
T.C.
İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI

YENİ TÜRK DİLİ BİLİM DALI

Doktora Tezi

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ ALANINDA YAPILMIŞ 
OLAN KUR’ĀN TERCÜMESİ CEVĀHİRÜ’L ASDĀF 

ÜZERİNE DİL İNCELEMESİ

SEVİNÇ AHUNDOVA
2502030211

TEZ DANIŞMANI
Prof. Dr. MUSTAFA ÖZKAN

İSTANBUL 2012





iii 

 

ÖÖÖÖZZZZ    

    

“Eski Anadolu Türkçesi Alanında Yapılmış Olan Kur’an Tercümesi 

Cevāhirü’l Asdāf Üzerine Dil İncelemesi” isimli doktora tezimizde, yaptığımız 

çalışmanın kapsamını kısaca şu şekilde ele alabiliriz. Çalışmanın konusu olan 

eserimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerini taşımakta ve bu çalışma da 

bu özellikler göz önünde bulundurularak ele alınmıştır.  

El yazma olan esas metin günümüz Türkçesine transkripsiyonlu şekilde 

aktarıldıktan sonra, metnin tamamının cümle örnekli sözlüğü yapılmıştır. Sözlük 

kısmının dışında metinde gecen bazı özel isimler için, özel isimler sözlüğü bölümüne 

yer verilmiştir. Çalışmamız önsöz, giriş, Türkçe Kur’an tercümeleri hakkında, metin, 

sözlük, metinde yer alan bazı özel isimler sözlüğü bölümlerinden oluşmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Cevāhirü’l Asdāf, Eski Anadolu Türkçesi, Türkçe Kur’an 

Tercümeleri.  

 

ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

“Old Anatolian Turkish Translation of Quran in the field Amount on 

Cevāhirü’l Asdaf Language Study” View our dissertation, we consider the scope of 

the work can be summarized as follows. Studies are the subject of our paper, move 

the Old Anatolian Turkish language features and these features in mind, this study is 

discussed.    

Which is mainly transcribed text into modern Turkish manuscripts after 

transferring the text of the entire sample sentences Dictionary is made. Dictionary in 

the text portion of the night except for some specific names, specific names are 

included in the glossary section. Our study foreword, introduction, about Turkish 
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Qur'an translations, text, dictionary, text contained in the glossary section consists of 

some specific names.    

Key words: Cevāhirü'l Asdaf, Old Anatolian Turkish, Turkish Translation of Quran. 
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ÖNSÖÖNSÖÖNSÖÖNSÖZZZZ    

    

Türkçe Kur’ān tercüme ve tefsirleri Türk dili tarihinin mühim eserleri 

arasında yer alırlar. Ayrı ayrı yerlerde ve farklı zamanlarda, yapılan bu tercümelerin 

dil çalışmaları yönünden büyük önem taşıdığı kabul edilmektedir. Kutsal bir metnin 

tercümesi olmaları dolayısıyla, gerek yazılmalarına, gerek istinsahlarına, başka 

eserlere nispetle çok daha fazla itina gösterilmiştir. Bu bakımdan Kur’ān tercüme ve 

tefsirleri, Türk dilinin gelişme ve olgunlaşma devrelerini takip etmek amacıyla 

yapılacak gramer araştırmaları, bilhassa lügat çalışmaları ve semantik incelemeler 

sırasında başvurulacak mühim kaynaklar içinde, itimada layık vesikalar olarak 

mütalaa edilmelidir. Türklerin İslāmiyeti kabul etmesinden sonra dillerinde meydana 

gelen değişmelerin aldığı yeni istikameti belirtmeleri ve ayrıca bu yeni dinle gelen 

mefhumların nasıl ifade edildiğini göstermeleri bakımından bu dil yadigarları en 

değerli kılavuz hükmündedir. 

İlk tercüme ve tefsirler başlıca üç guruba ayrılır: “Satır arası” tercümeler, 

tefsirler ve Cevāhirü’l-Asdāf’ın temsil ettiği tefsirli tercümeler. "Satır arası” 

tercümeler Arapça kelimeleri tek tek Türkçe kelimelerle karşılama esasına dayanan 

eserlerdir. Bu tercümelerde kullanılan Türkçe kelimelerin o devirdeki manalarını 

bugün Arapçaları yardımıyla doğru olarak tespit etmek mümkün olmaktadır. Buna 

karşılık tefsirlerde Arapça kelimelerin tek tek Türkçe kelimelerle karşılanmasından 

ziyade, bütün bir ayetin uzun cümlelerle açıklanması esas alınmıştır. Bu tefsirlerde 

Türkçe kelimelerin hangi Arapça kelimelere tekabül ettiğini tayin etmek güçtür. 

Tefsirli tercümeler ise “satır arası” Kur’ān tercümeleriyle tefsirler arasında üçüncü 

bir gurubu teşkil etmektedir. Bu eserler, ayetlere önce kelime kelime anlam verilmesi 

bakımından “satır arası” tercümelere, yer yer uzun tefsir parçaları ihtiva etmesi 

bakımından da tefsirlere benzemektedir. Fakat tercümelerden daha geniş ve 
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tefsirlerden çok daha muhtasardır. Arapça kelimelerin, bu tercüme ve tefsirlere ait 

turlu nüshalarda zaman, muhit ve şive farkına göre değişik şekillerde tercüme 

edilmesi ise, mukayeseli lügat çalışmaları ve semantik araştırmalar yönünden, ayrı 

bir değer taşımaktadır. Kur’ān gibi, tercümesi son derece kutsal bir metin karşısında 

Türkçenin durumunu, kudretini, ifade gücünü acık bir şekilde ortaya koyan bu 

eserlerde, Arapça kelime ve mefhumlara geniş ölçüde Türkçe karşılıklar 

bulunmuştur. Bu bakımdan bilhassa “satır arası” tercümelerle tefsirli tercümeler, 

Türk dili tarihi kadar, Türk kültür tarihi yönünden de büyük önem arz etmektedir. 

Cevāhiru’l Asdāf muhtasar bir tefsirdir. “Satır-arası” Kur’ān tercümeleriyle 

uzun tefsirler arasında tefsiri bir tercüme olarak kabul edilmektedir. Kastamonu ve 

havalisinde hüküm süren Candaroğulları beyliğinin sekizinci hükümdarı İsfendiyar 

bin Bayezid’in (1392-1440) emriyle oğlu İbrahim Celebi için, adı bilinmeyen bir 

alim tarafından XV. yüzyılın başlarında yazılmıştır, Eser üzerinde, yukarıda da 

söylediğimiz gibi, Zajaczkowski tarafından daha önce bir çalışma yapılmıştır. Fakat 

Zajaczkowski eserin bir gurubuna (Kılıç Ali Paşa gurubuna) ait nüshalardan yalnız 

ucunu görmüş ve bunlara dayanarak bir eser neşretmiştir. Halbuki Cevāhirü’l - 

Asdāf’ın pek çok nüshası vardır. Bunlardan Hazine 22 ve Kılıç Ali Paşa nüshaları 

üzerinde Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu doçentlik tezi çalışmasında Tevbe Suresi’ne 

kadar olan bölümlerin transkripsiyonlu şeklini aktarmış ve bu bölümler arasında 

metin karşılaştırması yapmıştır.  

Bu çalışmamız başlıca dört bölümden oluşmaktadır. Giriş, metin, sözlük, özel 

isimler sözlüğü. Giriş bölümünde Kur’ān-ı Kerim’in ilk Türkçe tercümeleri hakkında 

kısa bir bilgi verildikten sonra, Cevāhirü’l - Asdāf üzerinde daha önce yapılan 

çalışmalar ele alınmıştır. Girişte daha sonra Cevahiru’l Asdāf’ın yazıldığı yer ve 

tarih, Cevahiru’l Asdāf’ın özellikleri, nüshaları hakkında bilgi verdik. Metin kısmı 

bütün olarak ele alınmıştır. Bu kısım kısa bir açıklamadan başlayarak Kur’ān’ın son 
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ayeti Nās Suresi’ne kadardır. Metin tercüme tefsirdir. Toplamı 368 varak olup, 21 

satırdan oluşmaktadır. Metinin okunmasında transkripsiyon işaretleri kullandık ve bu 

şekilde aktardık. Baktığımız nüshalar tamamen harekelidir. Gramer özellikleri 

itibariyle de diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden, ayrılan şekiller fazla 

değildir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, ilk Kur’ān tercümelerinin Türk dili ve 

kültürü bakımından değerleri üzerinde bugüne kadar çok şey söylenmiş ve çalışmalar 

yapılmıştır. 

Tefsirli tercüme olan Cevāhirü’l - Asdāf’ın üzerinde çalıştığımız nüshasının 

zengin ve önemli kelime kadrosunu ortaya çıkarmak hedeflerimiz arasında olup, bu 

araştırmada emeğini, bilgilerini esirgemeyen tez danışmanım, kıymetli hocam Prof. 

Dr. Mustafa ÖZKAN’a derin teşekkürümü her zaman borç bilirim. 

Ayrıca yüksek lisans eğitimim boyunca da, çalışmalarım sırasında da, her 

zaman bilgilerinden faydalandığım ve yardımlarını esirgemeyen hocam, Prof. Dr. 

Gülden SAĞOL’a ve çalışmalarımızda desteğini esirgemeyen saygıdeğer hocam 

Halil AÇIKGÖZ’e, bütün hocalarıma ve dostlarıma şükranlarımı bildiririm. 

Sevinç Ahundova 

İstanbul, Mart, 2012 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

İslām’ın ortaya çıkışı ve yayılmasıyla birlikte, Kur’ān-ı Kerim ve anlaşılması 

yıllardan beri araştırmacılar açısından tercüme ve tefsir çalışmaları için temel kaynak 

olmuştur. Günümüzde bile eski dönem Kur’ān tercümelerinin çok sayıda olması, 

geçmişten günümüze Kur’ān’a olan yoğun ilgiyi ortaya koymaktadır.  

Kur’ān-ı Kerim’in ilk olarak tercümesinin Samanoğullarından Mesud bin 

Nuh zamanında Maveraünnehirli ve Horasanlı bir grup tarafından bütün olarak X yy. 

da Farsçaya çevrildiği bilgilerine rastlamaktayız. 1 Bu grup arasında İsficaplı bir 

Türk’ün de bulunduğu söylenmektedir. 2 Kaynaklarda bu bilgiye göre ilk defa 

Kur’ān’ın tercüme edildiği görülmektedir. 3  

İlk tercümelerde Doğu Türkçesinin izlerinin görülmesi, Kur’ān’ın Doğu 

Türkçesine tercüme edilmiş olmasının delilleri arasındadır. Zaman içerisinde bölüm 

bölüm tercüme edilen Kur’ān’ın daha sonradan bir bütün olarak tercümeleriyle 

karşılaşıyoruz. Beylikler döneminde “Tebāreke”, “Mülk”, “Yāsin” surelerinin bölüm 

halinde tefsir ve tercümeleri buna birer örnektir. Sure sure, ayet ayet yapılan bu 

tercümeler dil sadeliği açısından çok okunan kitap niteliği taşımakta idi. Anadolu 

sahasında bütün olarak tercümelerle XIV yy. sonlarında karşılaşmaktayız.  

Türklerin ana vatanı olan Orta Asya kültür örnekleri VII yy. a kadar 

inmektedir. 4 Dış etkilere maruz kalan Türkler farklı dinler ve farklı alfabeler 

                                                           

1 1. Eckman, Janos, Doğu Türkçesiyle Bir Kur‘an Tercümesi, TDAYTDAYTDAYTDAY, 1967,s. 51 

2 2. Togan, Zeki Velidi, Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair, İslâm Tetkikleri İslâm Tetkikleri İslâm Tetkikleri İslâm Tetkikleri 
Enst. DergEnst. DergEnst. DergEnst. Derg. 3, 1959-60, s. 135.  
 
3 3. Mansuroğlu, Mecdud, Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Başlaması ve Gelişmesi, TDEDTDEDTDEDTDED, IV/3, İst. 
1951, s. 215-229  
 
4 H. İbrahim Delice, Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satırarası Bir Kur’ān Tercümesi, Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet 
ÜniversitesiÜniversitesiÜniversitesiÜniversitesi, 1992, Sivas, s. xıı 
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kullanmışlardır. Din ve alfabe değişimleri zaman içerisinde uzun yılların birikimi 

olarak edebi ürünlerin ortaya çıkmasına engel olsa da, diğer yandan da bağlı 

oldukları din ve alfabenin etkin oldukları dönemlerde bile o döneme ait eserlerin 

ortaya çıkması kaynak açısından çok büyük önem teşkil etmektedir. Göçlerin 

getirdiği kültürel değişimlerin etkisi sözlü ve yazılı edebiyata yansımıştır. 

Manihaizm, Şamanizm, Budizm’den sonra İslāmiyet’e geçiş bu devirlerde insanların 

bu dini anlamaları için duydukları ihtiyaç doğrultusunda, temel kitap Kur’ān’ın 

anadilinin Arapça olması, beraberinde getirdiği bir anlaşılma sorununa ilk çözüm 

tercüme olmuştur. Bu yabancı dil karşısında Türkçe, kendini, ifade gücünü ve 

devrinin kelime zenginliğini göstermeli ve İslām’ı en iyi şekilde halka iletmeli ve 

Kur’ān’ın en iyi şekilde anlaşılmasını sağlamalıydı. Bunun en iyi yolu ise Kur’ān 

tercümeleri ve tefsir çalışmaları idi. Nitekim, Kur’ān’ın Farsçaya tercümesinden 

sonra bu tercüme göz önünde bulundurularak Türkçeye aktarılması bu sorulara cevap 

verecekti. Fakat Doğu Türkçesiyle yapılan tercümeler sınırlıdır ve bazıları da 

eksiktir. Bu çeviriler ilk olarak karşımıza Karahanlı dönemine ait metinlerde 

çıkmaktadır. Bunlardan bazıları, 1. İstanbul, Türk-İslām Eserleri Müzesi’nde 

“Uygurca Kur’ān Tercümesi”, 1333-34 yılında Şirazlı Muhammed b. Hacı Devlet 

Şah tarafından kopya edilmiştir, 2. Millet Kütüphanesi’nde, Hekimoğlu Ali Paşa 

kitapları arasındadır, (H. 1362) yılında kopya edilmiştir. 3. Asya Müzesi, 

Leningrad’da (Sankt Petersburg), Anonim Kur’ān Tercümesidir ve bir fotokopisi 

TDK kütüphanesindedir. Bu konuyu daha sonraki bölümde ele alacağız.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılan Kur’ān tercümelerine Anadolu 

Beylikleri döneminde rastlıyoruz. 5 Bazı araştırmacılara göre bu çevirilerin amacının 

                                                           

5 Ateş, Ahmet, Burdur-Antalya ve Havalisi Kitaplıklarında Bulunan Mühim Eserler, TEDTEDTEDTED.,1948, c. II, 
s. 3-4, s. 172 
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Arapça öğretim düşüncesi olsa da 6 tercümelerde surelerin ve ayetlerin geniş bir 

şekilde anlatılmasına yer verilmesi, Arapça öğretiminden ziyade, Kur’ān’ın iyice 

anlaşılmasının söz konusu olduğu kanaatine varılmaktadır.  

Kur’ān’ın Türkçe tercümelerinde yabancı kelime kullanılmamasına özellikle 

dikkat edilse de, İslām dinine özgü bazı Arapça terimlerin Türkçeleştirmesinde 

karşılaşılan sorunlar karşısında, Arapçadan değil, daha önce Farsçaya yapılmış 

tercümelerdeki dini terimler kullanılmıştır. Temel terimlerin Farsçadan alınmış 

olması bu çevirilere Kur’ān’ın Farsça bir çevirisinin esas teşkil ettiği düşüncesini 

doğurmaktadır.  

Farsça Kur’ān tercümesi daha sonra hem coğrafi yakınlığı, hem İslām dininin 

Türkler tarafından da toplu olarak kabul edilmesiyle birlikte, Anadolu sahasındaki 

tercümelere kaynak olmuştur. Nitekim, yukarıda da söylediğimiz gibi bazı İslāmi 

terimlerin Farsça olarak kullanılması ve Anadolu Türkçesi dönemi tercümelerinde de 

bu şekilde devam etmesi, Farsça Kur’ān tercümesinin ciddi bir kaynak olarak ele 

alınmış olmasına bir örnektir.  

Kur’ān’ı Kerim’in Türkçe tercümelerini incelerken farklı metotlarla yapılmış 

olan metinlere rastlamaktayız. Bunlardan biri “Satır arası” diye bilinen tercümelerdir. 

Diğeri ise, “Tefsirli Tercümeler” veya “Muhtasar Tefsirli Tercümelerdir”. İlk 

yöntem ile yapılan tercümelerde Arapça olan orijinal metindeki tam cümlenin 

düzgün cümle halinde değil, her kelimenin altına Türkçe karşılığının verildiğini 

görmekteyiz. Bu da Arapça cümlenin altına, yani iki satır arasına yazılarak 

yapılmıştır. İkinci yöntemde ise, Arapça olan ayetler önce Türkçeye aktarılmış, sonra 

ise ayet hakkında gerekirse bilgi, nüzul sebebi ve yerine göre uzun veya kısa tefsir 

yapılmıştır. Bu tercümelerin her iki türü de yazıldığı dönemin ister edebi, isterse de 

                                                           

6 İnan, Abdülkadir, Kur’ān’ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlı Çeviricileri Üzerine Notlar, TDAYTDAYTDAYTDAY, 1960  
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dil zenginliğini yansıttığından dolayı önemli yere sahiptirler. Bu çevirilerden yola 

çıkılarak dönemin dil özelliklerini, lehçe, şive bakımından inceleme, dil çalışmaları 

için önemli kaynak sayılmaktadır. Diğer yandan ise Kur’ān tercümelerinde esas 

metnin Arapça ve İslāmi bir eser olması, tercüme sırasında İslāmi terimlerin Türkçe 

karşılanması, Türkçenin Arapça karşısında tüm zenginliği ile bir ilim dili olarak 

kendini ortaya koyması açısından da önem taşımaktadır.  

Hacim olarak çok büyük olan Kur’ān-ı Kerim, tercüme yapılırken dini bir 

eser olmasının da etkisiyle, halka çok net ve anlaşılır bir şekilde aktarılabilme 

kaygısıyla da, dikkat gerektiren tercüme olduğu için önemli bir neden olmuştur. Ve 

hacimli oluşundan dolayı da, tercüme yapıldığı zaman bu tercüme sırasında 

Türkçenin kelime kadrosunu ortaya koyar. Bu zengin kelime hazineli tercümeler, 

yukarıda da bahsettiğimiz üzere, Arapça karşısında yetersiz kalsa da, dönemi ve daha 

sonraki devirler için devrinin dil ve şekil özelliklerini yansıtması, tercüme ve 

özellikle de Kur’ān gibi dini metinlerin tercüme faaliyetlerinin yaygınlaşması 

açısından önem kazanmaktalar.  
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BİRİNCİ BİRİNCİ BİRİNCİ BİRİNCİ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM    

1.1.1.1.TÜRKÇE KUR’TÜRKÇE KUR’TÜRKÇE KUR’TÜRKÇE KUR’ĀN TERCÜMELERĀN TERCÜMELERĀN TERCÜMELERĀN TERCÜMELERİİİİ    

Türkler İslāmiyeti VII yy. dan itibaren kitleler halinde kabul etmeye 

başlamıştır ve X yy. da devlet dini yapılmıştır. İslāmiyeti kabulünden önceki 

devirlerde Türkler arasında yaygın olan Budizm, Manihaizm, Hıristiyanlıkla ilgili 

olan dini metinlerin anlaşılması için Eski Uygur Türkçesine ait pek çok telif ve 

tercüme eser vardır. Yeni dinin kabulü beraberinde bu dinin temel kitabı olan 

Kur’ān-ı Kerim’i anlayabilme açısından tercüme ihtiyacı da getirmiştir. İlk Türkçe 

Kur’ān tercümesinin ne zaman yapıldığına ait kesin bir bilgilerin olmamasıyla 

birilikte, daha peygamber dönemine kadar inen bu tercüme faaliyetlerine çeşitli 

kaynaklarda rastlamaktayız. Kaynaklarda “İranlılar Selmanı-ı Farisi’den Fatiha 

suresini Farsçaya tercüme etmesini isterler. O da, tercüme edip gönderir. İranlılar 

namazda bu tercümeyi okurlar. Böylelikle dilleri yatışır. Bu Hz. Peygambere arz 

olundukta o da bu menetmez.” 7 

Bu da, ilk tercümenin Karahanlıca ile yazılmış olduğunu ortaya çıkarır. 

Şimdiye kadar bildiğimiz Türkçe Kur’ān tercümelerinden daha ileride 

bahsedeceğimiz, Karahanlı Türkçesiyle, Harezm, Çağatay Türkçesiyle (Doğu 

Türkçesi) yazılmış belli başlı sekiz Kur’ān tercümesi bilinmektedir. Batı Türkçesiyle 

yazılmış Kur’ān tercümeleri kaynaklarda da rastladığımız kadarıyla seksen üçtür. 8 

1.11.11.11.1....    TürkçeTürkçeTürkçeTürkçe    İlk Kur’İlk Kur’İlk Kur’İlk Kur’ān Tercümeleri Hakkān Tercümeleri Hakkān Tercümeleri Hakkān Tercümeleri Hakkındaındaındaında    

Kur’ān’ın yabancı dillere tercüme edilmesine İslāmiyet’in daha ilk 

zamanlarında başlanmıştır. Bu faaliyet daha sonraki asırlarda gelişmiş ve Kur’ān 

                                                           

7 O. Keskioğlu, Kur’ān-ı Kerim ve Bilgileri, Türk Diyanet Vakfı,Türk Diyanet Vakfı,Türk Diyanet Vakfı,Türk Diyanet Vakfı, Ankara 1989, s. 212.  

8 Muhammet, Hamidullah, “Kur’ān-ı Kerim’in Türkçe Yazma Tercümeleri”, Türkiyat Mecmuası Türkiyat Mecmuası Türkiyat Mecmuası Türkiyat Mecmuası 
XIV,XIV,XIV,XIV,1964, s. 65-80.  
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yüzyıllar boyu, bütün Doğu ve Batı dillerine tercüme edilmiştir. Muhammet 

Hamidullah, Kur’ān-ı Kerím’in yüzden fazla dile tercümeleri bulunduğunu tespit 

ettiğini kaydediyor. 9 

Türklerin, X. asrın ortalarında İslām dinini toplu bir halde kabul etmelerinden 

sonra, bu yeni dini ve esaslarını öğrenme ihtiyacını duydukları ve dinin ana kaynağı 

Kur’ān-ı Kerím’i anlamak için kendi dillerine çevirmek istedikleri şüphesizdir. 

Kur’ān önce, Sāmāní hükümdarı Emir Ebū Sālih Mansur ibn Nuh zamanında, Taberí 

tefsirinden Farsçaya çevrilmiştir. 10 Bu tercüme Horasanlı ve Māverāünnehirli 

bilginlerden kurulan bir heyet tarafından yapılmıştır.  

Z. V. Togan’a göre, bu heyette Türk üyeler de bulunmakta idi. Kur’ān’ın ilk 

Türkçe tercümesi ise, yine Z. V. Togan’a göre, Farsçaya yapılan tercüme ile aynı 

zamanda, belki de aynı heyetin Türk üyeleri tarafından meydana getirilmiştir. Bu 

tercüme “satır-arası” kelime kelime bir çeviri olup Taberí tefsirinden yapılan Farsça 

çeviriye dayanıyordu. M. F. Köprülü’ye ve A. İnan’a göre ise, Kur’ān’ın ilk Türkçe 

tercümesi, Farsça tercümeden yaklaşık olarak bir asır sonra, yani XI. asrın ilk 

yarısında yapılmıştır. Kur’ān’ın bu ilk tercümesi zamanımıza kadar gelmemiştir. 

Bugün, Doğu Türkçesi’yle yapılmış mevcut tercümelerin, bu ilk nüshadan istinsah 

edilmiş olduğu kabul edilmektedir. Bunların en eskisi, Türk ve İslām Eserleri 

Müzesi’nde 73 numarada kayıtlıdır. Eserin istinsah tarihi 734/1333’tür.  

Anadolu’da Türkçe büyük tefsir ve tercüme faaliyetine, elde mevcut en eski 

nüshalara göre, Osmanlı devletinin kuruluşundan yarım asır sonra, yani XIV. 

Yüzyılın ortalarında başlanmış olduğu tahmin edilmektedir. Bu faaliyet üç koldan 

ilerlemiştir:  
                                                           

9 Muhammet Hamidullah, Kur’ān TarihiKur’ān TarihiKur’ān TarihiKur’ān Tarihi, Diyanet İşleri Başkanlığı, Ankara, 1991 

10 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslāmi Yazmalardan Bazılarına Dair.”, İslİslİslİslām Tetkikleri ām Tetkikleri ām Tetkikleri ām Tetkikleri 
Enstitüsü DergiEnstitüsü DergiEnstitüsü DergiEnstitüsü Dergisisisisi, III (1959-60), s. 135.  
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a) Kur’ān’ın “satır-arası” kelime kelime tercümeleri. Bunlar Arapça 

kelimeleri Türkçe tek tek kelimelerle karşılama esasına dayanan tercümelerdir. Ara 

sıra kısa açıklama ve tefsirlere yer verilirse de bu izahlar esas tercümeden ayrı 

tutulmakta ve genellikle sayfa kenarlarına yazılmaktadır.”Satır-arası” Kur’ān 

tercümelerinin nüshaları fazla sayıdadır. İstanbul ve Anadolu kütüphaneleriyle 

Türkiye dışında da bulunan “satır-arası” Kur’ān tercümelerinden başka, bazı 

şahısların elinde ve cami kütüphanelerinde de önemli sayıda nüsha bulunduğu 

anlaşılmaktadır.  

b) Kur’ān’ın uzun tefsirlerle Türkçeye çevirisi. Bu tefsirlerin çoğu, Ebū’l-

Leys es-Semerkandí’nin tefsiri esas alınarak yapılmıştır veya bu tefsirin aynen 

tercümesidir. Bu tefsirli tercümelerde, Arapça kelimelerin tek tek Türkçe kelimelerle 

karşılanmasından ziyade, bütün bir ayetin uzun cümlelerle açıklanması esas 

alınmıştır.  

c) Cevāhirü’l-Asdāf. Çalışmamızın konusu olan bu eser, “satır-arası” Kur’ān 

tercümeleriyle “tefsir”ler arasında üçüncü bir gurubu teşkil etmektedir. Aşağıda 

geniş bir şekilde açıklayacağımız üzere Cevāhirü’l-Asdāf, ayetlere önce kelime 

kelime karşılık verilmesi bakımından “satır-arası” tercümelere, yer yer uzun tefsir 

parçaları ihtiva etmesi bakısından da "tefsir"lere benzemektedir. Fakat tercümelerden 

daha geniş ve tefsirlerden çok daha muhtasardır. Bu bakımdan bu esere “tefsiri 

tercüme” diyebiliriz.  

Kısaca üç gurupta incelediğimiz Kur’ān’ın bu ilk tercüme ve tefsirlerinden 

sonra, asırlar boyu, Kur’ān-ı Kerím için daha bir çok tercüme ve tefsir kaleme 

alınmış, ayrıca mevcut nüshalar istinsah edilmiştir.  
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1.21.21.21.2....TürkTürkTürkTürkçe Kur’çe Kur’çe Kur’çe Kur’ān Tercümeleri ve Üzerinān Tercümeleri ve Üzerinān Tercümeleri ve Üzerinān Tercümeleri ve Üzerine Yapılan Çale Yapılan Çale Yapılan Çale Yapılan Çalışmalarışmalarışmalarışmalar. . . . 

Süleymaniye Nüshası, İngiltere Nüshası, Süleymaniye Nüshası, Süleymaniye Nüshası, İngiltere Nüshası, Süleymaniye Nüshası, Süleymaniye Nüshası, İngiltere Nüshası, Süleymaniye Nüshası, Süleymaniye Nüshası, İngiltere Nüshası, Süleymaniye Nüshası, 

Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası ((((Yazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar Bölümü)))), TİEM Nüs, TİEM Nüs, TİEM Nüs, TİEM Nüshası, Anonim hası, Anonim hası, Anonim hası, Anonim 

Tefsir, Tefsir, Tefsir, Tefsir, Özbekistan Nüshası)Özbekistan Nüshası)Özbekistan Nüshası)Özbekistan Nüshası) 

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere Kur’ān-ı Kerim’in Doğu Türkçesiyle 

yazılmış, bugüne kadar gelen nüshalar aşağıda kısaca bahsedeceğimiz nüshalardır. 

Yine de söylediğimiz gibi bu tercümeler, kendi aralarında tercüme tekniklerine göre 

guruplara bölünmekteler. Yani bazı Kur’ān tercümeleri Türkçeye aktarılırken hemen 

Arapça cümlenin, tercümesi yapılan kelimenin altına birebir tercüme edilmiştir ki, 

bunlar “satır-arası” tercümeler olarak bilinmektedirler. Diğer bir tercüme bu satırlar 

arasında yapılan tercümelerin yanı sıra kısa tefsirlerin yapılmış olmasıdır. Diğeri ise, 

tercüme tefsirlerdir.  

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.TüTüTüTürk İslrk İslrk İslrk İslām Eserleri Müzesi Nüshasām Eserleri Müzesi Nüshasām Eserleri Müzesi Nüshasām Eserleri Müzesi Nüshasıııı. . . . ((((TİEMTİEMTİEMTİEM)))) 

“Satır-arası” tercümelerin en eskisi olarak bilinen eser İslām Eserleri 

Müzesinde 73 numarada kayıtlıdır. 11 Şirazlı Muhammed b. Hacı Devletşah 

tarafından 743’te (1333-1334) istinsah edilmiştir.  

Metin 9 satırdan, 902 sayfadan oluşmaktadır. Eser üzerinde Ekrem Ural’ın 

doktora çalışması olduğu söylense de, bu çalışmaya rastlayamadık. Diğer çalışmalar 

Abdullah Kök, Suat Ünlü ve Sema Barutçu danışmanlığında doktora çalışması olarak 

yapılmıştır. 12 

                                                           

11 Janoş Eckmann, “Kur’ān’ın Doğu Türkçesine Tercümeler”, TDEDTDEDTDEDTDED, XXI, İstanbul, 1975, s. 15-24.  

12 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “Satır----Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’ān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Girişşşş----MetinMetinMetinMetin----İncelemeİncelemeİncelemeİnceleme----DizinDizinDizinDizin, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2004, s. 
811. Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “SatırKarahanlı Türkçesi “Satır----Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’ān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Giriān Tercümesi, Girişşşş----MetinMetinMetinMetin----İncelemeİncelemeİncelemeİnceleme----DizinDizinDizinDizin, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2004, s. 
757 
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1.2.2.1.2.2.1.2.2.1.2.2.Anonim TefsirAnonim TefsirAnonim TefsirAnonim Tefsir.... 

Orta Asya veya Anonim Tefsir olarak bilinir. Eser hem tercüme, hem de 

tefsir özelliği taşımaktadır. 13 Eser Leningrad ((((Sankt Petersburg)))) İnstitut Narodov 

Azii Kitaplığı, 332 numarada kayıtlıdır. Ayrıca A. K. Borovkov eserin sözlüğünü 

hazırlamıştır. 14 Borovkov tarafından hazırlanan bu sözlük Türkçeye çevrilmiştir. 15 

Karışık bir yapıya sahip olan bu tercüme ile ilgili araştırmacılar farklı görüşlere 

sahiptirler. Eseri dili Ortak Asya Türkçesinin yanı sıra Oğuz, Çağatay, Kığçak, 

Harezm Türkçesinin izlerini de taşımaktadır. Eser üzerinde Halil İbrahim Usta 

yüksek lisans çalışması yapmıştır. 16 Diğer bir çalışma ise Özbek Türkolog Kazakbay 

Mahmudov tarafından yapılmıştır. 17  

1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.3.Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası ((((Harezm SahasıHarezm SahasıHarezm SahasıHarezm Sahası)))) 

Tam nüsha olan eserin müstensihi ve yazıldığı yer bilinmemektedir. İstinsah 

tarihi (764) 1363 tarihli eser, 583 varaktan oluşmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi 

Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 numarada kayıtlıdır. Eser daha önce Millet 

Kütüphanesinde Hekimoğlu Ali Paşa 951 numarada kayıtlıydı. Eser üzerinde Gülden 

Sağol doktora çalışması yapmıştır. 18  

                                                           

13 A. K. Borovkov, Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XII----XIII vvXIII vvXIII vvXIII vv, Moskva, 1963.  

14 A. g. e.A. g. e.A. g. e.A. g. e.,Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XIILeksika Sredneaziatskogo Tefsira XII----XIII vvXIII vvXIII vvXIII vv, Moskva, 1963.  

15 Halil İbrahim Usta-Ebülfez Amanoğlu, Orta Asya’ da Bulunmuş Kur’Orta Asya’ da Bulunmuş Kur’Orta Asya’ da Bulunmuş Kur’Orta Asya’ da Bulunmuş Kur’ān Tefsirinin Söz Varlān Tefsirinin Söz Varlān Tefsirinin Söz Varlān Tefsirinin Söz Varlığı (XIIığı (XIIığı (XIIığı (XII----
XII YüzyıllXII YüzyıllXII YüzyıllXII Yüzyıllar)ar)ar)ar), TDK Yay.,Ankara, 2002.  

16 Halil İbrahim Usta, XII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Anonim Kur’XII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Anonim Kur’XII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Anonim Kur’XII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Anonim Kur’ān Tefsirinin Söz ve ān Tefsirinin Söz ve ān Tefsirinin Söz ve ān Tefsirinin Söz ve Şekil Şekil Şekil Şekil 
VarlığıVarlığıVarlığıVarlığı, Yayımlanmamış Yüksek lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 
1989.  

17 Kazakbay Mahmudov, TTTTurkiy Tefsir (XIIurkiy Tefsir (XIIurkiy Tefsir (XIIurkiy Tefsir (XII----XIII asr),XIII asr),XIII asr),XIII asr), Taşkent Devlet Şarkşinaslık İnstituti, Taşkent, 
2000  

18 Gülden Sağol, An İnterAn İnterAn İnterAn İnter----Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, İntroduction, Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, İntroduction, Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, İntroduction, Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, İntroduction, 
Text, Glossary and Facsimile,Text, Glossary and Facsimile,Text, Glossary and Facsimile,Text, Glossary and Facsimile, Harvard University, 1993-1999.  
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1.2.4.1.2.4.1.2.4.1.2.4.İngiltere Nüshası İngiltere Nüshası İngiltere Nüshası İngiltere Nüshası ((((Ryland NüshasıRyland NüshasıRyland NüshasıRyland Nüshası)))) 

Dil özellikleri açısından Karahanlı edebi dilinin özelliklerini taşıyan nüsha 

Manchester, John Rylands Kitaplığı, Arapça Yazmalar bölümü 25-38 numarada 

kayıtlıdır. Nerede yazıldığı ve istinsah edildiği bilinmemektedir. Fakat, bu konuda 

Dankoff’un araştırmasında eserin 13. yüzyılda istinsah edildiği belirtilmektedir. 19  

Eserde Arapça kelimelerin tercümesi Farsça ve Türkçedir. Farsça karşılıklar 

üstte, Türkçe karşılıklar ise altta yer almaktadır. Eser 14 cilt ve 1145 varaktır. Janos 

Eckmann eserin sözlüğünü 20, Aysu Ata ise tercüme üzerine bir çalışma yapmıştır. 21 

1.2.5.1.2.5.1.2.5.1.2.5.Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası Süleymaniye Nüshası ((((Yazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar BölümüYazma Bağışlar Bölümü))))     

 Eser Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümünde no: 3966’ da kayıtlıdır. 

Nüsha Nuri Yüce tarafından tanıtılmış 22 ve bu eserin farklı bölümleri üzerinde 

yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. 23 Yazmanın baş ve son kısımlarındaki 

eksiklerden dolayı nerede ve ne zaman yazıldığı bilinmiyor. Eserin dili, Doğu ve Batı 

                                                           

19 Robert Dankoff, “ Some Notes on the Middle Turkic Glosses”, Journal of Turkish StudiesJournal of Turkish StudiesJournal of Turkish StudiesJournal of Turkish Studies, 5, 1981 
(1983), s. 41.  

20 Janos Eckmann,    Middle Turkic Glosses of the Rylands İnterlinear Koran TranslationMiddle Turkic Glosses of the Rylands İnterlinear Koran TranslationMiddle Turkic Glosses of the Rylands İnterlinear Koran TranslationMiddle Turkic Glosses of the Rylands İnterlinear Koran Translation, Akademia 
Kiado, Budapest, 1976.  

21 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’Türkçe İlk Kur’Türkçe İlk Kur’Türkçe İlk Kur’ān Tercümesi,ān Tercümesi,ān Tercümesi,ān Tercümesi,    Karahanlı Türkçesi,Karahanlı Türkçesi,Karahanlı Türkçesi,Karahanlı Türkçesi, TDK Yay.,Ankara, 2004.  

22 Nuri Yüce, “ Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”.-SprachSprachSprachSprach----und Kulturkontakte der und Kulturkontakte der und Kulturkontakte der und Kulturkontakte der 
turkischen Völkerturkischen Völkerturkischen Völkerturkischen Völker. (. (. (. (Materialien der zweiten Deutschen TurkologenMaterialien der zweiten Deutschen TurkologenMaterialien der zweiten Deutschen TurkologenMaterialien der zweiten Deutschen Turkologen----Konferenz Rauischholzhausen, Konferenz Rauischholzhausen, Konferenz Rauischholzhausen, Konferenz Rauischholzhausen, 13....----
16. . . . Juli Juli Juli Juli 1990, , , , herausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrbornherausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrbornherausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrbornherausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn. . . . Harrassowitz Verlag, Harrassowitz Verlag, Harrassowitz Verlag, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden Wiesbaden Wiesbaden Wiesbaden 1993. . . . Veröffentlichungen der Societas UraloVeröffentlichungen der Societas UraloVeröffentlichungen der Societas UraloVeröffentlichungen der Societas Uralo----Altaica Band Altaica Band Altaica Band Altaica Band 37)))). . . . s. 221-227.  

23 Osman Toker, Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’ān Tercümesi (Varak no: 109bān Tercümesi (Varak no: 109bān Tercümesi (Varak no: 109bān Tercümesi (Varak no: 109b----144a)144a)144a)144a), İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2000. ; Cengiz Müfettişoğlu, Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’ān ān ān ān 
Çeviri Yazmanın 037aÇeviri Yazmanın 037aÇeviri Yazmanın 037aÇeviri Yazmanın 037a----072a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi072a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi072a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi072a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi,    İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, Aslı Uygun, Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’Karışık Dilli Bir Kur’ān ān ān ān Çeviri Yazmanın Çeviri Yazmanın Çeviri Yazmanın Çeviri Yazmanın 
114ba114ba114ba114ba----183a Yap183a Yap183a Yap183a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi,rakları Üzerinde Dil İncelemesi,rakları Üzerinde Dil İncelemesi,rakları Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007,; Recep Yılmaz, Karışık Dill Kur’Karışık Dill Kur’Karışık Dill Kur’Karışık Dill Kur’ān Tercümesi, ān Tercümesi, ān Tercümesi, ān Tercümesi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007,; Ayşe Uyansoy Hillhouse, 
Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’Karışık Dilli Kur’ān ān ān ān Çevirisi, (1aÇevirisi, (1aÇevirisi, (1aÇevirisi, (1a----37a)37a)37a)37a), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 2006.  
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Türkçesi özellikleri taşıdığından “karışık dilli” ismi kullanılmaktadır. Yazmanın 

karışık dil özelliklerinden yola çıkarak 13-14. yüzyıllarda yazıldığı söylenebilir. 24  

           1.2.6.1.2.6.1.2.6.1.2.6.Topkapı Sarayı III Ahmet Nüshası Topkapı Sarayı III Ahmet Nüshası Topkapı Sarayı III Ahmet Nüshası Topkapı Sarayı III Ahmet Nüshası  

Bir kopyasının da Konya Mevlana Müzesi Kitaplığında bulunan eserin 

(66624/921), Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 16 numarada kayıtlıdır. Eser 

tefsirli tercüme özelliği taşımaktadır. 308 varak, iki cilt ve 29 satırdan oluşmaktadır. 

Eserin Konya nüshası üzerinde doktora25 ve yüksek lisans26 çalışmaları yapılmıştır.  

1.2.7.1.2.7.1.2.7.1.2.7.Özbekistan NüshasıÖzbekistan NüshasıÖzbekistan NüshasıÖzbekistan Nüshası 

Eser El Biruni Şarkşinaslık Enstitüsünde 2008 numarada kayıtlıdır. Toplam 

273 varak olup eksik bir nüshadır. Tam olarak altı sure bulunur. Fakat bunlardan 

bazıları tam değildir, eksiktir.”Satır-arası” tercüme olup, sayfalar 5 satırdan 

oluşmaktadır. Tercümenin tefsiri yapılmamıştır. Bu tercümeyi bilim dünyasına 

tanıtan A. A. Semenov’dur. 27 Eser üzerinde Emek Üşenmez doktora çalışması 

yapmıştır. 28 

 

 

                                                           

24 Mustafa Özkan, Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’ān Tercümeleri, Türk Dili ve Türk Dili ve Türk Dili ve Türk Dili ve 
Edebiyatı DergisiEdebiyatı DergisiEdebiyatı DergisiEdebiyatı Dergisi, sayı 38, İstanbul, 2008.  

25 Hamza Zülfikar, Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’ān Tefsiriān Tefsiriān Tefsiriān Tefsiri, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara, 1970.  

26 İbrahim Taş, Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’Çağatayca Kur’ān Tefsiri (21aān Tefsiri (21aān Tefsiri (21aān Tefsiri (21a----41b)41b)41b)41b), Giriş-Metin-Dizin, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, yayımlanmamış yüksek lisans tezi, İstanbul, 2001.  

27 A. A. Semenov, Sobranie Vostocnıh Rukopisey, Akademia Nauk Uzbekskoy SSSR,Akademia Nauk Uzbekskoy SSSR,Akademia Nauk Uzbekskoy SSSR,Akademia Nauk Uzbekskoy SSSR, IV, Taşkent, 
1957, s. 45-46.  

28 Emek Üşenmez, En Eski Kur’ān TercümesiEn Eski Kur’ān TercümesiEn Eski Kur’ān TercümesiEn Eski Kur’ān Tercümesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010.  
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1.3.1.3.1.3.1.3.Eski Anadolu TürkçesiEski Anadolu TürkçesiEski Anadolu TürkçesiEski Anadolu Türkçesi    AlanındaAlanındaAlanındaAlanında    Yapılmış Yapılmış Yapılmış Yapılmış MuhtasaMuhtasaMuhtasaMuhtasar Tefsir r Tefsir r Tefsir r Tefsir 

Cevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’l----Asdāf Asdāf Asdāf Asdāf  

Orta Asya’da İslāmi eserlerin tercüme faaliyetlerinin Samaniler devrinde, 10. 

yüzyılda Karahanlı Türkçesiyle yazılmış Kur’ān tercümesiyle başladığını görüyoruz. 

Türkçe Kur’ān tercümelerinin Farsça tercümelerle aynı zamanda başlanmış olduğu 

anlaşılmaktadır. Ayrıca bu tercümelerde Farsça kılavuzluk yapmıştır. Fakat, aynı 

tercüme faaliyetleri sadece Doğu Türkçesiyle değil, Anadolu Türkçesiyle de devam 

etmiştir. Beylikler döneminde başlayan bu tercümeler bugün aştırmacılar için önemli 

kaynak niteliğindedirler. Genellikle dini eserlerin meydana geldiği dönemde Arapça 

ve Farsçadan fazla sayıda tercümeler yapılmıştır. Anadolu alanında Kur’ān 

tercümelerine 15. yüzyıl örnekleriyle rastlamaktayız. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin önemli özelliklerinden, değişik ek ve şekillerin oluşudur. Konuşma 

dilinden yazı diline geçişin etkisiyle ortaya çıkan bu dönem dil özellikleri hem Türk 

Dil tarihi açısından kendine özgü, önemli yere sahiptir.  

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinin çoğu 

dini nitelik taşımaktadır. Bu da yeni dine geçişin etkisiyle olmuştur. Bir çok metin, 

bu tercümelerin yazılış sebeplerini ihtiva etmektedir. Fakat, ister hükümdarların 

emriyle, ister hayır yapma, isterse de ilme hizmet etme adına olsun, bu eserler Türk 

yazı dili için önemli yapıtlar niteliğindedir.  

X. yüzyılda İslām’ın kabulünden sonra, yeni dinin kendisiyle getirdiği en 

önemli meselelerden biri de temel kitap Kur’ān’ın doğru şekilde anlaşılması ve 

tercümesi idi. Anadolu alanında da bu konuda faaliyetlerin sonucu olarak bugün 

inceleyebileceğimiz bir çok Kur’ān tercümesi örneği bulunmaktadır. Önceleri sadece 

kısa surelerin Farsçaya tercümesiyle başlanılan bu faaliyet daha sonra Kur’ān’ın 

tamamının tercümesini de kapsamıştır. Ve daha sonra bu Doğu ve Batı dillerine 
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aktarılmıştır. İlk Türkçe tercümenin Taberi Tefsirinden Farsçaya aktarılmış 

tercümeye dayanan bilgiler bulunmaktadır. 29 Fakat, Abdulkadir İnan’a göre Türkçe 

tercüme daha sonradan tercüme edilmiştir. 30  

Eski Anadolu Türkçesinin ilk devresi olan Selçuklular dönemi eserlerde 

Türkçe Kur’ān tercümelerine rastlanmamaktadır. 31 Selçuklular dönemine ait 

metinlerde daha ziyade Arapça ve Farsça eserlere rastlamaktayız. Kur’ān da bu gibi 

metinler arasında yer almaktadır. Buradan da Türkçeden daha çok Arapça ve 

Farsçanın etkin olduğu bir dönem akla gelmektedir. Türkçenin Arapça ve Farsçaya 

göre daha geri planda kalmış olduğu Selçuklular dönemini takip eden Beylikler 

dönemi Türkçenin gelişimi açısından parlak bir dönem sayılır denebilir. Selçuklular 

döneminde Türkçe Kur’ān tercümelerinin olmamasına karşın, Beylikler dönemi Eski 

Anadolu Türkçesi alanında yapılmış Kur’ān tercümelerinin yapılmış olduğu bir 

dönemdir. Bu devri dil konusunda bir uyanış, gelişim olarak adlandırabiliriz. Bu 

sosyal değişim tabii ki, dil ve edebiyata da yansımıştır. Örneklerini ise, günümüze 

kadar gelebilen eserlerde görmekteyiz.  

Genel olarak, yukarıda da belirttiğimiz gibi, bu dönemde dini içerikli 

metinlere, metinlerin tercümesine öncelik verilse de, bunun yanı sıra kıssalar, 

menkıbeler, ilmi içerik taşıyan eserlere de rastlanmaktadır. Ve bu eserlerin Beylikler 

döneminde halk tarafından daha anlaşılır hale gelmesi ve Türkçenin Arapça ve 

Farsça karşısında git gide güçlenmesinden dolayı neredeyse hepsi sadece Türkçe 

olarak (Eski Anadolu Türkçesi) tercüme edilmiştir.  

                                                           

29 Zeki Velidi Togan, a. g. e.a. g. e.a. g. e.a. g. e..,s. 135.  

30 Abdülkadir İnan, Kur’ānKur’ānKur’ānKur’ān----ı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İncelemeı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İncelemeı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İncelemeı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara, 1961, s. 7-
8.  

31 Mustafa Özkan, a. g. m.a. g. m.a. g. m.a. g. m. s. 125.  
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Kur’ān tercümeleri ilk başlarda kısa kısa tercümeleri yapılmış olarak 

karşımıza çıksa da daha sonra bu tercümeler arasında tam metinlere de rastlarız. Sure 

tercüme ve tefsirlerine ihtiyaç genellikle, ibadet amaçlı olabilir diye 

düşünülmektedir. 32  

Bahsettiğimiz gibi Kur’ān’ın tam tercümesinden önce sure tercüme ve 

tefsirlerine ağırlık verilmiştir. Bunlara örnek Fātiha Tefsiri33, İhlās Tefsiri34, Yāsin 

Tefsiri35, Tebāreke Tefsiri36, Mülk Tefsiri37, Amme Cüzü Tefsiri’ni38 gösterebiliriz. 

                                                           

32 Müjgan Cumbur, “ Kur’ān-ı Kerim’in Türk Dilinde Basılmış Tercüme ve Tefsirleri”, Diyanet İşleri Diyanet İşleri Diyanet İşleri Diyanet İşleri 
Başkanlığı DergisiBaşkanlığı DergisiBaşkanlığı DergisiBaşkanlığı Dergisi, 1962, s. 123.  

33 Özcan Tabaklar, “Anadolu Sahasında Yazılmış Bir Sure Tefsiri”, İlmi Araştıİlmi Araştıİlmi Araştıİlmi Araştırmalar Dergisirmalar Dergisirmalar Dergisirmalar Dergisi, sayı 16, 
(Güz 2003), s. 97-116.  

34 Yusuf Akçay, Mustafa bin Muhammed’in İhlas Suresi Tefsiri, GirişMustafa bin Muhammed’in İhlas Suresi Tefsiri, GirişMustafa bin Muhammed’in İhlas Suresi Tefsiri, GirişMustafa bin Muhammed’in İhlas Suresi Tefsiri, Giriş----İncelemeİncelemeİncelemeİnceleme----MetinMetinMetinMetin----Ekler DiziniEkler DiziniEkler DiziniEkler Dizini----
SözlükSözlükSözlükSözlük----TıpkıbasımTıpkıbasımTıpkıbasımTıpkıbasım, Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 
2005, s. 34. ; Ahsen Esatoğlu, İhlas Suresi Metni, Dil Özellikleri ve SözlükAhsen Esatoğlu, İhlas Suresi Metni, Dil Özellikleri ve SözlükAhsen Esatoğlu, İhlas Suresi Metni, Dil Özellikleri ve SözlükAhsen Esatoğlu, İhlas Suresi Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük, Ankara Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987.  

35 Almazbek Jarkynbayev, XIV yüzyılda yazılmış Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerine Dil İncelemesiXIV yüzyılda yazılmış Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerine Dil İncelemesiXIV yüzyılda yazılmış Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerine Dil İncelemesiXIV yüzyılda yazılmış Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerine Dil İncelemesi, 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 2005. ; Nadide Gürbüz, Mustafa İbn-i Muhammed Ankaravi,    Yasin Suresi TefsiriYasin Suresi TefsiriYasin Suresi TefsiriYasin Suresi Tefsiri, 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü, Yüksek Lisans 
Tezi, Akara, 1986. ; Mehmet Kara, Yasin Suresi Tefsiri (İncelemeYasin Suresi Tefsiri (İncelemeYasin Suresi Tefsiri (İncelemeYasin Suresi Tefsiri (İnceleme----MetinMetinMetinMetin----SözlükSözlükSözlükSözlük----Tıpkıbasım)Tıpkıbasım)Tıpkıbasım)Tıpkıbasım), Gazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 
1988. ; Funda Sezgin, 14. Yüzyıla 14. Yüzyıla 14. Yüzyıla 14. Yüzyıla Ait Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerinde Sentaks ÇalışmasıAit Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerinde Sentaks ÇalışmasıAit Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerinde Sentaks ÇalışmasıAit Bir Yasin Suresi Tefsiri Üzerinde Sentaks Çalışması, Yüksek 
Lisans Tezi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Denizli, 1997.  

36 Kayahan Erimer, Tebareke Tefsiri; MetinTebareke Tefsiri; MetinTebareke Tefsiri; MetinTebareke Tefsiri; Metin----İncelemeİncelemeİncelemeİnceleme----DizinDizinDizinDizin, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Doktora Tezi, Ankara, 1976.  

37 Ali Özcan, Tebareke Tefsiri (MetinTebareke Tefsiri (MetinTebareke Tefsiri (MetinTebareke Tefsiri (Metin----Gramer NotlarıGramer NotlarıGramer NotlarıGramer Notları----Sözlük)Sözlük)Sözlük)Sözlük), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987. ; Ulaş Yıldız, 
Muhammet Oğlu Mustafa’nın XIV Yüzyılda Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil YorumuMuhammet Oğlu Mustafa’nın XIV Yüzyılda Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil YorumuMuhammet Oğlu Mustafa’nın XIV Yüzyılda Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil YorumuMuhammet Oğlu Mustafa’nın XIV Yüzyılda Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil Yorumu, İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul 2004. ; Feryal Korkmaz, Mülk Suresi Tefsiri, GirişMülk Suresi Tefsiri, GirişMülk Suresi Tefsiri, GirişMülk Suresi Tefsiri, Giriş----GramerGramerGramerGramer----MetinMetinMetinMetin----DizinDizinDizinDizin, İstanbul, 2000, 
Gamze Sönmez, XIV Yüzyılda yazılmış Mülk Suresi Çevirisi Üzerine Dil İncelemesi (varak no: 31bXIV Yüzyılda yazılmış Mülk Suresi Çevirisi Üzerine Dil İncelemesi (varak no: 31bXIV Yüzyılda yazılmış Mülk Suresi Çevirisi Üzerine Dil İncelemesi (varak no: 31bXIV Yüzyılda yazılmış Mülk Suresi Çevirisi Üzerine Dil İncelemesi (varak no: 31b----
61a)61a)61a)61a), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul, 2006. ; Hasan Şimşek, Tefsirü Sureti’lTefsirü Sureti’lTefsirü Sureti’lTefsirü Sureti’l----Mülk (İncelemeMülk (İncelemeMülk (İncelemeMülk (İnceleme----MetinMetinMetinMetin----Dizin)Dizin)Dizin)Dizin), 
Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek 
Lisans Tezi, Sivas, 2006.  
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Bu tefsirler çeşitli kitaplıklarda bulunmaktadır ve eserler üzerinde çalışmalar 

yapılmıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminden Kur’ān’ın tam tercümeleri karşımıza, 

kısa sure tefsirleri, “satır-arası” tercümeler, tefsirli tercümeler ve kısa tefsirler olarak 

çıkmaktadır. Sure tefsirleri hakkında yukarıda verdiğimiz kısa bilgiden sonra 15. 

yüzyılda yapılan Kur’ān tercümelerinden bahsetmek yerinde olur. Kısa 

tercümelerden sonra Kur’ān bir bütün olarak tercüme edilmeye başlanmıştır. Bu 

tercümelerden en çok “satır-arası” tercüme şeklinde olan metinlere rastlamak 

mümkündür. Ahmet Topaloğlu’nun üzerinde çalışmış olduğu “Satır-Arası” Kur’ān 

Tercümesi” buna birer örnektir. 39 Eser 827 (1424) yılında Muhammed bin Hamza 

tarafından meydana getirilmiştir.”Satır-arası” tercümelerinden sonra Kur’ān’ın bir de 

uzun uzun açıklamalarla yapıldığı çevirilere rastlamaktayız. Bunlar Ebü’l Leys 

Semerkandí’nini tefsirini örnek alarak yapılan tercümelerdir. Semerkandí tefsirini 

örnek alan üç tercüme şunlardır: Ahmed-i Dāí’nin Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys 

Semerkandí. Diğerleri ise Musā bin Hacı Hüseyn el-İznikí, İbn Arabşah tarafından 

yapılmıştır. Ve üç tefsir de birbiriyle çok benzerlik arz etmektedir.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden esas metin “Cevāhirü’l-Asdāf” ise 

belirttiğimiz Kur’ān tercümelerinden “Muhtasar Tefsir” diyebileceğimiz tefsiri 

tercümedir.”Satır-arası” ve uzun açıklamalı tercümelerden farklı olarak yapılan bu 

                                                                                                                                                                     

38 Özcan Tabaklar, Mustafa bin Muhammed, Ammme Cüzü Tefsiri (varakAmmme Cüzü Tefsiri (varakAmmme Cüzü Tefsiri (varakAmmme Cüzü Tefsiri (varak    111b111b111b111b----121a, 143a121a, 143a121a, 143a121a, 143a----154b)154b)154b)154b), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1987. ; Ulya Nisar, 
Mustafa bin Muhammed, Amme Cüzü Tefsiri (varak 121bAmme Cüzü Tefsiri (varak 121bAmme Cüzü Tefsiri (varak 121bAmme Cüzü Tefsiri (varak 121b----143a)143a)143a)143a), İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1987. ; Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesi Eski Anadolu Türkçesi Eski Anadolu Türkçesi Eski Anadolu Türkçesi 
Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I. MetinDönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I. MetinDönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I. MetinDönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I. Metin----İncelemeİncelemeİncelemeİnceleme----TıpkıbasımTıpkıbasımTıpkıbasımTıpkıbasım, İstanbul, 2007. ; Eski Anadolu Eski Anadolu Eski Anadolu Eski Anadolu 
Türkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri IITürkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri IITürkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri IITürkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri II, Dizin, İstanbul, 2007.  

39 Muhammed bin Hamza, XVXVXVXV. . . . Yüzyıl Başlarında YYüzyıl Başlarında YYüzyıl Başlarında YYüzyıl Başlarında Yapılmış “Satırapılmış “Satırapılmış “Satırapılmış “Satır----Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’Arası” Kur’ān Tercümesi,ān Tercümesi,ān Tercümesi,ān Tercümesi, (nşr. 
Ahmet Topaloğlu), I. Cilt: Giriş-Metin, İstanbul, 1976, II. Cilt, Sözlük, İstanbul, 1978.  
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tercümede Arapça olan ayetlerin bittiği yerden başlayarak hemen cümlenin sonuna 

tercüme ve genellikle kısa, yer yer de uzun tefsirler yapılmıştır.  

1.3.1.1.3.1.1.3.1.1.3.1.MuhtasarMuhtasarMuhtasarMuhtasar    TTTTesfsiresfsiresfsiresfsir    Cevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’l----AAAAsdāfsdāfsdāfsdāf    HHHHakkındaakkındaakkındaakkında    

Çalışmamızın konusu olan muhtasar tefsir Cevāhirü’l-Asdāf, diğer Kur’ān 

tercümelerinden kendine özgü tercüme şekline göre farklılık arz eder.”Satır-arası” 

tercümelerle karşılaştırıldığında, Arapça kelimelerin birebir tercümesinin 

yapılamaması ve yer yer uzun açıklamalarda bulunulması yönünden Cevāhirü’l-

Asdāf Türkçenin kelime hazinesi açısından önem taşımaktadır.  

Cevāhirü’l-Asdāf’ta tercüme ayetin bulunduğu cümlede yer almaktadır. Kısa 

ayetlerin tamamı satırda yer almakta, hemen peşinden Türkçe tercümesi yapılmıştır. 

Tercüme kısmı metnin aslına bağlı kalarak yapılmış, gerektiği yerlerde tercümeye ek 

olarak kısa açıklamalara ve devamında tefsirlere yer verilmiştir. Tefsir kısımları 

genellikle kısa olmakla birlikte, bazen uzun tefsirlere, ayetlerin nüzul sebeplerine, 

kıssalara, hikayelere ve fıkıh içerikli konulara rastlıyoruz.  

Cevāhirü’l-Asdāf’ta “satır-arası” tercümelerle karşılaştırıldığında Türkçenin 

sentaksına daha uygun cümlelere rastlamaktayız.”Satır-arası” tercümelerde ayetler 

cümleler halinde değil, kelime kelime Türkçeye aktarılır. Cevāhirü’l-Asdāf’ta bu 

tercüme tekniğinin etkisi var olsa da, esas tercüme şekli, metinde geçen ayetlerin 

geçtiği cümleler bittikten sonra, bu cümlelere bir bütün olarak anlam verilmiş 

olunmasıdır. Metnin açıklama ve tefsir kısımlarında ise Türkçenin sentaksına uygun 

çeviri metodu daha çok ağırlık kazanmaktadır. Bu tarz çeviri yöntemi, Cevāhirü’l-

Asdāf’ın, Ebü’l-Leys Semerkandí tercümelerinden hacim olarak daha az ve 

anlaşılması bakımından daha kolay hale getirmiştir.  
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1.1.1.1.3.2.3.2.3.2.3.2.Cevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’l----Asdāf’Asdāf’Asdāf’Asdāf’ın yazıldığı yer ve yazılış tarihiın yazıldığı yer ve yazılış tarihiın yazıldığı yer ve yazılış tarihiın yazıldığı yer ve yazılış tarihi 

Müellifinin kimliği ve eserin ne zaman yazıldığı hakkında bilgiye 

ulaşamadığımız Cevāhirü’l-Asdāf’ın giriş bölümünde eserin İsfendiyar bin Bayezid 

Han’ın emriyle, Sultan-zade İbrahim Bey Çelebi için yazıldığı açık bir şekilde 

belirtilmiştir.  

İbrahim Bey Bayezid, Kastamonu ve havalisinde hüküm süren Candaroğulları 

beyliğinin sekizinci hükümdarıdır. Candaroğulları, XII. yüzyılın sonlarında Anadolu 

Selçuklu devletinin parçalanmasından sonra Kastamonu civarlarında kurulan bir 

Türk beyliğidir. Bu beyliğin “Candaroğulları” ismini taşımasının sebebi ise, 

handedan kurucusu Şemseddin Yaman’ın, Kastamonu valisi Muzaffereddin Yavlak 

Arslan’ın “Candar”ı yani, koruması olmasıyladır. Bundan başka bu beylik 

İsfendiyaroğulları ve son hükümdar Kızıl Ahmet Bey’in adıyla “ Kızıl Ahmedlü” 

adıyla da anılmıştır. 1292 yılında kurulan Candaroğulları beyliği ile Osmanlılar 

arasında bağ, Osmanlı tarihinde “kötürüm” lakabıyla tanınan Celaleddin Bayezid 

(1366-1385) zamanında başlamıştır. Kötürüm Bayezid’in ölümüyle, yerine Sinop’ta 

oğlu İsfendiyar’ın geçmesiyle Candaroğlu beyliği Sinop’ta ve Kastamonu olmak 

üzere ikiye ayrılmıştır. Daha sonra Kastamonu beyliğinin mağlup olmasıyla birlikte, 

beyliğin Sinop’ta İsfendiyar (1392-1440) tek temsilcisi olarak kalmıştır. Yıldırım 

Bayezid’i mağlup eden Timur’un yanlısı olan İsfendiyar Bey, Timur’un Anadolu 

beyliklerini yeniden diriltme siyaseti çerçevesinde Sinop dışında Kastamonu, Çankırı 

bölgelerinin idaresi alabilmişti. Daha sonra bu sınırları genişleteilmiş ve Safranbolu, 

Kalecik, Samsun, Bafra’yı da zapt etmişti. Daha sonra çeşitli nedenlerle mağlup 

olarak Sinop’a kaçmış ve barış için mücadele vermişti. Uzun süren hükümdarlık 

döneminden sonra İsfendiyar 22 Ramazan 843 (1440)’te ölmüştür. Oğlu İbrahim 

Bey Çelebi II. İbrahim olarak adıyla hükümdar olmuş ve o da öldükten sonra 847 
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(1443), küçük kardeşi Kızıl Ahmet Candaroğulları beyliğinin son hükümdarı 

olmuştur. Sonuç olarak beylik 169 yıl süren bir hakimiyetin ardından (1292-1461) 

Fatih tarafından ortadan kaldırılmıştır. 40 Bütün bu tarihi bilgiler ışında eserin yazılış 

tarihini belirlemek mümkün olmuştur. Bu konuda Cevāhirü’l-Asdāf üzerinde çalışma 

yapanlardan Zajaczkowski, eserin tahmini 1405 yılında yazıldığını söyler. Genel 

olarak eserin XV yüzyılın ilk yirmi yılı içerisinde yazıldığı belirtilmiştir.  

1.31.31.31.3....3.3.3.3.Cevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’l----Asdāf üzerine yapAsdāf üzerine yapAsdāf üzerine yapAsdāf üzerine yapılmış çalışmalarılmış çalışmalarılmış çalışmalarılmış çalışmalar 

Cevāhirü’l-Asdāf üzerine bugüne kadar yapılan çalışmalar şu şekildedir.  

Katip Çelebi “Cevāhirü’l-Asdāf” hakkında şu şekilde bahsetmiştir: 

“Cevāhirü’l-Asdāf-fi’t-tefsiri Türki. Ellefehu racülün min ‘ulema’i asrı’l-emir 

İsfendiyar bin bayezid bi-iltimasihi”. Cevāhirü’l-Asdāf, Türkçe tefsir, Emir 

İsfendiyar bin Bayezid devri alimlerinden bir zat tarafından, İsfendiyar’ın isteği 

üzerine telif edilmiştir. 41  

Rieu, British Museum’da Türkçe yazmalar kataloğunda eksik bir Cevāhirü’l-

Asdāf nüshası tavsif etmiştir. Bu nüshada Yasin suresinden önceki sureler 

bulunmamaktadır. 42  

Bursalı M. Tahir Delilü’t-Tefasir adlı risalede Cevāhirü’l-Asdāf hakkında 

bahsetmektedir. 43 

                                                           

40 Tursun Bey, TarihTarihTarihTarih----i Ebü’li Ebü’li Ebü’li Ebü’l----FethFethFethFeth, haz. Mertol Tulum, İstanbul, 1977. ; İslİslİslİslām Ansiklopedisiām Ansiklopedisiām Ansiklopedisiām Ansiklopedisi, 
“İsfendiyaroğulları” maddesi, c. V/II, s. 1073. ; Mümtaz Talat Yaman, Kastamonu Tarihi IKastamonu Tarihi IKastamonu Tarihi IKastamonu Tarihi I, İstanbul, 
1935, s. 126, 137. ; Ahmet Topaloğlu, Cevāhirü’l, Cevāhirü’l, Cevāhirü’l, Cevāhirü’l----AsdāfAsdāfAsdāfAsdāf, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 
Türk Dili ve edebiyatı Bölümü, Doçentlik Tezi, İstanbul, 1982.  

41 Keşfü’zKeşfü’zKeşfü’zKeşfü’z----zünunzünunzünunzünun, c. I.,s. 612, ikinci basılış, İstanbul, 1971.  

42 Ch. Rİeu, Catalogue of the Turkish MssCatalogue of the Turkish MssCatalogue of the Turkish MssCatalogue of the Turkish Mss. in the British Museum. in the British Museum. in the British Museum. in the British Museum, London, 1888, p. 3 (cote: Or. 
1143).     

43 Delilü’tDelilü’tDelilü’tDelilü’t----tefasirtefasirtefasirtefasir, 2. Bas. İstanbul, 1325 (1907), s. 48.  
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 Rieu’dan sonra Seybold da eserden bahsetmiştir. Breslau ve Hamburg 

kütüphanelerinde bulunan iki nüsha hakkında bilgi vermiştir. 44 

 Schacht, Ebū’l-Leys tercümeleriden bahsederken Cevāhirü’l-Asdāf hakkında da 

bilgi vermiştir. 45 

 M. Fuat Köprülü, Encyclopedie de İslām’ın Türks maddesinde bilgi vermiştir. 46 

 Tarama Dergisi’nde Cevāhirü’l-Asdāf’tan 225 kelime bulunmaktadır. 47 Tarama 

Sözlüğü’nde 48taranan eserler arasında Cevāhirü’l-Asdāf’ın Nuruosmaniye 

kütüphanesinde 278 numarada kayıtlı nüshasından da bahsedilmiştir.  

 Cevāhirü’l-Asdāf üzerinde şimdiye kadar belirtmiş olduğumuz çalışmalar 

arasında en kapsamlılarından A. Zayaczkowski49 ve Ahmet Topaloğlu’nun50 

çalışmalarını gösterebiliriz.  

     1.31.31.31.3....4.4.4.4.Cevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’lCevāhirü’l----Asdāf’Asdāf’Asdāf’Asdāf’ın bilinen nüshaları ın bilinen nüshaları ın bilinen nüshaları ın bilinen nüshaları  

Cevāhirü’l-Asdāf’ı incelerken İstanbul ve Türkiye genelindeki 

kütüphanelerinde bir çok nüshalarının olduğunu gördük. Eser üzerinde yapılan 

çalışmaları da göz önünde bulundurarak, bu çalışmalar kılavuzluğunda ve kendi 

araştırmalarımıza dayanarak bazı nüshalara ulaşabildik. Ahmet Topaloğlu 

                                                           

44 C. F. Seybold, “Ein anonymer alter türkscher Kommentar zum letzten Drittel des Korans in drei 
Handschriften zu Hamburg, Breslau und in Britischen Museum”, Festschrift Eduard Sachau,Festschrift Eduard Sachau,Festschrift Eduard Sachau,Festschrift Eduard Sachau, Berlin, 
1915, s. 326-332.  

45 M. J. Schacht, “Zwei altosmanische Koran-Kommentare”, OLZ XXXOLZ XXXOLZ XXXOLZ XXX, Eylül, 1927, s. 751-752.  

46 EnEnEnEncyclopedie de İslcyclopedie de İslcyclopedie de İslcyclopedie de İslāmāmāmām, IV, 994, Leyde, 1934..  

47 Osmanlıcadan Türkçeye söz karşılıkları, Tarama DergisiTarama DergisiTarama DergisiTarama Dergisi, İstanbul, 1934, s. 69.  

48 Tarama SözlüğüTarama SözlüğüTarama SözlüğüTarama Sözlüğü, c. I-VI, Ankara, 1963-1972.  

49 Etudes sur la langue vieille-osmanlie, II. Chaptires choisis de la traduction tuII. Chaptires choisis de la traduction tuII. Chaptires choisis de la traduction tuII. Chaptires choisis de la traduction turquerquerquerque----anatolienne du anatolienne du anatolienne du anatolienne du 
QuranQuranQuranQuran, Krakow, 1937, XXI. s. 108 

50 Ahmet Topaloğlu, a. g. e.a. g. e.a. g. e.a. g. e. İstanbul, 1982.  
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çalışmasında Cevāhirü’l-Asdāf’ın 28 Türkiye ve 2 de yurt dışında olmakla birlikte 

toplam 30 nüshanın olduğunu belirtmiştir. 51 A: Topaloğlu çalışmasında kendine 

kadar yapılan çalışmalardan farklı olarak, bu nüshaları gruplandırmıştır. Ve bu 

gruptaki nüshaların arasındaki farklılıklardan bahsetmiştir. Ayrıca eserin nüshalar 

arası gruplandırılmanın gelecekte yapılacak araştırmalarda, daha önce yapılan 

karışıklığı önleme adına da yardımcı olacaktır diye düşünülmektedir. A. Topaloğlu 

esas olarak iki grupta topladığı bu nüshaları birbirinden yararlanılarak yazılan adeta 

iki müstakil eser olarak kabul etmekte ve kendisine kadar bunun farkına varılmamış 

olmasından bahsetmektedir. Aynı grupta olan nüshalar arasında çok ciddi fark 

olmasa da, diğer grup arasında ciddi farklar ortaya çıkarmıştır.  

Esas grup olarak H ve K isimlerini veren A. Topaloğlu, bunları eserlerin 

bulundukları kütüphanelerin kayıt oldukları bölümlere göre isimlendirmiştir. Şöyle 

ki, H diye adlandırılan grup Topkapı Sarayı Kütüphanesine bağlı Hazine 

bölümündeki H 22 numaradaki kayıtlı eserin esas alınmasından dolayıdır. Diğer grup 

ismi ise Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa 78 numarada kayıtlı 

bulunduğundandır. H ve K grubu şeklinde adlandırılan gruplarda ise her gruba ait 

nüshalar toplanmıştır. A.Topaloğlu, eserin nüshalarına gore kısaca şu şekilde tasnif 

etmiştir.  

H (Hazine Grubu Nüshaları) 

Esas alınan nüsha.  

Bu nüsha Topkapı Sarayı Kütüphanesi numara H 22’de kayıtlıdır. Ayrıca 

bizim de çalışmamızın konusu bu nüsha üzerinedir. K grubundaki esas metinle 

karşılaştırılmıştır.  

Esas nüsha ile karşılaştırılan nüshalar.  

                                                           

51 Ahmet Topaloğlu, a. g. e.a. g. e.a. g. e.a. g. e. İstanbul, 1982, s. 14.  
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Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, numara 171, 172 (2 cilt).  

Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, numara 17.  

Süleymaniye Kütüphanesi ,Yazma Bağışlar, numara 236.  

Bu gruba bağlı diğer nüshalar.  

Bayezid Kütüphanesi, numara 564.  

Bayezid Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, numara 139.  

Bursa Eski Eserler Kütüphanesi, Genel, numara 3921.  

Bursa, Kurşunluoğlu, numara 8.  

Nuruosmaniye Kütüphanesi, numara 278.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, numara 191.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, numara 51.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, numara, 164.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, numara 106.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Yozgat, numara 36.  

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, numara R. 188.  

TDK Kütüphanesi, numara yazma B-53.  

Üniversite Kütüphanesi, T. Y. numara.. 1501.  

K (Kılıç Ali Paşa Grubu Nüshaları) 

Esas alınan nüsha.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, numara 78.  

Bu nüsha H grubundaki esas metinle karşılaştırılmıştır.  

Esas nüsha ile karşılaştırılan nüshalar.  

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, III Ahmed, numara 32.  

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, III Ahmed, numara 33.  

Bu gruba bağlı diğer nüshalar.  
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Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya fakültesi Kütüphanesi, numara 46979, 

Yazma eserler B 54.  

Nuruosmaniye Kütüphanesi, numara 277.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Beşirağa, numara 25.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, numara 57.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, numara 143.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, numara 78.  

Topkapı Sarayı Kütüphanesi, numara K 610.  

Üniversite Kütüphanesi, T. Y.,numara 2124.  

Bu nüshalar Cevāhirü’l-Asdāf’ın Türkiye’de bilinen nüshalarıdır. A. 

Topaloğlu çalışmasında metnin ilk sekiz suresinin transkripsiyonlu şekilde 

okunuşuyla beraber, bu ilk sekiz surenin okunmuş olan kısımlarının metin 

karşılaştırmasını yapmış, çalışmanın sonuna ise seçilmiş kelimelerden oluşan bir de 

sözlük eklemiştir.  

Polonyalı Türkolog A. Zajaczkowski ise çalışmasında Cevāhirü’l-Asdāf’ın 

Türk dili açısından öneminden, eser üzerine yapılan çalışmalardan, daha sonra ise 

elindeki üç nüshadan bahseder. A. Topaloğlu, A. Zajaczkowski’nin eserin başka 

nüshalarını görmediğini vurgular. 52 Bir de bunun dışında Varşova Üniversitesi, 

İslāmi Eserler Kütüphanesinde M. Cl. Huart nüshası bulunmaktadır. Ayrıca 

araştırmalarımız sırasında eserin Sankt Peterburg’da da bir nüshası olduğunu 

öğrensek de henüz elimize ulaşmış olmadığından kayıtları konusunda bilgi 

veremiyoruz. 

 

                                                           

52 Ahmet Topaloğlu, Cevāhirü’l-Asdāf Üzerinde Yapılan Çalışmalar ve Zajaczkowski’nin eseri, 
Türklük AraştırTürklük AraştırTürklük AraştırTürklük Araştırmaları Dergisi,maları Dergisi,maları Dergisi,maları Dergisi, sayı 2, İstanbul, 1987, s. 165.  
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1.3.5.1.3.5.1.3.5.1.3.5.    Çalışmamızın şekli, amacı Çalışmamızın şekli, amacı Çalışmamızın şekli, amacı Çalışmamızın şekli, amacı  

Üzerinde çalıştığımız eser Cevāhirü’l-Asdāf’ın Topkapı Sarayı Kütüphanesi, 

Hazine 22 numarada kayıtlı olan nüshasıdır. Eser 358 varaktan, her sayfada 21 

satırdan oluşmaktadır. Harekeli ve okunaklı bir şekildedir. Ayetler kırmızı, tercüme 

ve açıklama kısımları siyah, sure başlıkları mavi mürekkeple kaleme alınmıştır. 

Nüshanın başında eklenmiş bir fihrist yer almaktadır. Yaprak 1b’de “Haza Kitabu 

Cevāhirü’l-Asdāf” yazılmıştır. Besmeleden sonra Arapça Allāh’a hamd ve 

peygambere selat ve selam gelmektedir. Asıl metin 1b-13. Satırdan itibaren başlar. 

Fatiha suresi uzun açıklamayla tefsir edilmiştir. Kitabın cildi daha sonradan yeşil bez 

ciltle kaplanmıştır.  

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Giriş, Türkçe Kur’an tercümeleri 

hakkında, metin, metnin sözlüğü, metinde geçen özel isimler sözlüğü.  

Giriş bölümünde Kur’ān tercümeleri, kısa tarihi bilgi, eserin yazıldığı yer ve 

yazılış tarihi hakkında kısa ve genel bir bilgi yer almaktadır. Türkçe Kur’an 

tercümeleri hakkındaki bölümde, Kur’an – ı - Keri’im’in Türkçeye tercümeleri 

hakkında, Metin bölümünde eserin tamamının transkripsiyonlu şekilde okunuşu 

verilmektedir. Burada her satır numarası parantez içine alınarak numaralandırılmış, 

varak numaraları da takip eden numarayla birlikte köşeli parantez içerisinde a. ve b. 

olarak belirtilmiştir. Sureler isimlerinden önce sadece numara ve daha sonra sure 

ismi yazılarak verilmiştir. Ayetler ise her paragraf başından itibaren başlamaktadır. 

Bu numaralandırma sistemi metnin daha sonra sözlüğünü hazırlamamızdaki 

çalışmamızda kolaylık sağlamıştır. Metnin sözlüğünü hazırlarken Halil 

AÇIKGÖZ’ün dil çalışmalarında kullanılan sözlük yapmak için hazırladığı bir 

programı uyguladık. Sözlük kısmında kelimenin hangi dilde olduğu belirttik ve 

Türkçe karşılığını yazdık. Daha sonra bu kelimenin metinde geçen örneğini vererek, 
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cümle örnekli sözlük yaptık. Diğer bölümde ise metinde geçen bazı özel isimleri de 

sözlüğümüze alıp, yine de aynı metoda tabi tutarak hazırladık.  

 Zengin kelime kadrosuna sahip böyle eserler üzerinde çalışmaların Türk dili 

araştırmaları açısından önemli olduğunu düşünüyor, bu ve bunu gibi çalışmaların 

gelecekteki araştırmalarda yardımcı olabileceğini umuyoruz.  
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İKİNCİ İKİNCİ İKİNCİ İKİNCİ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM    

2.2.2.2.METİNMETİNMETİNMETİN    

 

2.1.2.1.2.1.2.1.[1[1[1[1a]]]] 

 ه�ا ���ب
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��� ��� � ا���� ا�
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)� ��53535353ا  

                                                           

53 Rahmān ve Rahim olan Allāh’ın adıyla. Kelamını müttakiler için indiren Allāh’a hamd olsun! O, 
Rūhu’l Emín (Cebrāyil) vasıtasıyla indirdiği kelāmını, ālemlere müjdeci ve uyarıcı olsun diye, apaçık 
bir dil olan Arapça ile göndermiştir.”Şüphesiz ki, o öyle aziz bir kitaptır ki, ne önünden ne ardından 
kendisine hiçbir batıl yanaşmaz. Övgüye lāyık bir hākim tarafından gönderilmiştir”. Allāh her şeyden 
haberdar olmak yönünden ālí ve yüce olmuştur.”De ki: Andolsun insanlar ve cinler şu Kur’an’ın 
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 (11)(11)(11)(11) Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l (12)(12)(12)(12) ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān (15)(15)(15)(15) ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve evżaģa 

ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, ŝāģibüʿs-(16)(16)(16)(16) seyfi 

veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-dín İbrāhim Beg 

Çelebi (17)(17)(17)(17)-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, bu żaʿíf muģıbba, 

pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından (18)(18)(18)(18) “ģužüʿl-ʿilme min efvāhiʿr-ricāli” 

ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce tercüme idem, evvelinden 

[1[1[1[1b]]]] āĥirine degin, tā ĥalvetlerinde müšāliʿa ķılalar, mübārek ĥatırları ŝafā bulup 

andan hemíşe ģažž alalar, (2)(2)(2)(2) dār-ı āĥiretde anuñ-la dost rıżāsın bulalar. Eyle olsa, 

ben bí-çāre daĥı muvāfaķat yolın (3)(3)(3)(3) dutup, “ašíʿuʿllahe ve aší ʿuʿrasūle ve uliʿl-emri 

minküm” mūcibi-y-le, boyun ŝunup ol (4)(4)(4)(4) sulšānlar sulšānından istiʿānet dileyüp, 

anuñ kemāl-i keremine ŝıġınup şürūʿ eyledüm ki (5)(5)(5)(5) kelāmullāh deñizinde balıķ gibi 

yüzem ve anı miķdāruma göre tefsír idem. Nice lešāyif yüzinden (6)(6)(6)(6) nice ġarāyib 

yañaġından niķāb götürem, ol ĥūb nüktelerüñ cemālini ʿarża ķılam ve ol nāzük (7)(7)(7)(7) 

vecihlerini teferrüc itdürem. Cān u ve dil bí-hūş olup, “fe-tebārekeʿllāhu aģsenüʿl-

ĥālıķín” diyeler. (8)(8)(8)(8) Ve hem “muĥlıŝam” didügüme burhān ve delíl gösterüp bu 

                                                                                                                                                                     

benzerini meydana getirmek için bir araya toplansa, birbirlerine yardımcı da olsalar, yine onun 
benzerini getiremezler”  

Arap olan ve ya olmayan bütün insanlara ilāhi elçi olarak gönderilen Muģammed’e salāt (ve 
selām) olsun; o ki, Cenāb-ı Hak, İbrāhim’i Halil diye mümtaz kıldığı gibi, onu da habib diye kıldı; 
hem de o dostluğa layıktı. Kulu Mesíh-ile müjde haberini verdikten sonra onu hidāyet ve hak din-ile 
göndermişir. Cenāb-ı Hak müşriklerin söylediklerinden, tenzihin son noktasıyla münezzehtir. 
Muģammed’ (a. s.) Allāh’ın rasūlü ve peygamberlerin sonuncusu olmuştur. Onu, kendi izniyle bir 
davetçi ve nur saçan bir kandil olarak gönderen Allāh her türlü eksikliten berídir.  

Onun soyuna selām olsun; onlar ki, sabretmelerine mukabil Cenāb-ı Hak kendilerini cennetle 
ve ipekle mükāfatlandırmıştır. Yine onun ashābına da selām olsun; nlar ki, Allāh teālā, kendileri için 
Allāh’ın kullarının içeceği ve istedikleri yere kolaylıkla akıtabilecekleri bir pınar ģāżırlamış, sūretlerin 
ekşiyeceği çetin günden ve şerri yaygın kıyāmet zamanından onları sakındırmıştır.  
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azacuķ ʿömr içinde, inşāʿallāhu, bir ĥayr (9)(9)(9)(9) yādigār ķılam. Anlaruñ šāģir 

nefslerinden bir alķış alam. Dünyāda rāģatuma sebeb ola. Bu fāní (10)(10)(10)(10) evden gitsem, 

necātuma sebeb ola. İlāhí, ģażretüñden dilerem kim ben žaʿífüñe ʿināyet-ile nažar 

(11)(11)(11)(11) ķılasın, ben miskínüñe meded idesin, ben bí-çāreñi unutdurmayasın. Tevfíķuñ-

ıla tamām (12)(12)(12)(12) itmek erzāní ķılasın. Ben bu kitābumı kim adını “Cevāhirüʿl-Aŝdāf” 

ķıldum, ol hażrete (13)(13)(13)(13) mübārek ķılasın; keremüñden saʿyümi żāyiʿķılmayasın.”Ente 

ģasbí ve niʿmeʿl-vekíl”. 

1. 1. 1. 1. SSSSūūūūretü’l Fretü’l Fretü’l Fretü’l Fāāāāttttiiiihahahaha 

1111----4444“Eʿūźü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím”. (14)(14)(14)(14) Bilgil ki, Ķurʾān’dan degildür, 

lāķin Ķurʾān’ı bunuñ-ula (15)(15)(15)(15) başlamaķ sünnetdür, baʿżılar ķatında vācibdür. 

Baʿżılar ķatında maʿnísi: “Ŝıġınuram ben Tañrıya (16)(16)(16)(16) şeyšāndan kim laʿnet šaşı-y-la 

atılmışdur” dimek olur. Sebeb-i istiʿāźe meşrūʿolmaġa (17)(17)(17)(17) oldur kim peyġambere 

ʿaleyhi’s-selām Cebrāyil “Veʿn-necm” sūresin getürdi. Rasūl ʿaleyhi’s-selām sevindi. 

Aŝģābı-y-la (18)(18)(18)(18) müşriklerden bir niçe kişi arasında başladı, oķudı, aña degin ki, 

“efera ʿeytümüʿl-lāte (19)(19)(19)(19) veʿl-ʿuzzā ve menāteʿs-sāliseteʿl-uĥrā” didi. Bu kez 

tavaķkuf itdi kim nefes ala. Şeyšān ʿaleyhi (20)(20)(20)(20) laʿne anuñ mübārek naġmesinden, 

“tilķeʿl-ġarāníķuʿl-ulā ve inne şefāʿate hünne le-türtecā” (21)(21)(21)(21) didi. Eyle olsa 

müşrikler sevindiler; anı peyġamber ʿaleyhi’s-selām oķudı ŝandılar. Bütlerini medģ 

[2[2[2[2a]]]] ider ŝandılar; sevini çıķdılar. Çün kim aŝģāb işitdiler, peyġamber ʿaleyhis’selām 

melūl oldı. Ģaķ Teʿālā (2)(2)(2)(2) āyet-i istiʿźeyi Cibríl-ile virib-idi, ki “Va iźā ķırāʿatüʿl-

Ķurʾān’e feʿsteʿiź biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím” (3)(3)(3)(3) dür. Yaʿní ķaçan kim Ķurʿān 

oķumaķ dileyesin, “eʿūźü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím” digil, didi, Baʿżılar (4)(4)(4)(4) 

eydür: “Tilkeʿl ġarāníķuʿl-ʿulā” şeyšāndan degüldür, belki Rasūl ʿaleyhi’s-selām 

oķudı. Lekin kāfirler göñlünden (5)(5)(5)(5) çün ol ĥayāl geçmiş-idi, Ģaķķ Teʿālā nesĥ itdi. 

Ammā “Eʿūzü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím” dimegün (6(6(6(6)))) sırrı, Kurʾan 

oķuñduġında, oldur kim şeyšān laʿanetullāh ķaçan kim işitse, yiyeci başlar çıķar (7)(7)(7)(7) 
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yanlarında melāletden pāre pāre olur, diyü buyurdı Rasūl ʿaleyhis’selām didiler: 

“Müʿminlerüñ silāģı (8)(8)(8)(8) şeyšān-ile ceng itmege, altı nesnedür. Evveli “Eʿūzü biʿllāhi 

mineʿş-şeyšāniʿr-racím” dimekdür. (9)(9)(9)(9) İkinci “Lā ilāhe illāʿllāh Muģammed’üñ 

Rasūlüʿl-lāh” dimekdür, üçünci, šamaʿı terk itmekdür. Dördünci, šūl-i emeli (10)(10)(10)(10) terk 

itmekdür. Beşinci, dünyā sevmegi terk itmekdür. Altıncı, “Bismiʿllāhiʿr-raģmaniʿr-

raģím” dimekdür. (11)(11)(11)(11) “Eʿūzü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím” den ŝoñra 

“Bismiʿllāhiʿr-rahmaniʿr-rahím” didi. Gūyā ki (12)(12)(12)(12) Ģaķķ Teʿālā eydür: “İy benüm 

ķulum. Senüñ bir düşmenüñ var, adı “şeyšāniʿr-racím” dür, bir dostuñ (13)(13)(13)(13) var, adı 

“er-rahmāniʿr-rahím” dür. Eger düşmenüñ seni azdurmaķ dilerse, ķorķma kim dostuñ 

(14)(14)(14)(14) oñarmaķ diler.” Bir nažar daĥı: “Ķaçan kim bir tācir (15)(15)(15)(15) olsa, anuñ bir kıymeti 

šaşı olsa, yol daĥı (15)(15)(15)(15) ķorķulu olsa, aña bedraķa ķoşarlar kim emín ola.” Geldük 

imdi, bezirgān müʿmindür (16)(16)(16)(16) elindeki cevher ímāndur, düşmen şeyšān-ı racímʿdür, 

bedraķa “Bismiʿllāhiʿr-raģmaniʿr-raģím” dür. Peyġamber (17)(17)(17)(17) ʿaleyhi’s-selām 

“bismiʿllah” inmedin, buyurdı kātibine, “bismikeʿllāhümme” yazardı. Ķaçan kim 

“bismiʿllāhi mecraha (18)(18)(18)(18) ve mürsaha” indi, buyurdı kim “bismiʿllahi” yazdı. Ķaçan 

kim “ķuliʿdʿullāhe eviʿd ʿuraģmane” (19)(19)(19)(19) indi, buyurdı, tamām” yazdı. Şeyh Cüveyní 

raģmetli ilāhi ʿaleyh eydür: “Bismillhi işāredür ģaķíķat-ı (20)(20)(20)(20) ģaķķa ki aña ʿaķıllaruñ 

ʿaķlı irmez. Zírā ezelde daĥı ilāhdur, ebedde daĥı ilāhdur. Andan (21)(21)(21)(21) ĥalāyıķı 

yaratdı raģmeti-y-le. Pes raģmandur. Bu cihetden, Tañrıdan ġayrıya “raģman” 

dimezler. Zírā ellerinden ĥalāyıķ [2[2[2[2b]]]] yaratmaķ gelmez. Bu kez maĥluķāt cihānda 

dirlik itdükleri, rızķ-iledür. Pes raģímlıġından (2)(2)(2)(2) rızķ virdi. Çün yaradıldılar, ol 

kerímüñ rızķın yidiler. Pes şükr eylemek lāzım oldı. (3)(3)(3)(3) Eyle olsa, ķullarına taʿlím 

içün “el-ģamdü liʿllāhi rabbiʿl-’ālemín” didi. Andan ŝoñra bir kez (4)(4)(4)(4) daĥı ģaķķ 

Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; 

raģmānlıġından (5)(5)(5)(5) delíl gösteriser raģímlıġına. Pes “er-raģmaniʿr-raģím” didi. Vaķtā 

ki ikinci diriltmek, ikinci (6)(6)(6)(6) rızķ virmek bu fāní dünyaya mutealliķ degül-idi, belki 
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ol baķí eve mutealliķ-ıdı kim (7)(7)(7)(7) aña dín güni dirler. Pes “māliki yevmiʿd-dín” didi. 

Vaķtā kim žāĥir oldı kim ĥālıķ (8)(8)(8)(8) ol imiş, evvelen ve āĥiren rāzıķ daĥı ol imiş, pes 

ʿibādet olmaz, illā ol ģażrete (9)(9)(9)(9) tā, bu kez “iyyaķe naʿbüdü” (9)(9)(9)(9) didi. Vaķtā ki niʿmet 

bir niʿmet olsa kim bizüm gibi zaʿiflaruñ niyāzı aña” (10)(10)(10)(10) lāyık olmasa, zírā dünyāda 

“rabbüʿl-’ālemín”, āĥiretde “māliki yevmiʿd-dín” olsa, vācib ola kim (11)(11)(11)(11) on seķız 

biñ ʿālem Tañrısına, dünyāda raģman olup yaradana, raģím olup rızķ virene (12)(12)(12)(12) 

āhiretde bir daĥı yaradup rızķ virene, ķıyāmet güninde mālik olana ʿibādet 

yaraşdurmaķ (13)(13)(13)(13) anuñ avnı-y-la olur.  

5555. . . . Pes “ve iyyāke nestaʿín” didi, yaʿní “biz senden ʿināyet dilerüz” dimek (14)(14)(14)(14) 

olur. Ķaçan kim aña ʿibādet idevüz, ol bize ʿināyet ide, pes bize şeref ve ʿizzet ģaŝıl 

(15)(15)(15)(15) olur. Šopraķdan yaradılan ķul, rabb-ı erbāba ĥiźmet itmege lāyıķ ola. Lekin ol 

ģażretden (16)(16)(16)(16) hidāyet dilemeg-ile ola. (17)(17)(17)(17) Pes “ihdinaʿŝ-ŝırāšaʿl-müstaķím” didi. 

Maʿnísi “ķulaġuzla bizi (17)(17)(17)(17) šoġru yola” dimek olur. Ķaçan kim bir ulu yola giresin 

ve uzaķ sefer itmek isteyesin, evvelā (18)(18)(18)(18) saña yoldaş gerek. Zírā “er-rafíķ sümmeʿt-

šaríķ” didiler, ol yoldaş muvāfıķ gerekdür.  

6 6 6 6 ----    7. 7. 7. 7. (19)(19)(19)(19) “Ŝıraša’l leźíne enʿamte ʿaleyhim” (19)(19)(19)(19) didi. Maʿnísi “şunlaruñ yolına 

ķulaġuzla kim anlara inʿām (20)(20)(20)(20) itdüñ; peyġamberler, ŝıddıķlar, ķana bulaşmış 

şehídler, ʿışk odına yanmış velíler, ʿāşıķlar (21)(21)(21)(21) gibi” dimek olur. Ķaçan kim yola 

girile, yoldan iki yaña yolcuġazlar olaġan olur. Anda ģarāmı [3[3[3[3a]]]] eksük olmaz. Pes 

“ġayrıʿl-maġżūbi ʿaleyhim ve leʿżżāllín” didi. Maʿnísi “şunlaruñ (2)(2)(2)(2) yolından ŝaķla 

kim anlara ġażab itmişsin, ya ol yola gitmeg-ile azup dururlar; yahūd gibi, naŝārā (3)(3)(3)(3) 

gibi” dimek olur. Ķaçan kim nāz ü ve niyāz idevüz, bize bir keleci gerek kim anuñ-la 

duʿāmuz ķabūl ola. Pes “āmín” (4)(4)(4)(4) didük. Mücāhid rażıyāʿllāhu ʿanhu eydür: “Āmín” 

bir isimdür, Allāh isimlerinden, “ķabūl ķıl (5)(5)(5)(5) duʿāmuzı” dimek olur. Baʿżılar, 

“āmín” süryānídür didiler. Rasūl ʿa. m. : “Maʿnísi “ifʿal keza” dimek (6)(6)(6)(6) olur. Yaʿní, 

Tañrım, şöyle ki gerekdür, işle ķullaruñ-ile. Zírā kerímsin, kerímden kerem (7)(7)(7)(7) gelür. 
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Kāʿbü’l-aĥbar eydür: “Āmín” Fātiha sūresinüñ mühridür, gökden inen kitāblaruñ (8)(8)(8)(8) 

ĥātemidür, nice ki Muģammed’Rasūlüʿllāh hātemeʿn-nebiyyin’dür. Ve hem “āmín” 

de iki lüġat vardur. (9)(9)(9)(9) Biri “āmin” medd-i hemze-y-ile ve biri “emín” ķaŝr-ı hemze-

y-ile. Muķātil eydür: “Āmín” duʿānuñ seģeridür (10)(10)(10)(10) oķ seģeri gibi.” Baʿżılar, 

duʿānuñ ķanadıdur, didiler. Mecmūʿısı zíbā ve görklü vecihlerdür (11)(11)(11)(11) şöylece 

maʿlūm.  

2.2.2.2.2.2.2.2.    

2222 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----BaķaraBaķaraBaķaraBaķara 

Bismi (12)(12)(12)(12) ʿllāhiʿr-raģmaniʿr-raģím. 

1111 Elem. Maʿnāsı, İbn-i ʿAbbās ķatında: “enaʿllāhü aʿlemü” dimek olur. Yaʿní: 

“Ben ol (13)(13)(13)(13) Tañrıyam ki ʿallāmü’l-ġuyūbam.” Baʿżılar eydür: “Elif” Allāh 

dimekdür, “lām” Cebrāyil dimekdür, “mím” (14)(14)(14)(14) Muģammed dimekdür. Yaʿní: “Ben 

ol Tañrıyam ki Cebrāyil’i Muģammed’e gönderdüm” dimekdür. (15)(15)(15)(15) Saʿbí eydür: 

“Tañrınuñ gizlü esrārı vardur, peyġamberlere inen kitāblarda ve Ķurʾān’uñ sırrı (16)(16)(16)(16) 

daĥı bu harflerdür, kimesne tertiblerin bilmez. Eger bilseler, duʿā ķılsalar; duʿā 

müstecāb olur. Zírā ki (17)(17)(17)(17) ism-i aʿzam bulardur”. İmām-ı Ķušrub eydür: “Müşrikler 

ķaçan kim Ķurʿān inerdi, ġavġa (18)(18)(18)(18) iderlerdi, işitmeyelüm diyü. Ģaķ Teʿālā bu 

ģurūfı gönderdi kim işitmedüklerini işideler (19)(19)(19)(19) taĥayyürde ķalalar”. Yaʿní ol 

kitābdur kim ben Ādem’den ʿahd alduķda (20)(20)(20)(20) vaʿde itdüm-idi, kim saña vaģy ķılam. 

Ya ol kitābdur ki Levģi’l-Maģfūžda. Yazdum.  

2222 (21)(21)(21)(21) Anda gümān yoķdur kim Allāh’dandur. Muģammed anı kendüzinden 

dimedi. Eger şöyle ki şek [3[3[3[3b]]]] (1)(1)(1)(1) idenler daĥı rıżā gözi-y-le baķsalar, bilürlerdi kim 

Tañrı Teʿālā kelāmıdur. (2)(2)(2)(2) Yaʿní Tañrıdan šoġru yoldur. Azmaġa ķomaz; ģarāmı 

ģelālden seçer.  

3333 (3(3(3(3)))) Şunlar ki anlar ġayba ímān getürdiler. Bundan murād, Muģammed’üñ 

aŝģābıdur ve anlardan ŝoñra (4)(4)(4)(4) gelenlerdür, ķıyāmete degin. Baʿżılar eydür: 
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Gayıbdan murād, ķıyāmet ķopmaķdur. (5)(5)(5)(5) Ve turġururlar namazı vaķtlarında, rükūʿ-

ile, sücūd-ile. Yaʿní müttaķílerüñ nişanı ġayba ímān (6)(6)(6)(6) getürmekdür ve biş vaķt 

namaz ķılmaķdur. Ve anlara virdügümüz (7)(7)(7)(7) rızıķdan ŝadaķa iderler. Baʿżı 

müfessirler, “murād bundan, ŝadaķa-i māldur”, didiler. Yaʿní zekātdur. (8)(8)(8)(8) Baʿżılar, 

ŝadaķa-i tašavvūʿdur, didiler. Müttaķílerüñ üçünci nişanı budur.  

4444 (9)(9)(9)(9) Ve şunlar ki ímān getürürler, şuña kim indürildi saña, yaʿní Ķurʾān’a (10)(10)(10)(10) 

ve şuña ki indürildi senden öñ, yaʿní Zebūr’a, Tevrāt’a, İncíl’e (11)(11)(11)(11) ve yüz kitāb daĥı 

var anlardan artuķ. Nişānlaruñ birisi daĥı budur. (12)(12)(12)(12) Ve āĥirete anlar inanurlar. 

Yaʿní uçmaġa, šamūya, girü ķopmaġa, ģisāba, terāzuya (13)(13)(13)(13) ve ne kim bunlara 

benzer var-ise.  

5555 (5)(5)(5)(5) Ol šāyife hidāyet üzerine (14)(14)(14)(14) dür, anlaruñ Tañrısından ve anlaruñ 

şunlardur kim ķurtılmışlardur. (15)(15)(15)(15) Āĥiretde felāģ olmaķdur. Baʿżılar ķatında dāim 

niʿmet içinde olmaķdur ve baʿżılar ķatında (16)(16)(16)(16) murādına irüp ķorķudan emín 

olmaķdur.  

6666 Bedürüstí şunlar kim kāfir oldılar (17)(17)(17)(17) anlaruñ üzerine berāberdür. 

ķorķutduġuñ (18)(18)(18)(18) ķorķutmaduġuñ, yaʿní şunlar kim Ķurʾān’a inanmadılar, 

ķorķutmaķ ve ķorķutmamaķ birdür. Bu āyet yahūd reʿisleri (19)(19)(19)(19) ģaķķında inmişdür; 

Kāʿb bin Eşref gibi, Ģayey bin Aģšab gibi, Ebū Yadis bin Aģšab gibi. Baʿżılar: 

“Ķureyş (20)(20)(20)(20) müşrikleri ģaķķında inmişdür” didiler. Utbe bin Rabíʿa gibi, Şeybe bin 

Rabíʿa gibi, Ebū Cehil gibi. (21)(21)(21)(21) Bunuñ gibi ķorķutmaķdan murād, ziyāde ģüccetdür. 

Nite ki Firʿavn ģaķķında, Musā-y-ıla Hārūn [4[4[4[4a]]]] (1)(1)(1)(1) inzār idicek, dinmişdür. Ya 

murād bundan, ol kāfirlerdür kim küfürleri üzerine śābit ķalmışlardur (2)(2)(2)(2) ímān 

getürmezler. Yaʿní bunlara ímāna çāre yoķdur, egerçi ģaķ bunlara güneş gibi rūşen 

(3)(3)(3)(3) olmışdur.  

7777 Mühr urdı Tañrı Teʿālā, göñülleri üzerine (4)(4)(4)(4) anlaruñ ve ķulaķları üzerine, 

ģaķķı işitmezler ve izʿān itmezler. Ve gözleri (5)(5)(5)(5) üzerinde perde vardur, ģaķķı 
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görmezler. Ammā evlā vecih ol-durur kim, bu āyet karġış, yaʿní ilenc (6)(6)(6)(6) ŝūretinde 

gelmişdür, diyevüz. Yaʿní ģaķ Teʿālā bunlaruñ göñüllerin kör eylesün, neye 

anlamazlar ve ķulaķların (7)(7)(7)(7) ŝaġır eylesün, neye işitmezler ve gözlerin kör eylesün, 

neye görmezler, dimek olur. (8)(8)(8)(8) Ve anlaruñ-içün ulū ʿaźāb ķıyametde, gūyā ki ol 

ʿaźāb bunlaruñdur, ġayra andan naŝíb (9)(9)(9)(9) yoķ. Sūrenüñ evvelinde dört āyet 

müʿminler ģaķķında (10)(10)(10)(10) dur, iki āyet kāfirler ģaķķındadur, yaʿní (10)(10)(10)(10) anları vaŝf 

ider ve on üç āyet münāfıķları vasf ider.  

8888 Birisi budur kim yazısaruz (11)(11)(11)(11) ĥalāyıķdan (12)(12)(12)(12) vardur, şunlar kim eydürler: 

“Biz ímān getürdük Tañrıya ve ķıyāmet günine.” Ģāl bu ki anlar (13)(13)(13)(13) müʿminler 

degüllerdür, belki münāfıķlardur. Bunlar Müʿtteb bin Ķureyş’dür, ʿAbdullah bin 

Übeyy bin (14)(14)(14)(14) Selūl’dur, Ģadd bin Ķays’dur ve bunlara tābiʿolanlardur. Bu āyetden 

(15)(15)(15)(15) anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki göñül daĥı taŝdík 

itmek gerekmiş.  

9999 (16)(16)(16)(16) Aldarlar Tañrıyı, daĥı şunları kim gerçek ímān getürmişlerdür. (17)(17)(17)(17) Ve 

aldamazlar illā nefslerini. Zírā ki cürʿet itdiler, Tañrıyı (18)(18)(18)(18) aldaruz ŝandılar. Ve 

bilmezler ne olacaķların.  

10101010 (19)(19)(19)(19) Göñüllerinde ĥastalıķ var. Tañrı Teʿālā şekke ve müñafıķlıġa yaʿní 

münāfıķlıġa “ĥastalıķ” (20)(20)(20)(20) didi. Zírā ki ģastalıķ nice helāķ iderse, münāfıķlıķ daĥı 

helāķ ider, belki daĥı (21)(21)(21)(21) artuķ. Tañrı artursuñ anları, maraż yöninden. [4[4[4[4b]]]] (1)(1)(1)(1) Bu 

daĥı Ģaķ ģażretinden ķargış ŝūretindedür. Bundan murād tāʿlímdür ķullarına, ki 

ķargış (2)(2)(2)(2) vireler ehline. Ve anlaruñ içüñ ʿaźāb-ı elím (3)(3)(3)(3) yaʿní acıdıcı ʿaźāb, yalan 

olduķları sebebden. Zírā žāhirde Tañrıya birdür dirler, likin ĥalvetde inanmazlar. Ve 

bir ķırāʿat daĥı (4)(4)(4)(4) “yükeźźibüne” dür. Yaʿní Muģammed’i ʿaleyhiʾs selām (5)(5)(5)(5) yalana 

nisbet iderler.  
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 11111111 Vaķtā ki dinildi bunlara: (6)(6)(6)(6) “Fesād itmeñ yir yüzinde”, didiler: “Degülüz 

biz, illā muŝliģlerüz.” (7)(7)(7)(7) “Muŝlihün” didükleri, yaʿní kimse-y-ile düşmanlıķ 

itmezüz, didükleri olur. Ne müʿminler-ile, ne kāfirler-ile.  

 11112222 (8)(8)(8)(8) Āgāh oluñ, yaʿní āgāh ol, yā Muģammed, bedürüstí anlar şunlar (9)(9)(9)(9) dur 

kim müfsidlerdür, ĥalķı ímāna gelmege ķomazlar ve Muģammed’üñ ʿaleyhiʾs selām 

ķuvvetin (10)(10)(10)(10) dilemezler. İllā kim bilmezler.  

11113333 (11)(11)(11)(11) Vaķtā ki dinildi bunlara: “Ìmān getürüñ, nice ki ímān getürdiler ĥālķ.” 

Yaʿní ʿAbdullah bin Selām (12)(12)(12)(12) ve anuñ aŝģābı eyitdiler: “Biz ímān mı getürürüz, 

nice ki ímān (13)(13)(13)(13) getürdiler delüler?” Āgāh ol, yā Muģammed, kim bunlar (14)(14)(14)(14) 

anlardur kim sefíhlerdür, illā kim bilmezler. Ve ŝašaşurlar (15)(15)(15)(15) anlara ki ímān 

getürdiler.  

14141414 Eydürler ki: “Ìmān getürdük biz.” Bu āyet ʿAbdullah bin Ubey bin Selūl, 

Cedd bin Ķays, Müʿtteb bin (16)(16)(16)(16) Ķureyş ve bunlaruñ emsāli münāfıķlar ģaķķında 

inmişdür. Şol vaķt ki, Ebū Bekr (17)(17)(17)(17) ʿÖmer, ʿAlí rażıyaʿllahu ʿanhüm geçerlerdi, bir 

bölük münāfıķlar oturmışlardı. Ķalķdı ʿAbdullah, aŝģābına (18)(18)(18)(18) eyitdi: “Görüñ, 

varup göñüllerin bunlaruñ nice oġurlaram” didi. Evvel Ebū Bekrüñ elin (19)(19)(19)(19) dutdı: 

“Merģaba, Bení Temím serveri” didi.”Mekke’den Muģammed gitdüginden yoldaş 

olan” didi. (20)(20)(20)(20) “Başını, mālını ol peyġambere fidí ķılan” didi. Andan ŝoñra ʿÖmer 

eline yapışdı: “Merģaba, Beni ʿAdiyy (21)(21)(21)(21) serveri” didi.”Din yolında ķuvvetlü, 

mālını, cānını peyġambere fidí ķılan” didi. Andan ŝoñra [5[5[5[5a]]]] (1)(1)(1)(1) ʿAlí’nün elin dutdı: 

“Merģaba, Bení Hāşimüñ serveri, başın peyġamber yolına fidí ķılan” didi. (2)(2)(2)(2) Bu 

kez ʿAlí r. ż: “Ķork aĥı, Tañrıdan, yā ʿAbdulah” didi.”Münāfıķlıġı bıraķ” didi. (3)(3)(3)(3) 

Ve ķaçan ki ĥalvet olurlardı şeyšānları-la kim birisi Kāʿb bin Eşref’dür, birisi (4)(4)(4)(4) Ebū 

Bürde-i Eslemí’dür, birisi Ebüʿs-Sevdā’dur Şām’da, birisi Abdüʿd-Dār’dur 

Cüheyn’de, birisi ʿAvf bin (5)(5)(5)(5) Mālik’dür. Eydürler: “Biz sizüñleyüz, biz degülüz (6)(6)(6)(6) 

illā istihzā idicilerüz, yaʿní masĥaralıġa dutaruz” dirlerdi.  
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15151515 (7)(7)(7)(7) Tañrı istihzā ider anlara ve uzadur anları azġunlıķlarında, görmez (8)(8)(8)(8) olup 

müteĥayyír ķalurlar, cehālet žulmetinde sergerdān.  

 16161616 (9)(9)(9)(9) Anlar şunlardur kim azġuñlıķ ŝatun aldılar, šorġu yolı virüp. (10)(10)(10)(10) Pes 

fāyide itmedi bezirgānlıķları ve bunlar oldılar-ıdı šoġru yolda, kim fāyide ideler.  

11117777 (11)(11)(11)(11) Bu münāfıķlaruñ meśeli, şunlaruñ meśeli gibidür ki, yaķdı (12)(12)(12)(12) bir odı, 

vaķtā ki şuʿle virdi çevre yanına (13)(13)(13)(13) giderdi Tañrı Teʿālā nūrlarını ve ķodı anları 

(14)(14)(14)(14) bir ķarañulıķlarda ki görmezler. Yaʿní münāfıķ daĥı dili-y-ile “Lā ilahe illāʿllāh 

Muģammed’üñ Rasūlüʿllāh” didi (15)(15)(15)(15) od yaķmış gibi oldı. Ve ķaçan ki göñüli-y-le 

inkār itdi, ol odı Tañrı söyündürdi, anı küfür (16)(16)(16)(16) karañuñġında ķodı.  

18181818 Ŝaġırlardur, dilsüzlerdür, gözsüzler (17)(17)(17)(17) dür. Ķulaķ var, dil var, göz var. Çün 

ķulaķları ögüt işitmeye ve dilleri ģikmet söylemeye ve gözleri (18)(18)(18)(18) ģaķķı görmeye. 

Pes anlar cānib-i ģaķķa ĥod dönmezler. Yāĥuź müñafıķlaruñ (19)(19)(19)(19) meśeli, yaġmur 

inişine beñzer ki ġāyetde ķatı iner gökden. Ol (20)(20)(20)(20) yaġmuruñ içinde ķarañulıķlar 

vardur ve gökgürlemek vardur ve şimşek şaķımaķ vardur. (21)(21)(21)(21) “Yaġmur” didügi 

Kurʿāndur ki Cebrāyil, peyġambere getürdi ʿaleyhimeʿs-selam.”Žulūmāt” didügi [5[5[5[5b]]]] 

(1)(1)(1)(1) zahmetlerdür dín yolında; baş oynamaķ gibi, ķanlar dökmek gibi.”Raʿd” ol 

ķorķulu kelecilerdür ki (2)(2)(2)(2) Tañrıya mušíʿ olmayana yitişdürürler.”Berķ” didügi, 

Muģammed muŝšafā’nuñ nişānlarıdur. (3)(3)(3)(3) Münāfıķlar ķılurlar barmaķlarını 

ķulaķlarında (4)(4)(4)(4) yıldırım inmekden, yaʿní ģaķķı işitmeyelüm diyü, ölüm ķorķusından 

(5)(5)(5)(5) Tañrı iģāša idicidür kāfirleri. Mecmūʿısı, anuñ ķabża-i (6)(6)(6)(6) ķudretindedür.  

22220000 (6)(6)(6)(6) Yaķín olur yıldırım, kim ķapa gözlerini. (7)(7)(7)(7) Yaʿní gözleri nūrını. Her bar 

ki bunlara şuʿle virdi, yüridiler (8)(8)(8)(8) anuñ aydınlıġında. Ve ķaçan ķarañulıķ iderdi 

anlaruñ üzerine (9)(9)(9)(9) šururlardı, müteĥayyír olup. Ve eger dileye-y-di (10)(10)(10)(10) Tañrı 

Teʿālā, gidere-y-di işitmeklerini ve görmeklerini. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí Tañrı her nesnenüñ 

üzerine kādirdür. İki kişi var-idi muñāfıķlardan, Medíne’den (12)(12)(12)(12) ķaçup Mekke’ye 

giderlerdi. Nāgah bunları bu taķrír itdügümüz yaġmur gibi yaġmur dutdı. Ķaçan ki 
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(13)(13)(13)(13) yıldırım balķırdı, şuʿlesinde giderlerdi. Ķaçan ki ķarañulıķ olur-idi, müteĥayyír 

olup šururlardı (14)(14)(14)(14) eydürlerdi: “Nola-y-dı, Muģammed’yüzini bir daĥı göreydük.” 

dirlerdi. Ķaçan ki ŝabaģ oldı (15)(15)(15)(15) geldiler, Muģammed’e ímān getürdiler.  

22221111 İy ĥālāyıķ! Ķulluķ eyleñ, sizi (16)(16)(16)(16) besleyen Tañrıya. Yaʿní iy kāfirler, 

Tañrıñuzı birleñ ve iy ʿāŝíler Tañrıñuza mušíʿ oluñ! (17)(17)(17)(17) Ve iy münāfıķlar, Tañrıñuzı 

birlen ve iy ʿāŝíler, Tañrıñuza mušíʿ oluñ ve iy münāfıķlar (18)(18)(18)(18) Tañrıñuza muĥliŝ 

oluñ ve iy mušíʿ ler, gitdügüñüz yolda śābit ķadem oluñ! dimek olur. (19)(19)(19)(19) şol Tañrıya 

ķulluķ (20)(20)(20)(20) idüñ kim sizi yaratdı, daĥı şunları yaratdı kim sizden öñdin keçdiler. Ola 

kim siz saķınasız (21)(21)(21)(21) taķvā etgin dutup günāhlardan yıġlınasız.  

22222222 Şol [6[6[6[6a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrı kim, eyledi sizüñ-içün yiri döşek ki, ķarargāhdur. Yaʿní 

mecmūʿuñuz anda rāģat olur ve (2)(2)(2)(2) anda ʿaybuñuz örtülür ve gögi binā ķıldı, yaʿní ki, 

yüce eyledi. (3)(3)(3)(3) Ve indürdi gökden suyı ki yaġmurdur. Pes (4)(4)(4)(4) çıķardı ol yaġmur 

sebebi-y-le, yimişlerden, size šaʿām olmaġ-içüñ. (5)(5)(5)(5) Pes siz daĥı ķılmañ Tañrı-çuñ 

şerikler, muʿāraża idüp, ģāl bu kim, siz (6)(6)(6)(6) bilürsiz kim ĥāliķdür, ʿālemi ol yaratdı, 

andan artuķ kimsenüñ elinden gelmez ki yarada 

23232323 (7)(7)(7)(7) Eger siz olursañuz gümān içinde, şundan kim biz indürdük (8)(8)(8)(8) ķulumuzuñ 

üzerine. Pes getürüñ bir sūreyi bu Ķurʾān (9)(9)(9)(9) mislinden, ya Muģammed’ (10)(10)(10)(10) 

mislinden, daĥı bu Kurʿān-ile muķābele idüñ. Ve ķıġıruñ ālimlerüñüzi, aģbāruñuzı 

(10)(10)(10)(10) ve šapduġuñuz ŝanemleri, Tañrıdan ġayrı. Eger (11)(11)(11)(11) gerçekler-iseñüz sözüñüzde, 

kim Tañrı kelāmı degildür dirdüñüz.  

22224444 Eger (12)(12)(12)(12) didügüñüzi işlemezseñüz ve hergiz işlemezsiz, elüñüzden gelmez. 

(13)(13)(13)(13) Pes ķorķuñ şol oddan ki anuñ tutruġı bení ādemdür (14)(14)(14)(14) daĥı šaşdur. 

Yaraķlanmışdur kāfirler-çün. Tañrıyı birlemeyüp Muģammed’e (15)(15)(15)(15) inanmayanlar-

içün.  

25252525 Ve muşdula, yā Muģammed, şunlara (16)(16)(16)(16) kim ímān getürdiler ve eyü ʿameller 

işlediler. Bedürüstí (17)(17)(17)(17) anlaruñ-içüñdur cennetler kim aķar altlarından dereler ve 
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bıñarlar. Zírā menzilüñ ģüsni oldur kim (18)(18)(18)(18) çemenler ola, murġızarlar ola, miveler 

ola. Ol cihetden “tecrí min taĥtiheʿl-en-hār” diyü buyurdı. (19)(19)(19)(19) “Zírā enhār olduġı 

yirde bunlar daĥı olur. Her bār ki (20)(20)(20)(20) virileler ol cennetlerüñ yemişlerinden yeyecek, 

yaʿní ne ķadar ki ol yemişlerden yeyeler (21)(21)(21)(21) eydeler: “Bu oldur ki yidürildük 

bundan öñ.” [6[6[6[6b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve bunlara virile yemişler, biribirine beñzerlerden, ya nažarda 

yā leźźetde. (2)(2)(2)(2) Ve anlaruñ-içüñ vardur uçmaķlarda, ʿavratlar kim arılardur. Dünya 

avratları gördügi (3)(3)(3)(3) ʿuzurları görmezler. Ve anlaruñ içinde ĥālidlerdür. Yaʿní (4)(4)(4)(4) 

müʿminler ol cennetler içinde ebedü’l-ebedín ķalurlar, ölmek yoķ.  

26262626 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí Tañrı utanmaz mesel urmaķdan (6)(6)(6)(6) üvez-ile daĥı yuķaru-y-ıla, 

nite kim geçdi. Daĥı aşaġa-y-ıla, nite kim Tañrı Teʿālā Bení İsrayil’e (7)(7)(7)(7) mesel ķıldı. 

Yaʿní emr anuñ dur, ķullarınuñ göñline emrini mesel urmaġ-ıla şıġırur. Yaʿní ķaçan 

ki “len yahlüķü źübāben” (8)(8)(8)(8) āyeti indi, daĥı “Kemeseliʿl-Ankebut” āyeti indi. 

Yahūd-la müşrikler eyitdiler: (9)(9)(9)(9) “Muģammed’üñ Tañrısı, görüñ nice mesel urur, 

sinek ve örümcek birle” didiler. Bu āyet indi.”Ma (10)(10)(10)(10) ŝıladur. Yaʿní üvez-ile mesel 

urur, örümcek ĥod ķanda ķaldı. İmdi, üvez anduġı daĥı töhfe (11)(11)(11)(11) dür. Zírā ki şol 

cüsse-ile fíle beñzer ve bunuñ iki ķanadı artuķ filden. Bir nažar daĥı, üvez (12)(12)(12)(12) nite 

ki açdur, diri olur. Ķaçan ki šoya, ölür-idi. Ādem daĥı nite ki açdur, ķanāʿat-ile 

dirilür. (13)(13)(13)(13) Ķaçan ki bayır, azar, yaramaz olur. Ammā şunlar (14)(14)(14)(14) kim ímān 

getürdiler Muģammed’e ve Tañrınuñ birligine, pes bilürler yaķín, kim bedürüstí bu 

mesel kim urdı, ģaķdur (15)(15)(15)(15) anlaruñ Tañrısından ímān getürdiler. Ve ammā şunlar ki 

kāfir oldılar (16)(16)(16)(16) yahūd gibi, müşrikler gibi, pes eydürler: “Nedür bu ki (17)(17)(17)(17) diledi 

Tañrı bunuñ-ile meśeli?” Taģkír idüp dirler bunı. Azdurur ol mesel birle (18)(18)(18)(18) niceleri 

ve šoġru yola ķoyar anuñ-la çoķları. Azġuñ adın adar (19)(19)(19)(19) kāfirlere. Hadídür, 

muhtedí adı-y-la añar müʿminleri. Ve aźdurmaz bunuñ-ile (20)(20)(20)(20) illā fāsıķları, Tañrı 

šāʿatinden çıķanları.  
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27272727 Şol fāsıķları (21)(21)(21)(21) kim bu zarlar Tañrınuñ ķavl itdügini, teʿkíd itdükden [7[7[7[7a]]]] 

(1)(1)(1)(1) ŝoñra ol ahdi. Bu oldur kim Mūsā ʿaleyhis’selām Tevrāt’da (2)(2)(2)(2) ıŝmarladı, kim 

āĥir zamān peyġamberi Muģammed’e ímān (2)(2)(2)(2) getüreler. Bunlar (3)(3)(3)(3) ímān 

getürmediler. Daĥı keserler şol-nesneyi ki Allāh emri (3)(3)(3)(3) eyledi anuñ ulaşmaġını. 

Yaʿní Tañrı Teʿālā buyurmışdı ki cemíʿ-i enbiyāya ímān getüreler. (4)(4)(4)(4) Bunlar baʿżına 

inandılar, baʿżına inanmadılar. Ve fesād iderler yir yüzinde. (5)(5)(5)(5) ol šāyife anlardur 

kim ziyān idicilerdür.  

28282828 Nite (6)(6)(6)(6) kāfir olursız Tañrıya. Bu ĥišāb-ı teʿeccüp vechi-le ķıldı. Ģāl bu kim 

siz (7)(7)(7)(7) ölüler-idüñüz, yaʿní daĥı şehvetler-idüñüz atalaruñuz belinde. Pes sizi diriltdi, 

cān (8)(8)(8)(8) virdi analaruñuz raģímlerinde andan ŝoñra öldürür sizi (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra girü 

dirildür sizi andan ŝoñra ol ģażrete dönderiliser (10)(10)(10)(10) siz. Eger dilersiz, eger 

dilemezsiz ol.  

29292929 Ol Tañrı şol Tañrıdur kim yaratdı (11)(11)(11)(11) sizüñ-içün, şol nesneyi kim yirde ve yir 

yüzindedür (12)(12)(12)(12) bir uġurdan. Andan ŝoñra iradeti mütealiķ oldı, gökleri (13)(13)(13)(13) 

yaratmaġa, pes “kün” didi. Pes arasta ķıldı, bir nefesde yaratdı (14)(14)(14)(14) yedi gögi yaratdı, 

biribiri üzerine muʿallaķ. Ol Tañrı her (15)(15)(15)(15) nesneyi bilicidür, anuñ ʿilminden šaşra 

nesne yoķ.  

30303030 Ve añ şol vaķtā, ki (16)(16)(16)(16) yā Muģammed, kim didi seni besleyen Tañruñ 

feriştelere kim yer yüzinde vašan dutmışlar-idi. (17)(17)(17)(17) Cān oġlanlarını, ʿazāzi’l server 

olup ŝıdķdan ŝoñra: “Bedürüstí ben idiciyem (18)(18)(18)(18) yaʿní yaradıcıyam yir yüzinde, 

sizden ŝoñra bir šāyife getürürin.” (19)(19)(19)(19) Buñı işidüp melūl oldılar šarlıġandılar. 

Didiler: “Ķılur mısın, ĥudāvende, yir (20)(20)(20)(20) yüzinde şunı kim fesād ider yir üstinde, 

cin gibi ve döker (21)(21)(21)(21) ķanları, nice kim cin dökerdi? Ve biz tesbíh iderüz, yaʿní arı 

ŝıfat-ile [7[7[7[7b]]]] (1)(1)(1)(1) ŝıfatlaruz, senüñ ģamdüñ-ile ve nefsümüzi pāķ iderüz, saña ʿibādet 

(2)(2)(2)(2) ķılmaġ-içüñ.” Tañrı Teʿālā eyitdi “Taģķíķ ben bilürem (3)(3)(3)(3) şunı kim siz 

bilmezsiz.”  
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33331111Ve ögretdi ašamūza adları, bir uġurdan (4)(4)(4)(4) küllini. Andan ŝoñra ʿarż itdi ol 

adları ferişteler (5)(5)(5)(5) üzerine. Pes eyitdi feriştelere, utandurmaġ-içüñ: “Ĥaber virüñ 

baña (6)(6)(6)(6) ki yir yüzinde yaradup – dururam. Eger gerçeklerden (7)(7)(7)(7) olduñuzsa 

sözlerüñüzde.”  

33332222 Ferişteler didiler ki: (8)(8)(8)(8) “Bizüm bilmegümüz yoķdur, illā şoldur ki sen 

bildürdüñ anı bize. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí sen bilicisin ve ģikmet-ile işlersin, ģākimsin.”  

33333333 (10)(10)(10)(10) Allāh Teʿālā didi: “İy Ādem!” Ĥaber vir feriştelere, yir yüzindekinüñ 

adlarını.” Pes ĥaber virdi. (11)(11)(11)(11) vaķtā ki ĥaber virdi bunlara, adları-y-la (12)(12)(12)(12) eyitdi: 

“Ben dimedüm mi size ki, taģķíķ ben bilürem (13)(13)(13)(13) göklerüñ ve yirüñ ġaybını, 

esrārını; (14)(14)(14)(14) ve bilürem şunı ki ižhār iderdüñüz ve şunı ki gizlerdüñüz. Murad 

bundan, Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām (15)(15)(15)(15) išāʿatidür, Ìblis’üñ şaķāvetidür.  

33334444 An, yā Muģammed, şol (16)(16)(16)(16) vaķtā ki didük feriştelere: “Secde idüñ Ādem’e”. 

Pes secde (17)(17)(17)(17) eylediler, illā İblís, iʿrāż itdi, ululandı, kendüzin gördi (18)(18)(18)(18) ve 

kāfirlerden oldı, gizlüsi šaşra geldi.  

35353535 (19)(19)(19)(19) Ve biz ayıtduķ: “İy Ādem!” Ķarār eyle sen ve çiftüñ, uçmaķda (20)(20)(20)(20) ve 

yiyiñ uçmaķdan yimişlerinden, eksüksüz, nereden dilerseñüz (21)(21)(21)(21) ve yaķín olmañ 

işbu aġaca. Pes žālimlerden olursız.”  

36363636 [8[8[8[8a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes yoldan iletdi anları şeyšān laʿanetüʿllāh, ol uçmaķdan 

çıķardı. (2)(2)(2)(2) Bu kez anları çıķardı, şol saʿādetden kim oldılardı anda. Ve (3)(3)(3)(3) didük, 

yaʿní ķaçan ki taçları ve ģülleleri üzerlerinden uçdı, yalıncaķ ķaldılar (4)(4)(4)(4) ģayādan 

ģayretde ķaldılar. Didük: “İnüñ aşaġa uçmaķdan (5)(5)(5)(5) baʿżuñuz baʿżuñuzuñ düşmeni 

olup. Ve size yir (6)(6)(6)(6) yüzinde ķarargāh vardur ve dirilüp ʿömr sürmek vardur, tā ölüm 

vaķtine degin.”  

37373737 (7)(7)(7)(7) Pes ögrendi Ādem ʿaleyhi’s-selām Tañrısından bir nice kelime, arı keleci. 

İbn-i ʿAbbās (8)(8)(8)(8) rażıyaʿllāhu ʿanhu eydür: “Ol kelimāt “Lā ilāhe İllāʿllāh 

Muģammed’üñ Rasūlüʿllāh” dur. Baʿżılar eydür: “Sübģāneke (9)(9)(9)(9) allāhümme ve bi-
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hamdike eşhedü en lā ilahe illā ente rabbi ʿamiltü sūʿen ve žalemtü nefsi fe-tüp 

ʿaleyye (10)(10)(10)(10) inneke enteʿt-tevvābuʿr-raģím” dimekdür. Pes tevbesini (11)(11)(11)(11) ķabūl 

eyledi. Bedürüstí ol pādişāhlar pādişāhı oldur kim tevbe ķabūl idicidür ve ķullaruñ 

(12)(12)(12)(12) seyyiʿātine baķmayup anlaruñ rızķın viricidür.  

38383838 Biz didük: “Düşüñ (13)(13)(13)(13) uçmaķdan, bir ugurdan.” Ĥišāb, girü, Ādem’e ve 

Havvā’ya ve yılana ve íblísedür. Ĥišāb tekrār (14)(14)(14)(14) indi. Zírā maķām, maķām-ı 

ʿitābdur. Eger size gelse benden hidāyet (15)(15)(15)(15) ʿkitāblar, peyġamberler; bu arada ĥišāb 

Ādem’edür, likin murād u źürriyyetidür. (16)(16)(16)(16) Pes her kim uya benüm hidāyetüme, 

peyġamberüme,, kitāblaruma, meleklerüme (17)(17)(17)(17) ve pes ķorķu yoķdur (18)(18)(18)(18) anlaruñ 

üzerine āĥiret ʿaźābından ve ne ĥoź anlar (18)(18)(18)(18) melūl olurlar, dünyā fevt olduġına.”  

39393939 Ve şunlar ki kāfir (19)(19)(19)(19) oldılar ve yalanladılar bizüm gönderdügümüz āyetleri 

(20)(20)(20)(20) anlar cehennem ehlidür. Anlar anda ebed ķalıcılardur.  

40404040 İy Yaʿkūb oġlanları! (21)(21)(21)(21) Zírā murād İsrāyil’den Yaʿkūb’dur. Maʿnísi “Allāh 

ķulı” dimek olur. Baʿżılar didiler, anuñ-çuñ kim [8[8[8[8b]]]] (1)(1)(1)(1) gücine inanurdı, Ģaķ Teʿālā 

bir melek gönderdi, güreşdiler, melek baŝdı. (2)(2)(2)(2) Isızlıķ yirdi, ısız ķaldı. Oġlanları 

yahūddur kim Medíne’nüñ çevresinde olurlardı. İki bölük oldı (3)(3)(3)(3) birine Bení 

Ķurayža dirler ve birine Beniʾn-Nażír dirler. (4)(4)(4)(4) anuñ benüm niʿmetimi kim inʿām 

itdüm, minnet, kerem itdüm sizüñ üzerüñüze. Murad menn ü selvādur. (5)(5)(5)(5) Vefā 

eyleñ benüm ʿahduma, vefā ķılam sizüñ ʿahduñuza. (6)(6)(6)(6) Ve benden ķorķuñ. (7)(7)(7)(7) Ve 

ímān getürüñ şol kitāba kim Cebrāyil-ile Muģammed’e indürdüm. Gerçekleyici 

olduġı ģālda sizüñ-ile (8)(8)(8)(8) olan kitābı kim Tevrāt’dur, İncíl’dür. Ve aña evvel kāfir 

olan oluñ. (9)(9)(9)(9) Ve ŝatun almañ benüm kitābumla az nesneyi. Ve benden (10)(10)(10)(10) ķorķuñ, 

ŝaķınuñ. Zírā her kim Muģammed’e inkār ider, ben andan intiķām aluram. (11)(11)(11)(11) Ve 

örtmeñ ģaķķı bāšıl-ıla ve gizlemeñ ģaķķı, ģāl (12)(12)(12)(12) bu kim bilürsiz kim Muģammed 

benüm dostum ve peyġamberümdür.  
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44443333 Ve ķıluñ (13)(13)(13)(13) namazı ve virüñ zekātı. Ve namaz ķıluñ, namaz ķılanlar-la. 

Murād Muģammed’üñ (14)(14)(14)(14) ʿaleyhis’selām aŝģābıdur kim Kāʿbe’ye teveccüh 

iderlerdi.  

44444444 Ĥālķa buyurur mısız (15)(15)(15)(15) ímān getürmeg-ile Muģammed’e ve unudur mısıñuz 

kendü nefsüñüzi? Yaʿní (16)(16)(16)(16) dimek olur ve uñudur mısıñuz kendü nefslerüñüzi. (17)(17)(17)(17) 

Ģāl bu kim siz oķursız kitābı kim Tevrāt’dur. Ya pes añlamaz mısız? Bu āyet daĥı 

Ben-i Ķurayža-y-ıla (18)(18)(18)(18) Beniʾn-Nazír ģaķķında gelüpdür kim müñšazırlar-idi, āĥir 

zaman peyġamberi gele, ímān getürevüz diyü. Andan (19)(19)(19)(19) ŝoñra Evs’i ve Ĥazrec’i 

daʿvet iderlerdi kim ímān getürelerdi. Ķaçan ki Muģammed ʿaleyhi’s-selām geldi 

(20)(20)(20)(20) Evs ü Ĥazrec ímān getürdiler, bunlar ímān getürmediler.  

44445555 Ve yardım (21)(21)(21)(21) dileñ Tañrıdan, ŝabr-ile ve namāz-ile, tā günāhuñuzı ʿafv ide. 

[9[9[9[9a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve taģķíķ ol istiʿānet, yā ol namāz gey uludur, yaʿní zaģmetlidür, illā 

Tañrıdan ķorķanlar üzerine degül. (2)(2)(2)(2) Zírā ki namāz anlara maģbūb ve marġūbdur.  

44446666 Şol ĥāşiʿler kim (3)(3)(3)(3) taģķíķ inanurlar, bedürüstí anlar yaradana bulışurlar ve 

taģķíķ (4)(4)(4)(4) anlar ol ģażrete dönicilerdür.  

44447777 İy Yaʿķūb (5)(5)(5)(5) oġlanları! anuñ benüm niʿmetümi, kim sizüñ üzerüñüze inʿām 

itdüm (6)(6)(6)(6) ve taģķíķ ben ululadum sizi ʿālemler üzerine. (7)(7)(7)(7) Ve ķorķuñ ol günden ki, 

nefs bir nefsden bedel ʿıvaż olmaz ve bir nefs bir nefsüñ yükin çekmez. (8)(8)(8)(8) Ve 

ķabūl olmaz andan, şefāʿat eylemek ve (9(9(9(9)))) andan fidi alınmaz māl-ile ve ne anlar 

yardım olunurlar ki ʿaźābdan (10)(10)(10)(10) menʿ oluñalar. Ve anuñ ol vaķtā ki ķurtarduķ sizi 

Firʿavn (11)(11)(11)(11) ķaviminden, ki size artururlardı ʿaźāb yaramazını. (12)(12)(12)(12) Boġazlarlardı 

erkecüklerüñüzi ve diri ķorlardı (13)(13)(13)(13) ʿavratlaruñuzı, ĥiźmet-içün. Zírā kāhinler 

Firʿavn’a dimişler-di, kim, “Elbette mülķüñ elüñden (14)(14)(14)(14) gidiser, bir oġlan sebebi-y-

le” diyü. Bu kez buyurmışdı kim erkecükleri öldürürler-idi, ķızları diri (15)(15)(15)(15) ķorlardı. 

Ve sizüñ bu işüñüzde belā vardur, iken (16)(16)(16)(16) ulū.  
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48484848----50505050 Ve ol vaķt kim böldük sizüñ-içün deñizi. Pes ķurtarduķ (17)(17)(17)(17) sizi. Mūsā, 

“Yā Ebā Ĥāildín diyüp deñize ʿaŝāsı-y-la işāret itdükde, Níl on iki bölük olup (18)(18)(18)(18) 

siz Mūsā-y-ıla geçdükde ve ġark itdük Firʿavn’uñ (19)(19)(19)(19) ķavmini, siz baķa yürürken. 

İşāret āyetde oldur kim, kişinüñ düşmeni gözine ķarşu helāk (20)(20)(20)(20) olmaķ ulū devlet-

imiş.  

55551111 Anuñ ol vaķtā ki vaʿde idişdük (21)(21)(21)(21) Musā-y-ıla, ķırķ gice ki anuñ otuz güni 

Źilģecce’den, on güni Muģarrem’den-idi. Münācātı [9[9[9[9b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿāşūrā güninde-idi. 

Ķaçan ki yigirmi tamām oldı, ŝaġışladılar gicesi-y-le, ķırķ oldı. Bu kez Sāmirí (2)(2)(2)(2) 

eyitdi: “Mıŝır ĥātuñlarınuñ altunın ʿārivet alduñuz-idi. Andan ŝoñra girü 

döndermedüñüzdi. (3)(3)(3)(3) anuñ-içüñ Tañrı Mūsā’yı girü döndermedi, yaʿní döndermedi. 

Gelüñ imdi od yaķalum (4)(4)(4)(4) kimde var-ise oda bıraķsun” didi. Getürdiler, kimde var-

ise oda bıraķdılar; buzaġu oldı. (5)(5)(5)(5) Müteĥayyír ķaldılar, daĥı aña šapdılar. Mūsā (6)(6)(6)(6) 

gitdükden, yaʿní gitdüginden ŝoñra buzaġuya šapduñuz. Ve siz źālimlersiz, ģaķdan 

tecāvüz (7)(7)(7)(7) itdüñüz, šapacaķ Tañrıyı bilmedüñüz.  

52525252 (8)(8)(8)(8) Andan ŝoñra ʿafv itdük sizden, buzaġuya šapduġuñuzdan ŝoñra. Ola kim 

şükr idesiz diyü.  

53535353 (9)(9)(9)(9) Anuñ ol vaķtā ki Mūsā’ya (10)(10)(10)(10) kitāb virdük ve Muģammed’e Ķurʾān 

virdük. Ola kim šoġru yola giresiz, müʿminler olasız.  

54545454 (11)(11)(11)(11) Ve añ ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhis’selām didi ķavmine: (12)(12)(12)(12) “İy benüm 

ķavmüm. Taģķíķ siz žulm itdüñüz nefsüñüze, buzaġuya šapduñuz sebebi-le. (13)(13)(13)(13) Pes 

tevbe eyleñ dönüñ, sizi yaradana.” Didiler ki: (14)(14)(14)(14) “Nice tevbe idelüm?” Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām didi kim: “Depeleñ nefslerüñüzi, yaʿní baʿżuñuz baʿżuñuzı öldürsün. 

(15)(15)(15)(15) Bu tevbe yigrekdür size, sizi yaradan ķatında.” Eyle olsa (16)(16)(16)(16) buzaġuya šapanlar 

ķapularında oturdılar. Hāruñ (17)(17)(17)(17) ve buzaġuya šapmayanlar ķılıç ŝıyırup (17)(17)(17)(17) 

yürüdiler. Mūsā öñlerince yürüdi, bunlara “ŝabr idüñ” diyü ögüt virdi. Ol ķadar 
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ķırdılar kim (18)(18)(18)(18) Mūsā’nuñ özi göyündi, duʿā ķıldı. Pes tevbeñüz ķabūl itdi. (19)(19)(19)(19) 

Bedürüstí ol Tañrıdur kim tevbeler ķabūl idici ve esirgeyicidür.  

55555555 (20)(20)(20)(20) Ve anuñ ol vaķtā kim didüñüz: “Ya Mūsā! Hergiz inanmazuz saña (21)(21)(21)(21) 

ģattā Allāh’ı eşkere görmeyince.” Pes sizi [10[10[10[10a]]]] (1)(1)(1)(1) gökden od geldi yaķdı ve siz 

göre-šururduñuz. Bu oldur kim, Mūsā ʿaleyhi’s-selām Šūr šaġına varduķda (2)(2)(2)(2) yetmiş 

kişi-le gitdi, šaġ dibinde šurdılar. Mūsā ʿaleyhi’s-selām münācāt ķıldı. Girü dönicek 

bunlara ĥaber (3)(3)(3)(3) virdi. Bunlar eyitdiler: “Hergiz inanmazuz, tā Allāh Teʿālāyı ʿayān 

görmeyince” didilerse, ŝāʿiķa (4)(4)(4)(4) geldi, bunları bir uġurdan yaķdı.  

56565656 Andan (5)(5)(5)(5) ŝoñra girü diriltdük sizi, öldügüñüzden ŝoñra. Ola kim şükr idesiz 

bizüm niʿmetlerümüze.  

57575757 (6)(6)(6)(6) Ve gölge itdürdük sizüñ üzerüñüze buludı. Ve (7)(7)(7)(7) indürdük sizüñ 

üzerüñüze menn ü selvāyı.”Menn” terencübindür, her ŝabaģ (8)(8)(8)(8) yaġardı. Her kişi bir 

günüñ nafaķasını alurdı. Artuķ alsa, ķurt düşerdi.”Selva” didügi (9)(9)(9)(9) yelvedür. Ol 

ŝaģrāda azup Mıŝrı bulıncaya dek ġıdāları bunlar-idi. Bunlaruñ keśreti şol (10)(10)(10)(10) ķadar-

ıdı kim on iki fersaĥ yire ancaķ ŝıġardı. Gice olıcaķ, gökden bir direk inerdi (11)(11)(11)(11) 

nūrdan, anlara şuʿle virürdi. Geyecekleri eskimezdi, kirlenmezdi. Ķırķ yıl tamām bu 

ģāl-ile (12)(12)(12)(12) geçdiler. Ve didük ki: “Yeyüñ pāklerinden şol šaʿāmlaruñ kim size rūzí 

(13)(13)(13)(13) ķılduñ.” Hem yidiler, hem götürdiler, götürmek ĥoź yoġ-idi.” (14)(14)(14)(14) Ve bize güc 

itmediler, illā kim nefslerine güc itdiler.  

58585858 (15)(15)(15)(15) Ve an ol vaķtā kim didük biz: “Girüñ işbu köye, yaʿní Eríģā’ya yāĥuź 

İliyā’ya kim Ķuds’dür. (16)(16)(16)(16) Pes yiyüñ andan, her ne yirden dilerseñüz, bol yiyiñ (17)(17)(17)(17) 

ve girüñ ķapuya tevāżuʿ-ile, egiliben ve eydüñ: (18)(18)(18)(18) “Günahlarumuzı ģašš eyle, yā 

Rabbi!” Yarlıġayavuz sizüñ günāhlaruñuzı (19)(19)(19)(19) ve ziyāde idiserüz iģsānı muģsinlere 

kim buzaġuya šapmadılar, yā menn ü (20)(20)(20)(20) selvādan nevāle getürmediler.  

55559999 Pes dönderdiler (21)(21)(21)(21) şunlar kim žulm itdiler, sözi, şunuñ ġayrına kim anlara 

dendi-y-ıdı Yaʿní muĥālifet itdiler, ķapudan [10[10[10[10b]]]] (1)(1)(1)(1) sürtinüp girdiler, “hiššatün” 
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diyicek, “berretüñ hinšā’i semkāśen” didiler. (2)(2)(2)(2) Pes indürdük şunlaruñ üzerine ki 

žulm itdiler, ʿaźābı, gök šarafından (3)(3)(3)(3) şol sebebden kim fısķ iderlerdi.  

60606060 An, yā Muģammed’ (4)(4)(4)(4) ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām ŝu diledi ķavmi-y-

içüñ, pes biz didük (5)(5)(5)(5) ki: “Ur ʿaŝāñ-ile šaşı.” Mūsā ʿaleyhi’s-selām bir šaş aldı-y-ıdı, 

dört ķırañlu, ādem başı gibi, kim anı Šūr’dan (6)(6)(6)(6) bile getürmiş-idi. Dört yüzi var-idi. 

Her yüzinde üç gözi var-idi. Her gözinde bir kabíle (7)(7)(7)(7) içerlerdi. Baʿżılar eydür: “Ol 

šaşı Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-selām Uçmaķdan çıķarmış-idi. Silsile-y-ile Şuʿayb’a 

ʿaleyhi’s-selām (8)(8)(8)(8) irişmiş-di. Şuʿayb’dan Mūsā’ya degdi. Ķaçan ki ʿaŝāsı-ile ururdı, 

aķardı. Ķaçan kim güc ider (9)(9)(9)(9) lerdi, girü ʿaŝāsı-la urdı ve girü türbeye bıraġurdı, 

giderlerdi.” Baʿżılar eydür: “Mermer (10)(10)(10)(10) dendi. Bir arşun ini-di, bir arşun uzunı-

idi.” Baʿżılar eydür: “Uçmaķ bünyādı šaşlarından (11)(11)(11)(11)-idi. On arşun idi, iki budaġı 

var-idi. Ķarañulıķda şuʿle virürdi.” Baʿżılar eydür: (12)(12)(12)(12) “Ol šaş-idi kim Mūsā üstinde 

šonların ķomış-ıdı ve ŝuya girmiş-idi. Šaş, šonın (13)(13)(13)(13) alup ķaçmış-idi. Mūsā yalıncaķ 

ardına düşmiş-idi. Cemíʿ ben-í İsrāyil gördiler ki depe degül-imiş. (14)(14)(14)(14) Zírā töhmet 

iderlerdi, depe diyü. Bir gün bir kişi eyitdi: “ʿAŝā-y-ilen urur, andan (15)(15)(15)(15) aķar, pes 

nažar ʿaŝādadur” didi. Tañrı Teʿālā Mūsā’ya vaģiy ķıldı, aķdı. (16)(16)(16)(16) “Aķsun” didi. 

Mūsā, ʿaleyhi’s-selām “Aķ!” didi. Pes aķdı ol (17)(17)(17)(17) šaşdan on iki çeşme. Taģķíķ bildi 

her šāyife, ŝularını (18)(18)(18)(18) yiñ-içün, Tañrınuñ rızķından, müfsidin ve yilişdürmeñ yir 

yüzinde (19)(19)(19)(19) müfsidler olıban.  

61616161 Ve anuñ ((((20)20)20)20) ol vaķtā ki didüñüz ki: “İy Mūsā! Elbette ŝabr idemezüz biz biz 

(21)(21)(21)(21) šaʿāma” didüñüz. Menn ü selvāya bir taʿam didiler, dāyim yendügi-çün. Pes dile 

bizüm-içün [11[11[11[11a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrından, çıķarsuñ bizüm-içün (2)(2)(2)(2) şundan ki bitürür anı yir (2)(2)(2)(2) 

teresinden, tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından (3)(3)(3)(3) ve mercümeginden 

daĥı ŝoġanından.” Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: (4)(4)(4)(4) “Degişdürmek mi dilersiz, şunı 

kim ol ĥurdur, şunuñ-ıla kim ol (5(5(5(5)))) ĥurdur, şunuñ-ıla kim ol yigrekdür. Murād 

bundan, menn ü selvādur. İnüñ girüñ (6)(6)(6)(6) Mıŝr’a kim Firʿavn taĥtıdur. Eger tenvinlü 
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olursa, girüñ şehirlerden bir şehre, dimek (7)(7)(7)(7) olur. (7)(7)(7)(7) Pes vardur sizüñ-içün, suñı ki 

diledüñüz; ekin, biçin gibi.” (8)(8)(8)(8) Ve uruldı üzerlerine, cizye virmek ve ĥorlıķ. (9)(9)(9)(9) Ve 

döndiler, müstaģiķ oluban Tañrıdan ʿaźāba. Ol ĥorlıķ (10)(10)(10)(10) Ve döndiler, müstaģiķ 

oluban Tañrıdan ġazaba. Ol horlıķ ol sebebdindür ki anlar kāfir olurlar (11)(11)(11)(11) Tañrınuñ 

āyetlerine; ʿÌsā gibi, Zekeriyyā gibi, Yaģyā gibi, Muģammed gibi ʿaleyhime’s-selām 

(12)(12)(12)(12) ve öldürürlerdi peyġamberleri ģaķsuz, yaʿní günāhsuz. Zekeriyyā gibi kim iki 

pāre ķıldılar (13)(13)(13)(13) Yaģyā gibi kim eñsesinden boġazladılar. Ol ġazab yahūda (14)(14)(14)(14) 

şuñdandur ki ʿāŝí oldılar ve hadden geçerlerdi.  

62626262 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve şunlar kim yahūdí oldılar ve 

naŝrāniler oldılar (16)(16)(16)(16) ve şunlar ki aya güneşe yılduza šaparlar ve dínden díne meyil 

iderler (17)(17)(17)(17) her kim ki ímān getürdi Tañrıya (18)(18)(18)(18) ve eyü ʿameller işledi, anlaruñ-

içüñdür (18)(18)(18)(18) ecirleri, anlaruñ Tañrısı ķatında ve yoķdur (19)(19)(19)(19) ķorķu anlaruñ üzerine ve 

ne anlar melūl olurlar, kayġu çeker, dünyeyi ķoyup gitdükleri-çün.  

63636363 (20)(20)(20)(20) Ve anuñ ol vaķtā ki ʿahdüñüz alduķ ve ķaldurduķ (21)(21)(21)(21) Šūr šaġını 

üzerüñüze. Ķaçan ki Mūsā ʿa. m.,ümmetine şeriʿati bir uġurdan getürdi, šarlıġandılar. 

Ģaķ Teʿālā [11[11[11[11b]]]] (1)(1)(1)(1) feriştelere buyurdı: “O šaġı götürdiler bunlaruñ üzerine, ģavāle 

ķıldılar. Eyle olsa ķorķdılar (2)(2)(2)(2) bir uġurdan Mūsā’nuñ getürdügin ķabūl ķıldılar. 

Heybetden secde ķıldılar, yarım yüzler-ile (3)(3)(3)(3) yarımı Šūr šaġın gözedürdi. Dutuñ 

şunı (4)(4)(4)(4) getürdük size, ķuvvet-ile ve cidd-ile ve anuñ şunı ki anuñ içindedür, 

śevabdan ve ʿiķabdan. (5)(5)(5)(5) Ola kim siz ķorķasız, ʿamel itmek ķolay ola.  

64646464 (6)(6)(6)(6) Andan ŝoñra yüz çevürdüñüz, iķrār itdükden ŝoñra, yāĥuź Šūr’ı üzerüñüze 

(7)(7)(7)(7) ķaldurduķdan ŝoñra. Pes eger Tañrınuñ fażlı ve keremi (8)(8)(8)(8) olmaya-y-dı sizüñ 

üzerüñüze, elbette ziyān idenlerden (9)(9)(9)(9) olurduñuz.  

65656565 Ve taģķíķ bildüñüz şunları (10)(10)(10)(10) kim taʿaddí itdiler sizden baʿżı, şenbih 

güninde balıķ avlamaġ-ile. Eyle ĥālķı eyle eylediler: “Deñiz kenārında (11)(11)(11)(11) bir şehr 

var-idi, adı eyle-idi. Ķaçan ki sebt güni olsa, ķanda balıķ var-ise hep anda gelür-idi. 
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(12)(12)(12)(12) Yunus peyġamberi yudan balıġı ziyāret itmek-içün, ayruķ günde sehelce gelürdi. 

Bu kez (13)(13)(13)(13) bu kez bunlar sebt güni olduķda aĥşama degin yaķín dutarlardı. Yarın 

yekşenbe güni (14)(14)(14)(14) olduķda avlarlar-idi.” Tañrı anlara aĥşam itdi, nite kim buyurdı. 

Pes (15)(15)(15)(15) didük anlara: “Maymunlar oluñ, źelíller olup.”  

66666666 (16)(16)(16)(16) Pes anı biz ʿibret ķılduķ, anlaruñ zamānındaġı ĥālķa ve anlaruñ (17)(17)(17)(17) 

ardınca gelicilere, ilā (17)(17)(17)(17) yevmiʿl-ķıyāmeti ve ögüt ķılduñ, bizden ķorķan ķullar-

içün.  

66667777 (18)(18)(18)(18) Ve añ yā Muģammed, ol vaķtā ki Mūsā, ʿaleyhi’s-selām ķavmine didi: 

(19)(19)(19)(19) “Bedürüstí Allāh size buyurur, kim ŝıġır boġazlayasız.” İbn-i ʿAbbās eydür: r. ż 

(20)(20)(20)(20) “Bir kişi var-idi, anuñ bir ʿemmüsi var-ıdı māldār; yoldaş oldılar, giderler-idi. 

Nāgāh mālına [12[12[12[12a]]]] (1)(1)(1)(1) šamaʿ itdi ve öldürdi ve sürdi bir köyüñ yanına bıraķdı. 

Yarındası köylüyi dutdı. Eyle olsa (2)(2)(2)(2) köylü dirildiler, Mūsā’ya geldiler ʿĀmil 

öldügin ĥaber virdiler. Mūsā ʿaleyhi’s-selām Tañrıya münācāt ķıldı. (3)(3)(3)(3) Allāh Teʿālā 

buyurdı ki bir ŝıġır boġazlayalar. Bunlar eyitdiler: “Bizi masĥaralıġa mı (4)(4)(4)(4) alursın” 

didiler. Mūsā ʿaleyhis’selām eyitdi: (5)(5)(5)(5) “Ŝıġınuram Tañrıya cāhillerden olmaķdan”  

68686868 (6)(6)(6)(6) Mūsā eyitdi: “Bedürüstí Tañrı dir ki: “Taģķíķ ol bir ŝıġırdur kim (7)(7)(7)(7) ne 

yaşludur, ne ķatı gencdür. Orta çaġlu, ulu-y-ıla kiçinüñ arasında. (8)(8)(8)(8) Pes işleñ şunı ki 

buyurulduñuz.”  

69696969 (9)(9)(9)(9) Eyitdiler: “Duʿā eyle bizüm-içün Tañruña, beyān eylesün, nedür rengi 

tüsi.” (10)(10)(10)(10) Didi ki: “Bedürüstí Allāh dir ki: “Ŝıġır ŝarudur (11)(11)(11)(11) ģadden geçe anuñ 

rengi, sevindürür baķanları.”  

77770000 Eyitdiler: (12)(12)(12)(12) “Duʿā eyle Tañruña bizüm-içün, beyān eylesün, nedür? Yaʿní 

işlemiş midür, yā işlememiş midür? (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ŝıġır müşkil oldı bizüm 

üzerümüze. (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ biz, eger Tañrı dilerse, ķulaġuzlanmışlardan olavuz.”  

71717171 (15)(15)(15)(15) Mūsā eyitdi: “Bedürüstí Tañrı dir. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir 

sürmekden yavaşımamışdur, yavaş degüldür, yir süre ve ekin (17)(17)(17)(17) daĥı ŝuvarmaz. 
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Ŝaġdur, anda ʿayb yoķdur, ya yekrenkdür, anda (18)(18)(18)(18) ben yoķdur.” Eyitdiler: “Şimdi 

getürdüñ ģaķķı, müşķilümüz bu kerre ģall oldı.” (19)(19)(19)(19) Pes boġazladılar, evet yaķın 

oldı-y-dı ki işlemeyelerdi.  

72727272 (20)(20)(20)(20) Ve anuñ ol vaķtā ki öldürdüñüz ʿĀmil’i, pes birbirüñüze (21)(21)(21)(21) ŝalışduñuz 

ol ĥuŝūmetde ve Allāh Teʿālā çıķarıcıdur, şunı kim [12[12[12[12b]]]] ((((1)1)1)1) siz gizlerdüñüz. 

Vehbuʿbnü Müneyye’den rivāyetdür kim, ol ŝıġırı bir yigitde (2)(2)(2)(2) buldılar, derisi 

šolusı (2)(2)(2)(2) altuña aldılar. Sebeb ol-idi ki, anasına ġāyet ĥiźmet iderdi. Gicenüñ (3)(3)(3)(3) bir 

śülüśin namaz ķılur-idi, bir śüliśin uyurdı, bir śülüśin anasına ĥiźmet iderdi. 

Anasınuñ başı ucında otururdı (4)(4)(4)(4) tā ŝabaģa degin. Ķaçan ki anası uyķudan uyanurdı, 

“Ana namaz vaķtidür” dir-idi. Baʿżılar eydür: “Bir kisi (5)(5)(5)(5) var-idi, cevher ŝatardı. Bir 

gün şeyšān geldi, bir šaġarcuk iri incü getürdi. Diledi kim (6)(6)(6)(6) ŝata. Gördi, anası uyur, 

oġlı oturur. Baķdı oġlı, diledi ki ŝatun ala. Gördi, ŝanduķ (7)(7)(7)(7) kil-idi anasınuñ başı 

altında, uyarmadı. Şeyšān eyitdi: “İki yüz biñ deger, saña yüz biñe (8)(8)(8)(8) ŝatayın” didi. 

Oġlan anasın uyarmadı. Elli biñe indi. Oġlan anasın uyarmadı. On (9)(9)(9)(9) biñe indi, 

uyarmadı on aķçaya indi, uyarmadı. Tañrı daĥı ol keremi zāyiʿ ķılmadı. (10)(10)(10)(10) Ol deñlü 

ŝıġırı anuñ ķatında buldılar, aldılar, boġazladılar.”  

73737373 Pes didük (11)(11)(11)(11) ki: “Uruñ ʿĀmil’i, ŝıġıruñ bir pāresi-le.” Urdılar, Ģaķ Teʿālā 

cān virdi. Dín šuru-geldi: (12)(12)(12)(12) “Beni ķardaşum oġlı öldürdi” didi ve düşdi. Eyle ki 

ʿAmil’i (13)(13)(13)(13) diriltdi, Allāh dirildür ölüleri ve gösterür (14)(14)(14)(14) size āyetlerini. Ola ki 

añlayasız, bilesiz.  

74747474 Andan ŝoñra (15)(15)(15)(15) ķarardı göñüllerüñüz ölüyi gözlerüñüze ķarşu 

diriltdügümüzi gördügüñüzden ŝoñra. (16)(16)(16)(16) Pes sizüñ ol göñlüñüz šaş gibidür 

ķatılıķda, belki daĥı (17)(17)(17)(17) ķatılıķdur ķatılıķ ķaralıķ cihetinden. Ve taģķíķ (18)(18)(18)(18) 

šaşlardan baʿżı var ki andan ırmaķlar aķar. (19)(19)(19)(19) Ve taģķíķ andandur şol (20)(20)(20)(20) nesne ki 

yarılur, pes andan ŝu çıķar. (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ šaşdandur şol ki düşer, pāre pāre olur, 

Allāh ķorķusından. (21)(21)(21)(21) Ve Allāh ġāfil degüldür, şundan ki işlersiz siz.  
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75757575 [13[13[13[13a]]]] (1)(1)(1)(1) Ya pes umar mısız, size ímān getürecekrin? Ĥišāb egerçi ʿāmdur, 

lekin bundan (2)(2)(2)(2) murād, Muģammed’Rasūlüʿllāhdur. Ve taģķíķ bunlardan bir bölük 

(3)(3)(3)(3) var-ıdı ki, işidürler-idi Tañrınuñ kelāmını, Mūsā ʿaleyhi’s-selām münācāt itdükde. 

Murad bundan, yetmiş (4)(4)(4)(4) kişidür ki Mūsā-y-ıla bile varmışlar-idi Šūr šaġına, (5)(5)(5)(5) 

andan ŝoñra šaġyír iderler-idi, şundan ŝoñra kim añlarlardı ve anlar (6)(6)(6)(6) ve anlar 

bilürlerdi. Yaʿní bilürlerdi ki kelāmuʿllāhdur.  

76767676 Ve ķaçan kim (7)(7)(7)(7) münāfıķlar şašaşalar şunlara ki ímān getürdiler, eydürler-idi 

ki, “Ìmān getürdük”. (8)(8)(8)(8) Ve ķaçan ki ĥālvet ķalurdı baʿżıları bażıları-la (9)(9)(9)(9) eydürler-

idi ki, “Bunlara ĥaber virür misiz. Şol nesneyi ki, Allāh fetģ itdi sizüñ üzerüñüze 

(10)(10)(10)(10) tā ģüccetleşeler anuñ-la sizüñ üzerüñüze, Tañrıñuz ķatında? (11)(11)(11)(11) Hergiz anlamaz 

mısız, adamılġuñuz yoķ mıdur?” dirlerdi. Ģaķ Teʿālā eydür:  

77777777 (12)(12)(12)(12) “Ya daĥı bilmezler mi, ki bedürüstí Allāh bilür (13)(13)(13)(13) şunı ki gizlerler ve 

şunı ki eşkere iderler?” 

77778888 Ve anlardan baʿżı, ümmílerdür (14)(14)(14)(14) bilmezler Tevrāt’ı, illā lafžı (15)(15)(15)(15) nı 

oķumaġı ancaķ, ma’nāsından nesne (15)(15)(15)(15) fehm itmezler. Ve bunlar degüldür, illā žan 

idicilerdür. Zírā rüʾsādan (16)(16)(16)(16) nice kez yalan bulmışlardı, ġālibā inanmazlardı.  

77779999 Pes (17)(17)(17)(17) ulū ʿaźāb şunlaradur ki yazarlar kitābı kendü elleri-y-ile ve 

Muŝšafā’nuñ naʿtını içinden giderürler (18)(18)(18)(18) silerler, anuñ yirine bir (19)(19)(19)(19) nesne daĥı 

yazarlar. Andan ŝoñra dirler (19)(19)(19)(19) kim: “Bu nesne Tañrı ķatındandur (20)(20)(20)(20) tā ŝatun 

alalar anuñ-ile dünya metāʿını. (20)(20)(20)(20) Pes ulū ʿaźāb anlaruñ-içüñdür, şundan kim yazdı 

anlaruñ (21)(21)(21)(21) elleri ve ķatı ʿaźāb vardur anlaruñ-içüñ, ķazanduķlarından ötürü.  

88880000 [13[13[13[13b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve eyitdiler: “Od bizi yaķmayısar, illā bir niçe gün ki ŝayılmış (2)(2)(2)(2) 

dur, sehelce”, ya yedi gün, ya ķırķ gün, buzaġuya šapduķları günlerce. (3)(3)(3)(3) Eyit, ya 

Muģammed, kim: “ʿAhdümi alduñuz Tañrı ķatında? Allāh elbette (4)(4)(4)(4) ĥilāf ķılmaya 

ʿahdine. Ya dir misiz Allāh üzerine, şunı ki (5)(5)(5)(5) bilmezsiz?” Yaʿní iftirā ider misiz?  
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81818181 Hāʾ şol ki günāh ķazandı (6)(6)(6)(6) ve anı kapladı günāhı ve küfri (7)(7)(7)(7) pes anlar šamū 

ehlidür ve anlar anda ebedí ķalurlar.  

82828282 (8)(8)(8)(8) Ve şunlar kim ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler (9)(9)(9)(9) ol šāyife 

uçmaķ ehlidür, anlar anda ebedí ķalurlar.  

83838383 (10)(10)(10)(10) Añ, yā Muģammed! ol vaķtā ki alduķ Yaʿķūb oġlanlarınuñ ʿahdini ki 

(11)(11)(11)(11) šapmayasız, illā Allāh’a ve atañuza, anañuza eylük eyleñ, diyü. Yaʿní Tañrı (12)(12)(12)(12) 

Teʿālā atanuñ ve ananuñ ĥiźmetini kendü ĥiźmetine beraber ķıldı. (13)(13)(13)(13) Ve ķarābet 

issine ve yetímlere ve faķirlere ve ĥālķa eyü (14)(14)(14)(14) söz söyleñ. Murād bundan, 

Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām ŝıfatın söyleyüp gizlememekdür. (15)(15)(15)(15) Ve ķıluñ 

namāzı ve virüñ zekātı, diyü. (16)(16)(16)(16) andan ŝoñra yüz çevürdüñüz, illā azuñuz sizden. 

Murād ʿAbdullah bin Selāmdur ve anuñ tevābıdur (17)(17)(17)(17) kim ʿahde ĥalel getürmediler 

ve siz yüz çevüricilersiz ʿahddan.  

84848484 (18)(18)(18)(18) Anuñ ol vaķtā ki ʿahduñuz alduķ ki dökmeyesiz birbiriñüzüñ ķanını (19)(19)(19)(19) 

ve çıķarmayasız birbiriñüzi evlerüñüzden. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra iķrār itdüñüz ve siz 

šanıķlıķ virürsiz kim ʿahd alduķ.  

88885555 (21)(21)(21)(21) Andan ŝoñra siz şunlarsız ki birbirüñüzi öldürüsiz [14[14[14[14a]]]] (1)(1)(1)(1) ve çıķarursız, 

sizden bir bölügi evlerinden. (2)(2)(2)(2) Yardımlaşursız anlaruñ üzerine, günāh-ile ve 

düşmenlik-ile. Bilgil ki (3)(3)(3)(3) Evs-ile Ģazrec arasında ʿadāvet var-idi. Ve bir ķabíle 

daĥı var-idi. Bení Ķurayiža ve bir daĥı (4)(4)(4)(4) var-ıdı. Beniʿn-Nażír dirler-idi. Ķaçan ki 

Evs ceng itmek ister-idi, Bení Ķurayža: “Uş šurmışuz” (5)(5)(5)(5) dir-ıdı. Ķaçan kim Hazrec 

ceng itmek istese, Beniʿn-Nazír: “Uş turmışuz” dir-idi. Ķaçan kim ķaçan ki Ĥazrec 

(6)(6)(6)(6) ceng itmek istese Beniʿn-Nazír: “Uş turmışuz” dir-ıdı. Ķaçan ki ikisinden birisi 

yeñilse, dirilüp (7)(7)(7)(7) bile ķırarlardı. Hiç “Aramuzda ʿahd vardur” dimezlerdi. (8)(8)(8)(8) Ve 

eger size šutulup gelseler, ol esírleri fidye idersiz. Ģāl bu kim, ol (9)(9)(9)(9) nesne sizüñ 

üzerüñüze ģarām olmışdur anları çıķarmaķ. (10)(10)(10)(10) Degüldür cezāsı, şunuñ kim buñı 

(11)(11)(11)(11) işleye sizden, yaʿní kitābuñ baʿżına inana, yāĥuź fidye vire, daĥı baʿżına 
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inanmaya (12)(12)(12)(12) illā ĥorlıķdur dünya dirliginde. Nice kim Beníʾn Nazír’i Şam’a 

sürdiler, Bení (13)(13)(13)(13) Ķurayza’yı ķırdılar, oġullarını ķızlarını esír itdiler. (14)(14)(14)(14) Ve 

ķıyāmet güninde dönderilür ʿaźābuñ ķatırʿatına. Ve Tañrı ġāfil (15)(15)(15)(15) degüldür, şundan 

ki işlersiz siz.  

88886666 Anlar şunlardur (16)(16)(16)(16) ki, ŝatun aldılar dünyaca/deníce/dirligi, ya ĥorca dirligi, 

āĥiret virüp. (17)(17)(17)(17) Pes yeynilmez anlardan ʿaźāb ve ne ĥoź anlar mužaffer olısarlar. 

(18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı (19)(19)(19)(19) Ve ŝıyaġışdurduķ andan ŝoñra 

peyġamberleri, biribiri ardınca; Yuşaʿ gibi, Eşmüyíl gibi, Şemʿūñ (20)(20)(20)(20) gibi, Dāvūd 

gibi, Süleymān gibi, Şuʿayb gibi, Ermiyā gibi, ʿÜzeyr gibi, Ģırķıl gibi, İlyās gibi, 

Yesaʿ gibi (21)(21)(21)(21) Yunus gibi, Zekeriyyā, Yaģyā gibi. Ve Meryem oġlı ʿÌsā’ya [14[14[14[14b]]]] (1)(1)(1)(1) 

nişānlar virdük. Ölü diriltmek gibi, gözsüzi gözlü eylemek gibi, abraŝı saġaltmaķ 

gibi. (2)(2)(2)(2) Ve ķuvvetlendurduķ anı Cebrāyil-ile, ya ism-i āʿžam-ile. Zírā (3)(3)(3)(3) öldürmege 

varduķları (3)(3)(3)(3) vaķt, ya Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām aldı, göge çıķdı, ya ism-i āʿžam 

bilürdi, oķudı, göge çıķdı. (4)(4)(4)(4) Ya pes her bār ki size peyġamber gele, sevmedü (5)(5)(5)(5) 

güñüz nesne-y-ile, eyle mi gerek ki ululanduñuz, ímān getürmedüñüz. (6)(6)(6)(6) Bir nicesin 

yalanladuñuz; ʿÌsā gibi, Muģammed gibi ve bir nicesin öldürdüñüz.  

88888888 (7)(7)(7)(7) Ve eyitdiler: “Bizüm göñlümüz maģcūbdur, sizüñ sözüñüz işidimezüz, 

anlayımazuz.” (8)(8)(8)(8) Belķi laʿnet itdi Allāh anlara, pes (9)(9)(9)(9) ímān getürmezler, illā az kişi 

getürürler. Murād bundan, ʿAbdullah bin Selām’dur ve anuñ tevābıdur (10)(10)(10)(10) ki ímān 

getürdiler ve ímān üzerine muķarrer oldılar.  

88889999 (11)(11)(11)(11) Ve ķaçan ki kitāb geldi anlara, Allāh ķatından ki Ķurʾān (12)(12)(12)(12) dur ki, 

gerçekleyicidür şunı kim (12)(12)(12)(12) anlaruñladur. Murād Tevrāt’dur. Ve bunlar 

Muģammed gelmezden öñ (13)(13)(13)(13) Muģammed adı-la fetģ iderlerdi, zírā Ben-i Kurayiža 

ve Beniʾn-Nażír Muģammed’üñ naʿtını kitāblarında bulmışlardı. (14)(14)(14)(14) Eyle olsa, 

Şam’dan çıķdılar, Medíne’den yaña geldiler. Müntežír oldılar ki Muģammed çıķa. 

Ķaçan ki adın (15)(15)(15)(15) añarlardı, anuñ-la fetģ ider, bulurlardı. Şunlaruñ üzerine kim 
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kāfir (16)(16)(16)(16) oldılar. Pes ķaçan ki geldi bildükleri nesne, ki Muģammed’üñ (17)(17)(17)(17) 

nübüvvetidür, inanmadılar aña, kāfir oldılar Muģammed’e. Pes Tañrınuñ laʿnetı (18)(18)(18)(18) 

kāfirler üzerinedür.  

90909090 Ne yaman nesnedür ki ŝatun aldılar nefslerine (19)(19)(19)(19) ki, kāfir olmaķdur şuña 

kim Allāh indürdi (20)(20)(20)(20) azubanı Tañrınuñ indürdügine, kendü fażlından, diledügi kişi 

üzerine. (21)(21)(21)(21) Yaʿní nübüvvet ve Ķurʾān Muģammed’e virildügi üzerine ģased idüp, 

ķullarından. [15[15[15[15a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve müstaģiķ oldılar laʿnet, üzerine. Evvel, ʿÌsā’yı ʿaleyhi’s-

selām inkār itdükleri (2)(2)(2)(2) içün ikinci, Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām Ve kāfirlere ĥor 

idici ʿaźāb (3)(3)(3)(3) vardur.  

91919191 Ve ķaçan ki dinile anlara: “İnanuñ şuña ki Allāh (4)(4)(4)(4) celle ve ʿalā indürdi.” 

Murād Ķurʾān’dur, ĥišāb Medíne yahūdílerinedür” (5)(5)(5)(5) didiler kim: “İnanuruz şuña ki 

indürildi bizüm uzerimüze.” Ve kāfir olurlar (6)(6)(6)(6) anuñ ġayrına kim Ķurʾān’dur. Ģāl 

bu ki ol Ķurʾān’, gerçekleyicidür (7)(7)(7)(7) şunı ki anlaruñ-ile biledür, yaʿní Tevrāt’ı. Eyit, 

yā Muģammed: “Pes (8)(8)(8)(8) niçün depeledüñüz Tañrınuñ peyġamberlerini, bundan öñ, 

eger kendü kitābuñuza (9)(9)(9)(9) inanduñuzsa  

92929292 ve taģķíķ geldi size Mūsā, ģüccetlar-ile (10)(10)(10)(10) muʿcizeler-le. (11)(11)(11)(11) andan ŝoñra 

gine elüñüze alduñuz (11)(11)(11)(11) buzaġuya šapmaġı, Mūsā’dan ŝoñra ve siz žulm idicilersiz.  

93939393 (12)(12)(12)(12) Ve anuñ ol vaķtā ki alduķ sizüñ ʿahdüñüzi ve ķaldurduķ (13)(13)(13)(13) üzerüñüze 

Šūr’ı. Dutuñ şunı ki size virib-idük, ķuvvet-ile (14)(14)(14)(14) ve işidüñ.” Eyitdiler: “İşitdük, 

daĥı ʿāŝí olduķ.” (15)(15)(15)(15) Ve içürilmiş-idi (16)(16)(16)(16) bunlaruñ göñlinde, buzaġuya šapmaķ 

muhabbeti, küfürleri (16)(16)(16)(16) sebebi-le. Eyit, ya Muģammed, ki: “Ne yaman nesnedür 

şol ki size (17)(17)(17)(17) ímānuñuza buyurur anuñla, eger inanıcılar olduñuzsa.”  

94949494 (18)(18)(18)(18) Eyit, yā Muģammed: “Eger sizüñ-içün oldı-sa āĥiretevi ki uçmaķdur (19)(19)(19)(19) 

Tañrı ķatında bir uġurdanca, ķalan ĥālķa degil. (20)(20)(20)(20) Pes ölümüñüzi dileñ, bu dünyā 

zaģmetlerinden ķurtuluñ, eger gerçekiseñüz (21)(21)(21)(21) āĥiret ĥaŝ bizümdür dimekde.  



51 

 

95959595 Hergiz temennā itmezler bunlar ölümi, [15[15[15[15b]]]] (1)(1)(1)(1) elleri-y-le gönderdükleri 

günāh ucından. Ve Allāh bilicidür (2)(2)(2)(2) žālimleri, ŝuçına göre ʿikāb ider.  

96969696 Ve taģķíķ sen (3)(3)(3)(3) bulursın anları, ki en ģaríŝıraġıdur dirilüp dünyāda ʿömr 

sürmek üzerine (4)(4)(4)(4) ve şunlardan ki şirk idüp-dururlar. Ve anlaruñ (5)(5)(5)(5) her biri sever ki 

biñ yaşaya ve ol biñ (6)(6)(6)(6) yaşamaķ, ķurtarıcı degüldür anı ʿaźābdan. Ve Allāh göricidür 

(7)(7)(7)(7) şunı ki anlar işlerler.  

97979797 Eyit, yā Muģammed: “Her kim düşmen ola Cebrāyil’e (8)(8)(8)(8) bu ol vaķt-ıdı ki 

ʿÖmer rażıyaʿllāhu ʿanh yahūdílere eyitdi: “Niçün Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām 

ímān getürmezsiz?” (9)(9)(9)(9) Eyitdiler: “Anuñ-içüñ ki aña vahiy Cebrāyil getürdi (10)(10)(10)(10) eger 

Mikāyil getürse-y-di, ímān getürürdük. Zírā (10)(10)(10)(10) melek-i raģmetdür. Cebrāyil ķaçan 

ki gelür, cenk ve fitne ĥaberin getürür, pes ímān getürmezüz” didiler. (11)(11)(11)(11) Baʿżıları 

didiler ki: “Muģammed bizüm rāzumuz (12)(12)(12)(12) çıķarur, düşmānumuzdur. anuñ-içüñ 

ímān getürmezüz” didiler. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí ol Cebrāyil indürdi Ķurʾān’ı senüñ göñlüne 

(13)(13)(13)(13) Tañrı destūr-ile, gerçekleyici olduġı ģālda, oñurdi inen kitābları; (14)(14)(14)(14) Tevrāt’ı, 

Zebūr’ı, İncíl’i ve beşāretdür müʿminler-içün.”  

99998888 (15)(15)(15)(15) Şol ki düşmen ola Tañrıya ve feriştelerine, daĥı peyġamber (16)(16)(16)(16) lerine ve 

Cebrāyil’e ve Mikāyil’e, bedürüstí Allāh düşmindür kāfirlere. (17)(17)(17)(17) Ŝurubā oġlı gibi 

ve ne ki aña benzer var-ise.  

99999999 Ve taģķíķ indürdük saña (18)(18)(18)(18) rūşen āyetler. Ve kāfir olmaz ol āyetlere, illā 

kāfirler (19)(19)(19)(19) yahūd gibi, ķalan müşrikler gibi.  

100100100100 Şöyle midür, her bār ki ʿahd ideler, bir ʿahdi (20)(20)(20)(20) berkideler, ardına bıraķdı 

bozup ol ʿahdi, anlardan bir bölük. (21)(21)(21)(21) Belķi ekseri anlaruñ ímān getürmezler.  

101101101101 [16[16[16[16a]]]] (1)(1)(1)(1) Vaķtā ki geldi anlara peyġamber, ki ol Muģammed Muŝtafā’dur, 

Tañrı ķatından (2)(2)(2)(2) gerçekleyicidür şunı anlaruñ-ile biledür. Murād Tevrāt’dur. (3)(3)(3)(3) 

Bıraķdı bir bölük, şunlardan ki kitāb virildi, Tañrınuñ kitābını (4)(4)(4)(4) ardlarına. Gūyā ki 

bilmezler, āĥir zaman peyġamberi Muģammed Müstafā’yı ʿa. m.  
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102102102102 (5)(5)(5)(5) Ve ardına düşdiler, şol nesnenüñ ki oķurlardı şeyšānlar (6)(6)(6)(6) anı, 

pādişāhlıġı çaġında, yaʿní sihre meşġūl oldılar. Ve Süleymān kāfir olmadı. (7)(7)(7)(7) Zírā 

nebí-i maʿŝūmdur. Ve illā kim şeyšānlar kāfir oldılar (8)(8)(8)(8) ki, ĥālķa sihr ögredürler (9)(9)(9)(9) 

ve şol nesne ki indi ve indürildi, ol iki ferişte üzerine, Bābil’de, kim birisi Hārut (10)(10)(10)(10) 

ve ol birisi Mārut’dur. Bu ol-idi ki Süleymāna ʿaleyhi’s-selām buyurulmışdı, ki Bení 

İsrāyil’den ġayrı (11)(11)(11)(11) šāyifeden evlenmeye-y-di. Nāgāh evlendi, bir ĥātun aldı, 

Zabye adlu. Ŝāburā ķızı-y-ıdı. Bu kez (12)(12)(12)(12) Tañrı ʿitāb itdi, anuñ taĥtına bir şeyšān 

ķodı. Süleymān’ı taĥtdan ayırdı, yüzügin aldı. Süleymān (13)(13)(13)(13) ʿavratları bunuñ 

hareketinden bildiler ki Süleymān degüldür. Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-

idi (14)(14)(14)(14) şeyšān daĥı sezdi ki bildiler (15)(15)(15)(15) Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ 

sihri yazdı, kürsi (15)(15)(15)(15) sinüñ ayaġı dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. Süleymān ʿaleyhi’s-

selām Deñiz ķırañında her gün iki balıcaġa (16)(16)(16)(16) kendüni icāre itmiş-di. Bir gün 

balıġın aldı, birinüñ ķarnın yardı, yüzügin buldı. Yine (17)(17)(17)(17) taĥtına geçdi. Ķaçan ki 

ecel irdi, Süleymān ʿaleyhi’s-selām Tañrı ģükmine vardı, ol şeyšān ʿaleyhiʾl-lāʿnet 

(18)(18)(18)(18) ādem ŝūretinde geldi: “SüleymAnuñ ne ʿilmi var-ise taĥtı altında gizlüdür” didi. 

Çıķardılar, gördiler (19)(19)(19)(19) külli sihr. Zamānenüñ ʿulemāsı eyitdiler: “Süleymān ʿilmi 

degüldür, gizlüdür” didiler.”Sufehāsı, ʿilmidür” didiler (20)(20)(20)(20) ve aña uydılar. Pes Tañrı 

Teʿālā āyet gönderdi, Süleymān’uñ ʿözrin Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām bildürdi. 

(21)(21)(21)(21) Bu āyet delālet itdi kim cāźulıķ küfr-imiş. Baʿżılar eydür: “Āyetüñ ñüzūline bir 

sebeb daĥı vardur. [16[16[16[16b]]]] (1)(1)(1)(1) ol oldur ki, şeyātín istirāk semʿ iderlerdi. Göge 

çıķarlardı, gökĥaberin alurlardı. (2)(2)(2)(2) Sihr düzerlerdi, ĥālķa ögredürlerdi. Süleymān 

ellerinden alurdı, gömerdi. Ķaçan ki Süleymān (3)(3)(3)(3) öldi, çıķardılar, Süleymān ilmi 

diyü oķudılar.” Baʿżılar eydür: Süleymān ʿaleyhi’s-selām her ŝabaģ ki ķalķardı (4)(4)(4)(4) 

otcuġazlar Süleymān’a söylerdi: “Ben fulan derde dermanam, dir-idi. Bir gün çıķdı, 

gördi (5)(5)(5)(5) keçi boynızı bitmiş, “Aduñ nedür?” didi. Eyitdi: “Benüm adum ĥarnūbdur” 

didi.”Ne derde dermānsın?” didi (6)(6)(6)(6) Eyitdi: “Ben mescid ĥarāblıġına dermānam” 
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didi. Süleymān ʿaleyhi’s-selām bildi kim eceli yaķın geldi. Süleymān ʿaleyhi’s-selām 

(7)(7)(7)(7) nice kim otcuġazlaruñ adın ve menfaʿın işidürdi, yazardı. Ģazānada gizlerdi. 

Şeyšānlar daĥı (8)(8)(8)(8) sihr yazarlar-idi, ol ĥazínede ķorlar-idi. Vaķtā ki Süleymān 

ʿaleyhi’s-selām öldi, buldılar ve tābiʿ oldılar. (9)(9)(9)(9) Baʿżılar eydür: “Ferişteler nice kim 

ādem oġlanlarınuñ fısķın görürler-idi, karġarlar-idi. Tañrı eyitdi: (10)(10)(10)(10) “Ķarġamañ! 

Evet içiñüzden üç ferişte iĥtiyār idüñ. Yir yüzinde insünler, şehvet bindüreyim” (11)(11)(11)(11) 

didi. Üç ferişte iĥtiyār itdiler. Bir ķaç günden ŝoñra birisi eyitdi: “Ĥüdāvenda ben 

rücūʿ itdüm” (12)(12)(12)(12) didi. Hārut Mārut ķaldılar. Bir zamāndan ŝoñra bular daĥı bir 

ʿavrata ʿāşık oldılar. Boyun (13)(13)(13)(13) virmedi, ŝaneme šapmayınca, ya ĥamr içmeyince. 

Ŝaneme šapmaġa rāżı olmadılar, evet ĥamr içmege (14)(14)(14)(14) rāżı oldılar Ķaçan kim ĥamr 

içdiler, erin öldürdiler, zinā ķıldılar. Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi (15)(15)(15)(15) ferişteler ķamu 

muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. Eyle olsa, bunlara: “Dünya ʿaźābın iĥtiyār eyle, ya 

āĥiret (16)(16)(16)(16) ʿaźābın iĥtiyār eyleñ” dinildi. Dünyā ʿaźābın ķabūl itdiler. Ba’zılar eydür: 

“Ve mā ünzile” yaʿní inmedi (17)(17)(17)(17) dimek olur, ol iki ferişte üzerine. Ve ögretmezlerdi 

(18)(18)(18)(18) hiç bir kişiye, tā dimeyince ki: “Degülüz biz, illā fitneyüz (19)(19)(19)(19) pes sen kāfir 

olma.” Pes ögrenürler-idi bu ikisinden (20)(20)(20)(20) şunı ki ayırurlar-idi anuñ-ıla, er-ile 

ʿavratuñ ara yirini. (21)(21)(21)(21) Ve anlar żarār ider degüller-idi, ögretdükleri nesne-y-ile, hiç 

bir āferídeye, [17[17[17[17a]]]] (1)(1)(1)(1) illā Tañrınuñ destūrı-ile. Ve ögredürlerdi (2)(2)(2)(2) şunı ki żarar 

iderdi anlara ve fāyide itmezdi. Ve taģķíķ bildiler anı kim (3)(3)(3)(3) şol kimse ki sihri 

iĥtiyār itdi, yoķdur aña āĥiretde nice ki, tevbe (4)(4)(4)(4) ģükmidür dünyāda, hiç naŝíb. 

Yaʿní dünyāda tevbesi ķabūl olmaz, gine ancılayın āĥiretde hiç (5)(5)(5)(5) naŝíbleri yoķ. Ve 

ne yaman nesnedür, şol (6)(6)(6)(6) kim aña nefslerin ŝatdılar, yaʿní kitābuʿllāhı virdiler, daĥı 

(7)(7)(7)(7) sihr aldılar. Eger bilürlerse, çoķ ziyān (7)(7)(7)(7) itdiler.  

111103030303 Ve eger anlar ímān getürseler ve Tañrıdan ķorķsalar (8)(8)(8)(8) bir śevāb ki Allāh 

ķatındandur, yigrekdür. ger bilselerdi (9)(9)(9)(9) kitābuʿllahı virüp sihr ŝatun almazlardı.  
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104104104104 İy şunlar ki ímān getürdiler. (10)(10)(10)(10) “Rāʿinā” dimeñ. Zírā yahūd iŝšılāģında 

sögmekdür ya reʿūnet-ile źemdür, ya ģamāķat-ile. (11)(11)(11)(11) Ya maʿnísi, anlaruñ arasında, 

hergiz işitmeyesin, dimek olur. Pes bu āyet indi, “raʿina” dimekden (12)(12)(12)(12) menʿ itdi. 

Ve eger dirseñüz, “uñžūrna veʿsmaʿu” diyüñ, “raʿina” diyecek yire. (13)(13)(13)(13) Ve kāfirler-

içün acıdıcı ʿaźāb vardur.  

105105105105 (14)(14)(14)(14) Dilemezler şunlar ki kāfir oldılar. Murād kitāb ehlinden, Medíne’nüñ 

yahūdidür ve (15)(15)(15)(15) Necrān’uñ naŝārasıdur ve ʿarabuñ müşrikleri (16)(16)(16)(16) indügini sizüñ 

üzerüñüze bir ĥayr, Tañrıñuz cānibinden. Yaʿní sizüñ üzerüñüze vaģy (17)(17)(17)(17) itdügini 

kāfirler ve müşrikler dilemez (18)(18)(18)(18) ler. Belki hiç kimsenüñ müsülmān olduġını 

dilemezler. (18)(18)(18)(18) Ve Allāh iĥtiyār eyler raģmetine, kimi dilerse, yaʿní kimi dilerse, 

Allāh Teʿālā nübüvvet (19)(19)(19)(19) ĥılʿatin geydürür. Ve Allāh Teʿālā ulū fażl issidür.  

106106106106 (20)(20)(20)(20) Nesĥ itmezüz āyetden bir āyeti, yā unutdurmaz anı, andan daĥı (21)(21)(21)(21) 

yegin getürürüz, yā yine ancılayın getürürüz. Bilmedüñ mi, [17[17[17[17b]]]] (1)(1)(1)(1) yā Muģammed, 

kim bedürüstí Allāh Teʿālā her nesnenüñ üzerine ķādirdür.  

107107107107 (2)(2)(2)(2) Bilmedüñ mi ki bedürüstí Tañrınuñdur, pādişāhlıġı yirlerüñ ve göklerüñ. 

Pes neyi (3)(3)(3)(3) dilerse nesĥ ider ve neyi dilerse ķor. Ķaçan ki ķıble Kāʿbe’ye döndi, 

Tañrı düşmenleri yahūd eyitdiler: (4)(4)(4)(4) “Eger ķıble Kaʿbe-y-ise, niçün Ķuds’e 

šapınduñuz? Eger Ķuds’e šapınduġuñuz ģaķķ-ise, niçün girü döndüñüz (5)(5)(5)(5) Kāʿbe’ye 

šapınursız?” didilerse bu āyet indi. (6)(6)(6)(6) Ve yoķdur sizüñ-içün Allāh’dan ġayrı bir 

ŝāhib ve ne yardımcı.  

108108108108 (7)(7)(7)(7) Ya diler misiz ki dileyesiz peyġamberüñüzden, nice ki Mūsā ʿaleyhi’s-

selām dan dilenildi (8)(8)(8)(8) idi, bundan öñ? “erināʿillāhe cehraten” didilerdi. Sebeb-i 

ñüzūl oldur ki, Ķureyş’den bir cemāʿat kāfirler (9)(9)(9)(9) Ebū Cehil bile, peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām nažarına geldiler ve eyitdiler: “Eger ģaķ peyġamber-iseñ, 

gözümüzden perdeyi götür (10)(10)(10)(10) Tañrıyı biz daĥı görelüm” didiler; bu āyet nāzil oldı. 

Ve şol ki (11)(11)(11)(11) küfri ímān üzerine iĥtiyār ide, taģķíķ azdı šoġrı yolı.  



55 

 

109109109109 (12)(12)(12)(12) Dilerler çoġı ehl-i kitābuñ (13)(13)(13)(13) eger dönderi-bilselerdi, döndereler-idi 

ímānuñuzdan, kāfirler idelerdi sizi (14)(14)(14)(14) günüleyiben kendü nefsleri ķıbelinden (15)(15)(15)(15) 

ģaķ anlara eşkere olınduķdan ŝoñra Tevrāt’da. Bu ol vaķt-idi ki, müsülmānlara Uģūd 

ġazāsında (16)(16)(16)(16) mihnet irisdi. Yahūd, Ģuzeyfe bin Yemān’ ve ʿAmmār bin Yāsir’e 

didiler ki: “Size irişecek irişdi. (17)(17)(17)(17) Dönüñ bizüm dínümüze, ol size yigdür” 

didilerse, bu āyet indi. (18)(18)(18)(18) Pes geçün ŝuçlarından ve görmeze uruñ, tā Allāh Teʿālā 

(19)(19)(19)(19) nuñ emri gelince, ceng itmege, yaʿní “ķātilüʿlleźíne lā yüʾminüne” āyeti gelince. 

Bedürüstí Allāh Teʿālā (20)(20)(20)(20) her nesne üzerine ķādirdür, yaʿní müsülmānları kāfir 

üzerine manŝūr ider.  

111111110000 (21)(21)(21)(21) Ve ķıluñ namazı ve virüñ zeķatı. Ve şunı kim [18[18[18[18a]]]] (1)(1)(1)(1) oñurdı 

gönderdün nefsiñüz-içün ĥayırdan, bulursız anı Allāh ķatında. (2)(2)(2)(2) Bedürüstí Allāh 

Teʿālā, şunı ki işlersiz görücidür.  

111111111111 Ve ((((3)3)3)3) didiler: “Hergiz cennete girmez, meger şol ki yahūdí ola ya naŝrāní 

(4)(4)(4)(4) ola.” Bu anlaruñ arzularıdur, bāšıl taŝavvurlarıdur. (5)(5)(5)(5) Eyit ki, yā Muģammed ʿa. 

m.,ki: “Getürüñ ģüccetuñüzi, eger gerçeklerden-iseñüz.”  

111111112222 (6)(6)(6)(6) Yaʿní girür, şol kimesne ki sālim ķıldı yüzini Allāh’a, yaʿní (7)(7)(7)(7) dínini 

ĥāliŝ ķıldı, şol ģālda ki ʿamellerinde iģsān ide, pes (8)(8)(8)(8) anuñ ecri Tañrı ķatındadur. Ve 

ķorķu yoķdur anlaruñ (9)(9)(9)(9) üzerine ve ne anlar melūl olurlar.  

111111113333 Ve yahūd eyitdiler: (10)(10)(10)(10) “Naŝārā hiç bir nesne üzerine degüldür.” Ve naŝārā 

(11)(11)(11)(11) eyitdiler: “Yahūd bir nesne üzerine degüldür.” (12)(12)(12)(12) İbn-i ʿAbbās raźıyaʿllāhu 

ʿanh eydür: “İki šāyife daĥı (12)(12)(12)(12) gerçek didiler, yalan söylemediler. Zírā Dín-i 

İslām’dan ġayrı hep bāšıldur. (13)(13)(13)(13) Ģāl bu ki iki šāyife bile kitāb oķurlar. (14)(14)(14)(14) Eyle 

didiler, şunlar ki bilmezler ve kitāb oķumadılar, anlaruñ sözi gibi. Yaʿní (15)(15)(15)(15) uçmaġa 

girmezler, illā şunlar ki bizüm dínümüz üzerine ola, dirlerdi.” (16)(16)(16)(16) Pes Allāh ģükm 

ide anlaruñ aralarında, ķıyāmet güninde (17)(17)(17)(17) şunda ki anlar anda iĥtilāf iderlerdi. 

Yaʿní šamūya kim girür, uçmaġa kim girür, ol (18)(18)(18)(18) günde maʿlūm olur.  
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114114114114 Vekimdür žālimraķ, şundan ki (19)(19)(19)(19) menʿ itdi Allāh Teʿālānuñ mescidlerini, 

anlarda Tañrınuñ adı źikr (20)(20)(20)(20) olunmaķdan ve saʿy itdi ol mescidlerüñ ĥarāb 

olmasında? (21)(21)(21)(21) ol šāyife, bir šāyifedür ki olmadı anlaruñ-içün, ol mescidlere [18[18[18[18b]]]] 

(1)(1)(1)(1) girmeklik, illā ķorķa ķorķa, gizleni gizleni. Sebeb-i ñüzūl oldur kim, Šašūs bin (2)(2)(2)(2) 

İstiyānuŝ rumı, Ķudsi ĥarāb itdi, daĥı içine murdārlar ŝaldı. Bu kez ĥarāb ķaldı (3)(3)(3)(3) ta 

ʿÖmer zamanına. Ķaçan kim ʿÖmer r. ż. ʿimāret itdi, andan ŝoñra aña Rūmí girmedi, 

meger oġurlayın gire-y-di. (4)(4)(4)(4) Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin 

müsülmānlıķ aldı: (5)(5)(5)(5) “Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde 

müsülmanlıķ orundı. (6)(6)(6)(6) Ve anlaruñ-içüñ āĥiretde ulū ʿaźāb vardur.  

115115115115 Ve Tañrınuñdur maşrıķ (6)(6)(6)(6) ve maġrib. Bunuñ sebeb-i ñüzūli oldur kim, 

aŝģābdan bir cemāʿat sefere çıķdılar, daĥı bunları (7)(7)(7)(7) šumān bürüdi. Hiç birisi, ķıble 

ķancarudur bilimediler. Namāz ķıldılar. Šumān açılıcaķ gördiler ki ĥašā (8)(8)(8)(8) itmişler. 

Melūl oldılar, bu āyet indi. Bu āyetden maʿlūm oldı kim šavar üzerinden tašavvūʿ 

revā imiş (10)(10)(10)(10) ķankı yaña teveccüh iderse itsün. Bir vecih daĥı, peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ķaçan ki Ķuds’den Mekke’ye teveccüh itdi (11)(11)(11)(11) kāfirler inkār itdiler, bu āyet 

indi. Yaʿní her ķankı yaña (12)(12)(12)(12) yüzüñüz döndürürseñüz, ol yañadur Tañrınuñ rıżāsı. 

Bedürüstí Allāh Teʿālā (13)(13)(13)(13) vāsiʿüʿl-cūddur, keremínüñ nihāyeti yoķdur. Bilür 

niyyetlerüñüzi, aña göre ʿıvaż virür.  

116116116116 (14)(14)(14)(14) Ve eyitdiler: “Tañrı oġul dutuñdı. Yahūd, ʿÜzeyr Tañrınuñ oġlıdur” 

didiler. (15)(15)(15)(15) “Naŝārā, Mesíh Tañrınuñ oġlıdur” didiler. Müş (16)(16)(16)(16) rikler, ferişteler 

Tañrınuñ ķızlarıdur, didiler. (16)(16)(16)(16) Münezzeh pādişāhdur ol. Belki anuñ dur, şol ki 

göklerde ve yirler (17)(17)(17)(17) dedür. Götürüsi aña mušíʿ lerdür.  

117117117117 Yedi ķat (18)(18)(18)(18) gögi yedi ķat yiri yaradıcıdur. Ve ķaçan ki dilese, bir nesnenüñ 

yaratmaġını (19)(19)(19)(19) bedürüstí aña ol dir ol daĥı hemān olur. Sebeb-i nüzūli (20)(20)(20)(20) oldur 

ki, ʿĀķıb ve Seyyid-i Necran peyġambere ʿaleyhi’s-selām eyitdiler: “Hiç gördüñ mi 

bir maĥlūķı ki (21)(21)(21)(21) atasuz vücuda geldi?” didiler-se bu āyet indi.  
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111111118888 Ve didiler, şunlar ki bilmezler [19[19[19[19a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrınuñ birligini: “Eger bize Tañrı 

söylemez-ise, iy Muģammed’ (2)(2)(2)(2) seni peyġamberümdür dimez-se ya bize gelmezse, 

senüñ nübüvvetüñe inanmazuz” didiler. (3)(3)(3)(3) Böyle didi, şunlar kim anlardan öñdin 

geçdilerdi, bunlaruñ (4)(4)(4)(4) sözi gibi. Göñülleri daĥı birbirine beñzedi. (5)(5)(5)(5) taģķíķ 

bildürdük senüñ nübüvvetüñe nişānları Tevrāt’da, şol ķavme ki inanurlar.  

119119119119 (6)(6)(6)(6) Bedürüstí seni gönderdük, yā Muģammed, ģüccet-ile ki Ķurʾān’dur, 

muştulayıcı (7)(7)(7)(7) mušíʿ olanlara ve ķorķudıcı ʿāŝí olanları ve bizi birleyüp seni ģaķ 

peyġamberi bilmeyenlere. (8)(8)(8)(8) Ve sen ŝorulmazsın cehennem ehlinden, yaʿní senüñ 

üzerüñe bir ĥaberi diyüp (9)(9)(9)(9) bildürmekdür ancaķ.  

120120120120 Ve hergiz senden rāżı olmaz yahūd (10)(10)(10)(10) ve ne naŝārā, tā milliletlerine uyup 

ķıblelerine šapmayınca. (11)(11)(11)(11) Eyit, yā Muģammed ki: “Bedürüstí hidāyet, Tañrınuñ 

hidāyeti, Tañrı buyurduġı ķıbledür.” (12)(12)(12)(12) Ve eger uyacaķ olursañ anlaruñ hevāsına 

(13)(13)(13)(13) şundan ŝoñra ki saña ʿilimden geldi, ki ģaķ ķıble-y-imiş, yaʿní ģaķ ķıble Kāʿbe-

y-imiş (14)(14)(14)(14) yoķdur saña Tañrıdan bir māniʿ ki seni menʿ ide – bile (15)(15)(15)(15) Tañrınuñ 

ʿaźābından ve ne bir yardımcı.  

121121121121 (16)(16)(16)(16) Şunlar ki, anlara kitāb virdük, oķurlar ol kitābı, kemāli-le oķumaķlıķ, 

tamām ben gönderdügüm (17)(17)(17)(17) gibi. Ol šāyife ímān getürürler Muģammed’e ve 

Ķurʾān’a. (18)(18)(18)(18) Ve şol kim kāfir olur aña, yaʿní inkār ider Muģammed’e ve Ķurʾān’a, 

anlar şunlar (19)(19)(19)(19) dur ki ziyān itmişlerdür. Āyetüñ evveli ehl-i kitābuñ müʿminleri 

ģaķķındadur ki otuz iki kişi-y-idi. (20)(20)(20)(20) Ģabeşden geldiler, ímān getürdiler-di. Āyetüñ 

āĥiri Kāʿb bin Eşref (21)(21)(21)(21) ģaķķındadur ve anuñ aŝģābı ģaķķındadur.  

122122122122 İy Yaʿķūb oġlanları! [19[19[19[19b]]]] (1)(1)(1)(1) anuñ benüm niʿmetümi kim inʿām itdüm sizüñ 

üzerüñüze ve taģķíķ ben (2)(2)(2)(2) sizi ululadum ʿalemler üzerine.  

123123123123 Ve ķorķuñ ol (3)(3)(3)(3) günden kim, bir müʿmin nefs bir kāfir nefs-içün ʿüzür 

dileyimeyiser. Ve ol kāfir (4)(4)(4)(4) nefsden fidā ķabūl olmayısar. Ve şefāʿat fāyide 

itmeyiser ol kāfir nefse. (5)(5)(5)(5) Ve ne anlar yardım olıñurlar.  
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111124242424 An, yā Muģammed! (6)(6)(6)(6) ol vaķti kim mübtelā ķıldı İbrāhim’e ʿaleyhi’s-selām 

Tañrısı (7)(7)(7)(7) bir nice keleci-y-le, pes tamām ʿamel itdi. (7)(7)(7)(7) İbrāhim ʿaleyhi’s-selām Ol 

kelimeler-ile. Bilgil ki ol kelimeler on kelimedür. Beşi başda, beşi ķalan gevdededür. 

(8)(8)(8)(8) ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur (9)(9)(9)(9) biri 

istinşaķdur, biri (10)(10)(10)(10) bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş kim 

tendedür; biri sünnet itmekdür, biri (11)(11)(11)(11) kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ yülümekdür, 

biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. (12)(12)(12)(12) Allāh didi kim: 

“Bedürüstí ben seni imām iderem ĥālķa kim saña (13)(13)(13)(13) uyalar.” İbrāhim eyitdi: “Ve 

benüm zürriyetimden daĥı imām eyle.” (14)(14)(14)(14) Tañrı eyitdi: “Benüm raģmetum 

kāfirlere irişmez.”  

111125252525 (15)(15)(15)(15) Ve añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki ķılduķ Kāʿbe’yi, śevāb (15)(15)(15)(15) yiri ki 

gelürler giderler, ķıyāmete (15)(15)(15)(15) degin ve emn yiri ķılduķ. Her kim aña ilticā ider 

ŝıġınur, ķurtılur ve eger üstinde ķan daĥı olursa (16)(16)(16)(16) ģaremdedür. Ve dutuñ İbrāhim 

maķamında, namāz ķılacaķ (17)(17)(17)(17) yir. Baʿżılar eydür: “Mescid-i Ģarām götürisi 

İbrāhim maķāmıdur. (18)(18)(18)(18) Ve ʿahd eyledük İbraģím’e ve İsmāil’e (19)(19)(19)(19) ki arıduñ 

benüm evümi, šavāf idici ķulları-içüñ ki iķlimlerden gelürler ve Ģaremde muķím 

(20)(20)(20)(20) olanlar-çuñ ve Mekke şehrinde muķím olanlar-çuñ ve namāz ķılanlar-çuñ, her 

cihetden iklimlerde.”  

126126126126 (21)(21)(21)(21) Ve añ ol vaķtā ki İbrāhim didi ki: “Bu Mekke’yi bir [20[20[20[20a]]]] (1)(1)(1)(1) emín şehr 

eyle ve rūzí ķıl ehline yimişlerden.” Tañrı Teʿālā (2)(2)(2)(2) duʿāsını müstecāb ķıldı, her 

cihetden míveler anda šaşınur, her vaķtda. (3)(3)(3)(3) Ve İbrāhim ʿaleyhi’s-selām duʿāsında 

(3)(3)(3)(3) şarš itdi müʿminleri, nice kim didi: “Şunlar ki ímān (4)(4)(4)(4) getürdiler Tañrıya ve 

āĥiret günine.” Bu şarš itdügine sebeb ol-idi kim, imāmet diledükde, kāfirlere 

imāmet yoķdur (5)(5)(5)(5) didi-idi. İbrāhim daĥı imāmete ķıyās eyledi, “men āmene biʿllāhi” 

didi. Ģaķ Teʿālā didi: (6)(6)(6)(6) “Ve şol ki kāfir oldı, pes aña rızķ virürin, ammā (7)(7)(7)(7) az. 

Andan ŝoñra iledürem anı šamū ʿaźābına. Ve ne yaman yirdür varmaġa, ol šamū.  
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127127127127 (8)(8)(8)(8) Ve añ ol vaķtā ki İbrāhim ķaldurdı buñyadını (9)(9)(9)(9) Kāʿbe’nün ve İsmaʿíl 

meded iderdi ve ferişteler šaş götürürdi. Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş 

(10)(10)(10)(10) šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. 

Vaķtā kim fārıġ (11)(11)(11)(11) oldılar: “İy bizüm Tañrımuz! Ķabūl eyle bizden. Bedürüstí (12)(12)(12)(12) 

sen işidici ve bilicisin.” Ķaçan kim duʿā itdiler, Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām geldi, 

“Duʿāñuz ķabūl oldı” didi. Bu kerre (13)(13)(13)(13) bu duʿāyı dilediler: 

111128282828 “İy bizüm Rabbümüz! Ve biz ikimüzi müslimler eyle, yaʿní İslām (14)(14)(14)(14) 

üzerine ķabż eyle bizüm rüģumuzı. Ve bizüm zürriyetümüzden šāyife (15)(15)(15)(15) eyle ki 

İslām üzerine śābit olalar. Ve göster bize, ģüccetumüzüñ efʿālini. (16)(16)(16)(16) Ve tevbemüzi 

ķabūl eyle, bize nažar eyle. Bedürüstí sen (17)(17)(17)(17) tevbe ķabūl idicisin, daĥı sen 

esirgeyicisin.”  

129129129129 “İy bizüm efendümüz! (18)(18)(18)(18) Ve gönder anlaruñ içine, anlardan bir 

peyġamber (19)(19)(19)(19) ki oķıya anlaruñ üzerine senüñ Ķurʾān’uñı ve anlara kitāb ve ģikmet 

örgede ve (20)(20)(20)(20) anları pāķ ide küfürden ve mālların pāk ide zeķāt-ile. Zírā (21)(21)(21)(21) sen 

ʿizzetlü pādişāhsın, ģikmet senüñdür. Sen derdlerine dermānsın, yaʿní sen derdlerine 

dermān [20[20[20[20b]]]] (1)(1)(1)(1) yetiş. Ĥalílüʿllāh ʿaleyhi’s-selām bilürdi, zürriyetinüñ ba’žı 

azacaġını. anuñ-çuñ bu duʿāyı ķıldı. Tañrı daĥı duʿāsnı (2)(2)(2)(2) müstecāb ķıldı. 

Ìnşāʾallahu cumʿa sūresinde beyān ķılavuz.  

130130130130 (3)(3)(3)(3) Ve yüz döndürmez İbrāhim milletinden ki İslām’dur, illā şol ki nefsini 

helāk (4)(4)(4)(4) itdi. Ve taģķíķ biz anı üründüledük dünyāda. (5)(5)(5)(5) Ve taģķíķ ol āĥiretde 

Ŝāliģlerdindür.  

131131131131----132132132132 Añ yā Muģammed! (6)(6)(6)(6) ol vaķtā ki Tañrı didi: “Aña iĥlāŝ göstergil yā 

İbrāhim” baʿžılar eydür: “Lā ilāhe illallāh digil” dimek olur. (7)(7)(7)(7) İbrāhim eyitdi: 

“Muĥliŝ oldum ʿālmlerüñ pādişāhuna” didi. (8)(8)(8)(8) Vaŝıyyet eyledi Millet-i İslām birle. 

İbrāhim kendü oġlanlarına (9)(9)(9)(9) Yaʿķūb daĥı vaŝıyyet itdi oġlanlarına. İbrāhim 

peyġmberüñ dört oġlı (10)(10)(10)(10) var idi; İsmaʿíl, İģaķ, Medyen, Medāyin. Yaʿķūb’uñ on iki 
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oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn (11)(11)(11)(11) Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, Riyālūn (12)(12)(12)(12) Yestā, 

Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. Vaŝıyyet itdi (12)(12)(12)(12) didi: “İy benüm oġlanlarum 

bedürüstí Tañrı (13)(13)(13)(13) iĥtiyār itdi sizüñ-icün, din-i İslām’ı. Pes ölmeñ (14)(14)(14)(14) elbette, illā 

İslām üzerine ölüñ, yaʿní her ģalde İslām üzerine śābit oluñ.” Bu āyet inicek (15)(15)(15)(15) 

yahūd, peyġambere eyitdiler: “sen bilmez misin ki Yaʿkūb öldügi vaķt, oġlanlarına, 

yahūd díni üzerine (16)(16)(16)(16) öluñ, didi?” Didilerse, Ģaķ Teʿālā bu āyeti gönderdi.  

133133133133 (17)(17)(17)(17) Ya siz ģażır mı duñuz, Yaʿķūb’a ölüm geldügi vaķt? Añ, yā 

Muģammed ol (18)(18)(18)(18) vaķtā ki Yaʿķūb oġlanlarına didi: “Neye šaparsız benden ŝoñra?” 

(19)(19)(19)(19) Didiler kim: “Šaparuz senüñ Tañruña ve atalaruñuñ Tañrısına (20)(20)(20)(20) İbrāhim ve 

İsmaʿíl ve İsģaķ Tañrısına.” Bu āyetde Tañrı Teʿālā ʿümme daĥı (21)(21)(21)(21) atā didi: “Bir 

Tañrıya šaparuz ve biz aña muĥliŝ bendelerüz.  

134134134134 [21[21[21[21a]]]] (1)(1)(1)(1) Bu geçenler bir cemāʿatdür ki geçdiler. Anlara, anlaruñ (2)(2)(2)(2) ķazancı 

ve size sizüñ ķazancuñuz. Ve ŝorulmazsız siz, anlaruñ işledüginden.  

135135135135 (3)(3)(3)(3) Ve didiler ki: “Yahūdí oluñ, ya naŝrāní oluñ tā ki (4)(4)(4)(4) šoġru yola giresiz.” 

Sebeb-i ñüzūl oldur kim: “Medíne yahūdileri, Necrān naŝrāníleri dirildiler. (5)(5)(5)(5) Her 

biri, bizüm dinümüz ŝevābdur” didiler daĥı peyġambere ŝordılar, peyġamber eyitdi: 

“Kamuñuzuñ (6)(6)(6)(6) díni bāšıldur” didi. Bu kerre melūl oldılar, iʿrāz itdiler, bu āyet indi. 

Muhatnmed ʿaleyhi’s-selām eyitdi: (7)(7)(7)(7) “Eyit, ’yā ʿMuģammed! Belki tābiʿ oluruz 

İbrāhim milletine, šoġruluban. (8)(8)(8)(8) Ve İbrāhim ʿaleyhi’s-selām müşriklerden olmadı, 

belki İslām Díni üzerine (9)(9)(9)(9) y-ıdı. Bu kez aŝģāb didiler kim: “Nice diyelüm kim 

sözümüzden ĥalel anlanmaya ve hiç bir peyġamber (10)(10)(10)(10) ģaķķında sehv itmiş 

olmayavuz.” Ģaķ Teʿālā taʿlím-içün didi:  

136136136136 (11)(11)(11)(11) “Eydüñ ki, ímān getürdük biz Allāh’a ve şuña ki bize indi, yaʿní 

Ķurʾān’a (12)(12)(12)(12) ve şuña ki indi İbrāhim’e, ŝuģūf gibi ve şuña ki bunlara indi (13)(13)(13)(13) 

ŝuģūflar gibi ve şuña kim Yaʿķūb olanlarınuñ peyġamberlerine indi (14)(14)(14)(14) ve şuña ki 

Musā’ya virildi, Tevrāt gibi ve şuña ki ʿÌsā’ya virildi, İncíl gibi (15)(15)(15)(15) ve şuña ki 
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gönderildi peyġamberlere, anlaruñ Tañrısından. (16)(16)(16)(16) Hiç ayırmazuz birisinüñ arasını 

nübüvvetde. Belki mecmūʿına ímān (17)(17)(17)(17) getürürüz. Ve biz ol ģażrete boyun 

sunucuyuz.”  

137137137137 (18)(18)(18)(18) Pes eger ímān getürürlerse, ímān getürdügüñüz gibi, iy Muģammed 

aŝģābı, Muģammed’e (19)(19)(19)(19) ve taģķíķ šoġru yola girdiler. Ve eger iʿrāż iderlerse, 

Muģammed’e ve ķalan peyġambere (20)(20)(20)(20) ímān getürmekden (21)(21)(21)(21) bedurüstí anlar 

źelālet içinde-dururlar. (21)(21)(21)(21) Pes defʿ idiser sizden Tañrı Teʿālā, anlaruñ 

meʾūnetlerini. Ol işidici [21[21[21[21b]]]] ve (1)(1)(1)(1) bilicidür.  

138138138138 Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: “Uyuñ 

Muģammed’e (2)(2)(2)(2) ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. (3)(3)(3)(3) 

Yaʿní, kim ĥubrāķdur Allāh’dan, dín yöninden. Yaʿní hergiz dín yoķdur, Tañrı 

díninden eyü ola. (4)(4)(4)(4) Ve eydüñ ki, biz ol hażreše šapıcılaruz. Dínüñ sebeb-i ñüzūli 

oldur ki, naŝārAnuñ (5)(5)(5)(5) ķaçan ki oġulları šoġa, yedinci gün, bir ŝuları var-idi, aña 

šaldururlar-idi, tā arı olaydı ve ayruķ (6)(6)(6)(6) ve ayruķ sünnet itmezlerdi. Tañrı Teʿālā “ve 

men aģsenü minaʿllāhi ŝibġaten” didi.  

139139139139 (7)(7)(7)(7) Eyit, yā Muģammed, Medíne yahūdilerine ve Necrān naŝārāsına (8)(8)(8)(8) 

“Çekiş mi idersiz bizümle Tañrı díninde, ģāl (8)(8)(8)(8) bu kim Tañrıyı birlerüz. Ve ol 

bizüm Tañrımuzdur ve sizüñ Tañruñuzdur. (9)(9)(9)(9) Ve bize, bizüm ʿamelümüz ve size 

sizüñ ʿamelüñüz. (10)(10)(10)(10) Ve biz ol ģażrete cān göñülden ķullaruz.”  

140140140140 Ya dir misiz ki: “Bedürüstí İbrāhim (11)(11)(11)(11) ve İsmaʿil ve İsģaķ ve Yaʿķūb ve 

Esbāš ki Yaʿķūb oġlanlarıdur, (12)(12)(12)(12) yahūdiler-idi, ya naŝrānilerdi” diyü. Eger eyle 

daʿvā iderseñüz, ol (13)(13)(13)(13) daĥı nā-müvecceģdür. Eyit kim: “Siz mi yeg bilürsiz, ya 

Allāh mı? (14)(14)(14)(14) Kimdür žālimıraķ (15)(15)(15)(15) şundan ki gizledi kendü yanındaġı šanuķlıġı 

(15)(15)(15)(15) Tañrıdan? Zírā ʿahd olmış-ıdı Tevrāt’da, kim šanuķlıġı gizlemeyeler. 

Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām naʿtını gizlediler. (16)(16)(16)(16) Ve Allāh ġāfil degildür, 

şundan ki siz işlersiz.”  
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141141141141 Ol geçen bir ümmetdür (17)(17)(17)(17) ki taģķíķ ķırıldılar. Anlara ķazanduķları ve size 

daĥı ķazanduġuñuzdur. Ve siz ŝorulmazsız, şundan ki (19)(19)(19)(19) işlerlerdi.  

142142142142 Elbette diseler gerek, cāhiller ĥalķdan, ki (20)(20)(20)(20) anlar yahūdílerdür ki ve 

münāfıķlardur. Baʿżılar eydür: “Murād bundan, Mekke ehlidür” dir: (21)(21)(21)(21) “Ne 

dönderdi bunları ķıblelerinden ki anuñ üzerine olurlar-dı?” [22[22[22[22a]]]] (1)(1)(1)(1) Eyit ki: 

“Tañrınuñdur maşrıķ ve maġrib. (2)(2)(2)(2) Ķulaġuzlar šoġru yola, kimi dilerse.” Sebeb-i 

ñüzūli oldur ki, enŝār Medíne’de peyġamber gelmezden öñdin iki yıl Ķuds’e (3)(3)(3)(3) 

ķılurlar-idi. Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām geldi, ol daĥı on seķız ay Ķuds’e 

ķıldı. Vaķtā ķıble Kaʿbe’ye döndi, Mekke (4)(4)(4)(4) ehli eyitdiler: “Muģammed’ķıblemize 

döndi, yaķında dínümüze daĥı döner” didilerse, bu āyet nāzil oldı.  

143143143143 (5)(5)(5)(5) Girü ancılayın biz ķılduķ sizi, yaʿní nice ki İslām’a ķulaġuzladuķ ve 

Kāʿbe ķıblesine ķulaġuzladuķ (6)(6)(6)(6) ümmet-i vasaš ķılduķ, dürlü dürlü ʿatalar-ile 

maĥŝuŝ ķılduķ. Tā ki šanuķlar (7)(7)(7)(7) olasız. Ĥālķuñ üzerine ve peyġamber sizüñ 

üzerüñüze šanuķ ola. Zírā (8)(8)(8)(8) ķaçan ki ķıyāmet güni ola, Tañrı peyġamberlere: 

“Şerʿümi irişdürdüñüz mi ümmetlerüñüze?” diye. Bunlar diyeler: “Ĥüdāvendā (9)(9)(9)(9) 

irişdürdük” diyeler. Ümmet inkār ide. Muģammed’ümmeti šanıķlıķ vireler, 

Muģammed ʿaleyhi’s-selām anları tezkiye ide. (10)(10)(10)(10) Ve eylemedük ol ķıbleyi ki sen 

anuñ üzerinesin (11)(11)(11)(11) illā şunuñ-içüñ kim bilevüz kim peyġambere uyar ve seçile 

şunlardan ki döner ters (12)(12)(12)(12) izine, yaʿní eski küfrine. Ve egerçi gey meşaķķatlüdür 

(13)(13)(13)(13) illā şunlaruñ üzerine ki Allāh anları ģaķ yola ķulaġuzlamışdur. Murād bundan, 

Muģammed mustāfā’nuñ aŝģābıdur. (14)(14)(14)(14) Ķaçan ki bu āyet indi, aŝģāb eyitdi: “Bizüm 

kardeşlerümüzüñ ģāli nice ola ki ķıble dönmedin öldilerdi?” (15(15(15(15)))) didiler. Tañrı 

Teʿālā bu āyeti gönderdi. Yaʿní Allāh Teʿālā (16)(16)(16)(16) ímānuñuz żāyiʿ itmedi. Bedürüstí 

Allāh Teʿālā ķullarına şefķatlüdür (17)(17)(17)(17) merģametlüdür.  

111144444444 Taģķíķ görürüz, yüzünüñ taķallübin göklerde, yaʿní (18)(18)(18)(18) yüzüñ göge ķarşu 

dutduġını görürüz, niyāzuñı anlaruz. Sebeb-i ñüzūli ol-idi ki, peyġamber ʿaleyhi’s-
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selām Cebrāyil’e (19)(19)(19)(19) eyitdi: “Severem Tañrı beni yahūd ķıblesinden bir ġayrı 

ķıbleye döndere” didi. Cebrāyil eyitdi: “Yā Muģammed. (20)(20)(20)(20) Ben bir ʿabd-i 

meʾmuram. Senüñ gibi hiç elümden nesne gelmez” didi.” “Evet sen Tañrıdan dile” 

didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām (21)(21)(21)(21) daĥı mübārek nažarın dāyim gökšarafına 

ķaldurdı, bu indi. Pes [22[22[22[22b]]]] (1)(1)(1)(1) biz seni bir ķıbleye dönderürüz ki sen begeñürsin, 

seversin. Buyurdı ki teveccüh (2)(2)(2)(2) ide Kāʿbe’ye-şerrefehaʿllāhu. (2)(2)(2)(2) Pes döndür 

yüzüñi Mescid-i ģarāmdan yaña. (3)(3)(3)(3) Ve her ne yirde oulsañuz, pes döndürüñüz 

yüzüñüzi andan yaña. Ve taģķíķ şunlar ki (4)(4)(4)(4) kitāb virildiler, Tevrāt gibi, İncíl gibi, 

taģķíķ bilürler ki bedürüstí ol (5)(5)(5)(5) taģvíl-i ķıbleyi, ģaķdur, anuñ Tañrısındandur. Ve 

Allāh Teʿālā ġāfil degüldür, şundan ki (6)(6)(6)(6) işlersiz.  

111145454545 Ve eger getürecek olursañ, şunlara ki kitāb (7)(7)(7)(7) getürüldi, cümle āyeti bir 

uġurdan, uymazlar senüñ ķıblene. Sebeb-i ñuzūli oldur ki, ķaçan ki, (7)(7)(7)(7) ķıble 

Kāʿbe’ye döndi, peyġambere eyitdiler: “Bize bir nişān getür ki (8)(8)(8)(8) ķıble buyruġ-ile 

döndi” didiler. Yahūd ve (9)(9)(9)(9) naŝārā. Bu āyet indi. Ve sen uyar degülsin anlaruñ 

ķıblelerine (10)(10)(10)(10) ve anlaruñ baʿżı, uyar degüldür baʿżuñ ķıblesine. (11)(11)(11)(11) Ve eger sen 

uyacaķ olursañ mezheblerine bunlaruñ, andan ŝoñra saña geldi bilmekden, ŝoñra ki 

Dín-i İslām ģaķdur, ķıble Kāʿbe’dür, bedürüstí sen, ol (13)(13)(13)(13) vaķt ki anlaruñ 

mezheblerine uyasın, elbette žālimlerdensin. Ĥišāb bunda egerçi Muhamede’dür, 

ammā murād (14)(14)(14)(14) ümmetidür.  

111146464646 Şunlar ki biz anlara Tevrāt ve İncíl virdük, bilürler Muģammed’i, ŝıfatı-la 

naʿt-ile, nice ki oġlancukların bilürler, oġlancuklar (16)(16)(16)(16) arasında. ʿAbdullah bin 

Selām eyitdi: “Ben peyġamberi bildügüm (17)(17)(17)(17) gibi oġlımı bilmezem” didi. Zírā 

bilürem ki (17)(17)(17)(17) ģaķ peyġamberdür, evet oġlum benden olduġında şeküm var-idi. Ve 

taģķíķ bir bölük yahūddan, ģaķķı gizlerler ve anlar bili-šururken ģaķ peyġamber (19)(19)(19)(19) 

ıduġıñı ya ģaķdan murād, ķıble Kāʿbe olduġıdur.  
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147147147147 Yaʿní (20)(20)(20)(20) ķıble-i İbrāhim Tañruñdan ģaķ buyurulupdur. Pes sen gümān 

idenlerden olma. 111148484848 (21)(21)(21)(21) Ve her milletüñ bir ciheti var ki aña yönelürler namazda. 

Her iķlímde, ya her kişinüñ ki ʿışķ daʿví ķılur, [23[23[23[23a]]]] (1)(1)(1)(1) ciheti vardur. Ol cihetden 

dost rıżāsın bulur. Pes ivişüñ ĥayırlara, yaʿní (2)(2)(2)(2) Ŝāliģ ʿameller idüñ. Her ķanda ki 

olursañuz, Tañrı sizi (3)(3)(3)(3) getürür bir uġurda, cemʿ idübeni, ķıyāmetde. Bedürüstí 

Tañrı her nes ne üzerine (4)(4)(4)(4) ķādirdur.  

149149149149 Her ķanķı yañadan ki dünya işinden (5)(5)(5)(5) fāriġ olasan, daĥı namaz ķılasañ, 

hemān dönder yüzüñi Mescid-i ģarām’dan yaña. (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ ol Kāʿbe’ye yönelmek 

ģaķdur, Tañruñdan buyurılmışdur. (7)(7)(7)(7) Ve Allāh ġāfil degüldür, şundan ki siz işlersiz, 

lābüd ʿivāż ider.  

111150505050 (8)(8)(8)(8) Her ne yire çıķsañ, pes yüzüñi döndür Mescid-i ģarām šarafına, eger 

namāz ķılmaķ dilerseñ. (9)(9)(9)(9) Ve her yirde ki olasız, pes dönderüñ yüzüñüzi anuñ (10)(10)(10)(10) 

šarafına, eger namaza şürūʿitseñüz. Tā olmasuñ-içüñ (11)(11)(11)(11) ĥalķuñ, sizüñ üzerüñüze 

ģücceti, illā şunlar ki žulm itdiler. Yaʿní ģaķ žāhir oldı anlara, leķin (12)(12)(12)(12) yoķ yire 

ģüccet iderler. Ya illā “ve-lā” maʿnísine, yaʿní “ve-lā yekūnü liʿllezíne žalemu” ol 

nāsdan. (13)(13)(13)(13) Pes ķorķmañ anlardan, Kāʿbe’ye teveccüh itdügüñüz-içün ve ķorķuñ 

benden. (14)(14)(14)(14) Ve tamām itmeg-içün niʿmetümi sizüñ üzerüñüze (15)(15)(15)(15) ve ola kim 

hidāyet bulasız diyü.  

151151151151Yaʿní şol niʿmetüm gibi kim (16)(16)(16)(16) gönderdük sizde. Peyġamber kim 

sizdindür, yaʿní ʿArabdan, yaģūź sizüñ gibi ādem oġlanı. (17)(17)(17)(17) Oķur sizüñ üzerüñüze 

bizüm Ķurʾān’umuzı ve arıdur sizi şirkden. (18)(18)(18)(18) Ve ögredür size kitābı ve ģikmeti ki 

tevģíddür. (19)(19)(19)(19) Ve ögredür size şunı ki siz biimezdüñüz.  

152152152152 (20)(20)(20)(20) Pes źikr idüñ beni, źikr idem sizi, anuñ beni šāʿat-ile, ben añam sizi 

maġfiret-ile, anuñ beni iģlāŝ-ile (21)(21)(21)(21) añam sizi ĥālāŝ-ile. Ve şükr idüñ baña ve kāfir 

olmañ baña.  
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153153153153 [23[23[23[23b]]]] (1)(1)(1)(1) İy şunlar ki ímān getürdiler. Meded dileñ Tañrıdan, ŝabr-ile (2)(2)(2)(2) ve 

namāz-ile. Bedürüstí Allāh ŝabr idenlerledür.  

111154545454 (3)(3)(3)(3) Ve dimeñ şunlaruñ-içüñ ki depelenürler Allāh yolında, ölülerdür, dimeñ. 

(4)(4)(4)(4) Belki dirilerdür ve illā kim siz bilmezsiz. Āyet, Bedr ġazāsında ölenler ģaķķında 

(5)(5)(5)(5) inmişdür. On dört kişi-di. Bu kez eyitdiler: “Fulan öldi, fulan öldi.” Ģaķ Teʿālā 

bu āyeti indürdi.  

155155155155-156156156156 (6)(6)(6)(6) Ve elbette biz sizi ŝınaruz, yaʿní ŝınar işin işledür (7)(7)(7)(7) bir nesne-y-ile, 

ķorķmaķdan ve acıķmaķdan. Ķorķudan murād, Ĥandaķ günindeki ķorķudur ve 

açlıķdan (8)(8)(8)(8) murād, ol açlıķdur kim eyyām keçerdi, šaʿām nicedür bilmezlerdi. Ve 

māllar (9)(9)(9)(9) eksükliginden ol vaķtin šavarları bir uġurda ķırılmış-idi. Ve nefslerden, 

yaʿní (10)(10)(10)(10) nefsler ölüminden, kimi döşekde, kimi ķılıc-ile. Ve yemişlerden, yaʿní 

oġul ķız ölüminden ki cigerler (11)(11)(11)(11) yimişidür. Yā Muģammed! Beşāret vir, şol ŝabr 

idicilere ki, ķaçan (12)(12)(12)(12) ki anlara bir muŝíbet irdi: “Bedürüstí biz Tañrınuñ (13)(13)(13)(13) 

ķullarıyuz. Nice ki diriyüz, rızķumuz virür ve taģķíķ biz yine ol ģażrete varısaruz” 

didiler.  

157157157157 Ol bir šāyifedur ki, anlaruñ üzerinedür Tañrınuñ (15)(15)(15)(15) raģmetı, feriştelerüñ 

istiġfārı, müʿminlerüñ duʿāsı. Ve ol (16)(16)(16)(16) šāyife ki, bu ŝıfatlu olanlardur ki 

mühtedílerdür, yaʿní šoġru yola ķulaġuzlanmıslardur.  

158158158158 (17)(17)(17)(17) Bedürüstí ŝafā-y-ile Merve’yi šavāf eylemek, Tañrı Teʿālānuñ 

šapulanacaķ (18)(18)(18)(18) yirlerindindür. Pes her ki Kaʿbe’yi šavāf itse, ŝafā-y-ile Merve 

arasını saʿy (19)(19)(19)(19) itmese, ya ʿUmre eylese, ŝafa-y-ile Merve arasını saʿy itmese, anuñ 

üzerine günāh (20)(20)(20)(20) yoķdur. Yaʿní ģaccı fāŝid olmaz, lakin ķurbān vācib olur. Bunda 

lām, elif (21)(21)(21)(21) düşmişdur. Taķdír “en lā yaššavvafe bihima” dur, yaʿní anuñ üzerine 

günāh yoķdur, olmaz, anları šavāf itmemekden. [24[24[24[24a]]]] (1)(1)(1)(1) Cāhiliyyetde iki ŝanemleri 

var-ıdı müşriklerüñ, ŝafā-ile Merve üzerinde. Birine İsāf, birine Nāyile dirler-idi. (2)(2)(2)(2) 

ol ŝañemleri öperlerdi. Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿÜmre-y-içüñ Mekke’ye 
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geldi, šavāf itdi, Enŝar-ı Ŝafā-y-ile (3)(3)(3)(3) Merveyi saʿy itmezlerdi, müşriklerüñ ʿādeti 

olduġı-çuñ bu kez āyet indi. Baʿżılar eydür: “Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām (4)(4)(4)(4) bir gün 

gördi ki peyġamber ʿaleyhi ʿaleyhi’s-selām Kāʿbe gölgesinde uyurdı uyardı. İttifāķ-ı 

Mikāyil-ile bu (5)(5)(5)(5) luşdılar. Cebrāyil Míkāyil’e eyitdi: “Niçün peyġamberle muŝāfaģa 

itmezsin?” Míkayil eyitdi: “Peyġamberüñ (6)(6)(6)(6) elinden baķır ķoķusı gelür” didi. 

Cebrāyil aleyhiʿs-selām peyġambere ŝordı. Peyġamber ʿa. m. : “Gerçek (7)(7)(7)(7) eydür” 

didi.” Dün vardum, İsāf-ile Nayile’nüñ üzerine elüm urdum: “Bí devlet šāyife-y-

imiş, size šapan (8)(8)(8)(8) didüm” didi. Baķır ķoķusı elüme andan ģāŝıl oldı” didi. İsāf er 

kişi-di, Nāyile ʿavratı-idi. Ķureyş’den (9)(9)(9)(9) geldiler ki šavāf ideler, şeyšān bunlara 

vesvese ķıldı, Tañrı bunları baķır eyledi. (10)(10)(10)(10) Ve her kim šavāf vācibde artura, 

bedürüstí Tañrı ʿamelüñüzi, ķabūl (11)(11)(11)(11) idicidür, niyyetlerüñüzi bilicidür.  

159159159159 Bedürüstí şuñlar ki gizlerler (12)(12)(12)(12) şunı ki indürdük, aģkām beyān idici 

āyetlerden, ģelāden ģarāmdan ve evlü zinā ķılsa recm (13)(13)(13)(13) itmekden ve 

Muģammed’üñ nişānlarından, suñdan ŝoñra ki (14)(14)(14)(14) bildürdük anı ĥālķa. Bu āyet 

yahūduñ reʾísleri ģaķķında indi; Kaʿb bin Eşref gibi, Mālik bin (15)(15)(15)(15) Żayíf gibi, İbn-i 

Ŝuriyā gibi, kim bunlar peyġamberüñ naʿtını ve baʿżı aģkām-ı Tevrātı gizlerlerdi (16)(16)(16)(16) 

kitābda. Ol šāyife bir šāyifedür ki Allāh laʿnet ider (17)(17)(17)(17) anlara ve laʿnet ider anlara 

(18)(18)(18)(18) laʿnet idiciler.  

160160160160 İllā şunlar ki tevbe ķıldılar ve eyü ʿamel ķıldılar ve Muñammed’üñ ŝıfatın 

gizledükleri aģkāmı beyān (19)(19)(19)(19) itdiler. Pes ol šāyifenüñ tevbesin ķabūl iderin. (20)(20)(20)(20) 

Ve ben tevbe ķabūl idiciyem ve esirgeyiciyem.  

161161161161Bedürüstí (21)(21)(21)(21) şunlar kim kāfir oldılar ve oldılar, şol ģālda ki küffārdur 

anlar, [24[24[24[24b]]]] ol šāyifenüñ üzerinedür, Allāh Teʿālānuñ laʿneti ve feriştelerüñ ve 

ĥālķuñ (2)(2)(2)(2) götirisinüñ bir uġurdan.  

162162162162 Ebedí ķalalar ol laʿnete. (3)(3)(3)(3) Yeynilmez anlardan ʿaźāb ve ne anlara mühlet 

virilür.  
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161616163333    (4)(4)(4)(4) Ve sizüñ Tañrıñuz bir Tañrıdur. Maʿbūd yoķdur illā oldur. Raģmandur, 

raģímdür. Müşrikierlin (5)(5)(5)(5) üç yüz altmış ŝanemleri var-idi, aña šaparlardı. Bu āyet 

indi, Tañrı bunları tevhíde daʿvet ķıldı. Baʿżılar eydür: “Mecūs ģaķķında indi ki 

anlara Mānuviyye dirlerdi ve ulularına Māní dirler-idi.” Anlara eyitdi: (7)(7)(7)(7) “Her nesne 

ki dünyada vardur, ikidür, gice gibi, gündüz gibi, ķaraluķ gibi, aydınlıķ gibi, issi gibi, 

ŝovuķ gibi, (8)(8)(8)(8) ĥayr gibi, şer gibi. Nefs bunları yaradan żıdlarını yaratmaz. Pes gerek 

ki ĥālıķ iki ola, didi-se bu (9)(9)(9)(9) āyet indi. Bu kez müşrikler Tañrınuñ birligine delíl 

dilediler. Ģaķ Teʿālā bu āyeti gönderdi.  

164164164164 (10)(10)(10)(10) Bedürüstí göklerüñ yirlerüñ yaratmaġında (11)(11)(11)(11) ve gicenüñ gündüzüñ 

gelüp gitmeginde ve gemilerde (12)(12)(12)(12) ki yürür deñizde, ĥālķa fāyide ider nesne-y-ile, 

dürlü dürlü ticāret ve dürlü dürlü kesb iderler. (13)(13)(13)(13) Ve şunda ki indürdi Allāh Teʿālā 

gökden ŝuyı, pes (14)(14)(14)(14) diriltdi anuñ-la yiri, öldükden ŝoñra ol yir. Ve yaratdı (15)(15)(15)(15) anda 

her dürlü cānavarlardan. Ve yilleri dürlü dürlü dönderdüginde gah, ķıbleden, gah (16)(16)(16)(16) 

şimāldan, gah maġribden, gāh maşrıķdan. Ve bulutda ki (17)(17)(17)(17) tesģír olunmışdur, 

göklerle yirler arasında, nişānlar vardur (18)(18)(18)(18) bir šāyife-y-içüñ ki bilürler, ʿaķl gözi-le 

görürler.  

161616165 5 5 5 ––––    166 166 166 166 Ve ĥālķdan (19)(19)(19)(19) vardur, şol kimsene ki Tañrıdan ġayrı şerík dutar, 

yaʿní Tañrıyı ķorlar, ġayra šaparlar. (20)(20)(20)(20) ol şerikleri severler baʿżı müʿminler Allāh’ı 

sevdükleri gibi. (21)(21)(21)(21) Ve şunlar ki ímān getürdiler, artuġraķdur Tañrıyı sevmekde. 

Yaʿní müʿminler iki bölükdür, biri anlardur ki, [25[25[25[25a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrıyı severler, kāfirler 

putların sevdügi ķadar. Ve bir bölük daĥı oldur ki, Tañrıdan ġayrıyı terk itmişlerdür 

(2)(2)(2)(2) anı severler ancaķ. Ve eger görse Muģammed şunları ki žulm itdiler (3)(3)(3)(3) ķaçan ki 

bizüm ʿaźābumuzı göreler, heybetlü nesne göreler, bileler ki ķuvvet ve ķudret (4)(4)(4)(4) 

Tañrınuñ imiş ve Tañrı Teʿālā vaķtā ʿaźābludur. 5555An, yā Muģammed! ol vaķtā ki bí-

zār ola, şunlar ki uyuldılar şunlardan ki uydılar (6)(6)(6)(6) ve Tañrınuñ ʿaźābın göreler. Ve 

üzüldi anlaruñla olan (7)(7)(7)(7) andlar ve ʿahdler, sevişmekler, gelüp gitmekler.  
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167167167167 Ve didiler şunlar ki tābiʿ oldılar: (8)(8)(8)(8) “Eger bize bir kerre daĥı dünyaya 

varmaķ olaydı, pes biz daĥı anlardan (9)(9)(9)(9) bizarduķ, nice ki anlar bizden bezdiler 

bugün. Ancılayın, yaʿní nice ki uluların (10)(10)(10)(10) dan aŝŝı yoķluġın gösterdük, ancılyın 

Allāh Teʿālā gösterür anlara, anlaruñ (11)(11)(11)(11) ʿamellerini, hasretler olmaġ-içüñ anlaruñ 

üzerine. Ve anlar ((((12)12)12)12) çıķıcılar degüldür šamū o dínden.  

111168686868 İy ādem oġlanları. Murād Bení ʿĀmir’dür, Bení Müdlec’dür, (13)(13)(13)(13) Bení 

Ĥuzāʿadur ve bunlaruñ tābiʿleridür kim ģarām itdiler nefslerine, ekini ve dört 

ayaķluyı ve bahírayı ve sāyibeyi (14)(14)(14)(14) nite ki geliser. Yiñ şundan ki yir yüzindedür, 

ģelālinden, arusından (15)(15)(15)(15) ve siz ģarām itdügüñüzden hiç bir nesne ģarām degüldür. 

Ve uymañ (16)(16)(16)(16) şeyšān göstedigi nesnelere, 

169169169169 bedürüstí ol size eşkere düşmandur. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí şeyšān buyurur 

yamanlıġ-ile ve fısķ fesād-ile (18)(18)(18)(18) ve Allāh üzerine bilmedügüñüz nesneyi dimek-

ile. Meselā ģelālı ģarām ve bir söz bilmeden (19)(19)(19)(19) Allāh üzerine yalan söylersiz.  

170170170170 Ve ķaçan ki anlara: “Uyuñ Allāh (20)(20)(20)(20) indürdügi Ķurʾān’a” dinildi, anlar 

didiler ki: “Uymazuz, belki uyaruz şuña kim atalarumuzı anuñ üzerine bulduķ.” 

[25[25[25[25b]]]] (1)(1)(1)(1) Uyarlar mı atalarına, hiç nesne bilmezlerse anlaruñ ataları ve ģaķ yolına 

girmemişlerse daĥı?”  

171171171171 (2)(2)(2)(2) Ve misali şunlaruñ ki kāfir oldılar Muģammed’e ʿaleyhisʾ selām, (3)(3)(3)(3) 

“Şuña beñzer ki āvāz ider şuña ki işitmez, illā kıġırmaķ ve çaġırmaķ işidür. (4)(4)(4)(4) 

Ŝaġırlardur, dilsüzlerdür, körlerdür; ģaķ işitmekde, ģaķ (5)(5)(5)(5) söylemekde, ʿibret 

görmekde. Pes bunlar hidāyet görmezler, ģaķ añlayımazlar.”  

172172172172 (6)(6)(6)(6) İy şunlar kim ímān getürdiler. Yiñ pāklerinden şol nesnenüñ (7)(7)(7)(7) kim rūzí 

ķılduķ size ve şükr idüñ Allāh’a (8)(8)(8)(8) eger aña šaparsañuz.  

173173173173 Bedürüstí ģarām itdi size, bıçaķsuz öleni bir (9)(9)(9)(9) uġurda, balıķdan, 

çekirgeden ġayrı ve ķanı ve toñuz etini (10)(10)(10)(10) ve şunı ki, ol boġazlanurken Allāh adı 

añılmaz, ġayrı nesne añılur. (11)(11)(11)(11) Pes şol ki buñaldı, yol kesici degül-iken ve ūlüʿl-
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emre ĥāyin degül-iken. (12)(12)(12)(12) Bunlara yimek yoķdur, bizüm asģābumuz 

ķatında.”Mużšarr” oldur ki buñalduķda murdār yiye.”Ġayre baġin” (13)(13)(13)(13) dimek, yaʿní 

isteyüp rażı olup yimeye.”Ve lā ādin” dimek, yaʿní yedükde, girü dilemeye (14)(14)(14)(14) Pes 

günāh yoķdur anuñ üzerine, yaʿní didügümüz gibi olsa, yise, günāh yoķdur. (15)(15)(15)(15) 

Bedürüstí Allāh yarlıġayıcıdur, esirgeyicidür, buñalup işlenen ŝuça ķalmaz. (16)(16)(16)(16) 

Bedürüstí şunlar ki gizlerler şunı ki Allāh indüridügini. (17)(17)(17)(17) Kitābdan murād 

Tevrāt’dur ŝaķladuķları Muģammed’üñ ŝıfatıdur. Ve ŝıfatuñ (18)(18)(18)(18) alurlar gizledükleri 

sebebi-y-le az nesne dunyā metāʿından senüñ ol šāyifenüñ (19)(19)(19)(19) yimezler 

ķarınlarında, illā šamū odın yirler (20)(20)(20)(20) Ve söylemez anlara Allāh Teʿālā ķıyāmet 

güninde. Murād bundan, ĥayr kelecidür, zírā (21)(21)(21)(21) ʿaźāb kelecisin söyleyiser. Ve pāk 

itmez anları. Ve anlaruñ-çuñ, [26[26[26[26a]]]] (1)(1)(1)(1) incidici ʿaźāb vardur.  

175175175175 Anlar şunlardur ki azġunluġı (2)(2)(2)(2) aldılar, šoġruluġı virdiler, küfri iĥtiyār 

itdiler ímān üzerine; ʿiŝyAnı ķabūl itdiler, iģsānı terk itdiler. (3)(3)(3)(3) Ve ʿaźābı ŝatun 

aldılar, maġfiret virüp, šamūyı uçmaķ üzerine iĥtiyār itdiler. (4)(4)(4)(4) Bu āyet daĥı yahūd 

uluları ģaķķındadur. Ne ŝabr itdürdi bunları (5)(5)(5)(5) od üzerine? Yaʿní ne ʿaceb cürʾet-idi 

bunlardan, dönderdi bunları ímāna raġbetden.  

176176176176 (6)(6)(6)(6) Ol ʿaźāb anıñ-içüñdi ki, bedürüstí Allāh Teʿālā kitāb indürdi ģaķķ-ile (7)(7)(7)(7) 

ʿadl-ile. Ve taģķíķ şunlar ki iĥtilāf itdiler (8)(8)(8)(8) kitābda, bir żalālet içindedür ki ırāķdur 

ģaķdan.  

177177177177 (9)(9)(9)(9) İģsān degüldür, yüzüñüz döndürmek maşrıķdan maġribden yaña namāz 

ide baʿżılar. (10)(10)(10)(10) Šoġrulıķ ģaķķa heman namāz-ile degüldür. Ve illā kim (11)(11)(11)(11) eylük 

idici şoldur ki ímān getürdi Tañrıya ve ķıyāmet günine, girü yirden ķopmaġa, nice ki 

şerʿ buyurdı-sa (12)(12)(12)(12) bir bir bulmaġa ve feriştelerine ki bendeleridür, diyü ve cins 

kitāba; (13)(13)(13)(13) Ķurʾān gibi, Tevrāt ve ġayrısı gibi ve peyġamberlere. Her ki bu bişe 

ímān getürse müʿmindür. Eger bunlardan birine (14)(14)(14)(14) ikrār itmese, anuñ ímānı dürüst 

olmaz. Bu kez ķalan ʿibādetleri añdı. (15)(15)(15)(15) Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını 
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virdi, seve-šururken, ķarābet eyelerine (16)(16)(16)(16) ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve 

yolcılara (17)(17)(17)(17) ve dilencilere ve māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. Bu kez 

farż olan ʿibadetlere (18)(18)(18)(18) şürūʿ itdi, ve namazı ķıldı ve zekātı virdi. (19)(19)(19)(19) Ve şunlardur 

ki ʿahdlerine vefā itdiler, ķaçan kim ʿahd itdiler muhkem, ya (20)(20)(20)(20) Tañrı ģażreti-le, ya 

bir müsülmān-ile daĥı. Ve ŝabr idenlerdür (21)(21)(21)(21) dervişlikde ve ĥastalıķda ve 

zeminlikde ve ķıtāl vaķtında, kāfir-ile cenk iderken [26[26[26[26b]]]] (1)(1)(1)(1) ġazāda. šāyife 

şunlardur ki gerçek oldılar, rast bulındılar. (2)(2)(2)(2) Ve anlar anlardur, Tañrıdan 

ķorķucılardur. (3)(3)(3)(3) İy şunlar ki ímān getürdiler. Yazıldı sizüñ üzerüñüze ķıŝāŝ (4)(4)(4)(4) 

öldürdügüñüzde ķaŝd-ilen. Ģürre hür ve ķula ķul (5)(5)(5)(5) ve dişiye dişi. Bu āyet iki ķabíle 

ģaķķında indi ki ceng itdiler aralarında (6)(6)(6)(6) ķırġun oldı, birisi birisinden güçlü-y-idi. 

Ol güçlü olan eyitdi: “Biz ķulumuz yirine sizden (7)(7)(7)(7) hürr öldürürüz ve ʿavret yirine 

er öldürürüz ve er yirine iki er öldürürüz” didiler. Ķaçan ki İslām (8)(8)(8)(8) geldi, Tañrı 

menʿ itdi, bu āyeti indürdi, gönderdi. Pes şol ki (9)(9)(9)(9) ʿafv oluñdı anuñ-içüñ 

ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim ĥoşluġ-ile (10)(10)(10)(10) šalep ide diyeti, maķtūlden 

ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā ide (11)(11)(11)(11) velíye, lušf-ile. Ol, yaʿní velí dilerse 

kıŝāŝ idüp dilerse (12)(12)(12)(12) diyet alup dilerse ʿafv itmek, taģfífdür, Tañrıñuz ģażretinden 

ve raģmet ve esirgemekdür. Zírā Tevrít (13)(13)(13)(13) ehli öldürürlerdi, diyet yoġ-idi. İncíl ehli 

ʿafv iderlerdi, ne ķıŝāŝ var-idi, ne diyet, Tañrı (14)(14)(14)(14) bu ümmete taĥfíf itdi. Pes her 

kim öldürse, diyet (15)(15)(15)(15) alduķdan ŝoñra, aña ʿaźāb-ı elím vardur. Yaʿní velí öldürmek 

dilerse öldüre. Zírā diyet daĥı alı-bilür, hem ʿafv daĥı ide-bilür.  

179179179179 Ve sizüñ-içün vardur, ķıŝāŝ itmekde, dirlıķ. Zírā ki ĥālķ anı görürler, ʿibret 

dutarlar, ayruķ kimsene öldürmezler. (18)(18)(18)(18) İy ʿaķl eyeleri! Ola kim ķorķasız ķıŝāŝdan 

ve ādem öldürmekden yıġlınasız.  

180180180180 ––––    181181181181 (19)(19)(19)(19) Farż oldı sizüñ üzerüñüze, ķaçan ki ģāżır olsa (20)(20)(20)(20) sizden biriñüze 

ölüm, eger māl terk iderse, vaŝıyyet itmek mübāģdur. Vaŝıyyet itmek yaʿní vaŝıyyet 

itmek farż oldı. Bu baʿżılarınuñ meźhebidür. Baʿżılar ķatında (21)(21)(21)(21) Bizüm 
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ķatumuzda, eger üstinde ģacc ve keffāretden var-ise, ya sāyir vācibetden var-ise 

vācibdür. [27[27[27[27a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve illā eger yoġ ise kendü bilür. Dilerse vaŝıyyet eylesün, dilerse 

eylemesün. (2)(2)(2)(2) Ataya ve anaya ve ķavmlere, mirās yiyenden. Baʿżılar bu āyet 

mensūĥdur ģadís-ile, zírā peyġamber ʿa. m. : “Lā vaŝiyyete (3)(3)(3)(3) li-vārisin” diyü 

buyurdı. Yaʿní, vaŝıyyet yoķdur mirāś yiyene dimek olur. Murād sifārişdür. Eyle (4)(4)(4)(4) 

olsa, āyet mensūĥ olmaz. Hoş vech-ile, yaʿní śābit oldı (5)(5)(5)(5) vācib olup, Tañrıdan 

ķorķanlar üzerine. Vahi ki šaġyír ider, vaŝıyyet (6)(6)(6)(6) idenden işitdügini, bedürüstí anuñ 

günāhı şunlaruñ üzerine (7)(7)(7)(7) dür ki šaġyír iderler anı. Bedürüstí Allāh işidicidür 

vaŝiyyeti, bilicidür anuñ śevābın (8)(8)(8)(8) ve anı šaġyír idenüñ cezāsını.  

182182182182 Pes her kim ki ķorķarsa vaŝıyyet idenden (9)(9)(9)(9) ģayf itmegini ĥašā-y-ıla ya 

ʿamd-ile, śülüśden ekśer vaŝıyyet eylese, pes ıŝlāģ (10)(10)(10)(10) eylese vereśenüñ vaŝiyyeti 

śülüśe indürüp, pes günāh yoķdur anuñ üzeirine aŝlā. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí Allāh ġāfūr, 

raģímdür.  

183183183183 (12)(12)(12)(12) İy şunlar ki ímān getürdiler. Yazıldı sizüñ üzerüñüze oruç dutmaķ (13)(13)(13)(13) 

nice kim yazıldı şunlaruñ üzerine ki sizden ilerü geçdi. Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-

selām devrinden tā Muģammed muŝšafā’ya (14)(14)(14)(14) gelince. Ola kim siz ŝaķınasız 

yimekden içmekden, cemāʿadan yatsu namāzından (15)(15)(15)(15) ŝoñra, daĥı uyuduķdan ŝoñra.  

184184184184 Bir nice günler ki ŝaġışı otuz gündür. (16)(16)(16)(16) Pes şol kimse kim sizden ĥasta 

ola, ya sefer üzerine ola, (17)(17)(17)(17) pes ol ki aded yimişdür, Ramażan’dan ŝoñra ķażā 

itmek gerek. (18)(18)(18)(18) Ve şunlar ki oruca šāķat getürmez, fidye vardur anuñ üzerine, her 

gün-içün (19)(19)(19)(19) bir miskin šaʿāmı ki ol, yarım ölçekdür buġdaydan. Ve her kim ziyāde 

(20)(20)(20)(20) eylese ĥayrı, her gün-içün iki miskine fidye vire, ol yigrekdür aña. (21)(21)(21)(21) Ve oruç 

dutmañuz yigrekdür size, yiyüp fidye virmekden. Bu āyet, evlādur ki bu āyet Şeyĥ-i 

Fāní ģaķķında ve ķarıcuķlar [27[27[27[27b]]]] ģaķķında ola. Eger bilürseñüz.  

111185858585 Ramazan ayı (2)(2)(2)(2) şoldur ki indürildi anuñ içinde Kurʾan, dünya göginden, ya 

levģiʿl-maģfuzdan Ramazan ayında dünya gögine (3(3(3(3)))) indi. Andan ŝoñra peyġambere 
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ʿaleyhi’s-selām yilene [[[[?]]]] degin bir āyet, iki āyet, üç āyet inerdi. Evlā vecih daĥı (4)(4)(4)(4) 

budur, bilgil ki, Tevrāt Ramazan ayınuñ altı gicesi geçdüginde indi. Zebūr on iki 

gicesi geçdüginde (5)(5)(5)(5) indi. İncíl on sekiz gicesi geçdüginde indi. Ķurʾān yigirmi dört 

gicesi indi. (6)(6)(6)(6) Ķurʾān hidāyetdür ĥālķa, żelāletden ve beyāndur, hidāyet (7)(7)(7)(7) 

ʿālemínden gelmisdür ve seçicidür ģelāli ģarāmdan ve ģaķķı bāšıldan. (8)(8)(8)(8) Pes her 

kim görse Ramazan ayını sizden, heman dutsun anı. (9)(9)(9)(9) Pes şol ki ĥasta oldı, ya sefer 

üzerinde bulındı, pes ġayrı günlerden ŝaysun, yidügi ķadar (10)(10)(10)(10) dutsun. Baʿżılar: 

“Nice ķaldısa söyle dutmaķ gerek” didiler, baʿżılar: “Cāyizdür gerekse dutmaķ” 

didiler. Ve ĥasta (11)(11)(11)(11) daĥı oruç dutmaķ żarar iderse, yimek gerek. Tañrı size geñezlıķ 

diler (12)(12)(12)(12) ve dilemez ki size düşvārlıķ ola. Ve ŝaġışı tamām idesiz, eger bayram (13)(13)(13)(13) 

ayı bulutdan görüñmezse. Ve Tañrıyı taʿžím itmek-içün, sol niʿmetüñ üzerine (14)(14)(14)(14) ki 

size virildi.  

186186186186 Ve ķaçan ki ŝoralar saña benüm ķullarum, benden baʿżı aśhāb (15)(15)(15)(15) didiler ki: 

“Ya Rasūlaʿllah. Tañrımuz yaķın mıdur ki münācāt idevüz, ırāķ mıdur ki çaġıravuz?” 

didilerse bu āyet (16)(16)(16)(16) indi. Eyitgil sen, “Ben yaķınam anlara. Ķabūl iderem, duʿā (17)(17)(17)(17) 

idicinüñ duʿāsını, ķaçan ki baña duʿā ide. Pes benüm-içün ķılduķları tāʿatlaruñ (18)(18)(18)(18) 

ķabūl olmaġın dilesünler ve inansunlar benüm vaʿdeme.” Baʿżılar eydür: 

“Yestecibüʾli” didügi oldur kim, namāzdan (19)(19)(19)(19) ŝoñra “Lebbeyk Allāhumme lebbeyk 

la şerike leke lebbeyk inneʾl-hamde veʾn-niʿmete leke” diye.” Veʾl-yüʾrainu bi” 

didügi (20)(20)(20)(20) oldur kim “Amentü biʾllāhi ve kefertü biʾt-šaġuti ve inne vaʿdeke ģaķķun 

ve likaʿeke ģaķķuñ ve eşhedü (21)(21)(21)(21) enneke ferdüñ samedüñ lem yelid ve lem yuled ve 

lem yekun lehü küfüven ahadüñ ve enneʿs-sā’ate ātiyetüñ lā raybe fíhā [28[28[28[28a]]]] (1)(1)(1)(1) ve 

enneke bāʿisüñ men fiʿl-kubūri” diye. Ola kim ķulaġuzlanmış olalar.  

111187878787 (2)(2)(2)(2) Mübāģ oldı size, oruç gicesi, yaķınlıķ eylemek ʿavratlaruñuza. (3)(3)(3)(3) Bunlar 

size örtüdür ve siz anlara örtüsiz.” “Libas” didügi, yarar ki siz bunlara (4)(4)(4)(4) 

cehennemden ģicābsız, bunlar size cehennemden ģicābdur, dimek ola. Bir nažar daĥı 
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var, evet anı ʿarifler bilürler. (5)(5)(5)(5) Sebeb-i ñüzūli oldur kim, ʿÖmer radıyaʿllāhu ʿanhu 

ĥatunına yaķınlıķ eyledi, uyuduķan ŝoñra. Pes geldi peyġambere (6)(6)(6)(6) ĥaber virdi. 

Peyġambere ʿaleyhi’s-selām ʿÖmer’e “sen buña lāyıķ degüldün” didise melūl olup 

döndi. Gitdi-se bu āyet (7)(7)(7)(7) nāzil oldı. Allāh bildi kim, bedürüstí siz nefsüñüze 

ĥıyānet (8)(8)(8)(8) idersiz. Pes tevbeñüz ķabūl eyledi ve günāhuñuzdan geçdi. (9)(9)(9)(9) Pes 

simden girü mücāmaʿat idüñ. Ve šaleb idüñ, şuni ki (10)(10)(10)(10) Allāh Teʿālā sizuñ-içün 

yazdı, ŝāliģ oġullardan. (11)(11)(11)(11) Ve yiñ ve-içün, tā size žāhir olınca, aķ iplıķ ķara 

ipliķden, śabaģdan. (12)(12)(12)(12) Murad ķara iplikden, gice ķarañulıġıdur; aķ iplıkden, 

gündüz aķlıġıdur. Bu āyet Ģürme bin Ķays ģaķķında indi. (13)(13)(13)(13) Zírā ki hürmalıġında 

çoķ işledi, ardı. Evine geldükde uyudı. Ķaçan kim uyandı, ifšār vaķti (14)(14)(14)(14) gecmiş-idi. 

Ol gün oruç dutdı, ķatí buñaldı. Peyġamber nažarına geldükde, ŝordı, peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ķażıyyayı (15)(15)(15)(15) ʿarz, itdi-se bu āyet indi. ʿAdi bin Ģātem bu āyet 

indükde, bir aķ iplıķ, bir ķara iplik yaŝduġı (16)(16)(16)(16) altında ķordı. Ķarşu tururdı, baķardı. 

Geldi peyġambere didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebessüm idüp eyitdi: (17)(17)(17)(17) “Ol 

sevad leyldür, beyān-ı nehārdur” didi. Bu kez “mineʾl-fecri” indi. Andan (18)(18)(18)(18) ŝoñra 

tamam idüñ orucūñuzı, giceye degin. Ve ʿavratlaru (19)(19)(19)(19) ñuzla yatmañ, şol ģālda ki 

muʿtekifler olasız mescidlerde. İʿtikāf oldur ki mescidde oturalar oruc-ile. (20)(20)(20)(20) 

Aķallı bir gündür. Ve buña sebeb-i ñüzūl oldur ki, “Ve külü veʾşrābü” indi, aŝģāb 

ʿitikāfda otururken gelürlerdi (21)(21)(21)(21) ʿavratları-la cimaʿ iderlerdi, girü varurlardı, bu 

āyet indi. ʿAvrata yaķın [28[28[28[28b]]]] (1)(1)(1)(1) olmaķ iʿtiķāfda, Tañrıya ʿāŝí olmaķdur. Pes yaķın 

olmañ aña. (2)(2)(2)(2) Buñcılayın beyān ider Tañrı, āyetlerini ĥālķa, ola kim śaķınalar cimāʿ 

dan (3)(3)(3)(3) iʿtiķāfda.  

188188188188 ––––    189189189189 Ve yiñ māluñuzı arañuzda bāšıl-ile, žulm-ile, šanuķlı ila (4)(4)(4)(4) ve güçmeñ 

žulm-ile yalan-ile, rişvet virmek-ile ģükm eyelerine (5)(5)(5)(5) yimek-içün bir bölügi ĥālķuñ 

māllarından, yalan and-ile, ya yalan šanuķlıġ-ile. (6)(6)(6)(6) Ģāl bu ki siz žulm ıduġın 

bilürsiz. Bu āyet El Ķays bin ʿAbbās ve ʿAbdullah bin Eşvaʿ (7)(7)(7)(7) ģaķķında indi. 
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Çekişüp peyġambere geldilerdi. Biri diledi ki yalan and içe. Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām eyitdi: (8)(8)(8)(8) “Siz çekişi ķatuma gelürsiz. Baʿżuñuz baʿżuñuzdan çapuk ölür. Ben 

ģükm iderem. İmdi bilsun kim ben (9)(9)(9)(9) aña šamūdan bir avuç ķor buyururam” didi. 

Ya Muģammed! Bunlar saña śorarlar genç (10)(10)(10)(10) aylardan. Āyet Muʿāz bin Cebel 

ģaķķında ve Śaʿlebe-i Ensārí ģaķķında indi. Zírā didiler ki: “Ya Rasūlaʿllāh! Niçün 

(11)(11)(11)(11) bu evvel incecük olur, vāre vāre bedr olur, vāre vāre girü incelür?” Ģaķ Teʿālā 

bu āyeti gönderdi. (12)(12)(12)(12) Yaʿní eyitgil ki: “ʿalāmetdür ĥālķa, şeríʿetüñ işleri-çün, oruç 

gibi, ģac (13)(13)(13)(13) gibi, borç ödenmek vaķti gibi, bunuñ-ile biter. Ve šoġrulıķ degildür, 

evüñüze ardından gelmek, yaʿní Tañrıya eyü olmaķ, evlerüñüze ardından gelmek-ile 

olmaz. İbtidā-i (15)(15)(15)(15) İslām’da, ķaçan ki bir kişi ģac ayından öñdin iģrām iderdi, evine 

ķapusından girmezdi. Eger evi (16)(16)(16)(16) šopraķdan olursa, götin dönerdi, girürdi. Eger 

çadır-ise, ardından girürdi. Bu āyet indi. (17)(17)(17)(17) Ve illā kim iģsān eyesi şol kişidür 

Tañrıdan ķorķa. (18)(18)(18)(18) Ve girüñ evlerüñüze ķapularından. Ve ķorķuñ Tañrıdan, ola 

kim ķurtulasız.  

190190190190 Ve depeleşüñ Tañrı yolında, şunlaruñ-ıla kim (20)(20)(20)(20) sizüñle depeleşürler. 

Sebeb-i ñuzūli bu-y-idi kim, peyġamber ʿaleyhi’s-selām aŝģābı-la Mekke’ye çıķdılar, 

ʿUmre-içün (21)(21)(21)(21) geldiler, Ģüdeybiyye’ye ķondılar. Müşrikler peyġambere yol 

virmediler. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām leşkeri-le bir ay anda šurdılar. [29[29[29[29a]]]] 

Müsrikler-ile ŝulģ itdiler, ki on yıla degin peyġamberüñ anlaruñla cengi olmaya. Olar 

daĥı rażı oldılar ki (2)(2)(2)(2) gelesi yıl gele, ʿUmreyi ķażā ide. Bu kez gelesi yıl ki geldi, 

çıķdılar ki Mekke’ye gireler, aŝģāb ķorķdılar ki (3)(3)(3)(3) nāgāh müşrikler ceng ideler. 

Bular eşhūr-i ģürum olduġı-çüñ ceng idemeyeler. Pes bu āyet indi. (4)(4)(4)(4) Ve ģaddan 

geçmeñ, ʿahdi bozmaġ-ile. Bedürüstí Tañrı ʿahdi bozanları sevmez.  

191191191191 (5)(5)(5)(5) Ve öldürüñ anları, nirede bulursañuz. (6)(6)(6)(6) Ve çıķaruñ anları, ol yirden ki 

çıķardılar sizi. Murād Mekke’dür. Ve Tañrıya (7)(7)(7)(7) şirk getürmek, cenkden āʿzamdur, 

cenkden müşķildür ki, şehr-i ģarāmda ola. (8)(8)(8)(8) Ve ķıtāl eylemeñ mescid-i ģarām 
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ķatında, tā sizüñle ceng itmeyince anda. (9)(9)(9)(9) Pes eger sizüñ-ile ideler, pes siz daĥı 

öldürüñ anları. (10)(10)(10)(10) Ancılayındur kāfirlerüñ cezāsı, yaʿní öldüreler anları, ģilde ve 

ģaremde.  

192192192192 Pes eger cenkden (11)(11)(11)(11) yıġlınalar, pes Allāh Teʿālā yarlıġayıcı, esirgeyicidür.  

193193193193 (12)(12)(12)(12) Ve öldürüşüñ anlaruñ-ile, tā şuña degin ki ayruķ şirk olmaya ve dín (13)(13)(13)(13) 

Tañrınuñ ola. Pes eger vāz gelürlerse ķıtāldan ve şirki terk iderlerse (14)(14)(14)(14) pes ģüccet 

olmaz, illā žālimler üzerine olur. Yaʿní ceng itmeñ, meger anlar evvel baslayalar (15)(15)(15)(15) 

cenge. Çünki ģükm böyle geldi, Cānib-i Ģaķdan. Bu kez aŝģāb ķurbānlar-ile geldiler, 

Mekke’ye girdiler, šavāf (16)(16)(16)(16) itdiler. Üç gün muķím oldılar, andan çıķdılar, gitdiler. 

Bu kez ģaķ Teʿālā bu āyeti gönderdi.  

194194194194 (17)(17)(17)(17) Yaʿní şehr-i ģarām ki şimdi girdüñüz Mekke’ye, ol şehr-i ģarāmdur ki 

sizi menʿ idüp görmedilerdi. (18)(18)(18)(18) Yaʿní sizüñ ķıtaluñuz anlaruñ ķıtallarına ķıŝāŝ. Zírā 

şehr-i ģarāmuñ ģürmetin terk idicek (19)(19)(19)(19) siz daĥı terk idüñ. Pes şol ki sizüñ 

üzerüñüze teʿaddí (20)(20)(20)(20) idesiz, daĥı teʿaddí idüñ anlaruñ üzerine, şol ķadar ki anlar 

teʿaddí (21)(21)(21)(21) itdiler sizuñ üzerüñüze. Ve ķorķuñ Tañrıdan, sümeye yire taʿaddí itmeñ. 

[29[29[29[29b]]]] Ve bilüñ ki bedürüstí Tañrı müttaķíler-iledür, iʿtidādan ķaçanlar-iledür.  

195195195195 (2)(2)(2)(2) Ve ĥare idüñ māllular māluñuzı, Tañrı yolında. Sebeb-i ñüzūli oldur ki, 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı (3)(3)(3)(3) ġazāya çıķuñ diyü. Bir nice kişi Medíne 

yoĥsullarından eyitdiler: “Nice yaraġ idelüm, vallāhi zādumuz yoķ. Bize (4)(4)(4)(4) ĥoź 

kimsene nafaķa virmez” didilerse bu āyet indi. Ve bıraķmañ nefsüñüzi (5)(5)(5)(5) muĥāšara 

işlere. Yarar ki maʿnisi: “Elüñüzi ŝadaķadan dutmañ, eger ŝadaķa virmezseñüz ve 

māl ĥarc itmezseñüz (6)(6)(6)(6) yarar yigitler girü ķalurar. Bu kez tehlükeye düşersiz, dimek 

ola. (7)(7)(7)(7) ve nafaķayı eyü idüñ ġazāda. Bedürüstí Allāh iģsān idenleri sever.  

196196196196 Ve tamam idüñ (8)(8)(8)(8) Ģacc’ı ve ʿUmre’yi Tañrı-çüñ. Yaʿní gerekmez nesneleri 

araya ķatmañ. Müşrikler iģrāmlarında: “Lebbeyk lebbeyk lā şeríke (9)(9)(9)(9) lebbeyk illā 

şeríken hüve lek temalikühü ve mā melek” dirler-idi. Pes eger ģabs olup 
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gelimezseñüz (10)(10)(10)(10) iģrāmdan ŝoñra, ĥastalıķ sebebi-le, ya düşmen sebebi-le, pes 

gönderüñ (11)(11)(11)(11) şunı elüñüzden gelür, ķurbāndan. Ve yülümeñ başuñuzı (12)(12)(12)(12) tā ķurbān 

ķavl itdügüñüz yire varınca, pes her ki sizden ĥasta (13)(13)(13)(13) ola, yahūź aña zaģmet irişse 

başından bit gibi, sirke gibi, (14)(14)(14)(14) anuñ üzerine fidye vardur orucdan, ya ŝadaķadan. 

Yaʿní üç gün (15)(15)(15)(15) oruç duta, ya altı miskíne nafaķa vire, her birine buçuķ ŝāʿya bir 

ķoyuñ ķurbān ide. (16)(16)(16)(16) Ķaçan ki emín olsañuz, ķażā idüñ ne vācib oldı-sa ģacdan 

ʿUmre’den. (17)(17)(17)(17) Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan 

ŝoñra otursa, tā ģacc vaķtine degin (18)(18)(18)(18) andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. Ve iģrām baġlanmaķ dört dürlüdür; Biri yaluñuz 

ʿUmre’ye biri yaluñuz Ģacc’a, biri Ģacc’a ʿUmre’ye bir uġurdan (20)(20)(20)(20) biri ʿUmre 

efʿālin işleye, daĥı Mekke’de šura, andan Ģac işleye. Her kim (21)(21)(21)(21) ķurbān bulmasa, 

üç gün oruç dutmaķ gerek Ģac’da ki, āĥiri ʿarefe güni ola. [30[30[30[30a]]]] Ve yedi gün daĥı, 

evüñüze döndügüñüz vaķtdur ya budur ki, ķaçan ki fāriġ olasız Umūr-ı Ģac’dan (2)(2)(2)(2) 

ol üç daĥı yedi gün, on tamam olur. Ol fidā, ol (3)(3)(3)(3) kimse-y-içündür kim, olmadı ol 

fidAnuñ ehli Mescid-i Ģarāma ģāzır olmadı (4)(4)(4)(4) ve ķorķuñ Tañrıdan ve bilüñ ki 

Tañrınuñ işkencesi ķatıdur, eger emrine muĥalefet iderseñüz.  

197197197197 (5)(5)(5)(5) Ģac vaķti, maʿlūm aylardar; Şevval’dür, Zülķaʿde’dür, Zilhicce ayınuñ 

on günidür. (6)(6)(6)(6) Pes her kim vācib itdi bu aylarda ģaccı, kendü üzerine, iģrām 

baġlanup, (7)(7)(7)(7) pes cimāʿ yoķdur ve sögmek yoķdur ve cedel yoķdur ģacda aŝla. (8)(8)(8)(8) Ve 

her ne islersiz ĥayrdan ki, fusuķ ve cidāl terk itmekdür, bilür anı. (9)(9)(9)(9) Ve azıķlanuñ 

ģacc-içüñ, ʿUmre-içüñ. Bedürüstí azıġuñ ĥayırlusı taķvādur. (10)(10)(10)(10) Ve ķorķuñ benden, 

iy ʿaķl eyeleri.  

198198198198 (11)(11)(11)(11) Yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh, talep itmekde rızķı Tañrıñuzdan ilerü, 

ķaçan ki Ģac iderlerdi (12)(12)(12)(12) aŝlā ticāret itmezler-idi. Dirlikleri maŝlaģatın 

ķayurmazlardı. Ģattā ģac eyyāmı geçerdi, andan, ŝatu bazar (13)(13)(13)(13) iderlerdi. Bu āyet 

indi. Pes ķaçan ki göç idesiz ʿArafāt’dan, gün šuluñduķdan (14)(14)(14)(14) ŝoñra, anuñ Tañrıyı 
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Meśʿār-ı ģarām ķatında, ki Müzdelifedür. Ve anuñ anı, yaʿní şükr eyleñ, nice ki sizi 

ķulaġuzladı Dín-i İslām’a. (16)(16)(16)(16) Ve taģķíķ andan öñdin azmışlardan olduñuzdı.  

199199199199 (17)(17)(17)(17) Andan ŝoñra göç idüñ, ĥālķ göç itdügi yirden. İlerü, Ķureyş Ģarem’den 

ʿArafāt’a (18)(18)(18)(18) çıķmazlardı. Ĥālāyıķ mecmuʿısı ʿArafāt’da vaķfaya tururlardı. Pes 

ĥišāb Ķureyş’e ola. (19)(19)(19)(19) Ve Allāh’dan ŝuçuñuz dilen. Bedürüsí Allāh ġafūr 

raģímdür. Vaķfaya turduķda (20)(20)(20)(20) Tañrı Teʿālā feriştelere eydür: “Baķuñ benüm 

bendelerüme, yalıncaķlar, toz šopraġ içinde benden ʿafv isterler. Šanuķ (21)(21)(21)(21) oluñ ki 

ben bunlaruñ günāhlarını baġışladum” dir.  

200200200200 Pes ķaçan kim tamām itseñüz [30[30[30[30b]]]] (1)(1)(1)(1) efʿāl-i ģacdan, pes zikr idüñ Tañrıyı, 

atalaruñuzı zikr itdügüñüz gibi, ya (2)(2)(2)(2) daĥı artuķ. İlerü zamanda, ķaçan ki ģacdan 

fārıġ olalardı, Minā mescidi-le ʿArafāt šaġınuñ arasında (3)(3)(3)(3) šururlardı. Her biri 

babalarınuñ eylüklerini şerh iderlerdi. Bu āyet indi. (4)(4)(4)(4) Pes ĥālķdan vardur şol 

kimsene kim eydür: “İy bizüm Tañrımuz! Dünyada vir” dir. (5)(5)(5)(5) Ve yoķdur aña, 

āhiretde naŝibden. Müşrikler ķaçan ki vaķfaya tururlardı: “İlāhí (6)(6)(6)(6) bize deve vir, at 

vir, ķoyun vir, ķul vir, karavāş vir, māl vir” dirlerdi. Tañrıdan günāhların 

dilemezlerdi. (7)(7)(7)(7) Bu āyet indi.  

201201201201 Ve bunlardan vardur, şol kim eydür: “İy (8)(8)(8)(8) Ĥüdāvendā. Vir bize dünyāda 

iģsān eylemek ve aĥretde cennet (9)(9)(9)(9) ve saķla bizi cehennem ʿaźābından.”  

222202020202 Ol šāyife-y-içüñ naŝíb vardur, (10)(10)(10)(10) ķazanduķların. Ve Allāh Teʿālā 

ģisābludur, ķullaruñ ģisābını şol resme ŝora kim (11)(11)(11)(11) her kişi kendüyi ŝorar ŝana.  

222203030303 Ve anuñ Tañrıyı, ŝayılmış (12)(12)(12)(12) günlerde. Murād, eyyām-ı teşríķdür ki 

“Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilahe illāʿllahu vaʿllāhu ekber Allāhu ekber ve 

liʿllāhiʿl-hamd” (13)(13)(13)(13) dimekdür. Baʿżılar ķatında bundan murād, evvel tekbirdür ki 

cemreler atduķda iderler. (14)(14)(14)(14) Pes şol ki ivdi iki günde, ehline döndi, yaʿní iki güni 

atduķdan ŝoñra, üçünci (15)(15)(15)(15) atmaġı terk eylese, anuñ üzerine günāh yoķdur ol 

tizlemeginde. (16)(16)(16)(16) Ve her ki gecikdürse atmaġı, göç aĥırına degin, aña daĥı günāh 
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yoķdur. Yaʿní ikisi daĥı revādur, lekin tāhir efżāldür. (17)(17)(17)(17) Bu naŝíģat şuñlaruñ-

içüñdür ki ķorķalar, ģacdan döndükde ayruķ maʿaŝıya baķmayalar.  

204 204 204 204 Ve ķorķuñ (18)(18)(18)(18) Tañrıdan ve bilüñ ki taģķíķ siz anlara ģeşr olursız ve 

ʿamelüñüze göre ʿıvaż (19)(19)(19)(19) viriser. Ĥalķdan vardur, şol kimesne ki seni (20)(20)(20)(20) ʿacebe 

getürür anuñ sözi dünya evinde. Ve šanuķ dutar Allāh’ı, şunuñ üzerine (21)(21)(21)(21) 

göñlindedür ģāl bu ki ol, ĥaŝımlaruñ eñ önegüsidür. Bu āyet Aĥnes bin Şeríf [31[31[31[31a]]]] 

ģaķķında gelmişdür. Dili šatlu, güleç yüzlü kişi-y-idi, evet içi ķabíh-idi. Geldi 

Medíne’ye, eyitdi: “Yā Rasūlaʿllāh! (2)(2)(2)(2) “Geldüm kim saña ímān getürem. Tañrı 

šanık ki gerçegem” didi. Peyġambere ʿaleyhi’s-selām ĥoş geldi. Ķaçan ki gitdi, 

müsülmanlaruñ (3)(3)(3)(3) ekinin oda urdı, šavarın sürdi, pes bu āyet indi.  

222205050505 Ve ķaçan ki döndi evine (4)(4)(4)(4) saʿy itdi yir yüzinde, tā fesād ide anda ve helāk 

ide ekini (5)(5)(5)(5) ve šavarı. Ve Allāh ĥoź fesād sevmez.  

222206060606 Ve ķaçan ki aña: (6)(6)(6)(6) “Ķork Tañrıdan” dinildi, ʿizzet anı tekebbürlig-ile 

šutardı. (7)(7)(7)(7) Pes yiter aña cehennem. Ve ne yaman maķāmdur. Bu āyet daĥı Aĥnes 

ģaķķında inüpdür. Hikāyet: “Bir (8)(8)(8)(8) yahūdí Hārūn’uñ işigine geldi. Ĥayli zaman 

tereddüd gösterdi. İşi bitmedi. Bir gün Hārun bindi (9)(9)(9)(9) öñince yüridi, “ittaķi ilahe, yā 

hāruñ” didise Hāruñ atdan indi, ķıbleye ķarşu secde ķıldı. Yine (10)(10)(10)(10) ata bindi.” Ya 

ĥalífe.” Yahūdiden ötürü size atdan inüp secde itmek düşmez” didiler. Hāruñ eyitdi: 

(11)(11)(11)(11) “Baña ittaķiʿllahe didi, anuñ-içüñ indüm” didi.  

207207207207 Ve (12)(12)(12)(12) ĥālķdan vardur, şol kimse kim nefsini ŝatar, Tañrınuñ rıżāsı-çüñ. Ve 

Allāh (13)(13)(13)(13) şefķatlüdur ķullarına. Bu āyet Ŝuheyb bin Sinān ģaķķında ve ʿAmmār bin 

Yasir ve Sümeyye bin Ģübāb bin İlāriś ģaķķında (14)(14)(14)(14) indi. Müşrikler bunları 

dutdılar, işkencelediler. Ŝuheyb pír kişi-di, mālı metaʿı virdi ve Mekke ehline eyitdi: 

(15)(15)(15)(15) “Benüm fayidem yoķdur, gerek sizden olam, gerek anlardan olam. Aluñ benüm 

nem var-ise, beni gicelemege ķoñ” didi. (16)(16)(16)(16) Ķabūl itdiler. Yasir’i ve Sümeyye’yi 

öldürdiler. Bu āyet indi. Ŝuheybüñ işine taģsín idüp.  
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208208208208 (17)(17)(17)(17) İy anlar ki ímān getürdiler. Girüñ İslām Dínine bir uġurdan. (18)(18)(18)(18) Bu 

āyet daĥı ehl-i kitāb ģaķķında indi. Zírā sebt günin riʿāyet iderlerdi ve deve etin 

yimezlerdi. Pes (19)(19)(19)(19) Allāh Teʿālā, “Eger ímān getürdüñüzse, Muģammed ne didi-se 

ķabūl idüñ” didi. (20)(20)(20)(20) Ve uymañ şeyšān vesvesesine, didi. ʿAbdullah bin Selām ve 

aŝģābı dilediler ki Tevrāt’ı namazda okıyalardı (21)(21)(21)(21) ve andaġınuñ baʿżı-y-ıla ʿamel 

idelerdi, bu āyet indi. Bedürüstí ol şeyšān, [31[31[31[31b]]]] (1)(1)(1)(1) size eşkere düşmindür.  

209209209209 Pes eger meyl idecek olursañuz (2)(2)(2)(2) Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām 

şeriʿyyetinden, şundan ŝoñra geldi size, Muģammed şeriʿyyeti; (3)(3)(3)(3) pes bilüñ kim 

Allāh Teʿālā ʿaziz, ģakímdür.  

222210101010 (4)(4)(4)(4) Hal bunda “mā” maʿnisinedür. Yaʿní nažar itmez ve ímān getürmezler, 

illā Tañrınuñ emri gelmesine gireler ki (5)(5)(5)(5) bir bulutdan gölgeler içinde gele ve 

Tañrınuñ ġażab ferişteleri gele ve buyruk yirine varmış (6)(6)(6)(6) ola, uçmaķ ehli uçmaġa 

girmiş ola ve šamū ehli šamūya girmiş ola. (7)(7)(7)(7) Ve işler Tañrıya kaytarıla.  

211211211211 ŝor, yā Muģammed, Yaʿkup oġlanlarına (8)(8)(8)(8) kim nice virdük anlara nişānlar 

ki rūşenler-idi. Nil’i yarmaķ gibi, düşmanlarını helāk itmek gibi, (9)(9)(9)(9) menn ü selvā 

gibi. Ve şol ki tebdíl ide Tañrınuñ niʿmetini (10)(10)(10)(10) şundan ŝoñra ki ol niʿmet aña geldi, 

bedürüstí Allāh ķatı ʿikābludur.  

212212212212 (11)(11)(11)(11) Bezendi şunlara ki kāfir oldılar, dünyā dirligi, yaʿní şeyšān bezedi (12)(12)(12)(12) 

anlara. Ve masĥaralıġa alurlardı şunları ki ímān geturdiler. (13)(13)(13)(13) Ve şunlar ki 

Tañrıdan ķorķdılar, anlaruñ üzerinedür ķıyāmet güninde. (14)(14)(14)(14) Murād müʿminlerüñ 

faķırlarıdur. Ve Allāh virür rızķı kime (15)(15)(15)(15) dilerse, ģisabsuz.  

213213213213 (15)(15)(15)(15) Ĥālķ bir uġurdan bir dín üzerine-y-idi ve bir Mekke (16)(16)(16)(16) üzerine – idi. 

Nūģ zamānında mecmuʿısı müsülmanlar-idi. Nūģ’dan müteferrik oldılar, yāĥuź Nūģ 

zamanında (17)(17)(17)(17) mecmüʿısı kāfirler-idi. Pes Allāh peyġamberleri gönderdi, (18)(18)(18)(18) ki 

muştulayıcılardur müʿminlere uçmaġ-ile ve ķorķuducı-lar-idi ʿāŝíleri šamū-y-ile. (19)(19)(19)(19) 



80 

 

Ve indürdi bilelerince kitābı, ʿadl-ile (20)(20)(20)(20) tā ģükm itmeg-içün ĥālķuñ arasında, şunda 

ki iĥtilāf itdiler. Ve (21)(21)(21)(21) iĥtilāf itmedi anda, illā şunlar ki anlara kitāb virildi, anlara 

[32[32[32[32a]]]] (1)(1)(1)(1) şundan ŝoñra ki, geldi bunlara žāhir ģuccetler. Yaʿní iĥtilāfları, aralarında 

ģased olduġı (2)(2)(2)(2) ecilden oldı. Pes Tañrı ķulaġuzladı, şunları ki ímān getürdiler (3)(3)(3)(3) 

şuña ki iĥtilāf itdilerdi anda, ģaķdan olan nesneye ķulaġuzladı, kendü destūrı-la. (4)(4)(4)(4) 

Ve Allāh ķulaġuzlar, şunı ki diler, šoġru yola ki İslām’dur.  

214214214214 (5)(5)(5)(5) Yā ŝanduñuz mı ki uçmaġa giresiz (6)(6)(6)(6) ve geldi size, şunlaruñ tevāriģi ki 

sizden öñdin geçdilerdi, yaʿní mübtelā olduñuz ol (7)(7)(7)(7) nesne-y-ile kim sizden öñdin 

geçenler mübtelā olmışlardı, ol nesne-y-ile. Ĥišāb bunda Muģammed ʿaleyhi’s-selām 

üzerinedür. (8)(8)(8)(8) Šutdı anları zaģmetler, ģaddan geçe ve belālar ve emrāż (9)(9)(9)(9) ve 

meşaķķatler. Ve ķımıldandılar ve depredildiler, tā ki diyince Rasūl (10)(10)(10)(10) ve şunlar ki 

ímān getürdiler anuñ-la bile: “Tañrınuñ yardımı ķaçandur, yā Rabbi?” Rasūldan 

murād (11)(11)(11)(11) Şuʿayb’dur. Baʿżılar ķatında, her peyġamberdür ki aña zaģmet ģāŝıl oldı. 

Baʿżılar ķatında murād bundan, (12)(12)(12)(12) Muŝšafā’dur, yaʿní Muģammed muŝšafā’dur. 

Āgāh oluñ, bedürüstí Tañrınuñ yardımı yaķíndür.  

222215151515 (13)(13)(13)(13) Ŝorarlar saña ki, neyi nafaķa iderler. Zírā peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ķaçan kim ķandurdı bunları (14)(14)(14)(14) ŝadaķaya, ʿÖmer bin El-cüʿ eyitdi: “Ya Rasūlallahi! 

Nice idelüm ŝadaķayı ve kimüñ üzerine idelüm?” didi-se bu āyet indi. (15)(15)(15)(15) Eyit, ya 

Muģammed: “Eger infaķ iderseñüz māldan, pes atañuza (16)(16)(16)(16) ve anañuza infāk idüñ, 

evvel emirde ve yaķín ĥıŝımlaruñuza ve ķavmlerüñüze ve öksüzlere (17)(17)(17)(17) ve 

miskínlere ve yolcılara, mālından ayrılana. (18)(18)(18)(18) Ve her ne ki işlersiz ĥayrdan, 

bedürüstí Allāh anı bilür, zekat olsuñ, ŝadaķa olsuñ.  

216216216216 (19)(19)(19)(19) Yazıldı üzerüñüze ve farż oldı, depeleşmek kāfir-ile, ģāl bu kim ol 

meşaķķetlüdür (20)(20)(20)(20) size. Yaķíndür ki sevmeyesiz bir nesneyi ve ol size yigrek ola. 

(21)(21)(21)(21) Ve yaķíndür ki bir nesneyi dileyesiz ve ol size şerlü ola. [32[32[32[32b]]]] Ve Allāh Teʿālā 



81 

 

bilür ki ġazā itmek size ĥayırludur oturmaķdan ve siz bilmezsiz. Vaķt-ı ġazāda 

itmeyüp oturacaķ olursañuz, vaķt olur düşmen gele, üzerüñüze ġālib ola.  

222217171717 (3)(3)(3)(3) Ŝorarlar saña, yā Muģammed, şehr-i ģarāmdan, ol ayda ceng itmekden. 

Bu ol vaķt-idi ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAbdullah bin Çaģış’ı šoķuz kişi-le 

Cemaźiyeʿl-Uĥrā’nuñ āĥirınde, Bedr ġazāsından iki ay öñdin, Ķureyş’üñ (5)(5)(5)(5) 

karvānına gönderdi. Geldiler, buldılar. Bu kez ʿAbdullah aŝģābına emr itdi ki, 

başların yüliyeler. Anlar (6)(6)(6)(6) daĥı yülidiler. Müşrikler gördiler ki, başları yülünmiş, 

Receb ayı girdi, cenk ģarām oldı ŝandılar. (7)(7)(7)(7) Emín olup fārıġ olduķlarınlayın bunlar 

ceng itdiler, neleri var-ise aldılar. Pes müşrikler ʿayıbladılar, bu āyet (8)(8)(8)(8) indi. Eyit, yā 

Muģammed: “Hā yanda ceng itmek ulū günāhdür? Hemān cevap tamām oldı (9)(9)(9)(9) 

müşriklere ve ammā menʿ itmeklik ĥālķı Tañrı yolından, yaʿní Kāʿbe’ye varmaķdan 

(10)(10)(10)(10) ve Tañrıya kāfir olmaķ ve Mescid-i ģarāma kāfir olmaķ ve Mescid-i (11)(11)(11)(11) 

ģarāmuñ ehlini Mescid-i ģarāmdan çıķarmaķ uluraķdur Allāh ķatında, günāh 

yöninden. (12)(12)(12)(12) Ve şirk getürmek Tañrıya, uluraķdur günāh yöninden, şehr-i ģarāmda 

ceng (13)(13)(13)(13) itmekden. Ve zāyil olmazlar sizüñle ceng iderler. (14)(14)(14)(14) Tā döndereler sizi 

dínüñüzden, eger ellerinden gelür-ise. (15)(15)(15)(15) Ve sizden her kim díninden dönerse, pes 

öle, şol ģālda ki kāfir (16)(16)(16)(16) dür ol. Pes anlardur ki anlaruñ ʿamelleri bāšıl oldı (17)(17)(17)(17) 

dünyada ve āĥiretde. Ve anlar šamū ehlidür (18)(18)(18)(18) anlar anda dāyim olacaķlar-dur. 

Baʿżılar eydür: “Āyetüñ sebeb-i ñuzüli oldur kim, Abdullah bin Caģşí kim ŝaldı, 

Receb ayında ceng itdi. İbn-i Ģażrami’yi öldürdiler. Müşrikler eyitdiler: “Şehr-i 

ģarām idi, öldürmek (20)(20)(20)(20) revā degil-idi” didilerse bu āyet indi.  

222218181818 Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler (21)(21)(21)(21) ve şunlar ki hicret itdiler ve 

çalışdılar Tañrı šāʿatinde ki İbn-i [33[33[33[33a]]]] (1)(1)(1)(1) Ģażrami’yi öldürdiler, anlar umarlar 

Tañrınuñ raģmetini uçmaġını. (2)(2)(2)(2) Ve Allāh Teʿālā ġafūr raģímdür. Andan ŝoñra 

şehr-i ģarāmda cenk ģarām olduġı mensūĥ oldı (3)(3)(3)(3) “ve kātilüʿl-müşrikíne kāffeten” 

nāsıĥ oldı.  
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222219191919 Ŝorarlar saña yā Muģammed, ŝuçı içmekden (4)(4)(4)(4) ve ķumar oynamaķdan. 

Eyit, yā Muģammed: “Bu ikisinde ulū günāh ve fāyideler (5)(5)(5)(5) vardur, ādem 

oġlanlarına, ticāretlerinde. Ve bu ikisinüñ günāhı uluraķdur fāyide (6)(6)(6)(6) lerinden. Bu 

heñüz ŝaríģ ģarām olmazdan öñ geldi-y-idi. Ķaçan ki bu āyet geldi, kimi terk itdi, 

kimi (7)(7)(7)(7) itmedi. Bu kez “lā taķrabuʿs-salāte ve entüm sükārā” indi. Baʿżıları terk itdi, 

Baʿżıları terk itmedi. (8)(8)(8)(8) Bu kez “innemeʿl-hamru veʿsl-meysirü” āyeti indi, mecmuʿı 

terk itdiler, tamām ģarām oldı.” Meysir ĥoź ķumardur, taķrír itdük. (9)(9)(9)(9) Ģattā 

oġlancuķlar oyunı ķoz-ile, aşuġ-ile ķumardur. Ve ŝorarlar saña (10)(10)(10)(10) yā Muģammed, 

kim neyi ŝadaķa ideler. Eyit, yā Muģammed: “Maluñuzuñ artuġın ŝadaķa eyleñ.” 

Baʿżılar eydür: (11)(11)(11)(11) “Bü āyeti zekāt āyeti nesĥ eyleyüpdür. Yaʿní ŝadaķayı beyān 

itdügi gibi (12)(12)(12)(12) beyān ider Tañrı size āyetleri, emirden, nehyden, ģelālden ģarāmdan. 

(13)(13)(13)(13) Ola kim siz fıkr idesiz.  

220220220220 Dünyada ve āĥiretde. (14)(14)(14)(14) Ve ŝorarlar saña yetímlerden. Bu āyet ol vaķtin 

indi kim, “inneʿllezíne ye’külūne emvaleʿl-yetāmā žulmen” āyeti (15)(15)(15)(15) indi. Yetimleri 

olan aŝģāb yirlerin ayırdılar. Pes peyġambere suʾāl itdiler anlardan ki, “nic idelüm?” 

Eyle olsa (16)(16)(16)(16) Allāh Teʿālā buyurdı ki, yaʿní eyit, yā Muģammed: “Bunlaruñ 

mālların ıŝlāģ itmek (17)(17)(17)(17) size yigdür bunlara ķarışmaķdan. Ve eger ķarışsañuz 

anlaruñla, ortaķ olup nafaķada (18)(18)(18)(18) šavarda, mālda, pes ķardaşlaruñuzdur sizüñ. (19)(19)(19)(19) 

Ve Allāh seçer müfsidi muŝliģden. Yetim mālına ĥayr ŝananı şer ŝanandan. Ve eger 

dileseydi (20)(20)(20)(20) Allāh Teʿālā, size zaģmetlü nesne teklíf iderdi. Lekin Tañrı size 

geñezlıķ diler. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí Allāh ʿazíz, ģakímdür.  

221221221221 Ve evlenmeñ müşrikeleri, [33[33[33[33b]]]] (1)(1)(1)(1) ģattā ímān getüreler. Bu āyet Merśed bin 

Merśed ģaķķında indi. Müsülmān oldı, Mekke’ye geldi. Bir maģbūbesi var-idi. (2)(2)(2)(2) 

Cahiliyye zamanında aña ʿanāķ dirlerdi. anuñ-la buluşdı, eyitdi: “Yā Merśed, beni 

evlen” didi. Merśed eyitdi. (3)(3)(3)(3) “sen kāfire, ben müʿmin. Şāyed ģarām ola. Evet 

peyġambere ŝorayım. Eger revā görürse evlenem” didi. (4)(4)(4)(4) Geldi, ŝordı, bu kez bu 
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āyet indi. Yaʿní evlenmeñ müşrikleri, ģattā ímān getüreler. (5)(5)(5)(5) Ve bir cāriye ki 

müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden (6)(6)(6)(6) ve egerçi size ĥoş gelürse ve 

evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere (7)(7)(7)(7) tā ímān getüreler. Ve müʿmin ķul, yigrekdür 

müşrik ģürden (8)(8)(8)(8) ve egerçi size ĥoş gelürse ol müşrik hür. ol muşrik ģürr (9)(9)(9)(9) ve ol 

müşrik, šamūya kıġırurlar ve Allāh uçmaġa ve yarlıġamaġa (10)(10)(10)(10) kıġırur, emri-y-ile 

buyruġı-y-la. Ve beyān ķılur āyetlerini ĥālķa, yaʿní emrini nehyini nikāhda, (11)(11)(11)(11) ola 

kim ögüt alalar, yıġlınalar ģarām nikāhdan ve maʿsiyetlerden.  

222222222222 (12)(12)(12)(12) Ve ŝorarlar saña, ya Muģammed, ģayżdan. Bu āyet daĥı bir kişi 

ģaķķında indi. Enŝārdan, kim İbnüʿr-Rāģrāģ (13)(13)(13)(13) dirlerdi. Eyitdi: “Ya Rasūlaʿllāh 

ķaçan ki ʿavratlarumuz ģayż göre, anlaruñla yatalum mı, yāhuź çekinelüm mi?” didi, 

bu āyet (14)(14)(14)(14) indi. Eyit yā Muģammed ki, “Bu ģayıż ķanı necisdür. Çekinüñ ((((15)15)15)15) 

ʿavratlardan, ģayıż ģālinden. Ve yaķlaşmañ anlara ģayıż ģālinde, (16)(16)(16)(16) tā arınalar. Pes 

ķaçan kim arınalar, gelüñ (17)(17)(17)(17) bunlara, şol yirden ki, Tañrı buyurdı size. ʿAvratlaruñ 

ģayıż on günden eksük olursa, ķan (18)(18)(18)(18) kesildügi sāʿat cimāʿ itmek reva degül, 

mādem ki ġusl itmeye, yā bir namaz vaķti geçmeyince. Eger onda degirse (19)(19)(19)(19) 

cāyizdür ġusl itmedin cimaʿ itmek. Bedürüstí Tañrı sever tevbe idici (20)(20)(20)(20) ķulları, ve 

arınıcı ķullarını sever. Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan (21)(21)(21)(21) tā şikeste 

göñüller ārām ola.  

222223232323 ʿAvratlaruñuz ekinüñüz yiridür sizüñ. [34[34[34[34a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes gelüñ mezraʿalaruñuza, 

nice dilerseñüz. Yaʿní gerek-ise yaturup, gerek-ise yüzin ķoyu. Yāhud yüzin (2)(2)(2)(2) ķoyu 

yatmaġı revā görmezdi, oġlan şaşı toġar, dirlerdi, bu āyet indi. Ve taķdím (3)(3)(3)(3) idüñ 

kendü nefsüñüz-içün ʿamel-i ŝāliģ, ya “bismillāh” diyüñ, yatmaķ diledükde. Ve 

ķorķuñ (4)(4)(4)(4) Tañrıdan ve bilüñ ki taģķíķ siz aña buluşursız ķıyāmetde. (5)(5)(5)(5) Ve beşāret 

eyle, yā Muģammed, müʿminlere ki Tañrı buyruġından šaşra iş işlemezler.  

222224242424 (6)(6)(6)(6) Ve eylemeñ Tañrınuñ adını, andlaruñuzçuñ ʿurża. ʿUrża oldur kim her 

bār araya getüreler. (7)(7)(7)(7) İmdi, ʿurża kināyetdür, çoķ and içmekden. Zírā andı az 
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içicek, kişi kendüyi saķlamaķ ķolay (8)(8)(8)(8) gelür. Baʿżılar eydür: “Tañrıya and içmegi, 

Tañrınuñ ıraġ olmaġa bahāne eylemeñ. Nite ki bir kişi and içer (9)(9)(9)(9) ayruķ ödünç 

virmeyem diyü, ya viresiye virmeyem diyü, yā dutu almayınca virmemege. İmdi, 

bunuñ gibi andlar (10)(10)(10)(10) kişiyi ĥayırdan menʿ ider. Andı yirine getürmek-çün ve andı 

bozmaķdan (11)(11)(11)(11) ķorķmaġ-içüñ ve ĥālķuñ arasında ŝulģ itmeg-içün. Baʿżı ķatında 

“lām elif” düşmişdür. (12)(12)(12)(12) Taķdír-i kelām ki “la teberr ve ola tettekū ola tuŝliģū 

beyneʿn-nāsi” dimek olur. Ve Allāh Teʿālā (13)(13)(13)(13) işidicidür didügüñüzi ve bilicidür 

niyyetlerüñüzi. Bu āyet ʿAbdullah bin Revāģa ģaķķında indi. Ķız ķardeşi-le (14)(14)(14)(14) 

güyegüsi arasında ŝulģ itdi, girü bozdılar. Bu kez and içdi ki ayruķ araya girmeye, bu 

āyet indi (15)(15)(15)(15) ki bunuñ gibi anda keffāret vireler, daĥı bozalar.  

225225225225 (16)(16)(16)(16) Tañrı ʿaźāb-ile dutmaz sizi laġv-ile, laġv and oldur ki, kişi kendüyi 

gerçek ŝaña ve anuñ üzerine (17)(17)(17)(17) and içe. Lekin eyle degül ki žan itmişdür. (18)(18)(18)(18) 

Lekin ʿaźāb-ile šutar sizi, şol nesne-y-içün kim anı göñlüñüz ķazandı, yaʿní yalan and 

içdüñüz (19)(19)(19)(19) göñlüñüz size yol virdi. Ve Tañrı ġafūrdur, şunlara ki andların ŝısalar 

(20)(20)(20)(20) keffāretin virürler, ģalímdür, ķaçan ki, ķullar and derdi-le mübtelā olsalar, 

dermān buyurur aña, keffāret (21)(21)(21)(21) virmeg-ile.  

226226226226 Şunlaruñ-içüñ kim ilā oķuşurlar ʿavratlarından, şeyšāna [34[34[34[34b]]]] (1)(1)(1)(1) uyup, dört 

ay eglenmekdür.” İlā fıķıhda oldur kim bir kişi ʿavratına: “Vallah ben saña (2)(2)(2)(2) 

yaķlaşmayam dört ay” diye. Eger dört aydan öñdin rücūʿidüp cimāʿ iderse, daĥı 

keffāret virürse (3)(3)(3)(3) ʿavratı boş olmaya. Eger dört aydan geçerse, cimāʿ itmezse, 

ʿavratı boş olur, bir šalāķ. (4)(4)(4)(4) Pes eger dönerlerse sözlerinden, cimaʿ iderlerse, nice 

kim geçdi, pes Tañrı anuñ (5)(5)(5)(5) ol ŝuçına ķalmaz, zírā ġafūr raģímdür. Ve eger šalaķa 

(6)(6)(6)(6) ķaŝd iderlerse, dört ay geçince ķor-ise, bedürüstí Tañrı işidici ve bilicidür.  

228228228228 (7)(7)(7)(7) Boşanan ʿavratlar gözedürler ʿiddet geçüp, kendü nefslerinde, üç ģayıż. 

Bu āyetde (8)(8)(8)(8) beş ĥātuñ müstesnādur; Biri eme, yaʿní ķarevāş, biri kiçiçük, biri 

ʿuzurdan kesilmiş, biri yüklü ĥātun (9)(9)(9)(9) kişi, biri heñüz üstine girilmemiş. Ve helāl 
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(10)(10)(10)(10) degüldür anlara gizlemek, şol nesneyi kim Allāh yaratdı anlaruñ rahimlerinde 

ģayıżdan, ģamilden, yaʿní (11)(11)(11)(11) revā digildür bunlara, ki ģayıż olmaya, daĥı ģayıżam 

diye, ya yüklü olmaya, daĥı yüklüyem diye. (12)(12)(12)(12) Eger inandılarsa Tañrınuñ birligine 

ve ķıyāmet günine. (13)(13)(13)(13) Ve anlaruñ erleri evlādur, anları döndermege ʿiddetlerinde, 

ķaçan ki šalāķ ricʿa ola (14)(14)(14)(14) eger ıŝlāģ dilerlerse bir birbiri-le. Vardur (15)(15)(15)(15) bunlara, 

erenleri üzerinde, şol ķadar ki ʿavratlar üzerine vardur erenler-içün, şeriʿyyet revā 

gördügince. (16)(16)(16)(16) Ve erler-içün ʿavratlar üzerine artuķluķ vardur. Zírā nafaķaları ve 

mehirleri er (17)(17)(17)(17) üzerinedür. Ve Allāh ʿazízdür, ģakímdür, bayın šalāķ olmayıcaķ, 

aña ricʿat-ile (18)(18)(18)(18) dermān ider.  

229229229229 Šalāķ ki anda recʿat bulına, ikidür. Recʿat (19)(19)(19)(19) itdükde anı ĥoşluġ-ile 

dutmaķdur. Nafaķasın vire, kisvetin vire, nice emr-i şerʿdür, ide, incitmeye. (20)(20)(20)(20) Ya 

ŝalı-virmekdür, iģsān idüp, yaʿní ģaķķını ödeyüp. (21)(21)(21)(21) Ve ģelāl degüldür size, 

almaķlıķ şundan ki anlara virdüñüz, mehirden bir nesne. [35[35[35[35a]]]] (1)(1)(1)(1) Āyet Cemíle 

ģaķķında indi, ki Śābit bin Ķays’uñ çifti-y-idi. Çekişi peyġambere ʿaleyhi’s-selām 

geldiler. Cemíle: “Ne ben, ne Śābit” (2)(2)(2)(2) didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Aña eyitdi: 

“Busitānın aña dönderür misin?” didi. Cemíle: “Busitān daĥı ziyāde olsun” (3)(3)(3)(3) didi. 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ziyāde revā degüldür, evet büsitān olur, didi, ĥulʿ itdi anı. 

(4)(4)(4)(4) Meger bileler ki Allāh Teʿālānuñ emrini yirine getürmeyevüz diyu ķorķalar. (5)(5)(5)(5) 

Eger ķorķarsañuz ki er ü ve ʿavrat Tañrı buyruġın yirine getürmeyeler diyü, (7)(7)(7)(7) pes 

günāh yoķdur ikisinüñ üzerine, şunda ki ʿavrat kendü nefsini ŝatun (6)(6)(6)(6) ala anuñ-la 

erinden, eger ķaçmaķ ʿavratdan olursa. Ve eger ķaçmaķ erden olursa, bir pul almaķ 

revā degül. (8)(8)(8)(8) Bu geçenler Tañrınuñ sınurlarıdur, aģkām-ı ferāyizidür. Pes ıŝrā (9)(9)(9)(9) 

geçmeñ anları. Ve her ki Tanrınuñ hudūdından geçe, ferāyiżin ve aģkāmın (10)(10)(10)(10) boza, 

pes ol šāyife žālimlerdür, nefslerine güc idindür anlar.  

230230230230 (11)(11)(11)(11) Pes eger šalāķ virecek olursa, üçünci kerrede, ol aña ģelāl olmaz, 

üçinciden (12)(12)(12)(12) ŝoñra, min baʿdü tā bir ere daĥı vara, evvelķi erinden ġayrı ve ol aña 
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cimāʿ ide, (13)(13)(13)(13) eger bir boşasa, iki boşasa. Hergiz günāh yoķdur (14)(14)(14)(14) er-ile ʿavrat 

üzerine, eger alışalar ve eger žann ideler, Tañrınuñ ģaddin ve şerʿin (15)(15)(15)(15) yirine 

getürevüz diyü. Bunda daĥı “žann” ʿilim maʿnāsınadur, yaʿní bileler. Ve ol geçenler 

(16)(16)(16)(16) Tañrınuñ buyruķlarıdur. Beyān ider anı, bir ķavme kim bilürler, ʿālimlerdür.  

231231231231 (17)(17)(17)(17) Ve ķaçan ki šalāķ virseñüz ʿavratlaruñuza, pes yitişseler ʿiddetlerine, 

(18)(18)(18)(18) pes šutuñ anları ĥoşluġ-ile, yaʿní recʿat idüp, ya ŝalı-virüñ (19)(19)(19)(19) ĥoşluġ-ile, yaʿní 

epsem oluñ, ʿiddet geçsün. Ve anları dutmañ, ʿiddetleri (20)(20)(20)(20) yatıruñ, recʿat itmekle, 

żarar degürmekden anlara, tā žulm idesiz, šalāķ virüp yine almaġ-ile. (21)(21)(21)(21) Ve her ki 

buñı işlese, taģķíķ nefsine žulm itmişdür. [35[35[35[35b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve dutmañ Tañrınuñ Ķurʾān’ını 

masĥaralıġa, yaʿní Tañrınuñ āyetine ĥor nažar itmeñ. İlerü zamānda (2)(2)(2)(2) šalāķ 

virürlerdi, daĥı laġv idüp yine ŝalı-virmezlerdi. Ve anuñ Tañrınuñ (3)(3)(3)(3) ni ʿmetini sizüñ 

üzerüñüze ve şunı ki indürdi sizüñ (4)(4)(4)(4) üzerüñüze kitābdan ki Ķurʾān’dur ve fıķıhdan 

ki naŝiģat ider Allāh Teʿālā anuñ-la size. Ve ķorķuñ Tañrıdan; (5)(5)(5)(5) ve bilüñ ki Allāh 

her nesneyi bilicidür,  

232232232232 ve ķaçan kim (6)(6)(6)(6) ʿavratlaruñuza šalāķ viresiz ve ʿiddetlerin bitürseler, anları 

ģabs eylemeñ ve menʿ eylemeñ nikāh eylemekden erlerine, (8)(8)(8)(8) ķaçan ki rāżılaşalar 

aralarında mehirle, yeñí kebin birle. Maʿķıl bin Yesār’uñ ķız ķarındaşı, Ebūʿd-

dʿahdahuñ ʿavratı-di (9)(9)(9)(9) boşadı. ʿİddeti yiticek, diledi ki girü ala. Lekin Maʿķil rāżı 

olmadı, bu āyet indi. (10)(10)(10)(10) ol şol nesnedür ki ögütlenür anuñ-ile, şol ki sizden (11)(11)(11)(11) 

ímān getürür Tañrıya ve ķıyāmet günine. Ol size yigrekdür ve pākrekdür. (12)(12)(12)(12) Ve 

Tañrı bilür, siz bilmezsiz. Zírā ķaçan evvelki erine varmasa, bir ere daĥı (13)(13)(13)(13) varsa, 

ʿadāvet düşer, fitne olur.  

222233333333 Ve analar emzürürler oġlancuķlarını (14)(14)(14)(14) iki yıl tamām, şol kişi-çün ki, diler 

tamām ide razāʿatı. (15)(15)(15)(15) Ve oġlan atasınuñ üzerinedür, emzürenlerüñ (16)(16)(16)(16) nafaķası 

ve geyecegi, erüñ šāķati yetdükçe. Teklíf olunmaz nefs, illā güci yetdükçe (17)(17)(17)(17) 

yimekden geymekden. İncidilmeye ana, oġlancuġı elinden alınmaġ-ile (18)(18)(18)(18) ve ne ata 
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incidile, oġlancuġı üstine bıraġılmaġ-ile, ķaçan ki ana ķoķusın ala, anuñ emceginden 

ġayrı almaya ya budur (19)(19)(19)(19) ki, ata az ücret-ile bir emzürici daĥı bulur ana çoķ ücret 

ister, ol vaķt daĥı ataya zaģmet itmeyeler. (20)(20)(20)(20) Ve oġlanuñ vāriśi üzerine daĥı 

eyledür, yaʿní ata ģükmi gibidür. (2(2(2(21)1)1)1) Ve eger oġlını südden kesmek dileseler, 

ikisinüñ rıżāları-la ve šanışıġ-la, [36[36[36[36a]]]] (1)(1)(1)(1) pes günāh yoķdur anlaruñ üzerine. Eger 

dilerseñüz (2)(2)(2)(2) ki emzürdesiz oġlanlaruñuzı, pes günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze (3)(3)(3)(3) 

ķaçan ki teslím idesiz, şol nesneyi ki, dayaya virdüñüz, şarš itdügüñüz ķadar didi. (4)(4)(4)(4) 

andan ŝoñra ķorķutdı ve eyitdi: “Ve ķorķuñ Tañrıdan.” Ĥišāb bunda atalara ve 

analaradur, tā ki (5)(5)(5)(5) Tañrı buyruġından çıķmayalar. Ve bilüñ ki bedürüstí Allāh, anı 

ki siz (6)(6)(6)(6) işlersiz görücidür.  

234234234234 Ve şunlar ki, öldiler sizden (7)(7)(7)(7) ve ʿavratların ķorlar, iddet çekeler kendüler, 

dört ay (8)(8)(8)(8) ve on gün. Pes ķaçan ki, ʿiddetlerini yiteler, pes günāh yoķ (9)(9)(9)(9) sizüñ 

üzerüñüze, şunda ki işlerler kendü nefslerinde, bezekden, sürmelenmekden (10)(10)(10)(10) 

ķınalanmaķdan, ʿādet üzerine. Baʿżılar eydür: “Murād bundan, kendü ķurın 

evlenmekdür.” (11)(11)(11)(11) Ve Allāh, şunı ki siz işlersiz bilür ve añlayıcıdur. Bu āyetüñ 

ģükmi ʿāmdur. Üstine girilmişe ve girilmemişe, küçücüge, büyücege ʿiddet vācib 

olmaķda.  

235235235235 Ve günāh yoķdur sizüñ (13)(13)(13)(13) üzerüñüze, şunda ki taʿríż itdüñüz anuñla, 

ʿavratlar dilemekden. (14)(14)(14)(14) Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: 

“Ĥayli ĥāšıruma ĥoş gelürsin ve sen baña muvāfıķa (15)(15)(15)(15) sın ve münaŝíbesin ve 

umaram ki bizüm aramuzda ol içtimāʿ ola. Bunlaruñ gibi dimekdür. (16)(16)(16)(16) Yāĥud 

gizledüñüz nefsüñüzde. İllā kim vaʿde idişmeñ anlara (17)(17)(17)(17) sırrı, yaʿní cimaʿı yāĥud 

nikāģı. Murād bu vaʿdeden daĥı oldur ki ʿiddet içinde ola. (18)(18)(18)(18) Meger ki eyüce sözler 

diyesiz, nice kim geçdi. (19)(19)(19)(19) Ve ķaŝd itmeñ nikāh ʿaķd itmege, tā ʿiddet yirine vara. 

(20)(20)(20)(20) Ve bilüñ ki, taģķíķ Tañrı bilür şunı ki nefsüñüz içindedür. (21)(21)(21)(21) Pes ŝaķınuñ ve 
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bilüñ ki Tañrı günāhdan geçicidür ve tizcek Tañrı bildi kim bedürüstí siz anarsız 

anları, [36[36[36[36b]]]] (1)(1)(1)(1) uķūbet itmez.  

236236236236 Günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, eger šalāķ virürseñüz (2)(2)(2)(2) ʿavratlara, mādem 

ki el yoķamayasız anlara. Ĥalvet-ı ŝaģíģa daĥı el urrmaķ gibi, yaʿní (3)(3)(3)(3) el urmasa, ya 

ĥalvet olmasa, nıŝf mehr lāzım olur. El ursa, yā ĥalvet-i ŝahíha olsa, tamam mehr 

lāzım (4)(4)(4)(4) olur. Yā taķdir itmemiş olasız mehri, yaʿní ķaçan nikāh ideler, eger mehr 

(5)(5)(5)(5) añılursa, daĥı duĥūl iderse, tamām mehr lāzım olur üzerine. Eger duĥūl itmedin 

šalāķ virse, yarım mehr (6)(6)(6)(6) lāzım olur. Eger mehr anılmazsa, mehr-i miśil lāzım olur. 

Ve anları metāʿlanduruñ, yaʿní eger mehr (7)(7)(7)(7) anılmasa, daĥı šalāķ virse, mütʿa lāzım 

olur. Yaʿní baya baylıġına göre ve yoĥsula yoĥsulluġına göre. Meteʿlindürmek şöyle 

ki šaríķdür. (9)(9)(9)(9) Pes mütʿenüñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir 

çārdur. Ģaķ olmaķ (10)(10)(10)(10) cihetinden, iģsān idiciler üzerine.  

222237373737 Ve eger šalāķ virseñüz ʿavratlara (11)(11)(11)(11) anlara yaķınlıķ itmekden öñ, ģāl bu 

kim bunlara taķdír itmiş olasız (12)(12)(12)(12) mehirlerini, pes yarumunı, ol taķdír itdügüñüz 

mehrüñ, virmek lāzımdur. (13)(13)(13)(13) Meger kim ʿavratlar mehirlerini baġışlayalar yāhuź 

ʿafv ide (14)(14)(14)(14) şol kim elindedür anuñ nikāh dügümi, ki ol erdür, yaʿní er mehri bitüri-

vire. Siz terk itdügüñüz (15)(15)(15)(15) Yaʿní er yā ʿavrat, taķvāya yaķınıraķdur. Ve uñutmañ 

keremi (16)(16)(16)(16) ve fażlı, arañuzda, yā er mehri tamām virmekden, yā ʿavrat mehrüñ 

baʿżından vaz gelmekden. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí Allāh, şunı ki siz işlersiz görücidür.  

238238238238 (18)(18)(18)(18) Ŝaķlaşuñ beş vaķt namaz üzerine, vaķtlarında arı abdest birle, rükūʿ-ile, 

sücūd-ile (19)(19)(19)(19) ve orta namāz üzerine ki ikindü namāzıdur. Ve hem İbn-i Mesʿūd 

rażıyallāģu anhu ģāfižū ʿaleʿs (20)(20)(20)(20) ŝalavāti veʿs-ŝalātiʿl-vusšā salātiʿl-ʿaŝri oķudı, 

hem ʿaķl daĥı şöyle iktiżā ider. Zírā šañla (21)(21)(21)(21) šarafında fecr ve žuhur, aĥşam 

šarafında maġrib daĥı ʿişā, pes ikindü namāzı orta ķaldı. [37[37[37[37a]]]] Ve šuruñ Tañrı-y-içün 

namāzda, ķorķubanı.  
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239239239239 Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ (2)(2)(2)(2) namāzı örü šurup, yā ata binüp 

imā-y-ile, ķanķı yaña dönerse. Ķaçan kim emín olsañuz (3)(3)(3)(3) pes źikr idüñ Tañrıyı, 

nice kim bildürdi size, şunı ki siz bilmedüñüzdi. (4)(4)(4)(4) Yaʿní ķıluñ namāzı, nice size 

ögretdi-se.  

240240240240 Ve şunlar ki ölürler sizden (5)(5)(5)(5) ve ʿavratların ķorlar, yaʿní vaŝıyyet ideler 

anlara, nafaķa ve (6)(6)(6)(6) kisvet, yıl başına degin ve ıŝmarlayalar ki yılına degin 

evlerinden çıķmayalar. Bu evvel şeriʿyyetde-y-idi (7)(7)(7)(7) lakin mensūĥ oldı, dört ay on 

gün ʿiddet-ile. Ve ʿavrata vaŝıyyet mensūģ oldı, āyet-i mevāríś-ile. (8)(8)(8)(8) Pes eger 

çıķsalar, pes günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze (9)(9)(9)(9) şunda kim işleyeler kendü nefslerine 

bezekden, dürtmekden, sürmelenmekden. (10)(10)(10)(10) Ve Allāh ʿazíz ve ģakímdür.  

241241241241 Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde (11)(11)(11)(11) mehr anılmadı-idi ve üstine 

girmedin boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģap vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar.  

242242242242 Ol (13)(13)(13)(13) Geçen şeriʿyyeti bildürdügi gibi, bildürür emirlerini, nehylerini, ola 

kim siz añlayasız.  

222243434343 (14)(14)(14)(14) Görmedüñ mi sen, yā Muģammed, şunları kim çıķdılar evlerinden (15)(15)(15)(15) 

ve anlar binlerdi ol ģalda baʿżılar yedi biñ idi, didiler, baʿżılar on seķız biñ-idi (16)(16)(16)(16) 

didiler, baʿżılar yetmiş biñdi, didiler, ölüm ķorķusından. Pes (17)(17)(17)(17) Tañrı anlara “ölüñ” 

didi, öldiler. Bení İsrāyil’de bir melik vardı, ĥālķa buyurdı ki ġazā ideler. Çıķdılar; 

(18)(18)(18)(18) işitdiler ki ol varacaķ yirde šāʿūñ var, varmadılar. Ģaķ Teʿālā bunlara “ölüñ” 

didi, kırıldılar. Ģiz ķıl geçerken (19)(19)(19)(19) bunlara duʿā ķıldı. Tañrı bunları girü diriltdi, 

nice kim śümme ahyahum” didi. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí Tañrı fażl issidür ĥālķ üzerine. İllā 

kim (21)(21)(21)(21) ĥālķuñ ekseri Tañrıya şükr itmezler.  

222244444444 Ķaçan ki dirildiler Ģızķıluñ duʿāsı-la, [37[37[37[37b]]]] (1)(1)(1)(1) Allāh Teʿālā bunlara emr 

eyledi, ceng idüñ, diyü. Ve bilüñ ki bedürüstí (2)(2)(2)(2) işidici, bilicidür.  
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245245245245 Kimdür ol kim Tañrıya ödünç vire, gökçek (3)(3)(3)(3) borç? Bu āyet Ebūʿd Dāģraģ 

ģaķķında indi ki eyitdi: “Yā Rasūlaʿllāh, benüm iki baĥçam vardur. Eger birisin (4)(4)(4)(4) 

ŝadaķa idersem, anuñ yirine Tañrı baña uçmaķda anuñ gibi vire mi?” didi. 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām “Evet” didi. (5)(5)(5)(5) Eyitdi: “üemm-i daģ dāģa daĥı bile olsun 

didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām “Eyle olsun” didi. Andan ŝoñra baĥça divarı (6)(6)(6)(6) 

yanına geldi. Üemm-i daģ dāģa çaġırdı, geldi, bir baĥçaya daĥı geçdi. (7)(7)(7)(7) Pes Allāh 

Teʿālā aña artura, iki biñ kez, biñe degin. Ve Allāh Teʿālā rızķı dutar, az virür 

ķullarına (8)(8)(8)(8) virür ķullarına ve rızķı döşer, çoķ virür ķullarına. Ve aña 

dönderilisersiz, yaraķ (9)(9)(9)(9) görüñ, yaraķ görüñ. Görmez misin ol meliki, Yaʿkup 

oġlanlarından ki (10)(10)(10)(10) Mūsā’dan ŝoñra geldi. Kāfirler ġālib oldılar, müʿminleri ķahr 

itdiler, ķırdılar oġlın (11)(11)(11)(11) ķızın esír itdiler. Aġlayu diyārlarından çıķdılar. Ol 

kāfirlerüñ ulusı Cālūt-idi. Vaķtā ki müsülmanlar (12)(12)(12)(12) incindiler, geldiler, ol zamanuñ 

peyġamberine geldiler, ki nice kim Tañrı buyurdı.     

246 246 246 246 (13)(13)(13)(13) Vaķta didiler peyġamberlerine ki İşmevíl’dür Ĥilʿāśā oġlı: “Gönder 

bize bir pādişāh (14)(14)(14)(14) ki ceng idelüm Tañrı yolında. (15)(15)(15)(15) Eyitdi: “Yaķın mıdur, ki siz 

eger üzerüñüze, ķıtāl farż ola, ķıtāl itmeyesiz?” Yaʿní Tañrı Teʿālā “ (16)(16)(16)(16) bir meliķ 

viribiye, üzerüñüze ķıtālı farż ide, ola ki uruşmayasız. (17)(17)(17)(17) Eyitdiler: “Noldı bize, ki 

ceng itmeyevüz Tañrı yolında ve (18)(18)(18)(18) taģķíķ çıķarılduķ şimdiki ģālda evlerümüzden, 

daĥı ayrılduķ oġullarumuzdan?” (19)(19)(19)(19) Pes ķaçan ki yazıldı farż oldı anlaruñ üzerine 

ķıtāl (20)(20)(20)(20) yüz çevürdiler, meger azanlardan. Tañrı bilür žulm idicileri kim yüz (21)(21)(21)(21) 

çevürdiler cenkden.  

222247474747 ––––    248248248248 Ve didi anlara peyġamberleri [38[38[38[38a]]]] (1)(1)(1)(1) ki: “Bedürüstí Allāh size Šālüti 

pādişāh gönderdi ki anuñ-la düşmenüñüz üzerine ġālib olasız. Šālüt ol (2)(2)(2)(2) bir alçaķ 

ģāllü kişi-y-idi. Nübüvvet Bení Lavāʿda-y-idi ve salšanat Yahūdā oġlanlarında-y-idi. 

Šālut ne anlardan (3)(3)(3)(3) ve ne anlara andan-idi. lekin bir ʿālim kişi-y-idi.” Eyitdiler: 

“Nice olur aña (4)(4)(4)(4) pādişāhlıķ bizüm üzerümüze ve biz evlāyuz pādişāhlıġa andan? 
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(5)(5)(5)(5) Ģāl bu ki Šālüta virilmedi bāylıķ ve giñlik māldan.” (6)(6)(6)(6) ol peyġamber eyitdi ki: 

“Bedürüstí Allāh anı iĥtiyār eyledi sizüñ üzerüñüze (7)(7)(7)(7) ve arturdı anı, fażílet 

cihetinden ʿilimde ve cisimde. Ve Allāh (8)(8)(8)(8) Teʿālā virür mülkini kime dilerse. Ve 

Allāh ġanídur, raģmeti giñdür, bilür, mülķi kime (9)(9)(9)(9) virmek gerek.” Çün Šālüt’üñ bu 

ĥaberin işitdiler, pes bir nişāne istediler. Ve didi (10)(10)(10)(10) bunlara peyġamberleri ki, 

“Bedürüstí anuñ pādişāhlıġınuñ (11)(11)(11)(11) nişānesi, size gelmeklikdür bir tabut kim ol 

tabut müsülmanlıġuñ içinde-y-idi, kāfirler aldılar, iletdiler, (12)(12)(12)(12) ĥarāblıķ itdükleri 

yirde bıraķdılar. Tañrı bunları bevāsir renci-y-ile mübtelā ķıldı. Bunlar daĥı bildiler 

ki bu zaģmet (13)(13)(13)(13) bunlara, šabut üzerine ĥarāblıķ itdüklerinden oldı. Vardılar, iki 

inege ķañlı baġladılar, şehirden çıķardılar. (14)(14)(14)(14) Tañrı Teʿālā iki ferişte gönderdi, 

sürdiler ʿalíʿs-ŝabāģ Bení İsrāyil’e getürdiler. Ŝabaģ Bení İsrāyil’i (15)(15)(15)(15) gördiler, 

bildiler ki Šālut ĢaĶ emri-le pādişāh olmış. Nice ki Tañrı buyurdı, Anda yaʿní ol 

šabutda nuŝret vardur. Ya ol šabutda bir cānavar vardur. Aña “sekíne” dirler. Başı 

kedi başı (17)(17)(17)(17) gibi, ķanatları var. Ķaçan kim avāz iderdi, bilürlerdi ki ġālib olurlardı. 

Yaʿní ol sekíne (18)(18)(18)(18) Tañrıdandur, baķiyya vardur, ol Mūsā’ya inen elvāģuñ 

çürükleridür ve Mūsā’ya gelen mennʿden bir nüki altun. Lekin içinde ve Mūsā’nuñ 

ʿaŝāsı ve “Hāruñ’uñ dülbendi (20)(20)(20)(20) var-idi. Bir šabuf ki ferişteler anı götürürdi. 

Şimşāddan yonulmış-idi. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí ol šabut gelmeginde, size nişān vardur, 

Tālüt’üñ pādişāhlıġına, [3[3[3[38888b]]]] (1)(1)(1)(1) eger siz inanduñuzsa.  

222249494949 Vaķtā ki çıķdı Tālüt leşker-ile, (2)(2)(2)(2) ŝaġışı yetmiş biñ kişi-y-idi. Yüridiler, 

daĥı bunlar ŝuŝadılar, Tālüt’dan ŝu dilediler. (3)(3)(3)(3) Tālüt eyitdi: “Allāh sizi ŝınayıcıdur 

bir ırmaġ-ile ki Erdünn-ile Felesšín arasında (4)(4)(4)(4) dur. Ŝınamaġı oldur ki Tālüt’a 

bildüre muĥliŝi, ġayr-ı muĥliŝden. Pes şol ki (5)(5)(5)(5) andan içdi, pes ol benden degüldür. 

Ve her ki andan šatmadı, pes ol benden (6)(6)(6)(6) dür, benümle düşmeni görür. Meger şol ki 

çala ala, meger eli-y-ile bir avuç; ol (7)(7)(7)(7) ol daĥı bendindür. Ķaçan ki geldiler ırmaġa, 

heman içdiler andan yatup, šoyınca (8)(8)(8)(8) illā az ādem bunlardan ki avuç birle içdiler. 
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Bular üç yüz on üç kişi-y-idi. Buyurdı, ķamu döndiler. Heman (9)(9)(9)(9) bunlar yoldaş oldı 

ancaķ vaķtā ki ırmaġı geçdi Tālüt ve şunlar (10)(10)(10)(10) ki ímān getürdiler, Tālüt-ile bile 

geçdiler, daĥı Cālūt’a yaķlaşdılar. Bu daĥı yüz biñ kişi-y-idi. Mecmuʿı geçimlü (11)(11)(11)(11) 

šonlu.” Didiler ki, Šalüt yoĶdur bize bugünCāliüt’e (12)(12)(12)(12) leşkerlerine didileri ki, 

şunlar ki taģķíķ bildilerdi Tañrıya ķavuşacaķlar (13)(13)(13)(13) dur: “İy nice az bölük, ġālib oldı 

çoķ (14)(14)(14)(14) bölüklere, Tañrınuñ destürı-la ve Allāh ŝabr idicilerledür.” (15)(15)(15)(15) vaķtā ki, 

çıķdılar Cālüt – çün ve leşkeri – çün cenk ideler 

222255550000 (16)(16)(16)(16) Didler ki: “İy bizüm efendümüz. (17)(17)(17)(17) Dök bizüm üzerümüze ŝabrı ve 

berkit ayaķlarumuzı, śābit eyle ve yardım eyle bize, kāfir cemāʿatı üzerine.” (18)(18)(18)(18) 

Hikāyet iderler ki, Dāvud nebí ʿaleyhi’s-selām çoban-idi. Yedi ķardaşı daĥı vardı. 

Tālüt-ile bile-y-idi. Atası (19)(19)(19)(19) gönderdi vara, ķardaşlarınuñ ĥaberin getüre. Giderken 

bir daş Dāvud’a eyitdi: “Götür beni ben ol šaşam (20)(20)(20)(20) ki, İbrāhim ʿaleyhi’s-selām 

benümle düşmenin öldürdi” didi. Yüriyerek, bir šaş daĥı söyledi: “Beni götür ki, 

benümle Mūsā ʿaleyhi’s-selām (21)(21)(21)(21) Şol ķadar nesne depeledi” didi. Yüriyerek, bir šaş 

daĥı söyledi: “Beni götür ki, ben Cālūt’ı depeleyecek taşam” [39[39[39[39a]]]] (1)(1)(1)(1) didi. Üç šaşı 

bile geldi, gördi, ŝaf baġlamışlar, Cālūt ilerü yürümiş. Erdiler, Dāvud ķardaşlarına 

eyitdi: (2)(2)(2)(2) “Hergiz içüñüzde işbu sünnetsüzi depeler yoķ mı?” didi. Dāvud’ı 

sekitdiler. Dāvud bir evce çıķdı, Tālüt’a eyitdi: (3)(3)(3)(3) “Buñı öldürene ne virürsin?” didi. 

Tālüt ķızını ve mülķinüñ yarusını vāʿde eyledi. Cebesin ķılıcı-la Dāvud (4)(4)(4)(4) geydi. 

Girü çıķardı Uzun olmaġın, Tālüt eyitdi: “Hiç ķuvvetüñ ŝınaduġuñ var mı?” didi. 

Dāvud eyitdi. (5)(5)(5)(5) “Evet, bir kerre ķoyuñuma bir arslan geldi. İki çenesine yapışdum, 

iki yırtdum” didi. Dāvud çıķdı, Cālut’a (6)(6)(6)(6) ķarşu yürüdi. Ŝapanına ol šaşı urmış-idi. 

Cālutuñ daĥı basında bir ışık vardı, üç yüz (7)(7)(7)(7) batman. Cālut eyitdi: “Evvel nevbet 

senüñdür. Ģamle ķıl” didi. Dāvud ʿaleyhi’s-selām Ol šaşları atdı. Evvel Cālutuñ (8)(8)(8)(8) 

gögsine šokıñdı, arkasından çıķdı. Ardında çoķ ādem helak itdi. Andan ŝoñra pāre 

pāre oldı, (9)(9)(9)(9) daĥı çeriye giri-virdi.  
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222251515151Pes ŝıdılar bunları Allāh ʿināyeti-le. (10)(10)(10)(10) Ve Dāvud Cālüt’ı depeledi (12)(12)(12)(12). Ve 

Allāh aña mülķ virdi, bir zamandan ŝoñra (11)(11)(11)(11) ki Tālüt bir ġazāda öldi. On iki sebšüñ 

üzerine ģükm eyledi. Ve peyġamberlıķ virdi. Ve aña Zebūr gönderdi, dört yüz 

yigirmi sūre-y-idi. Ve ögretdi Dāvu’da şundan ki (13)(13)(13)(13) diler, yaʿní zırıh šoķumaġı ve 

ķuş dilini ve šaġlar bilesince söylerdi. (14)(14)(14)(14) Ve eger Tañrınuñ defʿ itmegi olmaya-y-

dı, ĥālķdan belāyı, baʿżını baʿżı-y-ıla, peyġamber-ile müʿminlerden ya müʿminler-ile 

(15)(15)(15)(15) kāfirleri defʿ itdügi olmaya-y-dı, yir yüzi fesāda varurdı. (16)(16)(16)(16) İllā kim Tañrı 

fażl eyesidür ʿālemler üzerine.  

252252252252 (17)(17)(17)(17) Oldur Tañrınuñ āyetleri, ya ol ki Tañrınuñ āyetleridür, oķuruz anları 

senüñ üzerüñe ŝıdķ-ile. (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ sen, yā Muģammed, mürsellerdensin.  

253253253253 (19)(19)(19)(19) Ol peyġamberler ki ķıŝŝalardan saña bildürdük Ķurʾān’da, ululaduķ 

baʿżılarını baʿżılarınuñ üzerine. (20)(20)(20)(20) Bunlardandur şol ki Tañrı-la söyleşdi Mūsā gibi 

ʿa. m.. (21)(21)(21)(21) Ve baʿżını yüceltdi, derecāt yöninden. Murād Muģammed muŝtāfā’dur 

ʿaleyhiʾs-selevātü’s veʾselām ki šāş aña [39[39[39[39b]]]] söyledi selām-ile, aġaç aña söyledi ve 

ay iki pāre oldı işāreti-le ve nice muʿcizeler daĥı. (2)(2)(2)(2) Ve virdük Meryem oġlı ʿÌsā’ya 

ʿaleyhi’s-selām ʿacāyibler; ölü diriltmek ve anadan (3)(3)(3)(3) gözsüz šoġana dermān ķılmaķ 

gibi. Ve ʿavn itdük aña, Cebrāyil-ile, ķaçan kim kāfirler (4)(4)(4)(4) öldürmek istediler. Ve 

eger Allāh dilese, depeleşmezlerdi şunlar ki (5)(5)(5)(5) bunlardan ŝoñra geldiler, anlara 

muʿcizeler geldükden ŝoñra. (6)(6)(6)(6) Ve illā kim iĥtilāf itdiler dünyada. Pes bunlardan şol 

var ki ímān getürdiler (7)(7)(7)(7) ve bunlardan baʿżı kāfir oldı. Ve eger Tañrı dilese, 

depeleşmezlerdi (8)(8)(8)(8) ve illā kim işler Tañrı şunı ki diler.  

222254545454 İy anlar ímān getürdiler. (9)(9)(9)(9) Ŝadaķa idüñ şundan ki rūzí, ķılduķ size, andan 

öñdin (10)(10)(10)(10) ki, size gele bir gün ki, anda ŝatu bazar yoķ ve dostlıķ daĥı yoķ (11)(11)(11)(11) ve 

şefāʿat daĥı yoķ, kimsenüñ sözi geçmez. Ve kāfirler ki vardur, anlar žālimlerdür.  

255255255255 (12)(12)(12)(12) Allāh’dur ki ilāh yoķdur, illā oldur ki vacibüʿl-vücūddur. Dirídür ki 

evveli (13)(13)(13)(13) yoķ, āĥiri yoķ, dāyimdür, aña fenā yoķ. Dutmaz anı, başı šutan uyku ve 
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yüregi (14)(14)(14)(14) šutan uyku. anuñ dur, her ne ki yidi ķat gökde var-isa, gökler-ile ve (15)(15)(15)(15) 

şol kim yidi ķat yirdedür, yirler-ile bile. Kimdür ol kim şefāʿat ide anuñ (16)(16)(16)(16) ķatında, 

meger ki anuñ destūrı-la. Bundan maʿlūm oldı ki şefāʿat var-imiş, ģaķķ-imiş.. (17)(17)(17)(17) 

Bilür şol nesneyi bunlaruñ ardlarındadur, dünyālarından. (18)(18)(18)(18) Ve iģāta itmezler 

ferişteler, bir nesneyi anuñ ʿilminden, illā şol nesneyi ki anuñ dilegi vardur aña. Bu 

(19)(19)(19)(19) ģüccetdür anlaruñ üzerine ki feriştelere šapar. Toldurdı anuñ kürsisi gökleri (20)(20)(20)(20) 

ve yirleri. Zírā yidi ķat gök, yidi ķat yir, kürsi ķatında bir ģālķa gibidür, dünye gögi, 

yidinciye degin. (21)(21)(21)(21) Her birisinüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur, yidinci gök-ile kürsi 

arası. Hemçünān kürsi arası-ile ŝu arasında [40[40[40[40a]]]] (1)(1)(1)(1) yine beş yüz yıllıķ yol var. Ŝu-

y-ile ʿarş arasında yine şunuñ gibi. Ve zaģmet virmez (2)(2)(2)(2) ana, ol ikisin ŝaķlamaķ. Ve 

ol yüce ve ʿažametlü pādişāhdur.  

256256256256 Kimseneye (3)(3)(3)(3) ilerzām itmek yoķdur dínde, Mekke fetģ olup ʿArab 

müsülmān olduķdan ŝoñra. Taģķíķ (4)(4)(4)(4) žāĥir oldı šoġru yol, egri yoldan seçildi. Pes 

şol ki inkār ide ŝaneme (5)(5)(5)(5) ve ímān getürdi Tañrıya, taģķíķ yapışdı bir müģkem 

ķulpa kim (6)(6)(6)(6) aña üzülmek yoķ. Ve Allāh işidici ve görüci, bilicidür.  

222255557777 Allāh (7)(7)(7)(7) ŝāģibidür şunlaruñ ki ímān getürdiler. Çıķarur anları ķarañulıķdan 

nūra (8)(8)(8)(8) küfürden ímāna. Ve şunlar ki kāfir oldılar, anlaruñ ŝāģibleri (9)(9)(9)(9) 

azġunlardan; Kāʿb bin Eşref gibi, şeyšān gibi. Çıķarurlar anları (10)(10)(10)(10) nūrdan 

ķarañulıġa. Ol šāyife cehennem ehlidür ki (11)(11)(11)(11) anlar anda ebed olısarlardur.  

252525258888 Nažar itmedüñ mi, şunlara ki ģüccetleşdiler İbrāhím-ile ʿaleyhi’s-selām (12)(12)(12)(12) 

Tañrısında. Tañrı aña mülķ virdüginden ötürü, yaʿní Nemrūd bin Kenʿān (13)(13)(13)(13) 

sencārí-y-idi. ʿĀdeti oldı kim daĥalı alurdı, buġdaydan arpadan ve ķalan ĥālķ andan 

alurlardı. (14)(14)(14)(14) Ve ķatına giren aña secde iderdi. Bir gün İbrāhim ʿaleyhi’s-selām 

girdi, secde ķılmadı. Nemrūd ʿitāb itdi-se İbrāhim: (15)(15)(15)(15) “Tañrıdan ġayrı kimseneye 

secde ķılmazam” didi. Nemrūd eyitdi: “Tañruñ kimdür?” (16)(16)(16)(16) Añ, yā Muģammed, ol 

vaķtā ki İbrāhim didi: “Benüm Tañrım oldur ki, dirildür ve öldürür.” (17)(17)(17)(17) Nemrūd 
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eyitdi: “Ben dirildürin ve öldürürin.” İbrāhim eyitdi: “Nice öldürürsin?” Nemrūd (18)(18)(18)(18) 

eyitdi: “İki ŝuçlu getürüñ” didi, getürdiler. Birin öldürdi, birin ŝalı-virdi. İbraģím: 

“sen diri diriltdüñ, ölü diriltmedüñ” didi-se ķorķdı, Nemrūd ģāżırlara telbís ide diyü, 

bir muhkem ģüccet getürdi ki andan (20)(20)(20)(20) rūşindür. İbrāhim eyitdi: “Bedürüstí Allāh, 

güni maşrıķdan getürür (21)(21)(21)(21) pes sen maġribden getür anı” didi. Mutaĥayyír ķaldı, şol 

ki, kāfir [40[40[40[40b]]]] (1)(1)(1)(1) oldı, yaʿní Nemrūd. Ve Allāh ķulaġuzlamaz, ol šāyifeyi ki 

žālimlerdür. (2)(2)(2)(2) Ķıyāmet yaķın geldükde, Tañrı Teʿālā güneşi maġribden toġdurısar, 

tā maʿlūm ola kim maşrıķdan ve maġribden (3)(3)(3)(3) getüren ol bir Tañrı-y-imiş.  

222259595959 Ya ancılayın mıdur ol ki geçdi, yaʿní benüm diriltdügüm (4)(4)(4)(4) Nemrūd 

diriltdügine beñzemez. Belki şuña beñzer ki geçdi bir köy üzerine. Bundan murād 

ʿÜzeyr’dür Serģiyā oġlı. (5)(5)(5)(5) Yā Serģiyā oġlı ki, geçdi Ķuds’üñ üzerinden, Puĥt Naŝr 

ĥarāb itdüginden ŝoñra. (6)(6)(6)(6) Ve ol köy ĥarāb olup çökmiş-idi, arastaķları içine 

çökmiş-idi ve divarları arastaķları (7)(7)(7)(7) üzerine. Eşeginden indi, bir aġaca baġladı. 

Turdı, ol baġlardan birez üzüm derdi, daĥı birez encir derdi. (8)(8)(8)(8) Kimin yedi, kimin 

bir sepede ķoydı. Birezin bir bardaġa sıķdı. Geldi, bir aġaç dibinde oturdı. Bu 

ölenlere ve bu (9)(9)(9)(9) ĥarāb olmış köye nažar itdi. Eyitdi: “Nice dirildür buñı (10)(10)(10)(10) Allāh 

Teʿālā, öldükden ŝoñra?” Bu sözi şek idüp dimedi. Zírā ʿālim kişi-y-idi. Lakin diledi 

ki ʿibret göre. (11)(11)(11)(11) Pes Tañrı öldürdi anı yüz yıl. Andan ŝoñra yine diriltdi (12)(12)(12)(12) eşegi-

le bile. Gün šulunı yürürdi. Bu yüz yıl içinde hergiz kimse muššaliʿolmadı. Eyitdi: 

((((13)13)13)13) “Ne ķadar eglendüñ?” Eyitdi: “Bir gün eglendüm.” Baķdı, gördi ki, gün heñüz 

(14)(14)(14)(14) batmamış. Eyle ŝandı ki, cevabda ĥašā itdi, “Ev baʿza yev min” didi. Ol Üzeyr’e 

gelen āvāz yine geldi. (15)(15)(15)(15) Didi ki: “Belki eglendüñ, yā ʿÜzeyr, yüz yıl.” Andan 

ŝoñra ĥaber virdi ki, (16)(16)(16)(16) ʿibret duta.”Pes gör yiyecegüñ ve içecegüñ ki yıllanmamış 

(17)(17)(17)(17) ve müteġayyír olmamış ve nažar eyle eşegüñe.” Baķdı, gördi ki irilü ufaķlu 

süñük (18)(18)(18)(18) olmış, yatur. Ķatı ʿacebledi. Pes bir āvāz işitdi ki: “İy çürümiş süñükler. 

Ben size cān virürem” diyü. (19)(19)(19)(19) Şolok sāʿat bir yire dirildi, (20)(20)(20)(20) bir laģžada tamām 
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oldı. Šurdı, aġırmaġa başladı. ʿÜzeyr anı gördi (20)(20)(20)(20) secdeye vardı. Ve seni ʿibret 

ķıluruz ĥālķa.” Zírā oġlanları (21)(21)(21)(21) igid-iken pírler oldılar, ʿÜzeyr daĥı nevcüvān-idi. 

Ve gör süñükleri, [41[41[41[41a]]]] (1)(1)(1)(1) nice šaġıduruz yirlü yirine, birbirine żam iderüz. Andan 

ŝoñra et geyürürüz ol süñüklere. (2)(2)(2)(2) Pes vaķtā ki žāĥir oldı aña, eyitdi: “Bilürem (3)(3)(3)(3) 

ki bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ķādirdür.”  

260260260260 (4)(4)(4)(4) Añ, yā Muģammed, ol vaķtā kim İbrāhim ʿaleyhi’s-selām didi: “İy 

Tañrım. Baña göster, nice dirildürsin ölüleri.” Bu ol-idi kim, İbrāhim bir gün deñiz 

kırañında gezerdi. Bir murdār gördi, yatur. Andan deñiz cānavarları yir, yazı (6)(6)(6)(6) 

cānuvarları yir, uçar kuşlar yir. Ĥāšırından geçdi ki anı ʿayānā göre. Pes diledi, (7)(7)(7)(7) 

Tañrı eyitdi: “Yā inanmaduñ mı?” İbrāhim didi: “Belā, inandum, illā kim (8)(8)(8)(8) göñlüm 

dölensün-çün.” Allāh didi: “Pes al dördini kuşlardan; bir ördek (9)(9)(9)(9) bir ĥorūs, bir 

ġurāb, bir šavūs. Baġruña baŝ, andan ŝoñra başların kes, daĥı köfte it, andan (10)(10)(10)(10) dört 

šop eyle. Andan ŝoñra her šāġ üzerine bir bölügi ol köfteler (11)(11)(11)(11) den ķo. Andan ŝoñra 

ķıġır anları, gelürler saña, yüriyü yüriyü.” Bu kez İbrāhim (12)(12)(12)(12) ʿaleyhi’s-selām oķudı. 

Bir yil çıķdı, her birisinüñ gövdesin ayırdı. Geldiler yüriyü yüriyü. Andan Tañrı 

Teʿālā eyitdi: (13)(13)(13)(13) “Bilgil ki bedürüstí Tañrı Teʿālā ʿizzetlü pādişāhdur, ģikmetlü 

sulšāndur.”  

222261616161 (14)(14)(14)(14) Misālları şunlaruñ ki ŝadaķa iderler Tañrı yolında (15)(15)(15)(15) bir dane gibidür 

kim yedi ŝalķum buġday bitürdi. (16)(16)(16)(16) Her salķumda yüz dane var. Bu āyet ol vaķt 

indi ki, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ĥālķı ŝadaķaya ķındurdı (17)(17)(17)(17) Tebüke çıķmaķ 

diledükde, ʿAbdurraģman dört biñ aķça getürdi, dört biñ daĥı ehl-i ʿayāline ķodı.”Yā 

Rasūl (18)(18)(18)(18) aʿllāh! Buñı Tañrıma borç virdüm” didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Aña 

bereket-ile duʿā eyledi. ʿOsmān: “Kimüñ yaraġı yoġ-ise (19)(19)(19)(19) benüm üzerüme” didi. 

Bu āyet indi. Bunda ŝadaķayı dāneye beñzetdüginde ĥoş nažar var, illā toĥum eyü 

gerek (20)(20)(20)(20) ve ģelāl gerek. Ve ol yir ki, anda dāne saçarsız, arı ve kuvvetlü yir gerek 
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ki, bitüre. (21)(21)(21)(21) Ve Allāh Teʿālā yedi yüzden arturur, kime ki dilerse. Ve Allāh Teʿālā 

ġanídür, bilür ŝadaķa [41[41[41[41b]]]] (1)(1)(1)(1) idenüñ niyetin.  

262262262262 Şunlar kim nafaķa iderler māllarını, Tañrı (2)(2)(2)(2) yolında, andan ŝoñra tābiʿ 

itmezler, nafaķa itdüklerine, minnet itmeġi (3)(3)(3)(3) ve ne incitmegi. Anlaruñ-içüñ 

itdüklerinüñ ecri vardur, anları besleyici ķatında. (4)(4)(4)(4) Ve ne ĥoź ķorķu vardur anlaruñ 

üzerine, ölevüz diyü (5)(5)(5)(5) ve ne anlar melūl olurlar, dünyāda ķoyup gitdükleri emlāk 

ve emvāl-içüñ. Āyet Osman bin ʿAffān r. m. ģaķķında (6)(6)(6)(6) inmişdür, biʾr-i Rūme’yi 

alup vaķf itdükde.  

263263263263 Eyü keleci müʿmín ķardaş ģaķķında ve ol (7)(7)(7)(7) bilmedin ŝuçından geçmek, 

ĥayırludur şol ŝadaķadan ki, aña incitmek uyar. (8)(8)(8)(8) Ve Allāh bāydur, sizüñ 

ŝadaķañuza muģtāç degildür. ģalimdür, itmedügüñüzleyin size ʿuķūbet (9)(9)(9)(9) itmez, 

belki mühlet virür.  

264264264264 İy şunlar kim ímān getürdiler. Žāyiʿ (10)(10)(10)(10) ķılmañ ŝadaķalaruñuzı, minnet 

itmeg-ile ve incitmeg-ile. Bu kez Tañrı bir mesel ķıldı anlaruñ (11)(11)(11)(11) ģaķķında. Şunuñ 

gibi ki, ŝadaķa ider mālını, ĥālķa göstermeg-içün (12)(12)(12)(12) ve ímān getürmez Tañrıya ve 

ne āĥiret günine, ímān getürür göñül-ile, nifāķdan (13)(13)(13)(13) yaģūd şirkinden. Yaʿní bunuñ 

gibi kāfirüñ ŝadaķasından aña fāyide yoķ. Ancılayındur müʿminüñ ŝadaķası (14)(14)(14)(14) ki, 

anda minnet ola, ya eźā ola, yaʿní śevāb olmaz. Ol infāķuñ meśeli, (15)(15)(15)(15) şol šaşa 

beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde šopraķ ola, (16)(16)(16)(16) pes aña ķatı yaġmur 

šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, üzerinde šopraķ (17)(17)(17)(17) var mı-dı, yoķsa yoķ 

mı-dı, çaķ şöyle ola. Ķazanduķlarından (18)(18)(18)(18) hiçbir nesneye ķādir degüller. Ve Tañrı 

ķulaġuzlamaz kāfir ķavmi.  

222265656565 (19)(19)(19)(19) Ve meśeli şunlaruñ ki māllarını virürler (20)(20)(20)(20) Tañrınuñ rıżāsın talep 

itmekden ötürü ve taŝdík itmeg-içün göñüllerinden (21)(21)(21)(21) ki, Tañrı nafaķayı żāyiʿ 

ķılmaz, yine ĥālefin virür; bustān gibidür ki yüce yirde [42[42[42[42a]]]] (1)(1)(1)(1) dür ki, düpdüzdür 

ki, aña ķatı yaġmur irişdi. Pes virdi ol (2)(2)(2)(2) bustān yemişini ġallesini, iki ol ķadar. Eger 
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aña iri yaġmur irişrmezse, uvacuķ yaġmur (3)(3)(3)(3) irişe ki, dāyim-durur, daĥı yaġar, hem 

ģasiyyetde ol yigdür. Ve Allāh, şuña ki siz (4)(4)(4)(4) işlersiz, bínādur.  

266266266266 Sever mi sizden birüñüz, ki anuñ bir bustAnı ola (5)(5)(5)(5) ĥürmelikden ve 

üzümlikden ki, aķar ol bustānlaruñ altından ırmaķlar (6)(6)(6)(6) ve anuñ-içüñ anda her 

yemişden vardur ve aña pírlik yetişdi (7)(7)(7)(7) ve anuñ uvacuķ oġlancukları ola. (8)(8)(8)(8) Pes 

aña ķasırġa yitişe ki anda od vardur, bu kez ol bustān yana. Hiç aña fāyide ola mı, ya 

ol (9)(9)(9)(9) uvacuk oġlanlaruñ ģālı neye irişe, sen bilür misin? Buncılayın beyān (10)(10)(10)(10) ider 

Allāh Teʿālā size āyetleri, ola kim fikr idesiz.  

267267267267 İy (11)(11)(11)(11) şunlar ki ímān getürdiler.”Taŝadduķ idüñ, ķazanduġuñuzuñ 

pāklerinden ve şundan ki çıķarduķ sizüñ-içün yirden, anuñ ʿuşrın virüñ. (13)(13)(13)(13) Ve ķaŝd 

itmeñ, yaramaz murdār olan nesneye, ģāŝıluñuzdan (14)(14)(14)(14) ki ŝadaķa idersiz. Çüñ 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām ĥālķı ŝadaķaya ķındurdı, başladılar getürdiler, yıġdılar. 

Bir kişi daĥı bir avuç (15)(15)(15)(15) çürük ĥurma getürdi ol derilene ķatdı, pes bu āyet indi. Ve 

siz alıcı degülsiz yaramazı (16)(16)(16)(16) meger anda mužšar olasız, ya görmeze urasız, andan 

ŝoñra ala ve bilüñ ki taģķíķ Allāh bāydur, sizüñ çürük ŝadaķañuzdan münezzehdür. 

Ķabūl ider azacuķ nesneyi (18)(18)(18)(18) ki pāk ola ve aña çoķ ʿıvaż virür.  

222268686868 Şeyšān sizi dervişlig-ile ķorķudur.” (19)(19)(19)(19) Yaʿní, yedürürsin miskínine virüp, 

“Al vardı saña gerek ola” dir. Ve emr ider infāķdan (20)(20)(20)(20) size günāhlar-ile; zinā gibi, 

şürb-i ĥamr gibi. Ve Allāh vaʿde ķılur size (21)(21)(21)(21) ol infaķdan, ya kendu ķıblenden 

maġfireti ve fażlı ve ziyādeleri. Ve Allāh vāsiʿüʿl-fażldur, [42[42[42[42b]]]] yaʿní keremi çoķdur 

ve bilür ŝadaķa idenlerüñ niyetlerini.  

269269269269 Virür nübüvvetı, kime ki dilerse. Ve şuña ki ģikmet virildi, aña çoķ ĥayr 

virildi. (3)(3)(3)(3) Ve ögüt ķabūl eylemez, illā ʿaķl eyeleri.  

270270270270 Ve şunı ki (4)(4)(4)(4) infāķ idersiz māluñuzdan, yāĥuź nezr itdüñüz, nezr itmeklik 

ki anda vefā ķılursız, (5)(5)(5)(5) bedürüstí anı Allāh bilür, zāyíʿ ķılmaz. Ve yoķdur 

müşriklere bir māniʿ māniʿler (6)(6)(6)(6) den.  
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271271271271 Eger ŝadaķayı aşikāra virürseñüz, ne ĥubdur ol ŝadaķa ve ne 

 (7)(7)(7)(7) görklüdür. Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ŝadaķaya kındurdı, eyitdiler: 

“Ya Rasūlaʿllah! Ŝadaķanuñ āşikāresi mi yegdür, ya (8)(8)(8)(8) gizlüsi mi?” didiler, bu āyet 

indi. Eger gizlerseñüz ŝadaķayı ve anı (9)(9)(9)(9) faķırlara virürseñüz, pes ol yigrekdür size. 

Evet tašavvuʿ ŝadaķa uġurlayıncaķ yigrekdür (10)(10)(10)(10) farż ŝadaķa eşkere. Ve örter 

sizden, yaʿní giderür günāhlaruñuzı, ol (11)(11)(11)(11) ŝadaķa bereketi-le. Ve Allaģ şunı ki 

işlersiz bilür.  

272272272272 (12)(12)(12)(12) Senüñ üzerüne degüldür, anlaruñ šoġru yola girmeleri. Bu āyet ol vaķt 

indi ki, peyġamber aleyhiʿs-selām (13)(13)(13)(13) Mekke’ye geldi ki ʿUmre’sini ķażā ide. Ebū 

Bekr, rażiyallahu anhu ķızı Esmā-ile bile geldi. Bu kez Ķuteyle ki anası-y-idi (14)(14)(14)(14) ve 

Ebū Kuhāfe ki dedesi-y-idi, ķatına geldiler. Andan ģācet dilediler. Eyle olsa: 

“Virmezem, peyġambere (15)(15)(15)(15) šanmayınca” didi.”Anuñ-içüñ ki siz benüm dínüm 

üzerine degülsiz” didi. Peyġamberden destūr diledi, bu āyet indi. (16)(16)(16)(16) Yaʿní senüñ 

üzerüne degül, anlaruñ hüdāları ve illā kim Allāh ķulaġuzlar (17)(17)(17)(17) kimi dilerse. Ve her 

ne ki ŝadaķa viresiz māluñuzdan, yine sizüñ (18)(18)(18)(18) nefsüñüz-içündür. Ve ŝadaķa 

virmezsiz, illā Tañrınuñ rıżāsın (19)(19)(19)(19) isteyüp idersiz. Ve her neyi kim ŝadaķa idersiz 

māllaruñuzdan (20)(20)(20)(20) šapşırılur size anuñ śevabı, yarın ķıyāmet güninde. Ve siz žulm 

oluñmazsız, śevabuñuzdan (21)(21)(21)(21) nesne eksilmez.  

222273737373 Andan ŝoñra Tañrı Teʿālā ŝadaķanuñ [43[43[43[43a]]]] (1)(1)(1)(1) maģallini beyān eyledi ki, 

fuķarā-y-içüñdür ŝadaķa, şol faķirler-içüñdur ki ģabs oluñdılar, Tañrı Teʿālā 

šāʿatinde. (2)(2)(2)(2) Bunlardan murād, aŝģāb-ı ŝuffadur; dört kişiye yaķın var-idi. ʿİbādet 

iderler-idi, gice ve gündüz girüp (3)(3)(3)(3) çıķmazlar-idi. Ellerinden gelmez ticāret itmek, 

yir yüzinde gezüp. Ŝanurlar cāhiller anları ki, bāylardur, ʿiffetlerinden, kimseye el 

ŝunmaduķlarından. (5)(5)(5)(5) Bilürsin anları símālarından, yüzleri ŝarulıġından. (6)(6)(6)(6) Ĥālķdan 

nesne tavaķkuʿ itmezler aŝla, kimsenüñ yüzin ķızdurup istemezler. Ve her neyi ki 

ŝadaķa idersiz ĥayrdan māluñuzdan, bedürüstí Allāh anı bilür.  
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222274747474 (8)(8)(8)(8) Şunlar ki, ŝadaķa iderler māllarını, gicede ve gündüzde ((((9)9)9)9) gizlü ve 

aşikāra, vardur anlaruñ-içüñ śevābları, anlaruñ (10)(10)(10)(10) Tañrısı ķatında. Ve ķorķu yoķ 

anlaruñ üzerine ve anlar melül (11)(11)(11)(11) olmazlar. Bu āyet Haireti ʿAlí r. ż. ģaķķında 

inmişdür ki, dört aķçası var-idi, birin gice virdi, birin (12)(12)(12)(12) gündüz virdi, birin gizlü 

virdi, birin aşikara virdi, bu āyet indi.  

275275275275 Şunlar ki (13)(13)(13)(13) yirler ribā mālını, ģelāl görüp, šurmazlar anlar (14)(14)(14)(14) illā 

şunlarcılayın šururlar ki, šapanlar anı diyü uracaķ dutup. Ol yaʿní diyü çalup 

ķaruñları (15)(15)(15)(15) küp gibi olup yürüdükçe yıķılduķları anlaruñ, şol sebebdindür anlar 

didiler ki: (16)(16)(16)(16) “Bedürüstí almaķ ŝatmaķ ribā gibidür. İlerü zamānda ālimlinüñ vaķtā 

yitişse mālın dilerdi. (17)(17)(17)(17) Borçlu nesnecük virürdi, borç issi birez daĥı mühlet 

virürdi. (18)(18)(18)(18) Ve Allāh Teʿālā ģelāl itdi ŝatuyı bazarı ve ģarām eyledi ribāyı. (19)(19)(19)(19) Pes 

şol ki aña naŝíģat geldi Tañrısından, daĥı yıġlındı ribā mālından (20)(20)(20)(20) pes anuñ dur 

şol ki geçdi, yaʿní aña ʿikāb yoķdur geçen günāh-içün ribādan. (21)(21)(21)(21) Ve işi Tañrıya 

ķaldı, gelecek zamānda ʿināyet Tañrıdan ve her ki döndi girü, ribāyı ģelāl [43[43[43[43b]]]] (1)(1)(1)(1) 

gördi. Pes ol šāyife šamū ehlidür. Anlar anda ebedí (2)(2)(2)(2) ķalacaķdur. Peyġamber ʿa. m. 

: “Ribā mālın yiyenüñ üzerine seksene yaķın günāh ķapusı açukdur” didi.”Ednāsı (3)(3)(3)(3) 

anasına zinā itmişçe günāhdur.”  

276276276276 Tañrı bereketin götürür ribAnuñ (4)(4)(4)(4) ve ķabūl ider ŝadaķaları. Ve Allāh 

sevmez her münkiri ki günāhkār ola.  

222277777777 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler (6)(6)(6)(6) ve namazı 

ķıldılar ve zekātı virdiler, anlaruñ-içüñ ecirleri vardur (7)(7)(7)(7) anları yaradan ķatında. Ve 

ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine (8)(8)(8)(8) daĥı anlar hergiz (8)(8)(8)(8) melūl olmazlar.  

222278787878 İy şunlar ki ímān getürdiler. Ķorķuñ Tañrıdan ve terk idüñ, her ne kim 

ribādan ķaldı-sa, eger müʿminlerden olduñuzsa. (10)(10)(10)(10) Bu āyet Śaķíf’den bu bölük 

ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı (11)(11)(11)(11) 

ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile.  
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222279797979 Pes eger işlemezseñüz ben didügümi (12)(12)(12)(12) bilüñ ki kāfir olduñuz, müsteģıķ 

olduñuz cenge ki Tañrıdandur ve peyġamberindindür. Eyle olsa, bunlar (13)(13)(13)(13) 

eyitdiler: “Yā Rasūlaʿllah, cenge šāķatumuz yoķdur, nice tevbe ķılalum?” didiler. 

Tañrı didi ki: (14)(14)(14)(14) Eger tevbe ķılursañuz ribādan, size reʾs-i mālüñuz var, aña rāżı 

oluñ (15)(15)(15)(15) Žulm itmezsiz artuķ alup ve mažlum da olmazsız, kimseye ģaķķuñuz 

ķoyup.  

222280808080 (16)(16)(16)(16) Ķaçan ki Śaķíf reʾs-i mālların dilediler Muġíre oġlanlarından, “Ŝabr 

idüñ, yimişümüz ġallemüz (17)(17)(17)(17) irsün, ödeyelüm” didilerse bu āyet indi. Yaʿní eger 

faķr eyeleri olsalar, ellerinde nesne olmasa (18)(18)(18)(18) pes mühlet gerek, elleri geniyince. 

Ve sizüñ ŝadaķa itmeñüz ve yoĥsula ʿināyet nažarın ķılmañuz ĥayırludur size, eger 

bilürseñüz.  

281281281281 (20)(20)(20)(20) Ķorķuñ ol günden ki, dönderiliser siz ol günde Allāh’a, (21)(21)(21)(21) andan 

ŝoñra tamām virilecekdür her nefse, ķazanduġı nesne. [44[44[44[44a]]]] (1)(1)(1)(1) Anlar mažlum 

olmazlar, zírā itdüklerinden bulısarlardur. Gökden eñ ŝoñra bu āyet indi.  

282282282282 (2)(2)(2)(2) İy şunlar ki ímānā geldiler. Ķaçan ki borç idişseñüz, vaķt-i muʿayyene 

(3)(3)(3)(3) degin, pes yazuñ anı ki vaķt unudulup żāyíʿ olmaya. Ve yazsun (4)(4)(4)(4) arañuzda bir 

kātib, ʿadl-ile. Ve kātib ķaçmasun yazmaķdan, Allāh (5)(5)(5)(5) aña ögretdügi gibi, yaʿní 

ʿadl eylesün pes yazsun. Ve imlā eylesün (6)(6)(6)(6) şol ki anuñ üzerinedür borç ve ķorķsuñ 

Tañrıdan ki maʿbūdidür. (7)(7)(7)(7) Ve eksemesüñ borçdan bir nesneyi. Yaʿní imlā iden 

ŝaķınsun, eksük itmesün, kātib ŝaķınsuñ (8)(8)(8)(8) aķçaya šamaʿ idüp eksük ĥarca itmesün. 

Pes eger (9)(9)(9)(9) üzerine ģaķ olan, delü, cāhil olsa, ya ĥasta olsa, yā oġlancuk ya ʿavrat ki, 

genç ola (10)(10)(10)(10) ya güci yitmese ki, imlā ide aña, pes eydi-virsüñ anuñ velísi šoġrulıġ-

ile. (11)(11)(11)(11) Ve iki šanuķ dutuñ erenlerüñüzden. (12)(12)(12)(12) Eger iki er olmazsa, biri er olsun, 

iki ʿavrat, şunlardan ki begenürsiz šanuķlardan. Vaķtā ki unuda, ya şeyšāna uya, 

ikilisinden (14)(14)(14)(14) birisi, pes andura birisi, ol birisine, ya ögüt vire. (15)(15)(15)(15) Ve ķaçmasun 

šanuķlar, ķaçan ki oķımalar šanuķluġa. Ve üşenmeñ (16)(16)(16)(16) ol ģaķķı yazmaķdan, gerek 
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küçük, gerek büyük, müddetine degin. (17)(17)(17)(17) ol muhkemirekdür Tañrı ķatında ve 

šoġruraķdur šanuķlıġa ve (18)(18)(18)(18) yaķınıraķdur, siz gümān itmemege. Meger ki, ol alış 

viriş, ala al ola (19)(19)(19)(19) ki degzindürür anı arañuzda. Eyle olsa günāh (20)(20)(20)(20) yoķdur 

üzerüñüze, yazmamaķda ol ticāreti. Ve šanuķ dutuñ, ķaçan ki ala ŝatasız. (21)(21)(21)(21) Gerek 

al ala, gerek viresiye, eger šanuķ dutmasalar daĥı cāyizdür. [44[44[44[44b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve żarar 

oluñmasuñ kātiblere ve ne šanuķlara. Ve eger żarar idüp zaģmet virseñüz anlara (2)(2)(2)(2) 

bedürüstí ol size edebsüzlikdür. Ve ķorķuñ Allāh’dan (3)(3)(3)(3) ve ögredür size Tañrı 

Teʿālā ve Allāh Teʿālā nesneye ʿālimdür, bilür.  

283283283283 (4)(4)(4)(4) Ve eger sefer üzerinde olsañuz ve kātib bulmasañuz, pes dutu almaķdur 

(5)(5)(5)(5) ki ķabż olmış ola. Pes eger inanursa baʿżuñuz baʿżuñuza (6)(6)(6)(6) pes ödesün şol ki 

inanıldı, emānetini ve borcını. Ve ķorķsun Tañrıdan ki, pādişāhıdur. (7)(7)(7)(7) Ve gizlemeñ 

šanuķlıġı ve şol ki šanuķlıġı gizledi, pes (8)(8)(8)(8) taģķíķ anuñ göñli günāhkārdur. Ve Allāh 

Teʿālā, şunı ki, siz işlersiz, bilicidür.  

222284848484 (9)(9)(9)(9) Tañrınuñdur şol ki, göklerdedür ve şol kim yirdedür. (10)(10)(10)(10) Ve eger eşkere 

idesiz şunı ki, nefsüñüz içindedür, yāĥuź gizleyesiz anı, (11)(11)(11)(11) ŝorısardur sizi anuñ-ile 

Allāh Teʿālā. Pes yarlıġar şunı ki, diler (12)(12)(12)(12) ve ʿaźāb ider şunı ki, diler. Ve Allāh her 

nesne üzerine ķādirdür.  

222285858585 (13)(13)(13)(13) Ìmān getürdi peyġamber ʿaleyhi’s-selām şuña ki, indürildi aña 

Tañrısından (14)(14)(14)(14) ve müʿminlerüñ götürüsi ímān getürdiler Allāh’a ve meleklerine ve 

kitāblarına (15)(15)(15)(15) peyġamberlerine. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Miʿrāc gicesi, ķaçan ki 

gökleri seyr itdi, tā Sidretüʿl-müntehāyı ve Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām šurduġı 

maķāmından. (16)(16)(16)(16) İşāret ķıldı Tañrı Teʿālā, “Selām vir” diyü. Pes peyġamber ʿa. m. : 

“Et-taģiyyatü lillāhi veʿs-ŝalavatü ve šayyibātü” didi. (17)(17)(17)(17) Ģaķ Teʿālā: “Es-selāmü 

ʿaleyke eyyüheʿn-nebiyyü ve raģmetüʿllāhi ve berekātühü” didi. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām diledi ki ümmeti daĥı naŝíb (18)(18)(18)(18) issi ola, pes didi ki: “Es-selāmü 

ʿaleynā ve ʿalā ibādiʿllāhiʿs-Ŝāliģíne.” andan ŝoñra Cebrāyil ve yidi ķat (19)(19)(19)(19) gögüñ 
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ferişteleri: “Eşhedü en Lā İlāhe İlla’llāh ve eşhedü enne Muģammed’en ʿAbdühü ve 

Rasūlühū” didiler. Eyle olsa (20)(20)(20)(20) “Ameneʿr-Rasūlü” āyeti indi. Ve ayırmazuz didiler, 

peyġamberlerinden birisinüñ arasını. (21)(21)(21)(21) Ve didiler: “İşitdük ve mušíʿ olduķ. 

Maġfiretüñ [45[45[45[45a]]]] (1)(1)(1)(1) taleb iderüz, iy bizüm efendimüz ve sañadur gidece gündüz.  

222286868686 Allāh teklif eylemez hiç bir (2)(2)(2)(2) nefse, illā elinden geleni. Añadur her ne 

ķazandı-sa ĥayrdan ve ol nefs (3)(3)(3)(3) üzerinedür, her ne ki ķazandı şerden. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: “İy Bār-ı Ĥudāyā. (4)(4)(4)(4) Bizi šutmaġıl, eger unutsavuz, ya ĥatā 

itsevüz. İy bizüm efendümüzz! Yükletme bizüm (5)(5)(5)(5) üzerümüze ulū yük, nice 

yükletdüñ aġır yüki, şunlaruñ üzerine ki, bizden (6)(6)(6)(6) öñdin geçdiler. İy bizüm 

Tañrımuz! Ve yükletme bize şunı ki, bizüm šāķatumuz (7)(7)(7)(7) yoķdur aña. Ve bizden 

ʿafv eyle ve bizi yarlıġa ve bizi esirge. (8)(8)(8)(8) sen bizüm pādişāhumuzsın, pes yardım 

eyle bize, kāfir ķavmi (9)(9)(9)(9) üzerine. Peyġamber ʿaleyhiʾs-selām buyurdı: “Her kim 

Baķara sūresinüñ āĥirinde iki āyeti oķusa, dün namāzın ķılmış gibidür” didi.  

                    2.3.2.3.2.3.2.3.    

                    3333 (1(1(1(10)0)0)0) Sūretü ĀlSūretü ĀlSūretü ĀlSūretü Āl----iiii    ʿʿʿʿİİİİmrānmrānmrānmrān        

(11)(11)(11)(11) Bismiʿillahiʿr-rahmaniʿr-rahím 

1111 (12)(12)(12)(12) Elif, Lām, Mím: “Ben ol Tañrıyam kim bilürem.”  

2222 Allāh ol Tañrıdur ki, maʿbūd yoķdur, illā ol’dur. (13)(13)(13)(13) Dirídür ki, evveli yoķ, 

āĥiri yoķ, dāyimdür, aña fenā yoķdur.  

3333 İndürdi senüñ (14)(14)(14)(14) üzerüne kitābı ʿadl-ile, ģaķķı beyān ķılmaġ-içüñ. 

Gerçekleyici olduġı ģālda, kendüden (15)(15)(15)(15) öñdin geçen kitābları. Ve indürdi Tevrāt’ı 

ve İncíl’i, Ķurʾān’dan öñ, (16)(16)(16)(16) hidāyet-içün Bení İsrāyil’e.  

4444    Ve indürdi Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām furķanı, tā ĥālķı (17)(17)(17)(17) küfr 

žulmetinden çıķara, ímān aydıñlıġına, anuñ sebebi-le. Bedürüstí şunlar ki Tañrı (18)(18)(18)(18) 

āyetlerine, kim Ķurʾān’dur kāfir oldılar, anlaruñ-içüñdür ķatı ʿaźāb. (19)(19)(19)(19) Ve Allāh 

ġālib pādişāhdur, intiķam idicidür, anuñ emrine muĥālif olanlara.  
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5555 Bedürüstí Allāh, (20)(20)(20)(20) gizlü olmaz anuñ üzerine hiç bir nesne, ne yirde ve ne 

gökde.  

6666 (21)(21)(21)(21) Ol şol Tañrıdur kim size ŝūret baġlar analar karnında, [45[45[45[45b]]]] (1)(1)(1)(1) nice 

dilerse. Maʿbūd yoķdur, illā oldur kim ʿizzet ve ģikmet eyesidür.  

7777 (2)(2)(2)(2) Ol şol pādişāhdur ki indürdi senüñ üzerüne kitābı. (3)(3)(3)(3) andan baʿżı muģkem 

āyetlerdür ki hergiz mensūĥ olmazlar. Anlar aŝl-ı kitābdur kim mecmuʿ esrār (4)(4)(4)(4) 

andan ķopar. Ve bir niceleri daĥı āyetlerdür ki müteşābihlerdür. Maʿníleri rūşen 

degüldür. (5)(5)(5)(5) Emmā şunlar ki anlaruñ göñüllerinde meyl itmek vardur ģaķdan (6)(6)(6)(6) pes 

uyarlar şuña ki müteşābih oldı ol Ķurʾān’dan, fitne taleb idüp (7)(7)(7)(7) ve teʿvílin taleb 

idübeni. Yaʿní bu ümmetüñ baķāsı az zamāna degindür, dimek-icün. (8)(8)(8)(8) Ve bilmez 

anuñ teʿvílini, illā Allāh bilür. Ve ʿilimde māĥirler eydürler (9)(9)(9)(9) ki: “İmān getürdük 

biz aña, yaʿní müteşābihe, küllisi bizüm Tañrımuz ķatındandur.” (10)(10)(10)(10) Ve añlamaz 

illā ʿaķl eyeleri.  

8888 ––––    9999 İy bizüm Tañrımuz egme bizüm göñlümüzi (11)(11)(11)(11) andan ŝoñra ki ģaķ yola 

ķulaġuzladuñ bizi. Ve bize baġışla senüñ (12)(12)(12)(12) ģażretüñden hidāyet. Bedürüstí sen 

şolsın ki mubālaġa-y-ile baġışlarsın. (13)(13)(13)(13) İy bizüm Tañrımuz! Bedürüstí sen ĥālķı 

cemʿ idicisin, bir gün-içün ki, anda (14)(14)(14)(14) gümān yoķdur. Bedürüstí Tañrı ĥilāf 

eylemez vaʿdegāhına.  

10101010 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar, hergiz fāyide (16)(16)(16)(16) ķılmaz, yaʿní defʿ 

itmez anlardan mālları ve evlādı, Tañrıdan hiç bir nesneyi, eger Allāh ʿaźāb itmek 

dilerse. (17)(17)(17)(17) Ve anlar şol od šutraķlarıdur.  

11111111 Firʿavn ķavmi (18)(18)(18)(18) ʿādeti gibidür ve anlardan oñurdı geçen kāfirlerüñ ʿādeti 

gibidür bu kāfirlerüñ ʿādeti, nite ki ķavm-i Nūh ve (19)(19)(19)(19) ʿĀd. Yalanladılar bizüm 

nişānlarumuzı. Pes dutdı anları Allāh (20)(20)(20)(20) Teʿālā, günāhları-çün. Ve Allāh ķatı 

ʿiķābludur.  
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12121212 Eyit sen, yā Muģammed’ (21)(21)(21)(21) şunlara ki kāfir oldılar. Murād bundan Mekke 

kāfirleridür: “Yaķındur kim yiñilesiz [46[46[46[46a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ģaşr olursız cehenneme. Ne yaman 

yirdür.  

13131313 Taģķíķ ((((2)2)2)2) size ʿibret ģāŝıl oldı, iki bölükde ki uġraşdılar ŝancışdılar. Bir 

bölügi (3)(3)(3)(3) Allāh yolında ķıtāl iderlerdi ve bir bölügi kāfir-idi. Kāfir bölügi (4)(4)(4)(4) 

müsülmanlar bölügi iki kendüler ķadar görürlerdi, ʿayānā, şüphesüz ki hergiz anda 

şübhe yoķdur. Ģāl bu ki müsülmanlar (5)(5)(5)(5) üç yüz-idi, kāfirler šoķuz yüz-idi. Ve Allāh 

yardım ider nuŝreti-le, kimi dilerse. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí bu yardımda ʿibret vardur nažar 

ehline.  

14141414 (7)(7)(7)(7) Bezendi ĥālķa, göñüller arzularını sevmek bu zínet zínet-i şeyšāndur, (8)(8)(8)(8) 

ʿavratlardan ve oġullardan ve ķantarlardan ki tamām šartılmış ola, altundan ve 

gümişden ve ögreg-ile atlardan ve šavarlardan; deve gibi, ķoyun (10)(10)(10)(10) gibi, ŝıġır gibi 

ve ekinden. Bu geçen, ģaķírce dirligüñ metāʿıdur. (11)(11)(11)(11) Ve Tañrınuñ ķatındadur, ĥūb 

varacaķ yir.  

11115555 Eyit, ya Muģammed: “Ĥaber (12)(12)(12)(12) vireyim mi size, bu geçenlerden yigreg-ile 

şunlaruñ-içüñ ki, Tañrıdan ķorķdılar, anlaruñ (13)(13)(13)(13) Tañrısı ķatında uçmaķlardur ki, 

aķar anlaruñ altından ırmaķlar. (14)(14)(14)(14) Ebedílerdür anda. Ve arı ʿavratlardur ve 

Tañrıdan (13)(13)(13)(13) rıżādur.” Ve Allāh görücidür ķullarını.  

16161616 Ögüñ şunları ki, dirler ki: (16)(16)(16)(16) “İy bizüm Tañrımuz! Bedürüstí biz ímān 

getürdük (17)(17)(17)(17) pes yarlıġa bizüm günāhumuzı ve ŝaķla bizi od ʿaźābından. Ŝabr iden 

ķulları ögüñ (18)(18)(18)(18) ve gerçek ķulları ögüñ ve Tañrıdan ķorķan ķulları ögüñ (19)(19)(19)(19) ve 

ŝadaķa iden ķulları ögüñ ve seherlerde istiġfār iden (20)(20)(20)(20) ķulları ögüñ.  

17171717 Šanuķlıķ virdi ve Allāh bu ĥalķı yaratmazdan oñ ki, şān budur ki, (21)(21)(21)(21) 

maʿbūd yoķdur illā ol’dur.  

18181818 Ve ferişteler daĥı šanuķlıķ virdi ve ʿilm eyeleri daĥı šanuķlıķ virdiler, [46[46[46[46b]]]] 

(1)(1)(1)(1) ʿadl-ile šurubanı. Maʿbūd yoķdur, illā ol ʿizzetlü ve ģikmetlü pādişāhdur.  
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19191919    ––––    20202020    (2)(2)(2)(2) Bedürüstí Tañrı ķatında İslām Dínidür. Ve iĥtilāf (3)(3)(3)(3) itmediler, 

şunlar ki, kitāb virildiler, illā şundan ŝoñra ki, anlara ʿilm geldi, İslām Díni (4)(4)(4)(4) ģaķķ-

ıduġına, ʿadāvetden ötürü ki, aralarında düşmiş-idi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

geldükde. (5)(5)(5)(5) Ve şol ki, kāfir oldı Tañrınuñ āyetlerine, bedürüstí Tañrı tiz ģisābludur. 

(6)(6)(6)(6) Pes eger senüñle huccetleşeler, pes di ki: “Dönderdüm yüzümi iĥlāŝ-ile Tañrıya 

(7)(7)(7)(7) ve baña uyanlaruñ yüzüni bile.” Ve di şunlara ki, kitāb virildiler ve (8)(8)(8)(8) ümmílere 

di ki: “Müsülmān olduñuz mı?” pes eger müsülmān oldılar, taģķíķ šoġru yola 

girdiler. (9)(9)(9)(9) Ve eger iʿraż iderlerse, bedürüstí senüñ üzerüne ki, sözi irişdürmekdür 

(10)(10)(10)(10) ancaķ. Ve Allāh bínādur ķullarını.  

21212121    –––– 22 22 22 22 Bedürüstí şunlar ki, (11)(11)(11)(11) kāfir oldılar Tañrınuñ Ķurʾān’ına ve öldürürler 

peyġamberleri ģaķsuz yire. Murād (12)(12)(12)(12) bundan, ataları işledügine rāżı olduķlarıdur 

ve öldürürler (13)(13)(13)(13) şunları ki, buyurur ʿadl-ile ĥalķdan, pes beşāret eyle anlara, acıdıcı 

ʿaźāb-ile. (14)(14)(14)(14) Anlar şol šāyifedür kim, yıķıldı anlaruñ ʿamelleri dünyāda (15)(15)(15)(15) ve 

āĥiretde. Ve yoķdur anlara aŝlā, yardımcılardan.  

23232323 Nažar itmedüñ mi, (16)(16)(16)(16) şunlara ki, anlara ģıŝŝa virildi kitābdan. Murad 

bundan Kāʿb bin Eşref’dür ki, (17)(17)(17)(17) kitābdan murād Tevrātdur, daʿvet oluñurlar ki, 

Tañrınuñ kitābına ki, ol Tevrāt’dur, (18)(18)(18)(18) tā ģükm ide ol kitāb aralarında, Muģammed 

ʿaleyhi’s-selām ģaķķ-ıduġına. Andan ŝoñra yüz çevürür bir bölük anlardan, ģāl bu ki, 

anlar ʿirāz idicilerdür. Ol (20)(20)(20)(20) ʿazaba muştuluķ anlara, şol sebebdindür ki, didiler: 

“Bize hergiz od irişmedi ve (21)(21)(21)(21) yandurmaz, illā eyyāmam bir nice gün” ki, ol 

baʿżılar ķatında yidi gündür. [47[47[47[47a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve maġrur itdi anları dínlerinde, ʿafv Allāh’a 

iftirā itdükleri sebebi-le, kim “Biz Tañrınuñ sevdük (2)(2)(2)(2) oġlanlarıyuz” dirlerdi.  

24242424----25252525 Pes nice ola ģālları, ķaçan kim cemʿ idevüz biz bunları (3)(3)(3)(3) birgün-içün ki, 

anda şübhe yoķdur. Ve tamām ʿıvażın ala her nefs, ķazanduġı (4)(4)(4)(4) nesnenüñ ve anlara 

žulm olmaz.  
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26262626 Yā Muģammed: “İy Ĥudāvendā ve iy mülķ (5)(5)(5)(5) issi. Virürsin mülki şuña ki, 

dilersin ve çeker alursın (6)(6)(6)(6) mülķi, şundan ki dilersin. Ve ġālib idersin kimi ki, 

dilersin ve maġlūb (7)(7)(7)(7) idersin kimi ki, dilersin. Senüñ elündedür ĥayr. Bedürüstí sen 

(8)(8)(8)(8) her nesnenüñ üzerine ķādirsin.  

27272727 Givürürsin giceyi gündüze ģattā gice on beş sāʿat (9)(9)(9)(9) olur, daĥı nıŝfa yaķın, 

gündüz šoķuz sāʿat olur ve nıŝfdan kem ve gündüzi (10)(10)(10)(10) soķarsın giceye. Ve 

çıķarursın diriyi ölüden ve (11)(11)(11)(11) çıķarursın ölüyi diriden. Nice ki, šavuġı yumurdadan. 

Ve yumurdayı šavukdan. (12)(12)(12)(12) Ve rızķ virürsin şuña ki, dilersin, ģisābsuz.  

28282828 İdinmesüñ müʿminler kāfirleri dostlar, yaʿní müʿminleri ķoyup. Ve her kim 

bu işi işleye, pes degüldür Tañrıdan bir nesnede, yaʿní (15)(15)(15)(15) Tañrı himāyetinde olmaz, 

meger k, saķınasız dinüñüzi anlardan, tamām (16)(16)(16)(16) geregi gibi. Ve ķorķudur sizi Allāh 

Teʿālā, kendü ʿukubetı-le. Ve Tañrıyadur rücūʿ.”  

22229999 Eyit, ya Muģammed: “Eger gizlerseñüz göñüllerüñüzdegini, ya (18)(18)(18)(18) ižhār 

iderseñüz anı, Allāh bilür. Ve bilür şunı ki, yidi ķat gökdedür ve (19)(19)(19)(19) şunı ki, yidi ķat 

yirdedür.” Ve Allāh her nesne üzerine ķādirdür.  

30303030 (20)(20)(20)(20) Ol günde bulur her nefs, şunı ki, işledi ĥayrdan hep, ģazır (21)(21)(21)(21) ve şunı ki, 

işledi yaramazlıķdan. Sever ol [47[47[47[47b]]]] nefs ve eydür, temenní ķılup: “Nolaydı, anuñ-

ile ol yaramazlıķ arasında ıraķ mesāfet ola, maşrıķ-ile maġrib (2)(2)(2)(2) arasınca olaydı.” 

Ve ķorķudur sizi Allāh Teʿālā nefsinden. (3)(3)(3)(3) Ve Tañrı şefķatlüdür ķullarına.  

33331111 Eyit, yā Muģammed: “Eger severseñüz Allāh’ı (4)(4)(4)(4) pes uyuñ bana, Tañrı sizi 

seve ve yarlıġaya sizüñ günāhlaru (5)(5)(5)(5) ñuzı.” Ve Allāh ġafūr raģímdür.  

33332222 Ve mušíʿ oluñ Tañrıya ve Rasūline. Pes eger yüz çevürürlerse, bedürüstí 

Allāh Teʿālā kāfirleri (7)(7)(7)(7) sevmez.  

33333333 Bedürüstí Allāh Teʿālā güzíde ķıldı Ādem’i ve Nūh’ı (8)(8)(8)(8) ve İbrāhim 

Ģālílüʿllāh ālini ve ʿUmrān ālini, ʿālemler üzerine, kendüler zamanında.  
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33334444 (9)(9)(9)(9) Zürriyetin bunlaruñ güzíde ķıldı ki, baʿżı baʿżındandur, bir-biri ardınca. 

(10)(10)(10)(10) Ve Allāh işidicidür daĥı bilicidür. Bilgil ki, ʿİmrān ikidür; Biri Mūsā ʿaleyhi’s-

selām babasıdur ve biri (11)(11)(11)(11) Meryem babasıdur. İkisinüñ arasında biñ seķız yüz yıl 

geçmişdür.  

33335555 Añ, yā Muģammed, ol (12)(12)(12)(12) vaķtā kim ʿİmrān ʿavratı didi: “İy benüm Tañrum. 

Bedürüstí ben neźr itdüm saña (13)(13)(13)(13) şol nesneyi ki, karnumdadur, azād ola ĥālķ 

ķulluġından, senüñ ķulluġuñ-icüñ. (14)(14)(14)(14) Bedürüstí sen işidici, bilicisin.  

33336666 Vaķtā ki, Meryemi (15)(15)(15)(15) vażʿ eyledi cennet ĥātunı, eyitdi: “İy benüm Rabbüm! 

Bedürüstí ben (16)(16)(16)(16) šoġurdum ķarnumdaġını dişi” ve Allāh yeg yek bilür anı ki, 

šoġurdı (17)(17)(17)(17) ve erkek dişi gibi degül. Ve taģķíķ ben ad virdüm aña, Meryem diyü 

(18)(18)(18)(18) ve ben ŝıġındurdum anı saña ve anuñ źürriyetini, dergāhdan (19)(19)(19)(19) sürülmiş 

şeyšāndan.”  

33337777 Pes ķabūl itdi anı, anuñ Tañrısı, ĥūb ķabūl (20)(20)(20)(20) itmeklig-ile ve bitürdi anı, 

gökçek bitürmek ve ķoşdı anı Zekeriyyā’ya. (21)(21)(21)(21) Her bār ki, üzerine gireydi anuñ 

Zekeriyā, ʿa. m.,yaʿní ibādetĥānesine [48[48[48[48a]]]] (1)(1)(1)(1) Meryem’üñ, yanında Meryem’üñ 

yimiş bulurdı, kışda yaz yimişi, yazda kış yimişi. (2)(2)(2)(2) Eydür-idi: “Ya Meryem saña, 

ķandandur bu rızķ?” Meryem eyitdi: “Ol (3)(3)(3)(3) rızķ, Tañrı ķatındandur, bedürüstí Tañrı 

rızķ virür, kime (4)(4)(4)(4) dilerse, ģisabsuz.”  

38383838 Orada, yaʿní Meryem’üñ ķatında vaķtsuz yimişler gördükde (5)(5)(5)(5) ʿduʿā itdi, 

Zekeriyyā Tañrısına eyitdi: “İy Tañrum! Baġışla (6)(6)(6)(6) baña senüñ ģażretüñden, pāk 

źürriyeti. Bedürüstí sen duʿāları işidicisin (7)(7)(7)(7) ve niyāzları ķabūl idicisin.”  

39393939 Pes nidā itdi ferişteler Zekeriyyā’ya (8)(8)(8)(8) ve ol örü durup duʿā iderdi mihrābda: 

“Bedürüstí Allāh (9)(9)(9)(9) beşāret ider saña, Yaģyā-y-ile, gerçekleyicidür ʿÌsā’yı ki, bir 

emrdür Tañrıdan, üç yaşında ʿÌsā (10)(10)(10)(10) ģaķķıduġına Yaģyā šanuķlıķ virdi. Eyle olsa, 

revān Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām aldı, baġrına baŝdı. (11)(11)(11)(11) Ve ulu olduġı ģālda ve 
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nefsini ģabs idici olduġı ģālda ve peyġamberlerden (12)(12)(12)(12) olduġı ģālda, ŝāliģlerden 

olup.”  

40404040 (13)(13)(13)(13) Zekeriyyā eyitdi: “İy benüm Tañrum! Nice olur benüm oġlum, ģāl bu ki, 

baña pírlik yitişdi ve ʿavratum ķarıdur toġurmaz?” (14)(14)(14)(14) Cebrāyil eyitdi: “Eyledür ki, 

dirsin. Allāh işlerine dilerse.”  

41414141 ((((15)15)15)15) Zekeriyyā eyitdi: “İy Tañrım baña bir nişān eyle, ʿavratum yüklü 

olduġına. (16)(16)(16)(16) Eyitdi: “Nişanuñ senüñ, söylemedügüñdür ĥālķa, üç gün, illā işāret-

ile. (17)(17)(17)(17) Ve añ Tañrıyı çoķluķ. Ve tesbíh eyle, gicede ve gündüzde.”  

42424242 (18)(18)(18)(18) Ve añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki, Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām didi: (19)(19)(19)(19) “İy 

Meryem. Bedürüstí Allāh seni güzíde ķıldı ve arıtdı (20)(20)(20)(20) ve üründüledi seni, 

ʿālemlerüñ ĥatunı üzerine.  

43434343 İy Meryem! Mušíʿ ol Tañrına (21)(21)(21)(21) ve namāz ķıl, namaz ķılanlar-ile.”  

44444444 Bu āyetde źikr oluñan Zekeriyā ve Meryem kıssasından [48[48[48[48b]]]] (1)(1)(1)(1) taķrír olan, 

ġayb ĥaberlerindindür ki, vaģy iderüz anı saña, yā Muģammed. (2)(2)(2)(2) Ve sen ķatlarında 

degüldüñ anlaruñ, ol vaķt ki, bıraġurlardı ķamışdan (3)(3)(3)(3) ķalemlerini ŝuya ki, ķanķısı 

kefíl olur Meryem’e. Zekeriyyā’nuñ ķalemi ŝu geldüginden yaña aķdı ve ķalanınuñ 

ķalemi ŝu uġrına aķdı. Ve ķatlarında degül idüñ anlaruñ, şol (5)(5)(5)(5) vaķt kim 

çekişürlerdi.  

45454545 Añ, yā Muģammed, ol Vaķtā ki, Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām didi: “Yā Meryem! 

(6)(6)(6)(6) İy Meryem! Bedürüstí Allāh saña muştular, bir kelime-y-ile kim Tañrıdandur. 

anuñ (7)(7)(7)(7) adı Mesíģ’dür, mesģi-le gözsüz gözlü olur. ʿÌsā’dur ki, Meryem oġlıdur, (8)(8)(8)(8) 

yüzlüdür dünyāda peyġamberlıġ-ile ve āĥiretde şefāʿat-ile ve muķarreblerdindür.” 

(9)(9)(9)(9) Zírā ki, gökde ferişteler-ile ŝohbet ider hemíşe.  

46464646 Ve söyler ĥālķa ķuñdaķda (10)(10)(10)(10) ve ķırġıllıġında ve ŝāliģlerdindür. Cennetde 

ŝulahā-y-ile olsa gerekdür.  



110 

 

47474747 (11)(11)(11)(11) Meryem eyitdi: “Nice olur benüm oġlum ki, baña ādem degmedi?” (12)(12)(12)(12) 

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām eyitdi: “Şöyledür ki, didüñ. Tañrı yaradur neyi dilerse. 

Ķaçan ki bir nesneyi (13)(13)(13)(13) yaratmaķ dileye, pes dimez aña, illā dir, ol diyü, pes ol daĥı 

heman sāʿat olur, ayruķ (14)(14)(14)(14) eglenmez.  

48484848 Ve ögredür aña, peyġamberlere inen kitābı ve ģikmeti ki, fıķh ʿilmidür (15)(15)(15)(15) 

ve Tevrāt’ı ve İncíl’i.”  

49494949 Ve peyġamber gönderür Yaʿkup oġlanlarına (16)(16)(16)(16) ve eydür: “Taģķíķ ben 

geldüm size, bir muʿcize-y-ile Tañrıñuzdan. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí yaraduram sizüñ-içün 

balçıķdan, ķuş ŝūretinde. (18)(18)(18)(18) Pes üfürürem içine, pes kuş olur, Allāh destūrı-la. (19)(19)(19)(19) 

Ve oñarusaram, anadan gözsüz šoġanı ve abraŝı, Allāh destūrı-la. Ve dirüldürin (20)(20)(20)(20) 

ölüyi, Allāh desturı-la. Ve ĥaber virürem size şunı ki, (21)(21)(21)(21) gizlersiz evlerüñüzde. 

Bedürüstí işbu taķrír olanlarda nişāne vardur size ʿÌsā [49[49[49[49a]]]] ģaķ peyġamberduġına, 

eger inanduñuzsa.  

50505050 Ve (2)(2)(2)(2) gerçekleyici olduġum ģālda geldüm, şunı ki, bundan öñdin geçdi 

Tevrāt’dan (3)(3)(3)(3) ve ģelāl itmeg-içün size, şol nesnenüñ baʿżını ki ģarām olmışdur sizüñ 

üzerüñüze. (4)(4)(4)(4) Ve geldüm size Tañrıñuzdan, muʿcize ile. Pes ķorķuñ Tañrıdan ve 

mušíʿ (5)(5)(5)(5) oluñ bana.”  

51515151 Bedürüstí Allāh benüm Tañrumdur ve sizüñ Tañrıñuzdur beni yaradup rızķ 

virindür (6)(6)(6)(6) ve sizi yaradup rızķ virindür. Pes aña šapuñ budur šoġru yol.”  

52525252 (7)(7)(7)(7) vaķtā ki ʿÌsā šuydı anlardan küfri ve kendüyi öldürmek diledüklerini (8)(8)(8)(8) 

didi: “Kimdür benüm yardımcım, Tañrı-y-ıla?” ʿÌsā’nuñ (9)(9)(9)(9) yarenleri eyitdiler: “Biz 

Tañrınuñ yardımcı ķullarıyuz saña” didiler.” Ìmān (10)(10)(10)(10) getürdük Tañrıya ve šanuķ ol 

ki bedürüstí biz müsülmānlaruz.  

53535353 “İy bizüm Tañrımuz. Ìmān (11)(11)(11)(11) getürdük şuña ki indürdüñ ve uyduķ 

peyġambere, pes bizi (12)(12)(12)(12) yaz šanuķlar-ile.”  
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54545454 Ve ģíle itdiler ve ģíle eyledi Allāh, yaʿní ʿÌsā’yı öldürmek istediler. Ķaçan ki 

(13)(13)(13)(13) ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām göge çıķdı, bunlar birbirinden ķızdılar, nökerlerin 

yitürdükleri-çün, ʿÌsā’dur diyü paraladılar. (14)(14)(14)(14) Ve Tañrı mekr idenlerüñ yigregidür, 

zírā ki mekri ʿadldur.  

55555555 Vaķtā ki (15)(15)(15)(15) Tañrı eyitdi: “Yā ʿÌsā ben seni saķlayıcıyam ve ķaldurıcıyam 

benden yaña (16)(16)(16)(16) ve arıdıcıyam seni, şunlardan ki kāfir oldılar. (17)(17)(17)(17) Ve eyleyiciyem, 

şunları ki saña uydılar, üzerlerinde şunlaruñ ki kāfir (18)(18)(18)(18) oldılar tā ķıyāmete degin. 

Andan ŝoñra bañadur gelecekleri pes (19)(19)(19)(19) ģükm iderin ben arañuzda, şunda ki iĥtilāf 

iderdüñüz, biribiriñüzle çekişürdüñüz.  

56565656 (20)(20)(20)(20) Fā ammā şunlar ki kāfir oldılar, pes ben ʿaźāb iderem anlara, ķatı (21)(21)(21)(21) 

ʿaźāb itmeklik dünyāda ĥarāç almaġ-ile, mušíʿ olmayanı kırmaġ-ile ve āĥiretde šamū 

odı-la. [49[49[49[49b]]]] (1)(1)(1)(1) ve yoķdur anlara yardımcılardan, māniʿ olalar ʿaźābuma.  

57575757 (2)(2)(2)(2) Ve ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler (3)(3)(3)(3) tamām öder 

śevāblarını ve Allāh žālimleri sevmez.  

55558888 Ol, yaʿní ʿÌsā ĥaberi, Zekeriyyā ĥaberi, Meryem ĥaberi ki (4)(4)(4)(4) oķuruz senüñ 

üzerüne ki anı, nişānlardandur (5)(5)(5)(5) vaģdāniyetine ve muģkem naŝíģatlerdindür.  

55559999 Bedürüstí ʿÌsā’nuñ meśeli Allāh ķatında, Ādem (6)(6)(6)(6) peyġamber misāli gibidür 

ki yaratdı anı šopraķdan. Andan ŝoñra didi (7)(7)(7)(7) aña, ol pes olur. Ata yoķ, aña yoķ, 

ʿÌsā’da ata yoķ.  

60606060 Yaʿní ʿÌsā ĥaberi (8)(8)(8)(8) śābitdür Tañrıdan. Pes sen olmaġıl, yā Muģammed, 

gümān idenlerden.  

61616161 Pes şol (9)(9)(9)(9) ki huccetleşür senüñle, ol ʿİsí ģaķķ-ıduġına, şundan ŝoñra ki saña 

(10)(10)(10)(10) gele beyāndan, pes sen eyit: “Gelüñüz kıġıralum oġlanlarumuz ve oġullaruñuz 

ve ʿavratlarumuzı (11)(11)(11)(11) ve ʿavratlaruñuzı ve nefslerümüzi ve nefslerüñüzi. (12)(12)(12)(12) andan 

ŝoñra niyāz idelüm, pes Tañrınuñ laʿnetini yalancılar üzerine ķılalum.”  
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62626262 (13)(13)(13)(13) “Bedürüstí bu ki beyān itdük, ģaķķ kıŝŝalardur. Ve hiç (14)(14)(14)(14) maʿbddan 

yoķdur, illā Allāh’dur. Ve taģķíķ Allāh elbette ol ġālib ve ģikmet (15)(15)(15)(15) eyesi 

Allāh’dur.  

63636363 ––––    65 65 65 65 Eger yüz çevürürlerse, bedürüstí Allāh bilür (16)(16)(16)(16) müfsidleri. Eyit yā 

Muģammed! İy (17)(17)(17)(17) kitāb ehli gelüñ bir kelimeye ki berāberdür bizüm aramuzda ve 

sizüñ arañuzda. Šapmayavuz (18)(18)(18)(18) illā Allāh Teʿālāya ve şerik itmeyevüz aña hiç bir 

nesneyi. (19)(19)(19)(19) Ve idinmesünler baʿżuñuz baʿżuñuzı tañrılar, nice ki naśārā Tañrıyı 

övicek “Üçüncisidür” (20)(20)(20)(20) didiler. Tañrıdan ġayrı. Pes eger yüz çevürseler, (21)(21)(21)(21) pes 

siz diyüñ ki “Tanuķ oluñ. Siz ki bedürüstí biz müslümanlaruz. [50[50[50[50a]]]] (1)(1)(1)(1) İy kitāb ehli! 

Niçün çekişürsiz? İbrāhim’de birüñüz birdindür” diyüben. Ehl-i (2)(2)(2)(2) kitābdan murād 

yahūdi-le naŝārādur. Ve indürilmedi (3)(3)(3)(3) Tevrāt’a ve İncíl’e. İllā andan ŝoñra 

indürildi. Añlamaz mısız? Ġāfil (4)(4)(4)(4) olmañ. Siz şunlarsız ki, çekişdüñüz şunda ki, aña 

ʿilmüñüz var-idi. (5)(5)(5)(5) Baʿżı Tevrāt’da ve İncíl’de Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām 

ŝıfatuñ görürken inkār itdiler. (6)(6)(6)(6) Pes ne çekişirsiz şunda kim, aña ʿilmüñüz yoķdur.  

66666666 ––––    68 68 68 68 Ve Allāh bilür siz bilmezsiz. İbrāhim ʿaleyhi’s-selām Yahūdí olmadı, 

Naŝrāní (8)(8)(8)(8) daĥı olmadı. Ve lekin muĥlíŝ müslümandı. Ve asla (9)(9)(9)(9) müşriklerden 

olmadı. Bedürüstí ĥalķuñ yaķınraġı (10)(10)(10)(10) şunlardur kim, uydılar aña. Ve bu 

peyġamberdür kim, Muģammed dür. Ve şunlardur kim, ímān (11)(11)(11)(11) getürdiler. Ve 

Teʿālā müʿminlerüñ velísidür.  

69696969 (12)(12)(12)(12) Cān-ile isterlerdi, ehl-i kitābdan bir šāyife, kim eger sizi azduralardı 

İslām Díninden. (13)(13)(13)(13) Ģāl bu kim añlamazlar, peyġamber ʿaleyhi’s-selām bunlaruñ 

ģāllarına muššaliʿ olacaġını.  

70707070 (14)(14)(14)(14) İy ehl-i kitāb! Niçün kāfir olursız Tañrınuñ āyetlerine ki (15)(15)(15)(15) Ķurʾān’dur, 

ģāl bu ki siz göre-šurursız ve šanuķlıķ virürsiz ki Muģammed’ģaķ (16)(16)(16)(16) 

peyġamberdür.  
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71717171 İy kitāb ehli! Niçün ķarışturursız (1(1(1(17)7)7)7) ģaķķı bāšıl-ile? Yaʿní kitābunuzuñ 

baʿżına ímān getürürsiz, baʿżına ímān getürmezsiz. (18)(18)(18)(18) Ve gizlersiz ģaķķı ki naʿt-ı 

Muģammed dür ʿa. m.,ģāl bu ki bilürsiz ģaķdur.  

72727272 (19)(19)(19)(19) Ve didi kitāb ehlinden bir bölük: “Ìmān (20)(20)(20)(20) getürüñ şol nesneye ki 

müʿminler üzerine indi, bir günüñ evvelinde ve kāfir oluñ āĥirinde.” (21)(21)(21)(21) Bu şol 

vaķt-idi kim ķıble Kāʿbe’ye döndi, Ķuds’üñ ķıblelıġı mensūĥ oldı. [50[50[50[50b]]]] (1)(1)(1)(1) Ola kim 

döneler andan, yine Ķuds’e šapalar.”  

73737373 ––––    74 74 74 74 Ve inanmañ, illā şuña inanuñ ki (2)(2)(2)(2) sizüñ dínüñüze uydı.” Eyit, yā 

Muģammed, ki: “Bedürüstí hidāyet, Tañrınuñ hidāyeti (3)(3)(3)(3) dür, ki Dín-i İslām’dur, 

bir aģada virile, siz virildügüñüz nesne misli, (4)(4)(4)(4) yāĥud ģüccetleşeler sizüñle 

Tañrıñuz ķatında.” Eyit, ya Muģammed: (5)(5)(5)(5) “Fażl Allāh elindedür, virür anı kime 

dilerse. Va Allāhu vāsiʿun ʿālím. Yahtassu bi-raģmetihí men yeşā’. (6)(6)(6)(6) Allāh ulū faʿil 

eyesldür.  

75757575 Ve ehl-i kitābdan vardur şol kim, (7)(7)(7)(7) eger sen inanasın aña, bir kınšar mālı, 

girü virür saña. ʿAbdullah bin Selām gibi. Bir kişi, ķatında (8)(8)(8)(8) biñ iki yüz nüki gümiş 

ķodı, tizde yene virdi. (9)(9)(9)(9) Ve anlardan şol var ki, eger inanursañ aña, bir altunı saña 

virmez Finģās gibi. (10)(10)(10)(10) Meger ki dāyim olasın üzerine, ilģāģ idüp ol emānet mālın 

ģelāl gördükleri, şol (11)(11)(11)(11) sebebdindür ki anlar didiler: “Yoķdur bizüm üzerümüze, 

Muģammedí olanlarda (12)(12)(12)(12) yol yaʿní “Muģammedílerüñ mālı bize ģelāldur” 

didükleri olur. (13)(13)(13)(13) Ve eydürler Tañrı üzerine yalanı, ģāl bu ki anlar göre-šururlar ve 

bilürler, ģükm eyle degüldügini.  

76767676 Yaʿní (14)(14)(14)(14) ümmílerüñ yolı vardur anlaruñ üzerine. Her kim yirine getürse 

Tañrınuñ (15)(15)(15)(15) ʿahdini ve ķorķsa Tañrıdan, bedürüstí Allāh sever Tañrıdan ķorķanları.  

77777777 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí şunlar ki ŝatun alurlar (17)(17)(17)(17) Tañrınuñ ʿahdi-le ve andları-la, 

azacuķ nesne, ol bir šāyifedür ki, yoķdur (18)(18)(18)(18) naŝíb anlara ahiretde. Ve söylemez 
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anlara Tañrı (19)(19)(19)(19) ve nažar itmez anlara ķıyāmet güninde ve anları tezkiye daĥı itmez. 

(20)(20)(20)(20) Ve anlaruñ-içün ʿaźāb-ı elím vardur.  

78787878 Ve taģķíķ kitāb ehlinden bir bölük (21)(21)(21)(21) vardur ki Kāʿb bin Eşref gibi, mālik 

bin Aĥšab gibi ve bunlaruñ emsāli gibi, [51[51[51[51a]]]] (1)(1)(1)(1) dillerin egerler Tevrāt-ile, yaʿní 

tefsír iderler, tā ŝanasız anı ki kitābdan (2)(2)(2)(2) dur, yaʿní Tevrāt’dandur. Ģāl bu ki ol 

Tevrāt’dan degül. (3)(3)(3)(3) Ve eydürler ki: “Bu, Tañrı ķatındandur.” Ģāl bu ki ol, Tañrı 

ķatından degüldür. (4)(4)(4)(4) Ve söylerler Tañrı üzerine yalanı ve anlar bilür yalan-ıduġını.  

79797979 (5)(5)(5)(5) Ve olmadı bir ādeme, ki aña Tañrı kitāb vire (6)(6)(6)(6) ve fehm vire ve 

peyġamberlıķ vire, andan ŝoñra ol kişi ĥālķa diye ki: (7)(7)(7)(7) “Baña ķullar oluñ, Tañrıdan 

ġayrı. Ve lekin ʿibādet (8)(8)(8)(8) idiciler oluñ ģażrete” dir. Şol sebebden ki ĥālka kitāb 

ögredür (8)(8)(8)(8) siz ve şol sebebden ki oķursañuz.  

80808080 Ve buyurmaz size (10)(10)(10)(10) feriştahları ve peyġamberleri “Tañrılar idinüñ” diyü. 

(11)(11)(11)(11) Buyurur mı size küfr-ile, andan ŝoñra ki siz müsülmānlar olduñuz-idi.  

81818181 (12)(12)(12)(12) Añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki, Allāh Teʿālā aldı ʿahdlerini 

peyġamberlerüñ, yaʿní (13)(13)(13)(13) Ādem’ün ŝulbından çıķarduķda: “Taģķíķ şol nesne ki 

virdük anı size (14)(14)(14)(14) kitābdan ve ģikmetden, yaʿní ģalalı ģarāmdan farķ itmekden, 

andan ŝoñra size (15)(15)(15)(15) peyġamber geldi, gerçekleyici olduġı ģālda, sizüñle olan kitābı 

(16)(16)(16)(16) elbette ímān getüresiz aña ve elbette yardım idesiz aña”. Tañrı eyitdi: (17)(17)(17)(17) “İķrār 

itdüñüz mi ve alduñuz mı, sizüñ bu nesneñüz üzerine ʿahdümi?” (18)(18)(18)(18) Eyitdiler: “İķrār 

itdük aña ve ķabūl itdük anı.” (19)(19)(19)(19) Tañrı eyitdi: “Pes šanuķ oluñ imdi, baʿżuñuz 

baʿżuñuz üzerine ve ben daĥı sizüñle šanuķlardanam.” Tañrınuñ (20)(20)(20)(20) šanuķlıġı 

peyġamberler-içün, peyġamberlıķların beyān ķılmaķdur.  

82828282 Pes şol ki iʿraż ide (21)(21)(21)(21) ímān getürmekden, ʿahd ve iķrār olduķdan ŝoñra. Pes 

ol šāyife, [51[51[51[51b]]]] (1)(1)(1)(1) şol fāsıķlardur.  

83838383 ––––    84 84 84 84 Ya pes Tañrınuñ díninden ġayrı dín mi taleb iderler? (2)(2)(2)(2) Ģāl bu ki, aña 

yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat (3)(3)(3)(3) yirdedür, mušíʿ olup, ya güc-ile, 
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ķılıç ķorķusı gibi. Ve ol ģażrete (4)(4)(4)(4) varacaķsız. Eyit, yā Muģammed, ki: “Ìmān 

getürdük Allāh’a ve şuña ki indürüldi (5)(5)(5)(5) bizüm üzerümüze ve şuña ki indürüldi 

İbrāhim üzerine (6)(6)(6)(6) ve İsmāʿil’e ve İsģāk’a ve Yaʿķūb’a ve İsbāš’a indi. Ve şol (7)(7)(7)(7) 

nesneye ki Mūsā’ya ʿÌsā’ya virildi. Ve ķalan peyġamberlere virildi anlaruñ (8)(8)(8)(8) 

Tañrısından. Ayırmazuz birisinüñ arasını. Ve biz ol ģażrete (9)(9)(9)(9) teveccüh idicilerüz.  

85858585 Ve şol ki İslām’dan ġayrı dín taleb ider (10)(10)(10)(10) pes hergiz ķabūl olmaz andan ve 

ol, aĥiretde ziyān idici ķullardan (11)(11)(11)(11) olur.  

86868686 Niçe ķulaġuzlar Allāh, bir ķavmi ki kāfir oldılar, ímān (12)(12)(12)(12) getürdüklerinden 

ŝoñra? Ve šanuķlıķ virdiler ki bedürüstí peyġamber ģaķdur. (13)(13)(13)(13) Ve geldi anlara 

vāżıģ ģüccetler. Ve Allāh hidāyet (14)(14)(14)(14) virmez, şol ķavme ki žālimlerdür.  

87878787 Ol šāyifenüñ cezāsı, bedürüstí (15)(15)(15)(15) anlaruñ üzerine Tañrınun laʿneti ve 

ferişteler laʿneti ve ĥālķun laʿneti, bir (16)(16)(16)(16) uġurda.  

88888888 Şol ģālda ki ebedílerdür anda. Yeynilmez anlardan ʿaźāb ve ne ĥoź iltifāt 

oluñısarlar.  

89898989 Meger şunlar ki tevbe (18)(18)(18)(18) itdiler, mürted olduķdan ŝoñra ve eyü ʿamel itdiler. 

Bedürüstí Allāh ġafūr (19)(19)(19)(19) raģímdür.  

90909090 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar, ímān getürdükden ŝoñra (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra 

arturdılar küfri, hergiz ķabūl olmaz anlaruñ tevbesi. (21)(21)(21)(21) Ve ol šāyife anlardur kim 

azup-dururlar.  

91919191 Bedürüstí [52[52[52[52a]]]] şunlar ki kāfir oldılar ve öldiler şol ģālda ki kāfir oldılar, (2)(2)(2)(2) 

pes elbette ķabūl olunmaz bunlaruñ birinden, yir šolusı altun ve eger rişvet virse anı 

(3)(3)(3)(3) kendüyi ķurtarmaġ-içün. Ol šāyife-y-içün ʿaźāb-ı elím vardur, (4)(4)(4)(4) ve yoķdur 

anlaruñ-içün ʿaźābdan menʿ idicller.  

92929292 Elbette irişmezsiz śevāba (5)(5)(5)(5) tā nafaķa viresiz sevdügüñüz nesnelerden. Ve 

her ne kim (6)(6)(6)(6) nafaķa itseñüz bir nesneden, bedürüstí Allāh Teʿālā bilicidür ve 

śevābını viricidür.  
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93 (7)93 (7)93 (7)93 (7) Her šaʿām ģālāl-ıdı Yaʿķūb oġlanlarına, illā şol ki (8)(8)(8)(8) ģarām itdi Yaʿkup 

ʿaleyhi’s-selām kendü üzerine, Tevrāt (9)(9)(9)(9) indüginden öñ. Murād bundan, deve etidür, 

deve südidür, ʿirku’n-nisā marażından ki mübārek cismine ʿārıż (10)(10)(10)(10) olmış-idi. Eyle 

olsa yahūd daĥı ģarām ķıldılar, “Tevrāt’da şöyledür” diyü. Eyit, ya Muģammed: (11)(11)(11)(11) 

“Pes getürüñ Tevrāt’ı ve oķuñ anı, eger olduñuzsa gerçekler (12)(12)(12)(12) söyleyiciler, eger 

gerçeg-iseñüz bellü ola.  

94 94 94 94 Pes şol kim çıķarur Tañrı üzerine (13)(13)(13)(13) yalanı, bundan ŝoñra, yaʿní Tevrāt’da 

bulmaduġından ŝoñra, (14)(14)(14)(14) pes anlar, ol žālimlerdürler.     

95 95 95 95 Di, yā Muģammed, ki: “Tañrı gerçek söyledi. (15)(15)(15)(15) Pes uyuñ İbrāhim milletine 

kim İslam’dur, şol ģālda ki šoġrudur. (16)(16)(16)(16) Ve İbrāhim ʿaleyhi’s-selām şirk 

getürenlerden olmadı.”  

96 96 96 96 Bedürüstí evvel o ki vażʿ oldı (17)(17)(17)(17) ĥālķ-içün, ki ķıble ola şoldur kim Mekke 

şehrindedür ol. Murād, nefs-i Kaʿbe’dür. (18)(18)(18)(18) şol ģālda ki mübārekdür ve ķıbledür 

ʿālemlere.  

97 (19)97 (19)97 (19)97 (19) Ol evde āyetler vardur, ģacerü’l-esved gibi, ģaším gibi, rūşenlerdür, 

İbrāhim maķamıdur. (20)(20)(20)(20) Ve her kim girdi aña, emín oldı ölmekden, daĥı šamūdan. 

Vardur (21)(21)(21)(21) Tañrı-çun ĥālķuñ üzerine, evi šavāf itmek, farżı isķāt-içün, [52[52[52[52b]]]] (1)(1)(1)(1) her 

kimüñ ki güci yiterse andan yaña, irişmek cihetinden. (2)(2)(2)(2) Ve şol ki kāfir oldı, yaʿní 

ģaccı vācib bilmedi, bedürüstí Tañrı (3)(3)(3)(3) münezzehdür ʿālemlerden, ulū ŝulšāndur.  

 98 (8)98 (8)98 (8)98 (8) Eyit, yā Muģammed’iy kitāb ehli! “Niçün kāfir olursız Ķurʾān’a, daĥı 

ģacca, daĥı Muģammed’e? (5)(5)(5)(5) Ve Allāh šanuķdur, şunuñ üzerine ki siz işlersiz.”  

99999999 Eyit, yā Muģammed, ki: “İy ehl-i Kitāb. (6)(6)(6)(6) Niçün menʿ idersiz Tañrı 

yolından şunları ki ímān getürdiler? ((((7)7)7)7) Aña egrilik istersiz, ģāl bu ki siz šanuķsız, 

Tañrı buyurduġı (8)(8)(8)(8) yol ģaķķ-ıduġına. Ve Allāh ġāfil degüldür, şundan ki işlersiz siz.  
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100100100100 (9)(9)(9)(9) İy şunlar, ki ímān getürdiler. Eger (10)(10)(10)(10) mušíʿ olursañuz, bir bölüge 

şunlardan ki kitāb virildiler. Murād bundan yahūddur (11)(11)(11)(11) döndüreler sizi, 

ímānuñuzdan ŝoñra, kāfirlige.  

101101101101 Ve nice kāfir olursız (12)(12)(12)(12) ve siz şunlarsız ki oķınur üzerüñüze, āyetleri 

Tañrınuñ (13)(13)(13)(13) ve sizüñ içüñüzdedür anuñ peyġamberi ʿaleyhi’s-selām ? Ve her kim 

yapışdı ipine (14)(14)(14)(14) Tañrınun, yaʿní Ķurʾān’a berk yapışdı, pes taģķíķ ķulaġuzlandı 

šorġu (15)(15)(15)(15) yola.  

102102102102 İy şunlar ki ímān getürdiler. Ķorķuñ Tañrıdan, (16)(16)(16)(16) şöyle ki gerekdür. Ve 

ölmeñ, illā şol ģālda ki siz müsülmanlarsız.  

103103103103 ––––    104 104 104 104 (17)(17)(17)(17) Ve yapışuñ Tañrı ipine ki Kelāmullahdur, bir uġurdan. Ve 

šaġılmañ (18)(18)(18)(18) birbirüñüze düşmeñ. Ve egüñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ uzeruñuze. (19)(19)(19)(19) 

Zírā siz düşmenler-idüñüz kāfirlerken, pes ülfet bıraķdı göñüllerüñüz arasında (20)(20)(20)(20) 

Allāh Teʿālā, pes Tañrınuñ niʿmeti-le ķardaşlar olduñuz. (21)(21)(21)(21) Ve siz bir çukur aġzı 

üzerinde-y-idüñüz šamūdan, pes ķurtardı sizi andan. [53[53[53[53a]]]] (1)(1)(1)(1) Ìmāna ķulaġuzladuġı 

gibi, Tañrı beyān ķılur size āyetlerini, (2)(2)(2)(2) leʿallí ģaķ yola ķulaġuzlanasız. Ve olsun 

sizden bir gürūh ki daʿvet (3)(3)(3)(3) iderler ĥayırdan yaña ve Muģammed’e uymaġ-ile 

buyururlar ve menʿ eylerler yaman (4)(4)(4)(4) işler-den. Ve anlar ki bu işleri işleyeler, anlar 

ķurtulucılardur.  

105105105105 Ve olmañ şunlarcileyin ki šaġıldılar ve çekişdiler, şundan ŝoñra ki (6)(6)(6)(6) geldi 

anlara ģüccetler. Ve ol šāyifedür ki anlaruñ-içün (7)(7)(7)(7) dür ulū ʿaźāb.  

106106106106 Ol günde ki yüzler aġarur ve ķararur nice yüzler. (8)(8)(8)(8) Fe-ammā şunlar ki 

ķarardı yüzleri anlaruñ, anlara diyeler: (9)(9)(9)(9) “Kāfir mi olduñuz, ímānuñuzdan ŝoñra? 

Pes šaduñ ʿaźābı (10)(10)(10)(10) kāfir olduġuñuz sebebi-le.”  

107107107107 Ve amma şunlar ki aġardı yüzleri (11)(11)(11)(11) anlaruñ, Tañrınun raģmetı içinde-

dururlar. Anlar anda dāyim ķalıcılardur.  
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108108108108 (12)(12)(12)(12) Bu meżkūr āyet, Tañrı āyetleridür ki oķuruz anı senüñ üzerüne (13)(13)(13)(13) 

ģaķķ-ile. Ve Allāh Teʿālā ʿālemlere žulm diler degüldür.  

109109109109 (14)(14)(14)(14) Ve Tañrınundur, şol ki göklerdedür ve şol ki yirdedür. Ve Allāh’a (15)(15)(15)(15) 

dönderilür işler bir uġurda.  

110110110110 Siz ümmettüñ ĥayırlusısız ki çıķarıldı (16)(16)(16)(16) ĥālķ-içün. Buyurursız eylüg-ile 

ve yıġarsız yaman işler (17)(17)(17)(17) den ve ímān getürürsiz Tañrıya. Ve eger ímān getürseler 

(18)(18)(18)(18) ehl-i kitāb, gerek anlara ĥayr ola-y-idi. Anlardan baʿżı müʿminler (19)(19)(19)(19) dür; 

ʿAbdullah bin Selām gibi ve aŝģābı ve çoķruġı anlaruñ fāsıķlardur.  

111111111111 (20)(20)(20)(20) Hergiz size żarar itmezler, illā incitmek dili-le. Ve eger sizüñle (21)(21)(21)(21) 

ceng itseler, ardların dönerler size ve ķaçarlar. Andan ŝoñra [[[[53535353b]]]] (1)(1)(1)(1) düşmene 

šurmazlar.  

112112112112 Uruldı anlaruñ üzerlerine cizye, ķanda ki (2)(2)(2)(2) bulunsalar, meger ki Tañrınun 

ʿahdi-le olalar ve müʿminler ʿahdi-le (3)(3)(3)(3) olalar. Ve eger anlar cizye virmeseler, 

ķıralar. Ve döndiler ulū ġażab-ile Allāhdan, üzerlerine cizye (4)(4)(4)(4) urulduķdan ŝoñra, 

zíra kāfirlerdür. Ve uruldı anlaruñ üzerine (5)(5)(5)(5) bí-çāralıķ, ne ķadar baylar olursa. Bu 

saʿādetsüzlik bunlara, şol sebebdindür ki anlar (6)(6)(6)(6) kāfir olurlardı Tañrınun āyetlerine 

ki Ķurʾān’dur (7)(7)(7)(7) ve öldürürler peyġamberleri žulm-ile. Ol nesne anlara, ʿāŝí 

olduķlarındandur (8)(8)(8)(8) ve şundandur ki ģaddan tecāvüz iderlerdi. Pes śimden girü 

müʿminlerüñ fażlın beyān (9)(9)(9)(9) ider ve eydür ki, 

113113113113 “Berāber degüldür śevābda, kitāb ehlinden ümmet vardur kim šoġrulardur, 

oķurlar Tañrınuñ āyetlerini giceler içinde.” (11)(11)(11)(11) Ve anlar secde iderler dün 

namāzında. Ìmān getürürler (12)(12)(12)(12) Allāh’a ve ķıyāmet günine.  

114114114114 Ve eylüg-ile buyururlar ve yaramazdan (13)(13)(13)(13) nehy iderler. Ve ivişürler 

ĥayırlarda tāʿatlarda. (14)(14)(14)(14) Ve anlar ŝāliģlerdindür.  

115115115115 Ve neyi ki işlerler ĥayırdan, pes hergiz unudulmaz (15)(15)(15)(15) śevābı virilür. Ve 

Allāh Teʿālā bilicidür, kendüden ķorķanları.  
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116116116116 ––––    117 117 117 117 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar, hergiz fāyide itmez anlara, (17)(17)(17)(17) 

mālları ve ne oġlanları, Tañrınun ʿaźābından bir nesne ve anlar (18)(18)(18)(18) cehennem 

ehilleri-dürürler. Anlar anda ebedí ölücilerdür ve misli (19)(19)(19)(19) şol nesnenüñ ki ŝadaķa 

itdiler anlar bu dünyā dirliginde. Yel (20)(20)(20)(20) gibidür ki anda ŝovuķ var. İrişdi eginine bir 

ķavmüñ ki (21)(21)(21)(21) žulm itdiler nefslerine. Pes helāk itdi anı ve žulm itmedi anlara Allāh 

[54[54[54[54a]]]] (1)(1)(1)(1) ve illā kim nefslerine žulm iderler.  

118118118118 İy şunlar kim ímān (2)(2)(2)(2) getürdiler. İç dost dutunmañ. Dínüñüz ehlinden özge-

y-ile. (3)(3)(3)(3) Taķŝırlıķ itmezler, sizüñ ģaķķuñuzda fesād itmekde. İstediler 

meşaķķatüñüzi. (4)(4)(4)(4) taģķíķ žāhir oldı düşmenlik aġızlarından. (5)(5)(5)(5) Ve şol kim 

gögüsleri gizler, büyükrekdür. Taģķíķ beyān ķılduķ size āyetleri (6)(6)(6)(6) eger bildüñüzse.  

119119119119 Ġāfil olmañ. Siz şunlarsız ki siz seversiz anları (7)(7)(7)(7) ve sevmezler anlar sizi ve 

siz ímān getürürsiz kitiābuñ küllisine. (8)(8)(8)(8) Tevrāt’a, Zebūr’a, İncíl’e, Ķurʾān’a. Ve 

ķaçan kim size ŝašaşalar, eydürler ki: “Ìmān getürdük. (9)(9)(9)(9) Ve ķaçan ki sizden ĥālí 

olurlar, ıŝırurlar sizüñ üzerüñüze, barmakları (10)(10)(10)(10) ucın, ĥışımdan. Eyit, yā 

Muģammed, ki: “Ölün ʿadāvetüñüzle ve ĥışmuñuzla. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí Allāh bilicidür, 

ne ki göñüllerde var-ise kibrden ve kinden.”  

120120120120 (12)(12)(12)(12) Eger size ĥoşlıķ irişe, anlara ĥoş gelmez. Ve eger (13)(13)(13)(13) saña irişse bir 

yamanlıķ, sevinürler anuñla. Ve eger ŝabr idesiz ve Tañrıdan ķorķasız, (14)(14)(14)(14) size 

ziyān itmez anlaruñ ģíleleri, hiç bir nesne. (15)(15)(15)(15) Bedürüstí Allāh, şunı ki siz işlersiz, 

iģāša idicidür.  

121121121121 Ve añ, yā Muģammed’ (16)(16)(16)(16) ol vaķtā ki sabaģ-idi, çıķduñ ehlüñden, 

yaraķlarduñ müʿminlere (17)(17)(17)(17) oturacaķ yirleri, ceng-içün. Ve Allāh işidicidür ve 

bilicidür.  

122122122122 (18)(18)(18)(18) Ol vaķt ki, ķaŝd itdi iki šāyife sizden, ķaŝd itdilerdi ķaçalardı. ʿAbdullah 

(19)(19)(19)(19) bin Ubey bin Selūl’üñ üç yüz kişi-le ķaçduġın göricek, ģāl bu ki Allāh Teʿālā 



120 

 

yardımcısı (20)(20)(20)(20) dur, bu iki šāyifenüñ. Ve Allāh üzerine pes tevekkül eylesünler 

müʿminler.  

123123123123 ––––    124 124 124 124 (21)(21)(21)(21) Ve taģķíķ yardım eyledi Allāh Teʿālā size, Bedr ġazāsında, [54[54[54[54b]]]] 

(1)(1)(1)(1) ģāl bu ki siz azduñuz, ģāluñuz žaʿíf-idi. Pes ķorķuñ Tañrıdan, ola ki (2)(2)(2)(2) şākir 

ķullardan olasız. Añ ol vaķtā ki, sen dirdüñ müʿminlere ki: (3)(3)(3)(3) “Size kifāyet itmez 

mi, size meded itdügi sizüñ Tañruñuz, üç (4)(4)(4)(4) biñ-ile feriştelerden ki indürilmişlerdür, 

size yardım-içün?”  

125125125125 Yaʿní yiter. Andan (5)(5)(5)(5) ŝoñra eyitdi: “Eger ŝabr iderseñüz ve Tañrıdan 

ķorķarsañuz ve bize gelürse (6)(6)(6)(6) müşrikler, işbu ķaynaşmalarında, (7)(7)(7)(7) meded ide size 

Tañrıñuz, beş bin-ile feriştelerden, ʿalāmetlenmiş olduķları ģālda. ʿAlāmetleri aķça 

belli-idi. (8)(8)(8)(8) Atları yalında ŝaru dülbendleri var-idi, uçları yaġrınlarında.  

126126126126 Ve eylemedi ol mededi (9)(9)(9)(9) Allāh Teʿālā, illā beşāret eyledi sizün-içün ve 

anuñ-ile (10)(10)(10)(10) göñüllerüñüz mušmaʾín olsun-içün indürdi. Ve yardım degüldür, illā 

Tañrı (11)(11)(11)(11) ķatındandur, ʿizzetlü pādişāhdur, ģikmetlü sulšāndur.  

127127127127 Tā helāk ide (12)(12)(12)(12) bir šāyifeyi, şunlardan ki kāfir oldılar, ya bunları şikeste 

ķıla (13)(13)(13)(13) pes bunlar dönelerdi maģrūm olup, maġbūn olup.  

128128128128 (14)(14)(14)(14) Yoķdur saña, yā Muģammed, anlaruñ emrinden bir nesne, Allāh bilür. 

Dilerse ya anlara tevbe (15)(15)(15)(15) rūzí ķıla, ya ʿaźāb ide anlara. Zírā ki bedürüstí anlar 

žālimlerdür.  

129129129129 Ve Tañrınundur, şol ki göklerdedür ve şol ki yirdedür. Yarlıġar kimi dilerse 

veʿaźāb ider (18)(18)(18)(18) kime dilerse. Ve Allāh ġafūr raģímdür.  

130130130130 İy şunlar kim ímān getürdiler. (19)(19)(19)(19) Yimeñ ribā mālını, tekrār tekrār, tā 

virdügüñüz mālı ķaplayınca, yāĥūź borçlınuñ (20)(20)(20)(20) mālın ķaplayınca. Ve ķorķuñ 

Tañrıdan, ola kim sa ʿādetlenmiş olasız.  

131131131131 (21)(21)(21)(21) Ve ķorķuñ şol oddan ki yaraķlanmışdur kāfirlerçün.  

132132132132 [55[55[55[55a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve mušíʿ oluñ Tañrıya ve Rasūline, ola kim esirgeñesiz.  
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133133133133 (2)(2)(2)(2) Ve ivişüñ maġfirete Tañrıñuzdan (3)(3)(3)(3) ve cennete ki anuñ eni göklerce ve 

yirlercedür, kim yaraķlanmışdur (4)(4)(4)(4) şol müttaķíler-içün,  

134134134134 kim yidürürürler Tañrı rıżāsı-çun, geñişlikde ve šarlıķda. (5)(5)(5)(5) Ve 

ķaķıduķlarını menʿ idenler-çün ve ĥālķuñ ŝuçından (6)(6)(6)(6) geçenler-çün. Ve Allāh sever 

iģsān idenleri.  

135135135135 Ve şunlar içün kim (7)(7)(7)(7) ķaçan ki bir günāh işleseler, ya nefslerine žulm 

itseler, Tañrıyı (8)(8)(8)(8) añarlar ve yarlıġanmaķ dilerler günāhları-çun. (9)(9)(9)(9) Ve kimdür 

günāhlar yarlıġayan, illā Allāhdur. Ve müdāvim olmadılar, işledükleri (10)(10)(10)(10) günāh 

üzerine, ģāl bu ki anlar bilürler.  

136136136136 Ol šāyifenüñ cezāları (11)(11)(11)(11) maġfiretdür anlaruñ Tañrısından (12)(12)(12)(12) ve 

cennetlerdür ki altlarından ırmaķlar aķar, ebedí ķalıban anda. (13)(13)(13)(13) Ve ne ĥūbdur, 

ʿamel idenlerüñ ecri.  

137137137137 Taģķíķ geçdi sizden öñdin (14)(14)(14)(14) yollarumuz šarıķlarumuz, ʿāŝíleri helāk 

itmede ve anlara ʿuķūbet itmekde. Pes seyr (15)(15)(15)(15) idüñ yir yüzinde, hem görüñ, nice 

oldı serencāmı yalancılaruñ.  

138138138138 (16)(16)(16)(16) İşbu kim zikr olundı, beyāndur ādem oġlanlarına ve šoġru yoldur ve 

ögütdür müttaķílere.  

139139139139 Ve süst olmañ, düşmana ʿacz göstermeñ ve melūl olmañ. (18)(18)(18)(18) Ve siz 

yücereksiz, ġālibraķsız, eger müʿminler olduñuzsa ve ímānuñuzda (19)(19)(19)(19) śābit 

olduñuzsa.  

140140140140 Eger size cirāģat irişdi-se, Uģūd gazasında (20)(20)(20)(20) taģķíķ irişdi müşriklere daĥı 

cirāģat, size irişen gibi, Bedr ġazāsında. (21)(21)(21)(21) İşbu eyyāmdur ki biz degzindürürüz anı 

ĥālķ arasında, bir kerre sizüñ-içün, bir kerre [55[55[55[55b]]]] (1)(1)(1)(1) düşmen-içün. Ve Tañrı bile, 

şunları ki ímān getürdiler ve śābit oldılar ímānları (2)(2)(2)(2) üzerine ve alā sizden 

şehidlerüñüzi. (3)(3)(3)(3) Ve Allāh žālimleri sevmez.  
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141141141141 Ve Tañrı pāk ide, şunları kim ímānlarınuñ üzerine śābit (4)(4)(4)(4) ķaldılar. Ve 

kāfirleri helāk ide.  

142142142142 Yā ŝanmaduñuz mı ki (5)(5)(5)(5) uçmaġa giresiz, Tañrı bilmedin ġazā idenleri 

sizden, yaʿní (6)(6)(6)(6) elbette bildürür Tañrı, sizden ġazā ideni ve itmeyeni ve ŝabr idenleri 

bilmedin.  

143143143143 (7)(7)(7)(7) Ve taģķíķ ölümi siz taleb iderdüñüz, iy müʿminler, siz aña uġra (8)(8)(8)(8) 

mazdan öñ. Pes taģķíķ gördüñüz siz ölümi, ķılıç yalabırken ve siz göre-(9)(9)(9)(9) šurursız.  

144144144144 Ve Muģammed ʿaleyhi’s-selām degüldür, illā Rasūldür. Taģķíķ (10)(10)(10)(10) geçdi 

andan öñ, Rasūller. Ya pes eger Muģammed döşekde ölürse, ya depelenürse, (11)(11)(11)(11) 

döner misiz ters izüñüze? Ve şol ki döne, ters (12)(12)(12)(12) izine, Tañrıya nesne ziyān itmez. 

Ve yaķında Tañrı (13)(13)(13)(13) şükr idicilere ʿıvaż virür.  

145145145145 Ve olmadı bir nefse ki öle, meger (14)(14)(14)(14) Tañrı destūrı-la öle, yazılmışdur 

vaķtı-la. Ve her kim dünyā śevābın (15)(15)(15)(15) dileye, virürüz aña dünyā śevābından. Ve 

her kim āĥiret śevabın dileye, virürüz aña, ol āĥiret śevābından. Ve yaķında eyü 

ʿıvażlar (16)(16)(16)(16) virürüz, şükr idicilere.  

146146146146 İy, niceler peyġamberlerden ki (17)(17)(17)(17) uruşdılar anuñ-ıla bile, rabbāní ķullar, 

iken çoķ. Alġusamadılar, süst olmadılar, peyġamberleri (18)(18)(18)(18) öldükde, ol nesne-y-

içün ki irişdi anlara Tañrı yolında (19)(19)(19)(19) ve żaʿíf olmadılar ve düşmene tevāżuʿ daĥı 

itmediler. Ve Allāh (20)(20)(20)(20) sever ŝabr idenleri.  

147147147147 Ve olmadı anlaruñ sözleri, illā dimek ki: (21)(21)(21)(21) “İy bizüm Tañrımuz. Ört 

bizüm günāhumuzı ve bizüm isrāfumuzı [56[56[56[56a]]]] (1)(1)(1)(1) işümüzde, yaʿní ulū 

günāhlarumuzı ve berkit ayaķlarumuzı cenkde (2)(2)(2)(2) ve yardım eyle bize, kāfir ķavmi 

üzerine.”  

148148148148 Pes Allāh (3)(3)(3)(3) anlara virdi, dünyā śevābını, nuŝretden, ġanímetden, yüz 

aķlıġından ve āĥiret (4)(4)(4)(4) śevābınuñ eyüsini ki cennetdedür. Ve Allāh eylük idenleri 

sever.  
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149149149149 (5)(5)(5)(5) İy şunlar ki ímān getürdiler. Eger mušíʿ olasız, şunlara ki kāfir (6)(6)(6)(6) 

oldılar; sizi dönderürler girüñüze, pes dönersiz, ziyān (7)(7)(7)(7) idicilerden olduñuz ģālda.  

150150150150 Bel Allāh sizüñ hocañuzdur (8)(8)(8)(8) ve ĥayırlusıdur yardımcılaruñ.  

151151151151 Bıraġısaruz, göñüllerine şunlaruñ (9)(9)(9)(9) kim kāfir oldılar, ķorķuyı şol sebeb-ile 

ki işrāk itdiler Allāh’a (10)(10)(10)(10) şol ŝanemi kim indürilmedi-idi aña bir ģüccet, maʿbūd 

ıduġına. Ve yirleri (11)(11)(11)(11) šamūdur. Ve ne yaman yirdür žālimlerüñ.  

152152152152 Ve (12)(12)(12)(12) taģķíķ Tañrı gerçekledi size, itdügi vaʿdeyi mužaffer olmaġ-ıdı, ol 

vaķt ki uruşur (13)(13)(13)(13) duñuz müşrikler-ile, Tañrınuñ destūrı-la, şuña degin ki ķorķduñuz 

(14)(14)(14)(14) Ve çekişdüñüz emrde. Ve ʿāŝí olduñuz peyġamber emrine (15)(15)(15)(15) andan ŝoñra ki 

gösterdi size, şol sevdügüñüz nesneyi ki ġālib olmaķdur. (16)(16)(16)(16) Sizden baʿżı şoldur ki 

dünyā sever ve sizden baʿżı şoldur ki (17)(17)(17)(17) āĥiret sever. Andan ŝoñra Tañrı dönderdi 

ol müşriklerden (18)(18)(18)(18) tā sizi mübtelā ķıla, kāfirlerden ķaçmaġ-ıla. Ve taģķíķ ʿafv itdi 

sizden Allāh (19)(19)(19)(19) Teʿālā, dünyāya šamaʿ itdügüñüzi. Ve Tañrı Teʿālā kerem eyesidür 

müʿminler (20)(20)(20)(20) üzerine.  

153153153153 Vaķtā ki ķaçduñuz çıķduñuz depe üzerine ve hiç (21)(21)(21)(21) dönüp baķmazduñuz 

bir aģada, cānuñuz acısından, ģāl bu ki peyġamber [56[56[56[56b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿaleyhis’ selām ķıġırur 

sizi, arduñuzdan çaġırup. Pes Allāh Teʿālā cezā virdi ġuŝŝayı (2)(2)(2)(2) ġussa-y-ıla. Bir 

ġussa ol ki kendüler ķaçdılar, bir ġussa daĥı peyġamber ʿaleyhi’s-selām öldi ŝandılar, 

(3)(3)(3)(3) tā melūl olmayasız, şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan, fevt oldı sizden. (4)(4)(4)(4) 

Murād, ġanímet mālıdur ve ne şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan (5)(5)(5)(5) ve Allāh 

cebírdür aña ki siz işlersiz.  

154154154154 Andan ŝoñra indürdi sizüñ (6)(6)(6)(6) üzerüñüze, ķayġudan ŝoñra, emínlik, uyku, 

(7)(7)(7)(7) bürür bir šāyifeyi sizden. Hergiz ķayġuluya ki dín ġayreti-çün ola, uyķudan šatlu 

nesne olmaz. (8)(8)(8)(8) Ve bir šāyife daĥı, ki anlara dín kayġusı yoķ-idi, nefsleri ķayġusı 

vardur. Ancaķ (9)(9)(9)(9) ve žann iderler Allāh’a, ģaķdan ġayrı, cāhiliyye žannı ki 

Muģammed’e (10)(10)(10)(10) Tañrı yardım itmez ŝandılar. Eydürler ki: “Var mıdur bize, 



124 

 

emirden bir nesne (11)(11)(11)(11) yaʿní elümüzden nesne gelmez.” Eyit, yā Muģammed: 

“Bedürüstí iş bir uġurdan, Tañrınundur. (12)(12)(12)(12) Gizlerler nefslerinde, şol nesneyi anı 

saña bildürmezler.” (13)(13)(13)(13) Eydürler ki: “Eger olaydı bizüm-içün emrden bir nesne, 

depelenmez (14)(14)(14)(14) dük burada.” Eyit, yā Muģammed: “Eger siz evlerüñüzde 

olayduñuz (15)(15)(15)(15) gerek çıķaydı, şunlaruñ üzerlerine depelenmek yazıldı, yatup (16)(16)(16)(16) 

ölecek yirlerine, kendü ayaķları-la. Ve ižhār itmeg-içün, şol nesneyi ki (17)(17)(17)(17) 

göñüllerüñüz içindedür ve arıtmaġ-içün, şol nesneyi ki göñüllerüñüzde vardur 

günāhlardan. (18)(18)(18)(18) Ve Allāh bilicidür, her ne ki göġüslerde vardur.  

155155155155 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí şunlar ki yüz çevürdiler sizden, iki leşker buluşduġı vaķt (20)(20)(20)(20) 

azıtmadı anları illā şeyšān azıtdı, baʿżı günāhları sebebinden ki (21)(21)(21)(21) merkezlerin 

beklemediler. Ve taģkik Allāh ʿafv itdi anlardan ŝuçını. [57[57[57[57a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí Allāh 

ġafūrdur, ģalímdür.  

156156156156 İy şunlar ki ímān getürdiler. (2)(2)(2)(2) Olmañuz şunlarcılayın ki kāfir oldılar ve 

didiler ķardaşlarına (3(3(3(3)))) vaķtā ki sefer itseler yir yüzinde, ya ġazā ķılsalar ölseler: (4)(4)(4)(4) 

“Eger ķatumuzda olalardı, ölmezlerdi ve depelenmezlerdi.” (5)(5)(5)(5) Tā Tañrı ģasret 

eyleye dimegi, göñüllerinde anlaruñ. Ve Allāh dirildür (6)(6)(6)(6) ve öldürür. Ve Allāh, şuña 

ki işlersiz, bínādur.  

157157157157 Ve eger depelenürseñüz (7)(7)(7)(7) Tañrı yolında, ya ölseñüz ve yarlıġamaķ 

Tañrıdan ve esirgemek (8)(8)(8)(8) ĥayırludur şundan ki cemʿ iderler anlar.  

158158158158 Ve eger ölseñüz, (9)(9)(9)(9) ya depelenseñüz, Tañrıya varacaķsız.  

159159159159 Pes Tañrıdan raģmetdur (10)(10)(10)(10) ki yumşaķ olduñ müʿminlere. Ve eger cefā 

idici olsañ (11)(11)(11)(11) ķatı göñüllü olsañ, šaġılalardı çevreñden. Pes ʿafv eyle (12)(12)(12)(12) anlardan 

ve maġfiret taleb eyle anlaruñ-içün ve šanış bunlara (13)(13)(13)(13) işüñde. Pes ķaçan ki ķaŝd 

idesin işlemege, šanışıķdan ŝoñra, pes (14)(14)(14)(14) tevekkül eyle Allāh üzerine. Taģķíķ Allāh 

sever tevekkül idenleri, idicileri.  
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160160160160 (15)(15)(15)(15) Eger size yardım ide Allāh Teʿālā, pes size ġālib yoķdur (16)(16)(16)(16) ve eger 

sizi ŝaya, pes kimdür ol kim yardım ide size (17)(17)(17)(17) ol maġlūb itdüginden ŝoñra? Ve 

Tañrı üzerine pes tevekkül itsünler (1(1(1(18)8)8)8) müʿminler.  

161161161161 Ve olmadı bir peyġambere, ki ġanímet mālından uġurlaya (19)(19)(19)(19) ve şol ki 

uġurlar ġanímet mālından, uġurladuġı-la gele ķıyāmet güninde. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra 

tamām virilür her nefse, şunı ki ķazandı. (21)(21)(21)(21) Ve anlar žulm oluñmazlar.  

162162162162 Ya pes şol kimesne ki uydı Tañrınuñ rıżāsına, [57[57[57[57b]]]] (1)(1)(1)(1) şuncılayın mıdur ki 

müstaģıķ oldı Tañrınun ġażabına? (2)(2)(2)(2) Ve anuñ yiri cehennemdür ve ne yaman 

varacaķ yirdür cehennem.  

163163163163 (3)(3)(3)(3) Bunlaruñ dereceleri vardur Tañrı ķatında. Ve Allāh görücidür (4)(4)(4)(4) şunı ki 

işlersiz siz.  

111164646464 Taģķíķ Tañrı inʿām itdi müʿminler üzerine (5)(5)(5)(5) şol vaķt ki gönderdi anlaruñ 

içlerinde bir peyġamber ki (6)(6)(6)(6) anlardandur. Oķur anlaruñ üzerine Tañrınuñ āyetlerini 

ki Ķurʾān’dur ve (7)(7)(7)(7) arıdur anları ve ögredür anlara Ķurʾān’ı ve Tañrınun şeriʿetini. 

(8)(8)(8)(8) Ve egerçi bundan öñ, eşkere azġunlıķ içinde idilerse.  

165165165165 (9)(9)(9)(9) Ya şol vaķt ki size muŝíbet yitişdi Uģūd güni, ki yetmiş kişi kāfir (10)(10)(10)(10) 

öldürdi, taģķíķ siz daĥı işledüñüzdi kāfirlere, iki ol ķadar Bedr ġazāsında (11)(11)(11)(11) ki 

yetmiş öldürdüñüz, yetmiş daĥı esír itdüñüz. Didüñüz ki: “Bize ķandan geldi bu 

muŝíbet?” (12)(12)(12)(12) Eyit, yā Muģammed: “Bu nesne sizüñ kendü nefsüñüzdindür ki 

peyġamber didügi (13)(13)(13)(13) yirde šurmaduñuz.” Bedürüstí Allāh her nesne üzerine 

ķādirdür.  

111166666666 (14)(14)(14)(14) Ve şol nesne ki size irişdi, ol gün ki buluşdılar iki cemʿ (15)(15)(15)(15) yaʿní Uģūd 

güni, pes Tañrınuñ destūrı-la ve bilsün-içün peyġamberler (16)(16)(16)(16) müʿminleri.  

167167167167 Ve bilsün-içün şunları ki nifāķ iderler-idi. (17)(17)(17)(17) Ve dinildi anlara ki: “Gelüñ, 

ceng idüñ Tañrı yolında, ya defʿ (18)(18)(18)(18) idüñ ölmegi sizden.” Eyitdiler: “Eger ķıtāl 

bileydük, uyarduķ size.” (19)(19)(19)(19) Anlar küfre yaķınıraķdur ol gün, andan ki ímāna yaķın 
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(20)(20)(20)(20) olalar. Dirlerdi dilleri-le, şol nesneyi ki yoķdur (21)(21)(21)(21) göñüllerinde. Ve Allāh yeg 

bilür şunı ki gizlerler.  

168168168168 [58[58[58[58a]]]] (1)(1)(1)(1) Şunlar ki didiler ķardaşlarına, ģāl bu ki kendüleri oturmışlar-idi 

ġazādan: (2)(2)(2)(2) “Eger bize mušíʿ olsalar, depelenmezlerdi.” Eyit, yā Muģammed, kim: 

“Defʿ idüñ (3)(3)(3)(3) nefslerüñüzden ölümi, eger gerçekler-iseñüz.” ol gün ki bu āyet indi, 

yetmiş münāfıķ cehenneme cān (4)(4)(4)(4) teslím itdi.  

169169169169 Ve ŝanmasun şunlar ki depelendiler (5)(5)(5)(5) Tañrı yolında, ölüler olalar. Belki 

dirilerdür, anlaruñ Tañrısı ķatında (6)(6)(6)(6) rızķ virilürler uçmaķ çemenlerinde, yaşıl kuşlar 

sūretinde.  

170170170170 Şādımānlardur (7)(7)(7)(7) şunuñ-ıla ki Allāh virdi fażlından ʿašāsından, şehíd 

olduķlarından ŝoñra. (8)(8)(8)(8) Ve muştulaşurlar, şunlara ki anlara lāģıķ olmadılar şehíd 

olup (9)(9)(9)(9) kendülerden ŝoñra, ki ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine (9)(9)(9)(9) ve ne ĥoź anlar 

melūl olurlar.  

171171171171 Muştulaşurlar Tañrıdan niʿmet-ile ve kerāmet (11)(11)(11)(11)-ile uçmaķda. Ve taģķíķ 

Allāh zāyíʿ eylemez müʿminlerüñ ecrini.  

172172172172 (12)(12)(12)(12) Şunlaruñ ki mušíʿ oldılar Tañrıya ve peyġambere (13)(13)(13)(13) şundan ŝoñra ki 

anlara cirāģat irişdi, (14)(14)(14)(14) şunlaruñ-içün ki iģsān itdiler anlardan ve Tañrıdan 

ķorķdılar, ulū śevāb vardur.  

173173173173 (15)(15)(15)(15) Şunlar ki didi anlara ĥālķ ki Nuʿaym bin Mesʿūd’dur, Medíne’ye 

gelürdi (16)(16)(16)(16) Bedürüstí ĥālķ murād Ebū Süfyān’dur. Taģķíķ cemʿ oldılar sizüñ-içün 

murad (17)(17)(17)(17) aŝģābdur, pes ķorķuñ anlardan. Pes arturdı anları ímān (18)(18)(18)(18) yöninden. Ve 

eydürlerdi ki: “Yiter bize Allāh ve ne eyü vekíldür.” (19)(19)(19)(19) Eyle olsa Rasūl ʿaleyhi’s-

selām çıķdı, kāfirleri baŝdı.  

174174174174 Pes döndiler Bedr ġazāsından (20)(20)(20)(20) ġanímet mālı-y-la ki Tañrıdandur ve 

ziyāde aŝŝı-la, (21)(21)(21)(21) anlara yamanlıķ irişmedi. Ve tābiʿ oldılar Tañrınun rıżāsına. [58[58[58[58b]]]] 

Ve Allāh ulū fażl eyesidür.  
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175175175175 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí ol sizüñ Ebū Nuʿaym şeyšāndur, (3)(3)(3)(3) ķorķıdur dostlarını ki 

anlar Ebū Süfyān ve aŝģābıdur. Pes ķorķmañ anlardan ve ķorķuñ benden dir Allāh 

Teʿālā, eger müʿminler-iseñüz, dir (4)(4)(4)(4) Allāh Teʿālā,  

176176176176 ve melūl eylemesün seni, şunlar ki ivişürler küfrde. (5)(5)(5)(5) Bedürüsti anlar ziyān 

itmezler Tañrıya, hiç bir nesne. (6)(6)(6)(6) Allāh diler ki anlara naŝíb eylemeye āhiretde. Ve 

anlaruñ-içün (7)(7)(7)(7) ulu ʿaźāb vardur.  

177177177177 Bedürüstí şunlar ki küfri ŝatun aldılar ímān-ile (8)(8)(8)(8) hergiz Allāh’a bir nesne 

ziyān itmezler. Ve anlaruñ-içün ʿaźāb-ı elím (9)(9)(9)(9) vardur.  

178178178178 Ve ŝanmasunlar hergiz, şunlar ki kāfir oldılar (10)(10)(10)(10) bedürüstí şol mühlet ki 

virürüz anlara, ki ĥayr ola anlaruñ-içün. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí mühlet virürüz anlara, tā 

arturalar günāh cihetinden. (12)(12)(12)(12) Ve anlaruñ-içün, ĥor idici ʿaźāb vardur.  

179179179179 Allāh Teʿālā (13)(13)(13)(13) ķor degüldür müʿminleri, şunuñ üzerine ki siz anuñ 

üzerinesiz, tā (14)(14)(14)(14) murdārı bismilden seçmeyince, yaʿní münāfıķı muĥliŝden 

ayırmayınca. (15)(15)(15)(15) Ve Allāh Teʿālā sizi ġayba muššaliʿ ider degüldür. Ve illā kim 

Allāh (16)(16)(16)(16) iĥtiyār ider peyġamberlerinden, kimi dilerse, baʿżı muġayyıbātın aña 

bildürür. (17)(17)(17)(17) Pes ímān getürüñ Tañrıya ve Rasūllerine. Ve eger ímān (18)(18)(18)(18) 

getürürseñüz ve Tañrıdan ķorķarsarñuz, pes vardur sizüñ-içün ulu śevāb.  

180180180180 (19)(19)(19)(19) Ve ŝanmasunlar, şunlar ki baĥíllıķ iderler, şuña ki Allāh Teʿālā 

virmişdür (20)(20)(20)(20) anlara, kendü kereminden, ki ol buĥl ĥayr ola añlara. Belki ol buĥl 

şerdür (21)(21)(21)(21) anlara. Boġazlarına šavķ itseler gerek, şunı ki ķıyamazlardı [59[59[59[59a]]]] (1)(1)(1)(1) 

virmege, ķıyāmet güninde. Tañrınuñdur yirlerüñ göklerüñ terekesi. (2)(2)(2)(2) Ve Tañrı, 

şuña ki işlersiz, danādur.  

181181181181 Ve taģķíķ işitdi Allāh, şunlaruñ sözini ki eyitdiler: “Bedürüstí Allāh (4)(4)(4)(4) 

dervişdür ve biz baylaruz” didiler. Bunı yahūd didi, Allāh Teʿālā ŝıdķ-ile, yaʿní 

ŝadaķa-y-ıla emr idicek (5)(5)(5)(5) Yazaruz didükleri nesneyi ve ģaķsuz yire peyġamber (6)(6)(6)(6) 

depeledüklerini bile yazaruz. Ve eyidiserüz ki: “Šašuñ, yaķıcı šamūnuñ (7)(7)(7)(7) ʿaźābını.”  
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182182182182 Bu ʿiķāb şol sebebdindür kim elleri ķazandı. (8)(8)(8)(8) Ve taģķíķ Tañrı güc idici 

degüldiir ķullarına.  

183183183183 (9)(9)(9)(9) Şunlar ki didiler: “Bedürüstí Allāh ʿahd eyledi bize (10)(10)(10)(10) ki biz 

inanmayavuz bir Rasūle, tā bize gele bir ķurban-ile kim, gökden od ine, daĥı anı 

yiye. (11)(11)(11)(11) “Eyit, yā Muģammed, kim: “Taģķíķ geldi size peyġamberler bundan (12)(12)(12)(12) 

öñ, dürlü muʿcizelerle ve şunuñ-ile ki didüñüz. (13)(13)(13)(13) Pes niçün öldürdüñüz anları, 

eger gerçekler-iseñüz?”  

184184184184 (14)(14)(14)(14) Pes eger yalanlayalar seni, pes taģķíķ yalanlandı peyġamberler, senden 

öñ. (15)(15)(15)(15) Geldiler muʿcizeler-ile ve geçen peyġamberlerüñ sözleri-le ve rūşren idici 

kitāb-ile; (16(16(16(16)))) Tevrāt-ile, İncíl-ile.  

185185185185 Her nefs šadıcıdur ölümi. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí virilür size śevāblaruñuz, ķıyāmet 

güni. (18)(18)(18)(18) Pes şol ki šamūdan ıraķ oluñdı ve cennete ķoyuldı, taģķíķ (19)(19)(19)(19) ķurtuldı. Ve 

degüldür dünya dirliġi, illā ġurūr ķumaşı, (20)(20)(20)(20) bugün var-ise yarın yoķdur.  

186186186186 Elbette ŝınanursız siz, māllaruñuzda (21)(21)(21)(21) ve nefslerüñüzde, yaʿní muŝíbet 

iriser māllaruñuza ve nefslerüñüzde. Yaʿní muŝíbet iriser māllaruñuza ve 

nefslerüñüze [59[59[59[59b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve elbette işitseñüz gerek, şunlardan ki kitāb virildi (2)(2)(2)(2) sizden 

öñ ve şunlardan ki şirk itdiler, çoķlıķ yaramaz keleciler işidürsiz. (3)(3)(3)(3) Ve eger ŝabr 

idesiz ve Tañrıdan ķorķasız, bedürüstí (4)(4)(4)(4) ol nesne, ķaŝd idecek işlerdindür.  

187187187187 An, yā Muģammed, (5)(5)(5)(5) ol vaķtā ki Tañrı aldı ʿahdini, şunlaruñ ki kitāb 

virildiler, ki (6)(6)(6)(6) elbette beyān idesiz Muģammed’üñ naʿtını ĥālķa ve gizlemeyesiz 

anı. Pes atdılar (7)(7)(7)(7) anı ardlarına ve ŝatun aldılar anuñ-ile, azacuk bahāyı ki dünyādur. 

(8)(8)(8)(8) Ne yaman nesne aldılar.  

188188188188 Ŝanma şunları sevinürler, şol nesneye ki (9)(9)(9)(9) getürdiler ve dilerler ki ögüleler 

şunuñ-ile ki işlemediler, yaʿní ižhar (10)(10)(10)(10) itmediler Muģammed’üñ ŝıfatın. Pes ŝanma 

bunları ki ķurtulacaķ yirde (11)(11)(11)(11) dür ʿaźābdan. Ve anlaruñ-içün incidici ʿaźāb vardur.  
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189189189189 (12)(12)(12)(12) Ve Tañrınuñdur, göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhlıġı. Ve Allāh (13)(13)(13)(13) her 

nesne üzerine ķādirdür.  

190190190190 Bedürüstí göklerüñ ve yirlerüñ yaradılmaġında (14)(14)(14)(14) ve gicenüñ gündüzün 

gelüp gitdüginde, nişānlar (15)(15)(15)(15) vardur, ʿakl eyelerine.  

191191191191 ––––    192192192192 Şunlar ki zikr iderler Tañrıyı, örü šururken (16)(16)(16)(16) ve otururken ve 

yanları üzerine, egri šurup namaz ķılmaġa ve oturup namaz ķılmaġa (17)(17)(17)(17) ve fikr 

iderler göklerüñ ve yirlerüñ yaradılmaġında: (18)(18)(18)(18) “İy bizüm rāzıķumuz. Sen bunı 

bāšıl (19)(19)(19)(19) yaratmaduñ. Tenzíh iderin seni. Pes bizi ŝaķla od ʿaźābından.  

 193193193193 (20)(20)(20)(20) Ĥudāvendā! sen kimi ki šamūya ŝoķarsın, taģķíķ ĥor eyledüñ sen anı. 

(21)(21)(21)(21) Ve yoķdur hiç, žālimlere yardımcı. Ĥudāvendā! Bedürüstí [60[60[60[60a]]]] (1)(1)(1)(1) biz işitdük 

bir münādí ki kıġırur-dı ímāndan yaña, ímān getürüñ (2)(2)(2)(2) Rabbüñüze, diyü. Biz daĥı 

ímān getürdük. Hüdāvendā, pes yarlıġa bizüm (3)(3)(3)(3) günāhlarumuzı ve ört bizüm 

günāhlarumuzı, kendü fażluñdan (4)(4)(4)(4) ģasānetüñle ve bizüm cānlarumuzı al, ebrar-ile, 

mušiʿler-ile.  

194194194194 (5)(5)(5)(5) Ĥudāvendā! Vir bize şunı ki vaʿde ķılduñ, peyġamberlerüñi gerçeklemek 

üzerine. (6)(6)(6)(6) ve ĥor eyleme bizi, ķıyāmet güninde. Zírā sen vaʿdeye ĥilāf ķılmazsın.”  

195195195195 (7)(7)(7)(7) Pes ķabūl eyledi anlaruñ Tañrısı anlaruñ-içün, itdükleri duʿāları ve eyitdi: 

(8)(8)(8)(8) “Bedürüstí ben zāyíʿ itmezin, ʿamelini bir ʿamel idenüñ sizden (9)(9)(9)(9) erkekden ya 

dişiden. Baʿżuñuz baʿżuñuzdandur. (10)(10)(10)(10) Pes şunlar ki hicret itdiler, Mekke’den 

Medíne’ye vardılar ve çıķarıldılar evlerinden (11)(11)(11)(11) ve incidildiler benüm yolumda ve 

uruşdılar ve öldiler. (12)(12)(12)(12) Elbette mahv idiserem anlardan, günāhlarını (13)(13)(13)(13) Ve elbette 

givürürem anları bostānlara baġçalara ki altlarından ırmaķlar aķar, ((((14)14)14)14) ʿıvaż oluban 

Tañrı ķatından.” Ve Tañrı ol Tañrıdur kim anuñ (15)(15)(15)(15) ķatındadur ĥūb śevāb.  

196196196196 Elbette seni maġrūr eylemesün yā Muģammed, (16)(16)(16)(16) aġnaduġı, yaʿní niʿmet 

içinde yatup šurdukları, şunlaruñ ki kāfir oldılar, şehirler içinde (17)(17)(17)(17) ve iklimlerde.  
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197197197197 Az ķumaşdur, sehel nesnedür. (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra, yataķları cehennemdür. Ve 

beysü’l mehā ne yaman yataķdur šamū.  

198198198198 İllā kim (19)(19)(19)(19) şunlar ki ķorķdılar, anları besleyenden, anlaruñ-içün uçmaķlar 

(20)(20)(20)(20) vardur ki altından ırmaķlar aķar, anda ebedí olduķları ģālda, ki (21)(21)(21)(21) bu 

kerāmetler ķonuķluķ ola, Tañrı ģażretinden ve şol ki Tañrı ķatındadur, [60[60[60[60b]]]] (1)(1)(1)(1) 

ĥayırludur ŝāliģlere.  

199199199199 Ve taģķíķ ehl-i kitābdan şunlar vardur (2)(2)(2)(2) ki, ímān getürürler ve şuña ki size 

indi ve şuña ki anlara indi, (3)(3)(3)(3) şol ģālda ki ķorķarlar Tañrı-y-içün. Ŝatun almazlar (4)(4)(4)(4) 

Tañrı kelāmı-la az nesneyi, ki dünyā metaʿıdur. Ol šāyife, anlaruñ-içün (5)(5)(5)(5) vardur 

ecrleri śevābları anları yaradan ķatında. Bedürüstí Tañrı tiz (6)(6)(6)(6) ģisābludur 

200200200200 İy şunlar ki ímān getürdiler. Ŝabr idüñ ve (7)(7)(7)(7) ŝabra vaŝıyyet eylesüñ. Ve 

iķāmet idüñ ķalʿelerde, atlaruñuz baġlayup. Ve (8)(8)(8)(8) ķorķuñ Tañrıdan, ola kim 

saʿādetlenesiz, felāģ bulup ķurtulanlardan olasız.  

2.2.2.2.4444. 

4444 (9)(9)(9)(9) Sūretü’n Nisā Sūretü’n Nisā Sūretü’n Nisā Sūretü’n Nisā     

    (10)(10)(10)(10) Bismillāhi’r-raģmani’r-raģím.  

1111 (11)(11)(11)(11) İy ādem oġlanı. Ķorķuñ Tañrıñuzdan, şol Tañrıdan (12)(12)(12)(12) ki yaratdı sizi, bir 

nefsden ve yaratdı andan ʿavratını ki (13)(13)(13)(13) Ģavvā’dur. Ve šaġıtdı ol ikisinden çoķ 

erler ve ʿavratlar. (14)(14)(14)(14) Pes ķorķuñ ol Tañrıdan ki anuñ-ıla suʾāl idersiz (15)(15)(15)(15) 

biribirüñüzden “Billāhi ʿAleyk” diyü ve erģāmdan daĥı ķorķuñ. Bedürüstí (16)(16)(16)(16) Allāh 

sizüñ üzerüñüze raķíb oldı, ŝaķlar sizi.  

2222 Ve virün yetímelere māllarını (17)(17)(17)(17) ki ķatuñuzdadur. Ve ķarışdurmañ ģaramı 

ģalala. (18)(18)(18)(18) Ve yimeñ yetímler mālını kendü māluñuzla. Bedürustí ol yetímler mālını 

kendü māluñuza ķarışdurmaķ, ulu günāh oldı.  

3333 Ve eger ķorķarsañuz, ʿadl idemeyevüz diyü (20)(20)(20)(20) öksüzlerde, pes evlenüñ şol ki 

ĥoş geldi (21)(21)(21)(21) ʿavratlardan, ikişer ikişer ve üçer üçer ve dörder dörder. [61[61[61[61a]]]] (1)(1)(1)(1) Eger 
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ķorķsañuz, ʿadl idemeyevüz diyü, pes bir evlenüñ (2)(2)(2)(2) yāĥuź milk-i yemínüñüz 

evlenüñ cāriyelerden. Bu didügümüz, zaģmet olmayacaġuñ eñ (3)(3)(3)(3) yaķınıraġıdur.  

4444 Ve virüñ ʿavratlara mehirlerini, baĥşiş idüp. (4)(4)(4)(4) Pes eger ģüsn-i rıża-y-ıla 

virecek olurlarsa size, mehirden bir miķdar (5)(5)(5)(5) nefsleri rażı olup, pes yeñ anı, ŝıhģģat 

ve ʿāfiyet.  

5555 (6)(6)(6)(6) Ve virmeñ sefíhlere şol māllaruñuzı ki, Allāh eyledi (7)(7)(7)(7) sizüñ maʿāşuñuz-

içün nižām ķıldı. Pes yedürürüñ, eger küçücükler olursa (8)(8)(8)(8) ol emvālda, yaʿní 

muʿāmele-i şerʿí birle. Şöyle iderler ki ŝulb-ı māldan ĥarc olmaya, belki üstüne (9)(9)(9)(9) 

gelenden ĥarc oluna. Ve geyürüñ anlara ve eydüñ anlara eyü söz (10)(10)(10)(10) ve eyü vaʿde.  

6666 Ŝınañ yetímleri, tā cimāʿ a (11)(11)(11)(11) ķādir olınca. Pes eger görürseñüz anlardan 

ŝalāģ ve rüşdi, (12)(12)(12)(12) pes virüñ anlara māllarını. Ve yimeñ māllarını (13)(13)(13)(13) isrāf-ile ve 

ivmeg-ile, büyüyince. Yaʿní ive, tizcek ĥarc ide, anlar büyümedin māllarını (14)(14)(14)(14) 

büyümekden ķorķup ve her kim bay ola, pes ŝaķınsun yetím mālından. (15)(15)(15)(15) Ve şol ki 

faķír oldı, yisün ķut ķadarı, ya andan (16)(16)(16)(16) borç eylesün. Pes ķaçan ki viresiz anlara 

māllarını (17)(17)(17)(17) pes šanuķ dutuñ üzerlerine. Ve Tañrı ģisābcı yiter. Bunuñ-ile işāret 

(18)(18)(18)(18) itdi ki, šanuķ dutmaķ vācib degül-imiş.  

7777    ––––    8 8 8 8 Erenlere ulu vardur, şundan ki (19)(19)(19)(19) ķodı ata ve ana ve yaķın ĥıŝımlar ki ol 

anlardan mírāś yir. (20)(20)(20)(20) Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm (21)(21)(21)(21) 

terekesinden, şundan ki az oldı andan, ya çoġ oldı. [61[61[61[61b]]]] Naŝíb vardur, takdír 

oluñmış. Ve ķaçan, üleşmege ģāżır ola, ķavmler ki mírāś (2)(2)(2)(2) yimezler ve yetímler, 

miskínler, pes virüñ anlara ve eger virmez (3)(3)(3)(3) señüz daĥı nesne yoķ ve eydüñ anlara 

eyü sözler.  

9999 Ve ķorķsun (4)(4)(4)(4) şunlar ki, eger terk itselerdi kendüler ŝoñra, uvacuķ (5)(5)(5)(5) 

oġlancuklar, ķorķarlardı anlaruñ üzerlerine ve ķorķsunlar Tañrıdan (6)(6)(6)(6) vaŝíler ve 

disünler eyü muģkem sözler.  
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10101010 Bedürüstí şunlar ki (7)(7)(7)(7) yirler yetímler mālını, güc-ile. Bedürüstí yirler (8)(8)(8)(8) 

ķarınlarında odı ve tiz ola ki ķavuşalar bir oda ki ġāyet (9)(9)(9)(9) ķızġundur. Tañrı buyurur 

size, bilüñüzden inen oġlanlaruñuz ģaķķında.  

11111111 Erkege, iki dişi ülüsince. Pes eger (10)(10)(10)(10) dişiler ikiden artuķ olsalar,  

12121212 pes anlara üçde iki vardur. (12)(12)(12)(12) Ve eger bir ķız olursa, pes aña māluñ 

yarusıdur. Ve atasına (13)(13)(13)(13) anasın, her birisine ol ikisinüñ, altıda bir, itdügi (14)(14)(14)(14) 

nesneden, eger ölenüñ oġlı ya ķızı olursa. (15)(15)(15)(15) Pes anuñ veledi olmasa ve atası anası 

mírāś yise, pes (16)(16)(16)(16) anası-çun üçde birdür. Ve eger ķardaşları olsa, pes (17)(17)(17)(17) anasına 

altıda birdür, vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet itdi-idi (18)(18)(18)(18) ya borcın ödedükden ŝoñra. 

Atalaruñuz ve oġlanlaruñuz. Siz bilmezsiz (19)(19)(19)(19) ķanķısı yaķınıraķdur size, fāyide 

yöninden faríżedür Allāhdan. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí Allāh Teʿālā ʿālím ģekím oldı ki 

farāyiżi taķdír eyledi.  

13131313----15151515 (21)(21)(21)(21) Ve sizüñdür naŝıfı şunuñ ki ʿavratlaruñuz terk itdi māldan. [62[62[62[62a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Eger anlaruñ veledi yoġ-ısa ve eger anlaruñ veledi olursa, (2)(2)(2)(2) pes sizüñdür dörtde 

biri. Şundan ki terk itdiler anlar. Vaŝiyyetden (3)(3)(3)(3) ŝoñra ve vaŝıyyet iderler anı 

burcadan soñra ve anlaruñ-içün rebiģ (4)(4)(4)(4) vardur şol māldan ki siz terk itdñüz. Ve 

eger sizüñ veledüñüz olmasa. (5)(5)(5)(5) Pes eger sizüñ veledüñüz olursa ʿavratlaruñuz-çün 

sekizde biri vardur. (6)(6)(6)(6) Şundan ki siz terk itdüñüz vaŝıyyet ayrulduķdan ŝoñra (7)(7)(7)(7) ki 

vaŝıyyet idersiz anı ya burcdan ŝoñra ve eger bir kişi (8)(8)(8)(8) ve olsa ki andan mírāś yerler 

kelāmla yunından kelā-la öldürür ki atası olana oġlı ola. (9)(9)(9)(9) Ya ʿavrat olsa bu ģallü 

ve anuñ arķadaşı olsa ya ķız ķardaşı olsa (10)(10)(10)(10) lakin ana birler olsalar bunlaruñ her 

birine altıda biridür. (11)(11)(11)(11) Ve eger artuķ olurlarsa pes anlar ortaķlardur śülüśde. (12)(12)(12)(12) 

Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra (13)(13)(13)(13) ziyān 

idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. Tā ki veresiye (14)(14)(14)(14) 

ziyān olmaya. Yaʿní vaŝıyyet ide. Bir vaŝıyyet ki Tañrıdandur. (14)(14)(14)(14) Ve Allāh 

ʿalimdür ve ģilm eyesidür. Bu meźkūret Tañrınuñ ģadleridür. (16)(16)(16)(16) Ve her ki mušíʿ 
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ola Tañrıya ve Rasūline givürür anı uçmaķlara. (1(1(1(17)7)7)7) Altıında ırmalar aķar. Ebedí 

olduķları ol ģalda ol cennetlerde. (18)(18)(18)(18) ol ulu nicātdur ve şol ki ʿāŝí oldı Tañrıya ve 

Rasūline (19)(19)(19)(19) ve Tañruñuñ ģadlerinden keçe. Givürür anı evde ebed olduġı (20)(20)(20)(20) 

ģalde, ol odda anuñ-içün ĥor idici ʿaźāb vardur. (21)(21)(21)(21) Ve şunlar ki zínā ideler sizüñ 

ʿavratlaruñuzdan [62[62[62[62b]]]] (1)(1)(1)(1) pes šanuķ dutuñ anlaruñ üzerine, sizden dört kişi ki 

ʿadıllar olalar. Pes šanuķlıķ (2)(2)(2)(2) vireler, pes gizleñ anları, evlerde ģabs idüp, (3)(3)(3)(3) tā 

ölüm anlara irişince, ya Tañrı anlara bir yol virince. Bu āyet mensuĥdur (4)(4)(4)(4) āyet-i 

recm birle, ya āyet, sihāķa maģmūldür.  

16161616 Ve şol iki ki sizden fahişe (5)(5)(5)(5) işleyeler, pes incidüñ anları. Ve eger tevbe idüp 

eyü ʿamel iderlerse (6)(6)(6)(6) pes ıʿrāż idüñ ol ikisinden. Bedürüstí Tañrı (7)(7)(7)(7) tevbe 

idenlerüñ tevbesini ķabūl idicidür ve raģmet idicidür, yaʿní idici pādişāhdur.  

17171717 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí şol tevbe, ki Tañrınun üzerine ģaķdur anı ķabūl itmek (8)(8)(8)(8) 

şunlaruñ tevbesidür ki bir yaramazı bilmedin işlerler, andan (9)(9)(9)(9) ŝoñra tevbe iderler, 

tiz zamanda. Pes ol šāyifenüñ Tañrı Teʿālā (1(1(1(11)1)1)1) tevbesini ķabūl ider. Ve Allāh Teʿālā 

bilicidür ve ģikmet-ile işleyicidür.  

18181818 (12)(12)(12)(12) Ve yoķdur tevbe, şunlara ki işlerler yaramazlıķları (13)(13)(13)(13) tā ki birisine 

ölüm hāżır oluñca, eydür (14)(14)(14)(14) ki: “Ben şimdi tevbe eyledüm.” ve yoķdur tevbe, 

şunlaruñ (15)(15)(15)(15) üzerine ki ölürler, şol ģālda ki kāfirlerdür. Ol bir šāyife (16)(16)(16)(16) dür ki 

yaraķladuķ biz anlaruñ-içün, ʿaźāb-ı-elimi.  

19191919 İy şunlar ki ímān getürdiler. (17)(17)(17)(17) Ģelāl degüldür size, ʿavratlaruñ mírāśın 

yeyesiz güc-ile, yaʿní (18)(18)(18)(18) bir ʿavrat ki anuñ ŝoģbetin sevmez, aña cefā gösterür ki 

šalāķın ŝatun ala. Pes (19)(19)(19)(19) göçmeñ anları.  

20202020 Tā ki alasız virdügüñüzüñ baʿżını. (20)(20)(20)(20) Meger ki eşkere fāģişe işleyeler, 

erinden ķaçmaķ gibi, zínā gibi, ol vaķt revādur (21)(21)(21)(21) andan nesne almaķ. Ve dirilüñ 

anlaruñ-ıla, eyü yüz gösterüp. [63[63[63[63a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes eger keríh görseñüz siz anları, yaķındur 

ki (2)(2)(2)(2) siz bir nesneyi keríh göresiz, ģāl budur ki Allāh anda çoķ ĥayırlar ider.  



134 

 

20202020 (3)(3)(3)(3) Ve eger dileseñüz, bir ʿavratı bir ʿavrat daĥı yirine getürmegi (4)(4)(4)(4) ve birine 

bir ķınšar māl virmiş olasız, pes ol māldan bir nesne (5)(5)(5)(5) almañ. Alur mısız anı, 

bühtān yöninden ve eşkere günāh yöninden.  

21212121 (6)(6)(6)(6) Ve nice alursız anı, ģāl bu ki ĥalvet oldı (7)(7)(7)(7) baʿżuñuz baʿżuñuzla ve anlar 

aldılar sizden muģkem ʿahdi.  

22222222 (8)(8)(8)(8) Ve evlenmeñ şunı ki atalaruñuz evlendi anı, ʿavratlardan (9)(9)(9)(9) illā şol nesne 

ki geçdi. Ögey ķızların alurlardı, ģāl bu ki bu daĥı ģarāmdur. (10)(10)(10)(10) Bedürüstí ol nesne 

fāģiş-idi Tañrı díninde ve ʿadāvet oldı ve yaman oldı (11)(11)(11)(11) yol olmaġı cihetinden.  

23232323 Ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, analaruñuz ve ķızlaruñuz ve ķız ķardaşlaruñuz 

ve ʿammelerüñüz (13)(13)(13)(13) ve šeyzelerüñüz ve er ķardaşuñuz ķızları ve ķız ķardaşlaruñuz 

ķızları (14)(14)(14)(14) ve şol analaruñuz ki emzürdi sizi (15)(15)(15)(15) ve rıżāʿdan ķız ķardaşlaruñuz ve 

ʿavratlaruñuzun anaları (16)(16)(16)(16) ve ögey ķızlaruñuz ki sizüñ ķatuñuzdadur (17)(17)(17)(17) şol 

ʿavratlaruñuzdan ola kim duĥūl itmiş olasız, pes eger anlara duĥūl (18)(18)(18)(18) itmedüñüzse, 

pes günāh yoķdur üzerüñüze ve oġullaruñuzuñ (19)(19)(19)(19) ʿavratları, şol oġullaruñuzuñ 

ʿavratı ki ŝulbüñüzden ola (20)(20)(20)(20) ve cemʿ eyledügüñüzüñ, iki ķız ķardaşı bir yire, illā 

şol nesne ki (21)(21)(21)(21) ilerü zamanda geçdi-di. Bedürüstí Allāh ġafūr raģím oldı. Zírā ki 

geçeni [63[63[63[63b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿafv eyledi, esirgedüginden, ʿuķūbet eylemez raģmetinden.  

24242424 Ve muģŝana olanlar (2)(2)(2)(2) ʿavratlardan, yaʿní erlü ʿavratlar daĥı ģarām oldı size, 

nikāģ itmegi, illā şol (3)(3)(3)(3) ķaravaşuñuz ki gazā idüp çıķarduñuz, egerçi eri daĥı ola. 

Yazdı kitābı sizüñ (4)(4)(4)(4) üzerüñüze, bu resme taķdír eyledi. Ve ģelāl oldı size, bundan 

(5)(5)(5)(5) ġayrı siz šalep itmeklik māllaruñuzla, ŝaķlanıcılar olduġuñuz (6)(6)(6)(6) ģālda, 

şehvetüñüz ģarama ĥarc itmedügüñüz ģālda. Pes (7)(7)(7)(7) her kimi ki istimtāʿ idesiz 

māllaruñuzla, anlardan, pes virüñ anlara mehirlerini (8)(8)(8)(8) faríża olduġı ģalda, anlara 

mehirlerini virmek. Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, (9)(9)(9)(9) şunda ki, rıżālaşduñuz 

anuñla, tamam mehr olduķlarından ŝoñra. (10)(10)(10)(10) Yaʿní ya ʿavrat ere baġışladı, ya 
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mehrden daĥı arturdı. Bedürüstí (11)(11)(11)(11) Allāh ʿālím, ģakím oldı, ʿilminden, 

ģikmetinden size bu yolları taʿlím eyledi.  

25252525 (12)(12)(12)(12) Ve her kimüñ ki güci yitmese sizden, mālın arturmaġa, kim anuñ-ıla 

muģśana ĥātunlar (13)(13)(13)(13) evlene, ki müʿmine olalar, pes siz mālik olduġuñuz cāriyelerü 

(14)(14)(14)(14) ñüzden evlensün, müʿmine cāriyelerüñüzden. (15)(15)(15)(15) Ve Allāh yeg bilür 

ímānuñuzı. Vaķt ola kim cāriye ímānı yeg ola hürre ímānından. (16)(16)(16)(16) Baʿżuñuz 

baʿżuñuzdandur. Pes evlenüñ anları, ehlinüñ izni-le; (17)(17)(17)(17) Ve virüñ mehirlerini, ʿādet 

üzerine, (18)(18)(18)(18) ʿafífe olduķları ģālda, eşkere ziyān idiciler olmayalar ve uġurlayın dost 

(20)(20)(20)(20) dutıcı olmayalar. Pes ķaçan ki ʿafifeler olsalar, pes eger bir (20)(20)(20)(20) fāģişe işleseler, 

pes anlaruñ üzerinedür, ʿafifeler üzerine (21)(21)(21)(21) olanuñ yarusı, ʿaźābdan. Yaʿní ķaravaş 

nikāhına ruĥŝat virmek, [64[64[64[64a]]]] (1)(1)(1)(1) şol kimse-y-içündür ki dínine fesāddan ķorķdı. Ve 

sizüñ (2)(2)(2)(2) ŝabr itdügüñüz ĥayrdur size, tā ki sizden gelen ķul olmaya. Ve Allāh ġafūr 

raģímdür.  

26262626 (3)(3)(3)(3) Tañrı diler ki beyān ide size ve sizi ķulaġuzlaya (4)(4)(4)(4) sizden oñurdı 

geçenlerüñ yollarına ve tevbelerüñüzi ķabūl ide ve šāʿat irşād ide. (5)(5)(5)(5) Ve Allāh ʿālím, 

ģakímdür.  

27272727 Ve Allāh diler ki tevbeñüzi ķabūl (6)(6)(6)(6) ide. Ve dilerler şunlar ki şehvetlerine 

tabíʿlerdür (7)(7)(7)(7) sizüñ günāha meyl itdügüñüz dilerler, ulu meyl itmeklik.  

28282828 (8)(8)(8)(8) Tañrı Teʿālā diler ki size yeynilde meʿūneti, ķaravaşı revā görmek-ile. Ve 

insān (9)(9)(9)(9) żaʿíf yaradıldı, şehvete ŝabr idemez.  

29292929 İy anlar ki ímān getürdiler. (10)(10)(10)(10) Yimeñüz māllaruñuz arañuzda, bāšıl-ile, 

yalan and-ile, žālimlere çakmaġ-ile, (11)(11)(11)(11) meger ticāret-ile ola, ki biribiriñüzüñ rıżāsı-

la ŝādır olmış ola sizden (12)(12)(12)(12) mużāraba mālı gibi ve öldürmeñ kendü nefslerüñüzi, 

yaʿní ādem öldürmeñ ki (13)(13)(13)(13) sizi yirine öldürmeyeler. Bedürüstí Allāh sizi esirgeyici 

olduġı andandur (14)(14)(14)(14) ki birbirüñüzi öldürmekden ve birbirüñüzüñ mālın almaķdan 

menʿ eyledi.  
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30303030 Ve şol ki bu didügümüz (15)(15)(15)(15) günāhleri işleye, taʿaddí idüp, žulm idüp, 

yaķında biz anı šamūya (16)(16)(16)(16) ķoyaruz. Ve ol nesne Tañrı üzerine geñez oldı.  

31313131 (17(17(17(17)))) Eger saķınursañuz, şol nehy olduġuñuzuñ büyüklerinden, giderür (18)(18)(18)(18) 

sizden günāhlaruñuzı ve givürür sizi eyü menzile ki ol uçmaķdur.  

32323232 Ve temennā ķılmañ şunı ki Allāh ululadı (20)(20)(20)(20) anuñla, baʿżuñuz üzerine, yaʿní 

kimsenüñ mālı benüm olsun dimeñ, evet baña daĥı çalabum, anuñ gibi (21)(21)(21)(21) māl vir, 

dimek vardur. Erenlere naŝíb vardur, şundan ki ķazandılar, [64[64[64[64b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ʿavratlara 

naŝíb vardur, şundan ki ķazandılar. Her kişi ķazanduġın (2)(2)(2)(2) bölür, gerek ʿavrat. 

ʿAvratuñ mírāśda naŝíbi az olduġı-çun günāhı az olmaz. (3)(3)(3)(3) Ve dileñ Tañrınuñ bol 

keremínden. Bedürüstí Allāh her nesneyi bilici (4)(4)(4)(4) oldı, ezelen ve ebeden.  

33333333 Ve her bir nasíbüñ ŝāģibin eyledük (5)(5)(5)(5) şundan ki ata ana ķodılar gitdiler ve 

yaķın ķavmler ķodılar gitdiler. (6)(6)(6)(6) Ve şunlar ki ķodılar gitdiler baġladılar andlaruñuzı 

ilerü zamanda bir kişi bir kişi-y-ile andlaşur (7)(7)(7)(7) lardı – dı, míraśdan naŝíb var-idi, 

lakin mensūĥ oldı, “ve ulü’l-erģāmi baʿżuhum evlā bi-baʿżin” (8)(8)(8)(8) āyeti-le, pes virüñ 

anlara naŝíblerini. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí Tañrı her nesne üzerine šanuķdur.  

34343434 Erenler mūsāllašlardur (10)(10)(10)(10) ʿavratlar üzerine, yaʿní ʿavratlaruñ muŝāliģi 

üzerine, şol sebeb-ile ki Tañrı ululadı (11)(11)(11)(11) Baʿżını baʿżı üzerine ve şol sebeb-ile ki 

nafaķa virdiler (12)(12)(12)(12) māllarından. Pes ŝāliģa ĥātunlar mušiʿlerdür erlerine (13)(13)(13)(13) 

ŝaķlayıcılardur ĥalvet ģaķlarını, şol sebeb-ile ki Tañrı anları anuñ üzerine (14)(14)(14)(14) 

yaratdı. Ve şol ĥātunlar ki siz ķorķarsız ķaçmaķlarından, (15)(15)(15)(15) pes naŝíģat idüñ anlara 

ve ayrı oluñ anlardan döşeklerde (16)(16)(16)(16) dögün anları. Pes eger mušíʿ olalar size, pes 

ayruķ (17)(17)(17)(17) anlaruñ üzerine yol kesmeñ. Bedürüstí Allāh ʿāli ve mütaʿāli pādişāhdur. 

(18)(18)(18)(18) Eger ziyāde incidürseñüz, ģaķkuñuzdan gelür.  

35353535 Ve eger ķorķarsañuz, aralarına (19)(19)(19)(19) düşmenlik düşe diyü, viribiñ bir eyü ādem 

er ehlinden (20)(20)(20)(20) ve bir eyü ādem ʿavrat ehlinden. Eger ıŝlāģ dilerlerse, Allāh (21)(21)(21)(21) 
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virür ikisinüñ arasında, birbirine uyuşurlar. Bedürüstí Allāh ʿālimdür, [65[65[65[65a]]]] (1)(1)(1)(1) bilür 

maŝāliģ-i ʿibādı, ezelen ve ebeden.  

36363636 Ve Allāh’a šapuñ, aña kimseneyi ortaķ (2)(2)(2)(2) itmeñ. Ve atañuza anañuza eylük 

eyleñ (3)(3)(3)(3) ve ben el-sebíl ve yaķın ķavmlere ve yetímlere ve miskínlere ve yolcılara 

(4)(4)(4)(4) ve ķavm olan ķoñşılara ve ķavrm olmayan ķoñşılara ve yanuñuzdaġı (5)(5)(5)(5) 

muŝāģibuñuza, murād, kişinüñ ʿavratıdur ve ķonuġa, yaʿní bu mezkūrelere iģsān 

eyleñ. (6)(6)(6)(6) Ve şunlara daĥı iģsān idüñ ki yemínüñüz mālik oldı, yaʿní ŝatun alınmış 

ķuluñuza (7)(7)(7)(7) ve karavaşuñuza. Bedürüstí Tañrı sevmez şunı ki oldı ol kimesne (8)(8)(8)(8) 

mütekebbir ve faĥrlanıcı ve Tañrnuñ niʿmetine şükr itmeyici oldı.  

37373737 Şunlara ki baĥíllıķ (9)(9)(9)(9) iderler ve buyururlar ĥālķa baĥílliġ-ile. (10)(10)(10)(10) Ve 

gizlerler şunı ki Tañrı virdi anlara, kendü fażlından, yaʿní zekātın virmezler. (11)(11)(11)(11) Ve 

yaraķladuķ kāfirlere, ĥor idici ʿaźābı.  

38383838 (12)(12)(12)(12) Ve şunlar ki yidürürler mālların, ĥālķa göstermek-içün. (13)(13)(13)(13) Ve ímān 

getürmezler Tañrıya ve ne āhir güne, yaʿní göñüllerinden inanmazlar, egerçi dilleri-le 

dirler. Ve her ki aña şeyšān ķoşula, ne yaman ķoşdaş (15)(15)(15)(15) olur.  

39393939 Ne olurdı bunlaruñ üzerine, eger ímān getürseler (16)(16)(16)(16) Allāh’a ve ķıyāmet 

günine ve yidürseler şundan ki Allāh anlara naŝíb (17)(17)(17)(17) eyledi. Ve Tañrı anları bilürdi.  

40404040    ––––    41414141 Bedürüstí (18)(18)(18)(18) Tañrı žulm itmez zerre miśķāl. Ve eger bir zerre ģasana 

olacaķ olursa, arturur (19)(19)(19)(19) anı, iki biñ bince olınca ve virür aña, kendü ģażretinden, 

ulu (20)(20)(20)(20) śevāblar. Pes nice olur bu kāfir olanlaruñ ģāli, vaķtā getürevüz. (21)(21)(21)(21) Biz her 

ümmetden bir šanuġ-ıla ki peyġamberleridür ve seni daĥı bunlaruñ [65[65[65[65b]]]] (1)(1)(1)(1) üzerine 

šanuķ getürevüz.  

42424242 Ol gün seve, şunları kāfir oldılar (2)(2)(2)(2) Ve peyġambere ʿāŝí oldılar, ki šopraķ 

anları örte-y-idi. (3)(3)(3)(3) Ve gizlemeyeler Allāhdan bir sözi, zírā dilleri söylemezse 

cevāriģleri (4)(4)(4)(4) söyler.  
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43434343 İy şunlar ki ímān getürdiler. (5)(5)(5)(5) Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar 

olasız siz, tā bilesiz (6)(6)(6)(6) ne didükleri ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde 

olasız (7)(7)(7)(7) ol vaķt teyemmüm idüñ, namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla 

namaza yaķın (8)(8)(8)(8) olmañ, tā ġusl itmeyince. (9)(9)(9)(9) Ve eger ĥasta olsañuz, ya sefer 

üzerine olsañuz, ya sizden birüñüz ģācetinden gelse (10)(10)(10)(10) ya ʿavratlara varsañuz, pes 

ŝu bulmasañuz, (11)(11)(11)(11) pes ķaŝd idüñ pāk šopraġa, pes mesģ idüñ yüzlerüñüz ve 

ellerüñüz. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí Allāh kerem eyesidür, šopraġı ŝu yirine gördi ve maġfiretlü 

sulšān (13)(13)(13)(13) oldı.  

44444444 Nažar itmedüñ mi, şunlara ki bir naŝíb virildi (14)(14)(14)(14) kitābdan, azġunlıġı ŝatun 

alurlar ve dilerler (15)(15)(15)(15) ki yoldan azasız.  

45454545 Ve Allāh yeg bilür sizüñ düşmenüñüzi (16)(16)(16)(16) Ve Tañrı yardımcı yiter, Tañrı 

ʿināyetçi yiter.  

46464646 (17)(17)(17)(17) Şunlardan ki yahūdí oldılar, egerler Tevrāt sözlerini yirlerinde (18)(18)(18)(18) ve 

Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām naʿtın gizlerler. Ve dirler ki: “İşitdük ʿāŝí olduķ (19)(19)(19)(19) 

ve işit, işitdürülmedük ģālda” bir maʿníde, işit dimek olur ve bir (20)(20)(20)(20) maʿníde 

sögmekdür, ruʿūnet-ile egibeni dillerini sögmege (21)(21)(21)(21) ve dín-i İŝlām’a šaʿn idübeni. 

Ve eger taģķíķ anlar “işitdük [66[66[66[66a]]]] (1)(1)(1)(1) ve mutíʿ olduķ ve işit ve nažar eyle bize” 

diseler, gerek olaydı anlara, daĥı yegrek ve daĥı šoġruraķ söz. (2)(2)(2)(2) Ve illā kim Tañrı 

anları laʿnet itdi, küfürleri-le. Pes ímān (3)(3)(3)(3) getürmezler, illā az.  

47474747 İy şunlar ki kitāb virildi. (4)(4)(4)(4) Ìmān getürüñ şuña ki biz indürdük, şol ģālda ki 

gerçekleyicidür şol kitābı ki sizüñledür, (5)(5)(5)(5) andan öñdin ki pers idevüz yüzlerini ve 

anları (6)(6)(6)(6) dönderevüz eñselerine, ya laʿnet idevüz anlara, nice ki (7)(7)(7)(7) laʿnet itdük 

aŝģāb-ı sebti. Murād, ŝūretlerin ayu, maymun sūretine döndürmekdür. (8)(8)(8)(8) Ve Allāh 

Teʿālānuñ emri ĥoź işlenmişdür, lābüd işbu iki ʿuķūbetden birisi olısar.  

 48 48 48 48 (9)(9)(9)(9) Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getümegi (10)(10)(10)(10) ve yarlıġar bundan 

ayruġın şuña ki diler ve şol ki şirk (11)(11)(11)(11) getürdi Tañrıya taģķíķ dartmış ola ulu günāhı 



139 

 

bakmaz mısın anlara (1(1(1(12)2)2)2) ki kendüleri pāk iderler, Tañrınuñ oġlanlarıyuz diyü. Belki 

pāk ider Alah her kimi diler. (13)(13)(13)(13) Ve pāk oldur ki Tañrı aña, pāksın diye. Yaʿní 

śevāblarından eksilmeye, ķıl ķadarı.  

49494949 (14)(14)(14)(14) Gör, nice çıķarurlar Allāh üzerine yalanı. (15)(15)(15)(15) Ve yiter bu, žāhir günāh 

olmaġa, yaʿní bundan daĥı žāhir günāh var mı? 

50505050 Görmedün mi şunları ki naŝíb virildi kitābdan, ímān getürürler 

51515151 putlara ve putlaruñ ġayrına dirler; ay gibi, yılduz gibi, güneş gibi. Bunlar hep 

cibtdür (18)(18)(18)(18) Ve şeyšāna. Ehl-i kitāb dilediler, Ķureyş-ile anlaşalar, daĥı peyġamberüñ 

üzerine dutalar. Eyle olsa Ķureyş’e (19)(19)(19)(19) eyitdiler: “Sanemlerümüze secde ķıluñ ki 

inanavuz” didiler, daĥı secde ķıldılarsa bu āyet indi. Ve dirler şunlar-içün ki kāfir 

oldılar: (21)(21)(21)(21) “Bunlar šoġruraķdur şunlardan ki ímān getürdiler, yol cihetinden.”  

52525252 Ol šāyife [66[66[66[66b]]]] (1)(1)(1)(1) şunlardur ki Tañrı anları laʿnet itdi. Ve şuña ki Tañrı laʿnet 

ide (2)(2)(2)(2) pes sen hergiz bulmazsın aña, bir yardımcı.  

53535353 Ya anlaruñ (3)(3)(3)(3) naŝíbi mi var mülkden. Pes ol vaķtda ĥālķa naķír virmeyeler, 

baĥíllıķ (4)(4)(4)(4) ideler. Naķír şol ĥurma çekirdegi aralıġında olur, iplik gibicedür.  

54545454 (5)(5)(5)(5) Belki nāsa ģased iderler, şunuñ üzerine ki Allāh Teʿālā anlara virmişdür 

fażlından (6)(6)(6)(6) nübüvvetde daĥı çoķ eglenmekde. Pes taģķíķ virdük İbrāģim’üñ eline, 

(7)(7)(7)(7) Yusuf peyġamber gibi, Dāvūd peyġamber gibi, kitāb-ı ŝuģfı ve Zebūn ve ģikmet 

virdük, yaʿní peyġambarlıķ. (8)(8)(8)(8) Ve anlara virdük ulu mülk.  

55555555 Pes yahūddan baʿżı ímān (9)(9)(9)(9) getürdi Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām Ve baʿżı 

anlardan, i’rāż itdi andan. Ve cehennem yiter yandurmaġa.  

56565656 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar bizüm āyetlerümüze (11)(11)(11)(11) tíz ola ki šamūya 

ŝoķavuz anları. Her nice ki (12)(12)(12)(12) derileri göyünse kömür olsa, degşürürüz anları, bir 

deriye daĥı, (13)(13)(13)(13) tā šašalar ʿaźābı. Bedürüstí Allāh ʿazíz pādişāh (14)(14)(14)(14) oldı, ģikmetlü 

sulšān oldı, ezelen ebeden.  
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57575757 Ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller itdiler, ķoyısaruz anları (16)(16)(16)(16) 

cennetlere ki altlarından ırmaķlar aķar, ebedí olduķları ģalda ol cennetlerde. (17)(17)(17)(17) 

Anlaruñ-içün vardur ol cennetde, ʿavratlar ki pāk olalar. (18)(18)(18)(18) Ve givüriserüz anları, 

bir gölgeye ki dāyimdür, yaʿní uçmaķ gölgelerine.  

55558888 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Tañrı buyurdı, ki emānetleri šapşurasız islerine. (20)(20)(20)(20) Ve ķaçan 

ki ģükm idesiz ĥālķ ortasında, ʿadl-ile (21)(21)(21)(21) ģükm idesiz. Bedürüstí Tañrı ne ĥūb vaʿz 

ider size. [67[67[67[67a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí Tañrı işidici oldı ķullaruñ duʿāsını, görici oldı māllarını.  

59595959 (2)(2)(2)(2) İy şunlar ki ímān getürdiler. Mutíʿ oluñ Allāh’a ve mušíʿ (3)(3)(3)(3) oluñ 

peyġambere ve buyruķ islerine sizden. (4)(4)(4)(4) Pes eger bir nesnede çekişüp iĥtilāf 

itseñüz, döndürüñ ol nesneyi Tañrı kitābına ve peyġamber (5)(5)(5)(5) ģadísine, eger ímān 

getürdüñüzse Tañrıya ve āĥir güne. (6)(6)(6)(6) ol yegdür ve ĥūbdur, teʾvíl yöninden.  

60606060 Görmedüñ mi (7)(7)(7)(7) şunları ki zuʿm iderler, ki bedürüstí anlar ímān getürdiler, 

şuña ki indürüldi saña (8)(8)(8)(8) ve şuña ki indürüldi senden öñdin. (9)(9)(9)(9) Dilerler ki 

ķażıyyalarını Kāʿb bin Eşref’e taķrír ideler, ģāl bu ki emr olındılar (10)(10)(10)(10) ki kāfir 

olalar šaġuta. Ve diler şeyšān, ki (11)(11)(11)(11) azdura anları, bir azmaķ ki güni ıraķdur.  

61616161 (12)(12)(12)(12) Ve ķaçan ki dinilse anlara, ki gelüñ Tañrı indürdügine ve peyġamber 

buyruġına, (13)(13)(13)(13) göresin ki münāfıķlar iʿrāż iderler senden, iʿrāz itmeklik.  

62626262 (14)(14)(14)(14) Nice oldı ģalları, ķaçan ki bunlara muŝíbet irişdi, elleri-le gönder (15)(15)(15)(15) 

dükleri nesne sebebinden. Andan ŝoñra geldiler (16)(16)(16)(16) saña, and içerler ki: “Biz 

dilemedük, illā ĥayr diledük ve barışmaķlıķ diledük.” Murādları bu sözden (17)(17)(17)(17) 

münāfıķlıķların gizlemekdür.  

63636363 Anlar şunlardur ki, bilür anlaruñ göñüllerinde (18)(18)(18)(18) kin. Pes iʿrāż eyle anlardan 

ve öġüt vir anlara. (20)(20)(20)(20) Ve di bunlara nefslerinde, bir söz ki gey nihāyetdedür, yaʿní 

furķat.  

64646464 (21)(21)(21)(21) Ve biz göndermedük bir peyġamberı, illā aña mušíʿ olsunlar diyü, 

Tañrınuñ destūrı-la. (21)(21)(21)(21) Ve eger anlar, nefsler žulm itdükleri vaķt, yaʿní 
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ķażıyyaların Kāʿb bin Eşref’e didükleri [67[67[67[67b]]]] (1)(1)(1)(1) vaķt, yaʿní ķażıyyaların Kāʿb bin 

Eşref’e didükleri vaķt (2)(2)(2)(2) gelseler saña ve istiġfār itseler Allāh’a ve istiġfār itse 

Rasūl anlaruñ-içün (3)(3)(3)(3) Tañrıyı, tevbe ķabūl idici ve ķulın esirgeyici bulalardı.  

65656565 Yoķ (4)(4)(4)(4) Tañrı ģaķkı-çün, ímān getürmezler, tā seni hākim itmeyince 

aralarındaġı (5)(5)(5)(5) mācerāda, andan ŝoñra bulmayalar kendü nefslerinde šarlıġanmaķ 

(6)(6)(6)(6) şundan ki sen ģükm itdüñ ve teslím ideler ģükmüñi teslím itmeklik, itāʿat-ı 

tāmma-y-ıla.  

66666666 (7)(7)(7)(7) Ve eger taģķíķ biz yazsaķ anlaruñ üzerlerine (8)(8)(8)(8) nefsüñüz depeleñ diyü, 

ya çıķuñ diyaruñuzdan diyü, işlemezlerdi anı, illā az šāyife (9)(9)(9)(9) anlardan. Ve eger 

taģķíķ anlar işleseler, şunı ki naŝíģat olundılar anlar (10)(10)(10)(10) anuñla, yegrek olurdı anlara 

ve ķuvvetlüraķ olurdı, śebāt yöninden.  

67676767 (11)(11)(11)(11) Ve ol vaķt biz virdük anlara, bizüm ģażretümüzden, ulu śevāb.  

68686868 (12)(12)(12)(12) Ve anları ķulaġuzlarduķ šoġru yola. (13)(13)(13)(13) Ve şol ki mutíʿ oldı Allāh’a 

Rasūline, pes anlar şunlaruñla (14)(14)(14)(14) dur ki Allāh inʿām eyledi anlaruñ üzerine  

69696969 (15)(15)(15)(15) peyġamberlerden ve ŝıddıķlardan ve şehídlerden ve Ŝāliģlerden. Ve (16)(16)(16)(16) 

ĥūb oldı anlar, yoldaşlıķ ve ķoñşılıķ yöninden.  

70707070 (17)(17)(17)(17) Bu yoldaşlıķ fażldur Allāhdan. Ve Allāh yiter bilmege, anlara virilecek 

śevābı.  

71717171 (18)(18)(18)(18) İy şunlar ki ímān getürdiler. Dutuñ ģiźrüñüzi, yaʿní ģaźer ķıluñ. (19)(19)(19)(19) Pes 

göçüñ bölük bölük, ya göçüñ bir uġurda.  

72727272 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ sizden vardur, şol ki kāhallıķ ider, ġazāya varmaz, ya ġazāya 

varanları (21)(21)(21)(21) burar. Pes eger size irişse bir ŝınmaķ, eydür [68[68[68[68a]]]] (1)(1)(1)(1) kim: “Tañrı baña 

inʿām eyledi, zírā ki ģāżır olmadum anlaruñ-la.  

73737373    ––––    74747474 (2)(2)(2)(2) Ve eger size irişse fażl ve kerem Allāhdan, taģķíķ eydürler, (3)(3)(3)(3) gūyā 

ki sizüñle anlaruñ arasında dostlıķ yoķdur. Bu sözden murād ʿeksidür, (4)(4)(4)(4) kāş ki ben 

anlaruñla olaydum, pes žafer bulaydum, ulu žafer bulmaķlıķ, (5)(5)(5)(5) pes ceng eylesün 
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Tañrı yolında (6)(6)(6)(6) şunlar ki ŝatun alurlar fāní dirligi, āĥiret virüp. Yaʿní münāfıķlar 

nifāķı ķosuñlar (7)(7)(7)(7) daĥı iĥlāŝ-ile ceng itsünler. Ve her ki ceng ide Tañrı yolında (8)(8)(8)(8) 

ya depelene, ya ġālib gele, yaķında biz aña ulu (9)(9)(9)(9) ecr virürüz.  

75757575 Noldı size, ki ceng itmezsiz Tañrı (10)(10)(10)(10) yolında. Ve żaʿífler erenlerden ve 

ʿavratlardan (11)(11)(11)(11) ve oġlanlardan, şunlar ki dirler: (12)(12)(12)(12) “Ĥudāvendā çıķar bizi şu 

köyden ki žālimlerdür anuñ ehli (13)(13)(13)(13) ve eylegil bize senüñ ģażretünden, bir işümüz 

görür ve bize yeg olur kişi (14)(14)(14)(14) ve eylegil ģażretünden bir yardımcı.”  

77776666 Şunlar ki ímān getürdiler (15)(15)(15)(15) ceng iderler Allāh yolında ve şunlar ki kāfir 

(16)(16)(16)(16) oldılar, ceng iderler şeyšān yolında. Pes ceng idüñ şeyšān (17)(17)(17)(17) nökerleri-le. 

Bedürüstí şeyšānuñ mekri, kāfirler keydine (18)(18)(18)(18) baķsa, zaʿíf oldı.  

77777777 Görmedüñ mi şunları ki (19)(19)(19)(19) dinildi anlara: “Çeküñ elüñüzi ķıtaldan ve ķıluñ 

namazı (20)(20)(20)(20) ve virüñ zeķātı.” vaķtā ki yazıldı añlaruñ üzerine, ceng itmek, (21)(21)(21)(21) 

görürsin ki, bir bölük anlardan, ķorķarlar ĥālķdan, [68[68[68[68b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrıdan ķorķar gibi, ya 

daĥı ziyāde-dururlar ķorķuda. (2)(2)(2)(2) Ve eyitdiler: “Ĥudāvendā! Niçün yazduñ bizüm 

üzerümüze ķıtalı? (3)(3)(3)(3) Nolaydı, bizi teʾĥír ideydüñ ölüm vaķtına degin.” Eyit ki: 

“Dünyā (4)(4)(4)(4) metaʿı azdur ve āĥiret yegdür, şuña ki Tañrıdan ķorķar. (5)(5)(5)(5) Ve bir fetíl 

ķadar daĥı žulm olmazlar.”  

78787878 Ķanda olursañuz, ölüm size yitişür (6)(6)(6)(6) Ve eger muģkem burçlarda ķalʿelerde 

daĥı olursañuz. (7)(7)(7)(7) Ve eger anlara eylük irişse, eydürler o ki: “Bu Tañrıdandur.” (8)(8)(8)(8) 

Ve eger yamanlıķ irişse anlara, eydürler ki “Bu senüñ yanuñdandur.” (9)(9)(9)(9) Eyit, yā 

Muģammed, ki: “Küllisi Tañrı ķatındandur.” Noldı bu ķavme ki (10)(10)(10)(10) yaķın olmazlar 

ki söz añlayalar.  

79797979 Ve her (11)(11)(11)(11) nesne ki yitişdi saña niʿmetden, pes Tañrıdandur, (12)(12)(12)(12) ve şol 

nesne ki yitişdi belādan ve musíbetden, pes senüñ nefsünden ķopan (13)(13)(13)(13) 

günāhlardandur. Ve biz seni ĥālķa peyġamber gönderdük. Bu ĥišāb (14)(14)(14)(14) 
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peyġamberdür ʿa. m.,evvelki ĥišāp ʿāmdur. Ve Tañrı yiter šanuķ olmaġa, sen 

peyġamber (15)(15)(15)(15) duġuña.  

80808080 Her kim ki Rasūle mušíʿ ola, taģķíķ Tañrıya mušíʿ olmışdur. (16)(16)(16)(16) Ve şol ki 

yüz çevürdi, seni anlara bekçi göndermedük.  

81818181 (17)(17)(17)(17) Münāfıķlar eydürler: “Bizden saña, yā Muģammed, mušíʿ olmaķdur.” 

(18)(18)(18)(18) Pes ķaçan ki yanuñdan çıķalar, šaġyir ider bir šāyife anlardan (19)(19)(19)(19) sen 

didügüñden ġayrı nesneye. Ve Allāh yazar şol nesneyi ki šaġyír itdiler. (20)(20)(20)(20) Pes 

çekin anlardan ve tevekkül eyle Allāh üzerine (21)(21)(21)(21) ve Tañrı, ināmlıġa saña yiter.  

82828282 Ya pes Ķurʾān’a nažar itmezler mi? [69[69[69[69a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve eger Allāhdan ġayrı 

kimsenenüñ yanından olaydı (2)(2)(2)(2) anda çoķ iĥtilāf bulalardı.  

83838383 Ve eger bir ĥaber gelse anlara (3)(3)(3)(3) emínlikden ya ķorķudan šaġıdurlar ol 

ĥaberi. (4)(4)(4)(4) Ve eger dönderilseñüz peyġambere ve ulü’l-emrlerine, Ebū Bekir, ʿÖmer, 

ʿOsman, ʿAlí gibi raźıyallāhu (5)(5)(5)(5) ʿanhüm ecmaʿín, gerek bileydi ol ĥaberi, şunlar ki 

çıķarurlar anı (6)(6)(6)(6) kendülerden, zeyrekliķleri-le. Ve eger Tañrınuñ keremi ve raģmeti 

üzerüñüz (7)(7)(7)(7) de degülmisse, uyarduñuz şeyšāna, illā az, ki bünyādı anlaruñ (8)(8)(8)(8) takva 

üzerine urulmış-dı.  

84848484 Pes depeleş Allāh yolında. (9)(9)(9)(9) Teklíf oluñmazsın illā nefsüñe, pes yaluñuz 

ceng iderseñ daĥı eyle, zírā yardımcıñ Tañrıdur. (10)(10)(10)(10) Ve kındur müʿminleri. 

Yaķındur ki Tañrı menʿ (11)(11)(11)(11) ide, ķıtalın şunlaruñ ki kāfir oldılar. Ve Allāh 

ķatıraķdur, cenk (12)(12)(12)(12) yöninden ve ķatıraķdur ʿuķūbet yöninden.  

85858585 (13)(13)(13)(13) Her kim şefāʿat ide, eyü şefāʿat, yaʿní eyü āyin ķosa İslām’da, ol eyü 

ʿādeti ķoyan-içün naŝíb (14)(14)(14)(14) olur, ol eyü şefāʿatden. Ve her ki yamān ʿādet (15)(15)(15)(15) 

ķorsa, aña ol yamān ʿādetden günāh ģaŝıl olur. Ve Tañrı (16)(16)(16)(16) her nesne üzerine ķādir 

oldı.  

86868686 Ve ķaçan (17)(17)(17)(17) ki selām virilseñüz bir selām-ile, pes selāmı aluñ andan daĥı 

eyü-y-ile, ya virdügi gibi ķaytaruñ. (18)(18)(18)(18) Bu āyetden maʿlūm oldı ki selām virmek 
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sünnetdür, almaķ vācibdür. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Allāh her nesne üzerine cezā idici oldı, 

yaʿní ʿıvaż virici oldı.  

87878787 (20)(20)(20)(20) Tañrı oldur ki andan artuķ Tañrı yoķdur. (21)(21)(21)(21) Elbette sizi divşürür 

ķıyāmet günine ki anda şübhe yoķdur. [69[69[69[69b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve kimdür sizde Tañrıdan 

gerçeklerüñ?  

88888888 Noldı (2)(2)(2)(2) size, ki münāfıķlarda iki bölük olduñuz? Bunlar birez münāfıķlardı. 

Mekke’den Şam’a ticārete giderlerdi. (3)(3)(3)(3) Müsülmanlar, kimi alalum, kimi almayalum 

didiler daĥı bu āyet indi. Ve Allāh (4)(4)(4)(4) anları yine kāfir eyledi, nifaķları ucından. 

Diler misiz (5)(5)(5)(5) ki hidāyet viresiz, şuña ki Allāh azdurdı. Ve şunı (6)(6)(6)(6) ki Tañrı azdurdı, 

elbette sen anuñ-içün yol bulmazsın, hidāyete ve reşāda.  

89898989 (7)(7)(7)(7) Ve temennā ķıldılar, kāfir olmaġuñuzı, nice ki kendüleri kāfir oldılar, pes 

(8)(8)(8)(8) berāber olasız. Pes anlardan dost dutunmañ, ģattā tevbe ķılalar, daĥı yine 

Medíne’ye varalar. Pes eger iʿrāż (10)(10)(10)(10) ideler.  

90909090 Dutuñ anları ve öldürüñ, nerede bulursañuz. (11)(11)(11)(11) Ve bunlardan ŝāhib ve 

yardımcı dutunmañ. (12)(12)(12)(12) Meger şunlaruñ-ile ki, geleler bir šāyifeye ki sizüñ-ile 

anlaruñ arasında ʿahd vardur. (13)(13)(13)(13) Yāĥuź size geleler, šār olup (14)(14)(14)(14) göñülleri, sizüñ-

ile ceng itmekden, ya ĥıŝımları ķavmleri-le ceng itmekden. (15)(15)(15)(15) Ve eger Allāh dilese, 

anları sizüñ üzerüñüze Mūsāllaš iderdi, pes sizüñ-ile depeleşür (16)(16)(16)(16) lerdi. Eger bunlar 

çekinseler, daĥı sizüñ-ile ceng itmeseler (17)(17)(17)(17) ve size ŝulģi ilerü dutsalar, pes Allāh 

Teʿālā (18)(18)(18)(18) size anlaruñ üzerine yol eylemedi.  

91919191Yaķın ola ki niceleri bulasız (19)(19)(19)(19) dilerler ki sizi emín ideler ve ķavmlerin emín 

ideler, ímān (20)(20)(20)(20) getürmek-ile. Her bār ki dönderileler küfürlerine, gine dönerler aña. 

(21)(21)(21)(21) Pes eger sizden çekiñmezlerse ve araya ŝulģ bıraķmazlarsa, [70[70[70[70a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ellerin 

çekmezlerse, pes dutuñ anları (2)(2)(2)(2) ve öldürüñ ķanda bulursañuz. Ve bu ŝıfatlu šāyife 

(3)(3)(3)(3) ve sizüñ-içün anlaruñ üzerine, eşkere ģüccet eyleduķ.  
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92929292 Ve (4)(4)(4)(4) yoķdur müʿmine, müʿmin depelemek, meger ki ĥatā-y-ile ola. Ve şol 

ki depeledi bir müʿmini (5)(5)(5)(5) ĥašā-y-ile, pes anuñ kefāreti, bir ķul azad itmekdür, ki 

müʿmin ola. (6)(6)(6)(6) Ve diyetdür ki šapşurula ehline, yaʿní olan kişinüñ ehline, velílerine, 

(7)(7)(7)(7) meger ki velíleri taŝaduķ ideler, ʿafv ideler andan. Pes eger ölen, bir ķavmden (8)(8)(8)(8) 

olsa ki size düşmindür, yaʿní dārü’l-ģarbde müsülmān ölmış olsa, müʿmín olduġı (9)(9)(9)(9) 

ģālda, pes bir müʿmin ķul azād itmekdür anuñ kefāreti. (10)(10)(10)(10) Ve eger bir šāyifeden 

olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, (11)(11)(11)(11) pes anuñ kefāreti, diyetin velílerine 

virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki (12)(12)(12)(12) müʿmin ola. Ve şol ki bulmasa azād idecek, pes 

iki (13)(13)(13)(13) ay oruç dutmaķdur, birbiri ardınca ki aralarında yimeye. Tañrıdan tevbe 

olmaġ-içün. (14)(14)(14)(14) Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin 

beyān itdi.  

93939393 (15)(15)(15)(15) Ve şol ki depeleye bir müʿmini ķaŝd-ile (16)(16)(16)(16) pes anuñ cezāsı 

cehennemdür, anda ebedí olduġı ģālda. Ve ġażab (17)(17)(17)(17) ider Allāh anuñ üzerine ve 

laʿnet ider aña ve yaraķladı anlaruñ-içün ulu ʿaźāb.  

94949494 (18)(18)(18)(18) İy şunlar ki ímān getürdiler. Ķaçan ki seyr (19)(19)(19)(19) idesiz Allāh yolında, pes 

tebeyyün idüñ. (20)(20)(20)(20) Ve dimeñ, şol kimseneye kim size išāʿat gösterdi: “Müʿmin 

degülsin” dimeñ. Usāme (21)(21)(21)(21) Merdāyı öldürdi, “la ilahe illāllāh” didüginden ŝoñra, 

peyġamber aña ʿitāb eyledi. [70[70[70[70b]]]] (1)(1)(1)(1) Taleb idersiz dünya metāʿını ve Tañrı ķatında, 

ulu ulu śevāblar (2)(2)(2)(2) vardur. Siz daĥı eyle-y-idüñüz, Medíne’ye gelmedin. Pes Tañrı 

(3)(3)(3)(3) minnet itdi sizüñ üzerüñüze, size yol virdi, hicret itdüñüz Medíne’ye. Pes siz 

žāhir (4)(4)(4)(4) oluñuz, sāyir ĥālķdan mümtāz oluñuz. Bedürüstí Allāh, her ne işler (5)(5)(5)(5) 

señüz ĥabírdür.  

95959595 Berāber olmaz oturanlar (6)(6)(6)(6) müʿminlerden, ki anlarda ʿuzr olmaya ve (7)(7)(7)(7) ġazā 

idenler, yaʿní Tañrı yolında, mālları-la ve nefsleri-le. (8)(8)(8)(8) Ululadı Allāh Teʿālā ġazā 

idenleri, mālları-la ve nefsleri-le, oturanlar (9)(9)(9)(9) üzerine, bir derece, āĥiret 
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derecelerinden. Ve her birisine Tañrı vaʿde (10)(10)(10)(10) ķıldı uçmaġı ve ġāzileri artuķladı 

oturanlar (11)(11)(11)(11) üzerine, ulu śevāb yöninden.  

96969696 Dereceler yöninden ki Tañrıdandur “derece” didügi, oturanlar (12)(12)(12)(12) maʿźūr 

olduķları takdírcedür, “derecāt” didügi, oturanlar ŝaġlar olduġı taķdírcedür, (13)(13)(13)(13) Ve 

yarlıġamaķ cihetinden ve esirgemek cihetinden. (14)(14)(14)(14) Ve Allāh ġafūr raģím oldı, 

ezelen ve ebeden.  

97979797 Bedürüstí şunlar ki, ferişteler (15)(15)(15)(15) anlaruñ cānların ķabż itdiler, nefslerine 

žulm idicilerken. Mekke’de müsülmān oldılar (16)(16)(16)(16) daĥı peyġamberle hicret 

itmediler, ŝoñra kāfir oldılar. Ferişteler eyitdiler: “Kanda (17)(17)(17)(17) itdüñüz?” Didiler ki: 

“Zaʿíflar-ıduķ yir yüzinde.” (18)(18)(18)(18) Melekler eyitdiler: “Tañrınuñ yiri bol degül mi-di 

ki hicret ide-y-düñüz (19)(19)(19)(19) ana?” Murād Medíne’dür. Pes anlardur ki yirleri cehennem 

(20)(20)(20)(20) ve ne yaman varacaķ yirdür cehennem.  

98989898 İlla şunlar (21)(21)(21)(21) ki maķhūr olalar, erenlerden olsun, ʿavratlardan olsun, 

oġlanlardan olsun. [71[71[71[71a]]]] (1)(1)(1)(1) Ģíle ellerinden gelmez ve yol daĥı bilmez ki Medíne’ye 

varalar.  

99999999 (2)(2)(2)(2) Pes ol šāyife, yaķındur ki Allāh ʿafv ide anlardan. Ve Tañrı (3)(3)(3)(3) ʿafvı 

maġfireti çoķ pādişāh oldı.  

100100100100 Ve şol ki hicret itdi Allāh yolında (4)(4)(4)(4) bulur yir yüzinde çoķ yirler, düşmen 

ķahr olacaķ ve rızķ (5)(5)(5)(5) bolluġı ve şol ki çıķar evinden, sefer idüp Allāh (6)(6)(6)(6) ve 

Rasūline, pes taģķíķ anuñ ecri Allāh üzerine (7)(7)(7)(7) düşdi. Ve Allāh ġafūr raģím oldı, 

ezelen ve ebeden.  

101101101101 (8)(8)(8)(8) Ve ķaçan ki sefer idesiz yir yüzinde, yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh (9)(9)(9)(9) 

ki namazda ķaŝr idesiz, yaʿní dört rekʿeti iki ķılasız, eger ķorķarsañuz (10)(10)(10)(10) ki fitne 

ide size, şunlar ki kāfir oldılar. Bedürüstí kāfirler, size eşkere (11)(11)(11)(11) düşmen oldılar.  

102102102102 Pes ķaçan kim anlaruñ içinde olsañ, daĥı anlara namaz ķılmaķ (12)(12)(12)(12) isteseñ, 

pes namaza šursun bir bölük anlardan senüñle (13)(13)(13)(13) ve alsunlar silāģlarını. Ķaçan 
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namaza šuran šāyife secde eyleyeler, šāyife-i aĥār gerekdür ki arduñuzda šuralar. Ve 

ol bir šāyife daĥı gelsün ki (14)(14)(14)(14) ķılmadılar, pes ķılsunlar senüñle. Olar daĥı alsunlar 

(15)(15)(15)(15) ĥiźrlerini ve silāģlarını. İşte iki rekʿet namaz oldı. Ŝoñra gelsün ol varan šāyife, 

bir rekʿet daĥı (16)(16)(16)(16) ķılsun, selām virsün. Bular gelsünler, bir rekʿet daĥı ķılsunlar, 

selām virsünler. Temennā ķıldı şunlar ki (17)(17)(17)(17) kāfir oldılar, eger ġāfil olayduñuz 

silāhlaruñuzdan ve metaʿlaruñuzdan (18)(18)(18)(18) kim ģamle ķılalar üzerüñüze, bir uġurdan. 

Ve günāh yoķdur sizüñ (19)(19)(19)(19) üzerüñüze, eger size zaģmet olursa yaġmurdan, ya 

ĥastalar olasız, (20)(20)(20)(20) silāhlaruñuz ķomaķda. Ve ģizreñüzle olasız. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí 

Allāh yaraķladı kāfirlere, ĥor idici ʿaźāb.  

103103103103 [71[71[71[71b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes ķaçan ki namazı ödeyesiz, źikr idüñ Tañrıyı, örü šururken ve 

otururken ve yanlaruñuz (2)(2)(2)(2) üzerinde yaturken, eger yarañuz çoġ olursa. Pes ķaçan ki 

muķím olasız (3)(3)(3)(3) pes ķıluñ namazı tamām, yaʿní ķaŝr itmeñ. Bedürüstí namaz, 

müʿminler (4)(4)(4)(4) üzerine farż oldı, vaķti-le.  

104104104104 Ve süst olmañ, kefereyi cenge taleb itmekde. Eger yara yirseñüz, anlar daĥı 

yirler, nice siz yirsiz. Ve umarsız Allāhdan, şunı ki anlar ummazlar. Allāh Te’ālā 

ʿālím, ģakímdür.  

105105105105 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí biz indürdük saña kitābı ģaķk-ile, tā ģükm idesin (8)(8)(8)(8) ĥālķ 

arasında, şunuñ-ile ki Tañrı saña gösterdi. Ve egriler-içün çekişici olma. (9)(9)(9)(9) Murād 

bundan, šaʿmadur ki bir ģebbe uġurladı, almadum diyü and içdi. Ŝoñra anuñ ķatında 

çıķdı.  

106106106106 (10)(10)(10)(10) Ve iʿtiźār eyle, yā Muģammed, šaʿma-y-içün söyledügüñden. Bedürüstí 

Allāh ġafūr raģím oldı.  

107107107107 (11)(11)(11)(11) Ve çekişme şunlardan ötürü ki ĥıyānet iderler nefslerine. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí 

Allāh sevmez, şol kimseneyi ki ĥāyin ola, günāhkār ola.  
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108108108108 (13)(13)(13)(13) Ĥalķdan gizlerler ve ĥālıķdan gizlemezler. Ģāl bu ki ol anlaruñla (14)(14)(14)(14) 

biledür; zírā ki söylerler şol sözi ki Tañrı rāżı degüldür. (15)(15)(15)(15) Ve Tañrı anlaruñ 

ʿamellerini muģítdür.  

109109109109 Ġāfil olmañ, iy Šaʿme ķavmi (16)(16)(16)(16) ki siz şunlarsız ki ceng itdüñüz anlardan 

ötürü, dünyā sarayında. (17)(17)(17)(17) Pes kimdür cidāl iden anlaruñ-içün, ķıyāmet güninde? 

Yā kim olur (18)(18)(18)(18) anlaruñ üzerine veķíl ve nāžır? 

110110110110 Şol kim yaramazlıķ işler, ya žulm ider nefsine (19)(19)(19)(19) Taʿme gibi ki yalan and 

içdi, andan ŝoñra Allāhdan maġfiret taleb eyleye, Tañrıyı ġafūr raģím bulur.  

111111111111 (20)(20)(20)(20) Ve şol ki günāh ķazanur, kendü nefsi üzerine ķazanur. Ve Allāh ʿālím, 

ģakím (21)(21)(21)(21) oldı ezelen ve ebeden.  

112112112112-114 114 114 114 Ve şol ki günāh ķazandı, kiçücük ya büyük, [72[72[72[72a]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra anı 

bir ŝuçsuza bühtān itse, pes taģķíķ yüklendi bühtānı (2)(2)(2)(2) ve ulu günāhı. Ve eger 

Tañrınuñ fażlı ve raģmeti sizüñ üzerüñüze degülmişe (3)(3)(3)(3) ķaŝd iderdi bir bölük 

anlardan, seni azdurmaġa. (4)(4)(4)(4) Ve azıtmazlar illā nefslerini. Ve ziyān idemezler saña 

bir nesne. (5)(5)(5)(5) Ve Tañrı senüñ üzerüñe indürdi Ķurʾān’ı ve ģaķķ-ıla ģükm itmegi ve 

bildürdi (6)(6)(6)(6) saña, şol nesneyi kim bilmedüñ-idi. Ve Tañrınuñ fażlı senüñ üzerüne, 

ulu oldı. (7)(7)(7)(7) Ĥayr yoķur çoġında, fisildedüklerinden, meger ki emr ide (8)(8)(8)(8) ŝadaķa-y-

ile, yaTañrınun buyruġın yürütmeg-ile, ya ŝulģ-ile buyura ĥālķ (9)(9)(9)(9) arasında. Ve her 

ki böyle işleye, Allāh rıżāsın dileyüp, (10)(10)(10)(10) Tañrı eydür: “Biz aña virecegüz ķıyāmet 

güninde, ulu śevābı.  

115115115115 (11)(11)(11)(11) Ve her ki peyġambere muĥālifet ide, ģaķ aña žāhir olduķdan ŝoñra (12)(12)(12)(12) 

Ve uydı müʿminler yolından ġayrı yola, ķoyavuz anı ŝanem-ile ki kendüye fāyidesi 

(13)(13)(13)(13) yoķ ve givürevüz cehenneme. Ve ne yaman olacaķ yirdür, ol cehennem.  

116116116116 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getürmegi ve yarlıġar andan 

aşaġasını (15)(15)(15)(15) kimi dilerse. Ve şol ki şirk getürür Tañrıya, taģķíķ azdı (16)(16)(16)(16) bir azmaķ 

ki igen ıraķdur.  
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117117117117-118118118118 Šapmazlar bunlar Tañrıdan ġayrıya, illā dişilere, (17)(17)(17)(17) yaʿní putlara 

šaparlar. Ve šapmazlar, illā ķuvvetlü şeyšāna ki Allāh (19)(19)(19)(19) anı dergāhdan sürmişdür. 

Ve ol eyitdi ki: “Elbette ben (20)(20)(20)(20) senüñ bendelerüñden naŝíb aluram, ki ben anı 

kendüzüme vācib itmişemdür.  

119119119119 Ve elbette anları azdurısaram ve elbette anları umsundurısaram ve elbette 

anlara buyurısaram” (21)(21)(21)(21) Elbette yırsalar gerek, ķulaklarını šavarlaruñ ve elbette 

buyurısaram anlara, ki [72[72[72[72b]]]] (1)(1)(1)(1) elbette šaġyír ideler, Tañrınuñ yaratduġını. (2)(2)(2)(2) Ve 

şol ki dost dutuna şeyšānı, Tañrıdan ġayrı, taģķíķ ziyān itdi ol kimesne (3)(3)(3)(3) eşkere 

ziyān imeklik  

120120120120 vaʿde ider anlara ve umdurur (4)(4)(4)(4) anları. Ve vaʿde eylemez anlara illā 

aldamaķdur.  

121121121121 Ve ol šāyifenüñ yiri šamūdur. (5)(5)(5)(5) Ve bulmazlar ol šamūdan ķaçacaķ yir.  

121212122222 Ve şunlar ki ímān (6)(6)(6)(6) getürdiler ve eyü ʿamel itdiler, yaķında ŝoķaruz biz 

anları uçmaķ (7)(7)(7)(7) larda ki aķar anuñ altında ırmaķlar, anda ebedí ķalup. İşidüñ 

Tañrınuñ vaʿdelerini. (8)(8)(8)(8) Kim ola Tañrıdan gerçegirek, vaʿdesinde.  

123123123123 (9)(9)(9)(9) Siz umduġuñuz degüldür ve ne ehl-i kitāb umduġıdur. Zírā ki siz 

didüñüz ki: “Ìmān getürenlere ayruk günāh ziyān ķılmaz” ve yāĥuź (10)(10)(10)(10) didiler ki: 

“Uçmaġa yahūd girer ancak” ve naŝārā didiler ki: “Uçmaġa naŝārā girür ancaķ”. (11)(11)(11)(11) 

şol ki günāh işleye, ʿaźāb olur anuñ-la ve bulunmaz aña, Tañrıdan (12)(12)(12)(12) ġayrı, bir 

yardımcı ve bir ŝāģib.  

124124124124 Ve şol ki işleye eyü ʿamellerden, (13)(13)(13)(13) erden ve ʿavratdan, şol ģālda ki ol 

müʿmindür; pes anlar cennete (14)(14)(14)(14) girürler. Ve žulm olunmayalar naķír ķadar, yaʿní 

ĥurma çekirdegi üzerindeki nokša ķadar.  

125125125125 (15)(15)(15)(15) Ve kimdür ki yegrek ola dínde, şundan ki yüzini dönderdi Tañrıya daĥı 

ol gökçek ʿamel işleyici olduġı ģālda (16)(16)(16)(16) ve uydı İbrāhim milletine, ġayrı dínlerden 

iʿraż idüp. (17)(17)(17)(17) Ve Tañrı İbraģim’i dost dutundı.  
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126126126126 Ve Tañrınundur, şol ki göklerdedür ve şol ki (18)(18)(18)(18) yirdedür. Ve Allāh her 

nesneyi muģíš oldı.  

127127127127 (19)(19)(19)(19) Ve senden fetvā dilerler, ʿavratlaruñ mírāśında. Eyit ki: “Allāh fetvā 

virür size, anlaruñ (20)(20)(20)(20) ģaķkında.” Ve şol ki oķınur sizüñ üzerüñüze, Levhü’l-

maģfūždadur (21)(21)(21)(21) ʿavratlaruñ yetímlerinde fetvā virür, şol yetímler ki siz virmezsiz 

[73[73[73[73a]]]] (1)(1)(1)(1) anlara, şunı ki Tañrı yazdı anlaruñ-içün míraśdan. Ve raġbet idersiz siz 

anlara, (2)(2)(2)(2) nikāh itmege. Ve żaʿífler ģaķkında fetvā virür ki uşacuķ oġlanlardur. İlerü 

zamanda (3)(3)(3)(3) ʿavratlara ve uşacuk oġlanlara mírāś virmezlerdi, ġazāya varmazlar 

diyü. Pes Tañrı buyurdı: “Anlaruñ ģaķların virüñ” (4)(4)(4)(4) diyü. Ve buyurur ki ķāyím 

olasız yetímler-içün ʿadl-ıla. Ve şunı kim işlersiz ĥayrdan, bedürüstí Allāh anı bilici 

oldı.  

128128128128 (6)(6)(6)(6) Ve eger bir ʿavrat ķorķsa erinden, ķaça diyü, mucāmaʿat itmemeg-ile, ya 

yüz çevür (7)(7)(7)(7) dügin bilse, ki ķatında az oturur, pes günāh yoķdur anlaruñ üzerine, 

ŝulģ (8)(8)(8)(8) itmekde aralarında. Ģāl bu ki ŝulģ eyürekdür. Ve nefsler ģāżır oldılar (9)(9)(9)(9) 

buĥla. Yaʿní nefs ĥod buĥl üzerine yaradılmışdur, hiç ʿavrat erine kıyamaz ve hiç er 

sevmedügine varmaz. (10)(10)(10)(10) Ve eger eylük idesiz ve Tañrıdan ķorķasız, bedürüstí (11)(11)(11)(11) 

Tañrı sizüñ işledügüñüze muššaliʿdür.  

129129129129 Ve hergiz gücüñüz yitmez, (12)(12)(12)(12) ʿadl itmege ʿavratlar arasında ve egerçi, 

ģaríŝ olursañuz, pes meyl (13)(13)(13)(13) itmek gencecügine bir uġurdan, ki ķarılarını zindana 

urulmış gibi ķoyasız. (14)(14)(14)(14) Ve eger ıŝlāģ iderseñüz ve Tañrıdan ķorķarsañuz, (15)(15)(15)(15) 

bedürüstí Allāh ġafūr raģím oldı.  

130130130130 Ve eger birbirinden ayrılurlarsa, (16)(16)(16)(16) “Tañrı bāydur her birini, kendü fażlı-

la. Ve Allāh Teʿālā fażl eyesi, ģikmet eyesi” (17)(17)(17)(17) oldı.  

131131131131 Ve Tañrınundur, şol ki göklerdedür ve şol ki yirdedür. (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ 

vaŝıyyet itdük, yaʿní buyurduķ anlara (19)(19)(19)(19) ki kitāb virildiler ve size, ümmet-i 

Muģammed, ki Allāhdan ķorķuñ. Ve eger inkār iderseñüz, (20)(20)(20)(20) size buyurduġumuza, 
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pes taģķíķ Tañrınundur, şol ki göklerde (21)(21)(21)(21) dür ve şol ki yirdedür. Allāh bāydur ve 

ögülmiş oldı her işinde.  

132132132132 [73[73[73[73b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve Tañrınundur, şol ki göklerde ve yirdedür. (2)(2)(2)(2) Ve Tañrı baña 

bekçi yiter.  

133133133133 Eger dilese, sizi (3)(3)(3)(3) giderürdi, iy ĥalāyıķ ve ġayrıları getürürdi. Ve Allāh 

Teʿālā, getürmek (4)(4)(4)(4) gidermek üzerine ķādir oldı.  

134134134134 Şol ki dünyā śevābın diler, (5)(5)(5)(5) pes Allāh ķatındadur dünyā ve āĥiret śevābı. 

(6)(6)(6)(6) Ve Tañrı işidici ve göricidür, ezelen ve ebeden.  

135135135135 İy şunlar ki ímān getürdiler. (7)(7)(7)(7) Ģaķkı turġurıcılar oluñ (8)(8)(8)(8) ve šanuķ oluñ 

Tañrı-çun ve egerçi nefsüñüz üzerine olursa daĥı ya ata ana üzerine ve yaķın ķavm 

üzerine (9)(9)(9)(9) daĥı olursa, eger ġaní olursa, ya faķír olursa daĥı ol üzerine şahādet (10)(10)(10)(10) 

itdügüñüz kimesne. Zírā ki Tañrı evlādur ol ikisine, şefķat itmege. (11)(11)(11)(11) Pes havaya 

uymañ šanuķlıķda, saķınuñ ʿudul itmekden. Ve eger šanuķlıķda (12)(12)(12)(12) dilüñüz 

egerseñüz, ya iʿrāż iderseñüz šanuķlıķdan, bedürüstí Allāh, (13)(13)(13)(13) sizüñ işledügüñüze 

ʿālim oldı.  

136136136136 İy şunlar ki ímān getürdiler. (14)(14)(14)(14) Ìmān getürüñ Allāh’a ve Rasūline (15)(15)(15)(15) ve 

şol kitāba ki indürdi Rasūline (16)(16)(16)(16) ve şol kitāba ki indürdi kitābuñdan öñdin. Ve şol 

ki kāfir oldı (17)(17)(17)(17) Allāh’a ve feriştelerine. Ve kitāblarına ve Rasūllerine ve āĥir güne, 

(18)(18)(18)(18) taģķíķ azdı, uzak azmaķlıķ.  

137137137137 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler, andan ŝoñra kāfir oldılar, andan 

ŝoñra ímān getürdiler, (19)(19)(19)(19) andan ŝoñra kāfir oldılar, andan ŝoñra küfürlerin ziyāde 

ķıldılar, (20)(20)(20)(20) Tañrı anları yarlıġar degüldür ve ne anları ķulaġuzlar ģaķ yolına.  

138138138138 (21)(21)(21)(21) Beşāret eyle münāfıķlara, şol sebebden ki, anlaruñ-içün [74[74[74[74a]]]] (1)(1)(1)(1) ʿaźāb-

ı elím vardur.  

139139139139 Şunlar ki kāfirleri dostlar (2)(2)(2)(2) dutunurlar, müʿminlerden ġayrı ʿizzeti anlaruñ 

ķatında mı taleb iderler? (3)(3)(3)(3) Pes ʿizzet Tanrınuñdur bir uġurda.  
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140140140140 Ve taģķíķ indürdi sizüñ üzerüñüze (4)(4)(4)(4) Ķurʾān’da, Enʿām sūresinde, bu ki 

ķaçan işidesiz Allāh Teʿālānuñ (5)(5)(5)(5) kelāmını, inkār olınur aña ve istihza olınur anuñla, 

pes oturmañ (6)(6)(6)(6) anlaruñula, şuña degin ki anlar bir ġayrı keleciye šalalar, ki Ķurʾān’a 

taʿalluķ degül. (7)(7)(7)(7) Bedürüstí siz ol vaķt, anlaruñ gibisiz, eger ol küfr ģālinde, istihzā 

ģālinde bile olur (8)(8)(8)(8) sañuz. Bedürüstí Allāh cemʿ idicidür münāfıķları (9)(9)(9)(9) ve kāfirleri 

cehennemde, bir uġurda. Şunlar ki gözlerler sizi, yaʿní munšazırlardur ki ģāl (10)(10)(10)(10) 

neye irişür, göreler. Eger fetģ sizüñ olacaķ olursa, Allāh cānibinden, (11)(11)(11)(11) eydürler ki: 

“Biz sizüñle degül mi dük, bize daĥı ġanímetden virüñ” dirler. (12)(12)(12)(12) Ve eger 

kāfirlerüñ naŝíb olacaķ olursa, eydürlerdi ki: “Biz üzerüñüze ġālib (13)(13)(13)(13) olmaz 

mıyduķ muhabbet-ile, ki müsülmanlaruñ esrārına sizi muššaliʿ ķılmaz mı duķ” 

dirlerdi (14)(14)(14)(14) “Ve almaz mı duķ sizi müʾminlerden” dirlerdi. Ve Allāh ģükm ider 

arañuzda (15)(15)(15)(15) ķıyāmet güninde. Ve hergiz eylemez Allāh Teʿālā kāfirlere, müʾminler 

(16)(16)(16)(16) üzerine, hiç bir yol, bir vech-ile.  

141141141141 ––––    142 142 142 142 Bedürüstí münāfıķlar Tañrıyı aldaruz ŝanurlar (17)(17)(17)(17) ģāl bu ki Tañrı 

aldayıcıdur anları. Vaķtā ki (18)(18)(18)(18) namaza šuralar, kāhallar olup šururlar. Riyā ķaŝd 

iderler ĥalķa. (19)(19)(19)(19) Ve anmazlar Tañrıyı, illā az añarlar.  

143143143143 Müteĥayyírler oluban küfr-ile ímān (20)(20)(20)(20) arasında, şol aralıķda ķalmışlardur. 

Ne müʾminlerden yaña ve ne kāfirlerden (21)(21)(21)(21) yaña. Ve şunı ki Tañrı azdura, hergiz 

aña yol bulmazsın.  

144144144144 [74[74[74[74b]]]] (1)(1)(1)(1) İy şunlar kim ímān getürdiler. İdinmeñ (2)(2)(2)(2) kāfirleri velíler, 

müʾminlerden ġayrı. Diler misiz ki idesiz (3)(3)(3)(3) Tañrı-çun, kendü üzerüñüze bir ģüccet 

ki vāżıģ ola.  

145145145145 (4)(4)(4)(4) Bedürüstí münāfıķlar eñ aşaġa menzildedür cehennemden, ki aña 

“haviye” dirler. Ve hergiz (5)(5)(5)(5) sen anlara yardımcı bulmazsın, yā Muģammed!  
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146146146146 Meger ki şunlar tevbe ķıldılar ve ʿamellerin eyü (6)(6)(6)(6) eylediler ve Allāh 

Teʿālānuñ şerʿine yapışdılar ve šoġrulatdılar dínlerini (7)(7)(7)(7) Allāh’a, pes anlar 

müʾminlerledür. Ve yaķında (8)(8)(8)(8) Allāh müʾminlere ulu śevāb viriserdür āĥiretde.  

147147147147 Ne işler Allāh (9)(9)(9)(9) sizüñ ʿaźābuñuzla, eger şükr idesiz ve ímān getüresiz. Ve 

Allāh şākir oldı, azı ķabūl (10)(10)(10)(10) ider ve çoķ virür, ondan yetmiş biñe dek ve andan 

māla nihāyiye degin.  

148148148148 (11)(11)(11)(11) Allāh sevmez, bir kişiyi yaman vech-ile anmaġı, meger şol ki mażlūm 

(12)(12)(12)(12) ola, yaman vech-ile, aña, bāʾis yoķ. Ve Allāh işidici oldı mażlumuñ duʿāsını ve 

bilici oldı ģālini, (13)(13)(13)(13) derdlere dermān Allāh.  

149149149149 Eger eylügi āşikāra idesiz, ya gizleyesiz anı (14)(14)(14)(14) yāĥūź yaramazlıķlarından 

geçesiz, pes Tañrı ezelden (15)(15)(15)(15) ʿafv eyesidür, tüvānādur.  

150150150150 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar Allāh’a (16)(16)(16)(16) ve Rasūllerine ve dilerler ki 

ayıralar Tañrı-la peyġamberlerinüñ (17)(17)(17)(17) ara yirlerini ve eydür ki: “Ìmān getürüz 

baʿżına ve inkār iderüz (18)(18)(18)(18) baʿżına” dirler. Ve dilerler ki İslām-ile yahūdilik 

arasında (19)(19)(19)(19) bir yol dutalar.  

151151151151 Ol šāyife, anlar kāfirlerdür ģaķka, küfürde kāmillerdür. (20)(20)(20)(20) Ve yaraķladuķ 

kāfirlere, ĥor idici ʿaźābı.  

152152152152 (21)(21)(21)(21) Ve şunlar ki ímān getürdiler Allāh’a ve Rasūllerine ve ayırmadılar 

anlaruñ [75[75[75[75a]]]] (1)(1)(1)(1) birisinün arasını, ol šāyifenüñ yaķında viriserüz ecirlerini. (2)(2)(2)(2) Ve 

Allāh ġafūr raģím oldı.  

153153153153 Dileyiser senden Tevrāt ehli (3)(3)(3)(3) ki indüresin anlaruñ üzerine bir kitāb, defʿ 

aten vāhideten. (4)(4)(4)(4) taģķíķ dilediler Mūsā’dan, bundan daĥı ulu nesne (5)(5)(5)(5) pes 

eyitdiler: “Göster bize Tañrıyı eşkere, görelüm” didiler. Fi’l-hal anları (6)(6)(6)(6) od indi 

gökden, yaķdı, suʾālları sebebi-le. Andan ŝoñra buzaġuyı Tañrı idindiler (7)(7)(7)(7) anlara 

vāżıģ ģüccetler geldükden ŝoñra. Pes ʿafv itdük (8)(8)(8)(8) ol günāhlardan. Ve Mūsā’ya 

ģüccet-i žāhire virdük.  
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 154154154154 (9)(9)(9)(9) Ve ķaldurduķ üzerlerine Šūr šaġını, ʿahdleri sebebi-le (10)(10)(10)(10) ve eyitdük 

anlara ki: “Eríhā eşiġinden girüñ, egilübeniñ.” (11)(11)(11)(11) Ve ayıtduķ anlara: “İvişmeñ sebt 

güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol günde ģelāl görmeñ.” (12)(12)(12)(12) Ve alduķ 

anlardan ulu ʿahdi.  

155155155155 Ve ʿahdlerini bozduķları (13)(13)(13)(13) sebebi-le ve küfürleri sebebi-le Tañrınuñ 

āyetlerine,  

156156156156 (14)(14)(14)(14) ve peyġamberleri öldürdükleri sebebi-le, ģaķsuz ŝuçsuz ve göñlümüz 

(17)(17)(17)(17) ģicāb içindedür, sözüñ içeri girmezdi didükleri sebebi-le. Belki mühr (18)(18)(18)(18) urdı 

Tañrı göñülleri üzerine, küfürleri sebebi-le. Pes ímān getürmezler illā az. (19)(19)(19)(19) Ve 

küfürleri sebebi-le ve didükleri sebebi-le Meryem üzerine, ulu (18(18(18(18)))) bühtānı ki ķazf 

itdiler anı, Yusuf bin Maśan-ıla,  

157157157157 (19)(19)(19)(19) ve didükleri sebebi-le ki: “Taģķíķ biz öldürdük Meryem (20)(20)(20)(20) oġlı 

ʿÌsā’yı ki Rasūlullahdur.” (20)(20)(20)(20) Ve ģāl bu ki öldürmediler anı ve aŝmadılar anı ve illā 

kim benzedildi anlaruñ-içün Šašyānus (21)(21)(21)(21) ʿÌsā’ya. Šašyānūs’ı öldürdiler, ʿÌsā ŝanup. 

[75[75[75[75b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve taģķíķ şunlar ki iĥtilāf itdiler anda, elbette gümān içindedür andan. Ve 

yoķdur (2)(2)(2)(2) anlara, ʿÌsā-y-ıduġına ʿilm, illā žanna uymaķ var. Ve öldürmediler (3)(3)(3)(3) anı, 

şöyle gerçekden.  

158158158158 Belki ķaldurdı Tañrı anı, kendü ģażretine ķavuşdurdı. (5)(5)(5)(5) Ve Allāh ʿazíz, 

ģakím oldı.  

159159159159 Ve hergiz bir aģad yoķdur. (5)(5)(5)(5) Kitāb ehlinden, illā ímān getürürler aña, ʿÌsā 

ölmedin, yaʿní ģālet-i nezíʿde (6)(6)(6)(6) ferişteler ururlar. İy Tañrı düşmeni, ʿÌsā geldi, 

“yalanladuñ” dirler. (7)(7)(7)(7) Ve ķıyāmet güninde ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām anlaruñ üzerine 

šanuķ olur.”Ĥudāvendā! Ne ki buyurduñ, yitürdüm (8)(8)(8)(8) anlara” diyecekdür.  

160160160160 Şirkleri sebebi-le, şunlardan ki yaģūd oldılar (9)(9)(9)(9) ģarām itdük anlaruñ 

üzerine, pāk nesneleri ki ģelāl olmış-ıdı (1(1(1(10)0)0)0) anlara ve menʿ itdükleri sebebi-le Tañrı 

yolından, çoķlar.  
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161161161161 (11)(11)(11)(11) Ve ribā mālın alduķları-çun, ģāl bu ki nehy olundılar andan (12)(12)(12)(12) ve 

yidükleri-çün ĥalķuñ mālını bāšıl-ile. (13)(13)(13)(13) Ve yaraķladuķ kāfir olanlar-çun anlardan, 

ciger yaķıcı ʿaźābı.  

162162162162 (14)(14)(14)(14) İllā ki ʿilm içinde māhir olanlar anlardan ve ímān getürenler anlardan 

ʿAbdullah bin Selām (15)(15)(15)(15) gibi. İmān getürürler şuña ki indürildi saña (16)(16)(16)(16) ve şuña ki 

indürildi senden evvel. Ve namazların ķılıcılar (17)(17)(17)(17) ve zekātların viriciler ve ímān 

getüriciler Allāh’a ve ķıyāmete. (18)(18)(18)(18) Anlar bir šāyifedür ki virecegüz anlara, ulu ecr.  

163163163163 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí biz vahy itdük saña, yā Muģammed, nice ki vahy itdük Nūģ 

peyġambere ʿaleyhi’s-selām (20)(20)(20)(20) ve nice peyġamberlere ki andan ŝoñra geldi. (21)(21)(21)(21) 

Ve vahy itdük İbrāhím’e ve İsmāʿíl’e [76[76[76[76a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve İsģaķ’a ve Yaʿķūb’a ve Esbāš’a ve 

Eyyūb’a ve Yunus’a ve Hārūn’a ve Süleymān’a. (2)(2)(2)(2) Ve Dāvūd’a Zebūr virdük.  

164164164164 Ve nice Rasūller (3)(3)(3)(3) kim ķıŝŝa eyledük anları sizüñ üzerüñüze, min ķıbel 

bundan öñ (4)(4)(4)(4) ve nice Rasūller ki ķıŝŝa itmedük anları sizüñ üzerüñüze. (5)(5)(5)(5) Ve Allāh 

Mūsā’ya söyledi, vāsıšasuz.  

165165165165 Peyġamberler gönderdük (6)(6)(6)(6) beşāret ķılıcılardur ve ķorķuducılardur (7)(7)(7)(7) tā 

olmaya ĥalķuñ, Tañrı üzerine ģücceti, peyġamberlerden ŝoñra. Ve Allāh ʿazíz, ģakím 

oldı.  

166166166166 İllā kim Allāh šanuķlıķ virür, şuña ki indürüldi (9)(9)(9)(9) saña, indürdi ʿilmi-le ve 

emr-ile. Ferişteler daĥı šanuķlıķ (10)(10)(10)(10) virürler. Ve Allāh šanuķ yiter.  

167167167167 (11)(11)(11)(11) Bedürüstí şunlaruñ ki kāfir oldılar ve menʿ itdiler Allāh yolından, 

taģķíķ azdılar (12)(12)(12)(12) ıraķ azmaķ.  

168168168168 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar ve žulm itdiler, (13)(13)(13)(13) Tañrı yarlıġar olmadı 

anları ve anları ģaķ yola ķulaġuzlar degüldür.  

169169169169 İllā šamū yolına ķulaġuzlar ki anda ebedí ķalalar. (15)(15)(15)(15) Ve ol iş Allāh üzerine 

geñez oldı.  
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170170170170 (16)(16)(16)(16) İy ĥālayıķ! taģķíķ geldi size peyġamber, Tañrıñuzdan. Pes ímān getürüñ 

(17)(17)(17)(17) ĥayr ķaŝd idüñ size. Ve eger kāfir olursañuz (18)(18)(18)(18) zírā ki Tañrınuñdur, şol ki 

göklerdedür ve yirlerdedür. Ve Allāh ʿālím (19)(19)(19)(19) ģikmet eyesi oldı, ezelen ve ebeden.  

171171171171 İy Kitāb (20)(20)(20)(20) ehli! Ģaddan geçmeñ dínüñüzde ve söylemeñ Allāh üzerine, 

illā (21)(21)(21)(21) ģaķ söyleñ. Degüldür Mesíģ ki Meryem oġlı ʿÌsā’dur, [76[76[76[76b]]]] (1)(1)(1)(1) illā Allāh 

Rasūlidür ve kelimesidür ki ilķā itdi Meryem’e (2)(2)(2)(2) ve emrdür Allāhdan. Pes ímān 

getürüñ Tañrıya ve peyġamberlerine (3)(3)(3)(3) ve ilāh üçdür dimeñ. Yıġlınuñ üç dimekden, 

(4)(4)(4)(4) ĥayrı ķaŝd idüñ. Degüldür Tañrı, illā birdür. (5)(5)(5)(5) Tenzíh idüñ, anuñ veledi 

olmaķdan. (6)(6)(6)(6) anuñ dur, şol ki göklerdedür ve şol ki yirdedür. Ve Allāh bilici yiter.  

172172172172 (7)(7)(7)(7) Ve ʿÌsā tekebbürlük itmez, Allāh’a (8)(8)(8)(8) ķul olmaķdan ve muķarreb 

ferişteleri daĥı ʿārlanmazlar. Ve (9)(9)(9)(9) şol ki ʿārlana anuñ ķulluġından ve ululana 

tekebbürlik ide (10)(10)(10)(10) pes ģaşr ider anları, kendüden yaña, bir uġurda.  

173173173173 (11)(11)(11)(11) Pes şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler pes tamām ider (12)(12)(12)(12) 

anlara śevāblarını ve arturur anları fażlından. (13)(13)(13)(13) Ve ammā şunlar ki ʿārlandılar ve 

ululandılar (14)(14)(14)(14) pes ʿaźāb ider anlara, acıdıcı ʿaźāb. (14)(14)(14)(14) Ve bulmazlar anlara, 

Allāhdan ġayrı dost ve ne yardımcı.  

174174174174 (16)(16)(16)(16) İy ĥalāyıķ! taģķíķ geldi size Tañrıñuzdan burhan ki (17)(17)(17)(17) ol Ķurʾān’dur. 

Ve indürdük size žāhir nūr ki ol (18)(18)(18)(18) Muģammed dür. ʿaleyhi’s-selām.  

175175175175 Fe-ammā şunlar ki ímān (19)(19)(19)(19) getürdiler Allāh’a ve anuñ didügine ŝıdķ-ile 

yapışdılar, pes anları giviriser raģmete ki andandur ve uçmaġa. (21)(21)(21)(21) Ve 

ķulaġuzlayısar anları, šoġru yola.  

176176176176 Fetvā dileyiserler senden. [77[77[77[77a]]]] (1)(1)(1)(1) Yā Muģammed! Eyit ki: “Tañrı fetvā 

virür size, kelālede. (2)(2)(2)(2) Eger bir er helāk ola, ki anuñ oġlı ķızı yoķ ve anuñ ķız 

ķardaşı (3)(3)(3)(3) vardur, pes anuñ-içündür terekenüñ nıŝfı. Ve ol er ķardaş (4)(4)(4)(4) ķız ķardaşı 

mírāśın yir, eger anuñ veledi yoġ-ısa. (4)(4)(4)(4) Pes eger iki olsalar, ķız ķardaşlar, pes ol 

ikisine üçde ikisi (6)(6)(6)(6) var, şundan ki er ķardaş ķodı. Ve eger ķardaşlar olalar (7)(7)(7)(7) erler 
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ve ʿavratlar; pes erkek-içün, iki dişi (8)(8)(8)(8) ülüşi vardur. Tañrı beyān ider size, tā 

azmayasız. (9)(9)(9)(9) Ve Allāh her nesneyi bilicidūr, kemāhi.  

2.2.2.2.5.5.5.5.    

5555 (10)(10)(10)(10) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MāideMāideMāideMāide    

 (11)(11)(11)(11) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111----4444 (12)(12)(12)(12) İy anlar ki ímān getürdiler. Yirine getürüñ ʿahdleri (13)(13)(13)(13) ki 

berkitdüñüzdi. Ģelāl oldı size, šavarlaruñ dört (14)(14)(14)(14) ayaklusı, berde baģırda, illā şol 

nesne ki oķınur sizüñ üzerüñüze, işbu (15)(15)(15)(15) şurada, avı ģelāl görici olmayasız, şol 

ģālda ki siz (16)(16)(16)(16) iģrām geymiş olasız. Bedürüstí Allāh ģükm ider, şunı ki diler. (17)(17)(17)(17) 

İy şunlar ki ímān getürdiler. Ģelāl görmeñ (18)(18)(18)(18) hiç bir nesneyi terk itmegi, menāsik-i 

ģacdan; saʿy gibi, šavāf gibi, istilām gibi. İstilam-ı ģaceri (19)(19)(19)(19) ol esved gibi ve aña 

beñzer ne var-ise. Ve şehr-i ģarāmda cengi ģelāl görmeñ (20)(20)(20)(20) ve Kāʿbe’ye giden 

ķurbanları ģelāl görüp almañ ve boyunlarında aŝılan (21)(21)(21)(21) bürçeçükleri ģelāl görüp 

almañ ve Kāʿbe’ye giden ģacıları ģelāl görüp [77[77[77[77b]]]] (1)(1)(1)(1) almañ, ki talep iderler ģelāl 

mālı, anları yaradandan ve anuñ (2)(2)(2)(2) rıżāsın talep iderler. Bu āyetün berüsi 

mensūĥdur, zírā ģacı kāfir olursa, yaʿní Kāʿbe’ye ķaŝd iden müşrik (3)(3)(3)(3) olursa, 

öldürmek gerek. Ķaçan ki iģrāmı çıķarasız, pes avlañ. (4)(4)(4)(4) Ve sizi daʿvet itmesün, 

Mekke ehlinüñ ʿadāveti, ki menʿ (5)(5)(5)(5) itdiler-di sizi Mescid-i Ģarām’dan, Hudeybiye 

yılında, ki ģadden geçesiz, anlara bir zaģmet (6)(6)(6)(6) irürmeg-ile. Ve yardımlaşuñ 

ʿibādetler üzerine ve Allāh’dan ķorķmaķ üzerine. (7)(7)(7)(7) Ve yardımlaşmañ günāh 

üzerine ve žulm eylemek üzerine. (8)(8)(8)(8) Ve ķorķuñ Allāhdan. Bedürüstí Tañrı ķatı 

ʿıķābludur. (9)(9)(9)(9) Ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, murdār olmış ve ķan ve šoñuz eti ve şol 

nesne ki anuñ üzerine Tañrıdan (11)(11)(11)(11) ġayrı nesnenüñ adı añıldı ve boġılup ölmiş ve 

urulup ölmiş (12)(12)(12)(12) ve düşüp ölmiş ve süsilüp ölmiş ve şol ki (13)(13)(13)(13) cānavar yidi birezin, 

illā şol ki boġazladuñuz yitişüp ve (14)(14)(14)(14) şol ki ŝaneme boġazladılar, ol daĥı murdardur 

ve sizüñ üleşmeñüz (15)(15)(15)(15) ezlām-ile her nesneyi, ol daĥı ģarām oldı. Ezlām üç oķ-idi, 



158 

 

birine yazılmış-dı ki (16)(16)(16)(16) “Buyurdı Tañrı” ve birine yazılmış-idi “Buyurmadı Tañrı” 

ve birinde nesne yoķ. (17)(17)(17)(17) Buyurduġı çıķsa, işlerler-di, buyurmadıġı çıķsa, 

işlemezlerdi. Ve eger yazusuzı (18)(18)(18)(18) çıķsa, girü ķarcaşdururlar-idi. Bu geçenler 

fısķdur. (19)(19)(19)(19) Bugün nevmíź olur, şunlar ki kāfir oldılar, sizüñ dínüñüzden. (20)(20)(20)(20) Pes 

anlardan ķorķmañ benden ķorķuñ. Bugün kāmil itdüm (21)(21)(21)(21) sizüñ dínüñüzi ve tamām 

itdüm sizüñ üzerüñüze niʿmetümi, ki İslām’dur ve Mekke’yi [7[7[7[78888a]]]] (1)(1)(1)(1) fetģ itmekdür 

ve müşriklerüñ töresin bozmakdur ve örtledük sizüñ (2)(2)(2)(2)-içün İslām Dínini. Ve her 

kim buñalsa açlıķda (3)(3)(3)(3) ģadden geçmeyüp, günāha meyl itmeyüp, ölmeyecek ķadar 

yise, pes taģķíķ (4)(4)(4)(4) Allāh günāh örtüci, esirgeyicidür. Ŝorarlar senden, ki ne nesne (5)(5)(5)(5) 

ģelāl oldı anlara. Eyit, yā Muģammed, ki: “Ģelāl oldı size kim pāk (6)(6)(6)(6) nesneler, ki 

seriʿet size revā gördi. Ve şol nesnenüñ avı ki (7)(7)(7)(7) ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki 

ögrenmiş olalar; it gibi, pars gibi, ķaplan (8)(8)(8)(8) gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin 

gibi, çaķır gibi, atmaca gibi. (9)(9)(9)(9) ögredesiz anlara, şundan ki Tañrı size ögretdi, ilhām-

ile. (10)(10)(10)(10) Pes yiñ şundan ki ŝakladılar sizüñ-içün ve anuñ (11)(11)(11)(11) Tañrı adını, ŝalıcaķ 

üzerlerine ve ķorķuñ (12)(12)(12)(12) Tañrıdan.” Bedürüstí Tañrı tíz ģisābludur.  

5555 Bugün ģelāl (13)(13)(13)(13) oldı size pāk šaʿāmlar ki boġazlandı, nice ki taķrír olundı. 

(14)(14)(14)(14) Boġazladuġı yimegi, şunlaruñ ki kitāb virildiler, ģelāldur size, (15)(15)(15)(15) ve sizüñ 

šaʿāmuñuz ģelāldur anlara. Ve ģelāl (16)(16)(16)(16) oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden 

(17)(17)(17)(17) ve muģŝana ĥātunlar, şunlardan ki kitāb virildiler, sizden öñdin (18)(18)(18)(18) ķaçan ki 

virseñüz ecrlerini mehrlerini, ʿafífler oluñ (19)(19)(19)(19) şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve 

oynaş dutıcı olmañ şehvet-içün. (20)(20)(20)(20) ve her ki inkār ide. Bu geçenlere, inanduķdan 

ŝoñra, taģķíķ (21)(21)(21)(21) yıķıldı anuñ ʿameli ve ol, āĥiretde ziyān idicilerdindür.  

6666 [78[78[78[78b]]]] (1)(1)(1)(1) İy şunlar ki ímān getürdiler. Ķaçan ki namaza šursañuz (2)(2)(2)(2) pes yuñ 

yüzlerüñüzi ve ellerüñüzi dirseklere (3)(3)(3)(3) degin ve mesģ idüñ başlaruñuza ve yuñ 

ayaķlaruñuzı (4)(4)(4)(4) šopuġa degin. Ve eger cünūb (5)(5)(5)(5) olursañuz, yaĥşi yunuñ. (5)(5)(5)(5) Ve 

eger ĥasta olursañuz, ya sefer üzerine olursañuz (6)(6)(6)(6) yāĥuź sizden birüñüz ģacetden 
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gelse, ya ʿavratlaruñuzla (7)(7)(7)(7) yatsañuz, pes ŝu bulımasañuz, pes ķaŝd idüñ arı (8)(8)(8)(8) 

šopraġa. Pes mesģ idüñ yüzlerüñüze ve ellerüñüze, ol šopraķdan. (9)(9)(9)(9) Allāh dilemedi, 

üzerüñüze zaģmet itmekden (10)(10)(10)(10) ve lakin diler ki sizi arıda ve tamām itmek niʿmetini 

(11)(11)(11)(11) sizüñ üzerüñüze. Ola kim siz şükr idesiz.  

7777 (12)(12)(12)(12) Ve anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze ve anuñ ʿahdini ki (13)(13)(13)(13) 

muģkem itdi-y-idi size, ol vaķt ki Ādem belinden çıķardı. Ol (14)(14)(14)(14) vaķt didüñüz: 

“İşitdük ve mušíʿ olduķ buyruġuna. Ve ķorķun Tañrıdan. (15)(15)(15)(15) Bedürüstí Tañrı 

bilicidür göñüllerden geçeni.  

 8888 (16)(16)(16)(16) İy şunlar ki ímān getürdiler Tañrı-çun šurıcı oluñ (17)(17)(17)(17) šanuķlar olduġuñuz 

ģālda ʿadl-ıla. Ve sizi daʿvet (18)(18)(18)(18) ķılmasun, Mekke ķavminüñ ʿadaveti, ʿadl itmemek 

üzerine. (19)(19)(19)(19) ʿAdl idüñ ki ol yaķınıraķdur Allāhdan ķorķmaġa. (20)(20)(20)(20) Ve ķorķuñ 

Allāhdan. Bedürüstí Allāh bilür ne işledügüñüz.  

9999 (21)(21)(21)(21) Vaʿde itdi Allāh, şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler, [79[79[79[79a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Vaʿde itdi Allāh, şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdi anlara maġfiret ve ulu 

(2)(2)(2)(2) ecr vardur.  

10101010 Ve şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, (3)(3)(3)(3) anlar cahím 

ehilleridür.  

11111111 İy şunlar ki ímān (4)(4)(4)(4) getürdiler. anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze, (5)(5)(5)(5) 

vaķtā ki ķaŝd itdi size bir ķavm, ki ellerin uzadalar (6)(6)(6)(6) size, pes menʿ eyledi ellerini 

sizden. Ve ķorķuñ Allāh (7)(7)(7)(7) dan. Ve Allāh üzerine tevekkül itsünler müʾminler.  

12121212 ––––    13 13 13 13 (8)(8)(8)(8) Taģķíķ Allāh aldı, Yaʿķūb oġlanlarınuñ ʿahdini. (9)(9)(9)(9) Ve gönderdük 

anlardan, on iki naķíb ki geleler Eríģā’ya ki varalar (10)(10)(10)(10) Şām’dan cebbārları çıķaralar 

ve kendüler ķarār ideler. Ķaçan ki geldiler, ķorķdılar; girmediler, döndiler. (11)(11)(11)(11) 

Gelüp dönmedi Yuşaʿ dönmedi. Ve Allāh didi: “Bedürüstí ben sizüñleyin. (12)(12)(12)(12) Eger 

namazı ķılursañuz ve zekātı virürseñüz (13)(13)(13)(13) ve ímān getürürseñüz benüm 

peyġamberlerüme (14)(14)(14)(14) ve anlara yardım iderseñüz ve Tañrıya ödünç virürseñüz, eyü 
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ödünç riyāsuz, (15)(15)(15)(15) “gideriserem sizden günāhlaruñuzı (15)(15)(15)(15) ve elbette givüriserem 

sizi uçmaķlara kim altında ırmaķlar akar. (17)(17)(17)(17) Pes her ki inkār iderse, pes şol ki kāfir 

oldı bundan ŝoñra (18)(18)(18)(18) sizden olup, taģķíķ azdı šoġru yolı. Pes ʿahdumuzı (19)(19)(19)(19) 

bozduķları-çun, raģmetümüzden ırāġ itdük anları ve göñüllerini ķatı eyledük. (20)(20)(20)(20) 

Dönderürler kelimeleri yirlerinden ve unutdılar naŝíblerini, şundan ki (21)(21)(21)(21) 

ögütlenmişler-idi anuñ-ıla, zírā Muģammed’e ímān getürmediler. Ve zāyil olmazsın 

[79[79[79[79b]]]] (1)(1)(1)(1) muššaliʿ olursın, hāyin šāyifeye anlardan, illā az šāyife anlardan ki ímān 

getürdiler. (2)(2)(2)(2) Pes ʿafv eyle anlardan ve görmeze ur. Taģķíķ Allāh sever iģsān 

idenleri.  

14141414 (3)(3)(3)(3) Ve şunlardan ki eyitdiler: “Taģķíķ biz naŝārāyuz” didiler; alduķ ʿahdlerini 

(4)(4)(4)(4) pes bunlar daĥı unutdılar yahūd gibi, naŝíblerini, şundan ki naŝíģat itdiler-di (5)(5)(5)(5) 

anuñ-ıla, yaʿní ķıyāmetden naŝíblerini unutdı. Pes yapışdurduķ (6)(6)(6)(6) aralarında 

düşmenligi ve fitneyi, tā ķıyāmet günine degin. Pes üç bölük oldılar, (7)(7)(7)(7) biri 

Nasšūriyye ki, ʿÌsā Tañrınuñ oġlıdur, didiler. Biri Yaʿķūbiyye, ʿÌsā kendüzi Tañrıdur, 

didiler. (8)(8)(8)(8) Biri Melkāʾiyye ki, Tañrı üçdür, biri ʿÌsā’dur didiler. (9)(9)(9)(9) Ve Tañrı 

ķıyāmetde ĥaber viriser anlara, şunı ki işledilerdi.  

15151515 İy kitāb ehli. (10)(10)(10)(10) Taģķíķ geldi size bizüm peyġamberümüz ki beyān ider (11)(11)(11)(11) 

size, çoġını şundan ki gizlerdüñüz kitābdan ve ʿafv ider çoġından. (12)(12)(12)(12) Taģķíķ geldi 

size Tañrıdan, Muģammed ve Ķurʾān ki beyān ķılur (13)(13)(13)(13) her nesneyi. Ķulaġuzlar 

anuñ-ıla Allāh, şunı ki (14)(14)(14)(14) anuñ rıżāsına uydı, selāmet yollarına. Ve çıķarur anları 

(15)(15)(15)(15) ķaranulıķdan aydınlıġa, kendü iźni-le. Ve ķulaġuzlar anları, šoġru yola. (16)(16)(16)(16) 

Taģķíķ kāfir oldı şunlar ki eyitdiler: “Bedürüstí (17)(17)(17)(17) Allaĥ şol Mesíģdür ki Meryem 

oġlıdur”. Didiler: “Kim mālik olur (18)(18)(18)(18) Allāh dan bir nesneye, eger dilese ki helāk 

ide Meryem oġlı (19)(19)(19)(19) Mesíģi ve anasını ve şunı ki yir yüzindedür, bir uġurdan?” (20)(20)(20)(20) 

Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ mülki ikisinüñ arasında (21)(21)(21)(21) dur. Yaradur şunı 

ki diler. Ve Allāh her nesne [80[80[80[80a]]]] (1)(1)(1)(1) üzerine ķādirdür.  
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11116666----18181818 Ve yahūd ve naŝārā didiler: (2)(2)(2)(2) “Biz oġullarıyuz Tañrınuñ ve dostlarıyuz”. 

Eyit, yā Muģammed: “Pes niçün (3)(3)(3)(3) ʿaźāb ider size, günāhlaruñuz-içün?” belki siz 

beşersiz, şunlardan (4)(4)(4)(4) ki yaratdı Tañrı. Yarlıġar kimi dilerse ve ʿaźāb ider, kime 

dilerse. (5)(5)(5)(5) Ve Tañrınuñdur, göklerüñ ve yirlerüñ ((((6)6)6)6) pādişāhlıġı ve anlaruñ arasında. 

Ve añadur, maĥlūķātuñ teveccühi.  

19191919 (7)(7)(7)(7) İy kitāb ehli taģķíķ geldi size bizüm Rasūlumuz. (8)(8)(8)(8) Beyān ider size, cihān 

peyġamberlerden hāli ķalduġı vaķt. (9)(9)(9)(9) Zírā ʿÌsā-y-ıla Muģammed’üñ aralarında altı 

yüz yigirmi yıl geçmiş-di, kerh gördügümüz-çün (10)(10)(10)(10) sizün dimekligüñüzi ki: “Bize 

gelmedi bir muştucı ve ne ķorķuducı ki (11)(11)(11)(11) anuñ-ıla ģaķķı bileydük” dimeyesiz. Pes 

taģķíķ geldi size muştucı ve ķorķuducı. (12)(12)(12)(12) Ve Allāh her nesne üzerine ķādirdür.  

20202020 Ve añ (13)(13)(13)(13) yā Muģammed, ol vaķtā ki Mūsā ķavmine didi: “İy benüm 

ķavmum” anuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze. (14)(14)(14)(14) Zírā ki sizde peyġamberler eyledi ve 

sizi mālikler (15)(15)(15)(15) eyledi. Ve virdi size, şunı ki ʿālemlerden bir aģada (16)(16)(16)(16) virmedi.  

21212121 İy ķavmüm, “Girün arınmış yire ki ķudüsdür (17)(17)(17)(17) şol arz-ı muķaddese ki 

yazdı Allāh sizüñ-içün. (18)(18)(18)(18) Ve dönmeñ ters izüñüze. Eger eyle idersiz, nevmíd 

maġbūn dönersiz”.  

22222222 (19)(19)(19)(19) Eyitdiler: “Yā Mūsā anda ķavm vardur ki cebbārlardur. (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ 

biz hergiz girmezüz, ģattā ki çıķalar andan. Pes eger çıķarlar (21)(21)(21)(21) andan, biz daĥı 

giricilerüz”.  

23232323 İki kişi didiler [80[80[80[80b]]]] (1)(1)(1)(1) şunlardan ki Tañrıdan ķorķdılar, Tañrı (2)(2)(2)(2) inʿām 

eyledi ol ikisinüñ ímān-ıla: “Girüñ üzerlerine ķuds işiginden. Pes ķaçan ki (3)(3)(3)(3) 

girseñüz aña, pes taģķíķ siz ġāliblersiz. (4)(4)(4)(4) Ve Allāh üzerine tevekkül idüñ, eger 

müʿminlerseñüz”.  

24242424 (5)(5)(5)(5) Eyitdiler: “Yā Mūsā. Hergiz girmezüz aña ebeden, mādem ki anlar 

andadur. (6)(6)(6)(6) Pes var sen ve Tañruñ, ķıtal idüñ ikiñüz anlaruñ-ıla. Bedürüstí biz (7)(7)(7)(7) bu 

arada oturucılaruz”.  
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25252525 Mūsā eyitdi: “Ĥuźāyā! Bedürüstí (8)(8)(8)(8) ben Mālik olmadum, illā nefsüme ve 

ķardeşüme. Ayır (9)(9)(9)(9) bizümle fāsıķ ķavmüñ arasını”.  

26262626 Tañrı eyitdi: (10)(10)(10)(10) “Pes, bedürüstí Ķuds, ģārāmdur üzerlerine, ķırķ yıl. 

Gezerler yir yüzinde (11)(11)(11)(11) sergerdān. Pes ķayġurma, fāsıķ šāyifenüñ üzerine.”  

22227777 (12)(12)(12)(12) Ve oķu anlaruñ üzerine, Ādem peyġamberüñ iki oġlınuñ ĥaberini (13)(13)(13)(13) 

gerçeklig-ile, vaķtā ki ķurbān ķıldılar ikisi bile, yaʿní Ģābíl ve Ķābíl. (14)(14)(14)(14) Pes ķabūl 

oldı birinden ki Ģābíl’dür ve ķabūl olmadı (15)(15)(15)(15) ol birinden ki Ķābíl’dür. Ķābíl 

eyitdi: “Depelerem seni elbette. (16)(16)(16)(16) Ģābíl eyitdi: “Bedürüstí Tañrı ķabūl ider 

müttaķílerden.”  

28282828 (17)(17)(17)(17) “Eger uzadursañ baña elügi tā beni öldüresin, (18)(18)(18)(18) ben uzadur degillin 

elümi saña, seni öldürmeg-içün. (19)(19)(19)(19) Taģķíķ ben ķorķaram Allāhdan ki ʿālemleri 

besleyicidür.  

29292929 Taģķíķ (20)(20)(20)(20) ben dilerem senüñ dönmekligüñ, benüm günāhum-ile ve senüñ 

günāhuñ-ile, (21)(21)(21)(21) pes cehennem ehlinden olasın. Ve budur žālimlerüñ ʿıvażı”  

30303030 [81[81[81[81a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes anı mušíʿ eyledi nefsi, ķardaşınuñ ķatline. Pes (2)(2)(2)(2) depeledi anı 

ve ziyān idenlerden oldı. (3)(3)(3)(3) Pes Tañrı bir ķarġa virib-idi ki yirde eşerdi (4)(4)(4)(4) tā göstere 

Ķābíl’e, nice belürsüz ide, ķardaşınuñ Ģābíl’üñ gövdesini. (5)(5)(5)(5) Ķābíl eyitdi: “Ey vay, 

ben ʿāciz oldum mı, k, bir ķargaca olam, (6)(6)(6)(6) ya örtem ķardeşümüñ gövdesini”. 

Peşímanlardan oldı.  

31313131----33333333 (7)(7)(7)(7) Ol cihetden, yazduķ Yaʿkup oġlanlarınuñ üzerine. (8)(8)(8)(8) Bedürüstí şān 

budur ki, her ki depeleye bir nefsi (9)(9)(9)(9) nefssüz, yaʿní kimse öldürmedin, ya yir 

yüzinde fesād itmedin, gūyā k, ķatl itdi (10)(10)(10)(10) ĥalķı bir uġurdan. Ve şol ki bir nefsi 

diriltse, helākdan (11)(11)(11)(11) ķurtarup, gūyā ki ĥālķı ķurtarmışdur bir uġurdan. (12)(12)(12)(12) Ve 

taģķíķ geldi anlara peyġamberlerümüz, vāżıģ ģüccetler-ile. Andan ŝoñra çoġı (13)(13)(13)(13) 

anlardan, andan ŝoñra ki peyġamberler geldi, yir yüzinde (14)(14)(14)(14) müsriflerdür, ķan 

dökicilerdür. Bedürüstí cezāsı (15)(15)(15)(15) şunlaruñ ki Tañrı-la ceng iderler ve Rasūl-ile 
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ceng iderler ve (16)(16)(16)(16) dürişürler yir yüzinde fesāda, anlaruñdur öldürülmegidür, ya 

aŝılmaķlarıdur (17)(17)(17)(17) ya elleri-le ayakları kesilmekdür, ĥilāfından, çapraz, (18)(18)(18)(18) ya 

yirden sürülmekdür, yaʿní ģabs olmaķdur. Bu geçen ʿaźāblar (19)(19)(19)(19) anlaruñ-içün 

ĥorlıķdur dünyāda. (20)(20)(20)(20) Ve anlaruñ-içün āĥiretde ulū ʿaźāb vardur.  

34343434 İllā şunlar (21)(21)(21)(21) ki tevbe itdiler, andan öñ ki ķādir olasız üzerlerine anlaruñ. 

[81[81[81[81b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes bilüñ ki Tañrı ġafūr raģímdür.  

35353535 İy şunlar (2)(2)(2)(2) ki ímān getürdiler. Ķorķuñ Tañrıdan ve taleb eyleñ Allāh’a ve 

vesíle-i šāʿatdan (3)(3)(3)(3) niyāzdan ve çalışuñ anuñ tāʿatında. Ola kim (4)(4)(4)(4) ķurtulasız 

ʿaźābdan.  

36363636 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar (5)(5)(5)(5) eger taģķíķ anlaruñ ola-y-dı, ne ki yir 

yüzinde var ve bir ol ķadar daĥı bile, (6)(6)(6)(6) virelerdi, kendüleri ķurtarmaġ-içün, ķıyāmet 

güninüñ (7)(7)(7)(7) ʿaźābından, ķabūl olmaz anlardan. Ve anlaruñ-içün (8)(8)(8)(8) ʿaźāb-ı elím 

vardur.  

37373737 Dilerler ki çıķalar cehennemde (9)(9)(9)(9) ģāl bu ki anlar çıķıcılar degüldür andan. 

Ve anlaruñ-içün (10)(10)(10)(10) ʿaźāb vardur ki dāyimdür.  

38383838 Ve uġrı er ve uġrı ʿavrat (11)(11)(11)(11) “Pes kesüñ ellerini anlaruñ, yaʿní saġlarını, ʿıvaż 

ola (12)(12)(12)(12) şuña ki ķazandılar ʿaźābı, Allāhdan uķūbet cihetinden ķazanduķları günāh-

ile.” (13)(13)(13)(13) Ve Allāh ġālibdür ve ģikmet eyesidür.  

39393939 Pes her ki tevbe ide (14)(14)(14)(14) žulm itdüginden ŝoñra ve ıŝlaģ ve işin ķayursa, 

mažlemeden ķurtulmalıġ-ile, (15)(15)(15)(15) Bedürüstí Allāh anuñ tevbesini ķabūl ider ve āĥiret 

ʿaźābından ķurtarur. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí Allāh ġafūr raģím, günāh örtüci, esirgeyicidür.  

40404040 (17)(17)(17)(17) Bilmedüñ mi sen, yā Muģammed, ki bedürüstí anuñ dur göklerüñ ve 

yirlerüñ pādişāhlıġı. (18)(18)(18)(18) ʿAźāb ider kime dilerse ve yarlıġar kimi dilerse. (19)(19)(19)(19) Ve 

Allāh her nesne üzerine ķādirdur.  

41414141 İy peyġamber! (20)(20)(20)(20) Kayġurtmasun seni, şunlar ki ivişürler küfürde, şunlardan 

ki “Ammā” (21)(21)(21)(21) didiler aġızlar-la, ģāl bu ki ímān getürmedi göñülleri. [82[82[82[82a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve 
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şunlardan ki yahūd oldılar, yalan dinleyiciler vardur, (2)(2)(2)(2) dinleyicilerdür bir ġayrı 

šāyife-y-içün ki gelmediler saña. (3)(3)(3)(3) Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan 

olsa ģad mı gerek, yoķsa šaşlamaķ mı gerek. (4)(4)(4)(4) Tevrāt sözlerini dönderürler 

yirlerinden. (5)(5)(5)(5) “Eger fetvā biz didügümüz gibi virilürseñüz, pes dutuñ anı, ģaķ 

oldur. (6)(6)(6)(6) Ve eger biz didügümüz fetvā virilmezseñüz, ģazer idüñ. Ve şol ki (7)(7)(7)(7) Allāh 

anuñ fitnesin dileye, sen mālik olamazsın aña, Tañrıdan (8)(8)(8)(8) bir lušf işlemege. Ol 

šāyife şunlardur ki dilemedi Allāh (9)(9)(9)(9) ki anlaruñ göñüllerin arıda. Dünyāda anlara 

(10)(10)(10)(10) ĥorlıķ var ve anlaruñ-içün āĥiretde ulū ʿaźāb (11)(11)(11)(11) vardur.  

42424242 Mübālaġa-y-ile dinleyicilerdür yalanı, mübālaġa-y-ile (12)(12)(12)(12) yiyicilerdür 

ģarāmı. Pes eger geleler saña, ģükm eyle aralarında (13)(13)(13)(13) iʿrāż eyle anlardan. Ve eger 

iʿrāz iderseñ (14)(14)(14)(14) anlardan, pes hergiz żarar itmezler saña, hiç bir nesne. (15)(15)(15)(15) Ve eger 

ģükm iderseñ sen, pes ģükm eyle aralarında (16)(16)(16)(16) ʿadl-ıla. Bedürüstí Allāh sever ʿadl 

idicileri.  

43434343 (17)(17)(17)(17) Ve nice ģükm iderler seni, ģāl bu ki anlaruñ ķatında Tevrāt (18)(18)(18)(18) vardur, 

ki anda Allāh ģükmi var. Andan yüz çevürürler, seni ģükm (19)(19)(19)(19) ķılduķdan ŝoñra. Ve 

anlar müʾminler degüllerdür.  

44444444 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí biz indürük Tevrāt’ı, anlara hidāyet vardur ve nūr vardur. (21)(21)(21)(21) 

Ģükm ider anuñ-ile peyġamberler ki mušíʿ olmışlardur Tañrınuñ [82[82[82[82b]]]] (1)(1)(1)(1) ģükmine, 

müsülmanlıġ-ile yaradılmışlar, ķalan peyġamberler gibi, şunlara ki yahūd (2)(2)(2)(2) oldılar 

ve yahūduñ ʿulemāsı ve yahūduñ ķurāları (3)(3)(3)(3) Tañrınuñ kitābından ezberledükleri-

içün ve anlar ol (4)(4)(4)(4) kitābuñ üzerine nāžırlar-ıdı ki azdurmayalar-dı. Mūsā seriʿeti 

üzerine otuz biñ (5)(5)(5)(5) peyġamber vardı. Pes ĥālķdan ķorķmañ ve benden ķorķuñ (6)(6)(6)(6) 

recm-ile ģükm idüñ. Ve ŝatun almañ benüm āyetüm-ile az baha (7)(7)(7)(7) ki ol rişvetdür ve 

dünyā sevmekdür. Ve her kim ģükm itmedi (8)(8)(8)(8) Tañrı indürdügi-le, pes ol šāyife. 

Ģaķkā inkār idenlerdür.  
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45454545 (9)(9)(9)(9) Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana (10)(10)(10)(10) ķandur, eger ʿamd-ile-y-

ise ve göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise (11)(11)(11)(11) ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve 

ķulaġa ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa (12)(12)(12)(12) ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara 

ķıŝāŝ berāberlaşmaķ (13)(13)(13)(13) eger mümāśelet mümkin olursa. Pes şol ki ʿafv ide, 

mažleme (14)(14)(14)(14) sinden, dār-ı düñyāda ol ʿafv kefāretdür cirāhet idene. Ve şol ki (15)(15)(15)(15) 

ģükm itmedi Allāh indürdüg-ile, pes anlar şol žālimlerdür.  

46464646 (16)(16)(16)(16) Ve getürdük ol peyġamberler ardınca, Meryem oġlı (17)(17)(17)(17) ʿÌsā’yı 

gerçekleyici olduġı ģalda, kendüden öñürdi geçen kitabları (18)(18)(18)(18) Tevrāt’dan ve aña 

İncíl virdük, ki anda (19)(19)(19)(19) hidāyet vardur ve nūr vardur (20)(20)(20)(20) ve gerçekleyici olduġı 

ģalda, öñürdi geçeni Tevrāt’dan ve ġayrından ve mürşid olduġı ģalda ve ögütdür (21)(21)(21)(21) 

Tañrıdan ķorķanlar.  

47474747 Ve ģükm eylesüñ İncíl ehli şunuñ-ile [83[83[83[83a]]]] (1)(1)(1)(1) ki Tañrı indürdi İncíl’de ve şol 

ki ģükm eylemez, Tañrı indürdüg-ile (2)(2)(2)(2) ol šāyife şol fāsıķlardur ve indrdük.  

48484848-49494949 (3)(3)(3)(3) Saña, yā Muģammed, Kurān’ı, ģaķķ-ıla, gerçekleyici olduġı ģalda, 

öñürdi gelen (4)(4)(4)(4) kitabı ve anuñ üzerine nāžır olduġı ģalda. Pes (5)(5)(5)(5) ģükm eyle anlaruñ 

aralarında, Allāh indürdüg-ile. Ve uyma havalarına anlaruñ (6)(6)(6)(6) şundan ki geldi saña 

ģaķdan, iʿrāż itme, yaʿní saña vaģy olanı ķoyup anlaruñ (7)(7)(7)(7) havalarına uyma. Her 

birüñüze o bir şeriʿet ve bir yol eyledük. (8)(8)(8)(8) Ve eger dilese Allāh, sizi bir ümmet 

iderdi, bir şeriʿet üzerine, (9)(9)(9)(9) illā kim diler ki ŝınaya sizi, şunda ki size virdi. Pes 

ivişüñ (10)(10)(10)(10) ĥayırlara. Allaģadur rücūʿuñuz bir uġurdan, pes ĥaber (11)(11)(11)(11) virür size, şunı 

ki, siz anda çekişürdüñüz. Ve ģükm eyle aralarında diyü (12)(12)(12)(12) şunuñ-ile kim Allāh 

indürdi. Ve uyma anlaruñ arzularına. (13)(13)(13)(13) Ve ģazer eyle, ki anlar fitnelemeyeler seni, 

baʿżından şunuñ ki Allāh indürdi (14)(14)(14)(14) saña. Murād, aģbārı yahūduñ sözine 

uymamaķdur. Pes eger yüz çevürürler-ise (15)(15)(15)(15) bil ki bedürüstí Tañrı diler ki anlara 

ʿaźāb ide, baʿżı günāhlar-ile (16)(16)(16)(16) ki ol, Tañrı ģükminden ķaçduķlarıdur. Ve taģķíķ 

çoġı ĥalķuñ (17)(17)(17)(17) fāsıķlardur.  
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50505050 ––––    51 51 51 51 Ya pes cāhiliyyet ģükmini mi dilerler hükümde, bir ķavme ki (18)(18)(18)(18) 

Ķurʾān’a inanurlar? İy anlar kim ímān getürdiler. Ve kimdür Allāhdan gökçek, ģükm 

cihetinden, ehli yaķín ķavme? (19)(19)(19)(19) Dost idinmeñ yahūd ve naśārayı ki anlaruñ baʿżı, 

baʿżınuñ (20)(20)(20)(20) dostlarıdur. Ve her ki anları dost idine sizden, ol (21)(21)(21)(21) anlardandur. 

Bedürüstí Tañrı ķulaġuzlamaz žālim ķavmi.  

52525252 [83[83[83[83b]]]] (1)(1)(1)(1) Görürsin şunları ki göñüllerinde maraż vardur nifāķdan (2)(2)(2)(2) iverler 

anlaruñ-ıla dost olmaġa. Eydürler ki: “Ķorķaruz ki (3)(3)(3)(3) rūzigārdan bir zaģmet irişe” 

diyü. Yaķındur ki Tañrı bir fetģ (4)(4)(4)(4) getüre Rasūline, ya bir iş daĥı, kendü ķıblenden 

ki münāfıķlaruñ rāzın (5)(5)(5)(5) açmaķdur. Münāfıķlar nefslerinde (6)(6)(6)(6) gizledükleri nesne 

üzerine peşímān olalar.  

53535353----54545454 Ve eydürler, şunlar ki (7)(7)(7)(7) ʿímān getürdiler, anlaruñ nifāķı žāhir olduķda 

bir bir, ki: (8)(8)(8)(8) “Anlar şunlar degül mi ki and içdiler Tañrıya, o andlarında güçleri 

yitdügince (9)(9)(9)(9) ki anlar elbette sizüñle biledür. ʿAmelleri hiç oldı. (10)(10)(10)(10) Pes 

ŝabaģladılar, ziyān idici olup.” İy şunlar kim ímān getürdiler. (11)(11)(11)(11) şol ki dínden döne 

sizden, tíz ola ki (12)(12)(12)(12) Tañrı getüre bir šāyifeyi ki Tañrı anları sever, anlar Tañrıyı 

sever. (13)(13)(13)(13) müʾminler üzerine şefķatlülerdür, kāfirler üzerine dilberler. (14)(14)(14)(14) Ceng 

iderler Tañrı yolında ve ķorķmazlar (15)(15)(15)(15) melāmet idenüñ melāmetinden. Ol kerem, 

Tañrınuñ fażlıdur (16)(16)(16)(16) virür anı kime dilerse. Ve Allāh vāsiʿl-fażldur, yaʿní fażlı ve 

keremi boldur, bllür (17)(17)(17)(17) kime virüp kimden alacaġın ve kime az virüp, kime çoķ 

virmelüdür.  

55555555 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí sizüñ dostuñuz Allāhdur ve Rasūlidür ve şunlar ki ímān 

getürdiler (19)(19)(19)(19) şol müʾminler ki ķılurlar namazı ve zekātı (20)(20)(20)(20) virürler, şol ģalda ki 

anlar rākiʿlerdür. Emír El Müʾminin ʿAlí raźıyallahu anhü namaz ķılurken bir faķıra 

yüzigin (21)(21)(21)(21) virdi.  

56565656 Ve her ki dost idine Allāh’ı ve Rasūlini [84[84[84[84a]]]] (1)(1)(1)(1) ve şunları ímān getürdiler, 

bedürüstí Tañrı bölügi, anlardan ġalebe (2)(2)(2)(2) idiciler ʿāķıbet.  
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57575757 İy anlar ki ímān getürdiler. (3)(3)(3)(3) Dost idinmeñ, şunları ki (4)(4)(4)(4) dínüñüzi 

masĥaralıġa ve oyuncuġa dutar, şunlardan ki Kitāb virildi, sizden öñdin ve kāfirleri 

dost (5)(5)(5)(5) dutuñmañ. Ve ķorķuñ Tañrıdan, eger müʾminlerseñüz.  

58585858 (6)(6)(6)(6) Ve ķaçan eźān idesiz namaza, anı masĥaralıġa dutarlar (7)(7)(7)(7) ve oyuncuġa 

dutarlar. Eyle itdükleri ol sebebdindür ki, anlar (8)(8)(8)(8) bir ķavmdür añlamazlar, ʿaķılları 

yoķdur.  

59595959 İy Kitab ehli! (9)(9)(9)(9) ʿAyb itmezsiz bizden, illā ímān getürdügümüzi (10)(10)(10)(10) Allāh’a 

ve bize inen kitaba ve bizden öñürdi inen kitaba. Ve taģķíķ ekśerüñüz (11)(11)(11)(11) 

fāsıķlardur.  

60606060 Eyit, yā Muģammed: “Ĥaber vireyin mi size (12)(12)(12)(12) iy yahūdiler, bundan 

yamanraġı, ʿuķūbet yöninden Allāh ķatında? (13)(13)(13)(13) Şoldur ki ıraġ itdi Allāh anı 

raģmetinden ve ġażab itdi anuñ üzerine (14)(14)(14)(14) ve anlardan maymunlar ve šoñuzlar ve 

şeyšāna šapucılar eyledi. (15)(15)(15)(15) ol šāyife yamandur, menzil cihetinden ve azmışraķdur 

šoġru (16)(16)(16)(16) yoldan.”  

61616161 Ve ķaçan ki size gelseler, ímān getürdük, didiler, (17)(17)(17)(17) taģķíķ küfr-ile girdiler 

ve anlar taģķíķ küfr-ile çıķdılar. (18)(18)(18)(18) Ve Allāh yeg bilür şunı ki gizlerlerdi.  

62626262 Ve görürsin çoķları anlardan (19)(19)(19)(19) ivişürler günāhda ve žulümde ve ģarām 

yimekde. (20)(20)(20)(20) Ne yaman nesnedür, şol ki işlemişlerdi.  

63636363 Eger (21)(21)(21)(21) nehy itmeye-y-di anları ʿābidleri daĥı ʿālimleri, anlaruñ günāhlu 

sözlerinden [84[84[84[84b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ģarām yimeklerinden. Ne yaman nesneler işlerlerdi. (2)(2)(2)(2)  

64646464 Ve yahūd eyitdi: “Tañrınuñ eli baġludur, rızķ virmekden.” (3)(3)(3)(3) Baġlansun 

anlaruñ elleri ve ıraġ olsunlar didükleri-le. Belki anuñ iki (4)(4)(4)(4) eli bile açukdur. Virür 

nice dilerse ķullara rızķı. (5)(5)(5)(5) Ve elbette artursa gerek anlaruñ çoġına (6(6(6(6)))) saña 

Tañruñdan idürilen Ķurʾān’, azġunlıgı ve küfri. Ve bıraķduķ (7)(7)(7)(7) aralarına düşmenligi 

ve ģasedi, tā ķıyāmet günine degin. (8)(8)(8)(8) Her bār ki yaķalar odunı ŝavaşuñ, Tañrı 
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söyündürdi anı (9)(9)(9)(9) ve yilerler yir yüzinde yaramazlıġa, Muģammed’i sevmemeġe. 

(10)(10)(10)(10) Ve Allāh fesād idicileri sevmez.  

65656565 Ve eger taģķíķ kitāb ehli ímān getürseler (11)(11)(11)(11) ve Tañrıdan ķorķsalar, elbette 

maģv iderdük anlardan günāhlarını (12)(12)(12)(12) ve givüreydük anları naʿím uçmaķlarına.  

66666666 (13)(13)(13)(13) Ve eger taģķíķ anlar šurġuralardı Tevrāt’ı ve İncíl’i (14)(14)(14)(14) ve anı ki 

indürildi anlara, anları yaradandan, yaʿní bunlardan ģükmin dutalardı, (15)(15)(15)(15) gerek 

yiyelerdi üst yanlarından, ki aġac yimişidür ve ayaķları altından, (16)(16)(16)(16) arpa, buġday, 

birinç gibi. Anlardan bir šāyife vardur ki rastlardur (17)(17)(17)(17) ʿAbdullah bin Selām gibi ve 

anlardan çoķları, ne yaman ʿamel iderler anlar.  

67676767 (18)(18)(18)(18) İy peyġamber! İrgür şunı ki indürildi saña Tañrından. (19)(19)(19)(19) Ve eger bir 

nesnecük irgürmezseñ, pes peyġamberlıġı anuñ (20)(20)(20)(20) yitişdürmedük ve Allāh seni 

ŝaķlar ĥalķdan. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí Tañrı hidāyet virmez kāfir ķavme.  

68686868 Eyit, yā Muģammed, ki: “İy kitāb ehli. Degülsüñüz [85[85[85[85a]]]] (1)(1)(1)(1) bir 

nesne üzerine, tā yirine getürince Tevrāt’uñ ve İncíl’üñ (2)(2)(2)(2) ģükmini ve şunuñ 

ģükmini ki indürildi size Tañrıñuzdan. (3)(3)(3)(3) Ve elbette ziyāde eylese gerekdür anlaruñ 

çoġına, şol ki saña indi (4)(4)(4)(4) Tañrından, azġunlıġı ve küfri. Melūl olma, yā 

Muģammed, kāfir šāyife üzerine.  

69696969 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve şunlar ki Yahūdí oldılar (6)(6)(6)(6) ve 

güneşe šapanlar naŝrānílar, şol ki (7)(7)(7)(7) ímān getürdi bunlardan Tañrıya ve ķıyāmet 

günine, şeriʿet nice buyurdı-sa ve eyü (8)(8)(8)(8) ʿamel işledi, pes ķorķu yoķdur anlaruñ 

üzerine ve ne anlar (9)(9)(9)(9) melūl olurlar.  

70707070-71 71 71 71 Taģķíķ alduķ Yaʿķūb oġlanlarınuñ ʿahdini (10)(10)(10)(10) ve gönderdük anlara 

peyġamberleri. (11)(11)(11)(11) Her bār ki peyġamber gelürdi anlara, şunuñ-ıla ki göñülleri 

dilemez, bir bölügin yalanladılar (12)(12)(12)(12) ve bir bölügin depelemek isterler. Ve 

ŝanurlardı ben-i İsrāyil, ki (13)(13)(13)(13) belā irmeye anlara Tañrıdan, pes kör oldılar ve ŝaġır 

oldılar, buzaġuya šapdılar, dínlerin yavu ķıldılar. (14)(14)(14)(14) andan ŝoñra Tañrı tevbelerin 
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ķabūl itdi. Andan ŝoñra girü (15)(15)(15)(15) kör oldı, ŝaġır oldı çoġı anlardan. Ve Allāh 

göricidür şunı ki işlerler.  

72727272 (16)(16)(16)(16) Taģķíķ kāfir oldı şunlar ki eyitdiler: “Bedürüstí Allāh ol Mesíģ’dür ki 

(17)(17)(17)(17) Meryem oġlıdur.” Ve Mesíģ eyitdi: “İy Yaʿķūb oġlanları. (18)(18)(18)(18) Ķulluķ idüñ 

Allāh’a ki benüm ve sizüñ rabuñuzdur. Bedürüstí şān (19)(19)(19)(19) budur ki, şol ki şirk ide 

Allāh’a, taģķíķ ģarām eyledi Tañrı, anuñ üzerine uçmaġı. Ve anuñ (20)(20)(20)(20) yašaġı oddur. 

Ve yoķdur žālimlere, yardımcılardan biricik de.”  

73737373 (21)(21)(21)(21) Taģķíķ kāfir oldı şunlar ki eyitdiler: [85[85[85[85b]]]] (1)(1)(1)(1) “Bedürüstí Allāh üçüñ-

üçüncisidür.” Ģal bu ki maʿbūddan yoķdur, illā (2)(2)(2)(2) bir maʿbūddur. Ve eger 

yıġlınmazlarsa şundan ki dirlerse, (3)(3)(3)(3) elbette irişiser şunlara ki kāfir oldılar anlardan, 

bir ʿaźāb ķatı (4)(4)(4)(4) acıdıcıdur.  

74747474 Ya tevbe ķılmazlar mı Allāh’a ve istiġfār itmezler mi (5)(5)(5)(5) Tañrıya ve ʿuzr 

dilemezler mi? Ve Allāh ġafūr raģímdür.  

75757575 (6)(6)(6)(6) Degüldür Meryem oġlı Mesíģ, illā peyġamberdür. Taģķíķ geçdi andan 

öñdin (7)(7)(7)(7) peyġamberler, anlar daĥı ancılayın ādem-idi. Ve anası daĥı ġāyet gerçek 

ĥātuñ-idi (8)(8)(8)(8) ķalan ŝıddıķlar gibi. Šaʿām yirler-idi (9)(9)(9)(9) nicesine Tañrı olalar. Gör, yā 

Muģammed, ki nice beyān iderüz (10)(10)(10)(10) anlara ʿalāmetlerümüzi. Andan ŝoñra gör ki 

nice yalan söylerler.  

76767676 (11)(11)(11)(11) Eyit, yā Muģammed, ki: “Šapar mısız Tañrıdan ġayrı, şuña ki (12)(12)(12)(12) 

elinden gelmez, size żarar itmege ve fāyide itmege. Ve Allāh işidici (13)(13)(13)(13) ve 

bilicidür.”  

77777777 Eyit, yā Muģammed, ehl-i kitāb’a kim: “İy ehl-i kitāb (14)(14)(14)(14) ģadden geçmeñ 

dínüñüzde, ģaķdan ġayrıya ki bāšıldur. (15)(15)(15)(15) Ve uymañ bir šāyifenüñ fesādına ki 

taģķíķ azmışlar-idi öñdin, naŝrānılıġ-ıla, Muģammed gelmedin (16)(16)(16)(16) ve azdurmışlar-

idi çoķları ve azdılar, Muģammed’ (17)(17)(17)(17) cihāna geldükden ŝoñra.  
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78787878 Laʿnet oldı şunlara ki kāfir oldılar (18)(18)(18)(18) Yaʿķūb oġlanlarından, Dāvūd 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām dili üzerine Zeburda (19)(19)(19)(19) ve Meryem oġlı ʿÌsā dili 

üzerinde İncíl’de. Ol laʿnet (20)(20)(20)(20) günāhları sebebile oldı ve ģaddan geçerler-idi.  

79797979 (21)(21)(21)(21) Yıġlınmazlar-ıdı münkerden, nā-meşrūʿ işlerden ki işlerler-idi anı. Ne 

yaman [86[86[86[86a]]]] (1)(1)(1)(1) nesnedür işleükleri iş.  

80808080 Görürsin anlaruñ çoġını (2)(2)(2)(2) dost idinürler-di şunları ki, kāfir oldılar. Ne 

yaman nesnedür (3)(3)(3)(3) kendüleri-çüñ nefsleri taķdím itdügi, Tañrı anlaruñ üzerine 

ġażab itdügi. (4)(4)(4)(4) Ve ʿaźābda anlar ebedí ķalıcılardur.  

81818181 Eger anlar (5)(5)(5)(5) Allāh a ímān getürseler ve peyġambere ve ol nesneye ki aña 

indi, (6)(6)(6)(6) anları dost dutmazlar-dı. İllā kim anlardan çoġı fāsıķlardur.  

82828282 (7)(7)(7)(7) Elbette bulursın sen, yā Muģammed’ (8)(8)(8)(8) ĥalķuñ muhkemregin, düşmanlıķ 

yöninden, şunlara ki ímān getürdiler, yahūd olanları bulursın ve şunları (9)(9)(9)(9) ki puta 

šapdılar. Ve elbette bulursın yaķınıraġını sevü (10)(10)(10)(10) yöninden, şunlara ki ímān 

getürdiler, şunları ki didiler: “Biz taģķíķ naŝārāyuz.” (11)(11)(11)(11) ol yaʿní müʾminlere naŝārā 

yaķın olduġı şol sebebdindür ki bedürüstí anlardan (1(1(1(12)2)2)2) ʿālimler vardur, 

ĥalvetnişinler vardur ve añlar ululanmazlar.  

83838383 (13)(13)(13)(13) Ve ķaçan ki işideler, şunı ki indürildi peyġambere ʿaleyhi’s-selām (14)(14)(14)(14) 

görürsin anlaruñ gözlerini, šolagelür yaşdan, ģaķkı (15)(15)(15)(15) bildükleri sebebden. 

Eydürler: “İy bizüm Rabbümüz! Ìmān getürdük pes (16)(16)(16)(16) bizi šanuķlar-ıla yaz.  

84848484----85858585 Noldı bize, ki ímān getürmeyevüz Tañrıya (17)(17)(17)(17) ve şol nesneye ki bize 

geldi ģaķdan ki Ķurʾān’dur, (18)(18)(18)(18) ve umaruz ki givüre bizi Tañrımuz, ŝāliģ ķavm-ile 

cennete.” Pes ʿıvaż virür anlara (19)(19)(19)(19) Allāh Teʿālā, söyledükleri söz sebeb-ile, 

uçmaķlar ki altlarından (20)(20)(20)(20) ırmaķlar aķar, ebedí olduķları ģalda anda. Bu geçen 

ʿašālar, iģsān (21)(21)(21)(21) idenlerüñ ʿıvażıdur.  

86868686 Ve şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar [86[86[86[86b]]]] (1)(1)(1)(1) bizüm Ķurʾān’umuzı ol 

šāyife šamū ehlidür.  
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87878787 İy şunlar (2)(2)(2)(2) ki ímān getürdiler. Ģarām itmeñ eyülerini, şunuñ ki Tañrı ģelāl 

(3)(3)(3)(3) itdi size ve ģadden geçmeñ. Bedürüstí Tañrı ģadden (4)(4)(4)(4) geçenleri sevmez.  

88888888 Ve yiñ şundan ki Tañrı size anı (5)(5)(5)(5) rūzí ķıldı, ģelāl ve pāk olduġı ģalde. Ve 

ķorķuñ şol Allāh (6)(6)(6)(6) dan ki siz aña ímān getüricisiz. Bu āyet şol vaķt indi ki, 

müʾminler Tañrı ķorķusından (7)(7)(7)(7) yimeyevüz, içmeyevüz, geymeyevüz diyü ʿahd 

itdilerdi.  

89898989 Tañrı (8)(8)(8)(8) šutmaz sizi, laġv-ile anduñuzda. İllā kim sizi muʾāĥaza ider (9)(9)(9)(9) 

andları muģkem itdügünüz-içüñ; ķaçan ki ŝıyasız. Pes anuñ kefāreti (10)(10)(10)(10) on miskín 

yidürmekdür, ya ŝabaģ ya aĥşam, ehlüñüze yidürdügünüz (11)(11)(11)(11) šaʿāmuñ evsašından, 

ya yarım ŝāʿbuġdaydan, ya bir ŝāʿġayrından, ya on miskíne (12)(12)(12)(12) geyecekdür, ʿavratın 

örtecek ķadar, ya ķul azād itmekdür, nice gerek-ise (13)(13)(13)(13) olsun. Ve her kim bulmadı, 

üç gün oruç dutmaķdur. (14)(14)(14)(14) İşbu geçenler, kefāretidür sizüñ anduñuzuñ, ķaçan ki 

and içseñüz. (15)(15)(15)(15) Ve ŝaķlañ andlaruñuzı. Ol geçenler (16)(16)(16)(16) gibi beyān ider Allāh size, 

şerʿinüñ aģkāmını, ola kim şükr idesiz Tañrınuñ (17)(17)(17)(17) niʿmetlerine.  

90909090 İy anlar ki ímān (18)(18)(18)(18) getürdiler. Bedürüstí süci ve ķımar ve putlar ve oķ-ıla et 

üleşmek, murdār (19)(19)(19)(19) dur şeyšān işinden, Yıġlınuñ andan, ola kim felāģ bulasız (20)(20)(20)(20) 

saʿādet ehli olasız.  

91919191 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí diler ki şeyšān, bıraġa arañuzda düşmenligi ve kini, sücide ve 

ķımarda, [87[87[87[87a]]]] (1)(1)(1)(1) ve sizi menʿ ide Tañrı źikrinden ve namazdan. (2)(2)(2)(2) Pes siz 

yıġlınıcılar mısız? 

92929292 Ve mušíʿ oluñ Allāh’a ve mušíʿ oluñ peyġamberine, (3)(3)(3)(3) pes ŝaķınuñ. Pes eger 

yüz çevürürseñüz (4)(4)(4)(4) bilüñ ki bedürüstí bizüm peyġamberümüz üzerine, eşkere 

irişdürmekdür.  

93939393 (5)(5)(5)(5) Yoķdur, şunlaruñ üzerine ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler, günāh, 

şunda ki (6)(6)(6)(6) içdiler ve yidiler, ķaçan ki Tañrıdan ķorķsalar, zírā ki mübāh-idi ol 

vaķtda (7)(7)(7)(7) ve śābit oldılar ímān üzerine ve eyü ʿamel üzerine, andan ŝoñra śābit 



172 

 

oldılar taķvā (8)(8)(8)(8) üzerine ve ímān üzerine, andan ŝoñra sābit oldılar taķvā üzerine ve 

iģsān üzerine. (9)(9)(9)(9) Ve Tañrı sever iģsān idenleri.  

94949494 İy anlar ki ímān getürdiler. (10)(10)(10)(10) Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile 

avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki (11)(11)(11)(11) elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve 

suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ (13)(13)(13)(13) gibi, tā Tañrı ķatında seçile (14)(14)(14)(14) şol ki andan 

ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi görmedin heybetinden ķorķanlar. Pes her ki avlaya 

ķuru yir avını (14)(14)(14)(14) bu āyet nāzil olduķdan ŝoñra, anuñ-içün ʿaźāb-ı elím vardur.  

95959595 (15)(15)(15)(15) İy anlar ki ímān getürdiler. Öldürmeñ avı, iģrām geymişken. Ve her ki 

depeleye (16)(16)(16)(16) anı sizden, ķaŝd-ile, avıduġın bilüp, pes anuñ cezāsı vardur, öldürdügi 

(17)(17)(17)(17) ķadar, dört ayaķludan, eger misli bulunur-ise ve illā avı ķıymete dutalar, eger 

bahāsı ķurbana yiterse (18)(18)(18)(18) šavar ala, boġazlaya ķıymetini ŝadaķa ide, her miskíne 

yarım ŝāʿbuġ-dı vire. Ģükm (19)(19)(19)(19) ide aña, iki ģaķem ki ʿadl eyesi olalar, bir ķurban 

vire ki Kaʿbe’ye irişe, ya (20)(20)(20)(20) kefāretdür anuñ üzerine vācib olan, ki miskínlere 

šaʿāmdur, ya (21)(21)(21)(21) ol šaʿām berāberi oruçdur, her nıŝf ŝāʿıçun bir gün olur. Tā šašam 

ʿuķūbetini [87[87[87[87b]]]] (1)(1)(1)(1) işledügi eksükligün. Vāz geçdi Allāh şundan ki geçdi. (2)(2)(2)(2) Ve şol 

ki döne, bir daĥı işleye, Allāh kin alur andan. Ve Allāh (3)(3)(3)(3) ġālibdür, kin alıcıdur.  

96969696 Ve ģelāl oldı size, deñiz avı ve yinüri (4)(4)(4)(4) size metāʿ olmaġ-içün ve seyr 

idicilere seferlerde. (5)(5)(5)(5) Ve ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, ķuru yir avı, mādem ki 

mührimler olasız. (6)(6)(6)(6) Ve ķorķuñ ol Allāhdan ki aña ģaşr olursız.  

97979797 (7)(7)(7)(7) Allāh Teʿālā Kāʿbe-yi Beyt’i ģarām eyledi, ĥalķa emn yiri ķıldı (8)(8)(8)(8) ve 

şehr-i ģarāmı emn eyyāmı ķıldı ve ķurbanları ve anlaruñ (9)(9)(9)(9) boyunlarındaġı 

pürçeçükleri emn ʿalāmet ķıldı. Ol Kāʿbe bu ŝıfatlu olduġı (10)(10)(10)(10) tā bilesiz ki, Allāh 

bilür şunı ki göklerdedür ve şunı (11)(11)(11)(11) kii yirdedür. Taģķíķ her nesneyi bilicidür.  

98989898 (12)(12)(12)(12) Bilüñ, bedürüstí Tañrı ķatı ʿıķābludur ve taģķíķ Allāh yarlıġayıcı (13)(13)(13)(13) 

esirgeyicidür.  
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99999999 Yoķdur peyġamber üzerine, illā yitişdürmekdür Tañrı buyurduġın. (14)(14)(14)(14) Ve 

Allāh bilür, şunı ki eşkere idersiz ve şunı ki gizlersiz.  

100100100100 (15)(15)(15)(15) Eyit, yā Muģammed: “Berāber olmaz murdār-ile Bismil, yaʿní ģarām-

ile ģelāl (16)(16)(16)(16) ve eger saña ĥoş gelür, ģarām çoķlıġı. (17)(17)(17)(17) Pes ķorķuñ Tañrıdan, iy ʿaķl 

eyeleri, ola kim necāt bulasız, saʿādet (18)(18)(18)(18) olasız.  

101101101101 İy şunlar ki ímān getürdiler. Ŝormañ nesnelerden (19)(19)(19)(19) ki eger eşkere söylerse 

peyġamber size, ol suʿāluñuzuñ cevābını, size yaman (20)(20)(20)(20) gelür, ĥoş gelmez. Ve eger 

ŝorsañuz andan, Ķurʾān ineyorurken (21)(21)(21)(21) žāhir olur size, daĥı siz andan iʿrāż idersiz. 

ʿAfv itdi [88[88[88[88a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrı, geçen ŝorduġuñuzdan. Ve Allāh yarlıġayıcıdur, ģalímdür.  

102102102102 (2)(2)(2)(2) Taģķíķ ŝordı anı bir ķavm, sizden öñ, andan ŝoñra (3)(3)(3)(3) aña anlar kāfirler 

oldılar.  

103103103103 Allāh ģarām ķılmadı baģíreden bir nesne.” “Baģíre” (4)(4)(4)(4) bir devedür ki beş 

kez šoġura ve beşincisi erkek ola, anı putlarına boġazlarlar-idi ve etinden erleri (5)(5)(5)(5) 

yir-idi ve dişileri yimez-idi. Eger ölse, erenler yirleridi, ʿavratlar yimez-idi. Eger dişi 

toġursa, ķulaġın (6)(6)(6)(6) yırarlarıdı, ŝalarlarıdı, südini erenler yirler-idi, ʿavratlar yimez-

idi. Eger ölse, er ʿavrat üşerler-idi (7)(7)(7)(7) yirler-idi. Ve ne sāyibeden bir nesneyi, yaʿní 

sāyibeyi de Allāh ģarām itmedi.”Sayibe” (8)(8)(8)(8) ol dişidür enʿāmdan, ķaçan ki birisi 

seferden gelse, ya ĥastalıķdan saġılsa, bir deveyi ŝalıvirür (9)(9)(9)(9) ler-idi putları-y-içün, 

milklerinden çıķarurlar-idi ve yüki andan menʿ iderler-idi ve andan šoġanlar erlerüñ 

(10)(10)(10)(10) olurdı, ʿavratlara nesne yoġ-ıdı. Ve ne veŝíleden bir nesneyi, yaʿní veŝíleyi de 

(11)(11)(11)(11) Allāh ģarām itmedi.”Veŝíle” ol ķoyundur ki yedi kez ķuzuladı ve yedincisi 

erkek oldı, anı (12)(12)(12)(12) putlarına boġazlarlar-idi. Eti erenlerüñ olurdı, ʿavratlara nesne 

yoķ. Eger dişi šoġursa, ķalan ķoyuñlar (13)(13)(13)(13) gibi olurdı. Eger ikiz olsa, ikisi bile 

ģarām olurdı ve ol ikinüñ menfaʿatı erüñ olurdı (1(1(1(14)4)4)4) ʿavrata nesne yoķ. Ķaçan ki 

ölse, hem ere hem ʿavrata olurdı. Ve ne ģāmdan bir nesneyi (15)(15)(15)(15) yaʿní ģāmı da Allāh 

ģarām itmedi.”Ģām” ol erkek devedür ki ayġır ola. Ķaçan ki oġlınuñ oġlı binile (16)(16)(16)(16) 
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ŝalarlar-ıdı. Ķaçan ki ölse, er ü ve ʿavrat yirler-idi. Andan ŝoñra, bunları Tañrı 

buyurdı, dirler-idi, (17)(17)(17)(17) ģal bu ki Tañrı buyurmadı, kāfirler kendü kendüden ģarām 

iderler-idi. (18)(18)(18)(18) Ve lākin şunlar ki kāfir oldılar Tañrı üzerine yalan çıķarurlar. (20)(20)(20)(20) 

Ve ekśeri anlaruñ añlamazlar.  

104104104104 Ve ķaçan ki dinildi anlara: “Gelüñ şuña ki (20)(20)(20)(20) Allāh indürdi, yaʿní Ķurʾān’a 

ve peyġamber didügine gelüñ” (21)(21)(21)(21) didiler ki: “Bize yiter, şol ki atalarumuzı anuñ 

üzerine bulduķ.” [88[88[88[88b]]]] (1)(1)(1)(1) Yaʿní uyarlar mı atalarına, eger ataları cāhiller-ise daĥı? 

105105105105 (2)(2)(2)(2) İy anlar ki ímān getürdiler. Ŝaķınuñ nefsüñüzi, Ziyān itmez size (3)(3)(3)(3) şol 

kimse ki azdı, ķaçan ki siz oñmış olasız. Allāh’adur rücūʿuñuz bir uġurdan. (4)(4)(4)(4) Pes 

ĥaber virdi size, şunı ki işledüñüz-di.  

106106106106 (5)(5)(5)(5) İy anlar ki ímān getürdiler. Šanuķlıķ ara yirüñüzde (6)(6)(6)(6) ķaçan ki ģāżır ola 

ölüm, sizden birüñüze, vaŝıyyet vaķtinde (7)(7)(7)(7) ʿadl eyesidür sizden, yaʿní aķāribden, ya 

iki daĥı ki yadlardan olalar (8)(8)(8)(8) eger siz seferde-y-iseñüz, ki size ölüm muŝíbeti 

yitişe. (9)(9)(9)(9) Bu iki šanuġı ģabs idesiz, ikindü namazından ŝoñra (10)(10)(10)(10) ya tavaķkuf 

ideler. Pes and içeler Allāh’a, eger anlarda yalan sezerseñüz, (11)(11)(11)(11) ki bu andumuz-ile 

ŝatun almazuz dünyā metaʿını ve eger ķavmümüz (12)(12)(12)(12) daĥı olursa ve gizlemezüz 

Tañrı šanuķlıġını. Bedürüstí (13)(13)(13)(13) biz ol vaķt, günāhkārlardan oluruz.”  

107107107107 Pes eger šuyulsa (14(14(14(14)))) şunuñ üzerine, ki bedürüstí ol ikisi müsteģaķ oldılar 

günāha, (15)(15)(15)(15) pes iki daĥı šuralar, ol ikisinüñ yirine, şunlardan (16)(16)(16)(16) ki anlara güc 

olmışdur, yaʿní meyyit ehlinden, bunlar evlādur. Pes and içeler (17)(17)(17)(17) ol ikisi Allāh’a, 

ki: “Elbette bizüm šanuķlıġumuz aģaķdur, ol (18)(18)(18)(18) ikisinüñ šanuķlıġundan ve güc 

eylemedük. Eger biz şahādetümüzde (19)(19)(19)(19) yalan olurŝaķ, žālimlerden oluruz.”  

108108108108----110110110110 Ol ki geçdi hükümden, aķrabıdur (20)(20)(20)(20) šanuķlıġı yirine getürmegün, ki 

šaríķaŝı üzerine ola. (21)(21)(21)(21) Ya ķorķalar ki döndürile andlar, anlaruñ andlarından ŝoñra. 

[89[89[89[89a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ķorķuñ Allāhdan ve işidüñ buyruġını ve Allāh ķulaġuzlamaz (2)(2)(2)(2) fāsıķ 

šāyifeyı. Añ, ya Muģammed, ol güni ki Tañrı Teʿālā peyġamberleri divşüre (3)(3)(3)(3) ve 
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diyiser anlara, ki: “Ne cevāb virildüñüz?” Eydeler ki: “Bize ʿilm yoķdur (4)(4)(4)(4) zírā ki 

sen ġayıbları bilicisin.” Ve añ ol vaķtā ki Allāh didi: (5)(5)(5)(5) “İy Meryem oġlı ʿÌsā. Añ 

benüm niʿmetimi senüñ üzerüñe (6)(6)(6)(6) ve anañ üzerine, vaķtā ki seni ķuvvetlendurduķ 

Cebrāyil-ile. (7)(7)(7)(7) Söylersin ĥalķa beşikde ve ķırġıl-iken. (8)(8)(8)(8) Ve ol vaķtā ki ögretdüm 

saña, yazu yazmaġı ve ŝavāb söylemegi ve Tevrāt’ı (9)(9)(9)(9) ve İncíl’i. Otuzında vaģy 

geldi, otuz ay peyġamberlıķ eyledi ve otuz üç yıldan ŝoñra göge çıķdı. (10)(10)(10)(10) Ve ol 

vaķtā ki düzdurduķ balçıķdan, ķuş ŝūretinde (11)(11)(11)(11) benüm destūrum-ile, pes üfürürsin 

içine, pes ķuş olur (12)(12)(12)(12) benüm iźnüm-ile. Ve ŝaġaldurduķ, anadan gözsüz šoġanı (13)(13)(13)(13) 

Ve abraŝı oñuldurduñ, benüm destūrum-ile. Ve ol vaķtā ki ölüleri çıķarurdun (14)(14)(14)(14) 

benüm destūrum-ile. Ve ol vaķtā ki menʿ itdüm Ben-i İsrāyil’i senden (15)(15)(15)(15) vaķtā ki 

anlara geldüñ, muʿcizeler-ile. Pes (16)(16)(16)(16) didiler, şunlar ki kāfir oldılar, anlardan: 

“Degüldür bu, illā eşkere cāźulıķdur.”  

111111111111 (17)(17)(17)(17) Ve ol vaķt ki vaģy itdüm ben ģavārilere (18)(18)(18)(18) ki ímān getürüñ baña ve 

Rasūlüme diyü. Eyitdiler: “İmān getürdük ve šanuķ (19)(19)(19)(19) ol ki bedürüstí biz iķrār 

idicilerüz Tañrnuñ birliġıne ve ʿÌsā’nuñ ģaķkıduġına.”  

112112112112 (20)(20)(20)(20) Ol vaķt ki ģavāriler didi: “Yā Meryem oġlı ʿÌsā! (21)(21)(21)(21) Güci yiter mi 

Tañrınuñ, bizüm üzerümüze gökden ĥovāce indürmege?” [89[89[89[89b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿÌsā eyitdi: 

“Ķorķuñ Tañrıdan, eger müʾminler olduñuzsa.”  

113113113113 Eyitdiler: (2)(2)(2)(2) “Dilerüz ki ol māyideden yiyevüz ve göñlümüz dölene ve 

bilevüz ki (3)(3)(3)(3) taģķíķ sen gerçek söyledüñ bize ve anuñ üzerine šanuķlardan olavuz.” 

(4)(4)(4)(4) Meryem oġlı ʿÌsā didi: (5)(5)(5)(5) “İy benüm Allāhum. İndür bizüm üzerümüze, gökden 

bir sofra ki, tā ki (6)(6)(6)(6) ol māyide bayram ola evvelümüze ve āĥırumuza ve bir nişāne 

ola senden. Ve rızķ eyle bize ve sen ĥayırlusısın rızķ viricilerüñ.” (8)(8)(8)(8) Allāh eyitdi: 

“Bedürüstí ben indüriciyem anı sizüñ üzerüñüze. Pes her ki kāfir (9)(9)(9)(9) ola sizden, 

māyide indükden ŝoñra, taģķíķ ben anı ʿaźāb iderin, bir ʿaźāb (10)(10)(10)(10) itmeklik ki ol 

ʿaźābı itmezem, ʿalemlerden bir aģada.” Pes ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām duʿā (11)(11)(11)(11) ķıldı. Bir 
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ķızıl sofra indi, iki bulutuñ arasında. Ol šāyife üç biñe yaķın kişi vardı. Cümlesi 

baķarlardı. (12)(12)(12)(12) Tā geldi, aralarında döşendi. Eyle olsa ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām aġladı: 

“İlāhí, bizi şākirlerden ķıl” didi, “Ve bunı bize (13)(13)(13)(13) raģmet sofrası ķıl” didi,  

114 114 114 114 ––––    115 115 115 115 “ʿUķūbet sofrası ķılma” didi. Bir rivāyetde ol ĥalķ on biñ kişi-y-idi. 

(14)(14)(14)(14) Bir incü sini-y-idi. İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, 

ķuyruķları ķatında (15)(15)(15)(15) sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-

idi; beş gülice var-idi ve bir (16)(16)(16)(16) üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir 

üsküre yaġ var-idi ve bir üsküre peynir var-idi (17)(17)(17)(17) ve birinde toġranmış ķuru et var-

idi, ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: “Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin” (18)(18)(18)(18) 

didi. Şemʿūn eyitdi: “Ya nebíyyallāh, revādur ki siz yaraşdurasız” didi. ʿÌsā ʿaleyhi’s-

selām ķalkdı, açdı. (19)(19)(19)(19) Pes geldiler, onar onar oturdıla, yidiler. Şemʿūn eyitdi: “Yā 

nebíyyallāh. Bir muʿcize daĥı göster” didi-se (20)(20)(20)(20) ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām balıġa: 

“Diril”, didi, dirildi. Girü: “Öl”, didi, öldi. Yidi gün bu düzene oldı. Yidi günden (21)(21)(21)(21) 

ŝoñra, girü, geldügi gibi göge çıķdı, gitdi. Ķaçan ki bunı gördiler, yene gümān itdiler, 

pes Allāh Teʿālā [90[90[90[90a]]]] (1)(1)(1)(1) anları ayu, maymun, toñuz eyledi.  

116116116116 Ve añ ol vaķtā ki Tañrı eyitdi: “İy (2)(2)(2)(2) Meryem oġlı ʿÌsā, sen mi diduñ ĥalķa, 

ki (3)(3)(3)(3) idinüñ beni ve anamı, iki Allāh bir Allāhdan ġayrı?” ʿÌsā eyitdi: “Pāksın 

şeríkden (4)(4)(4)(4) sen. Olmaz baña, ki ben diyem şunı ki baña ģaķ degüldür. (5)(5)(5)(5) Eger ben 

didüm-ise anı, taģķíķ sen anı bildüñ. Sen (6)(6)(6)(6) bilürsin şunı ki nefsüm içindedür ve ben 

bilmezem şunı ki nefsüñ içindedür (7)(7)(7)(7) yaʿní ʿilmüñdedür. Bedürüstí sen ġayıbları 

bilicisin.  

117117117117 (8)(8)(8)(8) Dimedüm anlara, illā şunı ki buyurduñ baña anuñ-ile. (9)(9)(9)(9) Didüm: “Šapuñ 

Allāh’a ki benüm efendümdür ve sizüñ efendüñüzdür.” (10)(10)(10)(10) Ve ben üzerlerine ģāżır-

idüm, mādem ki içlerindeyidüm. Vaķtā ki (11)(11)(11)(11) beni ķaldurduñ, sen kendüñ nāžır 

olduñ üzerine. Ve sen her (12)(12)(12)(12) nesne üzerine ģāžırsın ve senden ġāyıb nesne yoķ.” 

“Eger ʿaźāb (13)(13)(13)(13) idesin anlara, ʿadldur, zírā anlar senüñ bendelerüñdür. (14)(14)(14)(14) Ve eger 
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yarlıġayasın anları, pes sen ġālib pādişāhsın, ģikmet-ile işlersin.” (15(15(15(15)))) Allāh didi ki: 

“Bu ol, šoġrulıġı fāyide idecek gündür.  

111118181818----119119119119 (16)(16)(16)(16) Anlaruñ-içün uçmaķlar vardur, aķar altından ırmaķlar, dāyimíler 

(17)(17)(17)(17) olduķları ģalde anda ebedí. Rāżı oldı Tañrı anlardan ve rāżı (18)(18)(18)(18) oldılar anlar 

Allāhdan. Oldur ulu saʿādet ve necāt-ı kübrā.”  

120120120120 (19)(19)(19)(19) Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhlıġı ve şol ki anlarda vardur, 

(20)(20)(20)(20) cümlesinüñ pādişāhlıġı anuñ dur. Ve ol bir pādişāhdur bí-hemtā ve ol her 

nesnenüñ üzerine ķādirdür.  

2.2.2.2.6666. 

6666 (21)(21)(21)(21) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----EnEnEnEnʿʿʿʿĀm Ām Ām Ām     

 [90[90[90[90b]]]] (1)(1)(1)(1) Bismillāhi’r Raģmani’r Raģím  

1111 (2)(2)(2)(2) Şān ol Tañrı ģażreti-çüñdür, ki yaratdı kemāl-i ķudret-ile (3)(3)(3)(3) yidi ķat 

gökleri, yidi ķat yirleri. Ve ķarañulıķları yaratdı ve aydıñlıġı (4)(4)(4)(4) yaratdı. Andan 

ŝoñra, şunlar ki kāfir oldılar, murād Mekke kāfirleridür, (5)(5)(5)(5) ŝanemlerine šaparlar, 

Tañrnuñ rızķın yiyüp.  

 2222 ––––    4 4 4 4 Ol şoldur kim yaratdı sizi balçıķdan, (6)(6)(6)(6) andan ŝoñra eceli taķdír eyledi, 

Ādem’üñ šoġduġı günden, tā ölecegi güne degin. (7)(7)(7)(7) Ve ol vaķt ki ad virilmişdür, 

kendü ģażretinde maʿlūmdur, āĥırdaġı ecelí ʿömrüñ. (8)(8)(8)(8) andan ŝoñra siz şek idersiz. 

Ve ol maʿbūddur göklerde (9)(9)(9)(9) ve yirlerde. Bilür, gizlü ve eşkere ʿamellerüñüzi ve 

bilür (10)(10)(10)(10) şunı ki ķazanursız. Ve gelmedi bir (11)(11)(11)(11) āyet, anlaruñ Tañrısnuñ 

āyetlerinden, illā andan iʿrāż idici oldılar. Murād, ay iki pāre olduġıdur.  

5555 (12)(12)(12)(12) Pes taģķíķ yalanladılar ģaķkı, anlara geldügi vaķt. (13)(13)(13)(13) Taģķíķ geliser 

anlara, ĥaberları şunuñ ki anuñ-la istihzā iderler (14)(14)(14)(14) ʿaźāb gelicek.  

6666 Görmediler mi, nicesini helāk itdük (15)(15)(15)(15) anlardan öñdin, ķarnlardan, ʿĀd gibi, 

Semūd gibi. Anları yirleşdürdük yir yüzinde, yaʿní (16)(16)(16)(16) anlara virdük, şunı ki size 

virmedük. (17)(17)(17)(17) Ve gönderdük yaġmurı anlaruñ üzerlerine, biri biri ardınca 
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murādlarınca. Ve ırmaķlar eyledük, altlarından aķar. Pes helāk itdük anları (19)(19)(19)(19) 

sebebi-le. Ve dürütdük anlardan ŝoñra, ġayrı šāyifeyi.  

7777 (20)(20)(20)(20) Ve eger indürsek senüñ üzerüñe bir kitāb ki yazılmış ola kaġıd içinde, daĥı 

yapışalar-idi aña elleri-le, (21)(21)(21)(21) gerek diyeydi, şunlar ki kāfir oldılar: “Degüldür bu, 

illā eşkere cāźulıķdur.”  

8888 [9[9[9[91111a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve eyitdiler: “Niçün gönderilmedi Muģammed’üñ üzerine ferişte, ki 

anuñ-ıla bile inzār ideydi (2)(2)(2)(2) ĥalķı?” Ve eger ferişte indürsek, iş tamām olurdı. 

Andan ŝoñra anlara (3)(3)(3)(3) mühlet virilmezdi.  

9999 Ve eger peyġamberi ferişte ideydük, ol ferişteyi ādem ŝūretinde (4)(4)(4)(4) iderdük. 

Nice ki Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām Peyġambere ʿaleyhi’s-selām Dihyei Kelbí ŝūretinde 

gelürdi. Yaʿní (5)(5)(5)(5) tekzíb iderler-idi anı, nice ki Muģammed’i tekzíb itdiler.  

10101010 Ve taģķíķ istihza (6)(6)(6)(6) olundı peyġamberler ki senden öñdin geçüp-dururlar. 

Pes (7)(7)(7)(7) döndi, şunlara ki anlara istihzā iderlerdi, şol ki anuñ-la istihzā iderlerdi, yaʿní 

anları mübtelā itdi dürlü ʿaźāb-ile (8)(8)(8)(8) Allāh Teʿālā, istihzāları sebebi-le.  

 11111111    Eyit, yā Muhammed, ki: “Seyr eyleñ yir yüzinde (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra nažar ķıluñ, 

ʿibret gözi-le görüñ, nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ.”  

12121212 (10)(10)(10)(10) Eyit, yā Muģammed, ki: “Kimüñdür, şol ki gökdedür daĥı yirdedür?” 

Eyit, yā Muģammed, ki: (11)(11)(11)(11) “Tañrnuñdur.” Yazdı nefsi üzerine raģmeti, mušíʿ 

olanlara (12)(12)(12)(12) ki elbette cemʿ ider sizi, ķıyāmet günine ki anda şek yoķ. (13)(13)(13)(13) Siz 

şunlarsız ki nefslerine ziyān itdiler, ya şunlar ki nefslerine ziyān itdiler, pes anlar 

ímān getürmezler.  

13131313 ––––    16 16 16 16 (14)(14)(14)(14) Ve anuñ dur, şol ki ķarār itdi gicede ve gündüzde. (15)(15)(15)(15) Ve ol işidici 

ve bilicidür. Eyit ki: “Tañrıdan ġayrıyı ben dost mı idinirem (16)(16)(16)(16) ki ol Tañrı yidi ķat 

gögi ve yidi ķat yiri yaradıcıdur (17)(17)(17)(17) ve ol yidürür ve kendü yimez?” Eyit, yā 

Muģammed, ki: “Ben buyurıldum ki (18)(18)(18)(18) evvel iʿtiķād iden olam, anuñ birligine ve 

elbette şirk (19)(19)(19)(19) getürenlerden olma, dinildi baña.” Eyit, ya Muģammed: (20)(20)(20)(20) 
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“Bedürusti ben ķorķaram, ki eger ʿāŝí olam Tañrıma, ol ulu günüñ ʿaźābından.” şol 

ki, ʿaźāb andan dönderile ol günde, taģķíķ Tañrı anı esirgemiş olur.  

17 17 17 17 ––––    19 19 19 19 [91[91[91[91b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol, žāhir ķurtılmaķlıķdur ve eger Tañrı seni bir bela-y-ıla 

dutacaķ olursa (2)(2)(2)(2) pes anı defʿ ider yoķdur, illā oldur. (3)(3)(3)(3) Ve eger saña ĥayr irgürse, 

ĥayr-ıla dutarsa, pes ol her nesne üzerine ķādirdür. Ve ol ķāhirdür ķulları üzerine ve 

ol ģikmet, ĥibret eyesidür. (5)(5)(5)(5) Eyit, yā Muģammed: “Ne nesnedür uluraķ, šanuķlıķ 

yöninden?” Eyit, yā Muģammed’ (6)(6)(6)(6) ki: “Tañrı šanuķdur, benümle sizuñ arañuzda. 

Ve vaģy olundı baña bu Ķurʾān (7)(7)(7)(7) tā ķorķudam sizi anuñ-ile ve şunı ki irişdi bu 

Ķurʾān aña. (8)(8)(8)(8) Taģķíķ siz šanuķlıķ virürsiz, bedürüstí Tañrı-ile bile, Tañrılar vardur 

(9)(9)(9)(9) diyü. Eyit, yā Muģammed, ki: “Ben šanuķlıķ virmezem sizüñ gibi.” Eyit, yā 

Muģammed: (10)(10)(10)(10) “Degüldür ol, illā bir Allāhdur, andan ġayrı artuķ maʿbūd bilģaķ 

yoķdur. (11)(11)(11)(11) Ve taģķíķ ben bí-zaram, şundan ki siz şirk idersiz.”  

20202020 Şunlar ki biz virdük anlara (12)(12)(12)(12) Tevrāt’ı, Zebūr’ı, İncíl’i, bilürler 

Muģammed’i, oġlanların bildükleri (13)(13)(13)(13) gibi. Şunlar ki nefslerine ziyān itdiler, pes 

anlar (14)(14)(14)(14) ímān getürmezler.  

21212121 Ve kimdür žālimraķ, şundan ki çıķardı Tañrı (15)(15)(15)(15) üzerine yalanı, ya yalanladı 

Tañrınuñ āyetlerini? (16)(16)(16)(16) Bedürüstí nişān budur ki žālimler berĥurdār olmazlar. Ve 

añ yā Muģammed, ol güni ki (17)(17)(17)(17) biz ķoparısaruz anları bir uġurdan (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra 

dirüz, şunlara ki şirk itdiler: “Ķanı bizüm şeriklerümüz ki siz daʿvā iderdüñüz?”  

22222222----23232323 (1(1(1(19)9)9)9) Andan ŝoñra olmadı anlaruñ fitneleri, yaʿní cevābları, illā dimeklik 

ki: (20)(20)(20)(20) “Allāh ģaķkı-çuñ, ki bizüm maʿbūdumuzdur, biz müşrik olmaduķ.” (21)(21)(21)(21) Gör, 

yā Muģammed, nice yalan söylediler, nefsleri üzerine döndi vebāli. [92[92[92[92a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve 

ġāyıb oldı anlardan, şol nesne ki çıķarurlar-idi Tañrı üzerine yalandan 

24242424----25252525 (2)(2)(2)(2) Ve anlardan şol kişi var ki ķulaġ ururlar saña. (3)(3)(3)(3) Ve göñülleri üzerine 

perdeler eyledük, ki māniʿdür añlamaķdan (4)(4)(4)(4) ve ķulaķlarında ŝaġırlıķ ķılduķ, ģaķkı 

işitmezler. Ve eger göreler her āyeti (5)(5)(5)(5) senden, yā Muģammed, aña inanmazlar. 
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Ģattā ķaçan ki saña geleler, senüñle çekişürler, (6)(6)(6)(6) dirler, şunlar ki kāfir oldılar: 

“Degüldür bu, illā, geçenlerüñ (7)(7)(7)(7) ģikāyetlerdür: Rüstem gibi, İsfendiyār gibi, 

Behmen gibi.  

26262626 Ve anlar nehy iderler ĥalķı (8)(8)(8)(8) Muģammed den ve ıraķ olurlar andan. Ve 

helāk (9)(9)(9)(9) itmezler, illā nefslerini helāk iderler ve bilmezler.  

27272727 Ve eger görseñ, ya Muģammed’ (10)(10)(10)(10) ģabs olına anlar šamū üzerine, teʿeccüb 

ideydüñ ģāllerinden. (11)(11)(11)(11) Pes eyideler: “İy kāş ki dönderileydük düñyā sarayına ve 

yalanlamayayduķ Tañrımuzuñ āyetlerini (12)(12)(12)(12) ve müʾminlerden olayduķ.”  

28282828 Belki žāhir oldı anlara (13)(13)(13)(13) şol nesne ki gizlerlerdi, āĥiret sarayına gelmezden 

öñ. (14)(14)(14)(14) Ve eger dönderilseler dünyaya, yine ʿavdet iderlerdi, şuña ki iderlerdi, şuña 

ki andan nehy olunmışlardur, yaʿní küfre. (15)(15)(15)(15) Ve taģķíķ yalancılardur.  

29292929 Ve eydürlerdi, girü dünyaya geldükleri (16)(16)(16)(16) taķdírce: “Degüldür, illā bizüm 

dünya dirligümüzdür ve biz girü ķopısar degülüz.”  

30303030 Eger (17)(17)(17)(17) göreydüñ, yā Muģammed, ķaçan ki šurġurulsalar Tañrı ģażretine. 

(18)(18)(18)(18) Tañrı anlara dise: “İşbu ģaķ degül mi?” dise, eyideler ki: “Hāi, ģaķdur, 

Tañrımuz ģaķkı-çun.” Tañrı eyde: “Pes imdi šašuñ ʿaźābı, şol sebebden ki kāfir (20)(20)(20)(20) 

olduñuz.  

31313131 –––– 32 32 32 32 Taģķíķ ziyān itdiler, şunlar ki inanmadılar Tañrınuñ dídārına, (21)(21)(21)(21) tā 

şuña degin ki anlara ķıyāmet geldi, apañsuzdan, [92[92[92[92b]]]] (1)(1)(1)(1) eyitdiler: “İy bizüm 

ģasretümüz, şunuñ üzerine ki taķŝırlıķ ķılduķ ol dünyada.” (2)(2)(2)(2) Ve anlar götürürler 

günāhlarını, arķaları üzerinde, murdār murdār ķokar. (3)(3)(3)(3) Āgāh oluñ, ne yaman 

nesnedür, götürdükleri günāh. (4)(4)(4)(4) Ve dünyā dirligi degüldür, illā oyundur ve 

maġrurlıķdur. (5)(5)(5)(5) Ve taģķíķ āĥiret evi yegdür, şunlara ki Tañrıdan ķorķarlar. Ya pes 

añlamaz mısız? 
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33333333 (6)(6)(6)(6) Taģķíķ bilürüz şān budur ki elbette seni melūl ider, şol kimseler ki (7)(7)(7)(7) 

eydürler senüñ ģaķkuñda. Bedürüstí anlar seni yalanlamazlar (8)(8)(8)(8) ve illā kim żālimler 

Tañrınuñ āyetlerine inkār iderler.  

34343434 (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ yalanlandılar peyġamberler senden öñ, pes ŝabr itdiler, şunuñ 

(10)(10)(10)(10) üzerine ki yalanlandılar ve incidildiler, tā gelince anlara bizüm yardumumuz. 

(11)(11)(11)(11) Ve dönderici yoķdur, Tañrınuñ sözlerini. Ve taģķíķ (12)(12)(12)(12) geldi peyġamberler 

ĥaberinden.  

35353535 Ve eger büyük gelürse senüñ üzerüñe, anlaruñ (13)(13)(13)(13) iʿrāżı, yaʿní emrüñe mušíʿ 

olmaduķları, pes gücüñ (14)(14)(14)(14) yiterse, isterseñ yire šalmaġı, tā çıķarasın yirden bir 

nişān, peyġamberıduġuna (15)(15)(15)(15) ya nerdüban, göge çıķasın, andan bir nişān getüresin, 

nice ki Tañrı “fe teʾtiyehüm bi āyetin” didi. (16)(16)(16)(16) Ve eger Tañrı dileseydi, anları 

hidāyet üzerine cemʿ ider (17)(17)(17)(17) di, güc-ile. Pes elbette, yā Muģammed, sen cāhillerden 

olma.  

36363636 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí ķabūl ider, şunlar ki işidürler. Ölüler Mekke (19)(19)(19)(19) kāfirleri gibi, 

ķabūl idemezler senden. Tañrı dirildür anları, ölümden ŝoñra. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra 

Tañrıya döndirilürsiz.  

37373737 Ve didiler ki: (21)(21)(21)(21) “Niçün indürilmedi anuñ üzerine, bir āyet Tañrısından, 

peyġamberlıġına delíl ola?” [93[93[93[93a]]]] (1)(1)(1)(1) Eyit ki: “Bedürüstí Allāh ķādirdür, nişāna 

indürmek üzerine, senüñ-içüñ. (2)(2)(2)(2) Ve illā kim anlaruñ ekseri bilmezler.”  

38383838 (3)(3)(3)(3) Ve yoķdur, bir ķımıldayıcıdan yirde ve uçucıdan ki uçar iki ķanadı-la, illā 

sizcileyin ümmetlerdür, cümlesinüñ rāzıķı (4)(4)(4)(4) bizüz. Terk itmedük Levģü’l 

maģfūzda, bir nesneden. (5)(5)(5)(5) andan ŝoñra kendüleri yaradandan yaña ģaşr olurlar.  

39393939 ––––    40 40 40 40 Ve şunlar (6)(6)(6)(6) ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, ŝaġırlardur ģaķkı 

işitmezler ve dilsüzlerdür, ģaķkı (7)(7)(7)(7) söylemezler, küfr ve cehl ķarañulıġında. Her 

kimi ki Tañrı żāyiʿlıġın dileye, azdurur (8)(8)(8)(8) anı. Ve şunuñ ki onmaġın dileye, anı 

šoġru yol üzerine ķılur. (9)(9)(9)(9) Eyit, ya Muģammed: “Ĥaber virüñ baña, eger Tañrnuñ 
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ʿaźābı size gelse (10)(10)(10)(10) ya size ķıyāmet gelse, Tañrıdan ġayrıya duʿā ider mi düñüz (11)(11)(11)(11) 

eger gerçekler olduñuzsa?”  

41414141 Belki aña duʿā idersiz, pes açar (12)(12)(12)(12) şunı ki dilersiz andan ve eger dilerse. Ve 

uñıdursız aña şerík (13)(13)(13)(13) itdügünüzi.  

42424242 Ve taģķíķ gönderdük peyġamberleri ümmetlere, senden (14)(14)(14)(14) öñ. Çüñ 

inanmadılar, pes dutduķ anları, zaģmet irgürmeg-ile. (15)(15)(15)(15) Ve zemínlik dervişlik 

irgürmeg-ile. Ola kim niyāz ideler diyü. (16)(16)(16)(16) Nice tażarrūʿ itmeyeler, ķaçan ki anlara 

ʿaźābumuz geldi. Tażarrūʿ itdiler, evet ne (17)(17)(17)(17) fāyide. İllā kim göñülleri ķarardı. (18)(18)(18)(18) 

Ve bezedi anlara şeyšān, şunı ki işlerlerdi.  

    43 43 43 43 ––––    45 45 45 45 (19)(19)(19)(19) Vaķtā ki unutdılar şunı ki naŝíģat olundılardı anuñ-ıla, açduķ (20)(20)(20)(20) 

anlaruñ üzerlerine, her nesnenüñ ķapusını ĥoşluķdan. Ģattā ķaçan ki (21)(21)(21)(21) sevindiler, 

suñuñ-la ki anlara virildi, dutduķ anları nāgāh, [93[93[93[93b]]]] (1)(1)(1)(1) nāgāh gördiler ki maģrūm 

ķalmışlar. Pes (2)(2)(2)(2) kesildi ardı, şunlaruñ ki žulm itdiler. Ve śenā ol Allāh’a ki 

ʿālemleri besleyicidür.  

46 46 46 46 ––––    48 48 48 48 (3)(3)(3)(3) Eyit, yā Muģammed, Mekke ehline, ki: “Ĥaber virüñ baña: “Eger 

Allāh alsa (4)(4)(4)(4) ķulaġuñuzı, nesne işitmez olsañuz ve gözlerüñüzi, nesne görmez olsa 

ve mühr ursa (5)(5)(5)(5) göñlüñüz üzerine, nesne añlamaz olsañuz, kimdür ilāh, Allāhdan 

ġayrı, size (6)(6)(6)(6) getüre ol alduġı?” Gör, nice döndürürüz beyān iderüz nişānlarumuzı, 

(7)(7)(7)(7) andan ŝoñra iʿrāż iderler. (8)(8)(8)(8) Eyit, yā Muģammed: “Ĥaber virüñ bana, eger size 

gelse Tañrınuñ azabı, nāgāh, yāĥūź göz göre, (9)(9)(9)(9) helāk olur mı, illā žulm iden šāyife 

helāk olur. (10)(10)(10)(10) Ve göndermezüz gönderilenleri, illā beşāret iden mušiʿlere (11)(11)(11)(11) Ve 

ķorķuducılar ʿāŝíleri. Pes şol ki ímān getürdi ve āĥiretin düzdi, (12)(12)(12)(12) pes ķorķu yoķdur 

anlaruñ üzerine ve anlar melūl olmazlar.  

49494949 (13)(13)(13)(13) Ve şunlar ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, anlara Tañrınuñ (14)(14)(14)(14) 

ʿaźābı irişür anuñ-içün ki fısķ iderlerdi.  
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50505050 Eyit, yā Muģammed: (15)(15)(15)(15) “Dimezin ben size, kim benüm ķatumda ģazínelei 

vardur Tañrınuñ. Ve ben ġayb bilmezem. Ve dimezem size ki taģķíķ ben melekem. 

Ben tābiʿ (17)(17)(17)(17) olmazam, illā şuña ki vaģy olınur baña, Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām 

aġzından.” Eyit (18)(18)(18)(18) yā Muģammed: “Berāber olur mı kör ve görür? Ya pes fikr 

itmez misiz?”  

51515151 (19)(19)(19)(19) Ve ķorķut, saña vaģy olan-ıla, şunları ki ķorķarlar ģaşr olmaķdan (20)(20)(20)(20) 

anları yaradandan yaña. Yoķdur anlara andan ġayrı, hiç (21)(21)(21)(21) dost ve şefāʿatçı. Ola 

kim anlar ķorķarlar.  

52525252 [94[94[94[94a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ürkütme şunları ki niyāz iderler, anlara rızķ virene, evvel nehārda 

ve āĥır neharda. (2)(2)(2)(2) Tañrınuñ rızāsın dilerler. Yoķdur senüñ üzerüñe (3)(3)(3)(3) anlaruñ 

ģisāblarından bir nesne ve yoķdur anlaruñ üzerine, senüñ (4)(4)(4)(4) ģisābuñdan bir nesne. 

Zírā her kişi itdügin bulur. Pes anları ŝoģbetüñden süresin (5)(5)(5)(5) eylesine žālimlerden 

olursın.  

53535353 Ol geçen (6)(6)(6)(6) fitne gibi, fitneledük anlaruñ baʿżılarını, baʿżıları-la, (7)(7)(7)(7) tā 

diyeler ki: “Bunlar mıdur ki Allāh Teʿālā inʿām itdi bunlaruñ üzerine, bizüm 

aramuzdan?” (8)(8)(8)(8) Allāh yeg bilmez mi şükr idicileri? 

54545454 (9)(9)(9)(9) Ve ķaçan ki gele saña, şunlar ki ímān getürdiler bizüm Ķurʾān’umuza, 

murād bundan, ʿÖmerdür raźıyallāhu ʿanhu, (10)(10)(10)(10) pes sen di ki: “Tevbeñüz ķabūl 

itdüm.” Yazdı sizüñ Tanrıñuz (11)(11)(11)(11) kendü kerím nefsi üzerine, raģmeti, bedürüstí şān 

budur ki, şol ki yaramazlıķ (12)(12)(12)(12) işleye sizden birüñüz, bilmezlig-ile, pes tevbe ide, 

günāh işledüginden ŝoñra, (13)(13)(13)(13) bedürüstí ol yarlıġayıcı ve esirgeyicidür.  

55555555 Ve ol (14)(14)(14)(14) geçen tafsíl gibi, tafŝíl iderüz Ķurʾān’uñ āyetlerini, tā ki eşkere 

ola, kāfirlerüñ (15)(15)(15)(15) yolı Ķurʾān’-ıla.  

56565656 Eyit, yā Muģammed, ki: “Ben nehy olındum (16)(16)(16)(16) šapmaķdan şunlara ki 

šaparsız siz, Tañrıdan ġayrı.” Eyit ki: “Ben uymazam sizüñ havañuza (17)(17)(17)(17) Ve 
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girmezem yoluñuza, taģķíķ azmış oluram, ol vaķt ki sizüñ havañuza uyam. (18)(18)(18)(18) Ve 

ben yola girmişlerden degülem, eger sizüñ yoluñuza girem.  

57575757 (19)(19)(19)(19) Eyit, yā Muģammed: “Bedürüstí ben burhān üzerineyem Tañrımdan ve 

yalanladuñuz siz anı. (20)(20)(20)(20) Benüm ķatumda degüldür, şol ki siz aña iversiz, yaʿní 

gökden šaş yaġmaķ ve ʿaźāb (21)(21)(21)(21) itmek. Degüldür ģükm, illā Tanñrnuñdur. Ģaķ 

ģükm ider. [94[94[94[94b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol faŝl idenlerüñ yegregidür.  

58585858 Eyit, yā Muģammed: “Eger taģķíķ benüm ķatumda (2)(2)(2)(2) olaydı, şol nesne ki siz 

iversiz aña, iş tamām olurdı, benümle (3)(3)(3)(3) sizüñ arañuzda, yaʿní helāk iderdüm sizi, 

Tañrı ġayretindan. Ve Allāh (4)(4)(4)(4) yeg bilür žālimleri.  

59595959 Ve anuñ ķatındadur, ġaybuñ ķilidleri. Bilmez (5)(5)(5)(5) anları, illā ol bilür. Ve bilür 

şunı ķurudadur ve deñizdedür. (6)(6)(6)(6) Ve düşmez yapraķlardan bir yapraķ, illā ol anı 

bilür. (7)(7)(7)(7) Ve bir dāne yoķdur yir ķarañulıġında ve yaş yoķdur (8)(8)(8)(8) ve ķuru yoķdur, 

ķalílden keśirden, illā kitāb-ı mübíndedür, yaʿní Levhi’l-Maģfūzdadur.  

60606060 (9)(9)(9)(9) Ve ol Tañrı şol Tañrıdur ki öldürür sizi gicede, uyku ile (10)(10)(10)(10) ve bilür şunı 

ki itdüñüz gündüzde. Andan ŝoñra dirildür sizi gündüzde (11)(11)(11)(11) tā tamām ola, ol vaķt 

ki ad virilmişdür, yaʿní ölüñce ve ömri tamām olınca. (12)(12)(12)(12) andan ŝoñra dönmegüñüz 

añadur. Andan ŝoñra (13)(13)(13)(13) ĥaber virür size, şunı ki işledüñüz.  

61616161 Ve ol ķahr idicidür ķulları üzerine. (14)(14)(14)(14) Ve üzerüñüze bekçiler gönderür 

“kirāmen ķatibin” dür ki ne işlerseñüz yazarlar. (15)(15)(15)(15) Šā şuña degin ki, sizden 

biriñüze ölüm gele, ķabż (16)(16)(16)(16) ider anı, bizüm feriştelerümüz ve anlar ģadden 

geçmezler.  

62626262 Andan ŝoñra dönderilürler Tañrıya ki anlaruñ ģaķ efendisidür. Āgāh oluñ ki 

ģükm (17)(17)(17)(17) anuñ dur. Ve ol Tañrı ģisāb idenlerüñ tizregidür.  

63636363 (18)(18)(18)(18) Eyit, yā Muģammed: “Kim ķurtarur sizi, ķurı yir ķarañulıķlarından ve 

deñiz ķarañulıķlandan? (19)(19)(19)(19) Niyāz idersiz aña, āşikāra ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ (21)(21)(21)(21) 

şu žulmetden, elbette şākirlerden oluruz.”  
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64646464 Eyit [95[95[95[95a]]]] (1)(1)(1)(1) ki: “Allāh ķurtarur sizi ol šarlıķdan, andan ŝoñra siz yine (2)(2)(2)(2) 

şirk getürürsiz. Eger bir nevʿ şirki ķorsız, birine daĥı yapışursız.  

65656565 (3)(3)(3)(3) Eyit, yā Muģammed: “Ol ķādirdür, sizüñ üzerüñüze ʿaźāb göndermege, 

üzerüñüzden (4)(4)(4)(4) nice ki Luš ķavminüñ üzerine šaş yaġdurdı, ya ayaġuñuz altından, 

nice ki (5)(5)(5)(5) Ķārun yire geçdi, Yahūd sizi ķarışdura, bölük bölük idüp (6)(6)(6)(6) ve šadura 

baʿżuñuza baʿżuñuzuñ zaģmetini. (7)(7)(7)(7) Gör, nice dönderürüz āyetleri, ola ki añlayalar 

diyü.  

66666666 Yalanladı (8)(8)(8)(8) ʿaźābını Tañrınuñ, senüñ ķavmuñ, ģal bu ki ol ģaķdur. Eyit (9)(9)(9)(9) 

yā Muģammed, ki: “Ben üzerüñüze bekçi degülem, kim menʿ idem sizi 

yalanlamaķdan  

67676767 Her ĥaberüñ (10)(10)(10)(10) vaķti vardur, şimdi diyemezem. Ŝoñra bilesiz, Tañrı baña 

ķılıç virdügi vaķt.  

68686868 (11)(11)(11)(11) Ve ķaçan ki görseñ, şunları ki šalarlar her zeyile, bizüm āyetlerümüzi, 

(12)(12)(12)(12) pes iʿrāż eyle anlardan, tā šalalar bir ĥabere daĥı, ki anuñ ġayrıdur. (13)(13)(13)(13) Ve eger 

şeyšān unutdursa saña ögüdümüzi, pes (14)(14)(14)(14) oturma, menʿ itdügümüzi anduķdan 

ŝoñra, žālim šāyife-y-ile.”  

69696969 (15)(15)(15)(15) Yoķdur şunlaruñ üzerine ki şirkden ŝaķnurlar, kāfirlerüñ ģisāblarından 

(16)(16)(16)(16) bir nesne. Ve illā kim ögüdümüzi ögmekdür. Ola kim Tañrıdan (18)(18)(18)(18) ķorķarlar.  

70707070 Ve terk eyle, şunları ki dutdılar dínlerini (18)(18)(18)(18) oyun ve maġrurlıķ, ŝaneme 

šapmaķ gibi ve maġrūr itdi anları dünya dirligi. (19)(19)(19)(19) Ve añdur, yā Muģammed, 

Ķurʾān’-ile, tā ki maģrūm olmaya hiç bir nefs (20)(20)(20)(20) ķazanduġı günāh-ile, ki yoķdur ol 

nefse Tañrıdan ġayrı (21)(21)(21)(21) dost ve ne şefāʿatçı ki şefāʿat ide. Ve eger fidā ķılursa, her 

fidāyı [95[95[95[95b]]]] (1)(1)(1)(1) alınmaz andan ötürü. Anlar anlardur ki maģrūm oldılar (2)(2)(2)(2) 

ķazanduķları günāh eclinden. Anlara içecek vardur, issi ŝudan (3)(3)(3)(3) ve acıdıcı ʿaźāb 

vardur, kāfir olduķları sebebi-le.  
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71717171----73737373 Eyit (4)(4)(4)(4) yā Muģammed: “Šapar mıyuz Tañrıdan ġayrı, şuña ki bize fāyide 

(5)(5)(5)(5) itmez ve ziyān itmez ve döner miyüz ters izümüze, Allāh bize hidāyet (6)(6)(6)(6) 

virduķden ŝoñra? Şunuñ gibi unudurdı (7)(7)(7)(7) anı şeyšānlar, isüz yazılarda sergerdān. 

anuñ yārenleri (8)(8)(8)(8) vardur, ki kıġırurlar anı šoġru yola, gel bize, dirler. Eyit (9)(9)(9)(9) yā 

Muģammed, ki: “Tañrınuñ hüdāsı ki İslām’dur, ģaķ dín oldur. Ve buyurulduķ (10)(10)(10)(10) ki 

šoġrulavuz, ālemleri besleyici Tañrıya, “Ve namaz ķıluñ diyü buyurulduķ (11)(11)(11)(11) ve 

ķorķuñ Tañrıdan diyü šuyurulduķ.” Ve ol oldur ki aña ģaşr (12)(12)(12)(12) olısarsız. Ve oldur ki 

yaratdı gökleri ve yirleri (13)(13)(13)(13) ģaķķ-ile, ķāyim olup. Ve ķorķuñ ol günden k, eydür 

Allāh Teʿālā ķıyāmete (14)(14)(14)(14) “Ol!” diyü, ol daĥı olur. Andan cümle šurısarlar, ʿarŝai 

ʿaraŝātda (16)(16)(16)(16) varısarlar. Sözi (15)(15)(15)(15) anuñ gerçekdür. Ve anuñ dur mülk, sār çalınduġı 

günde. Ġāyıb ve ģāzırı bilicidür. Ve ol ģaķimdür, ĥabírdür.  

74747474 (17)(17)(17)(17) Ve an, yā Muģammed, ol vaķtā ki İbraģím ʿaleyhi’s-selām didi, atası 

Āzer’e: (18)(18)(18)(18) “Putları Tañrılar mı idersin? Bedürüstí ben görürin seni ve ķavmüñi (19)(19)(19)(19) 

senüñ, eşkere azġunlıķ içinde.”  

75757575 Ve Muģammed’e çoķ yol gösterdügümüz gibi, gösterürüz (20)(20)(20)(20) Ģalílüllah’a, 

göklerüñ ʿacāyibyibini ve yirlerüñ ġarāyibini (21)(21)(21)(21) ve işlerüz anı, tā İbraģím ʿaleyhi’s-

selām bí-gümān olsun-içün.  

76767676 Vaķtā ki [96[96[96[96a]]]] (1)(1)(1)(1) gice ķarañulandı üzerine, Müşterí yılduzını gördi şuʿlelü, 

İbraģím eyitdi: “Bu benüm ((((2)2)2)2) Tañrumdur.” vaķtā ki šulundı, eyitdi: “Ben šulınıcıları 

sevmezem.”  

77777777 (3)(3)(3)(3) Pes ķaçan ki ayı gördi, šoġatururken, eyitdi: “Bu Tañrumdur.” (4)(4)(4)(4) vaķtā ki 

šulundı, eyitdi: “Eger beni ķulaġuzlamazsa Tañrum (5)(5)(5)(5) elbette ben azmış šāyifeden 

oluram.  

78787878 Pes ķaçan ki (6)(6)(6)(6) güneşi gördi, toġatururken, eyitdi: “Budur benüm Tañrum, 

büyükrek ve şuʿlelüce. (7)(7)(7)(7) vaķtā ki šulundı, eyitdi: “İy ķavmüm bedürüstí ben (8)(8)(8)(8) bí-

zāram, şundan ki anları şerík itdüñüz.  
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79797979 (9)(9)(9)(9) “Bedürüstí ben dönderdüm yüzümi, şuña ki yaratdı gökleri ve yirleri (10)(10)(10)(10) 

šoġrulayın ve ben müşriklerden degülem.  

80808080 Ve ģüccetleşdi anuñ-ıla İbrāhím’üñ ķavmi, Tañrınuñ birliginde, (11)(11)(11)(11) eyitdi: 

“ģüccetleşür misiz benümle, Tañrınuñ birliginde ve taģķíķ beni (12)(12)(12)(12) ķulaġuzladı 

šoġru yola? Ve ben ķorķmazam, şundan ki aña şerík (13)(13)(13)(13) idersiz, meger ki Tañrum 

dileye bir nesne, baña ziyān itmekden. (14)(14)(14)(14) İģāša eyledi benüm Tañrum her nesneyi, 

ʿilm yöninden. Yaʿní ʿaceb degül, eger anuñ (15)(15)(15)(15) ʿilminde baña bir zaģmet degürmek 

var-ise, anlaruñ cihetinden. Ya pes hiç (16)(16)(16)(16) añmaz mısız, añlamaz mısız, eyüden 

yaramazı seçmez misiz?  

81818181 Ve nice ķorķam ben ŝanemler (17)(17)(17)(17) üñüzden, ģal bu ki siz ķorķmazsız (18)(18)(18)(18) 

bedürüstí siz ortaķ itdüñüz Tañrıya, şunı ki Tañrı indürmedi sizüñ üzerüñüze, bir 

ģüccet ve bir (19)(19)(19)(19) ʿuzr, anı ortaķ itmege. Pes bu iki bölügüñ ķanķısı lāyıķraķdur 

ķurtulmaġa (20)(20)(20)(20) eger bilürseñüz?”  

82828282 Şunlar ki (21)(21)(21)(21) ímān getürdiler ve ķarışdurmadılar ímānların şirk-ile, [96[96[96[96b]]]] (1)(1)(1)(1) 

ve ol šāyife-y-içün emn vardur, anlar ģaķka ķulaġuzlanmışlardur.  

83838383    ––––    84848484 Ve ol ʿacāyibler ġarāyibler ki İbraģím (2)(2)(2)(2) ʿaleyhi’s-selām anuñ-ıla 

muʿāraża eyledi, ģüccetümüzdür ki virdük (3)(3)(3)(3) anı İbrāhím’e, ķavmi üzerine ġalebe-

y-içüñ. Yüceldürüz derecelerini, şunuñ ki (4)(4)(4)(4) dilerüz. Bedürüstí senüñ Tañruñ 

ģikmet-ile, ʿilm-ile işleyicidür. (5)(5)(5)(5) Ve baġışladuķ İbrāģím’e İsģaķ’ı ve Yaʿķūb’ı. 

Cümlesini ķulaġuzladuķ (6)(6)(6)(6) eyü yola. Ve Nūģ’ı ķulaġuzladuķ bundan öñ ve anuñ (6)(6)(6)(6) 

belinden inenlerdindür: Davud’ı, (8)(8)(8)(8) Süleymān’ı, Eyyūb’ı, Yusuf’ı, Mūsā’yı ve 

Hārun’ı. Bunlarcılayın iģsān (9)(9)(9)(9) idenlere cezāsını ķıluruz.  

85858585 Ve Zekeriyyā’yı ve (10)(10)(10)(10) Yaģyā’yı ve İlyās’ı šoġru yola ķulaġuzladuķ. 

Götürüsi ŝāliģlerden-idi.  

86868686 Ve (11)(11)(11)(11) İsmāʿíl’i ve Yesaʿıy ve Yunus’ı ve Lūš’ı ʿaleyhi’s-selām šoġru yola 

(12)(12)(12)(12) ķulaġuzladuķ. Ve mecmuʿısını ululaduķ ʿālemler (13)(13)(13)(13) üzerine.  
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87878787 Ve atalarından ululaduķ ve źürriyetlerinden ululaduķ (14)(14)(14)(14) Baʿżını ve 

ķarındaşlarından baʿżını. Ve güzíde ķılduķ anları. (15)(15)(15)(15) Murād atadan Ādem ve Nūģ, 

İdrís, Hd, Sāliģdür ve ķulaġuzladuķ (16)(16)(16)(16) anları, šoġru yola.  

88888888 Ol Tañrınuñ šoġru dínidür, (17)(17)(17)(17) ķulaġuzlar aña, şunı ki diler, kendü 

ķullarından. Ve eger şirk ideler, hidāyet bulduķdan (18)(18)(18)(18) ŝoñra elbette maģv olur 

anlardan, şol ʿamel ki işlemişlerdi.  

89898989 (19)(19)(19)(19) Ol šāyife anlardandur ki, biz anlara kitab virdük ve ģükm (20)(20)(20)(20) virdük ve 

peyġamberlıķ virdük. Pes eger inkār iderse, anlara virdügüm (21)(21)(21)(21) peyġamberlıġa, 

bunlar ki Mekke ehlidür, pes taģķíķ šurgurduķ aña inanmaġa, [97[97[97[97a]]]] (1)(1)(1)(1) bir šāyife, aña 

kāfirler degüldür hergiz.  

90909090 Ol šāyife (2)(2)(2)(2) şunlardur Tañrı ģaķka ķulaġuzladı. Pes anlaruñ hüdāsına iķtidā 

ķıl. (3)(3)(3)(3) Eyit, yā Muģammed: “İy müşrikler! Sizden, ímān getürdügüñüz üzerine ecir 

dilemezem. (4)(4)(4)(4) Degüldür ol Ķurʾān’, illā naŝíģatdur cinne ve inse.  

91919191 (5)(5)(5)(5) Ve taʿžím itmediler Tañrıyı, eyle ki gerek-idi, vaķtā ki didiler: (6)(6)(6)(6) 

“İndürmedi Allāh, ādem üzerine hiç bir nesneyi. Bu ol vaķt-idi ki, ʿÖmer raźıyallāhu 

ʿanhu Mālik bin Żayf-ıla (7)(7)(7)(7) nizāʿ ķıldılar. ʿÖmer raźıyallāhu ʿanhu eyitdi: 

“Muģammed ʿaleyhi’s-selām Tevrāt’da mezkūrdur” didi. Mālik inkār eyledi. (8)(8)(8)(8) 

Eyit, yā Muģammed: “Kim indürdi ol kitabı ki getürdi (9)(9)(9)(9) Mūsā ʿaleyhi’s-selām anı, 

nūr ve irşād idübeni ĥalķa? (10)(10)(10)(10) ol kitabı defterler idersiz, ol defterleri ižhār idersiz 

ve çoġını gizlersiz. (11)(11)(11)(11) Muģammed’ŝıfatı gibi, süci ģarāmlıġı gibi. Ve 

bildürüldüñüz. (12)(12)(12)(12) Siz, şol nesneyi kim siz bilmedüñüzdi ve atalaruñuz daĥı 

bilmedi-y-idi.” Allāh didi yā Muģammed, (13)(13)(13)(13) andan ŝoñra ķo bunları, bāšılārında 

maġrūr olsunlar.  

92929292 (14)(14)(14)(14) Ve bu Ķurʾān bir defterdür ki indürdük anı, mübārekdür, fāyideleri çoķ 

(15)(15)(15)(15) bereketlü nesnedür, gerçekleyicidür ol kitabı ki kendüden öñdin geçmiş (16)(16)(16)(16) ve 

ķorķudasın Mekke ehlini ve şunlar ki anuñ çevresindedür. (17)(17)(17)(17) Ve şunlar ki ímān 
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getürürler āhirete, ímān getürürler bu kitaba (18)(18)(18)(18) ve anlar namazları üzerine śābit 

olurlar, rükūʿ-ile, sücūd-ile.  

93939393 (19)(19)(19)(19) Ve kim žālimıraķdur, şundan ki çıķardı Tañrınuñ üzerine yalanı (20)(20)(20)(20) ya 

eyitdi ki: “Vaģy olundı baña”, ģal bu ki olunmadı aña hiç bir nesne. Nice (21)(21)(21)(21) ki 

Müseyleme’yi Keźźāb didi. Ve şol ki didi: “İndürdüm ben, Tañrı indürdügi [97[97[97[97b]]]] (1)(1)(1)(1) 

gibi. Nice ki ʿAbdullah bin Ebí Şerģ didi. Eger görseñ, yā Muģammed’ (2(2(2(2)))) vaķta ki 

žālimler ölüm duşvarlıķlarına düşerler ve ölüm ferişteleri ellerin uzatmışlardur (3)(3)(3)(3) 

haykırup eydürler: “Çıķaruñ cānuñuzı. Bugün (4)(4)(4)(4) ʿıvażlanursız, ĥorlıķ ʿaźābı-la şol 

sebebden ki dirdügüñüz Allāh (5)(5)(5)(5) üzerine ģaķķuñ ġayrını ve anuñ Ķurʾān’ın ķabūl 

itmekden serkeşlik iderdüñüz.” (5)(5)(5)(5) Ve taģķíķ bize geldüñüz bir bir, māl yoķ, ķuru 

baş, nice ki (6)(6)(6)(6) yaratduġı-dı sizi, evvel kerrede, anadan šoġduġuñuz vaķti. (7)(7)(7)(7) Ve terk 

itdüñüz şunı ki size virdük, arkañuz ardında, yaʿní dünya sarāyında. (8)(8)(8)(8) Ve görmezüz 

sizüñ-le bile şefíʿlerüñüzi, şol şefíʿlerüñüzi (9)(9)(9)(9) zuʿm iderdüñüz ki bedürüstí anlar 

sizüñ içüñüzde şeriklerdür, evet ķıyāmetde şefāʿatçilerdür. (10)(10)(10)(10) Taģķíķ kesildi ara 

yirüñüz ve azdı sizden (11)(11)(11)(11) ġāyıb oldı, şol kim daʿvā iderdüñüz.  

94949494----95959595 Bedürüstí Tañrı yarıcıdur dāne (12)(12)(12)(12) cinsini; arpa gibi, buġday gibi, šaru 

gibi ve çekirdek (13)(13)(13)(13) cinsini daĥı yarıcıdur. Çıķarur (14)(14)(14)(14) diriyi ölüden ve çıķarıcıdur 

ölüyi diriden ol bu işleri (15)(15)(15)(15) işleyen Tañrıdur ʿazze ve celle. Pes neye dönersiz 

andan, nice söylersiz yalanı?  

96969696 (16)(16)(16)(16) Gündüzi yaradıcıdur. Ve giceyi rahat zamānı ķıldı (17)(17)(17)(17) ve güni ve ayı 

ģisāb ʿalāmeti ķıldı. Ol ģisābı (18)(18)(18)(18) bunlaruñ-ıla maʿlūm ķılduġı, ʿizzetlü melíķüñ 

taķdíridür ki ʿilminden nesne ġāyıb olmaz.  

97979797 Ve ol şol Allāhdur ki, sizüñ-içüñ yılduzlar eyledi, tā (20)(20)(20)(20) ķulaġuzlanasız, 

yoluñuz oñarasız, ķuru yir ķarañulıġında, ķarañulıķlarda. Taģķíķ (21)(21)(21)(21) beyān ķılduķ 

şunlara ki bilirler.  
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98989898 [98[98[98[98a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve Tañrı oldur ki düretdi sizi bir nefsden ki Ādem peyġamberdür 

ʿaleyhi’s-selām (2)(2)(2)(2) pes sizüñ-içüñ ķarār idecek yir vardur, ata belinde ve emānete 

ķonacaķ yir vardur, ana raģminde. (3)(3)(3)(3) Taģķíķ beyān ķılduķ vaģdāniyyet nişānlarını 

(4)(4)(4)(4) şol cemāʿata ki bilürler ve añlarlar.  

99999999 Ve ol oldur ki indürdi (5)(5)(5)(5) gökden yaġmur ŝuyını. Pes çıķarduķ ol yaġmur 

sebebi-le, her nesnenüñ bitmegi (6)(6)(6)(6) yaşıl yapraġını. Ve çıķarduķ ol nebātdan yaşıl 

taze nesne. Ol yaşıl taze (7)(7)(7)(7) nesneden çıķaruruz dāneler ki birbirine binkeşmiş. Ve 

ĥurma aġacınuñ (8)(8)(8)(8) ķollarından ŝalķumlar çıķarduķ, almaġa yaķındur, (9)(9)(9)(9) ve baġçalar 

üzümden ve zeytun aġacların çıķarduķ, enar aġaçlarından daĥı (10)(10)(10)(10) çıķarduķ, šadı 

birbirine benzemez. Baķuñ (11)(11)(11)(11) anuñ yimişine, ķaçan yimiş virse ve göyündügine, 

bişdügine. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí bunlaruñ renkleri, dadları muĥtelif olduġında, nişānlar 

vardur, müʾmin olan ķavme.  

100100100100 (13)(13)(13)(13) Ve cinní Tañrıya şerikler eylediler, ģal bu ki anları Allāh yaratdı (14)(14)(14)(14) ve 

düzdiler Tañrıya oġullar ve ķızlar, bilmedin, nice ki yahūd Üzeyr’i düzdiler, naŝārā 

Mesíģ’i yaķışdurdılar, Ķureyş: (15)(15)(15)(15) “Melekler benātüllahdur” didiler, cehillerinden. 

Tenzíh idüñ anuñ zātını (16)(16)(16)(16) anlar didüginden ve anuñ źātı müberrādur, şundan ki 

kāfirler vaŝf iderler.  

101101101101 (17)(17)(17)(17) Yaradıcıdur ʿacāyibātı semāvātı ve arżın göklerüñ yirlerüñ ʿacāiblerini. 

(18)(18)(18)(18) Nice olur anuñ oġlı ķızı ve anuñ ʿavratı yoķdur (19)(19)(19)(19) ve yaratdı her nesneyi? Ve 

ol Tañrı her (20)(20)(20)(20) nesneyi bilicidür.  

102102102102 Sizüñ bu vaŝıflu Allāh maʿbūduñuzdur. (21)(21)(21)(21) İlah yoķdur, illā oldur, her 

nesnenüñ yaradıcısıdur. [98[98[98[98b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes šapuñ aña. Ve ol her nesne üzerine bekçidür.  

103103103103 (2)(2)(2)(2) Gözler anı görmez dünyāda ve ol gözleri görür. (3)(3)(3)(3) Ve ol Tañrı lašífdür 

fiʿlinde ve bilicidür ĥalķını.  

104104104104 Taģķíķ geldi size (4)(4)(4)(4) beyānlar Tañrıñuzdan, ki Ķurʾān’dur. Pes her ki gördi 

ve ímān getürdi, kendü nefsi-y-içüñdür. (5)(5)(5)(5) Ve şol ki kör ola, pes anuñ körligi 
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kendünüñ üzerine bir ʿaźābdur. (6)(6)(6)(6) Ve ben sizüñ üzerüñüze bekçi degülem. Bu daĥı 

āyeti ķıtāl inmezden ilerü-y-idi.  

105105105105 (7)(7)(7)(7) Ve girü ancılayın beyān iderüz anlara, Ķurʾān içindeki hükümleri ve 

anlar disünler (8)(8)(8)(8)-içün ki: “sen bunı, yaʿní Ķurʾān’ı, Ĥaber’dan ve Yesār’dan 

ögrendüñ” ve biz beyān (9)(9)(9)(9) ķılmaġ-içüñ Ķurʾān’umuzı, bir šāyife-y-içüñ ki bilürler.  

106106106106 Uy, yā Muģammed, şuña ki (10)(10)(10)(10) vaģy olınur saña Tañruñdan. Maʿbūd 

yoķdur, illā oldur. Ve iʿrāż (11)(11)(11)(11) eyle müşriklerden.  

107107107107 Ve eger Allāh dilese, şirk itmezlerdi. (12)(12)(12)(12) Ve biz seni anlaruñ üzerine bekçi 

ķılmaduķ. Ve sen anlaruñ üzerine Mūsāllaš (13)(13)(13)(13) degülsin.  

108108108108 Ve sögmeñ şol ŝanemlere ki šaparlar aña. Allāhdan ġayrı, (14)(14)(14)(14) pes sögerler 

Tañrıya, düşmenlik idüp, bilmedin. (15)(15)(15)(15) Eyle zeyn itdük her ümmete ʿamelini. Andan 

ŝoñra, anlaruñ (16)(16)(16)(16) Tañrısınadur dönmekleri, pes ĥaber virür anlara, ʿitāb idüp, şunı 

ki (17)(17)(17)(17) işlerlerdi, dar-ı dünyāda, dār-ı fenāda. Ve and içdiler Tañrıya, andlarınuñ (18)(18)(18)(18) 

nihāyeti ķadar. Zírā and içerlerdi, ataları cānına, daĥı ŝanemlerine, ulu andları Tañrı-

y-ıdı. ((((19)19)19)19) Eger anlara āyet gelürse, elbette ímān getüreler aña. Eyit ki: (20)(20)(20)(20) 

“Bedürüstí āyetler Tañrı ķatındadur, ol bilür.” Ve ne bildürür size, ki (21)(21)(21)(21) bedürüstí 

ol āyetler eger gelseler, bunlar ímān getürmezler.  

109 109 109 109 ––––    111111111111    [99[99[99[99a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve dönderürüz göñüllerini ve gözlerini, nice ki ímān (2)(2)(2)(2) 

getürmedilerdi, evvel kerre Ķurʾān’a. Ve terk idevüz anları, azġun (3)(3)(3)(3) lıķlarında, kör 

olup mütaĥayyír ķaldılar. Ve eger taģķíķ biz (4)(4)(4)(4) indüreydük ferişteleri ve ölüler 

anlara söyleye-y-di, ki Muģammed peyġamberdür taģķíķ ((((5)5)5)5) diyeydi ve ģaşr ideydük 

üzerlerine her nesneyi, öñlerinde ŝınıf ŝınıf (6)(6)(6)(6) ve her biri diyeydi ki 

Muģammed’ģaķ peyġamberidür. Ìmān getürecek degüllerdür (7)(7)(7)(7) meger ki Tañrı 

dileye ímānlarını anlaruñ. Ve illā kim (8)(8)(8)(8) müʿminlerüñ ekśeri bilmezler anları, ímān 

getürürler ŝanur.  
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112112112112 Ve yine (9)(9)(9)(9) ancılayın biz ķılduķ, her peyġambere düşmen, ādem oġlanları 

şeyšānlarını ve cin şeyšānlarını. (10)(10)(10)(10) Uġurlayın söyler, baʿżıları baʿżılarına, sözüñ 

berkini (11)(11)(11)(11) aldamaġ-içün, maġrur ķılmaġ-içün. Ve eger (12)(12)(12)(12) Tañruñ dilese, 

işlemezlerdi ol düşmanlıġı saña. Pes terk eyle anları, iftirāları-la.  

113113113113 ––––    114 114 114 114 (13)(13)(13)(13) Ve meyl eylesün-içüñ ol düşmenlige, göñülleri şunlaruñ ki ímān 

(14)(14)(14)(14) getürmezler āĥirete ve rāzí olsun-içün anlar ol ġurūra ve ķazanmaġ-içün (15)(15)(15)(15) 

anlar, şunı ki anlar ķazanıcılardur küfürden, maʿāŝıdan. (16)(16)(16)(16) Ya pes Tañrıdan gayrıyı 

ģaķem mi dileyeyin ve ol (17)(17)(17)(17) şol Tañrıdur ki indürdi size Ķurʾān’ı, āyet āyet, sūre 

sūre, maʿníleri bellü bellü. (18)(18)(18)(18) Ve şunlar ki anlara kitab virdük, bilürler ki bedürüstí 

ol (19)(19)(19)(19) indürilmişdür Tañrıdan, ģaķķı-la, gerçeklıġ-ile. Pes elbette (20)(20)(20)(20) gümān 

idenlerden olma, yā Muģammed.  

115115115115 Ve tamām oldı senüñ Tañrınuñ kelimesi (21)(21)(21)(21) ŝıdk ve ʿadl-ıla. Yoķdur 

dönderici anuñ kelimelerine, ki Ķurʾān’dur. [99[99[99[99b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol işidici, bilicidür.  

116116116116 Ve eger mušíʿ (2)(2)(2)(2) olurŝañ, yir yüzindekinüñ çoġına, azdururlar seni Allāh 

yolından. (3)(3)(3)(3) Uymazlar anlar, illā žanna, ataları yolın ģaķ ŝanup. Deglildür (4)(4)(4)(4) anlar 

illā yalancılardur.  

117117117117 Bedürüstí senüñ Rabbuñ yeg bilür (5)(5)(5)(5) şunı ki azdı Tañrı yolından ve ol yig 

bilür, šoġru yola girenleri (6)(6)(6)(6) kimlerdür.  

118118118118 Pes yiñ şundan ki anılmış ola anuñ üzerine Tañrı adı (7)(7)(7)(7) eger Ķurʾān’a 

inanıcı olduñuzsa.  

119119119119 (8)(8)(8)(8) Noldı size, kim yimezsiz şundan ki añıldı anuñ üzerine Allāh adı, (9)(9)(9)(9) ģal 

bu ki beyān itdi size, şunı ki ģarām itdi sizüñ üzerüñüze, illā şol nesne (10)(10)(10)(10) ki mużšār 

olduñuz aña, andan yimek revādur. Ve taģķíķ çoķlar azdururlar (11)(11)(11)(11) göñülleri dilegi-

le, şeriʿetsüz. Bedürüstí senüñ Tañruñ bilür ģaddan (12)(12)(12)(12) geçenleri.  

120120120120 Ve terk idüñ, günāhuñ āşikāresini ve gizlüsini. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí şunlar ki 

günāh ķazanurlar, cezā olunısarlar, şunuñ-ıla ki ķazandılardı.  
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121121121121 (14)(14)(14)(14) Ve yimeñ şundan ki añılmadı Tañrı adı anuñ üzerine.  

 (15)(15)(15)(15) Ve anı yimek fısķdur. Ve taģķíķ şeyšānlar vesvese (16)(16)(16)(16) iderler dostlarına, tā 

sizüñ-le ceng ideler. Ve eger anlara mutíʿ olasız (17)(17)(17)(17) bedürüstí müşriklersiz.  

122122122122 Ya şöyle midür ki, her kim ki (18)(18)(18)(18) kāfir oldı-y-ıdı, pes biz anı iģyā itdük 

ímān-ıla. (19)(19)(19)(19) Ve aña nūr eyledük ímānı, yürür olunur kim ĥalķ içinde (20)(20)(20)(20) 

şuncılayın mıdur meśeli, ki žulmetler içindedür, ki hergiz andan çıķıcı degüldür. (21)(21)(21)(21) 

Ancılayın zeyn oldı kāfirlere, şol kim işlerlerdi, yaʿní şöyle ʿitāb olur, her ki [100[100[100[100a]]]] 

(1)(1)(1)(1) iĥtiyār ide küfri, ímān üzerine.  

123123123123 Ve girü ancılayın biz (2)(2)(2)(2) ķılduķ her köyde ulular, ol köyüñ 

günāhkārlarından, tā mekr ideler anda. (3)(3)(3)(3) Ve mekr itmezler, illā kendülerine. Ve 

bilmezler ki, her ne ki iderler kendüleredür. (4)(4)(4)(4) Kaçan ki anlara bir āyet gelse, 

eydürlerdi ki: “Elbette inanmazuz (5)(5)(5)(5) şuña degin ki virilevüz şunuñ gibi ki 

peyġamberler virildiier.” (6)(6)(6)(6) Murādları, kendülere de vaģy inmekdür. Allāh yeg 

bilür, nerede ķoyacaġın (7)(7)(7)(7) peyġamberlıġını. İrişiser şunlara ki günāh itdiler, ĥorlıķ 

Allāh (8)(8)(8)(8) ķatında ve ķatı ʿaźāb, şol sebebden ki mekr iderlerdi.  

124124124124    ––––    125 125 125 125 (9)(9)(9)(9) Pes şol ki diler Allāh, anı šoġru ķulaġuzlamaķ, göñlin açar (10)(10)(10)(10) 

anuñ,İslām Díni-çüñ. Ve şol ki diler Tañrı, anı azdura, (11)(11)(11)(11) anuñ göñlini šar ķılur, 

zaģmetlü ķılur, şunuñ gibi kim göge çıķmaķ (12)(12)(12)(12) ister, ģal bu ki çıķmaķ iģtimāli yoķ. 

Ancılayın (13)(13)(13)(13) eyler Tañrı, ʿaźābı, şunlaruñ üzerine ki ímān getürmezler.  

126126126126 Budur Tañrınuñ (14)(14)(14)(14) yolı, šosšoġrı. Taģķíķ ayırduķ ve taķrír itdük 

āyetlerümüzi (15)(15)(15)(15) bir šāyifeye kim ögüt alurlar.  

127127127127 Anlaruñ-içün selāmatlıķ evi vardur (16)(16)(16)(16) anlaruñ Tañrısı ķatında. Ve ol 

anlaruñ velísidür dünyāda ve āĥiretde (17)(17)(17)(17) şol sebebden ki işledilerdi dünyāda.  

128128128128 Ve ol güni añ, yā Muģammed, ki cemʿ (18)(18)(18)(18) idiserüz anları bir uġurdan ve 

eydiserüz anlara: “İy cin bölügi. Ço (19)(19)(19)(19) ġaltduñuz bölügi, ādem oġlanlarından 

azdurmaġ-ıla.” (20)(20)(20)(20) Ve didi dostları anlaruñ, ādem oġlanlarından: “İy bizüm 
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Tañrımuz. Menfaʿat (21)(21)(21)(21) dutdı baʿżumuz baʿżumuzla. İns menfaʿat dutduġı bu ki, 

ķaçan ki bir yire ķonsalar, ŝıġınduķ bu derenüñ [100[100[100[100b]]]] (1)(1)(1)(1) seyyidine, dirlerdi. Cin 

menfaʿat dutduġı oldur ki, ādem bize ŝıġındı diyü aralarında faĥurlanurdı. (2)(2)(2)(2) “Ve 

irişdük ecelümüze ki dünyāda taķdir itdüñ-idi.” Allāh eyitdi: “Cehennem (3)(3)(3)(3) dür 

menzilüñüz sizüñ, şol ģalda ki ebedí ķalasız šamūda, meger ki Tañrı (4)(4)(4)(4) dileye, 

šamūdan çıķarup zemheríre ķoymaġı.” Bedürüstí senüñ Tañruñ ģekím, ʿālímdür.  

129129129129 (5)(5)(5)(5) Yine ancılayın havāle ķıluruz, žālimlerüñ (6)(6)(6)(6) baʿżını baʿżına, 

ķazanduķları günāh sebebi-le. Mālik bin Dinār eydür: “Allāh Teʿālā eydür ki, 

pādişāhlar pādişāhı (7)(7)(7)(7) benem, meliklerüñ göñülleri benüm elümdedür ve saçları 

kabżai ķudretümdedür. Her kim baña mušíʿ oldı, meliklerin (8)(8)(8)(8) anlaruñ üzerine 

raģmet ķıluram ve her kim baña ʿāŝí ola, meliklerin anlaruñ üzerine zaģmet ve ʿaźāb 

ķıluram. (9)(9)(9)(9) Pes nefsüñüzi meşġūl itmeñ, pādişāhuñuza süñülmeg-ile, lekin tevbe 

ķıluñ baña ki anları sizüñ üzerüñüze (10)(10)(10)(10) raģmet ķılam.  

130130130130 İy cin ve ins bölügi. Muķātil rivāyetinde, Tañrı Teʿālā cin ķabílelerine 

peyġam (11)(11)(11)(11) beri cinden gönderdi ve inse insden gönderdi, evet aŝaģ oldur ki 

Muģammed den artuķ kimse cinne (12)(12)(12)(12) ve inse peyġamber gelmedi. Gelmedi mi size 

peyġamberler sizden (13)(13)(13)(13) ki şerh ideler sizüñ üzerüñüze, benüm āyetlerümi ve 

ķorķudalar sizi (14)(14)(14)(14) sizüñ bu gününüzi görmegüñüz-ile? Eyitdiler: “Šanuķlıķ virdük 

nefsümüzüñ üzerine (15)(15)(15)(15) ki peyġamberler irişdürdiler, evet biz anlara inkār itdük, bu 

azacuķ dirlige maġrūr olup”, nice kim (16)(16)(16)(16) Allāh Teʿālā didi: “Ve maġrūr ķıldı 

anları, dünya dirligi.” (17)(17)(17)(17) Ve šanuķlıķ virdiler nefsleri üzerine, ki bedürüstí anlar 

kāfir oldılar dünyāda.  

131131131131 (18)(18)(18)(18) Ol suʾāl ve ol šanuķlıķ kendü nefsleri üzerine (19)(19)(19)(19) anuñ-içündür ki, 

senüñ Tañruñ helāk ider degüldür köyleri žulm-ile, şol ģalda (20)(20)(20)(20) ki ehl-i ġafiller 

olalar, peyġamber gelüp iʿlām itmedin.  
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132132132132 Ve müʿminlerüñ her birine dereceler (21)(21)(21)(21) vardur, ʿamelleri sebebi-le. Ve 

senüñ Tañruñ ġāfil degüldür, şundan ki anlar [101[101[101[101a]]]] (1)(1)(1)(1) işlerler.  

133133133133----134134134134 Ve senüñ Tañruñ bāydur, raģmet eyesidür. Eger dilerse (2)(2)(2)(2) giderür sizi 

ve yirüñüze getüre sizden ŝoñra, neyi dilerse, (3)(3)(3)(3) nice ki sizi getürdi, geçenlerüñ 

oġlanlarından. Murād Nūģ’dur ʿaleyhi’s-selām Bedürüstí (4)(4)(4)(4) şol ki vaʿde olunduñuz 

ʿaźābdan, ķıyāmet güninde elbette gelicidür. Ve siz ʿāciz (5)(5)(5)(5) idici degülsiz ki benüm 

elümden ķurtılasız.  

135135135135 Eyit, yā Muģammed, ki: “İy ķavmum. (6)(6)(6)(6) işleñ yirlü yirüñüze, bedürüstí ben 

daĥı işleyiciyem, baña vaģy olan-ıla. (7)(7)(7)(7) Pes yaķında bilesiz anuñ ki anuñ olur 

ʿāķıbet evi. (8)(8)(8)(8) Bedürüstí žālimler saʿādet bulmazlar.  

136136136136 (9)(9)(9)(9) Ve Tañrı-çün ķıldılar, şundan ki Allāh yaratdı, ekinden ve šavardan. (10)(10)(10)(10) 

Pes eyitdiler ki: “Bu ģıŝŝa Tañrı-içündur”, kendü zuʿmları-la, “Ve bu ģıŝŝa şerík (11)(11)(11)(11) 

lerümüzüñdür” dirler-idi. Pes şol ģıŝŝa ki şerikler-içüñdür, Allāh’a (12)(12)(12)(12) irişmezdi, 

eger Tañrılıķ olan (13)(13)(13)(13) nesne helāk olsa. Ve şol (13)(13)(13)(13) ki Tañrı-içündur, ol nesne 

ŝanemlerine irişürdi, ķurban iderlerdi ve ģareģ iderlerdi ŝanemler-içün. (14)(14)(14)(14) Ne 

yaman nesnedür ki ģükm iderler anlar.  

137137137137 Ve ol şirk bezendügi gibi, bezedi (15)(15)(15)(15) çoķlar müşriklerden, veledlerin 

depelemegi, şerikleri ŝanemlerden (16)(16)(16)(16) ya ŝanemlerine ĥiźmet idenlerden ki 

şeyātinden. Eger “züyyine” okınursa, şerikleri oġulları ķızları olur. (17)(17)(17)(17) Yaʿní 

bilürler ki kendüler olduķda vereseye ķalur, ķalmasun diyü öldürürler. Anları helāk 

(18)(18)(18)(18) itmeg-içüñ bezediler ve ķarışdurmaġ-içün üzerlerine dínlerini (19)(19)(19)(19) ve eger Allāh 

dilese, işlemezlerdi anı. Pes terk eyle anları, bühtānları-la.  

138138138138 (20)(20)(20)(20) Ve eyitdiler: “İşbu šavarlardur ve ekindür” Yimez anları (21)(21)(21)(21) illā şol ki 

biz dilerüz, zuʿmlar-ıla, kendü fikirleri-le. Ve šavarlardur ki arķaları [101[101[101[101b]]]] (1)(1)(1)(1) 

ģarām oldı, bindürmezler kimseyi, baģíra gibi, sāʾibe gibi, ģām gibi. Ve šavarlardur 
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ki (2)(2)(2)(2) anları boġazladuķda Tañrı adın añmazlar. İşlediler bu işleri, üzerine iftirā 

itmeg-içüñ. (3)(3)(3)(3) ʿAźāb idiser anlara, yalan söyledükleri-çüñ.  

139139139139 (4)(4)(4)(4) Ve didiler ki: “Her ne ki işbu enʿāmuñ ķarınlarındadur, ģalaldur erkek (5)(5)(5)(5) 

lerümüz-içüñ ve ģarāmdur dişilerümüz üzerine. Ve eger murdar olursa baģíradan (6)(6)(6)(6) 

sāʾibeden olan, pes anlar anda ortaķlardur erkek ve dişi (7)(7)(7)(7) Tañrı ʿāķıbet idiser anarla 

vaŝflarla bedürüstí ol, ģikmeti-le işleyicdür ve bilicidür. (8)(8)(8)(8) Taģķíķ ziyān itdi, şunlar 

ki depelediler veledlerini, ceģalet yöninden (9)(9)(9)(9) ʿilimsüz, yidürecek bulmayavuz diyü. 

Ve ģarām itdiler, Tañrı anlara rüzí (10)(10)(10)(10) itdügini, baģíradan, sāʾibeden ve ġayrından 

Allāh üzerine iftirā idübeni. (11)(11)(11)(11) Taģķíķ azdılar ve šoġru yola ķulaġuzlanmadılar. 

(12)(12)(12)(12) Ve Tañrı ol Tañrıdur ki yaratdı bostānlar, üzüm aġaclarından, aġaclar üzerine 

alınmış (13)(13)(13)(13) ve aġaclar üzerine alınmamış, yir üzerine. Ve yaratdı ĥurma aġacını ve 

ekini, ki (14)(14)(14)(14) lezzetleri dürlü dürlü. Ve yaratdı zeytun aġaclarını ve nār aġaçlarını, 

(15)(15)(15)(15) kiminüñ šadı biribirine benzer ve kiminüñ šadı biribirine benzemez. (16)(16)(16)(16) Yiñ 

yimişinden anuñ,ķaçan ki yimiş vire ve ʿuşrını ve zeķatını (17)(17)(17)(17) virüñ, anı 

getürdügüñüz gün. Ve isrāf itmeñ, bedürüstí ol Tañrı (18)(18)(18)(18) isrāf idicileri sevmez.  

140140140140 Ve enʿāmdan yaratdı, yük götürici ve anlardan (19)(19)(19)(19) döşenecek ķıldı, yiñ 

şundan ki Tañrı size rūzí eyledi (20)(20)(20)(20) ve uymañ şeyšān vesvesesine, bedürüstí şeyšān, 

size žāhir düşmindür.  

141141141141 (21)(21)(21)(21) Yaʿní yiñ sekiz çifti; ķoyundan iki, erkek ve dişi. [102[102[102[102a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve keçiden 

iki, biri erkek, biri dişi. Eyit, yā Muģammed: “İki erkegi mi ģarām ķıldı, iki (2)(2)(2)(2) dişi 

mi, ya şunı mı ģarām itdi ki müştemildür anuñ,iki dişinüñ (3)(3)(3)(3) raģimleri? Baña ĥaber 

virüñ ʿilm-ile, eger gerçekleriseñüz.  

142142142142----145145145145 Daĥı deveden yin iki, erkek dişi ve sıġırdan yiñ ikisini.” Eyit, yā 

Muģammed: “İki erkek mi ģarām ķıldı, ya iki dişi mi, yā şunı mı ģarām ķıldı ki 

müştemildür, iki dişinüñ raģimleri?” Ya siz šanuķlar mıduñuz, Allāh Teʿālā bu 

naŝíģatları itdügi vaķtin (4)(4)(4)(4) size? Pes kimdür žālimraķ, şundan ki çıķardı Allāh 
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üzerine (5)(5)(5)(5) yalanı, ĥalķı azdurmmġ-içün cehl-ile. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí Allāh ķulaġuzlamaz 

žālim ķavmi.  

146 146 146 146 Eyit, yā Muģammed ki: “Bulmazam, şunda (7)(7)(7)(7) ki vaģy olundı baña, ģarām 

olmış nesne, yiyeciye ki yir, meger ki (8)(8)(8)(8) murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, 

yāĥūź toñuz eti ola, (9)(9)(9)(9) zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ (10)(10)(10)(10) ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. Pes şol ki żarūri oldı ve 

Ehl-i Baġí (11)(11)(11)(11) degüldür ve Ehl-i ʿAdāvet degüldür, pes senüñ Tañruñ günāh 

örtücidür ve esirgeyicidür. (12)(12)(12)(12) Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük 

(13)(13)(13)(13) her šırnaķ eyesini; deve gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve 

ne ki aña benzer var-ısa. (14)(14)(14)(14) Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç 

yaġların anlaruñ (15)(15)(15)(15) illā şol yaġ degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı 

götüre, (16)(16)(16)(16) ya şol yaġ ki kemüg-ile ķarışdı. Murād ķuyruķ yaġıdur. Ol ģarām 

ķılduġumuz, (17)(17)(17)(17) ʿıvaż ķılduķ anlaruñ žulumlerine. Ve taģķíķ biz gerçeklerüz.  

147 147 147 147 (18)(18)(18)(18) Pes eger seni yalanlar-ısa, yā Muģammed, eyit ki: “Sizüñ Tarñrıñuz 

(19)(19)(19)(19) gin raģmet eyesidür. Ve anuñ ġazabı dönderilmez ʿāŝílerden. (20)(20)(20)(20) Diyiserler, 

şunlar ki şirk getürdiler: “Eger Tañrı dilese (21)(21)(21)(21) biz şirk itmezdük ve ne atalarumuz 

ve ģarām ķılmazduķ hiç bir nesneyi.” [102[102[102[102b]]]] (1)(1)(1)(1) Eyle yalanladı, şunlar ki anlardan 

öñdüñdi, tā bizüm ʿaźābumuzı šadınca. (2)(2)(2)(2) Eyit, yā Muģammed: “Var mı hiç 

ķatuñuzda bir ʿilimden, ki çıķarasız anı bizüm-içüñ?  

148148148148 (3)(3)(3)(3) Siz uymazsız, illā žanna uyarsız. Ve degülsiz (4)(4)(4)(4) illā yalan söylersiz.”  

149149149149 Eyit, yā Muģammed: “Tañrınuñdur ģücceti ķāšıʿa, tamam (5)(5)(5)(5) ģaddında. Pes 

eger dilese-y-di, ķulaġuzlardı sizi, bir uġurdan.”  

150150150150 (6)(6)(6)(6) Eyit, yā Muģammed: “Getürüñ şol šanuķlaruñuzı, šanuķlıķ virürler ki (7)(7)(7)(7) 

bedürüstí Allāh ģarām itdi anı diyü zuʿm itdiler.” Pes eger (8)(8)(8)(8) šanuķlıķ virme 

bilelerince. Ve uyma fesādlarına, şunlaruñ ki (9)(9)(9)(9) yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuzı. 
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Ve şunlar ki ímān getürmediler āĥirete (10)(10)(10)(10) anlar ʿudul iderler, şirk getürüp kendüleri 

besleyen Tañrıya.  

151151151151 Eyit, yā Muģammed, ʿAvn oġlı (11)(11)(11)(11) Mālik’e ki yahūduñ müftisidür: “Gelüñ, 

okıyam şunı ki ģarām ķıldı (12)(12)(12)(12) sizüñ üzerüñüze Tañrıñuz. Tañrıya bir nesneyi şerik 

ķılmamañuzdur (13)(13)(13)(13) ve ataya ve anaya olmayasız, belki iģsān idesiz ve öldürmeyesiz 

(14)(14)(14)(14) oġluñuzı ķızuñuzı, faķırlıķdan. Biz rızķ virürüz size ve anlara. (15)(15)(15)(15) Ve nāmeşruʿ 

nesneye yaķlaşmañ, eşkeresine, uġurlayın olanına. (16)(16)(16)(16) Ve depeleñ şol nefsi ki 

ģarām eyledi Allāh Teʿālā, illā ģaķķı-la öldürüñ. (17)(17)(17)(17) Oldur ki vaŝıyyet ķıldı size 

Tañrıñuz anuñla, ola kim ʿaķl-ıla fikr idesiz.  

152152152152 (18)(18)(18)(18) Ve yaķın olmañ öksüz mālına, illā sunuñ-la ki ol yigrekdür (19)(19)(19)(19) 

arturmaķ gibi, tā bāliġ olınca degin. Ve ölçegi ve terāzuyı (20)(20)(20)(20) tamam šutuñ, ʿadl-ıla. 

Ve biz teklif itmezüz bir nefse, illā güci yitdügince ʿadlda. (21)(21)(21)(21) Ve ķaçan ki 

söyleyesiz, pes ʿadl idüñ, ģaķ söylesek ve egerçi ķan [103[103[103[103a]]]] (1)(1)(1)(1) ķarışık ĥıŝmuñuz 

daĥı olursa. Ve Tañrınuñ ʿahdine vefā idüñ. (2)(2)(2)(2) ol geçindür ki vaŝıyyet itdi Allāh size 

ola kim ögütlenesiz.  

153153153153 Ve taģķíķ (3)(3)(3)(3) bu benüm yolumdur šosšoġru, uyuñ aña. Ve uymañ ķalan 

yollara, pes (4)(4)(4)(4) ayırur sizi Tañrı yolından. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām šoġru 

göstermeg-içüñ bir ĥat çekdi šoġru andan dört yaña ĥatcuġazlar (5)(5)(5)(5) çekdi, temsil-

içüñ. Budur ki Allāh vaŝıyyet eyledi anuñ-ıla size, ola ki Tañrıdan (6)(6)(6)(6) ķorķasız.  

154154154154 Andan ŝoñra Mūsā’ya ʿaleyhi’s-selām Tevrāt’ı gönderdük (7)(7)(7)(7) yirine 

getürmeg-içün kerāmeti şunuñ üzerine ki şeriʿetümüzi ĥūb yirine yitürdi ve beyān (8)(8)(8)(8) 

ķılmaġ-içün Tañrıdan her nesneyi ve šoġru yol ve ʿaźābdan ŝaķlamaġ-içün. (9)(9)(9)(9) Ola 

kim anlar, kendüler Tañrısına buluşmaġa ímān getürürler.  

155155155155 (10)(10)(10)(10) Ve bu Ķurʾān bir kitabdur ki indürdük anı, mubārekdür. Pes uyuñ aña 

ve ķorķuñ Allāh’dan. (11)(11)(11)(11) Ola kim raģmet olınasız.  
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156156156156 Dilemezüz ki diyesiz: “İndürilmedi (12)(12)(12)(12) kitab, illā indürildi iki šāyife 

üzerine bizden öñ, (13)(13)(13)(13) bedürüstí şan budur ki biz, anlaruñ oķuduķlarından ġāfil 

olduķ.”  

157157157157 Ya diyesiz: (14)(14)(14)(14) “Bedürüstí eger bizüm üzerümüze ineydi kitab, elbette biz 

(15)(15)(15)(15) anlardan ķulaġuzlanmışraķ olayduķ.” Taģķíķ geldi size beyān-ı şāfí ki (16)(16)(16)(16) 

Ķurʾān’dur, Tañrıñuzdan ve šoġru ve esirgemek ki Muģammed’dür. Pes (17)(17)(17)(17) kimdür 

žālimraķ, şundan ki yalanladı Tañrınuñ āyetlerini ve iʿrāż itdi andan. (18)(18)(18)(18) Cezā 

idiserüz, şunlara ki iʿrāż itdiler bizüm Ķurʾān’umuzdan, yaman ʿaźābı (19)(19)(19)(19) şunuñ-ıla 

ki iʿrāż iderlerdi.  

158158158158 Anlar güymezler (20)(20)(20)(20) illā anlara ölüm ferişteleri gelmege güyerler, ya 

Tañrınuñ emri gelmege güyerler, (21)(21)(21)(21) ya Tañrınuñ baʿżı āyeti gelmege; güneş 

maġribden šoġmaķ gibi. [103[103[103[103b]]]] (1)(1)(1)(1) ol gün ki gele Tañrınuñ baʿżı āyetleri, fāyide 

ķılmaz bir nefse, anuñ (2)(2)(2)(2) ímānı, ki ímān getürmemiş ola andan öñdin (3)(3)(3)(3) yā 

ímānında ĥayr ķazanmamış ola. Eyit, yā Muģammed, anlara, ki: “Müñtezir oluñ 

ʿaźāba, (4)(4)(4)(4) bedürüstí biz müñšežirlerüz.”  

159159159159 Bedürüstí şunlar ki šaġıtdılar (5)(5)(5)(5) dinlerini ve bölük bölük oldılar yahūd gibi, 

naŝārā gibi, (6)(6)(6)(6) degülsin anlardan bir nesnede yaʿní destūr olmadı-y-idi peyġambere, 

ki anlaruñ-ıla ceng, ŝoñra (7)(7)(7)(7) mensūĥ oldı. Bedürüstí işleri anlaruñ, Tañrıya ķaldı. (8)(8)(8)(8) 

andan ŝoñra ĥaber viriser anlara, şunı ki işlerlerdi.  

160160160160 (8)(8)(8)(8) Şol ki eylüg-ile gele, āĥiretde, anuñ-içün on ol ķadardur. (10)(10)(10)(10) ʿıvaż 

yoķdur, illā günāhı ķadar. Ve anlar žulm oluñmazlar. Ne mušiʿden śevāb (11)(11)(11)(11) eksilür 

ve ne ʿāŝí üzerine ʿaźāb artar.  

161161161161 Eyit, yā Muģammed, ki: “Bedürüstí beni ķulaġuzladı Tañrım (12)(12)(12)(12) šoġru yola 

ki İslām Dínidür. Šoġru díne ķulaġuzladı (13)(13)(13)(13) İbrāhím milletidür, šoġru olduġı ģalda. 

Ve ol İbraģím müşriklerden olmadı (14)(14)(14)(14) ķašʿal.”  
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162162162162 Eyit, yā Muģammed, ki: “Bedürüstí benüm namāzum ve (15)(15)(15)(15) efʿāli 

ģüccetüm ((((ģaccum)))) ve dirligüm ve öldügüm Tañrı-içündür, ʿālemlerüñ pādışāhıdur.” 

163163163163 ––––    164 164 164 164 Aña ortaķ yoķdur (16)(16)(16)(16) ve bunuñ-ıla buyuruldum. Ve ben evvel İslām 

üzerine śābit olanlardanam. (17)(17)(17)(17) Eyit, yā Muģammed: “Tañrıdan ġayrı Allāh mı šaleb 

iderem ve ol her nesnenüñ (18)(18)(18)(18) bisleyicisidür?” Ve ķazanmaz her nefs günāhı, illā 

kendü üzerine ķazanur. (19)(19)(19)(19) Ve çekmez bir günāhkār nefs, gayrı nefsüñ günāhını. 

Her kişi kendü günāhını çeker ancaķ. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra Tañrıñuzadur ķayıtmaġuñuz. 

Pes ĥaber virür size, şunı ki siz anda çekişürdüñüz (21)(21)(21)(21) dínde.  

165165165165 Ve Tañrı oldur ki sizi ĥalífeler ķıldı yirde. [104[104[104[104a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ķaldurdı baʿżuñuzı 

baʿżuñuz üzerine, mertebelerle; mālda, rızıķda, devletde, refāhiyyetde (2)(2)(2)(2) sizi 

ŝınamaġ-içün, şunda ki size virdi. Bedürüstí senüñ Tañruñ (3)(3)(3)(3) tiz ʿıķābludur ʿāsilere 

ve taģķíķ ol yarlıġayıcıdur, esirgeyicidür ķullarını.  

2.2.2.2.7777. 

7777    Sūretü’l ASūretü’l ASūretü’l ASūretü’l Aʿrʿrʿrʿrāf āf āf āf     

 (4)(4)(4)(4) Bismillāhi’r rahmāni’r raģím.  

1111 (5)(5)(5)(5) Ben ol Tañrıyam ki bilürem her nesnenüñ miķdārını ve ʿālemlerüñ esrarını 

(6)(6)(6)(6) Ķurʾān kitabdur, indürildi saña, yā Muģammed. Pes olmasun senüñ göñlüñde 

šarlıķ ol (7)(7)(7)(7) Ķurʾān’dan, tā ķorķudasın anuñ-la kāfirleri ve ögüt ola müʾminlere.  

2222----3333 (8)(8)(8)(8) Uyuñ şuña ki indürildi size Tañrıñuzdan ve uymañ andan ġayrı (9)(9)(9)(9) 

dostlara ki ŝanemlerdür, ki az ögütlenürler. Murād bundan, hiç ögüt almazlar dimek 

olur. (10)(10)(10)(10) Ve nice şehrler ki ĥarāb itdük anı, ögüt ķabūl itmedükleri sebebden. (11)(11)(11)(11) 

Pes geldi aña bizüm ĥışmumuz, gicede, ya anlar ķaylulede iken yaʿní ķuşluķ 

uyķusını uyurken.  

4444----5555 Pes olmadı anlaruñ feryadları, bizüm ʿaźābumuz geldügi vaķt, (13)(13)(13)(13) illā 

didükleri anlaruñ, ki: “Bedürüstí biz žālimler olduķ.” Elbette ŝorısaruz (14)(14)(14)(14) anları ki 

anlara peyġamber gönderildi, size şerʿüm irişdürdiler mi diyü. Ve elbette ŝorŝaķ 
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gerekdür (15)(15)(15)(15) peyġamberlere, ki ĥaberi irişdürdiler mi? Pes ģikāyet idiserüz 

üzerlerine, bildügümüzi. (16)(16)(16)(16) Ve biz ġāyıb degüldük, bir zamānda bilürdük 

peyġamberleri, ne getürdiler ve anlar ne cevab virdiler. (17)(17)(17)(17) Ve ʿameller šartılmaķ ol 

günde ģaķdur. Pes kimüñ ki terāzusı aġır gele (18)(18)(18)(18) pes anlar ķurtulucılardur.  

 6666 ––––    8 8 8 8 Ve şol ki anuñ terāzusı yeyni geldi (19)(19)(19)(19) pes ol šāyife şunlardur ki ziyān 

itdiler nefslerine, şol sebebden ki bizüm Ķurʾān’umuza (20)(20)(20)(20) žulm iderlerdi, inkār 

iderlerdi. Sākin ķılduķ sizi yir yüzinde (21)(21)(21)(21) ve eyledük sizüñ-içün rızķ, yir yüzinde, 

meyvelerden, dānelerden. İken az şükr idersiz, yaʿní [104[104[104[104b]]]] (1)(1)(1)(1) ol niʿmetlere siz şükr 

ķılmazsız.  

9 9 9 9 ––––    11 11 11 11 Taģķíķ sizi yaratduķ šopraķdan. Murād Ādem ʿaleyhi’s-selām (2)(2)(2)(2) andan 

ŝoñra sizi muŝavvar ķılduķ. Andan ŝoñra didük feriştelere, ki: “Secde idüñ Ādem’e.” 

(3)(3)(3)(3) Pes ŝoñra secde itdiler, illā İblís secde ķılmadı, secde idenlerden (4)(4)(4)(4) olmadı. Pes 

Allāh Teʿālānuñ emrine ʿāŝí olup merdūd oldı.  

12121212-13131313Tañrı eyitdi: (5)(5)(5)(5) “Ne menʿ itdi seni, secde ķılmaķdan, ben buyurduġum 

vaķt?” İblis eyitdi: “Ben andan yegregem. (6)(6)(6)(6) Beni oddan yaratduñ ve anı balçıķdan 

yaratduñ.” İmdi ķıyas, nās berāberinde fāŝıddur. Ģal bu ki (7)(7)(7)(7) balçıķ münbiddür, od 

mühlikdür. Tañrı didi: “Pes in uçmaķdan. (8)(8)(8)(8) İmdi yoķdur saña ki ululanasın 

uçmaķda, ya yir yüzinde. Pes çıķ, bedürüstí sen ĥorlardansın.”  

14141414 (9)(9)(9)(9) İblis eyitdi: “İmdi mühlet vir baña, ĥalķ sinlerinden ķopduġı güne degin.”  

15151515 (10)(10)(10)(10) Tañrı eyitdi: “Bedürüstí sen mühlet virilmişlerdensin, tā İsrāfil ŝūr-ı 

evvel (11)(11)(11)(11) üfürünce.”  

16161616 İblis eyitdi: “Baña iġvā itdügünden ötürü. Murād secdeye emr 

itdügidür, (12)(12)(12)(12) elbette ben otururam anlaruñ-içün, senüñ šoġru yoluñda, ki anları 

azduram.  

17171717 Andan (13)(13)(13)(13) ŝoñra gelürem anlara öñlerinden, tā ki āĥiretden ķacuram ve 

ardlarından, tā dünyāyı (14)(14)(14)(14) sevdürem ve ŝaġ šaraflarından, ímānuñuz eyü degül 
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dimeg-ile ve ŝol yanlarından (15)(15)(15)(15) şehvete ķulaġuzlamañ-ıla. Ve bulmazsın çoġını, 

şükr idiciler.”  

18181818 ––––    19 19 19 19 (16)(16)(16)(16) Tañrı eyitdi: “Çıķ uçmaķdan, sürilüp, Tanrınuñ raģmetinden ıraġ 

olup. Her ki (17)(17)(17)(17) uydı saña anlardan, elbette šoldurısaram šamūyı sizden, bir 

uġurdan.” (18)(18)(18)(18) Ve iy Ādem. Sākin ol sen ve ʿavratuñ Havvā, cennetde, pes (19)(19)(19)(19) yiñ, 

ne yirden dilerseñüz. Ve yaķın olmañ işbu aġaca. Eger (20)(20)(20)(20) yaķlaşursañuz, 

žālimlerden olursız.  

20202020 ––––    22 22 22 22 Pes vesvese eyledi ol ikisine şeyšān (21)(21)(21)(21) tā göstere anlara ve şunı ki 

örtilmişdi anlardan, ol ikisinüñ ʿavretlerinden. [105[105[105[105a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve didi şeyšān: “Nehy 

itmedi sizi Tañrıñuz, işbu aġacdan. (2)(2)(2)(2) Meger ki siz ikiñüz ferişteler olasız diyü, 

yāĥuź ebedlerden olasız diyü.” (3)(3)(3)(3) Ve and içdi ol ikisine, yaʿní Ādem’e ve Havvā’ya, 

ki: “Bedürüstí ben size ki elbette (4)(4)(4)(4) ögütcilerdenem ve eyü ŝanucılardanam.” Pes 

ķulaġuzladı ol ikisini ġurura, bāšıl-ıla. (5)(5)(5)(5) Vaķtā ki šatdılar ol ikisi, buġdayı žāhir oldı 

anlara ʿavretleri. (6)(6)(6)(6) Başlalar, biribiri üzerine ķodılardı, ʿavretleri üzerine, uçmaķ 

yapraķlarından. (7)(7)(7)(7) Ve nidā itdi anlara, anlaruñ Tañrısı, ki: “Nehy itmedüm mi ben 

sizi (8)(8)(8)(8) ol aġacdan ve dimedüm mi size, ki bedürüstí şeyšān, siz ikiñüze (9)(9)(9)(9) eşkere 

düşmindür.  

23232323 Didiler ki: “İy bizüm Rabbumuz. Žulm itdük nefsümüze. (10)(10)(10)(10) Ve eger sen 

bizi yarlıġamazŝañ ve esirgemezseñ, elbette biz ziyān idicilerden oluruz.”  

24242424 (11)(11)(11)(11) Allāh didi: “İnüñ uçmaķdan, baʿżuñuz baʿżuñuza düşmindür. (12)(12)(12)(12) Ve 

sizüñ-içün yir yüzinde ķarār idecek yir vardur ve dirlik vardur, ölüm vaķtına degin.”  

25252525 (13)(13)(13)(13) Tañrı eyitdi: “Yirde dirilürsiz ve anda ölürsiz ve andan çıķarulursız.”  

26262626 (14)(14)(14)(14) İy Ādem oġlanları. Taģķíķ indürdük sizüñ üzerüñüze, bir geyesi (15)(15)(15)(15) ki 

örter ʿavretlerüñüzi ve bir geyesi daĥı anuñ-la bezenürsiz ve taķvā geyecegi (16)(16)(16)(16) ol 

yigdür, yaʿní taķvā geyecegi. Ol libāslar ki źikr olundı, Tañrınuñ āyetlerindindür, 

(17)(17)(17)(17) ola kim ögüt alalar ve bu ulu niʿmete şükr ideler.  
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27272727 İy Ādem oġlanları. (18)(18)(18)(18) Elbette fitne itmesün size şeyšān, nice ki çıķardı 

atañuzı anañuzı uçmaķdan, (19)(19)(19)(19) çıķaruban anlardan libāslarını, göstermeg-içün 

anlara ʿavretlerini. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí şan budur ki görür sizi ol, anuñ hemezātı, 

ʿavānları, tevābıʿı (21)(21)(21)(21) şu yirden ki siz anları göremezsiz. Bedürüstí biz şeytanları 

[105[105[105[105b]]]] (1)(1)(1)(1) dostlar ķılduķ, şunlara ki ímān getürmezler.  

28282828 Ve ķaçan ki nāmeşru (2)(2)(2)(2) iş işleseler nitekim ģarām itdiler ģalal nesneleri ve 

Kāʿbe’yi ʿuryān olup šavāf iderlerdi, günāh itdügümüz šon-ıla (3)(3)(3)(3) šavāf itmezüz, 

dirlerdi. Ķaçan ki, niçün böyle idersiz, diseler, eydürler ki: (4)(4)(4)(4) “Atalarumuzı bu 

šaríķat üzerine bulduķ ve Allāh buyurdı bize bu šaríķatı” dirlerdi. (5)(5)(5)(5) Eyit, yā 

Muģammed: “Bedürüstí Tañrı buyurmaz, yaramaz iş işlemeġe. (6)(6)(6)(6) Dir misiz Allāh 

üzerine, şunı ki bilmezsiz?”  

29292929 Eyit, ya Muģammed, ki: “Tañrum buyurdı (7)(7)(7)(7) ʿadl-ıla. Ve döndürüñ yüzüñüzi 

Kāʿbe’ye, her namaz ķılmaķda. Duʿā idüñ (8)(8)(8)(8) Tañrıya, dínüñüzi ĥāliŝ ķıluban aña, 

ģaķķuñ rıżāsın šaleb idüp. (9)(9)(9)(9) Nice ki evvel yaratdı, yine ķopısarsız, iĥlāŝ gerek ki 

bile bulına.  

30303030 Bir bölügi šoġru yola ķulaġuzladı. (10)(10)(10)(10) Ve bir bölügüñ üzerine vācib oldı 

azġunlıķ. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí anlar şeyšānları dostlar idindiler, Allāhdan ġayrı. (12)(12)(12)(12) Ve 

ŝanurlar ki bedürüstí anlar oñmışlardur.  

31313131 İy Ādem oġlanları, geyüñ šonuñuzı (13)(13)(13)(13) her namaz ķılduķda. Ve yiñ ve içüñ 

ve isrāf itmeñ. (14)(14)(14)(14) Bedürüstí Tañrı müsrifleri sevmez.  

32323232 Eyit, yā Muģammed: “Kim ģarām eyledi (15)(15)(15)(15) Tañrınuñ şol zínetini 

ki çıķardı ķullar-içün ve pāk ve leźźetlü nesneleri (16)(16)(16)(16) rızıkdan?” Eyit, yā 

Muģammed: “Ol müsteleźźāt, yaʿní lezzetlü nesneler şunlaruñ-içündur ki ímān getür 

(17)(17)(17)(17) diler Allāh’a, dünya evinde kāfirlere daĥı, lekin tebʿiyyeti-le yaluñuz 

müʾminlere (18)(18)(18)(18) dür ķıyāmet güninde.” Böyle tafŝíl iderüz birligümüz nişanlarını 

(19)(19)(19)(19) bir ķavme ki bilürler.  
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33333333    ––––    34343434    Eyit ki: “Bedürüstí ģarām itdi Tañrım, nāmeşrūʿnesneleri (20)(20)(20)(20) ve şunı ki 

eşkeredür andan ve şunı ki gizlüdür. Ve günāhı ki sücidür. (21)(21)(21)(21) Ve ģarāmılıġı ve 

oġrulıġı, daĥı ķalan žulmı ve māl almaġı, ģaķsuz yire ve şirk [106[106[106[106a]]]] (1)(1)(1)(1) itmeñüzi 

Allāh ģażretine, şunı ki Tañrı indürmedi kitab, anuñ ʿuzrın dilemeg-le (2(2(2(2)))) ve ģarām 

ķıldı, bilmedügüñüz nesneyi Allāh üzerine iftirā itmegi. (3)(3)(3)(3) Ve her bölüg-içün bir 

vaķt vardur, ʿaźāb itmege. Pes ķaçan ki ecelleri gele (4)(4)(4)(4) bir sāʿat eglenmezler ve bir 

sāʿat oñurmazlar.  

35353535 (5)(5)(5)(5) İy Ādem oġlanları. Ya elbette size peyġamber gelür sizden, oķurlar 

üzerüñüze (6)(6)(6)(6) benüm Ķurʾān’umı. Pes her ki Tañrıdan ķorķsa, daĥı díninüñ işin 

ķayursa, pes ķorķu (7)(7)(7)(7) yoķdur anlaruñ üzerine ve ne anlar melūl olurlar.  

36363636 Ve şunlar ki (8)(8)(8)(8) yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuzı ve tekebbürlik itdiler, aña 

ímān getürmekden (9)(9)(9)(9) anlar cehennem ehlidür. Anlar anda ebedí ķalısarlar.  

37373737 (10)(10)(10)(10) Ve kimdür žālimraķ, şundan ki çıķardı Allāh üzerine yalanı, yalanladı 

(11)(11)(11)(11) Ķurʾān’ını? Anlar şunlardur ki irişür anlara naŝíbleri (12)(12)(12)(12) ki muķadder olmışdur 

Levhü’l-Maģfuzda. Tā şol vaķt ki gele anlara bizüm feriş (13)(13)(13)(13) telerümüz, ʿaźāb-içün, 

ki cānların alalar, eydeler ol (14)(14)(14)(14) zebāníler, ki: “Kanı şol ki šaparduñuz, Tañrıdan 

ġayrı?” Eydeler ki: “Bizden azdılar. Ve šanuķlıķ virdiler nefslerinüñ üzerine.” 

Bedürüstí anlar kāfirler-idiler (16)(16)(16)(16) dünyada.  

38383838 Tañrı eyitdi: “Girüñ ümmetler arasına, ki geçdi sizden (17)(17)(17)(17) evvel küfr-ile, 

cinden insden šamūya. Her bār ki gire šamūya (18)(18)(18)(18) bir cemāʿat, laʿnet ide ķız 

ķardaşına, yaʿní öñdin geçen ümmete. (19)(19)(19)(19) Tā şol vaķtin ki irişeler bulışalar bir 

uġurdan, šamūda, diyeler (20)(20)(20)(20) ŝoñraġılar evvelkiler-içün, ki: “İy bizüm efendümüz. 

Bunlar azdurdılar bizi. (21)(21)(21)(21) Pes vir anlara ʿaźābı, iki bizümki ķadar, oddan.” [106[106[106[106b]]]] 

(1)(1)(1)(1) Tañrı eyitdi: “Her birisi-çüñ iki ol ķadar ʿaźāb vardur, illā kim bilmezler.”  

39393939 (2)(2)(2)(2) Ve diyeler evvel geçenleri, ŝoñra gelenler-içüñ: “Olmadı sizüñ-içüñ bizüm 

üzerümüze, artuķlıķdan, belki bizümle berābersiz. Pes šaduñ ʿaźābı (4)(4)(4)(4) şol sebeb-ile 
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ki ķazanduñuzdı.” Bedürüstí şunlar ki yalanladılar bizüm (5)(5)(5)(5) Ķurʾān’umuz ve 

ululandılar, anı ķabūl itmekden, açılmaz anlaruñ-içün (6)(6)(6)(6) gökler ķapusı ve girmezler 

uçmaġa, tā deve igne yurdusına (7)(7)(7)(7) geçince. Ve ancılaym ʿuķūbet iderüz 

günāhkārları.  

40404040----41414141 Anlaruñ-içün (8)(8)(8)(8) šamūdan döşek vardur ve üstlerinde yorganlar vardur. (9)(9)(9)(9) 

Ve eyle ʿuķūbet iderüz žālimlere. Ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel (10)(10)(10)(10) 

itdiler, buyurmazuz bir nefse, illā elinden geleni. (11)(11)(11)(11) Anlar cennet ehlidür, anlar 

anda ebed olıcılardur. (12)(12)(12)(12) Ve çıķarduķ, şunı ki göñüllerindedür ģasedden. 

Altlarından ırmaķlar aķar. (13)(13)(13)(13) Ve eyitdiler: “senā ol pādişāha ki ķulaġuzladı bizi 

işbu saʿādete ve biz (14)(14)(14)(14) ķulaġuzlanur degüldük, eger Tañrı bizi ķulaġuzlamaya-y-dı. 

(15)(15)(15)(15) Taģķíķ geldi bize Tañrımuzuñ peyġamberleri ģaķk-ıla, ŝıdķ-ıla, gerçeklig-ile”. 

Ve nidā olundı (16)(16)(16)(16) lar ki: “Bu ol uçmaķdur ki mírāś virildüñüz anı, şol sebebi-le ki 

işlerdüñüz”.  

42424242 (17)(17)(17)(17) Ve çaġırdı uçmaķ ehli, šamū ehline ki: (18)(18)(18)(18) “Taģķíķ Tañrımuz vaʿde 

itdügini gerçek bulduķ”. Pes siz daĥı Tañrıñuz (19)(19)(19)(19) vaʿde itdügini gerçek bulduñuz 

mı?” Eyideler ki: “Hāʾ gerçek bulduķ”. (20)(20)(20)(20) Pes nidā ide bir münādí aralarında ki: 

“Tañrınuñ laʿneti žālimler üzerinedür”.  

43434343 (21)(21)(21)(21) Şol žālimler kāfir üzerine ki, menʿ iderlerdi Tañrı yolından ki İslām’dur, 

[107[107[107[107a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve aña egrilik dilerler. Ve anlar āĥirete kāfirlerdür, münkirlerdür. (2)(2)(2)(2) Ve 

šamū ehli-le uçmaķ ehli arasında bāru vardur. Ol bāru üzerinde erenler vardur ki (3)(3)(3)(3) 

ataları destūr virmedin ġazāya vardılardı ve anda öldiler, šamūya girmez, 

müsülmanlardı, uçmaġa girmezler, zírā ata (4)(4)(4)(4) ları destūr virmedi-y-idi. Baʿżılar 

ķatında, anlardur ki günāhları müzdleri berāber oldı ve zinādan toġanlardur (5)(5)(5)(5) 

didiler. Cümlesi bilürler ʿalāmetleri ve nidā ķıldılar uçmaķ ehline (6)(6)(6)(6) “selamüñ 

ʿaleyküm” diyü. Girmediler uçmaġa, evet umarlar girmegi.  
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47474747 (7)(7)(7)(7) Ve ķaçan ki dönderildi gözleri anlaruñ, cehennem ehlinden yaña, (8)(8)(8)(8) 

eyitdiler: “İy bizüm Tañrımuz. Bizi žālim šāyife-y-ile bile eyleme.  

48484848 (9)(9)(9)(9) Ve nidā itdi Aʿrāf ehli, erenlere ki bilürlerdi anları ʿalāmetleri-le, (10)(10)(10)(10) 

aŝģāb-ı Aʿrāf didiler anlara: “Fāyide itmedi size cemāʿatüñüz (11)(11)(11)(11) ve şol 

ululanduķlaruñuz.  

49494949 “Bunlar şunlar mıdur ki and içerdüñüz (12)(12)(12)(12) Tañrı irişmez anlara raģmeti-le, 

yaʿní Tañrınuñ raģmetine anlar ulaşmazlar.” Aŝģāb-ı Aʿrāf’a (13)(13)(13)(13) diyeler ki: “Girüñ 

cennete. Ķorķu yoķdur sizüñ üzerüñüze ve ne siz melūl (14)(14)(14)(14) olursız, “ 

50505050 Ve çaġıra šamū ehli, cennet ehline (15)(15)(15)(15) ki: “Döküñ üzerümüze içdügüñüz 

ŝudan, ya Tañrı size rızķ itdüginden”. Eyitdiler: “Bedürüstí Allāh ģarām itdi ol 

ikisini, kāfirler üzerine”.  

51515151 Şol kāfir (17)(17)(17)(17) ler üzerine ki dutdılar dinlerini, ki İslām’dur (18)(18)(18)(18) ĥorataya ve 

oyuna ve maġrur (18)(18)(18)(18) itdi anları, dünya dirligi. Pes bugün unıduruz anları, nice ki 

unutdılar (19)(19)(19)(19) görmekligi bugünlerini ve nice ki bizüm Ķurʾān’umuza inkār itdiler.  

52525252 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ getürdük anlara bir kitab ki tafŝíl itdük ol (21)(21)(21)(21) kitabı, 

ʿilmümüz üzerine, mürşid ķılduķ ve raģmet ķılduķ, bir šāyifeye ki ímān getürdiler.  

53535353 [107[107[107[107b]]]] (1)(1)(1)(1) Muñšažır olmazlar, illā teʾviline Ķurʾān’uñ, vaʿde ķılduġı azaba, ol 

(2)(2)(2)(2) gün ki Ķurʾān’uñ vaʿde ķılduġı ʿaźāb gele, dirler şunlar ki unutdılar anı (3)(3)(3)(3) 

bundan öñ, dünyada-y-iken: “Taģķíķ geldi Tañrımuzuñ peyġamberleri, gerçeklig-ile. 

(4)(4)(4)(4) Pes bize hiç şefíʿlerden var mı ki bize şefāʿat ideler, (5)(5)(5)(5) ya dünyāya 

döndürilevüz, daĥı işleyevüz, anuñ ġayrını ki işledüg-ıdı düñyāda?” (6)(6)(6)(6) Taģķíķ ziyān 

itdiler nefslerine ve azdı anlardan, şol nesne (7)(7)(7)(7) ki iftirā iderlerdi, ki bize putlarumuz 

şefíʿdür dirlerdi.  

54545454 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí sizi besleyen şol Allāhdur ki yaratdı gökleri ve yirleri, altı 

günde, (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra müstevlí oldı ʿarş üzerine. Büridür giceye gündüzi, (10)(10)(10)(10) ister 

giceyi gündüz ve gündüz giceyi tiz tiz. Ve gün ve ay (11)(11)(11)(11) yılduzlar, tesģír olınmışlar 
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anuñ emri-le, ķullarınuñ maŝāliģi-çün. Āgāh oluñ ki (12)(12)(12)(12) yaratmaķ ve buyruk anuñ 

dur. Bereket eyesidür, yaʿní ne ki bereket vardur Tañrıdan (13)(13)(13)(13) dur, ki ʿālemlerüñ 

perverdigārıdur.  

55555555 Duʿā idüñ Tañrıñuza, ģazín (14)(14)(14)(14) āvāz-ıla ve gizlüce. Bedürüstí ol sevmez 

ģaddan geçenleri.  

56565656 (15)(15)(15)(15) Ve fesād itmeñ yir yüzinde, ıŝlāģdan ŝoñra. (16)(16)(16)(16) Ve duʿā idüñ Tañrıya, 

ķorķuda ve ümiźde, ĥışmından ķorķup, raģmetin umup. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí Tañrınuñ 

raģmeti yaķındur iģsān idenler içüñ.  

57575757 Ve Tañrı ol (18)(18)(18)(18) dur ki gönderür yilleri, muştucı, ya šaġıdup, eger beşeren 

oķunursa, raģmeti önüñce ki yaġmurdur. (19)(19)(19)(19) Ģattā ķaçan ki götürse aġır bulutları, 

sürdük anı (20)(20)(20)(20) ölmiş yir-içüñ. Pes indürdük anuñ sebebi-le, pes çıķarduķ ol 

yaġmurla (21)(21)(21)(21) her yimişlerden. Eyle çıķaruruz ölüleri, [108[108[108[108a]]]] (1)(1)(1)(1) ola kim ögüt alasız.  

58585858 Ve yirüñ šopraġı ki paķ ola, anuñ otı çıķar (2)(2)(2)(2) Tañrısnuñ destūrı-la ve şol ki 

ĥabíś ola, çıķmaz illā yaman nesne çıķar. (3)(3)(3)(3) İşbu böyle dönderürüz, birligümüz 

nişanlarını, bir ķavm-içün ki şükr (4)(4)(4)(4) iderler.  

59595959 Taģķíķ gönderdük Nūģ’ı ķavmine, pes eyitdi: (5)(5)(5)(5) “Yā ķavmüm! Šapuñ 

Allāh’a yoķdur size bir maʿbūd, anuñ ġayrı. Bedürüstí (6)(6)(6)(6) ben ķorķaram 

sizüñ üzerüñüze, ulu günüñ ʿaźābından ki šufana ġark olmaķdur.”  

60606060 (7)(7)(7)(7) Bir šāyife didi kavminden, ki: “Taģķíķ görürüz biz seni, eşkere az (8)(8)(8)(8) 

ġunlıķda”.  

61616161 Nūģ didi: “İy benüm ķavmüm. Benüm azġunlıġum yoķdur (9)(9)(9)(9) ve illā kim ben 

ilçiyem, ʿālemler Tañrısından.  

62626262 İrgürürem size, Tañrım (10)(10)(10)(10) buyurduķlarını ve naŝíģat iderem size ve bilürem 

Allāh’dan, şunı ki (11)(11)(11)(11) bilmezsiz.  
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63636363 Yā šañlar mısız, ögüt geldügine Tañrıñuzdan, sizden (12)(12)(12)(12) birer 

üzerine, sizi ķorķutmaġ-içün ve siz Tañrıdan ķorķmaġ-içün ve ola kim siz (13)(13)(13)(13) 

esirgenesiz?”  

64646464 Pes anlar Nūģ’ı yalanladılar. Pes ķurtarduķ anı ve şun (14)(14)(14)(14) ları ki anuñ-ıla 

biledür, gemi içinde. Ve ġark itdük, şunları ki yalan (15)(15)(15)(15) ladılar bizüm 

nişanlarumuzı. Bedürüstí anlar, göñülleri šar šāyife idiler.  

65656565 (16)(16)(16)(16) Ve gönderdük ʿĀd ķavmine, anlardan birini ki Hūd’dur. Hūd Şaleģ 

oġlıdur, Şaleh Erfaģşad oġlıdur (17)(17)(17)(17) Erfahşad Sām oġlıdur, Sām Nūģ oġlıdur. Hud 

eyitdi: “İy ķavmüm! Šapuñ Allāh’a. (18)(18)(18)(18) Yoķdur size bir maʿbūd, andan ġayrı. Ya 

pes Tañrıdan ķorķmaz mısız?”  

66666666 (19)(19)(19)(19) Eyitdi şol bölük ki kāfir oldılar, anuñ ķavminden: “Bedürüstí biz (20)(20)(20)(20) 

seni sefāhat içinde görürüz ve taģķíķ biz seni yalancılardan. ŝanuruz”.  

67676767 (21)(21)(21)(21) Hūd eyitdi: “Benüm sefāhatum yoķdur ve illā kim ben ilçiyem, 

[108[108[108[108b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿālemler besleyiciden.  

68686868 Yitişdürürem size, Perverdígāruñ ilçiliklerin. (2)(2)(2)(2) Ve ben size ögüdciyem, 

eminem, 

69696969 ya daĥı ʿacebler misiz, size ögüt (3)(3)(3)(3) geldüginden Tañrıdan, sizden bir üzerine, 

sizi ķorķutmaġ-içün? (4)(4)(4)(4) Ve anuñ ol vaķtā ki Tañrı ĥalífeler ķıldı mülke, Nūģ 

ķavminden ŝoñra (5)(5)(5)(5) ve arturdı sizi gövdede, tamam vech-ile, kimüñ boyı yüz olurdı. 

(6)(6)(6)(6) Pes anuñ Tañrınuñ niʿmetlerini, ola kim saʿādetlenmiş olasız”.  

70707070 (7)(7)(7)(7) Eyitdiler: “Geldüñ mi bize, tā ki šapavuz Allāh’a birdür ve ķoyavuz, şunı 

ki (8)(8)(8)(8) atalarumuz šapardı. Murād ŝanemlerdür. Pes getür bize, şol vaʿde itdigüñ (9)(9)(9)(9) 

ʿaźābı, eger gerçeklerden-iseñ.”  

71717171 Ve Hūd eyltdi, (10)(10)(10)(10) “Taģķíķ düşdi üzerüñüze Tañrıñuzdan ʿiķāb ve ʿaźāb ki 

vaʿde oluñmışdı. (11)(11)(11)(11) Çekişür misiz benüm-ile, şol adlarda ki ad virdüñüz anlara, siz 

ve atalaruñuz? (12)(12)(12)(12) İndürmedi Allāh aña ģüccetden bir nesne ve šapmaġuñuza bir 
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ʿuzruñuz yoķ. Ol ŝanemlerüñ adı (13)(13)(13)(13) “Sadar, Samūd, Hebā-idi. Muñšažır oluñ, ben 

daĥı sizüñ-le muñšažırlardanam, inecek ʿaźāba.”  

72727272 Pes ķurtarduķ anı ve şunları ki ímān getürdiler anuñ lā bile, bizden ʿināyetile. 

Ve kesdük ardını, şunlaruñ ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi ve ímān getürür 

olmadılar.  

73737373 ––––    74 74 74 74 Ve Semud’a gönderdük anlardan birini ki Salih’dür. ŝāliģ eyitdi: “İy 

ķavmum! Šapuñ Allāh’a ki yoķdur size maʿbūd, (19)(19)(19)(19) anuñ ġayrı. Taģķíķ geldi size 

ģüccet Tañrıñuzdan, işbu Tañrı devesi size nişana (20)(20)(20)(20) dur. Pes ķon anı ki otlasuñ 

Tañrınuñ yirinde ve šutman anı yaman (21)(21)(21)(21) lıġ-ıla, yaʿní hergiz incitmen, pes sizi 

acıdıcı ʿazab dutar. Ve anuñ ol vaķtā ki sizi [109[109[109[109a]]]] (1)(1)(1)(1) ĥalífeler eyledi, ʿAd ķav (2)(2)(2)(2) 

minden ŝoñra. Ve tokdatdı sizi yir yüzinde, alçaķ (3)(3)(3)(3) yirlerinde yirleşdürdi, köşkler 

yapasız ve šaġları evler yonarsız. (4)(4)(4)(4) anuñ Tañrınuñ keremlerini, yaʿní işlemeñ yir 

yüzinde günāhları.”  

75757575 (5)(5)(5)(5) Didi, şol bölük ki tekebbürlıķ itdiler, ímāndan iʿrāż idüp, (6)(6)(6)(6) Ŝalih’üñ 

ķavminden, şunlara ki zaʿífler-idi, şol kimesneye ímān getürdi anlardan: (7)(7)(7)(7) “Bilür 

misiz ki bedürüstí Ŝāliģ, Tañrısından gönderilmişdür?” (8)(8)(8)(8) Eyitdiler: “Bedürüstí biz, 

şuña ki Ŝāliģ getüre anuñ-la bile, müʾminlerüz.” 

76767676 (9)(9)(9)(9) Didi şunlar ki tekebbürlik itdiler: “Bedürüstí biz, şuña ki ímān 

getürdüñüz, kāfirlerüz.”  

77777777 Pes sinirlediler deveyi. Ve baş çekdiler, anları besleyenüñ (10)(10)(10)(10) buyruġından 

eyitdiler: “İy Ŝāliģ! Getür ķorķutduġuñı bizi (11)(11)(11)(11) eger sen mürsellerden-isen” didiler.  

78 78 78 78 Pes anları Cebrāyil’üñ naʿrası šutdı, ki yirler anuñ-ıla (12)(12)(12)(12) ditredi. Pes 

evlerinde helāk oldılar. Pes döndi gitdi anlardan (13)(13)(13)(13) ve eyitdi, taģassür idüp anlara: 

“İy ķavmüm! Taģķíķ irgürdüm Tañrımuñ ĥaberini, (14)(14)(14)(14) ve nasíhat itdüm size ve illā 

kim siz ögüt virenleri sevmezsiz.”  
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80808080 (15)(15)(15)(15) Ve an, yā Muģammed, Lūt Peyġamberi, vaķtā didi kavmine: “Livāta 

işlersiz, (16)(16)(16)(16) önürtmedi ol fāģişeye sizi, hiç bir aģad ʿalemlerden.  

81818181 (17)(17)(17)(17) Siz misiz ki gelürsiz erkeklere, şehvet ĥarc itmegi-çüñ (18)(18)(18)(18) avratlardan 

ġayrı, belki siz israf idici šāyifesız.  

82828282 Ve olmadı (1(1(1(19)9)9)9) ķavminüñ cevabı, illā didikleri ki: “Çıķaruñ an (20)(20)(20)(20) ları 

köyüñüzden. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí anlar bir šāyifedür ki pāklanurlar, bizüm işümüzden 

titsinürler.”  

83838383 (21)(21)(21)(21) Pes ķurtarduķ biz anı ve anuñ ehlini, yaʿní iki ķızını ki Zaʿvrā’dur, 

Reşyā’dur, illā ʿavratını [109[109[109[109b]]]] (1)(1)(1)(1) ki Vaʿile’dür, helāk olanlardan oldı  

84848484 ve yaġdur üzerlerine šaşı. (2)(2)(2)(2) Pes gör, yā Muģammed, ki nice oldı ŝonı 

günāhkārlaruñ.  

85858585 (3)(3)(3)(3) Ve Medine’ye viribidük birisini ki Şuʿayb’dur. Eyitdi ki: “İy 

ķavmum! Šapuñ (4)(4)(4)(4) Allāh’a ki yoķdur size hiç maʿbūd anuñ ġayrı. Taģķíķ geldi size 

(5)(5)(5)(5) ģüccet Tañrıñuzdan, benüm nübüvvetüme. Pes tamam šutuñ ölçegi ve terāzūyı (6)(6)(6)(6) 

ve eksimen ĥalķa, nesneleri. Ve fesād itmen yir yüzinde, anı (7)(7)(7)(7) ıŝlāģ itdükden ŝoñra. 

Ol yigrekdür size, eger siz inanıcılardanısañuz.  

86868686 (8)(8)(8)(8) Ve oturmañ her yolda ki ķorķudasız ímān getürenleri, (9)(9)(9)(9) ve menʿ idesiz 

Tañrı yolından şunı ki ímān getürdi Tañrıya (10)(10)(10)(10) ve dilersiz ki Tañrı yolı egile. Ve 

anuñ ol vaķtā ki azıduñuz, pes (11)(11)(11)(11) çoġaltdı sizi ve māluñuzı. Ve nažar idüñ ki nice 

oldı serencamı (12)(12)(12)(12) fesād ehlinüñ.  

87878787 Ve eger bir šāyife sizden ímān getürdiler-ise, (13)(13)(13)(13) şuña ki ben gönderildüm 

anuñ-ıla ve bir šāyife ímān getürmedilerse (14)(14)(14)(14) pes ŝabr idüñ, tā Allāh ģükm idince 

aramuzda. Ve ol Tañrı ģükm idenlerüñ (15)(15)(15)(15) yigregidür”didi.  

88888888 Şol cemāʿat ki serkeşlik itdiler, anuñ (16)(16)(16)(16) ķavminden: “Elbette çıķaruruz seni, 

iy Şuʿayb ve şunları ki ímān getürdiler (17)(17)(17)(17) senüñ-ile, köyümüzden, ya elbette 
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dönesiz bizüm milletümüze”. (18)(18)(18)(18) Şuʿayb eyitdi: “Eger dínüñüze girmegi kerih 

gördügise daĥı dönderür misiz?” didi. Anlar ve “naʿam” didiler. Şuʿayb eyitdi:  

89898989 (19)(19)(19)(19) “Tañrınuñ üzerine yalan çıķarmış olavuz, eger sizüñ dinüñüze 

dönersevüz, (20)(20)(20)(20) bizi Tañrı andan ķurtarduġından ŝoñra. Ve bize olmaz ki dinüñüze 

dönevüz, (21)(21)(21)(21) meger ki Tañrımuz dileye ki perverdigārumuzdur. Ķapladı her nesneyi 

[110[110[110[110a]]]] (1)(1)(1)(1) bizüm Tañrımuz, ʿilm-ile. Allāh üzerine tevekkül itdük: (2)(2)(2)(2) “İy 

perverdigārumuz! Aç bizüm-ile ķavmumuz arasını, ʿadl-ıla ve sen açanlaruñ 

yigregisin”  

90909090 ve didiler (3)(3)(3)(3) şol bölük ki kāfir oldılar, anuñ ķavminden: “Eger Şuʿayb’a 

uyacaķ olursañuz, (4)(4)(4)(4) bedürüstí siz ol taķdirce, elbette ziyān idicilersiz, “ 

91919191 (5)(5)(5)(5) Pes anları, Cebrāyıl ŝaģasıla zelzele dutdı, pes helāk olıcılar olup 

ŝabaģladılar.  

92929292 (6)(6)(6)(6) Şunlar ki Şuʿayb’ı yalanladılar, güya ki dünyada olmadılar, (7)(7)(7)(7) şunlar ki 

Şuʿayb’ı yalanladılar, ziyān idiciler oldılar.  

93939393 Pes döndi anlardan, (8)(8)(8)(8) yaʿní çüñki anlar helāk oldı ve eyitdi: “İy ķavmüm! 

Taģķíķ yitişdirdüm (9)(9)(9)(9) Tañrınuñ içliklerini ve ögüd virdüm size. Pes nice melūl 

oluram, (10)(10)(10)(10) kāfir ķavm üzerine.”  

94949494 Ve göndermedük biz bir köyde, bir peyġamberi daĥı yalanladılar (11)(11)(11)(11) ol 

peyġamberi, illā dutduķ anuñ ehlini, ķorķu-y-ıla ve belā-y-ıla. (12)(12)(12)(12) Ola kim niyaz 

ideler, kibri gidereler.  

95959595 Andan ŝoñra degişürdük (13)(13)(13)(13) yamanlıķ yirine, yahşılıgı, tā bay-ıdılar, mālları 

çoġaldı. Didiler ki: “Taģķíķ šutdı (14)(14)(14)(14) atalarumuzı šarlķ ve eylük, yaʿní eylük ve 

yamanlıķ, gelür gider nesnedür.” (15)(15)(15)(15) Pes dutduķ anları añsuzda ve anlar 

šuymazlardı.  
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96969696 Ve eger taģķíķ köyler ehli ímān (16)(16)(16)(16) getürseler ve ķorķsalar Tañrıdan gerek 

aça-y-ıduķ anlaruñ üzerine, gökden (17)(17)(17)(17) bereketleri daĥı yirden ve illā kim 

yalanladılar, pes dutduķ (18)(18)(18)(18) anları, şol ķazanduķları günāhlar sebebi-le.  

97979797 ––––    99999999    Şehirlerüñ ĥalķı emín mi oldılar, (19)(19)(19)(19) anlara bizüm ʿaźābumuz gice-y-le 

gelmekden ve anlar uyur-iken. Emín mi oldılar (20)(20)(20)(20) köyler ehli, anlara bizüm 

ʿaźābumuz ķuşluġun gelmekden, anlar oynar-ken, olmaz işe (21)(21)(21)(21) meşġūl-iken? Emín 

mi oldılar Tañrınuñ mekrinden? Emín olmaz [110[110[110[110b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrınuñ mekrinden, illā şol 

ķavm ki ziyān idiciler olalar nefslerine. Šoġru (2)(2)(2)(2) yol göstermedi mi, şunlara ki 

šutdılar yirleri sāhiplerinden ŝoñra, işbu ki (3)(3)(3)(3) eger dilesevüz, dutayduķ anları 

günāhlerile ve mühr urayduķ göñülleri (4)(4)(4)(4) üzerine, pes işitmeyelerdi.  

100100100100 ––––    101 101 101 101 Ol köyler ki geçdi, kıssa iderüz senüñ (5)(5)(5)(5) üzerüñe, anuñ ĥaberlerinden. 

Taģķíķ geldi anlara peyġamberleri (6)(6)(6)(6) ģüccetleri-le. Pes ímān getürür olmadılar şuña 

ki yalanladılar anı, peyġamberler (7)(7)(7)(7) gelmezden öñ. Böyle mühr urur Allāh, 

kāfirlerüñ göñülleri üzerine.  

102102102102 (8)(8)(8)(8) Ve bulmaduķ anlaruñ ekserinüñ ʿahdini. Zírā “elestü” maķāmında ʿahd 

idüp (9)(9)(9)(9) dururlardı, hiç vefa göstermediler. Ve taģķíķ bulduķ anlaruñ çoġını, ki (10)(10)(10)(10) 

fāsıķlardur.  

103103103103 ––––    104 104 104 104 Andan ŝoñra gönderdük anlaruñ ardınca, Mūsā peygamberi ʿaleyhi’s-

selām (11)(11)(11)(11) bizüm āyetlerümüzle, Firʿavn’a ve leşkerine anuñ. Pes žulm itdiler, 

āyetlere inanmadılar. (12)(12)(12)(12) Pes gör, nice oldı serencamı müfsidlerüñ. Ve Mūsā (13)(13)(13)(13) 

eyitdi: “İy Firʿavn! ’Bedürüstí ben ilçiyem ʿālemler Perverdigārmdan” didi. Firʿavn, 

(14)(14)(14)(14) yalansın diyicek, Mūsā eyitdi: 

105105105105 “Ben lāyıķam ki dimeyem Tañrı üzerine, illā (15)(15)(15)(15) ģaķkı. Taģķíķ geldüm size 

ģüccet-ile Tañrıñuzdan, pes (16)(16)(16)(16) salıvir benüm-ile Bení İsrāyil’i ķullanma”.  

106106106106    ––––    108 108 108 108 Firʿavn didi: “Eger bir muʿcize-y-ile geldüñ-ise, (17)(17)(17)(17) pes getür 

muʿcizeyi, eger gerçek-iseñ.” Pes bıraķdı ((((18)18)18)18) ʿaŝāsını, hemān sāʿat ol ʿaŝā bir 
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ejderģadur, eşkere, ķızġurmaġa başladı (19)(19)(19)(19) Elin Firʿavn’a gösterdi: “Bu nedür?” 

didi. Firʿavn eyitdi: “Elüñdür” Mūsā ʿaleyhi’s-selām elin ķoltuġına ķoyup (20)(20)(20)(20) yine 

çıķardı. Hemān sāʿat gördi ki ol el bir güneşdür, şūʿle virür, görenlerüñ gözi 

kamaşur.  

109109109109-111111112222 (21)(21)(21)(21) Firʿavn ķavinden bir cemāʿat didi ki: “Bedürüstí bu belki caźudur, 

[111[111[111[111a]]]] (1)(1)(1)(1) sizi çıķarmaķ diler yiriñüzden. Pes ne (2)(2)(2)(2) buyurur sız?” Didiler ki: “Ģabs 

eyle Mūsā’yı ve karındaşını ve gönder (3)(3)(3)(3) şehrlere çavuşlar ki sürüciler getürsünler, 

ne ķadar caźu var-ısa. Gelsüñler saña, (4)(4)(4)(4) her bilige cāźū-y-ıla”.  

113113113113----114114114114 Ve geldi cāźular Firʿavn’a, eyitdiler: “Bize taģķíķ (5)(5)(5)(5) ʿıvaż var mı, eger 

biz ġālib olursavuz?” Firʿavn eyitdi: “Olsuñ, (6)(6)(6)(6) ol vaķtin siz muķarrablardansız.”  

115115115115 Didiler ki iy Mūsā! Ya sen bıraķ, (7)(7)(7)(7) ya biz bıraġıcılar oluruz.”  

116116116116 Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: “Bıraġuñ siz (8)(8)(8)(8) Vaķtā ki bıraķdılar, ĥalķuñ 

gözlerini baġladılar ve ķorķıtdılar anları, (9)(9)(9)(9) ve ulu caźulıķ getürdiler. Caźular daĥı 

otuz yidi biñ cāźu-idi.  

117117117117 (10)(10)(10)(10) Ve vaģy idük Mūsā’ya, “ʿAŝānı bıraķ” diyü, Hemān ol sāʿat gördiler ki 

(11)(11)(11)(11) ol ʿaŝā yudar anlaruñ siģirlerini. Siģr işin tamam idicek, geldi Firʿavn’uñ taĥtına 

hamle ķıldı. Firʿavn amān (12)(12)(12)(12) diledi.  

118118118118 Pes ģaķ žāhir oldı ve bāšıl oldı, şol nesne ki işler (13)(13)(13)(13) lerdi.  

119119119119 Pes maġlūb oldılar ol arada daĥı döndiler, ĥorlar olduķları ģalda.  

120120120120 (14)(14)(14)(14) Caźular daĥı düşdiler yüzin ķoyu, alınların yir üzere ķoyup.  

121121121121----122122122122 Eyitdiler; ímān (15)(15)(15)(15) getürdük ʿālemlerüñ Tañrısına, ki Mūsā’nuñ ve 

Hārun’uñ Tañrısıdur.”  

123123123123-126 126 126 126 (16)(16)(16)(16) Firʿavn eyitdi: “Ìmān getürdüñüz aña, ben size iʿlām itdügümden 

öñ. (17)(17)(17)(17) Bu bir ģíledür ki itdüñüz ol mekri Mūsā’-y-ıla. Mıŝır şeherinde (18)(18)(18)(18) tā 

çıķarasız andan ehlini. Bir hamleden bilesiz ki ben size nice idecegüm.” (19)(19)(19)(19) Elbette 

kesecegüm ellerüñüzi ve ayaķlaruñuzı, ĥilāfından. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra elbette sizi 
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asaram bir uġurdan.” (21)(21)(21)(21) Didiler ki: “Taģķíķ biz Tañrımuza dönicilerüz.” Ve ʿayb 

itmezsin bizden, illā ímān [111[111[111[111b]]]] (1)(1)(1)(1) getürdügümüzi, bizüm Tañrımuzuñ birligi 

nışāneleri, vaķtā ki bize geldiler. (2)(2)(2)(2) “İy Perverdigārumuz! Dök üzerümüze ŝabr 

itmegi ve bizi müsülman öldür.” (3)(3)(3)(3) Didi.  

127127127127 Bir cemāʿat Mūsā ķavminden ki: “Ķor mısın Mūsā’yı (4)(4)(4)(4) ve ķavmini, tā 

fesād ideler yir yüzinde ve seni terk ide, (5)(5)(5)(5) ve ŝanemlerüñi terk ide?” Firʿavn didi: 

“Depelediserem oġlanlarını anlaruñ, (6)(6)(6)(6) ve diri ķoyısaruz dişilerini. Ve taģķíķ biz 

anlaruñ üzerlerine (7)(7)(7)(7) ķahr idicilerüz.” Bunları anuñ-içün ider, ta ĥalķ diye ki: 

“Oġlan ki mülki elinden anuñ-la çıķar, Mūsā degüldür, (8)(8)(8)(8) belki şimden girü 

toġacaķdur.  

128128128128 Mūsā ķavmine didi ki: (9)(9)(9)(9) “Yardım dileñ Tañrıdan ve ŝabr ve taģammül 

idüñ. Bedürüstí yir Tañrnuñdur virür anı (10)(10)(10)(10) kime dilerse ķullarından ve āĥiret 

sarayı Tañrıdan ķorķanlar (11)(11)(11)(11) içüñdür.”  

129129129129 Eyitdiler: “İncindük, sen bize gelmezden öñ, (12)(12)(12)(12) ve sen bize geldükden 

ŝoñra, Mūsā eyitdi: “Yaķın oldı ki Tañrıñuz düşmenüñüzi (13)(13)(13)(13) helāk ide sizüñ ve 

ĥalífe ķıla yir yüzinde sizi, pes (14)(14)(14)(14) göre ki nite ķılursız”.  

130130130130 Ve taģķíķ dutduķ Firʿavn šāyifesını, (15)(15)(15)(15) ķızlıķ yılları-la ve yimişlerden 

eksimeg-ile ola ki ögüt alalar (16)(16)(16)(16) diyü.  

131131131131 Pes ķaçan ki anlara eylük gelse, eydürler ki: “Bu bizüm kerāmetümüzdenür 

(17)(17)(17)(17) ve eger anlara bir yaramazlıķ yitişse, tašayyur iderler Mūsā-y-ıla (18)(18)(18)(18) ve anuñ-la 

bile olanlar-ıla. Āgāh oluñ, degüldür anlaruñ şomlıķları, illā Allāh ķatında, (19)(19)(19)(19) yaʿní 

Allāh ķatında şom anlardur, müʾminler degül. Ve illā kim anlaruñ ekseri (20)(20)(20)(20) 

bilmezler.  

132132132132 Ve eyitdiler: “Her ne getürseñ bize muʿcizeden, (21)(21)(21)(21) bize siģr idüp aldamaġ-

içündür getürürsin. Pes biz saña ímān getürici degülüz. [112[112[112[112a]]]] İnamazuz ki Tañrıdan 

gelmiş olasın.”  
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133133133133 Pes gönderdük anlaruñ üzerine šufanı (2)(2)(2)(2) ki bir perşenbeden şenbeye 

degin üzerlerine šuurmadı yaġdı yaġmur, šamları ĥarāb oldı, yolları kesildi. (3)(3)(3)(3) 

Mūsā’ya ʿaleyhi’s-selām duʿā ķıl, defʿ olsuñ, saña ímān getürelüm” didiler. Duʿā 

ķıldı, Tañrı Teʿālā yil (4)(4)(4)(4) gönderdi, ķurutdı. Girü ímān getürmediler ve çekürge ki 

gönderduķ bir aydan ŝoñra çekürge (5)(5)(5)(5) geldi, yimedük nesne ķomadılar. Ķaftanların, 

endāmların yimege başlayıcaķ, meded dilerler, defʿ oldı, (6)(6)(6)(6) ímān getürmediler ve 

yir bitin gönderduķ bir aydan ŝoñra. Çekürgeden daĥı yaman-idi. Yine Mūsā’ya (7)(7)(7)(7) 

geldiler. Duʿā ķıldı, Tañrı defʿ itdi yine ímān getürmediler ve kurbaġalar gönderdük 

bir aydan (8)(8)(8)(8) ŝoñra. Ķurbaġa geldi, şol ķadar öterlerdi kim ādem Ādem’i işidemezdi, 

meger ki ķulaġına söyleyelerdi.  

134134134134 (9)(9)(9)(9) Yine Mūsā’dan duʿā dilediler, yine Mūsā duʿāsı-la defʿ oldı, yine ímān 

getürmediler ve Bení İsrāyil’i ķoyuvirmediler ve bir aydan ŝoñra ŝuların ķan iti itdi. 

Mūsā’ya uyanlaruñ ŝuları ĥub. Yine duʿā itdi, yine defʿ (10)(10)(10)(10) oldı, yine ímān 

getürmediler. Gönderduķ bu āyetleri, rūşen rūşen olduķları ģalda. (11)(11)(11)(11) Pes 

ululandılar, serkeşlik itdiler ímāndan ve günāhkār šāyife oldılar. (12)(12)(12)(12) Vaķtā ki ʿaźāb 

geldi üzerlerine, didiler ki: (13)(13)(13)(13) “İy Mūsā duʿā eyle bizüm-içüñ Tañrına, şol ʿahd 

sebebi-le ki senüñ ķatuñdadur. (14)(14)(14)(14) Eger açarsañ bizden ʿaźābı, elbette saña ímān 

getürelüm (15)(15)(15)(15) ve gönderelüm senüñle Yaʿķūb oġlanlarını”.  

135135135135 Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı, (17)(17)(17)(17) ol müddete degin ki anlar aña 

irişicilerdür, hemān sāʿat anlar (18)(18)(18)(18) ʿahdi sırlar.  

136136136136 ––––    137 137 137 137 (19)(19)(19)(19) Pes intiķām alduķ anlardan ve gark itdük (20)(20)(20)(20) ve anlar ġāfiller 

oldılar ve mírāś virdük (21)(21)(21)(21) şol ķavme ki alçaķ ve zaʿíf ģāllüler-idi, yirüñ 

maşrıķların ve maġriblerin, [112[112[112[112b]]]] (1)(1)(1)(1) yaʿní Mısr yirinüñ, ancılayın yirüñ ki mübarek 

eyledi anuñ içini. (2)(2)(2)(2) Ve tamam yirine vardı Tañrınuñ ĥūb kelimesi, Bení İsrāyil 

üzerine, ŝabr itdükleri-çüñ. (3)(3)(3)(3) Ve helāk itdük, şunı ki Firʿavn ve ķavmi işlediler (4)(4)(4)(4) 

ve şunı ki yüceltdilerdi sarāylardan, köşklerden, üzüm asmalarından.  
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138138138138 (5)(5)(5)(5) Ve geçürdük Yaʿķūb oġlanların deñizden. Pes geldiler bir ķavm üzerine 

kim (6)(6)(6)(6) ʿibādet iderler, kendü ve sanemleri üzerine. Bení İsrāyil didiler: (7)(7)(7)(7) “İy 

Mūsā! ’Bizüm-içüñ ilah eyle, nice ki anlaruñ ilahesi var.” Mūsā eyitdi: (8)(8)(8)(8) 

“Bedürüstí siz bir ķavmsiz ki bilmezsiz, ŝanemden Tañrıyı seçmezsiz”.  

139139139139 Bedürüstí işbu ŝaneme šapanlar, (9)(9)(9)(9) helāk olur, şol nesne ki anlar andadur ve 

żāyiʿdür (10)(10)(10)(10) şol ʿamel ki anlar işlediler. Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: “Tañrıdan 

ġayrı sizüñ-içüñ maʿbūd mı (11)(11)(11)(11) taleb ideyin ve ol ululadı sizi ʿālemler üzerine?” 

(12)(12)(12)(12) Ve anuñ ol vaķtā ki ķurtarduķ sizi Firʿavn ķavminden ki artururlar-ıdı size, (13)(13)(13)(13) 

ʿaźābuñ yatlusını. Bogazladurlardı erkecüklerüñüzi ve diri (14)(14)(14)(14) ķorlardı dişilerüñüzi. 

Ve sizüñ bu işüñüzde belā vardur Tañrıñuzdan (15)(15)(15)(15) igen ulu. Ve vaʿde idişdük 

Mūsā’-y-ıla otuz giceye (16)(16)(16)(16) ve tamām itdük biz otuz giceyi on gice-y-ile. Pes tamam 

oldı Perverdigā (17)(17)(17)(17) rānuñ vaʿdegāhı, ķırķ gicede. Ve Mūsā, kardaşı Harun’a didi: 

(18)(18)(18)(18) “Ĥalífe ol baña ümmetümde ve ıŝlāģ eyle ve uyma fesād (19)(19)(19)(19) idenlerüñ yolına”. 

Vaķtā ki Mūsā geldi bizüm vaʿdegāhumuza (20)(20)(20)(20) ve söyledi aña Tañrısı, didi kim: “İy 

Tañrum! Göster baña cemāluñı, tā nažar ideyim saña”.  

140 140 140 140 (21)(21)(21)(21) Eyitdi ki: “Elbette sen beni görmezsin ve illā kim baķ šaġa.  

141 141 141 141 ––––    144 144 144 144 [113[113[113[113a]]]] (1)(1)(1)(1) Eger šaġ yirinde ķarār iderse, ŝoñra beni göresin.” Pes ķaçan 

ki (2)(2)(2)(2) Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre eyledi (3)(3)(3)(3) ve Mūsā 

aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, (4)(4)(4)(4) eyitdi: “Tenzíh iderin seni, tevbe ķıldum 

ģażretüñe. Ve sen düñyāda görülmedigüñe, evvel (5)(5)(5)(5) inanıcıyın, didi ki: “İy Mūsā! 

’Taģķíķ ben seni ayırtladum ĥalķ üzerine, (6)(6)(6)(6) peyġamber itmek-ile ve kelímüm 

ķılmaġ-ıla. Pes dut, saña getürdügümi (7)(7)(7)(7) ve şükr idicilerden ol. Ve yazduķ Musā-y-

içün zümürüdden (8)(8)(8)(8) taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, ŝaġışda on taĥta idi, her 

nasihat (9)(9)(9)(9) ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut elvāģı himmeti-le. (10)(10)(10)(10) Ve 

buyur ķavmüñe ki dutalar ĥūbraġını, gösteriserem size, fāsıķlar (11)(11)(11)(11) sarayını. 

Dönderiserem ben, birligüm nişānlarından, (12)(12)(12)(12) şunları ki tekebbürlik iderler yir 
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yüzinde, ģaķsuz yire. Ve eger göreler külli āyeti, (13)(13)(13)(13) ímān getürmezler aña. Eger 

görseler šoġru yolı, anı yol šutramazlar. (14)(14)(14)(14) Ve eger żelālet yolın görseler, aña 

varurlar. Bu meźkūr, (15)(15)(15)(15) bu sebebdindür ki bedürüstí anlar yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi (16)(16)(16)(16) ve anlardan ġāfil oldılar.  

145145145145----147147147147 Ve şunlar ki yalanladılar bizüm āyet (17)(17)(17)(17) lerümüzi ve ķıyāmeti görmegi 

yıķıldı anlaruñ ʿamelleri. (18)(18)(18)(18) ʿIvaz bulmazlar, illā şunı ki düñyede işlerler. Ve dutdı 

Mūsā ķavmi (19)(19)(19)(19) Mūsā Šūr’a gitdükden ŝoñra, Firʿavn ķavminüñ bezeginden, bir 

buzaġu ki (20)(20)(20)(20) bedindür etden ķandan, meler ķalan buzaġu gibi. Görmediler mi ki 

bedürüstí (21)(21)(21)(21) ol šapduķları, söylemez anlara ve ķulaġuzlamazlar šoġru yola. [113[113[113[113b]]]] 

(1)(1)(1)(1) Anı maʿbūd idindiler ve žālimlerden oldılar.  

148148148148----149149149149 Vaķtā ki ŝaķš (2)(2)(2)(2) oldı ellerinde, yaʿní buzaġuya šapmaķlarına ķatı 

peşímān oldılarsa ve gördiler ki (3)(3)(3)(3) taģķíķ anlar yoldan çıķmışlar, didiler ki: “Eger 

Tañrı bize merģamet (4)(4)(4)(4) itmezse ve yarlıġamazsa, elbette ziyān idicilerden oluruz.”  

150150150150 (5)(5)(5)(5) Vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām döndi ümmetine, iken ķatı kaķıyup, (6)(6)(6)(6) 

eyitdi: “Ne yaman ĥalífem olduñuz benden ŝoñra. Eyüdüñüz mi Tañrnuñ emrinden?” 

(7)(7)(7)(7) Ve bıraķdı taĥtaları ve yapışdı Harun’uñ başına, çekerdi (8)(8)(8)(8) anı kendüye. Didi ki: 

“İy anam oġlı. Bedürüstí ķavm beni elbette gördiler (9)(9)(9)(9) ve yaķlaşdılar ki beni 

öldüreler. Pes güldürme baña düşmeni. (10)(10)(10)(10) Ve beni žālimler ķılma.”  

151151151151 ––––    153 153 153 153 Didi: “İy Perverdigārum! Yarlıġa (11)(11)(11)(11) beni ve kardaşumı. Ve givür 

bizi raģmetüñ içine. Esirgeyicilerüñ (12)(12)(12)(12) esirgeyiciregisen. Bedürüstí şunlar ki 

buzaġuyı Tañrı idindiler, tiz de (13)(13)(13)(13) irişür düñyāda Tañrınuñ kaķımaġı ve ĥorlıķ 

düñyā dirliġınde. (14)(14)(14)(14) Ancılaym, yalan düzenleri ʿuķūbet iderüz. Ve şunlar ki 

yaramazlıķlar işlediler, (15)(15)(15)(15) andan ŝoñra tevbe eylediler, günāhlarından ŝoñra ve rast 

ímān getürdiler, (16)(16)(16)(16) bedürüstí senüñ Tañruñ, tevbeden ŝoñra elbette yarlıġayıcıdur, 

esirgeyicidür.  
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154154154154 (17)(17)(17)(17) Vaķtā ki sākit oldı Mūsā’dan ġażab, aldı elvāģı. (18)(18)(18)(18) Ve nusģasında 

hidāyet ve raģmet vardur, şunlaruñ-içün (19)(19)(19)(19) ki anlar Tañrıdan ķorķarlar.  

155155155155 Ve iĥtiyār itdi Mūsā, (20)(20)(20)(20) ʿaleyhis’ selām ķavminden yitmiş eri, bizüm 

vaʿdegāhumuz-çuñ. Vaķtā ki (21)(21)(21)(21) anları zelzele dutdı, kırıldılar. Mūsā eyitdi: “İy 

Perverdigārum! Eger dileseñ [1[1[1[114141414a]]]] (1)(1)(1)(1) helāk iderdüñ anları bundan öñdin ve beni 

de. (2)(2)(2)(2) Helāk ider misin bizi, delülerümüz işledügi ucından. Degüldür bu, illā (3)(3)(3)(3) 

senüñ fitneñdür. Azdurursın ol fitne-y-ile, kimi dilerseñ? Ve (4)(4)(4)(4) ķulaġuzlarsın, kimi 

dilerseñ. Sen bizüm efendimüzsin. Pes yarlıġa bizi ve şefķat (5)(5)(5)(5) eyle bize. Ve sen 

yarlıġayıcılaruñ ĥayırlusısın 

156156156156 ve yazġıl (6)(6)(6)(6) bizüm-içüñ, ĥoşlıķ, āĥiretde daĥı ĥoşlık yaz, zírā biz saña 

yöneldük.” (7)(7)(7)(7) Eyitdi: “ʿAźābumı, irişdürürem anı kime dilersem ve raģmetüm (8)(8)(8)(8) 

ķapladı her nesneyi. Bu āyet geldükde şeyšān sevindi, zírā ki şeydindür. Tañrı 

ŝoñraġı āyeti indlirdi. (9)(9)(9)(9) Yaʿní raģmetümi yazısaram, şunlaruñ-içün ki Tañrıdan 

ķorķarlar (10)(10)(10)(10) ve zekātı virürler ve şunlaruñ-içün ki bizüm āyetlerümüze ímān 

getürürler.”  

157157157157 ––––    159 159 159 159 (11)(11)(11)(11) Şunlar ki uyarlar peyġambere ki vaģy gelür, ĥaber virür gelen 

vaģyden, (12)(12)(12)(12) ümmídür, yazmaķ oķumaķ bilmez. Şol Rasūldür ki bulurlar anı, ŝıfat-

ıla (13)(13)(13)(13) yazılmış ķatlarında, Tevrāt’da ve İncíl’de (14)(14)(14)(14) Buyurur anlara, eyü işler-ile 

ve menʿ ider anları, yaramaz işlerden; şirk gibi, günāh gibi. Ve ģalal (15)(15)(15)(15) ider anlara 

pāķleri ki anlardan ilerüler kendülere ģarām itmişlerdi ve ģarām (16)(16)(16)(16) ider anlaruñ 

üzerine, ģabis nesneleri; ķan gibi, murdār, ölmiş šoñuz gibi. (17)(17)(17)(17) Ve giderur anlardan 

müşkil ʿahdlerini, tevbe-y-içüñ kendüzin depelemek gibi (18)(18)(18)(18) ve meşaķķatlü 

hükümler ki anlaruñ üzerinde-y-idi. Meśelā geyeceklerine necis bulaşsa, keserlerdi, 

yumaķ yoġ-idi. (19)(19)(19)(19) Ve şunlar ki ímān getürdiler Muģammed’e ve taʿžím itdiler aña 

ve yardım (20)(20)(20)(20) itdiler ve uydılar şol nūra ki indürildi anuñ-ıla bile (21)(21)(21)(21) ol šāyife 

anlardur ki saʿādetlendiler. Eyit, yā Muģammed, ki: “İy ģalayıķ! [114[114[114[114b]]]] (1)(1)(1)(1) Taģķíķ 
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ben Tañrı peyġamberiyem size, bir uġurdan. Şol (2)(2)(2)(2) Tañrınuñ ki, anuñ dur göklerüñ 

yirlerüñ pādişāhlıġı. Maʿbūd yoķdur, illā oldur. (3)(3)(3)(3) Dirildür ve öldürür. Pes ímān 

getürüñ Allāh’a ve Rasūline ki ümmí peyġamberdür (4)(4)(4)(4) şol nebí ümmí ki ímān 

getürür Allāh’a ve kelimelerine, yaʿní peyġamberlerine ki anuñ ĥitābından (5)(5)(5)(5) 

ķopdılar. Ve uyuñ aña, ola ki šoġru yola giresiz. Ve Mūsā ķavminden (6)(6)(6)(6) bir šāyife 

var ki šoġru yola ķulaġuzlarlar ve anuñ-la ʿudül iderler, buzaġuya (7)(7)(7)(7) šapmaķdan ve 

Tañrıyı dünyede görmek cāyizdür, dimekden  

160160160160 ve bölduķ (8)(8)(8)(8) anları, on iki bölük, on iki ümmetler. Ve vaģy ķılduķ Mūsā’ya, 

ol (9)(9)(9)(9) vaķt ki ķavmi andan ŝu dilediler: “Ur ʿaŝan-ıla šaşı” diyü. (10)(10)(10)(10) Pes yarıldı, 

andan on iki çeşme çıķdı. Taģķíķ bildi her sıbš, içecek yirini. (11)(11)(11)(11) Ve gölge itdük 

üzerlerine buludı. Ve indürdük (12)(12)(12)(12) üzerlerine selvayı.” “Yiyiñ pāklerinden, size rūzí 

ķılduġumuzuñ” didük. (13)(13)(13)(13) Ve bize žulm itmediler ve illā kim anlar nefslerine žulm 

itdiler.  

161161161161 (14)(14)(14)(14) Ve an, yā Muģammed, ol vaķtā dinildi anlara ki: “Oturuñ bu köyde, ve 

yiyñ (15)(15)(15)(15) anuñ neresinden dilerseñüz. Ve “ģaššā” diñ ve girüñ ķapuya, sacıdlar (16)(16)(16)(16) 

olubanı, yarlıġayavuz sizüñ günāhlerüñüzi ve eylük idenlere ziyāde (17)(17)(17)(17) idiserüz.  

162162162162 Pes dönderdiler, anlar ki žulm itdiler, sözi, (18)(18)(18)(18) anlara dinilenüñ ġayrına. Pes 

gönderdük anlaruñ (19)(19)(19)(19) üzerine ʿaźāb gökden, şol sebebden ki žulm iderlerdi.  

163163163163 Ve ŝor bunlardan, yā Muģammed, (20)(20)(20)(20) şol köyden ki deñiz ķırañında-y-ıdı. 

Vaķtā ki (21)(21)(21)(21) geçerlerdi Tañrınuñ ŝınurından sebt güninde, ki menʿ olınmışlardı sebt 

güninde balık avlamaķdan. [115[115[115[115a]]]] (1)(1)(1)(1) Zírā ki gelürdi anlara balıķları, sebtleri 

güninde, başların (2)(2)(2)(2) ŝudan ķaldurup. Ve ol gün ki sebtlerin beklemeyeler, gelmezdi 

anlara. (3)(3)(3)(3) Böyle mübtelā kıluruz anları, şol sebebden ki fısķ iderlerdi.  

164164164164 (4)(4)(4)(4) Vaķtā ki didi bir šāyife anlardan, ki ŝāliģleridür: “Niçüñ ögüt virürsiz (5)(5)(5)(5) 

bir šāyifeye ki Allāh anları helāk idicidür, yā ʿaźāb idicidür (6)(6)(6)(6) anlara, ķatı ʿaźāb?” 
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Eyitdiler: “ʿUzr içüñdür Tañrmuza ki bize “Di” didi, dirüz, yüki (7)(7)(7)(7) boynumuzdan 

ıraruz ve umaruz ki anlar ķorķalar.”  

165165165165 Vaķtā ki (8)(8)(8)(8) uñutdılar, şunı ki anuñ-la ögütlenürlerdi ķurtarduķ şunları (9)(9)(9)(9) ki 

nehy iderlerdi yamanlıķdan ve dutduķ şunları ki žulm itdiler, (10)(10)(10)(10) ķatı ʿaźāb-ıla, şol 

sebebden ki fısķ iderlerdi.  

166166166166 (11)(11)(11)(11) Vaķtā ki serkeşlik itdiler, nehy olunduķları nesnedena didük anlara ki: 

(12)(12)(12)(12) “Maymunlar oluñ, horlar olup”.  

167167167167 Vaķtā ki bildürdi Tañruñ, (13)(13)(13)(13) ki elbette gönderiser anlaruñ üzerine, ķıyāmet 

günine degin, (14)(14)(14)(14) şunı ki arturur anlaruñ üzerine, ʿazābuñ yaramazını, öldürmek, 

esír itmek, ĥarāç almaķ gibi. (15)(15)(15)(15) Bedürüstí senüñ Tañruñ tiz ʿaźābludur ve taģķíķ ol 

Allāh yarlıġayıcıdur (16)(16)(16)(16) ve esirgeyicidür ķullarını.  

168168168168 Ve bölduķ anları, yir yüzinde, ümmet ümmet. (17)(17)(17)(17) Anlardan baʿżı, 

ŝāliģlerdür ve anlardan baʿżı, alçaķ ģāllüdür. (18)(18)(18)(18) Ve sınaduķ añları eylüg-ile ve 

yavuzlıġ-ıla ola kim ģaķka (19)(19)(19)(19) döneler diyü.  

169169169169 Pes anlardan ŝoñra ķaldı bir şom šāyife, (20)(20)(20)(20) ki Tevrāt’ı mírāś aldılar. 

Alurlar bu ģaķír dünyanuñ metāʿını. Murad, (21)(21)(21)(21) rişvet-ile Tevrāt ģükmin 

bozduķlarıdur. Ve dirler ki: “Bizi Tañrı ʿuķūbet itmez.” [115[115[115[115b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve eger gelecek 

olursa anlara, anuñ gibi bir metāʿ daĥı alurlar anı. (2)(2)(2)(2) Alınmadı mı-dı anlaruñ üzerine 

ʿahd, ki (3)(3)(3)(3) dimeyeler Allāh üzerine, illā ģaķ olan nesneyi söyleyeler. Ve boz (4)(4)(4)(4) 

dılar, şol ki Tevrāt’dadur tevbe şaršından. Ve āĥiret sarāyı ĥayır (5)(5)(5)(5) ludur, şunlara ki 

Tañrıdan ķorķdılar. Ya pes aķl gözi-le baķmazlar mı? 

170170170170 (6)(6)(6)(6) Ve şunlar ki ʿamel iderler Tevrāt’ıla ve namazı ķıldılar (7)(7)(7)(7) biz żāyiʿ 

ķılmazuz ʿameli ŝāliģ idenüñ muzdını.  

171171171171 Añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki (8)(8)(8)(8) biz ķoparduķ Šūr šaġını, ķaldurduķ 

anlaruñ üzerine, bir bulut gibi (9)(9)(9)(9) ve yaķın bildiler ki bedürüstí ol šaġ üzerlerine 
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düşer. Ve didük ki: “Dutuñ şunı (10)(10)(10)(10) ki size gönderdük, kuvvet-ile ola kim Tañrıdan 

ķorķasız, Allāh ve Rasūline (11)(11)(11)(11) mutıʿ olasız.”  

172172172172 Ve añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki aldı senüñ Tañruñ, Ādem (12)(12)(12)(12) 

oġlanlarından, arķalarından anlaruñ, źürriyetlerini anlaruñ (13)(13)(13)(13) ve šanuķ šutdı anları 

nefsleri üzerine: “Ben sizüñ Tañrıñuz degül miyem?” didi. Eyitdiler: (14)(14)(14)(14) “Belí, sen 

bizüm Tañrımuzsın” didiler; “Šanuķlıķ virürüz ki (15)(15)(15)(15) dimeyesiz ķıyāmet güni: 

“Taģķíķ biz bu nesneden ġāfillerduķ.”  

173173173173 (16)(16)(16)(16) Ya dimeyesiz ki: “Bedürüstí şirk getürdi atalarumuz, bizden ön (17)(17)(17)(17) 

olduķ anlardan ŝoñra. Pes bizi helāk mı idersin, bāšıl (18)(18)(18)(18) işleyenlerüñ işi-le?” 

Ādem’den ʿahd alduġı, uçmaķdan çıķduķdan ŝoñra, gökden inmezden öñdin. (19)(19)(19)(19) 

Ādem’üñ bilin ŝıġadı, andan ervāh döküldi. Kimi ay gibi, kimi gün gibi, kimi yılduz 

gibi, kimi çırāġ gibi, kimi ķor gibi (20)(20)(20)(20) kimi aķ, kimi ķara. Mürsellerüñ güneş gibi, 

ne bilerüñ ay gibi, velílerüñ yılduz gibi, ʿālimleruñ çıraġ gibi, müʾminlerüñ (21)(21)(21)(21) ķor 

şuʿlesi gibi, günāhkārlaruñ aķ, kāfirlerüñ Ķara. Ve źürriyetlerinüñ bilinden bir 

źürriyet daĥı çıķardı. Anlardan [116[116[116[116a]]]] (1)(1)(1)(1) Daĥı ķıyāmet ķopınca kim gelürse, andan 

ʿahd aldı. Anlar daĥı “belí” didiler, lakin sözlerini hemān Tañrı (2)(2)(2)(2) işitdi, nice ki 

šaşuñ šopraġuñ teşbíģin işidür.  

174174174174 Ve böyle tafŝíl (3)(3)(3)(3) iderüz āyetleri ve ola kim döneler şirkden,  

175175175175 (4)(4)(4)(4) ve okı, yā Muģammed, anlaruñ üzerine, şunuñ ĥaberini ki virdük aña 

āyetlerümüzi, murād Belʿam İbni Bāʿārā’dur. (5)(5)(5)(5) Pes ŝıyrıldi çıķdı āyetlerlimüzden, 

müñkir oldı, aña şeyšān uydı, (6)(6)(6)(6) pes azmışlardan oldı.  

176176176176 Ve eger dilesevüz, ķaldurduķ (7)(7)(7)(7) anı, ol āyetler sebebi-le ve illā kim ol 

Balʿam yire māyil oldı ve (8)(8)(8)(8) nefsine uydı. Pes anuñ miśali āyetüñ meśeli gibidür: 

(9)(9)(9)(9) “Eger üzerine yük yükletseñ, dilin çıķarur ŝolur, ya şöyle ķorŝañ daĥı dilin 

çıķarur (10)(10)(10)(10) solur. Yaʿní anlara ögüt virmek, virmemek birdür. Ve Balʿam İbni 

Baʿūrā ķaçan ki Mūsā üzerine duʿā itdi, (11)(11)(11)(11) dili it gibi ŝarķdı. Bu meśelidür, şol 
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ķavmuñ ki yalanladılar (12)(12)(12)(12) bizüm āyetlerümüzi. Zírā Muģammed’üñ naʿtını 

Tevrāt’da gördükden ŝoñra inkār itdiler. (13)(13)(13)(13) Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam 

hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl ideler.  

177177177177 (14)(14)(14)(14) Ne yamandur meśel yöninden, şol ķavm ki yalanladılar bizüm āyet (15)(15)(15)(15) 

lerümüzi ve nefslerine žulm itdiler.  

178178178178 Şunı ki ķulaġuz (16)(16)(16)(16) ladı, ol šoġru yoldadur ve şunı ki ol azıtdı, anlar (17)(17)(17)(17) şol 

ziyān idicilerdür.  

179179179179 Ve taģķíķ yaratduķ cehennem-içüñ, (18)(18)(18)(18) çoķları cinden ve insden. Anlaruñ 

göñülleri var ki (19)(19)(19)(19) añlamazlar anuñ-ıla ve anlaruñ-içün gözler vardur ki görmez 

anuñ-ıla (20)(20)(20)(20) ve anlaruñ ķulaķları var, işitmezler anuñ-ıla. (21)(21)(21)(21) Anlar dört ayaķlular 

gibidür, belki anlar azgunraķdur. Ol šāyife anlardur ki [116[116[116[116b]]]] (1)(1)(1)(1) ġāfillerdür.  

180180180180    ––––    182182182182    Ve Tañrınuñ ism-i āʿžamları vardur pes duʿā eyleñ (2)(2)(2)(2) Tañrıya 

anlaruñla. Ve terk idüñ şunları ki anuñ adlarında ŝavāb (3)(3)(3)(3) dan meyl iderler. Elbette 

itdüklerin bulısarlar. Ve yarat (4)(4)(4)(4) duġumuzdan bir šāyife vardur ki ģaķka 

ķulaġuzlarlar ve anuñ-la ʿadl (5)(5)(5)(5) iderler. Ve şunlar ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi, šutısaruz (6)(6)(6)(6) biz anları, bilmedükleri yirden.  

183183183183 Ve mühlet virürin anlara, (7)(7)(7)(7) zírā benüm mekrüm muģkemdür.  

184184184184 Ya daĥı fikr itmediler mi Mekke ehli, (8)(8)(8)(8) ki ŝāģibüñüzde cinnetden nesne 

yoķdur. Degüldür bu, illā ķorķuducıdur (9)(9)(9)(9) epeşkere.  

185185185185 Nažar itmediler mi, göklerüñ yirlerüñ (10)(10)(10)(10) ʿacāyibine ve şuña ki Allāh 

yaratdı her nesneden? (11)(11)(11)(11) Ve nažar itmediler mi şuña ki ecel yaķlaşmış ola ve ŝoñ 

peşímānlıķ (12)(12)(12)(12) fāyiea ķılmaz? Ķurʾān’dan ŝoñra kankı söze ímān getürürler? 

186186186186 (13)(13)(13)(13) Şunı ki Allāh azdura, anı kimse ķulaġuzlayımaz ģaķ yolına. (14)(14)(14)(14) Anları 

ķor, azgunlıķlarında körler, muteĥayyírler.  

187187187187 Senden ŝorarlar, yā Muģammed, (15)(15)(15)(15) “Ķıyāmet güninden, ki ķaçandur 

anuñ gelmegi?” Eyit, ya Muģammed: “Ķıyāmet (16)(16)(16)(16) vaķtın bilmek, Tañrım 
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ķatındadur. Anı vaķt-ıla bilmez, illā ol bilür. (17)(17)(17)(17) Aġır ve müşkil oldı anı bilmek, 

gökler ve yirler ehlinde.” Ķamusı temenní iderler (18)(18)(18)(18) ki bileler. Gelmez size ol 

ķıyāmet, illā añsuzın. (19)(19)(19)(19) saña ŝorarlar, Gūyā ki sen bilürsin andan. Eyit, yā 

Muģammed: “Bedürüstí anuñ (20)(20)(20)(20) ʿilmi Allāh ķatındadur. Ve illā kim ĥalķuñ ekseri 

bilmezler.”  

188188188188 (21)(21)(21)(21) Eyit, yā Muģammed: “Mālik degülem nefsüm-içüñ, fāyideye ve ne 

ziyāna, illā şol [117[117[117[117a]]]] (1)(1)(1)(1) nesneye ki Tañrı diler. Eger ben ġayb bileydüm, çoķ taleb 

iderdüm ĥayırdan (2)(2)(2)(2) ve baña yamanlık degmezdi. Degülem ben, illā ķorķudıcı ve 

muştılayıcı, (3)(3)(3)(3) şol ķavme ki ímān getürürler.”  

189189189189 Ol Tañrı şol Tañrıdur ki yaratdı (4)(4)(4)(4) sizi bir nefsden ve ol nefsden ʿavratını 

Havvā’yı eyledi, tā sākin ola (5)(5)(5)(5) meyl idüp, cennetde vahşet itmeye. Vaķtā ki 

yaķınlık itdi aña, yüklü oldı, (6)(6)(6)(6) yeynicek yüklülıġı-la, geçdi bu yük-ile bir nice 

eyyām. Vaķtā ki aġırlandı yüki, (7)(7)(7)(7) yatdı, duʿā itdi ol ikisi Tañrısına, ki: “Eger bize 

ŝāliģ oġul (8)(8)(8)(8) virürseñ ki devletlü ola elbette şākirlerden olavuz” didler.  

190190190190 (9)(9)(9)(9) Vaķtā ki Tañrı anlara ŝāliģ oġul virdi, eylediler ol ikisi aña ortaķlar, (10)(10)(10)(10) 

şunda ki anlara virdi Ģaķ Teʿālā. Pes Tañrı yüce oldı, şundan ki şirk getürürler.  

191191191191 (11)(11)(11)(11) Şerik iderler mi, şunı ki nesne yaratmaz ve anlar yaradılmışlardur? 

192192192192 (12)(12)(12)(12) Ve anlara yardım itmek ellerinden gelmez ve ne kendü nefslerine (13)(13)(13)(13) 

yardım iderler.  

193193193193 Ve eger daʿvet iderseñ anları hidāyete, size uymazlar. (14)(14)(14)(14) Berāberdür 

üzerüñüze ya ķıġırduñuz anları, ya ķıġırmaduñuz.  

194194194194 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí şunlar ki daʿvet idüp šaparsız, Tañrıyı ķoyup, (16)(16)(16)(16) ķullardur 

sizcileyin. Çaġıruñ anları, anlar daĥı cevab virsünler size, (17)(17)(17)(17) eger gerçekleriseñüz.  

195195195195 Anlaruñ ayaķları mı vardur ki anuñ-la yürürler, (18)(18)(18)(18) ya anlaruñ elleri mi 

vardur ki anuñ-ıla dutarlar ya (19)(19)(19)(19) anlaruñ gözleri mi vardur ki anuñ-la göreler ya 
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anlaruñ ķulaķları mı vardur ki (20)(20)(20)(20) anuñ-ıla işideler? Eyit, yā Muģammed: “Okuñ 

ŝanemlerüñüzi, andan ŝoñra mekr (21)(21)(21)(21) idüñ baña, bir uġurdan, pes mühlet virmeñ.”  

196196196196 Bedürüstí benüm yardımcım Allāhdur, [117[117[117[117b]]]] (1)(1)(1)(1) şol Allāh ki kitab 

indürdi ki Ķurʾān’dur. Ve ol yardım ider ŝāliģlere 

197197197197 (2)(2)(2)(2) ve şunlara ki šaparsız andan ġayrı, güçleri yitmez ki (3)(3)(3)(3) size yardım 

itmeġe ve ne nefslerine yardım iderler. Zírā kāfirler bal dürterlerdi putları (4)(4)(4)(4) aġzına, 

anlar ĥod nesne yimezler. Gelür siñek üşer-idi, putlar yüzlerinden siñeklerin 

ķorıyuzmazlardı, (5)(5)(5)(5) andan kināyetdür.  

198198198198 Ve eger oķurŝañ ol ŝanemleri šoġru yola, işitmezler. (6)(6)(6)(6) Ve görürsin anları, 

baķarlar saña ve anlar görmezler.  

199199199199 Dut (7)(7)(7)(7) yumşaķlıġı ve buyurur eylüg-ile ve yüz çevür ģayāsuz (8)(8)(8)(8) ve eger 

elbette azdursa seni, şeyšāndan bir günāh, pes ŝıġın  

200200200200 Tañrıya. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí ol, işidicidür bendelerinüñ niyāzını, bilicidür rāzını.  

201201201201 Bedürüstí (10)(10)(10)(10) şunlar ki Tañrıdan ķorķarlar, ķaçan ki anlara irişse bir günāh 

(11)(11)(11)(11) şeyšāndan, añarlar Tañrıyı. Hemān sāʿat anlar eksükliklerin göricilerdür.  

202202202202 (12)(12)(12)(12) Ve yamanlıķ kardaşları anlaruñ, kındururlar anları, azġunlıķda. (13)(13)(13)(13) 

andan ŝoñra epsem olmazlar.  

203203203203 Ve eger sen gelmeyesin anlara bir āyet-ile, ki anuñ (14)(14)(14)(14) cevabın ister olalar, 

dirler ki: “Niçüñ sen anı iĥtiyār itmedüñ” kendüñden?” (15)(15)(15)(15) Eyit, yā Muģammed: 

“Uymazam, illā şuña ki vaģy olunur baña Tañrımdan, (16)(16)(16)(16) bu Ķurʾān ögütlerdür 

Tañrıñuzdan ve šoġru yoldur ve raģmetdür, bir ķavme (17)(17)(17)(17) ki ímān getürürler.  

204204204204 Ve ķaçan ki Ķurʾān oķuñsa, işidüñ diñleñ anı, ķulaķ urup (18)(18)(18)(18) ve epsem 

oluñ, ola kim esirgenesiz.  

205205205205 Ve añ Tañrını (19)(19)(19)(19) nefsüñde, yalvarıbanı ve gizlüce ve cehrden aşaġa söz 

ķısmından, (20)(20)(20)(20) šañlada ve ahşamda ve ġāfillerden olma.  
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206206206206 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí şunlar ki senüñ Tañruñ ķatındadur, ferişteler gibi, anuñ 

[118[118[118[118a]]]] (1)(1)(1)(1) ķulluġından baş çekmezler. Ve tenzih iderler anı ve anuñ-içün secde 

ķılurlar, yüz (2)(2)(2)(2) yire ķorlar ve andan gayra ķılmazlar. Murad bundan, taʿrıždur. 

Vallāhu aʾlemü biŝŝavāb.  

2.2.2.2.8888. 

8888 (3)(3)(3)(3) SūretSūretSūretSūretüüüü’l Enfāl ’l Enfāl ’l Enfāl ’l Enfāl  

1111 (4)(4)(4)(4) Ŝorarlar saña, yā Muģammed, ġanímet mālından ki kim ala anı, ardına 

düşüp (5)(5)(5)(5) yoĥsa Rasūlullahı bekleyen mi, yoĥsa çeriyi šaġılmaġa ķomayan mı? Eyit, 

yā Muģammed, ki: “Ganímet (6)(6)(6)(6) mālı, Tañrınuñdur, ve Rasūlinüñdur. Pes ķorķuñ 

Tañrıdan, çekişmeñ ġanímet mālından. (7)(7)(7)(7) Ve ıŝlāģ idüñ arañuzı iĥtilafdan. Ve mušiʿ 

oluñ Allāh’a ve Rasūlina, (8)(8)(8)(8) eger olduñuzsa müʾmin.”  

2222 Bedürüstí müminler şunlardur ki, ķaçan Allāh (9)(9)(9)(9) anıla, göñülleri ķorķa. Ve 

ķaçan ki okına anlaruñ üzerine Tañrınuñ Ķurʾān’ı, (10)(10)(10)(10) artura anları, ímān yöninden, 

iʿtiķād yöninden. Ve anları yaradan üzerine tevekkül iderler.  

3333 (11)(11)(11)(11) Şunlar ki namazları ķılurlar ve biz rūzí ķılduġumuzdan, (12)(12)(12)(12) Tañrı yolına 

virürler.  

 4444 Ol šāyife, şol gerçek müʾminlerdür. (13)(13)(13)(13) Anlara merātib ve derecāt vardur, 

anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve minnetsüz bol (14)(14)(14)(14) rızķ vardur.  

 (15)(15)(15)(15) Sen ġanímet mālını kısmet itdügüñi dilemedükleri, (16)(16)(16)(16) evüñden Tañruñ 

seni çıķarduġını dilemedüklerine beñzer, ki ol çıķarmaķ ģaķdur.  

5555 Aña nice dürlü ģikmet baġludur. (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ müʾminlerden bir bölük kerih 

göricilerdür elbette anı. (18)(18)(18)(18) Zírā bunda daĥı yaraķsuz çıķdılar Ķüreyş’üñ kāruvānın 

uralum diyü Ķureyş’üñ ki cümle Şam’dan (19)(19)(19)(19) çıķdılar, içlerinde Ebū Sufyān 

bileydi, kırk kişi-le tācirlerdi ve Maģzeme bin Nevfel daĥı bileydi. (20)(20)(20)(20) Daĥı ĥaber 

oldı, bindiler Ebū Cehl bileydi, nice serverler daĥı bile, biñe yaķın vardı. Rasūlüllah 



226 

 

(21)(21)(21)(21) ŝallalahu ʿaleyhi veʾs selām üç yüz on kişi-y-idi, ķamu yayaķ, içinde iki atlu var-

ıdı. Hemān vaķti ki [118[118[118[118b]]]] (1)(1)(1)(1) düşmenüñ şevketin işitdiler, melūl oldılar.  

6666 Cidāl iderler senüñle, ģaķ işde, (2)(2)(2)(2) žāhir olduķdan ŝoñra, ki Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anlara ġālib olacaķlarını bildürmiş-idi, (3)(3)(3)(3) gūyā sürilüp ölüme 

giderler gibi ve anlar ģayrān olup baķarlar.  

7777 An, yā Muģammed, ol (4)(4)(4)(4) vaķtā ki vaʿde ķılur size Allāh Teʿālā iki bölügüñ 

birisini birisi kāruvāndur, (5(5(5(5)))) birisi yaraķludur, Mekke kafirleridür, bedürüstí ol 

sizüñdür. (6)(6)(6)(6) Ve dilersiz ki dikensüz sizüñ ola, ki kāruvāndur. Zírā anı almaķ 

ķolaydur. (7)(7)(7)(7) Ve Allāh diler ki ģaķı ģaķ ide Ķurʾān’ıla ki indürdi ve kāfirlerüñ (8)(8)(8)(8) 

ardın kese, kıra kökin kese.  

8888    ––––    9999 Ģaķkı ģaķ itmek-içüñ ve bāšılı bāšıl ķılmañ-içün (9)(9)(9)(9) ve egerçi günāhkārlar 

dilemezse. Ve añ ol vaķtā ki meded diledüñüz (10)(10)(10)(10) Tañrıdan. Zírā ki gördiler, 

düşmen çoķ ve taģķíķ cenk olur, Tañrıya yalvardılar, “Bizi ġālib eyle, ya ġıyāśe (11)(11)(11)(11) 

el’müsšaġísín” didiler. Pes ķabūl itdi duʿāyı sizüñ içüñ: Bedürüstí ben sizüñ (12)(12)(12)(12) 

mededciñüzem, biñ kişi-y-ile, feriştelerden ki indükde ŝoyaġışup inerlerdi. (13)(13)(13)(13) Aķ 

šonlu, aķ dülbendlü, ʿimāmelerinüñ uçları çiginlerinde-y-idi ve daĥı cenk itdiler.  

10101010 ––––    11 11 11 11 (14)(14)(14)(14) Ve eylemedi Tañrı ol mededi, illā beşāret eyledi, ki ġālib olursız 

(15)(15)(15)(15) ve dölensün-içüñ göñlüñüz anuñla. Ve yardım degüldür, illā Tañrı 

ģażretindindür. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí Allāh ġālibdür, ģikmet-ile işler Ve anuñ ol vaķtā ki 

(17)(17)(17)(17) uyku size ġālib oldı, emn-içüñ, şāźılıķ olmaġ-içün sonında, Zíra ķorķan uyımaz. 

Anlar (18)(18)(18)(18) bir yirde idiler ki anda ŝu yoġ-ıdı, müşrikler sulu yirde idiler. (19)(19)(19)(19) Ve 

indürdi gökden yaġmurı, tā sizi pāk ide ol yaġmur-ıla ve gidere sizden, şeyšān (20)(20)(20)(20) 

vesvesesini. Zírā ol gice ki anda ķondılar daĥı ŝuŝadılar, ekśer iĥtilām oldılar. Ol 

yaġmur su-y-ıla (21)(21)(21)(21) yundılar, arındılar, ŝulandılar. Hem ķum daĥı ķatı oldı ki yarın 

üzerinde ceng idecekler-idi. [119[119[119[119a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve baġlamaġ-içün ŝabrı göñlüñüz üzerine ve 

śābit ķılmaġ-içün ol yaġmur-ıla ayaķları.  
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12121212 (2)(2)(2)(2) Añ ol vaķtā ki Tañruñ vaģy itdi feriştelere, ki: “Taģķíķ ben (3)(3)(3)(3) 

sizüñleyem, pes śābit idüñ şunları ki ímān getürdiler. (4)(4)(4)(4) Ben tiz bıraġuram, 

göñüllerine şunlaruñ ki kāfir oldılar, ķorķuyı. Yaʿní (5)(5)(5)(5) uruñ anlaruñ boyuñlarını ve 

uruñ anlardan, her ne ki size ķarşu šutarsa.”  

13131313 Ol anları (6)(6)(6)(6) öldürmek ve ne ķarşu šutarlarsa anı çalmaķ, şol sebebdindür ki 

düşmen oldılar (7)(7)(7)(7) anlar Tañrıya ve Rasūline. Ve şöl ki düşmen ola Tañrıya ve 

Rasūline, (8)(8)(8)(8) bedürüstí Allāh ķatı ʿıķābludur. Yā Muģammed! Di ol kāfirlere, ki bu 

ģıŝŝa (9)(9)(9)(9) ñuzdur, šaduñ anı dünyāda. Ve taģķíķ kāfirlere šamū ʿaźābı vardur āĥiretde. 

(10)(10)(10)(10) ol cenkde insan ķılıcı šoķınan ķanarıdı, melek ķılıcı šoķınan yanardı.  

 14141414 (11)(11)(11)(11) İy şunlar ki ímān getürdiler. Ķaçan ki ŝašaşasuñuz, şunlara ki kāfir 

oldılar, (12)(12)(12)(12) šop olup, pes anlara arka çevürmeñ.  

15151515----16161616 Ve her ki arka (13)(13)(13)(13) çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 

çekmel-içüñ geçer gibi olup yine döne (14)(14)(14)(14) daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ (15)(15)(15)(15) döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. Ve anuñ yiri 

šamūdur. Ve ne yamān (16)(16)(16)(16) varacaķ yirdür ol šamū. Ŝıġınduķ Allāh’a, şerrinden.  

 17171717 Siz öldürmedüñüz anları (17)(17)(17)(17) ve illā kim Allāh öldürdi anları 

 18181818 ve atmaduñ, yā Muģammed, vaķtā ki atduñ (18)(18)(18)(18) ve illā kim Tañrı atdı. (19)(19)(19)(19) 

Ve virmek-içüñ müʾminlere ģażretinden, eyü (19)(19)(19)(19) ʿašālar ve eyü niʿmetler. Bedürüstí 

Allāh bilicidür.  

18181818 Ol eyü ʿašā ķılduġı, müʾminlerüñ (20)(20)(20)(20) ġarażıdur ve taģķíķ Allāh süst idicidür 

kāfirlerüñ ģílelerini.  

19191919 (21)(21)(21)(21) Eger fetģ ve žafer isterseñüz, pes taģķíķ fetģ geldi size. [119[119[119[119b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve 

eger yıġlınursañuz Muģammed’üñ ʿadāvetinden, ol yigrekdür size. İy kāfirler! (2)(2)(2)(2) Ve 

eger siz yene dönerseñüz cenk itmege, biz dönerüz Muģammed’i üzerüñüze ġālib 

itmek-ile. (3)(3)(3)(3) Ve hiç ġınā virmedi size, sizüñ cemāʿatuñuz bir nesne ve eger çoķ daĥı 

olursa. (4)(4)(4)(4) Taģķíķ Allāh müʾminler-iledür.  
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20202020 İy (5)(5)(5)(5) şunlar ki ímān getürdiler. Mušíʿ oluñ Allāh’a ve Rasūline ve yüz 

döndermeñ andan, (6)(6)(6)(6) ģal bu ki işidürsiz.  

 21212121 Ve olmañ (7)(7)(7)(7) şunlarcılayın ki eyitdiler: “Biz işitdük”. Ģal bu ki anlar 

işitmezler.  

22222222 Bedürüstí ādemüñ (8)(8)(8)(8) yamanı, Tañrı ķatında, ģaķķı işitmeyenler ve “Lā ilāhe 

illāllāh Muģammed’üñ Rasūlüllah” (9)(9)(9)(9) dimeyenlerdür ki layaʿķıllardur, nesne 

añlamazlar.  

23232323 Ve eger Tañrı anlarda (10)(10)(10)(10) gerçeklik bilse, işitdürürdi anlara, Muģammed’üñ 

sözini, “La ilahe illāllāh Muģammed’üñ Rasūlüllāh” didilerdi. (11)(11)(11)(11) Ve eger işitdürse 

anlara ki ímān getürseler gerek, yüz çevürelerdi, (12)(12)(12)(12) ímāndan iʿrāż idübeni.  

24242424 İy şunlar ki ímān getürdiler. İşidüñ (13)(13)(13)(13) sözüni ve ķabūl idüñ, Tañrınuñ ve 

peyġamberinüñ, ķaçan ki oķusa sizi, şuña ki (14)(14)(14)(14) size ģayat baġışlar. Ve bilüñ ki 

bedürüstí Allāh perde olur kişiy-ile (15)(15)(15)(15) göñli arasında, müʾmin-ile maʿŝıyet arasına 

girür, müʾmin uçmaġa gider. Kāfir-ile šāʿat arasına girür, (16)(16)(16)(16) kāfir šamūya gider. Ve 

şan budur ki taģķíķ Tañrıdan yaña ģaşr olursız  

25252525 (17)(17)(17)(17) ve ŝaķınuñ fitneden, yaʿní günāh itmekden yıġlınuñ, (18)(18)(18)(18) ki anuñ şerri, 

sizden yaluñuz günāh idenlere irişmez, belki cümleñüze bile irişür. (19)(19)(19)(19) Ve bilüñ ki 

Allāh ķatı ʿıķābludur.  

26262626 (20)(20)(20)(20) Anuñ ol vaķtā ki siz az-ıduñuz, ve ālūde idüñüz (21)(21)(21)(21) yir yüzinde. Ķorķar-

ıduñuz, düşmen sizi ķapa diyü, żaʿíflıġuñuzdan, pes Tañrı sizi divşürdi [120[120[120[120a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Medíne’ye ve ķuvvetlindürdi sizi yardımı-la ve size naŝíb (2)(2)(2)(2) eyledi, arı ġanímeti 

mālından, ola kim şükr idesiz diyü.  

22227777 İy (3)(3)(3)(3) şunlar ki ímān getürdiler. Ĥāyin olmañ Allāh’a va Rasūline  

 (4)(4)(4)(4) ve ĥāyin olmañ emānetlerüñüzde, ģal bu ki bilürsiz, ĥıyānet eyü olmaz.  

28282828 (5)(5)(5)(5) Ve bilüñ ki bedürüstí sizüñ māllaruñuz ve belüñüzden gelenler, fitnedür, 

günāha (6)(6)(6)(6) sebebdür. Ve Allāh şol sulšāndur ki ķatında ulu ecr vardur.  
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29292929 (7)(7)(7)(7) İy şunlar ki ímān getürdiler. Eger Tañrıdan ķorķsañuz, sizüñ-içüñ (8)(8)(8)(8) 

furŝat iderdi ve giderürdi sizden günāhlaruñuzı ve yarlıġardı sizi (9)(9)(9)(9) ve Allāh ulu 

kerem eyesidür.  

30303030 Ve añ ol vaķtā ki, yā Muģammed, ((((10)10)10)10) mekr iderdi saña, şunlar ki kāfir 

oldılar. Mekke’de Dārü’nnedve içinde, šañışup İblís-ile bile ve sen ķaçduñ, (11)(11)(11)(11) 

Medíne’ye geldüñ, tā seni evüñde ģabs ideler, acuñdan buñalasın, ya öldüreler seni, 

(12)(12)(12)(12) ya seni Mekke’den çıķaralar. Ve ģíleler iderler bundan artuķ ve Tañrı mekr (13)(13)(13)(13) 

ider anlaruñla. Ve Tañrı mekr idenlerüñ yigregidür.  

31313131 Vaķtā ki oķına (14)(14)(14)(14) üzerlerine bizüm Ķurʾān’umuz, eydürler anlar ki “Taģķíķ 

işitdük, eger (15)(15)(15)(15) dilesevüz, dirüz biz daĥı buñcılayın degüldür bu, illā geçenlerüñ 

hikāyetleridür.”  

32323232 (16)(16)(16)(16) Ve añ ol vaķtā ki anlar didiler: “İy bizüm Tañrımuz! Eger bu, ol ģaķ (17)(17)(17)(17) 

Ķurʾān olacaķ olursa, ki senüñ ķatuñdan ola, pes yaġdur bizüm üzerümüze (18)(18)(18)(18) šaşı 

gökden, bize acıdıcı ʿaźāb getür” diyü duʿā ķıldılar.  

33333333 (19)(19)(19)(19) Ve Tañrı ʿaźāb ider degüldür anlara ve sen aralarında olasın. Bu āyet (20)(20)(20)(20) 

Ģażret-i Rasūle henüz Mekke’de-y-iken geldi. Ve Tañrı anlaruñ ʿaźāb idicisi (21)(21)(21)(21) 

degüldür, ģal bu ki istiġfār iderler.  

34343434 Noldı bunlara, ki [120[120[120[120b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrı anlara ʿaźāb itmeye, ģal bu ki anlar menʿ 

iderler Kāʿbe’den (2)(2)(2)(2) ve anlar anuñ ŝāģibi olmadılar. Degüldür anuñ ŝāģibleri, illā 

Tañrıdan (3)(3)(3)(3) ķorķanlardur. Ve illā kim anlaruñ çoġı bilmezler.  

35353535 (4)(4)(4)(4) Ve olmadı anlaruñ namazları Kāʿbe yöresinde, illā ŝıķlıķ ve aya āvāzı. 

Zírā ķaçan ki Kāʿbe’yi (5)(5)(5)(5) šavāf iderlerdi er ve ʿavrat ʿuryān olurlardı, ŝıķlıķ virüp, 

aya karŝup Kāʿbe’yi çevrenürlerdi. (6)(6)(6)(6) Pes niçüñ bunlar ʿaźāb bunlar ʿaźāb 

oluñmaya. Tañrı didi: “Pes šašuñ ʿaźābı, (7)(7)(7)(7) kāfirler olduġuñuz sebebi-le.  

36363636 Bedürüstí şunlar ki Tañrıya ve Muģammed’e inkār itdi, (8)(8)(8)(8) ĥarc iderler 

māllarını, menʿ itmek-içüñ Tañrı yolından. Pes ĥarc (9)(9)(9)(9) idiserler māllarını andan 



230 

 

ŝoñra ol nafaķaları üzerlerine ģasret olısardur, (10)(10)(10)(10) andan ŝoñra maġlūb olısarlar. Ve 

şunlar ki kāfir oldılar, (11)(11)(11)(11) šamūya ģaşr olurlar, ķılıcdan geçdükden ŝoñra.  

37373737 Tā ki Allāh Teʿālā (12)(12)(12)(12) yamanı seçe eyüden, pes bir uġurdan cem ide ve (13)(13)(13)(13) 

murdāruñ baʿżını baʿżı üzerine ķoya daĥı, pes anı cehenneme bıraġa. (14)(14)(14)(14) ol šāyife, 

şol ziyān idicilerdür.  

38383838 Eyit, yā Muģammed, şunlara ki kāfir (15)(15)(15)(15) oldılar. Eger yıġlınurlarsa 

düşmenliklerinden, maġfiret olınur (16)(16)(16)(16) baġışlanur, geçen ŝuçları. Ve eger döner 

olurlarsa, taģķíķ (17)(17)(17)(17) geçdi evvelķılerüñ sünneti, ʿādeti. Düşmenlik idenlerüñ noldı 

bildüñüz.  

39393939 ––––    40 40 40 40 (18)(18)(18)(18) Ve depeleşüñ anlaruñla, tā fesād olmaya, küfr ķılmaya ve dín 

götürüsi bir uġurdan (19)(19)(19)(19) Tañrmuñ ola. Pes eger küfrden yıġlınalar, bedürüstí Tañrı, 

anı ki siz (20)(20)(20)(20) işlersiz, görücidür. Ve eger iʿrāż ideler, pes bilüñ ki bedürüstí (21)(21)(21)(21) 

Allāh sizüñ efendüñüzdür. Ne eyü ģocadur ve ne eyü yardım idicidür. [121[121[121[121a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve 

bilüñ, her ne ki çıķarduñuz ġanímet mālından, bedürüstí Tañrınuñdur (2)(2)(2)(2) beşde birisi 

ve peyġamberüñdür ve peyġamberüñ ķavmleri-çün, (3)(3)(3)(3) yaʿní Bení Hāşim’den ve 

Bení Muššalib’den ve yetímler-içüñdür ve miskínler-içüñdür ve yolcılar-içün. (4)(4)(4)(4) 

Peyġamber ölicek, anuñ ģaķkı ŝāķt oldı, ķavmlerine, ķalan fuķarā gibi vireler Eger 

ímān (5)(5)(5)(5) getürmiş olduñuzsa Allāh’a ve şuña ki indürdük ķulumuz üzerine bedr (6)(6)(6)(6) 

güninde, ol günde ki iki cem buluşdı. Ve Allāh her (7)(7)(7)(7) üzerine ķādirdür.  

41414141 Vaķtā ki siz derenüñ orta yirinde idiüñüz, Medíne (8)(8)(8)(8) šarafında ve anlar 

derenüñ öte yanında idi ve ol kırk (9)(9)(9)(9) kişi ki deve yederlerdii, sizden aşaġaraġ-ıdı. Ve 

eger ķavleşseñüz (10)(10)(10)(10) daĥı gerek iĥtilāf ideydüñüz vaʿdegāhda. Tā Tañrı yirine 

getüre, (11)(11)(11)(11) şol işi ki ol iş işlenmiş oldı, tā ki helāk ola, şol ki helāk oldı, (12)(12)(12)(12) ģal aña 

beyān olduķdan ŝoñra ve diri ķalan diri ķala, ģaķ aña žāhir (13)(13)(13)(13) olduķdan ŝoñra. Ve 

taģķíķ Tañrı işidicidür niyāzı, bilicidür rāzı.  
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42424242 (14)(14)(14)(14) Añ ol vaķtā ki gösterdi saña anları Allāh Teʿālā düşüñde ki (15)(15)(15)(15) 

azduranlar. Ve eger saña anları çoķ göstereydi, gerek ķorķayduñuz (16)(16)(16)(16) ve 

çekişeydüñüz tedbírde. Ve illā kim Allāh ŝaķladı her yamanlıķdan sizi. (17)(17)(17)(17) 

Bedürüstí ol bilicidür, göñüllerden geçeni.  

43434343 Ve anuñ ol vaķtā ki (18)(18)(18)(18) gösterdi size anları, ŝašaşduguñuz vaķt anlara, sizüñ 

gözüñüzde*ki azlardur. (19)(19)(19)(19) Ve az gösterür sizi, anlaruñ gözlerinde. Lakin 

uġraşmaķdan öñdin, evet uġraşduķda çoķ (20)(20)(20)(20) gösterdi, ya yirine iletmeg-içüñ Allāh 

Teʿālā, şol işi ki işlenmişdür. (21)(21)(21)(21) Ve Tañrıya ķaytar cümle işler ve anda bellü olur 

her nesne. İy anlar ki ímāna [121[121[121[121b]]]] (1)(1)(1)(1) geldiler. Ķaçan ki kāfir bölügine ŝataşasız, 

pes muģkem šuruñ, ķaçmañ. (2)(2)(2)(2) Ve źikr idüñ Tañrıyı çoķlıķ ola kim devletlenesiz ve 

mušíʿ  

44444444 (3)(3)(3)(3) oluñ Tañrıya ve Rasūline ve çekişmeñ ki ķorķarsız ve ķoķuñuz (4)(4)(4)(4) 

düşmene gider. Ve ŝabr idüñ ki bedürüstí Tañrı ŝabırlar-ıladur.  

45454545 (5)(5)(5)(5) Ve olmañ şunlarcılayın ki çıķdılar diyārlarından, tekebbürlik-ile (6)(6)(6)(6) ve 

ĥalķa riyā göstermek-ile ve menʿ iderler Tañrı yolından. (7)(7)(7)(7) Ve Allāh, şunı ki işlerler, 

bilicidür.  

46464646 Ve añ ol vaķtā ki bezedi (8)(8)(8)(8) şeyšān, anlaruñ ʿamellerini ve eyitdi: “Ġālib 

yoķdur size bugün, Ādem (9)(9)(9)(9) oġlından ve ben size yardımcıyam.” şeyšān Sürāķa 

ŝūretine girdi, geldi, Mekke ĥalķına: (10)(10)(10)(10) “Siz çoķsız, Muģammed çerisi azdur” 

didi.”Ve ben size muʿāvinin” didi. Pes ķaçan ki (11)(11)(11)(11) iki çeri birbirin gördi, şeyšān 

ters izine döndi (12)(12)(12)(12) ve eyitdi: “Ben sizden bí-zāram ve ben gördüm şunı ki siz 

görmezsiz, (13)(13)(13)(13) ben Allāhdan ķorķaram. Ve Allāh ķatı ʿıķābludur.”  

44447 7 7 7 ––––    49 49 49 49 Añ ol vaķtā (14)(14)(14)(14) ki münāfıķlar didiler şunlardan ki “Mekke’den 

çıķamadılardı, ŝoñra kerh-ile anlar çıķdılar, ķaçan ki müsülman (16)(16)(16)(16) ları az gördiler, 

dinden çıķdılar daĥı didiler ve şunlar ki (17)(17)(17)(17) göñüllerinde maraż vardur, didiler ki: 
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“Maġrūr itdi bunları dinleri” ve Ģaķ Teʿālā cevab virdi ve didi: (18)(18)(18)(18) “Ve şol ki 

tevekkül ide Allāh’a, Allāh ġālibdür, ģükm eyesidür, çoġı (19)(19)(19)(19) aza baŝdurur.  

50505050 Ve eger görsen, yā Muģammed, şol vaķtā ki kāfirler (19)(19)(19)(19) cān virürler 

ferişteler ururlar yüzlerini ve dübürlerini. (20)(20)(20)(20) Murad bu żarbdan oldur ki yüzleri 

ardlarına döndi. Ve šaduñ (21)(21)(21)(21) šamūñuñ ʿaźābını, dirler.  

51515151 Ol ʿaźāb, elüñüz ilerü gönderdügi nesne sebebi-ledür. [122[122[122[122a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve taģķíķ 

Tañrı žulm idici degüldür ķullarına, źerre mıkdarı, ģāşā ve kellā.  

52525252 (2)(2)(2)(2) Firʿavn ķavminüñ ʿādeti gibi ve şunlaruñ ʿādeti gibi kim anlardan (3)(3)(3)(3) öñ 

geçdiler. İnkār itdiler Tañrıñuñ nişānelerine, pes šutdı Allāh (4)(4)(4)(4) anları, günāhleri-le. 

Bedürüstí Allāh ķuvvetlüdür, işkencesi ķatıdur.  

53535353 (5)(5)(5)(5) Ol ʿaźāb andandur ki bedürüstí Allāh šaġyír idici degüldür, bir niʿmeti ki 

(6)(6)(6)(6) inʿām itdi anı bir šāyife üzerine tā dönderince ol nesneyi ki (7)(7)(7)(7) nefslerindedür. 

Bedürüstí Tañrı işidicidür, bilicidür.  

54545454 (8)(8)(8)(8) Firʿavn ķavminüñ ʿādeti gibi ve anlardan öñ geçenlerüñ ʿādeti gibi. 

Yalanladılar āyet (9)(9)(9)(9) lerini, anlaruñ Perverdigārınuñ. Pes šutduķ anları günāhleri-le 

(10)(10)(10)(10) ve gark itdük Firʿavn ķavmini. Ve her birisi žālimlerdür.  

55555555 (11)(11)(11)(11) Bedürüstí yir yüzinde ki ķımıldayanlaruñ yamanraġı, Allāh ķatında, 

şunlardur ki kāfir oldılar. (12)(12)(12)(12) Pes anlar ímān getürmezler.  

56565656 Şunlardur ki ʿahd alduñ anlardan, (13)(13)(13)(13) andan ŝoñra bozarlar peymānlarını, 

emānlarını, her kerrede ve anlar Tañrıdan ķorķmazlar.  

57575757 (14)(14)(14)(14) Eger anları ele getüresin cenkde, ķorķut anlaruñ-ıla (15)(15)(15)(15) bile olmayanları 

ola ki ögütleneler.  

58585858 Ve eger ķorķarŝañ, (16)(16)(16)(16) yā Muģammed, bir ķavm ĥıyānet ide diyü at 

ʿahdlerini anlara, šoġrulıġ-ıla, yaʿní ʿahd bozduġuñı bildür. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí Tañrı 

hāyinleri sevmez.  
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59595959 (18)(18)(18)(18) Ve ŝanma, yā Muģammed, şunları ki kāfir oldılar, ķurtulalar. Bedürüstí 

anlar müʾminleri ʿāciz idemezler.  

60606060 (19)(19)(19)(19) Ve yaraķlañ anlaruñ-içün, gücüñüz yitdügince, ģiddelerden çeri 

yaraġından (20)(20)(20)(20) atlar baġlamaķdan Allāh yolında. Ķorķudasız anuñ-la Tañrı 

düşmenini (21)(21)(21)(21) ve sizüñ düşmenüñüzi ki Mekke ehlidür ve şol düşmenleri ki 

anlardan [122[122[122[122b]]]] (1)(1)(1)(1) ġayrıdur ki siz anları bilmezsiz, Allāh bilür anları. (2)(2)(2)(2) Ve şol 

nesne ki infāk idesiz. Allāh yolında, šapışurlar size (3)(3)(3)(3) ve siz žulm oluñmazsız, size 

śevābuñuz tamam virilür.  

61616161 Ve eger meyl ideler ŝulģ (4)(4)(4)(4) itmege, sen daĥı meyl eyle aña. Ve tevekkül eyle 

Allāh üzerine, bedürüstí ol (5)(5)(5)(5) Tañrı işidicidür, bilicidür.  

62626262 Ve eger dileseler, seni aldayalar (6)(6)(6)(6) bedürüstí saña Allāh yiter. Ol Allāhdur ki 

seni ķuvvetlindürdi yardım-ıla (7)(7)(7)(7) ve müʾmlnlerle 

63636363 Ve göñüllerini bir yire cemʿ eyledi. (8)(8)(8)(8) Eger harc eyleseñ, yā Muģammed, 

şunı ki yir yüzindedür, bir uġurdan göñüllerini cemʿ idemeye-y-düñ. (9)(9)(9)(9) İllā kim 

Allāh teʾlíf itdi araların. Bedürüstí ol ġālib sulšāndur, (10)(10)(10)(10) işi ģikmet-ile işler. İy 

peyġamber Tañrı saña yiter (11)(11)(11)(11) ve şol ki saña uydı müʾminlerden. İy peyġamber 

ķındur müʾminleri, ((((12)12)12)12) depeleşmek üzerine. Eger sizden yigirmi ola, ki ŝabr 

idlcilerdür, (13)(13)(13)(13) ġālib olalar iki yüze. Ve eger sizden yüz ola, ġālib (14)(14)(14)(14) olur biñe, şol 

šāyifeden ki kāfir oldılar, şol sebebden ki anlar bir ķavmdür (15)(15)(15)(15) ki aŝlā añlamaķları 

yoķdur.  

66666666 Şimdi yeyniltdi Allāh sizden meşaķķti, żaʿíflıġuñuzı (16)(16)(16)(16) bilüp size aġır iş 

buyurmadı ve bildi ki taģķíķ sizde żaʿf vardur. (17)(17)(17)(17) Pes eger sizden yüz ŝabr idici 

kişi olsa, ġālib olalar iki yüze. (18)(18)(18)(18) Ve eger sizden biñ ola, ġalebe iderler iki biñe, 

Allāh destür-ıla. (19)(19)(19)(19) Ve Allāh ŝabr idenlerledür.  
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67676767 Olmadı bir peyġambere, ki anuñ esíri (20)(20)(20)(20) ola daĥı ŝata anı, tā ġālib ola 

düşmen üzerine, yir yüzinde. (21)(21)(21)(21) Siz dünyā metāʿını dilersiz ve Allāh āĥiret diler. 

Ve Allāh ʿazíz, ģakímdür.  

68 68 68 68 ––––    70 70 70 70 [123[123[123[123a]]]] (1)(1)(1)(1) Yaʿní eger Allāhdan kitab sebķat itmeye-y-di, ġanímet mālı 

Muģammed ümmetine ģalāldur diyü, (2)(2)(2)(2) dutardı sizi, fidā alduġuñuzda, ulu ʿazāb. 

Pes yiyüñ (3)(3)(3)(3) kāfirden alduġuñuzdan, ki ģalāl, pākdur. Ve ķorķuñ Tañrıdan. 

Bedürüstí Allāh ġafūr (4)(4)(4)(4) raģímdür. İy peyġamber! Eyit şuña ki elüñüzdedür 

esírlerden: (5)(5)(5)(5) “Eger Tañrı bilürse ki göñüllerüñüzde ĥayr var, ímān gibi, size 

yegregin (6)(6)(6)(6) virür, şundan ki sizden alındı, ki ķırķ nüki māldur altuñdan ve yarlıġar 

sizi. (7)(7)(7)(7) Ve Allāh yarlıġayıcıdur ve esirgeyicidür.  

71717171 Ve eger dilerlerse ki ģıyānet ideler (8)(8)(8)(8) saña, taģķíķ egrilik itdiler Allāh’a, 

senden öñdin. Zírā ki “Elestü” ʿāleminde “Beli” didiler, ŝoñra (9)(9)(9)(9) döndiler. Pes sizi 

ġālib eyledi Bedr Ġazāsında, üzerlerine. Ve Allāh bilicidür, ģikmet-ile (10)(10)(10)(10) 

işleyicidür, ivmez.  

72727272 Bedürüstí şunlar ki (11)(11)(11)(11) ímān getürdiler, ve hicret itdiler ve ġazā eylediler 

mālları-la, nefsleri-le, Allāh yolında (12)(12)(12)(12) ve şunlar ki evlerine aldılar peyġamberi ve 

aŝģābını ve yardım eylediler (13)(13)(13)(13) ol šāyifenüñ baʿżı ba’zınuñ dostlarıdur, 

ķavmleridür. Ve şunlar ki ímān (14)(14)(14)(14) getürdiler ve Mekke’den Medíne’ye göçmediler, 

anlaruñ ķarabatından size nesne (15)(15)(15)(15) yoķdur, yaʿní mírāśa mecāl olmaz aralarında, tā 

Mekke’den Medíne’ye göçince. (16)(16)(16)(16) Eger sizden yardım dileseler dinde pes sizüñ 

üzerüñüzedür yardım eylemek (17)(17)(17)(17) illā şol šāyife üzerine ki sizüñle anlaruñ arasında 

ʿahd vardur, (18)(18)(18)(18) ve Tañrı, şuña ki siz işlersiz, bínādur.  

73737373 Ve şunlar ki kāfir oldılar, (19)(19)(19)(19) baʿżıları baʿżılarınuñ dostlarıdur. Eger 

işlemezseñüz anı ki büyürdum, (20)(20)(20)(20) yir yüzinde fitne olur ve ulu fesād olur.  
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74747474 (21)(21)(21)(21) Ve şunlar ki ímān getürdiler ve hicret itdiler ve ġazā itdiler Allāh yolında 

ve şunlar ki evlerine [123[123[123[123b]]]] (1)(1)(1)(1) aldılar müʾminleri ve yardım eylediler, ol šāyife şol 

ģaķ müminlerdür. (2)(2)(2)(2) Anlaruñ-içün yarlıġanmaķ ve minnetsüz rızķ vardur uçmaķda  

75757575 ve şunlar ki (3)(3)(3)(3) ímān getürdiler, muhācirlerden ŝoñra ve Mekke’den 

Medíne’ye geldiler ve ġazā (4)(4)(4)(4) itdiler sizüñ-le, pes ol šāyife sizdindür. Ķarābat 

eyeleri, (5)(5)(5)(5) anlaruñ baʿżı yigrek baʿżılarına, Tañrı buyruġında. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí Allāh 

her nesneyi bilicidür. Vallāhu aʾlemü bi ŝavāb. 

2.2.2.2.9999. 

9999 (7)(7)(7)(7) Sūretü’tSūretü’tSūretü’tSūretü’t----Tevbe Tevbe Tevbe Tevbe  

1111 (8)(8)(8)(8) Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir ādı Tevbe’dür. Bir ādı Muķaşķışa’dur. Bir ādı 

Mübaʿśire’dür. Bir ādı Müşerride (9)(9)(9)(9) bir ādı Müśíra’dur. Bir ādı Muĥziye’dür. Bir 

ādı Fāżıģa’dur. Bir ādı Ģāfira’dur. Bir ādı Munkile’dür. Bir ādı (10)(10)(10)(10) 

Müdemdime’dür. Bir ādı ʿAźāb Sūresi’dür. Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

yazılmadı evvelinde zírā ķılıcda endi. (11)(11)(11)(11) Besmele ĥūd delíldür emāna. Ķılıcda 

emān yoķdur. Eyle olsa Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím yazılmadı yaʿní (12)(12)(12)(12) 

berāʾetdür ki ķopdı Allāhdan ve Rasūli’nden şunlara (13)(13)(13)(13) ki siz ʿahd itdüñüzdi 

müşriklerden yaʿní ʿahdi bozmaķdur müşriklerile.  

2222 Pes yürüñ (14)(14)(14)(14) iy müşrikler yiryüzinde emn-ile dört ay ve bilüñ ki taģķíķ (15)(15)(15)(15) 

siz Tañrıı ʿāciz ider degülsiz eger size ĥışm dilese ve taģķíķ Tañrı ĥor (16)(16)(16)(16) idicidür 

kāfirleri bí-şekk ve şübhe.  

3333 Ve bildürmekdür Tañrıdan ve Rasūli’nden (17)(17)(17)(17) ĥalķa Ģacc-i Ekber güni ʿArafe 

günidür ki bedürüstí (18)(18)(18)(18) Tañrı bí-zār müşriklerden ve Peyġāmberi daĥı bí-zārdur. 

Pes eger Tevbe ķılasız küfürden (19)(19)(19)(19) ol yigrekdür sizüñ-içün ve eger yüz çevüresiz 

pes bilüñ ki bedürüstí (20)(20)(20)(20) siz Allāh’ı ʿāciz idiciler degülsiz. Ve beşāret ķıl şunlara ki 

kāfir oldılar (21)(21)(21)(21) ācıdıcı ʿaźāb-ile illā şunlar ki ʿahd itdüñüz müşriklerden.  
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4444 [124[124[124[124a]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra bozmadılar híc ʿahdlerini ve yardım itmediler sizüñ 

üzerüñüze bir eģad. (2)(2)(2)(2) Pes temām idüñ anlara ʿahdlerini tā müddetlerine degin. (3)(3)(3)(3) 

taģķíķ Tañrı mütteķıleri sever.  

5555 Pes ķaçan ki eskise ģarām eyler ki Receb’dür Źi’l-ķaʿde’ (4)(4)(4)(4) dür Źi’l-ģicce’dür 

Muģarrem’dür. Pes depeleñ müşrikleri ķanda ki bulursız (5)(5)(5)(5) anları ve dutuñ anları ve 

buķaġulañ anları ve oturuñ (6)(6)(6)(6) anlaruñ-içün her uġraķda. Pes eger tevbe ķılalar ve 

namāz ķılalar ve zekātların (7)(7)(7)(7) vireler. Ķapuñ ŝalıvirüñ yollarına. Bedürüstí Allāh 

ġafūr raģím’dür.  

6666 (8)(8)(8)(8) Ve eger bir kişi müşriklerden emān dilese senden pes sen emān (9)(9)(9)(9) vir aña 

yaʿní dört ay geçdükden ŝoñra tā ki işide Tañrınuñ kelāmını (10)(10)(10)(10) andan ŝoñra erişdür 

anı emni yerine ki vašanıdur. Ol ģükm ki geçdi şol (11)(11)(11)(11) sebebdindür ki anlar bir 

ķavmdür ki bilmezler ímānı nice olur müşriklerüñ ʿahdi (12)(12)(12)(12) Allāh ķatında ve anuñ 

Rasūli ķatında? İllā şunlar ki (13)(13)(13)(13) muʿşāhede itdüñüz Mescid-i Ģarām yanında. 

Murād Benū Kināne ve Benū Żamra’dur. (14)(14)(14)(14) Mādem ki anlar šoġru olalar siz size 

daĥı šoġru oluñ anlara. Allāh mütteķíleri sever.  

8888 Nice emān viresiz (15)(15)(15)(15) müşriklere ve eger ġālib olurlarsa üzerüñüze 

gözlemezler sizüñ (16)(16)(16)(16) ģaķķuñuzda ķavmlıġı ve ne andı. Rāżı iderler sizi āġızlar-ile 

(17)(17)(17)(17) ve ķaçar göñülleri ve anlaruñ ekśerí fāsıķlardur.  

9999 (18)(18)(18)(18) Ŝatun aldılar Tañrınuñ āyetler-ile az nesne ki ol bād-i hevāya 

segirtmekdür. (19)(19)(19)(19) Pes menʿ eylediler Tañrı ķularlını Tañrı yolından. Bedürüstí (20)(20)(20)(20) 

anlaruñ ne yaman-idi işledükleri!  

10101010 Gözgemezler bir müʾmin ģaķķında ne ķavmlıġı (21)(21)(21)(21) ve ne ʿahdi ve anlar şol 

ģadden geçicilerdür.  

11111111 [124[124[124[124b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes eger tevbe itdiler ve namāz ķıldılar ve zekāt virdiler pes 

ķardeşlerüñüzdür (2)(2)(2)(2) dínde. Ve beyān iderüz nişānlarumuzı şol ķavme ki bilürler 
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12121212 (3)(3)(3)(3) Ve eger ŝıyalar andlarını ʿahdlerinden ŝoñra ve šaʿn itseler (4)(4)(4)(4) dínüñüze 

pes depeleşüñ küfr ser-verler-ile zírā anlaruñ andları yoķdur (5)(5)(5)(5) ola ki küfrden 

yıġlınalar.  

13131313 Ceng itmez misiz bir šāyife (6)(6)(6)(6) y-ile ki andların ŝıdılar ve ķaŝd itdiler Rasūli 

çıķarmaġa? (7)(7)(7)(7) Ve anlar evvel başladılar ʿahdi bozmaġa. Ķorķar mısız anlardan ki 

ceng itmezsiz? (8)(8)(8)(8) Pes Allāh evlādur andan siz ķorķmaġa eger siz inanıcılarsañuz. (9)(9)(9)(9) 

14141414 Ceng idüñ anlaruñla ki Tañrı ʿaźab ider anlara ellerüñüzle ve ĥor (10)(10)(10)(10) iderler 

anları ve yardım ider size anlaruñ üzerine (11)(11)(11)(11)  

15151515 Ve şifā virür müʾmin Ķavmüñ göñüllerine ve giderür göñüllerinüñ 

šarlıġınduġını (12)(12)(12)(12) ve tevbesini ķabūl ide kimüñ ki dilerse Mekke Ehli’nden. Ve 

Allāh bilicidür (13)(13)(13)(13) ģikmet-ile işleyicidür.  

16161616 Ya ŝanduñuz mı ki terk olınasız ímān getürdügüñüzle ve ceng itmege (14)(14)(14)(14) 

buyurulmayasız ve Tañrı bilmeye ġazā idenleri seçmeye ġazā itmeyenlerden (15)(15)(15)(15) ve 

şunları ki dost idinmediler Tañrıdan (16)(16)(16)(16) ve Rasūli’nden ve müʾminlerden ġayrını Ve 

Allāh bilicidür şunı ki siz işlersiz.  

17171717 (17)(17)(17)(17) Revā degül müşriklere ki ʿimāret ideler Tañrınuñ mescidlerini (18)(18)(18)(18) 

nefsleri üzerine küfr-ile şehādet iderken. Ol šāyifenüñ (19)(19)(19)(19) ʿamelleri yıķıldı ve 

šamūda anlar ebedí ķalacaķlardur.  

18181818 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí yapar Tañrınuñ mescidlerini şol kimesne ki ímān getürdi 

Tañrıya (21)(21)(21)(21) ve ķıyāmet günine ve namāzı ķıldı ve zekātı virdi ve ķoruķmadı [125[125[125[125a]]]] 

(1)(1)(1)(1) illā Tañrıdan. Yaķín oldı anlar ki oñmışlar olalar.  

19191919 (2)(2)(2)(2) Ķılduñuz mı ģacılar ŝuvarmaġı ve Mescid-i Ģarām’ı yapmaġı (3)(3)(3)(3) Tañrıya 

ímān getürdi getürenler gibi ve ķıyāmet günine inananlar gibi śevābda ģasenātda (4)(4)(4)(4) 

ve ġazā idenler gibi Allāh yolında? Berāber degüllerdür anlar Tañrı ķatında (5)(5)(5)(5) ve 

Allāh ķulaġuzlamaz Ģaķķ’a žālim šāyifeyi.  
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20202020 Şunlar ki ímān (6)(6)(6)(6) getürdiler ve Mekke’den Medíne’ye geldiler ve ġazā 

ķıldılar Tañrı yolında māllar-ile (7)(7)(7)(7) cānlar-ile uludur menzilet yöninden Allāh 

ķatında ve ol (8)(8)(8)(8) šāyife şol necāt bulıcılardur.  

21212121 Beşāret ider (9)(9)(9)(9) anlara anlaruñ Tañrısı raģmet-ile ki Andandur ve rıżvān-ile ve 

uçmaķlarıle. Anlarıñ-üçün ol (10)(10)(10)(10) uçmaķda tenaʿʿumü ebedí vardur.  

22222222 Ģāl bu ki ķalalar ol niʿmetde ebedí. ((((11)11)11)11) Bedürüstí Tañrınuñ ķatındadur ulu 

ecr.  

23232323 İy şunlar ki ímān getürdiler (12)(12)(12)(12) idinmeñ atañuzı ve ķardaşlaruñuzı dostlar 

(13)(13)(13)(13) eger küfri yigledilerse ímān üzerine ve şol ki dost idine anları sizdenken (14)(14)(14)(14) 

pes anlar žālimlerdür. Eyit yā Muģammed eger atañuz ve oġullaruñuz (15)(15)(15)(15) ve 

ķardaşlaruñuz ve ciftlerüñüz ve ķavmlerüñüz ve māllaruñuz (16)(16)(16)(16) ki ķazanduñuz anı 

ve ticāret ki kesādından ķorķarsız ve yirler ki (17)(17)(17)(17) begenürsiz siz anı sevgülü olursa 

size Tañrıdan ve Rasūli’nden (18)(18)(18)(18) ve Allāh yolında ġazā itmekden pes muntežır oluñ 

şuña degin ki Allāh emrini getüre (19)(19)(19)(19) yaʿní tā Mekke fetģ ola ve Allāh 

ķulaġuzlamaz fısķ idici ķavmi šoġru yola.  

24242424 (20)(20)(20)(20) taģķíķ yardım itdi size Allāh çoķ yirlerde bir niçelerde iken çoķ. Murād 

(21)(21)(21)(21) bundan Bedr Vāķıʿası Ķurāyža Vāķıʿası’dur. Ģudeybiye Vāķıʿası’dur. Ĥayber 

Vāķıʿası’dur. Mekke fetģ [125[125[125[125b]]]] (1)(1)(1)(1) olduġıdur. Ve Ģuneyn güni ķaçan ki ʿacebe 

getürdi sizi çoķlıġuñuz (2)(2)(2)(2) pes híç fāyide itmedi ve defʿ itmedi sizden híc bir 

nesneyi (3)(3)(3)(3) ve šar oldı üzerüñüze yir bunca giyiklikile. Andan ŝoñra döndüñüz (4)(4)(4)(4) 

ārduñuz ārķa dönderüp düşmenden yaña.  

25252525 On dört biñ er’-ıdı ŝındılar peyġamber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ķaldı 

ʿAbbās’ile. Bu bur (5)(5)(5)(5) hāndur Peyġāmberüñ ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām şecāʿatine 

zírā düşmen otuz biñ ir’-ıdı ķarşu šurmış-idi. (6)(6)(6)(6) andan ŝoñra indürdi Allāh Sekínet’i 

Rasūli üzerine ve müʾminler üzerine (7)(7)(7)(7) ve indürdi leşkerlerüñ görmedüñüz anı anlar 

biş biñ firişte var-ıdı. Bir rivāyetde sekiz (8)(8)(8)(8) biñ melek var-ıdı. Bir rivāyetde on altı 
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biñ firişte var-idi ve ʿaźāb ķıldı (9)(9)(9)(9) şunlara ki kāfir oldılar. Ve bu meźkūr kāfir 

olanlaruñ cezāsıdur.  

26262626 (10)(10)(10)(10) Andan ŝoñra Tañrı tevbe rūzí ķılur şunuñ üzerine ki diler Mālik bin ʿAfv 

gibi ve ʿnuñ (11)(11)(11)(11) nögerlerinden üç biñ er gibi. Ve Allāh yarlıġayıcıdur esirgeyecidür.  

27272727 (12)(12)(12)(12) İy şunlar ki ímān getürdiler bedürüstí müşrikler necis ve murdārdur. Pes 

yaķlaş (13)(13)(13)(13) masunlar Mekke Ģaremi’ne bu yıllarından girü ve eger dervíşlikden (14)(14)(14)(14) 

ķorķarsañuz yaķíndur ki Tañrı sizi bāy’ide kendü fażlından. (15)(15)(15)(15) Eger dilerse yaʿní 

dāyim olur size Tañrınuñ meşiyyetíle. Bedürüstí Allāh bilicidür ģikmet-ile (16)(16)(16)(16) 

işleyicidür.  

28282828 Depeleşüñ şunlaruñla ki ímān getürmezler ne Allāh’a (17)(17)(17)(17) ve ne ķıyāmet 

günine ki cānlar cismler-ile ķopıser ve anda yimek içmek olıser ve yatmaķ šurmaķ 

olıserler.  

29292929 (18)(18)(18)(18) Ve ģarām itmezler şunı ki ģarām itdi anı Allāh ve Rasūli anuñ. (19)(19)(19)(19) Ve 

dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki Kitāb virildiler (20)(20)(20)(20) Tā cizye virince ķahrdan 

maķhūr oluben. Ģāl bu ki anlar ģaķírlerdür ĥorlardur (21)(21)(21)(21) Ģattā dimişlerdür ki ĥarāc 

viren urušura alan otura.  

30303030 Ve Yehūd didi ki ʿÜzeyr, Tañrınuñ [126[126[126[126a]]]] (1)(1)(1)(1) oġlıdur ve Naŝārā didiler ki ʿÌsā 

Tañrınuñ oġlıdur. (2)(2)(2)(2) Bu bühtān sözleridür ki āġızlar-ile söylerler. Beñzerler ol söz-

ile kāfirler sözine (3)(3)(3)(3) ki firişteler Tañrınuñ ķızlarıdur didiler bundan öñ. Allāh ķısun 

anları (4)(4)(4)(4) nice yalan söylerler! 

31313131 Dutdılar ʿālimlerini ve ʿābid (5)(5)(5)(5) lerini Tañrılar idindiler Tañrıdan ġayrı ve 

Mesíģ’i ki Meryem oġlıdur yaʿní ʿÌsā’yı daĥı Tañrı (6)(6)(6)(6) idindiler ve anlar 

buyurulmadılar illā bir Allāh’a šapmaġ-ile buyuruldılar. (7)(7)(7)(7) İlāh yoķdur illā ol’dur. 

Münezzeh bilirüz anı kāfirler şirk itdüginden.  

32323232 (8)(8)(8)(8) Tañrınuñ nūrını söyündürmek dilerler āġızlar-ile ve rāżı olmaz Allāh (9)(9)(9)(9) 

illā temām itmege kendü nūrını ve eger kāfirler dilemezse daĥı.  
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33333333 (10)(10)(10)(10) Tañrı ol’dur ki virib-idi Peyġāmberini Ķurʾān’-ile hidāyetdür ve Ģaķķ’uñ 

(11)(11)(11)(11) dín-ile tā anı ġālib ķıla küllí dínler üzerine ve eger (12)(12)(12)(12) müşrikler keríh 

görürlerse.  

34343434 İy anlar ki ímān getürdiler (13)(13)(13)(13) bedürüstí çoķlar Yehūd’uñ ʿulemāsından ve 

zāhidlerinden (14)(14)(14)(14) yirler ĥalķuñ māllarını bāšıl-ile žulm-ile ve menʿ iderler Tañrı 

yolından ĥalķı (15)(15)(15)(15) ímān getürmege ķomazlar ve şunlar ki ŝaķlarlar altunı ve gümüşi 

(16)(16)(16)(16) ve ĥarac itmezler anı Allāh yolında. Hemān muştula (17)(17)(17)(17) aña anlara ʿaźāb-ı 

elímile.  

35353535 Añ yā Muģammed ol güni ki ķızdurur ki tā vir-ile (18)(18)(18)(18) anuñ üzerine šamū 

odında. Pes šaġlanıla altun-ile aķcaʾ-ile alınları anlaruñ (19)(19)(19)(19) ve yanları ve arķaları. 

Bu şol nesnedür ki (20)(20)(20)(20) ĥazíne itdüñüzdi nefsüñüzçün. Pes šaduñ şunı ki 

gizledüñüzdi.  

36363636 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí āylaruñ ŝaġışı Allāh ķatında on iki āydur [126[126[126[126b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrınuñ 

Kitābı’nda gökler yirler yaradılalı. Anlardan dördi (2)(2)(2)(2) Eşhürü Ģurum’dur. Birisi 

Muģarrem biri Receb ve biri Źi’l-ķaʿde ve Źi’l-ģicce’dür. Budur (3)(3)(3)(3) ol šoġru ģükm. 

Pes žulm itmeñ bu aylarda nefsüñüze (4)(4)(4)(4) ve depeleşüñ müşrikler-ile nice ki anlar 

sizüñle cengi der bir uġurdan (5)(5)(5)(5) ve bilüñ taģķíķ Allāh mütteķílerledür.  

37373737 Bedürüstí teʾĥír itmeñ Muģarrem ģarāmlıġın Ŝafer (6)(6)(6)(6) āyına yaʿní Muģarrem 

āyında ceng ideler Ŝafer’de itmeyeler. Muģarrem āyı yerine bunı ģarām ideler 

küfürde (7)(7)(7)(7) artıķlıķdur ve azdurılur anuñ-la şunlar ki kāfir oldılar (8)(8)(8)(8) bir yıl ģelāl 

iderlerdi Muģarrem’i ve ģarām iderlerdi anı bir yıl tā berāber (9)(9)(9)(9) ola Tañrı ģarām 

itdüginüñ ŝaġışına ki dört āydur. Pes ģelāl iderler şunı (10)(10)(10)(10) ki Allāh ģarām itdi. (11)(11)(11)(11) 

Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez İslām 

Dínine.  

38383838 (12)(12)(12)(12) İy anlar ki ímāna geldiler noldı size ki (13)(13)(13)(13) ķaçan size denildi güç idüñ 

Allāh yolına āġırlandunuz Tebūk Ġazāsı’na varmaduñuz gücün kendü (14)(14)(14)(14) ñüz ve 
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meyl itdüñüz vašanuñuza zírā ıssı günlerdi. Yimiş daĥı erişmişdi ve gölgeler (15)(15)(15)(15) 

šatluʾ-ıdı. Rāżı mı olduñuz bu deníce dirlige āĥiret (16)(16)(16)(16) seʿādetinden vaz gelüb? 

Degüldür dünyanuñ (17)(17)(17)(17) metāʿı āĥiretde illā nesnedür.  

39393939 Eger göçmezseñüz ʿaźāb ider (18)(18)(18)(18) size ācıdıcı ʿaźāb-ile ki düşmeni üzerüñüze 

ģavāle ķılur ve bedel ider bir ķavmi (19)(19)(19)(19) daĥı sizüñ ġayrıñüze ve aña híz żarar 

idemezsin. Ve Allāh her nesne (20)(20)(20)(20) üzerine ķādirdür.  

40404040 Eger siz yardım itmeyesiz aña taģķíķ yardım itdi aña (21)(21)(21)(21) Allāh Tebūk’de. Ol 

vaķt çıķardı anı şunlar ki kāfir oldılar Mekke Ehli’nden [127[127[127[127a]]]] İki İkincisi olduġı 

ģālde şol vaķt ki İkisi bile maġāra içinde-y-idi. (2)(2)(2)(2) şol vaķt ki der-ıdı yoldāşına ki 

Ebū Bekir’dür rażıya’llāhü ʿanhü: Melūl (3)(3)(3)(3) olma ki Allāh bizümledür. Pes Tañrı 

emínligini indürdi Ebū Bekür’üñ üzerine. (4)(4)(4)(4) Bu arada Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām Mekke’den Medíne’ye gitdi ķażıyya temām oldı ve ķuvvet (5)(5)(5)(5) lindürdi 

Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām leşker-ile ki görmedüñüz anlaruñ gibi Bedr 

Ġazāsı’nda ve Aĥzāb Ġazāsı’nda ve Ģuneyn’de. (6)(6)(6)(6) Ve kāfir olanlaruñ sözüni alçaķ 

eyledi ve Allāh (7)(7)(7)(7) Kelimesi ĥūź ol uludur ve Allāh ġalibdür ģikmet-ile işler.  

41414141 Gücüñ (8)(8)(8)(8) yeyniñüz āġıruñuz yegidiñüz ķocañuz ve ġazā idüñ mālıñuzla ve 

nefsüñüzle (9)(9)(9)(9) Tañrı yolında. Ol yigdür size eger bilürseñüz.  

42424242 (10)(10)(10)(10) Eger yaķıncaķ ġanímet olsa ve ķolayca sefer olsa uyarlardı saña (11)(11)(11)(11) ve 

illā ırāķ oldı üzerlerine sefer. (12)(12)(12)(12) Yaķíndur ki ġazāya varmayan münāfıķlar and 

içerler ki eger gücümüz yetse sizüñle bile çıķarduķ. (13)(13)(13)(13) Helāk iderler kendülerin 

yalan andile. Ve Allāh bilür ki taģķíķ anlar yalancılardur.  

43434343 (14)(14)(14)(14) Allāh ʿafv itdi senden niçün destūr virdüñ (15)(15)(15)(15) tā žāhir olaydı saña şunlar 

ki gerçek oldılar ve bilesin yalancıları (16)(16)(16)(16) destūr dilemezler senden yā Muģammed 

şunlar ki inanur  

44444444 (17)(17)(17)(17) Allāh’a ve ķıyāmet günine ġazādan ķalmaġa mālları-le nefsler-ile (18)(18)(18)(18) 

Ve Allāh bilicidür mütteķíleri.  
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45454545 Bedürüstí (19)(19)(19)(19) destūr diler senden şunlar ki inanmadılar Allāh’a ve ķıyāmet 

günine (20)(20)(20)(20) ve şekk eyledi göñülleri ve anlar gümānlarında tereddüd iderler.  

46464646 (21)(21)(21)(21) Ve eger ġazāya çıķmaķ dileseler yaraķ iderlerdi anıñ-içün ālet-i ģarbde. 

[127[127[127[127b]]]] (1)(1)(1)(1) İllā kim dilemedi anlaruñ çıķduķlarını. Pes egledi anları evlerinde ve 

denildi (2)(2)(2)(2) anlara oturuñ oturanlarile.  

47474747 Eger çıķsalar içiñüzde ziyāde itmezlerdi (3)(3)(3)(3) size illā fesād yöninden. Ve 

develerin tízlerlerdi ara yiriñüzde sizüñ (4)(4)(4)(4) ve size fitne dilerler ve sizüñ içiñüzde 

diñleyicileri (5)(5)(5)(5) vardur anlaruñ. Ve Allāh bilicüdür žālimleri.  

48484848 Taģķíķ (6)(6)(6)(6) fitne šaleb itdiler bundan öñdin zírā peyġamber’i ʿaleyhi’s-selām 

öldürmek istediler (7)(7)(7)(7) ve senüñ bozmaġıçün ānca tedbírler itdiler (8)(8)(8)(8) tā ki ģaķķ geldi 

ve Tañrınuñ emri žāhir oldı ve anlar dilemezlerdi 

49494949 (9)(9)(9)(9) ve anlardan şol kişi var ki eydür: Destūr vir baña oturayın ve beni fitneye 

bıraķma! (10)(10)(10)(10) Āgāh ol ki anlar fitnenüñ içine düşdiler (11)(11)(11)(11) ve taģķíķ šamū 

ķuşayıcıdur kāfirleri.  

50505050 Ve eger saña žafer müyesser ola yaman (12)(12)(12)(12) gelür anlara ve eger saña 

şikestlik irişse dir (13)(13)(13)(13) ler ki šutduķ işümüzi ki oturduķ evümüzde bundan öñ. Ve yüz 

(14)(14)(14)(14) lerin dönderürler ve hem sevinürler anlara.  

51515151 Eyit yā Muģammed ki erişümez (15)(15)(15)(15) bize illā şol ki Allāh yazdı bizüm-içün ol 

bizüm Ĥocāmuzdur. (16)(16)(16)(16) Ve Allāh üzerine tevekkül eylesünler müʾminler.  

52525252 (17)(17)(17)(17) Eyit yā Muģammed gözlemezsiz siz bize illā iki eyledügüñ birini ya 

ġanímet mālı ya şehídlik (18)(18)(18)(18) ve biz gözerürüz size ki irüre (19)(19)(19)(19) size Tañrı ʿaźābı 

kendü ķatından ya bizüm elümüzle. Pes siz (20)(20)(20)(20) gözleñ ki bedürüstí sizüñle bile 

gözedicilerüz.  

53535353 Eyit yā Muģammed ĥarc (21)(21)(21)(21) idüñ mušíʿliġ-ile ya gücile. Hergiz ķabūl olmaz 

sizden. [128[128[128[128a]]]] (1)(1)(1)(1) Zírā ki bedürüstí siz fāsıķ ķavm olduñuz.  
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54545454 Ve men (2)(2)(2)(2) itmedi Tañrı anları anlaruñ nafaķaları ķabūl olmaķdan illā 

anıñçün (3)(3)(3)(3) ki bedürüstí anlar kāfir oldılar Allāh ve Rasūli’ne. Ve gelmezler (4)(4)(4)(4) 

namāza illā anlar kāhellerdür ve ĥarc itmezler fuķarāya illā incinici olduķ (5)(5)(5)(5) ları 

ģālde.  

55555555 Pes ʿacebe getürmesün seni yā Muģammed anlaruñ mālları (6)(6)(6)(6) ve evlādı. 

Bedürüstí Tañrı diler ki ʿaźāb ide anlara (7)(7)(7)(7) dünyā dirliginde helāk ola nefsleri ģāl bu 

ki anlar kāfirlerdür.  

56565656 (8)(8)(8)(8) Ve and içerler Allāh’a ki bedürüstí anlar sizdindür (9)(9)(9)(9) ve anlar sizden 

degüldür ve illā kim anlar bir ķavmdür ki ķorķarlardur müʾminlerden  

57575757 (10)(10)(10)(10) eger bulsalar bir ŝıġınca ya maġāralar ya girecek yirler zír (11)(11)(11)(11) zemín 

gibi ve ġayrısı gibi. Gerek dutalardı aña ser-keşlik idüben  

58585858 (12)(12)(12)(12) ve anlardandur şol kimse ki ʿayb ider saña ŝadeķa üleşdürdügünde. (13)(13)(13)(13) 

Pes eger andan virilseler rāżı olurlar (14)(14)(14)(14) ve eger andan virilmeseler hemān anlar 

ķaķırlar  

59595959 ve eger (15)(15)(15)(15) bedürüstí anlar rāżı olalardı şuña ki Allāh virdi ve Rasūli virdi 

(16)(16)(16)(16) ve diseler ki Tañrı bize yeter Tañrı bize vire tízde kendü (17)(17)(17)(17) fażlından ve Tañrı 

peyġamberi ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām vire diseler bedürüstí biz Allāh’a raġbet (18)(18)(18)(18) 

iderüz diseler anlara yegrek-idi.  

60606060 Bedürüstí ŝadeķalar fuķarAnuñdur ve miskín (19)(19)(19)(19) lerüñdür ve anuñ üzerine 

ʿummāl-içündür ve ŝadeķay-ile göñülleri āvınanlarçündür. (20)(20)(20)(20) Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-

ŝalātü ve’s-selām ölice anlaruñ naŝíbi ķalmadı. Ve behāsına kesilen ķulı ķurtarmaġ-

içündür (21)(21)(21)(21) ve borçluları ķurtarmaġ-içündür ve ġazāya çıķanlarçündür farż olmaķ 

[128[128[128[128b]]]] (1)(1)(1)(1) yöninden ki Tañrıdandur. Ve Allāh bilicidür ģikmet-ile işleyicidür.  

61616161 (2)(2)(2)(2) Ve anlardandur şunlar ki incidürler Peyġāmberi ve eydürler ki (3)(3)(3)(3) ol 

ķulaķlardur ki ne işitse ķabūli der. Eyit ki hā ʾa ĥayr ķulaķlarıdur siziñ-üçün (4)(4)(4)(4) yaʿní 

size eyü olan nesne ķulaġıdur. İnanurlar Allāh’a ve inanur müʾminlere (5)(5)(5)(5) ve 
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niʿmetdür şunlara ki ímān getürdiler sizden (6)(6)(6)(6) ve şunlar incidürler Allāh Rasūlin 

anlarıñçün ācıdıcı ʿaźāb vardur.  

62626262 (7)(7)(7)(7) And içerler Tañrıya siziñ-üçün tā sizi irżā ideler yaʿní ĥūşnūd ideler  

63636363 (8)(8)(8)(8) ve Allāh ve Rasūli evlādur rāżı itmege eger müʾminler (9)(9)(9)(9) oldılarsa. 

Bilmediler mi ki bedürüstí şol ki muĥālefet ide Tañrıya (10)(10)(10)(10) ve Rasūli’ne bedürüstí 

anıñçün cehennem odı vardur ebedí (11)(11)(11)(11) ķalduġı ģālde anda. Ol ulu ĥorlıķ 

rüsvāylıķdur.  

64646464 (12)(12)(12)(12) Münāfıķlar ķorķarlar inmekden üzerlerine bu sūre ki (13)(13)(13)(13) ĥaber virür 

anlara şundan göñüllerindedür. Eyit yā Muģammed’istihzā (14)(14)(14)(14) idüñ ki bedürüstí 

Allāh çıķarıcıdur şunı ki siz ķorķarsız  

65656565 ve eger ŝorsañ (15)(15)(15)(15) anlara ne söyledüklerin elbette dirler ki bedürüstí ĥorata 

iderüz gülişirüz. (16)(16)(16)(16) Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Tebūk’den döndükden 

ŝoñra münāfıķlar öñünce yürürlerdi. Berāt Sūresi endi ġazāya (17)(17)(17)(17) varmayanumuzı 

çaķdı dirlerdi. Daĥı gülişürlerdi. Revān Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām geldi ĥaber virdi. 

Peyġāmber (18)(18)(18)(18) ʿAmmār’ı ŝaldı: Var gör ne söyleşürler? Didi. Eger dimezlerse 

Tañrınuñ āyetlerin masĥaralıġa dutar (19)(19)(19)(19) sız degül didi geldi. ʿAmmār ŝordı. 

Cevābları şol oldı ki dirler ʿAmmār yazıldı nice ki Tañrı didi. (20)(20)(20)(20) Eyit yā 

Muģammed allāh ve āyātına ve Rasūli’ne mi istihzā iderdüñüz?  

66666666 (21)(21)(21)(21) Geldiler Peyġāmberden ʿöźür dileyecek Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi: ʿÖźr dilemeñ ki taģķíķ kāfir [129[129[129[129a]]]] (1)(1)(1)(1) olduñuz ímān getürdükden ŝoñra. (2)(2)(2)(2) 

Eger ʿafv idersevüz bir bölügüñüzden ki sizdindür yaʿní sizüñle biledür gerçek 

müʾmin-ıdı lākin bile degüldi. (3)(3)(3)(3) ʿAźāb iderüz bir šāyifeye şol sebebden ki 

mücrimler oldılar.  

67676767 (4)(4)(4)(4) Münāfıķ erler ve münāfiķa ʿavretler baʿżı baʿżındandur baʿżı baʿżın (5)(5)(5)(5) 

díni üzerinedür. Buyururlar nā-meşrūʿnesneler-ile ve menʿ iderler (6)(6)(6)(6) Tañrı 
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buyurduġından ve ellerin šutarlar ŝadeķa virmekden. (7)(7)(7)(7) Unutdılar Tañrıı pes unutdı 

anları. Bedürüstí münāfıķlar fāsıķlardur (8)(8)(8)(8) ki Tañrınuñ šāʿatinden çıķmışlardur.  

68686868 Allāh vaʿde eyledi (9)(9)(9)(9) münāfıķlara ve münāfıķalara ve kāfirlere cehennem 

odunı ebedí ķalduķları ģālde (10)(10)(10)(10) anda. Ol od anlara yeter. Ve ıraġ eyledi Allāh 

anları raģmetinten. (11)(11)(11)(11) Ve anlaruñ-içün dāʾimí ʿaźāb vardur.  

69696969 Şunlarcılayın ki sizden öñdin-idi (12)(12)(12)(12) ķuvvetde sizden ķatıraġıdiler ve çoķraġ-

idi māllar (13)(13)(13)(13) oġullar ķızlar yöninden. Pes ķāniʿoldılar dünyede naŝíbler-ile 

āĥiretden el çekdiler. (14)(14)(14)(14) Ve siz daĥı ķāniʿolduñuz naŝíbüñüzʾ-ile āĥiretden 

dünyede. (15)(15)(15)(15) Nice ki ķāniʿoldı şunlar ki sizden öñ geçdiler naŝíblerile. (16)(16)(16)(16) Ve 

šalduñuz bāšıllara şunlarcılayın ki šaldılar sizden öñ. (17)(17)(17)(17) Bu šāyifenüñ çürüdi 

ʿamelleri dünyāda ve āĥiretde ve ol šāyife (18)(18)(18)(18) şol ziyān idicilerdür ki anuñ fevķınde 

ziyān yoķ.  

70707070 Gelmedi anlara (19)(19)(19)(19) ĥaberi şunlaruñ ki anlardan öñ geldiler Nūe Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām Ķavmi’dür ki anları ġarķ (20)(20)(20)(20) itdük ve ʿĀd Ķavmi’dür ki Cebrāyíl 

ʿaleyhi’s-selām ŝayģas-ile helāk itdük ve Śemūd’dur ve İbrāhím Ķavmi’dür (21)(21)(21)(21) ve 

Aŝģāb-ı Medyen’dür ki Şuʿayb Ķavmi’dür. Nice helāk itdük gör ki anı ʿaźāb-ile 

taķdír-i İlāhí ġāyet [129[129[129[129b]]]] (1)(1)(1)(1) ıssı oldı geldiler meşe arasına gölgeye girdiler. Bir od 

indi míşe dutuşdı ārasında yandılar. (2)(2)(2)(2) Ve Medāyin’dür ki Lūš Ķavmi’dür. Nice 

helāk itdük gökden šaş yaġdırmaġıle. (3)(3)(3)(3) Geldi anlara peyġamber’i dürlü 

muʿcizelerile. Pes Tañrı (4)(4)(4)(4) anlara žulm ider olmadı lākin anlar nefslerine žulm 

itdiler.  

71717171 (5)(5)(5)(5) Ve müʾmin müʾminenüñ baʿżı baʿżınuñ dostlarıdur. (6)(6)(6)(6) Buyururlar ímān 

getürmek-ile ve menʿ iderler münkerden şirkden (7)(7)(7)(7) ve ķılurlar namāzı virürler zekātı 

ve mušíʿ olurlar (8)(8)(8)(8) Tañrıya ve Rasūli’ne. Ol šāyifeye Allāh raģmet idiser. (9)(9)(9)(9) 

Bedürüstí Allāh ʿizzetlü pādişāhdur ģikmet-ile işleyicidür.  
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72727272 Allāh vaʿde eyledi (10)(10)(10)(10) müʾminlere ve müʾminelere cennetler ki altından 

ırmaķlar aķar (11)(11)(11)(11) ebedí ķalalar anda. Ve ĥūb pāk menziller ʿAdn uçmaķları’nda 

ķızıl altundan (12)(12)(12)(12) aķ incüden ķırmızı yāķūtdan ve Rıżā ki Allāhdan ola ol uluraķdur 

cümle seʿādet (13)(13)(13)(13) lerden. Ol ulu necātdur.  

73737373 İy Peyġāmber (14)(14)(14)(14) Ġazāʾ-ile kāfirler-ile ķılıc urup münāfıķlara söz ķılıcın 

urup ve ġılžat eyle anlara (15)(15)(15)(15) híc merģamet itme ģaddümi šurgur ve anlaruñ yerleri 

šamūdur ve ne yaman menzil (16)(16)(16)(16) dür!  

74747474 And içerler Allāh’a ki dimediler aŝlı budur ki bir gün Peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām (17)(17)(17)(17) “Münāfıķlar necislerdür.” Didi Tebūk’de minber üzerinde. Cüllās eyitdi: 

Eger Muģammed gerçekise biz eşekden köti (18)(18)(18)(18) mişüz didise. ʿĀmir didi ki: 

V’allāhi Muģammed gerçekdür. Geldi Muģammed’e ĥaber virdi. Cüllās inkār itdi. 

(19)(19)(19)(19) Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām and buyurdı and içdiler daĥı ʿĀmir el getürdi eyitdi: 

İlāhí ķanķımuz yalanise (20)(20)(20)(20) Peyġāmberüñe bildür didi. Revān Cebrāyíl ʿaleyhi’s-

selām geldi bu āyeti indürdi. Ve taģķíķ didiler (21)(21)(21)(21) küfr kelimesini ve kāfir oldılar 

Müsülmānlıķlarından ŝoñra. Ve ķaŝd itdiler [130[130[130[130a]]]] (1)(1)(1)(1) şuña ki irişmediler yaʿní 

ʿĀmir’i öldürelüm didiler öldüremediler. Ve ʿayb (2)(2)(2)(2) itmediler müʾminlerden illā anı 

Tañrı anları bāy eyledi ve Tañrınuñ Peyġāmberi Tañrınuñ bol rızķından. (3)(3)(3)(3) Pes eger 

tevbe ideler anlara yegrek olur. Ve eger yüz çevüreler (4)(4)(4)(4) ʿaźāb ider Allāh anlara 

ʿaźāb itmeklik ki ācıdıcıdur (5)(5)(5)(5) dünyāda ve āĥiretde ve yoķdur anlara yer yüzinde 

dostdan yardımcıdan (6)(6)(6)(6) bir şeyʾ. Eyle olsa cüllās tevbe ķıldı nifāķına iʿtiķādı 

muģkem oldı  

75757575 ve anlardan (7)(7)(7)(7) vardur şol ki Tañr-ile ʿahd eyledi. Eger Tañrı bize rızķından 

virürse (8)(8)(8)(8) elbette teŝadduķ idevüz ve elbette Tañrınuñ ŝāliģ bendelerinden olavuz. 

(9)(9)(9)(9) vaķtā ki anlara virdi rızķından ķıyamadılar aña (10)(10)(10)(10) ve yüz çevürdiler ārdların 

dönübeni. Āyet Śaʿlebe ģaķķında endi ki geldi Peyġāmbere: Yā Rasūla’llāhi duʿā 

(11)(11)(11)(11) eylegil ki Tañrı baña rızķ vire. Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām: az ki anuñ şükrin 
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ķılasın yegdür ol çoķdan ki (12)(12)(12)(12) ģaķķını yerine getürmeyesin, didi. İkinci gün yine 

geldi: Yā Rasūla’llāhi duʿā ķıl ki Tañrı baña rızķ vire didi. (13)(13)(13)(13) Peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām: Vāy saña yā Śaʿlebe! Didi. Rāżı degül misin ki benüm gibi olasın? Didi.-

üçünci gün girü geldi: (14)(14)(14)(14) Yā Rasūla’llāhi duʿā ķıl ki Tañrı baña māl vire didi. 

Peyġāmber elin götürdi: İlāhí buña rızķ vir, didi. Tañrı (15)(15)(15)(15) anuñ ķoyunın şol ķadar 

arturdı ki Medíne zuķāķına ŝıġmaz oldı. Şol ķadar artdı Medíne yazılarına (1(1(1(16)6)6)6) 

ŝıġmaz oldı. Geldiler andan zekāt dilediler virmedi. Geldiler Peyġāmbere ʿaleyhi’s-

selām. Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām: Vāy saña (17)(17)(17)(17) yā Śaʿlebe! Didi. İki kez bu āyet 

indi. Geldiler Śaʿlebe’ye didiler. Śaʿlebe başına šopraķ koydı. Revān Peyġāmbere 

(18)(18)(18)(18) geldi. Zekātum yā Rasūla’llāh ķabūl eyle didi. Ķabūl itmedi. Tā cihāndan gitdi. 

Ebū Bekür’e getürdi. Ebū Bekür (19)(19)(19)(19) rażıya’llāhü ʿanhü ķabūl itmedi. ʿÖmer’e 

getürdi. ʿÖmer daĥıķabūl itmedi. ʿOśmān’a getürdi. ʿOśmān daĥı (20)(20)(20)(20) ķabūl itmedi. 

Bir gün gördiler ölmiş. Boynında bir uyuz oġlaķ var.  

76767676 ol Tañrı ģaķķını (21)(21)(21)(21) menʿ itdüklerini rūzí ķıldı anlara nifāķları ki toķnadı 

göñüllerinde tā Allāh’a [130[130[130[130b]]]] (1)(1)(1)(1) buluşacaġı güne degin.  

77777777 Şol sebebden ki Tañrıya ĥılāf ķıldılar. (2)(2)(2)(2) Allāh’a itdükleri vaʿdeye ve şol 

sebebden ki yalan söylerlerdi.  

78787878 (3)(3)(3)(3) Bilmediler mi ki bedürüstí Allāh bilür sırlarını ki göñüllerindedür ve iç āra 

gelecilerini. (4)(4)(4)(4) Ve taģķíķ Allāh bilicidür ġaybleri.  

79797979 Şunlar ki ʿayb (5)(5)(5)(5) ider ziyādevirenleri müʾminlerin ŝadeķalarda ķaçan ki 

Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Tebūk Ġazāsı’na çıķmaķ (6)(6)(6)(6) istedi. Ĥalķı 

daʿvet ķıldı ŝadeķa virüñ didi. Bir kişi dört biñ direm gümiş getürdi. Bir kişi (7)(7)(7)(7) biş 

ķurŝa ĥurmā getürdi. Bir ķarıcıķ bir ĥurmā getürdise münāfıķlar gülişdiler. Bu āyet 

endi. (8)(8)(8)(8) Ve şunlar ki bulmazlar illā sehl šāķatleri ķadar bir ĥurmā (9)(9)(9)(9) gibi. Yaʿní ĥor 

nažar iderler anlara. Tañrı ĥor baķduķlarınuñ cezāsın (10)(10)(10)(10) ider. Ve anlaruñ-içün 

ʿaźāb-ı elím vardur.  
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80808080 Maġfiret (11)(11)(11)(11) šaleb eyle anlaruñ-içün eger ŝuçların dilerseñ anlaruñ yitmiş 

kerre. (12)(12)(12)(12) Elbette Tañrı anları maġfiret itmez. Ol merģamet (13)(13)(13)(13) itmemek şol 

sebebdindür ki bedürüstí  

81818181 anlar kāfir oldılar Allāh’a ve Rasūli’ne. (14)(14)(14)(14) Ve Allāh ķulaġuzlamaz münāfıķ 

olan šāyifeyi. Sevindi destūr-ile ķalanlar (15)(15)(15)(15) evlerinde oturmaķlar-ile Peyġāmbere 

ĥılāf ķılmaġ-içün (16)(16)(16)(16) ve keríh gördiler ġazā itmegi māllar-ile nefler-ile Allāh 

yolında. (17)(17)(17)(17) Ve didiler ki ıssıda güçmeñ! (18)(18)(18)(18) Eyit yā Muģammed cehennem odı 

ķatıraķdur ıssılık yöninden eger añsalardı eyle dimezlerdi.  

82828282 (19)(19)(19)(19) Pes az gülsünler ve āġlasunlar çoķ ʿıvaż olsıniçün şuña ki (20)(20)(20)(20) işledilerdi 

küfrden.  

83838383 Pes eger Allāh yine dönderürse seni anlardan (21)(21)(21)(21) bir šāyife ki oturdılardı 

evlerinde. Pes destūr dileseler senden bir ġazāda [131[131[131[131a]]]] (1)(1)(1)(1) daĥı çıķmaġa. Eyit yā 

Muģammed hergiz çıķmazsız benümle ebedí (2)(2)(2)(2) ve hergiz muķātele itmezsiz 

benümle bile bir düşmān-ile zírā ki siz rāżı ol (3)(3)(3)(3) duñuz oturmaġ-ile evvel kerrede. 

Pes oturuñ ĥātun kişilerile.  

84848484 (4)(4)(4)(4) Ve namāz ķılma anlardan birisinüñ üzerine ki öldi hergiz. Ve šurma (5)(5)(5)(5) 

ķabri üzerine cenāzesine ģāżır olma! Zírā anlar taģķíķ kāfir oldılar Allāh’a (6)(6)(6)(6) ve 

rasūli’ne ve oldılar fāsıķlardan münāfıķlarken.  

85858585 (7)(7)(7)(7) Ve seni ʿacebe getürmesün mālları ve veledleri anlaruñ. Bedürüstí (8)(8)(8)(8) diler 

ki Allāh ʿaźāb ide anlara ol māllar-ile dünyāda. Ve helāk ola nefsleri şol ģālde (9)(9)(9)(9) ki 

kāfirlerdür.  

86868686 Ve ķaçan ki sūre inse ki ímān getürüñ Allāh’a diyü (10)(10)(10)(10) ve ġazā idüñ 

Rasūli’le bile diyü destūr diler (11)(11)(11)(11) senden niʿmet ayaleri anlardan. Didiler ki ķo bizi 

yā Muģammed otu (12)(12)(12)(12) ranlar-ile olalum yaʿní ġazāya varmayalum didiler.  

87878787 Rāżı oldılar ki ʿavretlerle (13)(13)(13)(13) olalar Medíne’de ve mühr uruldı göñülleri 

üzerine. Pes anlar añlamazlar  
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88888888 (14)(14)(14)(14) lākin Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ve şunlar ki ímān getürdiler 

bile (15)(15)(15)(15) çalışdılar māllar-ile ve nefsler-ile ve ol šāyife-içün ĥayrlar śevāblar (16)(16)(16)(16) ve 

anlar şol ķurtılmışlardur yüzi aķ ķopanlardur.  

89898989 Tañrı (17)(17)(17)(17) yaraķladı anlarıñ-üçün uçmaķlar ki aķar altından ānun ırmaķlar 

(18)(18)(18)(18) ebedí ķalduķları ģālde anda. Ol ulu necātdur.  

90909090 (19)(19)(19)(19) Ve geldi ʿöźr gösterenler aʿrābdan ki anlaruñ hergiz ʿöźrleri yoķdur tā 

anlara destūr vir-ile (20)(20)(20)(20) ve oturdı şunlar ki yalanladılar Tañrıyı ve Tañrınuñ 

Peyġāmberi’ni. (21)(21)(21)(21) Tíz ola ki irişe şunlara ki kāfir oldılar anlardan ʿaźāb-ı elím 

vardur. [131[131[131[131b]]]] (1)(1)(1)(1) Yoķdur żaʿíflar üzerine ve ne ĥasteler üzerine (2)(2)(2)(2) ve ne anlaruñ 

üzerine ki bulmazlar nafaķa idecek māl günāh ġazāya çıķmaduķlarından.  

91919191 (3)(3)(3)(3) Ķaçan ki šoġru olalar Allāh’a ve Rasūli’ne yaʿní günāh yol bulmaz iģsān 

(4)(4)(4)(4) idenlere ve Allāh ġafūr raģím’dür.  

92929292 Ve ne şunlaruñ üzerine (5)(5)(5)(5) saña geldükleri vaķtin ki šavarlara yükledesin 

anları yayan yürimedükler-içün. (6)(6)(6)(6) sen didüñ ki ben bulmazam anı sizi anuñ üzerine 

yükledem. Döndiler (7)(7)(7)(7) ve gözlerinden yaşı aķardı. Melūl olduķlarından 

bulmaduķlar-içün nafaķa idecek.  

93939393 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí yol şunlaruñ üzerinedür destūr dilerler (9)(9)(9)(9) senden ve anlar 

bāylardur. Rāżı oldılar ki ʿavretler-ile bile girüde ķalalar. (10)(10)(10)(10) Ve mühr urdı Allāh 

anlaruñ göñülleri üzerine. Pes anlar bilmezler (11)(11)(11)(11) ʿöźr iderler size. Ķaçan anlardan 

yaña dönesiz yaʿní seferden gelesin (12)(12)(12)(12) eyit yā Muģammed ʿöźr eylemeñ ki hergiz 

inanmazuz size. (13)(13)(13)(13) taģķíķ ĥaber virdi bize Allāh sizüñ ĥaberlerüñüzden ve Allāh 

görse gerekdür (14)(14)(14)(14) ʿamelüñüzi Rasūli daĥı.  

94949494 Ve döndürülisersiz gizli işleri biliciye. (15)(15)(15)(15) Pes ĥaber virdüm size ki dār-ı 

dünyāda işledüñüzdi.  

95959595 And içseler (16)(16)(16)(16) gerekdür münāfıķlar size inandurmaġ-içün Allāh’a. Ķaçan ki 

dönesiz anlara seferden (17)(17)(17)(17) Tā ki siz iʿrāż idesiz anlara teʿarużdan. Pes iʿrāż idüñ 
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anlardan! Bedürüstí (18)(18)(18)(18) anlar necisdür ve yirleri šamūdur ʿıvaż olmaġ-içün şuña ki 

ķazandılar.  

96969696 (19)(19)(19)(19) And içerler size tā anlardan rāżı olasız. Pes eger siz rāżı (20)(20)(20)(20) olasız 

anlardan bedürüstí Tañrı rāżı olmaz münāfıķ šāyifeden  

97979797 (21)(21)(21)(21) yaʿní Aʿrāb ki Mekke çevresinde sākin olurlardı. İki Ķabíle’dür. Biri 

Ġašafān biri Esed’dür. [132[132[132[132a]]]] (1)(1)(1)(1) Ķatıraķdur küfr ve nifāķ yöninden zírā anlara cehl 

ġālibdür. Ve lāyıķdur (2)(2)(2)(2) bilmege ģudūdını şol nesnenüñ ki indürdi Rasūli üzerine ve 

Allāh ʿālím’dür Ĥakím’ (3)(3)(3)(3) dür.  

98989898 Ve Aʿrāb’dan vardur şol kişi ki ġazāya ĥarc itdügini ġuzāta (4)(4)(4)(4) dutar ve size 

rūz-i gār şiddetin gözedür ki ķaçan uġraya daĥı oĥ diye. (5)(5)(5)(5) Üzerine olsun anlaruñ 

rūz-i gār yamanlıġı ve Allāh işidici bilicidür.  

99999999 (6)(6)(6)(6) Ve Aʿrāb’dan vardur şol kişi ímān getürür Allāh’a ve ķıyāmet günine (7)(7)(7)(7) 

ve ĥarcını Allāh yanında yaķínlıķ dutar ve peyġamber’den (8)(8)(8)(8) alķış almaķ dutar. 

Āgāh oluñ ki ol yaķínlıķdur anlara. (9)(9)(9)(9) Giviriser Allāhü Teʿālā anları raģmetine 

uçmaġına. Bedürüstí Allāh günāh örtücidür ve esir (10)(10)(10)(10) geyicidür. Ve ilerü varanlar 

evvel gelenlerdür hicret nuŝrete (11)(11)(11)(11) muhācirlerden ve enŝār’dan.  

100100100100 Ve şunlardur ki uydılar anlara Mekke alınduķdan ŝoñra (12)(12)(12)(12) geldiler İslām 

Dínin ķabūl itmek-ile. Tañrı anlardan rāżı oldı anlar (13)(13)(13)(13) daĥı Tañrıdan rāżı oldılar. 

Ve yaraķladı anlaruñ-içün cennetlerü ki altından (14)(14)(14)(14) ırmaķlar aķar. Ķalduķları ģālde 

ol cennātda ebedí. Ol ulu (15)(15)(15)(15) necāt ve žaferdür. Ve şundan ki sizüñ çevreñüzdedür 

Aʿrāb’dan ve münāfıķ (16)(16)(16)(16) lar vardur  

101101101101 ve Medíne Ĥalķı’ndan baʿż śābit oldılar münāfıķlıķ üzerine. (17)(17)(17)(17) sen 

bilmezsin anları zírā Lā İlāhe İlla’llāhü Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyürler. Biz 

bilürüz anları. (18)(18)(18)(18) Anlara bir ʿaźāb idiserüz iki kerre. Bir ölürken ġażab ferişteleri 

uralar ve cehennemde yerin göstere (19)(19)(19)(19) ler ve biri de singde Münker ve Nekír 

heybet-ile ʿaźāb ide. Andan ŝoñra redd olınurlar ulu ʿaźāba  
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102102102102 (20)(20)(20)(20) ve bir niçeler iķrār itdiler günāhlarına Ebū Lebābe gibi Evs gibi Rabʿa 

gibi. (21)(21)(21)(21) Eyü ʿamel ķarışdurdılar ki tevbedür. Ve bir niçe yaman ʿamel ķatdılar ki 

tevbe itmemekdür. [132[132[132[132b]]]] (1)(1)(1)(1) Yaķíndur ki Allāh tevbelerin ķabūl ide. Bedürüstí 

Tañrı yarlıġayıcı (2)(2)(2)(2) ve esirgeyecidür.  

103103103103 Alanlaruñ māllarından zekātı ki pāk ide (3)(3)(3)(3) sin anları ol ŝadeķaʾ-ile ve 

arturasın anları ve duʿā ķıl anlara. Bedürüstí (4)(4)(4)(4) senüñ duʿāñ anlara emínlikdür yaʿní 

göñülleri anuñ-la dolanur. Ve Allāh işidicidür (5)(5)(5)(5) bilicidür.  

104104104104 Bilmediler mi ki bedürüstí Allāh ķabūl ider tevbeyi (6)(6)(6)(6) ķularlından ve alur 

ŝadeķaları. Ve taģķíķ Allāh ol tevbeyi ķabūl idici esir (7)(7)(7)(7) geyici Allāh.  

105105105105 Pes eyit ki işleñ yaķínda görse gerekdür Allāhü Teʿālā (8)(8)(8)(8) ʿamelüñüzi Rasūli 

daĥı. Tíz ola ki dönderilesiz ġaybı gizlüyi (9)(9)(9)(9) āşikāreyi biline ģāżırı biline. Pes ĥaber 

viriser size şunı ki işledüñüzdi  

106106106106 (10)(10)(10)(10) ve bir niçeler teʾĥír olınmışlardur Tañrı buyrıġına ki Cebrāyíl ki nice 

ĥaber (11)(11)(11)(11) getürürse eyle ola ya ʿaźāb ide anlara ya tevbeleri ķabūl ide. (12)(12)(12)(12) Ve Allāh 

bilici ģikmet eyesidür.  

107107107107 Ve şunlar ki mescid idenler ziyān itmek-içün (13)(13)(13)(13) Müsülmānlıġa ve küfr-

içün ve āyırmaġıçün müʾminlerüñ arasını zírā bir bölügi Mescid-i (14)(14)(14)(14) Ķubā’ya 

varurdı bir bölügi münāfıķlar yapduġı mescide varurlardı ki peyġamber’den 

destūrlanup yapdılardı. (15)(15)(15)(15) Ve yaraķ itmek-içün şunlar ki ceng itdiler Tañrıʾileve 

Tañrınuñ Peyġām-(16)(16)(16)(16) ber’ile. Murād ʿĀmir bin Seken’dür ki Şām’a ķaçdı. Daĥı 

ĥaber gönderdi anlara ki varuram leşker getürürem Ķayŝar’dan (17)(17)(17)(17) Muģammed’i 

vilāyetinden çıķaruram didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Tebūk Ġazāsı’ndan 

döndükde buyurdı yıķdılar yaķdılar daĥı (18)(18)(18)(18) yirini mezbele eylediler. Ve elbette and 

içerler ki biz dilemedük illā eylük (19)(19)(19)(19) ve Allāh šanuķlıķ virür ki anlar yalancılardur.  
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108108108108 anda šurma aŝlā! (20)(20)(20)(20) taģķíķ bir mescid ki yapıldı İslām üzerine yapılaldan 

berü (21)(21)(21)(21) sen anda šurmaķ evlādur. Anda erenler vardur ki severler ārınmaġı [133[133[133[133a]]]] 

(1)(1)(1)(1) ve Allāh ārınan ķularlı sever.  

109109109109 ya pes (2)(2)(2)(2) şol ki bünyādını berkitdi taķvā üzerine Allāhdan ve rıżā üzerine 

ölümi yigdür. (3)(3)(3)(3) ya şol mı yigdür berkitdi bünyādını bir yār’ıñ ķıragı üzerinde? Pes 

yıķıldı (4)(4)(4)(4) ol yār ol mescid-ile cehennem odı içine. Bedürüstí Tañrı ķulaġuzlamaz 

münāfıķ (5)(5)(5)(5) olan šāyifeyi.  

110110110110 Zāyil olmadı bünyādları ki yapdılar anı yıķmaķ (6)(6)(6)(6) şekk arturmaķdan 

göñüllerinde meger ki yürekleri pāre pāre ola andan gide ol ģasret anlardan (7)(7)(7)(7) ve 

Allāh bilicidür ģikmet-ile işleyicidür.  

111111111111 Bedürüstí (8)(8)(8)(8) Allāh ŝatun aldı müʾminlerden nefslerini māllarını ki bedürüstí 

anlaruñdur cennet (9)(9)(9)(9) şol müʾminlerden ki cengi derler Allāh yolında. Pes öldürürler 

ġāzí (10)(10)(10)(10) ve ölürler şehíd olurlar. Vaʿdedür üzerine ki śağabeytdür. Ve Tevrāt’da 

(11)(11)(11)(11) ve İncíl’de ve Ķurʾān’da. Ve şol ki vefā itdi ʿahdine Tañrıdan ķorķup (12)(12)(12)(12) pes 

muştulaşuñ ŝatuñuzı ki bāzār itdiñüz anuñ-la ve ol key (13)(13)(13)(13) ulu necātdur Tañrı 

Teʿālānuñ bāzārı ol šāyifeʾ-ile oldı 

112112112112 müʾminlerden biri ġāzílerdür biri tevbe (14)(14)(14)(14) idenlerdür ki biri Lā İlāhe 

İlla’llāhü Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenlerdür. Biri ģāmidler (15)(15)(15)(15) dür ki her 

ģālde ģamd iderler Allāh’a. Biri ŝāyimlerdür oruc dutanlardur. Biri biş vaķt (16)(16)(16)(16) 

namāzı fevt itmeyenlerdür. Biri yüzi yire ķoyanlardur niyāz birle. Biri šāʿat-ile (17)(17)(17)(17) 

buyuranlardur. Ve biri günāhdan menʿ idenlerdür. Ve biri Tañrınuñ (18)(18)(18)(18) ģaddlerin 

ŝaķlayanlardur. Ve muştula müʾminlere.  

113113113113 (19)(19)(19)(19) Olmadı Peyġāmbere ve şunlar ki ímān getürdiler istiġfār itmeklik 

müşrikler-içün (20)(20)(20)(20) ve eger yaķín ķavm daĥı olursa. Şundan ŝoñra ki anlara žāhir ola 

ki (21)(21)(21)(21) bedürüstí müşrikler aŝģāb-ı cehennem ehlidür.  
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114114114114 Ve olmadı maġfiret [133[133[133[133b]]]] (1)(1)(1)(1) šaleb itdügi İbrāhím’üñ atās-içün illā Āzer’üñ 

ímāna gelürüm didüginden ki vaʿde (2)(2)(2)(2) itmiş-idi İbrāhím’e ya İbrāhím atāsına vaʿde 

etmiş-idi İbrāhím’e ya İbrāhím atāsına vaʿde itmişdi didi. (3)(3)(3)(3) Pes ķaçan ki žāhir oldı 

aña ki bedürüstí ol düşmāndur Allāh’a. bí-zār (4)(4)(4)(4) oldı andan yaʿní atāsından ya 

anıñçün duʿā itmekden. Bedürüstí İbrāhím (5)(5)(5)(5) çoķ āh idici ģilm eyesidür.  

115115115115 Ve Tañrı azıdur degüldür bir ķavmi yol göster (6)(6)(6)(6) dükden ŝoñra tā beyān ide 

anlaruñ-içün şunı ki ŝaķınacaķlardı ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām (7)(7)(7)(7) 

Ķuds’den Kaʿbe’ye döndi namāzda baʿżılar itmemişdi namāzı Ķuds’e ķılurlardı. 

Peyġāmbere añdılar bu āyet (8)(8)(8)(8) endi. Bedürüstí Allāh her nesneyi bilicidür.  

116116116116 Bedürüstí (9)(9)(9)(9) Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhlıġı. Dirildür ve 

öldürür. (10)(10)(10)(10) Ve yoķdur size Tañrıdan ġayrı bir dost ve ya yardımcı.  

117117117117 taģķíķ tevbesini (11)(11)(11)(11) ķabūl itdi Allāh Peyġāmberüñ zírā münāfıķlara destūr 

virdiʾ-ıdı Tebūk Ġazāsı’nda. (12)(12)(12)(12) Ve muhācirlerüñ ve enŝār’uñ daĥı ķabūl itdi. Eyle 

muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere (13)(13)(13)(13) šarlıķ zemānında ki bir deveye on ādem 

binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı (14)(14)(14)(14) ve etmekleri paslu arpa etmek-idi. Vaķt 

oldı ki bir ĥurmāyı iki kişi üleşdi. Vaķt oldı ki altı yidi (15)(15)(15)(15) kişi bir ĥurmāyı ŝordılar. 

Daĥı üzerine ŝu içdiler. Vaķt oldı ki ŝu bulunmadı devveyi buġazlarlardı (16)(16)(16)(16) daĥı 

ķurŝaġın ŝıķarlardı yalaşurdı. Şundan ŝoñra ki yaķín (17)(17)(17)(17) oldı ki añılaydı ímān 

üzerine śābit olmaķdan anlardan bir niçenüñ göñli. Andan ŝoñra (18)(18)(18)(18) tevbelerin ķabūl 

itdi. Bedürüstí Allāh anlara mihribāndur ve esirgeyicidür. (19)(19)(19)(19) Daĥı üç kişi üzerine 

kim anlar girü ķaldılar ġazādan. Biri Kaʿb ve biri Mirāra ve biri (20)(20)(20)(20) Hilāl-idi. Tā ol 

vaķt kim šar oldı anlaruñ üzerine yiryüzi (21)(21)(21)(21) kíñ olduġıle. Daĥı šar oldı anlaruñ 

üzerine nefsleri yaʿní göñülleri [134[134[134[134a]]]] (1)(1)(1)(1) daĥı bāyıķ bildiler ki ŝıġınacaķ yir yoķdur 

Tañrıdan. İllā anuñ depe yaʿní añadur.  

118118118118 (2)(2)(2)(2) andan ŝoñra tevbelerin ķabūl itdi tevbe virdi anlara. Anlar tevbe itsünler 

diyü. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí Allāh tevbe ķabūl idicidür esirgeyicidür.  
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119119119119 İy anlar ki (4)(4)(4)(4) ímān getürdiler ķorķuñ Tañrıdan ve girçekler-ile oluñ!  

120120120120 Olmadı (5)(5)(5)(5) Medíne Ĥalķı’na ve şol ki anlaruñ ešrāfındadur Aʿrāb’dan (6)(6)(6)(6) 

girüde ķalmaķ yoķdur Rasūlu’llāh’dan ġazāda ve raġbet itmezler nefslerine anuñ (7)(7)(7)(7) 

nefsinden yaʿní Peyġāmberi nefslerinden yeg severler. (8)(8)(8)(8) ol peyġamber’den 

ayrılmaduķları ol sebebdindür ki anlar bir šāyifedür ki anlara (9)(9)(9)(9) erişmez ŝusuzlıķ ve 

zaģmet ve açlıķ Allāh yolında ve baŝmazlar bir yere ki (10)(10)(10)(10) ve kāfirleri ķatıdur ve 

erişmezler düşmenden bir nesneye (11)(11)(11)(11) illā yazılur anlaruñ-içün andan ötütrü bir eyü 

ʿamel. Bedürüstí Allāh żāyiʿeylemez (12)(12)(12)(12) eylük idenlerüñ ecrini.  

121121121121 Ve ĥarc itmezler azdan çoķdan (13)(13)(13)(13) ve bir dereyi kesüp geçmezler yaʿní 

yüriyüp geçmezler illā yazıldı anlarıñ-içün birer ulu śevāb (14)(14)(14)(14) tā ʿıvaż ide anlara 

Tañrı işledükleri ʿamellerüñ eñ eyüs-ile zírā bir (15)(15)(15)(15) müzde ondur yitmişdür yedi yüz 

yetmiş biñdür.  

122122122122 Revā degül müʾminlere (16)(16)(16)(16) ki çıķalar ġazāya bir uġurdan ve Peyġāmberi 

yaluñuz ķoyalar Medíne’de. Niçün çıķmaya (17)(17)(17)(17) her fırķadan bir bölük anlardan bir 

šāyife Peyġāmber-ile bile tā dínde faķíh (18)(18)(18)(18) faķíh olalar vaģy indükce 

Peyġāmberden ʿaleyhi’s-selām ögreneler ve ve ķorķudalar (19)(19)(19)(19) ķavmlerini ķaçan ki 

ġazādan anlara geleler. Ve ol kim anlar ģaźer ideler günāhdan.  

121212123333 (20)(20)(20)(20) İy anlar ki ímān getürdiler ceng idüñ şunlaruñla ki yaķín (21)(21)(21)(21) dur size 

kāfirlerden ve sizde ķatılıķ ve heybet bulunsalar. [134[134[134[134b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve bilüñ ki Allāh 

mütteķíleriledür  

124124124124 ve ķaçan ki bir sūre indirilse (2)(2)(2)(2) anlardan şol vardur ki eydür: Ķanķıñuzdur 

ki arturdı anı işbu sūre iʿtiķād cihetinden? (3)(3)(3)(3) Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler pes 

arturdı bu sūre anları (4)(4)(4)(4) iʿtiķād yöninden ve hem anlar birbirine muştulaşurlar.  

125125125125 (5)(5)(5)(5) Ve ammā şunlar ki göñüllerinde maraż vardur arturdı anları bu sūre küfr 

cihetinden küfr üzerine (6)(6)(6)(6) ve öldiler kāfirlerken.  
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126126126126 Görmezler mi ki anlar fitne (7)(7)(7)(7) lenürler her yılda ķızlıġ-ıla ĥastalıġ-ıla ve ne 

ki bunlara beñzer varise? Bir kerre ya iki kerre (8)(8)(8)(8) andan ŝoñra tevbe itmezler ve ne 

ĥūź ʿibret ögüt alur  

127127127127 (9)(9)(9)(9) ve ķaçan ki bir sūre inse baʿżı baʿżına nažar ider münāfıķlaruñ híc bir 

eģad (10)(10)(10)(10) görür mi sizi Müsliminden dirlerdi eger gördi diseler šururlar namāza 

meşġūl olurlardı šuyulmayalum (11)(11)(11)(11) diyü. Andan ŝoñra Mescid’den çıķarlardı. Allāh 

döndersün göñüllerini anlaruñ (12)(12)(12)(12) ímāndan. Şu sebebden ki anlar bir ķavmdür ki 

nesne añlamazlar.  

128128128128 (13)(13)(13)(13) taģķíķ geldi size bir Peyġāmber kendü cinsiñüzden ķatı gelür anuñ 

üzerine (14)(14)(14)(14) ʿiŝyānuñuz ģaríŝdur sizüñ ímānuñuza. Müʾminlere şefķatlüdür (15)(15)(15)(15) 

esirgeyicidür.  

129129129129 Pes eger yüz çevüreler eyit yā Muģammed ki Tañrı baña yeter. Andan (16)(16)(16)(16) 

artuķ Tañrı yoķdur. anuñ üzerine tevekkül itdüm. Ve ol Tañrı ol ʿarş’uñ pādişāhıdur. 

(17)(17)(17)(17) Var ķıyās eyle andan aşaġasını.  

2.2.2.2.10101010. 

10101010 Sūretü Yūnus Sūretü Yūnus Sūretü Yūnus Sūretü Yūnus  

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (19)(19)(19)(19) Ben ol Tañrıyam ki görürem gözler görmedügini. Ol saña inen gökden 

vaʿde (20)(20)(20)(20) ķılduġumuz Ķurʾān’uñ āyetleridür ki ģākimdür cümle Kitāblaruñ üzerine.  

2222 Ĥalķa ʿaceb mi geldi (21)(21)(21)(21) bizüm vaģy itdigümüz anlardan bir Er’e ĥalķı ķorķut 

diyü? [135[135[135[135a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve muştula şunlara ki inandılar. Be dürüstí anlarıñ-üçün ebedí 

seʿādet (2)(2)(2)(2) vardur anları yaradan ķatında. Kāfirler eyitdiler: Bedürüstí bu aşkere (3)(3)(3)(3) 

siģirdür.  

3333 Bedürüstí sizüñ māliküñüz Tanrı’dur ki (4)(4)(4)(4) yaratdı gökleri ve yirleri altı günde 

andan ŝoñra ġālib oldı ʿarş (5)(5)(5)(5) üzerine. Tedbír ider cümle işi. Yoķdur bir şefāʿatci illā 
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destūr (6)(6)(6)(6) virdüķdan ŝoñradur. Ol Allāhdur sizüñ perverdigāruñuz. (7)(7)(7)(7) Pes aña šapuñ 

ya pes ögüt almaz mısız? 

4444 Añadur merciʿuñuz bir uġurdan. (8)(8)(8)(8) Vaʿde eyledi Allāh ģaķķ vaʿde. Bedürüstí 

ol evvel yaradur ĥalķı andan ŝoñra (9)(9)(9)(9) yene yaradur tā ʿıvaż virmek-içün şunlara ki 

ímān getürdiler (10)(10)(10)(10) ve eyü ʿamel itdiler ʿadl-ile ve şunlar ki kāfir oldılar ve anlarıñ-

üçün (11)(11)(11)(11) vardur içecek ıssı ŝudan ve ācıdıcı ʿaźāb vardur kāfir olduķları (12)(12)(12)(12) 

sebebile.  

5555 Tañrı oldur güneş’i ulu şuʿle ķıldı ģarāretilen ve ay (13)(13)(13)(13) andan aşaġa şuʿle ķıldı 

bürūdetilen. Ve taķdír itdi aña menziller-ile yigirmi sekiz menzil (14)(14)(14)(14) dür her āyda tā 

bilesiz yıllaruñ ŝaġışını ve āylaruñ ģisābını. (15)(15)(15)(15) Yaratmadı Tañrı anı illā ģaķķı-le. 

Beyān (16)(16)(16)(16) iderüz āyetlerümüzi şol ķavme ki bilürler.  

6666 Bedürüstí gecenüñ gündüzüñ (17)(17)(17)(17) gelüp gitmekinde ve şol kim nesne Tañrı 

yaratdı göklerde (18)(18)(18)(18) ve yirlerde nişānlar vardur bir ķavme ki Tañrıdan ķorķarlar.  

7777 – 8888 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí şunlar ki ummazlar bizi görmegi (20)(20)(20)(20) ve rāżı oldılar dünyā 

dirligine ve dolandı göñülleri anuñ-la (21)(21)(21)(21) ve şunlar bizüm āyetlerümüzden 

ġāfillerdür. [135[135[135[135b]]]] (1)(1)(1)(1) Anlaruñ yirleri cehennemdür ķazanduķları günāh sebebile.  

9999 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler ķulaġuzlar anları 

(3)(3)(3)(3) anlaruñ Perverdigārı ímānları sebebile altında ırmaķ (4)(4)(4)(4) lar aķar Naʿím 

uçmaķları’nda.  

10101010 Sözleri anlaruñ anda pāk bilürüz seni iy Allāh (5)(5)(5)(5) ve teģıyyet anlara 

firiştelerden ya Tañrıdan selāmdur ve sözlerinüñ (6)(6)(6)(6) ŝoñı ki śenā Tañrıçündür 

ʿālemlerüñ Perverdigārıdur.  

11111111 (7)(7)(7)(7) Ve eger Tañrı ive ĥalķa şerri anlara ĥayrı tízledügi (8)(8)(8)(8) ģükm olunaydı 

anlara ʿömrleri yitüb. Pes terk iderüz (9)(9)(9)(9) şunları ki ummazlar bizüm liķāmuzı 

azġunlıķlarında müteģayyir olurlar  
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12121212 (10)(10)(10)(10) ve ķaçan ki ādeme bir belā erişe duʿā ider bize yanın yatubeni eger (11)(11)(11)(11) 

ĥastalıġı ķatıse otururken ya orušururken. Vaķtā (12)(12)(12)(12) giderdük andan belāsını geçdi 

bizi añmaķ üzerine gūyā ki (13)(13)(13)(13) bize duʿā itmedi aña erişen belāya eyle bezendi (14)(14)(14)(14) 

müşriklere şol nesne ki işledilerdi  

13131313 (15)(15)(15)(15) ve taģķíķ helāk itdük nice ķarnları sizden öñ Vaķtā žulm itdiler (16)(16)(16)(16) ve 

geldi anlara peyġamberleri muʿcizeler-ile ve anlar ímān getürür ol (17)(17)(17)(17) madılar. 

Ancılayın ʿiķāb iderüz müşrik šāyifeye.  

14141414 (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra sizi ĥalífe itdük yiryüzinde anlardan ŝoñra (19)(19)(19)(19) tā görevüz 

nice işlersiz.  

15151515 vaķtā ki oķuna anlaruñ üzerine bizüm (20)(20)(20)(20) āyetlerümüz ki rūşenlerdür. Didiler 

şunlar ki bizüm dídārumuzı ummazlar. (21)(21)(21)(21) Getür bir Ķurʾān ki bunuñ ġayrı anda 

ķıyāmet ĥaberi olmaya ve putları [136[136[136[136a]]]] (1(1(1(1)))) ʿayıblamaya ya degişdür anı. Eyit yā 

Muģammed olmaz baña ki ayruķsı idem (2)(2)(2)(2) kendü kendümden. Uymazam illā şuña 

ki baña vaģy olınur. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí ben ķorķaram eger ʿāŝí olursam (4)(4)(4)(4) Tañruma ulu 

günüñ ʿaźābından.  

16161616 Eyit yā Muģammed eger Tañrı dilese (5)(5)(5)(5) oķumazam üzerüñüze anı ve size 

bildürmezdüm anı. (6)(6)(6)(6) taģķíķ eglendüm içüñüzde sizüñ bir ʿömür ki ķırķ yıldur 

bundan öñ vaģy gelmedi. Benden nesne (7)(7)(7)(7) işitdüñüz mi? ya pes añlamaz mısız ki 

nübüvvetdür söyleden beni  

17171717 (8)(8)(8)(8) ve kimdür žālimraķ şundan ki iftirā eyledi Allāh üzerine yalanı (9)(9)(9)(9) yeĥūd 

yalanladı anuñ Ķurʾān’ı’nı ve Muģammed’i? Bedürüstí müşrikler felāģ (10)(10)(10)(10) 

bulmazlar.  

18181818 Ve šaparlar Tañrıdan ġayrı şuña ki (11)(11)(11)(11) żarar itmez anlara ve fāyide itmez 

anlara šapdukler-içün. Ve eydür (12)(12)(12)(12) ler ki bunlar şefāʿatcilermüzdür Tañrı ķatında. 

Eyit yā Muģammed tañrıya ĥaber mi virürsiz (13)(13)(13)(13) şunı ki bilmez ol göklerde ve 
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yirlerde bütlerüñ şefāʿat itdigüni? (14)(14)(14)(14) Münezzehdür ve ʿālídür şundan ki anlar şerík 

getürürler.  

19191919 (15)(15)(15)(15) Ve olmadı ĥalķ illā bir Millet-ıdı ki müşrikler-idi bir uġurdan. Pes iĥtilāf 

itdiler ímān-ile (16)(16)(16)(16) küfr-ile Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām geldükden ŝoñra ve eger 

kelime sebķat itmeyeyedi (17)(17)(17)(17) Tañrıñdan ģükm olunurdı fi’l-ģāl şunda ki iĥtilāf (18)(18)(18)(18) 

itdiler.  

20202020 Ve eydürler ki niçün inmedi anuñ üzerine āyet (19)(19)(19)(19) Tañrısı’ndan? Pes di ki 

bedürüstí ġayb Tañrınuñdur. (20)(20)(20)(20) Pes muntežır oluñ siz. Bedürüstí ben sizüñle 

muntežırlardanam tā ķaçan helāk olasız ben görem.  

21212121 (21)(21)(21)(21) Šatdursaķ ĥalķa raģmeti yedi yıl ķızlıķdan ŝoñra ki erişmiş-idi [136[136[136[136b]]]] (1)(1)(1)(1) 

anlara. Göresin ki anlaruñ mekri var bizüm āyetlerümüzde Tañrıdan degül fülān 

yılduzdandur (2)(2)(2)(2) didüklerile. Eyit yā Muģammed tañrı tízrekdür mekr yöninden. 

Bedürüstí bizüm (3)(3)(3)(3) Peyġāmberümüz yazarlar mekrüñüzi.  

22222222 Tañrı ol Tañrıdur ki gezdürür sizi (4)(4)(4)(4) ķuruda ve deñizde tā vaķtā ki gemilerde 

olduñuz ve yüri (5)(5)(5)(5) diler ol gemiler anlaruñla yumşaķ yil-ile ve sevindiler yilile. 

Geldi (6)(6)(6)(6) ol gemilere bir ķayı yil ve geldi anlara šalaz her šarafdan (7)(7)(7)(7) ve taģķíķ 

bildiler ki bedürüstí anlar ķuşadıldılar ʿaźāb-ile. (8)(8)(8)(8) Niyāz itdiler Tañrıya dínlerini 

aña ĥāliŝ idüben ki eger ķurtaruesañ bizi bu zaģmetden (9)(9)(9)(9) elbette şükr idicilerden 

olalum.  

23232323 (10)(10)(10)(10) Pes ķaçan ki ķurtardı anları görsin ki anlar ʿāŝí olmışlar yiryüzinde 

ģaķsuz. İy ĥalāyıķ (11)(11)(11)(11) bedürüstí sizüñ azmaġuñuz nefsüñüz üzerünedür. (12)(12)(12)(12) az 

dirligüñ metāʿıdur andan ŝoñra bizedür gelmeñüz. Pes ĥaber viriserüz size şunı ki 

işler (13)(13)(13)(13) düñüz.  

24242424 Bedürüstí dünyā dirliginüñ meśeli ŝu gibidür ki indürdük (14)(14)(14)(14) anı gökden. Pes 

ķarışdı anuñ-la yerüñ otı şundan ki (15)(15)(15)(15) ādemoġlanları yir ve šavārlar yir tā vaķtā ki 

aldı yir arāyişini (16)(16)(16)(16) ve bezendi ve ŝandı ehlí ki bedürüstí anlar ķādirlerdür anuñ 
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üzerine. (17)(17)(17)(17) Geldi ol yere buyruġumuz gece ya gündüz. Pes anı biçilmiş gibi 

eyledük (18)(18)(18)(18) gūyā ki bāy degüldi dün. Eyle tafŝíl (19)(19)(19)(19) iderüz āyetlerümüzi şol ķavme 

ki tefekkür iderler  

25252525 ve Allāh daʿvet ider dār-i selāmete (20)(20)(20)(20) ve ķılaġuzlar şunı diler šoġrı yola  

26262626 şun (21)(21)(21)(21) larıñinün ki iģsān itdiler Ģusnā uçmaġı vardur ve artuķ vardur ki ol 

Tañrınuñ Cemālin görenüñdür. [137[137[137[137a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ķonmaz yüzlerine toz ve ne źillet tozı. 

(2)(2)(2)(2) Anlar cennet ehlidür. Anlar anda ebedílerdür.  

27272727 Ve şunlar ki günāh (3)(3)(3)(3) lar ķazandılar. Günāhuñ cezāsı anuñ miślidür. Şirk 

cezāsı šamū odıdur. (4)(4)(4)(4) Ve ķaplar anları ĥorlıķ. Yoķdur anlara Tañrıdan bir ŝaķlayıcı 

(5)(5)(5)(5) gūyā ki ķaplanmışdur anlaruñ yüzleri pāreler-ile (6)(6)(6)(6) giceden ki ġāyet ķaraġulıķ 

ola. Bu šāyifenüñ cehennem aŝģābu (7)(7)(7)(7) dur ki anlar anda ebedílerdür.  

28282828 Ve añ yā Muģammed ol güni ki divşürürüz anları bir u (8)(8)(8)(8) ġurdan bütler-ile 

andan ŝoñra diyiserüz şunlara ki şirk itdiler: (9)(9)(9)(9) Šuruñ yirüñüzde siz ve şeríklerüñüz 

pes āyırısaruz āralarını anlaruñ. (10)(10)(10)(10) Ve didi bütleri anlaruñ siz bize šapmazduñuz 

belki şeyāšíne šaparduñuz diyeler  

29292929 ve bunlar (11)(11)(11)(11) elbette size šaparduķ diyeler. Tañrı yeter arañuzda  

30303030 (12)(12)(12)(12) eger biz sizüñ ʿibādetüñüzden ġāfillerisaķ bu arada bulur her nefs ne 

gönderdise. (13)(13)(13)(13) Ve dönderildiler Allāh’a ki ģaķķ efendileridür ve nā-bedíd (14)(14)(14)(14) oldı 

anlardan şol ki iftirā iderlerdi.  

31313131 Eyit yā Muģammed ki kim rızķ (15)(15)(15)(15) virür size gökden ve yirden ya kim 

yaradur sizüñ-içün semʿi ve baŝarı (16)(16)(16)(16) yaʿní ķulaġı ve gözi ve kim çıķarur diriʾi 

ölüden ve kim çıķarur (17)(17)(17)(17) ölüyi diriden ve kim tedbír ider işleri? Pes diseler gerek 

ki Allāh ider. (18)(18)(18)(18) Pes eyit ki ya pes Tañrıdan ķorķmaz mısız?  

32323232 Pes ol Tañrıdur sizüñ (19)(19)(19)(19) gerçek Tañrıñuz. Pes ne nesne degüldür ģaķķdan 

ŝoñra illā azġunlıķdur. (20)(20)(20)(20) Pes nice dönebilürsiz ģaķķdan? 
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33333333 İşbu geleci ģaķķ olduġı (21)(21)(21)(21) gibi śābit oldı Tañrınuñ kelimesi ki ʿaźābdur 

şunlaruñ üzerine ki fāsıķ oldılar. [137[137[137[137b]]]] (1)(1)(1)(1) Kelimeʾ-i ʿaźāb ģaķķ olduġına ʿalāmet 

oldur ki anlar hergiz ímān getürmezler.  

34343434 (2)(2)(2)(2) Eyit yā Muģammed var mıdur ŝanemlerüñüzden şol ki ĥalķı evvel-emerde 

yaradur fāní olduķda (3)(3)(3)(3) yine bir dāĥí yaradur anı. Eyit ki Tañrı yaradur ibtidāʾen ve 

yine düridür öldükden (4(4(4(4)))) ŝoñra. Pes bizden yalan söylesiz.  

35353535 Eyit (5)(5)(5)(5) ki ortaķlaruñuzdan var mıdur şol kimse ki ģaķķa ķulaġuzlar? Eyit ki 

Allāh ķulaġuzlar ģaķķı. (6)(6)(6)(6) ya pes şol kimesne ki ģaķķa ķulaġuzlar ol mı eģaķķdur 

uymaġa (7)(7)(7)(7) ya şol kimesne mi ki kendü girmez šoġrı yola meger ķulaġuzlanalar? (8)(8)(8)(8) 

Pes n’oldı size nice ģükm idersiz bāšıl nesney-ile ve uymaz ekśerí (9)(9)(9)(9) anlaruñ illā 

žanna uyar yaʿní göñüllerinde vardur šapduķları ģaķíķaten Tañrı degüldür belki 

Tañrı, Muģammed šap (10)(10)(10)(10) duġıdur.  

36363636 Bedürüstí žannı ģaķķdan bir nesne fāyide virmez.. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí Allāh 

bilicidür şunı ki işlerler.  

37373737 (12)(12)(12)(12) Olmadı bu Ķurʾān ki iftirā olına Allāhdan ġayrıya yaʿní buña Allāhdan 

ġayrı kimse didi dimek (13)(13)(13)(13) iftirādur ve illā taŝdíķdür şunuñ ki kendüden öñ 

geçmişdür Tevrāt (14)(14)(14)(14) gibi Zebūr gibi İncíl gibi. Ve beyānıdur her nesnenüñ gümān 

yoķdur anda (15)(15)(15)(15) ki ʿālemler Perverdigārıdur.  

38383838 Belki dirler olar Muģammed çıķardı kendüzinden. (16)(16)(16)(16) Eyit yā Muģammed 

pes getürüñ bir sūre ki Ķurʾān gibi ola feŝāģatde belāġatde (17)(17)(17)(17) ve oķuñ kime 

gücüñüz yeterse Allāhdan ġayrı eger gerçeki (18)(18)(18)(18) señüz.  

39393939 Belki yalanladılar Ķurʾān’ı ʿilmini iģāša itmedükler-içün yaʿní añ (19)(19)(19)(19) 

layamadukları sebebden ve anlara teʾvíli gelmedügi sebebden. (20)(20)(20)(20) Ancılayın 

yalanladı ki anlardan öñdindür pes gör nice oldı (21)(21)(21)(21) serencāmı žālimlerüñ?  
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40404040 Ve anlardan baʿżı vardur ki [138[138[138[138a]]]] (1)(1)(1)(1) inanur Ķurʾān’a illā kim ʿinād ider ve 

anlardan baʿżı var ki hergiz inanmaz ve Tañrı (2)(2)(2)(2) yeg bilür müfsidleri aña göre 

ʿuķūbet ider  

41414141 ve eger seni yalanlayalar (3)(3)(3)(3) pes sen di eyit yā Muģammed baña benüm 

ʿamelüm size sizüñ ʿamelüñüz. Siz bí-zārsız şundan ki ben (4)(4)(4)(4) işlerüm ve bí-zārum 

şundan ki siz işlersiz. Bu āyet mensūĥdur āyet-i seyfile.  

42424242 (5)(5)(5)(5) Ve anlardan şol vardur ki ķulaķ ururlar saña velí ímān getürmezler. (6)(6)(6)(6) ya 

pes sen işitdürür misin ŝaġırlara ve eger añlamazlarsa daĥı? 

43434343 (7)(7)(7)(7) Ve anlardandur ki şol ki nažar ider saña lākin görmez ya sen kör’i (8)(8)(8)(8) 

ķulaġuzlayısar mısın eger görmezlerise daĥı?  

44444444 Bedürüstí (9)(9)(9)(9) Allāh žulm itmez ĥalķa aŝlā ve illā ĥalķ kendü nefslerine žulm 

iderler.  

44445555 (10)(10)(10)(10) Ve añ yā Muģammed ol güni ki cemʿ idiserüz anları gūyā ki (11)(11)(11)(11) 

eglenmediler sínlerinde illā bir günden bir sāʿat ve sínlerinden çıķduķda birbir-ile 

bilişürler gūyā ki hergiz híc (12)(12)(12)(12) ayrılmadılar. Taģķíķ ziyān itdi şunlar ki yalanladılar 

Tañrınuñ liķāsını (13)(13)(13)(13) ve anlar šoġrı yola girmediler 

46464646 ya saña göster (14)(14)(14)(14) sevüz anlara yaraķladuġumuz ʿaźābuñ baʿżını ya seni 

Ģażretümüze getüriserüz ölüm şerābın içürüb. (15)(15)(15)(15) Pes bizedür gelmeleri andan 

ŝoñra Tañrı šanuķdur şunuñ (16)(16)(16)(16) üzerine ki anlar işlerler  

44447777 ve her ümmetüñ bir Peyġāmberi vardur. Pes (17)(17)(17)(17) ķaçan ki Rasūlleri geldi ve 

anlar yalanladılar ģükm olundı anlaruñ aralarında ʿadl-ile (18)(18)(18)(18) ve anlar žulm 

olunmazlar  

48484848 ve eydürler ki ne vaķtdür (19)(19)(19)(19) bu vaʿde olan ʿaźāb gerçekiseñüz.  

49494949 Eyit yā Muģammed mālik degülem kendü nefsüme (20)(20)(20)(20) ne ziyān ki defʿ idem 

ve fāyideye ki ceźb idem. İllā şuña ki Allāh diledi. Her ümmet-içün (21)(21)(21)(21) vaķt vardur 
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ʿaźāba vaķtā ki geldi anlaruñ ʿaźabı vaķti [138[138[138[138b]]]] (1)(1)(1)(1) pes geçikdürmezler bir sāʿat ve 

ögürtemezler daĥı ol ʿaźabı.  

50505050 (2)(2)(2)(2) Eyit yā Muģammed gördüñüz mi iy Mekke Ehli eger size gelse Tañrınuñ 

ʿaźabı gecede ya gündüzde (3)(3)(3)(3) nedür müşriklerüñ ʿaźāba tízledügi?  

51515151 Tañrınuñ ʿaźābı geldükden ŝoñra (4)(4)(4)(4) mı inanursız ʿaźāba? Şimdi mi inanursız 

din-ile ol vaķt. Ģāl bu ki ol ʿaźāba iverdüñüz.  

52525252 (5)(5)(5)(5) andan ŝoñra din-ile şunlara ki žulm itdiler nefslerine žālimüñ ebedí (6)(6)(6)(6) 

ʿaźābı bulmazsız illā şunı ki ķazanduñuz bunı ĥazeneʾ-i cehennem (7)(7)(7)(7) diye. Ve 

senden ĥaber alsalar gerek ķıyāmet ģaķķ mıdur diyü.  

53535353 (8)(8)(8)(8) Eyit yā Muģammed hāʾ Tañrım ģaķķ-içün bedürüstí ol ķıyāmet ģaķķdur 

ve siz ʿāciz ider degülsiz  

54545454 (9)(9)(9)(9) Tañrıyı size ʿaźāb dileyecek ve eger her nefs ki žulm itdi anuñ olsa (10)(10)(10)(10) 

şol ki yiryüzindedür gerek anı fidā ķılaydı kendü-y-içün. (11)(11)(11)(11) Ve peşímānlıġı 

gizlerler ʿaźābı gördükleri vaķt. Ve ģükm olundı aralarında ʿadl-ile (12)(12)(12)(12) ve anlar 

žulm olunmazlar.  

55555555 Āgāh oluñ ki bedürüstí Tañrınuñdur (13)(13)(13)(13) şol ki göklerde ve yirlerdedür. Ve 

āgāh oluñ taģķíķ Tañrınuñ vaʿdesi ģaķķdur (14)(14)(14)(14) ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

56565656 ol dirildür ve öldürür (15)(15)(15)(15) ve ol Ģażret’e döneceksiz.  

57575757 İy Mekke Ehli taģķíķ geldi (16)(16)(16)(16) size naŝíģat Tañrıñuzdan. Murād Ķurʾān’dur. 

Ve göñüldeki vesveseye şifādur. (17)(17)(17)(17) Ve hidāyet ve şefķatdür müʾminlere.  

58585858 Eyit yā Muģammed tañrınuñ (18)(18)(18)(18) fażlıladur ve raģmetile. Pes anuñ-la şād 

olsunlar. Ol yigdür (19)(19)(19)(19) şundan ki cemʿ iderler.  

59595959 Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña şunı ki Tañrı indürdi (20)(20)(20)(20) sizüñ-içün 

rızķdan. Pes ķılduñuz ol rızķuñ baʿżı ģelāl ve baʿżı (21)(21)(21)(21) ģarām. Eyit yā Muģammed 

tañrı mı destūr virdi size yoķsa Allāh üzerine iftirā mı [139[139[139[139a]]]] (1)(1)(1)(1) idersiz?  
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60606060 Ve nedür şunlaruñ žannı ki iftirā iderler Allāh üzerine (2)(2)(2)(2) ķıyāmet güninde? 

Bedürüstí Tañrı kerem eyesidür ĥalķ üzerine (3)(3)(3)(3) ve illā kim ĥalķuñ çoġı şükr 

itmezler.  

61616161 Ve híc bir işde olmazsın (4)(4)(4)(4) ve oķumazsın gökden inen Ķurʾān’dan ve 

işlemezsiz (5)(5)(5)(5) bir işden illā biz sizüñ üzerüñüze ģāżırlarıduķ şurūʿitdügüñüz vaķt (6)(6)(6)(6) 

ol nesneye ortalu olmaz Tañrıñdan (7)(7)(7)(7) źerre miķdārından yirde ve gökde ve ne andan 

kicirek ve ne büyükrek (8)(8)(8)(8) illā Levģ-ı Maģfūž’da śağabeytdür.  

62626262 Āgāh oluñ ki bedürüstí Tañrınuñ velílerinüñ (9)(9)(9)(9) ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine 

ve ne anlar melūl olmazlar.  

63636363 (10)(10)(10)(10) Evliyā şunlardur kim inandılar bizüm Ķurʾān’umuza ve Allāhdan 

ķorķucılar oldılar. (11)(11)(11)(11) Anlaruñ-içündür beşāret dünyā dirliginde ölüm deminde 

firişteler beşāret iderler (12)(12)(12)(12) ve āĥiretde ferişteler selām iderler. Döndürmek yoķdur 

Tañrınuñ vaʿdesine.  

64646464 (13)(13)(13)(13) Ol dünyāda āĥiretde muştulamaķ ulu necātdur  

65656565 ve seni melūl (14)(14)(14)(14) itmesün anlaruñ sözi. Bedürüstí ʿizzet bir uġurdan 

Tañrınuñdur. (15)(15)(15)(15) ol işidici bilicidür.  

66666666 Āgāh oluñ ki bedürüstí Tañrınuñdur şol ki (16)(16)(16)(16) şol ki gökdedür ve şol ki 

yerdedür ve šapmazlar şunlar ki šaparlar (17)(17)(17)(17) Tañrıdan ġayrı bütlere gerçek şeríklere 

egerçi kendüler şerík dirler. Uymazlar (18)(18)(18)(18) illā žanna. Ve degüldür anlar illā yalan 

söyler šāyifedür.  

67676767 (19)(19)(19)(19) Ol şol pādişāhdur ki siziñ-içün gece eyledi tā sākin olasız anda ve 

gündüzi (20)(20)(20)(20) gösterici ķıldı. Bedürüstí anda nişānlar vardur bir ķavme ki işidürler 

ģaķķı 

68686868 (21)(21)(21)(21) ve didiler ki veled idindi. Tenzíh iderin anı veledden. Ol Ġanídür [139[139[139[139b]]]] 

(1)(1)(1)(1) her ģādiśeden. anuñ dur şol ki göklerdedür ve şol ki yirdedür. (2)(2)(2)(2) Yoķdur sizüñ 
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ķatuñuzda bir ģuccet bu didüklerüñüze. Dir (3)(3)(3)(3) misiz Tañrı üzerine şunı ki 

bilmezsiz?  

69696969 Eyit yā Muģammed bedürüstí şunlar (4)(4)(4)(4) ki düridürler Tañrı üzerine yalanı 

seʿādetlenmezler.  

70707070 Dünyāda metāʿdur ki ol ulu (5)(5)(5)(5) yalan-ile azacuķ dünyā metāʿın alurlar. Andan 

ŝoñra bizden yañadur dönmekleri. (6)(6)(6)(6) andan ŝoñra šašurıserüz ķatı ʿaźābı ol sebebile 

kāfir oldılardı.  

71717171 (7)(7)(7)(7) Ve oķı yā Muģammed anlaruñ üzerlerine Nūģ ĥaberini. Vaķtā ki didi (8)(8)(8)(8) 

kendü ķavmine: İy ķavmüm eger zaģmet geldise üzerüñüze benüm šur (9)(9)(9)(9) maġum 

ārañuzda ve ögüt virdügüm Tañrınuñ āyetlerile. Pes Tañrı (10)(10)(10)(10) üzerine tevekkül 

itdüm. Divşürüñ mekrüñüzi ve ŝanemlerüñüzi (11)(11)(11)(11) andan ŝoñra benüm uçumdan 

kendü emrüñüz üzerüñüze ġuŝŝa olmasun. (12)(12)(12)(12) andan ŝoñra ne dilerseñüz baña işleñ 

ve mühlet virmeñ baña.  

72727272 Pes (13)(13)(13)(13) eger yüz çevürürseñüz ben sizden ücret dilemezin. Benüm ecrüm 

degüldür illā Allāh üzerinedür. (14)(14)(14)(14) Ve buyurladum ki ben Müsülmānlardan olam.  

73737373 Pes yalanladılar anı. (15)(15)(15)(15) Eyle olsa ķurtarduķ biz anı ve şol ki anuñ-la bileʾ-idi 

gemide. (16)(16)(16)(16) Ve anları ĥalífeler ķılduķ ve ġarķ itdük şunları ki yalanladılar bizüm 

(17)(17)(17)(17) āyetlerümüzi. Gör yā Muģammed ki nice oldı ögüt almayanuñ serencāmı?  

74747474 (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra Nūģ’dan ŝoñra gönderdük Peyġāmberler ķavmlerine. (19)(19)(19)(19) 

Pes geldiler vāżıģ ģuccetler-ile anlar ímān getürür olmadılar. Ol sebebile (20)(20)(20)(20) ki 

yalanlayı geldilerdi bundan öñ. Nūģ Ķavmi’nüñ göñüllerine mühr urduġumuz gibi 

(21)(21)(21)(21) mühr ururuz ģadden geçenlerüñ göñüllerine.  

75757575 Andan ŝoñra anlaruñ ardınca [140[140[140[140a]]]] (1)(1)(1)(1) Mūsā’yı ve Hārūn’ı gönderdük 

Firʿavn ve bölügine bizüm nişānlarumuzla. (2)(2)(2)(2) Pes ululandılar ve günāhkār ķavm 

oldılar.  
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76767676 Pes ķaçan ki ģaķķ geldi (3)(3)(3)(3) anlara bizüm ķatumuzdan didiler ki bu elbette 

cāźūlıķdur apaşkere.  

77777777 (4)(4)(4)(4) Musā eyitdi: Eydür misiz ģaķķıçün size geldügi vaķt (5)(5)(5)(5) işbu siģr midür 

diyü? ģāl bu ki cāźūlar seʿādetlenmezler.  

78787878 Eyitdiler: Geldüñ (6)(6)(6)(6) mi bize ki tā dönderesin bizi şundan ki atālarumuzı anuñ 

üzerine bulduķ. (7(7(7(7)))) Ve salšanat sizüñ ola yiryüzinde ve biz sizi (8)(8)(8)(8) ikiñüze ímān 

getürüci degülüz.  

79797979 Ve Firʿavn eyitdi: Getürüñ baña her cāźūyı (9)(9)(9)(9) ki bilici ola.  

80808080 Vaķtā ki cāźūlar geldiler. Mūsā (10)(10)(10)(10) anlara didi ki: Bıraġuñ şunı ki siz 

bıraġursız.  

81818181 Vaķtā ki bıraķdılar. (11)(11)(11)(11) Mūsā eyitdi: şol ki getürdüñüz cāźūlıķdur. Bedürüstí 

Allāh anı bāšıl idiser.  

82828282 (12)(12)(12)(12) Taģķíķ Tañrı oñarmaz ʿamelini fesād idicilerüñ ve śābit ider Allāh ģaķķı 

(13)(13)(13)(13) buyruķlar-ile egerçi istemez müşrikler. İnanmadı Mūsā’ya illā (14)(14)(14)(14) bir ķabíle 

kendü ķavminden altı yüz biñ kiş-idi. Atāları Yaʿķūb’la Kenʿān’dan gelenler. Anlar 

yitmiş iki (15)(15)(15)(15) kiş-idi.  

83838383 Firʿavn’dan ķorķmaķ üzerine ve anuñ ķavminden Firʿavn (16)(16)(16)(16) anlara ʿaźāb 

itmekden. Ve taģķíķ Firʿavn mütekebbirdür yiryüzinde (17)(17)(17)(17) ve taģķíķ ol 

müsriflerdindür.  

84848484 Ve Mūsā eyitdi: İy ķavmüm! Eger (18)(18)(18)(18) ímān getürdüñüzse Allāh’a pes anuñ 

üzerine tevekkül idüñ eger Müsülmān iseñüz.  

85858585 Pes eyitdiler: Biz Allāh’a tevekkül eyledük.  

86868686 (19)(19)(19)(19) İy bizüm Perverdigārumuz eyleme bizi žālim ķavmlerden ve ķurtar bizi 

(20)(20)(20)(20) raģmetüñle kāfir šāyifeden.  
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87878787 Ve biz vaģy itdük Mūsā’ya ve ķarındāşı’na (21)(21)(21)(21) ki yerleşüñ ikiñüz 

ķavmüñüzle Mıŝr şehrinde mescidlerde ve evlerü [140[140[140[140b]]]] (1)(1)(1)(1) ñüzi ķıble gibi idüñ yöni 

Kaʿbe’ye ve ķıluñ namāzı. Ve muştula müʾminlere.  

88888888 (2)(2)(2)(2) Ve Mūsā eyitdi: İy Perverdigārumuz! Virdüñ Firʿavn’a ve anuñ (3)(3)(3)(3) 

cemāʿatine bezekler dürlü dürlü ve māllar dünyā dirliginde. (4)(4)(4)(4) İy bizüm 

Perverdigārumuz virdüñ anlara tā azduralar senüñ yoluñdan. İy Perverdigārumuz (5)(5)(5)(5) 

ķazı anlaruñ yaʿní maģv eyle māllarını! ķaçan ki Mūsā duʿā ķıldı ekinleri aķcaları 

altunları šaş oldı. (6)(6)(6)(6) Ve baġla göñüllerini. Pes ímān getürmeyeler tā ʿaźāb-ı elími 

görince.  

89898989 (7)(7)(7)(7) Tañrı eyitdi: taģķíķ icābet olundı ikiñüzüñ duʿāsı. Pes orušuruñ (8)(8)(8)(8) ve 

elbette uymañ şunlaruñ yolına ki cāhillerdür.  

90909090 Ve geçürdük (9)(9)(9)(9) Yaʿķūb oġlanlarını deñizden yaʿní Níl’den. Pes uydı Firʿavn 

ve anuñ (10)(10)(10)(10) leşkerleri azubeni ve teʿaddí idübeni. Zírā Firʿavn Ķavmi heb āyġıra 

binerdi. Cebrāyíl yunda (11)(11)(11)(11) bindi. Öñlerince aldı yüriyüvirdi. Hep ardına uydılar tā 

şuña degin ki ġarķ (12)(12)(12)(12) olmaġı añladı eyitdi: Ìmān getürdüm ki bedürüstí maʿbūd 

(13)(13)(13)(13) yoķdur illā ol’dur ki ímān getürdi aña Yaʿķūb oġlanları ve ben 

Müsülmānlardanum.  

91919191 (14)(14)(14)(14) Tañrı eydür: Şimdi mi ímān getürürsin ģāl bu ki sen ʿāŝí olduñ bundan 

öñ. (15)(15)(15)(15) Sen müfsidlerden olduñ-idi.  

92929292 Bugün ķurtaruruz seni bedenüñ-ile (16)(16)(16)(16) tā sen olasın şuña ki senden ŝoñra 

gelür ʿibret ve āyet ki gözleri açıla (17)(17)(17)(17) ve taģķíķ çoķlar ĥalķdan bizüm 

nişānlarumuzdan ġāfillerdür.  

93939393 (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ yerleşdürdük Yaʿķūb oġlanlarını eyü menzillere Mıŝr gibi Şām 

gibi (19)(19)(19)(19) ve rūzí ķılduķ anlara bañlarından iĥtilāf itmediler (20)(20)(20)(20) tā anlara ʿilm ģāŝıl 

oldı. Taģķíķ senüñ Tañruñ ģükm ider aralarında (21)(21)(21)(21) anlaruñ ķıyāmet güninde şunda 

ki anlar anda iĥtilāf iderlerdi.  
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94949494 [141[141[141[141a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes eger sen şekkde olacaķ olursañ şundan ki indürdük saña (2)(2)(2)(2) pes 

ŝor şunlardan ki Kitāb oķurlar senden öñ. (3)(3)(3)(3) Taĥķíķ saña geldi Tañruñdan imdi sen 

elbette gümān idenlerden olmaġıl  

95959595 (4)(4)(4)(4) ve olmaġıl elbette şunlardan ki yalanladılar Tañrınuñ āyetlerini pes ziyān 

(5(5(5(5)))) idicilerden olursın. Murād bundan ümmetdür.  

96969696 – 97979797 Bedürüstí şun (6)(6)(6)(6) lar ki śābit oldı anlaruñ üzerine Tañrınuñ kelimesi ki 

ímān getürmeseler anlar ímān getürmezler. (7)(7)(7)(7) Ve eger anlara gelürse dükelü āyetler 

tā ʿaźāb-ı elím görinceye degin  

98989898 (8)(8)(8)(8) yoķdur bir kūy ki ímān getürdi ʿaźāb gördükden ŝoñra daĥı fāyide itdi aña 

(9)(9)(9)(9) ímānı illā Yūnus Ķavmi’dür ki vaķtā ki ímān getürdiler. Açduķ anlardan (10)(10)(10)(10) 

ĥorlıķ ʿaźābını dünyā dirliginde ve metāʿlandurduķ anları (11)(11)(11)(11) ecel irince  

99999999 ve eger Tañruñ dilese ímān getürürdi şol ki yiryüzindedür (12)(12)(12)(12) götüri bir bir 

uġurda ya pes sen güç mi idersin ĥalķa (13)(13)(13)(13) tā ki ímāna geleler.  

100100100100 Ve olmadı bir nefse ki ímāna getüre meger Tañrı destūrıle. (14)(14)(14)(14) Ve ʿaźābı 

eyler şunlaruñ üzerine ki añlamazlar.  

101101101101 (15)(15)(15)(15) Eyit yā Muģammed nažar idüñ ne vardur göklrede yirlerde ʿibretden 

(16)(16)(16)(16) ve fāyide ķılmaz āyetler ve ķorķutmaķlar bir bölüge ki ímān getürmezler.  

102102102102 (17)(17)(17)(17) Pes muntežır olmazlar illā şunlaruñ eyyāmı gibi ki geçdiler anlardan öñ. 

(18)(18)(18)(18) Eyit yā Muģammed gözleñüz siz taģķíķ ben sizüñle bile gözedicilerdenem.  

103103103103 (19)(19)(19)(19) Andan ŝoñra ķurtaruruz Peyġāmberlerümüzi ve şunları ki ímān 

getürdiler anları (20)(20)(20)(20) ķurtarduġumuz gibi. Vācib oldı bizüm üzerümüze ki 

müʾminleri ķurtaravuz.  

104104104104 (21)(21)(21)(21) Eyit yā Muģammed ki iy ĥalķ eger şekkde iseñüz benüm dínümden 

šapmazam ben şuña ki [141[141[141[141b]]]] (1)(1)(1)(1) siz šabarsız Tañrıdan ġayrı ve illā kim šaparam ol 

Allāh’a ki öldürür sizi  
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105105105105-106106106106 (2)(2)(2)(2) ve buyruldum ki müʾmin bendelerden olam. Ve yüzüñi (3)(3)(3)(3) díne 

šoġrult ģaķķdan ġayrıya meyl itmeyüp ve elbette müşriklerden olma (4)(4)(4)(4) ve šapma 

Tañrıdan ġayrı şuña ki saña fāyide itmez ve żarar daĥı itmez. (5)(5)(5)(5) Pes eger işlerseñ 

pes taģķíķ sen žālimlerdensin.  

107107107107 (6)(6)(6)(6) Ve eger saña bir belā irgüre anı açmaz illā ol ve eger saña ĥayır dileye 

(7)(7)(7)(7) pes dönderici yoķdur anuñ fażlına irgürür ĥayrını kime (8)(8)(8)(8) diler ķularlından ve ol 

yarlıġayıcı ve esirgeyicidür.  

108108108108 Eyit yā Muģammed ki (9)(9)(9)(9) iy ĥalķ taģķíķ geldi size Muģammed tañrıñuzdan. 

(10)(10)(10)(10) Pes her ki oñar kendi nefs-içün oñar ve her ki azarsa bedürüstí (11)(11)(11)(11) kendü nefsi 

üzerine azar ve ben sizüñ üzerüñüze bekci degülüm.  

109109109109 (12)(12)(12)(12) Ve uy şuña ki vaģy olur saña ve ŝabr eyle tā ki Tañrı ģükm eyleye 

nuŝret-ile (13)(13)(13)(13) ve Ol, ģükm idenlerüñ ĥayrlusıdur ģikmet-ile işler.  

2.2.2.2.11111111. 

11111111 (14)(14)(14)(14) Sūretü Hūd Sūretü Hūd Sūretü Hūd Sūretü Hūd  

 (15)(15)(15)(15) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 – 2222 (16)(16)(16)(16) Ben ol pādişāhım bínāyem. Bu ol Ķurʾān’dur ki muģkem oldı anuñ 

āyetleri. (17)(17)(17)(17) andan ŝoñra tafŝíl olunmışdur ģikmet ĥubret āyesi pādişāh cānibinden 

(18)(18)(18)(18) ki bilmeyesiz illā Tañrıyı. Eyit yā Muģammed bedürüstí ben size ol Tañrıdan 

(19)(19)(19)(19) ķorķuducıyam šamū-y-ile daĥı muşdılayıcıyam uçmaġ-ile  

3333 ve maġfiret dileñ Tañrıdan (20)(20)(20)(20) diyü. Andan ŝoñra tevbe eyleñ aña tā sizi 

menfeʿatlindüre ĥūb (21)(21)(21)(21) menfeʿat-ile ʿömür āĥirine degin ve her fażl āyesine vire 

ve her ʿamel [142[142[142[142a]]]] (1)(1)(1)(1) āyesine ʿıvażın vire eżʿāf-ı mużāʿāf. Ve eger yüz çevüresiz 

siz (2)(2)(2)(2) pes ben ķorķarım sizüñ üzeriñüze ulu günüñ ʿaźābından.  

4444 (3)(3)(3)(3) Allāh’adur rucūʿuñuz ve ol her nesne üzerine ķādirdür. Āgāh ol ki bedürüstí 

anlar (4)(4)(4)(4) gögüslerin egerler göñüllerinde kín gizlerler tā gizleyeler Muģammed den.  
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5555 (5)(5)(5)(5) Āgāh ol ki ol ki anlar şol vaķtin ki giyeceklerin bürineler. Allāh bilür (6)(6)(6)(6) 

şunı ki gizlerler. Bedürüstí ol bilicidür göñüldekini.  

6666 (7)(7)(7)(7) Ve yiryüzinde bir cānever yoķdur illā Allāh üzerünedür anuñ rızķı (8)(8)(8)(8) ve 

bilür anuñ ķarārgāhın ve nerede ķonduġın ana raģminde iken ve cümlesi (9)(9)(9)(9) Levģı’l-

Maģfūž’da śaġabeytdür. Ve ol oldur ki yaratdı (10)(10)(10)(10) gökleri ve yirleri altı gün içinde 

ve anuñ ʿarş’ı ŝu üzerine-idi gökler yirler (11)(11)(11)(11) yaradılmadın. Ķaçan ki yaradıldı iki 

bölük eyledi. Yarusını ʿarş altında ķodı aña Baģr-i Mescūr dirler. (12)(12)(12)(12) anı yel-ile 

getürdi. Ve yarusını yirler altında ķodı. Aña Yemm dirler. Anı daĥı yel-ile getürdi 

7777 (13)(13)(13)(13) Tā ŝınaya sizi ki ķanķıñuz yegdür ʿamel yöninden. (14)(14)(14)(14) Ve eger diseñ ki 

bedürüstí siz ķoparsız öldükden ŝoñra (15)(15)(15)(15) elbette dise gerek şunlar ki kāfir oldılar. 

Degüldür bu illā aşkere cāźūlıķdur  

8888 (16)(16)(16)(16) ve eger teʾĥír idevüz anlardan ʿaźābı bir nice vaķte degin vaʿdelenmişdür. 

(17)(17)(17)(17) Elbette dirler ki ne menʿ ider anı bizden inanmayub? (18)(18)(18)(18) Āgāh ol yā 

Muģammed ki ol ʿaźāb indügi gün ki iner anlardan dönderilmez. (19)(19)(19)(19) Ve anlara 

döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi  

9999 (20)(20)(20)(20) ve eger datdursaķ ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet 

andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) alsaķ anı andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142[142[142[142b]]]]  

10101010 (1)(1)(1)(1) Ve eger šatdursaķ aña niʿmetleri zaģmetden ŝoñra ki aña irmiş-idi elbette 

dir ki (2)(2)(2)(2) getdi zaģmetler benden. Bedürüstí ol şāźdur faĥrlenicidür  

11111111 ve illā şunlar ki (3)(3)(3)(3) ŝabr itdiler ve eyü ʿameller itdiler. Ol šāyife-içün 

yarlıġanmaķ vardur (4)(4)(4)(4) ve ulu ʿıvaż vardur.  

12121212 Olasın yā Muģammed terk idesin saña (5)(5)(5)(5) vaģy olanuñ baʿżını ve 

šarlıġanıcıdur göñlüñ anuñ-la (6)(6)(6)(6) niçün üzerine ĥazene itmedi diyeler diyü ya niçün 

melek gelmedi anuñ-la diyeler diyü. (7)(7)(7)(7) Tañrı eydür: Bedürüstí sen ķorķuducısın 

ancaķ yā Muģammed ve Allāh (8)(8)(8)(8) her nesne üzerine bekcidür ķorķma!  
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13131313 Belki dirler Tañrıya iftirā itdi. (9)(9)(9)(9) Eyit yā Muģammed getürüñ on ancılayın 

sūre ki yalan ola ve ķıġıruñ (10)(10)(10)(10) kimi dilerseñüz Allāhdan ġayrı eger gerçekiseñüz.  

14141414 (11)(11)(11)(11) Pes eger sözüñüz ķabūl itmezlerse pes bilüñ ki bedürüstí şol nesne ki 

indürüldi (12)(12)(12)(12) Tañrınuñ ʿilmiledür ve Tañrıdan ġayrı Tañrı yoķdur. Pes siz inanur 

(13)(13)(13)(13) mısız?  

15151515 Şol ki dünyā dirligin diler ve anuñ zínetini diler (14)(14)(14)(14) temām öderüz anlara 

ʿamellerinüñ śevāblarını anda ve anlar anda eksük olunmaz (15)(15)(15)(15) śevāb yöninden.  

16161616 Anlar şunlardur ki yoķdur anlarıñ-içün āĥiretde (16)(16)(16)(16) illā oddur. Ve bāšıl oldı 

ne ki işlediler  

17171717 ve híçe giçmez şol ki (17)(17)(17)(17) işlediler ya pes şol ki bir ģuccet üzerine oldı 

Tañrısından (18)(18)(18)(18) ve anuñ ardınca şāhid ola Ģaķķ’dan bāšıl gibi mi olur? Ve 

Ķurʾān’dan öñ (19)(19)(19)(19) šanuķ Mūsā’nuñ Kitābı Tevrāt’dur. Muķtedā ola ve ulu niʿmet 

ola şunuñ gibi midür (20)(20)(20)(20) ki dünyā-y-içün ʿamel ider? Anlar ímān getürürler aña ve 

şol ki kāfir (21)(21)(21)(21) olur aña Mekke Ehli’nden. Pes šamū anuñ vaʿde-gāhıdur. Pes gümān 

[143[143[143[143a]]]] (1)(1)(1)(1) içinde olma Ķurʾā’dan ki bedürüstí ol Tañrıñdandur ve illā (2)(2)(2)(2) kim ĥalķuñ 

ekśerí inanmazlar.  

18181818 Ve kimdür žālimraķ şundan ki çıķarur Tañrı (3)(3)(3)(3) üzerine yalanı? ol šāyife ʿarż 

olunurlar Perverdigārı üzerine (4)(4)(4)(4) ve šanuķlar Peyġāmberlerden firiştelerden dirler 

ki: Bunlar anlardur ki yalan söylediler (5)(5)(5)(5) kendülerinüñ Perverdigārı üzerine. Āgāh 

oluñ ki Tañrınuñ laʿneti žālimler üzerünedür ki  

19191919 (6)(6)(6)(6) ol žālimler menʿ iderler Tañrınuñ yolından ve ol yola ergilik (7)(7)(7)(7) dilerler ve 

anlar āĥirete münkirlerdür.  

20202020 Ol šāyife ʿāciz (8)(8)(8)(8) idici olmadılar Tañrıyı yer yüzinde ve olmadı anlarıñ-içün 

Tañrıdan ġayrı (9)(9)(9)(9) dostlardan birisi ki ʿaźābı menʿ ide. Anlara ʿaźāb mużāʿaf olur. 

(10)(10)(10)(10) Zírā işitmege ķādir olmazlardı ģaķķı ve görmezlerdi Muģammed’i ʿaleyhi’s-

selām.  
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21212121 (11)(11)(11)(11) Anlar şunlardur ki nefslerin ziyāna virdiler ve ayrıldı (12)(12)(12)(12) anlardan iftirā 

itdükleri nesne bí-şekk.  

22222222 Bedürüstí anlar ziyān idicirek (13)(13)(13)(13) lerdür.  

23232323 Bedürüstí şunlar ki ímān getürürdiler ve eyü ʿamel işlediler (14)(14)(14)(14) ve niyāz 

itdiler Tañrıya. Anlar cennet ehlidür. Anlar anda (15)(15)(15)(15) ebedí olıcılardur.  

24242424 Müʾmin-ile Kāfir’üñ miśāli kör’-ile ŝaġır (16)(16)(16)(16) ve ve görürle işidür gibidür. 

Berāber olalar mı meśelā? Ögütlenmez misüñüz?  

25252525 (17)(17)(17)(17) taģķíķ viribdük Nūģ’ı kendi ķavmine. Bedürüstí ben size aşkere (18)(18)(18)(18) 

ķorķuducıyam  

26262626 šapmañ illā Allāh’a šapuñ diyü. Bedürüstí ķor (19)(19)(19)(19) ķaram ben sizüñ üzerüñüze 

ulu günüñ ācıdıcı ʿaźābında.  

27272727 Pes didi ol (20)(20)(20)(20) bölük ki kāfir oldılar Nūģ Ķavmi’nden: Görmezüz seni illā 

ādem görürüz bizcileyin (21)(21)(21)(21) ve seni görmezüz ki uydı saña illā şunlar ki anlar alçaķ 

ģāllülerümüzdür [143[143[143[143b]]]] (1)(1)(1)(1) evvel nažarda. Ve görmezüz sizüñ bizüm üzerümüze 

artuķ (2)(2)(2)(2) luġuñuzdan híc nesne. Belki žann iderüz sizi yalancılarsız.  

28282828 Didi: İy (3)(3)(3)(3) benüm ķavmüm! Ĥaber virüñ baña eger ben burhān ve delíl 

üzerine olursam Tañrumdan (4)(4)(4)(4) ve baña Peyġāmberlıķ virürse Ģażretinden pes örtülü 

olursa sizüñ (5)(5)(5)(5) üzerüñüze ilzām idelüm mi size ol niʿmeti bildürmege ve siz niʿmeti 

dilemezken.  

29292929 (6)(6)(6)(6) Ve iy ķavmüm dilemezem ben sizden ʿibādet itdügüñüz üzerine māl. 

Degüldür (7)(7)(7)(7) benüm ecrüm illā Tañrı üzerinedür ve ben ürküdüci degülem şunları 

ímān getürdiler. (8)(8)(8)(8) Bedürüstí anlar Tañrıya buluşurlar ve illā kim ben görürem sizi 

ki bir (9)(9)(9)(9) cāhil ķavmsiz. Ve it ķavmüm kimdür ki yardım ider baña Tañrınuñ 

ʿaźābından ķur (10)(10)(10)(10) tarur?  

30303030 Eger ben sürüp yanumdan giderürsem ya pes ögüt almaz mısız?  
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31313131 (11)(11)(11)(11) Ve ben dimezem ki benüm ķatumdadur Tañrınuñ ĥazíneleri tā diyesiz ki 

senüñ fażluñ (12)(12)(12)(12) görmezüz. Ve ġayb bilmezem ki ímān getürenlerüñ göñlindekin 

bilem ve ben dimezem (13)(13)(13)(13) ki ferişteyem tā ki bizüm gibi beşersin diyesin ve 

dimezem şunlarıñ-içün ki (14)(14)(14)(14) gözlerüñüz anları ĥor görür ki hergiz anlara Allāh 

ĥayr virmez diyü. (15)(15)(15)(15) Ve Allāh yeg bilür şunı ki nefslerindedür. Bedürüstí ol vaķt ki 

ben bu (16)(16)(16)(16) sözi söyleyem elbette žālimlerden olurın.  

32323232 Didiler: Yā Nūģ (17)(17)(17)(17) taģķíķ bizümle çekişdüñ ve hem cengi çoķ eyledüñ. 

İmdi getür bize şunı ki vaʿde idersin bize (18)(18)(18)(18) eger gerçeklerdeniseñ.  

33333333 Nūģ eyitdi: Bedürüstí getürür size ʿaźābını (19)(19)(19)(19) Allāh eger dilerse ve siz ʿāciz 

idiciler degülsüz ve size ögüdüm fāyide ķılmaz.  

34343434 (20)(20)(20)(20) Eger dilersem ki ben size naŝíģat idem. Eger Tañrı dilerse (21)(21)(21)(21) sizi 

azdura. Ol’dur Perverdigārıñuz aña ircāʿolunursız varacaġuñuz Ģażret’dür. [144[144[144[144a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Belki dirler ki Nūģ iftirā eyledi ol sözi.  

35353535 Eyit yā Muģammed eger ben (2)(2)(2)(2) kendümden çıķardımsa anı pes enüm 

üzerümedür günāhum ve ben bí-zārem (3)(3)(3)(3) şundan ki siz işlersiz.  

36363636 Ve vaģy olundı Nūģ’a ki bedürüstí (4)(4)(4)(4) şān budur ki hergiz ímān getürmezse 

senüñ ķavmüñden illā şol ki ímān getürdi (5)(5)(5)(5) şimdiye degin pes melūl olma şunuñla 

anı işlerlerdi.  

37373737 (6)(6)(6)(6) Gemi düz bizüm mededümüzle ve bizüm vaģyimüzle ve benümle 

söyleşme niyāz (7)(7)(7)(7) idüp şunlar ģaķķında ki žulm itdiler ki elbette anlar ġarķ 

olmışlardur.  

38383838 (8)(8)(8)(8) Ve işler gemiyi ve her bār ki geçer yanından bir cemāʿat gülerlerdi (9)(9)(9)(9) 

Nūģ’a. Eger siz bize gülerseñüz bedürüstí biz masĥara (10)(10)(10)(10) liġa dutaruz sizi  

39393939 nice ki masĥaralıġa šutarsız ŝoñra bilesiz (11)(11)(11)(11) şunı ki gelür aña bir ʿuķūbet ki 

ĥor ider anı. Ve ķonar anuñ üzerine (12)(12)(12)(12) bir ʿaźāb ki dāyimdür. Geminüñ uzunlıġı 



273 

 

yüz arşun-idi. Aġzı ķırķ arşun-ıdı. Ķuyruġı otuz arşun-ıdı. (13)(13)(13)(13) Yüceligi üç yüz 

arşun-idi. Eni altı yüz arşun-idi.  

40404040 Tā vaķtā ki emrümüz (14)(14)(14)(14) geldi ve tennūr ķaynadı. Biz didük ki: Götür anuñ 

içinde her birinden (15)(15)(15)(15) iki çift-ile yaʿní erkeklü dişilü ve ehlü ki sekiz kişiʾidi: 

Nūģ’-ıdı ĥātūn-ıdı Sām Ģām (16)(16)(16)(16) Yāfin’-ıdı ve bunlaruñ ĥātūnlar-ıdı illā şol kimesne 

ki üzerine ʿaźāb (17)(17)(17)(17) ģükm olmışdur. Murād Nūģ’uñ iki oġlıdur ve şunı bile ķoy ki 

ímān getürdi (18)(18)(18)(18) ve ímān getürmedi anuñ-la illā az ādem ķırķ er’-ıdı ve ķırķ ʿavret-

idi.  

41414141 (19)(19)(19)(19) Ve Nūģ didi: Binüñ gemiye Tañrı ādıledür geminüñ yürüdügi ve šurduġı. 

(20)(20)(20)(20) Bedürüstí Tañrum yarlıġayıcı ve esirgeyicidür.  

42424242 Ve ol gemi yüridür anları (21)(21)(21)(21) šūfān mevcinde šaġlar gibi. Ve Nūģ çaġırdı 

oġlı Kenʿān’a [144[144[144[144b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ayrılmışdı Nūģ’dan: İy oġlancıġım bin bizümle ve 

kāfirlerler-ile (2)(2)(2)(2) olma! 

43434343 Kenʿān eyitdi: Çüst bir šaġa çıķarın. Ŝaķlar beni ŝudan. (3)(3)(3)(3) Nūģ eyitdi: Hergiz 

bugün ŝaķlayıcı yoķdur Tañrı emrinden illā şol (4)(4)(4)(4) ki Tañrı aña şefķat itdi. İkisinüñ 

ārasına mevc girdi. Pes (5)(5)(5)(5) ġarķ olanlardan oldı. Ķırķ gün ķırķ gice yerden ŝu 

ķaynadı. Gökden yaġmur yaġdı. Šūfān oldı. Eñ (6)(6)(6)(6) yüce šaġ başına on biş arşun ŝu 

var-idi. Beş ay gemi gezdi.  

44444444 Ve denildi: (7)(7)(7)(7) İy yir yud ŝuyuñı ve iy gökšut yaġmuruñı! Ve ŝu kesildi (8)(8)(8)(8) ve 

buyruķ yerine geldi ve gemi ķarār ķıldı Cūdí üzerinde. (9)(9)(9)(9) Ve denildi ki ıraġ oluñ 

raģmetden iy žālim ķavm!  

45454545 Ve nidā eyledi Nūģ Tañrısına. (10)(10)(10)(10) Pes didi: İy Perverdigārum bedürüstí 

benüm olġum benüm ehlümdindür (11)(11)(11)(11) ve senüñ vaʿdüñ ĥūd gerçekdür ve sen ģükm 

idenlerüñ ʿādilraġısın.  
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46464646 (12)(12)(12)(12) Allāh didi: Bedürüstí ol senüñ ehlüñden degüldür ve ol niyāz ki idersin 

(13)(13)(13)(13) ve oġluñ dilersin. Eyü ʿamel degüldür. Pes isteme benden şunı ki aña ʿilmüñ 

(14)(14)(14)(14) yoķdur. Bedürüstí ben iderem seni cāhillerden olmaķdan.  

47474747 (15)(15)(15)(15) Nūģ didi: İy Ĥudā bedürüstí ben ŝıġınuram saña senden dilemekden (16)(16)(16)(16) 

şunı ki benüm aña ʿilmüm yoķdur. Eger beni yarlıġamazsañ ziyān (17)(17)(17)(17) idenlerden 

oluram.  

48484848 Dinildi ki Yā Nūģ in gemiden bizden selām-ile (18)(18)(18)(18) ve bereketler-ile senüñ 

üzerüñe ve ümmetler üzerüne şunlardan ki senüñle biledür. (19)(19)(19)(19) Ve ümmetler var ki 

bileyiserüz dünyāda. Andan ŝoñra anlara erişer (20)(20)(20)(20) bizden āĥiretde ācıdıcı ʿaźāb.  

49494949 Bu Nūģ Ķıŝŝası ġayb ĥaberlerindindür ki (21)(21)(21)(21) vaģy iderüz saña anı. 

Bilmezdüñ anı sen ve ne Ķavmüñ [145[145[145[145a]]]] (1)(1)(1)(1) Ķurʾān inmezden öñ. Ŝabr eyle ki 

ʿāķıbet Tañrıdan ķorķanlaruñdur.  

50505050 (2)(2)(2)(2) Ve ʿĀd Ķavmi’ne ķardeşleri Hūd’ı gönderdük. Didi ki: İy ķavmüm (3)(3)(3)(3) 

šapuñ Allāh’a ki yoķdur size bir maʿbūd anuñ ġayrı. Degülsiz siz illā yalancılarsız ki 

Tañrıdan (4)(4)(4)(4) ġayrı puta šaparsız.  

51515151 İy ķavmüm ben dilemezem sizden Tevģíd üzerine ʿıvaż. (5)(5)(5)(5) Degüldür benüm 

ecrüm illā üzerünedür Şunuñ ki beni yaratdı. Añlamaz mısız?  

52525252 (6)(6)(6)(6) Ve iy ķavmüm maġfiret šaleb idüñ Allāhdan. Andan tevbe idüñ (7)(7)(7)(7) ki 

göndere yaġmurı sizüñ üzerüñüze bol ve her dem. Ve artura (8)(8)(8)(8) ķuvvetüñüz üzerine 

ķuvveti. Ve yüz çevürmeñ kāfirler olub.  

53535353 Didiler: (9)(9)(9)(9) İy Hūd gelmedüñ bize burhān-ile ve biz terk ider degülüz 

bütlerümüzi senüñ (10)(10)(10)(10) sözüñ-ile ve biz saña ímān getürür degülüz.  

54545454 – 55555555 (11)(11)(11)(11) Dimezüz saña illā bunı ki seni çeldi bizüm baʿżı bütlerümüz 

cünūnile. Ol sebebden bí-hūde geleciler söyler (12)(12)(12)(12) sin. Hūd eyitdi: Bedürüstí ben 

šanıķ šutaram Allāh’ı (13)(13)(13)(13) ve siz šanıķ oluñ ki bedürüstí ben bí-zārem şundan ki siz 
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şirk idersiz Tañrıdan ġayrı. (14)(14)(14)(14) Pes mekr idüñ baña bir uġurdan andan ŝoñra baña 

mühlet virmeñ!  

56565656 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí ben tevekkül itdüm Tañrım üzerine ki benüm ve sizüñ 

Tañrıñuzdur. (16)(16)(16)(16) Bir cānever yoķdur illā Tañrı dutucıdur anlaruñ alnı ŝaçını. (17)(17)(17)(17) Bu 

bedürüstí benüm Tañrım šoġrı yol üzerindedür.  

57575757 Pes eger yüz çevürseñüz (18)(18)(18)(18) taģķíķ ben erişdürürdüm şunı ki gönderüldüm 

anuñ-la size. (19)(19)(19)(19) Ve sizden ŝoñra bir ķavm daĥı getürmek ister benüm 

Perverdigārum. Ve ziyān idemezsiz (20)(20)(20)(20) aña híc bir nesne. Bedürüstí benüm 

Perverdigārum her nesne üzerine bekcidür.  

58585858 (21)(21)(21)(21) Vaķtā ki bizüm emrümüz geldi. Hūd’ı ķurtarduķ ve şun[145[145[145[145b]]]] (1)(1)(1)(1) ları ki 

ímān getürdiler anuñ-la bile bizden şefķatile. Ve ķur (2)(2)(2)(2) tarduk anları ġalíž ʿaźābdan 

ki āĥiret ʿaźābıdur.  

59595959 Ve ol sinleler ʿĀd’dur ki (3)(3)(3)(3) inkār itdiler Perverdigār’uñ āyetlerine ve ʿāŝí 

oldılar Peyġāmberlerine. (4)(4)(4)(4) Ve uydılar buyruġına her cebbāruñ muʿānidüñ  

60606060 ve uydırulurlar bu dünyāda laʿnet-ile (5)(5)(5)(5) yaʿní Ríģ-ı ʿAķím’ile. Ve ķıyāmet 

güninde laʿnet-ile yaʿní ʿaźāb-ile. Āgāh (6)(6)(6)(6) oluñ ki bedürüstí ʿĀd Ķavmi kāfir oldılar 

Perverdigārı’na anlaruñ. Āgāh ol (7)(7)(7)(7) yā Muģammed ıraķlıķ ʿĀd’a ki Hūd Ķavmi’dür.  

61616161 Ve Śemūd’a viribidük kardāşları Ŝāliģ’i. (8)(8)(8)(8) Didi ki: İy ķavmüm šapuñ 

Allāh’a ki yoķdur size bir maʿbūd (9)(9)(9)(9) anuñ ġayrı. Ol yaratdı sizi šopraķdan ve ʿimāret 

itmegi (10)(10)(10)(10) ol yirde ol ķulaġuzladı size. Pes maġfiret šaleb idüñ Andan. Andan (11)(11)(11)(11) 

ŝoñra tevbe idüñ aña. Bedürüstí benüm Tañrım yaķíndur. Niyāzı ķabūl idicidür.  

62626262 (12)(12)(12)(12) Didiler ki: İy Ŝāliģ umılurduñ sen aramuzda ĥayr-ile (13)(13)(13)(13) bundan öñ. 

Yaʿní umarduķ senden ki dínümüze šapasın. (14)(14)(14)(14) Nehy idersin bizi šapmaķdan şuña 

ki atālarumuz šapar. Ve taģķíķ (15)(15)(15)(15) biz şekk içindeyüz şundan ki bizi aña daʿvet 

idersin ve senüñ işüñ bizi şekk itdirür.  
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63636363 (16)(16)(16)(16) Didi ki: İy ķavmüm ĥaber virüñ baña eger ben olursam bir ģuccet (17)(17)(17)(17) 

üzerine Tañrımdan ve andan baña raģmet gelmiş olsa pes kim (18)(18)(18)(18) menʿ ider beni 

Tañrınuñ ʿaźābından? Eger ben aña ʿāŝí olam. (19)(19)(19)(19) Pes siz arturmazsız beni illā 

ʿamelümi ziyāna virmekile.  

64646464 Ve iy ķavmüm işbu Tañrınuñ (20)(20)(20)(20) devesidür. Āyet olduġı ģālde Tañrınuñ 

vaģdāniyyetine ve benüm Risāletüme. Pes (21)(21)(21)(21) terk idüñ anı otlasun Tañrınuñ 

yerinde ve aña yamanlıķ irgürmeñ! [146[146[146[146a]]]] (1)(1)(1)(1) Ki sizi yaķín ʿaźāb dutar  

65656565 yaʿní üç günden ŝoñra. Pes öldürdiler deveyi Ķužār’-ile Mıŝdāʿ. (2)(2)(2)(2) Pes Ŝāliģ 

eyitdi: ʿÍş idüñ evüñüzde üç gün. Ol bir (3)(3)(3)(3) vaʿdedür ki yalan yoķdur.  

66666666 Pes ķaçan ki geldi bizüm emrümüz. Ķurtarduķ Ŝāliģ’i (4)(4)(4)(4) ve şunları ki ímān 

getürdiler anuñ-la bizden merģametile. (5)(5)(5)(5) Ve ol günüñ rüsvāylıġından. Bedürüstí 

Perverdigār’uñ senüñ ķuvvetlü ʿizzetlü (6)(6)(6)(6) pādişāhdur.  

67676767 Ve dutdı şunları ki žulm itdiler Cebrāyíl’üñ ģayķırmaġı.  

68686868 (7)(7)(7)(7) Pes evlerinde ölmişler oldılar gūyā ki cihānda gelmediler. (8)(8)(8)(8) Āgāh ol ki 

bedürüstí Śemūd kāfir oldılar anlaruñ Perverdigārı’na. (9)(9)(9)(9) Āgāh ol laʿnet Śemūd’a.  

69696969 Ve taģķíķ geldi bizüm Peyġāmberlerümüz (10)(10)(10)(10) İbrāhím’e oġul beşāretile. 

Eyitdiler: Selām virdük selām virmek. İbrāhím (11)(11)(11)(11) eyitdi: Selām işiñüzdür. 

Eglenmedi. Bir semüz šana getürdi biryān olmış.  

70707070 (12)(12)(12)(12) Vaķtā ki gördi ellerini anlaruñ ulaşmaz šaʿāma. İnkār itdi (13)(13)(13)(13) anlara ve 

ķorķdı anlardan illā kim belürtmedi. Didiler ki: Ķorķma! (14)(14)(14)(14) taģķíķ biz gönderildük 

Lūš Ķavmi’ne helāk itmek-içün.  

71717171 Ve ĥātūnı (15)(15)(15)(15) Sāre orušururdı. Pes güldi. Hemān ʿavretle ʿöźrin gördi. (16)(16)(16)(16) 

Biz daĥı muştuladuķ aña İsģāķ’ı ve İsģāķ’dan ŝoñra Yaʿķūb olur diyü. (17)(17)(17)(17)  

72727272 Sāre eyitdi: Vāy beni šoġurur mıyam ben ģāl bu ki ben ʿacūzem. (18)(18)(18)(18) Ve bu 

erüm benüm pír olduġı ģālde ki yüz yigirmi yaşında. Bedürüstí bu bir ʿaceb (19)(19)(19)(19) 

nesnedür.  
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73737373 Didiler ki: ʿAcebler misin Tañrı emrinden Tañrınuñ (20)(20)(20)(20) raģmeti be 

bereketleri üzerüñüze olsun iy ehl-i beyt! Bedürüstí ol ögilmiş (21)(21)(21)(21) dür. İşlerinde 

uludur. ʿİzzet eyesidür.  

74747474 Vaķtā ki İbrāhím’den ķorķu ((((gitdi.)))) [146[146[146[146b]]]] (1)(1)(1)(1) ve muştuluķ geldi. Çekişür 

bizümle Lūš Ķavmi’nden ki müʾminlere ģürmet (2)(2)(2)(2) itmezsiz diyü.  

75757575 Bedürüstí İbrāhím ģalímdür. Günāh idenlere çoķ āh idicidür. Günāh (3)(3)(3)(3)-içün 

Tañrıya dönücidür.  

76767676 İy İbrāhím iʿrāż eyle çekişden. (4)(4)(4)(4) Bedürüstí şān budur ki taģķíķ geldi 

Tañrınuñ buyruġı. Bedürüstí anlar gelicidür (5)(5)(5)(5) anlara dönmez ʿaźāb.  

77777777 vaķtā ki geldi bizüm feriştelerümüz Lūš’a. (6)(6)(6)(6) Melūl oldı anlaruñla ve šarıķdı 

anlaruñ göñli. (7)(7)(7)(7) Ve eyitdi ki: Bu yaman gündür  

78787878 ve geldi aña ķavmi ivişürek. (8)(8)(8)(8) Ve bundan öñdin günāhlar işlelerdi yaʿní 

livāša iderlerdi küfrlerile. (9(9(9(9)))) Lūš eyitdi: İşbunlar ki benüm ķızlarumdur. Anlar size 

ģelālraķdur. (10)(10)(10)(10) Pes ŝaķınuñ Tañrıdan ve beni rüsvāy itmeñ ķonuġumda. (11)(11)(11)(11) Sizden 

bir oñmış kişi yoķ mıdur?  

79797979 Didiler ki: taģķíķ sen bildüñ (12)(12)(12)(12) yoķdur bize senüñ ķızlaruñda ģaķķumuzdan 

aŝlā ve taģķíķ sen bilürsin ki (13)(13)(13)(13) ne dilerüz.  

80808080 Eyitdi: Eger benüm size gücüm yetişeydi ya varaydum (14)(14)(14)(14) ķavmüme 

ķabāyilime daĥı menʿ iderdüm sizi. Bunlar eslemediler. Ķapuyı ŝıdılar girdiler. Eyle 

olsa Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām (15)(15)(15)(15) ķanadıle çaldı kör oldılar. Ķaķıdılar. Lūš’u 

öldürürüz didiler.  

81818181 Ferişteler eyitdiler: Yā Lūš! (16)(16)(16)(16) İy Lūš! taģķíķ biz Tañrınuñ ferişteleriyüz. 

Elbette saña erişmezler. (17)(17)(17)(17) Pes git ehlüñ-ile gicenüñ bir pāresinde. Ve ķalmasun 

(18)(18)(18)(18) geriye sizden biriñüz illā ʿavretüñ. Bedürüstí şān budur ki erişicidür ol (19)(19)(19)(19) 

ʿavrete şol ki ķavmüñe erişecekdür. Lūš iki ķızın aldı. Reyśā, Zeʿūrā daĥı anları 

ķandíle Furʿar şehrine (20)(20)(20)(20) iletdi. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Anları helāk 
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iderem. Lūš eyitdi: Ķaçan Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: (21)(21)(21)(21) Bedürüstí anlaruñ 

vaʿde-gāhları ŝabāģdur. Lūš eyitdi: İken ıraķ. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: [147[147[147[147a]]]] 

(1)(1)(1)(1) Ŝabāģ yaķín yaķín degül midür?  

82828282 – 83838383 Vaķtā ki geldi ʿaźābumuz üstüni altına (2)(2)(2)(2) dönderdük Cebrāyíl ķanad-ile 

ve yaġdurduķ anlaruñ üzerine šaş Siccíl’den. Fārisíce (3)(3)(3)(3) seng-i gilden. 

Yumurlanmışdur. Nişānlanduġı ģālde Tañrınuñ ķatında. (4)(4)(4)(4) Ve bu ʿuķūbet 

žālimlerden ıraķ degüldür.  

84848484 Ve Meyden Ehli’ne viribidük (5)(5)(5)(5) ķarındāşları Şuʿayb’ı. Eyitdi: İy ķavm šapūñ 

Allāh’a. Yoķdur siziñ-üçün (6)(6)(6)(6) bir ilāh bir maʿbūd anuñ ġayrı. Ve eksimeñ ölcegi ve 

terzūyı. (7)(7)(7)(7) Bedürüstí ben sizi ĥayr-ile görürem ve ben ķorķaram sizüñ üzerüñüze bir 

günüñ (8)(8)(8)(8) ʿaźābından ki ķaplayıcıdur.  

85858585 Ve iy ķavmüm temām ödeñ ölçegi ve terāzūyı ʿadl-ile (9)(9)(9)(9) ve eksük itmeñ 

ĥalķa nesneleri ve saʿy (10)(10)(10)(10) itmeñ yer yüzinde fesād idici oluben.  

86868686 Ol nesne ki bāķí ķalur ĥayrdur size (11)(11)(11)(11) eger inanıcılar olduñuzsa. Ve ben 

bekci degülem sizüñ üzerüñüze.  

87878787 (12)(12)(12)(12) Didiler ki: Yā Şuʿayb namāzuñ mı buyurur saña terk idevüz şunı (13)(13)(13)(13) 

atālarumuz šapar yeĥūd işleyevüz māllarumuzda şunı ki dilerüz senüñ buyruġuñ (14)(14)(14)(14) 

üzerine. Bedürüstí sen ģalímsin. Šoġrı yola girmişsin ammā murādları ʿaksidür.  

88888888 (15)(15)(15)(15) Şuʿayb didi: İy ķavmüm ĥaber virüñ baña eger ben burhān üzerine (16)(16)(16)(16) 

olursam Tañrımdan ve baña naŝíb itmiş olursa Ģażretinden eyü rızķ ki Nübüvvetdür 

(17)(17)(17)(17) hergiz azam mı? Ve ben dilemezem ki muĥālif olam sizi nehy itdigüm nesne 

(18)(18)(18)(18) y-ile yaʿní iĥtiyār iderem siziñ-içün şunı ki kendüzüme iĥtiyār iderem. (19)(19)(19)(19) 

Dilemezem ben illā ki oñarmaķ dilerem elümden geldügince. Ve yoķdur tevfíķum 

illā Tañrı (20)(20)(20)(20) ʿināyetiledür. anuñ üzerine tevekkül itdüm ve aña yüz šutaram.  

89898989 (21)(21)(21)(21) Ve iy ķavmüm ķazandurmaz size ʿadāvetüm irişmegi [147[147[147[147b]]]] (1)(1)(1)(1) size 

şuncılayın ki erişdi Nūģ Ķavmi’ne ya Ŝāliģ Ķavmi’ne ve Lūš Ķavmi ĥūd (2)(2)(2)(2) sizden 
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ıraķ degüldür. Yaʿní anlaruñ ʿaźābı ıraķ görürseñüz Lūš Ķavmi’nüñ ʿaźābı yaķínda 

oldı.  

90909090 (3)(3)(3)(3) Ve istiġfār idüñ Tañrıya. Andan ŝoñra tevbe eyleñ aña. Bedürüstí benüm 

(4)(4)(4)(4) Tañrım esirgeyicidür ve sevgülüdür.  

91919191 Didiler ki: İy Şuʿayb añlamazuz çoġuñı (5)(5)(5)(5) şundan ki söylersin. Ve taģķíķ biz 

görürüz seni aramuzda żaʿífsın. (6)(6)(6)(6) Eger ķavmüñ degülmisse elbette seni šaşlarduķ 

ve sen bizüm üzerümüze ģürmetlü (7)(7)(7)(7) degülsin.  

92929292 Şuʿayb eyitdi: Benüm šāyifem mi yeg oldı size Tañrıdan? (8)(8)(8)(8) Ve anı 

üzerüñüze ātduñuz. Bedürüstí benüm Tañrım şunı ki (9)(9)(9)(9) siz işlersiz aña muģíšdür.  

93939393 Ve iy ķavmüm işleñ yirlü yirüñüzde ben daĥı (10)(10)(10)(10) işleyicem. Ŝoñra bilesiz 

şunı ki gelür aña bir ʿaźāb ki ĥor ider anı. (11)(11)(11)(11) Ve şol ki yalancıdur ve gözleñ ben 

sizüñle gözleyiceyem ki (12)(12)(12)(12) ķanķımuz helāk olur.  

94949494 Ve ķaçan ki bizüm emrümüz geldi ķurtarduķ Şuʿayb’ı (13)(13)(13)(13) ve şunları ki ímān 

getürdiler anuñ-la bizden bir esirgemekile. (14)(14)(14)(14) Ve dutdı şunları ki žulm itdiler 

Cebrāyíl’üñ āvāzı. Pes (15)(15)(15)(15) ŝabāģladılar evlerinde helāk oluben  

95959595 gūyā ki anda ġaní olmadılardı anda. (16)(16)(16)(16) Āgāh ol ki ıraķlıķ Medyen’e nice ki 

Śemūd ıraķ oldı.  

96969696 – 97979797 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ gönderdük Mūsāʾyı nişānlarumuzla ve aşkere ģuccet-ile 

Murād ʿAŝā’dur. (18)(18)(18)(18) Firʿavn ve ķavmine. Pes Firʿavn buyruġına uydılar. (19)(19)(19)(19) Ve 

Firʿavn’uñ buyruġı ŝavāb degül.  

98989898 Ķavmin ķulaġuzlayıser šamūya ķıyāmetde. (20)(20)(20)(20) Pes anları šamūya getürür. Ne 

yaman menzildür girdükleri šamū!  

99999999 (21)(21)(21)(21) Ve uydurıldılar işbu dünyāda laʿnet-ile ve ķıyāmet güninde. [148[148[148[148a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Ne yaman ʿašādur ki virildi anlara.  
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100100100100 Ol şerģ olan kūylerüñ (2)(2)(2)(2) ĥaberleründindür ki taķrír iderüz senüñ üzerüñe. 

Anlardan kiminüñ bünyādı šurur ʿĀd menzil (3)(3)(3)(3) gibi ve kimi ĥarāb olmışdur Lūš 

Ķavmi’nüñ menzili gibi.  

101101101101 Ve žulm itmedük biz (4)(4)(4)(4) anlara ve illā kim žulm itdiler anlar nefslerine. Pes 

fāyide itmedi anlara (5)(5)(5)(5) anlaruñ putları šaparlar Tañrıdan ġayrı híc bir źerre.  

102102102102 Vaķtā ki Tañrınuñ ʿaźābı (6)(6)(6)(6) arturmadı anlara ziyāndan özge ve gine 

ancılayındur Tañrınuñ šutmaġı (7)(7)(7)(7) ķaçan ki kūyleri šuta žālim olduġı ģālde. 

Bedürüstí anuñ (8)(8)(8)(8) šutması ācıdıcıdur ķatıdur.  

103103103103 Bedürüstí bunlaruñ ĥaberlerinde nişāne vardur (9)(9)(9)(9) şunlar ki ķorķmadı āĥiret 

ʿaźābından. Ol gün bir gündür ki cemʿ olmışdur (10)(10)(10)(10) ol güniçün ĥalķ ve ol gün 

görülmişdür ĥalķuñ cemíʿ gizlü ve āşikāre işleri.  

104104104104 (11)(11)(11)(11) Ve teʾĥír itmezüz ol güni illā müddet-i maʿlūme temām olmaġıçün.  

105105105105 ol gün gelür Tañrınuñ emri. (12)(12)(12)(12) Bir nefs söylemez illā anuñ destūrile. 

Anlardan baʿżı şaķídür (13)(13)(13)(13) ve seʿādet ehlidür.  

106106106106 Fe ammā şunlar ki şaķí oldılar šamūdadururlar  

107107107107 (14)(14)(14)(14) ebedí ķalduķları ģālde ķıyāmet gökleri (15)(15)(15)(15) yirleri šurduġunca. İllā şunı 

ki Tañrı dileye od šamūsından çıķarup Zemherír šamūsı’na. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí senüñ 

Rabbüñ işleyicidür şunı ki diler.  

108108108108 Ve ammā (17)(17)(17)(17) şunlar ki saʿíd oldılar uçmaķdadur ebedí olduķları ģālde anda 

(18)(18)(18)(18) gökler yirler dāyim olduķca illā şunı ki Tañrıñ diler uçmaķdan ve ulu (19)(19)(19)(19) 

niʿmetlerden ʿašā yöninden ki arası uzulmaz.  

109109109109 Pes gümān içinde olma (20)(20)(20)(20) şundan ki anlar šaparlar. Šapmazlar illā şunuñ 

gibi ki atāları šapar (21)(21)(21)(21) kendülerden öñ. Bedürüstí biz temām idiciyüz anlara 

naŝíblerini [148[148[148[148b]]]] (1)(1)(1)(1) eskimedin.  
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110110110110 Ve taģķíķ biz virdük Mūsā’ya Kitāb’ı ki Tevrāt’dur. Pes (2)(2)(2)(2) iĥtilāf olundı 

anda. Ve ol Kelime olmayaydı Tañrıñdan ki ķıyāmet güni ŝoracaķdur. (3)(3)(3)(3) Ģükm 

olunurdı aralarında. Bedürüstí anlar şekk içindedür andan (4)(4)(4)(4) ki ķābil zevāl degüldür.  

111111111111 Ve degül anlaruñ mecmūʿısı illā temām idiser anlara (5)(5)(5)(5) senüñ Tañrıñ 

işlerini eyüden yavuzdan. Bedürüstí ol Tañrı sizüñ işledügüñüze ĥabírdür.  

112112112112 (6)(6)(6)(6) Šoġrı ol buyrulduġuñ gibi ve şol ki tevbe eyledi senüñle (7)(7)(7)(7) ve azmañ! 

Bedürüstí ol Tañrı şunı ki size işlersiz göricidür.  

113113113113 (8)(8)(8)(8) Ve meyl eylemeñ şunlara ki žulm itdiler. Yoġsa sizi od göyündürür. (9)(9)(9)(9) 

Ve yoķdur size Tañrıdan ġayrı dostlar andan ŝoñra anlar size āŝŝı ķılmaz.  

114114114114 (10)(10)(10)(10) Ve ķıl namāzı günüñ iki šarafında. Biri Fecr’dür biri ʿAŝr’dur. Ve 

gicelerden (11)(11)(11)(11) birer pārelerde. Murād aĥşām ve yatsudur. Bedürüstí śevāblar 

günāhları giderür (12)(12)(12)(12) ol istiķāmet. Ögütdür ögüt alanlara.  

115115115115 (13)(13)(13)(13) Ve ŝabr eyle yā Muģammed zírā bedürüstí Allāh żāyiʿķılmaz ecrini 

iģsān idenlerüñ.  

116116116116 Ne-y-içün olmadı (14)(14)(14)(14) geçen ķarnlardan sizden öñ. Baķıyye eyeleri perhíz-

kārlar (15)(15)(15)(15) ki menʿ iderlerdi yiryüzinde fesāddan illā az vardur şunlardan (16)(16)(16)(16) ki 

ķurtarduķ anlardan ve uydı şunlar ki žulm itdiler şuña ki šalmışlardı (17)(17)(17)(17) anuñ içine 

leźźetlerden ve günāhkārlar oldılar.  

117117117117 Ve degüldür (18)(18)(18)(18) senüñ Tañruñ helāk idici kūyleri ʿiŝyān sebebile ki anuñ 

ehli ıŝlāģ idici (19)(19)(19)(19) lerdür.  

118118118118 – 119119119119 Ve eger dilese senüñ Tañruñ ĥalķı bir millet ķılurdı. (20)(20)(20)(20) Ve zāyil 

olmazlar iĥtilāfdan meger şol ki senüñ Tañruñ esirgedi anı. (21)(21)(21)(21) andan ötrü yaratdı 

anları yaʿní emr-i maʿrūf nehy-i münkerçün yaratdı. [149[149[149[149a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve senüñ Tañrınuñ 

gelecisi temām oldı ki feriştelerine didi: Elbette šoldurusaram šamūyı (2)(2)(2)(2) ādemden 

cinnden bir uġurdan.  
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120120120120 Ve her ĥaberi oķuruz üzerüñüze Peyġāmberler ĥaberlerinden (3)(3)(3)(3) şunı ki 

anuñ-la muģkem iderüz senüñ göñlüñi. Ve geldi saña işbu sūrede (4)(4)(4)(4) ģaķķ ve 

naŝíģat. Ve añdurucı müʾminlere.  

121121121121 Ve didi: (5)(5)(5)(5) Yā Muģammed müʾminler olmayankara ki işleñ yirlü yirüñüzde 

ki biz daĥı işleyiciyüz  

122122122122 (6)(6)(6)(6) ve muntežır oluñ siz ve biz dāĥí muntežırlaruz.  

123123123123 Ve Tañrınuñdur göklerüñ (7)(7)(7)(7) yirlerüñ ġaybı ve aña döner işler bir uġurdan. 

Pes ķulluķ eyle aña (8)(8)(8)(8) ve tevekkül eyle anuñ üzerüne. Ve Tañrıñ ġāfil degüldür 

şundan ki işlersiz.  

2.2.2.2.12121212. 

12121212 (9)(9)(9)(9) Sūretü Yūsuf Sūretü Yūsuf Sūretü Yūsuf Sūretü Yūsuf     

 (10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (11)(11)(11)(11) Ben ol Tañrıyam ki görürem. Ol ki Yūsuf Sūresi’nüñ āyetleridür. 

Rūşenlerdür.  

2222 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí biz indürdük anı oķunır ʿArab Dili’nce ol kim añlayasız.  

3333 (13)(13)(13)(13) Biz şerģ iderüz saña ķıŝŝalaruñ ĥūbraġın anuñ-la ki vaģy itdük (14)(14)(14)(14) saña 

bu Ķurʾān’ı. Ve egerçi sen vaģyden öñdin ġāfillerden idüñ.  

4444 (15)(15)(15)(15) Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atāsına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on 

bir (16)(16)(16)(16) yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. (17)(17)(17)(17) Ve güneş’i ve ayı gördüm ki anlar 

baña secde iderlerdi inüb.  

5555 (18)(18)(18)(18) Yaʿķūb eyitdi: İy oġlancuġum ķıŝŝa eyleme düşüñi ķardeşlerüñe. (19)(19)(19)(19) Pes 

saña mekr iderler mekr itmek ile. Bedürüstí şeyšān ādeme aşkere düşmāndur.  

6666 (20)(20)(20)(20) Ve girü ancılayın urundular seni Tañruñ ve ögredür saña düşler (21)(21)(21)(21) 

yormaġı. Ve temām ider niʿmetini senüñ üzerüñe ve Yaʿķūb eŝģābı üzerine yaʿní 

[149[149[149[149b]]]] (1)(1)(1)(1) źürriyyeti üzerine nice temām itdi anı iki atān üzerine bundan öñ. (2)(2)(2)(2) 
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Yaʿní iki ātāñ İbrāhím ve İsģāķ’dur. Bedürüstí senüñ Tañruñ dānādur ģikmet (3)(3)(3)(3) 

eyesidür.  

7777 Taģķíķ Yūsuf’da ve ķarındāşlarında āyetler vardur ŝo (4)(4)(4)(4) ranlara.  

8888 Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, Āşir-

idi. Evvel yedi (5)(5)(5)(5) Liyyā’dan šoġdı ŝoñraġı dört, ķulluķcıdan doġdı. Biri Zülfe biri 

Büle. Leyyā öldükde Rāģíl’i aldı. (6)(6)(6)(6) andan Binyāmin šoġdı Yūsuf’ile. Vaķtā ki 

didiler Yūsuf (7)(7)(7)(7) ve ķardaşı sevgülürekdür ātāmuza bizden ve biz bir bölügüz. (8)(8)(8)(8) 

Bedürüstí bizüm ātāmuz aşkere azġunlıķdadur.  

9999 Öldürüñ Yūsuf’ı (9)(9)(9)(9) ya bir yire bıraġuñ tā babañuzuñ teveccühi size ĥālí ķıla 

ve andan ŝoñra (10)(10)(10)(10) ŝāliģ ķavm oluñ tevbe eyleñ.  

10101010 Didi bir deyici anlardan ki Yehūdā’dur: Öldürmeñ (11)(11)(11)(11) Yūsuf’ı ve bıraġuñ 

anı ķuyu içine. Bulsun anı yolcılaruñ (12)(12)(12)(12) baʿżı eger işlerseñüz.  

11111111 Eyitdiler: İy bizüm atāmuz! Noldı (13)(13)(13)(13) saña ki inanmazsın bize Yūsuf 

üzerüne ve taģķíķ biz aña eyü ŝananlardanuz.  

12121212 (14)(14)(14)(14) Gönder anı bizümle yarın. Yiyelüm içelüm oynayalum. (15)(15)(15)(15) taģķíķ biz 

anı ŝaķlayıcıyuz.  

13131313 Yaʿķūb eyitdi: Bedürüstí beni melūl ider siz (16)(16)(16)(16) anı alup gitdügüñüz ve 

ķorķaram ki anı ķurd yiye ve siz andan (17)(17)(17)(17) ġāfiller olasız.  

14141414 Didiler ki: Eger anı ķurd yiye ve biz bir cemāʿat olavuz. (18)(18)(18)(18) Bedürüstí biz 

eyle olsa ziyān idicilerden oluruz.  

15151515 Vaķtā ki aldılar gitdiler (19)(19)(19)(19) anı. Ve ittifāķ itdiler ki anı ķuyu dibine bıraġalar. 

Hem eyle itdiler. (20)(20)(20)(20) Ve vaģy itdük biz aña biz aña ki elbette sen ĥaber virseñ gerek 

anlara bu işlerini. (21)(21)(21)(21) Lākin Mıŝır’da. Şu ģālde ki anlar bilmeyeler seni. Hem eyle 

oldı. Ol vaķt ki ķardeşleri Mıŝr’a [150[150[150[150a]]]] (1)(1)(1)(1) buġdāy almaġa geldiler. Yūsuf ʿaleyhi’s-

selām anları bildi. Anlar anı bilmediler. Daĥı ŝāʿí eline aldı ve ķaķıvirdi. Daĥı eyitdi: 

(2)(2)(2)(2) Bu ŝāʿbaña eydür ki sizüñ bir ķardaşuñuz varımiş Yūsuf adlu. Anı bir ķuyuya 
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bıraķmışsız. Babañuza (3)(3)(3)(3) ķurt yidi dimişsiz ve anı sehlce behāya ŝatmışsız didiyise 

utandılar.  

16161616 (4)(4)(4)(4) Ve geldiler babalarına aĥşamın aġlarlar.  

17171717 Eyitdiler: İy atāmuz bedürüstí biz gitdük (5)(5)(5)(5) yaraşmaġa ve Yūsuf’ı 

geyecegümüz yanına ķoduķ. Pes anı ķurt (6)(6)(6)(6) yidi ve sen bize inanmazsın ve eger biz 

gercek daĥı olursaķ.  

18181818 (7)(7)(7)(7) Ve Yūsuf’uñ göñlegi üzerinde yalan ķan getürdiler. Zírā bir oġlaķ ķanın 

(8)(8)(8)(8) bulaşdurdılar. Yaʿķūb eyitdi: Belki nefsüñüze size bir iş bezedi (9)(9)(9)(9) bir işiñüz 

vardur sizüñ. Pes işüm ŝabrdur ki ol ĥūbdur ve Allāhdan yardım šaleb (10)(10)(10)(10) 

olunmışdur şunuñ üzerine siz vaŝf idersiz.  

19191919 Ve bir kārubān geldi. (11)(11)(11)(11) Pes gönderildiler ŝu šaleb idicilerini ki Mālik bin 

Źüʿr’dur. Pes ŝarķıtdı ķoġasını. (12)(12)(12)(12) Ķoġa ipine yapışdı çıķdı. Mālik eyitdi: Beşāret 

baña işde bir oġlan. (13)(13)(13)(13) Ve gizlediler Yūsuf’ı tā ki ŝatalar ve anı ser-māye idineler. 

Tañrı bilür (14)(14)(14)(14) bunlaruñ itdügini.  

20202020 Ve ŝatdılar anı az behāya ŝaġışlanur aķcaya yaʿní (15)(15)(15)(15) ķırķ aķca ķadarına. Ve 

anlar anuñ ģālinde ġāfillerdiler. Bilmezlerdi ne kişidügin.  

21212121 (16)(16)(16)(16) Ve didi şol ki ŝatun aldı anı Mıŝr’dan. Murād Ķıšfír’dür. (17)(17)(17)(17) ʿavretine 

ki: anuñ menzilin eyü ķıl. Ola ki bize fāyide ide (18)(18)(18)(18) yeĥūd oġul idinevüz. Ve yine 

ancılayın yerleşdürdük Yūsuf’ı yiryüzinde (19)(19)(19)(19) ki anı pādişāh ķılduķ Memleket-i 

Mıŝr’a. Ve biz ögretmek-içün aña düşler yormaķdan (20)(20)(20)(20) nesneneler. Ve Allāh 

ġālibdür işi üzerine ve illā kim ĥalķuñ (21)(21)(21)(21) ekśerí bilmezler.  

22222222 vaķtā ki on sekiz yaşına irdi. Aña ģikmet ve ʿilm virdük. [150[150[150[150b]]]] (1)(1)(1)(1) Veyle 

ʿıvaż virürüz eyü ʿamel idenlere.  

23232323 Ve kendüye diledi (2)(2)(2)(2) anı şol ĥātūn ki Yūsuf anuñ evindedür. Murād 

Zelíĥā’dur. Kenü nefs-içün. (3)(3)(3)(3) Ve berkitdi ķapuları ve eyitdi: Gel fidā olayın senüñ-
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içün. Yūsuf didi: (4)(4)(4)(4) Ŝıġınuram Allāh’a zírā bedürüstí benüm ĥocam benüm 

menzilüm eyü ķıldı. (5)(5)(5)(5) Bedürüstí şān budur ki zinā idenler seʿādet bulmazlar.  

24242424 Ve taģķíķ ķaŝd itdi (6)(6)(6)(6) Zelíĥā Yūsuf’a ve Yūsuf Zelíĥā’ya ģamle iderdi. Eger 

Tañrısınuñ ģuccetin (7)(7)(7)(7) görmeyeydi ol śebāt gibi śābit ķılduķ Yūsuf’ı. Tā 

dönderevüz (8)(8)(8)(8) andan yaramazlıġı ve zināyı. Bedürüstí ol bizüm arı 

bendelerümüzdindür.  

25252525 (9)(9)(9)(9) Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından (10)(10)(10)(10) 

ve buluşdılar erine ķapu yanında. Zelíĥā eyitdi: Degüldür (11)(11)(11)(11) cezāsı senüñ ehlüñe 

yavuz ŝananuñ ya zindāna bıraķmaķdur ya ācıdıcı ʿaźāb.  

26262626 (12)(12)(12)(12) Yūsuf didi ki: ol Zelíĥā diledi beni nefsümden (13)(13)(13)(13) ve šanuķlıķ virdi bir 

šanuķ Zelíĥā ehlinden. Bir süd emer oġlancuķ ģāżır-ıdı. dile geldi. Şehādet (14)(14)(14)(14) 

eyledi eyitdi: Eger Yūsuf’uñ göñlegi öñinden yırtıldıyise (15)(15)(15)(15) pes Zelíĥā gerçek 

söyledi ve ol yalancılardandur.  

27272727 Ve eger göñ (16)(16)(16)(16) legi ardından yırtıldıyise pes Zelíĥā yalan, Yūsuf 

gerçeklerdindür.  

28282828 (17)(17)(17)(17) Pes ķaçan ki Ķıšfír gördi ki göñlegi ārdından yırtılmış didi ki: (18)(18)(18)(18) 

Bedürüstí bu sizüñ mekriñüzdindür. Bedürüstí sizüñ ģíleñüz uludur.  

29292929 (19)(19)(19)(19) İy Yūsuf iʿrāż eyle bu işden fāş eyleme ve istiġfār eyle günāhıñ-içün. 

(20)(20)(20)(20) taģķíķ sen günāhkārlardan olduñ.  

30303030 Ve Mıŝr’da ʿavretler söyleşdiler (21)(21)(21)(21) didiler ki: Ķıšfír ʿavreti dilemiş ķulını 

kendü nefsinden. [151[151[151[151a]]]] (1)(1)(1)(1) taģķíķ helāk itdi anı ʿışķ yöninden. Bedürüstí biz 

görürüz anı (2)(2)(2)(2) Rūşen ĥašā içinde. Pes ķaçan ki Zelíĥā anlaruñ mesāvílerin işitdi. (3)(3)(3)(3) 

Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar yaŝtancaķlar ki 

(4)(4)(4)(4) ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar düşüp yatmayalar. (5)(5)(5)(5) 

Ve her birinüñ eline bıcaķ virdi. Ķırķ ĥātūn-ıdı. Biri ķız oġlan aķ ašlas döşekler 

ŝalındı. (6)(6)(6)(6) Oturdılar yediler içdiler.  
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31313131 Andan Zelíĥā anlara birisini tāze ĥıyār getürdi ve birer iti bıçaķ ellerine virdi. 

(7)(7)(7)(7) Ve eyitdi Yūsuf’a ki çıķa gele anlaruñ üzerlerine. Vaķtā ki (8)(8)(8)(8) gördiler anı. 

Heybet düşdi üzerlerine ve kesdiler ellerini (9)(9)(9)(9) ve didiler: Tañrı münezzehdür bunı 

beşer itmekden. Bu beşer degüldür. Degüldür bu illā ferişte (10)(10)(10)(10) ki pür-keremdür.  

32323232 Zelíĥā eyitdi: şol ki size iderem işbudur ki ʿayblarduñuz (11)(11)(11)(11) beni anuñ 

ʿışķında siz. Ve taģķíķ ben diledüm anı nefsinden. (12)(12)(12)(12) Pes ol çekindi ve eger 

işlemezse şunı ki ben buyurdum aña elbette (13)(13)(13)(13) zindānlanıserdür ve elbette 

ĥorlardan olıserdür.  

33333333 (14)(14)(14)(14) Eyitdi: İy benüm Tañrum baña zindān sevgülüraķdur şundan ki beni 

daʿvet iderler aña (15)(15)(15)(15) ve eger döndermezseñ benden anlaruñ mekrlerini meyli derem 

(16)(16)(16)(16) anlara ve cāhillerden oluram.  

34343434 Pes ķabūl itdi niyāzını anuñ Tañrısı. (17)(17)(17)(17) Pes dönderdi andan mekrini anlaruñ. 

Bedürüstí ol işidici bilicidür.  

35353535 (18)(18)(18)(18) Andan ŝoñra žāhir oldı anlara Yūsuf’uñ pāklıġına nişānlar gördükden 

(19)(19)(19)(19) ŝoñra ki elbette zindāna ķoyalar Zelíĥā iġvāsıle bir zemāna degin.  

36363636 (20)(20)(20)(20) Ve anuñ-la bile iki yigit zindāna girdi. Birisi eyitdi: Düşümde (21)(21)(21)(21) 

görürem süci ŝıķaram. Ve ol biri [151[151[151[151b]]]] (1)(1)(1)(1) eyitdi ki: Etmek getürürem başum 

üzerinde. Andan ķuşlar yir ol etmekden. Ĥaber vir bize anuñ (2)(2)(2)(2) teʾvílin. Bedürüstí 

biz seni eylük idicilerden görürüz. Çün Yūsuf’uñ eyüligine (3)(3)(3)(3) šanuķlıķ virdiler. 

Furŝat buldı. Daĥı peyġamberlıġında nişāne gösterdi.  

37373737 (4)(4)(4)(4) Yūsuf eyitdi: Gelmez size šaʿām ki yirsiz anı illā ĥaber virdüm size 

neyidügini ne olundugını (5)(5)(5)(5) size gelmezden öñdin. Eyitdiler: Sāģir degülsin. ʿArāf 

degülsin. Neden bilürsin didilerse (6)(6)(6)(6) Yūsuf ʿaleyhi’s-selām: ol size ĥaber virdügüm 

şundandur ki baña Tañrım ögretdi. (7)(7)(7)(7) Bedürüstí ben terk itdüm bir ķavmüñ milletini 

ki ímān getürmez Tañrıya (8)(8)(8)(8) ve anlar āĥirete münkirlerdür. Murād bundan Mıŝr 

Ĥalķı’dur ve hem bu iki yigide işitdürür.  
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38383838 (9)(9)(9)(9) Ve uydum Milletine atālarum İbrāhím’üñ ve İsģāķ’uñ ve Yaʿķūb’uñ. (10)(10)(10)(10) 

Revā degül bize şirk itmeklik Tañrıya eşyādan bir şeyi. Ferişteden (11)(11)(11)(11) Cinníden, 

Āy’dan, güneş’den, Yılduz’dan, ādem yonduġı büt ĥūd ķanda ķaldı! (12)(12)(12)(12) ol Tañrıyı 

bir bilmek Tañrınuñ fażlındandur bizüm üzerümüze ve ĥalķuñ üzerine. (13)(13)(13)(13) Ve illā 

kim ĥalķuñ ekśerí şükr itmezler.  

39393939 İy iki yārüm zindānda (14)(14)(14)(14) āyru āyru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle (15)(15)(15)(15) maĥlūķāt üzerine?  

40404040 Šapmazsız andan ġayrıye. (16)(16)(16)(16) İllā bütlerdür ki ād virdüñüz siz ve ātāñuz. 

Tañrı indürmedi ol ādem (17)(17)(17)(17) leri virmege híc bir ģuccet. Degüldür ģükm illā 

Tañrınuñdur. Buyurdı (18)(18)(18)(18) ki šapmayasız illā aña. Oldur šoġrı dín. (19)(19)(19)(19) Ve illā kim 

ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

41414141 İy benüm iki ŝāģibüm zindānda (20)(20)(20)(20) ammā biriñüz pes içirür efendisine süciʾi 

ve ammā ol (21)(21)(21)(21) biriñüz pes āŝılur daĥı yeyiserdür anuñ başından ķuşlar. [152[152[152[152a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Yirine irişdi ol iş ki anda benden ĥaber ŝorarsız.  

42424242 (2)(2)(2)(2) Ve didi şuña ki: Bedürüstí ol ķurtılur ŝanurdı ol ikisinden. (3)(3)(3)(3) Añ beni 

ĥocañ ķatında. Pes şeyšān unutdurdı (4)(4)(4)(4) anı añmaġa ĥocası ķatında. Pes eglendi 

zindānda bir niçe yıl (5)(5)(5)(5) yaʿní yedi yıl.  

43434343 Ve pādişāh eyitdi: Bedürüstí (6)(6)(6)(6) ben görürüm düşümde ki yedi semüz ŝıġır ki 

yir anları yidi āruķ ŝıġrı. (7)(7)(7)(7) Ve yedi baş taĥíl başın görürem ve yedi daĥı ķuru baş 

görürem bir (8)(8)(8)(8) birine šolaşmış. Ķuru yaşa tā ġālib oldı. İy memleketüm uluları (9)(9)(9)(9) 

yoruñ düşümi eger düş yorabilürseñüz.  

44444444 Didiler ki: (10)(10)(10)(10) Eżġāśü aģlāmdur. Kişi öñünde olan nesneyi görür ya şeyšān 

ĥayālātıdur ki anı görür. Aña taʿbír olmaz (11)(11)(11)(11) nice ki źikr olundı ve biz aģlām 

teʾvílini bilmezüz.  

45454545 (12)(12)(12)(12) Ve didiş ol ki ķurtuldı ol ikisinden. Murād şerāb-dārdur. Ve añdı bunca 

(13)(13)(13)(13) yıldan ŝoñra. Ben ĥaber vireyim size anuñ teʾvílini. Pes beni gönderüñ.  
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46464646 (14)(14)(14)(14) Ŝaldılar geldi ve eyitdi: İy Yūsuz! İy sözi gerçek! Ĥaber (15)(15)(15)(15) vir bize 

yedi ŝıġırdan ki semüzler-idi ki yir anları yidi aruķ ŝıġır. (16)(16)(16)(16) Ve yedi yaş ŝalķūm 

buġdāydan ve yedi daĥı ķuru ŝalķūm (17)(17)(17)(17) ola ki dönem ben ĥalķa senüñ ĥaberüñle. 

Ola ki anlar bileler senüñ (18)(18)(18)(18) ķadrüñi ve bu zindāndan ķurtılasın didi.  

47474747 Yūsuf didi: Eger siz (19)(19)(19)(19) yedi yıl dāyimā ʿādet üzerine pes şunı ki niçesiz ķoñ 

anı ŝalķūmında (20)(20)(20)(20) tā ķurutlanmaya illā az şundan ki yirsiz.  

48484848 andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) gelür yiyeler ol yedi yıllar şol ki taķdím itdüñüzdi [152[152[152[152b]]]] (1)(1)(1)(1) 

ol yıllarçün. Meger az şundan ki ŝaķladuñuzdı. Buña degin düş ĥaberidür.  

49494949 (2)(2)(2)(2) andan ŝoñra gelür bir yıl ki ĥalķ (3)(3)(3)(3) anda yaġmurlanıserler ve anda ŝıķarlar 

üzümi ve zeytūni. Bu daĥı düş ĥaberidür.  

50505050 (4)(4)(4)(4) Ve pādişāh Reyyān ibni’l-Velíd eyitdi: Getürüñ baña Yūsuf’ı. Vaķtā ki 

aña geldi (5)(5)(5)(5) elçi. Didi: Dön Mevlā’na sen. Pes ŝor aña (6)(6)(6)(6) ney-idi ol ʿavretlerüñ ģāli 

ki ellerin kesdiler? Bedürüstí benüm (7)(7)(7)(7) Tañrum bilicidür anlaruñ ģílelerini.  

51515151 Reyyān eyitdi: Ģālüñüz ney-idi (8)(8)(8)(8) vaķtā ki azdurduñuz Yūsuf’ı kendü 

nefsinden? ol ʿavretler didiler ki: (9)(9)(9)(9) Meʿāźa’llāhi. Bilmedük anuñ üzerine hergiz 

yamanlıķ. ʿAzíz’üñ (10)(10)(10)(10) ʿavreti ki Zelíĥā’dur: Şimdi žāhir oldı ģaķķ. Ben azdurdum 

(11)(11)(11)(11) anı nefsinden. Bedürüstí ol gerçeklerdindür.  

52525252 Ol ben itmedüm aña (12)(12)(12)(12) kendi ġāyib olduķda. Ve taģķíķ Tañrı oñarmaz 

ĥāyinlerüñ (13)(13)(13)(13) mekrini.  

53535353 Ve ben nefsümi ārıdur dimezem. Bedürüstí cins-i nefs (14)(14)(14)(14) yamanlıġa 

buyurucıdur illā şol ki Tañrı esirgedi. Bedürüstí (15)(15)(15)(15) Tañrım ġafūr’dur, raģím’dür.  

54545454 Ve pādişāh didi ki: Getürüñ anı baña (16)(16)(16)(16) tā ki ĥāliŝ idinem kendü nefsüme. 

Vaķtā söyletdi anı Yūsuf ʿaleyhi’s-selām ʿibrānca söylendügin añlamadı ne (17)(17)(17)(17) 

dildür diyü ŝordı. Yūsuf ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Dedem İbrāhím ʿaleyhi’s-selām 

dilidür didi. ʿArabca söyledügin ne dildür diyü (18)(18)(18)(18) ŝordı. Yūsuf ʿaleyhi’s-selām 
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eyitdi: ʿEmmüm İsmāʿíl dilidür didie eyitdi: Bedürüstí sen bugün (20)(20)(20)(20) ķatumuzda 

menzilet āyesisin, emínsin.  

55555555 Yūsuf eyitdi: Beni (21)(21)(21)(21) yerüñ ĥazíneleri üzerine ķo. Zírā ben ģıfž ve żabš 

idiciyem. Bilürem ki nice ŝarf olur.  

56565656 [153[153[153[153a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ancılayın mütemekkin itdük Yūsuf’ı yiryüzinde. Ķarār (2)(2)(2)(2) ider 

ne yerde dilerse. Erişdürürüz raģmetümüze kimi dilersevüz (3)(3)(3)(3) ve żāyiʿitmezüz iģsān 

idenlerüñ śevābını 

57575757 ve āĥiret śevābı (4)(4)(4)(4) yegrekdür şunlara ki ímān getürdiler ve mütteķíler oldılar.  

58585858 Ve geldi (5)(5)(5)(5) Yūsuf’uñ ķardaşları. Girdiler anuñ üzerine anları ol bildi (6)(6)(6)(6) ve 

anlar anı bilmediler.  

59595959 Vaķtā ki arasta ķıldı anları sefer yaraġıle. (7)(7)(7)(7) Didi ki: Getürüñ baña 

ķardaşuñuzı ki babañuzdandur. Görmez misiz (8)(8)(8)(8) bedürüstí temām ölçek-ile virürem 

ve ben ķonuķ āġırlayanlaruñ eyüsiyem.  

60606060 Pes (9)(9)(9)(9) eger anı baña getürmeyesiz aŝlā size taĥíl yoķdur benüm ķatumda ve 

baña yaķın olmañ (10)(10)(10)(10) zírā cāsūslarsız milküme buġdāy almaġa gelmedüñüz. Belki 

tecessüs idegeldüñüz.  

61616161 Didiler ki: Dileyelüm (11)(11)(11)(11) anı āyıralum babasından aldamaġıle. Murād 

Binyāmín’dür. Ve taģķíķ biz işleyiciyüz bu işi.  

62626262 (12)(12)(12)(12) Ve didi ķullarına ki: Ser-māyelerini yükleri içine ķoyuñ (13)(13)(13)(13) ola ki 

bileler gelicek kendüleri ĥoş dutacaġımı. Ķaçan ki döneler vašanlarına (14)(14)(14)(14) umaram 

ki yine döneler bizden yaña.  

63636363 Vaķtā ki döndiler atālarına (15)(15)(15)(15) didiler ki: İy ātāmuz menʿ olundı bizden 

ölçek ve bize bühtān itdi pādişāh. (16)(16)(16)(16) Pes gönder bizümle ķardaşumuz Binyāmín’i. 

Ölçelüm alalum ve taģķíķ biz (17)(17)(17)(17) anuñ ŝaķlayıcılarıyuz.  
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64646464 Eyitdi: İnanmazam anuñ üzerine size illā nice inandum (18)(18)(18)(18) ķardaşı üzerine 

bundan öñ. Pes Tañrı yegrekdür bekçilige (19)(19)(19)(19) ve ol esirgeyicilerüñ 

esirgeyicirekidür.  

65656565 Ve ķaçan ki metāʿlarını açdılar. (20)(20)(20)(20) Buldılar ki ser-māyeleri dönderilmiş 

anlara. Eyitdiler: İy bizüm atālarumuz! Bāġí olmaduķ (21)(21)(21)(21) Melik’üñ keremlerin 

söylemekde. İşbu bizüm biżāʿatumuzdur ki dönderildi bize. [153[153[153[153b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ehlümüzi 

azıķlandururuz ve pādişāha dönerüz ve ķardaşumuzı ŝaķlaruz. (2)(2)(2)(2) Ve bir deve bigi 

buġdāy artuķ getürürüz. Ol ki getürüñ sehlce nesnedür.  

Yaʿķūb (3)(3)(3)(3) eyitdi: Hergiz anı göndermezem sizüñle tā viresiz baña bir ʿahd 

Tañrıdan ki inanam (4)(4)(4)(4) ki elbette anı baña getüresiz. Meger ki nā-çār olasız 

getürmekden. (5)(5)(5)(5) vaķtā ki Yaʿķūb’a and içdiler. Yaʿķūb eyitdi: Allāh bizüm 

didügümüz (6)(6)(6)(6) üzerine vekíldür.  

67676767 Ve eyitdi: İy oġlanlarum! Bir ķapudan girmeñ (7)(7)(7)(7) ve girüñ āyru āyru ķapudan. 

Ben ĥūd híc defʿ idemezem (8)(8)(8)(8) Tañrıdan gelen nesneden bir źerre. Degüldür ģükm 

illā Tañrınuñdur. anuñ (9)(9)(9)(9) üzerine tevekkül itdüm ve anuñ üzerine pes tevekkül 

eylesün tevekkül idiciler.  

68686868 (10)(10)(10)(10) Pes ķaçan ki girdiler Mıŝr’a atāları buyurduġı yirden. (11)(11)(11)(11) Menʿitmezler 

anlardan Tañrıdan gelen ķażālardan bir nesneyi. Lākin (12)(12)(12)(12) bir ģācet-ıdı Yaʿķūb’uñ 

ki anı yirine getürdi oġlanlarına şefķat itmekden. (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ ol ʿilm eyesidür 

şuña ki aña ki ögretdük ģaźer-i ķaderden nesne menʿ itmezdi (14)(14)(14)(14) ve illā kim ĥalķuñ 

ekśerí bilmezler.  

69696969 Vaķtā ki Yūsuf’uñ üzerine girdiler (15)(15)(15)(15) ve Yūsuf anları ķonuķladı iki kişiye 

bir sofra ķodı. Binyāmín yaluñuz ķaldı. Yūsuf ʿaleyhi’s-selām anı ķatına (16)(16)(16)(16) oķudı. 

Yaʿní anı kendüye żamm itdi. Yūsuf eyitdi: taģķíķ ben senüñ (17)(17)(17)(17) ķardaşuñam. Pes 

melūl olma şol sebebden ki işlerlerdi.  
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70707070 (18)(18)(18)(18) Pes ķaçan ki yaraķladı anları sefer yaraġıle. Ölçegi ķarındāşı yükine 

ķodı. (19)(19)(19)(19) andan ŝoñra çaġırdı bir münādí ki: İy taĥíl kārubānı! (20)(20)(20)(20) Bedürüstí siz 

uġrılarsız. Evet ārdlarından yetüp caġırdılar.  

71717171 Yaʿķūb oġlanları ķarşu (21)(21)(21)(21) layup didiler ki: Ne yavu ķıldıñuz?  

72727272 Eyitdiler ki: pādişāh’uñ ölçegin dökenlerüz. [154[154[154[154a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve şol ki anı getüre bir 

deve yüki buġdāy vardur anıñ-içün ve ben aña (2)(2)(2)(2) boyun.  

73737373 Eyitdiler: Allāh ģakk-içün taģķíķ bildiñüz ki biz gelmedük (3)(3)(3)(3) memleketüñde 

fesād idevüz ve biz uġrılar olmaduķ.  

74747474 Yūsuf Ķavmi didi ki: (4)(4)(4)(4) Nedür cezāsı ol ŝāʿı uġurlayanuñ eger 

yalancılarsañuz?  

75757575 (5)(5)(5)(5) Ķardaşları eyitdiler: ol uġrılıġuñ cezāsı oldur ki şol ki ol ŝāʿAnuñ yükinde 

(6)(6)(6)(6) buluna ol kişi anuñ cezāsıdur ki alālar. Eyle cezā iderüz žālimlere.  

76767676 (7)(7)(7)(7) Başladı ķapların araşdurmaġa anlaruñ. Binyāmín çuvālın aramazdan 

öñdin. (8)(8)(8)(8) andan ŝoñra çıķardı anı ķardaşı çuvālından. Ol geçenleyin mekr itdük (9)(9)(9)(9) 

Yūsuf’a yoġ-idi aña ki ķardaşını alay-ıdı Reyyān ʿādetinde (10)(10)(10)(10) meger ki Allāh 

dileye. Yüceldürüz derecelerini şunuñ ki dilerüz ʿilm içinde (11)(11)(11)(11) ve üzerinde her ʿilm 

ıssınuñ bir aʿlem vardur.  

77777777 Didiler ki: Eger (12)(12)(12)(12) uġurladısa bu ʿaceb degül ki taģķíķ uġurladidi bunuñ 

ķardaşı bundan öñ. (13)(13)(13)(13) Pes Yūsuf gizledi kendü nefsinde anlaruñ meźemmetini ve 

aşkeretmedi anlara. Didi ki: Siz (14)(14)(14)(14) yamansız menzilet yöninden. Zírā ki baña bunca 

mekr itdiñüz. Ve Allāh yeg bilür şunı ki (15)(15)(15)(15) siz vaŝf idersiz.  

78787878 Didiler ki: İy ʿazíz! Bedürüstí anuñ atāsı vardur (16)(16)(16)(16) ġāyet pír. Pes al 

birümüzi anuñ yerine. Taģķíķ seni eylük idicilerden (17)(17)(17)(17) görürüz.  

79797979 Yūsuf eyitdi: Ŝıġınuruz Allāh’a, almaķdan illā şunı (18)(18)(18)(18) almaķdan ki 

ŝāʿumuzı anuñ ķatında bulduķ. Bedürüstí biz biriñüzi yerine alıcaķ žālimlerdenüz.  
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80808080 (19)(19)(19)(19) Pes ķaçan ki nevmíź oldılar andan. Ķurtuldılar töhmetden iç ara 

söylerlerdi (20)(20)(20)(20) ki ne yüz-ile varalar ātālarına. Uluları ki Robíl’dür āyitdi: 

Bilmedüñüz mi ki (21)(21)(21)(21) bedürüstí sizüñ atāñuz taģķíķ aldı üzerüñüze Tañrıdan ve 

bundan öñ bilmedüñüz mi [154[154[154[154b]]]] (1)(1)(1)(1) taķŝírlıġuñuzı Yūsuf ģaķķında? Pes ben zāyil 

olmazam Mıŝr’dan (2)(2)(2)(2) tā babam baña destūr virince ya Tañrı ģükm ide baña 

Bünyāmin’i ķurtarmaġıle. (3)(3)(3)(3) ve Ol, ģükm idenlerüñ ĥayrlusıdur.  

81818181 Dönüñ atāñuza. Buyuran Yūsuf’dur. (4)(4)(4)(4) Pes āyidüñ ki iy atāmuz bedürüstí 

senüñ oġluñ ŝāʿuġurladı ve biz (5)(5)(5)(5) šanuķlıķ virmedük illā bildügümüz nesneye ve biz 

ġaybı bilmedük yaʿní uġruluķ idecegin (6)(6)(6)(6) bilmedük.  

82828282 Ve ŝor şol kūyden ki anuñ içinde idük. Murād Mıŝr’dur. (7)(7)(7)(7) Ve bile gelen 

taĥíl kervānına ŝor ve taģķíķ biz gerçeklerüz.  

83838383 (8)(8)(8)(8) Yaʿķūb eyitdi: Belki bezedi nefsüñüz siziñçün bir işi. Pes benüm işüm ĥūb 

ŝabrdur. (9)(9)(9)(9) Yaķíndur ki Tañrı baña getüre anları bir uġurdan. Bedürüstí (10)(10)(10)(10) ol bilür 

ve ģikmet-ile işler.  

84848484 Ve yüz çevürdi anlardan ve eyitdi: Vā ģasretā (11)(11)(11)(11) Yūsuf üzerine ve aġardı 

gözleri ġuŝŝadan aġlayu aġlayu. Pes ol (12)(12)(12)(12) ġuŝŝasını yuducıʾ-idi.  

85858585 Eyitdiler: Tañrı ģaķķ-içün híc aralanmaz ki Yūsuf’ı añarsın (13(13(13(13)))) tā ölüme 

yaķlaşınca ya helāk olanlardan olunca.  

86868686 (14)(14)(14)(14) Yaʿķūb eyitdi: Bedürüstí ben ʿarż iderem derdümi ġuŝŝamı Allāh’a (15)(15)(15)(15) 

Ve bilürem Tañrıdan şunı ki siz bilmezsiz. Zírā Yūsuf’uñ diriligini melekü’l-

mevtden ŝormış-idi.  

87878787 (16)(16)(16)(16) İy oġullarum varuñ ve ĥaber isteñ Yūsuf’dan ve ķardaşından (17)(17)(17)(17) ve 

ümíź kesmeñ Tañrınuñ raģmetinden. Bedürüstí şān budur ki nevmíź olmaz Tañrınuñ 

(18)(18)(18)(18) raģmetinden illā kāfir ķavm.  

88888888 Pes ķaçan ki girdiler Yūsuf’uñ üzerine (19)(19)(19)(19) eyitdiler ki: İy ʿazíz bize ve 

ehlümüzeāçlıķ erişdi. (20)(20)(20)(20) Ve azacuķ ser-māy-ile geldükyüñ gibi yaġ gibi ķurut gibi. 
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Pes bize ģaķķumuz temām vir (21)(21)(21)(21) ve bizüm üzerümüze teŝadduķ eyle. Bedürüstí 

Allāh ʿıvaż virür ŝadeķa idenlere. [155[155[155[155a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve Yaʿķūb’uñ ʿaleyhi’s-selām mektūbın 

getürmişlerdi. Yamış-ıdı “Yaʿķūb’dan ki İsrāʾílu’llāh’dur İsģāķ oġlıdur. 

Źebíģu’llāh’dur. (2)(2)(2)(2) İbrāhím oġlıdur ki Ĥalílu’llāh’dur. ʿAzíz-i Mıŝr’a. Emmā baʿdü. 

Bilesiz ki biz bir belā-keş šāyifeyüz. Dedemi Nemrūd baġladı, elini (3)(3)(3)(3) āyaġını od’a 

atdı. Allāh odı aña gül-istān eyledi. Babamı dedem baŝdı ki ķurbān ideydi. Tañrı 

altun boynuz (4)(4)(4)(4) lu ķoç gönderdi. Anı buġazlatmadı ve ammā bir oġlancuġum var-ıdı 

Yūsuf ādlu. Āldılar ķardaşları getdiler. Ŝoñra (5)(5)(5)(5) göñlegin ķan-ile getürdiler. Ķurt 

yedi didiler. anuñ ucından kör oldum ve birini daĥı zindāna bıraķduñ ŝāʿum (6)(6)(6)(6) 

uġurladuñ diyü. İmdi bilmiş olasın ki bizüm belümüzden uġrı gelmez. Anı vir ya seni 

ķırġaram.” Didi. Eyle olsa (7)(7)(7)(7) Yūsuf’uñ gözleri šoldageldi.  

89898989 Eyitdi: Bilmedüñüz mi ki neyledüñüz Yūsuf’a (8)(8)(8)(8) ve ķardaşına bilmezlikile.  

99990000 Eyitdiler: Bedürüstí sen Yūsuf’sın. (9)(9)(9)(9) Eyitdi: Ben Yūsufam ve bu 

ķardaşumdur. Taģķíķ inʿām itdi (10)(10)(10)(10) Tañrı bizüm üzerümüze. Şān budur ki her ki 

Tañrıdan ķorķdı ve ŝabr eyledi (11)(11)(11)(11) bedürüstí Allāh żāyiʿķılmaz eylük idenlerüñ 

śevābını bile ki arturur on’dan tā yitmiş biñe varınca.  

91919191 (12)(12)(12)(12) Eyitdiler ki: taģķíķ Tañrı seni iĥtiyār itdi üzerümüze ve taģķíķ (13)(13)(13)(13) biz 

ĥašā idenlerden olduķ.  

92929292 Eyitdi: ʿİtāb yoķ üzerüñüze bu gün. (14)(14)(14)(14) Yarlıġar Tañrı günāhuñuzı sizüñ ve 

ol esirgeyicilerüñ esirgeyicirekidür.  

93939393 ((((15)15)15)15) İledüñ benüm şu göñlegimi. Pes sürüñ babamuñ yüzine gözi göre. (16)(16)(16)(16) 

Ve gelüñ baña ehlüñüzle bir uġurdan.  

94949494 Vaķtā ki Kāruvān ayrıldı Mıŝr’dan. (17)(17)(17)(17) Eyitdi ātāları eyitdi: Bedürüstí ben 

Yūsuf ķoķusın buların (18)(18)(18)(18) eger beni sözi ķarışdı dimezseñüz.  

95959595 Eyitdiler: Allāh ģaķķíçün bedürüstí (19)(19)(19)(19) sen eski azġunlıġundasın.  
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96969696 Vaķtā ki Yehūdā geldi muştuladı sürdi (20)(20)(20)(20) yüzine ol göñlegi. Döndi gözleri 

yirine gelüb. Eyitdi: Ben dimedüm mi size ki (21)(21)(21)(21) bedürüstí ben bilürem Tañrıdan 

şunı ki siz bilmezsiz.  

97979797 [[[[155155155155b]]]] (1)(1)(1)(1) Eyitdiler: İy babamuz! Sucumuzı dile Tañrıdan. Bedürüstí biz 

günāhkārlardan olduķ.  

98989898 (2)(2)(2)(2) Eyitdi ki: İstiġfār idem sizüñçün Tañrudan Cumʿa gicesi. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí ol 

ġafūr raģím’dür.  

99999999 Vaķtā ki Yaʿķūb ʿaleyhi’s-selām Cemāʿt-ile Yūsuf (4)(4)(4)(4) üzerine girdiler. Ķoçdı, 

kendüye žamm eyledi atāsını, anasını ki ĥāletesidür. (5)(5)(5)(5) Ve eyitdiler: Girüñ Mıŝr’a 

İnşāallāh göñül ĥoşlıġ-ıla.  

100100100100 Ve ķaldurdı atāsını anasını (6)(6)(6)(6) taģt üzerine ve yüz yire ķodılar Tañrıya 

secde-içün. (7)(7)(7)(7) Ve Yūsuf didi: İy babam! Bu ol düşümüñ teʾvílidür ki bundan öñ 

gördimdi. (8)(8)(8)(8) taģķíķ Tañrım ol düşi ģaķķ ķıldı ve taģķíķ baña iģsān eyledi. (9)(9)(9)(9) vaķtā 

ki çıķardı beni zindāndan ve sizi yazılardan getürdi (10)(10)(10)(10) şeyšān fitne bıraķduķdan 

ŝoñra benümle ķardaşlarum (11)(11)(11)(11) arasında. Bedürüstí benüm Tañrum lušf eyesidür 

neye dilerse. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí Ol, bilici ve ģikmet eyesidür.  

101101101101 İy Perverdigārum taģķíķ virdüñ baña Pādi (13)(13)(13)(13) şāhlıķdan ve ögretdüñ baña 

düşler yormaġı. (14)(14)(14)(14) İy göklerüñ yirlerüñ yaradıcısı! sen pādişāhumsın dünyāda ve 

āĥiretde. (15)(15)(15)(15) Beni Müsülmān öldür ve beni ŝāliģlere ulaşdurgıl!  

102102102102 (16)(16)(16)(16) Bu ġayb ĥaberlerindindür ki vaģy iderüz anı saña. (17)(17)(17)(17) Ve sen anlaruñ 

yanında degüldüñ ittifāk itdükleri vaķtin işleri üzerine ve anlar mekr ider (18)(18)(18)(18) lerdi.  

103103103103 Ve ĥalķuñ çoġı ímān getürür degüldür ve eger ģaríŝ (19)(19)(19)(19) daĥı olursañ.  

104104104104 Ve anlaruñ daʿveti üzerine anlardan dilemezsin. (20)(20)(20)(20) Degüldür bu illā 

ögütdür ʿālemlere.  

105105105105 İy niçe nişānelerü ki (21)(21)(21)(21) göklerde ve yerlerdedür. Geçerler āyetlerüñ 

üzerinden ve anlardan yüz [156[156[156[156a]]]] (1)(1)(1)(1) çevüricilerdür.  
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106106106106 Ve ímān getürmezler anlaruñ ekśerí Allāh’a. İllā anlar bütleri (2)(2)(2)(2) ortaķ 

iderler.  

107107107107 Emín mi oldılar anlara bir ʿaźāb gelmekden (3)(3)(3)(3) ya anlara ķıyāmet gelmekden 

nā-gāh anlar bilmezken?  

108108108108 Eyit yā Muģammed ki (4)(4)(4)(4) daʿvetdür benüm yolum. Daʿvet iderem Allāh’a 

ģuccet üzerineyem. Ben ve her ki (5)(5)(5)(5) baña uyarsa ve ben müşriklerden degülem.  

109109109109 (6)(6)(6)(6) Ve göndermedük senden öñ illā erenler gönderdük ki vaģy iderüz anlara 

(7)(7)(7)(7) şehirler ehlinden, kūylerden degül. Zírā ģasūdlar olurlar ādemlıķları olmaz. 

Gezmediler mi (8)(8)(8)(8) yer yüzinde ki göre nice oldı serencāmı şunlaruñ ki (9)(9)(9)(9) anlardan 

öñdündi? Ve āĥiret evi yegrekdür şunlara ki Tañrıdan ķorķdılar (10)(10)(10)(10) ya pes añlamaz 

mısız?  

110110110110 Tā vaķtā ki ümídlerin kesdiler Peyġāmberler nuŝretden (11)(11)(11)(11) ve ŝandılar ki 

bedürüstí anlar elbette yalanlandılar. Geldi anlara (12)(12)(12)(12) bizüm yardumumuz. 

Ķurtaruruz şunı ki dilerüz ve dönderilmez bizüm ʿaźābumuz (13)(13)(13)(13) kāfir olan 

šāyifeden.  

111111111111 Taģķíķ anlaruñ (14)(14)(14)(14) ķıŝŝalarında ʿibret vardur ʿaķl ayelerine. Ķurʾān iftirā 

geleci olmadı (15)(15)(15)(15) ve illā kim šanuġıdur ol Kitāblaruñ ki bundan öñ enmişdür ve 

beyānıdur (16)(16)(16)(16) her nesnenüñ ve mürşiddür ve esirgemekdür ímān getüren ķavme.  

2.2.2.2.13131313. 

13131313 (17)(17)(17)(17) Sūretü’rSūretü’rSūretü’rSūretü’r----RaRaRaRaʿdʿdʿdʿd        

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (19)(19)(19)(19) Ben ol Tañrıyam ki bilürem ve görürem. Ol āyetler ki Raʿd Sūresi’ndedür 

Muģammed’e inen (20)(20)(20)(20) Kitāb’uñ āyetleridür. Ve şol ki indi saña Tañruñdan ģaķķdur 

(21)(21)(21)(21) ve illā kim ĥalķuñ ekśerí inanmazlar.  

2222 Tañrı ol’dur yüceltdi [156[156[156[156b]]]] (1)(1)(1)(1) gökleri direksüz. Görürsiz anı. Andan ŝoñra 

ʿarş üzerine ġālib oldı (2)(2)(2)(2) ve müsaĥĥar ķıldı güneş’i ve ayı. Her birisi yürür taķdír 
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olan vaķte degin. (3)(3)(3)(3) Tedbír ider melekūtınuñ emrini. Beyān ider nişānelerini. (4)(4)(4)(4) Ola 

kim Tañrınuñ díźārına inanasız.  

3333 Ve ol ol’dur ki yeri gerdi (5)(5)(5)(5) ve anda šaġlar eyledi ve ırmaķlar eyledi (6)(6)(6)(6) ve her 

yemişden yiryüzinde ikişer cins eyledi. Bürür giceyi gündüz üzerine ve gündüzi (7)(7)(7)(7) 

gece üzerine. Bedürüstí anda nişānlar vardur bir ķavme ki fikri derler 

4444 (8)(8)(8)(8) ve yerde pāreler vardur birbirine yaķín. Kimi šatlu kimi çoraķ. (9)(9)(9)(9) Ve 

baġçeler vardur üzümlerden ve ekín vardur ve ĥurmā aġacı vardur. (10)(10)(10)(10) Kimi 

dibinden çıķar kimi bir aġacdur bir ŝuy-ile ŝuvarılur. (11)(11)(11)(11) Ve baʿżını baʿż üzerine 

ātuķ ķılduķ leźźetde. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí bunda ʿibretler vardur bir ķavme ki añlarlar.  

5555 Ve eger ʿacebleriseñ ʿacebdür (13)(13)(13)(13) anlaruñ sözleri ki eydürler: Şöyle midür ki 

biz ķaçan šopraķ olavuz (14)(14)(14)(14) yine biz yeñi maĥlūķ mı oluruz? Anlar şunlardur ki 

kāfir oldılar kendülerüñ (15)(15)(15)(15) Perverdigārına. Ve ol šāyifenüñ ġuller boyunlarındadur. 

(16)(16)(16)(16) Ve anlar šamū ehlidür. Anlar anda ebedílerdür.  

6666 (17)(17)(17)(17) Ve ivdürürler seni ʿaźāb-ile ŝaġlıķdan öñdin. Ve taģķíķ geçdi (18)(18)(18)(18) 

anlardan öñ ʿuķūbetler inanmayanlarçün ve taģķíķ senüñ (19)(19)(19)(19) Tañruñ maġfiret 

eyesidür ĥalķa žulmleri üzerine ve taģķíķ senüñ Tañruñ ķatı (20)(20)(20)(20) ʿiķābludur.  

7777 Ve eydür şunlar ki kāfir oldılar: (21)(21)(21)(21) Neye inmedi Muģammed üzerine āyet 

Tañrısından Mūsā muʿcizesi gibi ʿÌsā muʿcizesi gibi. [157[157[157[157a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí sen 

ķorķuducısın. Ve her šāyifenüñ bir mürş-ıdı var.  

8888 (2)(2)(2)(2) Ve Allāh bilür şunı ki her dişi götürür ve şunı ki raģmler azaldur veled bir 

olsa (3)(3)(3)(3) ve anı ki raģmler arturur veled ikiz olsa ya dört olsa ya götürmek šoķuz 

aydan geçüp iki (4)(4)(4)(4) yıla sürse. Nice ki meźhebümüzdür ya dört yıla sürse nice ki 

Şāfiʿí Meźhebi’dür. Ya beş yıla sürse nice ki (5)(5)(5)(5) Mālikí Meźhebi’dür.  

9999 Ve her nesne anuñ ķatında miķdārıledür. (6)(6)(6)(6) Bilicidür görinmez nesneleri ve 

görünürleri. Uludur, yücedür.  
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10101010 (7)(7)(7)(7) Berāberdür sizden Tañrı Ģażreti’nden şol ki ʿamelini gizler ve şol ki 

āşikāre eyler. (8)(8)(8)(8) Ve şol ki gizlenicidür gicede ve gündüzde işine meşġūl olanı.  

11111111 Anıñ-üçün (9)(9)(9)(9) bekçiler vardur öñinden ve ārdından. Beklerler anı Tañrı 

emrinden (10)(10)(10)(10) dür. Bedürüstí Allāh ayruķsı eylemez şunı ki bir šāyifeye virmişdür 

niʿmetden (11)(11)(11)(11) ve ŝaġlıķdan. Tā döndermeyince anlar şunı nefslerindedür eyü 

niyyetlerden. ((((12)12)12)12) Ve ķaçan ki Allāh dileye bir ķavm-içün bir yarāmazlıġı pes aña 

dönmek yoķdur (13)(13)(13)(13) ve yoķdur anlarıñ-üçün Tañrıdan ġayrı bir işlerin görüci.  

12121212 (14)(14)(14)(14) Tañrı ol ŝıfatludur ki gösterür size Şimşegi ķorķutmaġıçün ve 

umsundurmaġ-içün yaġmurı.  

13131313 (15)(15)(15)(15) Ve ķoparur āġır bulutları ve tesbíģ ider Raʿd ādlu ferişte anuñ (16)(16)(16)(16) 

ģamd-ile ve ferişteler daĥı Tañrınuñ heybetinden. Ve gönderür gökden (17)(17)(17)(17) odı urur 

anuñ-la şunı ki diler. Ģāl bu ki anlar çekiş iderler (18)(18)(18)(18) Tañrıda ki inkār iderler 

Peyġāmber didügüne. Ve Ol, ķatı ʿiķābludur.  

14141414 (19)(19)(19)(19) Anuñ dur ģaķķ daʿvet ve şunlar ki šaparlar Tañrıdan ġayrıya. (20)(20)(20)(20) Fāyide 

itmez anlarıñ-üçün bir nesneyi illā iki avucın devüşici gibi ŝuya (21)(21)(21)(21) azġına irmek-

içün ve ol ŝuya ĥūd ol erişici degüldür. Ve degüldür [157[157[157[157b]]]] (1)(1)(1)(1) kāfirlerüñ duʿāsı illā 

azġunlıķdadur.  

15151515 Ve Tañrıya secde (2)(2)(2)(2) ider şol ki göklerdedür ve yerlerdedür dilese dilemese ve 

gökleri daĥı bile secde ider (3)(3)(3)(3) ŝabāģlarda ve aĥşamlarda. Eyit ki kimdür 

Perverdigār’ı (4)(4)(4)(4) göklerüñ ve yerlerüñ?  

16161616 Eyit ki Allāhdur. Yene di: İĥtiyār ķılduñuz mı (5)(5)(5)(5) andan ġayrı dostlar? 

Ellerinden gelmez nefslerine ne fāyide ne żarar itmek (6)(6)(6)(6) ķanda ķaldı ġayrıya? Eyit 

ki: Berāber olur mı görmez-ile görür (7)(7)(7)(7) ya berāber olur mı ķaraġulıķlar ve 

āydıñlıķlar? ya Allāh’a (8)(8)(8)(8) şeríkler mi ķılduñuz ki yaratdılar Tañrı yarātduġı gibi? Ve 

anlara yaratmaķ şübhelü oldı. (9)(9)(9)(9) Bilmedüler ki Tañrı yaradur yoķsa bütleri mi? Eyit 

yā Muģammed: Allāh her nesnenüñ yaradıcısıdur (10)(10)(10)(10) ve ol birdür, ķahr idicidür.  
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17171717 İndürdi gökden yaġmurı (11)(11)(11)(11) ārdınca aķdı dereler ķaderile. Pes götürdi sel 

köpügi ki ŝu üzerine (12)(12)(12)(12) ķalķupdur. Ve şundan ki od yaķarsız üzerine anuñ. (13)(13)(13)(13) 

Bezek itmek isteyüp ya ķap ķaçaķ itmek-içün altun gibi gümiş gibi. Köpük ĥāliŝ olur 

ŝudan (14)(14)(14)(14) ģāŝıl olduġı gibi. Eyle meśel urur Allāh ģaķķa bāšıla (15)(15)(15)(15) ammā köpük 

gider tízcek ve ammā şol ki fāyide ider ĥalķa (16)(16)(16)(16) yer yüzinde ķalur.  

18181818 Ancılayın meśeller urur Allāh şunlaruñ-içün ki (17)(17)(17)(17) anları yaradanuñ sözin 

ķabūl itdiler eyü ķabūl itmek vardur. (18)(18)(18)(18) Ve şunlar ki ķabūl itmediler Tañrınuñ 

daʿvetini eger bedürüstí anlaruñ olaydı (19)(19)(19)(19) ne ki yerde var bir uġurdan ve bir ol 

ķadar bilesince olaydı fidā iderlerdi (20)(20)(20)(20) anı kendüleri ʿaźābdan ķurtarmaġ-içün. Ol 

šāyifeʾ-içün yaramaz ģisāb vardur (21)(21)(21)(21) ve anlaruñ ķarārgāhı cehennemdür. Ne yaman 

ķarārgāhdur šamū! 

19191919 [158[158[158[158a]]]] (1)(1)(1)(1) Ya pes şol kimesne ki bilür. Bedürüstí şol ki indürildi saña 

Tañrıñdan gerçekdür. (2)(2)(2)(2) Şuncılayın mı olur ki ol aʿmādur. Bedürüstí ögüt dutar ʿaķl 

ayeleri.  

20202020 (3)(3)(3)(3) Şunlar ki Tañrınuñ ʿahdini yerine getürdüler ve ʿahdi bozmazlar  

21212121 (4)(4)(4)(4) ve şunlar ki ulaşurlar şuña ki Allāhü Teʿālā buyurdı ulaş (5)(5)(5)(5) maġ-ile ĥıŝım 

ķavm birbirine varmaķ gibi ve ķonum ķoñşı birbirini gözlemek. Ve ķorķarlar 

Tañrıdan (6)(6)(6)(6) ve uşanurlar yaman ģisābdan.  

22222222 Ve şunlar ki (7)(7)(7)(7) ŝabr itdiler Tañrı rıżāsın šaleb idüp ve ķıldılar namāzı ve ĥarc 

itdiler (8)(8)(8)(8) şundan ki rūzí ķılduķ anlara gizlü ve āşikāre ve terk (9)(9)(9)(9) iderler günāhı 

śevābile. Ol šāyifeʾ-içündür ʿuķbāʾ-i dār ki ʿAdn uçmaķ (10)(10)(10)(10) larıdur ki girürler aña.  

23232323 Ve şol ki ŝāliģ oldı ātālarından (11)(11)(11)(11) ʿavretlerinden ve źürriyyetlerinden.  

24242424 Ve firişteler girürler (12)(12)(12)(12) üzerlerine anlaruñ her ķapudan: Selām olsun 

üzerüñüze. Teģammül itdügüñüzçün. (13)(13)(13)(13) Ne ĥūbdur uçmaķ!  
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25252525 Ve şunlar ki ŝıyırlar Tañrınuñ ʿahdini anı (14)(14)(14)(14) perkitdükden ŝoñra. Ve uzarlar 

şunı ki Tañrı ulaşdurdı diyü (15)(15)(15)(15) buyurur. Ve fesād iderler yer yüzinde. Anlaruñ-içün 

laʿnet vardur (16)(16)(16)(16) ve anlarıñ-içün yaman menzil vardur.  

26262626 Ve Allāh rızķı (17)(17)(17)(17) döşer şuña ki diler ve az ider kime dilerse ve sevindiler 

dirligine. (18)(18)(18)(18) Ve degüldür dünyā dirligi āĥiret ķatında illā sehl nesnedür.  

27272727 (19)(19)(19)(19) Ve eydür şunlar ki kāfir oldılar: Ne-y-içün inmedi anuñ üzerine bir āyet 

(20)(20)(20)(20) Tañrısından Mūsā ve ʿÌsā āyeti gibi? Eyit ki: Bedürüstí Allāh azdurur şunı ki 

diler (21)(21)(21)(21) ve ķulaġuzlar kendüden yaña şunı ki aña yüz dutdı.  

28282828 [158[158[158[158b]]]] (1(1(1(1)))) Şunlar ki ímān getürdiler göñülleri toķdar Tañrınuñ źikrile. Āgāh 

(2)(2)(2)(2) ol ki Tañrınuñ źikr-ile dolanur göñüller.  

29292929 Şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel (3)(3)(3)(3) işlediler. Seʿādet anlaruñ ve eyü 

menzil anlaruñ-içün.  

30303030 Eyle gönder (4)(4)(4)(4) dük seni bir ümmet içine ki andan öñ ümmetler geçdi (5)(5)(5)(5) tā 

oķuyasın anlaruñ üzerine şunı ki vaģy itdük saña. Ģāl bu ki anlar (6)(6)(6)(6) inkār iderler 

Allāh’a. Eyit yā Muģammed: ol benüm Tañrumdur. Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. (7)(7)(7)(7) 

anuñ üzerine tevekkül itdüm ve añadur dönmegüm.  

31313131 (8)(8)(8)(8) Ve eger bedürüstí Ķurʾān ki saña gönderdük anuñ-la šaġlar yerinden ķopsa 

ya anuñ-la yerler pāre (9)(9)(9)(9) pāre olsa ya anuñlaölüler söyledilse ímān getürmeyeler. 

Belki irādet (10)(10)(10)(10) Tañrınuñdur bir uġurdan. Ya pes bilmediler mi şunlar ki ímān 

getürdiler? (11)(11)(11)(11) Eger Tañrı dilese ķulaġuzlardı ĥalķı bir uġurdan ve zāyil olmadı (12)(12)(12)(12) 

şunlara ki kāfir oldılar. Erişür anlara işledükleri iş sebebile (13)(13)(13)(13) ya iner ol muŝíbet 

evlerinüñ yaķínına ki Mekke’dür tā Tañrınuñ buyruġı irişince ki ölümdür. (14)(14)(14)(14) 

Bedürüstí Allāh vaʿdeye ĥilāf itmez.  

32323232 Ve taģķíķ masĥara (15)(15)(15)(15) lıġa alındılar Peyġāmber ki senden öñ geçübdür. Pes 

mühlet virdüm şunlara ki kāfir (16)(16)(16)(16) oldılar.  
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33333333 Yaʿní şol ki kefíldür (17)(17)(17)(17) her nefsüñ üzerine bilür ĥayrını ve şerrini. Ve aña 

göre cezāsın ider şuncılayın mıdur ki bu ŝıfatlar anda yoķ? (18)(18)(18)(18) Ve anlar şerík 

ķıldılar Allāh’a bütleri. Eyit yā Muģammed eydür anlaruñ efʿālini (19)(19)(19)(19) ya ĥaber mi 

virürsiz aña şunı ki bilmez yerde varını ya şerík (20)(20)(20)(20) mi dirsiz anlara ģuccetsiz? 

Belki zeyn oldı şunlara ki kāfir oldılar (21)(21)(21)(21) mekirleri ve menʿ olundılar yoldan. Ve 

şunı ki Tañrı [159[159[159[159a]]]] (1)(1)(1)(1) azıtdı aña ķulaġuzcı yoķdur.  

34343434 Vardur anlaruñ-içün ʿaźāb işbu azacaķ ʿömr içinde (2)(2)(2)(2) depelemek gibi esír 

itmek gibi. Ve āĥiret ʿaźābı meşeķķatlüraķdur. (3)(3)(3)(3) Ve yoķdur anlara Tañrıdan 

ŝaķlayıcı.  

35353535 Ŝıfatı ol uçmaġuñ ki vaʿde olunmışdur (4)(4)(4)(4) mütteķílere. Altından ırmaķlar 

aķar. Yemişleri anuñ dāyimdür (5)(5)(5)(5) ve gölgeleri daĥı dāyimdür. Ol uçmaķ menzilüdür 

şunlaruñ ki Tañrıdan ķorķdılar. (6)(6)(6)(6) Ve kāfirlerüñ menzili šamūdur.  

36363636 Ve şunlar ki anlara Kitāb (7)(7)(7)(7) virdük. Sevinürler saña inenle yā Muģammed! 

Ve šavāyifden (8)(8)(8)(8) vardur şol ki inkār ider baʿżına. Eyit yā Muģammed: Bedürüstí (9)(9)(9)(9) 

ben buyruldum ki Tañrıya šapam ve şirk getürmeyem aña. Aña daʿvet iderem ve 

Añadur rucūʿum.  

37373737 (10)(10)(10)(10) Ve girü ancılayın indürdük anı şol ģālde ki ʿArabí ģükmdür. (11)(11)(11)(11) Ve eger 

uyarusañ anlaruñ fesādlarına şundan ŝoñra ki saña geldi ʿilm. (12)(12)(12)(12) Yoķdur saña 

Tañrıdan bir ŝāģib ve bir bekçi bekleye.  

38383838 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ gönderdük Peyġāmberler senden öñ. Ve anlaruñ-içün oġullar 

(14)(14)(14)(14) ķızlar ve ʿavretler eyledük. Ve olmadı bir Peyġāmbere muʿcize (15)(15)(15)(15) getürmek 

illā Allāh iźnile. Her müddet-içün taķdír vardur yazılmış.  

39393939 (16)(16)(16)(16) Maģv ider Allāh şunı ki diler ve śābit ider şunı ki diler seʿādetden 

şeķāvetden. (17)(17)(17)(17) Ve anuñ ķatında Levģa’l-Maģfūž.  
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40404040 ya gösterürüz (18)(18)(18)(18) saña yā Muģammed baʿżını şunuñ ki vaʿde ķılduķ anlara 

ʿaźābdan. Ya cānuñı ķabż iderüz (19)(19)(19)(19) anlaruñ ʿaźābların göstermedin. Bedürüstí 

senüñ üzerüñe ĥaberi irişdürmekdür (20)(20)(20)(20) ve bizüm üzerümüzedür ģisāb eylemek.  

41414141 Görmediler mi (21)(21)(21)(21) ol kāfirler ki emrümüz gelür yere ekserüz anı 

ķırāñlarından? Ve Allāh [159[159[159[159b]]]] (1)(1)(1)(1) ģükm ider. Dönderici yoķdur anuñ ģükmini ve ol 

Allāh tíz ģisābludur.  

42424242 (2)(2)(2)(2) Ve taģķíķ mekr itdi şunlar ki anlardan öñdin geçübdürler-idi. (3)(3)(3)(3) Mekr 

Tañrınuñdur bir uġurdan. Bilür her nefs ne ķazanursa. (4)(4)(4)(4) Ve kāfir bileler ki 

kimüñdür uçmaķ?  

43434343 Ve dirler şunlar (5)(5)(5)(5) ki kāfir oldılar ki sen Peyġāmber degülsin. Eyit yā 

Muģammed: Tañrı (6)(6)(6)(6) yeter šanuķ olmaġa benümle sizüñ arañuzda. Ve şol ki (7)(7)(7)(7) 

anuñ ķatında Levģa’l-Maģfūž ʿilmi. Murād: ʿAbdu’llāh bin Selām’dur.  

2.2.2.2.14141414. 

14141414 (8)(8)(8)(8) Sūretü Sūretü Sūretü Sūretü İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhímímímím        

 (9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 – 2222 (10)(10)(10)(10) Bu bir kitābdur ki indürdük anı saña yā Muģammed! Tā çıķarasın 

ĥalķı (11)(11)(11)(11) küfr ķaraġulıġından ímān āydıñlıġına anlaruñ Tañrısınuñ destūr-ile (12)(12)(12)(12) 

ʿizzetlü ögülmiş pādişāhuñ yolına. Tañrı şol (13)(13)(13)(13) Tañrıdur ki anuñ dur ne ki göklerde 

ve yerlerde varise. Ve šamū kāfirler-içün (14)(14)(14)(14) tā šašalar ʿaźābdan dāyim.  

3333 şol kāfirler ki severler dünyā dirligini yigildiler (15)(15)(15)(15) āĥiret üzerine ve menʿ 

iderler ĥalķı Allāh yolından (16)(16)(16)(16) ve aña ergilik dilerler. Ol šāyife ıraķ azġunlıķ 

içindedür.  

4444 (17)(17)(17)(17) Ve göndermedük bir Rasūli illā ķavminüñ dil-ile tā ģaķķı beyān ide 

anlara. (18)(18)(18)(18) Pes Tañrı azdurur kimi dilerse ve ķulaġuzlar kimi dilerse. (19)(19)(19)(19) Ve ol 

ʿizzetlü Melik’dür, ģikmetlü sulšāndur.  
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5555 Ve taģķíķ gönderdük Mūsāʾyı bizüm (20)(20)(20)(20) āyetlerümüzle ķavmüñi çıķar diyü 

ķaraġulıķlardan āydıñlıġa (21)(21)(21)(21) ve ögüt vir añdur anları Tañrınuñ günler-ile ímāna 

gelmeyenlere. [160[160[160[160a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí bunda ümmetlere işledük nişānlar vardur her ŝabr 

idene cefālarumuza. Şükr idene niʿmetlerümüze.  

6666 (2)(2)(2)(2) Ve añ yā Muģammed ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām ķavmine eyitdi: 

Anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze. (3)(3)(3)(3) vaķtā ki ķurtardı sizi ķavminden ki (4)(4)(4)(4) 

artururlardı size yaramaz ʿaźābı ve buġazlarlar keçüklerüñüzi. Ve diri (5)(5)(5)(5) ķorlar 

ķızlaruñuzı ve ol işde size belā var-idi Tañrıñuzdan iken ulu.  

7777 (6)(6)(6)(6) Ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi ümmetine: Tañrıñuz bildürdi size diyü. Eger 

şükr (7)(7)(7)(7) iderseñüz elbette sizi artururum ve eger küfrān-ı niʿmet olursañuz bedürüstí 

benüm (8)(8)(8)(8) ʿaźābum ķatıdur.  

8888 Ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: Eger kāfir olursañuz siz (9)(9)(9)(9) ve ne ki 

yiryüzindedür bir uġurdan Źevi’l-ʿuķūlden olanlar. Bedürüstí Tañrı bāydur. Muģtāc 

(10)(10)(10)(10) degüldür ímānuñuza šāʿatüñüze ģamde sezā-vārdur. Yarlıġar aña šāʿat ideni.  

9999 Gelmedi mi size (11)(11)(11)(11) ĥaberi şunlaruñ ki sizden öñ geçdiler Nūģ ve ʿĀd 

Ķavmi’nüñ (12)(12)(12)(12) ve şunlar ki anlardan ŝoñra geldiler? Bilmezler anları meger Allāh. 

(13)(13)(13)(13) Geldi anlara Peyġāmberleri dürlü muʿcizāt-ile ki vaŝfa gelmez. İletdiler (14)(14)(14)(14) 

ellerini āġızlarına yaʿní ķaķıyup barmaķların ıŝırdılar. Ve didiler: Bedürüstí inkār 

(15)(15)(15)(15) itdük şuña ki siz anuñ-ile geldüñüz ve taģķíķ biz şekk içindeyüz (16)(16)(16)(16) şundan ki 

bizi aña daʿvet idersiz ki dāyim bizi gümāndan gümāna bıraġur.  

10101010 (17)(17)(17)(17) Peyġāmberleri didi: Allāhda şekk mi vardur ki yaradıcısıdur gök(18)(18)(18)(18) 

lerüñ ve yirlerüñ. Ķıġırur sizi ırur sizi yarlıġamaġ-içün günāhlaruñuzdan (19)(19)(19)(19) ve 

teʾĥír itmek-içün sizi didügi vaķte degin. (20)(20)(20)(20) Kāfirler didiler: Degülsiz siz illā 

ādemoġlanları bizcileyin. Bizi menʿ itmek dilersiz (21)(21)(21)(21) şundan ki atālarumuz šapardı. 

Pes gelüñ bize aşkere [160[160[160[160b]]]] (1)(1)(1)(1) ģuccet-ile ki inanavuz.  
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11111111 Didi anlara Peyġāmberler’i: Degülüz biz illā ādem (2)(2)(2)(2) oġlanı sizçileyin ve illā 

kim Tañrı kerem ider şunuñ üzerine ki diler (3)(3)(3)(3) ķularlından. Ve olmadı bize ki 

getürevüz size bir muʿcizeyi (4)(4)(4)(4) meger ki Allāh destūr-ile ve Tañrı üzerine tevekkül 

eylesünler müʾminler.  

12121212 (5)(5)(5)(5) Ve n’oldı bize ki tevekkül ķılmayavuz Tañrı üzerine ģāl bu ki taģķíķ (6)(6)(6)(6) 

bize ķulaġuzladı yollarumuzı ve elbette ŝabr iderüz şunuñ üzerine ki incitdüñüz bizi 

(7)(7)(7)(7) ve Allāh üzerine tevekkül ķılsun tevekkül ķılanlar.  

13131313 Ve eyitdiler şunlar (8)(8)(8)(8) kāfir oldılar Peyġāmberlerine ki: Elbette çıķaruruz sizi 

yerümüzden (9)(9)(9)(9) ya bizüm milletümüze dönesiz.  

14141414 Pes vaģy itdi anlara Tañrısı (10)(10)(10)(10) ki: Elbette žālimleri helāk iderüz ve elbette 

sizi sākin ķıluruz anlardan ŝoñra (11)(11)(11)(11) ol seʿādet. Şunıñçündür ki ķorķdı benüm 

ʿažametümden ve ķorķdı (12)(12)(12)(12) benüm ʿaźābumdan  

15151515 ve žafer dilediler düşmenleri üzerine ve nevmíź oldı her mütekebbir (13)(13)(13)(13) 

ʿinād idicidür Ģaķķ’a boyun ŝunmaz.  

16161616 Anuñ ardından cehennemdür. (14)(14)(14)(14) Ve ŝuvarılur ŝaru ŝuvıʾ-ile bedenlerinden 

aķar zaģmet-ile içiser anı.  

17171717 Ve yudamayıser (15)(15)(15)(15) ve ölüm geliser aña her yerden ve ģāl bu ki ol ölür 

degül. (16)(16)(16)(16) Ve anuñ ardınca ķatı ʿaźāb var.  

18181818 Meśeli şunlaruñ (17)(17)(17)(17) ki kāfir oldılar kendülerüñ Perverdigārına ʿamelleri 

anlaruñ kül gibidür. (18)(18)(18)(18) Yil anı ķatı sürdi bir yelli günde. Ķādir olmazlar şun (19)(19)(19)(19) 

dan ki ķazandılar-ıdı híc bir nesne üzerine. Ol azġunlıķ ģaķķdan ıraķ (20)(20)(20)(20) 

azġunlıķdur.  

19191919 Görmedüñ mi ki bedürüstí Allāh yaratdı gökleri ve yirleri (21)(21)(21)(21) ģaķķı-le? Eger 

dilese giderürdi sizi ve yeñi ĥalķ getürürdi  

20202020 [161[161[161[161a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol nesne Tañrı üzerine güc degüldür.  
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21212121 Ve žāhir oldılar ʿarż (2)(2)(2)(2) olup Allāh’a bir uġurdan. Pes didi alçaķ ģallüleri 

şunlara ki (3)(3)(3)(3) ser-keşlik itdiler: Bedürüstí biz size tābiʿolmışduķ. Siz götürüci (4)(4)(4)(4) 

misiz bizden Tañrınuñ ʿaźābından bir nesne? (5)(5)(5)(5) Didiler: Eger Tañrı bizi 

ķulaġuzlasaydı biz daĥı sizi ķulaġuzlarduķ. (6)(6)(6)(6) Berāberdür üzerümüze gerekse 

feryād idelüm ya ŝabr idelüm. Bize necāt yoķdur aŝlā.  

22222222 (7)(7)(7)(7) Ve şeyšān eyitdi ĥalāyıķ ģisāb olıncaķ: Bedürüstí Tañrı vaʿde (8)(8)(8)(8) eyledi 

size ģaķķ vaʿde ve ben vaʿde itdüm size ĥilāf ķıldum (9)(9)(9)(9) ve benüm yoġ-idi sizüñ 

üzerüñüze bir ģuccetüm illā daʿvet itdügüm. (10)(10)(10)(10) Pes siz sözümi ķabūl itdüñüz 

benüm. Pes melāmet itmeñ (11)(11)(11)(11) ve kendü nefsüñüzi melāmet idüñ ve ben sizi 

ʿaźābdan ķurtarıcı degülem. (12)(12)(12)(12) Ve siz beni ʿaźābdan ķurtarıcı degülsiz. Bedürüstí 

ben teberrā ķıldum (13)(13)(13)(13) şundan ki şirk itdüñüzdi beni Tañrıya bundan öñ. (14)(14)(14)(14) 

Bedürüstí žulm idicilerçün ācıdıcı ʿaźāb vardur.  

23232323 (15)(15)(15)(15) Ve givirildi şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler uçmaķlara 

ki (16)(16)(16)(16) aķar altından ırmaķlar ebedíler olduķları ģālde ol uçmaķda (17)(17)(17)(17) anları 

yaradanuñ destūrile. Teģıyyeti anlaruñ uçmaķda selām (18)(18)(18)(18) dur feriştelerden.  

24242424 Görmedüñ mi Allāh nice meśel urdı (19)(19)(19)(19) Lā İlāhe İlla’llāh kelimesini? Pāk 

aġaca beñzer ki ĥurmā aġacıdur.  

25252525 (20)(20)(20)(20) Gögi berkişmişdür ve budaġı gökde (21)(21)(21)(21) virür yimişini her vaķtde 

Tañrısınuñ iźnile. Ve Tañrı [161[161[161[161b]]]] (1)(1)(1)(1) meśeller ķurar ĥalķa ola kim ögütleneler.  

26262626 Ve yaman gelecinüñ meśeli Ebū Cehil (2)(2)(2)(2) Ķavunı Aġacı gibidür. Kök-ile 

ķopdı yer yüzinden. Aña (3)(3)(3)(3) ķarār yoķdur.  

27272727 Tañrı śābit ider şunları ki ímān getürdiler (4)(4)(4)(4) muģkem sözle ki Lā İlāhe 

İlla’llāh’dur dünyā dirliginde ve āĥiretde. (5)(5)(5)(5) Ve azdurur Tañrı žālimleri ve Allāh 

işler neyi dilerse.  
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28282828 – 29292929 (6)(6)(6)(6) Görmedüñ mi şunları ki degşürdiler Tañrınuñ niʿmetine şükr itmegi 

(7)(7)(7)(7) küfre şirke? Ve ķondurdılar ķavmlerini helāklik serāyına (8)(8)(8)(8) šamūya girürler aña. 

Ne yaman menzildür.  

30303030 Ve Tañrıya şerík (9)(9)(9)(9) ler ķıldılar tā azduralar Tañrı yolından. (10)(10)(10)(10) Eyit yā 

Muģammed: Dirilüñ zírā sizüñ varacaġuñuz šamūdur.  

31313131 Di benüm ķullaruma (11)(11)(11)(11) ki ímān getürdiler: Ķılsunlar namāzı ve ĥarc 

itsünler Tañrı yolına (12)(12)(12)(12) şundan ki rūzí ķılduķ anlara gizlü ve aşkere andan (13)(13)(13)(13) 

öñdin ki bir gün gele anda ŝatu bāzār yoķ ve dostlıķ yoķ.  

32323232 (14)(14)(14)(14) Tañrı şoldur ki yaratdı gökleri ve yerleri ve gökden (15)(15)(15)(15) yaġmurı indürdi. 

Pes çıķardı ol yaġmur-ile míve (16)(16)(16)(16) lerden size rızķ olmaġ-içün ve müsaĥĥar eyledi 

size gemileri (17)(17)(17)(17) tā yüriye deñizde Tañrı emrile. Ve müsaĥĥar eyledi size ırmaķları  

33333333 (18)(18)(18)(18) ve müsaĥĥar eyledi size ayı ve güni mušíʿ olduķları ģālde. (19)(19)(19)(19) Ve 

müsaĥĥar eyledi size giceyi ve gündüzi 

34343434 ve virdi size (20)(20)(20)(20) her nesneden ki diledüñüz anı. Ve eger ŝayarsañuz Tañrınuñ 

(21)(21)(21)(21) niʿmetini ŝayamazsız anı cümle cümle ŝaysañuz daĥı. Bedürüstí ādemoġlanları 

[162[162[162[162a]]]] (1)(1)(1)(1) žulm idicidür kendü nefslerine küfrile.  

35353535 Añ yā Muģammed ol vaķtā ki İbrāhím ʿaleyhi’s-selām eyitdi: (2)(2)(2)(2) İy Tañrum 

işbu şehri emínlik eyle ve ıraġ eyle beni (3)(3)(3)(3) ve oġullarımı bütlere šapmaķdan. 

Bundan maʿlūm oldı ki müʾmin, Tañrı mekrinden emín olmaķ gerekmez.  

36363636 (4)(4)(4)(4) İy Tañrım bedürüstí bu bütler azdurdılar çoķları ĥalķdan. (5)(5)(5)(5) Pes her ki 

baña uydı bedürüstí ol bendindür ve şol ki ʿāŝí oldı (6)(6)(6)(6) baña günāh itmek-ile 

bedürüstí sen yarlıġayıcısın esirgeyicisin.  

37373737 (7)(7)(7)(7) İy bizüm Perverdigārumuz! Bedürüstí ben sākin (8)(8)(8)(8) ķıldum 

źürriyyetümden. Murād İsmāʿíl’dür. Bir deredür ki anda ekin yoķdur. Murād Mekke 

yeridür. Senüñ evüñ (9)(9)(9)(9) ķatında ki ceng anda ģarāmdur ve av ve fesād. İy bizüm 
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Tañrımuz! Sākin eyledüm tā namāzı (10)(10)(10)(10) ķılalar. Pes ĥalķuñ göñüllerin anlara aķar 

eyle (11)(11)(11)(11) ve rūzí ķıl anlara mívelerden. Ol kim şükr ideler.  

38383838 İy bizüm (12)(12)(12)(12) Tañrımuz! Bedürüstí sen bilürsin şunı ki biz gizlerüz İsmāʿíl, 

Hācir sevüsinden ve bunı ki āşikāre ķıluruz (13)(13)(13)(13) Sāre ķatında anı gizlemekden. Ve 

gizlü olmaz Allāh üzerine eşyādan bir şeyʾ (14)(14)(14)(14) yerde ve gökde.  

39393939 Śenā ol pādişāha ki (15)(15)(15)(15) baġışladı baña ululıġumda İsmāʿíl’i ve İsģāķ’ı. Yüz 

yigirmisinde var-ıdı. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí benüm Tañrım işidicidür duʿāyı.  

40404040 İy benüm Tañrum! Ķıl beni (17)(17)(17)(17) namāz ķılıcılardan ve benüm źürriyyetümden 

daĥı namāz ķılıcılardan eyle. İy bizüm Perver (18)(18)(18)(18) digārımuz ve duʿāmı ķabūl eyle!  

41414141 İy bizüm Tañrımuz! Beni esirge ve atāmı ve anamı. (19)(19)(19)(19) Atāsına duʿā itdi zírā 

ímān getürürün dimiş-idi ve anasına duʿā itdi. Zírā ki ŝulb-i Müsülmān-idi. (20)(20)(20)(20) Ve 

ímān getürenleri ol günde ki ģisāb šurıser.  

42424242 (21)(21)(21)(21) Ve ġāfil ŝanma Tañrıyı şundan ki žālimler işler. Murād kāfirlerdür.  

43434343 Bedürüstí [162[162[162[162b]]]] (1)(1)(1)(1) teʾĥír ider anları bir güniçün ki anda gözler göge dikilür 

(2)(2)(2)(2) şu ģālde ki ivicilerdür başların ķaldurıcılardur. Dönmez (3)(3)(3)(3) anlara gözleri ve 

göñülleri boş híç içinde ĥayr yoķ.  

44444444 (4)(4)(4)(4) Ve ķorķut ĥalķı ol günüle ki anlara ʿaźāb gelür. Pes dirler şunlar ki žulm 

itdiler: (5)(5)(5)(5) İy bizüm Tañrımuz teʾĥír eyle bizi bir zemāna degin ki ŝuçlarumuzuñ 

ʿöźrin (6)(6)(6)(6) dileyibilevüz anda. Ķabūl idelüm senüñ emrüñi ve uyalum Peyġāmberlere. 

(7)(7)(7)(7) Tañrıeyide: Siz and içmezmediñüz bundan öñ ki size zevāl yoķdur?  

45454545 (8)(8)(8)(8) Ve ķarār itdüñüz şunlaruñ yerlerinde ki žulm itdiler kendü nefslerine. (9)(9)(9)(9) 

Ve Rūşen oldı size nice işledük anlara ve gösterdük (10)(10)(10)(10) size meśelleri  

46464646 ve taģķíķ mekr itdiler mekirlerini ve Allāh ķatındadur (11)(11)(11)(11) anlaruñ mekirleri. 

Ve egerçi anlaruñ mekri şöyle olsa ki andan (12)(12)(12)(12) šaġlar aķtarılsa  

47474747 pes sen Tañrıyı ĥilāf ider ŝanma Peyġāmberlerinüñ (13)(13)(13)(13) vaʿdesine. Bedürüstí 

Allāh ġālibdür intiķām eyesidür  
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48484848 ol (14)(14)(14)(14) günde ki işbu yer degşirülür bir özge yir daĥı aķ üstünde günāh 

olmamış ĥalķ ol dem (15)(15)(15)(15) Ŝırāš üzerine olur. Gökleri daĥı der-ile kāġıd gibi. Ve 

ķopalar sinlerinden (16)(16)(16)(16) ol pír ve ķahr idici pādişāh-içün.  

49494949 Ve görürsin günāhkārları ol gün ki ķıyāmet (17)(17)(17)(17) ķopa. Ķoşarlaşmışlar 

buķaġularda.  

50505050 Göñülleri anlaruñ (18)(18)(18)(18) ķašrāndandur. Ve bürür od anlaruñ yüzlerini.  

51515151 (19)(19)(19)(19) Tā ʿıvaż vire Allāh her nefse ne ķazandıse. Bedürüstí Tañrı tíz 

ģisābludur.  

52525252 (20)(20)(20)(20) Bu Ķurʾān beyāndur ĥalķa tā ögütleneler. Ve ķorķudulalar Ķurʾān’ile. 

(21)(21)(21)(21) Ve bileler ki bedürüstí ol Tañrı bir Tañrıdur. Ve ögüt ala ʿaķl eyeleri ve ġaflet 

[163[163[163[163a]]]] (1)(1)(1)(1) uyķusından uyanalar. Šāʿate meşġūl olalar.  

2222.15151515. 

15151515 (2)(2)(2)(2)    Sūretü’l ĢicrSūretü’l ĢicrSūretü’l ĢicrSūretü’l Ģicr        

 (3)(3)(3)(3) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (4)(4)(4)(4) Bu sūrede gelen gökden Kitāb’uñ āyetleridür. Ve ģaķķı bāšıldan seçen (5)(5)(5)(5) 

Ķurʾān’uñ āyetleridür.  

2222 Gün gele temenní ideler şunlar ki kāfir oldılar Müsülmān (6)(6)(6)(6) olmaġı.  

3333 Ķo anları yisünler ve ŝafālar sürsünler ve maġrūr ķılsun (7)(7)(7)(7) anları šulü emel. 

Ŝoñra bileler.  

4444 Ve helāk itmedük bir kūyi (8)(8)(8)(8) illā  

5555 ve anıñ-üçün bir vaķt-i maʿlūma daĥı ķalmaz.  

6666 Ve didiler ki: (9)(9)(9)(9) İy şol ki indürildi üzerine Ķurʾān kendü zuʿmunca bedürüstí 

sen delüsin. Niçün bize ferişte (10)(10)(10)(10) getürmedüñ?  

7777 Eger gerçeklerden olduñise tā šanuķlıķ virelerdi senüñ gerçekmüdügüñe.  

8888 (11)(11)(11)(11) Allāh eydür: Biz ferişteleri indürmezüz illā ģaķķı-le ve ferişteler (12)(12)(12)(12) 

inecek, anlar mühlet virilmezler.  
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9999 Bedürüstí biz naŝíģat indürdük Ķurʾān’ı. (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ biz anı bekleyicilerüz.  

10101010 Ve taģķíķ gönderdük Peyġāmberler senden öñ yā Muģammed’ (14)(14)(14)(14) geçenler 

bölügünden.  

11111111 Ve gelmez anlara Peyġāmber illā anı (15)(15)(15)(15) masĥaralıġa dutarlardı.  

12121212 Ancılayın yüridürüz azdurmaġı mücrimlerüñ (16)(16)(16)(16) göñüllerinde ki ímān 

getürmezler  

13131313 aña. Taģķíķ geçdi inanmayanlar šaríķası ki nice ʿaźāb (17)(17)(17)(17) iderüz anlara.  

14141414 – 15151515 Eger açayduķ üzerlerine gökden bir ķapu (18)(18)(18)(18) pes aña ʿurūc iderlerdi. 

Eyidelerdi: gözümüz baġlandı. (19)(19)(19)(19) Belki biz siģre uġramış šāyifeyüz gözümüz-ile 

göz göre diyelerdi.  

16161616 Ve taģķíķ (20)(20)(20)(20) gökde burclar eyledük ve bezedük anı nažar idicilere 

yılduzlarile.  

17171717 (21)(21)(21)(21) Ve ŝaķladuk anı her şeyšāndan ki melʿūndur. Meger şol ki [163[163[163[163b]]]] (1)(1)(1)(1) siz 

uġurlamaġa çıķdı.  

18181818 Pes uydı aña bir od ki iken rūşindür. Anı gören (2)(2)(2)(2) yılduz ŝanur.  

19191919 Ve yeri gerdük ŝu üzerine ve bıraķduķ anuñ (3)(3)(3)(3) içinde yüce yüce šaġları ve 

bitürdük anda her nesneden ki (4)(4)(4)(4) šartılur demür gibi baķır gibi altun gibi gümiş gibi. 

Ve eyledük yiryüzinde dir (5)(5)(5)(5) lik esbābı.  

20202020 Ve şunları daĥı ķılduķ ki siz anlara rızķ virici degülsiz (6)(6)(6)(6) ķul ķaravaş gibi.  

21212121 Ve yoķdur bir nesne illā bizüm ķatumuzda anuñ ĥazíneleri (7)(7)(7)(7) vardur. Ve 

indürmezüz anı illā bellü miķdār-ile indürürüz.  

22222222 (8)(8)(8)(8) Ve gönderdük yelleri buludı yüklü idici olduġı ģālde yaġmur-ile ve 

aġaçları yülü idici (9)(9)(9)(9) olduġı ģālde míveyile. Pes indürdük gökden yaġmurı ve ŝuvar 

(10)(10)(10)(10) duķ size anı. Ve siz anı ŝaķlayıcı degülsüz.  

23232323 Ve taģķíķ biz dirildürüz (11)(11)(11)(11) ve öldürürüz ve biz ŝoña ķaluruz.  

24242424 (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ bildük ilerü gelenleri sizden öñ šoġanları ya geç ölenleri.  
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25252525 Ve taģķíķ (13)(13)(13)(13) senüñ Tañruñ ķoparur anları yerden. Bedürüstí Ol, ģikmet 

eyesidür ve ʿilm eyesidür.  

26262626 (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ yaratduķ biz ādemi ķuru balçıķdan müteġayyirinden (15)(15)(15)(15) 

ŝūrete gelmişinden.  

27272727 Ve cinníleri yaratduķ ādemden öñ (16)(16)(16)(16) semūm odından ki tütüni olmaz.  

28282828 – 29292929 (17)(17)(17)(17) Añ yā Muģammed ol vaķtā ki Tañrıñ didi: Bedürüstí ben 

yaradıcıyam bir ādem ķatı balçıķdan müteġayyir olup ŝūrete (18)(18)(18)(18) gelmişden. Pes 

ķaçan ki anı düzdüm ve içine cān virdüm. (19)(19)(19)(19) Düşüñ aña sācidlıġıle.  

30303030 Pes secde eyledi firişteler küllísi (20)(20)(20)(20) bir uġurdan  

31313131 illā İblís íbā eyledi secde idiciler-ile ol (21)(21)(21)(21) maķdan.  

32323232 Tañrı eyitdi: Yā İblís n’oldı saña ki [164[164[164[164a]]]] (1)(1)(1)(1) secde idicilerle olmaduñ?  

33333333 İblís eyitdi: Ben secde ider degülem bir ādeme (2)(2)(2)(2) ki yaratduñ anı ķuru 

balçıķdan ki müteġayyir olmışdur ŝūrete gelmişdür.  

34343434 – 35353535 (3)(3)(3)(3) Tañrı didi: Pes çıķ uçmaķdan zírā sen laʿnet šaş-ile šaş (4)(4)(4)(4) lanmışsın. 

Ve taģķíķ üzerüñe laʿnet vardur tā ķıyāmete degin.  

36363636 (5)(5)(5)(5) İblís eyitdi: İy Tañrım mühlet vir baña ķabirden šurduķları güne degin.  

37373737 – 38383838 (6)(6)(6)(6) Allāh didi: Pes sen mühlet virilmişlerdensin (7)(7)(7)(7) bellü vaķtüñ günine 

degin.  

39393939 – 40404040 Eyitdi: İy Tañrum beni azıtduġuñdan ötrü (8)(8)(8)(8) elbette bezeyiserem 

anlaruñ-içün yerde günāhları ve elbette azduru (9)(9)(9)(9) saram anları bir uġurdan illā 

anlardan şol ķullaruñ ki muĥliŝ (10)(10)(10)(10) lerdindür.  

41414141 – 42424242 Tañrı eyitdi: Bu tevģíd šoġrı yoldur benüm üzerüme (11)(11)(11)(11) dür 

ķulaġuzlamaķ. Bedürüstí benüm ķullarumuñ üzerine senüñ (12)(12)(12)(12) ģuccetüñ yoķdur. 

İllā şol ki saña uydılar azġunlardan.  

43434343 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ šamū vaʿde-gāhıdur anlaruñ bir uġurdan.  



310 

 

44444444 (14)(14)(14)(14) anuñ yedi ķapusı vardur. Her ķapu-y-içün azġunlardan ķısmet (15)(15)(15)(15) 

olınmış naŝíb vardur.  

45454545 Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar (16)(16)(16)(16) uçmaķlarda bıñarlardadur.  

46464646 Girüñ ol uçmaķlara selām-ile diyiser ferişteler (17)(17)(17)(17) ʿaźābdan emín olub.  

47474747 Ve çıķarduķ şunı ki göñüllerinde vardur (18)(18)(18)(18) tekebbürlikden ķardaşlar 

olduķları ģālde taĥtlar üzerinde (19)(19)(19)(19) ķarşu ķarşu oturuben.  

48484848 Erişmez anlara anda zaģmet (20)(20)(20)(20) ve anlar andan çıķarılur degüllerdür.  

49494949 – 50505050 Ĥaber vir ķullaruma ki bedürüstí ben yarlıġayıcı (21)(21)(21)(21) esirgeyiciyem. Ve 

taģķíķ benüm ʿaźābum şol ācıdıcı ʿaźābdur.  

51515151 [164[164[164[164b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ĥaber vir anlara İbrāhím Peyġāmberüñ ķonuķlarından.  

52525252 ol vaķt ki (2)(2)(2)(2) girdiler anuñ üzerine daĥı selām virdiler. İbrāhím eyitdi: taģķíķ 

biz sizden ķorķucılaruz.  

53535353 (3)(3)(3)(3) Didiler ki: Ķorķma ki taģķíķ biz saña müjde iderüz ʿālim oġulile.  

54545454 (4)(4)(4)(4) İbrāhím eyitdi: Beşāret mi idersiz baña. Baña pírlik irdükden ŝoñra. (5)(5)(5)(5) 

Pes ney-ile beşāret idersiz baña? Didi.  

55555555 Didiler ki saña ģaķķ nesney-ile muştılaruz. (6)(6)(6)(6) Ümíźi kesenlerden olma!  

56565656 İbrāhím (7)(7)(7)(7) eyitdi: Ve kimdür Tañrınuñ raģmetinden ümíź kesen azġunlardan 

ġayrı?  

57575757 (8)(8)(8)(8) İbrāhím eyitdi: Pes işiñüz nedür iy elçiler? 

58585858 Eyitdiler: Bedürüstí biz gönderü (9)(9)(9)(9) ldük günāhkār ķavme  

59595959 – 60606060 illā ki Lūš’uñ ehline degül. Bedürüstí biz anları (10)(10)(10)(10) ķurtarıcılaruz bir 

uġurdan illā ʿavretini ki ģükm itdük ki ol hālik (11)(11)(11)(11) lerden ola.  

61616161-62626262 Pes ķaçan ki Lūš Āli’ne Peyġāmberlerümüz geleler (12)(12)(12)(12) Lūš eyitdi: 

Bedürüstí siz münkir heybetlü ķavmsiz.  

63636363 (13)(13)(13)(13) Eyitdiler: Belki geldük saña inanmaduķları sebebile senüñ nübüvvetüñe  

64646464 (14)(14)(14)(14) ve saña geldük ģaķķ-ile ki ümmetüñe ʿaźāb idevüz ve biz gerçeklerüz.  
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65656565 Pes (15)(15)(15)(15) al git ehliñi gicenüñ bir pāresinde ve sen artlarınca yüri (16)(16)(16)(16) ve 

ārdına baķmasun sizden bir kimesne. Varuñ ol yere ki Tañrı buyurdı.  

66666666 (17)(17)(17)(17) Ve biz vaģy itdük Lūš’a ʿaleyhi’s-selām ol işi ki bedürüstí (18)(18)(18)(18) bunlaruñ 

ardı kesilecekdür ŝabāģ yüzinde.  

67676767 Ve geldi Lūš şehrinüñ ehli (19)(19)(19)(19) birbirine beşāret iderler maģcūblar geldiler 

diyü.  

68686868 Lūš eyitdi: Bedürüstí bunlar (20)(20)(20)(20) benüm ķonuķlarumdur didi.  

69696969 Pes beni rüsvāy eylemeñ ve ķorķuñ Tañrıdan (21)(21)(21)(21) ve beni ĥor itmeñ!  

70707070 Lūš Ķavmi Lūš’a didiler: Biz yādları ķorımaķdan [165[165[165[165a]]]] (1)(1)(1)(1) seni menʿ 

itmedük mi?  

71717171 Didiler. Lūš eyitdi: İşbu ʿavret cinsi benüm ķızlarum (2)(2)(2)(2) dur.  

72727272 Eger didigüm işlerdeñüz. Tañrı senüñ ģayātuñ ģakk-içün yā Muģammed 

bedürüstí anlar (3)(3)(3)(3) yaʿní Mekke Ehli cehāletlerinde müteģayyir olurlar.  

73737373 Āldı (4)(4)(4)(4) anları Cebrāyíl’üñ naʿrası gün çerpuduķda.  

74747474 Pes altını üstüne eyledük. (5)(5)(5)(5) Ve yaġdurduķ šaşı Siccíl’den.  

75757575 Bedürüstí bunda (6)(6)(6)(6) nişānlar vardur fikr idenlere.  

76767676 Ve anlaruñ kūyleri Rūşen yol üzerindedür.  

77777777 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí anlaruñ helākinde nişānlar vardur müʾminler-içün.  

78787878 (8)(8)(8)(8) Ve eger Şuʿayb Ķavmi žālimler oldılarsa  

79797979 kínümüz alduķ anlardan ʿaźāb eylemekile. (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ Eyke ve Meyden yol 

öñünde žāhir yatıšururlar.  

80808080 (10)(10)(10)(10) Ve taģķíķ yalanladı Ģicr Ehli. Murād: Śemūd’dur. Peyġāmberleri  

81818181 ve virdük anlara (11)(11)(11)(11) nişānlarumuzı ķayadan çıķan deve gibi. Anlar andan baş 

çekiciler oldılar.  

82828282 (12)(12)(12)(12) Ve yonarlar-idi šaġlardan evler emín olavuz diyü ʿaźābdan.  

83838383 (13)(13)(13)(13) Pes anları Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ŝayģası aldı ŝabāģladuķları vaķt.  
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84848484 (14)(14)(14)(14) Fāyide itmedi anlara şol ki kesb itdilerdi.  

85858585 (15)(15)(15)(15) Ve yaratmaduķ gökleri ve yirleri ve ikisinüñ arasındaġını illā ģaķķı-le. 

Ve taģķíķ ķıyāmet gelecidür. (16)(16)(16)(16) Teģammül eyle saña ne itseler ĥūb teģammül eyle.  

86868686 Bedürüstí senüñ (17)(17)(17)(17) Tañruñ ol yaradıcıdur. Andan híc nesne gizlenmez.  

87878787 Ve taģķíķ saña virdük (18)(18)(18)(18) Yedi Āyeti ki Fātiģa’dur Ķurʾān’da.  

88888888 Ve ʿažametlü Kelām virdük sevü gözin (19)(19)(19)(19) bıraķma. Yaʿní şuña ki virdük anı 

dünyādan bölüklere kāfirlerden. (20)(20)(20)(20) Ve melūl olma anlaruñ üzerine ve döşe 

ķanaduñı müʾminlere.  

89898989 (21)(21)(21)(21) Ve eyit ki: Aşkere ķorķuducıyam kāfirleri yaʿní saña Sebʿa Meśāní 

indürdük.  

90909090 [165[165[165[165b]]]] (1)(1)(1)(1) Nice ki ķısmet idiciler üzerine indürdük.  

91919191 şol ķısmet idiciler üzerine Ķurʾān’ı (2)(2)(2)(2) cüzʾ cüzʾ ķıldılar. Yaʿní kimi ģaķķ 

kimi bāšıl didiler.  

92929292 – 93939393 senüñ Perverdigār’uñ (3)(3)(3)(3) ģaķķ-içün elbette suʾāl idiserüz anlara bir 

uġurdan ki neye šapdılar, Peyġāmberlerine ne cevāb virdiler (4)(4)(4)(4) şundan ki işlerlerdi.  

94949494 Pes āşikāre ķıl şunı ki buyurulursın. (5)(5)(5)(5) Ve müşriklerden iʿrāż eyle!  

95959595 – 99996666 Bedürüstí helāk itdük (6)(6)(6)(6) saña kem baķanları şol istihzā idenler ki 

Tañrıy-ile bir Tañrı daĥı ķılurlar. (7)(7)(7)(7) Ŝoñra bileler.  

97979797 Ve gerçek bilürüz ki taģķíķ (8)(8)(8)(8) senüñ göñlüñ šarılur şundan ki kāfirler dirler.  

98989898 Pes namāz ķıl Tañrıñ (9)(9)(9)(9) emr-ile ve secde idenlerden ol  

99999999 ve ʿibādet eyle Perverdigāru’ña (10)(10)(10)(10) tā saña gelince yaķín yaʿní ölüm şerābı 

ŝunulunca ki çün içesiz bize ķavuşasız.  

2222.16161616. 

16161616 (11)(11)(11)(11) Sūretü’nSūretü’nSūretü’nSūretü’n----NaNaNaNaĥlĥlĥlĥl        

(12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  
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1111 (13)(13)(13)(13) Geldi Tañrınuñ ķıyāmet ĥaberi Cebrāyíl-ile eyle dinicek revān. 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ayaġ üzre (14)(14)(14)(14) šurugeldi. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: 

Pes aña ivmeñ tíz gelür ŝanmañ didiyise Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām (15)(15)(15)(15) oturdı. Pāk 

oldı ve yüce oldı şundan ki aña şerík itdüler kāfirler. (16)(16)(16)(16) Ferişteleri indürdi raģmet-

ile ya Cebrāyíl-ile kendü emrinden (17)(17)(17)(17) şunuñ üzerine ki diler ķullarından.  

2222 Ķorķuduñ ĥalķı (18)(18)(18)(18) bedürüstí şān budur ki ilāh yoķdur illā ben var. Pes 

ķorķuñ benden!  

3333 (19)(19)(19)(19) Yaratdı gökleri ve yeri ģaķķı-le. Yüce oldı şundan ki aña şirk getürürler.  

4444 (20)(20)(20)(20) Yaratdı Bení-Ādem’i şehvetden. Göresiz ki ol aşkere ĥaŝmdur Allāh’a 

münkirdür.  

5555 (21)(21)(21)(21) Ve dört ayaķluları yaratdı sizüñ anda menfeʿatlerüñüz vardur teninden 

tüyinden [166[166[166[166a]]]] (1)(1)(1)(1) derisinden örti döşek olur. Ve fāyidelerüñüz vardur anlardan 

šoġan gibi.  

6666 (2)(2)(2)(2) Ve anlardan yersiz biryān gibi ve envāʿ-ı ešʿıme gibi. Ve sizüñ anda 

sevinmeñüz vardur (3)(3)(3)(3) ve sürdügüñüz vaķtin deve āvāzından ķoyın āvāzından āt 

kişnemeginden. Ve avdan utarmaġa (4)(4)(4)(4) gitdükleri vaķt.  

7777 Ve kimine yükledürsiz yüküñüzi varmaġ-içün bir şehre ki (5)(5)(5)(5) siz aña irişür 

olmaduñuz illā nefsler meşaķķat çekmesile. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí sizüñ Tañrıñuz şefķatlüdür 

esirgeyicidür.  

8888 Ve ātlar ve ķatırlar ve eşekler yaratdı (7)(7)(7)(7) tā siz binesiz ve bezenesiz anlaruñla. 

Ve yaradur şunı ki bilmezsiz.  

9999 (8)(8)(8)(8) Ve Allāh üzerinedür šoġrı yol ve ol yoldan kimi egri gidicidür. (9)(9)(9)(9) Ve eger 

dilese šoġrı yola ķulaġuzlardı bir uġurdan.  

10101010 (10)(10)(10)(10) Tañrı oldur ki indürdi gökden yaġmurı siziñ-içün andan baʿżı (11)(11)(11)(11) içersiz 

revān aķar ve andan baʿżı aġaclar icer ki andan šavār otarursız.  
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11111111 (12)(12)(12)(12) Bitürür siziñ-içün anuñ-la ekini ve zeytūni ve ĥurmāyı (13)(13)(13)(13) ve üzümleri 

ve her yimişden. Bedürüstí anda nişāne (14)(14)(14)(14) vardur birligümüze fikr iden šāyifeye.  

12121212 Ve müsaĥĥar itdi size giceyi ve gündüzi (15)(15)(15)(15) ve güni ve ayı ve Yılduzları 

müsaĥĥarlar olduķları ģālde emrine. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí anda nişānlar vardur ʿaķlı olan 

šāyifeye.  

13131313 (17)(17)(17)(17) Ve müsaĥĥar itdi size şunı ki yaratdı yir yüzinde ki dürlü dürlü levinler. 

(18)(18)(18)(18) Bedürüstí bunda āyet vardur şol ķavm-içün ki ögüt alurlar.  

14141414 (19)(19)(19)(19) Ve Tañrı ol’dur ki size müsaĥĥar itdi deñizi tā andan tāze et yiyesiz (20)(20)(20)(20) 

ve çıķarasız andan zínetleri ki anı geyersiz incü gibi mercān gibi (21)(21)(21)(21) ve görürsin 

gemileri giderler ŝuyı kese kese ol deñizde. [166[166[166[166b]]]] (1)(1)(1)(1) Tā šaleb idesiz Tañrınuñ 

fażlından. Ve ola kim siz şükr idesiz.  

15151515 – 16161616 (2)(2)(2)(2) Ve Tañrı bıraķdı yirde šaġları. Yir sizi çalķıduġından ötrü tā ki 

deprenmeye. (3)(3)(3)(3) Ve ırmaķları yaratdı ve yolları yaratdı ola kim Ģaķķ’a 

ķulaġuzlanasız (4)(4)(4)(4) diyü. Ve nişānlar ķıldı yollar seçilmek-içün ve yılduz-ile anlar 

yolı (5)(5)(5)(5) bulurlar. Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur.  

17171717 ya pes şol ki (6)(6)(6)(6) yaradur şuncılayın mıdur ki yaratmaz? Añlamaz mısız?  

18181818 Ve eger (7)(7)(7)(7) ģisāb idesiz Tañrınuñ niʿmetini ŝayamazsız. Bedürüstí Allāh 

yarlıġayıcıdur esirgeyicidür.  

19191919 (8)(8)(8)(8) Ve Allāh bilür şunı ki gizlersiz ve şunı ki aşkere idersiz.  

20202020 (9)(9)(9)(9) Ve şunlar ki šaparlar kāfirler aña Allāhdan ġayrı. Bir nesne yarad (10)(10)(10)(10) 

mazlar ve anlar yaradılmışlardur.  

21212121 Ölülerdür diriler degüller. (11)(11)(11)(11) Ve bilmezler ki ne vaķt dirilürler.  

22222222 Tañrıñuz bir Tañrıdur. (12)(12)(12)(12) Ve şunlar ki inanmazlar āĥirete göñülleri inkār 

idici. (13)(13)(13)(13) Şu ģālde ki anlar ululanurlar ʿār iderler.  

23232323 Ģaķķā ki bedürüstí Tañrı (14)(14)(14)(14) bilür şunı ki gizlerler ve şunı ki aşkere iderler. 

Bedürüstí (15)(15)(15)(15) Tañrı sevmez tevģíden baş çekenleri.  
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24242424 vaķtā ki dinildi anlara: Nedür (16)(16)(16)(16) ol ki Tañrıñuz indürdi? Didiler ki ilerü 

geçenlerüñ ģikāyetleridür  

25252525 (17)(17)(17)(17) yüklenmek-içün kendü günāhkarını temāmca ķıyāmet güninde (18)(18)(18)(18) ve 

baʿżı günāhların şunlaruñ ki azdururlar anları ģuccetsüz. (19)(19)(19)(19) Āgāh ol ki ne yaman 

nesnedür şol ki yüklenürler!  

26262626 (20)(20)(20)(20) taģķíķ mekr eyledi şunlar ki bunlardan öñdindür. Tañrınuñ (21)(21)(21)(21) emri 

geldi anlaruñ yapduķlarına bünyādlarından. Pes üzerlerine çökdi [167[167[167[167a]]]] (1)(1)(1)(1) 

yapduķları dívārlar yıkılup üzerlerinden. (2)(2)(2)(2) Ve geldi anlara ʿaźāb şu yerden ki anlar 

bilmezler.  

27272727 andan ŝoñra (3)(3)(3)(3) ķıyāmet güninde ĥor ider anları ve rüsvāy ider. Ve dir ki: (4)(4)(4)(4) 

Ķanı benüm ortaķlarum ki çekişürdüñüz anlaruñla müʾminler ģaķķında?  

28282828 (5)(5)(5)(5) Didi şunlar ki ʿilm virildiler Enbiyā gibi, ʿUlemā gibi: (6)(6)(6)(6) Bedürüstí 

rüsvāylıķ ve yaramazlıķ bugün kāfirler üzerinedür. (7)(7)(7)(7) Şunlardur ki melāyike anları 

öldüre şerikleri ģālinde. Pes (8)(8)(8)(8) anlar mušíʿ oldılar ve didiler ki: Biz yamanlıķ 

itmezdük yaʿní şirk (9)(9)(9)(9) şirk getürdüñüz Allāh’a. Bedürüstí Allāh bilicidür şunı ki siz 

işlediñüz.  

29292929 (10)(10)(10)(10) šamū firişteleri diyeler: Pes girüñ cehennem ķapularına ebedí ķalup anda. 

(11)(11)(11)(11) Ne yamandur ímāndan baş çekenlerüñ menzili!  

30303030 Ve di (12)(12)(12)(12) nildi şunlara ki Tañrıdan ķorķdılar Ne indürdi Tañrıñuz? Didiler ki: 

(13)(13)(13)(13) Ĥayr indürdi şunlarıñ-içün ki eylük itdiler bu dünyāda eylük vardur (14)(14)(14)(14) yine 

dünyāda. Ve taģķíķ āĥiret evi yigrekdür ve ne ĥūb evdür Tañrı (15)(15)(15)(15) dan ķorķanlaruñ 

evi! ʿAdn uçmaķlarıdur ki girürler aña (16)(16)(16)(16) aķar altından ırmaķlar.  

31313131 Vardur anlara uçmaķlar içinde ne dilerlerse (17)(17)(17)(17) seʿādetden. Eyle ʿıvaż ider 

Tañrı kendüden ķorķanlara. (18)(18)(18)(18) Şunlar ki melāyike anlaruñ cānların ķabż itdi 

şirkden pākler olduķları ģālde.  
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32323232 (19)(19)(19)(19) Firişteler dirler: Tañrınuñ selāmı sizüñ üzerüñüze olsun! Girüñ cennete 

(20)(20)(20)(20) işledügüñüz ʿamel sebebile.  

33333333 Baķmazlar Mekke Ehli (20)(20)(20)(20) illā şuña ki anlara ferişte gele cānların almaġa. 

Yeĥūd Tañrınuñ emri gele. (21)(21)(21)(21) Eyle işledi anlar ki anlardan öñdün-ıdı. Ve žulm 

itmedi [167[167[167[167b]]]] (1)(1)(1)(1) anlara Allāh ve illā kim anlar nefslerine žulm iderlerdi. 

Peyġāmberlerini yalan (2)(2)(2)(2) lamaġıle.  

34343434 Pes irişdi anlara işledükleri günāhlaruñ cezāsı (3)(3)(3)(3) ve döndi anlara şol nesne ki 

anuñ-la istihzā iderlerdi.  

35353535 (4)(4)(4)(4) Ve didi şunlar ki şirk getürdiler: Eger (5)(5)(5)(5) Allāh dilese šapmazduķ 

Tañrıdan ġayrı bir nesneye biz ve ne atālarumuz. (6)(6)(6)(6) Ve ģarām itmeyeydük anuñ 

emrin ķoyup bir nesneyi. Eyle işledi (7)(7)(7)(7) şunlar ki bunlardan öñdindi. Var mıdur 

Mürseller üzerine illā aşkere (8)(8)(8)(8) buyruġumuz irgürmek.  

36363636 Ve taģķíķ gönderdük her ümmetde bir peyġamber. (9)(9)(9)(9) Šañrı’ya šapuñ ve 

bütlerden yıġlınuñ diyü. Pes anlardan (10)(10)(10)(10) vardur ki Allāhü Teʿālā ķulaġuzladı ve 

anlardan şol vardur ki (11)(11)(11)(11) śābit oldı anuñ üzerine azġunlıķ. Pes seyr eyleñ yer 

yüzinde (12)(12)(12)(12) pes görüñ nice oldı serencāmı yalanlayanlarun.  

37373737 Eger ģaríŝ (13)(13)(13)(13) olursañ anlaruñ hidāyetleri üzerine bedürüstí Allāh 

ķulaġuzlamaz (14)(14)(14)(14) şunı ki ol azıtdı. Ve anlara yardımcıdan yoķdur hergiz.  

38383838 (15)(15)(15)(15) Ve and içdiler kāfirler Tañrıya temām ellerinden geldükce ki Tañrı (16)(16)(16)(16) 

yine diriltmez şunı ki öldi. Ģaķķā yine dirüldür ölenleri. Vaʿdedür üzerine (17)(17)(17)(17) vācib 

oldı vācib olmaķ. Ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

39393939 (18)(18)(18)(18) Beyān itmek-içün anlara şunı ki anda iĥtilāf iderlerdi. (19)(19)(19)(19) Ve 

bilinsinçün şunlar ki kāfir oldılar şunı ki anlar yalancılarmış dünyāda.  

40404040 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí bizüm sözümüz bir nesneye ķaçan ki dileyevüz anı. Biz ol 

nesneye ol dimegimüzdür. (21)(21)(21)(21) Hemān olur ol nesne ayruķ eglenmek olmaz.  
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41414141 Ve şunlar ki hicret [168[168[168[168a]]]] (1)(1)(1)(1) itdiler Allāh yolında Mekke’de güc 

gördüklerinden ŝoñra. Elbette yerleşdürdük (2)(2)(2)(2) anları dünyā içinde eyü menzilde. Ve 

āĥiret śevābı uluraķdur eger bilür (3)(3)(3)(3) lerse.  

42424242 Şunlar ki ŝabr itdiler ve anları yaradan üzerine tevekkül iderler.  

43434343 (4)(4)(4)(4) Ve göndermedük Seden öñ illā ernler ki vaģy ide (5)(5)(5)(5) rüz anlara. Ŝoruñ ehl-

i kitāb’a ki Tevrāt’da ve İncíl’de gördüklerin diyeler (6)(6)(6)(6) eger siz bilmezseñüz.  

44444444 Muʿcizeler-ile gönderdük ve Kitāblar-ile gönderdük (7)(7)(7)(7) ve indürdük saña yā 

Muģammed’Ķurʾān’ı. Tā beyān idesiz ĥalķa şunı ki (8)(8)(8)(8) anlarıñ-üçün indürüldi ve ola 

kim anlar fikr ideler daĥı ímān getüreler.  

45454545 (9)(9)(9)(9) Emín oldı mı şunlar ki mekr itdiler yaramazlıķları Murād: Tañrıya şirk 

itdükleridür. (10)(10)(10)(10) Tañrı anları yire geçürmekden  

46464646 (11)(11)(11)(11) ya anlara ʿaźāb gelmekden ŝanmaduķları yerden ya anları šuta 

işlerindeyiken? (12)(12)(12)(12) Pes anlar Tañrıyı ʿāciz idiciler degüllerdür.  

47474747 ya šuta anları ġayrı (13)(13)(13)(13) ķorķutmaķ üzerine. Bedürüstí Tañrıñuz şefķatlü ve 

esirgeyicidür.  

48484848 (14)(14)(14)(14) ya dahí nažar itmediler mi şuña ki Tañrı yaratdı her nesneden? Çevirinür 

(15)(15)(15)(15) gölgesi anuñ ŝaġ yanından ve ŝol yanlarından Tañrı-y-içün sücūd idüb. (16)(16)(16)(16) Ģāl 

bu ki anlar ĥorlardur.  

49494949 (17)(17)(17)(17) Ve Allāh’a secde ider şol ki göklerdedür ve şol ki yerdedür 

cāneverlerden ve yer firişteleri sücūd iderler (18)(18)(18)(18) ve anlar ululanmazlar.  

50505050 Ķorķar anlar kendülerüñ Perverdigā (19)(19)(19)(19) rından üzerlerinden ʿaźāb ine 

ŝanurlar ve işlerler şunı ki buyuruldılar.  

51515151 (20)(20)(20)(20) Ve šutmañ iki Tañrıyı ve taģķíķ ol Tañrı bir’dür. (21)(21)(21)(21) Pes baña ķaçuñ!  

52525252 Ve anuñ dur ol ki göklerdedür ve yerdedür. [168[168[168[168b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve šāʿat anuñ-içündür 

dāimen. Ya pes Tañrıdan ġayrıden ķorķar mısız? 
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53535353 (2)(2)(2)(2) Ve şol ki irişdi niʿmetden Allāhdandur. Andan ŝoñra (3)(3)(3)(3) ķaçan ki size bir 

zaģmet erişe hemān aña niyāz idersiz.  

54545454 andan ŝoñra ķaçan ki (4)(4)(4)(4) gidere ol zaģmeti sizden göresiz sizden bir bölük, 

Tañrısına şirk (5)(5)(5)(5) getürürler  

55555555 küfrān itmek-içün şuña ki anlara virdük. Pes yiñ (6)(6)(6)(6) içüñ ŝoñra bilesiz.  

56565656 Ve naŝíb ķılurlar şunlarıñ-içün ki nesne (7)(7)(7)(7) bilmezler şundan ki rūzí ķılduķ 

anlara. Tañrı ģaķķıçün ki ŝorılısarsız (8)(8)(8)(8) şundan ki yalan çıķarduñuzdı Allāh’ı. ġayrı 

puta šapduñuzdı.  

57575757 Ve Tañrıya ķızlar (9)(9)(9)(9) iderler yaʿní ķızları vardur diyü. Pākdür Tañrı, oġlı ķızı 

var dimekden (10)(10)(10)(10) ve anlaruñ murādları ģāŝıl oġuldan ķızdan.  

58585858 Ve ķaçan ki beşāret oluna anlardan (11)(11)(11)(11) birisi dişi-ile yaʿní ķızuñ šoġdı diyü 

yakín olur ki yüzi ķapķara ola (12)(12)(12)(12) içi kín-ile šoduġı ģālde ʿavretine ķız šoġurduġ-

içün.  

59595959 Gizlenür ĥalķdan (13)(13)(13)(13) muştulanan nesnenüñ yaramazlıġından ve yüzin 

burtarur ki anı nice ide ki šuta mı anı ĥorlıķ (14)(14)(14)(14) üzerine ya anı gizleye mi šopraķ 

içinde?  

60606060 Āgāh ol yā Muģammed ne yaramaz (15)(15)(15)(15) dur şol ģükm ki iderler kendülere 

ķızı revā görmezler baña nisbet iderler (16)(16)(16)(16) şunlarıñ-içün ki inanmazlar āĥirete. 

Yaramaz meśel vardur yaramaz ser-encān vardur šamū ʿaźābı gibi ve oġula (17)(17)(17)(17) ķıza 

muģtāclıķ gibi. Yüce meśel Tañrınuñdur ʿālemden ġaníliķ gibi (18)(18)(18)(18) ve ol ġālib 

pādişāhdur ģikmet-ile işler işini.  

61616161 Ve eger Tañrı (19)(19)(19)(19) ķınayaydı ĥalķı maʿŝıyetler-ile ķomazdı yir üzerinde bir 

cānever (20)(20)(20)(20) ve illā kim anları egler vaķt-i maʿlūma degin ʿafv-ile keremile. (21)(21)(21)(21) Pes 

ķaçan ki ecelleri geldi geçilmek istemezler andan bir sāʿat [169[169[169[169a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ne ĥūd ilerü 

varurlar.  
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62626262 Ve begenmedüklerin Tañrıçün (2)(2)(2)(2) iderler. Meʿa hāźā vaŝf iderler dilleri 

anlaruñ yalanı (3)(3)(3)(3) bedürüstí anlaruñdur Ģusnā uçmaġı. Ģaķķā ki bedürüstí anlaruñ-

içün šamū vardur. (4)(4)(4)(4) Ve taģķíķ anlar çekilürler šamūya.  

63636363 Allāh ģaķķ-içün (5)(5)(5)(5) taģķíķ gönderdük Peyġāmberleri ümmetlere senden 

öñdin. (6)(6)(6)(6) Pes bezedi şeyšān anlara ʿamellerini anlaruñ. Pes ol eyilerüdür anlaruñ (7)(7)(7)(7) 

bugün. Ve anlaruñ-içün ʿaźābu elím vardur.  

64646464 (8)(8)(8)(8) Ve indürmedük senüñ üzerüñe Kitāb’ı illā beyān itmek-içün anlara (9)(9)(9)(9) 

şunı ki iĥtilāf itdilerdi Yehūd, Naŝārā, Mecūsí, Müşrikler her biri dín benümdür 

diyü. (10)(10)(10)(10) Ve šoġrı yoldur ve esirgemekdür bir ķavme ki inanurlar.  

65656565 (11)(11)(11)(11) Ve Tañrı indürdi gökden yaġmurı ve yeri diriltdi anuñ-la (12)(12)(12)(12) öldükden 

ŝoñra ķuruyup geçdükden ŝoñra yeşertdi. Bedürüstí anda nişāne vardur (13)(13)(13)(13) 

birligümüze bir ķavme ki işidürler ve Ķurʾān’-ile ʿamel iderler.  

66666666 (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ sizüñ-içün šavārlarda ʿibret vardur. Ŝuvarur sizi şundan 

ķarınlarında (15)(15)(15)(15) vardur anlaruñ śifl-ile ķan ārasından ĥāliŝ südi. ʿAlef (16)(16)(16)(16) davaruñ 

ķarnında üç bölük olur. Eñ aşaġası śifl olur. Ortası süd olur. Eñ yuķarusı ķan olur. 

(17)(17)(17)(17) Üstüne baġır ģavāle ķanı šamarlara sürer südi yiline sürer śifli āşaġa sürer. (18)(18)(18)(18) 

Sigicidür içenlere.  

67676767 Ve ĥurmā Aġacı’nuñ yimişinden ve üzümlerden. (19)(19)(19)(19) andan mest olacak 

şerāb idinürsiz. Ve eyü rızķ idinürsiz (20)(20)(20)(20) sirke gibi bekmez gibi ķuru üzüm gibi. 

Bedürüstí anda nişāne vardur (21)(21)(21)(21) ʿaķlı olanlar-içün.  

68686868 Ve vaģy eyledi Tañruñ Āru’ya [169[169[169[169b]]]] (1)(1)(1)(1) ki šut šaġlardan evler ve aġacdan ki 

yapdılar.  

69696969 (2)(2)(2)(2) andan ŝoñra yi her yimişlerden ve yüri Tañrınuñ yollarına boyun ŝunup 

benüm emrüme. (3)(3)(3)(3) Çıķar ķarınlarından anlaruñ bal ki levnleri dürlü (4)(4)(4)(4) dürlüdür: 

Aķ, ŝaru ve yeşil, ķızıl. Anda şifā vardur ĥalķa. (5)(5)(5)(5) Bedürüstí anda nişāne vardur bir 

ķavme ki fikr iderler.  
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70707070 (6)(6)(6)(6) Ve Allāh yaratdı sizi andan ŝoñra öldürür ve sizden baʿżı (7)(7)(7)(7) redd olur 

ʿömrüñ yaramazına tā bilmekden ŝoñra bir nesne bilmez ola. (8)(8)(8)(8) Bedürüstí Allāh 

bilicidür ve ķudret eyesidür  

71717171 ve Allāh ulular (9)(9)(9)(9) baʿżuñuzı baʿżuñuz üzerine rızķda. (10)(10)(10)(10) Pes şunlar ki 

ortaķcı oldılar rızķda rızķlarını yemínleri mālik olduġı kimesneye redd idiciler (11)(11)(11)(11) 

degüldür. Pes anlar anda berāber ola yaʿní mālik ve memlūk. Rızķda müşterek olalar. 

(12)(12)(12)(12) ya pes Tañrınuñ niʿmetine inkār mı iderler ya Tañrınuñ niʿmet-ile Ģaķķ’a inkār 

mı (13)(13)(13)(13) idersiz? Revā görmez misiz ki ķullaruñuz rızķuñuza şerík ola baña şeríki var 

dirsiz.  

72727272 (14)(14)(14)(14) Ve Allāh sizüñ-içün kendü nefsüñüzden ʿavretler eyledi (15)(15)(15)(15) ve eyledi 

sizüñ-içün ʿavretlerüñüzden oġullar ve oġul oġulları (16)(16)(16)(16) ve rūzí ķıldı size pāk 

nesnelerden. Ya pes bāšıla mı ímān getürdiler (17)(17)(17)(17) inanrlar ki bütlerdür. Ve Tañrınuñ 

niʿmetine anlar kāfir mi olurlar?  

73737373 (18)(18)(18)(18) Ve šaparlar Tañrıdan ġayrı şuña ki mālik degül rızķ (19)(19)(19)(19) virmege 

göklerden ve yirlerden bir esneyi ve gücleri yetmez.  

74747474 (20)(20)(20)(20) Pes Tañrıya meśel urmañ zírā anuñ yekdeşi yoķdur. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí Allāh 

bilür ve siz bilmezsiz.  

75757575 Tañrı meśel urur bir ķulı ki [170[170[170[170a]]]] (1)(1)(1)(1) ŝatun alınmışdur. Híc bir nesneye güci 

yetmez ve şunı ki aña (2)(2)(2)(2) rızķ virdük bizüm Ģażretümüzden eyü rızķ. Pes ol ĥarc ider 

andan Tañrı (3)(3)(3)(3) šāʿatinde gizlü āşikāre. Pes berāber olurlar mı? Pes Ķādir Tañrıy-ile 

ʿāciz büt ķaçan (4)(4)(4)(4) bir olsa gerek? Śenā Allāh’a. Belki ekśerí bilmezler meśel urmaķ.  

76767676 (5)(5)(5)(5) Ve Allāh meśel urdı iki eri ki biri dilsüzdür (6)(6)(6)(6) híc nesneye ķādir degüldür 

ve ol düşmişdür efendisi üzerine ne yaña (7)(7)(7)(7) döndürürse ĥayr-ile gelmez. (8)(8)(8)(8) Berāber 

olur mı ol ve şol ki ʿadl-ile buyurur ve ol šoġrı yol üzerinedür?  
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77777777 (9)(9)(9)(9) Ve Tañrınuñdur nihAnı göklerüñ ve yirlerüñ ve ķıyāmet ıssı (10)(10)(10)(10) degüldür 

anı yaķín bilmekde illā kirpügi birbirine urmaķ ķadardur ya ol daĥı yaķíndur (11)(11)(11)(11) 

Tañrı ķatında. Bedürüstí Allāh her nesne üzerine ķādirdür.  

78787878 (12)(12)(12)(12) Ve Allāh çıķardı sizi anañuz ķarnından nesne bilmezdüñüz. (13)(13)(13)(13) Ve 

siziñ-içün ķulaķlar eyledi işitmege ve gözler eyledi görmege ve göñüller eyledi (14)(14)(14)(14) 

meyl itmege ve sevmege ola kim şükr idesiz.  

79797979 (15)(15)(15)(15) Nažar ķılmadılar mı ķuşlara ki müsaĥĥarlardur hevā içinde. Dutmaz 

anları illā Allāh dutar. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí anda nişānlar vardur bir ķavm-içün ki ímān 

getürdiler.  

80808080 (17)(17)(17)(17) Size evlerüñüzden ķarār idecek yir ķıldı (18)(18)(18)(18) ve siziñ-üçün šavārlar 

derisinden evler eyledi ʿArab Cādırları gibi Bān Evleri gibi. (19)(19)(19)(19) Yeynicek götürürsiz 

anı güüñüz güni götürmege ve iķāmet itdüñüz (20)(20)(20)(20) güni ķurmaġa. Ve ķoyınuñ 

yüñlerinden ve devenüñ tüyinden (21)(21)(21)(21) ve kecilerüñ ķılından. Ev ķumaşları vardur ve 

menfeʿatlenecek nesne vardur [170[170[170[170b]]]] (1)(1)(1)(1) bir zemāna degin.  

81818181 Ve Allāh, eyledi siziñ-içün yaratduġı nesnelerden (2)(2)(2)(2) gölgelenecek aġaclar 

gibi. Ve Allāh eyledi siziñ-içün šaġlardan evler (3)(3)(3)(3) maġāralar gibi, ser-dāblar gibi. 

Ve Allāh eyledi siziñ-içün ve Allāh eyledi (4)(4)(4)(4) siziñ-içün göñlekler ki sizi ıssıdan 

ŝaķlar ve göñlekler ki ŝaķlar (5)(5)(5)(5) sizi baʿżılarıñuzuñ cenginden. Ancılayın temām (6)(6)(6)(6) 

ider niʿmetini sizüñ üzeriñüze. Ola ki Müsülmān olasız diyü.  

82828282 Pes eger yüz çevüreler (7)(7)(7)(7) ve senüñ didigüñ ķabūl itmeyeler yā Muģammed 

bedürüstí senüñ üzerüñüze buy (8)(8)(8)(8) ruġumuz yetişdürmekdür aşkere.  

83838383 Bilürler Tañrınuñ niʿmetini. Andan ŝoñra aña (9)(9)(9)(9) inkār iderler. Ve ekśerleri 

anlaruñ kāfirlerdür Tañrıyı bilmezler.  

84848484 (10)(10)(10)(10) Ve añ ol güni ki viribicegüz her ümmetden bir tanuķ ki Peyġāmberidür. 

(11)(11)(11)(11) andan destūr virilmez şunlara ki kāfir oldılar yaʿní ʿöźrlerin dilemege ve ne ĥūd 

(12)(12)(12)(12) anlarıñ-içün yine dünyāya gelmek dilek ide kimse yaʿní  
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85858585 ve ķaçan ki görse (13)(13)(13)(13) şunlar ki žulm itdiler Tañrınuñ ʿaźābını pes yeynilmez 

anlardan ʿaźāb (14)(14)(14)(14) ve ne anlara mühlet olur.  

86868686 Ve ķaçan ki göre şunlar ki şirk getürdiler (15)(15)(15)(15) šapduķları bütlerini dirler ki: İy 

Tañrımuz bunlar bizüm şeríklerümüzdür ki ((((16)16)16)16) ol dünyāda šaparduķ senden ġayrı 

aña. (17)(17)(17)(17) Pes bütler anlara cevāb vireler: Bedürüstí siz yalancılarsız diyü.  

87878787 Ve ol gün (18)(18)(18)(18) Allāh’a şikestlik göstereler.  

88888888 Ve azdı anlardan şol ki iftirā itdilerdi (19)(19)(19)(19) hep yabanda ķaldı şunlar ki kāfir 

oldılar ve menʿ itdiler ĥalķı (20)(20)(20)(20) Tañrı yolından. Ziyāde itdük anları ʿaźāb ʿaźāb 

üzerine (21)(21)(21)(21) şu sebebden ki fesād iderlerdi.  

89898989 Ve ol [171[171[171[171a]]]] (1)(1)(1)(1) gün šurġıruruz her ümmet üzerine kendülerden nefslerinden. 

(2)(2)(2)(2) Ve seni šanuķ getürürüz bunlaruñ üzerine yaʿní geçen Peyġāmberler üzerine ki 

ĥaberümi (3)(3)(3)(3) erüşdürdiler mi ümmetlerine ya erüşdürmediler mi? Ve indürdük 

üzerüñe Ķurʾān’ı (4)(4)(4)(4) āyet āyet. Beyān olmaġıçün her nesne ve burhān ve emān 

olmaġ-içün (5)(5)(5)(5) ve beşāret-içün Müsülmānlar’a.  

90909090 Bedürüstí Allāh buyurur (6)(6)(6)(6) ʿadl itmek-ile bendeleri arasında ve iģsān itmek-

ile yerinde ĥalķdan ʿafv idüb. (7)(7)(7)(7) Ve ķarābet ayelerine gelüp gitmek-ile ve ŝadeķa 

virmekile. Ve menʿ ider yaman işden ki (8)(8)(8)(8) Tañrınuñ ģaddin bozmaķdur. Ve ʿaķıllar 

keríh gördügi nesneden nehy ider (9)(9)(9)(9) ve buyruķ āyesine ʿāŝí olmaķdan nehy ider, 

naŝíģat ider size. Ola kim ögüt (10)(10)(10)(10) ķabūl idesiz.  

91919191 Ve faķıluñ Tañrınuñ ʿahdine ķaçan ki ʿahd itseñüz (11)(11)(11)(11) birbiriñüzle ve 

bozmañ andları anı muģkem itdükden ŝoñra. (12)(12)(12)(12) Ģāl bu ki ķıldıñuz Tañrıyı 

üzerüñüze šanuķ yaʿní ʿahdüñüz üzerine (13)(13)(13)(13) Tañrıyı tañuķ eyledüñüz. Bedürüstí 

bilür şunı ki işlersiz  

92929292 ve Allāhü Teʿālā (14)(14)(14)(14) bir meśel daĥı beyān ider ve eydür ki: Ve olmañ şol 

ʿavret gibi kim bozdı (15)(15)(15)(15) egirdügi ipligi muģkem itdükden ŝoñra çizim çizim. Bu 

ʿavretüñ ādı Rayšaʾ-ıdı. (16)(16)(16)(16) Āndlaruñuzı ārada mefsede idinesiz (17)(17)(17)(17) bir ümmetden 
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artuķ olduġundan ötürü biz anlardan çoġuz diyü. Bedürüstí Allāh ŝınar sizi (18)(18)(18)(18) ol 

çoķluġuñuzla ki Tañrı begler misiz ya çoķlıġuñuza maġrūr olur mısız? (19)(19)(19)(19) Ve beyān 

itmek-içün size ķıyāmet güninde şunı ki anda iĥtilāf iderdüñüz Peyġāmbere (20)(20)(20)(20) 

muĥālefet idüb.  

93939393 Ve Allāh dilese sizi bir ümmet ideydi cümlesi (21)(21)(21)(21) Müsülmānlar ve illā ki 

azġunlıġın diler kimisinüñ ve oñarur [171[171[171[171b]]]] (1)(1)(1)(1) kimi dilerse. Ve elbette ŝorulursız 

şundan ki işledüñüzdi dünyāda ʿahdden (2)(2)(2)(2) ve ġayrından.  

94949494 Dutuñmañ andlaruñuzı mefsede ārañuzda. (3)(3)(3)(3) Pes šayınur ayaķ śābit 

olduķdan ŝoñra ve ʿuķūbet šadarsız (4)(4)(4)(4) menʿ itdügüñüzden ötürü Allāh yolından. Ve 

siziñ-içün (5)(5)(5)(5) ulu ʿaźāb vardur.  

95959595 Ve almañ and içmek-ile dünyā metāʿını. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí şol ki Tañrı ķatındadur 

ol yigrekdür size eger bilürseñüz.  

96969696 (7)(7)(7)(7) şol ki sizüñ ķatuñuzdadur dükenür ve şol ki Tañrı ķatındadur (8)(8)(8)(8) bāķídür. 

Ve elbette ʿıvażın virürüz şunlara ki ŝabr itdiler ímān (9)(9)(9)(9) getürüp kāfirler zaģmetine. 

Añ eyis-ile şunuñ ki işledilerdi dār-ı (10)(10)(10)(10) dünyāda.  

97979797 Her kim eyü işlese erden ya ʿavretden (11)(11)(11)(11) ģāl bu ki ol müʾmindür. Pes biz 

dirildürüz dünyāda anı ārı dirilik-ile (12)(12)(12)(12) ve virürüz anlara śevāblarını eñ eyüs-ile 

şunuñ (13)(13)(13)(13) ki işlerlerdi dār-ı dünyāda.  

98989898 Ķaçan ki Ķurʾān oķusañ (14)(14)(14)(14) pes ŝıġın Allāh’a şeyšān-ı racímden.  

99999999 Bedürüstí şān budur ki (15)(15)(15)(15) yoķdur şeyšAnuñ ġālib olmaķlıġı şunlaruñ 

üzerine ki ímān getürdiler. (16)(16)(16)(16) Ve anlar yaradan üzerine tevekkül iderler.  

100100100100 Bedürüstí şeyšAnuñ (17)(17)(17)(17) ġalebesi şunlaruñ üzerinedür ki anlar aña şirk 

getüricilerdür.  

101101101101 Ve ķaçan ki bir āyeti (18)(18)(18)(18) bir āyet yerine getürsevüz birin bir-ile nesĥ idüp 

ve Allāh yeg bilür şunı ki indür. (19)(19)(19)(19) Didiler ki: Yā Muģammed degülsin illā 

iftirācısın. Belki (20)(20)(20)(20) ekśerí anlaruñ bilmezler benüm ģikmetüm nedür anda.  
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102102102102 Eyit yā Muģammed ki indürdi Ķurʾān’ı Cebrāyíl (21)(21)(21)(21) ʿaleyhi’s-selām senüñ 

Tañruñdan ģikmet-ile tā śābit ide şunları [172[172[172[172a]]]] (1)(1)(1)(1) ki inandılar. Ve beşāret olmaġ-

içün Müsülmānlara.  

103103103103 Ve taģķíķ bilürüz (2)(2)(2)(2) ki bedürüstí Ķureyş Kāfirleri dirler: Bedürüstí 

ögretmez Muģammed’i illā Ģıbr-ile (3)(3)(3)(3) Yesār ki İncíl okurlardı dili şunuñ ki nisbet 

iderlerdi aña (4)(4)(4)(4) Rūmí’dür. Ve bu Ķurʾān aşkere ʿArabí Dil’dür.  

104104104104 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí şunlar ki ímān getürmezler Tañrınuñ āyetlerine. Allāh anları 

(6)(6)(6)(6) ķulaġuzlamaz. Ve anlaruñ-içün ācıdıcı ʿaźāb vardur.  

105105105105 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí yalan düzer şunlar ki ímān getürmezler Tañrınuñ āyetlerine (8)(8)(8)(8) 

ve ol šāyife şol yalancılardur.  

106106106106 Kimdür ki kāfir oldı Tañrıya ímān (9)(9)(9)(9) getürdükden ŝoñra? Meger şol ki güc 

ideler küfr söylemege ve göñli (10)(10)(10)(10) dolanmış ola ímān-ile ve lākin şol ki açdı küfr-

ile göñliñi (11)(11)(11)(11) pes anlaruñ üzerinedür Tañrıdan ġażab ve anlaruñ-içündür ulu ʿaźāb 

(12)(12)(12)(12) ķıyāmetde.  

107107107107 ol ʿaźāb anıñıçündür ki bedürüstí anlar sediler dünyā (13)(13)(13)(13) dirligini āĥiret 

üzerine ve taģķíķ Allāh ķulaġuzlamaz kāfir (14)(14)(14)(14) ķavmi.  

108108108108 ol šāyife şunlardur ki mühr urdı göñülleri üzerine (15)(15)(15)(15) ve ķulaķları üzerine 

ve gözleri üzerine. Ve ol šāyife anlardur ki (16)(16)(16)(16) ġāfillerdür.  

109109109109 Ģaķķā bedürüstí anlar āĥiretde ol ziyān idicilerdür.  

110110110110 (17)(17)(17)(17) andan ŝoñra bedürüstí senüñ Tañrıñ şunlarıñ-içündür ki Mekke’den 

Medíne’ye (18)(18)(18)(18) göçdiler. Şundan ŝoñra ki müşrikler ʿaźāb itdiler. Murād: 

ʿAmmār’dur, Mālik’dür, Ŝuheyb’ (19)(19)(19)(19) dur, Ģabbāb’dur. Andan ŝoñra ġazā ķıldılar 

Peyġāmberile. Ve ŝabr itdiler belāya Tañrınuñ (20)(20)(20)(20) šāʿatine boyun ŝunub. Bedürüstí 

senüñ Tañrıñ ol fitneden ŝoñra (21)(21)(21)(21) yarlıġayıcı esirgeyicidür.  
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111111111111 Añ yā Muģammed ol güni ki gelür her nefs [172[172[172[172b]]]] (1)(1)(1)(1) cidāl ider kendü 

nefsinden ötürü. Ve temām bula her nefs şunı ki işledi. (2)(2)(2)(2) Ve anlar žulm olunmazlar 

ķıyāmet güninde.  

112112112112 Ve Allāh meśel beyān eyledi (3)(3)(3)(3) bir kūy’i ki emín olmiş-idi düşmenden. 

Murād: Mekke’dür. Şerrafeha’llāhü. (4)(4)(4)(4) Dolanmışdı ehli muķím olmaġıle. Gelürdi 

aña rızķ bol her yerden. (5)(5)(5)(5) Pes kāfir oldı Allāhü Teʿālānuñ niʿmetlerne. Eyle olsa 

Tañrı (6)(6)(6)(6) šatdurdı aña açlıķ şiddetin yedi yıl ve ķorķuyı. İtdükleri (7)(7)(7)(7) ķabāyiģ 

sebebile.  

113113113113 Ve taģķíķ geldi anlara Peyġāmber ki anlardandur. (8)(8)(8)(8) Pes yalanladılar anı ve 

anları ʿaźāb dutdı şol ģālde ki anlar žālim (9)(9)(9)(9) lerdi.  

111111114444 Pes yiñ şundan ki Tañrı size rūzí ķıldı ģelāl (10)(10)(10)(10) pāk. Ve şükr idüñ Tañrınuñ 

niʿmetine. Eger aña šaparsañuz (11)(11)(11)(11) yarar ki ĥišāb kāfirlere ola.  

115115115115 Bedürüstí ģarām eyledi (12)(12)(12)(12) Allāh, üzerüñüze murdārı ve ķanı ve šoñuz etini 

ve şol ki buġazlanmış ola o ((((13)13)13)13) Tañrınuñ ġayrınuñ ādıle. Pes kim ki żarūrí oldı bāġí 

olmadı ve iĥtiyār-ile (14)(14)(14)(14) yemedi. Bedürüstí yarlıġayıcı esirgeyicidür.  

116116116116 (15)(15)(15)(15) Ve dimeñ iy Mekke Ķavmi ki dilüñüz vaŝf ider bu ģelāldur ve bu 

ģarāmdur (16)(16)(16)(16) diyü. Tañrı üzerine yalan söz çıķarmaġ-içün. Nite ki Beģíra’da 

Sāyibe’de geçdi. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí şunlar ki yalan düzerler Allāh üzerine (18)(18)(18)(18) ber-hūr-

dār olmazlar.  

117117117117 Azacuķ metāʿdur ve anlaruñ-içün ʿaźāb-ı elím (19)(19)(19)(19) vardur. Ve şunlaruñ 

üzerine ki Yehūdiler oldılar.  

118118118118 Ģarām ķılduķ (20)(20)(20)(20) şunı ki ķıŝŝa eyledük senüñ üzerüñe bundan öñ inʿāmda 

(21)(21)(21)(21) ve žulm itmedük anlara. Lākin kendü nefslerine žulm itdiler.  

119119119119 [173[173[173[173a]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra senüñ Perverdigāruñ şunlarıñ-içün ki yaramaz (2)(2)(2)(2) 

işlediler bilmezlikile. Andan ŝoñra tevbe itdiler ol günāhdan ŝoñra (3)(3)(3)(3) ve ʿamellerin 

eyü eylediler. Bedürüstí senüñ Tañruñ andan ŝoñra yar (4)(4)(4)(4) lıġayıcıdur esirgeyicidür.  
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120120120120 Bedürüstí İbrāhím bir ser-ver-idi muķdetā-ıdı (5)(5)(5)(5) mušíʿ-idi Tañrıya, 

orunlanmış. Ve müşriklerden olmadı 

121121121121 (6)(6)(6)(6) Şükr idici-ıdı Tañrınuñ niʿmetlerine. Ögürtledi anı Peyġām-(7)(7)(7)(7) berlıġ-ile 

ve ķulaġuzladı anı šoġrı yola.  

122122122122 Ve dünyede virdük aña vāfir māl (8)(8)(8)(8) ve oġullar ve eyü ʿavretler. Ve taģķíķ 

Ol, āĥiretde ŝāliģlerdindür.  

123123123123 (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra vaģy itdük saña İbrāhím Ģaníf Milleti’ne (10)(10)(10)(10) uy diyü ve 

hergiz müşriklerden olmadı İbrāhím ʿaleyhi’s-selām.  

124124124124 Bedürüstí Sebt’üñ (11)(11)(11)(11) vebāli ķılındı şunlaruñ üzerinedür ki iĥtilāf itdiler 

Yevm-i Sebt’de āv avlamaķda. (12)(12)(12)(12) Kimi ģelāldür kimi ģarāmdur didi. Ve taģķíķ 

senüñ Tañruñ yā Muģammed’ (13)(13)(13)(13) elbette ģükm ider āralarında ķıyāmet güninde. 

Şunda ki anda çekişürlerdi.  

125125125125 (14)(14)(14)(14) Ķıġır yā Muģammed tañrıñuñ ģikmet-ile ve eyü naŝíģatle. (15)(15)(15)(15) Ve çekiş 

anlaruñla yā Muģammed şol nesneʾ-ile ki ol yegrekdür müdārāʾ-ile ve ĥoş (16)(16)(16)(16) lıġ-

ıla. Bedürüstí senüñ Tañruñ Ol, yeg bilür şunı ki azdı (17)(17)(17)(17) yolından ve ol yeg bilür 

šoġrı yol varanları.  

126126126126 Ve eger ʿuķūbet idesiz (18)(18)(18)(18) müşriklere Ģamza kínin almaġ-içün. Pes ʿuķūbet 

idüñ siz şuncılayın ki ʿuķūbet olundu (19)(19)(19)(19) ñuzdı anuñ-la zírā peyġamber ʿaleyhi’s-

selām niyyet itmiş-idi ki otuzınuñ yüzin bozaydı ve eger ŝabr idesiz (20)(20)(20)(20) ol ŝabr 

yegrekdür ŝabr idenlere.  

127127127127 Ve sen ŝabr eyle yā Muģammed’ (21)(21)(21)(21) ve senüñ ŝabruñ degüldür illā 

Tañrınuñ tevfíkıledür. Bu āyet peyġamber’e taʿziye-y-içün gelmişdür Ģamza öldüg-

içün. [173[173[173[173b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve melūl olma yā Muģammed kāfirlerüñ küfri üzerine ve šarlıķ (2)(2)(2)(2) 

içinde olma şundan ki mekr iderler.  

128128128128 Bedürüstí senüñ Tañruñ şunlaruñla (3)(3)(3)(3) dur ki ķorķdılar ol Ģażret’den. Ve 

şunlaruñladur ki iģsān idicilerdür.  
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2222.17171717. 

17171717 (4)(4)(4)(4) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----İsrİsrİsrİsrāāāā        

 (5)(5)(5)(5) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (6)(6)(6)(6) Pāk bilür ol pādişāhı ki iletdi ķulını (7)(7)(7)(7) bir gecede Mescid-i Ģarām’dan ki 

Mekke’dür. Ümmü Hāní Evi’nden Mescid-i Aķŝā’ya (8)(8)(8)(8) ki Ķuds’dedür. Şol Aķŝā ki 

bereket bıraķduķ anuñ yöresine ŝuy-ile aġaclar-ile sebzeler-ile (9)(9)(9)(9) tā ki gösterevüz 

aña bizüm ķudretimüz nişānelerinden. Bedürüstí ol Tañrı (10)(10)(10)(10) işidicidür ķullarunuñ 

niyāzını ve göricidür rāzını.  

2222 Ve virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı (11)(11)(11)(11) ve anı Bení-İsrāʾíl’e reh-nümā ķılduķ ki 

idinmeñ (12)(12)(12)(12) benden ġayrıyı maʿbūd diyü  

3333 iy źürriyyeti şunuñ ki Nūģ’-ile bile yükletdük gemiye. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ol Nūģ 

key şükr idici ķul-idi.  

4444 (14)(14)(14)(14) Ve ĥaber virdük Yaʿķūb oġlanlarına Tevrāt’da ki elbette fesād idisersiz 

(15)(15)(15)(15) yiryüzinde iki kerre ve olasılarsız igen ulalmaķ müfsidlikde.  

5555 (16)(16)(16)(16) Pes ķaçan ki evvelki mefsedenüñ ʿaźābı geldi gönderdük (17)(17)(17)(17) üzerüñüze 

bizüm bendelerümüzi ki ķatı ceng eyleridür. Pes cevlān eylediler (18)(18)(18)(18) olar ārasında 

fesād-ile bu kerretde Cālūt’ı gönderdi. Fesād buladı tā Tañrı Šālūt’ı gönderdi. (19)(19)(19)(19) 

Dāvūd el-ile Çālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar yaķdılardı 

yitmiş (20)(20)(20)(20) biñ esír aldılardı. Ve bu ʿaźāb işlenmişüdi bizüm ʿilmümüzde. Andan 

(21)(21)(21)(21) ŝoñra devleti size virdük anlaruñ üzerine ġālib ķılduķ sizi. Ve meded [174[174[174[174a]]]] (1)(1)(1)(1) 

itdük size elüñüz alduķ māllar-ile ve oġullar-ile 

6666 ve sizi ekśer ķılduķ ĥĀdem ĥaşem (2)(2)(2)(2) yöninden. Bunda düşmān Cālūt’dur ki 

Šālūt cenginde Dāvūd öldürdi nice ki źikr itdük El-Beķara’da.  

7777 (3)(3)(3)(3) Eger eylük iderseñüz eylük iderseñüz kendü nefsüñüzçün (4)(4)(4)(4) ve eger 

yaramazlıķ idesiz yine nefsüñüzedür. Pes ķaçan ki ikinci fesāduñ ʿaźābı vaķti (5)(5)(5)(5) 

geldi ķarartmaġıçün yüzlerüñüzi ve Ķuds’de (6)(6)(6)(6) ki Mescid’e nice ki girdiler aña 
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evvel kerrede. Ve helāk itmek-içün şunı ki (7)(7)(7)(7) ġālib oldılar anuñ üzerine helāk 

itmeklik. Bu defʿ ada Allāhü Teʿālā Buĥtu Naŝar’ı Mūsāllaš eyledi. Hem (8)(8)(8)(8) Yaģyā 

Peyġāmberi öldürmişlerdi. Geldi içindeki Begin öldürdi. Yitmiş biñ Yaģyā ķāmetlü 

ādem öldürdi.  

8888 (9)(9)(9)(9) Yaķíndur ki Tañruñ size şefķat ide bu iki kerreden ŝoñra. İşitdiñüz (10)(10)(10)(10) 

Tañrı esirgedi, anlara Peyġāmberler gönderdi ve eger maʿŝıyete dönerseñüz biz dāĥí 

ĥışm (11)(11)(11)(11) itmege dönerüz dir Tañrı Teʿālā. Ve cehennemi kāfirlere zindān eyledük.  

9999 – 10101010 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí bu Ķurʾān ķulaġuzlar şol šāyifeye ki ol šoġruraķdur. (13)(13)(13)(13) 

Ve beşāret ider ímān getürenlere ki ʿamel-i ŝāliģ işlerler. (14)(14)(14)(14) Bedürüstí anlaruñ-içün 

ulu śevāb vardur. Ve taģķíķ (15)(15)(15)(15) şunlar ki inanmazlar āĥirete yaraķladuķ anlaruñçün 

ācıdıcı ʿaźābı.  

11111111 (16)(16)(16)(16) Ve duʿā ider ādemoġlanı şerr-ile kendüye ĥayrla duʿā itdügi gibi. (17)(17)(17)(17) Ve 

ādemoġlanları ivici oldı.  

12121212 Ve giceyi ve gündüzi (18)(18)(18)(18) iki nişāne ķılduķ birlügümüze. Pes sildük gice 

nişānesini ki Āy’dur. (19)(19)(19)(19) Ve gündüz nişānesini kigün’dür. Gösterici eyledük tā šaleb 

idesiz rızķı (20)(20)(20)(20) Tañrıñuzdan. Ve tā ki siz bilesiz yıllar ŝaġışını ve āylar şümārını. 

(21)(21)(21)(21) Ve her nesneyi tafŝíl itdük eyle ki gerekdür.  

13131313 [174[174[174[174b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve her insāna ulaşdurduķ ķuşunı uşunı aʿní ĥayrını ve şerrini 

boynına.  

14141414 (2)(2)(2)(2) Ve çıķaruruz anıñçün ķıyāmet güninde bir kitāb ki açılmış uġrar ol aña. 

(3)(3)(3)(3) Oķı šomaruñı nefsüñ yeter bugün üzerüñe ģisābcılıġa.  

15151515 (4)(4)(4)(4) Her ki oñar bedürüstí kendü nefs-içün oñar ve şol ki azar bedürüstí azar 

nefsi (5)(5)(5)(5) üzerine. Ve bir nefs bir nefsüñ vebālin çekmez. Ve biz ʿaźāb (6)(6)(6)(6) idici 

olmaduķ tā Peyġāmber gönderevüz yaʿní ķaçan ki Peyġāmberden diñlemediler ol 

vaķt (7)(7)(7)(7) Tañrı ʿaźāb ider.  
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16161616 Ve ķaçan ki dilesevüz bir kūyi ĥarāb idevüz niʿmet (8)(8)(8)(8) virürüz dín 

yufķalarına. Pes anlar ol niʿmeti fısķa ĥarc iderler. Pes vācib (9)(9)(9)(9) olur üzerine ki ol 

vilāyetüñ ĥışmumuz. Eyle olsa helāk iderüz anı helāk itmek.  

17171717 (10)(10)(10)(10) İy nice helāk itdük šāyifelerden Nūģ’dan ŝoñra ve yeter senüñ (11)(11)(11)(11) 

Tañruñ ķullarınuñ günāhlarına bilici görüci olmaġa.  

18181818 şol ki (12)(12)(12)(12) ivici dünyāyı dilese tízlerüz aña dünyāda dilemedügümüz ķadar 

şuña ki (13)(13)(13)(13) dilerüz. Andan ŝoñra anıñçün šamū iderüz ki gire aña (14)(14)(14)(14) melāmet olup 

raģmetden ıraġ olup  

19191919 ve şol ki āĥiret diledi ve (15)(15)(15)(15) anıñ-üçün dürüşdi aña lāyıķ ʿamel-ile ģāl bu ki 

ol müʾmindür. (16)(16)(16)(16) Pes ol šāyifenüñ emekleri maķbūl oldı.  

20202020 Cümlesine ʿašā iderüz bunlaruñ yaʿní ʿāŝí (17)(17)(17)(17) lerüñ ve bunlar yaʿní mušíʿ 

olanlar Tañrınuñ ʿašāsındandur. (18)(18)(18)(18) Ve senüñ Tañrıñuñ ʿašāsı memnūʿolmadı 

kimseden.  

21212121 Gör ʿibret (19)(19)(19)(19) gözíle ki yüce artuķ ķılduķ anlaruñ baʿżını baʿżılaruñ üzerine 

(20)(20)(20)(20) ve taģķíķ āĥiret serāyı uludur dereceler yöninden ve uludur menzilet yöninden.  

22222222 (21)(21)(21)(21) Ķılma Tañrıla bir Tañrı daĥı eger dilerseñ ķalursın melāmet [175[175[175[175a]]]] (1)(1)(1)(1) 

olunmış ve ʿāciz olmış.  

23232323 Ve ģükm eyledi Tañruñ ki šapmayasın illā aña. (2)(2)(2)(2) Ve atāñuza ve anañuza 

iģsān idesiz eger erişürse ķatuñda pírlige. (3)(3)(3)(3) İkisinden birisi ya ikisi bile pes anlara 

öf dime! Öf dimek ģarām olsa ķalan (4)(4)(4)(4) günāhların aña ķıyās eyle. Ve ĥāšırları melūl 

olacaķ söz dime ol ikisine 

24242424 (5)(5)(5)(5) ve eyit ol ikisine lašíf yumşaķ geleci ve döşe ol (6)(6)(6)(6) ikisine meskenet 

ķanadını şefķatden. Ve yit: İy Tañrum esirge ol ikisini (7)(7)(7)(7) nice ki beni beslediler 

küçüçekiken.  
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25252525 Tañrıñuz yeg bilür şunı ki nefsüñüz içindedür (8)(8)(8)(8) atāya anaya iģsān itmekden 

eger ŝāliģlerden olursañuz. (9)(9)(9)(9) Pes taģķíķ ol Tañrı günāhlarından tíz tevbe idenlere 

yarlıġayıcıdur.  

26262626 (10)(10)(10)(10) Ve ķan ķarışañ ĥıŝmuña ģaķķını vir nafaķadan, šatlu sözden, varmaķdan, 

gelmekden. Ve miskínlere (11)(11)(11)(11) ve yolcılara zekātdan. Ve isrāf itme isrāf itmeklik!  

27272727 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí müsrifler şeyšānlar ķardaşları oldılar. Ve şeyšān ĥūd Tañrısına 

kāfir (13)(13)(13)(13) oldı. Pes aña uymaķ revā degül.  

28282828 Ve eger iʿrāż iderseñ (14)(14)(14)(14) anlardan šaleb idübeni raģmeti Tañrıñdan ki 

umarsın ol raģmeti. Pes di sen (15)(15)(15)(15) ol ķavmüñe eyü geleci zírā zekāt virmeyecek eyü 

geleci māl yirine geçer.  

29292929 (16)(16)(16)(16) Ve elüñi buġazına baġlu eyleme yaʿní elüñi nafaķadan yıġma! Ve anı 

iken dāĥí (17)(17)(17)(17) bir uġurdan açma tā bir uġurdan gitmeye. Pes sen melāmet ve ģasret 

ķalursın zírā (18)(18)(18)(18) elüñde nesne ķalmaz.  

30303030 Bedürüstí senüñ Tañruñ döşer rızķı (19)(19)(19)(19) şuña ki diler ve ķıt ider şuña ki diler. 

Bedürüstí ol Tañrı ķullarını (20)(20)(20)(20) bilici ve görüci oldı.  

31313131 Ve öldürmeñ oġlancuķlaruñuzı dervíşlik (21)(21)(21)(21) ķorķusından. Biz rızķ virürüz 

anlara ve size. [175[175[175[175b]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí öldürmek ulu ĥašā oldı.  

32323232 Ve yaķín olmañ zināya. (2)(2)(2)(2) Bedürüstí ol ķabíģ oldı ġāyetde ve yaman yol 

oldı.  

33333333 Ve öldürmeñ (3)(3)(3)(3) şol nefsi ki Allāh ģarām eyledi illā ģaķķ-ile ādem öldürse ya 

ölüʾ-ile (4)(4)(4)(4) zinā eylese ya mürtedd olsa daĥı dönmese. Ve her kim mažlūm olsa yaʿní 

žulm-ile depelense (5)(5)(5)(5) taģķíķ ķılduķ maķtūlüñ velís-içün ģuccet ki ķanın ala 

öldürenden ķıŝāŝ idüb. (6)(6)(6)(6) Pes isrāf itmesün öldürmekde hemān öldüreni öldürsün. 

Bedürüstí (7)(7)(7)(7) ol velí üstün ellü oldı ķıŝāŝ itmekile.  

34343434 Ve yaķín olmañ (8)(8)(8)(8) öksüz mālına illā şol nesney-ile ki ol yegrekdür, 

mużārabeye virmek gibi, muʿāmeleʾ-ile arturmaķ gibi (9)(9)(9)(9) tā ki rasíde ola. Ve ʿahde 
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vefā ķıluñ. (10)(10)(10)(10) Bedürüstí ʿahd ü peymān āyesi ŝorulmış oldı ʿahdinden ve 

peymānından.  

35353535 Ve ölçegi (11)(11)(11)(11) tāmm šutuñ ķaçan ölçseñüz. Ve šutuñ šoġrı terāzūyile. (12)(12)(12)(12) 

Vefā her nesnede ki meşrūʿola ĥayrludur ve yegrekdür serencām yöninden.  

36363636 (13)(13)(13)(13) Ve tābiʿolma şuña ki aña bilüg yoķdur. Bedürüstí ķulaķ (14)(14)(14)(14) ve göz ve 

göñül anlaruñ götürüsi suʾāl olınur anlardan ki nice gördi (15)(15)(15)(15) nice işitdi, nice añladı.  

37373737 Ve yürüme yiryüzinde tekebbürlikile. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí sen yeri elbette 

yırtamazsın ve hergiz erişemezsin šaġlara uzan (17)(17)(17)(17) maġ-ile ya šaġlaruñ uzunlıġına.  

38383838 Cümlesi anuñ günāh oldı (18)(18)(18)(18) Tañruñ ķatında ʿaķıl begenmedügi.  

39393939 ol geçen şundandur ki vaģy itdi saña Tañrıñ (19)(19)(19)(19) ģikmetden. Ve Tañrıy-ile bir 

Tañrı daĥı eyleme! (20)(20)(20)(20) Eger ķılursañ šamūya bıraġılısersin Tañrıdan melāmetlıġ-ile 

raģmetden ıraķlıġ-ıla.  

40404040 (21)(21)(21)(21) Tañrı sizi güzíde mi ķıldı oġullar-ile ve kendü firiştelerden [176[176[176[176a]]]] (1)(1)(1)(1) 

ķızlar mı ķabūl eyledi? Bedürüstí siz ulu söz söylersiz.  

41414141 (2)(2)(2)(2) Ve taģķíķ beyān ķılduķ bu Ķurʾān’da anlar ögüt almaġ-içün ve ziyāde 

itmez (3)(3)(3)(3) anları Ķurʾān illā inkār yöninden.  

42424242 Eyit yā Muģammed eger anuñ-la bile maʿbūdlar oalydı (4)(4)(4)(4) siz didügüñüz gibi 

hemān sāʿat yol isteyeler ʿarş (5)(5)(5)(5) ıssına cengile. Nite ki dünyā pādişāhları iderler.  

43434343 Pāk ve yüce (6)(6)(6)(6) Tañrı şundan ki kāfirler eydürler ulu yücelik yüceldi.  

44444444 (7)(7)(7)(7) Tesbíģ ider ol Tañrıya yedi ķat gökve yedi ķat yir ve şol ki anlaruñ 

arasındadur. (8)(8)(8)(8) Ve degüldür bir nesne tā źerreye degin illā tesbíģ ider aña anuñ 

ģamd-ile (9)(9)(9)(9) illā kim añlımazsız siz anuñ tesbíģini. Bedürüstí ol tíz ʿuķūbet itmez ve 

yarlıġayıcıdur  

45454545 (10)(10)(10)(10) ve ķaçan ki oķusañ Ķurʾān’ı ķıluruz (11)(11)(11)(11) senüñ-ile şunlaruñ arasında ki 

inanmazlar āĥirete birģicāb ki görünmez ol saña ve sen (12)(12)(12)(12) aña.  
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46464646 Ve perdeler ķılduķ anlaruñ göñülleri üzerine anı añlamaķdan men (13)(13)(13)(13) ider. 

Ve ķulaķlarından ŝaġırlıķ ķoduķ ve ķaçan ki źikr (14)(14)(14)(14) itdüñ Tañrıñı Ķurʾān’da 

yaluñuzlıġ-ile yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didüñ. Yüzlerin (15)(15)(15)(15) dönderler ímāndan ķaçub. 

Biz yaĥşí bilürüz şunı ki diñlerler anı. Murād: Ķurʾān’dur. (16)(16)(16)(16) vaķtā ki ķulaķ ururlar 

oķuduġuña senüñ  

47474747 ve şol vaķtā ki (17)(17)(17)(17) anlar fısıduşurlar yaʿní vaķtā ki peyġamber nažarından 

çıķarlardı bölük bölük olurlardı. Daĥı kimi (18)(18)(18)(18) şāʿirdür, kimi kāhindür, kimi delüdür 

dirlerdi. (19)(19)(19)(19) ol vaķt žālimler dirler ki: Uymazsız siz illā bir cāźūlanmış ere uyarsız.  

48484848 (20)(20)(20)(20) Gör nice żarb-ı meśel iderler senüñ-içün. Pes azdılar ve yola girmezler.  

49494949 (21)(21)(21)(21) Ve eyitdiler: Eyle midür ki biz kemük olavuz ve šopraķ olavuz [176[176[176[176b]]]] (1)(1)(1)(1) 

taģķíķ biz yine mi ķoparuz yeñi yaradılub?  

50505050 Eyit yā Muģammed ki šaş (2(2(2(2)))) oluñ ya demür oluñ  

51515151 ya bir maĥlūķ şundan ki göñüllerüñüzde andan (3)(3)(3)(3) büyük nesne yoķ šaġlar 

gibi gökler gibi. Tañrı sizi elbette yine dirildür. Pes (4)(4)(4)(4) disler gerek ki bizi kim 

yaradur ilerüki gibi? Eyit yā Muģammed: ol yaradur ki (5)(5)(5)(5) yaratdı sizi evvel kerrede. 

Pes saña başların ŝalsalar gerek sözüñi ĥoş (6)(6)(6)(6) görmeyüp ve diseler saña ki: 

Ķaçandur ol vaķt? (7)(7)(7)(7) Eyit yā Muģammed: Umaram ki yaķínda ola. Ol gün oķusa 

gerek sizi.  

52525252 (8)(8)(8)(8) Pes siz daĥı ķubūrdan çıķasız “Sübģāneke Allāhümme Ve Bi-Ģamdike” 

diyüb. (9)(9)(9)(9) Ve ŝanasız ki añlamazduñuz illā ki az, ya bir gün, ya yarım gün.  

53535353 Ve eyit (10)(10)(10)(10) yā Muģammed ķullaruma ki diyeler anları incidene cevāb 

virmekde şol kelimeyi ki eyürekdür: (11)(11)(11)(11) Bedürüstí şeyšān fitne bıraġur aralarına. 

Bedürüstí şeyšān insāna (12)(12)(12)(12) aşkere düşmān oldı. Sizüñ Tañrıñuz yigrek bilür sizi 

eger dilerse (13)(13)(13)(13) raģmet ider size Mekke Ĥalķı’ndan ķurtarur ya dilerse isze ʿaźāb ide 

anlaruñ (14)(14)(14)(14) elinde giriftār idüb. Ve seni anlaruñ üzerine vekíl göndermedük ve 

hidāyeti (15)(15)(15)(15) senüñ elüñe virmedük.  
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54545454 Ve senüñ Tañruñ yeg bilür şunı ki (16)(16)(16)(16) göklerdedür ve yirlerdedür. Ve taģķíķ 

ululaduķ Peyġāmberlerüñ (17)(17)(17)(17) baʿżını baʿżı üzerine. Ve Dāvūd’a Zebūr virdük.  

56565656 Eyit (18)(18)(18)(18) yā Muģammed šapuñ şunlara ki anları maʿbūd ŝanursız andan ŝoñra, 

andan ġayrı. (19)(19)(19)(19) Pes ellerinden gelmez zaģmet gidermek sizden ve birinden alup ve 

birine virmezler. (20)(20)(20)(20) Ol šāyife ki šaparlar aña kāfirler. Murād feriştehlerdür ki baʿżı 

kāfirler aña šaparlardı. (21)(21)(21)(21)  

57575757 Šaleb iderler anlar anlaruñ maʿbūdına yaķışlamaġı ķanķısı [177[177[177[177a]]]] (1)(1)(1)(1) 

yaķınıraķdur anlaruñ Tañrıya sen bilürsin. Ķanķısı anuñ raģmetin umarlar (2)(2)(2)(2) ve 

ķamķısı ʿaźābından ķorķarlar ya nice aña šaparlar Tañrıyı ķoyub? Bedürüstí senüñ 

Tañrıñuñ (3)(3)(3)(3) ʿaźābı maģźūr oldı yaʿní eyle gerek ki andan ģaźer ideler.  

58585858 (4)(4)(4)(4) Ve hergiz bir kūy yoķdur illā biz anı helāk idicilerüz ķıyāmet güninden öñ 

(5)(5)(5)(5) ya ʿaźāb idicilerüz ķatı ʿaźāb-ile. Ol nesne (6)(6)(6)(6) Levģi’l-Maģfūž’da yazılmışdur.  

59595959 Ve bizi menʿ itmedi didükleri nişānları (7)(7)(7)(7) göndermekden ki Ŝafā Šaġı’nı 

altun eylemekdür illā öñdinkilerüñ ((((8)8)8)8) yalanladuķları gönderdügümüz āyetlere ve biz 

daĥı kökin kese anları ķırduġumuz. (9)(9)(9)(9) Ve Śemūd’a deve getürdük ki göstericidür 

muʿcizeyidigün gören bilürdi. Ve žulm itdiler öldürdiler (10)(10)(10)(10) ol deveyi. Ve biz 

göndermezüz muʿcizeyi illā ķorķutmaġ-içün ki ímān (11)(11)(11)(11) getüre ve illā ʿaźāb gelür.  

60606060 Añ yā Muģammed ol vaķtā ki didük saña (12)(12)(12)(12) bedürüstí senüñ Tañruñ ĥalķı 

iģāša ķıldı ʿilmí-le ve biz ķılmaduķ (13)(13)(13)(13) şol görmegi ki saña gösterdük yaʿní 

Mekke’den Ķuds’e gelüp Aķŝā’da Peyġāmberler’e imāmet idüp namāz (14(14(14(14)))) 

ķılıvirdigi illā ĥalķa fitne. Zírā yine ŝabāģı Mekke’de ķıldı. (15)(15)(15)(15) Ve Ķurʾān’da laʿnet 

olmış aġacı fitne ķılduķ müşrikler eyitdiler Peyġāmber ʿaleyhi’s-selāma Zeķķūm 

Aġacı ĥaberin virdükde: (16)(16)(16)(16) Aġac od göricek yanar. Pes šamū neyler didiler. 

Semender öñlerine gelmedi. (17)(17)(17)(17) Ve ķorķuduruz anları ʿaźāblarile. Pes arturmaz 

anları ol ķorķutmaķ illā ulu azġunlıķ (18)(18)(18)(18) birle.  
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61616161 Ve añ ol vaķší ki didük firiştelere ki secde idüñ Ādem’e. (19)(19)(19)(19) Pes secde itdiler 

illā İblís secde ķılmadı. Eyitdi: (20)(20)(20)(20) Secde ider miyin ben şuña ki balçıķdan 

yaratduñ?  

62626262 Yine şeyšān eyitdi: Gör (21)(21)(21)(21) düñ mi sen bunı ki benüm üzerüme ululaduñ daĥı 

baña šavķ-ı laʿnet urduñ? [177[177[177[177b]]]] (1)(1)(1)(1) Eger beni ķorsañ ķıyāmet günine degin elbette 

yaķalayısaram (2)(2)(2)(2) anuñ źürriyyetin illā az ķurtıla benüm ķaynaġumdan.  

63636363 Allāhü Teʿālā didi: Git, pes (3)(3)(3)(3) şol ki uya saña anlardan bedürüstí šamū 

ʿıvażuñuzdur key bol (4)(4)(4)(4) ʿıvaż.  

64646464 Ve yoldan ilet şuña ki gücüñ yiter anlardan āvāzuñla (5)(5)(5)(5) nāyden, ķānūndan, 

çengden. Ve mededleş anlaruñ üzerine atlularuñla (6)(6)(6)(6) ve yayalaruñla ve ortaķ ol 

anlara māllarda ve oġulda ķızda. (7)(7)(7)(7) Ve vaʿde eyle anlara ve vaʿde ķılmaz anlara 

şeyšān illā bāšıl nesneleri. (8)(8)(8)(8) šamū, uçmaķ yoķdur dimek gibi ve Meşāyiĥ ʿilminüñ 

žāhiri gibi.  

65656565 (9)(9)(9)(9) Bedürüstí benü ķullarum ki vardur. Yoķdur saña iy şeyšān anlaruñ üzerine 

ġālib olmaķlıķ. (10)(10)(10)(10) Ve senüñ Tañruñ yeter anlara bekçi.  

66666666 Sizüñ Tañruñuz şoldur ki (11)(11)(11)(11) sürer siziñ-içün gemiyi deñizde tā ki šaleb 

idesiz anuñ rızķından. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí ol Tañrı size esirgeyici oldı.  

67676767 Ve ķaçan ki irişdi size ķorķu (13)(13)(13)(13) deñizde gider sizden illā şol ki sizi yaratdı. 

(14)(14)(14)(14) vaķtā ki sizi ķurtardı ķuruya çıķarup yüz çevürdüñüz andan niyāzı terk idüb. 

Bütlere teveccüh (15)(15)(15)(15) itdiñüz. Ve ādemoġlanları münkirler oldılar.  

68686868 (16)(16)(16)(16) Emín mi olduñuz ķuru yer cānibi sizi yere geçürmeķden ya üzerüñüze 

šaş (17)(17)(17)(17) göndermekden yelile? andan ŝoñra bulmayısarsız siziñ-üçün bir vekíl 

Tañrınuñ ʿaźā (18)(18)(18)(18) bından sizi ķurtara.  

69696969 Ya emín olduñuz mı sizi bir daĥı (19)(19)(19)(19) döndermekden deñize? Pes bu kerre 

gönderesizüñ üzerüñüze gürüldeyici (20)(20)(20)(20) yelden daĥı ġarķ ide sizi şol sebebden ki 
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kāfir olduñuz. (21)(21)(21)(21) Andan ŝoñra bulmayısarsız sizüñ-içün bizüm üzerümüze ol 

[178[178[178[178a]]]] (1)(1)(1)(1) ġarķ itdügümüz-çün bizden ķanuñuz daʿvilici.  

70707070 Ve taģķíķ mükerrem ķılduķ ādemoġlanlarını (2)(2)(2)(2) ve götürtdük anları ķuruda ve 

deñizde šavār-ile ve gemiʾile. (3)(3)(3)(3) ve rūzí ķılduķ anlara ģelāllerden. Ve ululaduķ 

anları (4)(4)(4)(4) çoġınuñ üzerine yaratduġumuz nesnelerden şöyle ki gerekdür.  

71717171 Ve ol (5)(5)(5)(5) gün ki oķıyasuz her šāyifeyi imāmlarıle, ser-verlerí-le dín yolında. 

Pes şol ki (6)(6)(6)(6) virildi anuñ kitābı ŝaġ eline pes ol šāyife oķurlar kitābların (7)(7)(7)(7) ve žulm 

olunmazlar fetíl miķdārı ki ednā nesnedür.  

72727272 Ve şol ki bu dünyede (8)(8)(8)(8) kör oldı ĥayr itmekden ve ol, āĥiret yolında kördür. 

Ve azmış (9)(9)(9)(9) raķdur cevāb yolını ki ŝavāb ola.  

73737373 Ve şān budur ki (10)(10)(10)(10) yaķín oldılardı ki seni Egelerdi şundan ki vaģy itdük 

saña tā yalan çıķara (11)(11)(11)(11) sız bizüm üzerümüze biz didigümüzüñ ġayrısını. Ve ol vaķt 

ki anlara uyayduñ seni dost (12)(12)(12)(12) didilerdi.  

74747474 Ve eger biz seni śābit itmeyeydük taģķíķ yaķın (13)(13)(13)(13) oldı ki āgileydüñ anlara 

azacuķ egilmek.  

75757575 Eger egilmek isteyeydüñ (14)(14)(14)(14) šatdururduķ saña bir kişinüñ dünyede geçeçek 

ʿaźābınca iki (15)(15)(15)(15) ve āĥiretde geçeçek ʿaźābınca iki. Andan ŝoñra bulmazduñ senüñ-

içün bizüm üzerümüze (16)(16)(16)(16) bir yardımcı.  

76767676 Ve şān budur ki yaķín oldı ki Mekke Ehli Mekke’den (17)(17)(17)(17) seni ırġayalar 

çıķarmaġ-içün seni andan. Ve ol (18)(18)(18)(18) vaķt ki Mekke’den seni çıķaralar eglemez 

senüñ arduñca illā az zemān.  

77777777 (19)(19)(19)(19) anuñ ʿādetini dutaruz ki taģķíķ gönderduķ-ıdı senden öñ bizüm 

Peyġāmberlerümüzden (20)(20)(20)(20) muĥālifleri helāk itmekde. Ve bulmazsın bizüm 

ʿādetümüzde tebdíl.  
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78787878 (21)(21)(21)(21) Ķıl namāzı gün zevālden egildig-içün gece ķaraġulıġına degin. [178[178[178[178b]]]] (1)(1)(1)(1) 

Ve ŝabāģ namāzın ķıl. Zírā bedürüstí ŝabāģ namāzı (2)(2)(2)(2) firişteler ģāżır olduġı vaķt 

oldı. Zírā gündüz firiştesi iner, gice firiştesi çıķar namāz ķılduķlayın.  

79797979 (3)(3)(3)(3) Ve giceden baʿżı daĥı teheccüd eyleānı. Teheccüd, uyķudan ķalķup namāz 

ķılmaġa dirler. (4)(4)(4)(4) Yaluñuz saña olduġı ģālde fāyidedür. Yaķín (5)(5)(5)(5) oldı ki göndere 

seni yā Muģammed tañrıñ ol köşke ki anuñ ādı Maķām-ı Maģmūd’dur.  

80808080 (6)(6)(6)(6) Ve eyit yā Muģammed: Ķoy beni ŝıdķ menziline. Murād Medíne’dür ki 

Mekke’den çıķdı (7)(7)(7)(7) anda vardı. Ve çıķar beni eyü çıķarmaķ yaʿní Medíne’den 

Mekke’ye. (8)(8)(8)(8) Ve eyle benümçün senüñ Ģażretüñden bir ģuccet ki yardımcı ve híc 

ola (9)(9)(9)(9) bir mülk ki zevāli olmaya.  

81818181 Ve eyit ki: Ģaķķ geldi ve híc oldı (10)(10)(10)(10) bāšıl. Ve yaʿní İslām geldi bütler bāšıl 

oldı. Bedürüstí bāšıl híc (11)(11)(11)(11)-ıdı yine híc oldı.  

82828282 Ve indürdük ve Ķurʾān’dan şunı (12)(12)(12)(12) dermāndur derdlülere ve esirgemekdür 

müʾminlere. Ve arturmaz kāfirlere (13)(13)(13)(13) illā maġbūnlıķ hemān.  

83838383 Ve ķaçan ki inʿām idevüz ādem üzerine ŝaġlıġ-ile (14)(14)(14)(14) bāylıġ-ıla yüz çevürür 

bizden ve ıraġ olur ímāndan bir uġurdan. (15)(15)(15)(15) Ve ķaçan ki şerr irişe ĥastalıķ ve 

yoķlıķ gibi; íź olur raģmetden.  

84848484 (16)(16)(16)(16) Eyit yā Muģammed ki her kişi işler šabíʿatinde varına göre anuñ ki 

bünyādı eyülikle urulupdur andan (17)(17)(17)(17) eyülük gelür ve anuñ ki yamanlıġa urulupdur 

yamanlıķ gelür. Pes Tañrıñuz yeg (18)(18)(18)(18) bilür şunı ki šoġruraķdur yolda. Ve ŝorarlar 

saña yā Muģammed’ (19)(19)(19)(19) cān’dan nedür diyü.  

85858585 Eyit yā Muģammed ki rūģ, benüm Tañrımuñ emrinden (20)(20)(20)(20) dür. 

Virilmedüñüz ʿilmden siz illā ki az delíl buña (21)(21)(21)(21) āyetidür āĥirine degin.  

86868686 Ve eger [179[179[179[179a]]]] (1)(1)(1)(1) giderürdüñ şunı biz saña vaģy itdük. Andan ŝoñra 

bulmazduñ saña (2)(2)(2)(2) bir vekíl üzerümüze şefāʿatci girü döndermege.  
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87878787 Lākin ķodı gidermedi Tañrıñdan (3)(3)(3)(3) şefķat olmaġ-içün. Bedürüstí anuñ 

keremi senüñ üzerüñüze ezelden ulu oldı.  

88888888 (4)(4)(4)(4) Eyit yā Muģammed: Eger cemʿ ola ins-ile cinn (5)(5)(5)(5) getürmek üzerine bu 

Ķurʾān’uñ miślini getüremezler bir anuñ gibi (6)(6)(6)(6) ve egerçi baʿżı anlaruñ baʿżına 

yardımcı, arķa dāĥi olursa.  

89898989 (7)(7)(7)(7) taģķíķ beyān ķılduķ ĥalķa bu Ķurʾān’da her meśelden. (8)(8)(8)(8) Pes ĥalķuñ çoġı 

ķaçdı şükr itmekden küfrān-ı niʿmet olmaġa.  

90909090 – 93939393 Ve didiler: Hergiz saña (9)(9)(9)(9) ímān getürmezüz tā aķıdasın bizimçün yirden 

göz bıñar (10)(10)(10)(10) ya senüñ bostAnuñ ola ĥurmā aġaclarından, üzüm aġaclarından. (11)(11)(11)(11) 

Pes ırmaķlar aķıdasın āralarında aķıtmaķlıķ, ya köki (12)(12)(12)(12) bir aġasın yaʿní düşeresin 

nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. (13)(13)(13)(13) Yeĥūź Allāh ve feriştehleri 

getüresin birbirine boyun olalar ve senüñ (14)(14)(14)(14) risāletüñe šanuķlıķ vireler. Ya senüñ 

evüñ ola altundan (15)(15)(15)(15) ya göge çıķasın. Ve elbette hergiz inanmazuz 

peyġamberduġuña (16)(16)(16)(16) göge çıķduġıñ-içün. Tā indüresin üzerümüze bir Kitāb ki 

oķıyavuz (17)(17)(17)(17) ādan senüñ ģaķķ Peyġāmberduġıñı bilevüz. Eyit yā Muģammed 

münezzehdür ve ŝābirdür benüm (18)(18)(18)(18) Tañrum. Ben degülem illā ādemoġlanı 

peyġamber.  

94949494 (19)(19)(19)(19) Ve menʿ itmedi ĥalķı ímāndan Ķurʾān geldügi vaķt. (20)(20)(20)(20) İllā didükleri ki 

gönderür mi Allāh ādemoġlanını Peyġāmber yaʿní lāyıķ degül ki Allāhü Teʿālā 

ādemoġlanın (21)(21)(21)(21) Peyġāmber idine belki ferişteler gerek.  

95959595 Eyit eger yirde ferişteler olsa [179[179[179[179b]]]] (1)(1)(1)(1) ki yüriyelerdi ķarār idüp anda. 

İndürdürürdük (2)(2)(2)(2) üzerlerine gökden ferişte peyġamber idüb.  

96969696 Eyit yā Muģammed: Allāh yeter (3)(3)(3)(3) šanuķluġa bizüm-ile sizüñ ārañuzda. 

Bedürüstí ol Allāh ķullarını (4)(4)(4)(4) bilici görüci oldı  

97979797 ve şunı ki Allāh ķulaġuzladı pes ol ķulaġuz (5)(5)(5)(5) lanmışdur ve şunı ki Allāh 

azıtdı ʿāciz eyledi dín yolında. (6)(6)(6)(6) Pes hergiz sen anlaruñ-içün dostlar yardımcılar 
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bulmazsın andan ġayrı. (7)(7)(7)(7) Ve ķoparacaġız anları ķıyāmet güninde yüzleri üzerine 

körler olup (8)(8)(8)(8) ve dilsüzler olup ve ŝaġırlar olup yirleri šamūdur anlaruñ. (9)(9)(9)(9) Her bār 

söyünmege yüz duta arturavuz anları yanmaķ cihetinden.  

98989898 (10(10(10(10)))) Oldur cezāları anlaruñ şol sebebden ki kāfir oldılar (11)(11)(11)(11) bizüm 

nişānlarumuza. Ve didiler ki: Süñükler olup ve çüridü (12)(12)(12)(12) gümüzden ŝoñra yine 

ķoparılur mıyuz yaradılup?  

99999999 ya daĥı görmedi (13)(13)(13)(13) ler mi bedürüstí Allāh gökleri ve yerleri yaratdı. (14)(14)(14)(14) 

Ķādirlerdür yaratmaķ üzerine anlaruñ miślini ve anlaruñ-içün (15)(15)(15)(15) vaķt eyledi 

ʿömürlerine nihāyet olmaġa ki gümān yoķdur. Pes žālimler ķaçarlar (16)(16)(16)(16) ímāndan illā 

küfürden ķaçmazlar.  

100100100100 Eyit yā Muģammed: Eger siz mālik olsañuz benüm (17)(17)(17)(17) Tañrımuñ raģmeti 

ĥazínelerine ol vaķt buĥl ideydüñüz dükenmek ķorķu (18)(18)(18)(18) sından. Ve ādemoġlanı 

baĥíl oldı.  

101101101101 (19)(19)(19)(19) Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Šoķuz Āyet ki rūşenlerdür ʿaŝā, çekirge, bit, 

ķurbaġa, ķan šūfānıdur (20)(20)(20)(20) yā Šūr, Yed-i Beyżā. Pes ŝor Yaʿķūb oġlanlarına bu 

āyetlerden ki yaķínuñ arta. (21)(21)(21)(21) Bení İsrāʾíl’den murād ʿAbdullāh bin Selām’dur 

aŝģābíla. Vaķtā ki geldi anlara, [180[180[180[180a]]]] (1)(1)(1)(1) pes Firʿavn aña didi ki: taģķíķ ben žann 

iderin ki sen iy Mūsā siģrlenmişsin.  

102102102102 (2)(2)(2)(2) Mūsā eyitdi: taģķíķ bildüñ ki indürmedi ol āyetleri (3(3(3(3)))) illā gökler ve 

yirler Tañrısı. Muʿcizeler ve taģķíķ ben seni (4)(4)(4)(4) bilürem iy Firʿavn ki helāk olursın 

melʿūn ve maģrūmsın.  

103103103103 Pes (5)(5)(5)(5) diledi Firʿavn ki anları ķopara Mıŝr’dan. (6)(6)(6)(6) Pes ġarķ itdük anı ve şol 

ki anuñ-la (7)(7)(7)(7) bile-ıdı bir uġurdan.  

104104104104 Ve didük Firʿavn’dan ŝoñra Yaʿķūb oġlanlarına: (8)(8)(8)(8) Sākin oluñ Mıŝr 

Milki’nde pes ķaçan ki ķıyāmet (9)(9)(9)(9) gele getürevüz sizi ķarış ķatış.  
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105105105105 Ve ģaķķı-le indürdük Ķurʾān’ı ve ģakk-ile endi. (10)(10)(10)(10) Ve göndermedük seni 

illā muştulucı ve ķorķuducı gönderdük.  

106106106106 (11)(11)(11)(11) Ve Ķurʾān’ı āyırduķ āyet āyet indürdük tā ki oķuyasın anı ĥalķ üzerine 

geñince (12)(12)(12)(12) teʾenníle. Ve indürdük anı indürmek ki maŝlaģat üzerine ģācet olduķca.  

107107107107 (13)(13)(13)(13) Eyit yā Muģammed: İnanuñ Ķurʾān’a gerekise inanmañ. Bedürüstí 

şunlar ki (14)(14)(14)(14) ʿilm virildiler Ķurʾān’dan öñ. Ķaçan ki oķuna anlaruñ üzerine (15)(15)(15)(15) 

düşerler yüzinķoyı secde ķılup  

108108108108 ve eydürler ki: Pāk bilürüz Tañrımuzı (16)(16)(16)(16) şān budur ki Tañrımuz vaʿde 

ķılduġı hemān işlenmişdür.  

109109109109 (17)(17)(17)(17) Ve düşerler yüzleri üzerine aġlarlar. Ve arturur anları tevāżuʿyöninden.  

110110110110 (18)(18)(18)(18) Eyit yā Muģammed gerekise Allāh diyüp niyāz idüñ ya raģmān diyüp 

niyāz (19)(19)(19)(19) idüñ. Her ķanķıs-ile niyāz iderseñüz hemān oldur. Pes anuñ dur ĥūd ādlar. 

Ve aşkere oķuma bir uġurdan namāzuñda ve bir (20)(20)(20)(20) uġurdan arķun daĥı oķuma. Ve 

šaleb eyle bunuñ arasında bir yolcuġaz (21)(21)(21)(21) ki šaʿdan ıraķ olasın.  

111111111111 Ve eyit yā Muģammed: Śenā ol Tañrıya ki [180[180[180[180b]]]] (1)(1)(1)(1) oġul, ķız dutmadı ve 

anuñ oršaġı olmadı pādişāhlıġında. (2)(2)(2)(2) Ve anuñ yardımcısı olmadı ʿācizlıġından. Pes 

ulula sen anı ki gerekdür.  

2222.18181818. 

18181818 (3)(3)(3)(3) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Kehf Kehf Kehf Kehf     

 (4)(4)(4)(4) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (5)(5)(5)(5) Śenā ol Tañrınuñdur ki indürdi kendü Bendesi üzerine (6)(6)(6)(6) ve aña ergilik 

eylemedi. Šoġrı ķıldı.  

2222 – 4444 Ve ķorķutmaġ-içün yaman (7)(7)(7)(7) ʿaźāb-ile kāfirleri kendü ķatından. Ve 

muştulamaġ-içün ((((8)8)8)8) şol müʾminlere ki eyü ʿamel iderler bunuñ-ile ki bedürüstí 

anlaruñ-içün eyü ecr vardur uçmaķda (9)(9)(9)(9) eglenicilerdür ol śevābda dāyimen. Ve 

ķorķut (10)(10)(10)(10) maġ-içün şunları ki didiler: Allāh oġul šutdı.  



340 

 

5555 Ve yoķdur anlara ol (11)(11)(11)(11) didükleri velede ʿilm aŝlā ve ķašʿā ve ne atālarına. 

(12)(12)(12)(12) Ulu oldı ol geleci ki çıķar āġızlarından anlaruñ söylemezler illā yalan söylerler. 

Zírā Tañrı (13)(13)(13)(13) pākdür veledden. Pes ola kim sen nefsüñi depeleyicisin ʿamelleri 

üzerine (14)(14)(14)(14) anlaruñ.  

6666 Eger ímān getürmezlerse bu Ķurʾān ķatġudan zírā dostdan ıraķ (15)(15)(15)(15) düşerler 

sözine ķulaķ urmazlar. Bedürüstí biz ķılduķ şunı (16)(16)(16)(16) ki yer yüzindedür yer-içün 

ārāyiş ve bezek.  

7777 Tā ŝınayavuz anları ki ķanķısı (17)(17)(17)(17) anlaruñ yegrekdür ʿamel yöninde anuñ 

bezegine anuñ ķapılan mı ya bezegine baķmayan mı.  

8888 (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ biz eyleyicilerüz şunı ki yer üzerindedür. Ķupķuru yer. Gūyā ki 

anda ot bitmemişdi.  

9999 (19)(19)(19)(19) ya ŝanduñ mı ki maġāradaġı yigitler ve anlara uyan (20)(20)(20)(20) itücegez ayeleri 

bizüm birligümüz nişānelerinden ʿaceb ola ki yer yüzindeki (21)(21)(21)(21) naķşumuzdur.  

10101010 Añ ol vaķtā ki ol yigitler geldiler maġāraya. [181[181[181[181a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes didilerki: İy 

Tañrımuz vir bize senüñ Ģażretüñden raģmeti ki (2)(2)(2)(2) šoġrı díndür. Ve yaraķla 

bizimçün bizüm üzerümüzden ki bu kāfirden ayrıldu (3)(3)(3)(3) ġumuzdur šoġrı yol 

yürimekdür.  

11111111 Pes örtüķ ķulaķları üzerine uyķu ģicābın (4)(4)(4)(4) ol maġārada bir niçe yıllar ki 

ŝaġışlarlar anları.  

12121212 andan (5)(5)(5)(5) ŝoñra uyarduķ anları tā bilevüz ki ķanķı bölük kāfirlerden (6)(6)(6)(6) ve 

Müsülmānlardan yeg ŝayar şunı ki eglendiler ol maġārada ki Eblestān’uñ ŝaġ 

yanındadur zemān yöninden.  

13131313 (7)(7)(7)(7) Bir ķıŝŝa iderüz senüñ üzerüñe yā Muģammed anlaruñ ĥaberini ģaķķı-le. 

(8)(8)(8)(8) Bedürüstí anlar yigitlerdür ki anları yaradana ímān getürdiler. Ve ār (9)(9)(9)(9) turduķ 

anları hidāyet yöninden. Ve göñüllerine ķuvvet baġışladuk.  
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14141414 – 15151515 vaķtā ki šurdılar (10)(10)(10)(10) pes didiler Daķyānūs’uñ yüzine putların terk idüb: 

Bizüm Perver (11)(11)(11)(11) digārumuz Perverdigārudur göklerüñ ve yirüñ. Hergiz šapmazuz 

andan ġayrı maʿbūda. (12)(12)(12)(12) taģķíķ didük ol vaķt ŝavābdan ıraķ sizi eger andan 

ġayrıdan nesne dilersek (13)(13)(13)(13) ve šaparsaķ şunlar ki bizüm ķavmümüzdür. İĥtiyār 

itdiler andan ġayrı (14)(14)(14)(14) bütleri. Niçün görmezler šapduķları üzerine bir Rūşen 

ģuccet? (15)(15)(15)(15) Pes kim žālimraķdur şundan ki çıķardı Tañrı üzerine yalanı?  

16161616 (16)(16)(16)(16) Ve ķaçan ki ʿuzlet itdüñüz anlardan ve şundan ki anlar šaparlar illā 

Tañrıdan ʿuzlet (17)(17)(17)(17) itmedüñüz. Pes maġāraya varuñ. Aça siziñçün Tañrıñuz (18)(18)(18)(18) 

kendü raģmetinden ve geñez ide sizüñ-içün bu işiñüzden emín olup (19)(19)(19)(19) rāģat olmaġı 

Daķyānūs şerrinden.  

17171717 Ve görürsin güneşi šoġduġı vaķt. (20)(20)(20)(20) Meyl ider maġāralarından saġdan yaña 

ve ķaçan ki šolına (21)(21)(21)(21) geçer anları ŝoldan yaña maġāranuñ ķapusı şimāle. Andan 

nesím [181[181[181[181b]]]] (1)(1)(1)(1) eksük degül tā ki šoncuķmayalar. Ve anlar bir bucaķdadur ol 

maġāradan. (2)(2)(2)(2) ol Aŝģāb-ı Kehf’üñ ĥaberleri Tañrınuñ nişānlarundandur. Şunı ki (3)(3)(3)(3) 

Tañrı ķulaġuzladı ķulaġuzlanan ve şunı ki azdurdı, anı kim yola (4)(4)(4)(4) ķoyar? Pes 

hergiz bulmazsın aña bir dost ki yol göstere  

18181818 ve sen ŝanursın anları (5)(5)(5)(5) ki uyanuķlardur. Ģāl bu ki anlar uyurlar. (6)(6)(6)(6) Ve 

dönderürüz aķtaruruz anları ķudret elí-le ŝaġdan yaña ŝoldan yaña. (7)(7)(7)(7) Ve itcügezleri 

iki ķolın döşemişdür maġāra öñinde. Eger muššali (8)(8)(8)(8) olsañ yā Muģammed üzerlerine 

anlaruñ yüzüñ anlardan döndereydüñ ķaçub. (9)(9)(9)(9) Ve šolayduñ anlardan ķorķuʾ-ile  

19191919 ve gine ancılayın uyarduķ anları (10)(10)(10)(10) tā ŝoruşalar aralarında. Didi diyici 

anlardan: Ne ķadar (11)(11)(11)(11) eglendüñüz? Eyitdiler: Bir gün eglendük ya yarım gün 

eglendük. (12)(12)(12)(12) Bundan maʿlūm oldı ki žann-ile söylemek varimiş. Eyitdiler yine 

anlar (13)(13)(13)(13) dan baʿżı: Tañrıñuz yeg bilür şunı eglendüñüz pes (14)(14)(14)(14) gönderüñ birüñüzi 

işbu gümişüñüzle şehre. Pes görsün ehlinüñ ķanķı (15)(15)(15)(15) sı pākdürrekdür yemek 
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cihetinden. Pes getürsün bir šaʿām andan (16)(16)(16)(16) ve eyüsin alsun. Ve hergiz sizi kimse 

šuymasun.  

20202020 Zírā eger (17)(17)(17)(17) anlar ġālib olalar sizüñ üzerüñüze. Šaşlarlar sizi ya sizi kendü 

(18)(18)(18)(18) milletlerine dönderürler. Ve hergiz ber-ĥūr-dār olmazsız ol vaķtin ki anlaruñ 

(19)(19)(19)(19) dínlerine dönesiz didi.  

21212121 Ve uyıdup aç uyarduġumuz gibi muššali (20)(20)(20)(20) itdük ol zemānenüñ ĥalķını 

üzerlerine anlaruñ tā bileler ki bedürüstí (21)(21)(21)(21) Tañrınuñ vaʿdesi ki ölüyi diriltmekdür, 

gerçekdür. Ve taģķíķ ķıyāmet [182[182[182[182a]]]] (1)(1)(1)(1) varlıġında gümān yoķdur. Vaķtā ki 

çekişürlerdi aralarında dínleri işini (2)(2)(2)(2) gimi eydürdi: Cānlar ķopar ancaķ. Ve kimi 

eydürdi: Beden daĥı bile ķopar. Pes (3)(3)(3)(3) Aŝģāb uyuduķda ol ĥalķ eyitdiler: Yapuñ 

üzerlerine anlaruñ bir ʿimāret. Anlaruñ (4)(4)(4)(4) Tañrısı yeg bilür anları ki nerededür. Didi 

şunlar ki ġālib oldılardı (5)(5)(5)(5) anlaruñ emri üzerine yaʿní müʾminlerdi ki: Elbette 

šutaruz üzerlerine bir (6)(6)(6)(6) mescid ki ĥalķuñ āyaķları üzerlerinden kesile, gelen giden 

ziyāret ide.  

22222222 (7)(7)(7)(7) Tíz ola ki diyeler üçdür dördüncileri itleridür. Bunı diyen Seyyid’dür ki 

Yaʿķūbí’dür. (8)(8)(8)(8) Ve dirler ki beşdür altıncıları segleridür. Yaʿní delílsüz (9)(9)(9)(9) sözi 

ātdılar. Murād bundan: ʿĀķıb’dur ki Nesšūr’ʾ-ıdı. (10)(10)(10)(10) Ve eydürler ki: Anlar 

yedidürler ve sekizinci itleridür. Ve bu ķavl Müsülmānlaruñdur. Ve ādları biri (11)(11)(11)(11) 

Yemlíĥā biri Šolís biri Sādinos biri Sevnin biri Keşfušoš biri Bašyūnıs. (12)(12)(12)(12) Eyit yā 

Muģammed tañrım yeg bilür anlaruñ ŝaġışların. Bilmez anları illā az gürūh. Pes 

muʿāraża itme Aŝģāb-ı Kehf’de. İllā aşkere muʿāraża (13)(13)(13)(13) ki Ķurʾān ĥaber virür anı. 

Ve fetvā ŝorma anlaruñ ģaķķında ehl-i kitāb’dan (14)(14)(14)(14) bir eģada.  

23232323 Ve elbette dime híc bir nesneye ki taģķíķ ben işlerin (15)(15)(15)(15) anı yarın meger ki 

Tañrı dileye digil!  

24242424 Ve añ Tañruyı yā Muģammed’ (16)(16)(16)(16) ķaçan ki İnşāallāhü dimegi unutsañ. Ve 

eyit yaķíndur ki ķulaġuzlaya Tañrım beni (18)(18)(18)(18) bundan yaķína ŝavāb yöninden. Zírā 
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Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Aŝģāb-ı Kehf’den ĥaber (19)(19)(19)(19) virdi. Daĥı Nübüvvetine 

nişān oldı. Yine diledi ki ķuvvetlü ģuccet vire Tañrı bundan ŝoñra.  

25252525 (20)(20)(20)(20) Ve eglendiler maġāralarında anlar üç yüz yıl ve arturdılar (21)(21)(21)(21) šoķuz 

daĥı.  

26262626 Eyit ki Allāh yeg bilür şunı ki eglendiler. Tañrınuñdur [182[182[182[182b]]]] (1)(1)(1)(1) göklerüñ 

yirlerüñ ġaybı. Nice ĥūb görür nice ĥūb işdür. Yoķdur anlaru (2)(2)(2)(2) ñ-içün andan ġayrı 

bir ŝāģib. Ve ortaķ itmez kendü ģükminde híc bir (3)(3)(3)(3) eģadi.  

27272727 Ve oķı şunı ki vaģy olundı saña Tañrıñuñ (4)(4)(4)(4) Kitābı’ndan. Dönderici yoķdur 

anuñ sözlerini ve hergiz (5)(5)(5)(5) bulur degülsin Tañrıdan ġayrı bir ŝıġınca ki seni 

ʿaźābdan ŝaķlaya.  

28282828 Ve ģabs eyle nefsüñi (6)(6)(6)(6) şunlaruñla ki šaparlar anları yaradana ŝabāģda 

aĥşamda. (7)(7)(7)(7) Dilerler anuñ rıżāsını. Ve iki gözüñ gönderme anlardan (8)(8)(8)(8) dünyā 

dirliginüñ bezegin dileyüp ve mušíʿ olma (9)(9)(9)(9) şuña ki ġāfil ķılduķ anuñ göñlini bizüm 

źikrimüzden. Ve hevāsına uydı (10)(10)(10)(10) ve anuñ işi ģadden geçmek oldı.  

29292929 Ve eyit yā Muģammed şol ki ögüt virürem size ģaķķ (11)(11)(11)(11) Tañrıñuzdandur. 

Pes şol ki diler ímān getürsin ve şol ki (12)(12)(12)(12) diler kāfir olsun. Bedürüstí biz 

yaraķladuķ (13)(13)(13)(13) žālimlerçün odı ki ķuşayupdur anları anuñ ser-ā perdedeleri ki 

tütünidür. (14)(14)(14)(14) Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki 

erimiş baķır gibi (15)(15)(15)(15) göyündürür yüzleri. Ne yaman şerābdur ve ne yaman 

menzildür! (16)(16)(16)(16) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler  

30303030 (17)(17)(17)(17) bedürüstí biz żāyiʿķılmazuz ecrini şol kimsenüñ ki ʿameli eyü ķıldı  

31313131 ol šāyife (18)(18)(18)(18) anlaruñ-içündür ʿAdn uçmaķları ki altından ırmaķlar aķar. (19)(19)(19)(19) 

Bezeneler anda bilezüklerden ki altundandur ve geyeler (20)(20)(20)(20) yeşil geyecekler ģulleler 

ve lašíf ašladdan söygenüben (21)(21)(21)(21) taģtlar üzerinde perdeler içinde. Ne ĥūb śevāb olur 

ve ne eyü [183[183[183[183a]]]] (1)(1)(1)(1) menzildür.  
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32323232 Ve meśel urmaga ehl-içün iki kişiʾi ķardaşlardur. (2)(2)(2)(2) Eyleyivirdük biris-içün 

bāġ-çe üzümlerden. Ve šoldurduķ ol baĥçeyi ki ırmaķ anı (3)(3)(3)(3) iki pāre ķıldı ĥurmā 

aġacıle ve ikisinüñ arasını ekin ķılduķ.  

33333333 (4)(4)(4)(4) Ol iki bostānlar virdiler mívelerini ve eskimedi mívelerden bir nesne. (5)(5)(5)(5) 

Ve aķıtduķ aralarına ırmaķlar ve anuñ yimişleri var-idi.  

34343434 (6)(6)(6)(6) Pes kāfir ķardaş Müsülmān ķardaşa didi ģāl bu kim faĥr iderdi ol: Ben 

çoġam (7)(7)(7)(7) senden māl yöninden ve ġālibraġam ĥādem yöninden. Ve girdi bostānına 

(8)(8)(8)(8) nefse žulm idici ģālde. Zírā Tañrıya şirk getürdi.  

35353535 Didi kāfir ķardaş ķaçan ki ímāna daʿvet itdi müʾmin (9)(9)(9)(9) ķardaş: aann itmezem 

ben ki helāk ola bostān ebedā  

36363636 ve žann (10)(10)(10)(10) itmezem ki ķıyāmet ķopa ve eger ben redd ounam Tañruma 

ķıyāmet ķopa. (11)(11)(11)(11) Elbette andan yeg buluram dönecek yer.  

37373737 Didi aña Müsülmān ķardaşı (12)(12)(12)(12) ögütleyüp ģāl bu ki ol faĥrlenürdi ímānile: 

Kāfir mi olduñ Şuña ki ((((13)13)13)13) yaratdı yaratdı seni šopraķdan. Andan ŝoñra şehvetden. 

Andan ŝoñra (14)(14)(14)(14) arasta er eyledi.  

38383838 Ve illā kim ol Tañrıdur benüm Tañrum ve şerík itmezem (15)(15)(15)(15) Tañruma bir 

maĥlūķı.  

39393939 – 40404040 Ne-y-içün dimedüñ ķaçan ki bostānlaruña girdüñ (16)(16)(16)(16) Tañrı diledügi 

olur. Ķuvvet yoķdur illā Tañrınuñdur. Ben daĥı anuñ ķuvvetií-le buldum. (17)(17)(17)(17) Eger 

gördüñse ki ben azın senden mālda ve oġulda ķızda. (18)(18)(18)(18) Pes yaķíndur ki benüm 

Perverdigārum baña vire senüñ bostAnuñdan daĥı yegi. (19)(19)(19)(19) Ve göndere senüñ 

bostAnuñ üzerine bir od gökden. Pes (20)(20)(20)(20) ŝabāģlaya ŝırıncaķ šopraķ olup ki anda 

hergiz ota çāre yoķ.  

41414141 Yeĥūd ŝabāģlaya (21)(21)(21)(21) anuñ ŝuyı ŝoġulıben. Pes hergiz gücüñ yetmeye ol ŝuyı 

šaleb itmege.  
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42424242 [183[183[183[183b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve helāk oldı míveleri. Pes ŝabāģladı iki ayasın (2)(2)(2)(2) birbirine urup 

şunuñ üzerine ki ĥarc itdi ol bostān üzerine. Ģāl bu ki (3)(3)(3)(3) ol yıķılmışdı ustaķları 

üzerine ve eydür ki: Nolaydı ben şirk (4)(4)(4)(4) getürmeyeydüm Tañruma bir eģadi.  

43434343 Olmadı anıñ-içün bir bölük ki (5)(5)(5)(5) yardım ideydi Allāhdan ġayrı. Ve kendüye 

kendüden fāyide ĥūd olmadı.  

44444444 (6)(6)(6)(6) Orada ģaķķ salšanat Tañrınuñdur. Ol yegrekdür śevāb virmekde ve ĥayr 

(7)(7)(7)(7) devletlü menzil baġışlamaķda.  

45454545 Ve żarb eyle müşrikler-içün dünyā dirliginüñ meśelin (8)(8)(8)(8) ŝuya beñzer ki 

indürdük anı gökden. Pes ķarış (9)(9)(9)(9) dı aña yirüñ otı. Andan ŝoñra bir gün ŝabāģladı 

ķupķuru oldı üvendi (10)(10)(10)(10) lešāfetinden ŝavurur anı yıllar. Ve Tañrı ķādir oldı her 

nesne üzerine.  

46464646 (11)(11)(11)(11) Māl ve oġullar dünyā dirliginüñ ārāyişidür. (12)(12)(12)(12) Ve biş vaķt namāz 

yegrekdür Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve yegrekdür ümíź yöninden.  

47474747 (13)(13)(13)(13) Ve añ şol güni ki šaġları yüridiserüz ve görürsin ki (14)(14)(14)(14) yer ĥālí ķalmış 

šaġlardan ve divşürdük pes terk itmedük anlardan bir ādem.  

48484848 (15)(15)(15)(15) Ve ʿarż olundılar ķıyāmetde Tañruñ üzerine ŝaff ŝaff. (16)(16)(16)(16) taģķíķ 

geldüñüz bize nice ki yaratduķ sizi evvel kerrede yalın āyaķ baş açuķ. (17)(17)(17)(17) taģķíķ 

didüñüz dünyāda ki elbette ķılmıyısaruz sizüñ-içün vaʿde-gāh ki āĥiretde yine 

yaradılmaķdur.  

49494949 (18)(18)(18)(18) Ve ķondı her kişinüñ yazuġı ve mujdí kāġ-idi ellerine. (19)(19)(19)(19) Pes görürsin 

günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: (20)(20)(20)(20) Ey vāy bize! Nedür bu 

kitābuñ ģāli ki ne küçük (21)(21)(21)(21) günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı tā gülümsimegi 

bile ŝayar. Ve buldılar şunı ki [184[184[184[184a]]]] (1)(1)(1)(1) işlediler ĥardan ve şerrden ģāżır olmış. Ve 

žulm itmez senüñ Tañruñ bir eģade.  

50505050 (2)(2)(2)(2) Ve añ ol vaķtā ki didük firiştelere: Secde idüñ Ādem’e. Pes secde (3)(3)(3)(3) 

itdiler illā şeyšān ki cinnden-idi. Pes çıķdı Tañrısınuñ šāʿatinden. (4)(4)(4)(4) ya pes šutar 
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mısız anı ve anuñ hemezātını dostlar benden ġayrı yaʿní (5)(5)(5)(5) beni terk ider misiz 

anlara uyub? Ģāl bu ki anlar size düşmindür. (6)(6)(6)(6) Ne yaman bedel olur žālimlere!  

51515151 Ben ģāżır ķılmadum anları ben ģāżır (7)(7)(7)(7) ķılmadum anları gökleri yerleri 

yaratmaġa ve ne nefslerin yaratmaġa. (8)(8)(8)(8) Ve azdırıcıları ben yardımcı dutunmadum.  

52525252 Ve añ ol güni ki Tañrı didi: (9)(9)(9)(9) Çaġıruñ benüm ortaķlarum ki daʿvā 

iderdüñüz. Pes oķudılar anları (10)(10)(10)(10) anlara cevāb virmediler. Ve eyledük anlaruñ 

aralarında bir mehleke ʿaźābdan.  

53535353 (11)(11)(11)(11) Ve göre müşrikler šamūyı ve yaķín bileler ki bedürüstí anlar (12)(12)(12)(12) aña 

giricilerdür. Ve ol šamūdan necāt bulmazlar.  

54545454 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ beyān ķılduķ bu Ķurʾān’da ĥalķ-içün her meśelden ögüd-içün. 

(14)(14)(14)(14) Ve insān her nesnenüñ ekśerí oldı cedelde.  

55555555 Ve (15)(15)(15)(15) menʿ itmedi ĥalķı ímān getürmekden Ķurʾān ve Muģammed geldügi 

vaķt. (16)(16)(16)(16) Ve Tañrıdan maġfiret šaleb itmekden. İllā bu ki gelür anlara evvel (17)(17)(17)(17) 

helāk olanlaruñ işledükleri ya gelür anlara ʿaźāb her yañadan.  

56565656 (18)(18)(18)(18) Ve göndermezüz Peyġāmberler’i illā muştucılar ve ķorķudıcılar. (19)(19)(19)(19) Ve 

çekişür şunlar ki kāfir oldılar bāšıl-ile tā gidereler anuñ-la (20)(20)(20)(20) ģaķķı ve benüm 

Ķurʾān’umı ve ķoķudulduķları nesneyi masĥaralıġa dutdılar.  

57575757 (21)(21)(21)(21) Ve kim žālimraķdur şundan ki naŝíģat olundı Tañrınuñ Ķurʾān’íle? 

[184[184[184[184b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes iʿrāż itdi andan ve unutdı anı ki elleri ķazandı anı (2)(2)(2)(2) günāhlardan. Ve 

biz anlaruñ göñülleri üzerine perde ķılduķ ki men (3)(3)(3)(3) ider anı bilmekden. Ve 

ķulaķlarında ŝaġırlıķ ķılduķ. Ve eger sen (4)(4)(4)(4) anları ķıġırsañ hidāyete pes hergiz ímān 

getürmezler ol vaķtin ebedí.  

58585858 (5)(5)(5)(5) Ve senüñ Tañruñ yarlıġayıcıdur raģmet eyesidür. Eger anları dutaydı (6(6(6(6)))) 

şol sebebile ki ķazandılar ki ķazandılar günāhdan. Tízleyeydi anlaruñ-içün ʿaźābı (7)(7)(7)(7) 

belki anlarıñ-içün vaʿde-gāh vardur. Elbette bulmazlar andan (8)(8)(8)(8) ġayrı ŝıġınca.  
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59595959 Ve ol kūyler ki helāk itdük ehlini vaķtā ki (9)(9)(9)(9) žulm itdiler ve anları helāk 

ķılmaġıçün müddet ķılduķ.  

60606060 (10)(10)(10)(10) Ve añ yā Muģammed ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām yigidine didi: 

Seferden il olmazam tā yitişem (11)(11)(11)(11) Fāris deñizi’le Rūm deñizi uġraşduġı yire yeĥūd 

gezem ʿömrüm varınca.  

61616161 (12)(12)(12)(12) vaķtā ki yitişdiler ikisi ķavuşduġı yire. Unutdılar balıķlarını ki Yūşaʿāb-

dest alurken (13)(13)(13)(13) ŝu ŝıçradı aña. Daĥı dirildi, deñize düşdi. Zírā dirüldügi Ģıżr’ı 

bulmaġa nişān-idi. (14)(14)(14)(14) Pes dutdı yolunı deñizde yaruben deñizi. Zírā ol balıķ 

yürüdügi yere ŝu gelmezdi ayruķ.  

62626262 (15)(15)(15)(15) Vaķtā ki geçdiler ol aradan Mūsā ʿaleyhi’s-selām Yūşaʿ’a didi ki: Getür 

bize (16)(16)(16)(16) yiyecegümüzi taģķíķ uġraduķ bizüm seferümüzden zaģmete.  

63636363 (17)(17)(17)(17) Yūşaʿ eyitdi: Görür misin vaķtā ki ol šaş yanında ķonduķ pes taģķíķ (18)(18)(18)(18) 

ben balıġı unutdum ve unutdurmadı anı baña meger şeyšān ki size añmadum (19)(19)(19)(19) 

didi. Daĥı Mūsā’ya ĥaber virdi ki ve dutdı yolın deñizde key ʿaceb didi.  

64646464 (20)(20)(20)(20) Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Oldı şol ki isterdük. Pes döne (21)(21)(21)(21) geldiler 

yine gitdükleri yola, yorıldılar.  

65656565 Pes buldılar bir ķulı bizüm ķullarumuzdan ki [185[185[185[185a]]]] (1)(1)(1)(1) aña Peyġāmberlıķ 

virdük bizüm ķatumuzdan ve ögretdük aña kendü (2)(2)(2)(2) Ģażretümüzden bir ʿilm. Ģıżr 

ʿleyhi’s-selām pādişāh-zāde-ıdı. Ādı Nelyāʾ-ıdı. Atāsı aña taĥtını ıŝmarlamaķ istedi, 

ķaçdı (3)(3)(3)(3) deñiz kenārına ātda ķaldı.  

66666666 Mūsā, Ģıżr ʿaleyhi’s-selāma eyitdi: saña uyayın mı şunuñ (4)(4)(4)(4) üzerine ki baña 

örgedesin şundan ki ögredildüñ ŝavāb yöninden.  

67676767 (5)(5)(5)(5) Ģıżr eyitdi: Bedürüstí sen başarımazsın benümle ŝabr itmege  

68686868 ve nice (6)(6)(6)(6) ŝabr idersin şunuñ üzerine ki anı sen iģāša itmemişsin ʿimüñile.  

69696969 (7)(7)(7)(7) Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Beni bulasın İnşāallāh ŝabr idici ve ben ʿāŝí 

olmayam saña híc bir (8)(8)(8)(8) işüñde.  
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70707070 Ģıżr ʿleyhi’s-selām eyitdi: Pes eger baña uyarsañ pes ŝorma baña híc (9)(9)(9)(9) bir 

nesneden tā ben ĥaber virince saña andan sizi neyise.  

71717171 Pes gitdiler (10)(10)(10)(10) ikisi bile. Yūşaʿı Bení İsrāʾíl’e gönderdi. Tā ki gemiye 

bindiler Mūsāʾ-ile Ģıżr. (11)(11)(11)(11) Deldi anı. Mūsā eyitdi: Gemiyi deldüñ. Ehlini ġarķ 

itmek-içün mi? (12)(12)(12)(12) taģķíķ getürdüñ bir nesneyi ki münkerdür.  

72727272 Ģıżr eyitdi: Ben dimedüm mi (13)(13)(13)(13) senüñ gücüñ yetmez benümle ŝabr itmege?  

73737373 Mūsā eyitdi: Beni dutma unutduġumçün (14)(14)(14)(14) ve beni küçme bu işimden ötürü 

zaģmetile.  

74747474 Pes (15)(15)(15)(15) getdiler tā şuña degin ki bir oġlana erişdiler. Ādı Cenşūrāʾ-idi. 

Hemín öldürdi anıı. (16)(16)(16)(16) Mūsā eyitdi: Bir pāk nefsi öldürdüñ bir ġayrı öldürmedüñ. 

(17)(17)(17)(17) taģķíķ bir emr-i münker getürdüñ.  

75757575 Ģıżr eyitdi: Dimedüm mi ki (18)(18)(18)(18) senüñ gücüñ yetmez benümle ŝabr itmege?  

76767676 Mūsā eyitdi: (19)(19)(19)(19) Ger ŝoracaķ olursam saña bir nesneden bunlardan ŝoñra, pes 

baña yoldāş olma. (20)(20)(20)(20) taģķíķ erişdügüm benüm ķatumdan maʿźūr olmaġa.  

77777777 (21)(21)(21)(21) Pes getdiler tā şol vaķte degin ki geldiler Anšākiyye Ķavmi’ne. anuñ 

ķavminden šaʿām dilediler. [185[185[185[185b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes ķaçdılar ol ikisin ķonuķlamaķdan. Bir 

dívār (2)(2)(2)(2) buldılar anda ki yıķılmaġa šurur. Ģıżr šurġurdı anı. (3)(3)(3)(3) Mūsā eyitdi: Eger 

dileydüñ durutduġuñ üzerine ücret alurduñ yirdük.  

78787878 (4)(4)(4)(4) Ģıżr eyitdi: Bu inkāruñ senüñle benüm ayrılıġumdur. Saña ĥaber (5)(5)(5)(5) 

vireyim teʾvílini şunuñ ki aña teģammül idemedüñ.  

79797979 Ammā gemi ki deldüm (6)(6)(6)(6) bir niçe miskínlerüñdi ki on kişiʾ-ıdı. Beşi ŝaġ beşi 

ĥasta-idi. Yaʿní deñizde işlerlerdi. (7)(7)(7)(7) Diledüm ki ben anı maʿyu idem ve öte 

yanlarında bir pādişāh (8)(8)(8)(8) var-idi ki alurdı her gemiyi gücile.  

80808080 Ve ammā oġlan ki öldürdüm (9)(9)(9)(9) anuñ atāsı anası müʾminlerdi. Ķorķduķ ki 

teklíf (10)(10)(10)(10) ide ol ikisini azġunlıġa ve küfre. Zírā ʿilmu’llāh’da mürted olacaġ-idi ve 

anlar meģabbet ucından aña uyalar (11)(11)(11)(11) didük.  



349 

 

81818181 Pes diledük ki anlaruñ Tañrısı anlaruñ-içün degüştüre (12)(12)(12)(12) andan yeglerine 

pāklik yöninden. Yaķínraķ ola vālideyne şefķatde.  

82828282 (13(13(13(13)))) Ve ammā dívār iki yetím oġlanlaruñ-idi. Birinüñ ādı Aģrām ve birinüñ 

Ŝuryem (14)(14)(14)(14) şeherde. Ve anuñ altında ĥazne var-idi anlaruñ-içün ve ol (15)(15)(15)(15) ikisinüñ 

atāları anaları ŝāliģlerdi, Kāşiĥ-idi. Pes diledi Tañruñ (16)(16)(16)(16) ki resíde olalar ol ikisi ve 

çıķaralar māllarını Tañruñdan niʿmet (17)(17)(17)(17) olaġıçün. Ve işlemedüm ben anı ki 

kendümden. Oldur (18)(18)(18)(18) şunuñ teʾvíli ki anuñ üzerine ŝabr idemedüñ.  

83838383 Ve ŝorarlar saña Źi’l-ķarneyn’den. (19)(19)(19)(19) Eyit ki oķıyısaram andan sizüñ 

üzerüñüze ĥaberi ki  

84848484 (20)(20)(20)(20) bedürüstí biz yir mülkini virdük aña. Andan ŝoñra virdük aña her 

nesneden bilüyi.  

85858585 (21)(21)(21)(21) Pes uydı ögretdügümüze tā gün šolunduġı yire vardı.  

86868686 [186[186[186[186a]]]] (1)(1)(1)(1) Buldı güneşi ki batar ıssı bıñar içine ve ol bıñar ķatında bir ķavm 

(2)(2)(2)(2) buldı. Biz eyitduķ vaģy idüb: İy Źi’l-ķarneyn ya anlara (3)(3)(3)(3) ʿaźāb idesin ímāna 

gelmezlerise ya dutasın anlaruñ ģaķķında ʿafv itmek yolını.  

87878787 (4)(4)(4)(4) Źü’l-ķarneyn eyitdi: Ammā şol ki žulm itdi aña ʿaźāb idecegüz. Andan (5)(5)(5)(5) 

ŝoñra Tañrısına dönderilür. Pes ʿaźāb ider aña Allāh ķatı ʿaźāb. (6)(6)(6)(6) Ve ammā şol ki 

ímān getürdi  

88888888 ve eyü ʿamel işledi ve anıñ-içün eyü ʿıvaż vardur. (7)(7)(7)(7) Ve deyiserüz aña bizüm 

işimüzden asānun.  

89898989 andan ŝoñra bir yola (8)(8)(8)(8) yordı  

90909090 tā gün šoġusına yitişince. Buldı anı (9)(9)(9)(9) šoġrı bir ķavm üzerine ki eylemedük 

anlaruñ-içün güneş ģarāretinden bir perde aġac gölge (10)(10)(10)(10) si gibi ya šon gibi ya ķaya 

gibi. İşte ķażıyya buncılayın.  

91919191 Ve taģķíķ biz bildük (11)(11)(11)(11) şunı ki Źü’l-ķarneyn ķatındadur ʿilm yöninden.  

92929292 andan ŝoñra bir yola daĥı yürüdi  
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93939393 (12)(12)(12)(12) tā ki iki seddüñ arasına irdi. Buldı iki (13)(13)(13)(13) šaġuñ ādemílerden yañasında 

bir ķavm ki aŝlā dil bilmezler kendüleri dilinden ġayrı.  

94949494 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí Yeʾcūc Meʾcūc ki Nūģ ʿaleyhi’s-selām oġlı Yāfiś bilinden (15)(15)(15)(15) 

gelmişlerdür. Fesād idicilerdür yer yüzinde. Pes biz saña māl virelüm mi (16)(16)(16)(16) şunuñ 

üzerine ki bizümle anlaruñ arasında bie sedd ki muģkem ola.  

95959595 (17)(17)(17)(17) Źü’l-ķarneyn didi: ol nesne ki baña virdi sedd yapmaķda benüm Tañrum 

yegrekdür siz virdügüñüzden. (18)(18)(18)(18) Pes baña yardım idüñ ķuvvet-ile ķılayım sizüñle 

anlaruñ ārasında bir muģkem sedd.  

99996666 (19)(19)(19)(19) Getürdüñ baña demür pārelerini tā berāber oldı (20)(20)(20)(20) iki šaġuñ ārası 

yapduġı demür-ile oddan ve kömür. Źü’l-ķarneyn didi: Körügi üfürüñ (21)(21)(21)(21) tā ki anı 

od eyledi. Eyitdi: Getürüñ baña dökeyim üzerine erimiş baķırı eyle [186[186[186[186b]]]] (1)(1)(1)(1) eyle 

eylediler bir muģkem sedd oldı.  

97979797 Başarımadılar üzerine çıķalar (2)(2)(2)(2) ve ellerinden gelmedi anı delmek.  

98989898 Temām olıcaķ eyitdi: İşbu raģmetdür benüm (3)(3)(3)(3) Tañrumdan. Pes ķaçan ki 

Tañrımuñ vaʿdesi gele ki ķıyāmet ķopmaķdur. (4)(4)(4)(4) anı pāre pāre ķıla ve benüm 

Tañrımuñ vaʿdesi ģaķķdur.  

99999999 (5)(5)(5)(5) Ve terk itdük anlaruñ baʿżını ol gün ki sedd yapduķ mevc urur baʿżılar 

içinde. (6)(6)(6)(6) Ve Ŝūr uruldugı vaķtin anları direvüz bir yire şöyle ki gerekdür  

100100100100-101101101101 (7)(7)(7)(7) Ve ʿarż itdük cehennemi ol gün kāfirler-içün. Eyle ki gerekdür. (8)(8)(8)(8) 

şol kāfirler ki anlaruñ göñülleri gözleri perde içindedür benüm źikrümden. (9)(9)(9)(9) Ve 

başarımazlardı Muģammed’üñ sözin işitmege ģasedlerinden ġażablarından.  

102102102102 (10)(10)(10)(10) ya pes ŝandılar mı şunlar ki kāfir oldılar ki dutalar benüm bendelerümi 

(11)(11)(11)(11) benden ġayrı maʿbūdlar? Bedürüstí biz yaraķladuk (12)(12)(12)(12) cehennemi kāfirlerçün 

menziller olmaġa.  
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103103103103-104104104104 Eyit yā Muģammed ĥaber virelüm mi eñ ķatı (13)(13)(13)(13) ziyān idenleri 

ʿamellerinde? Azdı saʿyleri anlaruñ bu deníce (14)(14)(14)(14) dirlikde yaʿní bu dünyāda. Ve 

anlar ŝanurlar ki eyü iş işlerler.  

111105050505 (15)(15)(15)(15) ol šāyife şunlardur ki inkār itdiler kendülerüñ Perverdigārınuñ (16)(16)(16)(16) 

Ķurʾān’ı’na ve anuñ Ģażreti’ne varmaġa. Pes yıķıldı anlaruñ ʿamelleri. (17)(17)(17)(17) 

šurġurmayacaġuz anlaruñ-içün ķıyāmet güninde terāzūyı.  

106106106106 (18)(18)(18)(18) Şān budur ki anlaruñ ʿıvażları šamūdur kāfir olduķları sebebden. (19)(19)(19)(19) 

Ve bizüm āyetlerümüzi ve Peyġāmberlerümüzi masĥaralıġa dutduķlarıçün.  

107107107107 – 108108108108 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler. 

Anlaruñ-içün oldı (21)(21)(21)(21) Firdevs uçmaķları šuracaķ yir ebedí ķalduķları ģālde anda. 

[187[187[187[187a]]]] (1)(1)(1)(1) Šaleb itmezler andan biryere daĥı varmaķlıġı.  

109109109109 Eyit yā Muģammed eger deñizler mürekkeb ola (2)(2)(2)(2) benüm Tañrımuñ 

sözlerin yazmaġa. Deñiz dükeneydi Tañrımuñ (3)(3)(3)(3) kelimeleri dükenmekden öñ. Ve 

eger getürevüz ol deñiz miślini mürekkebden  

110110110110 ((((4)4)4)4) eyit ki degülem ben illā ādemoġlanı sizcileyin. Vaģy (5)(5)(5)(5) olundı baña ki 

degüldür sizüñ Tañruñuz illā bir Tañrıdur. Pes her kim ki (6)(6)(6)(6) umar Tañrı Ģażreti’ne 

varmaġı pes işlesün ol kişi eyü ʿameli (7)(7)(7)(7) ve ortaķ itmesün Tañrısınuñ ʿibādetine bir 

maĥūķı ya yariyādan ya putlardan ya ġayrından híc şübhe ķomasun.  

2222.19191919. 

19191919 (8)(8)(8)(8) Sūretü MeryemSūretü MeryemSūretü MeryemSūretü Meryem        

 (9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (10)(10)(10)(10) Tañrı kāfídür bendelerine. Hādí’dür bendelerine. Ģakím’dür ķullarınuñ 

derdine. ʿālim’dür cümle (11)(11)(11)(11) esrāra. Ŝādıķdur sözinde.  

2222 Yaʿní Tañrı añdurdı kendü ķulını ki Zekeriyyā’ (12)(12)(12)(12) dur raģmetile.  

3333 vaķtā ki niyāz itdi Tañrısına gizlüce.  
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4444 (13)(13)(13)(13) Eyitdi: Benüm Rabbüm bedürüstí ben süst oldı süñügüm ki bendindür ve 

(14)(14)(14)(14) şuʿle virdi başum ķocalıķdan ve híc ģālde olmadum senüñ duʿāñ-ile (15)(15)(15)(15) 

maģrūm ve umaram ki şimdi daĥı maģrūm olmayam.  

5555 – 6666 Ve taģķíķ ben ķorķdum ʿemmüm (16)(16)(16)(16) oġlanlarından ŝoñumdan ki 

Şeríʿatimi šaġyír ideler diyü. Ve ʿavretüm artuķ šoġurmaz oldı (17)(17)(17)(17) pes baña baġışla 

kendü yañıundan bir dost ki devletlü oġuldur. (18(18(18(18)))) Mírāś ala benüm 

Peyġāmberlıġumı ķarındāşum ve Yaʿķūb oġlanlarından mírāś yeye. (19)(19)(19)(19) Ve anı rāżı 

ve merżí eyle!  

7777 İy Zekeriyyā bedürüstí (20)(20)(20)(20) biz saña muştılaruz bir oġlan-ile ki anuñ ādı 

Yaģyā’dur. Eylemedük anıñ-üçün (21)(21)(21)(21) bundan öñ ādāş.  

8888 Zekeriyyā eyitdi: İy Rabbüm nice olur benüm olġum ki [187[187[187[187b]]]] (1)(1)(1)(1) benüm 

ʿavretüm šoġurmaz oldı ve taģķíķ ben daĥı erişdüm (2)(2)(2)(2) ululuķdan bükülmege.  

9999 Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Şöyledür ki didüñ Tañruñ didi ki (3)(3)(3)(3) ol benüm 

üzerüme kekezdür. Taģķíķ ben seni yaratdum andan (4)(4)(4)(4) öñdin sen nesne degülidüñ.  

10101010 Zekeriyyā eyitdi: Baña yā Rabbi bir nişān eyle. (5)(5)(5)(5) Tañrı etitdi: nişanuñ oldur 

ki üç gün temām ĥalķa (6)(6)(6)(6) söylemeyesin.  

11111111 Pes Zekeriyyā çıķdı ķavmi üzerine miģrābdan. (7)(7)(7)(7) Pes vaģy itdi anlara šopraķ 

üzerine yazup tesbíģ idüñ diyü šañla ve aĥşamda.  

12121212 – 14141414 (8)(8)(8)(8) İy Yaģyā šut Tevrāt’ı ciddile. Ve aña virdük (9)(9)(9)(9) ģikmeti oġlaniken. 

Ve raģmet virdük aña ķatumuzdan ve ārılıķ yaʿní Peyġāmberlıķ (10)(10)(10)(10) virdük. Ve 

perhíz-kār oldı. Ve atāsına anasına iģsān idici oldı. (11)(11)(11)(11) Ve cebbār ʿāŝí olmadı.  

15151515 Ve Tañrı selāmı anuñ üzerine (12)(12)(12)(12) olsun šoġduġı gün ve öldüġı gün. Ve ol 

gün ki ķopar dirilibeni.  

16161616 – 17171717 (13)(13)(13)(13) Ve añ yā Muģammed’Ķurʾān’da Meryem’i. Vaķtā ıraġ oldı ehlinden 

(14)(14)(14)(14) bir yere ki gün šoġduġından yañadur. Pes anlardan yaña (15)(15)(15)(15) perde dutdı. Pes 

gönderdük aña Rūģumuzı yaʿní Cebrāyíl. (16)(16)(16)(16) Pes gönderdi aña bir yigit ŝūretinde.  
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18181818 Meryem eyitdi: taģķíķ (17)(17)(17)(17) ben ŝıġınuram Tañrıya senden eger Tañrıdan 

ķorķarsañ.  

19191919 Cebrāyíl (18)(18)(18)(18) eyitdi: “Ben degülem illā senüñ Tañrınuñ elçisiyem. Saña 

baġışlamaġ-içün bir pāk (19)(19)(19)(19) oġlanı.” 

20202020 Meryem eyitdi: “Nice olur benüm olġum ki baña ādem eli (20)(20)(20)(20) degmedi. Ve 

ben zāniye olmadum.” 

21212121 Cebrāyíl eyitdi: Eyledür. (21)(21)(21)(21) Tañrıñ eyitdi ol benüm üzerüme āsāndur ve anı 

āyet ķıluruz [188[188[188[188a]]]] (1)(1)(1)(1) maĥlūķāta ve bizden raģmet ķıluruz. Ve ol bir olmış ģükmdür 

ķażāmuzda.  

22222222 Pes (2)(2)(2)(2) yüklü oldı Meryem ʿÌsā’ya Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām etegine 

üfürdükden ŝoñra. Ve anı bıraķdı (3)(3)(3)(3) bir ıraķ yerde.  

23232323 Ve oġlan börüsi iletdi anı bir ĥurmā aġacı dibine (4)(4)(4)(4) ki ķuruʾ-ıdı. Eyitdi: 

Nolaydı öleydüm bundan (5)(5)(5)(5) öñ ve unıdılmış olaydum!  

24242424 Pes ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām çaġırdı aña altından: (6)(6)(6)(6) Ķayurma ki taģķíķ Tañrı 

eyledi altın yanuñdaki ķuru çay ki iki yüz yıl-idi (7)(7)(7)(7) aķmazdı. Āb-ı revān eyledi ve 

ʿÌsā’nuñ ʿaleyhi’s-selām ķudūmí-le çay aķdı ve ķuru aġac yeşerdi ĥurmā virdi.  

25252525 (8)(8)(8)(8) Ve ırġa senden yaña ĥurmā aġacını tā dökülsin (9)(9)(9)(9) üzerüñe tāze ĥurmā.  

26262626 Pes yi ve iç ve gözüñ aydın eyle. (10)(10)(10)(10) Ve eger ādemden bir kimse görürseñ 

eyit ki taģķíķ (11)(11)(11)(11) ben neźr itdüm Tañr-içün oruca. Pes hergiz ben söylemezin bir 

ādeme.  

27272727 (12)(12)(12)(12) Getürdi anı ķavmine götürübeni. Eyitdiler: Yā Meryem taģķíķ (13)(13)(13)(13) 

münker iş getürdüñ.  

28282828 İy Māśān oġlı Hārūn’uñ ķızķardaşı! (14)(14)(14)(14) senüñ ātāñ zāní ve ānāñ zāniye 

degüldi.  

29292929 Pes Meryem işāret (15)(15)(15)(15) itdi ʿÌsā’ya. Eyitdiler: Nice söyleyelüm şuña ki 

ķundaķda (16)(16)(16)(16) oġlancıķdur.  



354 

 

30303030 ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām: Ben Tañrı ķuluyam. Baña Kitāb virdi (17)(17)(17)(17) ve beni 

Peyġāmber eyledi  

31313131 ve beni mübārek eyledi nerede olursam. (18)(18)(18)(18) Vaŝıyyet itdi baña namāz-ile 

zekāt-ile yaʿní pāklikile. (19)(19)(19)(19) Nice diriyem.  

32323232 Daĥı vaŝıyyet itdi anamı pākdür diyem. Ve beni ser-keş (20)(20)(20)(20) itmedi. šamūlıķ 

ķılmadı  

33333333 ve Tañrınuñ selāmı benüm üzerümedür šoġduġum (21)(21)(21)(21) gün ve öldügüm gün 

ve dirilüp ģaşr olduġum gün.  

34343434 [188[188[188[188b]]]] (1)(1)(1)(1) ol’dur Meryem oġlı ʿÌsā. Ģaķķ sözdür şol ki anda gümān yoķdur.  

35353535 (2)(2)(2)(2) Revā degül Tañrıya ki oġul dutuna. Ārı Tañrıdur. (3)(3)(3)(3) Ķaçan ģükm ide bir 

nesneye pes dimez aña illā ol dir. Pes olur ol nesne.  

36363636 (4)(4)(4)(4) Ve Tañrı benüm ve sizüñ maʿbūdumuzdur. Šapuñ Aña! Budur šoġrı yol.  

37373737 (5)(5)(5)(5) Naŝārā’dan bir cemāʿat iĥtilāf itdiler anlaruñ aralarında bir šāyife Mülkākí 

(6)(6)(6)(6) biri Nesšūrí, bir šāyife Mād-ı Yaʿķūbí, bir šāyife Merķūsí. Kimi Tañrıdur didi, 

kimi Tañrınuñ oġlı (7)(7)(7)(7) dur didi, kimi Tañrı oġul idindi didi. Kimi Tañrınuñ cüzʾidür 

didi. Cümlesi żalālet.  

38383838 (8)(8)(8)(8) Veyl Deresi şunlaruñdur ki kāfir oldılar ķıyāmet güni ʿaźābından. (9)(9)(9)(9) Ne 

ʿaceb işidicidür ve ne ʿaceb görücidür Tañrı! ol günde ki bize geleler (10)(10)(10)(10) illā kim 

müşrikler bugün dünyāda Rūşen ĥašādadururlar.  

39393939 (11)(11)(11)(11) Ve ķorķudup anları bildür ģasret günini. İş temām olduġı vaķt ki šamū 

(12)(12)(12)(12) ehli šamūya, verā uçmaķ ehli uçmaġa vara ve anlar hergiz çıķmaya. (13)(13)(13)(13) Ve 

anlar ġaflet içindedür ve anlar inanmazlar Ķurʾān’a.  

40404040 Taģķíķ bize mírāś (14)(14)(14)(14) deger yer ve şol ki üzeründedür anuñ ve bize 

dönderileceklerdür.  

41414141 (15)(15)(15)(15) Ve añ Ķurʾān’da İbrāhím’i. Bedürüstí ol ŝādıķ Peyġāmberdi.  
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42424242 (16)(16)(16)(16) Ol vaķt ki didi atāsına: İy babacıġum niçün (17)(17)(17)(17) šaparsın şuña ki görmez 

ve işitmez ve saña fāyidesi yoķ híc?  

43434343 (18)(18)(18)(18) İy babacıġum ben şol kim ki baña geldi maʿrifetden şol ki baña gelmedi. 

(19)(19)(19)(19) Pes uy baña ki ķulaġuzlayam seni šoġrı yola.  

44444444 (20)(20)(20)(20) İy babacıġum šapma şeyšāna. Bedürüstí şeyšān raģmāna ʿāŝí oldı.  

45454545 (21)(21)(21)(21) İy babacıġum bedürüstí ben ķorķaram ki raģmāndan ʿaźāb [189[189[189[189a]]]] (1)(1)(1)(1) 

yitişe saña. Pes şeyšAnuñ dostı olasın šamūda ķoşulasın.  

46464646 (2)(2)(2)(2) Āzer eyitdi: Yüz çevürür misin sen benüm bütlerümden yā İbrāhím? (3)(3)(3)(3) 

Eger yıġlanmazsañ seni šaşlarum elbette. Ŝaġıken benden ıraġ ol.  

47474747 İbrāhím (4)(4)(4)(4) eyitdi: Tañrı saña hidāyet virsün. Senüñ-içün maġfiret dileyem 

Tañrımdan ki (5)(5)(5)(5) bedürüstí ol baña şefķat idicidür.  

48484848 Ve āyruluram (6)(6)(6)(6) sizden ve şundan ki šaparsız Tañrıdan ġayrı ve ben Tañruma 

(7)(7)(7)(7) šaparın. Umaram ki olmayam Tañruma duʿā itmek-ile maģrūmlardan.  

49494949 (8)(8)(8)(8) vaķtā ki ayrıldı anlardan ve şundan ki šaparlar anlar Tañrıdan ġayrı. Baġış 

(9)(9)(9)(9) laduķ aña İsģāķ’ı ve Yaʿķūb’ı ve her birini Peyġāmber ķılduķ.  

50505050 (10)(10)(10)(10) Ve baġışladuķ anlara bizüm raģmetümüzden ve eyledük anlaruñ-içün 

gerçeklik (11)(11)(11)(11) dilini ki yücedür.  

51515151 Ve añ Ķurʾān’da Mūsāʾyı. Bedürüstí ol güzídeʾ-idi (12)(12)(12)(12) ve Rasūl-idi ve 

Nebiyy-idi.  

52525252 Ve nidā ķılduķ aña Šūr (13)(13)(13)(13) šarafından ki ŝaġ šarafınaydı Mūsā’nuñ ʿaleyhi’s-

selām. Ve yaķlaşdurduķ anı nünācāt idüp  

53535353 (14)(14)(14)(14) ve baġışladuķ aña raģmetümüzden ķardaşı Hārūn’ı Peyġāmber (15)(15)(15)(15) 

olduġı ģālde.  

54545454 Ve añ Kitāb’da ki Ķurʾān’dur, İsmāʿíl’i. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí Ol, vaʿdesinde 

gerçek-idi. Ve Rasūl Nebíʾ-idi.  
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55555555 (17)(17)(17)(17) Ve buyururdı ehline namāz-ile ve zekātile. (18)(18)(18)(18) Ve Tañrısı ķatında 

öründülenmişdi.  

56565656 Ve añ Kitāb’da İdrís’i. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí ol gerçek Peyġāmberdi. Ve ķaldurduķ  

55557777 anı yüce maķāma ki (20)(20)(20)(20) uçmaķdur.  

58585858 Anlar şunlardur ki Tañrı inʿām itdi üzerlerine anlaruñ (21)(21)(21)(21) Peyġāmberlerden 

ki Ādem źürriyyetindindür. Ve şunlar[189[189[189[189b]]]] (1)(1)(1)(1) dandur ki Nūģ’-ile götürdük anları. 

Nūģ ŝulbinden daĥı oġlanları ŝulbinden. (2)(2)(2)(2) Ve İbrāhím źürriyyetinden ve Yaʿķūb 

źürriyyetinden. Ve şunlardan ki ķulaġuz (3)(3)(3)(3) laduķ ve öründülerüñ Peyġāmberlıġa. 

Ķaçan ki oķına anlaruñ üzerine Tañrınuñ (4)(4)(4)(4) āyetleri ki Ķurʾān’dur. Düşerler 

yüzinķoyu secde idüp ve aġlaşup Tañrı ķorķusından.  

59595959 (5)(5)(5)(5) Pes ķaldı anlardan ŝoñra baķıyyeʾ-i Yehūd gibi, Naŝārā gibi. Żāyi (6)(6)(6)(6) 

itdiler namāzı ve uydılar nefsí ārzūlarına zinā gibi, ĥamr gibi. Tíz (7)(7)(7)(7) ola ki 

uġrayalar cehennem deresinüñ ʿaźābına  

60606060 – 61616161 illā şol ki tevbe eyledi (8)(8)(8)(8) ve eyü ʿamel işledi. Anlar uçmaġa girürler ve 

žulm (9)(9)(9)(9) olunmayalar híc. Yaʿní śevāblarından nesne eksilmeye belki fażlından 

artura (10)(10)(10)(10) ʿAdn Cennetleri’ne ki vaʿde itdi Tañrı ķullarına ġaybde yaʿní anlar anı 

görmedin. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí şān budur ki anuñ vaʿdesi gelmişdür.  

62626262 (12)(12)(12)(12) İşitmeyeler anda yaman söz illā selām virmegi işideler ve anlaruñ (13)(13)(13)(13) 

šaʿāmları anda ŝabāģda ve aĥşamda ģāżır ve arastadür.  

63636363 Bu ol cennetdür ki (14)(14)(14)(14) mírāś virürüz ķullarumuzdan şol kimesneye ki 

Tañrıdan ķorķdı.  

64646464 (15)(15)(15)(15) Ve biz anmazuz illā Tañrınuñ buyruġ-ile yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām 

eydür: Biz vaģy getürmezüz illā Tañrı (16)(16)(16)(16) iźní-le bunı ol vaķt didi ki Peyġāmbere 

vaģy eglendiʾ-idi yaʿní ʿöźr diler. (17)(17)(17)(17) anuñ dur ol ki öñümüzdedür āĥiret işlerinden 

ve ol ki ārdumuzdadur āĥiret işlerinden. (18)(18)(18)(18) Ve şol ki bunuñ ortasındadur. Ve senüñ 

Tañruñ unıdur degüldür seni.  
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65656565 (19)(19)(19)(19) Göklerüñ yirlerüñ Perverdigārıdur ve şunuñ ki bu ikisinüñ arasında (20)(20)(20)(20) 

dur. Pes šap aña ve ģabs eyle nefsüñi anuñ ķullıġında. (21)(21)(21)(21) Híc aña adaş işidür misin 

yaʿní Allāhü Teʿālā ādlu bir maʿbūd daĥı işidür misin?  

66666666 Ve insān [190[190[190[190a]]]] (1)(1)(1)(1) eydür yaʿní Übeyy bin Ĥalef: Eyle midür ķaçan ki ben 

ölem elbette gine yirden çıķaru (2)(2)(2)(2) laram? 

67676767 Añmaz mı ādemoġlanı ki bedürüstí yaratduķ anı biz bundan (3)(3)(3)(3) öñ nesne 

degüldi ʿĀdemidi? 

68686868 senüñ Tañruñ ģaķķíçün (4)(4)(4)(4) şeyšānlarda bile ikisini bir zencírde. Andan ŝoñra 

ģāżır idiserüz (5)(5)(5)(5) anları cehennem çevresinde dizleri üzerine çöküb.  

69696969 andan ŝoñra elbette çıķaru (6)(6)(6)(6) ruz her bölükden Yehūd’dan, Naŝārā’dan, 

Mecūs’dan. Ķanķısıdur artuġıraķ raģmān (7)(7)(7)(7) üzerine ʿinād yöninden.  

77770000 andan ŝoñra bir eyürek bilürüz şun (8)(8)(8)(8) ları kim lāyıķraķdur aña girmege.  

71717171 Degül sizden birüñüz illā šamūya uġrayacaķdur. (9)(9)(9)(9) Tañrıñ üzerine vācib ve 

ģükm olunmış oldı.  

72727272 andan ŝoñra (10)(10)(10)(10) ķutaruruz şunları ki müttekí oldılar. Ve terk iderüz 

müşrikleri šamūda bir uġurdan.  

73737373 (11)(11)(11)(11) Ve ķaçan oķunsa anlaruñ üzerine Ķurʾān’umuz ki seçiçidür ģarāmı 

ģelālden. (12)(12)(12)(12) Eyitdiler şunlar ki kāfir oldılar anlara ki ímān getürdiler: (13)(13)(13)(13) İki 

bölügüñ ķanķısı ĥayırludur maķāmda ve yaķışıķludur ʿişretde?  

74747474 (14)(14)(14)(14) İy niçe helāk itdük anlardan öñdin ķarnlardan kim eyürek-idi (15)(15)(15)(15) 

dünyālık ve ĥūblıķ cihetinden.  

75757575 Eyit yā Muģammed şol ki azġunlıķ içindedür (16)(16)(16)(16) meded itsün Tañrı meded 

itmeklik. Oġuldan, ķızdan, māldan artursun (17)(17)(17)(17) tā şuña degin göreler şunı ki vaʿde 

olınurlardı ʿaźābdan śevābdan. Ya (18)(18)(18)(18) dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve 

mālı yaġmalatmaķ ve celāyı vašan itmek gibi. Ya (19)(19)(19)(19) āĥiret ʿaźābdur. Pes bileler 

şunı ki yamanraķdur menzilet yöninden (20)(20)(20)(20) ve żaʿífraķdur leşker yöninden.  
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76767676 Ve arturur Tañrı şunları ki (21)(21)(21)(21) ögdiler iʿtiķād yöninden ve bāķíler ki 

eyülerdür [190[190[190[190b]]]] (1)(1)(1)(1) ĥayrludur senüñ Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve ĥayrludur 

ʿāķıbet yöninden.  

77777777 (2)(2)(2)(2) Gördüñ mi şunı ki kāfir oldı bizüm Ķurʾān’umuza ve eyitdi elbette ben 

viriliserem (3)(3)(3)(3) ķıyāmda, mālda, oġulda, ķızda? Bunı ʿĀŝ bin Vāyil, Cennābi’bn-i 

Erte didi ücretin diledükde.  

78787878 (4)(4)(4)(4) Ġayba mı muššaliʿoldı ya Tañrı ķatında ʿahd mi aldı didügi üzerine? (5)(5)(5)(5) 

Ģaķķā dimekdür baʿżı yirde ammā burada murād inkārdur.  

79797979 Yazıserüz şunı ki didi (6)(6)(6)(6) ve uzaduruz aña ʿaźābı birbiri ardınca ilā ġayrı 

nihāye.  

80808080 andan (7)(7)(7)(7) aluruz şunı ki söyler ve bize yaluñuz gelür.  

81818181 Ve Tañrıdan (8)(8)(8)(8) ġayŝı bütler dutdılar Tañrı diyü tā ki anlara ʿizzet ola.  

82828282 Olmaz ol. (9)(9)(9)(9) Belki inkār iderler ol bütler anlaruñ šapduġına. Ve anlaruñ 

üzerine düşmen (10)(10)(10)(10) olup ʿaźāba muʿāvin olalar. Görmedüñ mi ĥaber virülmedüñ mi 

(11)(11)(11)(11) Ķurʾān’da ki  

83838383 bedürüstí biz şeyšānları ŝalıvirdük kāfirler üzerine kim kişkürürler anları (12)(12)(12)(12) 

kişkirmeklik nüsiķ itmek üzerine?  

84848484 Pes ivme anlaruñ üzerine ʿaźābı. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí yaraķlaruz anlaruñ-içün 

ʿaźābı yaraķlamaķlıķ ol gün ķobarısaruz  

85858585 – 86868686 Tañrıdan (14)(14)(14)(14) ķorķanları Tañrıdan yaña develer üzerinde altun 

kürsílerile. Ve sürerüz (15)(15)(15)(15) ʿāŝíūleri cehenneme ŝusuz, yayan.  

87878787 Güçleri yitmez şefāʿat itmege (16)(16)(16)(16) illā şunuñ güci yiter ki Tañrı yanında ʿahd 

dutdı yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didi dünyāda.  

88888888 (17)(17)(17)(17) Ve eyitdiler ki Tañrı oġul dutundı.  

89898989 taģķíķ getürdüñüz bir münkir nesneyi (18)(18)(18)(18) ki maģż-ı yalandur.  



359 

 

90909090 – 91919191 Yaķín olur ki gökler yarıla ol bühtāndan. (19)(19)(19)(19) Ve yir ayrıla ve šaġlar 

aķtarıla źerre źerre olup. Tañrıya (20)(20)(20)(20) veledi var didükleri-içün.  

92929292 Ve gerekmez Tañrıya oġul dutmaķ.  

93939393 (21)(21)(21)(21) Degüldür her ne ki göklerde ve yirlerde var illā gelecidür Tañrıya ķul 

[191[191[191[191a]]]] (1)(1)(1)(1) oluben.  

94949494 Taģķíķ ģisāb itdi anları ve bir bir ŝaydı.  

95959595 (2)(2)(2)(2) Ve cümlesi gelecidür aña ķıyāmet güninde bir bir yaluñuz.  

96969696 Bedürüstí (3)(3)(3)(3) şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel işlediler elbette Tañrı anlara 

şirinlik virür ĥalķ (4)(4)(4)(4) ortasında.  

97979797 Bedürüstí kekez ķılduķ Ķurʾān’ı senüñ dilüñe (5)(5)(5)(5) tā muştulayasın anıñla 

Tañrıdan ķorķanlara cennetile. Ve ķorķudasın anıñla muʿānid ķavmi.  

98989898 (6)(6)(6)(6) İy niçe helāk itdük anlardan öñ milletlerden. (7)(7)(7)(7) Bilür misin yā 

Muģammed anlardan birisini ya işidür misin anlaruñ incecik āvāzını? Murād: Bunda 

anlaruñ (8)(8)(8)(8) fenāsıdur.  

2222.20202020. 

20202020 Sūretü Šāhā Sūretü Šāhā Sūretü Šāhā Sūretü Šāhā     

 (9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (10)(10)(10)(10) Ġāzílerüñ šablı ģaķķíçün. Kāfirlerüñ andan heybet alduġı ģaķķí.  

2222 – 3333 İndürmedük (11)(11)(11)(11) Ķurʾān’ı senüñ üzerüñe tā ki sen meşaķķat çekesin. Pes 

iki ayaġuñı yirdedür baŝ andan namāz ķıl! (12)(12)(12)(12) Lākin ögüt olmaġ-içün şuña ki ķorķar 

Tañrıdan.  

4444 Endirü (13)(13)(13)(13) beni şundan ki yaratdı yeri ve ulu gökleri.  

5555 Raģmān ʿarş’uñ üzerine ġālib (14)(14)(14)(14) oldı.  

6666 anuñ dur şol ki göklerdedür ve yerdedür. (15)(15)(15)(15) Ve şol ki ikisinüñ arasında ve şol 

ki Śerā altındadur. Śerā ol balçıķdur ki ini biş yüz yıllıķ yoldur.  
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7777 (16)(16)(16)(16) Ve eger aşkere idesin Tañrınuñ źikrini bedürüstí ol bilür sırrı ve daĥı (17)(17)(17)(17) 

gizlüyi.  

8888 Tañrıdur ki maʿbūd yoķdur illā ol’dur. anuñ dur ĥūbgeldi mi saña  

9999 Mūsā’nuñ ĥaberi od gördügi vaķt?  

10101010 (19)(19)(19)(19) Pes didi ehline ki: Eglenüñ taģķíķ od gördüm ola kim getürem size (20)(20)(20)(20) 

andan bir şuʿle. Ya od üzerinde ķulaġuz bulam.  

11111111 vaķtā ki geldi od’a (21)(21)(21)(21) nidā oldı yā Mūsā diyü:  

12121212 Bedürüstí ben senüñ Tañrıñam. Mūsā ʿaleyhi’s-selām her šarafdan [191[191[191[191b]]]] (1)(1)(1)(1) 

işitdüginden bildi ki Tañrıdur. Pes çıķar başmaķlaruñı. Bedürüstí (2)(2)(2)(2) sen ārı Dere’de, 

Šuvā’dasın.  

13131313 Ve ben öründüledüm seni Peyġāmber-lıġ-ıle. Pes (3)(3)(3)(3) ķulaķ ur şuña ki vaģy 

olınu.  

14141414 Taģķíķ ben Tañrıyam ki ilāh yoķdur illā benem. (4)(4)(4)(4) Pes šap baña ve ķıl 

namāzı beni añmaġıçün.  

15151515 Bedürüstí ķıyāmet (5)(5)(5)(5) gelecidür. Yaķındur ki gizlerem anı ʿıvaż bulsıniçün 

her nefs şunı ki saʿy ider.  

16161616 (6)(6)(6)(6) Pes menʿ itmesün seni ol ķıyāmet günine iķrār itmekden şol ki aña 

inanmaz. (7)(7)(7)(7) Ve hevāsına uydı tā sen helāk olasın.  

17171717 Ve nedür ŝaġ (8)(8)(8)(8) elüñdeki yā Mūsā? 

18181818 Eyitdi ki: Bu ʿaŝāmdur. Söykenürem üzerine (9)(9)(9)(9) ve yapraķ silkerem anuñ-la 

ķoynum üzerine ve benüm anda ģācetlerüm vardur andan ġayrı.  

19191919 (10)(10)(10)(10) Tañrı eyitdi: Bıraķ anı yā Mūsā!  

20202020 Pes bıraķdı. Nā-gāh (11)(11)(11)(11) bir tíz tíz yürür yılan oldı ķorķdı.  

21212121 Eyitdi: Šut anı ve ķorķma! (12)(12)(12)(12) Dönderürüz anı evvelki ģāline.  

22222222 – 23232323 Ve ŝoķ elüñi ķoltuġuña. (13)(13)(13)(13) Çıķa appaķ ki anda yaramazlıķ ķaralıķ yoķ. 

Bir nişāne daĥı (14)(14)(14)(14) tā gösterevüz nişānlarumuzdan.  
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24242424 Var Firʿavn’a ki bedürüstí ol azdı.  

25252525 (15)(15)(15)(15) Eyitdi: İy Tañrum göñlümi (16)(16)(16)(16) giyik eyle  

26262626 ve āsān eyle baña işümi  

27272727 – 28282828 ve cez dügümi dilümden tā añlayalar sözümi  

29292929 ve baña vezír eyle (17)(17)(17)(17) ehlümden  

30303030 Hārūn’ı ki ķardaşum ki 

31313131 muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi.  

32323232 (18)(18)(18)(18) Ve ortaķ eyle işümde  

33333333 tā tesbíģ idevüz saña çoķlıķ  

34343434 ve seni źikr idevüz (19)(19)(19)(19) çoķlıķ.  

35353535 Bedürüstí sen bizi görüci olduñ.  

36363636 Tañrı (20)(20)(20)(20) didi: taģķíķ virildi diledüklerüñ yā Mūsā  

38383838 ve taģķíķ minnet itdüñ üzerüñe (21)(21)(21)(21) bir kere daĥı  

38383838 ol vaķt ki vaģy itdük aña ki şunı vaģy olınur. Bıraķ anı tābūta deyü.  

39393939 [192[192[192[192a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes ol ŝandūķı bıraķ deñize. Pes deñize bıraķsun anı kenāra (2)(2)(2)(2) 

alsun anı benüm düşmenüm ve anuñ düşmeni. Baraķdum senüñ (3)(3)(3)(3) üzerüñe sevgüyi 

bendindür bu ĥıšābdur Mūsā’ya. Zírā Mūsā’ı ʿaleyhi’s-selām her ki gördi cān-ile 

sevdi. (4)(4)(4)(4) Ve sen beslenesin benüm nažarum üzerine 

40404040 ol vaķt ki varurdı ķızķardaşuñ Firʿavn’uñ (5)(5)(5)(5) ĥalķı senüñ işüñde ser-gerdān 

olıcaķ. Pes dirdi kim: Ķulaġuzlayayun mı sizi (6)(6)(6)(6) şunuñ üzerine ki bisleye anı? Pes 

dönderdük seni anaña (7)(7)(7)(7) tā gözleri aydınola ve melūl olmaya. Ve ādem öldürdüñ. 

Pes ķurtarduķ (8)(8)(8)(8) seni ġuŝŝadan ve mübyelā ķılduķ seni dürlü belālarile. Pes 

eglendüñ (9)(9)(9)(9) niçe yıllar Meyden Ĥalķı içinde. Andan ŝoñra geldüñ bir miķdār 

zemānda ki Peyġāmberlıķ (10)(10)(10)(10) virilir yaʿní ķırķ yıldan ŝoñra.  

41414141 İy Mūsā ve besledüm seni nefsim-içün yaʿní (11)(11)(11)(11) Peyġāmberlıġ-içün.  
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42424242 Var sen ve ķardaşuñ benüm ģuccetlerüm-ile (12)(12)(12)(12) ve süst olmañ benüm 

źikrümden.  

43434343 Varuñ Firʿavn’a zírā ki ol azdı.  

44444444 (13)(13)(13)(13) Pes diñ aña bir söz ki yumşaķ ola. Ola ki ögüt ala ya ķorķa.  

45454545 (14)(14)(14)(14) Eyitdiler: İy bizüm Tañrımuz taģķíķ biz ķorķaruz bizüm üzerümüze 

ĥadden geçe ʿaźābda (15)(15)(15)(15) ya aza gele bizi öldüre.  

46464646 Tañrı didi: Ķorķmāñ taģķíķ ben sizüñ (16)(16)(16)(16) ikiñüzleyin bilece. İşidürin ve 

görürin.  

47474747 Pes varuñ aña daĥı eydüñ: Bedürüstí (17)(17)(17)(17) biz ikimüz Rasūlleriyüz Tañrıñuñ. 

Pes ŝalıvir bizümle Yaʿķūb oġlanlarını (18)(18)(18)(18) ve ʿaźāb itme anlara! taģķíķ geldük saña 

ģuccetile. (19)(19)(19)(19) Feriştelerüñ selāmı uçmaķda şunuñ üzerinedür ki uydı šoġrı yola.  

48484848 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí vaģy olundı bize ki bedürüstí ʿaźāb şunuñ üzerine (21)(21)(21)(21) dür 

yalanladı tevģídi ve ímāndan yüz dönderdi.  

49494949 Firʿavn didi: Pes kimdür sizüñ [192[192[192[192b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrıñuz yā Mūsa?  

50505050 Mūsā didi: Bizüm Rabbümüz şoldur ki virdi (2)(2)(2)(2) her nesneye şeklini ve 

ŝūretini. Andan ŝoñra šoġrı yol gösterdi.  

51515151 Firʿavn (3)(3)(3)(3) didi: Pes n’oldı evvelki ķarnlaruñ ģāli, saʿíd midürler yoķsa 

şaķíler midür?  

52525252 Mūsā (4)(4)(4)(4) didi: anuñ ʿilmi Tañrım ķatında, Levģ-ı Maģfūž’da. Azmaz benüm 

Tañrum ve unutmaz (5)(5)(5)(5) geçenlerüñ ģālini.  

53535353 Şol Tañrı ki eyledi siziñ-içün yeri beşik gibi ķarār idüp (6)(6)(6)(6) rāģat olup 

diñlencek maķām. Ve düzdi siziñ-içün ol yerde yollar. (7)(7)(7)(7) Ve indürdi gökden ŝuyı ki 

yaġmurdur. Pes çıķarduk anuñ-la levn (8)(8)(8)(8) levn nebātdan dürlü dürlü.  

54545454 Yeñ ve šavārlaruñuzı utaruñ. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí anda nişānlar vardur ʿaķl 

ayelerine.  



363 

 

55555555 (10)(10)(10)(10) andan yaratduķ sizi ve yine anuñ içine gönderürüz sizi ve yine andan 

çıķaruruz bir kerre daĥı ķıyāmet (11)(11)(11)(11) ķopıcaķ.  

56565656 Taģķíķ gösterdük Firʿavn’a nişānlarumuzı dükelisini. İnanmadı (12)(12)(12)(12) ve 

yılġındı ímāndan.  

57575757 Firʿavn didi: Geldüñ mi bize kim çıķara (13)(13)(13)(13) sın bizi yerümüzden cāźūlıġuñla 

yā Mūsā?  

58585858 Elbette biz daĥı getürevüz bir siģr anuñ gibi. (14)(14)(14)(14) Pes eyle bizümle senüñ 

ortañda bir vaʿde-gāh ki (15)(15)(15)(15) ĥılāf itmeyelüm aña biz ve ne sen bir ġayrı yere.  

59595959 Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: (16)(16)(16)(16) Vaʿde-gāhuñuz bayramgüni’dür ki zínetüñüz 

günidür. Ve ĥalķ ķopduġı vaķtdür ķuşluķ (17)(17)(17)(17) vaķtinde.  

60606060 Pes Firʿavn döndi ehline. Pes ģílesin divşürdi andan ŝoñra (18)(18)(18)(18) geldi.  

61616161 Mūsā ʿaleyhi’s-selām anlara didi: Vāy size çıķarmañ Tañrı üzerine (19)(19)(19)(19) 

yalanı. Pes sizi ʿaźāb-ile dutar. Ve taģķíķ nevmíź oldı şol ki (20)(20)(20)(20) yalan çıķardı Tañrı 

üzerine. Pes šanışdılar ne idiceklerini Firʿavn’dan uġurlayın.  

62626262 (21)(21)(21)(21) Ve gizlediler šanışıġı aşkere sözleri buy-ıdı ki eyitdiler: Bedürüstí bu 

ikisi [19[19[19[193333a]]]] (1)(1)(1)(1) cāźūlardur elbette.  

63636363 Dilerler ki sizi çıķaralar yerüñüzden (2)(2)(2)(2) cāźūlıķlarıle ve gidereler sizüñ 

devletlü bölügüñüzi ve turañuzı.  

64646464 (3)(3)(3)(3) Pes divişürüñ ģíleñüzi. Andan ŝoñra gelüñ ŝaff olup ve taģķíķ (4)(4)(4)(4) ķurtuldı 

bugün şol ki ġālib oldı.  

65656565 Eyitdiler: Yā Mūsā sen mi evvel bıraġursın ʿaŝāñı (5)(5)(5)(5) ya evvel bıraġan biz mi 

olalum?  

66666666 Mūsā didi: Belki siz bıraġuñ (6)(6)(6)(6) pes hemān anlaruñ ipleri ve ʿaŝāları görinür 

Mūsā’ya (7)(7)(7)(7) anlaruñ cāźūlıġından ki anlar yürürler ejdehālar olup Mūsā’dan yaña.  

67676767 (8)(8)(8)(8) Pes gizledi nefsinden Mūsā ʿaleyhi’s-selām ķorķuyı yeñmeyem deyü 

deyü.  
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68686868 (9)(9)(9)(9) Didük ķorķma ki bedürüstí sen yücereksin  

69696969 ve bıraķ şunı ki ŝaġ (10)(10)(10)(10) elüñdedür. Yutsun şunı ki işledilerdi. Bedürüstí şol 

ki işlediler cāźū ģílesidür. (11)(11)(11)(11) Ve cāźū ķurtulamaz nerede olsa. Mūsā ʿaleyhi’s-

selām ʿaŝāyı bıraķdı. Bir ŝaru ejdehā oldı (12)(12)(12)(12) azġını açdı ve anları yutdı.  

70707070 Pes cāźūlar düşdiler yüzleri üzerine secde idübeni. (13)(13)(13)(13) Eyitdiler: İnanduķ 

Hārūn’uñ ve Mūsā’nuñ Rabbi’ne.  

71717171 (14)(14)(14)(14) Firʿavn eyitdi: mān getürdüñüz siz aña ben size ĥaber göndermedin. 

Bedürüstí (15)(15)(15)(15) ol sizüñ uluñuzdur ki ögretdi size cāźūlıġı. Pes elbette keserem (16)(16)(16)(16) 

ellerüñüzi ve ayaķlaruñuzı ĥılāfından yaʿní bir ŝaġından ve bir ŝolından. (17)(17)(17)(17) Ve 

aŝaram elbette sizi ĥurmā aġaclarında. Ve elbette bilesiz ķanķımuz ķatıraķdur (18)(18)(18)(18) 

ʿaźāb yöninden ve kimüñ ʿaźābı dāyimdür, benüm mi yā Mūsā Tañrısunuñ mı?  

72727272 (19)(19)(19)(19) Cāźūlar didiler: Hergiz seni iĥtiyār itmezüz şunuñ üzerine ki bize geldi 

ģuccetlerden ve şunuñ (20)(20)(20)(20) üzerine ki bizi yoķdan var eyledi. Pes sen işle ne işlerseñ. 

(21)(21)(21)(21) Bedürüstí bu dünyā dirligi geçer.  

73737373 Bedürüstí biz ímān getürdük tā yarlıġaya [193[193[193[193b]]]] (1)(1)(1)(1) bize ĥašālarumuzı ve şunı 

ki bize güc itdüñ anuñ üzerine cāźūlıķ itmekden. (2)(2)(2)(2) Ve Tañrı ĥayırludur ve 

bāķíraķdur ve andan ġayrı bāķí yoķdur.  

74747474 Şān (3)(3)(3)(3) budur ki şol ki gele Tañrısına günāhkār olup bedürüstí anıñçün šamū 

vardur. (4)(4)(4)(4) Ölmez anda ve ne dirilür.  

75757575 – 76767676 Ve her kim gele aña inanup şu ģālde (5)(5)(5)(5) ki eyü ʿameller işlemiş ola. 

Anlar ol šāyifedür ki anlaruñ-içündür ʿālí derceler (6)(6)(6)(6) ʿAdn uçmaķları ki aķar anuñ 

altında ırmaķlar (7)(7)(7)(7) ebedí olduķları ģālde anda. Ol uçmaķ cezāsıdur şunuñ ki 

günāhlardan (8)(8)(8)(8) pāk oldı.  

77777777 Ve taģķíķ vaģy itdük Mūsā’ya ki gice git (9)(9)(9)(9) ķullarumla. Pes yol eyle anlaruñ-

içün deñiz içinde ķopķorı. (10)(10)(10)(10) Ķorķmayıñ Firʿavn yetişmeginden ve ne ķorķasın 

ġarķ olmaķdan.  
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78787878 (11)(11)(11)(11) Pes uydı anlara Firʿavn, leşker-ile daĥı irişdi deñiz içinde.  

79797979 Pes (12)(12)(12)(12) bürdi anları deñizden şol ki anları bürüdi ve azdurdı Firʿavn (13)(13)(13)(13) 

ķavmini ve oñarmadı.  

80808080 İy Yaʿķūb Oġulları! taģķíķ ķurtarduķ (1(1(1(14)4)4)4) sizi düşmenüñüzden ve size vaʿde 

ķılduķ Šūr’uñ ŝaġ šarafını ki (15)(15)(15)(15) Mūsā’nuñ ŝaġ yanıdur. Ve indürdük sizüñ 

üzerüñüze Ternkübín Yalve’yi.  

81818181 (16)(16)(16)(16) Yiñ pāklerinden şunuñ ki rūzí ķılduķ size ve azmañ (17)(17)(17)(17) anda yarınçün 

nesne gizleyüb. Pes iner sizüñ üzerüñüze ĥışmum eger azacaķ olursañuz. (18)(18)(18)(18) Ve şol 

ki iner anuñ üzerine benüm ĥışmum taģķíķ helāk oldı ol.  

82828282 (19)(19)(19)(19) Ven yarlıġayıcıyam şunı ki tevbe eyledi ve ímān getürdi (20)(20)(20)(20) ve eyü 

ʿamel işledi andan ŝoñra yola girdi.  

83838383 Ne ivdürdi ķavmüñden seni (21)(21)(21)(21) iy Mūsā?  

84848484 Eyitdi: Anlar dükelisi izüm baŝaraķ geliyorırlar. [194[194[194[194a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ivdüm ben 

saña iy Tañrum tā ki rāżı olasın.  

85858585 Tañrı didi: (2)(2)(2)(2) Bedürüstí azdurduķ ķavmüñi senden ŝoñra ve azdurdı anları 

Sāmirí.  

86868686 (3)(3)(3)(3) Pes girü döndi Mūsā ümmetine ķaķıyup melūl olup vaķtā ki maģalleye 

girdi gördi (4)(4)(4)(4) anları ki Buzaġuyı çevre almışlar šaparlar. Eyitdi: İy ķavmüm vaʿde 

(5)(5)(5)(5) ķılmadı mı Tañrıñuz size bir eyü vaʿde ki Tevrāt göndermekdür? ya ʿahd uzundu 

mı (6)(6)(6)(6) üzerüñüze ya diledüñüz mi kim ine üzerüñüze bir ʿuķūbet Tañrıñuzdan? (7)(7)(7)(7) 

Pes ĥılāf itdüñüz benüm vaʿde-gāhuma.  

87878787 Eyitdiler: (8)(8)(8)(8) Ĥılāf itmedük vaʿde-gāhuña senüñ iĥtiyārumuzla illā kim biz 

buñlanduķ (9)(9)(9)(9) günāhkār ķavmüñ zínetinden yaʿní Firʿavn Ķavmi’nüñ altunından, 

gümişinden. Biz ātduķ anı (10)(10)(10)(10) pes biz itdiġumuz gibi Sāmirí daĥı itdi. Hārūn 

buyurdı ki: ol ganímet mālını (11)(11)(11)(11) od’a atalar. Heb atdılar. Ķaçan ki Cebrāyíl Atı 

izinden alduġı šopraġ-ile bile ātdı. Daĥı (12)(12)(12)(12) buzaġu ol didi. Pes bir Buzaġu oldı.  
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88888888 Pes çıķardı anlaruñ-içün (13)(13)(13)(13) bir Buzaġu ki ten ve ķandur ki anuñ melemegi 

var. Pes eyitdiler: (14)(14)(14)(14) Bu sizüñ Tañrıñuzdur ve Mūsā’nuñ Tañrısı’dur. Pes unutdı 

šura šura getdi.  

89898989 (15)(15)(15)(15) Görmezler mi döndermedügini anlara ol Buzaġu sizi ve elinden (16)(16)(16)(16) 

gelmez anlara ziyān itmek ve fāyide itmek?  

90909090 Ve taģķíķ (17)(17)(17)(17) Hārūn anlara didi bundan öñ ki: İy ķavmüm bedürüstí meftūn 

olduñuz anuñ-ile (18)(18)(18)(18) ve taģķíķ sizüñ Maʿbūduñuz Raĥmān’dur. Pes uyuñ baña ve 

dutuñ buyruġumı!  

91919191 (19)(19)(19)(19) Eyitdiler: Zāyil olmazuz anuñ üzerine müdāvim olmaķda (20)(20)(20)(20) tā yine 

gelinceye degin bize Mūsā ʿaleyhi’s-selām.  

92929292 – 93939393 Geldi Mūsā ʿaleyhi’s-selām. Eyitdi: Yā Hārūn ne menʿ itdi (21)(21)(21)(21) seni 

bunlaruñla ceng itmekden vaķtā ki gördüñ anları azdılar? sen baña uymaķdan [194[194[194[194b]]]] 

(1)(1)(1)(1) benüm buyruġuma ʿāŝí mi olduñ? Bu sözi Hārūn’uñ ŝaçına yapışup didi.  

94949494 (2)(2)(2)(2) Hārūn eyitdi: İy anamoġlı batışma ŝaķaluma ve ŝaçuma! (3)(3)(3)(3) taģķíķ ben 

ķorķdum ki diyesin bulduñ Bení İsrāʾíl’e arasını (4)(4)(4)(4) ceng-ile ve benüm sözüme 

muntežır olmaduñ diyesin didi.  

95959595 Dönegeldi Sāmirí’ye (5)(5)(5)(5) nedür işüñ yā Sāmirí didi.  

96969696 Sāmirí: Görürdüm ben şunı ki siz görmedüñüz (6)(6)(6)(6) anı. Pes ben āvuçladum bir 

āvuç Cebrāyíl’üñ Ātı izinden. Andan (7)(7)(7)(7) ŝoñraātdum anı ol bezegi atduġumda ve 

ancılayın bezedi baña benüm nefsüm. Beni ʿaybile (8)(8)(8)(8) yā Mūsā! Didi.  

97979797 Mūsā eyitdi: İmdi var git. (9)(9)(9)(9) senüñ-içün bu dünyāda sen lāmisās dimekdür 

yaʿní ne kimse baña degsün ve ne ben kimseye degeyin dimekdür. (10)(10)(10)(10) Ve senüñ-

içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ ʿamelüñ (11)(11)(11)(11) cezāsın 

bulsañ gerek. Ve nažar eyle şol maʿbūduña ki sen anuñ üzerine (12)(12)(12)(12) müdāvim olduñ. 

Elbette yaķısaruz anı andan külin ŝavurıraruz anı kül (13)(13)(13)(13) olduķdan ŝoñra deñize bir 

ŝavurış ki andan źerre ķalmaya.  
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98989898 Bedürüstí sizüñ (14)(14)(14)(14) Maʿbūduñuz Allāhdur ki ilāh yoķdur illā ol’dur. Ķapladı 

her nesneyi ʿilmiʾile.  

99999999 (15)(15)(15)(15) Böyle ģikāyet iderüz senüñ üzerüñe, geçenlerüñ ĥaberlerinden. (16)(16)(16)(16) Ve 

taģķíķ saña gönderdük bizüm ķatumuzdan Ķurʾān’ı.  

100100100100 şol ki yüz çevüre andan (17)(17)(17)(17) bedürüstí ol yüklenür ķıyāmet güninde günāhı 

ebedí ķalalar ol günāhuñ ʿuķūbetinden. (18)(18)(18)(18) Ne yaman nesnedür anlaruñ ķıyāmet 

güninde yükleri!  

101101101101 ol gün (19)(19)(19)(19) urılur Ŝūr’uñ içine ve ķoparuruz müşrikleri  

102102102102 ol günde gözleri çaķır, yüzleri (20)(20)(20)(20) ķara.  

103103103103 – 104104104104 Söyleşeler iç ara: Eglenmediñüz sinlede illā on gün. (21)(21)(21)(21) Biz eyü 

bilürüz ne didüklerini. Vaķtā ki eyide ʿaķlı temāmlara: [195[195[195[195a]]]] (1)(1)(1)(1) Eglenmediñüz illā 

bir gün.  

105105105105 Ve ŝorarlar saña šaġlardan kim nice olur ķıyāmet güninde? (2)(2)(2)(2) Pes sen eyit 

yā Muģammed ki Tañrum anı źerre źerre ider ŝavurur.  

106106106106 (3)(3)(3)(3) andan ŝoñra düpdüz ider daĥı ķor.  

107107107107 Şöyle ki görmezsin anda eniş ve ne yoķuş.  

108108108108 (4)(4)(4)(4) ol günde anları oķıyana uyalar aña añılmaķ yoķdur. (5)(5)(5)(5) Ve āvāzlar alçaķ 

olıser Tañrınuñ heybetinden. Pes işitmezsin meger deve izi āvāzı gibi.  

109109109109 (6)(6)(6)(6) ol gün fāyide itmez şefāʿat meger şunuñ şefāʿati ki raģmān (7)(7)(7)(7) aña 

destūr virdi. Ve anuñ sözine ĥoşnūd oldı ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur iĥlāŝile.  

110110110110 (8)(8)(8)(8) Bilür şunı ki bunlaruñ öñindedür ve āĥiret emrinden ve şunı ki 

ārdlarındadur dünyā (9)(9)(9)(9) emrinden.  

111111111111 Ve ķaplıyamazlar anlar anuñ ʿilmini ve yüzler źelíl oldı (10)(10)(10)(10) Ģayyü Ķayyūm 

Tañrıçün. Maģrūm oldı şol ki şirk getürür.  

112112112112 (11)(11)(11)(11) Ve şol ki eyü ʿamel işledi ģāl bu ki müʾmin ola. aulümden ķorķ (12)(12)(12)(12) 

masun ve müzdí eksilmedin daĥı ķorķmasun 
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113113113113 ve gine ancılayın indürdük aña ʿArabí (13)(13)(13)(13) Ķurʾān’ı ve beyān itdük anda 

ķorķu ĥaberlerinden ola kim anlar ķor (14)(14)(14)(14) ķalar ya anlara geçenlerüñ ʿaźābından 

añdura.  

114114114114 Pes yüce oldı ol (15)(15)(15)(15) pādişāh ki Ģaķķ’dur ʿavretden, oġuldan, ķızdan. Ve 

ivme Ķurʾān’-ile (16)(16)(16)(16) vaģy saña temām yitişdürilmedin ve eyit ki: Yā Rabbi beni 

ziyāde eyle ʿilmile.  

115115115115 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ ʿahd itdük Ādem’e bundan öñ Buġdāy’dan yime diyü. (18)(18)(18)(18) 

Pes unutdı ve biz bulmaduķ anuñ ʿazmini.  

116116116116 Añ yā Muģammed ol vaķtā ki (19)(19)(19)(19) biz didük firiştelere ki secde idüñ 

Ādem’e. Pes secde itdiler illā şeyšān íbā itdi yüz (20)(20)(20)(20) çevürürdi secdeden.  

117117117117 Biz daĥı didük ki: İy Ādem bedürüstí bu düş (21)(21)(21)(21) menüñdür senüñ ve 

ʿavretünüñ. Pes çıķarmasun ikiñüzi cennetden. Pes sen zaģmet [195[195[195[195b]]]] (1)(1)(1)(1) çekersin.  

118118118118 Bedürüstí senüñ-içün vardur açıķmamaķ ol cennetden. Ve yalıncaķ 

olmamaķ.  

119119119119 (2)(2)(2)(2) Ve taģķíķ sen ŝuŝanmazsın anda ve gün ıssısın görmezsin.  

120120120120 (3)(3)(3)(3) Pes vesvese virdi aña şeyšān. Eyitdi: (4)(4)(4)(4) Yā Ādem seni delālet ideyin mi 

ebedlik aġacına ve bir mülke ki fāní olmaz?  

121121121121 Pes yediler andan. (5)(5)(5)(5) Daĥı žāhir oldı anlara birbirinüñ ʿavretleri ve 

başladılar yapışdururlar üzer (6)(6)(6)(6) lerine uçmaķ incír yapraķlarından. Ve ʿāŝí oldı 

Ādem Tañrısı’na ve azdı.  

122122122122 (7)(7)(7)(7) andan ŝoñra iĥtiyār itdi anı Tañrısı ve tevbesini ķabūl eyledi ve šoġrı (8)(8)(8)(8) 

yola ķulaġuzladı.  

123123123123 Tañrı Teʿālā eyitdi: İnüñ uçmaķdan bir uġurdan (9)(9)(9)(9) ve baʿżuñuz baʿżuñuza 

düşmen olub. Eger size gelürse size benden hidāyet (10)(10)(10)(10) Peyġāmberler gibi pes her ki 

hidāyetüme uya, yoldan çıķmaz ve azmaz.  
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124124124124 (11)(11)(11)(11) Ve şol ki yüz çevüre benüm źikrümden bedürüstí anıñ-içün šar dirlik 

(12)(12)(12)(12) vardur. Ve ķoparuruz anı ķıyāmet güninde gözsüzle.  

125125125125 Eydür ki: (13)(13)(13)(13) İy benüm Tañrum niçün beni gözsüz ķoparduñ ve ben ĥūź 

görürdüm dünyāda?  

126126126126 (14)(14)(14)(14) Tañrı eydür: Eyledür. Geldi saña bizüm āyetlerümüz pes sen unutduñ 

anı ve ancılayın (15)(15)(15)(15) bugün sen de unudulursın.  

127127127127 Ve böyle ķıtaruz her kim isrāf itdi. (16)(16)(16)(16) Ve inanmadı Tañrısınuñ nişānlarına 

ve āĥiret ʿaźābı ķatıraķ ve bāķíraķdur.  

128128128128 (17)(17)(17)(17) Hidāyet virmedi anlara ki neçesin helāk itdük anlardan öñ (18)(18)(18)(18) 

ķarnlardan ki bunlar yürürler anlaruñ menzillerinde. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí bunda nişānlar 

vardur ʿaķl ayelerine.  

129129129129 Ve eger kelime geçmeyeydi (20)(20)(20)(20) Tañrıñdan gerek lāzım olaydı ʿaźāb anlara 

lākin vaķti vardur ki döyüp dürürüz. (21)(21)(21)(21) ya öldükden ŝoñra hemān ya ķıyāmetde.  

130130130130 Pes ŝabr eyle şunuñ üzerine ki Mekke Ĥalķı [196[196[196[196a]]]] (1)(1)(1)(1) saña dirler. Ve tesbíģ 

eyle Tañrıñuñ ģamdí-le yaʿní namāz ķıl gün šoġmazdan (2)(2)(2)(2) öñ. Murād: Ŝabāģ 

Namāzıdur. Ve gün šolunmazdan öñ. Murād: Öyleʾ-ile ikindüdür. Ve (3)(3)(3)(3) gicenüñ 

sāʿatlerinden baʿżında ķıl. Murād: Aĥşam-ile yatsudur. Pes ķıl namāzı ve gündüzüñ 

(4)(4)(4)(4) ešrāfında daĥı. Ola kim rāżı olasız.  

131131131131 Ve gözlerüñi uzatmaya (5)(5)(5)(5) şuña ki metāʿlandurduk biz anuñ-la anları 

ciftlerden ki anlardandur. (6)(6)(6)(6) Dünyā bezegidür ki fānídür. Anları fitneye 

bıraķmaġıçün virdük ol nesnede. (7)(7)(7)(7) Ve Tañrıñuñ uçmaġı yegrekdür ve dāyimraķdur.  

131313132222 Ve buyur ehlüñi (8)(8)(8)(8) namāz-ile ve ŝabr eyle anuñ üzerine. Biz dilemezüz 

senden rızķı. Biz virürüz rızķı (9)(9)(9)(9) saña. Ve uçmaķ Tañrıdan ķorķmaġ-içündür.  

133133133133 Ve eyitdiler: (10)(10)(10)(10) Nolaydı getüreydi bize āyet Tañrısından! Gelmedi mi 

anlara ģucceti şol (11)(11)(11)(11) nesnenüñ ki evvelki Kitāblardadur. Meśelā Tevrít gibi, İncíl 

gibi ki anda Muģammed naʿtı vardur.  
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134134134134 (12)(12)(12)(12) Ve eger taģķíķ biz anları helāk ideydük ʿaźāb-ile Muģammed’i 

göndermezdük öñ. (13)(13)(13)(13) Eydürlerdi ki: İy bizüm Tañrımuz nolaydı göndereydüñ bize 

bir Peyġāmber (14)(14)(14)(14) ki biz daĥı uyayduñ senüñ āyetlerüñe ĥor ve rüsvāy olmazdan öñ.  

135135135135 (15)(15)(15)(15) Eyit yā Muģammed ki her birümüz muntežıruz gözlersiz benüm 

öldügümi ve ben gözlerem ki size ʿaźāb ine. (16)(16)(16)(16) Pes gözleñ! Pes bilesiz kimdür šoġrı 

yol ıssıları (17)(17)(17)(17) ve kimdür šoġrı yola yürimiş?  

2222.21212121. 

21212121 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Enbiyā Enbiyā Enbiyā Enbiyā     

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (19)(19)(19)(19) yaķín geldi ĥalķa ģisābları vaķtā ki ķıyāmet günidür (20)(20)(20)(20) ģāl bu ki anlar 

ġafletde baş çekicilerdür. Murād: Mekke Kāfirleri’dür.  

2222 – 3333 Gelmez anlara (21)(21)(21)(21) Ķurʾān’dan ki anlaruñ Tañrısındandur. Cebrāyíl 

ʿaleyhi’s-selām tāze getürür anı illā diñlerler şol ģālde ki [196[196[196[196b]]]] (1)(1)(1)(1) anlar oynarlar 

göñülleri bile degül. Ve gizlediler sırlarını ki Muģammed’e ve Ķurʾān’a yalandur (2)(2)(2)(2) 

didüklerin. Şunlar ki kāfir oldılar ve eyitdiler: Degüldür bu illā bir ādem siz (3)(3)(3)(3) 

cileyin. Cāźūlıġa gelür misiz şol ģālde ki siz görürsiz.  

4444 (4)(4)(4)(4) Eyit yā Muģammed benüm Tañrum sözi bilür gökde ve yirde ve ol (5)(5)(5)(5) 

işidür sözi ve bilür nice ʿaźāb idecegin.  

5555 Bel eyitdiler ki Ķurʾān fāŝid ĥayāldür (6)(6)(6)(6) ki düşde görür anı. Belki Muģammed 

kendinden çıķardı belki ol Muģammed, şāʿirdür. (7)(7)(7)(7) Pes bize bir muʿcize getürsün 

nice ki evvelki Peyġāmberler göndürüldiler.  

6666 (8)(8)(8)(8) Ìmān getürmedi Mekke Ķavmi’nden öñ bir kūy ki helāk itdük anuñ 

ķavmini. (9)(9)(9)(9) Mekke Ķavmi ímān mı getürürler?  

7777 Ve göndermedük senden öñ illā erler (10)(10)(10)(10) ferişteler degül. Vaģy iderüz anlara. 

Pes ŝoruñ Tevrāt (11)(11)(11)(11) ve İncíl Ehli’ne eger siz bilmezseñüz.  
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8888 Ve anları eylemedük bir cesed kim (12)(12)(12)(12) šaʿām yemezler belki yerler, içerler ve 

nikāģ iderler. Ve anlar ebedí ķalur degüldürler bu dünyāda.  

9999 (13)(13)(13)(13) andan ŝoñra gercek itdük anlara vaʿdemüzi. Pes ķurtarduķ (14)(14)(14)(14) anları ve 

kimi ki dilersek müʾminlerden. Ve helāk itdük müşrikleri.  

10101010 (15)(15)(15)(15) taģķíķ indürdük size bir Kitāb ki anda sizüñ şerefüñüz vardur, añlamaz 

mısız?  

11111111 (16)(16)(16)(16) İy niçe helāk itdük kūylerden žālimlerdiler ve dürtdük (17)(17)(17)(17) anlardan 

ŝoñra bir šāyifi daĥı ki anlardan yegdür.  

12121212 vaķtā ki gördiler ʿaźābumuzı (18)(18)(18)(18) hemān anlar ol kūyden ķaçmaġa başladılar.  

13131313 Ķaçmañ ve dönüñ (19)(19)(19)(19) şuña ki azduñuzdı anda ve yerlerüñüzde! Ola kim 

ŝorulasız Zeyʿam (20)(20)(20)(20) Peyġāmberi öldürdügüñüzden.  

14141414 Eyitdiler: Vāy bize ki bedürüstí biz žālimler olduķ. (21)(21)(21)(21) Yā veylenā dimek 

duʿāları olmaķdan zāyil olmadı.  

15151515 [197[197[197[197a]]]] (1)(1)(1)(1) Tā şuña degin ki anlar biçilmiş ekin gibi söynük ķılduķ.  

16161616 (2)(2)(2)(2) Ve yaratmaduķ gögi ve yeri, ikisinüñ arasındaġını oyuncaķ idüp belki 

ʿibret-içün yaratduķ  

17171717 (3)(3)(3)(3) eger oyuncaķ dutmaķ dilesek ve idineydük biz anı kendü Ģażretümüzden 

ʿacebdür ki kendüler (4)(4)(4)(4) ʿavretlerinden ayrılmazlar ve Meryem’i Tañrınuñ ʿavretidür 

dirler kendüler arasında (5)(5)(5)(5) eger işlermiseydük.  

18181818 Belki bıraġuruz ģaķķı bāšıl üzerine. Pes ģaķķ bāšıluñ beynísin (6)(6)(6)(6) çıķarur. 

Hemān dem ol bāšıl hālik olur. Ve size veyl ģāŝıl olur (7)(7)(7)(7) şundan ki vaŝf idersiz.  

19191919 Ve anuñ dur şol ki göklerdedür ve yerdedür. (8)(8)(8)(8) Ve şol ki anuñ ķatındadur, 

ululanmaz anuñ ķulluġundan ve yorulmazlar.  

20202020 (9)(9)(9)(9) Tesbíģ iderler gice gündüz süst olmazlar.  

21212121 (10)(10)(10)(10) ya šapdılar mı Tañrılara ki yirdindür anlar cān virürler yaʿní ol šapduķları 

bütlerüñ kimesneye cān virmek ellerinden (11)(11)(11)(11) gelür mi?  
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22222222 Eger yerde ve gökde Tañrılar olaydı Tañrıdan ġayrı, gerek yer gök(12)(12)(12)(12) fāŝid 

olalardı. Pākdür ʿarş’uñ Tañrısı şundan ki vaŝf iderler.  

23232323 (13)(13)(13)(13) Tañrı ŝorılmaz şundan ki işlerlerse.  

24242424 Šapdılar mı (14)(14)(14)(14) andan ġayrı Tañrılar’a? Eyit yā Muģammed’ģuccetüñüz 

getürüñ. Bu Ķurʾān (15)(15)(15)(15) benümle bile olanlaruñ ögüdidür ve benden öñdinlerüñ 

ĥaberleridür. (16)(16)(16)(16) Belki ekśerí anlaruñ ģaķķı bilmezler ve anlar Ķurʾān’a inkār 

iderler taķlídile.  

25252525 (17)(17)(17)(17) Ve göndermedük senden öñdin bir Peyġāmberi illā vaģy iderüz aña ki 

(18)(18)(18)(18) bedürüstí şān budur ki İlāh yoķdur İllā Ben. Baña šapuñ!  

26262626 Ve eyitdiler ki Tañrı (19)(19)(19)(19) oġul dutdı. Münezzehdür Ol, oġuldan. Belki ʿizzetlü 

ķullarıdur.  

27272727 Ögürtemezler (20)(20)(20)(20) anı sözile. Ve anlar anuñ buyruġ-ile işlerler.  

28282828 Bilür (21)(21)(21)(21) şunı ki işlediler ve şunı ki işleyeceklerdür. Ve şefāʿat itmezler illā 

şuña ki Tañrı [197[197[197[197b]]]] (1)(1)(1)(1) anı ķabūl itmişdür. Ve hem anlar anuñ ķorķusından 

dehşetlenürler.  

29292929 (2)(2)(2)(2) Ve her kim eyde feriştelerden ben Tañrıyın andan ġayrı. Biz aña šamūy-ile 

(3)(3)(3)(3) cezā iderüz. Böyle cezā iderüz žālimlere.  

30303030 ya görmediler mi şunlar ki (4)(4)(4)(4) kāfir oldılar bedürüstí gökler ve yirler 

bitişikdi? Pes biz (5)(5)(5)(5) āyırduķ ol ikisini. Ve biz ŝudan ķılduķ her diriʾi. Ya pes (6)(6)(6)(6) 

inanmazlar.  

31313131 Ve yirde yüce šaġlar ķılduķ anları yir egmemek-içün. (7)(7)(7)(7) Ve anda dereler 

ķılduķ yollar olmaġ-içün. Ola ki yolı bulalar.  

32323232 (8)(8)(8)(8) Ve gögi ŝaķlu saķf eyledük ki şeyšān eli irmez. (9)(9)(9)(9) Ve anlar anuñ 

āyetlerinden iʿrāż idicilerdür fikr itmezler.  

33333333 Ve ol (10)(10)(10)(10) şoldur ki yaratdı giceyi ve gündüzi ve güni ve ayı. Her bir felekde 

(11)(11)(11)(11) yüzerler.  
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34343434 Ve eylemedük bir ādeme senden öñ ebedílik bu dünyāda. (12)(12)(12)(12) ya sen ölürseñ 

bunlar ebedí mi ķalurlar?  

35353535 Ner nefs šašıcıdur (13)(13)(13)(13) ölümi. Ve ŝınaruz biz sizi şerr-ile ve ĥayr-ile fitne 

yöninden. (14)(14)(14)(14) Ve yine bize rāciʿolursız. Ve ķaçan ki görse seni anlar ki kāfir oldılar.  

36363636 (15)(15)(15)(15) Šutmazlar seni, illā masĥaralıġa ve eydürler: Bu mıdur ol ki añar (16)(16)(16)(16) 

sizüñ bütlerüñüzi yaramazlġıle. Ve anlar Tañrınuñ źikrine münkirlerdür.  

37373737 (17)(17)(17)(17) Ādemoġlanı tízlikden yaradıldı. Gösteriserem size nişān (18)(18)(18)(18) larumı. Pes 

siz ivdürmeñ bizi ʿaźāb-ile.  

38383838 Ve eydür ki: (19)(19)(19)(19) Ķaçandur bu vaʿde ki ķıyāmetdür, eger gerçekiseñüz?  

39393939 Eger bilseydi şunlar ki (20)(20)(20)(20) kāfir oldılar şimdiki ģālde şol vaķt kim 

kendülerüñ yüzlerinden (21)(21)(21)(21) odı defʿ idemezler ve arķalarından. Ve ne yardım 

olınurlar.  

40404040 [198[198[198[198a]]]] (1)(1)(1)(1) Belki ķıyāmet gelür anlara añsuzda. Pes anları ser-gerdān ider. (2)(2)(2)(2) 

Pes ellerinden gelmez anı redd itmek. Ve ne anlara mühlet virilür defʿ ine tedārük 

idebileler.  

41414141 (3)(3)(3)(3) Ve taģķíķ šatar olundı rasūller senden öñdin. (4)(4)(4)(4) Pes šanz idenlere döndi 

rasūllerden. Şol nesne ki anuñ-la šanz ider (5)(5)(5)(5) lerdi yaʿní šanzlarınuñ şūmlıġı 

kendülere döndi.  

42424242 Eyit Yā Muģammed ki kim ŝaķlarsız (6)(6)(6)(6) gicede ve gündüzde raģmānuñ 

ʿaźābından? (7)(7)(7)(7) Belki anlar kendüleri yaradanuñ źikrinden yüz çevürücilerdür.  

43434343 Ya anlaruñ (8)(8)(8)(8) maʿbūdları var ki menʿ iderler anları bizüm ʿaźābımuzdan. 

Ķādir degüllerdür (9)(9)(9)(9) ol bütler ki kendülere yardım idebileler ki ʿažābdan ķurtulalar 

ve ne anlara (10)(10)(10)(10) bizden yardım olup özgelerden necāt bulurlar.  

44444444 Belki mühlet virdük (11)(11)(11)(11) anlara ve atālarına. Tā uzun uzun oldı üzerlerine 

ʿümürleri. (12)(12)(12)(12) Nažar itmezler mi Mekke Ĥalķı ki be-dürüstí biz gelürüz yere ve 
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ekserüz (13)(13)(13)(13) feriklerinden küfri giderüp Muģammed’-içün. Pes anlar mı ġālibdür 

yoķsa biz mi?  

45454545 (14)(14)(14)(14) Eyit Yā Muģammed bedürüstí ben ķorķudurum sizi Ķurʾān’-ile ve 

işitmez (15)(15)(15)(15) ŝaġırlar ķıġıramaġı ki ķorķudalalar.  

46464646 Eger ve anlara irişürse sehlce ʿuķūbet (16)(16)(16)(16) Tañrıñuñ ʿaźābından. Elbette 

eydürler ki bedürüstí biz žālimler olduķ 

47474747 (17)(17)(17)(17) ve ķoruz ʿadl terāzūsını ķıyāmet güníçün. Pes (18)(18)(18)(18) žulm olunmaz bir 

nefes bir nesne ve eger ĥardaldan bir dāne āġırınca daĥı (19)(19)(19)(19) olursa getürürüz anı ve 

biz yeterüz ģisāb idici śevāb virmege.  

48484848 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya ve Hārūn’a Tevrít ki farķ ide Ģaķķ’ı bāšıldan 

(21)(21)(21)(21) ve yed-i beyżā virdük ve naŝíģat virdük mütteķíler-içün  

49494949 ol [198[198[198[198b]]]] (1)(1)(1)(1) mütteķíler ki ķorķarlar kendüleri besleyenden ġaybetde ve anlar 

ķıyāmetden (2)(2)(2)(2) ķorķucılardur.  

50505050 Ve bu Ķurʾān mübārek vaʿždur. Zírā bunda seʿādet ve maġfiret (3)(3)(3)(3) vardur. 

İndürdük anı siz aña inkār mı idersiz?  

51515151 (4)(4)(4)(4) Ve taģķíķ virdük biz İbrāhím’e ʿaleyhi’s-selām ĥayra yönelmekligin 

nübüvvetünden öñdin (5)(5)(5)(5) ve biz anı bilürdük ki rüşde lāyıķdur.  

52525252 Añ Yā Muģammed ol vaķti ki didi atāsı (6)(6)(6)(6) Āzer’e ve ķavmine: Nedür bu 

ŝūretler ki siz aña šaparsız?  

53535353 (7)(7)(7)(7) Didiler ki: Bulduķ atālarumızı ki aña šaparlar.  

54545454 (8)(8)(8)(8) İbrāhím eyitdi: Taĥķíķ siz ve atālaruñuz āşkere azġunlıķ içinde olduñuz.  

55555555 (9)(9)(9)(9) Eyitdiler: Yā İbrāhím ĥaķķí-le mi geldüñ bize ya sen kengel mi idersin?  

55556666 (10)(10)(10)(10) İbrāhím eyitdi: Belki sizüñ (11)(11)(11)(11) Tañrıñuz yirler gökler Tañrısıdur ki 

yaratdı anları ve ben anuñ üzerine šanuķlardanum  



375 

 

57575757 (12)(12)(12)(12) daĥı Tañrı ģaķķíçün elbette ben sizüñ bütlerüñüzi ŝıyacaġam. Azduñuz 

(13)(13)(13)(13) dönüp barrāmıñuza gitdükden ŝoñra. Pes anları budanmış eyledi. Kimüñ eli yoķ 

kimüñ (14)(14)(14)(14) ayaġı kimüñ gözi kimüñ burnı.  

58585858 İllā büyügini anlaruñ sālim ķodı (15)(15)(15)(15) ola ki anlar ol büyüge döneler deyü ve 

andan ola ki Ģaķķ nedür añlayalar. (16)(16)(16)(16)  

59595959 Eyitdiler: şol ki işledi bu nesneyi bizüm bütlerümüze bedürüstí ol kimesne 

žālimlerdindür.  

60606060 (17)(17)(17)(17) Eyitdiler: İşitdüñ bir yigit añarmış anları yamānlıġ-ile ki İbrāhím (18)(18)(18)(18) 

dirlermiş.  

61616161 Ģükm eyeleri didiler ki getürüñ anı ĥalķ gözine (19)(19)(19)(19) ola ki anlar šanıķlıķ 

vireler.  

62626262 Eyitdiler: sen mi işledüñ şunı (20)(20)(20)(20) bizüm bütlerümüze iy İbrāhím?  

63636363 İbrāhím eyitdi: Belki işledi anı anlaruñ büyügi (21)(21)(21)(21) ki budur zírā keseri daĥı 

boynundadur didi. Pes ŝoruñ anlara eger [199[199[199[199a]]]] (1)(1)(1)(1) söylerlerse siz bilesiz benüm 

šoġruluġumı.  

64646464 Pes nefslerine rucūʿitdiler. (2)(2)(2)(2) Didiler ki bedürüstí siz žālimlersiz ki İbrāhím’i 

žulme nisbet itdüñüz.  

65656565 (3)(3)(3)(3) andan ŝoñra başları üzerine dikildiler yaʿní żalāletleri üzerine muŝırr 

oldılar. (4)(4)(4)(4) taģķíķ bildüñ yā İbrāhím anlar söylemezler didiler.  

66666666 İbrāhím eyitdi: ya siz (5)(5)(5)(5) šapar mısız Tañrıdan ġayrı şuña ki aŝŝı ķılmaz size 

bir nesne ve żarar de itmez?  

67676767 (6)(6)(6)(6) Öf size daĥı şuña ki šaparsız Tañrıdan ġayrı. Añlamaz mısız ki (7)(7)(7)(7) anlar 

šapmaġa yaramaz.  

68686868 Eyitdiler: Yaķuñ anı ve yardım idüñ bütleriñize (8)(8)(8)(8) eger işlerseñüz didügümi 

eyle olsa Nemrūd od buyurdı od yaķdılar. İbrāhím’i od’a bıraķdılar.  
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69696969 (9)(9)(9)(9) Biz eyütdüķ: İy od ŝovuķ ve selāmetlıķ ol İbrāhím’e ziyān ider ŝovuķ (10)(10)(10)(10) 

olma.  

70707070 Ve İbrāhím’e mekr itmek istediler. Pes anları ziyānluraķlardan ķılduķ (11)(11)(11)(11) 

yaʿní yañdurduñ İbrāhím’e ʿaleyhi’s-selām ve ķurtarduķ  

71717171 anı ve Lūš’ı ve göçürduķ (12)(12)(12)(12) anları şol yere ki bereket bıraķduk anda 

ʿālemlere. Çün murād Şām’dur.  

72727272 (13)(13)(13)(13) Ve baġışladuķ aña İshāķ’ı daĥı Yaʿķūb’ı ki oġlı oġlıdur niʿmet-içün ve 

cümlesini (14)(14)(14)(14) ŝāliģler eyledük  

73737373 ve anları muķtedālar ķılduķ ki bizüm buyruġumuza ķıġırurlar ĥalķı (15)(15)(15)(15) ve 

anlara vaģy itdük ĥayr işlemegi ve namāz ķılmaġı (16)(16)(16)(16) ve zekāt virmegi ve bize 

šapucılar oldılar.  

74747474 Ve Lūš’a ģikmet (17)(17)(17)(17) ve ʿilm virdük ve ķurtarduķ anı şol kūyden ki murdār iş 

(18)(18)(18)(18) işlerlerdi yaʿní livāša iderlerdi. Be-dürüştí anlar yamān ķavm-ıdı fāsıķ (19)(19)(19)(19) 

lardılar.  

75757575 Ve ķoyduķ anı bizüm raģmatümüze. Bedürüstí ol ŝāliģlerdindür.  

76767676 (20)(20)(20)(20) Ve añ yā Muģammed Nūģ’ı ʿaleyhi’s-selām vaķti ki niyāz itdi bu geçen 

Peyġāmberlerden öñ (21)(21)(21)(21) ve ķurtarduķ anı ve ehlini ulu ķayġudan ki šūfān 

ķayġusıdur.  

77777777 [199[199[199[199b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve yardım itdük aña ve ķurtarduķ şol ķavmden ki yalanladılar 

bizüm āyetlerümüzi (2)(2)(2)(2) bedürüstí anlar yaramaz ķavmidiler. Pes ġarķ itdük anları bir 

uġurdan.  

78787878 (3)(3)(3)(3) Ve añ yā Muģammed dāvūd’ı ve Süleymān’ı vaķtā ki ģükm iderlerdi 

ekinde (4)(4)(4)(4) ol vaķt ki yayıldı ekine bir šāyifenüñ ķoyunı. (5)(5)(5)(5) Ve biz Anlaruñ ģükmine 

šanuķlaruz. Dāvūd ʿaleyhi’s-selām ķoyunı bāġ işine virdi ķıymetde berāber 

olduġíçün.  
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79797979 (6)(6)(6)(6) Pes añlatduķ ķażıyyayi Süleymān’a dāĥí Dāvūd ʿaleyhi’s-selām anuñ 

ģükmine rucūʿitdi ki ķoyunı anlar (7)(7)(7)(7) ŝaġalar ve yüñini ķırķalar. Ķoyun eygeri bāġa 

dürişeler. Ķaçan ki bāġ yetişe ķoyınların yine alalar. (8)(8)(8)(8) Ve her birine ģikmet ve ʿilm 

virdük ve müsaĥĥar ķılduķ Dāvūd’-ile (9)(9)(9)(9) šaġları ki tesbíģ iderler ve ķuşları bile 

müsaĥĥar itdük ve biz işleyicídük ʿilmümüzde.  

80808080 (10)(10)(10)(10) Ve ögretdük aña zırh düzmegi sizüñ-içün. Tā sizi ŝaķlaya şerrüñüzden. 

(11)(11)(11)(11) Pes siz şükr idici misiz?  

81818181 Ve Süleymān’a yel’i müsaĥĥar itdük (12)(12)(12)(12) ķatı esici olduġı ģālde. Aķar ol yel 

Süleymān’uñ emriyle şol (13)(13)(13)(13) yere ki bereket ķoyduķ anda ve her nesneyi biz bilici 

olduķ.  

82828282 (14)(14)(14)(14) Ve müsaĥĥar ķılduķ aña şeyšānlardan şunı ki deñize šalarlar. Anıñ-üçün 

(15)(15)(15)(15) ve işler işleri andan ġayrı dívār yapmaķ gibi ve biz anlara bekciler olduķ.  

83838383 (16)(16)(16)(16) Eyyūb’ı şol vaķki nidā itdi Tañrıya: Bedürüstí beni belā dutdı (17)(17)(17)(17) ve sen 

esirgeyicilerüñ esirgecirekisin.  

84848484 Pes (18)(18)(18)(18) niyāzını ķabūl itdük ve açduķ şunı ki aña irdi belādan. Ve virdük aña 

(19)(19)(19)(19) ehlini cān virmek-ile ve bir anlaruñ gibi daĥı anlaruñla bile esirgeyüp bizüm 

ķatumuzdan. (20)(20)(20)(20) Ve ögüt olmaġ-içün ʿābidlere.  

85858585 Ve añ İsmāʿíl’i (21)(21)(21)(21) ve İdrís’i ve Źe’l-Kifl’i. Dükelisi ŝabır idicilerdindür.  

86868686 Ve girirdülmüş [200[200[200[200a]]]] (1)(1)(1)(1) anları bizüm raģmetümüze. Bedürüstí anlar 

ŝāliģlerdindür.  

87878787 Ve añ (2)(2)(2)(2) Źe’n-Nūn’ı ki Yūnus’dur. Vaķtā ki gitdi ķavmine ķaķıyub. Ŝandı ki 

aña ʿuķūbet (3)(3)(3)(3) itmege ķādirdegülüz. Zírā ķavmine bed-duʿā eyledi. İçlerinde 

bulunmayayın diyü ķaçdı. Deñiz kenārına vardı. (4)(4)(4)(4) anda balıķ yutdı. Pes nidā ķıldı: 

(5)(5)(5)(5) Ķareguluķlarda ki maʿbūd yoķdur illā pāksin. Bedürüstí ben žulm idicilerden 

oldum.  
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88888888 (6)(6)(6)(6) Pes duʿāsın ķabūl itdük ve anı ķurtarduķ ġuŝŝadan ve anı ķurtarduġumuz 

gibi ķur (7)(7)(7)(7) taruruz müʾminleri.  

89898989 Ve añ Zekeriyyā’yı daĥı ol vaķt ki nidā itdi Tañrısı’na: (8)(8)(8)(8) İy Tañrum beni 

yalıñuz ķoma ve sen mírāś alanlaruñ ĥayrlusısın zírā baña (9)(9)(9)(9) veled virmezseñ mírāśı 

sen alursın.  

90909090 Pes duʿāsın ķabūl itdük ve baġışladuķ (10)(10)(10)(10) aña Yaģyā’yı. Ve ıŝlāģ itdük Anıñ-

üçün ʿavretini. Bedürüstí (11)(11)(11)(11) anlar ivişürlerdi ĥayırlara ve niyāz iderlerdi bize 

şāźılıķda ve ķorķuda (12)(12)(12)(12) ve bize mušíʿ lerdi.  

91919191 Ve añ şol ģātūnı ki ŝaķladı fercini. (13)(13)(13)(13) Pes üfürdük anda bizüm rūģumuzdan 

yaʿní Cebrāyílümüz üfürdi. (14)(14)(14)(14) Ve eyledük anı oġlını ʿālemlere nişāne ki 

birligümüz ve ķudretümüz añlayalar.  

92929292 Bedürüstí (15)(15)(15)(15) sizüñ bu ümmetüñüz bir ümmetdür. Ve ben besleyicüñüzüm. 

Pes baña šapuñ!  

93939393 (16)(16)(16)(16) Ve āyırdılar işlerini aralarında kimi Yehūd kimi Naŝārā kimi Mecūs oldı. 

Küllísi bizden döner.  

94949494 (17)(17)(17)(17) Pes şol ki eyü ʿameller işleye müʾmin olduġı ģālde (18)(18)(18)(18) anuñ śevābına 

żāyiʿolmaķ yoķ. Ve taģķíķ biz anıñ-üçün yazıcılaruz.  

95959595 (19)(19)(19)(19) Ve ģarāmdur ol kūyuñ üzerine kim helāk itdük biz anı ki anlar küfrden 

İslām’a döneler.  

96969696 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí anlar dönmezler İslām’a tā şuña degin ki açıla Yeʾcūc Meʾcūc 

Seddi (21)(21)(21)(21) ve anlar hem yüksek yerden ive ive çıķalar. Ve yaķín oldı [200[200[200[200b]]]] (1)(1)(1)(1) ol 

gerçek vaʿde ki ķıyāmet ķopmaķdur.  

97979797 Pes ol vaķtin göke dikilmişdür (2)(2)(2)(2) gözleri şunlaruñ ki kāfir oldılar. İy vāy biz 

ki taģķíķ ġaflet içinde (3)(3)(3)(3) olmışuz bu günden belki žālimlerden olmışuz.  

98989898 taģķíķ siz (4)(4)(4)(4) şol ki šaparsız Tañrıdan ġayrı aña šamū dutruġıdur. Siz šamūya 

gireceksiz.  
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99999999 (5)(5)(5)(5) Eger anlar Tañrılar olsalar aña girmezlerdi. Ģāl bu ki (6)(6)(6)(6) cümlesi ol 

šamūda ebedídür.  

100100100100 Kāfirler çün šamūda āġırmaķ vardur (7)(7)(7)(7) ve ol šapduķları uçmaķda işitmezler 

uġraduķların.  

101101101101 Bedürüstí şunlar ki (8)(8)(8)(8) sebķat itdi bizden ki anlar uçmaķlıķdur. Ol šāyife 

šamūdan ırāġ olmışlardur.  

102102102102 (9)(9)(9)(9) İşitmezler šamūnuñ āvāzını ve anlar nefsler diledü (10)(10)(10)(10) ginde 

dāyimlerdür.  

103103103103 Melūl itmez anları ulu ķorķu ki ol ölüm boġazlanmaķdur (11)(11)(11)(11) šamūy-ile 

uçmaķ ārasında. Andan ŝoñra šamūda ebedí ķala. Uçmaķ ehli uçmaķda ebedí ķala. 

(12)(12)(12)(12) Ve ferişteler ķarşulayalar anları ve eyideler: Bu ol günüñüzdür ki vaʿde 

olınurduñuz.  

104104104104 (13)(13)(13)(13) Añ yā Muģammed ol güni ki düriserüz göki sicill dürdügi gibi. Siccíl 

peyġamberüñ yazıcıs-ıdı (14)(14)(14)(14) defterleri. Nice ki yaratduġıse evveldüridürür. Yine bir 

daĥı anları yaʿní (15)(15)(15)(15) evvel ʿĀdemden yaratduķ yine ʿĀdemdindüridürür. Vaʿdedür 

ki üzerimüzedür. Bedürüstí (16)(16)(16)(16) biz işleyiciyüz vaʿdemüzi ʿilmümüzde 

işleyiciyüdük.  

105105105105 Ve taģķíķ yazduķ biz Zebūr’da yaʿní (17)(17)(17)(17) yazılan Kitāblarda Tevrāt gibi 

Zebūr gibi İncíl gibi Levģu’l-Maģfūž’dan ŝoñra.  

106106106106 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí uçmaķ yerini mírāś alur benüm ŝāliģ ķullarum. (19)(19)(19)(19) 

Bedürüstí bu Ķurʾān’da erişdürmek var ʿābid ķavm-içün Tañrınuñ cennetine.  

107107107107 (20)(20)(20)(20) Ve göndermedük seni illā raģmet olmaġíçün gönderdük ʿālemlere. 

Müʾminlere raģmetdür uçmaķ bulurlar. Münāfıķlara (21)(21)(21)(21) raģmetdür ölümden 

ķurtılurlar. Kāfirlere raģmetdür ʿaźābları āĥirete ķaldı.  

108108108108 Eyit yā Muģammed ki [201[201[201[201a]]]] (1)(1)(1)(1) bedürüstí vaģy olundı baña ki bedürüstí 

sizüñ maʿbūduñuz bir maʿbūdur. (2)(2)(2)(2) Pes siz Müsülmān mısız yaʿní Müsülmān oluñ! 
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109109109109 İmdi eger yüz çevürürlerise ímāndan (3)(3)(3)(3) sen eyit ki Ben size bildürdüm 

berāber temām bizüm bildügümüz gibi ve ben bilmezin (4)(4)(4)(4) yaķín mıdur yoķsa ırāķ 

mıdur size vaʿde olunduñuz ʿaźābdan?  

110110110110 Bedürüstí Tañrı (5)(5)(5)(5) bilür süzden āşkereyi ve bilürüz şunı ki gizlersiz.  

111111111111 Ve ben (6)(6)(6)(6) bilmezem. Ola ki fitne ola size ʿaźāb Dünye’de olmamaķ. Zírā 

gerçekimisse ʿaźāb inerdi dirsiz. Ol daĥı küfr üzerine bir (7)(7)(7)(7) küfr daĥı olur. Ve 

ķıyāmete degin eyüce geçsünler dimekdür ola.  

112112112112 Muģammed eyitdi: (8)(8)(8)(8) Yā Rabbi ģükm eyle ģaķķı-le esirgeme ve bizüm 

Tañrımuz ki yoķdan var idicidür. (9)(9)(9)(9) Yardım šaleb olınmışdur şunun üzerine ki vaŝf 

idersiz.  

2222.22222222. 

22222222 (10)(10)(10)(10) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĢaccĢaccĢaccĢacc        

 (11)(11)(11)(11) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (12)(12)(12)(12) İy Ādem oġlanları ķorķuñ Tañrıdan bedürüstí (13)(13)(13)(13) ķıyāmet zelzelesi ulu 

nesnedür.  

2222 Ol gün göresin anı ki ġāfil (14)(14)(14)(14) olur her emzürüci ʿavret şundan ki 

emzüriyorurdı. Ve bir uġur her ģaml ıssı (15)(15)(15)(15) ĥātūn kişi ģamlini. Ve görürsin ĥalķı ki 

ser-ĥūşlar. Ģāl bu ki (16)(16)(16)(16) ser-ĥūş degüller. Ve illā Tañrınuñ ʿaźābı key ķatıdur.  

3333 (17)(17)(17)(17) Ĥalķdan şol var ki cidāl ider Tañrı díninde bilmedin fikrsüz.  

4444 Uyar her (18)(18)(18)(18) ķuvvetlü şeyšāna ki yazılmışdur anuñ üzerine bedürüstí şol ki anı 

dūst idine. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí ol şeyšān anı azdurur ve ķulaġuzlar Saʿír ʿaźābına. (20)(20)(20)(20) İy 

Mekke Kāfirleri!  

5555 Eger gümāndayısañuz ölümden ŝoñra yine dirilmekden baķuñ evvel ģālüñüze. 

(21)(21)(21)(21) Bedürüstí biz yaratduķ sizi šoprāķdan. Andan ŝoñra meníden [201[201[201[201b]]]] (1)(1)(1)(1) andan 

ŝoñra uyuşmaķ ķandan andan ŝoñra çeynenmiş etden temām olmış (2)(2)(2)(2) ve temām 

olmamış. Beyān itmek-içün size ķudretümüzi ve ķarār itdürürüz raģmlerde (3)(3)(3)(3) şunı ki 
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dilerüz vaķt-i maʿlíma degin ki altı aydur ya šoķuz aydur ya iki yıldur ya dört (4)(4)(4)(4) 

yıldur. Andan ŝoñra çıķarur sizi oġlancuķ idüb. Andan uzadur (5)(5)(5)(5) sizi temām ķuvvete 

yetişmek-içün ve sizdindür şol ki ölür (6)(6)(6)(6) ve sizden baʿżı şoldur ki döndirülür 

ʿümürüñ kemine degin. Tā bilmeye bildükden ŝoñra (7)(7)(7)(7) bir nesneyi yaʿní tā bildügin 

unudunca. Ve görürsin yeri ölmiş ŝusuzlıķdan. (8)(8)(8)(8) Pes ķaçan ki ŝuvanduravuz anuñ 

üzerine deprenür ve ķabarur ot bitürmek-içün (9)(9)(9)(9) ve bitürür her levnden ki zíbā ola. 

Ol ki źikr itdük Ādem yaradulduġından (10)(10)(10)(10) yaraduldugına  

6666 bedürüstí Tañrı Ģaķķ Tañrıdur ve ol taģķíķ dirüldür ölüleri (11)(11)(11)(11) ve ol her nesne 

üzerünedür.  

7777 Ve taģķíķ ķıyāmet gelicidür şekk (12)(12)(12)(12) yoķ anda. Ve taģķíķ Tañrı şunları ki 

singlerdedür.  

8888 – 9999 (13)(13)(13)(13) Ve ĥalķdandur şol ki cidāl ider Tañrı díninde bilmeksüz ve delílsüz 

(14)(14)(14)(14) ve Rūşen kitābsuz. Delíl üç dürlüdür: Biri żarūrí biri ʿaķlí biri naķlí. Yunın (15)(15)(15)(15) 

ķañırup ímāndan tekebbürliginden azıtmaġ-içün Tañrı yolından ki İslām’dur. (16)(16)(16)(16) 

Anıñ-içün dünyāda rüsvāylıķ vardur Bedr Ġazāsı’nda olan vāķıʿa gibi. Ve šatdururuz 

(17)(17)(17)(17) aña ķıyāmet güninde yaķıcı ʿaźābı ki šamū ʿaźābıdur. Neʿūźü bi’llāhi min şurūri 

enfüsinā.  

10101010 (18)(18)(18)(18) ol ʿaźāb nefsüñ ķazanduġı günāh sebebiledür ve Tañrı ķularlına (19)(19)(19)(19) 

žulm idici degüldür  

11111111 ve ĥalķdandur şol ki Tañrıya šapar ķıyılayıraķ. (20)(20)(20)(20) Pes eger ĥayr irişürse aña 

ķarār ider ol dín-ile ve eger aña (21)(21)(21)(21) fitne erişse yüzi üzerine döner Muģammed’ün 

díni nesne degülmiş dir. Ziyāna virür dünyāyı [202[202[202[202a]]]] (1)(1)(1)(1) ve āĥireti. Bu āşkere 

ziyāndur.  

12121212 Šapar Tañrıdan (2)(2)(2)(2) ġayrı şuña ki ziyān itmez aña ve şuña ki aŝŝı itmez aña.  

13131313 Bu uvlaraķ azġunlıķdur. (3)(3)(3)(3) šapar şuña ki ziyānı anuñ yaķínraķdur āŝŝısından. 

Ne yamān (4)(4)(4)(4) mevlādur ve ne yamān ĥıŝımdur.  
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14141414 Bedürestí ķoyar (5)(5)(5)(5) şunları ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler. Cennetlere 

ki altından ırmaķlar aķar. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí Tañrı işler şunı ki dirler kimse māniʿolmaz.  

15151515 (7)(7)(7)(7) Her ki žann ider ki Tañrı hergiz yardım itmez Muģammed’e dünyāda 

şevket-ile āĥiretde şefāʿatile. (8)(8)(8)(8) Arustāķa ip bıraķsun. Andan ŝoñra boġulsun. (9)(9)(9)(9) 

Pes görürsün ki giderdi mi anuñ ģílesi şunı ki ķaķıdur anı yaʿní Muģammed’üñ ġālib 

olmaġını.  

16161616 (10)(10)(10)(10) Yine ancılayın indürdük Muģammed’e Rūşen āyetler ve taģķíķ Tañrı 

šoġrı (11)(11)(11)(11) yola ķulaġuzlar şunı ki diler. Bedürüstí şunlar ki ímān ki getürdiler ve 

şunlar ki (12)(12)(12)(12) Yehūdí oldılar ve güneşe ve ay’a ve yılduza šapanlar ve Naŝrāníler ve 

oda šapanlar (13)(13)(13)(13) ve şunlar ki putlara šapdılar.  

17171717 Bedürüstí Tañrı aydur aralarını anlaruñ (14)(14)(14)(14) ķıyāmet gününde. Bedürüstí 

Tañrı her nesne üzerine ģāżırdur. (15)(15)(15)(15) Görmez misin ki bedürüstí Tañrı secde ider 

anıñuçün şol ki göklerdedür (16)(16)(16)(16) ve şol ki yerdedür ve gün ve ay ve yılduzlar ve 

šaġlar ve aġaçlar (17)(17)(17)(17) ve šavārlar ve çoķlar ĥalķdan ve oġına ʿaźāb üzerine ģaķķ oldı. 

(18)(18)(18)(18) Ve şunı ki Tañrı ĥor ide aña ikrām idici olmaz.  

18181818 taģķíķ (19)(19)(19)(19) Tañrı işler şunı ki diler bu iki bölük ĥaŝamlardan çekeşdiler Tañrı 

(20)(20)(20)(20) díninde ki İslām’dur. Biri Emíri’l-Müʾminín Ģamza’dur ve Emíra’l-Müʾminín 

ʿAlí’dür ve ʿUbeyde’dür ki Bedr Ġazāsı’nda (21)(21)(21)(21) ʿUtebe’y-ile Şeymeʾ-ile Velíd’-ile 

ceng itdiler.  

19191919 Pes şunlar ki kāfir oldılar [202[202[202[202b]]]] (1)(1)(1)(1) biçildi anlarıñ-içün geyecekler oddan. 

Aķdarılur başlarından aşaġa anlaruñ ķaynar baķír  

20202020 (2)(2)(2)(2) göynür ol ķaynar baķír-ile şol ki içlerindedür ve derileri bile göynür  

21212121 (3)(3)(3)(3) ve anlarıñ-içün demürden topuzlar vardur odlu.  

22222222 (4)(4)(4)(4) Her bār ki dileyeler çıķmaġı oddan ol šarlıķdan ki uġrayupdurur aña yine 

dönderileler ol od’uñ içine. (5)(5)(5)(5) Ve daduñ yaķıcı ʿaźābı diyeler Zebāníler.  
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23232323 (6)(6)(6)(6) Bedürüstí Tañrı görür şunları ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler. 

Uçmaķlara (7)(7)(7)(7) ki aķar anlaruñ altından ırmaķlar. Bezeneler uçmaķlarda bilezükler-ile 

altundan (8)(8)(8)(8) ve incüler šaķınup ve geyecekleri anlaruñ anda ibríşimdür.  

24242424 (9)(9)(9)(9) Ve ķulaġuzlandılar eyü geleciyene ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur. Ve 

ķulaġuzlandılar ögülmiş (10)(10)(10)(10) pādişāh’uñ yolına ki İslām’dur.  

25252525 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar (11)(11)(11)(11) ve menʿ iderler Tañrı yolından ve Mesc-

idi Ģarām’dan. Eyle Mesc-ıdı Ģarām ki (12)(12)(12)(12) ķılduķ anı ĥalķa berāber muķím ve 

ġaríb bir ol Mesc-idi Ģarām’da. (13)(13)(13)(13) Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide 

yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye güc-ile (14)(14)(14)(14) šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan.  

26262626 Ve añ ol vaķti ki yerleşdürdük (15)(15)(15)(15) İbrāhím’e Kaʿbe’nüñ yerini bulup ferişteh 

gönderüp Tañrı vaģy itdi aña: Baña şirk (16)(16)(16)(16) itme bir nesneyi diyü. Ve arıt evimi 

šavāf idenler-içün ki ġaríblerdür daĥı muķím (17)(17)(17)(17) ler-içün. Ve rukūʿsücūd idenler-

içün ve ŝalā eyle ĥalķ içinde ģacc itmege.  

27272727 (18)(18)(18)(18) Eyle olsa İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Ebū Ķubeys šaġı’na çıķup çaġırdı ki: 

İy ĥalāyıķ Tañrıñuz sizüñ-içün ev yapdı gelüñ (19)(19)(19)(19) šavāf idüñ didi. Geleler saña 

yayalar ve her ince bellü develer üzerinde gelürler (20)(20)(20)(20) her ırāķ yoldan.  

28282828 Tā göreler fāyidelerini anlar āĥiretde. Ve źikr (21)(21)(21)(21) ideler Tañrınuñ ādın 

maʿlūm günlerde ki ķurbān günidür ve andan ŝoñraki iki gündür. [203[203[203[203a]]]] (1)(1)(1)(1) Şunuñ 

üzerine ki rūzí ķıldı anlara yaʿní buġazlarken deveden ŝıġırdan ķoyundan. (2)(2)(2)(2) Pes yiñ 

andan ve yedürüñ bāʾise yaʿní güde getürme ve faķíre ki hergiz nesne (3)(3)(3)(3) si yoķdur. 

Andan ŝoñra ödesünler tefeślerini. Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür (4)(4)(4)(4) baş 

yolıtmekdür.  

29292929 Ve neźrilerine vefā itsünler. Šavāf itsünler (5)(5)(5)(5) Eski evi ya azād evi yaʿní 

Kaʿbeyi. Ol ki źikr olundı menāsik-i ģaccdur.  

30303030 Ve her ki (6)(6)(6)(6) ululaya Tañrınuñ ģarāmlarını yaʿní menāsik-i ģaccı ol yikrekdür 

aña Tañrısı ķatında. (7)(7)(7)(7) Ģelāl oldı size dört ayaķlu-deveden ŝıġırdan ķoyundan illā 
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şol ki oķınur (8)(8)(8)(8) üzeriñüze Māyide Sūresi’nde ģarāmlıġ-ıla. Pes yaġılunuñ necisden 

ki bütlerdür.  

31313131 (9)(9)(9)(9) Ve yaġlınuñ yalān šanuķlıġındanyüz Tañrıya dönüp müşrik olmaduġuñuz 

(10)(10)(10)(10) ģālde Tañrıya. Ve şol ki şirk ide Tañrıya şuña beñzer ki gökden düşdi. (11)(11)(11)(11) Pes 

ķuş ķapar anı ya ķapa anı bil ırāķ yire ilte.  

32323232 Budur (12)(12)(12)(12) büte šapanuñ ģāli. Ve şol ki ululadı Tañrınuñ buyruġını büyügin 

semizin ögürütleyüp (13)(13)(13)(13) bedürüstí ol göñüller taķvāsındandur.  

33333333 Ve siziñ-içün ol bedenelerde (14)(14)(14)(14) fāyideler vardur. Südin ŝaġmaķ gibi binmek 

gibi. Ve ķatı maʿlūme degin ķurbān yerine irişince. (15)(15)(15)(15) andan ŝoñra anuñ 

buġazlanacaķ yiri ģarāmdur.  

34343434 Ve her šaʾife-y-içün (16)(16)(16)(16) ķurbān idecek yir ķılduķ. Tā ki źikr ideler şunuñ 

üzerine ki rūzí ķılmışdur (17)(17)(17)(17) anlara Tañrı dört ayaķlu yenürlerden. Pes sizüñ 

Tañrıñuz bir Tañrıdur. (18)(18)(18)(18) Pes aña boyun egüñ! Ve beşāret eyle  

35353535 yā Muģammed tañrıya (19)(19)(19)(19) šāʿat idenlere ki ķaçan Tañrı añılsa ķorķar 

göñülleri anlaruñ. Ve ŝabr idenlere (20)(20)(20)(20) şunuñ üzerine ki anlara erişdi. Ve namāz 

ķılıcılara ve rūzí ķılduġumuz (21)(21)(21)(21) nesneden yedüricilere.  

36363636 Ve ulu develeri eyledük sizüñ-içün Tañrı buyurdı [203[203[203[203b]]]] (1)(1)(1)(1) size ķurbānlar 

itmege menāsikdindür. Size ol ķurbānda ĥayr vardur ķıyāmet güninde. (2)(2)(2)(2) Pes anuñ 

Tañrınuñ ādını anuñ üzerinde ortururken. Pes bundan añlandı ki devenüñ ķurbAnı (3)(3)(3)(3) 

orušururken sünnet olmış. Pes ķaçan ki šoķına yanları yire aķtarılup (4)(4)(4)(4) pes yiñ andan 

ve yidürüñ ķanāʿat ehline ve dilencilere. Ancılayın müsaĥĥar (5)(5)(5)(5) itdük ol develeri 

size ol kim şükr idesüz bu niʿmeti viren Tañrıya.  

37373737 Tañrıya hergiz (6(6(6(6)))) erişmez etleri anlaruñ ve ne ķanları illā kim iĥlāŝ irişür (7)(7)(7)(7) 

sizden. Eyle müsaĥĥar itdi anları size tā ululayasız Tañrıı şunuñ (8)(8)(8)(8) üzerine 

ķulaġuzladı sizi. Ve beşāret eyle yā Muģammed’iģsān iden ķularla.  
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38383838 (9)(9)(9)(9) Bedürüstí Tañrı menʿ ider kāfirleri şunlardan ki ímān getürdiler. (10)(10)(10)(10) 

Bedürüstí Tañrı sevmez her ģayini ki yidügi bilmeye.  

39393939 Destūr virildi şunlara (11)(11)(11)(11) ki cengi derler müşriklerle şol sebebeden ki 

bedürüstí anlar güc gördiler müşriklerden. (12)(12)(12)(12) Ve tģķíķ Allāh anlara yardım itmek 

üzerine ķādirdür.  

40404040 (13)(13)(13)(13) Şunlar ki çıķarıldılar evlerinden ģaķķsuz meger Lā İlāhe İlla’llāh 

didükleridür sebeb. (14)(14)(14)(14) Neden ġayrı ŝuçları yoķ. Ve eger Tañrınuñ menʿ i 

olmayaydı (15)(15)(15)(15) ĥalķı baʿżılarını baʿżılarile. Yıķılurdı ŝavmaʿaları ruhbānlaruñ ve 

kilseleri NeŝārAnuñ (16)(16)(16)(16) ve maʿbedleri Yehūd’uñ. Ve mescidler ki źikr olınur anda 

Tañrınuñ (17)(17)(17)(17) ādı çoķ. Ve elbette yardım ider Tañrı şuña ki anuñ dínine yardım ider. 

(18)(18)(18)(18) Bedürüstí Tañrı ķuvvetlüdür kimse aña muķāvemet idemez. Ġālib-i Mušlaķ’dur.  

41414141 (19)(19)(19)(19) Şunlar ki eger anları yerleşdürürsevüz yiryüzinde ķılurlar namāzı virürler 

zekātı (20)(20)(20)(20) eylük-ile buyururlar ve yaramazlıķdan yaġırlar ve Tañrıyadur (21)(21)(21)(21) her 

işüñ ŝoñı.  

42424242 Ve eger yalanlarlarise seni yā Muģammed! [204[204[204[204a]]]] (1)(1)(1)(1) taģķíķ yalanladılar 

bunlardan öñ Nuģ Ķavmi Nūģ’ı ʿĀd Ķavmi Hūd’ı Śemūd Ķavmi Ŝāliģ’i.  

43434343 – 44444444 (2)(2)(2)(2) Ve İbrāhím Ķavmi İbrāhím’i ve Lūš Ķavmi Lūš’ı ve Meyden Ķavmi 

Şuʿayb’i (3)(3)(3)(3) ve Mūsā yalanlandı. Kāfirlere mühlet virdüm. Andan ŝoñra dutdum (4)(4)(4)(4) 

anları ʿuķūbetile. Niçe gördüñ anlaruñ üzerine inkārımuzı bize inkār itmekden ne 

fāyide itdiler?  

45454545 (5)(5)(5)(5) İy niçe kūyler ki helāk itdük anları ve ıl žālimleri ehli kāfirdiler. (6)(6)(6)(6) ol 

kūylerüñ dívārları düşmişdür arustāķları üzerine. (7)(7)(7)(7) Ve niçe ķuyular ki anlaruñ 

üzerinde deyyār yoķ ve niçe serāylar ki göge çıķmışdur yücelikde.  

46464646 (8)(8)(8)(8) Seyr itmediler mi yiryüzinde ki ʿibret alalar. Pes anlaruñ göñülleri (9)(9)(9)(9) ola 

ki añlayalarAnuñile. Ķulaķları ola işideler anuñ ile. Zírā şān (10)(10)(10)(10) budur ki gözler kör 

olmaz illā göñüller kör olur ki gögüslerdedür.  
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47474747 (11)(11)(11)(11) Ve tízlerler seni yā Muģammed ʿaźabile. Murād Nażri’bni’l-Ģāriś’dür. 

(12)(12)(12)(12) Ve hergiz ĥilāf itmez Tañrı vaʿdesine ve taģķíķ bir gün senüñ ķatında anlara 

ʿaźāb (13)(13)(13)(13) vaʿde olan günlerden biñ yıl gibidür şol ŝayduġuñuz yıllardan dünyāda.  

48484848 (14)(14)(14)(14) İy niçe kūyler ki mühlet virdük anuñ ehline. Ģāl bu ki ol žulm idicidir. 

(15)(15)(15)(15) andan ŝoñra dutdum anı ʿaźāb-ile ve bañadur gelecekleri.  

49494949 Eyit yā Muģammed’İy (16)(16)(16)(16) ĥalāyıķ bedürüstí ben size āşkere ķorķuducıyam 

Tañrınuñ ʿaźābından.  

50505050 (17)(17)(17)(17) Pes şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdüler. Anlara yarlıġanmaķ 

var ve eyürıraķ (18)(18)(18)(18) var uçmaķda.  

51515151 Ve şunlar ki dürüşdiler bizüm Ķurʾān’ımuzda bizi ʿāciz (19)(19)(19)(19) idevüz ŝaġınub. 

Anlar šamū ehlidür ve göndermedük  

52525252 (20)(20)(20)(20) senden öñ bir rasūli ki aña Cebrāyíl gele. Kitāb getüre ve ne bir 

peyġamberi illā ķaçan ki oķudı (21)(21)(21)(21) bıraķdı şeyšān anuñ oķımaġında kendü murādını 

niçe peyġambere ʿaleyhimü’s-selām. Ve’n-Necmi Sūresin [204[204[204[204b]]]] (1)(1)(1)(1) oķurken 

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ŝūretinde geldi.”Tilke’l-ġarāníķu’l-ʿulā. Ve inne 

şefāʿatühünne li-türcā” sözini oķudı. (2)(2)(2)(2) Pes Tañrı giserür şunı ki şeyšān bıraġur. 

Andan ŝoñra muģkem ider kendü (3)(3)(3)(3) āyetlerini. Tañrı bilür ģikmet āyasıdur. Pes 

Kitāb’ını ŝaķlar şeyšān vesvesesinden. (4)(4)(4)(4) şeyšān ilķā itdügini fitne eylemek-içün.  

53535353 Şun (5)(5)(5)(5) larıñ-içün ki göñüllerinde ĥastalıķ vardur ve göñülleri ķatı olanlar-

içün yaʿní münāfıķlar ve kāfirler-içün. (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ žālimler ırāķ ayrulıķda dururlar 

ki híç ķābil-i ŝalāģ degüldür.  

54545454 (7)(7)(7)(7) Ve bilsi-y-içün şunlar ki Ķurʾān virildiler ki ol Ķurʾān ģaķķdur senüñ 

Tañrıñdan. (8)(8)(8)(8) Pes ímān getüreler aña ve šoġrı ola Ķurʾān’a anlaruñ göñülleri (9)(9)(9)(9) Ve 

taģķíķ Tañrı ķulaġuzlayıcıdur şunları ki ímān getürdiler šoġrı yola  
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55555555 (10)(10)(10)(10) ve zāyil olmaz şunlar ki kāfir oldılar Ķurʾān’da gümān içinde olmaķdan. 

(11)(11)(11)(11) Tā gelince anlara ķıyāmet nā-gāh. Ya gele anlara küçük günüñ ʿaźābı (12)(12)(12)(12) yaʿní 

ķıyāmet güninüñ ki andan ŝoñra gün yoķdur.  

56565656 Salšanat ol gün Tañrınuñdur (13)(13)(13)(13) ģükm ider aralarında anlaruñ. Pes şunlar ki 

ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler (14)(14)(14)(14) naʿím uçmaķlarındadur.  

57575757 Ve şunlar ki kāfir oldılar ve inanmadılar bizüm (15)(15)(15)(15) Ķurʾān’umuza pes 

anlarıñ-içün ĥor idici ʿaźāb vardur.  

58585858 (16)(16)(16)(16) Ve şunlar ki Mekke’den Medíne’ye göçdiler Tañrı šāʿatinde andan ŝoñra 

şehíd olurlar ya yatup (17)(17)(17)(17) öldiler elbette Tañrı anlara rızķ virür eyü rızķ ki (18)(18)(18)(18) 

uçmaķdur ve taģķíķ Tañrı rızķ virenlerüñ ĥayrlusıdur.  

59595959 Ve elbette ķoysa gerek (19)(19)(19)(19) anları bir yire ki rāżı olalar aña ki uçmaķdur. Ve 

taģķíķ Tañrı ʿilm ve ģilm eyesidür. (20)(20)(20)(20) ol ki şerģ itdük uçmaķ ehli ŝıfatından ve 

šamū ehli ŝıfatından budur. (21)(21)(21)(21) Ve şol ki ʿıķāb eyledi şuncılayın ki kendü ʿıķāb 

olundıʾ-idi anuñla. Meśelā bir kişi bir kişimüñ ķardaşın öldürdi.  

60606060 [205[205[205[205a]]]] (1)(1)(1)(1) ol daĥı öldüreni yirine öldürdi. Andan ŝoñra ģaķķ-ile öldüreni 

žālimüñ velísi öldürdi. (2)(2)(2)(2) Elbette yardım ider aña Tañrı Teʿālā. Bedürüstí Tañrı ʿafv 

ġufrān eyesidür.  

61616161 ol vaķt (3)(3)(3)(3) şundandur ki bedürüstí Tañrı ķoyar geceyi gündüze (4)(4)(4)(4) ve ķoyar 

gündüzi giceye. Ve taģķíķ Tañrı işidici ve görücidür.  

62626262 (5)(5)(5)(5) Bu şundandur ki bedürüstí Tañrı ģaķķdur ve şol nesne ki šaparlar aña 

Tañrı (6)(6)(6)(6) dan ġayrı ol bāšıldur. Ve taģķíķ Tañrı ol yüce ulu Tañrıdur.  

63636363 (7)(7)(7)(7) Görmedüñ mi ki bedürüstí Tañrı indürdi gökden ŝuyı. Pes yer yeşerür. (8)(8)(8)(8) 

Bedürüstí Tañrı lušf ve ĥıbret eyesidür.  

64646464 anuñ dur şol ki (9)(9)(9)(9) göklerdedür ve şol ki yerdedür ve taģķíķ Tañrı Ġanídür ve 

ögülmişdür.  
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65656565 (10)(10)(10)(10) Bedürüstí Tañrı müsaĥĥar itdi size şunı ki yer yüzindedür ve müsaĥĥar 

(11)(11)(11)(11) itdi gemiyi ki yürür deñizde anuñ emriyle ve šutar yer yüzine düşmekden. (12)(12)(12)(12) 

Meger Tañrı destūrı-y-la. Bedürüstí ĥalķa şefķatlüdür esirgeyicidür.  

66666666 (1(1(1(13)3)3)3) Ve Tañrı oldur ki cān virdi size andan ŝoñra öldürür sizi (14)(14)(14)(14) andan ŝoñra 

yine dirildür sizi. Bedürüstí nā-sipāsdur şükr itmez.  

67676767 (15)(15)(15)(15) Her ümmete ķurbān idecek yir eyledük anlar anda ķurbān idicilerdür. Pes 

(16)(16)(16)(16) senüñle nizāʿitmesünler emrüñde. Ve ķıġır ĥalķı Tañrıña taģķíķ sen hidāyet (17)(17)(17)(17) 

üzerinesin šoġrı.  

68686868 Ve eger cidāl ideler senüñle. Sen eyit ki Tañrı (18)(18)(18)(18) bilür şunı ki işlersiz.  

69696969 Tañrı ģükm ider sizüñ ortañuzda ķıyāmet güninde. (19)(19)(19)(19) Şunuñ ki anda iĥtilāf 

iderdüñüz.  

70707070 Bildüñ mi sen ki bedürüstí (20)(20)(20)(20) Tañrı bilür şunı ki gökde ve yerdedür. 

Bedürüstí ol Levģa’l-Maģfūž’dadur. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí ol nesne Tañrı üzerine kekezdür.  

71717171 Ve Ve šaparlar Tañrıdan ġayrı [205[205[205[205b]]]] (1)(1)(1)(1) şuña ki Tañrı aña ģuccet indürmedi. 

Aña ʿaķlı ģuccetler mi yoķ (2)(2)(2)(2) Ve yoķdur žālimlere bir yardımcı ki anları ķurtara.  

72727272 Ve ķaçan ki oķına anlaruñ üzerine (3)(3)(3)(3) bizüm Rūşen āyetlerümüz. Bilürsin 

yüzlerinde şunlaruñ ki kāfir oldılar inkār (4)(4)(4)(4) larını yaķín olur ki ģamle ideler şunlara 

ki oķurlar anlaruñ (5)(5)(5)(5) üzerine bizüm āyetlerümüzi. Eyit ĥaber vireyin mi size bundan 

daĥı yamān nesneyi (6)(6)(6)(6) odur ki vaʿde ķıldı (7)(7)(7)(7) anı Tañrı şunlara ki kāfir oldılar ve ne 

yamān olacaķdur šamū.  

73737373 (8)(8)(8)(8) İy müşrikler meśel uruldı bütlerüñüze ķulaķ uruñ aña daĥı cevāb virüñ! (9)(9)(9)(9) 

Bedürüstí şunlar ki šaparsın Tañrıdan ġayrı anlara hergiz bir siñegi yaradımazlar. 

(10)(10)(10)(10) Ve eger bir uġurdan cemʿ olsalar yaratmaġa anı ve eger bir siñek (11)(11)(11)(11) ol 

bütlerden nesne ķapsa āġızlarına sürülen yaldan ol bütler anı ol siñegüñ elinden 

alımaz. (12)(12)(12)(12) Żaʿíf oldı bütlere šapan ve bütler daĥı.  
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74747474 Tañrıı ululayımadılar eyl-ile gerekdür. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ve Tañrı tüvānādur 

ġālib pādişāhdur.  

75757575 Tañrı (14)(14)(14)(14) orundular firiştilerden elçileri. Ve Ādemoġlanlarından. Bedürüstí 

Tañrı (15)(15)(15)(15) işidici ve görücidür. Gelecegi ve geçmişi bilür.  

76767676 Ve Tañrıya (16)(16)(16)(16) dönderilür işlerüñ cümlesi.  

77777777 İy şunlar ki ímān getürürler (17)(17)(17)(17) rukūʿidüñ sücūd idüñ ve šapuñ Tañrıñuza ve 

işleñ ĥayrı ola ki ķurtulasız  

78787878 (18)(18)(18)(18) ve çalışuñ Tañrı šāʿatinde temām çalışuñ! ol güzíde ķıldı sizi (19)(19)(19)(19) ve 

ķılmadı sizüñ üzerüñüze dín içinde bir nesne šarlıķdan. (20)(20)(20)(20) Uyuñ Milleti’ne Ātāñuz 

İbrāhím’üñ. Ol Tañrı ād virdi size Muģammed’Ümmeti Müsülmānlar diyü. (21)(21)(21)(21) 

Ķurʾān inmezden öñ. Ve bu Ķurʾān içinde tā ki Rasūl šanıķ ola sizüñ üzerüñüze. 

[206[206[206[206a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve siz šanıķ olasız ĥalķ üzerine. Peyġamberleri ümmetlerine Şerıʿatlerini 

yetüşdürdiñise. (2)(2)(2)(2) Pes ķıluñ namāzı virüñ zekātı! Ve šayanuñ Tañrınuñ Ķurʾān’ı’na 

(3)(3)(3)(3) ol Tañrı Mevlāñuzdur. Ne ĥūb Efendidür ve ne ĥūb yardımcıdur ol Tañrı!  

2222.23232323. 

23232323 (4)(4)(4)(4) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MüMüMüMüʾmʾmʾmʾminūninūninūninūn     

 (5)(5)(5)(5) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (6)(6)(6)(6) Taģķíķ devletlendiler müʾminler.  

2222 Şunlar anlar namāzlarında ķorķıcılardur. (7)(7)(7)(7)  

3333 Ve şunlar kim anlar yaramaz nesnelerden yüz çevürücilerdür.  

4444 (8)(8)(8)(8) Ve şunlar kim anlar zekātı işlerler.  

5555 Ve şunlar ki anlar ferclerini ŝaķlayıcılardur (9)(9)(9)(9) meger ģelālları üzerine.  

6666 ya şunlaruñ üzerine ki mālik olmışdur yemínleri yaʿní (10)(10)(10)(10) ŝatun almışlardur 

ķaravaşlerden. Bedürüstí anlar günāhkārlar degüller.  

7777 (11)(11)(11)(11) Pes her kim šaleb eylese andan üşeni yaʿní ʿavretlerinden āyruġı ol šāyife 

(12)(12)(12)(12) ģadden geçiçilerdür.  
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8888 Ve şunlar ki anlar emānetlerini ve ʿahdlerini ki (13)(13)(13)(13) berkitmişlerdür 

ŝaķlayıcılardur.  

9999 Ve şunlar devletlendiler ki namāzları (14)(14)(14)(14) üzerine ŝaķlaşurlar.  

10101010 ol šāyife ķonucılardur.  

11111111 Şunlardur ki (15)(15)(15)(15) ķonar Firdevs uçmaġına ve anlaruñ Firdevs’de ebedílerdür.  

12121212 Ve taģķíķ (16)(16)(16)(16) yaratduķ insanı balçıķdan ŝıķılandan  

13131313 andan ŝoñra anı şehvet ķılduķ (17)(17)(17)(17) bir yerde ki key berkdür.  

14141414 andan şehveti uyuşmış ķana dönderdük. (18)(18)(18)(18) Pes uyuşmış ķanı çeynenmiş ete 

dönderdük. Pes çeynenmiş eti süñüklere (19)(19)(19)(19) dönderdük. Ve süñüklere et geyürdük. 

Andan ŝoñra dürütdük (20)(20)(20)(20) anı bir naķş daĥı ki cān virdük aña. Neçe oldı ol pādişāh 

ki taķdír (21)(21)(21)(21) idenlerüñ yekregidür.  

15151515 andan ŝoñra bedürüstí ve rāstí ölicisiz. Ölüm şerābın içicisiz.  

16161616 [206[206[206[206b]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra siz taģķíķ ķıyāmet güninde ķoparsız yine yirden.  

17171717 (2)(2)(2)(2) Ve taģķíķ yaratduķ sizüñ üzerüñüze yedi ķat gökbaʿżı baʿżınuñ üzerinde. 

(3)(3)(3)(3) Ve biz yaratmaķdan ġāfil olmaduķ.  

18181818 Ve indürdük gökden yaġmurı kendü (4)(4)(4)(4) lere yetecek ķadar. Pes egledük anı 

yerde. Ve taģķíķ biz (5)(5)(5)(5) anı gidermek üzerine ķādirlerüz.  

19191919 Pes dürütdük siziñ-içün ol yaġmur-ile baĥçeler (6)(6)(6)(6) ĥurmādan ve üzümlerden. 

Siziñ-üçün cennetlerde yimişler vardur. (7)(7)(7)(7) Çoķlıķ ve andan yersiz  

20202020 ve bir aġac bitürdük yaġmur-ile ki çıķar Šūr-ı Sínā (8)(8)(8)(8) šaġı’ndan. Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām anda münācāt eyledi. Biter zeyt-ile ve ķatıġ-ile yeyenlere ķanāʿat-

içün.  

21212121 (9)(9)(9)(9) Rāsšı siziñ-içün devede ŝıġırda ķoyunda ʿibret vardur key olur. (10)(10)(10)(10) İcirür 

size şundan ki anlaruñ içlerinde vardur. Ve siziñ-içün anlarda (11)(11)(11)(11) çoķluķ fāyideler 

vardur. Ve anlardan yersiz. Südinden etinden ve anlar šoġanlardan.  

22222222 (12)(12)(12)(12) Ve šavārlar üzerine ve gemi üzerine yüklenürsiz sefer idersiz.  
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23232323 Ve taģķíķ (13)(13)(13)(13) gönderdük Nūģ’ı ķavmine. Pes eyitdi İy ķavmüm šapuñ 

Tañrıya. (14)(14)(14)(14) Yoķdur size bir maʿbūd anuñ ġayrı. Ya pes ķorķmaz mısız?  

24242424 Pes didi (15)(15)(15)(15) şunlar ki kāfir oldılar: Degüldür bu illā ādem sizüñ gibi. Diler ki 

(16)(16)(16)(16) ululana sizüñ üzerüñüze. Ve eger Tañrı dilese ferişteh gönderürdi. (17)(17)(17)(17) 

İşitmedük biz anı evvelki atālarumuzda ki Lā İlāhe İlla’llāh dimege ķulaġuzcı ola.  

25252525 (18)(18)(18)(18) Degüldür bu illā bir kişidür ki anuñ dutalıġı vardur. Gözedüñ anı ölünce 

(19)(19)(19)(19) ki ķurtulasız.  

26262626 Nūģ eyitdi: Yā Rabbi baña yardım eyle beni yalanladuķlarıçün ki ʿaźāb (20)(20)(20)(20) 

gelür direm inanmazlar.  

27272727 Pes vaģy itdük aña gemi düz deyü bizüm nažaru (21)(21)(21)(21) muzla. Daĥı bizüm 

vaģyümüzle. Pes ķaçan ki buyruġumuz gele ve tennūr ķaynaya içinden ŝu çıķa 

[207[207[207[207a]]]] (1)(1)(1)(1) yanariken. Pes givir gemiye her cinsden iki iki (2)(2)(2)(2) ve ehlüñi givür illā şunı 

givürme ki geçmişdür anuñ üzerine sözümüz ki ʿaźāb vācib olmışdur. Murād ügey 

oġlı (3)(3)(3)(3) Kenʿān’dur ki anlardandur. Ve niyāz itme baña şunlar ģaķķında ki kāfir 

oldılar. (4)(4)(4)(4) Zírā anlar ġarķ olmışlardur.  

28282828 Pes ķaçan ki binesin (5)(5)(5)(5) ve şol ki senüñle biledür. Gemi üzerine eyit: Şükr ol 

pādişāha ki (6)(6)(6)(6) ķurtardı bizi kāfir šāyifeden.  

29292929 Ve eyit: İy Tañrum indür beni mübārek menz-ile (7)(7)(7)(7) ve sen eyü menz-ile 

indürenlerüñ yekregisin.  

30303030 Bedürüstí bunda ʿibretler vardur ŝoñra (8)(8)(8)(8) gelenlere. Ve taģķíķ biz ʿaźāb 

irgürenlerüz Nūģ Ķavmi’ne.  

31313131 andan ŝoñra (9)(9)(9)(9) yine ķoparduķ ŝoñra bir šāyifeyi daĥı.  

32323232 Pes gönderdük (10)(10)(10)(10) anlara Hūd’ı ki anlardandur. Šapuñ Tañrıya ki yoķdur ki 

siziñ-üçün bir (11)(11)(11)(11) Tañrı daĥı anuñ ġayrı deyü. Ya daĥı ķorķmaz mısız  

33333333 Ve didi (12)(12)(12)(12) bir cemāʿat Hūd’uñ şol ķavminden ki kāfir oldılar ve yalanladılar 

āĥireti görmege. (13)(13)(13)(13) Ve niʿmetler virdük dünyā dirliginde. Degüldür bu illā ādem 
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siz (14)(14)(14)(14) çileyin. Yer şundan ki yersiz siz andan ve içer şundan kim (15)(15)(15)(15) siz içersiz ve 

eger mušíʿ olursañuz sizcileyin bir ādeme.  

34343434 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí siz ol vaķt ziyān idicilersiz kendüzüñüze.  

35353535 Vaʿde mi idersiz Hūd ki (17)(17)(17)(17) bedürüstí siz ķaçan ki ölesiz ve šopraķ ve 

süñükler olasız ki taģķíķ siz (18)(18)(18)(18) yine yerden çıķarlarsız ırāķdur ırāķdur mesāfet.  

36363636 Şunıñ-içün ki siz vaʿde olunursuz.  

37373737 (19)(19)(19)(19) Degüldür bu illā bizüm dünyā dirligümüzdür. Ölürüz vi di (20)(20)(20)(20) rilürüz ve 

biz yine ķopar degülüz.  

38383838 Degüldür bu illā bir erdür ki düzdi Tañrı (21)(21)(21)(21) üzerine yalanı ve biz Hūd’a 

ímān getürüciler degülüz.  

39393939 Hūd eyitdi: [207[207[207[207b]]]] (1)(1)(1)(1) İy Tañrum yardım eyle baña beni yalanladuķlarıçün.  

40404040 Tañrı az zemāndan (2)(2)(2)(2) peşímān olalar.  

41414141 Pes dutdı anları bir yüce āvāz ģaķķı-le yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām (3)(3)(3)(3) 

naʿra urdı Ríģ-ı ʿAķím’-ile helāk oldılar. Pes selindi gibi (4)(4)(4)(4) ķılduķ ki geldi geçdi 

ırāġ olmaķ helāk olmaķ yaraşur žālim ķavmlere.  

42424242 (5)(5)(5)(5) Pes yine yaratduķ anlardan ŝoñra bir nice ķavmi  

43434343 daĥı híç ümmet öñürütmez (6)(6)(6)(6) ecelin ve girü ķalmazlar da.  

44444444 andan ŝoñra gönderdük Peyġāmber (7)(7)(7)(7) lerümüzi biri biri ardınca. Her bār ki 

geldi bir ümmete peyġamberi yalanladılar (8)(8)(8)(8) anı. Pes uydurduķ baʿżını baʿżına biz 

daĥı helāk itmekde. (9)(9)(9)(9) Ve anları ĥaberler eyledük ŝoñra gelenlerüñ ģikāyetleri 

oldılar. Helāk olmaķ yaraşur (10)(10)(10)(10) ímān getürmeyen ĥalķa.  

45454545 – 46464646 andan ŝoñra gönderdük Mūsāʾyı ve Ķarāşı Hārūn’ı (11)(11)(11)(11) nişānlarumuzla 

ki šoķuzdur Rūşen ģuccet-ile ʿaŝādur (12)(12)(12)(12) Firʿavn ve anuñ ķavmine. Pes ululandılar 

ve žālim šāyife oldılar.  

47474747 (13)(13)(13)(13) Pes eyitdi inanur mısuz iki ādem ki bizcileyindür? Ģāl bu ki anlaruñ (14)(14)(14)(14) 

ķavmi ki Benū İsrāʾíl’dür bize šaparlar.  
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48484848 Pes yalanladılar anları ve anlar helāk olan (15)(15)(15)(15) lardan oldılar.  

49494949 Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı ol ki (16)(16)(16)(16) ķulaġuzlanalar ģaķķ yola diyü.  

50505050 Ve ķılduķ Meryem oġlı ʿÌsāʾi ve anasını bir nişāne (17)(17)(17)(17) ki bizi bileler ve 

getürdük anları Ķuds’den Rayve’ye ki düpdüzdür ((((18)18)18)18) yüce yirde Dımışķ’da ve 

ŝuludur.  

51515151 İy Peyġāmberler yiñ ģelālden (19)(19)(19)(19) ve eyü ʿamel işleñ! Bedürüstí ben şunı ki 

işlersiz biliciyin.  

52525252 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ bu sizüñ ümmetüñüz bir ümmetdür ve ben Tañrıñuzın pes 

ķorķuñ benden 

53535353 (21)(21)(21)(21) pes paraladılar dínlerin aralarında her bir šarafa gitdiler. Kitāblarını 

šaġyír itmik-ile [208[208[208[208a]]]] (1)(1)(1)(1) defterler idüp her bölük şunuñla ki yanlarundadur şād 

olurlar.  

54545454 (2)(2)(2)(2) Pes ķo anları cehāletlerinde tā ölünce.  

55555555 – 56565656 Ŝanurlar mı şol nesne (3)(3)(3)(3) ki ziyāde iderüz anları anuñ-la māldan ve 

oġuldan tízlerüz anları (4)(4)(4)(4) ĥayırlarda? Belki bilmezler anlar kim bu nesneler āĥiretde 

fāyide ķılmaz. Zírā ki ʿamel ŝāliģ gerek.  

57575757 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí şunlar ki Tañrısı ʿaźābından ķorķıcılardur  

58585858 (6)(6)(6)(6) ve şunlar ki anlar Tañrınuñ Ķurʾān’ı’na ímān getürürler  

59595959 (7)(7)(7)(7) ve şunlar ki anlar Tañrısına şirk getürmezler  

60606060 ve şunlar ki virürler şunı (8)(8)(8)(8) ki virürler ŝadeķadan göñülleri ķorķduġı ģālde 

ķabūl olmamaķdan. (9)(9)(9)(9) Anıñ-üçün ki anlar Tañrıya döneceklerdür.  

61616161 Anlar ivişürler ĥayırlarda (10)(10)(10)(10) ve anlar aña övgürdürler  

62626262 ve teklíf itmezüz bir nesne illā güci yitdügini (11)(11)(11)(11) ve ķatumuzda Kitāb vardur 

ki söyler yaʿní Levģ-i Maģfūž.  
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63636363 Ve anlar žulm (12)(12)(12)(12) olunmazlar günāhlarından arturup yeĥūd śevāblarından 

eksüb. Belki göñülleri (13)(13)(13)(13) ġafletdedür bundan ve anlaruñ ʿamelleri vardur andan 

āşaġa.  

64646464 Murād (14)(14)(14)(14) şirkdür ki anlar anı işleyicilerdür tā vaķti ki dutavuz (15)(15)(15)(15) yaylarını 

ʿaźāb-ile Bedr Ġazāsı’nda.  

65656565 Hemān anlar feryād iderler Tañrıya teżarru (16)(16)(16)(16) itmeñ bugün! Bedürüstí siz 

bizden yardım bulmazsın.  

66666666 – 67676767 taģķíķ (17)(17)(17)(17) bizüm āyetler oķunırdı sizüñ üzerüñüze. Pes siz ķıçuñuza 

meyl iderdüñüz yaʿní (18)(18)(18)(18) şirke. Ululanurduñuz anuñ-la yaʿní Mekke’ye ķoñşı 

olmaġıle. Yamān söyledügüñüz (19)(19)(19)(19) ģālde Ķurʾān ģaķķında. Terk iderdüñüz 

Ķurʾān’ı buyurduġun dutmazduñuz ve nehy itdügi nesneden (20)(20)(20)(20) yaġılınmazduñuz. 

İmdi çeküñ ʿaźābuñuzı dünyāda ve āĥiretde.  

68686868 ya pes fikr itmezler mi Ķurʾān’ı (21)(21)(21)(21) ya geldi mi anlara emāndan şol nesne ki 

gelmedi evvelki [208[208[208[208b]]]] (1)(1)(1)(1) atālarına 

69696969 ya bilmediler mi Peyġāmberlerini ki anlar aña inkār iderler  

70707070 (2)(2)(2)(2) ya dirler mi ki anuñ delüligi vardur? Belki anlara ģaķķ-ile ķurʾān’-ile geldi 

(3)(3)(3)(3) ve ekśerí anlaruñ Ģaķķ’ı sevmezler  

71717171 ve eger (4)(4)(4)(4) uyayadı Ģaķķ anlaruñ hevālarına gerek fesāda varaydı gökler ve 

yirler (5)(5)(5)(5) ve şol ki anlaruñ içindedür belki virdük anlara anlaruñ eyü vaŝf (6)(6)(6)(6) larını 

zírā ki Ķurʾān ʿArabí anlar daĥı ʿArab ve Muģammed ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 

ʿArab neslinden. (7)(7)(7)(7) Pes anlar kendüler-içün inen Ķurʾān’dan yüz çevüricilerdür.  

72727272 Ya anlardan ücreti (8)(8)(8)(8) dilersen ímān getürdükler-içün ki andan ķaçarlar. Pes 

senüñ Tañruñ virdügi śevāb (9)(9)(9)(9) yekrekdür. Ve ol ʿaša idenlerüñ yegidür.  

73737373 Ve taģķíķ (10)(10)(10)(10) sen anları daʿvet idersin šoġrı yola  

74747474 ve şunlar ki inanmazlar āĥirete (11)(11)(11)(11) yoldan egleyicilerdür  
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75757575 ve eger esirgesek anları (12)(12)(12)(12) ve açsavuz şunı ki anlara yetişmişdür belādan 

ölümden. Artalardı az (13)(13)(13)(13) ġunluķlarında müteĥayyir olup  

76767676 ve taģķíķ šutduķ biz anları ʿaźāb-ile (14)(14)(14)(14) anlar alçaķlıķ itmediler Tañrıya ve 

niyāz itmezler aña  

77777777 tā şuña (15)(15)(15)(15) degin ki açduķ üzerlerine anlaruñ bir ķapu ki ķatı ʿaźāb eyesidür. 

(16)(16)(16)(16) Nā-gāh anlar ol günde maġbūn oldılar göricek ki bütleri uvanmış bu Mekke fetģ 

olduķdadur.  

78787878 (17)(17)(17)(17) Ve Tañrı ol Tañrıdur ki yaratdı siziñ-üçün işidicek (18)(18)(18)(18) ķulaķ ve görecek 

göz ve añlayacaķ göñüller. Siz iken az şükr idersiz.  

79797979 (19)(19)(19)(19) Ve ol şoldur ki yaratatdı sizi yiyyüzinde ve aña varacaķsız (20)(20)(20)(20) ķıyāmet 

güninde  

80808080 ve ol şoldur ki dirildür ve öldürür (21)(21)(21)(21) ve anuñ dur gecenüñ gündüzüñ gelüp 

gitdügi. Añlamaz mısız?  

81818181 Belki dirler [209[209[209[209a]]]] (1)(1)(1)(1) evvelkiler didügi gibi inanmaķda.  

82828282 Eyitdiler: (2)(2)(2)(2) Eger biz ölsek ve šopraķ ve kemük olsak taģķíķ yine dirilür 

miyüz?  

83838383 (3)(3)(3)(3) taģķíķ vaʿde olunduķ biz ve atālarumuz bu sözden öñdin ki (4)(4)(4)(4) degüldür 

bu evvelkilerüñ ģikāyetidür.  

84848484 (5)(5)(5)(5) Eyit yā Muģammed ki kimüñdür yer ve şol ki anuñ içindedür eger 

biliürseñüz.  

85858585 Diseler gerek ki Tañrınuñdur. (6)(6)(6)(6) Eyit ya pes ögüt almaz mısız?  

86868686 Eyit yā Muģammed kimdür yidi ķat (7)(7)(7)(7) göklerüñ Tañrısı ve ulu ʿarşuñ Tañrısı 

idi? 

87878787 Eydiserler ki Tañrınuñdur. (8)(8)(8)(8) Eyit ki Tañrıdan ķorķmaz mısız?  

88888888 Eyit yā Muģammed kimüñdür ki anuñ altındadur (9)(9)(9)(9) her nesnenüñ ĥazínesi? 

Ve ol ģükm ider ve anuñ üzerine kimse ģükm itmez (10)(10)(10)(10) eger bilürseñüz.  
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89898989 Diseler gerek ki Tañrınuñdur bu ģükm. Eyit yā Muģammed pes nite (11)(11)(11)(11) yüz 

dönderirsizímāndan?  

90909090 Belki biz geldük anlara Ķurʾān’-ile ve taģķíķ gerçek (12)(12)(12)(12) anlar yalancılardur.  

91919191 – 92929292 Tañrı veled dutmadı híc ve anuñ-ile bir maʿbūb (13)(13)(13)(13) daĥı yoķdur eger bir 

daĥı olacaķ olursa gideydi her maʿbūd yaratduġ-ile ġālib (14)(14)(14)(14) olup yaratduġına. Daĥı 

ġālib ola baʿżıları anlaruñ baʿżıları üzerine. Nite ki (15)(15)(15)(15) dünyā pādişāhları iderler. 

Pāk Tañrıdur şundan ki kāfirler vaŝf (16)(16)(16)(16) iderler. ʿĀlimdür her nihAnı ve bilür her 

āşikāre olan nesneyi. (17)(17)(17)(17) Pes yücedür şundan ki şirk ider aña müşrikler.  

93939393 – 94949494 Eyit yā Muģammed’yā Rabbi (18)(18)(18)(18) eger elbette gösterürseñ baña şol 

nesneyi ki vaʿde olunmışlardur anlar ʿaźābdan. (19)(19)(19)(19) Yā Rabbi ķılma beni žālim ķavm 

içinde  

95959595 ve taģķíķ (20)(20)(20)(20) biz saña göstermek üzerine şunı ki anlara vaʿde iderüz 

ʿaźābdan ķādirlerüz.  

96969696 (21)(21)(21)(21) Defʿ it görklü söz-ile Lā İlāhe İlla’llāh dimekdür Mekke ehlini ki şirkdür 

anlardan. [209[209[209[209b]]]] (1)(1)(1)(1) Biz yeg bilürüz şunı ki vaŝf iderler anlar.  

97979797 (2)(2)(2)(2) Ve eyit yā Muģammed ki: İy Tañrum ŝıġınuram saña şeyšanlar 

vesvesesinden  

98989898 ve ŝıġınuram (3)(3)(3)(3) iy Tañrum! Ģāżır olduķlarından ölüm vaķtinde baña.  

99999999 – 100100100100 Tañrı Teʿālā eydür: Mühlet virürem (4)(4)(4)(4) şol vaķte degin ki anlaruñ 

birisine ölüm gele eydür ki iy Tañrum dönder beni yine dünyāya (5)(5)(5)(5) ol kim eyü 

ʿamel idem. Ģāşā ki döneler. Bedürüstí ol (6)(6)(6)(6) bir sözdür ki ol dir anı lākin fāyide yoķ 

ve anlaruñ ölüminden ŝoñra anlarıñ-üçün ģicāb (7)(7)(7)(7) vardur ki ol ķabrdür. Ol güne 

degin ki yirden yine šurıserler.  

101101101101 Pes (8)(8)(8)(8) ķaçan üfürülse Ŝūr içine pes neseb yoķdur aralarında ol gün (9)(9)(9)(9) ve 

ŝorışmazlar daĥı nesebden.  
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102102102102 Pes her kim āġır oldı anuñ terāzūleri eyü ʿamel-ile (10)(10)(10)(10) pes anlar ehl-i 

seʿādetdürürler.  

103103103103 Ve her kim yeyní ola anuñ terāzūsi (11)(11)(11)(11) pes anlar şunlardur kim ziyān itdiler 

nefslerine. šamūda ebedílerdür.  

104104104104 (12)(12)(12)(12) Çarpar yüzlerini od ve anlar od’da yiridüp ķalalar.  

105105105105 (13)(13)(13)(13) Tañrı eyide: Benüm āyetlerüm oķunmazdı sizüñ üzerüñüze pes siz (14)(14)(14)(14) 

anı yalanlamaz mıdıñuz?  

106106106106 Eyideler ki iy bizüm Tañrımuz ġalebe itdi bizüm üzerümüze (15)(15)(15)(15) 

şeķāvetümüz ve biz azmışlardan bir ķavm olduķ.  

107107107107 İy bizüm Tañrımuz! (16)(16)(16)(16) Çıķar bizi bu šamūdan eger yene dönecek 

olursavuz küfre pes biz taģķíķ žālimlerdenüz.  

108108108108 (17)(17)(17)(17) Tañrı eyitdi: Ĥor oluñ anda ve baña söylemeñ bir daĥı.  

109109109109 Bedürüstí şān budur ki (18)(18)(18)(18) var-idi bir bölük benüm ķullarumdan eydürlerdi 

ki iy bizüm (19)(19)(19)(19) Tañrımuz inanduķ birlügüñe ve ímān getürdük. Pes yarlıġa bizi ve 

esirge bizi (20)(20)(20)(20) ve sen esirgeyicilerüñ ĥayrlusısın.  

110110110110 Siz anları masĥaralıġa alurduñuz tā size unutdurdılar benüm šāʿatümi ve siz 

anlara gelürdüñüz  

111111111111 [210[210[210[210a]]]] (1)(1)(1)(1) ve taģķíķ ʿıvaż virdüm anlara bugün ŝabr itdükler-içün. Bedürüstí 

(2)(2)(2)(2) anlar şol ķurtılmışlardur.  

112112112112 Tañrı didi: Ne ķadar eglendüñüz yir içinde (3)(3)(3)(3) yıl ģisābınca?  

113113113113 Didiler ki: Bir gün eglendük ya bir günüñ baʿżını. (4)(4)(4)(4) Pes ŝor ģisāb bilenlere.  

114114114114 Tañrı didi: Kim eglenmedüñüz (5)(5)(5)(5) illā eglendüñüz eger taģķíķ siz bilürsiz 

bilürseñüz  

115115115115 (6)(6)(6)(6) ŝanduñuz mı ki bedürüstí biz yaratduķ sizi ʿabeś yere ve taģķíķ siz (7)(7)(7)(7) 

bize dönderilmeyisersiz.  
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116116116116 Yüce oldı Tañrı ki Ģaķķ pādişāhdur ʿabeś yaratmaķdan. (8)(8)(8)(8) Maʿbūd yoķdur 

illā ol’dur ki keremlü ʿarşuñ Tañrısıdur.  

117117117117 (9)(9)(9)(9) Her ki niyāz ide Tañrıy-ile bile bir Tañrıya daĥı ki ģuccet yoķdur añadur 

gine. (10)(10)(10)(10) Pes anuñ ģisābı āĥiretde Tañrısı yanındadur. Şān budur ki (11)(11)(11)(11) kāfirler 

seʿādet-mend olmazlar.  

118118118118 Eyit yā Muģammed: İy Tañrum yarlıġa ve esirge (12)(12)(12)(12) ve sen ĥayrlusısın 

esirgeyicilerüñ yā Allāh! 

2222.24242424. 

24242424 Sūretü’nSūretü’nSūretü’nSūretü’n----NūrNūrNūrNūr        

 (13)(13)(13)(13) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (14)(14)(14)(14) Bu bir Sūre’dür ki indürdük anı ve beyān itdük andaġı ģükmleri. (15)(15)(15)(15) ve 

indürdük bu sūrede āyetler ki muģkemlerdür.  

2222 Ol kim ögüt (16)(16)(16)(16) alasız. Zinā iden ʿavreti ve zinā iden er’i pes uruñ (17)(17)(17)(17) her 

birine bu ikisinden yüz aġacı ve dutmasun sizi bu ikisine (18)(18)(18)(18) şefķat Tañrınuñ 

ģükminde. Eger ímān getürürseñüz Tañrıya ve (19)(19)(19)(19) ķıyāmet günine inanursañuz ve 

ģāżır olsunlar anlaruñ ģaddine (20)(20)(20)(20) bir bölük müʾminlerden.  

3333 Zinā iden er evlenmez illā zinā iden ʿavreti (21)(21)(21)(21) ya müşrike ʿavreti evlenür ve 

zāniye ʿavret ki vardur evlenmez anı [210[210[210[210b]]]] (1)(1)(1)(1) illā zinā iden er ya müşrik evlenür. 

Ve ģarām oldı zinā itmek müʾminler üzerine.  

4444 Bilesin ki (2)(2)(2)(2) bu āyet mensūĥdur. Nāsiĥi “Ve’nkiģu’l-eyāme min-küm” dür. 

Ve şunlar ki (3)(3)(3)(3) ʿafífe ĥātunları zināy-ile atarlar ģāl bu ki ģarāyir Müsülmānlar 

yaramaz işden perhíz-kārlardur. (4)(4)(4)(4) andan ŝoñra getürmediler dört šanuġı (5)(5)(5)(5) uruñ 

anlara seksen aġacı ve ķabūl itmeñ anlaruñ šanuķlıġın hergiz ((((6)6)6)6) ve anlar fāsıķlardur  

5555 meger şunlar ki (7)(7)(7)(7) tevbe ķıldılar ol ķaźifden ŝoñra ve eyü ʿamel işlediler. 

Bedürüstí (8)(8)(8)(8) Tañrı günāh örtücidür ve esirgeyicidür  
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6666 – 7777 ve şunlar ki ʿavretlerine zāniye dirler (9)(9)(9)(9) ve šanuķları olmadı anlaruñ illā 

kendü nefsleridür (10)(10)(10)(10) pes anlaruñ birisinüñ šanuķlıġı dört kerre šanuķlıķdur. Tañrıya 

and içe ki (11)(11)(11)(11) bedürüstí kendözi gerçeklerdindür. Bişinci šanuķlıġı (12)(12)(12)(12) bedürüstí 

Tañrınuñ laʿneti anuñ üzerine olsun eger yalancılar oldısa. (13)(13)(13)(13) Ve defʿ ider 

ʿavretden ģaddi šanuķlıķ (14)(14)(14)(14) virmeñ ol ʿavret dört kerre Tañrıya and içüp ki 

bedürüstí ol yalancılardan (15)(15)(15)(15) dur.  

8888 – 9999 Bişincide bedürüstí Tañrınuñ ġażabı (16)(16)(16)(16) ʿavretüñ üzerine olsun eger er 

gerçeklerdenise diye andan ŝoñra ķāżí tefríķ ide anları.  

10101010 (17)(17)(17)(17) Ve eger fażlı ve raģmeti olmayaydı Tañrınuñ sizüñ üzerüñüze yalan 

gerçekden (18)(18)(18)(18) seçileydi lākin settārdur ķullarınuñ ʿaybın örter ve taģķíķ Tañrı 

ķulları’nuñ (19)(19)(19)(19) tevbesini ķabūl idicidür ve günāha tevbey-ile dermān idicidür.  

11111111 Bedürüstí (20)(20)(20)(20) şunlar ki geldiler yalan-ile bir šāyifedür sizden. Bundan murād 

ʿĀyişe Anamuza bühtān (21)(21)(21)(21) itdükleridür. Ŝanmañ anı ki yamān ola size. Ol size 

yekrekdür [211[211[211[211a]]]] (1)(1)(1)(1) zírā Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām āyet getürdi ʿĀyişe’nüñ berāʾetine 

her kiş-içün anlardan (2)(2)(2)(2) ķazanduġıdur günāhdan ve şol ki nefsine uydı anlardan (3)(3)(3)(3) 

aña ulu ʿaźāb vardur.  

12121212 Nolaydı (4)(4)(4)(4) işitdügüñüz vaķt ol bühtān müʾminler ve müʾmineler nefslerine 

ĥayr ŝanaydı (5)(5)(5)(5) ve eydürlerdi ki bu āşikāre yalandur ģāşā ʿĀyişe’y-ile Ŝafvān’dan 

diyelerdi!  

13131313 (6)(6)(6)(6) Niçün getürmediler Ŝafvān’uñ üzerine dört šanuķ? vaķtā ki getürmediler 

(7)(7)(7)(7) dört šanuġı. Pes ol šāyife Tañrı ķatında şol yalancılardandur ki (8)(8)(8)(8) ģaddí ķaźefe 

müsteģıķ oldılar.  

14141414 Ve eger Tañrınuñ fażlı ve (9)(9)(9)(9) keremi degülmisse dünyāda ve āĥiretde erişürdi 

size şundan ki (10)(10)(10)(10) biribiriñüze ķarışduñuz ol ķaźefde ulu ʿaźāb  
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15151515 ol vaķt ki tízledüñüz ol (11)(11)(11)(11) ķaźfi dülüñüzle ve dirdüñüz aġzuñuzla şunı ki 

aña ʿilmüñüz yoķdur (12)(12)(12)(12) ve ŝanurduñuz anı ki kekezdür ģāl bu ki ol nesne Tañrı 

(13)(13)(13)(13) ķatında uludur.  

16161616 Nolaydı ol ķaźfı işütdügüñüz vaķt diyeydüñüz (14)(14)(14)(14) Revā olmaz bize 

söylemek bu nesneyi. İy pāk (15)(15)(15)(15) Tañrı bu ulu bühtāndur.  

17171717 Tañrı size ögüt virür ki (16)(16)(16)(16) dönmeyeiz bunuñ gibi bühtāna aŝlā eger 

Tañrınuñ birligine inanduñuzsa.  

18181818 Ve beyān (17)(17)(17)(17) ider Tañrı size buyruġını emrinden nehyinden ve Tañrı 

bilicidür ģakímdür.  

19191919 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí şunlar ki severler fāş olmaġı müʾminler içinde (19)(19)(19)(19) anlara 

ācıdıcı ʿaźāb vardur dünyāda ve āĥiretde ģādd-ile ʿiķābile (20)(20)(20)(20) ve Tañrı bilür siz 

bilmezsiz.  

20202020 Ve eger Tañrı keremi (21)(21)(21)(21) degülmisse sizüñ üzerüñüze ve raģmeti degülmisse 

ve Tañrı şefķatlü ve esirgeyici degülmisse [211[211[211[211b]]]] (1)(1)(1)(1) size ʿaźāb vācib oldıʾ-idi.  

21212121 İy şunlar ki ímān getürdiler uymañ (2)(2)(2)(2) vesveselerine şeyšAnuñ ve şol ki 

şeyšAnuñ vesvesesine uyar. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí ol buyurdı Şerʿü ve ʿaķl inkār itdügi 

nesnelerle. (4)(4)(4)(4) Ve eger Tañrınuñ fażlı ve raģmeti sizüñ üzerüñüze degülmisse pāk (5)(5)(5)(5) 

itmeyeydi sizden bir kişi hergiz illā kim Tañrı pāk ider tevģíd-ile şunı ki diler. (6)(6)(6)(6) Ve 

Tañrı işidür bendelerinüñ niyāzını ve bilür rāzını.  

22222222 Ve and içmesün ((((7)7)7)7) fażlı āyesi dín içinde sizden. Bundan murād Ebū 

Bekr’dür ki and içdi ki ayruķ Misšaģ’a nesne virmeye (8)(8)(8)(8) bu bühtānda bile bulunduġ-

içün. Ģāl bu ki ķavmiʾ-ıdı ve māl āyesi ki Ebū Bekr’dür (9)(9)(9)(9) ķarābet eyelerine ŝadaķa 

virmege ve miskínlere ve Tañrı yolında (10)(10)(10)(10) hicret idenlere ve ʿafv itsünler ve 

günāhlarından geçsünler. (11)(11)(11)(11) Sevmez misiz ki Tañrı sizi yarlıġaya? Tañrı ġafūr 

raģím’dür.  
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23232323 – 24242424 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí şunlar ki atarlar ķaźf-ile yaʿní sögerler ziyān-ile ʿafífe 

ĥātunları ki ġāfilelerdür (13)(13)(13)(13) anlaruñ didükleründen ki ímān getürmişlerdür ırāġ olur 

dünyāda ve āĥiretde (14)(14)(14)(14) Tañrınuñ raģmetinden ve anlara ulu ʿaźāb vardur.  

25252525 (15)(15)(15)(15) Añ ol güni ki šanuķluķ virür anlaruñ üzerine dilleri ve elleri ve ayaķları 

şuña ki (16)(16)(16)(16) ol günde temām vire anlara Tañrı Teʿālā Ģaķķ dínlerinüñ ʿıvażını (17)(17)(17)(17) 

ve bileler ki bedürüstí Tañrı ol Ģaķķ Tañrıdur ki beyān idicidür.  

26262626 Temām rāst (18)(18)(18)(18) yamān geleciler yamān kişiler-içün ve yamān erler ve yamān 

geleciler-içündür (19)(19)(19)(19) ve arı geleciler arı erler-içündür ve arı erler arı geleciler-

içündür (20)(20)(20)(20) anlar pāklerdür şundan ki söylerler anlara yarlıġanmaķ ve bol rızķ 

vardur uçmaķda.  

27272727 İy şunlar (21)(21)(21)(21) ki ímān getürdiler girmeñ kendü evüñüzden ġayrı eve tā üns 

šaleb idüp ehline [212[212[212[212a]]]] (1)(1)(1)(1) selām virmeyince andan ŝoñra girüñ! ol yegrekdür siziñ-

içün ola kim ögütlenesiz.  

28282828 (2)(2)(2)(2) Pes eger bulmazsañuz içinde bir eģad pes girmeñ aña tā (3)(3)(3)(3) destūr 

olmayınca size. Ve eger size dönüñ denilse pes dönüñ ol (4)(4)(4)(4) yegrekdür size ki 

dönesiz. Ve Tañrı şuña ki siz işlersiz ʿālimdür.  

29292929 Yoķdur (5)(5)(5)(5) sizüñ üzerüñüze günāh girmeñüzde şol evlere ki kimse šurmaz (6)(6)(6)(6) 

ki andan sizüñ ķumāşuñuz ola kār-vānserāylar gibi ĥarābāt gibi ki ģācet iderler anda. 

(7)(7)(7)(7) Ve Tañrı bilür şunı ki aşkār idersiz ve şunı ki gizlersiz.  

30303030 (8)(8)(8)(8) Di müʾminlere kim yumsunlar gözlerini ve ŝaķlasunlar ferclerini zinādan. 

(9)(9)(9)(9) ol nā-maģreme baķmaķ ve zinādan ŝaķınmaķ pākrekdür anlara. Taģķíķ Tañrı eyü 

bilür şunı (10)(10)(10)(10) ki işlerler.  

31313131 Ve eyit yā Muģammed ímān getüren ĥātunlara yumsunlar gözlerini (11)(11)(11)(11) nā-

maģremden ve ŝaķlasunlar od yirlerini ve aşkere itmesünler bezek yirlerini. (12)(12)(12)(12) 

Lākin şol ki żarūrí olur yüz gibi eller ayalar gibi anlara günāh olmaz lākin yolile. 

(13)(13)(13)(13) Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine (14)(14)(14)(14) ve āşikāre itmesünler 
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bezeklerini meger erenlerine ya atālarına ya erleri atālarına (15)(15)(15)(15) ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaş (16)(16)(16)(16) lerine ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 

ya ol ʿavretlere (17)(17)(17)(17) ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun (18)(18)(18)(18) 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki (19)(19)(19)(19) nefs āyesi degüllerdür erenlerden 

pírler gibi (20)(20)(20)(20) ya oġlanlara ki muššaliʿolmamışlardur henüz ʿavretlerüñ emirinecek 

yirlerine ʿammilerine ya šaʾilerine (21)(21)(21)(21) ve urmasunlar yeri ayaķlar-ile bilinmek-içün 

[212[212[212[212b]]]] (1)(1)(1)(1) şol nesneler ki gizlerler bezeklerinden ĥalĥāl gibi ve tevbe ķıluñ Tañrıya 

(2)(2)(2)(2) bir uġurdan iy müʾminler ola kim seʿādetlenesiz ʿaźābdan (3)(3)(3)(3) ķurtulasız  

32323232 ve everüñ šul ĥātunları ķavmüñüzden ķabāʾilüñüzden (4)(4)(4)(4) ve ŝāliģleri 

ķullaruñuzdan ve cāriyeñüzden (5)(5)(5)(5) eger faķírlerise Tañrı bāyider anları kendü 

ĥazínesinden (6)(6)(6)(6) ve Tañrı çoķ ʿašāludur bilür dünyeligi virecek maģalli.  

33333333 (7)(7)(7)(7) Ve kendözin ŝaķınsun şunlar ki gücleri yitmez bulımazlar evlenmege (8)(8)(8)(8) 

mālcuġaz tā bāyidünce anları Tañrı kendü fażlından ve ġāyib ĥazínesinden. (9)(9)(9)(9) Ve 

şol ķular ki kitābete kesilmek isterler Ģuveyšıb ķulı Ŝabíģ gibi. (10)(10)(10)(10) Şunlardan ki 

māluñuzla mālik olduñuz. Pes kitābete kesüñ (11)(11)(11)(11) anları eger anlarda māl varıdıġun 

bilürseñüz ya bir píşesizerseñüz ve virüñ anlara (12)(12)(12)(12) Tañrınuñ mālından ki virdi size. 

(13)(13)(13)(13) Ve güç eylemeñ ķulluķçılaruñuza zinā üzerine eger pāklik dilerlerse (14)(14)(14)(14) šaleb 

idübeni dünyā mālını ol zinā aķçey-ile ve şol ki güc ide anlara (15)(15)(15)(15) zinā idüñ diyü 

bedürüstí Tañrı anlara ikrāh itdükden (16)(16)(16)(16) ŝoñra anlaruñ günāhını örtücidür ve anları 

esirgeyicidür zírā ki güc-ile zinā itdiler.  

34343434 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ indürdük size rūşen āyetler (18)(18)(18)(18) ve meśeller şunlardan gi geçdi 

sizden öñ ve ögüt indürdük perhíz-(19)(19)(19)(19) kārlara.  

35353535 Tañrı Teʿālā nūrdur göklerüñ ve yerlerüñ. (20)(20)(20)(20) Nūrınuñ meśeli çırāġ šuracaķ 

yere beñzer ki anda çırāġ šurur. (21)(21)(21)(21) Çırāġ ŝırça içine šurur. Ŝırça gūyā ki ol [213[213[213[213a]]]] 

(1)(1)(1)(1) şāh-dāne gibi bir yılduzdur felekde yalķır. Murād müʾminlere göñildür şeyšān 

šaşı aña erişmez. (2)(2)(2)(2) Yanar ol çırāġ bir aġacdan ki mübārekdür zeytūne nisbetlü aġac 
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(3)(3)(3)(3) dur. Ol nūr ímān nūrıdur ki yandı mübārek aġacdan ki Muģammed dür ne 

Şarķí’dür (4)(4)(4)(4) ne ġarbí’dür zírā ʿālemi dutubdur anuñ Şerʿi. Yaķíndur ki zeyti anuñ 

(5)(5)(5)(5) şuʿl evire. Eger aña od degse daĥı. Nūrdur nūr üzerine. (6)(6)(6)(6) Tañrı ķulaġuzlar 

nūrına şunı ki diler (7)(7)(7)(7) ve Tañrı meśel beyān ider Ādemoġullarına ve Tañrı her 

nesneyi bilicidür  

36363636 – 37373737 ol (8)(8)(8)(8) çırāġ evlerdedür ki destūr virdi ki yücele (9)(9)(9)(9) ve anda Ādı źikr 

olına. Tesbíģ olınur anıñ-içün ŝabāģda aĥşāmda (10)(10)(10)(10) tesbíģ idiciler. Erenlerdür ki 

anları meşġūl (11)(11)(11)(11) ķılmaz ŝatu bāzār Tañrınuñ źikrinden ve namāz ķılmaķdan ve 

zekāt (12)(12)(12)(12) virmekden. Ķorķarlar şol günden ki yerinden (13)(13)(13)(13) ķopar ol günde yürekler 

ve gözler.  

38383838 (14)(14)(14)(14) Tañrı anları ʿıvaż itmek-içün işledükleri ʿamellerüñ eyüs-ile ve daĥı 

ziyāde itmek-içün fażlından. (15)(15)(15)(15) Ve Tañrı rızķı virür şuña ki diler ģisābsuz ya (16)(16)(16)(16) 

ŝanmaduġı yirden.  

39393939 Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ (17)(17)(17)(17) ʿamelleri ilġım salġıma beñzer ki düz 

yerde ola ŝusuz anı ŝu (18)(18)(18)(18) ŝanur tā şol vaķte degin ki gele aña içmek-içün anı nesne 

bulmaya. (19)(19)(19)(19) Ve Tañrıyı ʿameli yanında bula. Pes Tañrı aña bol içüre Ģamím’den 

(20)(20)(20)(20) ʿamel-içün. Ve Tañrı Ģażreti tíz-ģisābdur 

40404040 ya (21)(21)(21)(21) žulmetler gibi ki deriñ deñizde ola bürür anı šalar anuñ üzerinden 

[213[213[213[213b]]]] (1)(1)(1)(1) yine šalar bürür anuñ üzerinden bulut ķaraġulıķlardur baʿżısını (2)(2)(2)(2) baʿżı 

üzerinde ķaçan ki elin çıķara görmez anı. (3)(3)(3)(3) Kime ki eylemedi Tañrı anıñ-üçün nūr-ı 

hidāyet pes yoķdur anıñ-üçün nūrdan bir źerre hidāyet-içün.  

41414141 (4)(4)(4)(4) Añlamadūn mı yā Muģammed ki bedürüstí Tañrı tesbíģ ider anıñ-üçün şol 

ki göklerde yer (5)(5)(5)(5) lerde ve ķuşlar ķanat gerüp hevāda her birisi taģķíķ bildi duʿāsını 

(6)(6)(6)(6) ve śenāsını. Ve Tañrı bilür şunı ki anlar işlerler.  

42424242 (7)(7)(7)(7) Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ pādişāhlıġı ve Tañrıyadur varacaķ 

yer.  



404 

 

43434343 Pes ʿamel-i ŝāliģ işle. (8)(8)(8)(8) Görmedüñ mi yā Muģammed ki bedürüstí Tañrı 

süverür buludı andan ŝoñra ķarışdurur (9)(9)(9)(9) arasını andan ŝoñra birbiri üzerine 

binkeşdürür pes görürsin (10)(10)(10)(10) yaġmurı ki çıķar arasından anuñ ve endirür gökden 

šaġlardan ki gök(11)(11)(11)(11) dedü. Murād bulutdur šolulardan indürür. Pes muŝíbet irgürür ol 

šolıʾ-ile kime (12)(12)(12)(12) dilerle ve dönderür ol šoluyı kimden dilerse. Yaķín (13)(13)(13)(13) olur ki 

rūşenligi şimşekinüñ gözlerüñ nūrın ala.  

44444444 Dönderür aķtarur Tañrı Teʿālā (14)(14)(14)(14) geceyi ve gündüzi. Bedürüstí ol aķtarup 

döndermede ʿibret vardur nažar (15)(15)(15)(15) āyelerine.  

45454545 Ve Tañrı yaratdı her cāneveri ŝudan. Pes (16)(16)(16)(16) anlardan baʿżı yürür ķarnı 

üzerine ve anlardan baʿżı yürür iki ayaġı üzerine (17)(17)(17)(17) ve anlardan baʿżı yürür dört 

ayaġ üzerine. Yaradur Tañrı (18)(18)(18)(18) Teʿālā neyi dilerse. Taģķíķ Tañrı her nesneyi 

üzerine ķādirdür.  

46464646 (19)(19)(19)(19) taģķíķ indürdük āyetler ki beyān idicilerdür (20)(20)(20)(20) ve Tañrı ķulaġuzlar şunı 

ki diler šoġrı yola  

47474747 ve eydürler ki (21)(21)(21)(21) ímān getürdük Tañrıya ve peyġamber’e ve mušíʿ olduķ 

dirler.  

59595959 Andan [214[214[214[214a]]]] (1)(1)(1)(1) pes destūrlansunlar nice destūrlandı şunlar ki anlardan (2)(2)(2)(2) 

öñdin geldiler. Böyle beyān ider Tañrı size āyetlerine (3)(3)(3)(3) ve Tañrı bilicidür ve ģikmet 

eyesidür.  

60606060 Ve oturan (4)(4)(4)(4) lar ʿavretlerden şunlardur ki nikāģ ummazlar oġuldan ķızdan 

kesildig-içün. (5)(5)(5)(5) Pes yoķdur anlaruñ üzerine günāh geyeceklerden ķomaķda görün 

(6)(6)(6)(6) medükleri zínetlerile. Ve ammā ʿiffet istedükleri ĥayrludur ve Tañrı (7)(7)(7)(7) işidür 

niyāzı bilür rāzını.  

61616161 Yoķdur kör üzerine günāh ve yoķdur (8)(8)(8)(8) aķsaķ üzerine günāh ve yoķdur ĥasta 

üzerine günāh ve bu şunlaradur kim šaʿām yiyeler (9)(9)(9)(9) tindürüst ādemíler-ile ve 

yoķdur nefsüñüz üzerine günāh yidigüñüzde (10)(10)(10)(10) evüñüzden ya ātālaruñuz 
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evlerinden ya ʿemmülerüñüz evlerinden (11)(11)(11)(11) ya ʿammelerüñüz evlerinden ya 

šayılaruñuz evlerinden (12)(12)(12)(12) ya šayzelerüñüz evlerinden ya şundan ki mālik olduñuz 

anuñ miftāģlarına (13)(13)(13)(13) ya sever dostlaruñuz evlerinden yoķdur üzerüñüze sizüñ (14)(14)(14)(14) 

günāh dirneşüp yimeñüzde ya perākende yimeñüzde. (15)(15)(15)(15) Pes ķaçan ki giresiz evlere 

pes selām virüñ nefslerüñüz üzerine (16)(16)(16)(16) emān yöninden ki Tañrıdandur ki 

mübārekdür pākdür. (17)(17)(17)(17) Böyle beyān ider Tañrı Teʿālā size āyetleri ola kim 

añlayasız. (18)(18)(18)(18) Bedürüstí gerçek müʾminler şunlardur ki ímān getürdiler (19)(19)(19)(19) Tañrıya 

ve Rasūline ve ķaçan Peyġāmber-ile bile olsalar bir iş üzerine ki ĥalķ (20)(20)(20)(20) dirneşür 

bir yire Cumʿa gibi gitmezler tā andan destūr dilemeyince.  

62626262 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí şunlar ki ki destūr dilerler senden [214[214[214[214b]]]] (1)(1)(1)(1) anlar şunlardur ki 

inandılar Tañrıya ve Rasūlüne. Pes ķaçan ki destūr (2)(2)(2)(2) dileseler baʿżı işler-içün pes 

destūr vir şuña ki dilersin anlardan (3)(3)(3)(3) istiġfār eyle anlauñ-içün Tañrıdan. Taģķíķ 

Tañrı ġafūr raģím’dür.  

63636363 (4)(4)(4)(4) Eylemeñüz duʿāsını Peyġāmberüñüzüñ aralaruñuzda (5)(5)(5)(5) baʿżuñuzuñ 

baʿżuñuza duʿāsı gibi ki ķıġıla daĥı gelmeye seveşe. (6)(6)(6)(6) taģķíķ Tañrı bilür şunları ki 

sevişürler sizden muĥālefet idüben. Ŝaķınsun (7)(7)(7)(7) şunlar ki muĥālefet iderler anuñ 

buyruġuna anlara erişmekden (8)(8)(8)(8) dünyāda yarişmekden dünyāda ve āĥiretde.  

64646464 (9)(9)(9)(9) Āgāh ol ki bedürüstí Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür. Taģķíķ 

bilür şunı ki (10)(10)(10)(10) siz anuñ üzerinesiz ve bilür ol güni ki dönisersiz. Pes ĥaber virür 

(11)(11)(11)(11) anlara şunı ki işlediler ve Tañrı her nesneyi bilür anlaruñ aķvālini efʿālini.  

2222.25252525. 

25252525 (12)(12)(12)(12) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----FurķānFurķānFurķānFurķān        

 (13)(13)(13)(13) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (14)(14)(14)(14) Yüce oldı ol pādişāh ki indürdi Ķurʾān’ı bendesi Muģammed ʿaleyhi’ŝ-

ŝalātü ve’s-selām (15)(15)(15)(15) üzerine ʿālemlere ķorķuducı olmaġ-içün  
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2222 (16)(16)(16)(16) şol Tañrı ki anuñ dur pādişāhlıġı göklerüñ ve yirlerüñ. Ve oġul eylemedi 

ki milkini ala. (17)(17)(17)(17) Ve anuñ oršaġı yoķdur milkinde ve yaratdı her nesneyi. (18)(18)(18)(18) Pes 

taķdír itdi taķdír itmetlik ve idindiler andan ġayrı bütler ki šapalar.  

3333 (19)(19)(19)(19) Yaratmazlar bir nesneyi ve anlar yaradılmışlardur (20)(20)(20)(20) ve mālik 

degüllerdür nefslerine ve fāyideye (21)(21)(21)(21) ve mālik degüllerdür ölmege ve ne dirilmege 

ve ne yerden yene ķoparmaġa.  

4444 [215[215[215[215a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve didi şunlar ki kāfir oldılar: Degüldür bu Ķurʾān illā bir yalandur 

ki çıķar (2)(2)(2)(2) dı anı Muģammed ve yardım aña ol Ķurʾān’uñ üzerine bir neçeler. Murād 

ĥaberdür ya sāzdur. (3)(3)(3)(3) taģķíķ geldiler ol kāfirler žulm-ile ve bühtān-ile  

5555 (4)(4)(4)(4) ve eyitdiler ilerü gelenlerüñ ģikāyetleridür yazdı anı Muģammed ĥaberden. 

Pes ol esāšíru imlā (5)(5)(5)(5) olur anuñ üzerine ŝabāģda ve aĥşāmda.  

6666 (6)(6)(6)(6) Eyit yā Muģammed ki indürdi anı şol ki bilür sırrı göklerde ve yirlerde. 

Bedürüstí (7)(7)(7)(7) ol ġafūr raģímdür.  

7777 Ve eyitdiler n’oldı bu peyġambere ki šaʿām yir (8)(8)(8)(8) ve gezer suķāķlarda bizüm 

gibi (9)(9)(9)(9) niçün inmedi aña ferişte tā anuñ-la bile ķorķuducı olaydı  

8888 ya aña ĥazene virileydi (10)(10)(10)(10) ya anuñ baĥcesi olaydı ki andan yiyeydi bizümle 

ķanāʿat çekmeyeydi. (11)(11)(11)(11) Ve žālimler eyitdi ki: İy Muģammed’üñ Aŝģābı uymazsız 

siz (1(1(1(12)2)2)2) illā bir cāźūlanmış er’e uyarsız.  

9999 Gör yā Muģammed ki senüñ-içün ne meśel urdılar? (13)(13)(13)(13) Pes azdılar šoġrı yolı 

başarımazlar.  

10101010 Ulu oldı şol ki (14)(14)(14)(14) eger dilese eyleyüvirür senüñ-içün andan daĥı yegini ki 

(15)(15)(15)(15) bāĥçeler eyleye ki aķar altlarından ırmaķlar ve eyler senüñ-içün (16)(16)(16)(16) köşkler ve 

menziller lākin sen dilemezsin  

11111111 yā Muģammed belki inanmadılar ķıyāmete (17)(17)(17)(17) ve yaraķladuķ şunuñ-içün 

yalanladı ķıyāmeti ķızmış šamūyı  
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12121212 (18)(18)(18)(18) ķaçan ki göre anları ırāķ yerden işideler anuñ ķaķıduġın (19)(19)(19)(19) ķaraġulara 

degin.  

13131313 Ve ķaçan ki bıraġılısar šamūdan šar yere ķoşuluben (20)(20)(20)(20) birer şeyšān-ile bir 

zencírde dileyeler anda helākligi nidā gele ki  

14141414 (21)(21)(21)(21) dilemeñ bugün bir helākligi ve dileñ çoķ helākligi ki ebedídür.  

15151515 [215[215[215[215b]]]] (1)(1)(1)(1) Eyit yā Muģammed ol mı ĥayrludur ya ĥuld uçmaġı ki vaʿde 

olundı (2)(2)(2)(2) mütteķíler-içün oldı ĥuld uçmaġı anlaruñ-içün ʿamellerine ʿıvaż ve anlara 

(3)(3)(3)(3) varacaķ maķām oldı  

16161616 vardur anlaruñ-içün anda neyi ki (4)(4)(4)(4) dilerler ebedí ķalduķları ģālde ol 

cennetde Tañrınuñ üzerine bir vaʿde (5)(5)(5)(5) oldı ki suʾāl olınur peyġamberleri dil-ile  

17171717 ve ol gün (6)(6)(6)(6) ķopar anları ve şunı ki šaparlardı Tañrıdan ġayrı. Pes dir ki (7)(7)(7)(7) 

siz mi azdurduñuz benüm şol ķullarum ya anlar mı azdılar yolı?  

18181818 (8)(8)(8)(8) Eyitdiler iy pāk Tañrı bize gerekmez ki idinevüz (9)(9)(9)(9) senden ġayrı dūstları 

illā anlara ber-ĥūr-dārlıķ virdüñ ve atālarına daĥı (10)(10)(10)(10) tā Ķurʾān’ı unutdılar ve helāk 

olacaķ ķavm oldılar.  

19191919 Tañrı eydür (11)(11)(11)(11) Pes taģķíķ sizi yalanladılar šapduķlaruñuz nesneler didüñüz 

nesneler ki maʿbūdu (12)(12)(12)(12) muzdur dirdüñüz. Pes ellerinden gelmez Tañrınuñ ʿaźābını 

döndermek (13)(13)(13)(13) ol kāfirlerden ve ne yardım itmek ve her ki şirk getüre sizden (14)(14)(14)(14) 

šatdururuz aña ulu ʿaźābı  

20202020 ve göndermedük senden öñ (15)(15)(15)(15) Peyġāmberlerden illā anlar bedürüstí šaʿām 

yirlerdi (16)(16)(16)(16) ve bāzārlarda gezerlerdi ve baʿżuñuzı baʿżuñuza fitne ķılduķ (17)(17)(17)(17) ŝabr 

ider misiz yaʿní ŝabr idüñ dir Tañrı Teʿālā ol faķírlere. Ve senüñ (18)(18)(18)(18) Tañruñ her 

nesneyi görüci oldı ezelen ve ebeden.  

21212121 Ve didi şunlar ki (19)(19)(19)(19) bizüm liķāmuz ummazlar niçün inmedi bizüm 

üzerümüze feriştehler (20)(20)(20)(20) ya göreydük Tañrımuzı ki sen Peyġāmber idüġuñ bize 

diyeydi! taģķíķ ululandılar (21)(21)(21)(21) kendü nefslerinde ve döndiler Ģaķķ’dan ulu döniş.  
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22222222 Ol gün göre [216[216[216[216a]]]] (1)(1)(1)(1) ferişteleri aŝlā beşāret yoķ ol gün kāfirlere (2)(2)(2)(2) ve 

eydeler beşāret ģarām muģarrem oldı size iy kāfirler diyeler ferişteler.  

23232323 (3)(3)(3)(3) Ve ķarşu varduķ şol nesneye ki işlemişlerdür ʿamelden pes ol ʿameli 

ŝavrılmış (4)(4)(4)(4) toz eyledük.  

24242424 Cennet ehli ol gün yegrekdür menzil (5)(5)(5)(5) yöninden ve ĥūbrekdür ķaylūle-gāh 

yöninden  

25252525 ve ol gün gökayrılur (6)(6)(6)(6) bulud-ile bir aķ bulud peydā ola šumān şeklinde ve 

indirüldi firişteler indürilmek (7)(7)(7)(7) lik  

26262626 ve anlaruñla bile ķullaruñ ʿamelleri defteri fāní olmaz milk ol günde (8)(8)(8)(8) 

Tañrınuñdur.  

27272727 Ve ķıyāmet güni kāfirler üzerine düşvār gün oldı (9)(9)(9)(9) ve ol gün ıŝırur kāfir iki 

elini üzerine düşüb.  

28282828 (10)(10)(10)(10) Eydür: Nolaydı ben yolı peyġamberle varaydum vāy beni kāşkí (11)(11)(11)(11) ben 

fulAnı dūst dutunmayaydu.  

29292929 taģķíķ azdurdı beni Ķurʾān’dan (12)(12)(12)(12) baña geldükden ŝoñra. Ve şeyšān 

Ādemoġlanlarını ĥor idici (13)(13)(13)(13) oldı.  

30303030 Ve Rasūl eyitdi: İy Tañrum! (14)(14)(14)(14) Bedürüstí benüm ķavmüm bu Ķurʾān’ı 

metrūk dutdılar ímān getürmediler  

31313131 ve yine ancılayın (15)(15)(15)(15) yaʿní geçen Peyġāmberler olduġı gibi eyledük her 

peyġamber çün günāhkārlardan (16)(16)(16)(16) yaʿní müşriklerden düşmen eyledük. Ve Tañrı 

yeter ķulaġuzcı ve yardımcı.  

32323232 (17)(17)(17)(17) Ve didi şunlar ki kāfir oldılar: Niçün inmedi Ķurʾān (18)(18)(18)(18) Muģammed 

üzerine bir uġurdan nice ki Tevrāt indi? Şöyle perākende indürdük (19)(19)(19)(19) śābit itmek-

içün anuñ-la göñlüñi ve beyān itdük anı beyān itmek  

33333333 (20)(20)(20)(20) ve saña getürmedük biz meśeli cidāl-içün illā getürdük biz saña Ģaķķ 

Ķurʾān’ı (21)(21)(21)(21) ve tefsírüñ eyüsini.  
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34343434 Şunlar ki ģaşr olurlar [216[216[216[216b]]]] (1)(1)(1)(1) yüzleri üzerine šamūya. Anlar yamānraķdur 

menzil cihetinden (2)(2)(2)(2) ve azġunraķdur yol cihetinden.  

35353535 Ve taģķíķ Mūsā’ya Tevrāt’ı (3)(3)(3)(3) ve bilesince ķardaşı Hārūn’ı vezír eyledük.  

36363636 Pes didük (4)(4)(4)(4) ki varuñ şol ķavme ki yalanladılar bizüm āyet (5)(5)(5)(5) lerümizi. Pes 

helāk itdük anları helāk itmek.  

37373737 Öñ Nūģ (6)(6)(6)(6) Ķavmi’ni daĥı vaķtā ki yalanladılar Peyġāmberleri ŝuya yuġduķ 

(7)(7)(7)(7) anları ve anları ĥalķa nişān ķılduķ. (8)(8)(8)(8) Ve yaraķladuķ žālimler-içün ʿaźābü elím.  

38383838 Ve añ ʿĀd’ı ve Śemūd’ı (9)(9)(9)(9) ve Eŝģābí Ress’i yaʿní Anšāķıyye Ķavmi’ni ve 

niçe ķarnlaruñ anlaruñ aralarında (10)(10)(10)(10) ʾ-idi iken çoķ.  

39393939 Ve her birine anlaruñ meśeller beyān itdük (11)(11)(11)(11) ve her birini helāk itdük şöyle 

ki gerekdür.  

40404040 Ve taģķíķ geldiler niçe (12)(12)(12)(12) ol kūy üzerine ki yaġdurılmşdur üzerine yaramaz 

yaġmur ki (13)(13)(13)(13) šaşdur ya daĥı görmediler mi anı belki anlar (14)(14)(14)(14) ummazlar yene 

ķopmaġı  

41414141 – 42424242 ve ķaçan ki göreler seni šutmazlar seni (1(1(1(15)5)5)5) illā ĥorataya ve eydürler ki 

bu mıdur ol kim gönderdi Tañrı (16)(16)(16)(16) Peyġāmberlıġa? Yaķín oldı ki azdura bizi 

bizüm ŝanemlerümüzden (17)(17)(17)(17) eger bizüm ŝabrumuz olmayaydı bütlerümüz üzerine 

bizi dínine ķoyardı. (18)(18)(18)(18) Ŝoñra bileler ʿaźābı gördükleri vaķt kim az ((((19)19)19)19) ġunraķdur 

yolda.  

43434343 Gördüñ mi şunı ki Tañrısını hevāsın eyledi  

44444444 (20)(20)(20)(20) ya sen mi olursın anuñ üzerine vekíl hidāyet-içün elüñde ola (21)(21)(21)(21) 

hidāyeti ya ŝanur mısın ki bedürüstí anlaruñ ekśerí işidürler [217[217[217[217a]]]] (1)(1)(1)(1) ya añlarlar. 

Degüldür anlar illā dört ayaķlu gibidür (2)(2)(2)(2) belki anlar daĥı azġunraķ yolda.  

45454545 Görmedüñ mi Tañrıñuñ ŝunʿını (3)(3)(3)(3) nice uzatdı gölgeyi yertüzinde ve eger 

dilese anı sākin (4)(4)(4)(4) ķılurdı andan ŝoñra güneşi ol gölge üzerine burhān (5)(5)(5)(5) ķılduķ.  

46464646 andan ŝoñra ķabż itdük anı bizden yaña gelen ķabż (6)(6)(6)(6) itmek.  
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47474747 Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı (7)(7)(7)(7) ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 

gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı  

48484848 – 49494949 (8)(8)(8)(8) ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi (9)(9)(9)(9) raģmeti öñünce ki 

yaġmurdur. Ve indürdük gökden arıdıcı ŝu (10)(10)(10)(10) tā ki dirgürevüz anuñ-la ölmiş yeri 

(11)(11)(11)(11) ve içirevüz anı şunlara ki yaratduķ dört ayaķlu ya Ādemoġlanlarına ki çoķdur.  

50505050 (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ ķısmet itdük anı anlaruñ aralarında tā ki añalar niʿmetümüzi 

(13)(13)(13)(13) ve ögüt dutalar. Pes ĥalķuñ ekśerí ķaçdı illā küfrān niʿmetden (14)(14)(14)(14) ķaçmadılar.  

51515151 Ve eger dilesek gönderürdük her kūyde bir ķorķuducı Peyġāmber (15)(15)(15)(15) ki 

anları Tañrınuñ ʿaźābından ķorķudaydı lākin cümle cihān ĥalķına seni gönderdük.  

52525252 (16)(16)(16)(16) Pes mušíʿ olma kāfirlere ve duruş anlara Ķurʾān’-ile ulu dürişmek (17)(17)(17)(17) 

ola ki ímāna geleler.  

53535353 Ve Tañrı ol Tañrıdur ki ķavuşdurdı iki deñizi (18)(18)(18)(18) bu šatlu ve ġāyetde ŝovuķ 

ve bu šuzlu ācıraķ (19)(19)(19)(19) ve ikisinüñ arasında ģicāb ķıldı ve ģarām itdi her birine ki 

vara birine ķarışa.  

54545454 (20)(20)(20)(20) Ol oldur ki ŝudan Ādem yaratdı (21)(21)(21)(21) anı ķarābet-ile ve nikāģ-ile birbirine 

ķarışdurdı. Ve senüñ Tañruñ ķādir oldı [217[217[217[217b]]]] (1)(1)(1)(1) oldı ezelen ve ebeden.  

55555555 Ve šaparlar Tañrıdan ġayrı (2)(2)(2)(2) şuña ki fāyide itmez anlara ve ne żarar ider 

anlara. Ve kāfir şešāna (3)(3)(3)(3) yardımcı oldı Tañrı üzerine.  

56565656 Ve göndermedük seni yā Muģammed’ (4)(4)(4)(4) illā muştucı ve ķorķuducı 

gönderdük.  

57575757 Eyit ki dilemezem peyġamberlıġum üzerine (5)(5)(5)(5) ücret virmek lākin şol kim 

diler Tañrısından yaña yol duta (6)(6)(6)(6) anı ķulaġuzlaram.  

58585858 Ve tevekkül eyle ol Diri üzerine kim ölmez hergiz. (7)(7)(7)(7) Ve tesbíģ eyle anuñ 

ģamd-ile ve ol yeter ķullarınuñ günāhların (8)(8)(8)(8) bilmege.  
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59595959 Ol Tañrı ki yaratdı gökleri ve yirleri altı (9)(9)(9)(9) gün içinde. Andan ŝoñra ġālib 

oldı ʿarş üzerine anuñ yaratmaġı raģmān. (10)(10)(10)(10) Ŝor yā Muģammed’istivā maʿnísini 

biline ki Tañrıdur.  

60606060 (11)(11)(11)(11) Ve ķaçan bulara denilse sücūd idüñ raģmāna diyü eydürler ki raģmān 

nedür? (12)(12)(12)(12) Secde mi iderüz şuña ki buyurursın bize Ve arturdı anları iʿrāż (13)(13)(13)(13) 

yöninden Muģammed’üñ ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām raģmāna secde idüñ didügi. 

Yüce oldı (14)(14)(14)(14) ol pādişāh ki gökde burclar eyledi ki Ģamel Śevr Serašān Esed 

Sünbüle Mízān ʿAķreb Ķavs (15)(15)(15)(15) Cedi Delv Ģūt’dur.  

61616161 Bunlar gökde serāylardur ki ferişteler anda Tañrıya ʿibādet iderler nice ki (16)(16)(16)(16) 

dünyā ĥalķı secdede ʿibādet iderler ve anda çırāķ yaratdı güneşi (17)(17)(17)(17) ve āydınlıķ ay 

yaratdı  

62626262 ve ol oldur ki giceyi ve gündüzi (18)(18)(18)(18) biribirine ĥalífe eyledi şunıñ-üçün ki 

naŝíģat almaķ diler ya ĥūd (19)(19)(19)(19) diler ki şükr ide  

63636363 ve Tañrınuñ bendeleri şunlardur ki yürürler (20)(20)(20)(20) yir üzerinde tevāżuʿla ve 

ķaçan ki anlara cāhiller söyleseler (21)(21)(21)(21) Selāmün ʿAleyküm dirler.  

64646464 Ve şunlardur ki gicelerler Tañrıçün yaʿní [218[218[218[218a]]]] (1)(1)(1)(1) iģyā iderler giceyi 

secdede ve ayaġın šurup.  

65656565 Daĥı şunlardur ki (2)(2)(2)(2) dirler ki iy bizüm Tañrımuz dönder bizden šamū 

ʿaźābını (3)(3)(3)(3) bedürüstí anuñ ʿaźābı şerr-i dāyimdür.  

66666666 Bedürüstí ol Dūzaĥ (4)(4)(4)(4) ne yamān ārām-gāh oldı ve ne yamān menzil oldı.  

67676767 Ve şunlardur ki (5)(5)(5)(5) ķaçan ki nafaķa itseler isrāf itmezler ve ķıt itmezler ve bu 

ikinüñ (6)(6)(6)(6) arasında ʿadl oldı.  

68686868 Ve şunlardur ki šapmazlar Tañrıy-ile bir maʿbūda (7)(7)(7)(7) daĥı ve öldürmezler şol 

nefsi ki ģarām eyledi Tañrı anı (8)(8)(8)(8) illā ki Şerʿ-ile ve zinā itmezler ve şol ki anı işleye 

yaʿní bu meźkūrı (9)(9)(9)(9) ʿuķūbetlere giriftār olur iki ol ķadar olur aña ʿiķāb 

69696969 (10)(10)(10)(10) ķıyāmet güninde ve ebedí ķalur anda ĥor olup  
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77770000 meger ki ol necāt bulur ki (11)(11)(11)(11) tevbe ķıldı ve eyü ʿamel işlediler ol šāyifedür 

ki (12)(12)(12)(12) degişdürür Tañrı günāhlarını śevāba ve Tañrı ġafūr raģím oldı (13)(13)(13)(13) ezelen ve 

ebeden.  

71717171 Ve şol ki tevbe itdi ve eyü ʿamel işledi (14)(14)(14)(14) tevbe ider Tañrıya iĥlāŝla  

72727272 ve şunlardur ki yalan yere šanuķlıķ (15)(15)(15)(15) virmezler ve ķaçan ki bir yaramaz 

meclislerden geçeler kerímler olup geçerler  

73737373 (16)(16)(16)(16) ve şunlardur ki ķaçan ki ögütlenseler anlaruñ maʿbūdınuñ āyetler-ile (17)(17)(17)(17) 

düşmeyeler ol āyet üzerine ŝaġır olup ve kör olup belki işideler ve göre (18)(18)(18)(18) ler  

74747474 ve şunlardur ki dirler: (19)(19)(19)(19) İy Tañrımuz baġışla bize bizüm ʿavretlerümüzden 

ve źürriyyetümüzden gözler āydıñlıġın yaʿní ŝāliģler ķıl ki (20)(20)(20)(20) gözlerümüz aydıñ ola 

anuñ-la ve bizi senden ķorķanlara imām eyle!  

75757575 (21)(21)(21)(21) ol šāyife ulu dereceler viriliser uçmaķda ŝabr itdükler-içün  

76767676 [218[218[218[218b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ķarşulanıserler uçmaķda teģiyyet-ile uçmaķ ehlinden ve 

selāmet-ile Tañrıdan (2)(2)(2)(2) şol ģālde ki ebedí ķalıser anda. Ĥūb oldı ol cennet ārām-gāh 

(3)(3)(3)(3) ve ķarār itmege.  

77777777 Eyit ki iʿtibār itmezdi size benüm Tañrum (4)(4)(4)(4) eger Lā İlāhe İlla’llāh 

Muģammed’ün Rasūlu’llāhi dimekler olmayaydı. İmdi taģķíķ siz (5)(5)(5)(5) yalanladuñuz 

tíz ola ki ʿaźābu’llāh anlara ulaşa lāzım olup anlara.  

2222.26262626. 

26262626 (6)(6)(6)(6) Sūretü’Sūretü’Sūretü’Sūretü’şşşş----ŞuŞuŞuŞuʿaʿaʿaʿarā rā rā rā     

 (7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (8)(8)(8)(8) Šūbā aġacı ģaķķ-içün Sidratü’l-Müntehā ģaķķ-içün Muģammed nūrı 

ģakkíçün.  

2222 (9)(9)(9)(9) Bu sūre beyān idici Kitāb’uñ āyetleridür.  

3333 Ol ki sen kendüñi öldüresin (10)(10)(10)(10) ķayġuy-ile anlar müʾminler olmaduġ-içün.  
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4444 Eger dilesevüz (11)(11)(11)(11) indürürdük üzerlerine gökden bir āyet hep ʿibret alalar-ıdı. 

(12)(12)(12)(12) Pes boyunları ol heybetden bükülürdi.  

5555 (13)(13)(13)(13) Ve geldi anlara bir naŝíģat raģmāndan ki tāze naŝíģatdur illā ol naŝíģatden 

(14)(14)(14)(14) yüz çevirici olurlar.  

6666 Pes taģķíķ yalanladılar (15)(15)(15)(15) yaķında geliser anlara ĥaberleri şunuñ ki anuñ-la 

istihzā iderlerdi.  

7777 Nažar (16)(16)(16)(16) ķılmadılar mı yere niçe bitürdük anda her levnden ki ĥūb nāzükdür.  

8888 (17)(17)(17)(17) Bedürüstí bunda nişāne vardur ve çoġı anlaruñ ímān getürüci (18)(18)(18)(18) 

olmadılar  

9999 ve taģķíķ senüñ Tañruñ elbette ġālibdür esirgeyicidür.  

10101010 – 11111111 (19)(19)(19)(19) Ve añ ol vaķti yā Muģammed ki nidā itdi Tañrıñ Mūsā’ya: (20)(20)(20)(20) Var 

žālim ķavme diyü yaʿní Firʿavn Ķavmi’ne eyit anlara ki Tañrıdan ķorķmaz mısız?  

12121212 (21)(21)(21)(21) Mūsā eyitdi: İy Tañrum taģķíķ ben ķorķaram ki beni yalanlayalar ve 

sözüme [219[219[219[219a]]]] (1)(1)(1)(1) inanmayalar  

13131313 ve göñlüm šar ola ve dilüm revāne olmaya anuñ heybetinden. (2)(2)(2)(2) Pes gönder 

Hārūn’ı ki bileme ola  

14141414 ve anlaruñ benüm üzerümde günāhı vardur. (3)(3)(3)(3) Pes ķorķaram ki beni 

öldüreler.  

15151515 Tañrı eyitdi: Öyle degüldür ki fikr idersin (4)(4)(4)(4) pes varuñ bizüm āyetlerümüzle  

16161616 bedürüstí biz sizüñileyiz işidicilerüz (5)(5)(5)(5) Tañrısınuñ Rasūliyüz  

17171717 ķoyuvir bizümle Yaʿķūb oġlanlarını.  

18181818 (6)(6)(6)(6) Eyitdi biz bilmedük mi seni içümüzde küçüçükiken yerden götürüp (7)(7)(7)(7) ve 

eglendüñ arāmuz ʿömürüñden bir niçe yıllar  

19191919 ve işledüñ şol (8)(8)(8)(8) bir işi ki işledüñ. Murād ķatl-i nefsdür. Ve sen 

münkirlerdensin niʿmete.  
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20202020 (9)(9)(9)(9) Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi işledüm anı ol vaķt şol ģālde ki ben 

azġunlardan idüm  

21212121 (10)(10)(10)(10) pes ķaçdum sizden vaķtā ki sizden ķorķdum. Pes baġışladı (11)(11)(11)(11) baña 

Tañrum Peyġāmberlıġı ve beni Mürsellerden eyledi. Ve ol beni (12)(12)(12)(12) besledügüñ 

niʿmetdür ki minnet idersin benüm üzerüme.  

22222222 Bení İsrāʾíl’i ķullanduñ ve oġ (13)(13)(13)(13) lanlarını ķırduñ ve anam beni ķorķusından 

beni deñize bıraķdılar ķatuña vardum didi.  

23232323 (14)(14)(14)(14) Firʿavn didi: Kimdür ʿālemler Tañrısı?  

24242424 Mūsā eyitdi: Göklerüñ (15)(15)(15)(15) ve yirlerüñ Tañrısıdur ve ol ikisinüñ 

arasındaġınuñ Tañrısı’dur eger inanursañuz.  

25252525 (16)(16)(16)(16) Firʿavn çevresindekiye eytdi: İşitmez misiz ne dir Mūsā?  

26262626 (17)(17)(17)(17) Mūsā eytdi: Sizüñ Tañrıñuzdur ve geçmiş atālaruñuzuñ Tañrısıdur.  

27272727 (18)(18)(18)(18) Firʿavn eytdi: Bedürüstí sizüñ Rasūlüñüz ki gönderildi size taģķíķ 

delüdür.  

28282828 (19)(19)(19)(19) Mūsā eytdi: Maşrıķ’uñ ve Maġrib’üñ Tañrısıdur ve ikisinüñ aralıġunuñ 

Tañrısıdur (20)(20)(20)(20) eger añlarsañuz.  

29292929 Eyitdi: Eger benden ġayrı Tañrı idinürseñ [219[219[219[219b]]]] (1)(1)(1)(1) elbette seni 

zindānlınandan ķıluram.  

30303030 Mūsā eytdi: (2)(2)(2)(2) Eger bir žāhir ģuccet getürürsem dahí zindānlar mısın? 

31313131 (3)(3)(3)(3) Eytdi: Getür anı eger gerçeklerdeniseñ.  

32323232 Pes ʿaŝāsını bıraķdı (4)(4)(4)(4) hemān ejdehā oldı apaşkere  

33333333 ve elin çıķardı hemān ol (5)(5)(5)(5) bir güneş oldı gözleri ķamaşdurur.  

34343434 Firʿavn çevre yanındaġı cemāʿate didi: (6)(6)(6)(6) Bedürüstí bu cāźūdur ki dānādur  

35353535 (7)(7)(7)(7) sizi çıķarmaķ diler yerüñüzden siģr-ile pes ne buyurursız? 

36363636 (8)(8)(8)(8) Ķavm eytdiler: Teʾĥír eyle anı ve ķardaşını ve gönder Medāyin’e dellālleri  

37373737 (9)(9)(9)(9) getüreler saña her ʿālim cāźūları.  
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38383838 Pes dirneşdiler cāźūları bellü (10)(10)(10)(10) günüñ vaķtiy-üçün  

39393939 ve denildi Mıŝr Ehli’ne ki siz daĥı cemʿ olur mısız?  

40404040 (11)(11)(11)(11) Ola ki cāźūlara uyavuz eger anlar ġālib olurlarsa.  

41414141 (12)(12)(12)(12) vaķtā ki cāźūlar geldi. Firʿavn’a didiler: Bize (13)(13)(13)(13) ücret var mı eger biz 

ġālibler olursavuz? 

42424242 Firʿavn eytdi: Olsun (14)(14)(14)(14) ve taģķíķ siz ol vaķt muķarreblerdensiz.  

43434343 Mūsā anlara didi: (15)(15)(15)(15) Bıraġuñ şunı ki bıraġursız.  

44444444 Pes bıraķdılar iplerini ve degneklerini (16)(16)(16)(16) ve eytdiler: Firʿavn ʿizzet-içün! 

Bedürüstí biz ġāliblerüz.  

45454545 (17)(17)(17)(17) Pes bıraķdı Mūsā ʿaleyhi’s-selām ʿaŝāsını hemān-sāʿat yudar (18)(18)(18)(18) şunı 

kim yalandan getürdilerdi.  

46464646 Pes düşdiler cāźūlar secde idüp (19)(19)(19)(19) eytdiler:  

47474747 Ìmān getürdük ʿālemleri besleyene  

48484848 Mūsā’nuñ (20)(20)(20)(20) ve Hārūn’uñ Tañrısı’na.  

49494949 Firʿavn eytdi: Ìmān getürdüñüz siz aña. Ben (21)(21)(21)(21) sizi ķıġrımazdan öñ 

bedürüstí ol Mūsā sizüñ uluñuzdur ki siģr [220[220[220[220a]]]] (1)(1)(1)(1) ögretdi size ŝoñra bilesiz ki ben 

size idiserem (2)(2)(2)(2) elbette keserin ellerüñüzi ve ayaķlarruñuzı ĥılāfından ve elbette 

aŝaram sizi (3)(3)(3)(3) bir uġurdan.  

50505050 Cāźūlar didiler: Ziyān yoķ bize taģķíķ biz Tañrımuza (4)(4)(4)(4) varuruz  

51515151 bedürüstí biz umaruz ki örte bizüm Tañrımuz günāhlarumuzı (5)(5)(5)(5) evvel 

inananlardan olduġumız-içün.  

52525252 Ve biz vaģy itdük Mūsā’ya (6)(6)(6)(6) dön-ile al git ķullarumuzı diyü zírā ki siz 

uyulursız.  

53535353 (7)(7)(7)(7) Pes Firʿavn Medāyin’e dellāller gönderdi biñ kez biñ ādem derildi daĥı biş 

yüz (8)(8)(8)(8) biñ ādem ve ķaravul yetmiş biñ ādem oldı.  

54545454 Firʿavn eytdi: Bedürüstí (9)(9)(9)(9) bunlar az bölükdürürler 
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55555555 ve anlar bizi düşmān dutuydururlar  

56565656 (10)(10)(10)(10) ve biz cemāʿatüz ki yaraġumuz görüp šururuz Mūsā’nuñ leşkeri altı yüz 

biñ ve yitmiş biñ kişiy-idi.  

57575757 – 58585858 (11)(11)(11)(11) Tañrı eydür: Çıķarduķ anları bostānlardan (12)(12)(12)(12) ve pıñarlardan ve 

ĥazínelerden ve ĥūb menzillerden ancılayın iderüz biz ʿāŝílere.  

59595959 (13)(13)(13)(13) Ve anları virdük Yaʿķūb oġlanlarına.  

60606060 Pes yetişdiler gün (14)(14)(14)(14) šoġarken Firʿavn Leşkeri Mūsā Çerísi’ne.  

61616161 Vaķtā ki iki leşker (15)(15)(15)(15) biribirine gönderdi. Mūsā’nuñ Ķavmi eytdi: Bedürüstí 

biz (16)(16)(16)(16) erişildük.  

62626262 Mūsā eytdi: Ģaķķā ki taģķíķ benümledür benüm Tañrım. Ķulaġuzlayıser (17)(17)(17)(17) 

baña.  

63636363 Pes vaģy itdük Mūsā’ya: ʿAŝāñ-ile deñizi ur deyü (18)(18)(18)(18) devürdi. Pes yarıldı 

deñiz. Pes her bölügi bir ulu šaġ (19)(19)(19)(19) gibi oldı  

64646464 ve helāk itdük ol arada ġayrıları.  

65656565 (20)(20)(20)(20) Ve ķurtarduķ Mūsā’yı ve şol ki anūñla biledür dükelisini.  

66666666 (21)(21)(21)(21) Andan ŝoñra ġarķ itdük ġayrıları yaʿní Firʿavn’uñ Ķavmi’ni.  

67676767 Bedürüstí bunda [220[220[220[220b]]]] (1)(1)(1)(1) bunda nişāne vardur vaģdāniyyete ve anlaruñ çoġı 

müʾminler olmadılar  

68686868 (2)(2)(2)(2) ve taģķíķ senüñ Tañruñ ġālibdür esirgiyicidür.  

69696969 (3)(3)(3)(3) Ve oķu anlaruñ üzerine İbrāhím ĥaberin.  

70707070 Vaķtā ki didi atāsı (4)(4)(4)(4) Āzer’e ve anuñ ķavmine ki: Neye šaparsız?  

71717171 Eytdiler ki: Bütlere (5)(5)(5)(5) šaparuz. Pes iķāmet idevüz ol bütlere šapucılar olub.  

72727272 İbrāhím eytdi: (6)(6)(6)(6) İşüdürler mi sizi ol vaķt ki çaġırasız  

73737373 ya size fāyide iderler mi?  

74747474 (7)(7)(7)(7) Eyitdiler: Yoķ belki bulduķ atālarumuzı ki (8)(8)(8)(8) böyle işlerlerdi.  

75757575 – 76767676 İbrāhím eyitdi: Gördüñüz mi neye šaparsız  
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77777777 (9)(9)(9)(9) siz ve ilerü atālaruñuz bedürüstí (10)(10)(10)(10) anlar düşmāndur baña illā ʿālemler 

Tañrısı  

78787878 şol Tañrı ki yaratdı beni (11)(11)(11)(11) pes ol gösterür yolı baña 

79797979 ve şoldur ki ol rızķ virür baña (12)(12)(12)(12) ve ol ŝuvarur  

80808080 ve ķaçan ki ĥasta olam ol şifā virür baña  

81818181 (13)(13)(13)(13) ve şoldur ki öldürür beni andan ŝoñra dirildür beni  

82828282 (14)(14)(14)(14) ve Oldur ki umaram anuñ maġfiretini günāhuma dín güninde.  

83838383 (15)(15)(15)(15) İy Tañrım baña Peyġāmberlıķ baġışla ve beni Peyġāmberlere ķavuşdur  

84848484 (16)(16)(16)(16) ve baña śenā ider dil vir ŝoñra gelenlere  

85858585 ve beni (17)(17)(17)(17) cennet-i naʿím mírāś yiyenlerden ķıl  

86868686 ve yarlıġa atāmı ki bedürüstí (18)(18)(18)(18) ol azmışlardan oldı  

87878787 ve rüsvāy eyleme beni ķıyāmet güninde  

88888888 (19)(19)(19)(19) ol günde ki fāyide itmez māl ve ne oġullar illā şol fāyide (20)(20)(20)(20) ider ki  

89898989 gele Tañrıya selím göñülile.  

90909090 Ve yaķín getürüldi uçmaķ perhíz ehline  

91919191 – 93939393 (21)(21)(21)(21) ve aşkere ķılındı šamū azġunlar-içün ve denildi anlara ki [221[221[221[221a]]]] (1)(1)(1)(1) 

ķanı şol ki šaparduñuz Tañrıdan ġayrı (2)(2)(2)(2) yardım iderler mi size ya anlar ķurtularlar 

mı Tañrınuñ ʿaźabından?  

94949494 – 95959595 Pes (3)(3)(3)(3) ol dirneşler šamūda anlar güm-rāhlarıla ve İblís Leşkeri (4)(4)(4)(4) bir 

uġurdan.  

96969696 Müşrikler didiler: Ģāl bu ki anlar çekişürlerdi şeyšānlar-ile šamūda.  

97979797 (5)(5)(5)(5) Tañrı ģaķķ-içün bedürüstí biz aşkere azġunlıķdaʾiduķ  

98989898 (6)(6)(6)(6) ol vaķtin ki sizi berāber ķılduķ ʿālemleri besleyici Tañrıya.  

99999999 (7)(7)(7)(7) Ve bizi azıtmadı illā günāhkārlar.  

100100100100 Pes yoķdur bizim-üçün şefāʿatcilerden  

101101101101 (8)(8)(8)(8) ve bir key ācır dūstlardan.  
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102102102102 Pes eger bir kez daĥı dünyāya varsayduķ (9)(9)(9)(9) müʾminlerden olayduķ diyeler.  

103103103103 Bedürüstí bunda nişān vardur vaģdāniyyete. (10)(10)(10)(10) Ve anlaruñ ekśerí 

müʾminler olmadılar  

104104104104 ve taģķíķ (11)(11)(11)(11) senüñ Tañruñ ġālib esirgeyici Tañrıdur.  

105105105105 Yalanladı Nūģ ķavmi mürselleri  

106106106106 (12)(12)(12)(12) vaķtā ki didi ķardaşları Nūģ: Tañrıdan ķorķmaz mısız?  

107107107107 (13)(13)(13)(13) Taģķíķ ben size emín peyġamberin.  

108108108108 Pes ķorķuñ Tañrıdan ve uyuñ (14)(14)(14)(14) baña  

109109109109 ve dilemezem sizden bunuñ üzerine híc ücret. (15)(15)(15)(15) Degüldür benüm ecrüm 

illā ʿālemleri besleyen üzerinedür.  

110110110110 Pes ķorķuñ (16)(16)(16)(16) Allāhdan ve uyuñ baña! 

111111111111 Eyitdiler: Ìmān mı getürür saña şu ģālde (17)(17)(17)(17) ki saña dervíşlerümüz 

uyupdururlar.  

112112112112 Nūģ eyitdi: Benüm ʿilmüm yoķdur (18)(18)(18)(18) baña ki anlar işlerler.  

113113113113 Degüldür anlaruñ ģisābı illā benüm Tañrum üzerinedür (19)(19)(19)(19) ve eger 

bilürseñüz  

114114114114 ve ben müʾminleri ürküdüci degülüm (20)(20)(20)(20) degülüm  

115115115115 ben illā aşkere ķorķuducıyam.  

116116116116 Eyitdiler: Eger sözüñden (21)(21)(21)(21) vaz gelmezseñ iy Nūģ elbette šaşlananlardan 

olursın.  

117117117117 [221[221[221[221b]]]] (1)(1)(1)(1) Nūģ eyitdi: İy Tañrum bedürüstí ķavmüm beni yalanladılar pes 

(2)(2)(2)(2) ģükm eyle bunlaruñla benüm aramuzda bir ģükm ki eyüdür  

118118118118 (3)(3)(3)(3) ve ķurtar beni şol ki benümle müʾminlerden. Pes ķurtarduķ  

119119119119 (4)(4)(4)(4) anı ve şunı ki anuñ iledür müʾminlerden šolu gemi içinde.  

120120120120 Andan ŝoñra ġarķ (5)(5)(5)(5) itdük yerinde ķalanları.  

121121121121 Bedürüstí bunda nişāne vardur (6)(6)(6)(6) ve ekśerí müʾminler olmadılar.  
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122122122122 Ve taģķíķ Tañrıñ senüñ ʿazíz pādişāhdur ki (7)(7)(7)(7) düşmeni ķahr ider. Raģím 

sulšāndur ki müʾminleri esirger dünyāda ve āĥiretde.  

123123123123 (8)(8)(8)(8) Yalanladı ʿĀd Ķavmi peyġamberleri  

124124124124 ol vaķt ki ķardaşları (9)(9)(9)(9) Hūd didi: Tañrıdan ķorķmaz mısız?  

125125125125 Taģķíķ ben size Peyġāmberin emínin.  

126126126126 (10)(10)(10)(10) Pes ķorķuñ Tañrıdan ve mušíʿ oluñ baña  

127127127127 ve bu ʿamelüm üzerine ücret dilemezem (11)(11)(11)(11) sizden. Degüldür benüm ecrüm 

illā ʿālemleri besleyen Tañrı üzerinedür.  

128128128128 (12)(12)(12)(12) Yapar mısız her yüce yerde bir nişāne ki oynarsız?  

129129129129 Ve köşk (13)(13)(13)(13) ler idinürsiz gūyā kiebedí ķalursız dünyāda  

130130130130 (14)(14)(14)(14) ve eger berk dutsañuz berk dutarsız ser-leşker gibi híç göñlüñüzde 

şefķat yoķdur.  

131131131131 (15)(15)(15)(15) Pes ķorķuñ Tañrıdan ve mušíʿ oluñ baña  

132132132132 – 134134134134 ve ķorķuñ şol (16)(16)(16)(16) Tañrıdan ki meded itdi size şunuñ-ile ki bilürsiz. 

Mede itdi size šavarlarıle (17)(17)(17)(17) oġullar-ile ve bostānlar-ile ve çeşmelerile.  

135135135135 Bedürüstí ben (18)(18)(18)(18) ķorķaram üzerüñüze sizüñ ulu günüñ ʿaźābından ki 

ķıyāmet günidür.  

136136136136 (19)(19)(19)(19) Eyitdiler ki: Berāberdür üzerümüze ya gerekise ögüt virdüñ ya (20)(20)(20)(20) ögüt 

virenlerden olmaduñ.  

137137137137 Degüldür bu ʿaźāb ĥaberi illā evvel geçenlerüñ (21)(21)(21)(21) sözidür.  

138138138138 Ve biz híc ʿaźāba lāyıķ degülüz.  

139139139139 Pes yalanladılar [222[222[222[222a]]]] (1)(1)(1)(1) Hūd’ı. Daĥı helāk itdük anları. Taģķíķ bunda āyet 

vardur. (2)(2)(2)(2) Ve anlaruñ ekśerí müʾminler degül.  

140140140140 Ve taĥķíķ senüñ Tañruñ ol (3)(3)(3)(3) ʿazíz raģím Tañrıdur.  

141141141141 Yalanladı Śemūd Peyġāmberleri  
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142142142142 vaķtā ki didi anlara (4)(4)(4)(4) ol Mürsellerüñ ķardaşı ki Ŝāliģ’dür: Tañrıdan 

ķorķmaz mısız?  

143143143143 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí ben size Rasūlin āminin.  

144144144144 Pes ķorķuñ Tañrıdan ve mušíʿ (6)(6)(6)(6) oluñ baña.  

145145145145 Ve ben dilemezem bunuñ üzerine bir ücret sizden. (7)(7)(7)(7) Benüm ecrüm 

degüldür illā Rabbi’l-ʿĀlemín üzerinedür.  

146146146146 – 148148148148 Terk olunanacaķ (8)(8)(8)(8) mısız bu niʿmetlerde ölümden emín olup 

bostānlarda ve çeşmelerde (9)(9)(9)(9) ve ekinlerde ĥurmā aġaçlarında ki budaķları biribirine 

geçüpdür?  

149149149149 (10)(10)(10)(10) Ve ķazırsañuz šaġlardan evleri nitdügüñüzi bilmeyüb.  

150150150150 (11)(11)(11)(11) Pes ŝaķınuñ Allāhdan ve uyuñ baña  

151151151151 – 152152152152 ve uymañ müsriflerüñ emrine (12)(12)(12)(12) şol müsriflerüñ ki fesād iderler yer 

yüzinde ve ıŝlāģ (13)(13)(13)(13) itmezler ve eyü nesneye emr itmezler.  

153153153153 Eyitdiler: Degülsin sen illā siģrlenmişlerden (14)(14)(14)(14) sin.  

154154154154 Degülsin sen illā ādemsin bizcileyin. Pes nişān (15)(15)(15)(15) getür eger gerçeklerden 

olduñise sözüñde.  

155155155155 Ŝāliģ didi: (16)(16)(16)(16) İşbu ķayadan çıķan devedür muʿcizātum anuñ dur bir günlik 

ŝu (17)(17)(17)(17) ve siziñdür bir bellü günüñ ŝuyı  

156156156156 ve aña yamānlıķ erişdürmeñ (18)(18)(18)(18) ve illā dutar sizi ulu günüñ ʿaźābı ki 

ķıyāmet günidür.  

157157157157 Pes öldürür (19)(19)(19)(19) ler ol deveyi peşímān ŝabāģladılar.  

158158158158 Hemān-sāʿat (20)(20)(20)(20) ʿaźāb dutdı. Bedürüstí bunda āyet vardur ve ekśerí (21)(21)(21)(21) 

müʾmin olmadı anlardan.  

159159159159 Ve taģķíķ senüñ Tañruñ ol ġālib [222[222[222[222b]]]] (1)(1)(1)(1) pādişāhdur aʿdāsına ve şefķat 

idici sulšāndur evliyāsına.  

160160160160 Yalan (2)(2)(2)(2) ladı Lūš Ķavmi mürselleri  
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161161161161 vaķtā ki didi anlara Peyġāmberlerüñ ķar (3)(3)(3)(3) dāşı Lūš: Ķorrķmaz mısız?  

162162162162 Bedürüstí ben size rasūlem emínem.  

163163163163 (4)(4)(4)(4) Pes ķorķuñ Tañrıdan ve mušíʿ oluñ baña ve suʾāl (5)(5)(5)(5) itmezem sizden 

anuñ üzerine ücretden bir nesneyi.  

164164164164 Degüldür benüm ecrüm (6)(6)(6)(6) illā üzerinedür ʿālemleri besleyici Tañrınuñ.  

165165165165 – 166166166166 Eekeklere mi gelürsiz livāša vech-ile (7)(7)(7)(7) ʿālemlerden ve terk idersiz 

şunı ki yaratdı siziñ-üçün (8)(8)(8)(8) Tañrıñuz ʿavretlerüñüzden? Belki siz bir šāyifesiz ki 

ģadden (9)(9)(9)(9) geçübdürsiz.  

167167167167 Eyitdiler: Eger siz vaz gelmezseñ iy Lūš (10)(10)(10)(10) elbette çıķarılmışlardan 

olursın.  

168168168168 Lūš eytitdi: (11)(11)(11)(11) Bedürüstí ben sizüñ işiñüzi sevmeyenlerdenem.  

169169169169 İy Tañrum ķurtar (12)(12)(12)(12) beni ve ehlimi şundan ki işlerler.  

170170170170 – 171171171171 Pes ķurtarduķ anı ve ehlini (13)(13)(13)(13) bir uġurda illā ķarısını ki 

hāliklerdedür.  

172172172172 (14)(14)(14)(14) andan ŝoñra helāk itdük ķalanın  

173173173173 ve yaġdurduķ üzerlerine yaġmur ki šaşdandur. (15)(15)(15)(15) Ne yamāndur 

ķorķudulmışlaruñ yaġmurı.  

174174174174 Bedürüstí bunda (16)(16)(16)(16) neşāne vardur vaģdāniyyete ve anlaruñ ekśerí 

müʾminler olmadılar.  

175175175175 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ senüñ Tañruñ ʿizzet ve raģmet ayasıdur.  

176176176176 Yalanladı (18)(18)(18)(18) Míşe ayaları Mürselleri  

177177177177 vaķtā ki Şuʿayb didi anlara ki: Ķorķmaz mısız (19)(19)(19)(19) Tañrınuñ ʿaźābından?  

178178178178 Taģķíķ ben size rasūl-i emínin.  

179179179179 Pes ķorķuñ (20)(20)(20)(20) Allāhdan ve mušíʿ oluñ baña  

180180180180 ve bu emrim üzerine sizden ücret istemezin. (21)(21)(21)(21) Degüldür benüm ʿıvażum 

ʿālemleri besleyen Tañrı üzerinedür.  
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181181181181 [223[223[223[223a]]]] (1)(1)(1)(1) Ölçegi temām dutuñ ve ziyān idicilerden  

182182182182 ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ  

183183183183 (2)(2)(2)(2) ve ĥalķa neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile (3)(3)(3)(3) yürimeñ  

184184184184 ve ķorķuñ şundan ki yaratdı sizi (4)(4)(4)(4) ve öñdin geçen ĥalķı.  

185185185185 Eyitdiler: Degülsin sen illā cāźūlanmışlardansın  

186186186186 (5)(5)(5)(5) ve sen degülsin illā ādemsin bizcileyin ve taģķíķ (6)(6)(6)(6) biz žann iderüz sini 

ki yalancılardansın.  

187187187187 Pes bıraķ üzerümüze bir (7)(7)(7)(7) pāre gökden eger gerçeklerdeniseñ.  

188188188188 Şuʿayb eyitdi: (8)(8)(8)(8) Tañrım yeg bilür anı ki işler misiz.  

189189189189 Pes yalanladılar daĥı dutdı (9)(9)(9)(9) anları gölge güninüñ ʿaźābı anlara ķatı ıssı 

oldı. Ķaçdılar Míşe girdiler. Pes gökden od indi (10)(10)(10)(10) anları yaķdı.  

190190190190 Bedürüstí bunda āyet vardur. (11)(11)(11)(11) Ve anlaruñ çoġı inanmadılar.  

191191191191 Ve senüñ Tañruñ ġālibdür esirgeyicidür.  

192192192192 (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ bu Ķurʾān ʿālemleri besleyen Tañrınuñ indürdügidür.  

193193193193 – 195195195195 (13)(13)(13)(13) Cebrāyíl indürdi anı göñlüñ üzerine yā Muģammed! (14)(14)(14)(14) Tā sen 

ķorķuducılardan olasın bir dil-ile ki ʿArabí’dür beyān idicidür.  

196196196196 (15)(15)(15)(15) Ve bu nesne ilerükilerüñ Kitāblarında vardur.  

197197197197 Ya daĥı anlara nişān olmadı mı (16)(16)(16)(16) Bení İsrāʾíl ʿālimleri anı bildügi? 

198198198198 – 199199199199 Ve eger (17)(17)(17)(17) indürsek Ķurʾān’ı baʿżını bilmeyenler üzerine daĥı 

Muģammed oķusa anı anlaruñ üzerine (18)(18)(18)(18) aña ímān getürmezler mi?  

200200200200 Ancılayın ķılduķ (19)(19)(19)(19) Ķurʾān’ı yalanlamaġı müşriklerüñ göñüllerinde ki 

ímān getürmezler Ķurʾān’a.  

201201201201 – 203203203203 Anlar bilmeziken (20)(20)(20)(20) tā ʿaźāb-i elími görmeyince. Pes ʿaźāb gele 

anlara nā-gāh ve anlar bilmeziken. (21)(21)(21)(21) Pes ideler: ʿAceb biz mühlet virülür miyüz?  

204204204204 Tañrı [223[223[223[223b]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrı eydür: ya pes bizüm ʿaźābımuz iverler mi?  

205205205205 Gördüñ mi yā Muģammed eger ĥūşlıķda (2)(2)(2)(2) ķılsun anları yıllarca andan  
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206206206206 ŝoñra gelse anlara şol nesne ki vaʿde (3)(3)(3)(3) olundılar yaʿní ʿaźāb.  

207207207207 Fāyide itmez anlara şol ki metāʿlanurlardı anuñ-la (4)(4)(4)(4) yimekden içmekden 

geymekden.  

208208208208 Ve helāk itmedük kūyden birini (5)(5)(5)(5) illā anuñ Ķorķuducıları naŝíģat-içün  

209209209209 ve biz žulm idiciler olmaduķ  

210210210210 (6)(6)(6)(6) ve Ķurʾān’ı şeyšānlar indürmedi ve anlara gerekmez ki Ķurʾān (7)(7)(7)(7) 

indüreler  

211211211211 ve güçleri daĥı yitmez ki indüribileler zírā ki gökden od iner yaķar anları.  

212212212212 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí anlar işitmekden maʿzūllerdür  

213213213213 pes šapma yā Muģammed’ (9)(9)(9)(9) Tañrıy-ile bir ayruķ Tañrıya daĥı. Pes ʿaźāb 

olunmışlardan olursız.  

214214214214 (10)(10)(10)(10) Ve ķorķut yaķín ķavmüñi  

215215215215 ve ķanaduñ indür şuña ki uydı saña (11)(11)(11)(11) müʾminlerden olup.  

216216216216 Pes eger ʿāŝı olalar saña (12)(12)(12)(12) sen eyit yā Muģammed ben bí-zāram şundan ki 

işlersiz tevekkül eyle ʿazíz (13)(13)(13)(13) raģím Tañrıya.  

217217217217 – 219219219219 ol Tañrıya ki görür seni šurduġuñ vaķt (14)(14)(14)(14) ve görür teŝarrufuñ secde 

ķılanlarda.  

220220220220 Taģķíķ ol işidici bilicidür.  

221221221221 (15)(15)(15)(15) Ĥaber vireyin mi size şeyšānlar kimüñ üzerine inerler?  

222222222222 İnerler her yalancıya (16)(16)(16)(16) günāhkāra  

223223223223 ve anlaruñ ekśerí yalancılardur.  

224224224224 (17)(17)(17)(17) Ve şāʿirlere azġunlar uyar.  

225225225225 – 226226226226 Görmedüñ mi ki anlar devede müteģayyir olurlar (18)(18)(18)(18) ve anlar 

söylerler şunı ki işlemezler lākin şunlar ki (19)(19)(19)(19) ímān getürdiler ve eyü ʿameller 

işlediler Ģassāni’bni Śābit, ʿAbdu’llāh bin Revāģa gibi Kaʿbi’bni Mālik gibi.  
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227227227227 (20)(20)(20)(20) Ve źikr itdiler Tañrıyı çoķluķ ve yardımlandılar žulm ulunduķlarından 

ŝoñra (21)(21)(21)(21) kinlerin aldılar hecv dimekile. Ve yaķínda biliser şunlar ki güc itdiler 

[224[224[224[224a]]]] (1)(1)(1)(1) ķanķı varacaķ yere varıserler? Bundan maʿlūm oldı şiʿr eyıtmaķ varımiş. 

Temmet hāźe’s-Sūra.  

2.2.2.2.27272727. 

27272727 (2)(2)(2)(2)    Sūretü’nSūretü’nSūretü’nSūretü’n----Neml Neml Neml Neml     

 (3)(3)(3)(3) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (4)(4)(4)(4) Šasazı ve sürūrı ģaķķıçün uçmaķ ehlinüñ. Bu sūre baştan başa Ķurʾān āyet 

(5)(5)(5)(5) leridür ki gökden indi 

2222-3333 ve beyān idici nāmedür hidāyet ve beşāret (6)(6)(6)(6) dür müʾminlere. Şunlara 

namāzı ķılurlar ve zekātı virürler (7)(7)(7)(7) ve anlar āĥirete inanurlar.  

4444 Bedürüstí şunlar ki inanmazlar (8)(8)(8)(8) āĥirete bezerüz anlara ʿamellerini. Pes anlar 

körlerdür göñülleri gözi anlaruñ.  

5555 (9)(9)(9)(9) Anlar şunlardur ki anlaruñ-içün yamān ʿaźāb vardur (10)(10)(10)(10) ve anlar āĥiretde 

öñ ziyān idicileklerdür.  

6666 Ve taģķíķ sen yā Muģammed’Ķurʾān’a (11)(11)(11)(11) telķín olunursın ģakím ʿālím 

ģażretinden.  

7777 Añ yā Muģammed ol vaķti (12)(12)(12)(12) ki Mūsā didi ehline: Bedürüstí ben od gördüm 

tíz ola ki size gelem (13)(13)(13)(13) andan bir ĥaber-ile ya size gelem bir pāre od-ile ki andan 

alınur ola kim (14)(14)(14)(14) ısınasız.  

8888 Vaķtā ki geldi aña nidā olundı ki: Mübārekdür şol ki od (15)(15)(15)(15) içindedür yaʿní od 

šalebindindür ve şol ki çevresindedür anuñ. Murād feriştelerdür. (16)(16)(16)(16) Ve tenzíh 

iderem Tañrıyı ki ʿālemlerüñ besleyicisidür.  

9999 İy Mūsā (17)(17)(17)(17) Bedürüstí şān budur ki, ben ʿazíz ģakím Tañrıyam 
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10101010 ve bıraķ ʿaŝāñı. (18)(18)(18)(18) Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi 

ķaçdı (19)(19)(19)(19) ve dönmedi nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm (20)(20)(20)(20) ķatumda 

Mürseller ķorķmazlar lākin  

11111111 şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel (21)(21)(21)(21) itdi yamānlıķdan ŝoñra. 

Bedürüstí ben ġafūr raģímem.  

12121212 [224[224[224[224b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ŝoķ elüñi ķoynuña ki gün gibi şuʿleʾ-ile çıķa ki híç yamānlıķ 

yoķ anda. (2)(2)(2)(2) Bu iki muʿcize ol šoķuz āyetde biledür. Firʿavn’a ve Ķavmine var. (3)(3)(3)(3) 

Zírā anlar fāsıķ ķavmdür.  

13131313 vaķtā ki geldi anlara bizüm āyātumuz gösterici olduġı (4)(4)(4)(4) ģālde ŝavāb yolunı. 

Didiler ki: Bu cāźūlıķdur.  

14141414 Ve inkār itdiler aña. (5)(5)(5)(5) Ģāl bu kim bí-gümān oldı aña nefsleri ki bu āyetleri 

Tañrı gönderdi Mūsā ʿaleyhi’s-selām’a. (6)(6)(6)(6) žālimlıķlarından. Pes gör nice oldı 

müfsidlerüñ se-encāmı? 

15151515 (7)(7)(7)(7) Ve taģķíķ virdük Dāvūd’a ve Süleymān’a ʿilmi ve eyitdiler: (8)(8)(8)(8) Şükr ol 

Allāh’a ki ululadı bizi müʾmin ķullarınuñ çoġı üzerine.  

16161616 (9)(9)(9)(9) Ve Süleymān mírāś birle Dāvūd’uñ peyġamberligin aldı ve eyitdi: (10)(10)(10)(10) İy 

ĥalķ ögredüldük ķuş dilini ve virildük her nesneden. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí bu ulu ve žāhir 

kemāldür.  

17171717 (12)(12)(12)(12) Ve cemʿ oldı Süleymān’uñ Leşkerleri cinden insden ve ķuşdan. Pes anlar 

yıġılurlar ki (13)(13)(13)(13) yüriyeler çerísi yüz fersaĥ var-idi. Anı yüz daĥı uzunı yigirmi beş 

fersaĥ ādemüñ yigirmi biş fersaĥ cinnüñ (14)(14)(14)(14) yigirmi biş šayruñ yigirmi beş fersaĥ 

vaģşuñ  

18181818 tā şol vaķte degin ki (15)(15)(15)(15) geldiler ķarınca deresi üzerine ki Şām iķlímindedür. 

Bir ķarıncacuķ didi ki: (16)(16)(16)(16) İy ķarıncalar girüñ yerlü yeriñüze baŝmasun sizi (17)(17)(17)(17) 

Süleymān ve anuñ Leşkeri ve anlar bilmedin.  
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19191919 Pes Süleymān ʿaleyhi’s-selām (18)(18)(18)(18) gülüms-ıdı ol ķarıncanuñ sözinden ve 

eyitdi: Yā Rabbi baña ilhām eyle (19)(19)(19)(19) şükr itmegümi şol niʿmetüñe ki inʿām itdüñ 

benüm üzerüme (20)(20)(20)(20) ve Atām üzerine ve eyü ʿamel itmegümi ki begenesin anı (21)(21)(21)(21) 

ve beni ŝāliģ ķullaruñ içine ķoy! 

20202020 Ve ķuşları dükneldi [225[225[225[225a]]]] (1)(1)(1)(1) yaʿní yoķlandı. Pes didi: Noldı baña ki 

görmezin Hüdhüd’i (2)(2)(2)(2) yoķsa ġāyiblerden mi oldı?  

21212121 Elbette ʿaźāb iderin (3)(3)(3)(3) aña ķatı ʿaźāb itmek ya elbette anı buġazlaram (4)(4)(4)(4) ya 

elbette baña bir vāżıģ ģuccet-ile gele.  

22222222 Pes eglendi iken ırāķ degül yaʿní az zemān (5)(5)(5)(5) eglendi. Pes eyitdi: Bir nesne 

iģāša itdüm ki sen anı iģāša (6)(6)(6)(6) itmedüñ ve ben geldüm saña Sebā Milki’nden ki 

Yemen’dedür bir ĥaber-ile (7)(7)(7)(7) ki yaķíndur.  

23232323 taģķíķ ben buldum bir ʿAvret ki mālikdür anlara (8)(8)(8)(8) ve ol ʿAvret virilmiş her 

nesneden ve anuñ bir ulu taĥtı vardur ki senüñ (9)(9)(9)(9) taĥtundan büyükdür didi.  

24242424 Buldum anı ve ķavmini ki secde (10)(10)(10)(10) iderler güneş’e Tañrıdan ġayrı ve 

bezemiş anlara şeyšān ʿamellerini (11)(11)(11)(11) pes āyırmış anları šoġru yoldan pes anlar 

oñmazlar.  

25252525 (12)(12)(12)(12) Niçün secde ķılmayalar şol Tañrıya ki gizlüʾi çıķarur göklerde (13)(13)(13)(13) 

yaġmur gibi ķār gibi ve yirlerde çiçekler gibi ve nebātlar gibi ve bilür şunı (14)(14)(14)(14) ki 

gizlerler ve şunı ki aşkere iderler.  

26262626 Tañrı ol Tañrıdur ki (15)(15)(15)(15) maʿbūd degüldür illā ol’dur ulu ʿarşuñ pādişāhı.  

27272727 Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Görelüm (16)(16)(16)(16) gerçek misin ya yalancılardan 

mısın?  

28282828 İlet (17)(17)(17)(17) benüm bu kitābumı ve ilķā eyle anlara andan ŝoñra dön anlardan. 

(18)(18)(18)(18) Pes gör ittifāķ iderler bilüp dön didi geldi Hüdhüd Süleymān’uñ ģükmüni 

getürdi.  
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29292929 (19)(19)(19)(19) Gördi Belķís mühürlü mühri altun ĥāšırına ĥūş geldi. Eyitdi: İy cemāʿat! 

(20)(20)(20)(20) Bedürüstí virildi baña bir nāme ki be-ġāyet ĥūbdur ve ol nāmenüñ ʿünvānıdur 

içinde (21)(21)(21)(21) ki  

30303030 – 31313131 [225[225[225[225b]]]] (1)(1)(1)(1) yaʿní Bu mektūb Süleymān’dan’dur ve şān budur ki başlarum 

ben Allāh ādı-y-ıla raģmān raģím’dür. (2)(2)(2)(2) Benüm üzerüme baş çekmeñ gelür 

Müsülmānlar olup dimek olur.  

32323232 Belķís (3)(3)(3)(3) eyitdi: İy cemāʿat baña cevāb virüñ benüm işümde ki ben (4)(4)(4)(4) bir 

işde ķašʿí ģükm idemezem tā siz ģāżır olmayınca.  

33333333 (5)(5)(5)(5) Eyitdiler: Biz ķuvvet ayalarıyuz ve eyü ceng iderüz didiler. (6)(6)(6)(6) Ve fermān 

senüñdür gör nice buyurursañ biz işleyelüm.  

34343434 Belķís eyitdi: Bedürüstí (7)(7)(7)(7) pādişāhlar ķaçan ki bir kūye gireler anı fesād 

virürler (8)(8)(8)(8) ve ol kūyuñ ʿazízlerini źelíller iderler ve hem şöyle iderler cümle (9)(9)(9)(9) 

pādişāhlar  

35353535 ve taģķíķ ben anlara armaġān göndericiyem. (10)(10)(10)(10) Pes görürem ki neʾ-ile 

dönerler elçilerümüz? 

36363636 Vaķtā ki Elçi, Süleymān’a geldi (11)(11)(11)(11) Süleymān eyitdi: Baña ʿizzet mi idersiz 

māl-ile şunı ki virdi (12)(12)(12)(12) baña yegrekdür şundan ki size virdi belki siz 

armaġAnuñuzla şāź olursız.  

37373737 (13)(13)(13)(13) Elçi’ye didi ki: Dön anlara ĥaber vir ki elbette (14)(14)(14)(14) geliserüz bir leşker-

ile ki anlara kimse ķarşu šurmayıser ve elbette çıķaruruz (15)(15)(15)(15) anları ol Sebāʾ’dan 

źelíller idüp elleri ayaķları baġlu şol ģālde ki anlar ĥūrlar (16)(16)(16)(16) dur.  

38383838 Çün Süleymān bildi ki Belķís geliserdür eyitdi: İy leşkerüm benüm! (17)(17)(17)(17) 

Ķanķıñuz getürür anı taĥtıʾ-ile anlar baña Müsülmānlar olup (18)(18)(18)(18) gelmekden öñ?  

39393939 Cinnílerden bir ķuvvetlüsi didi: (19)(19)(19)(19) Ben getüreyim saña anı andan öñ 

ģükmiñ meclisinden šurasın öyleye degin otururdı (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ ben bu iş üzerine 

ķuvvetlüyin āminin.  
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40404040 (21)(21)(21)(21) Eyitdi şol ki vardur anuñ ķatında ʿİlm-i Levģu’l-Maģfūž’dan: [226[226[226[226a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Ben getüreyim anı saña gözüñ yumup açınca. Murād Āŝaf bin Berĥıyā’dur ki 

Süleymān’uñ Milki’ni (2)(2)(2)(2) ĥātemileʾ-ıdı ve anuñ vizāretileʾ-idi. İsm-i Aʿžam oķudı bir 

āylıķ yoldan šarafetü’l-ʿayn içinde getürdi (3)(3)(3)(3) taĥt-ile bile otuz biñ kişi serāyın 

bekleriken. Vaķtā ki Süleymān gördi ki taĥtı (4)(4)(4)(4) Belķís’uñ ķatında ķarār eylemiş 

eyitdi: Bu Tañrımuñ fażlındandur beni (5)(5)(5)(5) ŝınamaġ-içün ki şükür mi iderin ya küfrān 

niʿmet mi iderin Her şükriden (6)(6)(6)(6) kendü nefs-içün şükrider ve her ki küfrān iderse 

bedürüstí benüm Tañrım (7)(7)(7)(7) Ġanídür kerem eyesidür.  

41414141 Süleymān ʿaleyhi’s-selām didi: Bilürsüz idüñ aña taĥtını (8)(8)(8)(8) görelüm bilür mi 

ya şunlardan mı olur ki bilmezler?  

42424242 (9)(9)(9)(9) Vaķtā ki geldi Belķís. Buncılayın mıdur senüñ taĥtuñ? Denildi. (10)(10)(10)(10) 

Belķís eyitdi: Gūyā ki oldur. Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Baña (11)(11)(11)(11) ol taĥt 

ĥaberi gelmiş-idi Belķís gelmedin. Zírā bizüm bünyādumuz İslām’-ile örüldiʾ-idi  

43434343 (12)(12)(12)(12) ve menʿ itdi Belķís’ı şundan ki šapardı ol Tañrıdan (13)(13)(13)(13) ġayrı. Bedürüstí 

ol kāfir ķavmdendi.  

44444444 Denildi ki aña: (14)(14)(14)(14) Köşke gir! Murād šopuķların görmek-ıdı zírā ķılı var 

didilerʾ-idi. Ŝırçadan köşk yapdurdı altına (15)(15)(15)(15) ŝu baġladı. İçine balçıķlar ķodı. Vaķtā 

ki gördi anı deñiz ŝandı (16)(16)(16)(16) ve etegin açdı baldurından. Süleymān ʿaleyhi’s-selām 

gördi begendi. Ot ķılı var-ıdı (17)(17)(17)(17) dívler nureyi taŝníf eylediler. Ķılın giderdi. 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: (18)(18)(18)(18) Bedürüstí ol köşkdür muģkem ŝırçadan. Belķís 

eyitdi: İy Tañrım bedürüstí (19)(19)(19)(19) ben žulm itdüm nefsime ve Müsülmān oldum 

Süleymān’-ile Tañrıya ki (20)(20)(20)(20) ʿālemlerüñ Milki’dür.  

45454545 Ve taģķíķ gönderdük Śemūd’a ķardaşları Ŝāliģ’i (21)(21)(21)(21) Tañrıya šapuñ diyü. Pes 

anlar iki bölük oldılar ceng iderler. Bir [226[226[226[226b]]]] (1)(1)(1)(1) bölügi Müsülmān bir bölügi kāfir.  

46464646 Ŝāliģ eyitdi: İy ķavmüm (2)(2)(2)(2) ki iverseñüz ʿaźāba raģmetden öñdin niçün 

Tañrıdan yarlıġanmaķ dilemezsiz? (3)(3)(3)(3) Ola kim şefķat olunasız.  
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47474747 Eyitdiler ki: Şūm gördük seni (4)(4)(4)(4) ve senüñle bile olanı. Ŝāliģ eyitdi: Ĥayrıñuz 

Tañrı ķatındadur. (5)(5)(5)(5) Belki siz meftūn šāyifesiz didi. Ve Ŝāliģ olduġı yirde ki (6)(6)(6)(6) 

ģacerdür.  

48484848 Šoķuz kişi var-ıdı. Yiryüzinde fesād iderlerdi ve ĥayra (7)(7)(7)(7) meyl itmezlerdi.  

49494949 And içdiler Allāh’a ve eyitdiler: “Elbette bir gice öldüre (8)(8)(8)(8) lüm Ŝāliģ’i ve 

ehlini. Andan ŝoñra Ŝāliģ’uñ velísine diyelüm görmedük (9)(9)(9)(9) kendinüñ ve ehlinüñ 

helākini ve taģķíķ biz gerçeklerüz diyelüm” didiler.  

50505050 (10)(10)(10)(10) Ve anlar itdiler bir mekri ve biz eyledük bir mekri anlar bilmezken.  

51515151 (11)(11)(11)(11) Pes gör nice oldı anlaruñ mekirlerinüñ serencāmı? (12)(12)(12)(12) Bedürüstí biz 

helāk itdük anları ve ķavmlerini bir uġurdan.  

52525252 Pes ol (13)(13)(13)(13) evleri ĥarāb olmışdur žulm itdükler-içün. Bedürüstí bunda nişānlar 

vardur (14)(14)(14)(14) bilen ķavme.  

53535353 Ve ķurtarduķ şunları ki ímān getürdiler ve günāhdan ŝaķındılar.  

54545454 (15)(15)(15)(15) Ve añ Lūš’ı vaķtā ki ķavmine didi: Livāšı’yı işler misiz (16)(16)(16)(16) ve siz 

görešururken fāģişeyidügini?  

55555555 Taģķíķ siz gelür misiz irkek (17)(17)(17)(17) lere şehvet-ile ʿavretlerden ġayrı? Belki siz 

cāhil šāyifesiz.  

56565656 (18)(18)(18)(18) Olmadı anuñ Ķavmi’nüñ cevābı illā dimeklikleri: (19)(19)(19)(19) Çıķaruñ Lūš’uñ 

aŝģābını kūyüñüzden ki taģķíķ anlar bir bölükdür (20)(20)(20)(20) arılanurlar.  

57575757 Pes ķurtarduķ anı ve ehlini illā anuñ (21)(21)(21)(21) ʿavretini ki helāklerden taķdír 

idüpdürürüz.  

58585858 Ve yaġdırduķ anlaruñ üzerine [227[227[227[227a]]]] (1)(1)(1)(1) bir yaġmur yaʿní šaşlar yaġdurduķ. 

Pes ne yaramazdur ķorķudılmışlaruñ yaġmurı.  

59595959 (2)(2)(2)(2) Eyit yā Muģammed ki śenā Tañrıya ve selām anuñ şol ķularlına kim 

ögürütledi (3)(3)(3)(3) anları ve begendi. Allāh mı yegdür ya şol ki ortaķdur dirler bütler gibi 

ve ġayrıhí?  
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60606060 (4)(4)(4)(4) ya şol mı ĥayrludur ki yaratdı gökleri ve yerleri? Ve indürdi (5)(5)(5)(5) siziñ-üçün 

gökden yaġmurı pes bitürdük anuñ-la bostānlar ve bāġ-çeler ki ģüsn eyesidür. (6)(6)(6)(6) 

Yoķdur siziñ-içün ki bitüresiz yirüñ aġaçların. Tañrıy-ile bile (7)(7)(7)(7) bir maʿbūd mı var? 

Belí andan artuķ Tañrı yoķ. Belki anlar bir ķavmdür ki yüz çevürürler (8)(8)(8)(8) ŝavābdan.  

61616161 Ya şol mı ĥayrludur ki yeri ķarārgāh eyledi (9)(9)(9)(9) ve anuñ aralıġın ırmāķlar 

eyledi ve eyledi anıñ-içün pāyidār šaġlar (10)(10)(10)(10) ve iki deñiz ortasında perde ķıldı? İlāh 

mı olur Allāh birle? (11)(11)(11)(11) Belki ekśerí anlaruñ bilmezler tevģíd neʾidigin.  

62626262 Ya şol mı ĥayrlıdur ki bí-çārenüñ duʿāsını ķabūl (12)(12)(12)(12) ider ķaçan ki aña duʿā 

ider ve belāyı giderür ve sizi (13)(13)(13)(13) yirüñ ĥalífeleri ider? İlāh mı olur Tañrıyile? Az 

olur ki ögütlenmezsiz siz.  

63636363 (14)(14)(14)(14) Ya şol Tañrı mı yegdür ki ķulaġuzlar sizi ķurunuñ deñizüñ 

ķaraġulıķlarında (15)(15)(15)(15) ve şol ki gönderür yelleri muştulamaġa raģmeti öñünce ki 

yaġmurdur? (16)(16)(16)(16) Tañrıy-ile Tañrı mı vardur? Bir’dür ol. Andan artuķ yoķdur. ʿĀlídür 

(17)(17)(17)(17) şundan ki şirk iderler.  

64646464 Ya şol Tañrı mı yegdür ki ĥalķ evvel emrde yaradur öldükden (18)(18)(18)(18) ŝoñra yine 

yaradur ģisāb-içün? Ve şol mı yegrekdür rızķ virür size (19)(19)(19)(19) gökden ve yirden? Var 

mıdur Allāhla bir Allāh daĥı? Eyit yā Muģammed ki getürüñ ģuccetüñüzi (20)(20)(20)(20) eger 

gerçekseñüz.  

65656565 Eyit yā Muģammed: Bilmez (21)(21)(21)(21) şol ki göklerde ve yerlerdedür ġaybı illā 

Allāh bilür yaʿní yir gökĥalķında ġayb bilür kimse yoķdur illā Allāh [227[227[227[227b]]]] (1)(1)(1)(1) bilür. 

Ġaybdan murād ķıyāmet ķopmaġıdur. Ve bilmezler ki ķaçan ķopıserler?  

66666666 (2)(2)(2)(2) Belki temām oldı anlaruñ ʿilmi āĥiretde zírā ki ol gün muʿāyene görürler. 

(3)(3)(3)(3) Belki anlar şekkdedür ķıyāmetden. Belki anlar andan ʿāmílerdür.  

67676767 (4)(4)(4)(4) Ve didiler ki şunlar ki kāfir oldılar: Yaʿní biz ķaçan ki šopraķ olavuz (5)(5)(5)(5) 

ve atālarumuz daĥı šopraķ ola Biz yine yerden çıķar mıyuz?  
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68686868 (6)(6)(6)(6) Taģķíķ biz vaʿde olunduķ biz ve atālarumuz bundan öñ. (7)(7)(7)(7) Degüldür bu 

illā evvellerüñ ķıŝŝasıdur.  

69696969 Eyit yā Muģammed: Gezüñ yer yüzinde (8)(8)(8)(8) pes görüñ ki nice oldı kāfirlerüñ 

serencāmı?  

70707070 Ve melūl (9)(9)(9)(9) olma bunlarun üzerine vešarlıķda olma şundan ki anlar mekr 

iderler.  

71717171 (10)(10)(10)(10) Ve bu vaʿde ķaçan olur dirler. Eger gerçekiseñüz diyüvirüñ dirler.  

72727272 (11)(11)(11)(11) Eyit yā Muģammed’yaķíndur olması uş yaķlaşdı size (12)(12)(12)(12) şunuñ baʿżı ki 

iversiz.  

73737373 Ve taģķíķ senüñ Tañruñ kerem eyesidür ĥalķ (13)(13)(13)(13) üzerine. İllā anlaruñ ekśerí 

şükr itmezler  

74747474 ve taģķíķ senüñ (14)(14)(14)(14) Tañruñ bilür şunı ki gizler gögüslerikinden ve şunı ki 

āşikāre (1(1(1(15)5)5)5) iderler  

75757575 ve híc bir ġāyib yoķdur gökde ve yerde (16)(16)(16)(16) illā beyān idici Kitāb içindedür 

Levģ-ı Maģfūž’da śağabeytdür.  

76767676 Bedürüstí bu Ķurʾān (17)(17)(17)(17) şerģ ider Yaʿķūb oġlanlarına çoġını şunuñ (18)(18)(18)(18) ki 

Anlar anda iĥtilāf iderler.  

77777777 Ve taģķíķ ol hidāyet ve raģmetdür (19)(19)(19)(19) müʾminlere.  

78787878 Ve taģķíķ Tañruñ senüñ buyurur arālarında anlaruñ ol Ķurʾān’ı (20)(20)(20)(20) ģükmiy-

ile ve ol ʿazíz ʿālim pādişāh’dur.  

79797979 (21)(21)(21)(21) Ve tevekkül eyleye Tañrı üzerine zírā ki žāhir Ģaķķ üzerinesin.  

80808080 Bedürüstí sen işitdüri[228[228[228[228a]]]] (1)(1)(1)(1) mezsin ölülere yaʿní Mekke Kāfirleri’ne. Ve 

işütdirimezsin ŝaġırlara āvāzı (2)(2)(2)(2) ķaçan ki iʿrāż itseler ardların dönüb.  

81818181 (3)(3)(3)(3) Ve sen körleri ķulaġuzlar degülsin azġunlıķlarından. (4)(4)(4)(4) İşitdürmezsin sen 

illā şuña ki ímān getürür bizüm āyetlerümüze pes anlar Müsülmānlardur.  
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82828282 (5)(5)(5)(5) Ve ķaçan ki vācib ola anlaruñ üzerine ʿaźāb çıķaruruz anlara (6)(6)(6)(6) yerden bir 

cānever ki aña Dābbetü’l-Arż dirler. Dört ayaġı var. Altmış arşun uzunı ola. İki 

ķanadı ola. (7)(7)(7)(7) Başı öküz başı gibi ola. Süksüni šoñuz süksüni gibi ola. Ķulaġı fíl 

ķulaġı gibi ola ve boynuzı āyraķ (8)(8)(8)(8) boynuzı gibi ola. Boynı deveķuşı boynı gibi ola. 

Gögüsi arslan gögüsi gibi ola. Levni fíl levni (9)(9)(9)(9) gibi ola. Bögri kedi bögri gibi ola. 

Ķuyruġı ķoç ķuyruġı gibi ayaġı deve ayaġı gibi ola. Her bendik (10)(10)(10)(10) şeden 

bendekşeye on iki arşun ola.  

83838383 Deye anlara ki: Bedürüstí ĥalķ (11)(11)(11)(11) bizüm āyetlerümüze ímān getürmezler 

oldılar dir Tañrı. Zírā kelām-ı “Tükellimühüm” de dükendi. (12)(12)(12)(12) Ve añ şol güni ki 

cemʿ iderüz her dín ehlinden bir böligi (13)(13)(13)(13) şunlardan ki yalanlar bizüm 

āyetlerümüzi.  

84848484 Pes ģabs olunur anlaruñ evveli tā āĥiri dirilince (14)(14)(14)(14) tā ki cümlesi geleler. 

Tañrı eyide: Yalanladuñuz mı benüm āyetlerümi (15)(15)(15)(15) ve āyetlerümüzi eģāša itmedin? 

ya ne işlerdüñüz āyetlerümüze ímān (16)(16)(16)(16) getürmeyüb?  

85858585 Ve ʿaźāb vācib oldı üzerlerine şirkleri sebebile. (17)(17)(17)(17) Pes anlar söylemezler 

heybetinden dehşetinden.  

86868686 Görmediler mi ki (18)(18)(18)(18) bedürüstí biz giceyi eyledük tā anda sākin olalar ve 

gümdüzi gösterüci (19)(19)(19)(19) ķılduķ tā esbāb-ı maʿíşet üzerine olalar. Bedürüstí anda nişān 

vardur (20)(20)(20)(20) inanan šāyife-y-içün.  

87878787 Ol gün üfirülür Ŝūr içine. (21)(21)(21)(21) Pes ķorķar şol ki göklerdedür ve şol ki 

yerdedür. Meger şunlar ki Tañrı diledi uçmaķ [228[228[228[228b]]]] (1)(1)(1)(1) ehli gibi ve šamū firişteleri 

gibi. Ve mecmūʿısı aña geleler ĥor olup.  

88888888 Ve görürsin (2)(2)(2)(2) šaġları ki sen anı šurur ŝanursın ve ol geçer pulut geçdüġı gibi. 

(3)(3)(3)(3) Añ ol Tañrınuñ ŝunʿını ki muģkem itdi her nesne. (4)(4)(4)(4) taģķíķ Tañrı bilür şunı ki 

işlersiz  
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89898989 Şol ki eylük-ile gelse pes aña (5)(5)(5)(5) andan yeg ʿıvaż vardur ve anlar ķorķudan ol 

günde emínlerdür.  

90909090 (6(6(6(6)))) Ve şol ki yaramazlıġ-ile gele. Pes yüzleri üzerine od’a (7)(7)(7)(7) bıraġalar ve 

den-ile anlara: ʿİvaż virilmezsiz illā şunuñla ʿıvażlanursız ki (8)(8)(8)(8) işleyüp šurduñuz 

dār-ı dünyāda.  

91919191 – 92929292 Muģammed ʿalehhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām eydür: Rāstí ben buyuruldum ki 

ben šapam (9)(9)(9)(9) bu Kaʿbe’nüñ Tañrısı’na. Ol Tañrısı’na ki ģarām itdi ol Kaʿbeyi (10)(10)(10)(10) 

ve anuñ Milki’dür her nesne. Ve buyuruldum ki Müsülmānlardan olam (11)(11)(11)(11) ve 

Ķurʾān’ı oķuyam. Her kim oñarise taģķíķ kendü-y-içün oñar ve her kim (12)(12)(12)(12) azdı pes 

sen eyit yā Muģammed: Bedürüstí ben ķorķuducılardanam.  

93939393 Eyit yā Muģammed’ (13)(13)(13)(13) ki: Śenā ol pādişāhadur. Gösteriser size birliginüñ 

nişānlarını. Pes bilesiz anı ki (14)(14)(14)(14) Ģaķķ’dur. Tañruñ senüñ ġāfil degüldür şundan ki 

işlersiz. Murād vaʿíddür žālimlere (15)(15)(15)(15) tā ki perhíz ideler.  

2.2.2.2.28282828. 

28282828 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĶaĶaĶaĶaŝaŝ ŝaŝ ŝaŝ ŝaŝ     

 (16)(16)(16)(16) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111  

2222 (17)(17)(17)(17) İndürürüz üzerüñe Cebrāyíl’i tā oķıyavuz  

3333 (18)(18)(18)(18) Mūsā’nuñ ve Firʿavn’uñ ĥaberinden rāsitlıġ-ile şunlaruñ-içün ki ímān 

getürürler.  

4444 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Firʿavn mütekebbir oldı yer yüzinde ve Mıŝr’uñ ehlini šāyife 

šāyife ķıldı. (20)(20)(20)(20) Ĥor dutardı anlardan bir šāyife ki Benū İsrāʾíl’dürürler. Kimine šaş 

šaşıdurdı (21)(21)(21)(21) kimine ticāret itdürürdi ʿācizine kesem itmiş-idi aķça alurdı. Anlaruñ 

oġlanların buġazlar-ıdı [229[229[229[229a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ʿavretlerini ĥıdmet itdürürdi. Bedürüstí ol 

müfsidlerden ol (2)(2)(2)(2) mışdı.  
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5555 Ve dilerüz ki kerem ķılavuz minnet idüp şunlaruñ üzerine ki ĥor görüldi (3)(3)(3)(3) 

Mıŝr’da ve anları muķtedālar ķılavuz ve anları Fieʿavn’uñ yerlerini (4)(4)(4)(4) alanlar 

ķılavuz  

6666 ve anları Milikler idevüz yerde ve Firʿavn’a gösterevüz (5)(5)(5)(5) daĥı Hāmān’a ve 

İkisi’nüñ leşkerlerine anlardan şunı ki andan ģaźer (6)(6)(6)(6) iderlerdi.  

7777 Ve vaģy eyledük Mūsā’nuñ anasına Mūsāʾyı emzür deyü. (7)(7)(7)(7) Pes ķaçan ki 

ķorķasın anuñ üzerine deñize bıraķ anı ve ķorķma ve melūl (8)(8)(8)(8) olma. Taģķíķ biz anı 

döndericiyiz saña ve anı Mürsellerden ķılıcıyuz.  

8888 (9)(9)(9)(9) Pes deñize bulup aldı Firʿavn Ķavmi anı tā anlara düşmān (10)(10)(10)(10) olup melālet 

olsıniçün. Bedürüstí Firʿavn ve Hāmān (11)(11)(11)(11) ve ol ikisinüñ leşkerleri ĥašā idiciler 

oldılar.  

9999 Ve Firʿavn’uñ ʿAvreti eyitdi: (12)(12)(12)(12) Bu oġlan benüm gözüm aydınıdur ve senüñ 

daĥı gözüñ aydınıdur. Öldürmen anı. (13)(13)(13)(13) Umaram ki bize fāyide ide ya anı oġul 

idinevüz. Ve anlar anı bilmez (14)(14)(14)(14) ler ki anuñ elinde helāk olıserler.  

10101010 Mūsā anasınuñ göñli fāriġ oldı. Ķaçan (15(15(15(15)))) ki Firʿavn oġul idindügin işitdi 

bedürüstí yaķín oldı ki āşikāre ideydi anı (16)(16)(16)(16) eger baġlamasaķ anuñ göñli üzerine 

müʾminlerden olmaķlıġı.  

11111111 (17)(17)(17)(17) Ve ķızķardaşına didi: Ardına düş anuñ ! Pes gözetdi anı ıraķdan (18)(18)(18)(18) ve 

anlar bilmezlerdi gözledügüni.  

11112222 Ve ģarām eyledük anuñ üzerine (19)(19)(19)(19) memeleri anası memesinden öñ yaʿní híc 

meme ķabūl itmedi. Ģayrān ķaldılar. (20)(20)(20)(20) Pes Mūsā’nuñ ķızķardaşı Meryem eyitdi: 

Ķulaġuzlayın mı sizi bir ĥān-dān ehline ki (21)(21)(21)(21) kefíl olalar aña siziñ-içün? Ve anlar 

aña şefķat idicilerdür.  

13131313 Pes dönderdük [229[229[229[229b]]]] (1)(1)(1)(1) anı anasına tā gözi aydın ola ve melūl olmaya (2)(2)(2)(2) ve 

bile ki taģķíķ Tañrınuñ vaʿdesi gerçekdür ve illā kim anlaruñ çoġı bilmezler.  
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14141414 (3)(3)(3)(3) Vaķtā ki temām ķuvvetine yitişdi ve ķırķın šoldurdı aña (4)(4)(4)(4) Peyġāmberlıķ 

ve ʿilm virdük ve ancılayın cezā iderüz iģsān idenlere.  

15151515 (5)(5)(5)(5) Ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām Mıŝr’a girdi anuñ ehli ġāfiliken. Pes (6)(6)(6)(6) buldı ki 

iki kişi uruşurlar. Bu kendü bölüginden ve bu düşmeni bölügünden (7)(7)(7)(7) dür. Pes 

meded istedi andan şol ki kendü böligindindür (8)(8)(8)(8) şunuñ üzerine Mūsā’nuñ 

düşmenindindür. Pes el-ile gögsire ķaķ-idi anı Mūsā ʿaleyhi’s-selām. (9)(9)(9)(9) Hemān 

öldürdi anı. Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bu şeyšān işindindür. (10)(10)(10)(10) Bedürüstí bu 

şeyšān düşmenüdür ki aşkere azdırıdur.  

16161616 Eyitdi: (11)(11)(11)(11) İy Tañrum žulm itdüm nefsüme baña ŝuçumı baġışla didi. Pes 

örtdi anı (12)(12)(12)(12) bedürüstí ol ġafūr raģím’dür.  

17171717 Eyitdi: İy Tañrum anuñ-la kim inʿām itdüñ benüm (13)(13)(13)(13) üzerüme maġfiretden 

pes hergiz yardamcı olmayam kāfirler-içün zírā Bení İsrāʾíl kāfirdi.  

18181818 (14)(14)(14)(14) Pes Mūsā ʿaleyhi’s-selām şehirde ķorķar oldı öldürmekden. Muntežırdur 

ki istediler (15)(15)(15)(15) ve ķaça. Nā-gāh ol Mūsā’dan dün yardım isteyen çaġırup Mūsā’ (16)(16)(16)(16) 

ya meded diyü. Mūsā aña eyitdi: Bedürüstí sen aşkere azġunsın didi.  

19191919 (17)(17)(17)(17) Vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām diledi ki muģkem yapışa şuña ki ol 

düşmindür (18)(18)(18)(18) Mūsā’ya ve meded dileyene. Meded dileyen eyitdi: Yā Mūsā diler 

misin ki beni (19)(19)(19)(19) öldüresin niçe dün bir nefsi öldürdüñ? (20)(20)(20)(20) sen dilemezsin illā ser-

keş olmaķ dilersin yiryüzinde ve dilemezsin ki ıŝlāģ (21)(21)(21)(21) idenlerden olasın. Bu ĥaberi 

Firʿavn’a irürdiler. Firʿavn emr itdi ki öldüreler.  

20202020 Ve bir [230[230[230[230a]]]] (1)(1)(1)(1) kişi geldi Mūsa’ya Ĥınzıyül ādlu. Segirdüp eyitdi: (2)(2)(2)(2) Yā 

Mūsā bedürüstí Firʿavn Ĥalķı šanışdılar senüñ işüñde tā seni öldüreler. (3)(3)(3)(3) Pes çıķ 

Mıŝır’dan. Taģķíķ ben saña eyü ŝananlardanum.  

21212121 Çıķdı Mıŝır’dan ķorķup şol (4)(4)(4)(4) ģālde ki gözedürdi nā-gāh dutalar diyü. Eyitdi: 

İy Tañrum (5)(5)(5)(5) ķurtar beni žālim šāyifeden.  
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22222222 Vaķtā ki teveccüh itdi Meyden cihetine. (6)(6)(6)(6) Eyitdi: Yaķíñdur ki benüm 

Tañrum šoġrı yola ķulaġuzlaya.  

23232323 (7)(7)(7)(7) Vaķtā geldi Meyden ķapusına buldı anuñ üzerine bir šāyife ĥalķdan (8)(8)(8)(8) ki 

ŝuvarur ķoyunların ve anlardan ġayrı iki ĥātun kişi buldı (9)(9)(9)(9) ki ķoyunların yıġarlar 

ĥalķ ķoyunlarına ķarışmasun diyü. Eyitdi: Nedür ģālüñüz ki ŝuvarmazsız didi. (10(10(10(10)))) 

Eyitdiler: Ŝuvarmazuz tā çūbānlar ŝuvarurlar andan ŝoñra biz ŝuvaruruz ve bizüm 

atāmuz ġāyet (11)(11)(11)(11) pírdür. Girüp çıķamaz. Pes geldi Mūsā ol ķayayı getürdi.  

24242424 Pes ŝuvardı ikisi-y-içün. (12)(12)(12)(12) andan ŝoñra yine gölgeye. Pes didi ki: İy benüm 

Tañrım bedürüstí (13)(13)(13)(13) ben şuña ki indürdüñ baña ĥayırdan muģtācam.  

25252525 Pes geldi aña ikisinden (14)(14)(14)(14) birisi edeb üzerine yürürdi. Eyitdi: taģķíķ atām 

ķıġur seni (15)(15)(15)(15) tā ʿıvaż ide saña biz-içün ŝuvarduġıñ-üçün. (16)(16)(16)(16) vaķtā ki geldi aña ve 

taķrír itdi aña ĥaberlerini Mıŝır’dan çıķup ķaçduġunı. (17)(17)(17)(17) Şuʿayb ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi: Ķorķma ķurtulduñ Ķavmden ki žālimlerdür.  

26262626 (18)(18)(18)(18) İkisinden birisi didi ki: İy babacıġum ücrete dut Mūsā ʿaleyhi’s-selām’ı 

ķoyunumuz gütmek-içün. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí ücrete dutduġuñuñ ĥayrlusı ve ķuvvetlü ve 

emíndür ki gözi kendüde ola.  

27272727 (20)(20)(20)(20) Şuʿayb didi: taģķíķ ben dilerem ki kābın idem saña (21)(21)(21)(21) benüm şol iki 

ķızumdan [230[230[230[230b]]]] (1)(1)(1)(1) birini. Baña ücrete dutulasın sekiz yıl üzerine. (2)(2)(2)(2) Pes eger on’ı 

temām idrseñ senüñ ķatuñdadur ve ben dilemezem ki zaģmet (3(3(3(3)))) idem senüñ 

üzerüñe. Tíz ola ki beni ŝāliģlerden bulasın.  

28282828 (4)(4)(4)(4) Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: ol ķavl benümle senüñ aramuzda. (5)(5)(5)(5) İki 

müddetüñ ķanķısı urarsam benüm üzerüme güç yoķ ve Allāh bizüm didigümüz 

üzerine (6)(6)(6)(6) vekíldür šanuķdur.  

29292929 Vaķtā ki ödedi Mūsā müddeti ve seyr eyledi (7)(7)(7)(7) ĥātunı Ŝāfūrāʾ-ile gördi šūr 

cānibinden bir odı. (8)(8)(8)(8) Ehline didi ki: Eglenüduruñ ben od gördüm ola kim size (9)(9)(9)(9) 
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bir ĥaber getürem ya oddan bir kösegü getürem ola kim ıŝınasız. (10)(10)(10)(10) Bundan añlandı 

ki ŝovucaķ günümiş yol azmışlar.  

30303030 Vaķtā ki aña geldi (11)(11)(11)(11) nidā olundı derenüñ ŝaġ yanından mübārek yerde 

aġaçdan: (12)(12)(12)(12) Yā Mūsā bedürüstí ben ʿālemlerüñ Tañrısıyın diyü.  

31313131 (13)(13)(13)(13) Ve ʿaŝāñı bıraķ diyü. Bıraķdı ʿaŝāyı. Vaķtā ki gör diye (14)(14)(14)(14) ʿaŝāyı ki 

ķımıldanur ejdehā gibi. Döndi ķaçdı. Ardına baķmadı. (15)(15)(15)(15) Didük ki yā Mūsā dön 

ʿaŝāña ve ķorķma ejdehā olduġından (16)(16)(16)(16) ki šoġrısı sen emín olanlardansın. Ŝoķ (17)(17)(17)(17) 

elüñi ķounuña. Bir güneş çıķsun ģicābsız.  

32323232 (18)(18)(18)(18) Ķo elüñi yüregüñ üzerine. Ķorķudan bundan maʿlūm oldı ķorķan kişi 

(19)(19)(19)(19) elin yüregi üzerine ķosa gide. Ol ikisi iki burhān (20)(20)(20)(20) dur Tañrıñdan Firʿavn’a ve 

anuñ Ķavmi’ne ki bedürüstí anlar fāsıķ ķavm oldılar.  

33333333 (21)(21)(21)(21) Eyitdi: Yā Rabbi ben anlardan bir nefs depeledüm. [231[231[231[231a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes 

ķorķaram beni depeleyeler.  

34343434 Ve ķardeşim Hārūn ol faŝíģraķdur benden dilde (2)(2)(2)(2) gönder anı benümle 

yoldāşlıġa ki beni gerçekleye. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí ķorķaram ki beni yalanlayalar.  

35353535 Tañrı eyitdi: Tíz ola kim (4)(4)(4)(4) seni ķuvvetlindürevüz ķardaşuñla ve ģucceti 

ikiñüze idivirevüz yaʿní ġalebe ikiñüzüñ (5)(5)(5)(5) ola. Pes siz ikiñüz ulaşmayalar bizüm 

(6)(6)(6)(6) burhānlarumuz ki siz ikiñüz ve her kim size uydı ġāliblerdür.  

36363636 (7)(7)(7)(7) Pes ķaçan ki geldi Mūsā anlara bizüm Rūşen āyetlerümüzle eyitdiler: Bu 

degüldür (8)(8)(8)(8) illā cāźūlıķdur ki düzülmiş-idi dir. Ve híç işitmedük bunı ilerüki (9)(9)(9)(9) 

atālarumuzda.  

37373737 Ve Mūsā eyitdi: Tañrum yeg bilür şunı ki (10)(10)(10)(10) šoġrukıġıle geldi anuñ ķatından 

ve şunı ki anuñ (11)(11)(11)(11) olur āĥiret serāyı bedürüstí şān kāfirler ber-ĥūr-dār olmazlar.  

38383838 (12)(12)(12)(12) Ve Firʿavn eyitdi: İy cemāʿat ben size (13)(13)(13)(13) ben ġayrı ilāh bilmezin. Pes ur 

yaķ yā Hāmān benümçün balçıķ üzerine (14)(14)(14)(14) yaʿní keremíd eyle ve benim-üçün bir 

ʿālí köşk eyle ola ki (15)(15)(15)(15) ben görem muššaliʿolam Mūsā’nuñ Tañrısı’na. Ve taģķíķ 
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ben şöyle žann (16)(16)(16)(16) iderem ki ol yalancılardandur. Pes bir ķaŝr yapdı. Anı üç biñ 

arşun uzunı biş biñ (17)(17)(17)(17) arşun diledi ki üzerine çıķa gökde Tañrı var mıdur baķa göre. 

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadıle urdı (18)(18)(18)(18) zírü zeber eyledi.  

39393939 Ululandı ol ve anuñ leşker (19)(19)(19)(19) leri ģuccetsiz ve ŝandılar ki bedürüstí anlar 

bizden yaña dönderilmez (20)(20)(20)(20) ler.  

40404040 Pes dutduķ anı ve leşkerini daĥı deñize bıraķduķ anları. (21)(21)(21)(21) Gör imdi nice 

oldı serencāmı žālimlerüñ?  

41414141 [231[231[231[231b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve anları muķtedālar ķılduķ yamānlıķda ki ĥalķı daʿvet iderler 

šamūya. (2)(2)(2)(2) Ve ķıyāmet güninde yardım olunmazlar.  

42424242 (3)(3)(3)(3) Ve uydurduķ anlara işbu dünyāda laʿneti ve ķıyāmet güninde anlar (4)(4)(4)(4) 

maķbūģíndindür.  

43434343 Ve taģķíķ Kitāb gönderduķ Mūsā’ya (5)(5)(5)(5) evvelki ķarnları helāk itdükden ŝoñra 

Nuģ Ķavmi gibi ʿĀd Ķavmi gibi Śemūd (6)(6)(6)(6) gibi ĥalķuñ baŝíret-içün ve hidāyet-içün 

ve esirgedügümüz (7)(7)(7)(7)-içün anları ola kim anlar ögütlenüp ímān getüreler diyü.  

44444444 (8)(8)(8)(8) Ve sen cānib-i Ġarb’da degüldüñ yaʿní šaġuñ ŝaġ yanında Mūsā’ya (9)(9)(9)(9) 

risāleti virdügümüz vaķtin ve ģāżırlardan daĥı degüldüñ  

45454545 (10)(10)(10)(10) illā kim bir ķarnları yoķdan var eyledük. Pes anlaruñ üzerlerine uzun 

ʿömür (11)(11)(11)(11) ler geçdi ve sen muķím olmaduñ ehl-i Meyden içinde. (12)(12)(12)(12) Evet oķursın 

Mekke Ehli üzerine bizüm Ķurʾān’umuzı ki ilerü geçenden ĥaber virür (13)(13)(13)(13) lākin biz 

firişteler göndericiyiz saña ĥaber virmek-içün geçen tevāríĥden (14)(14)(14)(14) ve sen Šūr 

cānibinde degüldüñüz  

46464646 şol vaķtā ki nidā itdük Muśā’ya ʿaleyhi’s-selām. (15)(15)(15)(15) İllā kim Tañrıñdan bir 

raģmetdür tā ķorķudasın bir (16)(16)(16)(16) ķavmi ki gelmedi anlara senden öñdin bir 

ķorķuducı. Ola kim anlar ögüt (17)(17)(17)(17) alalar 

47474747 ve eger anlara bir muŝíbet irişmese nefsleri (18)(18)(18)(18) ķazanduġı günāh-içün. 

Eydürler ki iy bizüm Tañrımuz nolaydı (19)(19)(19)(19) bize Rasūl göndereydüñ? Pes uyayduķ 
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senüñ āyetlerüñe (20)(20)(20)(20) ve müʾminlerden olayduķ dimeyelerdi híç anlara Peyġāmber 

göndermezdük.  

48484848 Vaķtā (21)(21)(21)(21) ki anlara Peyġāmber geldi bizüm ķatumuzdan ya Ķurʾān geldi. 

[232[232[232[232a]]]] (1)(1)(1)(1) Didiler ki: Noldı virileydi Muģammed’e Mūsā’ya virilen gibi? Kāfir 

olmadılar mı (2)(2)(2)(2) şuña ki Mūsā’ya virildi? Yehūd didiler ki: Mūsā’-ile (3)(3)(3)(3) 

Muģammed’iki cāźūlardur ki yardımlaşdılar bunı şol vaķt didiler ki Tevrāt’da 

Muģammed’üñ ŝıfatı vardur dinildi (4)(4)(4)(4) ve eyitdiler: taģķíķ biz her birine münkirlerüz 

didiler.  

49494949 (5)(5)(5)(5) Eyit yā Muģammed: Pes getürüñ imdi bir Kitāb’ı Tañrı ķatından ki ki ol 

ķulaġuzlayıcıraķ ola (6)(6)(6)(6) bu iki Kitāb’dan. Ben aña uyayum bu ikisin terk ideyim eger 

gerçekiseñüz daʿvā (7)(7)(7)(7) ñuzda.  

50505050 Pes eger sözüñe cevāb virmezlerise (8)(8)(8)(8) belki anlar bāšıllarına uyalar. Ve 

kimdür azġunraķ şundan (9)(9)(9)(9) ki hevāsına uydı Ģaķķ cānibinden hidāyetsüz? 

Bedürüstí Tañrı yola (10)(10)(10)(10) ķoymaz kāfirleri.  

51515151 Ve taģķíķ ulaşdurduķ anlara sözi ki Ķurʾān’dur (11)(11)(11)(11) ola kim anlar ögütleneler 

diyü.  

52525252 Şunlar ki anlara Kitāb virdük (12)(12)(12)(12) Ķurʾān’dan öñdin anlar Muģammed’e ímān 

getürürler.  

53535353 Ķaçan ki (13)(13)(13)(13) anlaruñ üzerine Ķurʾān oķına eydürler ki: Ìmān getürdük aña 

biz ki bedürüstí (14)(14)(14)(14) ol gerçek Tañrımuzdandur. Bedürüstí biz Ķurʾān’umuzdan öñ 

Müsülmānlarduķ. (15)(15)(15)(15) ol šāyifenüñ śevābları ikişer kerre virilür.  

54545454 Bir Tevrāt’a İncíl’e Zebūr’a (16)(16)(16)(16) ímān getürduķlar-içün ve biri Ķurʾān’a 

inanduķlarıçün ŝabr itdikleründen ötürü (17)(17)(17)(17) ve defʿ iderler eyüʾ-ile yetlüyi yaʿní eyü 

geliciler-ile kāfirlerüñ yetlü gelicilerin (18)(18)(18)(18) ve rūzí ķıldıġumuz nesnelerden 

yedürürler  
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55555555 (19)(19)(19)(19) ve ķaçan ki yamān söz işideler andan yüz çevürürler ve eydürler: Bize 

(20)(20)(20)(20) bizüm ʿamelümüz ve size sizüñ ʿamelüñüz. Tañrı selāmı sizüñ üzerüñüze olsun 

yaʿní Tañrı size (21)(21)(21)(21) İslām rūzí ķılsun biz cāhiller istemezüz.  

56565656 Bedürüstí sen [232[232[232[232b]]]] (1)(1)(1)(1) sen ķulaġuzlayımazsın şunı ki seversin illā kim 

Allāh ķulaġuzlar şunı ki diler (2)(2)(2)(2) ve Tañrı yeg bilür şunları ki ehl-i hidāyetdür.  

57575757 (3)(3)(3)(3) Ve eyitdürler: Eger hidāyete uysaķ senüñle çıķarurlar yerümüzden ki 

Mekke’dür. (4)(4)(4)(4) Biz anlara mekān itmedük mi Ģarem’i ki emíndür ġāretden ki šaşınur 

aña (5)(5)(5)(5) her nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden (6)(6)(6)(6) ve illā kim 

ekśerí anlaruñ bilmezler şükr itmegi.  

58585858 (7)(7)(7)(7) İy niçe helāk itdük kūylerden ki görmeze urdılar Tañrınuñ niʿmetini (8)(8)(8)(8) ol 

ĥarābe menāzil meskenleridür anlaruñ anlardan ŝoñra mesken olmadı kimesne anda 

ķarār itmedi (9)(9)(9)(9) meger az Mūsāfir gibi ki ķarār ide bir gün ya daĥı az ve biz vāriś 

olduķ (10)(10)(10)(10) anlara gitdiler.  

59595959 Ve senüñ Tañruñ kūyleri helāk idici degüldür (11)(11)(11)(11) tā göndermeyince anuñ 

buygünde bir Rasūl ki oķur bunlaruñ (12)(12)(12)(12) üzerine bir bizüm Ķurʾān’umuzı. Ve biz 

kūyleri helāk idici degülüz meger (13)(13)(13)(13) ehli anlaruñ žālimler olalar.  

60606060 Her ne ki virüldüñüz māldan ol (14)(14)(14)(14) fāní dünyanuñ metāʿıdur ve anuñ 

zínetidür. Ve şol ki Tañrı ķatındadur (15)(15)(15)(15) yegrekdür daĥı bāķíraķdur añlamaz mısız? 

61616161 Ya pes (16)(16)(16)(16) şol kimesne ki vaʿde itdük biz aña eyü vaʿde ki ol aña 

yetişecekdür (17)(17)(17)(17) şunuñ gibi midür ki virdük aña dünyā metāʿını andan ŝoñra ol 

ķıyāmet (18)(18)(18)(18) güninde šamūya ģāżır olanlardandur.  

62626262 Ve añ ol güni ki Tañrı Teʿālā anlara nidā ider (19)(19)(19)(19) pes eydür ki: Ķanı benüm 

ortaķlarum ki siz zuʿm iderdüñüz? (20)(20)(20)(20) Eyitdi şunlar ki anlaruñ üzerine ʿaźāb vācib 

oldı: İy Tañrımuz bunı diyen (21)(21)(21)(21) kāfirlerüñ dünyāda azdurıcılarıdur.  

63636363 Bunlar şunlardur ki azdurduķ [233[233[233[233a]]]] (1)(1)(1)(1) azdurduķ anları şunuñ biz azdurduķ. 

Teberā ķılduķ saña anlaruñ ʿibādetinden. (2)(2)(2)(2) Anlar bize šapmazlardı  
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64646464 ve denildi anlara ki çaġıruñ bütlere ki šaparduñuz. (3)(3)(3)(3) Çaġıralar anlara ve 

anlar cevāb virmeyeler ve ʿaźābı göreler (4)(4)(4)(4) eger anlar šoġrı yola girselerdi anlara 

Naʿím ģāŝıl olurdı.  

65656565 Ve ol (5)(5)(5)(5) gün anlara nidā ider ve eydür ki ne cevāb virdüñüz gönderdigümüz 

Peyġāmber (6)(6)(6)(6) lere? 

66666666 Pes ĥaberler belürsüz oldı anlaruñ üzerlerine ol günde heybetden (7)(7)(7)(7) pes anlar 

híç birine cevāb ŝormayalar.  

67676767 Fe ammā (8)(8)(8)(8) şol ki tevbe eyledi ve inandı ve eyü ʿamel işledi pes yaķíndur ki 

ol ķur (9)(9)(9)(9) tulucılardan ola.  

68686868 Ve senüñ Tañruñ yaradur ne dilerse ve iĥtiyār daĥı ider (10)(10)(10)(10) diledügüni. 

Anlaruñ olmadı iĥtiyār Tenzíh iderin anı (11)(11)(11)(11) ve yücedür ol şundan ki anlar şirk 

iderler  

69696969 ve Tañruñ bilür (12)(12)(12)(12) şunı ki gögüsleri gizler ve şunı āşikāre iderler  

70707070 ve Allāh ol’dur ki ilāh yoķdur (13)(13)(13)(13) illā ol’dur anuñ dur şükr śenā dünyāda ve 

āĥiretde ve anuñ dur (14)(14)(14)(14) ģükm ve aña ķaytarlursız. Eyit yā  

71717171 Muģammed ĥaber virüñ baña eger Allāhü (15)(15)(15)(15) Teʿālā sizüñ üzerüñüze gice 

eylese ebedí tā ķıyāmet günine degin. Kimdür Tañrı (16)(16)(16)(16) Allāhdan ġayrı ki size 

aydıñlıķ getüre? ya pes işitmez misiz?  

72727272 (17)(17)(17)(17) Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña eger Allāhü Teʿālā sizüñ üzerüñüze 

gündüz eylese (18)(18)(18)(18) ebedí tā ķıyāmet günine degin? Kimdür ilāh Tañrıdan ġayrı ki 

(19)(19)(19)(19) size gice getüre ki anda sākin olasız? Görmez misiz?  

73737373 (20(20(20(20)))) Ve anuñ raģmetindindür ki siziñ-içün gice ve gündüz eyledi (21)(21)(21)(21) tā rāģat 

yaʿní gicede anda ve anuñ fażlından šaleb idesiz ve ola kim siz şükr idesiz.  

74747474 [233[233[233[233b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol gün nidā ider anlara ve eydür: Ķanı benüm ortaķlarum ki (2)(2)(2)(2) 

siz daʿvā iderdüñüz?  
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77775555 Ve çıķarduķ her ümmetden šanuġını ki Peyġāmberidür (3)(3)(3)(3) šanuķlıķ vire 

ümmetleri üzerine ki Şerʿi anlara erüşdürdi. Pes biz didük müşriklere ki (4)(4)(4)(4) getürüñ 

šanuġuñuz ve ģuccetüñüzi benüm şeríküm vardur didüñüz. Pes bildiler ki ģaķķ, 

Tañrınuñdur (5)(5)(5)(5) her ne didiyise gerçekdür ve her ne eylediyise ģikmetdür. Ve azdı 

anlardan (6)(6)(6)(6) şol ki iftirā iderlerdi aña šaparlardı  

76767676 bedürüstí Ķārūn Mūsā Ķavmi’nden-idi. (7)(7)(7)(7) Pes ʿāŝí oldı anlaruñ üzerine ve 

virdük aña ĥazínelerden (8)(8)(8)(8) bedürüstí anlaruñ kilidleri ki ʿāciz olurdı anı 

götürmekden ķırķ kişi ki (9)(9)(9)(9) ķuvvet eyeleri ola zírā ĥazāyini dört biñ-idi. Her kişi on 

biñ kilid götürdi. Vaķtā ki (10)(10)(10)(10) didi aña ķavmi Bení İsrāʾí’den: Sevinme māl oķlıġ-

ıla. Bedürüstí Tañrı (11)(11)(11)(11) sevmez mālına maġrūr olanları  

77777777 ve šaleb eyle Tañrı saña virdüginde (12)(12)(12)(12) āĥiret serāyını ve unutma naŝíbüñi 

uçından. (13)(13)(13)(13) Ve eylük eyle nice ki eylük eyledi Allāh saña. Ve isteme fesād 

itmekligi yir (14)(14)(14)(14) yüzinde. Taģķíķ Tañrı fesād idenleri sevmez.  

78787878 (15)(15)(15)(15) Eyitdi: Ben bu māl ki virildüm ʿilmüm üzerine virüldüm ya daĥı bilmedi 

mi ki bedürüstí Tañrı (16)(16)(16)(16) taģķíķ helāk eyledi andan evvel ķarnlardan niçesi (17)(17)(17)(17) 

şunı ki ol andan ķatıraķdur ķuvvet yöninden ve çoķraķdur māl cemʿ yöninden? (18)(18)(18)(18) 

Ve kāfirler günāhlarından zírā símālarından maʿlūmdur.  

79797979 (19)(19)(19)(19) Pes çıķdı ķavmi üzerine bezekinüñ içinde aķ ķızıla üzerinde altun ayar 

başında tāc (20)(20)(20)(20) bilesinde dört biñ altun eyerlü atlular ķular. Didiler şunlar ki (21)(21)(21)(21) 

dünyā dirligin dilerler: Nolaydı bize daĥı olaydı Ķārūn’a virilen gibi [234[234[234[234a]]]] (1)(1)(1)(1) 

bedürüstí ol ulu naŝíb eyesidür.  

80808080 Ve didi şunlar ki (2)(2)(2)(2) ʿilm virildiler: Vāy size ki Tañrınuñ śevābı ĥayrludur (3)(3)(3)(3) 

şuña ki ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi ve gelec-ile ilhām (4)(4)(4)(4) olunmaz meger ŝabr 

idenle.  

81818181 Pes baturduķ anı ve serāyını yere (5)(5)(5)(5) ve aña olmadı bir cemāʿat aña yardım 

ideler Tañrınuñ ʿaźābından (6)(6)(6)(6) ve kendü Ķārūn ʿaźābdan ķurtulanlardan olmadı.  
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82828282 (7)(7)(7)(7) Ve ŝabāģladılar Ķārūn’uñ yerin temenní idenler dön eydürler ki: Vey saña 

ki (8)(8)(8)(8) düşer rızķ kime dilerse ķularlından ve az ider kime dilerse (9)(9)(9)(9) eger Tañrı bize 

kerem ķılmayaydı ímān-ile bizi de bile yire geçürürdi (10)(10)(10)(10) bilmez misin ki kāfirler 

felāģ bulmazlar? 

83838383 Oldur ŝoñ (11)(11)(11)(11) ev ki ķıluruz anı şunlaruñ-içün ki yiryüzinde tekebbürlik 

dilemezler (12)(12)(12)(12) ve ne fesād itmek dilerler ʿĀķıbet ādlu uçmaķ Tañrıdan ķorķanlar-

içün (13)(13)(13)(13) dür ki edede’l-ebedín uçmaķda olıserler.  

84848484 şol ki eylük-ile (14)(14)(14)(14) ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur aña andan daĥı yeg ʿıvaż vardur 

ve şol ki yaramazlıġ-ile (15)(15)(15)(15) gele cezā olunmaya şunlara ki günāhlar işideler (16)(16)(16)(16) illā 

şol ki işledilerdi bedürüstí şol ki indürdi senüñ (17)(17)(17)(17) üzerüñe Ķurʾān’ı seni 

döndericidür geldügüñ yere yaʿní cennete.  

85858585 (18)(18)(18)(18) Eyit yā Muģammed ki Tañrum yegrek bilür şunı ki šoġrı yola geldi (19)(19)(19)(19) 

ve şunı ki aşkere azġunlıķ içindedür 

86868686 ve sen (20)(20)(20)(20) emr degüldüñ ki Ķurʾān saña ine lākin Tañrıñdan bir raģmetdür ki 

endi (21)(21)(21)(21) pes kāfirlere arķa yardım olma!  

87878787 [234[234[234[234b]]]] (1)(1)(1)(1) ve elbette seni menʿ itmesünler Tañrınuñ āyetlerinden saña 

endirüldükden ŝoñra ve daʿvet (2)(2)(2)(2) eyle Tañrıña ve elbette müşriklerden olma  

88888888 (3)(3)(3)(3) ve šapmaġıl tañrıy-ile bir Tañrıya daĥı maʿbūd yoķdur illā ol’dur. Her 

nesne fānídür (4)(4)(4)(4) illā anuñ źātı fāní degüldür. Ģükm anuñ dur ve aña ķaytarılıser 

ķıyāmet güninde. Āmennā (5)(5)(5)(5) ve ŝaddeķnā.  

2.2.2.2.29292929. 

29292929 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ʿʿʿʿAnkebūt Ankebūt Ankebūt Ankebūt     

 (6)(6)(6)(6) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 

2222 (7)(7)(7)(7) Ĥalķ ŝandı mı ki terk olunalar ímān getürdük dimek-ile (8)(8)(8)(8) ve anlar meftūn 

olmayalar yaʿní teklíf olunmayalar namāz-ile zekāt-ile ġazāʾ-ile ģacc-ile  
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3333 (9)(9)(9)(9) ve taģķíķ ŝınaduķ anları anları ki anlardan öñdin-ıdı (10)(10)(10)(10) ve elbette Tañrı 

bilür anları ki gerçek söylediler (11(11(11(11)))) ve elbette bilür yalancıları 

4444 ya ŝandılar şunlaru ki (12)(12)(12)(12) günāhlar işlerler bizi ʿāciz ideler biz duymadın 

cennete gireler. (13)(13)(13)(13) Ne yamān ģükm iderler.  

5555 Şol ki Tañrıı görmek umar (14)(14)(14)(14) pes Tañrınuñ vaķti gelicidür ve ol işidicidür 

niyāzı ve bilicidür rāzı.  

6666 (15)(15)(15)(15) Ve her ki ġazā ider bedürüstí kendü nefs-içün cihād ider. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí 

Tañrı ġanídür ʿālemlerden.  

7777 (17)(17)(17)(17) Ve şol ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler elbette örterüz anlardan 

(18)(18)(18)(18) günāhları ve elbette ʿıvaż iderüz anlara işledüklerinüñ (19)(19)(19)(19) eyüsini.  

8888 Ve buyurduķ insāna atā anasına iģsān-ile (20)(20)(20)(20) ve eger dürişseler sen şirk itmeñ-

içün baña şunı ki senüñ aña (21)(21)(21)(21) ģuccetüñ yoķdur. Pes uyma ol ikisine [235[235[235[235a]]]] (1)(1)(1)(1) 

yañadur dönmeñüñüz. Pes ĥaber virürem size şunı ki işlesüñüzdi dünyāda  

9999 (2)(2)(2)(2) ve şunlar ki ímān getürdüler ve eyü ʿamel işlediler elbette anları ŝāliģler (3)(3)(3)(3) 

arasına ķoyaruz.  

10101010 Ve ĥalķdan şol vardur ki ímān getürdük Tañrıya (4)(4)(4)(4) ķaçan ki incid-ile Tañrı 

yolından ĥalķuñ fitnesi (5)(5)(5)(5) Tañrınuñ ʿaźābı gibi ķılur ve eger yardım gelse senüñ 

Tañrıñdan (6)(6)(6)(6) bedürüstí biz sizüñle bileyidük dirler. Tañrı (7)(7)(7)(7) yeg bilmez mi şunı ki 

ʿālemlerüñ göñlindedür. Bu āyet şunlaruñ ģaķķında indi ki işkenceʾ-ile mürtedd 

oldılar.  

11111111 (8)(8)(8)(8) Ve elbette Tañrı bilür şunlar ki ímān getürdiler (9)(9)(9)(9) ve elbette bilür 

münāfıķları.  

12121212 Ve didi şunlar ki kāfir (10)(10)(10)(10) oldılar: Şunlar ki müʾmin oldılar uyuñ yolumuza 

biz de sizüñ günāh (11)(11)(11)(11) laruñuzı getürelüm. Ve anlar götürüci degüllerdür anlaruñ 

ĥašālarından (12)(12)(12)(12) bir nesneyi. Bedürüstí anlar yalancılardur.  
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13131313 Ve elbette götürür günāhlarını (13)(13)(13)(13) ve günāhlar götürürler günāhlarıle bile 

azduķlarınuñ günāhını. (14)(14)(14)(14) Ve ķıyāmet güninde ŝorulsalar gerek çıķarduķları 

yalandan.  

14141414 (15)(15)(15)(15) Ve taģķíķ gönderdük Nūģ’ı ķavmine (16)(16)(16)(16) pes eglendi anlaruñ içinde biñ 

yıl illā elli yıl degül. (17)(17)(17)(17) Pes anları šūfān dutdı anlar žālimlerken.  

15151515 Pes ķurtarduķ anı (18)(18)(18)(18) ve gemi ehlini ve ol gemiyi nişāne ķılduķ ʿālemlere.  

16161616 (19)(19)(19)(19) Ve gönderdük İbrāhím’e şol vaķt ki ķavmine didi: Šapuñ Tañrıya (20)(20)(20)(20) ve 

ķorķuñ andan ve ol yegrekdür size eger bilürseñüz.  

11117777 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí siz šaparsız Tañrıdan ġayrı ŝanemlere ve düzersiz yalanı. 

[235[235[235[235b]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí şunlar ki šaparsın Tañrıdan ġayrı (2)(2)(2)(2) ellerinden gelmez size rızķ 

virmek. Pes Tañrı ķatında isteñ rızķı (3)(3)(3)(3) ve šapuñ aña ve şükr eyleñ aña. Zírā aña 

varacaķsız.  

18181818 (4)(4)(4)(4) İy Mekke Ehli eger yalanlarsañuz beni ve taģķíķ yalanladılar niçe 

ümmetler sizden (5)(5)(5)(5) öñ ve yoķdur Peyġāmber üzerine illā aşkere yetişdürmekdür 

Tañrınuñ (6)(6)(6)(6) buyruġını.  

19191919 Ya daĥı görmediler mi ki nice başlar Tañrı (7)(7)(7)(7) ĥalķı yaratmaga nušfeden 

andan ŝoñra gene çıķarur evvelki gibi bedürüstí ol Tañrı (8)(8)(8)(8) üzerine āsāndur.  

20202020 Eyit yā Muģammed ki: Gezüñ bu yiryüzinde (9)(9)(9)(9) pes fikr idüñ ki nice başladı 

yaratmaġa? andan ŝoñra Tañrı yaradur āĥir (10)(10)(10)(10) yaratmaġı ģisāb-içün.  

21212121 Bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ķādirdür (11)(11)(11)(11) ʿaźāb ider diledügi kişiyi ve 

aña dönersiz yine.  

22222222 (12)(12)(12)(12) Ve siz ʿāciz ider degülsiz ve gökde anı (13)(13)(13)(13) ve yoķdur siziñ-üçün 

Tañrıdan ġayrı bir ŝāģib ve ne yardımcı  

23232323 (14)(14)(14)(14) ve şunlar ki kāfir oldılar Tañrınuñ āyetlerine ve díźārına anlar meʾyūs 

(15)(15)(15)(15) oldılar benüm raģmetümden ve anlaruñ-içün ʿaźāb-i elím vardur.  
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24242424 (16)(16)(16)(16) Olmadı anuñ ķavminüñ cevābı illā dimeklik kim (17)(17)(17)(17) öldürüñ anı ya 

yaķuñ anı pes ķurtardı Tañrı anı oddan. (18)(18)(18)(18) Bedürüstí bunda nişānlar vardur ímān 

getürür ķavme.  

25252525 Ve İbrāhím eyitdi: (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Tañrıdan ġayrı ŝanemler idindüñüz (20)(20)(20)(20) 

aralaruñuzda dostluġ-içün dünyā dirligi içinde. Andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) ķıyāmet güninde 

baʿżuñuz baʿżuñuza münkir olur [236[236[236[236a]]]] (1)(1)(1)(1) ve baʿżuñuz baʿżuñuza laʿnet ider ve 

šuraġuñuz šamūdur (2)(2)(2)(2) ve size yoķdur yardımcılardan híc çāre.  

26262626 Pes ímān getürdi aña Lūš Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām (3)(3)(3)(3) ve eyitdi: Bedürüstí 

ben gidiciyem Tañrım rāżı olduġı yire (4)(4)(4)(4) bedürüstí ol ġālib pādişāhdur ve her işi 

yirlü yirince işleyicidür.  

27272727 (5)(5)(5)(5) Ve baġışladuķ aña İsģāķ’ı ve Yaʿķūb’ı ve anuñ (6)(6)(6)(6) źürriyyetinden ķılduķ 

Peyġā-berlıġı ve Kitāb’ı ve virdük ecrini aña dünyāda (7)(7)(7)(7) ve taģķíķ ol āĥiretde 

ŝāliģlerdindür.  

28282828 Ve gönderdük (8)(8)(8)(8) Lūš’ı ʿaleyhi’s-selām ol vaķt ki ķavmine didi: Bedürüstí siz 

yaramazlıķ işlersiz ki (9)(9)(9)(9) sizi ögretmedi ol fāĥişeʾ-ile ʿālemlerden bir kişi.  

29292929 (10)(10)(10)(10) Siz irkeklere gelür misiz ve yolı keser misiz (11)(11)(11)(11) ve ider misiz 

meclisiñüzde münkeri ki livāšadur. Olmadı anuñ ķavminüñ (12)(12)(12)(12) cevābı illā dimeklik 

ki: Getür Tañrınuñ ʿaźābını bize (13)(13)(13)(13) eger gerçeklerdeniseñ.  

30303030 Lūš eyitdi: İy Tañrum yardım eyle (14)(14)(14)(14) baña müfsid ķavm üzerine.  

31313131 Vaķtā ki geldi firiştelerümüz İbrāhím’e (15)(15)(15)(15) beşāretile. Eyitdiler: taģķíķ biz 

helāk idicilerüz şu kūyüñ ehlini. (16)(16)(16)(16) Rāstí ol kūyüñ ehli žālimler oldılar.  

32323232 İbrāhím eyitdi: (17)(17)(17)(17) Bedürüstí anda Lūš vardur. Eyitdiler: Biz yeg bilürüz 

şunı ki andadur (18)(18)(18)(18) elbette ķurtaruruz anı ve ehlini illā ʿavretini degül ki (19)(19)(19)(19) helāk 

olanlardan oldı.  

33333333 Vaķtā ki geldi Rasūlümüz Lūš’a (20)(20)(20)(20) anlaruñ sebebinden melūl oldı ve 

anlarıñ-içün šarlıġandı. (21)(21)(21)(21) ve eyitdiler: Ķorķma ve melūl olma!  
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34343434 Bedürüstí biz ķurtarıcıyuz seni ve ehliñi [236[236[236[236b]]]] (1)(1)(1)(1) illā ʿavretüñi ki helāk 

olanlardan oldı.  

35353535 Bedürüstí (2)(2)(2)(2) biz indiricilerüz bu kūyüñ ehli üzerine gçkden ʿaźābı şol 

sebebden ki (3)(3)(3)(3) fısķ ider oldılar ve taģķíķ ķoduķ ol kūylerden aşkere nişānlar (4)(4)(4)(4) 

ġāfil olan fil olan šāyifeye  

36363636 ve gönderdük Meyden şehrine ķarındāşları (5)(5)(5)(5) Şuʿayb’i. Pes eyitdi: İy 

ķavmüm šapuñ Tañrıya ve umuñ (6)(6)(6)(6) āĥireti ve gezmeñ yer yüzinde fesād idici olub.  

37373737 (7)(7)(7)(7) Şuʿayb’i yalanladılar ve anları yer deprenmesi dutdı. Pes imdi (8)(8)(8)(8) evleri 

içinde helāk oldılar.  

38383838 Ve ʿĀd’ı ve Śemūd’ı daĥı. (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ Rūşen oldı size anlaruñ 

menzillerinden ve bezedi şeyšān anlara (10)(10)(10)(10) ʿamellerini. Pes çıķardı anları šoġrı 

yoldan ģāl bu ki (11)(11)(11)(11) anlar ʿāķıllarılar.  

39393939 Ve Ķārūn’ı ve Fieʿavn’ı ve Hāmān’ı daĥı helāk (12)(12)(12)(12) itdük. Ve taģķíķ geldi 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām anlara Rūşen ģuccetler-ile (13)(13)(13)(13) pes ululandılar yiryüzinde ve 

anlar bizi ʿāciz idici (14)(14)(14)(14) olmadılar.  

40404040 Ve her birini dutduķ günāhlar-ile (15)(15)(15)(15) pes anlaruñ baʿżı şudur ki üzerine šaş 

gönderdük Lūš ķavmi’dür. (16)(16)(16)(16) Ve anlardandur şol ki anı naʿra dutdı yaʿní 

Cebrāyíl’lüñ ģayķırması helāk itdi. (17)(17)(17)(17) Ve anlardandur şol ki anı yere geçürdük 

Ķārūn gibi. Ve anlardan (18)(18)(18)(18) dur şol ki ġarķ itdük ve Tañrı žulm ider olmadı anlara 

(19)(19)(19)(19) ve illā kim anlar kendü nefslerine žulm itdiler  

41414141 (20)(20)(20)(20) miśāli şunlaruñ ki Tañrıdan ġayrı bütler idindiler ve ol putlara šapdılar. 

(21)(21)(21)(21) Örümcege beñzer ki ev idindi ve taģķíķ evlerüñ żaʿífraġı [237[237[237[237a]]]] (1)(1)(1)(1) örümcek 

evidür eger bilürlerise.  

42424242 Bedürüstí Tañrı bilür (2)(2)(2)(2) şunı šaparlar andan ġayrı eşyādan neʾise ve ol ʿazíz 

(3)(3)(3)(3) ve ģakím’dür.  

43434343 Ve bu meśellerdür ki ururuz anı ĥalķ-içün (4)(4)(4)(4) ve añlamaz anı illā ʿālimler.  
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44444444 Allāhü Teʿālā yaratdı (5)(5)(5)(5) gökleri ve yirleri ģaķķı-le. Bedürüstí bunda nişāne 

vardur inanan ķavm-içün.  

45454545 (6)(6)(6)(6) Oķı şunı ki vaģy olundı saña Ķurʾān’dan ve ķıl (7)(7)(7)(7) namāzı. Bedürüstí 

namāz menʿ ider zinādan ve nā-meşrūʿişden. (8)(8)(8)(8) Ve Tañrınuñ źikri uludur ve Tañrı 

bilür şunı ki işlersiz.  

46464646 (9)(9)(9)(9) Ve cidāl itmeñ Tevrāt Zebūr İncíl Ehlí-le illā şunuñla (10)(10)(10)(10) ki ol eyürekdür. 

İllā şunlar ki žulm itdiler anlardan anlaruñla mücādele lā-beʾsdür. (11)(11)(11)(11) Ve eyidüñ: 

Ìmān getürdük şuña ki indürüldi bize (12)(12)(12)(12) ve size. Bizüm Tañrımuz ve sizüñ 

Tañrıñuz birdür ve biz aña mušíʿ (13)(13)(13)(13) münķāduz.  

47474747 Ve gine ancılayın indürdük saña Kitāb’ı (14)(14)(14)(14) pes şunlar ki anlara Kitāb virdük 

ímān getürürler Ķurʾān’a ve bu (15)(15)(15)(15) Ķureyş’den şol vardur ki inanur Ķurʾān’a ve 

inkār itmez bizüm Ķurʾān’umuza (16)(16)(16)(16) illā kāfirler.  

48484848 Ve sen yā Muģammed bu Ķurʾān’dan öñdin Kitāb’dan oķur degüldüñ (17)(17)(17)(17) ve 

anı yazmazıduķ ŝaġıñile. Eyle olsa kāfir olsa (18)(18)(18)(18) kāfirler gümān iderlerdi.  

49494949 Belki ol Ķurʾān āyet (19)(19)(19)(19) leridür ki rūşenlerdür gizlüdür gögüslerinde 

şunlaruñ ki ʿilm virildiler. (20)(20)(20)(20) Ve inkār itmez bizüm Ķurʾān’umuza illā žālimler.  

50505050 Ve eytdiler: Niçün niçün (21)(21)(21)(21) inmedi Muģammed’e āyetler Tañrısından? Eyit 

yā Muģammed bedürüstí Tañrı ķatında [237[237[237[237b]]]] (1)(1)(1)(1) ve taģķíķ ben aşkere 

ķorķuducıyam  

51515151 ya daĥı yitmez mi anlara ki (2)(2)(2)(2) bedürüstí biz indürdük senüñ üzerine Ķurʾān’ı 

okınur anlaruñ üzerine. Bedürüstí (3)(3)(3)(3) bunda esirgemek var ve naŝíģat var ímān 

getüren ķavme.  

52525252 (4)(4)(4)(4) Eyit yā Muģammed ki Allāh šanuķ yeter benümle sizüñ arañuzda. Bilür 

şunı (5)(5)(5)(5) ki göklerdedür ve yerdedür ve şunlar ki (6)(6)(6)(6) bāšıla inandılar ve inkār itdiler 

Tañrıya. Pes anlar ziyān idicilerdür.  
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53535353 Ve ivdürürler (7)(7)(7)(7) seni ʿaźbile eger ād virilmiş vaķti olmayaydı ʿaźbuñ anlara 

(8)(8)(8)(8) ʿaźāb elbette gelürdi ve elbette gelse gerek anlara ābañsuzda (9)(9)(9)(9) bilmeziken  

54545454 – 55555555 ve ividürürler seni ʿaźāb-ile ve taģķíķ (10)(10)(10)(10) cehennem kāfirleri 

ķaplayıcıdur. Añ yā Muģammed ol güni ki bürür anları ʿaźāb (11)(11)(11)(11) üzerlerinden ve 

ayaķları altından ve eydür Tañrı Teʿālā: (12)(12)(12)(12) Šaduñ şunı ki işledüñüzdi.  

56565656 İy benüm ķullarum ki ímān getürdiler (13)(13)(13)(13) bedürüstí benüm yerüm boldur ve 

baña šapuñ.  

57575757 Her nefs šadıcıdur (14)(14)(14)(14) ölümi andan ŝoñra ķaytarılasız  

58585858 ve şunlar ki eyitdiler (15)(15)(15)(15) ve eyü ʿamel itdiler elbette yerleşdürürüz anı 

cennetden köşkler üzerinde ki (16)(16)(16)(16) aķar altlarından ırmaķlar. Ebedí oluben anda. (17)(17)(17)(17) 

Ne eyü śevābdur ʿamel idenlerüñ śevābı 

59595959 Şunlar ki ŝabr itdiler ve kendülere (18)(18)(18)(18) rızķ virene tevekkül itdiler.  

60606060 İy nice cāne-verlerden vardur ki rızķların (19)(19)(19)(19) götürmezler Allāh rızķ virür 

anlara ve size daĥı ve ol Tañrı (20)(20)(20)(20) işidicidür rāzını bilür sizi.  

61616161 (21)(21)(21)(21) Eger ŝorarsañ ki kim yaratdı gökleri ve yeri ve güni ve ayı kim müsaĥĥar 

itdi diseñ [238[238[238[238a]]]] (1)(1)(1)(1) elbette diseler gerekdür Allāhdur. Pes nice yalan söylerler?  

62626262 (2)(2)(2)(2) Allāh rızķı bol ider kime dilerse ve ķader-ile virür kime dilerse. (3)(3)(3)(3) 

Bedürüstí her nesneyi bilicidür.  

63636363 Ve eger ŝorarsañ anlara sen (4)(4)(4)(4) kim indürdi gökden ŝuyı diseñ pes dirlitdi yeri 

öldükden ŝoñra (5)(5)(5)(5) diseñ elbette dirler ki Allāhdur. Eyit yā Muģammed ki şükr 

Tañrıya (6)(6)(6)(6) belki ekśerí anlaruñ añlamazlar. Ve degüldür işbu azacıķ dirlik illā bāšıl  

64646464 (7)(7)(7)(7) ve oyundur ve taģķíķ āĥiret evi dirlik oldur (8)(8)(8)(8) eger bilürlerse andan 

artuġa heves itmesünler.  

65656565 Pes ķaçan ki gemiye binseler (9)(9)(9)(9) duʿā iderler Tañrıdan aña ĥāliŝ idüben vaķtā 

ki anları (10)(10)(10)(10) ķurtara ķuruya çıķara hemān anlar şirk getürürler  
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66666666 tā kāfir olalar (11)(11)(11)(11) şuña ki anlara virdük ve ŝafālar süreler ŝoñra bileler ki 

neye ŝataşurlar.  

67676767 (12)(12)(12)(12) Ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí biz bir āmín Ģarem ķılduķ (13)(13)(13)(13) ve 

ĥalķ ķabılurdı çevre yanlarından mālları alınurdı putlara inanur (14)(14)(14)(14) lar mı? Ve 

Tañrınuñ niʿmetine kāfir olalar anuñ sebebi-le.  

68686868 (15)(15)(15)(15) Ve kim žālimraķdur şundan ki çıķardı Tañrı üzerine yalanı ya (16)(16)(16)(16) 

yalanladı Ģaķķ’ı geldügi vaķt yaʿní Ķurʾān’a ya Muģammed’e inanmadı? (17)(17)(17)(17) 

Cehennemde degil midür ķarārgāhları kāfirlerüñ?  

69696969 Ve şunlar ki çalışdılar bizüm yolumuzda (18)(18)(18)(18) elbette ķulaġuzlar bizüm 

yollarumuzı ve taģķíķ Tañrı iģsān idenleriledür.  

2.2.2.2.30303030.  

30303030 (19)(19)(19)(19) Sūretü’rSūretü’rSūretü’rSūretü’r----Rūm Rūm Rūm Rūm     

 (20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (21)(21)(21)(21) Rūm baŝıldı Fāris’e yaķín yerde ki ardınadur ve Felasšín’dür.  

2222 – 5555 [[[[238238238238b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve anlar maġlūb olduķdan ŝoñra ġālib olurlar yaķín zemānda (2)(2)(2)(2) 

yidi yıl içinde. Ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām kāġıd yazdurdı 

Ķayŝar’a İslām’a daʿvet itdi ol daĥı öpdi ve gözine sürdi (3)(3)(3)(3) ve mührledi ve 

gönderdi. Buyruķ Tañrınuñdur andan öñdin andan ŝoñra. (4)(4)(4)(4) Ve ol gün şād olur 

müʾminler Tañrınuñ yardımíle. Yardım (5)(5)(5)(5) ider kime dilerse ve ol ġālibdür 

esirgeyicidür.  

6666 Gerçeklik Tañrısınuñ (6)(6)(6)(6) vaʿdesini ki Tañrı ĥılāf itmez vaʿdine ve illā kim 

ĥalķuñ (7)(7)(7)(7) ekśerí bilmezler.  

7777 Bilürler āşikāreyi ģayāt-ı dünyādad (8)(8)(8)(8) ve anlar āĥiretden anlar ġāfillerdür. 

8888 Ya daĥı fikr itmediler mi nefslerinden ki (9)(9)(9)(9) Allāhü Teʿālā yaratmadı yirleri ve 

gökleri ve şol ki anlaruñ (10)(10)(10)(10) aralarındadur illā ģaķķı-le yaratdı ve bellü zemān-ile 
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yaratdı ki aña degin ķalıser. (11)(11)(11)(11) Ve taģķíķ çoġı ĥalķdan Tañrıyı ki anlara rızķ 

viricidür görmege (12)(12)(12)(12) münkirlerdür.  

9999 Daĥı seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler nice (13)(13)(13)(13) oldı serencāmı şunlaruñ 

ki anlardan ilerüʾ-ıdı anlardan (14)(14)(14)(14) ķatıʾidiler ķuvvetde ve iĥtiyār itdiler yeri ve 

yapdılar çoġraķ andan (15)(15)(15)(15) ki Mekke ehli yapdılar? Ve geldi anlara Peyġāmberleri 

žāhir ģuccetile. (16)(16)(16)(16) Pes Tañrı anlara žulm ider olmadı illā kim (17)(17)(17)(17) nefslerine žulm 

itdiler.  

10101010 Andan ŝoñra serencāmı şunlaruñ ki yara (18)(18)(18)(18) mazlıķ itdiler yaramazlıķ oldı 

yaʿní kāfir olanuñ serencāmı ʿaźābdan yalan (19)(19)(19)(19) laduķlar-içün Tañrınuñ Ķurʾān’ını 

ve ol āyetleri ĥorataya götürürlerdi.  

11111111 (20)(20)(20)(20) Allāh evvel-emrden yaradur ikileyiden šopraķdan yene dirüdür. (21)(21)(21)(21) 

andan ŝoñra aña dönderilürsiz.  

12121212 Ve ol gün ki ķıyāmet ķopar [239[239[239[239a]]]] (1)(1)(1)(1) müşrikler ümíźsüz olurlar ʿāŝíler melūl 

olurlar.  

13131313 (2)(2)(2)(2) Ve olmadı anlara bütlerinden şefāʿat idiciler ve bütlerine (3)(3)(3)(3) münkirler 

oldılar.  

14141414 Ve ķıyāmet šurduġı gün ol gündür ki ayrılur (4)(4)(4)(4) lar.  

15151515 Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler (5)(5)(5)(5) pes anlar 

çemenlerde şādu ģurrem oldılar.  

16161616 (6)(6)(6)(6) Ve ammā şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar bizüm āyetlerümüzi ve 

āĥiretüñ (7)(7)(7)(7) liķāsına pes ol šāyife ʿaźābda ģāżır olunmışlardur.  

17171717 (8)(8)(8)(8) Pes tenzíh idüñ Tañrıyı geceledügüñüz vaķt ve ŝabāģladuġuñuz vaķt 

18181818 (9)(9)(9)(9) ve śenā anuñ dur göklerde ve yerlerde ve yatsuda (10)(10)(10)(10) ve öyle vaķtinde.  

19191919 Çıķarur diriʾi ölüden ve çıķarur ölüyi (11)(11)(11)(11) diriden ve dirüldür yeri öldüginden 

ŝoñra ve ancılayın (12)(12)(12)(12) çıķarulursız yerden.  
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20202020 Ve anuñ nişānlarındandur sizi šopraķdan yaratduġı (13)(13)(13)(13) andan ŝoñra siz 

ādemsiz ki yer yüzinde šaġılursız.  

21212121 (14)(14)(14)(14) Ve anuñ nişānlarındandur yaratmaķ siziñ-üçün kendü (15)(15)(15)(15) nefsüñüzden 

ciftler ki ĥūblardur tā sākin olasız anuñ ile. (16)(16)(16)(16) Ve arañuzda dostlıķ ve şefķat eyledi 

bedürüstí bunda (17)(17)(17)(17) nişānlar vardur şol ķavm-içün ki fikr iderler.  

22222222 Ve anuñ āyetlerinden (18)(18)(18)(18) gökleri ve yerleri yaratmaķ ve dürlü dürlü olduġı 

(19)(19)(19)(19) dillerüñüzüñ ve ŝūretlerüñüzüñ ve renglerüñüzüñ. Bedürüstí bunda (20)(20)(20)(20) nişānlar 

vardur ʿālemler-içün.  

23232323 Ve anuñ nişānlardandur (21)(21)(21)(21) uyumañuz gicede ve gündüzde ve šaleb 

itdügüñüz anuñ fażlından. [239[239[239[239b]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí bunda nişānlar vardur bir ķavme ki 

işidürler.  

24242424 Ve anuñ (2)(2)(2)(2) nişānlarundandur ki size şimşek gösterür tā ķorķasız ve umasız 

(3)(3)(3)(3) ve gökden yaġmur indürdi. Pes dirildür anuñ-la yeri (4)(4)(4)(4) öldüginden ŝoñra. 

Bedürüstí nişānlar vardur añlayan šāyife (5)(5)(5)(5) ʾ-içün.  

25252525 Ve anuñ āyetlerindindür gögüñ ve yirüñ šurduġı (6)(6)(6)(6) nuñ emrí-le. Andan ŝoñra 

ķaçan ki sizi daʿvet ide daʿvet itmeklik İsrāfíl (7)(7)(7)(7) dilí-le yerden hemān siz çıķarsız.  

26262626 (8)(8)(8)(8) Anuñ dur şol ki göklerde ve yerdedür cümle aña mušíʿ lerdür  

27272727 (9)(9)(9)(9) ve ol şoldur ki evvel-emrde yaradur ĥalķı andan ŝoñra yerden (10)(10)(10)(10) yine 

çıķarur. Ve ol daĥı āsāndur anuñ üzerine. Ve anuñ dur yücerek (11)(11)(11)(11) meśeli göklerde 

ve yerde ve ol ʿazíz ģakím pādişāhdur.  

28282828 (12)(12)(12)(12) Beyān itdi size bir miśāli kendü nefsüñüzden (13)(13)(13)(13) var mıdur sizüñ milk 

yemínlerüñüzden ortaķlar size rūzí ķılduġumuz nesnelerde ki (14)(14)(14)(14) siz ol nesnede 

berāber olasız? ķorķasız anlardan (15)(15)(15)(15) nefsüñüzden ķorķduġumuz gibi. Vaķtā ki 

kendü ķuluñuz māluñuzda milküñüzde ortaķ olmasa (16)(16)(16)(16) niçün Tañrınuñ ķullarlı 

Tañrıya ortaķ ola Böyle beyān ide (17)(17)(17)(17) rüz āyetleri ʿaķlları olanlara.  
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29292929 Belki žulm (18)(18)(18)(18) itdiler hevālarına uydılar bilmedin. Pes kim ķulaġuzlar şunı ki 

Tañrı (19)(19)(19)(19) azdurdı ve yoķdur anlara yardamcılardan.  

30303030 (20)(20)(20)(20) Ve šoġrult yüzüñi Dín-i İslām’a Müsülmān olduġuñ ģālde. (21)(21)(21)(21) Tābiʿ ol 

Tañrınuñ fıšratına ki ĥalķı anuñ üzerine yaratdı. Zírā ki atādan [240[240[240[240a]]]] (1)(1)(1)(1) ādem İslām 

üzerine šoġar. Ve tebdíl yoķdur Tañrınuñ yaratduġını (2)(2)(2)(2) oldur šoġrı dín ve illā kim 

ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

31313131 – 32323232 (3)(3)(3)(3) Dönici oluñ ol Ģażret’e ve ķorķuñ andan ve ķıluñ (4)(4)(4)(4) namāzı ve 

müşriklerden olmañ şunlardan (5)(5)(5)(5) ki dínlerini āyırırlar dürlü dürlü Yehūd Naŝārā gibi 

ve bölük bölük (6)(6)(6)(6) oldılar her bölük yanlu yanındaġına şādlardur.  

33333333 (7)(7)(7)(7) Ve ķaçan ki ĥalķa żarar degse ķıtlıķ gibi ĥastalıķ gibi (8)(8)(8)(8) kendülere rızķ 

virüp yaradana duʿā iderler aña rucūʿidüp (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra ķaçan ki anlara šatdursa 

kendüden raģmeti hemān-sāʿat (10)(10)(10)(10) bir bölük anlardan anları yaradana şirk iderler  

34343434 tā kāfir (11)(11)(11)(11) olalar şuña ki virmişizdür anlara pes biz anlara dirüz: (12)(12)(12)(12) 

Dirilüñ hele ŝoñra bilesiz ki kāfirler ne ʿaķablar çekerlermiş  

35353535 (13)(13)(13)(13) ya anlaruñ üzerine Kitābı mı indürdük ki ol söyler ola (14)(14)(14)(14) şunı ki anlar 

şirk getürürler.  

36363636 Ve ķaçan ki šatdursaķ ĥalķa (15)(15)(15)(15) raģmeti ucuzlıķ gibi sevinürler anuñla. Eger 

anlara yaramazlıķ (16)(16)(16)(16) yetişse ķazanduķları günāhlar sebebí-le hemān ümíź (17)(17)(17)(17) lerin 

keserler.  

37373737 Göemediler mi ki bedürüstí Tañrı (18)(18)(18)(18) döşer rızķı kime dilerse ve ķıt ider 

kime dilerse. Bedürüstí bunda (19)(19)(19)(19) nişānlar vardur bir ķavme ki ímān getürürler.  

38383838 (20)(20)(20)(20) Pes vir ķavmüñe ķağabeyleñe ģaķķını ve miskínlere daĥı ve yolcıya daĥı 

(21)(21)(21)(21) ol yegrekdür şunlara ki Tañrıyı görmek dilerler. [240[240[240[240b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve anlar şol 

ķurtılmışlardur  
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39393939 ve şunı ki eylersiz ribā’dan (2)(2)(2)(2) tā ki arta ĥalķuñ mālında pes artmaz ol Tañrı 

(3)(3)(3)(3) ķatında ve şunı ki virürsiz zekātdan Tañrı (4)(4)(4)(4) rıżāsın dileyüp ol šāyife anlardur ki 

mużāʿaf idicilerdür (5)(5)(5)(5) śevāblarını.  

40404040 Tañrı şoldur ki yaratdı sizi andan ŝoñra rızķ (6)(6)(6)(6) virdi andan ŝoñra öldürür sizi 

andan ŝoñra yine dirüldür sizi. (7)(7)(7)(7) Híc sizüñ bütlerüñüzden var mıdur şol ki işler (8)(8)(8)(8) 

bunlardan bir nesneyi? Münezzehdür ve yücedür Tañrı şundan (9)(9)(9)(9) kim şirk 

getürürler.  

41414141 Fesād žāhir oldı ķuruda ve deñizde yaʿní (10)(10)(10)(10) yaġmur eksükligi ve yemiş 

eksükligi ve ot eksükligi žāhir oldı kūyde ve şehirde (11)(11)(11)(11) ĥalķuñ eller-ile ķazanduġı 

günāhlar sebebile. (12)(12)(12)(12) Tā ki šatduravuz anlara işledükleri nesnenüñ baʿżını (13)(13)(13)(13) ola 

kim anlar döneler Tañrıdan yaña.  

42424242 Eyit yā Muģammed: Gezüñ yer yüzinde (14)(14)(14)(14) pes görüñ nice oldı nice oldı 

serencāmı şunlaruñ (15)(15)(15)(15) ki sizden ön geçmişdür ki çoġı anlaruñ müşriklerdiler?  

43434343 (16)(16)(16)(16) Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden (17)(17)(17)(17) öñ ki aña dönmek 

yoķdur Tañrıdan ol günde šaġılıser (18)(18)(18)(18) ler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya.  

44444444 Şol ki kāfir oldı pes anuñ üzerine (19)(19)(19)(19) dür küfrinüñ vebāli  

45454545 ve şol ki eyü ʿamel ide pes kendü nefs (20)(20)(20)(20) leríçün ilerü virirler ʿıvaż itmek-

içün şunlara ki (21)(21)(21)(21) ímān getürürler ve eyü ʿamel itdiler kendü kereminden bedürüstí 

[241[241[241[241a]]]] (1)(1)(1)(1) Tanrı sevmez kāfirleri.  

46464646 Ve anuñ nişānlarındandur yilleri göndermeklik (2)(2)(2)(2) muştucılar olduġı ģālde 

yaġmurı ve šatdurmagıçün size (3)(3)(3)(3) raģmetinden ve yürümek-içün gemiler anuñ 

emrile. (4)(4)(4)(4) Ve siz šaleb itmek-içün ʿašāsından anuñ ve ola kim şükr idesiz.  

47474747 Ve taģķíķ (5)(5)(5)(5) gönderdük senden öñdin Peyġāmberler ķavmlerine ki pes (6)(6)(6)(6) 

geldiler anlara ģuccetler-ile pes kínümüz alduķ şunlardan ki (7)(7)(7)(7) günāh itdiler ve ģaķķ 

oldı üzerümüze müʾminlere yardım itmek  
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48484848 (8)(8)(8)(8) Tañrı şoldur ki gönderür yilleri pes ķoparur bulutları (9)(9)(9)(9) daĥı düşer gökde 

nice dilerse ve anı pāre pāre ider (10)(10)(10)(10) pes görürsin ki yaġmurı çıķar arasından anuñ  

49494949 (11)(11)(11)(11) pes ķaçan ki erüşdüre ol yaġmurı ķularlından şuña ki diler (12)(12)(12)(12) hemān-

sāʿat anlar birbirine muştularlar ve egerçi (13)(13)(13)(13) ol yaġmur anlaruñ üzerine inmekden 

öñ nevmíźlerdiler  

50505050 pes nažar (14)(14)(14)(14) eyle Tañrınuñ raģmetí eśerlerine nice dirildür yeri öldükden ol 

yir (15)(15)(15)(15) bedürüstí ol ölüleri dirildicidür ve ol (16)(16)(16)(16) Tañrı her nesnenüñ üzerine 

ķādirdür.  

51515151 Ve eger yel göndersek ekinleri mi (17)(17)(17)(17) üzerine pes görseler ki ŝararmış gerek 

ŝararduķdan ŝoñra kāfir olalardı.  

52525252 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí sen işitdürmezsin ölüleri (19)(19)(19)(19) ve işitdürimezsin ŝaġırlara ķaçan 

ki döneler ardlarını  

53535353 (20)(20)(20)(20) ve ķulaġuzlayıcı degilsin körleri azġunlķlarından işitdürmezsin (21)(21)(21)(21) sen 

illā şuña ki inanur bizüm Ķurʾān’umuza pes anlar Müsülmānlardururlar.  

54545454 [241[241[241[241b]]]] (1)(1)(1)(1) Allāh oldur kim yaratdı sizi żaʿfdan yaʿní şehvetden (2)(2)(2)(2) andan 

ŝoñra ķıldı żaʿfdan ŝoñra yene ķuvvet. Andan (3)(3)(3)(3) ŝoñra ķıldı ķuvvetden ŝoñra yine 

żaʿíflıķ ve pírlik. Yaradur şunı ki diler (4)(4)(4)(4) ve ol bilür maŝlaģatı ve ķādirdür  

55555555 ve ķıyāmet (5)(5)(5)(5) ķopduġı gün and içerler kāfirler ki eglenmediler bir sāʿatden 

ġayrı. (6)(6)(6)(6) Buncılayın yalanlar-ıdı ķıyāmeti  

56565656 (7)(7)(7)(7) ve didi şunlar ki ʿilm virildiler: taģķíķ eglendüñüz (8)(8)(8)(8) Tañrınuñ ķażāsında 

ķıyāmet günine degin. Pes bu gün ķıyāmet günidür (9)(9)(9)(9) ve illā kim siz bilmezdüñüz.  

57575757 Pes ol gün (10)(10)(10)(10) fāyide itmez şunlara ki žulm itdiler ʿöźrleri ve anlara 

Tañrıñuzı rāżı idüñ (11)(11)(11)(11) dimeyeler.  

58585858 Ve taģķíķ beyān itdük ĥalķa bu Ķurʾān’da (12)(12)(12)(12) her meśelden ve eger anlara 

gelürseñ bir muʿcizey-ile ki anlar anı dilerler (13)(13)(13)(13) elbette dise gerekdür şunlar ki 

kāfir oldılar degülsiz (14)(14)(14)(14) illā yalancılarsız diyeler.  
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59595959 Eyle mühr urur Tañrı göñülleri üzerine (15)(15)(15)(15) şunlaruñ ki bilmezler Tañrıyı 

bir’lemegi.  

60606060 Pes ŝab eyle yā Muģammed ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi ger (16)(16)(16)(16) çekdür ve 

ĥor idemezler seni şunlar ki inanmazlar Ģaşr’e ve Vaģdāniyyet’e.  

2.2.2.2.31313131. 

31313131 (17)(17)(17)(17) Sūretü LoķmānSūretü LoķmānSūretü LoķmānSūretü Loķmān        

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (19)(19)(19)(19) ol saña inen yā Muģammed’Levģ-ı Maģfūž’daġı yazılan Ķurʾān’uñ 

āyetleridür ki (20)(20)(20)(20) muģkemdür. Híc bozulmazlar.  

2222 – 3333 Hidāyetdür ve raģmetdür iģsān idenlere (21)(21)(21)(21) şunlara ki  

4444 namāzı ķılurlar ve zekātı virürler ve anlar āĥirete [242[242[242[242a]]]] (1)(1)(1)(1) anlardur ki 

inanırlar.  

5555 Anlar kendüleri yaradan Tañrıdan hidāyet üzerinedür. (2)(2)(2)(2) Ve anlar şol 

ķurtulıculardur.  

6666 Ve ĥalķdandur şol ki (3)(3)(3)(3) ŝatun alur ġurūr sözini tā azdura Tañrı yolundan 

bilmedin (4)(4)(4)(4) Ve Tañrınuñ āyetlerini ĥorataya götüre Rüstem Ģikāyetleri gibi. Ol bir 

šāyifedür ki (5)(5)(5)(5) vardur anlarıñ-üçün ĥor idici ʿaźāb.  

7777 Ve ķaçan ki oķına anuñ üzerine (6)(6)(6)(6) bizüm āyetlerümüz yüz çevürür ser-keşlik 

idüp anı işitmemiş gibi (7)(7)(7)(7) gūyā ki iki ķulaġında ŝaġırlıķ vardur. Pes yā Muģammed 

muştula aña incidici ʿaźāb-ile.  

8888 – 9999 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel işlediler (9)(9)(9)(9) anlarıñ-içün 

Naʿím uçmaķları vardur dāyim ķalıben anda. Tañrınuñ (10)(10)(10)(10) vaʿdesidür anlara vaʿde 

ķıldı gerçek ve ol ʿizzetlü ve ģikmetlü Tañrıdur.  

10101010 (11)(11)(11)(11) Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde (12)(12)(12)(12) muģkem 

šaġları çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı (13)(13)(13)(13) anlara her cāneverden 

ve indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük (14)(14)(14)(14) anda her nevʿden ĥūblarını.  
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11111111 Tañrı yaratduġı budur (15)(15)(15)(15) Pes gösterdüñ baña nedür ol ki yaratdı şunlar ki 

anuñ ġayrıdur. (16)(16)(16)(16) Belki kāfirler aşkere azġunlıķ içindedürürler.  

12121212 Ve taģķíķ virdük (17)(17)(17)(17) Loķmān’a ģikmeti Tañrıya şükr eyle denildi aña ve şol 

ki şükr ider (18)(18)(18)(18) taģķíķ kendü-y-içün şükr ider ve şol ki kāfir ola bedürüstí Tañrı 

ġanídür (19)(19)(19)(19) ķullarından.  

13131313 Añ yā Muģammed şol vaķti kim Loķmān didi oġlına şol ģālde ki naŝíģat (20)(20)(20)(20) 

iderdi: İy oġulcuġum şirk itme Tañrıya bedürüstí şirk ulu žulmdür  

14141414 (21)(21)(21)(21) Ve insāna ıŝmarladuķ atāsına anasına ĥıźmet itmegi [242[242[242[242b]]]] (1)(1)(1)(1) ki götürdi 

anası anı żaʿf üzerine anuñ anasından ayrılmaġı iki yıldadur. (2)(2)(2)(2) Baña şükr eyle deyü 

benden yaña geliceksiz aña göre ʿamel idüñ.  

15151515 (3)(3)(3)(3) Ve eger cehd ideler saña şunuñ üzerine ki şerík idesin baña şunı ki aña 

burhAnuñ (4)(4)(4)(4) yoķdur. Pes mušíʿ olma ol ikisine ve diril anlaruñla dünyāda iģsān-ile 

(5)(5)(5)(5) ve uy şunuñ yolına ki döndi baña andan ŝoñra bañadur (6)(6)(6)(6) dönmeküñüz. Pes 

ĥaber virürem size şunı ki işledüñüzdi dünyāda.  

16161616 (7)(7)(7)(7) İy olġum eger bedürüstí ol günāh eger ĥardaldan bir dāne ķadar daĥı (8)(8)(8)(8) 

olursa ol daĥı yedi ķat yer altındaġı šaş içinde (9)(9)(9)(9) olursa ya göklerde olursa ya yerler 

içinde olursa getürür Tañrı Teʿālā ķıyāmet (10)(10)(10)(10) güninde ʿıvażını virmek-içün 

bedürüstí Tañrı Lašıf’dür Ĥabír’dür bilür bilür.  

17171717 (11)(11)(11)(11) İy oġulcıġum ķıl namāzı ve buyur tevģídi ve nehy eyle (12)(12)(12)(12) nā-

meşrūʿişlerden ve ŝabr eyle şol belā üzerine ki saña erişdi. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ol Tañrı 

buyurduġı işlerdindür irādetile.  

18181818 Ve dönderme (14)(14)(14)(14) yüzüñi ĥalķdan ve yürime yer yüzinde tekebbürlikile. 

Bedürüstí Tañrı (15)(15)(15)(15) sevmez her mütekebbiri ki ululana ĥalķuñ üzerine.  

19191919 (16)(16)(16)(16) Ve tevāżuʿ eyle yürişüñde ve alçalt āvāzuñdan. Bedürüstí āvāzlaruñ (17)(17)(17)(17) 

ķabíģraġı eşek āvāzıdur.  
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20202020 Görmedüñüz mi ki Allāhü Teʿālā (18)(18)(18)(18) müsaĥĥar itdi size şunı ki göklerdedür 

ve şunı ki yerlerdedür. (19)(19)(19)(19) Ve temām itdi sizüñ üzerüñüze niʿmetlerini aşkeresini ve 

gizlüsini. Aşkeresi Lā İlāhe (20)(20)(20)(20) İlla’llāh’dur. Gizlüsi iĥlāŝdur ve ĥalķdandur şol ki 

cidāl ider Tañrıda (21)(21)(21)(21) ʿilimsüz hidāyetsüz ve bir rūşen kitābı da yoķ.  

21212121 [243[243[243[243a]]]] (1)(1)(1)(1) Ķaçan ki denildi anlara ki uyuñ şuña ki Tañrı indürdi. (2)(2)(2)(2) Eyitdiler: 

Belki uyaruz şuña ki bulduķ anuñ üzerine atālarumuzı. (3)(3)(3)(3) Ve eger şeyšān anları 

ʿaźāb-i seʿír’e daʿvet iderse daĥı.  

22222222 (4)(4)(4)(4) Ve her kim dönderse yüzini Tañrıya (5)(5)(5)(5) taģķíķ ol yapışdı muģkem ķulpa 

ve Tañrıya cümle işlerüñ ŝoñı  

23232323 (6)(6)(6)(6) ve şol ki kāfir oldı seni melūl eylemesün anuñ küfri. (7)(7)(7)(7) Bizden yañadur 

anlaruñ dönecek yerleri. Pes biz ĥaber virürüz anlara şunı ki işlediler (8)(8)(8)(8) bedürüstí 

Tañrı ʿālim’dür fikrleri ĥayırdan ve şerrden.  

24242424 (9)(9)(9)(9) Metāʿlandururuz azacuķ andan ŝoñra derdimez ķoyaruz küfrler-içün ķoyu 

ʿaźābuñ ķapusına (10)(10)(10)(10) ʿaźāba 

25252525 ve eger ŝorarŝañ anlara ki kim yaratdı gökleri ve yir (11)(11)(11)(11) leri? Elbette 

Allāhdur dirler. Eyit ki şükr Tañrıya belki ekśerí (12)(12)(12)(12) anlaruñ bilmez.  

26262626 Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür (13)(13)(13)(13) bedürüstí ol Ġaní pādişāhdur ki 

híç bir vech-ile iģtiyācı yoķ Ģamíd’dür ki küllí mevcūdāt aña śenā iderler.  

27272727 (14)(14)(14)(14) Ve eger taģķíķ şol nesne ki yerdedür aġac ķısmından ķalemler olsa (15)(15)(15)(15) 

Ve deñiz mürekkeb olsa aña ol deñizden ŝoñra yedi deñizler bile aña ķoyulsa (16)(16)(16)(16) 

daĥı yazılsa Tañrınuñ kelimeleri dükenmez. Bedürüstí Allāh ʿazíz’dür ģakím’dür.  

28282828 (17)(17)(17)(17) Degüldür sizi ol yaratmaķ ve öldükden ŝoñra yaratmaķ illā bir nefsi 

yaratmaķ (18)(18)(18)(18) gibidür. Bedürüstí Allāh işidici ve görücidür.  

29292929 Görmedüñ mi ki yā Muģammed ki bedürüstí (19)(19)(19)(19) Allāh giceyi gündüze ķoyar 

ve gündüzi giceye ķoyar. (20)(20)(20)(20) Ve tesĥír itdi güneş’i ve ayı her birisi yürürler tā ād 
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virilmiş vaķte degin (21)(21)(21)(21) yaʿní ķıyāmet ķopınca. Ve taģķíķ Tañrı şunı ki işlersiz 

bilicidür.  

30303030 [243[243[243[243b]]]] (1)(1)(1)(1) Ol ki źikr olundı Tañrınuñ ŝunʿından şundandur ki bedürüstí Tañrı 

ol ģaķķ Tañrıdur (2)(2)(2)(2) ve taģķíķ ol nesne ki šaparlar andan ġayrı bāšıldur. (3)(3)(3)(3) Ve taģķíķ 

Allāhü Teʿālā yücedür uludur.  

31313131 Bedürüstí gemiler yürürler deñizde (4)(4)(4)(4) Tañrınuñ niʿmet-ile göstermek-içün 

size ģuccetlerinden. Bedürüstí bu (5)(5)(5)(5) gemiler deñizde yürümekinden nişān vardur her 

mübāliġaʾ-ile ŝabr idüp şükr idene.  

32323232 (6)(6)(6)(6) Ve ķaçan ki bürüse anları šalaz šaġlar gibi (7)(7)(7)(7) niyāz iderler Tañrıya 

añaĥāliŝ idiben dínlerini. Pes ķaçan ki ķuršarup ķuruya ıķardı (8)(8)(8)(8) ve baʿżı anlardan 

ímān üzerine śağabeytdür ve inkār (9)(9)(9)(9) itmez bizüm āyetlerümüze illā her ġaddār ki 

küfrān niʿmetlerdür.  

33333333 İy ĥalķ ķorķuñ Tañrıñuzdan (10)(10)(10)(10) ve ķorķuñ ol günden ki atā oġuldan bedel 

olmaz (11)(11)(11)(11) ve ne oġul bedel olucıdur atāsından bir nesnede. Taģķíķ Tañrınuñ (12)(12)(12)(12) 

vaʿdesi gerçekdür. Pes elbette sizi maġrūr eylemesün dünyā dirligi (13)(13)(13)(13) ve zínhār sizi 

maġrūr eylemesün Tañrıya şeyšān.  

34343434 Bedürüstí (14)(14)(14)(14) Tañrı ķatındadur ķıyāmeti bilmek ve yaġmurı indürür ve 

raģimlerdekini (15)(15)(15)(15) bilür ve bir nefs bilmez yarın ne ķazanıser (16)(16)(16)(16) ve bilmez bir 

nefs ki ne yirde ölür. Bedürüstí Tañrı ʿālímdür ĥabírdür.  

2.2.2.2.32323232. 

32323232 (17)(17)(17)(17) Sūretü’sSūretü’sSūretü’sSūretü’s----Secde Secde Secde Secde     

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111  

2222 (19)(19)(19)(19) Ķurʾān’uñ inmekligi ki anda gümān yoķdur ʿālemler Tañrısından.  
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3333 (20)(20)(20)(20) Muģammed anı kendüden çıķardı mı dirler? Belki ol Ģaķķ kelāmdur 

senüñ (21)(21)(21)(21) Tañruñdan. Tā ķorķudasın bir ķavmi ki gelmemişdür anlara bir ķor [244[244[244[244a]]]] 

(1)(1)(1)(1) ķuducı senden öñdin ola kim anlar šoġrı yola gireler.  

4444 (2)(2)(2)(2) Tañrı ol’dur ki yaratdı gökleri ve yerleri ve şunı ki ol ikisi arasındadur altı 

gün (3)(3)(3)(3) içinde. Andan ŝoñra ʿarşa ģükmi ġālib oldı. (4)(4)(4)(4) Yoķdur siziñ-içün andan 

ġayrı bir ŝāģib ve ne şefāʿatci ya pes ögütlenmez misiz?  

5555 (5)(5)(5)(5) Başadur işleri gökden yere andan ŝoñra ʿurūc ider ol (6)(6)(6)(6) buyruķ irişdüren 

ferişte bir günde ki anuñ miķdārı biñ yıldur (7)(7)(7)(7) şol yıllardan ki siz ŝayarsız.  

6666 Ol, nihAnuñ ve āşikārenüñ ʿālimi (8)(8)(8)(8) ʿazíz’dür raģím’dür.  

7777 Ol’dur ki ĥūb eyledi her nesnenüñ yaratmaġını (9)(9)(9)(9) ve başladı insanuñ 

yaratmaġını šopraķdan.  

8888 Andan (10)(10)(10)(10) ŝoñra anuñ neslini ŝızındıdan eyledi ģaķír ķoķar ŝudan ki menídür.  

9999 Andan (11)(11)(11)(11) ŝoñra anı temām eyledi tedríc-ile yerlü yerince her ʿużvunı pes 

içine anuñ üfürdi kendü emrinden. (12)(12)(12)(12) Ve eyledi siziñ-içün ķulaķ ki ģaķķı işidesiz 

ve gözler ki anuñ-la ʿibret (13)(13)(13)(13) göresiz ve göñüller ki anı sevesiz. Siz aña az şükr 

idersiz.  

10101010 (14)(14)(14)(14) Ve eyitdiler ķaçan ki nā-bedíd olavuz yirde yine biz yeñi yaradılur 

mıyuz?  

11111111 Didiler. (15)(15)(15)(15) Eyit yā Muģammed ki alıser sizi ölüm firiştesi ki size ģavāle 

ķılındı (16)(16)(16)(16) andan ŝoñra sizi besleyene dönderilürsiz.  

12121212 (17)(17)(17)(17) Ve eger görseñ yā Muģammed ol vaķti ki günāhkārlar başların aşaġa 

idicilerdür ģacāletden kendülerüñ (18)(18)(18)(18) Maʿbūdı ķatında. (19)(19)(19)(19) İy bizüm Tañrımuz 

gördük ve işitdük pes (20)(20)(20)(20) dönder bizi eyü ʿamel idelüm. Taģķíķ biz inanıcılaruz 

diyeler.  
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13131313 Tañrı eydür: (21)(21)(21)(21) Ve eger dilesek virürdük her nefse hidāyetini ve illā kim 

śābit oldı [244[244[244[244b]]]] (1)(1)(1)(1) söz benden ki elbette šoldurırın cehennemi cinn kāfirlerinden (2)(2)(2)(2) 

ādem kāfirlerinden bir uġurdan ve sözümden döner degülem.  

14141414 Pes (3)(3)(3)(3) šaduñ ʿaźābı şunıñ-üçün kim unutduñuzdı bu güne uġramaġı taģķíķ 

biz daĥı sizi unutduķ (4)(4)(4)(4) ve šaduñ ebedí ʿaźābı şunıñ-üçün kim işledüñüzdi.  

15151515 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí inanur bizüm āyetlerümüze şunlar ķaçan ki ögütlenseler (6)(6)(6)(6) ol 

āyetlerümüzle düşerler secde idüben ve tesbíģ iderler kendüler (7)(7)(7)(7) yaradanuñ 

śenāsıla ve anlar ululanmazlar.  

16161616 Iraķ olur yanları anlaruñ (8)(8)(8)(8) yatacaķ yerlerindendūn namāzın ķılmaġ-içün. 

Niyāz iderler Tañrıya ʿaźābından (9)(9)(9)(9) ķorķup ve raģmetinden umup. Ve şundan ki rızķ 

idüpdürür anlara ŝadeķa (10)(10)(10)(10) virürler.  

17171717 Pes bilmez bir nefs şunı ki gizlenmişdür anlaruñ-içün (11)(11)(11)(11) gözler 

āydıñlıġından işledükleri ʿamel’e ʿıvaż.  

18181818 (12)(12)(12)(12) Ya pes şol kimesne ki müʾmin oldı şuncılayın mıdur ki fāsıķ oldı berāber 

(13)(13)(13)(13) olmazlar.  

19191919 Ammā şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel itdiler (14)(14)(14)(14) anlarıñ-üçün meʾvā 

uçmaġı vardur nüzūl olubeni itdükleri (15)(15)(15)(15) ʿamel-içün.  

20202020 Ve ammā anlar ki fısķ itdiler pes anlaruñ ķarārgāhları od’dur (16)(16)(16)(16) her bār ki 

çıķmaķ deliylerinden dönderileler yine (17)(17)(17)(17) anuñ içine ferişteler döge döge döndüre. 

(18)(18)(18)(18) Ve denildi anlara ki šaduñuz ol ʿaźābını ki anı siz yalanlarduñuz  

21212121 ve elbette šatdurı (19)(19)(19)(19) saruz anlara alçaķ ʿaźābdan ki anı esír itmekdür ve 

depelemekdür (20)(20)(20)(20) ulu ʿaźābdan alçaķ ol kim anlar döneler bizden yaña 

22222222 (21)(21)(21)(21) ve kim žālimraķdur şundan ögütlendi Tañrınuñ Ķurʾān’ıle [245[245[245[245a]]]] (1)(1)(1)(1) 

andan ŝoñra yüz çevürdi ol āyetlerden. Bedürüstí biz günāhkārlardan kín (2)(2)(2)(2) 

alıcılaruz.  



462 

 

23232323 Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı pes (3)(3)(3)(3) sen şekkde olmaya Mūsāʾyı 

görmekden nice ki Miʿrāc gicesi namāz elli vaķtiken beş’e endi Mūsā’nuñ (4)(4)(4)(4) saʿy-

ile cehd-ile ve anı reh-nümā ķılduķ Bení İsrāʾíl’e 

24242424 (5)(5)(5)(5) ve anlardan imāmlar ķılduķ ki ķulaġuzlarlar bizüm emrümüzle vaķtā ki 

ŝabr itdiler (6)(6)(6)(6) ve bizüm Ķurʾān’umuza iʿtiķād iderlerdi.  

25252525 (7)(7)(7)(7) Taģķíķ senüñ Tañruñ kese ģükm ide aralarında anlaruñ ķıyāmet güninde 

(8)(8)(8)(8) şunda ki anda anlar iĥtilāf iderlerdi.  

26262626 Ya daĥı šoġrı yol göstermedi mi anlara ki (9)(9)(9)(9) nicesini helāk itdük anlardan 

öñdin milletlerden ki (10)(10)(10)(10) Mekke Kāfirleri gezerler anlaruñ menzillerinde. Bedürüstí 

anda nişān (11)(11)(11)(11) lar vardur ya pes işitmezler mi?  

27272727 Ya daĥı görmediler mi ki (12)(12)(12)(12) taģķíķ biz ŝuvaruruz ŝuyı bir otsuz yere pes 

çıķaruruz anuñ-la ekini ki (13)(13)(13)(13) yer andan šavārları ne nefsleri ya pes görmezler mi bu 

ʿacāyibi  

28282828 (14)(14)(14)(14) ve eydürler ki işbu fetģ yaʿní ķıyāmet ķaçandur eger gerçekiseñüz bu 

ģükmde  

29292929 (15)(15)(15)(15) eyit yā Muģammed ki ģükm güninde fāyide itmez şunlara ki kāfir (16)(16)(16)(16) 

oldılar anlaruñ ímānı ve ne anlara mühlet viriliserler 

30303030 pes iʿrāż (17)(17)(17)(17) eyle anlardan yā Muģammed ve güy Mekke fetģ olmaġa ki 

bedürüstí anlar güyerler (18)(18)(18)(18) senüñ helāk olmaġuña. Her kim bunı oķısa şeyšāndan 

emín ola.  

2.2.2.2.33333333. 

33333333 (19)(19)(19)(19) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----AģzāAģzāAģzāAģzāb b b b     

 (20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (21)(21)(21)(21) İy Peyġāmber ķorķ Tañrıdan ve mušíʿ olma [245[245[245[245b]]]] (1)(1)(1)(1) kāfirlere ve 

münāfıķlara. Bedürüstí Tañrı bilici ve ģikmet āyesi oldı.  
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2222 Peyġāmber (2)(2)(2)(2) ʿaleyhi’s-selām ʿahdi bozmaķ diledise bu āyet indi. Ve uy şuña 

ki (3)(3)(3)(3) vaģy oldı saña Tañrıñdan. Bedürüstí Tañrı işledügüñüz nesneye Ĥabír oldı.  

3333 (4)(4)(4)(4) Ve tevekkül eyle Allāh üzerine ve Allāh vekíl yiter.  

4444 (5)(5)(5)(5) Allāhü Teʿālā bir kişinüñ içinde iki göñül eylemedi bir kişi var-idi (6)(6)(6)(6) 

Cemíl adlu. Peyġāmberi híc sevmezdi. Benüm ikik göñlüm var biri Muģammed 

göñlinden eyü añlar (7)(7)(7)(7) didise bu āyet endi. Ve şol ʿavret (8)(8)(8)(8) ler ki siz žıhār oķuşursız 

anlaruñla analaruñuz eylemedi ve daʿvet itdü (9)(9)(9)(9) güñüz ķullaruñuzı oġullaruñuz 

eylemedi. Ol söyledügüñüz sözüñüzdür ki (10)(10)(10)(10) aġzuñuz-ile didüñüz. Ve Allāh ģaķķ 

söyler ve ol šogrı (11)(11)(11)(11) yola ķulaġuzlar.  

5555 Ķıġır anları atālarına nisbet idüp ki šoġruraķdur (12)(12)(12)(12) Tañrı ķatında pes eger 

atāların bilmezseñüz. (13)(13)(13)(13) Pes ķardeşlerüñüzdür dínde ve ķullaruñuzdur azādlu 

fülAnuñ ķulı diyiñ. (14)(14)(14)(14) Ve yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh şunda ki ĥašā itdiñüzdi 

(15)(15)(15)(15) ve illā kim şol ki göñlüñüz ķaŝd ider ol nesneyi günāh andadur. (16)(16)(16)(16) Ve Tañrı 

ġafūr raģím oldı.  

6666 Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām (17)(17)(17)(17) dostraķdur müʾminlere 

nefslerinden ve Ĥātūnları, analarıdur anlaruñ (18)(18)(18)(18) ve raģm āyelerinüñ baʿżı evlādur 

baʿżına oķuşma (19)(19)(19)(19) ķardaşdan Tañrınuñ Kitābı’nda ki Ķurʾān’dur müʾminlerden ve 

muhācirlerden (20)(20)(20)(20) ki ilerü anlara mírāś virürlerdi ülü’l-erģām’ı yegrekdür. (21)(21)(21)(21) 

Meger ki dostlaruñuza ʿašā idesiz vaŝıyyet idüb. Bu nesne [246[246[246[246a]]]] (1)(1)(1)(1) Levģ-i 

Maģfūž’da śağabeytdür.  

7777 Ve añ yā Muģammed ol vaķti ki peyġamberlerden (2)(2)(2)(2) ʿahdümüzi alduķ ki 

ümmetlerine Şerʿumuzı irgüreler ve senden ve Nūģ’dan daĥı (3)(3)(3)(3) ve İbrāhím ve 

Mūsā’dan ve Meryem oġlı ʿÌsā’dan. (4)(4)(4)(4) Ve alduķ anlardan bir ʿahdi ki key 

muģkemdür  

8888 tā ŝora gerçeklere gerçek (5)(5)(5)(5) liklerinden ve yaraķladı kāfirler-içün incidici 

ʿaźābı.  
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9999 (6)(6)(6)(6) İy şunlar ki ímān getürdiler anuñ Tañrıñuzuñ niʿmetini ki sizüñ 

üzerüñüzedür (7)(7)(7)(7) şol vaķt ki size leşkerler geldi müşriklerden pes gönderdi (8)(8)(8)(8) 

anlaruñ üzerine ŝabā yilini ve daĥı nice leşkerler ki siz anı görmedüñüz. Ve Allāhü 

Teʿālā (9)(9)(9)(9) şunı ki siz işlersiz görücidür.  

10101010 şol vaķt ki geldiler üstün (10)(10)(10)(10) yanuñuzdan ki Medíne Vādísi’dür ve altı 

yanuñuzdan ki Ġarb’dan yañadur ve ol vaķt (11)(11)(11)(11) gözleri münāfıķlaruñ ķorķuya meyl 

itdi ve yürekleri buġazlarına šıķıldı (12)(12)(12)(12) ve ŝanurduñuz Tañrıya dürlü dürlü ŝanurlar. 

Müʾminlere manŝūr oluruz dirler (13)(13)(13)(13) ve münāfıķlar müʾminlerüñ köki kes-ile 

ŝanurlar.  

11111111 Orada mübtelā oldılar müʾminler (14)(14)(14)(14) ve depredildiler ķatı depredilmek.  

12121212 (15)(15)(15)(15) Ve ol vaķtde münāfıķlar ve şunlar ki göñüllerinde ģízelıķ vardur didiler 

ki (16)(16)(16)(16) vaʿde itmedi bize Allāh ve Rasūli illā yalan vaʿde zírā Rasūl ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām (17)(17)(17)(17) dirdi ki Rūmí ve ʿAcemí ben dutısaram 

13131313 ve ol vaķt didi (18)(18)(18)(18) münāfıķlardan bir šāyife ki iy Ehl-i Medíne size šurmaķ 

ķalmadı pes dönüñ (19)(19)(19)(19) Medíne’ye ve Peyġāmberden destūr diler bir bölügi ol 

münāfıķlardan. (20)(20)(20)(20) Eydürler ki bizüm evümüz açuķ yerdedür ve ol açuķ (21)(21)(21)(21) 

degüldür. Dilemezler illā ķaçmaķ.  

14141414 Ve eger Leşker [246[246[246[246b]]]] (1)(1)(1)(1) üzerilerine girse Medíne’nüñ ešrāfından andan 

ŝoñra mürted olmaķ dileseler (2)(2)(2)(2) getürdilerdi ol irtidādı ve eglenmezdi ol irtidād-ile 

illā az.  

15151515 (3)(3)(3)(3) Ve taģķíķ anlar ʿahd itmişlerdi Tañrıyla Ĥandeķ Cengi’nden öñdin ki (4)(4)(4)(4) 

Peyġāmberüñ cenginden yüz çevürmeyeler ve Tañrınuñ ʿahdi (5)(5)(5)(5) ŝorulmış oldı.  

16161616 Eyit yā Muģammed ki hergiz fāyide (6)(6)(6)(6) itmez size ķaömaķ eger ķaçarsañuz 

ölmekden ya ĥūź depelenmekden ve eger ķaçar (7)(7)(7)(7) sız ʿömür sürmezsiz illā az.  
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17171717 Eyit yā Muģammed kimdür ol kim sizi ŝaķlaya (8)(8)(8)(8) Tañrıdan eger size 

yaramazlıķ dileye ya size şefķat dileye? (9)(9)(9)(9) Ve bulmayalar anlara Tañrıdan ġayrı bir 

ŝāģib ve ne yardımcı.  

18181818 – 19191919 (10(10(10(10)))) taģķíķ Tañrı bilür sizden māniʿolanları düşmen-ile cengden. (11)(11)(11)(11) Ve 

kendülere yaķín olanları gelüñ bizden yaña gidelüm diyeni. (12)(12)(12)(12) Ve cengine gelmez 

illā az. Baĥíllerdür sizüñ üzerüñüze yaʿní ķor (13)(13)(13)(13) ķarlar ki kāfir ķırıla elüñüze 

ġanímet mālı gire. Pes ķaçan ki ķorķu gele (14)(14)(14)(14) görürsin anları ki baķarlar saña döner 

gözleri (15)(15)(15)(15) şuncılayın ki ölümden buñalmışdur. Pes ķaçan ki ķorķu gide (16)(16)(16)(16) šaʿn 

iderler size ācı diller-ile anlar size buĥl idübeni ġanímet mālı (17)(17)(17)(17) üzerine. Anlar 

ímān getürmediler pes Tañrı ʿamellerini bāšıl (18)(18)(18)(18) eyledi. Ve anlaruñ ʿamelleri bāšıl 

eylemek Tañrıya kekezdür.  

20202020 (19)(19)(19)(19) Münāfıķlar ŝanurlar ki kāfir leşkeri Medíne’den ķaçup getmediler (20)(20)(20)(20) 

ve eger kāfir leşkeri yine gelse severler ki kāşkí anlar Bedeví (21)(21)(21)(21) olalardı Aʿrāb 

içinde. Ŝoralardı sizüñ ĥaberüñüzi ĥalķdan [247[247[247[247a]]]] (1)(1)(1)(1) ve eger içüñüzde olsalar ceng 

itmezlerdi illā az.  

21212121 (2)(2)(2)(2) taģķíķ vardur sizüñ-içün Allāh Rasūli’nde eyü ʿādet kerem gibi bahādırlıķ 

gibi (3)(3)(3)(3) şunıñ-üçün ki umar Tañrıyı ve ķıyāmet günini ve Tañrıyı (4)(4)(4)(4) çoķ añar  

22222222 ve ķaçan ki müʾminler Aģzāb’ı gördiler (5)(5)(5)(5) eyitdiler bu oldur ki vaʿde itdi 

bize Allāh ve Rasūli ve gerçek söyledi (6)(6)(6)(6) Allāh ve Rasūli ve ol vaʿde arturmadı 

anları illā ímānların ve iʿtiķādların (7)(7)(7)(7) arturdı.  

23232323 müʾminlerden erenler vardur ki gerçek bulundılar (8)(8)(8)(8) şunda ki ʿahd itdiler 

Tañrí’le. Anlardan baʿżı şoldur ki borcın (9)(9)(9)(9) ödedi ve kimi daĥı muntežırdur ki ödeye 

ve híc tebdíl itmediler  

24242424 (10)(10)(10)(10) tā ki Tañrı ʿıvaż vire šoġrılara šoġrılıġından ötürü (11)(11)(11)(11) ve ʿaźāb ide 

münāfıķlara dilerse ya tevbelerin ķabūl ide anlaruñ. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí Tañrı günāh 

örtücidür ve esirgeyicidür.  
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25252525 Ve dön (13)(13)(13)(13) derdi Tañrı şunları ki kāfir oldılar ķaķımaķlarıle híc ĥayra 

irmediler. (14)(14)(14)(14) Ve götürdi Allāhü Teʿālā müʾminlerden ceng zaģmetini yil-ile 

ferişteler-ile  

26262626 (1(1(1(15)5)5)5) Ve Allāhü Teʿālā ķuvvetlü ve ʿizzetlü oldı ve indürdi (16)(16)(16)(16) şunları kim 

yardım Aģzāb’a ehl-i kitāb’dan ķalʿalarından (17)(17)(17)(17) ve göñüllerine ķorķu bıraķdı bir 

bölügini depelersiz ve bir bölügini esír idersiz 

27272727 (18)(18)(18)(18) ve mírāś virdi size yirlerini ve serāylarını ve māllarını (19)(19)(19)(19) ve şol yiri ki 

siz anı baŝmaduñuz ve Tañrı Teʿālā her nesne üzerine (20)(20)(20)(20) ādir oldı.  

28282828 İy Peyġāmber eyit ʿAvretlerüñe (21)(21)(21)(21) eger siz dünyā dirligin dileyecek 

olursañuz ve araşını isterseñüz [247[247[247[247b]]]] (1)(1)(1)(1) gelüñ metāʿlandurayın ve ŝalıvireyim sizi 

eyü šalāķıle 

29292929 (2)(2)(2)(2) eger siz Allāh’ı ve Rasūli ve āĥiret serāyını dileyecek olursañuz (3)(3)(3)(3) pes 

taģķíķ Tañrı yaraķladı sizden muģsine ĥātūnlar-içün ulu śevāb (4)(4)(4)(4) ki gözler 

görmemişdür ķulaķlar işitmemişdür.  

30303030 İy peyġamber ĥātūnları (5)(5)(5)(5) Her ki gele sizden zināy-ile ki žāhirdür ya nüşužle 

ki er’inden ķaçmaķdur (6)(6)(6)(6) aña ʿaźab iki Ģurre’ye olan ʿaźāb olur biri celd biri raģm 

(7)(7)(7)(7) ve ol nesne Allāh üzerine āsān oldı  

31313131 ve her ki (8)(8)(8)(8) mušíʿ ola sizden Tañrıya ve Rasūle ve eyü ʿamel ide virürüz aña 

śevābını iki Ģurre ķadarı (9)(9)(9)(9) birine yigirmi ve yaraķlaruz anıñ-üçün bol rızķ ki 

uçmaķdur.  

32323232 İy Peyġāmber (10)(10)(10)(10) ʿAvretleri degülsiz siz dünyā ʿavretlerinden biri gibi eger 

ķor (11)(11)(11)(11) ķarsañuz Tañrıdan günāhdan baġlınup pes alçaķ olmañ sözde (12)(12)(12)(12) eger 

yumşaķ söylerseñüz šamaʿider size şol ki göñlinde ģízelıķ var.  

33333333 (13)(13)(13)(13) Ve arı geleci söyleñ ve ķarār idüñ evlerüñüz içinde (14)(14)(14)(14) ve bezenmeñ 

ilerü zemān cāhiliyyet bezenmesi gibi (15)(15)(15)(15) ve ķıluñ namāzı virüñ zekātı (16)(16)(16)(16) ve mušíʿ 
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oluñ Tañrıya ve Rasūli’ne bedürüstí Tañrı diler tā gidere sizden (17)(17)(17)(17) günāhı iy Ehl-i 

Beyt-i Rasūl ve sizi pāk ide pāk itmeklik  

34343434 (18)(18)(18)(18) ve anuñ şunı ki oķınur Tañrınuñ āyetlerinden ve ģükminden yaʿní 

emrden nehyden (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Tañrı Lašíf Ĥabír oldı.  

35353535 Bedürüstí Müsülmān erler ve Müsülmān ĥātūn (20)(20)(20)(20) lar ve müʾmin erler ve 

müʾmin ʿavretler ve mušíʿ erler (21)(21)(21)(21) ve mušíʿ a ʿavretler ve gerçek erler ve gerçek 

ʿavretler [248[248[248[248a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ŝabr idici erler ve ŝabr idici ʿavretler ve ķorķucı erler ve 

ķorķucı ʿavretler (2)(2)(2)(2) ve ŝadaķa virici erler ve ŝadaķa virici ʿavretler (3)(3)(3)(3) ve oruc dutucı 

erler ve oruc dutucı ʿavretler ve ferclerin ŝaķlayıcı erler (4)(4)(4)(4) ve ferclerin ŝaķlayıcı 

ʿavretler ve Tañrıyı çoķ źikr iden erenler ve Tañrıyı çoķ (5)(5)(5)(5) źikr iden ʿavretler idici 

ĥātūnlar. Yaraķladı Allāhü Teʿālā anlaruñ-içün (6)(6)(6)(6) yarlıġanmaķ ve ulu śevāb. Ve 

yoķdur müʾmin ere müʾmine ʿavrete  

36363636 (7)(7)(7)(7) ķaçan ki Allāhü Teʿālā ve Rasūli ģükm ide bu emri ki anlara iĥtiyār (8)(8)(8)(8) ola 

kendü emrlerinden ki Tañrı irādetine ya Rasūl irādetine muĥālif ola belki ne 

buyuruldısa anı işlemekdür ((((9)9)9)9) çāresi ve şol ki ʿāŝí oldı Tañrıya ve Rasūli’ne taģķíķ 

(10)(10)(10)(10) azdı āşkere azmaķ.  

37373737 Ve añ ol vaķtā ki didüñ sen şuña ki Allāh inʿām (11)(11)(11)(11) eyledi ve sen inʿām 

eyledüñ azād eylemekile. Murād Zeyd’übn-i Ģāriś’dür. Dört ʿavretüñ Zeyneb’i (12)(12)(12)(12) 

ŝaķın boşama dirsin ve ķorķ Tañrıdan dirsin ve źikrlersin (13)(13)(13)(13) nefsüñde şunı ki Tañrı 

anı aşkere idicidür Ķurʾān’-ile ve ĥalķdan (14)(14)(14)(14) ķorķarsın ve Allāh evlādur sen andan 

ķorķmaġa vaķtā ki (15)(15)(15)(15) bitürdi Zeyd Zeyneb’den ģācetini saña everdük anı (16)(16)(16)(16) tā ki 

müʾminler üzerine ģarac olmaya oġul oķuduķlarınuñ ʿavretin almaķda. Ķaçan ki (17)(17)(17)(17) 

anlardan ģācetlerin bitüreler ve Tañrınuñ buyruġı işlenmiş oldı.  

38383838 (18)(18)(18)(18) Peyġāmber üzerine híc ĥarac olmadı şunda ki Allāhü Teʿālā taķdír eyledi 

(19)(19)(19)(19) anıñ-üçün Zeyneb’i evlenmekden.  



468 

 

39393939 Becid oluñ Tañrınuñ sünneti üzerine (20)(20)(20)(20) ki bunlardan öñ geçen ķavm 

içindeʾ-idi ve Tañrınuñ emri yirine yitişici (21)(21)(21)(21) oldı şunlar ki yitişdürürler Tañrınuñ 

buyruķlarını [248[248[248[248b]]]] (1)(1)(1)(1) ve andan ķorķarlar ve híc eģadden ķorķmazlar illā münkirden 

ķorķarlar (2)(2)(2)(2) ve Tañrı šanuķ yeter.  

40404040 Muģammed sizüñ erenlerüñüzden birüñüzüñ atāsı olmadı (3)(3)(3)(3) ve illā kim Tañrı 

Rasūli’dür ve Peyġāmberlerinüñ Mühri’dür. (4)(4)(4)(4) Ve Tañrı her nesneyi bilici oldı.  

41414141 İy (5)(5)(5)(5) şunlar ki ímān getürdiler! anuñ Tañrıyı çoķ źikr itmek-ile  

42424242 ve tenzíh (6)(6)(6)(6) idüñ anı ŝabāģda ve aĥşamda yaʿní namāz ķıluñ 

43434343 ve ol oldur kim raģmet (7)(7)(7)(7) ider sizüñ üzerüñüze ve anuñ ferişteleri istiġfār 

iderler sizüñ-içün (8)(8)(8)(8) sizi ķaraġulıķdan āydıñlıġa çıķarmaġ-içün ve müʾminlere 

şefķat idici (9)(9)(9)(9) oldı.  

44444444 müʾminlerüñ teģıyyeti ol günde ki Ģażret’e bulaşalar selāmdur. (10)(10)(10)(10) Ve 

yaraķladı anlarıñ-içün eyü ʿıvaż ki uçmaķdur.  

45454545 – 46464646 İy Peyġāmber (11)(11)(11)(11) taģķíķ biz gönderdük seni šanuķlıġa ve muştucılıġa 

ve ķor (12)(12)(12)(12) ķuducılaġa ve oķuyıcı gönderdük Tañrıdan yaña anuñ destūrí-le (13)(13)(13)(13) ve 

nūrlı çırāġ gönderdük 

47474747 ve muştula müʾminlere ki bedürüstí anlaruñ-içün (14)(14)(14)(14) Tañrıdan ulu ʿašā 

vardur uçmaķda  

48484848 ve uyma kāfirlere ve münāfıķlara (15)(15)(15)(15) ve terk eyle bunlaruñ eźālarını 

incitmelerini ve tevekkül eyle Tañrıya. (16)(16)(16)(16) Ve Allāhü Teʿālā vekíl yeter.  

49494949 İy şunlar ki ímān getürdiler (17)(17)(17)(17) ķaçan ki nikāģ itseñüz müʾmine ʿavretleri 

andan ŝoñra šalāķ (18)(18)(18)(18) virseñüz anlara yaķínlıķ itmedin pes yoķdur siziñ-içün anlaruñ 

(19)(19)(19)(19) üzerinde ʿiddet ki çekerler anı ʿavretler. Pes muʿtalanduruñ (20)(20)(20)(20) anları ve 

ŝalıvirüñ eylükile.  

50505050 İy Peyġāmber bedürüstí biz ģelāl itdük (21)(21)(21)(21) saña şol ĥātūnlaruñı ki anlara 

mehrlerin virdüñ [249[249[249[249a]]]] (1)(1)(1)(1) ve şunı ki mālik oldı yemínüñ yaʿní mālıñ-ile ŝatun alduñ 
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şundan ki (2)(2)(2)(2) Tañrı kerem ķıldı üzerüñe ve ʿemmüñ ķızlarını ve ʿAmmetüñ ķızlarını 

(3)(3)(3)(3) ve Šayeñ ķızlarını ve Šayzeñ ķızlarını şunlar ki (4)(4)(4)(4) senüñle bile hicret itdiler 

yaʿní Mekke’den Medíne’ye geldiler ya öñdin ŝoñra ve müʾmine (5)(5)(5)(5) ʿavreti eger 

baġışlarsa nefsini Peyġāmbere (6)(6)(6)(6) eger Peyġāmber dilerse ki evlene bu meźkūrāt 

ģelāl oldı cemíʿümmete bile. Ammā ĥāliŝ saña (7)(7)(7)(7) dur hebile nikāģ müʾminlerden 

ġayrı yaʿní müʾminlere degül. (8)(8)(8)(8) taģķíķ bildük biz şunı kim taķdír itdük anlaruñ 

üzerine mehr-ile dörtden yuķaru olmaya (9)(9)(9)(9) ʿavretlerinde anlaruñ ve şunda ki ŝatun 

alurlar aña ģaŝr yoķ (10)(10)(10)(10) tā senüñ üzerüñe zaģmet olmaya kābinsiz ʿavret almaķda. 

(11)(11)(11)(11) Ve Allāhü Teʿālā ġafūr raģím oldı.  

51515151 Giderürsin kimi dilerseñ anlardan šalāķ-ile (12)(12)(12)(12) ve yaķín idersin saña şunı ki 

dilersin (13)(13)(13)(13) ve ķanķı ki iĥtiyār itdüñ şundan ki terk itdüñ pes günāh yoķdur senüñ 

üzerüñe (14)(14)(14)(14) ol yaķínraķdur anlaruñ gözleri āydın olmaġa. Ve melūl olmayalar (15)(15)(15)(15) 

ĥoşnūd olalar şuña ki virdük anlaruñ küllisine. (16)(16)(16)(16) Ve Allāh bilür şunı ki 

göñüllerüñüzdedür ve Allāhü Teʿālā Ģalím’dür ezelen ebeden.  

52525252 (17)(17)(17)(17) Ģelāl degüldür saña ʿavretler šoķuz’dan ŝoñra (18)(18)(18)(18) ve ne anları tebdíl 

itmeñ ġayrı ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl (19)(19)(19)(19) itmeñ ġayrı 

ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ģelāl degüldür tā ki 

Tersālar (20)(20)(20)(20) müʾminlere analar olmayalar ve eger ʿacebe getürürse seni anlaruñ 

ģüsünleri (21)(21)(21)(21) meger şol Yehūdiyyeler Naŝrāniyyeler vardur ki anları mālıñla ŝatun 

alduñ [249[249[249[249b]]]] (1)(1)(1)(1) ve Tañrı her nesne üzerine bínā oldı.  

53535353 İy (2)(2)(2)(2) şunlar ki ímāna geldiler girmeñ Peyġāmberüñ evlerine (3)(3)(3)(3) meger ki size 

destūr vir-ile šaʿāma şu ģālde ki baķıcı olmayasız (4)(4)(4)(4) çanaġına ve illā kim ķaçan ki 

oķunsañuz gerek pes (5)(5)(5)(5) ķaçan ki yiyesiz šaġıluñ ve ne söze šaleb ķılasız (6)(6)(6)(6) 

bedürüstí ol işiñüz Peyġāmberi incidür pes ol sizden utanur (7)(7)(7)(7) ve Tañrı ģaķķdan 

utanmaz ve ķaçan ki anlardan (8)(8)(8)(8) metāʿdileyesiz pes dileñ anlardan perde ardından. 

(9)(9)(9)(9) ol eylemeñüz sizüñ pākrekdür göñüllerüñüze ve anlaruñ göñüllerine (10)(10)(10)(10) ve size 
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yoķdur Tañrı Rasūlin incitmek (11)(11)(11)(11) ve ne ʿavretlerini almaķ vardur anlardan ŝoñra 

ebedí.  

54545454 Bedürüstí ol (12)(12)(12)(12) nesneñüz Tañrı ķatında ulu nesnedür eger bir nesneyi 

āşikāre idesiz (13)(13)(13)(13) ya gizleyesiz siz anı bedürüstí Tañrı her nesneyi ʿālim’dür.  

55555555 (14)(14)(14)(14) Günāh yoķdur anlaruñ üzerine atālarında anlaruñ yaʿní ātāları ĥātūnlaruñ 

üzerine (15)(15)(15)(15) girmekde ve ne oġullarında anlaruñ ve ne ķardaşlarında anlaruñ (16)(16)(16)(16) ve 

ne ķardaşları oġlanlarında ve ne ķızķardaşları oġlanlarında (17)(17)(17)(17) ve anlaruñ dínindaġı 

ʿavretlerde günāh yoķdur ki anlaruñ üzerlerine gire ve daĥı (18)(18)(18)(18) şunlarda günāh 

yoķdur ki mā-melekler-ile ŝatun aldılar cāriyelerden ve ķorķuñuz Tañrıdan (19)(19)(19)(19) 

bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ģāżırdur  

56565656 (20)(20)(20)(20) bedürüstí Allāhü Teʿālā ve ferişteleri ŝalevāt getürürler Peyġāmber 

üzerine yaʿní (21)(21)(21)(21) Tañrı raģmet ider ve ferişteleri istiġfār iderler. [250[250[250[250a]]]] (1)(1)(1)(1) İy şunlar 

ki ímān getürdiler ŝalevāt getürüñ üzerine anuñ ve boyun ŝunuñ anuñ emrine geregi 

gibi 

57575757 (2)(2)(2)(2) bedürüstí şunlar ki incitdiler Tañrıyı ve Rasūlini (3)(3)(3)(3) laʿnet itdi anlara Tañrı 

dünyāda ve āĥiretde ve yaraķladı (4)(4)(4)(4) anlaruñ-içün ĥor idici ʿaźābı 

58585858 ve şunlar ki incitdiler müʾmin (5)(5)(5)(5) erleri ve müʾmine ʿavretleri ķazanmaduķları 

nesney-ile (6)(6)(6)(6) pes taģķíķ bühtān yükletdiler ve aşkere günāh götürdiler.  

59595959 (7)(7)(7)(7) İy Peyġāmber eyit ʿavretlerüne ve ķızlauña ve müʾminler ʿavretlerine (8)(8)(8)(8) 

bıraķsunlar üzerlerine niķāblarından. Bu bilinmege (9)(9)(9)(9) yaķíndur pes incidilmezler ve 

Tañrı ġafūr Raģım oldı.  

60606060 – 61616161 (10)(10)(10)(10) Eger münāfıķlar nifāķlarından iʿrāż itmezlerise ve şunlar ki (11)(11)(11)(11) 

göñüllerinde ĥastalıķ vardur zināya meyl itmekden ve ķorķu ĥaberin bıraġıcılar (12)(12)(12)(12) 

Medíne içine mühmelāt söylemekden iʿrāż itmezlerse elbette seni ģavāle ķıluruz (13)(13)(13)(13) 

anlara andan ŝoñra saña ķoñşı olmazlar Medíne’de illā (14)(14)(14)(14) laʿnetlenürler ķanda 

bulınurlarsa dutılurlar  
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62626262 ve (15)(15)(15)(15) depelenürler depelenmeklik-ile ki (16)(16)(16)(16) ķatil ʿādetu’llāh oldı zinā 

idenleri (17)(17)(17)(17) şunlarda geçdiler anlardan öñdin ve hergiz sen bulmazsıñ Tañrınuñ 

ʿādetinde šaġyíri. (18)(18)(18)(18) Ŝorarlar saña ĥalķ ķıyāmetden.  

63636363 (19)(19)(19)(19) Eyit yā Muģammed’ķıyāmetüñ ʿilmi Tañrı ķatındadur ve ne bildüñ (20)(20)(20)(20) 

sen yā Muģammed ola ki ķıyāmet yaķín ola.  

64646464 Bedürüstí Allāh laʿnet eyledi kāfirlere (21)(21)(21)(21) ve yaraķladı  

65656565 anlaruñ-üçün šamūyı ķalalar anda ebedí [250[250[250[250b]]]] (1)(1)(1)(1) ve bulmazlar bir dost ve ne 

yardımcı.  

66666666 Añ yā Muģammed ol güni ki anlaruñ (2)(2)(2)(2) yüzleri aķtarıla dönder-ile šamū 

deñizinde eydeler (3(3(3(3)))) nolaydı biz mušíʿ olayduķ Tañrıya ve uyayduķ peyġamber’e 

(4)(4)(4)(4) ve eyitdiler  

67676767 iy bizüm Rabbümüz bedürüstí biz mušíʿ olduķ ulurārumuza ve pírlerümüze 

(5)(5)(5)(5) pes azdurdılar bizi yoldan.  

68686868 (6)(6)(6)(6) İy bizüm Tañrımuz vir anlara iki bize virdügünce ʿaźābdan ve laʿnet eyle 

anlara (7)(7)(7)(7) ulu laʿnet itmeklik.  

69696969 İy şunlar ki ímān getürdiler (8)(8)(8)(8) olmañ şunlarcılayın ki incitdiler Mūsāʾyı pes 

pāk (9)(9)(9)(9) eyledi Tañrı anı şundan ki didiler anuñ ģaķķında ve Tañrı ķatında Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām (10)(10)(10)(10) vecíh-idi yaʿní ĥūb-idi eksügi yoġ-ıdı ʿaybsuzdı  

70707070 – 71717171 iy (11)(11)(11)(11) şunlar ki ímān getürdiler ķorķuñ Tañrıdan ve šoġrı söz söyleñ 

(12)(12)(12)(12) Lā İlāhe İlla’llāhü diyiñ tā eyü eyleye sizüñ ʿamellerüñüzi (13)(13)(13)(13) ve yarlıġaya 

sizüñ günāhlaruñuzı ve şol ki mušíʿ oldı Tañrıya ve Rasūli’ne (14)(14)(14)(14) taģķíķ žafer buldı 

ol ulu žafer bulmaķ. ((((Allāhümme’rzuķnā!))))  

72727272 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí biz emānet eyledük. Murād Tañrınuñ farżlarıdur ki ʿarż eyledi 

(16)(16)(16)(16) gökler ve yerler ve šaġlar üzerine pes ķaçdılar (17)(17)(17)(17) anı götürmekden ve ķorķdılar 

andan ve götürdi anı ādem. (18)(18)(18)(18) Bedürüstí ol ādem mübāleġaʾ-ile žulm idici cāhil 

oldı muķaŝŝır ve kendü ķabūl itdügi (19)(19)(19)(19) emānetüñ serencāmı nolar bilmezlerdindür  
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73737373 (20)(20)(20)(20) tā Tañrı ʿaźāb anıñ-üçün münāfıķ erlere ve münāfıķ ʿavretlere ve müşrik 

erlere ve müşrik (21)(21)(21)(21) ʿavretlere. Ve tevbe rūzí ķılmaġ-içün müʾmin erler üzerine 

[251[251[251[251a]]]] (1)(1)(1)(1) ve müʾmine ʿavretler üzerine ve Tañrı ġafūr Raģım oldı ezelen ve ebeden.  

2.2.2.2.34343434. 

34343434 (2)(2)(2)(2) Sūretü’sSūretü’sSūretü’sSūretü’s----SebeSebeSebeSebe’’’’        

 (3)(3)(3)(3) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (4)(4)(4)(4) Śenā ol pādişāhadur ki anuñ dur ne ki göklerdedür ve ne ki yerler ((((5)5)5)5) de ve 

anuñ dur ģamd āĥiretde ve ol ģikmet-ile işler her işi ve bilür ne neye (6)(6)(6)(6) gerekidügi.  

2222 Bilür şunı ki girür yere ve çıķar andan (7)(7)(7)(7) ve şunı ki iner gökden ve şunı ki 

göge çıķar ʿamellerden ve ġayrından (8)(8)(8)(8) ve ol yarlıġayıcıdur esirgeyicidür  

3333 ve eyitdi şunlar ki (9)(9)(9)(9) kāfir oldılar ķıyāmet bize gelmez. Eyit yā 

Muģammed’elbette gelür size Tañrum ģaķķíçün. (10)(10)(10)(10) Ġaybı bilici Tañrım ģaķķíçün. 

(11)(11)(11)(11) Ġāyib olmaz andan źerre ķadarı nesne göklerde ve ne yerlerde (12)(12)(12)(12) ve ne andan 

küçüçük ve andan büyük illā ki Levģ-ı Maģfūž’da śābit olubdur  

4444 (13)(13)(13)(13) tā ʿıvaż vire şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel eylediler ol šāyife 

(14)(14)(14)(14) anlaruñ-içün yarlıġanmaķlıķ vardur ve minnetsüz rızķ vardur uçmaķda (15)(15)(15)(15) ve 

şunlar ki dürişdiler bizüm 

5555 Ķurʾān’umuzı yalanlamaķda birbirin geçüp (16)(16)(16)(16) ol šāyife anlaruñ-içün ʿaźāb 

vardur ʿiķābdan ki dertlü idicidür 

6666 (17)(17)(17)(17) ve görür şunlar ki ʿilm virildiler şu ʿilmi ki (18)(18)(18)(18) gönderildi saña Tañrıdan 

ki ol ģaķķdur ve ķulaġuzlar ʿizzetlü (19)(19)(19)(19) pādişāh’uñ yolına ki işleri ögülmişdür 

görklüdür 

7777 ve eyitdi şunlara ki kāfir oldılar (20)(20)(20)(20) ķulaġuzlayalum mı sizi bir er üzerine ki 

ĥaber virür size ki (21)(21)(21)(21) eydür ki ķaçan ki siz cüriyesiz ve šaġılasız küllü eczāñuz 

bedürüstí siz yine [251[251[251[251b]]]] (1)(1)(1)(1) yaradılarsız dir.  
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8888 Allāh üzerine yalan iftirā mı ider yoķsa bunuñ (2)(2)(2)(2) delüligi mi var Bel şunlar ki 

inanmazlar āĥirete (3)(3)(3)(3) ʿaźāb içinde ve ıraķ azġunlıķ içindedür.  

9999 Nažar (4)(4)(4)(4) itmediler mi şuña ki öñlerindindür anlaruñ ve şuña ki ardlarındadur 

gökden ve yer (5)(5)(5)(5) den her yaña ki baķalar bizüm mülkümüz görürler. Eger dilesek 

anları yere geçürürüz (6)(6)(6)(6) ya bıraġuruz anlaruñ üzerine bir nice pāre gökden. (7)(7)(7)(7) 

Bedürüstí bunda nişānlar vardur her ķula ki teveccüh idicidür ol Ģażret’e.  

10101010 – 11111111 (8)(8)(8)(8) Ve taģķíķ Dāvūd’a virdügi bizden ulu kerem ki Peyġāmberlıķ ve 

pādişāhlıķdur ve didük (9)(9)(9)(9) šaġlara iy šaġlar tesbíģ idüñ anuñ-la bile ve yumuşlatduķ 

(10)(10)(10)(10) aña demüri ve buyurduķ ki zırhlar düz diyü ve taķdír eyle šoķamaķda (11)(11)(11)(11) diyü 

günde bir zırh düzerdi altı biñ aķçaya virürdi ve eyü ʿamel idüñ (12)(12)(12)(12) Zírā ki rāstí ben 

şuña ki işlersiz bínāyem.  

12121212 Süleymān’a (13)(13)(13)(13) yil’i müsaĥĥar eyledük günde bir aylıķ yol giderdi ve gece 

bir aylıķ (14)(14)(14)(14) yol giderdi. Ķuds’den Şírāz’a iledürdi ve Şírāz’dan Ķuds’e iledürdi 

leşker-ile (15)(15)(15)(15) ve aķıtduķ Anıñ-içün baķír bıñarını ve müsaĥĥar itdük cinnden (16(16(16(16)))) 

şunı ki işler anuñ öñinde Tañrısınuñ destūr-ile (17)(17)(17)(17) ve her ki muĥālifet ide anlardan 

Süleymān’a bizüm emrümüzden (18)(18)(18)(18) çıķup šatdururuz aña od ʿaźābından üzerlerine 

bir melek müvekkel-idi.  

13131313 (19)(19)(19)(19) Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı Anıñ-üçün ne dilerse 

(20)(20)(20)(20) miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden (21)(21)(21)(21) ki ģavżlar 

gibidür her birine biñ ādem oturubyemek yir ve çölmeklerden ki [252[252[252[252a]]]] (1)(1)(1)(1) yerde 

śağabeytdür šaġ gibi. ʿAmel idüñ iy Dāvūd Ŝoyı şükri (2)(2)(2)(2) ve azdur benüm 

bendelerümden Tañrı-y-içün şükr idici.  

14141414 vaķtā ki ģükm itdük (3)(3)(3)(3) anuñ üzerine ölümi ķulaġuzlamadı anları 

Süleymān’uñ vefātı üzerine (4)(4)(4)(4) illā Aġac Ķurdı ki yir-ıdı ʿaŝāsını ki aña šayanmış-idi 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām (5)(5)(5)(5) vaķtā ki düşdi žāhir oldı ki cinn ġāyib bilmezlermiş (6)(6)(6)(6) 

zírā eger ġayb bilselerdi eglenmezlerdi ĥor idici ʿaźābda ki Ķuds’i (7)(7)(7)(7) yıķmaķdur 
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15151515 taģķíķ var-ıdı Sebā’nuñ menzillerinde nişāne bizüm (8)(8)(8)(8) vaģdetümüze iki bāġ-

çeler ŝaġından ŝolından. (9)(9)(9)(9) Peyġāmberleri didi ki yiyiñüz Tañrıñuzuñ rızķından ve 

şükr eyleñüz aña arı şehr (10)(10)(10)(10) dür şehrüñüz ve Tañrıñuz günāhlar örtücidür.  

16161616 Pes yüz çevürdiler şükr itmekden (11)(11)(11)(11) Pes biz daĥı gönderdük anlaruñ üzerine 

dönmez seyl kim şehirlerini ĥarāb itdi (12)(12)(12)(12) ve degiştürdük iki bostānlarını iki 

bostānlara ki ĥamš yemişlülerdür (13)(13)(13)(13) ve yılġun aġaclulardur ve sehelce Sidr kenār 

aġacı’dur azacuķ.  

17171717 (14)(14)(14)(14) Bunı ʿıvaż eyledük anlar kāfir olduķlarından ötürü ve bunuñ (15)(15)(15)(15) gibi 

ʿıvaż ider miyüz itmezüz illā kāfir olanlara.  

18181818 Ve ķılduķ (16)(16)(16)(16) biz aralarında anlaruñ ve ol köylerüñ aralarında ki bereket 

bıraķduķ anlara. Murād bundan Şām’dur. (17)(17)(17)(17) Kūyler ķoduķ ki birbirine gözler 

ulāşuķ ve taķdír itdük anda seyri (18)(18)(18)(18) ve eyitdüķ seyr idüñ anda geceler ve gündüzler 

emínler olup açlıķdan (19)(19)(19)(19) suzsuzlıķdan ģarāmíden.  

19191919 Pes eyitdiler iy bizüm šañrımuz (20)(20)(20)(20) ırāġ eyle seferlerümüzüñ aralıġını ki 

ķonaķlarumuzuñ aralıġı ısızlıķ yazılar ola. (21)(21)(21)(21) Ve güc itdiler nefslerine pes anları 

ģikāyetler ķılduķ [252[252[252[252b]]]] (1)(1)(1)(1) ve anları perākende ķılduķ küllü perākende ķılmaķ ki her 

birini bir iķlíme bıraķduķ. (2)(2)(2)(2) Bedürüstí bu işde nişānlar vardur birlügümüze her 

belāmuza duyanlara (3)(3)(3)(3) ve niʿmetümüze şükr idenlere. Ve taģķíķ gerçek itdi anlaruñ 

üzerinde  

20202020 (4)(4)(4)(4) İblís ŝanusını ki azduracagam anları didi. Pes uydılar (5)(5)(5)(5) aña illā bölük 

müʾminlerden uymadılar  

21212121 ve ol İblís’üñ anlaruñ (6)(6)(6)(6) üzerlerine ģucceti de yoķ vesvese ve iġvādan ġayrı. 

(7)(7)(7)(7) İllā seçmek-içün āĥirete inananı şundan ki āĥiretden gümān içindedür (8)(8)(8)(8) ve 

Tañruñ her nesne üzerine bekcidür.  
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22222222 Eyit yā Muģammed’ (9)(9)(9)(9) ki niyāz idüñ şunlara ki šaparduñuz Tañrıdan ġayrı ki 

(10)(10)(10)(10) mālik olmazlar bir źerre ķadarına göklerde ve ne yerde ve yoķdur anlaruñ (11)(11)(11)(11) 

ol ikisinde híc ortaķlıġı ve yoķdur Tañrıya anlardan bir yardımcı  

23232323 (12)(12)(12)(12) híc bir nesneyi yaratmaķda ve şefāʿat fāyide itmez anuñ ķatında ((((13)13)13)13) 

meger şunuñ-içün ki estūr virdi Tañrı aña tā şol (14)(14)(14)(14) vaķt ki ķorķu anlaruñ göñlinden 

selb oluna. Eyideler ki ne didi Tañrıñuz? (15)(15)(15)(15) Şefāʿat idenler eyideler Ģaķķ didi 

didiler ve ol yüce ve ulu (16)(16)(16)(16) Tañrıdur.  

24242424 Eyit yā Muģammed kim virür size rızķı ((((17)17)17)17) gökden ve yerden. Eyit yā 

Muģammed ki Allāh virür ve biz yeĥūź siz (18)(18)(18)(18) šoġrı yol üzerindeyiz yeĥūź aşkere 

azġunlıķ içinde (19)(19)(19)(19) yüz. Eyit içinde (19)(19)(19)(19) yüz.  

25252525 Eyit ya Muģammed’ŝorulmazsız şol günāhdan ki biz işlerüz (20)(20)(20)(20) daĥı biz de 

ŝorulmazuz sizüñ işledüklerüñüzden.  

26262626 Eyit yā Muģammed cemʿ ider aramuzı Tañrımuz (21)(21)(21)(21) andan ŝoñra ģükm ider 

bizüm aramuzda ģaķķı-le ve ol Tañrı ģükm idici ve bilicidür.  

27272727 [253[253[253[253a]]]] (1)(1)(1)(1) Eyit yā Muģammed baña gösterüñ şunları ki ilģāķ itdüñüz aña 

şeríkler deyü (2)(2)(2)(2) yaʿní yaratmadılar bir nesne belki ol Allāh ʿazíz ģakím’dür.  

28282828 (3)(3)(3)(3) Ve göndermedük seni illā götüri ĥalķa beşāretci (4)(4)(4)(4) ve ķorķuducı illā kim 

ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

29292929 (5)(5)(5)(5) Ve eydürler ki ķaçandur bu vaʿde eger gercekiseñüz?  

30303030 (6)(6)(6)(6) Eyit yā Muģammed ki sizüñ-içün (7)(7)(7)(7) bir günüñ vaʿde-gāhı vardur ki andan 

bir sāʿat ķadar gecmek isteyimezsiz ve bir sāʿat ķadarı (8)(8)(8)(8) andan becid dutmazsız.  

31313131 Ve didiler şunlar ki kāfir oldılar (9)(9)(9)(9) hergiz inanmazuz bu Ķurʾān’a ve ne şuña 

ki anuñ öñindedür Tevrít (10)(10)(10)(10) gibi İncíl gibi ve eger görseñ yā Muģammed ol Vaķtā 

(11)(11)(11)(11) ki žālimler šurġarulmuşlardur anları besleyen ģużūrında baʿżıları (12)(12)(12)(12) baʿżılarına 

söz döndereler nefrín ideler birbirine alcaķ (13)(13)(13)(13) ģāllüler diyeler ser-keşlerine eger siz 

degülmisseydüñüz biz müʾminler olurduķ.  
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32323232 (14)(14)(14)(14) Ser-keşleri żaʿíflarına didiler (15)(15)(15)(15) biz mi menʿ itdük sizi ímāndan size 

geldükden ŝoñra hidāyet (16)(16)(16)(16) belki siz mücrimlerdüñüz  

33333333 ve alcaķ (17)(17)(17)(17) ģāllüler didiler şunlara ki ululanurlar-ıdı belki fitnelerüñüz sizüñ 

gecelerde (18)(18)(18)(18) ve gündüzlerde bizi yoldan çıķardı zírā ki buyururduñuz (19)(19)(19)(19) bize 

Tañrıya kāfir olmaķlıġumızla ve aña żıddı ortaķlar itmegümümizle (20)(20)(20)(20) ve 

peşímānlıķların gizlediler vaķtā ki gördiler ʿaźābı (21)(21)(21)(21) ve ġulleler eyledük kāfir 

olanlaruñ boynında [253[253[253[253b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿıvaż bulmaz híc kimse illā şunı ki işledilerdi.  

34343434 (2)(2)(2)(2) Ve göndermedük bir kūye bir Peyġāmber illā didi anuñ güm-rāhları (3)(3)(3)(3) 

taģķíķ biz şunuñla ki siz gönderildüñüz aña kāfirlerüz.  

35353535 (4)(4)(4)(4) Ve eyitdiler biz çoġaraġız emvāl yöninden ve oġul ķız yöninden (5)(5)(5)(5) ve biz 

ʿaźāb olunurlardan degülüz.  

36363636 (6)(6)(6)(6) Yā Muģammed bedürüstí benüm Tañrum döşer rızķı kime dilerse ve ķıt 

ider kime dilerse (7)(7)(7)(7) ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

37373737 (8)(8)(8)(8) Degüldür sizüñ māluñuz ve ne oġluñuz ve ķızuñuz sizi bizüm ķatumuzda 

muķarreb ider (9)(9)(9)(9) yaķlaşdurur degüldür. Meger şunı yaķlaşdurur ki ímān getürdi (10)(10)(10)(10) 

ve eyü ʿamel işledi. Pes anlaruñ-içün vardur bir ģaseneye (11)(11)(11)(11) virilen śevābuñ 

ikisince eyü ʿamel itdükleri sebebden ve anlar (12)(12)(12)(12) köşkler içinde emínlerdürürler 

ölmekden pírlikden faķírliķdan.  

38383838 (13)(13)(13)(13) Ve şunlar ki dudişürler bizüm Ķurʾān’umuzı yalanlamaķda birbirin 

geçüb. (14)(14)(14)(14) ol šāyife ʿaźabda ģāżır olunmışlardur.  

39393939 (15)(15)(15)(15) Eyit ki benüm Rabbüm döşer rızķı kime dilerse (16)(16)(16)(16) ve ķıt ider aña ki 

dilerse. Ve şunı ki nafaķa idersiz bir (17)(17)(17)(17) nesneden ol aña ʿıvaż virür. Ve ol rızķ 

virenlerüñ yigregidür.  

40404040 (18)(18)(18)(18) Añ ol güni ki ķoparur anları bir uġurdan (19)(19)(19)(19) andan ŝoñra dir feriştelere 

ki (20)(20)(20)(20) bunlar süz mi šaparlardı  
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41414141 ferişteler (21)(21)(21)(21) eyitdiler tenzíh iderüz biz seni sen bizüm Maʿbūdumuzsın anlar 

degül. [254[254[254[254a]]]] ((((1)1)1)1) Belki cinne šaparlardı çoķraġı. Çoķraġı (2)(2)(2)(2) anlaruñ şeyāšıne ímān 

getürdilerdi.  

42424242 (3)(3)(3)(3) Pes bugün mālik olmaz baʿżuñuz bsʿżuñuza ne fāyide ve ne ziyān. (4)(4)(4)(4) Ve 

eydürüz (5)(5)(5)(5) şunlara ki žulm itdiler tāduñ cehennem ʿaźābını ki siz ol cehenneme 

iderdüñüz  

43434343 (6)(6)(6)(6) ve ķaçan ki oķunsa anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüz ki (7)(7)(7)(7) vāżıģlardur. 

Eyitdiler degüldür bu illā bir erdür ki (8)(8)(8)(8) diler ki sizi menʿ ide şundan ki Ātālaruñuz 

šapardı. (9)(9)(9)(9) Ve eyitdiler degüldür bu Ķurʾān illā bir yalandur ki düzülmişdür. (10)(10)(10)(10) Ve 

eyitdi şunlar ki kāfir oldılar Ķurʾān’içün Vaķtā (11)(11)(11)(11) ki anlara geldi degüldür bu illā 

āşkere āźūlıķdur 

44444444 (12)(12)(12)(12) ve anlara virmedük Kitāblardan ki oķıyalar anları tā ki andan (13)(13)(13)(13) ģuccet 

Alalar Tañrıya şerík vardur didüklerine. (14)(14)(14)(14) Ve göndermedük anlara senden öñdin 

bir Peyġāmbere ki ķorķuda anları 

45454545 (15)(15)(15)(15) ve yalanladılar şunlar ki anlardan öñdün-idi. (16)(16)(16)(16) Ve senüñ Ķavmüñ 

yetişmediler anlara virdügümüzüñ onda birine ķudretde ve ķuvvetde ve mālda. (17)(17)(17)(17) 

Pes yalanladılar Peyġā-berlerümi pes nice oldı (18)(18)(18)(18) benüm inkārum anlara bilürsin.  

46464646 Di ki bedürüstí ben ögüt (19)(19)(19)(19) virürin size bir kelimeʾ-ile ol kelime budur ki 

šurasız (20)(20)(20)(20) Tañrıʾ-içün ikişer ikişer ve birer birer šoġruluġıle. (21)(21)(21)(21) andan ŝoñra fikr 

idesiz ki ŝāģibüñüz de ki Muģammed dür hergiz cennet yoķdur [2[2[2[254545454b]]]] (1)(1)(1)(1) degüldür 

bu illā sizüñ ķorķuducuñuzdur. (2)(2)(2)(2) Bir ķatı ʿaźābuñ öñinde šurmışdur ki ol heybetlü 

ķıyāmetdür.  

47474747 (3)(3)(3)(3) Eyit yā Muģammed şol ecri kim sizden diledüm pes anı yine size yaʿní (4)(4)(4)(4) 

ķavmümi incitmeñ didümdi vāruñ incidüñ eger elüñüzden gelürse. (5)(5)(5)(5) Degüldür 

benüm ʿıvażum illā Tañrı üzerinedür. (6)(6)(6)(6) Ve ol her nesnüñ üzerine ģāżırdur.  
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48484848 (7)(7)(7)(7) Eyit yā Muģammed bedürüstí benüm Tañrım bıraġur göñül içine ģaķķı 

bāšıldan secüp (8)(8)(8)(8) ʿaybları bilicidür.  

49494949 Eyit ki ģaķķ geldi (9)(9)(9)(9) ve bāšıl yoķdan var idemez ve ölüdirildemez.  

50505050 (10)(10)(10)(10) Eyit yā Muģammed eger ben azasrsam bedürüstí azduġumuñ vebāli 

benüm üzerümedür (11)(11)(11)(11) ve eger oñarsam şunuñla oñaram ki baña (12)(12)(12)(12) Tañrum vaģy 

itdi anı. Bedürüstí ol niyāzı işidür yaķíñdur.  

51515151 (13)(13)(13)(13) Ve eger görseñ ol vaķti ki ķorķdılar pes necāt yoķdur (14)(14)(14)(14) anlara ve 

dutuldılar yaķín yirden ʿaźābum-ile otuz (15)(15)(15)(15) biñ er’-idi. Ģicāz teveccüh itdiler. 

Yaķín gelicek iki bulundılar yarusı ilerü (16)(16)(16)(16) yürüdi. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām naʿra 

urdı yire geçdiler. Yarusı ķurtuldı anlaruñ (17)(17)(17)(17) daĥı yüzleri üzerine döndi.  

52525252 Ve eyitdiler ímān getürdük (18)(18)(18)(18) Tañrıya ve anlara tedārük nice olur (19)(19)(19)(19) ırāķ 

yerden ki yene dünyā gelmekdür.  

53535353 taģķíķ kāfir (20)(20)(20)(20) oldılardı Ķurʾān’a bundan öñ ve söylerlerdi žann-ile (21)(21)(21)(21) 

dünyāda ırāķ yerden ki uçmaķdur ya šamūdur.  

54545454 [255[255[255[255a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve aralandı anlaruñule diledükleri nesnenüñ arası ki dünyāya yene 

gelmek (2)(2)(2)(2) dür. Nice ki anlaruñ miśillūlere işlendi bunlardan öñ. (3)(3)(3)(3) Bedürüstí anlar 

gümān içindedürürler kendülere vāķı (4)(4)(4)(4) ola ʿaźāba ve bilmezler gümānlarını. Neʿūźü 

bi’llāhi min źālik..  

2.2.2.2.35353535. 

35353535 (5)(5)(5)(5) Sūretü Fāšir Sūretü Fāšir Sūretü Fāšir Sūretü Fāšir     

 (6)(6)(6)(6) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (7)(7)(7)(7) Śenā ol Tañrıyadur ki yaradıcısıdur yerlerüñ (8)(8)(8)(8) ve göklerüñ. Ferişteleri 

elçiler idicidür (9)(9)(9)(9) ki ķanatlar isleridür ikişer ikişer üçer üçer dörder dör (10)(10)(10)(10) derdür. 

Ziyāde ider ĥalķa Nebí dilerse. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ķādirdür.  

2222 (12)(12)(12)(12) Şunı ki Tañrı açar ĥalķa raģmetinden (13)(13)(13)(13) aña dutucı yoķdur ve anı ol duta 

anı ķoyuvirici (14)(14)(14)(14) yoķdur andan ŝoñra ve ol Ġālib’dür ģikmet-ile (15)(15)(15)(15) işler işini.  
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3333 İy ĥalāyıķ aluñ Tañrınuñ niʿmetini (16)(16)(16)(16) üzerüñüze híc bir yaradıcı var mıdur 

Tañrıdan ġayrı (17)(17)(17)(17) ki rızķ virür size gökden yaġmur-ile ve yerden. (18)(18)(18)(18) Maʿbūd 

yoķdur illā ol’dur. Pes nice yalan söylersiz?  

4444 (19)(19)(19)(19) Ve eger seni yalanlarlaruse taģķíķ (20)(20)(20)(20) yalanladılar Peyġāmberler sen’den 

öñdin ve Tañrıdan yaña döner (21)(21)(21)(21) işlerü.  

5555 İy Mekke Ehli bedürüstí Tañrınuñ vaʿdi [255[255[255[255b]]]] (1)(1)(1)(1) gerçekdür. Pes aldāmasun 

sizi dünyā dirligi (2)(2)(2)(2) ve aldamasun sizi, Tañrı Kerím’dür dimekle şeyšān.  

6666 (3)(3)(3)(3) Bedürüstí şeyšān size düşmindür. Pes siz (4)(4)(4)(4) daĥı düşmān idinüñ anı. 

Bedürüstí ķıġırur kendü bölügüni (5)(5)(5)(5) tā šamū ehlinden olalar.  

7777 (6)(6)(6)(6) Şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ-içün ķatı ʿaźāb vardur. (7)(7)(7)(7) Ve şunlar ki (8)(8)(8)(8) 

inandılar ve eyü ʿamel işlediler anlaruñ-içün yarlıġanmaķ ve ulu śevāb vardur.  

8888 (9)(9)(9)(9) Ya pes şol kimesne ki zeyn olmış (10)(10)(10)(10) ola aña yaramaz ʿameli ol daĥı anı 

ĥūb göre şunuñ gibi midür ki aña ímān (11)(11)(11)(11) getürmek eyü gelmiş ola ve ímān 

getürmiş ola (12)(12)(12)(12) Pes bedürüstí Allāh azdurur şunı ki diler ve ķulaġuzlar şunı (13)(13)(13)(13) ki 

diler. Pes gitmesün nefsüñ anlaruñ (14)(14)(14)(14) üzerine ģasuretler-ile ímān getürmedükler-

içün. (15)(15)(15)(15) Bedürüstí Tañrı bilicidür şunı ki işlersiz  

9999 ve Allāh şol (16)(16)(16)(16) Tañrıdur ki yilleri gönderdi pes ol yeller buludı perākende 

(17)(17)(17)(17) eyledi. Pes sürdük ol buludı bir ķuraķ yere (18)(18)(18)(18) pes diriltdük anuñ-la yeri 

öldüginden ŝoñra (19)(19)(19)(19) ol yerü. Ancılayındur ādemoġlanı yerden yine çıķduġı.  

10101010 (20)(20)(20)(20) Her kim ʿizzet dileye pes ʿizzetü Tañrınuñdur (21)(21)(21)(21) bir uġurdan. Andan 

yaña āġār pāk ʿibādetler-ile [256[256[256[256a]]]] (1)(1)(1)(1) Lā İlāhe İlla’llāh’dur ve eyü ʿamel ol Kelimeʾ-

i Tevģíd götürür. (2)(2)(2)(2) Ve şunlar ki yaramaz mekr itdiler anlaruñ-içün (3)(3)(3)(3) kātı ʿaźāb 

vardur ve anlaruñ mekrleri helāk ider anları (4)(4)(4)(4) ʿāķıbet.  

11111111 Ve Allāh yaratdı sizi šopraķdan (5)(5)(5)(5) andan ŝoñra meníden. Murād oġlanlarıdur. 

Andan ŝoñra sizi cift (6)(6)(6)(6) cift ķıldı ya dürlü dürlü ķıldı ve yüklü (7)(7)(7)(7) olmaz híc bir dişi 

ve šoġurmaz illā ʿnuñ ʿilmiyile. (8)(8)(8)(8) Ve ʿömür sürmez bir uzun ʿömürlü ve eksilmez 
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anuñ ʿömrinden illā Levģ-ı Maģfūž’da (9)(9)(9)(9) śābitdür. Bedürüstí ol nesne Tañrıüzerine 

āsāndur.  

12121212 (10)(10)(10)(10) Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ (11)(11)(11)(11) tíz siñer içicek ve bu 

biri şūrdur ācıraķ (12)(12)(12)(12) ve her birinden tāze et yirsiz. (13)(13)(13)(13) Ve zínetler çıķarur siz ki 

geyersiz anı ve görürsin gemileri (14)(14)(14)(14) deñizde gelür gider. Murād bundan müʾmin-ile 

Kāfirdür. Müʾminden eyü šoġar ve Kāfirden (15)(15)(15)(15) daĥı eyü šoġar nice ki Ĥālid bini’l-

Velíd ʿAkreme’bn-i Ebí Cehl. (16)(16)(16)(16) Tā šaleb idesiz anuñ fażlından ola kim şükir 

idesiz.  

13131313 (17)(17)(17)(17) Geciʾi gündüze ķoyar ve gündüzi geceye ķoyar (18)(18)(18)(18) ve güneş’i ve ayı 

müsaĥĥar eyledi her (19)(19)(19)(19) birisi yürür ķıyāmet ķopınca. Ol Allāh ki sizi besleyicidür 

mülk (20)(20)(20)(20) anuñ dur. Ve şunlar ki šaparsız andan ġayrı (21)(21)(21)(21) bir ĥurmā sārına güci 

yetmez.  

14141414 Eger duʿā iderseñüz anlara [256[256[256[256b]]]] (1)(1)(1)(1) işitmezler duʿāñuzı. Ve eger işideler 

cevāb virmezler size. (2)(2)(2)(2) Ve ķıyāmet güninde şeriküñüze inkār iderler. (3)(3)(3)(3) Ve ĥaber 

virmezler saña yā Muģammed ĥaber-dār gibi yaʿní ķıyāmet aģvālinden ŝorsañ (4)(4)(4)(4) 

bencileyin ĥaber virmezler.  

15151515 İy ādemoġlanları siz muģtāclarsız (5)(5)(5)(5) Tañrıya ve Tañrı ol’dur bāy ve ögülmiş.  

16161616 (6)(6)(6)(6) Eger dilerse sizi giderür ve bir yeñi ĥalķ getürür  

17171717 (7)(7)(7)(7) ve ol nesne Tañrı üzerine çetiñ degüldür.  

18181818 Ve bir günāh (8)(8)(8)(8) iden nefs āĥaruñ günāhını götürmez ve eger bir nefs ki 

āġırlanmış (9)(9)(9)(9) dur duʿā iderse anı götürmege andan nesne götürülmez (10)(10)(10)(10) ve eger 

yaķín ķavm daĥı olursa. Bedürüstí sen (11)(11)(11)(11) yā Muģammed’ķorķudursın şunları ki 

ķorķıdular anlara rızķ virenden ġaybde. (12)(12)(12)(12) Ve namāzı ķıldılar ve her ki ārınsa 

bedürüstí ovarınur (13)(13)(13)(13) kendü nefsi-y-içün ve Tañrıyadur her nesnenüñ olması.  

19191919 (14)(14)(14)(14) Ve berāber olmaz gözsüz-ile görüci 

20202020 (15)(15)(15)(15) ve ne ķaraġulıķlar ve ne nūr  
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21212121 ve ne gölge ve ne ıssı yaʿní berāber olmaz ķafir-ile (16)(16)(16)(16) müʾmin ve ímān-ile 

küfr va šamūy-ile uçmaķ ve berāber  

22222222 (17)(17)(17)(17) olmaz diriler ve ne ölüler yaʿní ʿāķıller-ile cāhiller. Bedürüstí (18)(18)(18)(18) Allāh 

işitdürür şuña ki diler ve sen işitdürmezsin (19)(19)(19)(19) şunı ki ķabrlerdedür.  

23232323 Degülsin sen yā Muģammed’illā ķorķuducısın  

24242424 (20)(20)(20)(20) bedürüstí biz seni gönderdük Ķurʾān’-ile muştucı ve ķorķuducı. (21)(21)(21)(21) Híc 

bir šāyife yoķdur illā anlaruñ içinde bir ķorķuducı [257[257[257[257a]]]] (1)(1)(1)(1) bile geçübdür.  

25252525 Ve eger seni yalanlarlarsa taģķíķ yalanladı (2)(2)(2)(2) şunlar ki anlardan öñdün-ıdı 

geldi anlara Peyġāmberleri (3)(3)(3)(3) muʿcizeler-ile ve Ŝaģífeler-ile ve nūr Kitābile ki 

Tevrāt’dur İncíl’dür  

26262626 (4)(4)(4)(4) andan ŝoñra dutdum şunları ki kāfir oldılar (5)(5)(5)(5) nice oldı benüm inkārum 

anlara?  

27272727 Görmedüñ mi ki (6)(6)(6)(6) bedürüstí Allāh indürdi gökden yaġmurı ? Pes (7)(7)(7)(7) 

çıķarduk anuñ-la yemişler ki dürlü dürlü levnleri anlaruñ (8)(8)(8)(8) ve šaġlardan yollar 

eyledi aķ ve ķızıl rengleri dürlü dürlü (9)(9)(9)(9) ve ġāyet ķaralar  

28282828 ve yaratdı ādemden ve šavārlardan (10)(10)(10)(10) ve dört ayaķlu ģayvānlardan dürlü 

dürlü rengler-ile (11)(11)(11)(11) ancılayın yaʿní míve gibi bedürüstí ķorķar Tañrınuñ 

ķullarından (12)(12)(12)(12) ʿālim olanlar bedürüstí Tañrı ġālibdür günāh örtücidür.  

29292929 (13)(13)(13)(13) Bedürüstí şunlar ki oķurlar Tañrınuñ Kitābı’nı ve namāzı (14)(14)(14)(14) ķıldılar ve 

yedürdiler şundan ki anlara virdük gizlü ve āşikāre (15)(15)(15)(15) umarlar bir bezirgānlıġı 

hergiz helāk olup żāyiʿolmaz tā temām  

30303030 (16)(16)(16)(16) vire anlara śevāblarını ve ziyāde ide anlara fażlından. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí ol 

Tañrı örtücidür ve az ʿamele çoķ śevāb viricidür.  

31313131 (18)(18)(18)(18) Ve şol ki vaģy itdük saña Kitāb’dan ol gerçekdür (19)(19)(19)(19) gerçekleyici 

olduġı ģālde şunı ki elindedür. Bedürüstí (20)(20)(20)(20) Tañrı Teʿālā bendelerine ʿālimdür 

görücidür.  
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32323232 andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) virdük Ķurʾān’ı şunlara ki ögürtledük ķullarumuzdan pes 

anlardan baʿżı [257[257[257[257b]]]] (1)(1)(1)(1) žulm idici nefsine ģarām māl ķazanmaġıle ve anlardan 

baʿżı ģelāl māl ķazanıcıdur. (2)(2)(2)(2) Ve anlardan baʿżı ögredicidür ĥayırlara Allāh 

destūríle.  

33333333 (3)(3)(3)(3) ol ulu keremdür virildi anlara anlarıñ-içün ʿAdn uçmaķları var (4)(4)(4)(4) dur ki 

aña girürler. Bezenürler anda bilezükler-ile altundan ve incüler-ile (5)(5)(5)(5) ve 

geyeceklerianda ibríşimdür  

34343434 ve eyitdiler śenā ol (6)(6)(6)(6) Tañrıya ki giderdi bizden ġuŝŝayı. Bedürüstí bizüm 

Tañrımuz günāh örtücidür ve az šāʿate çoķ ʿıvaż (7)(7)(7)(7) viricidür.  

35353535 Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden (8)(8)(8)(8) erişmez bize ol 

serāyda hergiz teʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan (9)(9)(9)(9) ģāŝıl olur.  

36363636 Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ-içün cehennem odı vardur. (10)(10)(10)(10) Ve ģükm 

olunmaz anlaruñ üzerine tā kim öleler ve yeynilmez anlardan šamūnuñ (11)(11)(11)(11) ʿaźābı 

eyle cezā idrüz her kāfir’e  

37373737 ve (12)(12)(12)(12) anlar feryād iderler šamūda eydürler iy bizüm Tañrımuz çıķar (13)(13)(13)(13) 

bizi eyü ʿamel idelüm anuñ ġayrı ki dünyāda işledük-idi. (14)(14)(14)(14) Biz sizi 

ʿömürlindürmedük mi bir müddet ki anda ögütlenürdi ögüt (15)(15)(15)(15) alan eāl bu ki size 

ķorķuducı geldi ki Şeybhere’dür ki Peyġāmberden özge (16)(16)(16)(16) pes šaduñ ʿaźabı ki 

yoķdur žālimlere bir yardımcı (17)(17)(17)(17) bedürüstí Tañrı bilicidür göklerüñ yerlerüñ 

ġaybını.  

38383838 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí Tañrı bilicidür göklerde olanı.  

39393939 (19)(19)(19)(19) ol Tañrı ol’dur ki sizi ĥalífeler eyledi yer yüzinde pes (20)(20)(20)(20) şol ki kāfir 

oldı anuñ üzerünedür küfrinüñ ʿaźābı ve ziyāde itmez kāfirlere küfri (21)(21)(21)(21) anlaruñ 

Tañrısı ķatında meger ʿuķūbet yöninden. [258[258[258[258a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ziyāde itmez kāfirlere 

kendüleri illā maġbūnlıķ āĥiretde.  



483 

 

40404040 (2)(2)(2)(2) Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña sizüñ bütlerüñüzi ki šaparsız anlara 

Tañrıdan ġayrı (3)(3)(3)(3) gösterüñ baña ki ne nesne yaratdılar yerde varından (4)(4)(4)(4) ya anlaruñ 

ortaķlıġı var göklerde ya anlara Kitāb mı virdük ki (5)(5)(5)(5) pes anlar bir ģuccet üzerine 

olalar ol Kitāb’dan Belki vaʿde (6)(6)(6)(6) eylemez žālimlerüñ baʿżı baʿżına illā maġrūrlıġı.  

41414141 Bedürüstí (7)(7)(7)(7) Tañrı šutar gökleri yerleri zāyil olmaķdan ve eger zāyil olsalar 

(8)(8)(8)(8) šutmaz anları híc bir kişi andan ġayrı. Bedürüstí ol Ģalím ġafūr oldı. (9)(9)(9)(9) Ve and 

icdiler Tañrıya gücleri yetdükce eger anlara bir āyet gelse (10)(10)(10)(10) ki elbette šoġruraķ 

olalar ümmetlerüñ birisinden yaʿní Yehūd’dan Naŝārā’dan.  

42424242 (11)(11)(11)(11) vaķtā ki anlara ķorķuducı geldi ki Muģammed dür arturmadı anlara illā 

iʿrāż eylemek (12)(12)(12)(12) yöninden ve yamān fikr itmeklik yöninden. Yamān fikr šolaşmaz 

illā (13)(13)(13)(13) anı idene.  

43434343 Pes muntežır olmazlar illā evvelkilerüñ sünnetine yaʿní ʿaźāba. (14)(14)(14)(14) Hergiz 

bulmazsın Tañrınuñ işlerine ʿaźāb dilese bozmaġa çāre (15)(15)(15)(15) ve hergiz bulmazsın 

Tañrınuñ ʿaźābına birdenbire ŝıyışdurmaķ.  

44444444 (16)(16)(16)(16) ya daĥı seyr itmidiler mi yer yüzinde nice oldı (17)(17)(17)(17) serencāmı şunlaruñ ki 

anlardan öñdindi ve anlar bunlardan ķuvvetde ķatıdılar (18)(18)(18)(18) ve Tañrıyı ʿāciz ider 

olmadı híc bir nesne göklerde (19)(19)(19)(19) ve ne yerlerde. Bedürüstí bilici ķudret āyesi oldı.  

45454545 (20)(20)(20)(20) Ve eger dutacaķ olursa Tañrı Teʿālā ĥalķı ķazanduķları günāhlar-ile 

ķomayayüdi (21)(21)(21)(21) yer ārķasında bir cānever illā kim teʾĥír ider anları ādanmış vaķte 

degin kim taķdír [258[258[258[258b]]]] (1)(1)(1)(1) idübdür. Pes ķaçanki vaķtleri geldi bedürüstí Tañrı 

ķularlını görüci oldı.  

2.2.2.2.36363636. 

36363636 (2)(2)(2)(2) Sūretü YāsSūretü YāsSūretü YāsSūretü Yāsín ín ín ín     

 (3)(3)(3)(3) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (4)(4)(4)(4) İnsān-ı Kāmil ģaķķíçün ki Muģammed dür.  
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2222 – 4444 Ve Ķurʾān ģaķķíçün ki āyetleri muģkemdür. Bedürüstí (5)(5)(5)(5) sen 

Mürsellerdensin. Šoġrı yol üzerinesin ki İslām’dur. Medģ idüñ  

5555 – 6666 (6)(6)(6)(6) ol Ķurʾān’ı ki ʿazíz raģím pādişāh indürdi ķorķutmaġıçün bir ķavmi şol 

ʿaźāb-ile ki ķorķudul (7)(7)(7)(7) mış-idi atāları anlaruñ. Anlar ġāfillerdür andan ki ātāları 

ķoķuduldı.  

7777 taģķíķ (8)(8)(8)(8) vācib oldı ʿaźābu çoġınuñ üzerine anlar inanmazlar  

8888 bedürüstí biz boyunlarında od’dan (9)(9)(9)(9) ġulleler eyledük. Pes anlaruñ elleri 

eñeklerine baġludur. Pes anlaruñ gözleri daĥı yumıludur.  

9999 (10)(10)(10)(10) Ve öñlerinde ģicāb ķılduķ šaġlar gibi perdeler ķılduķ žulumātdan (11)(11)(11)(11) pes 

bürdük anları  

10101010 ve anlar görmezler ve berāberdür anlaruñ üzerine (12)(12)(12)(12) gerekise ímān 

getürmezler.  

11111111 Bedürüstí ķorķudursın sen yā Muģammed’ (13)(13)(13)(13) şunı ki Ķurʾān’a uydı ve 

Yaradandan ķorķdı ġayibde. (14)(14)(14)(14) Pes beşāret eyle aña maġfiret-ile dünyāda ve ulu 

śevābile ʿuķbāda.  

12121212 Bedürüstí biz dirildürüz (15)(15)(15)(15) ölüleri ve yazaruz şunı ki işlediler ve şunı ki 

anlar ʿādet itdiler. (16)(16)(16)(16) Ve her nesneyi ŝayduķ Levģ-i Maģfūz’da  

13131313 ve anlara meśel ur ki Anšākiyye Ehli’ni (17)(17)(17)(17) vaķtā ki aña elçiler geldi 

ʿÌsā’dan. Vaķtā ki gönderüp (18)(18)(18)(18) anlara ikisini yaʿní Śūmān’-ile Šalūsı.  

14141414 Pes yalanladılar ol ikisini pes ķuvvetlindürürdüķ (19)(19)(19)(19)-üçünciʾ-ile yaʿní 

Şemʿūn’ile. Pes didiler ki taģķíķ size Mürsellerüz.  

15151515 (20)(20)(20)(20) İtdiler degülsiz siz illā ādemoġlanları bizüm gibi. (21)(21)(21)(21) Ve indürmedi 

Tañrı bir nesne degülsiz siz illā yalan söylersiz.  

16161616 [259[259[259[259a]]]] (1)(1)(1)(1) Eyitdi Tañrımuz bilür ki bedürüstí biz size gönderilmişlerüz  

17171717 (2)(2)(2)(2) ve bizüm üzerümüze yoķdur illā ĥaberi erişdürmek ki rūşindür.  
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18181818 Eyitdiler bedürüstí (3)(3)(3)(3) biz sizi şūm gördük eger vaz gelmezseñüz elbette sizi 

šaşlaruz. (4)(4)(4)(4) Ve elbette bizden size ācıdıcı ʿaźāb erişür.  

19191919 Eyitdiler şūmlıġuñuz sizüñle (5)(5)(5)(5) biledür eger ögütlenseñüz Tañrınuñ sözile, 

bizi şūm görmezdüñüz (6)(6)(6)(6) belki siz müşrik ķavmlersiz.  

20202020 Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından (7)(7)(7)(7) bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i 

Neccār’-idi eyitdi iy ķavmüm uyuñ 

21212121 (8)(8)(8)(8) Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar doġrı (9)(9)(9)(9) yol 

üzerindedürürler. Bu kişinüñ oġlı anlaruñ duʿās-ile dirilmişdi. Andan ŝoñra ímāna 

gelmiş-ıdı.  

22222222 (10)(10)(10)(10) Ve noldı baña ki šapmazın şuña ki beni yaratdı ve siz aña 

dönderileceksiz.  

23232323 (11)(11)(11)(11) Ben dutar mıyım andan ġayrı bütleri (12)(12)(12)(12) eger Tañrı baña żarar dilese 

fāyide itmez baña anlaruñ şefāʿati híc bir nesne ve beni ķurtarımazlar.  

24242424 (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ben ol vaķt aşkere azġunlıķda oldum.  

25252525 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí ben ímān getürdüm sizüñ Tañrıñuza pes işidüñ beni didi. Pes 

anı šaşladılar.  

26262626 – 27272727 Ķaçan ki anını (15)(15)(15)(15) Ģażret’e iletdiler denildi ki uçmaġa gir. Eyitdi 

nolaydı (16)(16)(16)(16) ķavmüm bilelerdi baña Tañrum maġfiret itdügini ve beni ikrām 

olunmuşlardan (17)(17)(17)(17) itdügini.  

28282828 Ve indürmedük anuñ ķavmi üzerine ol öldükden (18)(18)(18)(18) ŝoñra gökden híc leşker 

indüriciler olmaduķ olmadı  

29292929 (19)(19)(19)(19) illā bir kerre naʿra urmaķlıķ Cebrāyíl’den ʿaleyhi’s-selām. Hemān-sāʿat 

anlar cān viriciler oldılar. (20)(20)(20)(20) Vā ģasretā müşrik ķular üzerine yaʿní vā ģasretā diyüp 

çaġırışalar.  

30303030 (21)(21)(21)(21) Gelmezdi anlara bir Rasūl illā gelürlerdi ve ol Rasūli istihzā iderlerdi.  

31313131 [259[259[259[259b]]]] (1)(1)(1)(1) Görmediler mi nice helāk itdük anlardan öñdin ķarnlardan?  
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32323232 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí anlara gelmezler degül götürüsi illā bizüm ķatumuzda ģāżır 

olmışlardur (3)(3)(3)(3) ʿarŝaʾ-i ʿAraŝātda  

33333333 ve anlara nişānedür ölmiş yir ki diriltdük anı (4)(4)(4)(4) ve andan çıķarduķ dāneleri ol 

dāneden yerüler.  

34343434 – 35353535 (5)(5)(5)(5) Ve ķılduķ ol yerde bostānlar bāġ-çeler ĥurmālar ve üzümlerden (6)(6)(6)(6) ve 

aķıtduķ anda bıñarlardan tā yiyeler Tañrınuñ yaratduġı yemişlerden. (7)(7)(7)(7) Ve ol 

yemişleri elleri düzmedi ya pes şükr itmezler mi? 

36363636 (8)(8)(8)(8) Münezzehdür ol pādişāh ki cift nesneleri yaratdı götürüsini şundan ki (9)(9)(9)(9) 

bitürdi anları ve nefslerinden yaratdı oġul ve ķızı ve şundan ki anı bilmezler  

37373737 (10)(10)(10)(10) ve āyetdür anlara gece ki ŝoyaruz andan gündüzi (11)(11)(11)(11) göresiz anları ki 

ķaragülıķda ķalmışlardur 

38383838 ve güneş ki yürür kendünüñ ķarār-(12)(12)(12)(12) gāhına degin ki ʿarş altındadur ol ki 

işitdik taķdírdür ġālib ʿālim (13)(13)(13)(13) Tañrınuñ.  

39393939 Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi (14)(14)(14)(14) sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı (15)(15)(15)(15) gibi ki egri olur.  

40404040 güneş’e eyle gerekmez ki Āy’a erişe seyrde (16)(16)(16)(16) ve gice, gündüzi geçici 

degüldür yaʿní gündüzüñ nūrı gecenüñ ķaraġulıġın baŝar (17)(17)(17)(17) ve her biri gökyüzinde 

seyr iderler  

41414141 (18)(18)(18)(18) ve nişānedür anlara ki bedürüstí biz yükletdük anlaruñ źürriyyetlerin šolu 

gemide  

42424242 (19)(19)(19)(19) ve yaratduķ anlarıñ-içün anuñ miślinden şunı ki binerler  

43434343 ve eger dilesevüz (20)(20)(20)(20) ġarķ iderüz anları. Anlara mededci bulunmaz ve ne 

anlar necāt bulurlar.  

44444444 (21)(21)(21)(21) Mege bizden raģmet ola ve anları diriltmek ol tā ölince.  

45454545 [260[260[260[260a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ķaçan ki denilse anlara ki ŝaķınuñ şundan ki öñüñüzdedür āĥiret 

işinden (2)(2)(2)(2) ve ārduñuzdadur dünyā işlerinden ola kim esirgenilesiz.  
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46464646 (3)(3)(3)(3) Ve gelmedi anlara bir āyet Tañrınuñ āyetlerinden illā andan yüz çevürüci 

oldılar.  

47474747 (4)(4)(4)(4) vaķtā ki denilse anlara yedürüñ şundan ki Tañrı size naŝíb itdi. (5)(5)(5)(5) 

Eyideler şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler (6)(6)(6)(6) yedürür miyüz şuña ki 

eger Tañrı dilese yedürürdi bu söz zındíķlardandur ki taķdíre ķāyil degüllerdür. (7)(7)(7)(7) 

Degülsiz siz illā aşkere azġunluķlar içindesiz.  

48484848 (8)(8)(8)(8) Ve eydürler ki ķaçandur bu vaʿde eger gerçek iseñüz sözüñüzde.  

49494949 (9)(9)(9)(9) Baķmazlar bunlar illā bir naʿraya ki dutar anları ol (10)(10)(10)(10) naʿra ki Ŝūr 

üfürülmesidür şol ģālde ki çalışurlar almaķda ŝatmaķda  

50505050 (11)(11)(11)(11) pes vaŝıyyet daĥı idemeyeler şöyle ġāfilleriken  

51515151 ķıyāmet ķopa ve ehillerine (12)(12)(12)(12) döneler bāzārlarından ikinci kerre Ŝūr çalına 

hemān-sāʿat (13)(13)(13)(13) anlar ķağabeyrlerinden kendüleri besleyene segirdürler. İki 

nefĥanuñ ārasında kāfirlere ʿaźāb (14)(14)(14)(14) olmaya uyur gibi ķalalar ikinciden ŝoñra 

52525252 eyitdiler iy vāy bize (15)(15)(15)(15) kim ķaldurdı bizi uyuduġumuz yerden diyeler. Eyle 

olsa müʾminler eyüdeler bu ol (16)(16)(16)(16) ķıyāmetdür ki vaʿde itdi Tañrı bize Ķurʾān’da ve 

gerçek söyledi Peyġā-berler (17)(17)(17)(17) olmadı  

53535353 ʿuķūbet illā bir heybetlü āvāz (18)(18)(18)(18) hemān anlar bir uġurda ķatumuza ģāżır 

olurlar.  

54545454 Bu gün bir nefse žulm (19)(19)(19)(19) olunmaz híc bir nesne ve ʿıvaż bulmazsız illā şunı 

ki işledüñüzdi.  

55555555 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí cennet ehli bu gün tenaʿʿumlarda arastalardur (21)(21)(21)(21) her 

yañadan.  

56565656 Anlar ve ʿavretleri gölgelerde taģtlar [260[260[260[260b]]]] (1)(1)(1)(1) üzerinde tekyelenmişlerdür.  

55557777 Anlarıñ-içün uçmaķda míveler vardur (2)(2)(2)(2) ve anlaruñ-içün vardur ne ki 

temennā iderlerüse.  

58585858 Selām vir-ile anlara raģím Tañrıdan.  
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59595959 (3)(3)(3)(3) Tañrı eyide secilüñ bu gün iy günāhkārlar yaʿní iy kāfirler müʾminlerden 

(4)(4)(4)(4) ķaçan ki sec-ile  

60606060 – 61616161 yine Tañrı ʿāŝílere eyide ʿahd itmedüm mi size iy ādem (5)(5)(5)(5) oġlanları 

şeyšāna uymañ diyü? Bedürüstí ol size (6)(6)(6)(6) aşkere düşmindür. Ve baña uyuñ ki ol 

šoġrı yoldur uçmaġa  

62626262 (7)(7)(7)(7) ve taģķíķ azdurdı sizden çoķ šāyifeleri (8)(8)(8)(8) ya pes añlamaduñuz mı ve 

ʿibret almaduñuz mı anlardan vaķtā ki šamū ķapusına erişeler zebāníler diyeler  

63636363 (9)(9)(9)(9) bu ol cehennemdür ki siz vaʿde olunurduñuz  

64646464 (10)(10)(10)(10) girüñ aña bu gün şunuñ-üçün ki kāfir olduñuz.  

65656565 Bu gün mühr ururuz (11)(11)(11)(11) anlaruñ āġızları üzerine ve söylerler bize elleri (12)(12)(12)(12) 

ve šanuķlıķ virür āyaķları şuña ki āyaķları ķazandı  

66666666 ve eger (13)(13)(13)(13) dilersek gözlerini híc iderdük pes irişürlerdi yola (14)(14)(14)(14) nice 

görürlerdi görürdi çün gözü yoķ  

67676767 ve eger dilersek (15)(15)(15)(15) ŝūretlerin dönderürdük yerlerinden ne gidebilürlerdi ve 

ne döne (16)(16)(16)(16) bilürlerdi.  

68686868 Ve şuña ki uzun ʿömür virürüz anı alçaķ iderüz pír idüp ĥalķ (17)(17)(17)(17) içinde. 

Añlamaz mısız?  

69696969 Ve ögretmedük aña şiʿri (18)(18)(18)(18) ve şiʿr aña gerekmez. Degüldür ol Ķurʾān illā 

źikrdür ve beyān idici Ķurʾān’dur  

70707070 (19)(19)(19)(19) ķorķutmaġ-içün şunı ki diri oldı yaʿní müʾmin oldı (20)(20)(20)(20) ve ʿaźāb vācib 

olmaġ-içün kāfirler üzerine.  

71717171 Görmediler mi ki bedürüstí biz yaratduk anlarıñ-içün (21)(21)(21)(21) şundan ki 

ķudretümiz işledügi šavārları [261[261[261[261a]]]] (1)(1)(1)(1) anlar ol šavārlara māliklerdür  

72727272 ve müsaĥĥar itdük anları anlarıñ-içün (2)(2)(2)(2) pes baʿżıları anlardan binitleridür ve 

anlardan baʿżını yerler deve gibi ķoyun gibi ŝıġır gibi  
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73737373 (3)(3)(3)(3) ve anlaruñ-içün anlarda fāyideler vardur ve içeçek vardur (4)(4)(4)(4) ya pes şükr 

itmezler mi?  

74747474 Ve šutundılar Tañrıdan ġayrı bütlere (5)(5)(5)(5) ola kim yardım olunalar (6(6(6(6)))) 

başarmazlar ol bütler anlara yardım itmegi  

76767676 (7)(7)(7)(7) ve ol kāfirler ol putlar-içün ģāżır yardımlardur çeríler šamūda (8)(8)(8)(8) bile 

ģāżırlar olurlar.  

76767676 Pes melūl itmesün seni anlaruñ sözi (9)(9)(9)(9) bedürüstí biz bilürüz şunı ki gizlerler 

ve şunı ki aşkere iderler.  

77777777 (10)(10)(10)(10) Ādemoġlanları görmedi mi bedürüstí biz yaratduķ anları meníden (11)(11)(11)(11) 

nā-gāh göresin ol bāšıl nesney-ile cedel ider? Murād bundan Übeyy’dür Ĥalef oġlı.  

78787878 (12)(12)(12)(12) Ve bizüm-içün meśel urdı ʿāciz diyü ve kendü yaradulduġın unutdı (13)(13)(13)(13) 

eyitdi kim dirildür süñükleri şol ģālde ki ol süñükler çürimişdür.  

79797979 (14)(14)(14)(14) Eyit yā Muģammed dirildür ol ʿižāmı şol Tañrı ki anı yaratdı (15)(15)(15)(15) evvel 

kerrede ve ol her nesneye ʿālimdür.  

80808080 (16)(16)(16)(16) şol Tañrıdur ki eyledi sizüñ-içün yeşil aġacdan odı pes (17)(17)(17)(17) siz andan od 

yaķarsız  

81818181 ķādir degül midür şol ki (18)(18)(18)(18) yaratdı gökleri ve yerleri anlaruñ miśillerin 

yaratmaġa? (19)(19)(19)(19) Belí ķādirdür ve ol çoķ yaradıcıdur ve bilicidür.  

82828282 Bedürüstí anuñ emri ķaçan ki (20)(20)(20)(20) bir nesneyi dilese pes ol nesne olur.  

83838383 (21)(21)(21)(21) Ārı bilüñ ol Tañrıyı ki anuñ elindedür her nesnenüñ ĥazínesi ve aña 

dönderilesersiz.  

2.2.2.2.37373737. 

37373737 Sūretü’Sūretü’Sūretü’Sūretü’ŝŝŝŝ----ŜŜŜŜaffātaffātaffātaffāt        

 [261[261[261[261b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  
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1111 – 4444 (2)(2)(2)(2) Ŝaff baġlayan ġāzíler ģaķķíçün cengde şöyle ki gerekdür ve sürüci 

ferişteler (3)(3)(3)(3) ģaķķíçün bulutları ķanķı iķlíme buyruldılarsa daĥı oķuyıcılar ģaķķíçün 

Ķurʾān’ı (4)(4)(4)(4) bedürüstí sizüñ Tañrıñuz bir Tañrıdur.  

5555 (5)(5)(5)(5) Göklerüñ ve yerlerüñ ve anlaruñ ārasındaġınuñ Tañrısıdur ve Maşrıķlaruñ 

Tañrısıdur.  

6666 (6)(6)(6)(6) Bedürüstí bezedük dünyā gökini yılduzlar zínet-ile  

7777 (7)(7)(7)(7) ve ŝaķladuķ göki ŝaķlamaķlıķ her mütemerrid şeyšāndan  

8888 – 9999 (8)(8)(8)(8) tā ķulaķ urmayalar uluraķ cemāʿate ki Tañrınuñ ģükmin yazan 

feriştelerden. (9)(9)(9)(9) Ve ātılur her yañadan sürülmek-içün ve anlara dāyim ʿaźāb vardur  

10101010 (10)(10)(10)(10) meger şunlar ki feriştelerden ķapdı sürʿat-ile bir nevʿa ķapmaķ. Pes (11)(11)(11)(11) 

uydı aña od ki yaķıcıdur.  

11111111 Ŝor Ehl-i Mekke’ye yā Muģammed anları (12)(12)(12)(12) yaratmaķ mı gücürekdür ya şol 

ki yerlerden ve göklerden ki yaratduķ bedürüstí (13)(13)(13)(13) yaratduķ anları yimiş balçıķdan 

belki ʿacebledüñ yā Muģammed anlaruñ ímān getürmedüklerini  

12121212 (14)(14)(14)(14) ve anlar gülüşürler senüñ ʿacebledügüñe  

13131313 ve ķaçan ögüt virileler ögüt almazlar  

14141414 (15)(15)(15)(15) ve ķaçan ki muʿcize görseler masĥaralıġa alurlar.  

15151515 (16)(16)(16)(16) Ve eydürler: Degüldür bu illā aşkere cāźūlıķdur.  

16161616 Şöyle midür ki (17)(17)(17)(17) ķaçan ki ölevüz ve šopraķ olavuz ve süñükler olavuz yine 

ķopar mıyuz  

17171717 (18)(18)(18)(18) ilerüki atālarumuz daĥı ķopar mı?  

18181818 Eyit yā Muģammed’evet ķoparsız şu ģālde siz (19)(19)(19)(19) ĥorlarsız 

19191919 bedürüstí ol ķıyāmet bir kerre zecrdür yaʿní Ŝūr (20)(20)(20)(20) urulmaķdur hemān-sāʿat 

anlar gözlerin açup baķarlar  

20202020 ve eydürler ki iy vāy (21)(21)(21)(21) bize bu gün cezā günidür.  

21212121 Bu ʿadl-dād günidür ki siz anı [262[262[262[262a]]]] (1)(1)(1)(1) yalanladuñuz.  
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22222222 – 24242424 Sürüñ şunları ki kāfir oldılar ve ʿavretlerini. (2)(2)(2)(2) Ve şunları bile ki anlara 

šabarlardı Tañrıdan ġayrı. Pes ķulaġuzlañ (3)(3)(3)(3) anları šamū yolına eyle Allāh bir ferişte 

gönderür ve šurġuruñ ki bedürüstí anlar (4)(4)(4)(4) ŝorarlar Lā İlāhe İlla’llāh’dan ki anlaruñ-

içün dimediler ve andan ŝoñra yine ŝoralar eyideler ki  

25252525 (5)(5)(5)(5) noldı size ki birbirüñüze mededleşmezsiz dünyādaki gibi belki  

26262626 anlar bu gün (6)(6)(6)(6) źelíllerdür.  

27272727 Ve döne baʿżıları baʿżılarına çekişeler  

28282828 (7)(7)(7)(7) eyideler bedürüstí siz gelürdüñüz bize dünyāda emín olduġumuz yañadan  

29292929 (8)(8)(8)(8) anlar daĥı diyeler belki siz müʾminler olmaduñuz  

30303030 ve oldı bize sizüñ (9)(9)(9)(9) üzerüñüze ķuvvetden ki sizi ķahr idevüz belki siz azmış 

ķavimdüñüz.  

31313131 (10)(10)(10)(10) Pes vācib oldı üzerümüze Tañrınuñ ʿaźabı bedürüstí biz šadıcılaruz ol 

ʿaźabı.  

32323232 (11)(11)(11)(11) Pes sizi azdurduķ zírā biz azġunlarıduķ.  

33333333 (12)(12)(12)(12) Pes anlar ol günde ʿaźābda ortaķlardur.  

34343434 Bedürüstí biz eyle iderüz kāfirlere.  

35353535 (13)(13)(13)(13) Bedürüstí anlar ķaçan Lā İlāhe İlla’llāh dinilürdi baş çeker oldılar  

36363636 (14)(14)(14)(14) ve eydürlerdi bütlerümüz terk ider miyüz bir delū şāʿir-içün?  

37373737 (15)(15)(15)(15) Belki anlara ģaķķ Ķurʾān’-ile geldi ve kendüden öñdüden öñdin (16)(16)(16)(16) 

gelen Peyġāmberleri gerçekledi.  

38383838 Bedürüstí siz ʿaźab-i elím šadıcılarsız  

39393939 (17)(17)(17)(17) ve ʿıvaż bulmazsız illā şunı ki işledüñüzdi  

40404040 (18)(18)(18)(18) lākin Tañrınuñ ķullarlı ki šoġrılardur. Anlar bir šāyifedür ki anlaruñ-içün 

maʿlūm rızķ vardur ki (19)(19)(19)(19) gözler anı görmedi ķulaķlar anı işitmedi ve göñüllerden 

geçmedi.  

41414141 – 42424242 Yemişler vardur ģāl bu ki anlar (20)(20)(20)(20) ikrām olunmışlardur  
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43434343 Naʿím uçmaķları’nda.  

44444444 Kürsíler üzerinde birbirine ķarşu (21)(21)(21)(21) šavāf olunur  

45454545 – 46464646 anlaruñ üzerineŝaġrāķlar-ile aķar şerābdan südden [262[262[262[262b]]]] (1)(1)(1)(1) aķdurŝafā 

virür içenlere.  

47474747 Anda günāh yoķdur ve ne anlar ol şerābdan (2)(2)(2)(2) lā yaʿķıl olurlar.  

48484848 Ve anlaruñ ķıtlarında gözleri kendülerde šurur (3)(3)(3)(3) büyük gözlü maģbūblar 

vardur 

49494949 gūyā ki anlar gizlü deveķuşı yumurdasıdur.  

50505050 (4)(4)(4)(4) Pes baʿżı baʿżına ķarşu šurup ŝoruşurlar  

51515151 (5)(5)(5)(5) ol uçmaķ ehlinden birisi eyitdi: Bedürüstí benüm yoldāşım var-idi  

52525252 (6)(6)(6)(6) eydürdi ki sen inanıcılardan mısın ya āĥiret-içün ŝadeķa virenlerden 

misin?  

53535353 (7)(7)(7)(7) Şöyle midür ki ķaçan ölevüz ve šopraķ olavuz ve süñükler olavuz 

bedürüstí biz (8)(8)(8)(8) muģāssib mi oluruz?  

54545454 Ķalan uçmaķ ehline eyitdi: Híc gördüñüz mi didi.  

55555555 (9)(9)(9)(9) Kendü baķdı gördi ki šamūnuñ orta yerindedür.  

56565656 (10)(10)(10)(10) müʾmin eyitdi: Tañrı ģaķķíçün yaķín olduñ ki beni helāk ideydüñ  

57575757 (11)(11)(11)(11) ve eger Tañrımuñ keremi olmayaydı ģāżır olmışlardan olaydum šamūda.  

58585858 – 59595959 Biz ayruķ (12)(12)(12)(12) ölmezüz didi uçmaķda nögerlerine ve yoldāşlarına illā 

evvel ölümümüz ki dünyādaʾ-ıdı (13)(13)(13)(13) ve biz ʿaźāb olunurlar degülüz.  

60606060 Tañrı eydür: Bedürüstí bu ulu (14)(14)(14)(14) necātdur  

61616161 bunuñ gibi śevāb-içün ʿamel itsün ʿamel idiciler.  

62626262 Yine Tañrı Teʿālā (15)(15)(15)(15) didi: Ölim mi yegdür nüzül olmaġa ya zeķķūm aġacı 

mı?  

63636363 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí ol şecereyi biz kāfirlere fitne ķılduķ zírā ki od içinde aġaç 

bitmege inanmadılar. (17)(17)(17)(17) Eyle olsa anı bāl gibi bitmiş ĥurmā ŝandılar.  
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64646464 Tañrı Teʿālā eydür: Bedürüstí ol bir aġaçdur (18)(18)(18)(18) ki çıķar šamūnuñ orta 

yerinde  

65656565 anuñ (19)(19)(19)(19) yemişi gūyā ki şeyšānlar başlarıdur.  

66666666 Bedürüstí anlar yiyicilerdür andan. (20)(20)(20)(20) Šoldurucılardur andan ķarınlarını  

67676767 andan ŝoñra bedürüstí (21)(21)(21)(21) anlaruñ-içün yedükleri üzerine ķarışmaķ vardur 

ķaynar ŝudan šamū ehline yaraķlanmışdur.  

68686868 [263[263[263[263a]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra bedürüstí anlaruñ dönecek yerleri šamūyadur.  

69696969 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí anlar atālarını azġunlar buldılar.  

70707070 Pes anlar atālarınuñ izleri üzerine (3)(3)(3)(3) yürirler.  

71717171 taģķíķ azdı senüñ Ķavmüñden öñ evvelkilerüñ ekśerí  

72727272 (4)(4)(4)(4) ve taģķíķ gönderdük anlaruñ içinde Peyġāmberler.  

73737373 (5)(5)(5)(5) Pes gör nice oldı ķorķudanlaruñ serencāmı?  

74747474 Meger Tañrınuñ (6)(6)(6)(6) ĥāliŝ olmış ķulları anlar ķurtulurlar  

75757575 ve taģķíķ bize nidā itdi Nuģ ʿaleyhi’s-selām ķavmini (7)(7)(7)(7) helāk itmekiçü. Ne 

eyü niyāz ķabūl idiciyiz!  

76767676 (8)(8)(8)(8) Ve ķurtarduķ anı ve ehlini ol ķayġūdan ki ġarķdur.  

77777777 Ve anuñ źürriyyetin (9)(9)(9)(9) bāķíler ķılduķ  

78787878 ve bāķí ķılduķ Nūģ’uñ üzerine śenāʾi ŝoñra gelenlerde.  

77779999 (10)(10)(10)(10) Selām olsun Nūģ’uñ üzerine ʿālemlerde.  

80808080 Bedürüstí biz ancılayın iģsān (11)(11)(11)(11) idicilere cezā iderüz.  

81818181 Bedürüstí ol bizüm müʾmin ķullarumuzdandur.  

82828282 (12)(12)(12)(12) Andan ŝoñra ġarķ itdük ķalan kāfirleri  

83838383 ve taģķíķ Nūģ’uñ tābiʿlerindindür (13)(13)(13)(13) İbrāhím.  

84848484 Vaķtā ki geldi Tañrısına šoġru göñül-ile  

85858585 (14)(14)(14)(14) vaķtā ki didi ātāsı Āzer’e ve ķavmine kim ne nesneye šabarsız?  
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86868686 (15)(15)(15)(15) İftirā mı idersiz bütlere Tañrıdan ġayrı dilersiz ki 

Muģammed’yalanlayasız?  

87878787 Nedür žannuñuz (16)(16)(16)(16) ʿālemler Tañrısına ki ķullarısız aña šapmazsız?  

88888888 – 89898989 Pes nažar ķıldı bir kerre yılduzlara (17)(17)(17)(17) pes eyitdi: Ben ĥastayam sizüñ 

küfrüñüzden didi incindi.  

90909090 (18)(18)(18)(18) Pes yüz dönderdiler İbrāhím’den ķaçuben anlara ĥastalıķ gele diyü.  

91919191 Vrdı anlaruñ (19)(19)(19)(19) ŝanemlerine. Gördi öñlerinde šaʿām var. Pes eyitdi: Nicün 

yemezsiz? Didi. Çün cevāb (20)(20)(20)(20) virmediler.  

92929292 İyitdi: Noldı size ki söylemezlersiz?  

93939393 Didi. (21)(21)(21)(21) Meyl itdi anlaruñ üzerine urmaķlıġa ŝaġ elile.  

94949494 Pes ķarşu geldiler aña [263[263[263[263b]]]] (1)(1)(1)(1) ive ive.  

95959595 İbrāhím eyitdi: Šapar mısız yunduġuñuza? Didi.  

96969696 (2)(2)(2)(2) Ģāl bu ki Allāh yaratdı sizi ve şunı ki işlersiz.  

97979797 Eyitdiler: anuñ-içün (3)(3)(3)(3) bir yir yapuñ odun uruñ od yaķuñ ve anı od’a ātuñ.  

98989898 Pes aña ģíle (4)(4)(4)(4) itmek dilediler. Pes biz anları esfeller ķılduķ İbrāhím’i od’a 

ķoymaduķ.  

99999999 (5)(5)(5)(5) Ve eyitdi: taģķíķ ben Tañruma giderin. Yaķíndur ki beni ķulaġuzlaya didi. 

Daĥı oddan çıķdı getdi Ģarrān’dan (6)(6)(6)(6) Şām’dan yaña vardı.  

100100100100 Ol vaķtde didi: İy Tañrım baña bir oġul baġışla ki eyüler (7)(7)(7)(7) den ola didi.  

101101101101 Pes muştuladuķ aña bir ģalím oġul.  

102102102102 Vaķtā ki (8)(8)(8)(8) irişdi İsģāķ ya İsmāʿíl atāsíla varacaķ yere. İbrāhím eyitdi: İy 

benüm (9)(9)(9)(9) oġlancuġum. Taģķíķ ben gördüm düşümde ki bedürüstí ben buġazlaram 

seni (10)(10)(10)(10) pes sen daĥı fikr eyle ne tedbír görürsin? İsmāʿíl eyitdi: İy babacıġum! (11)(11)(11)(11) 

İşle şunı ki buyurularsın. İnşāallāhü beni ŝabr idicilerden bulursın.  

103103103103 – 104104104104 (12)(12)(12)(12) vaķtā ki boyun ŝundılar ikisi bile ve alnına yapışup boynın 

ķagırdíse buġazlama (13)(13)(13)(13) ve nidā itdük aña ki taģķíķ yā İbrāhím  
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105105105105 düşüñi gerçekledüñ. Der-ģāl bir (14)(14)(14)(14) altun boynuzlu ķoç gönderdi fidā-y-

içün. Bedürüstí biz böyle ʿıvaż iderüz (15)(15)(15)(15) iģsān idenlere.  

106106106106 Bedürüstí bu aşkere belādur.  

107107107107 (16)(16)(16)(16) Ve ŝavduķ anı ulu ķurbān-ile  

108108108108 ve bāķí ķılduķ eyü nesneyi (17)(17)(17)(17) anuñ üzerine ŝoñra gelenlere.  

109109109109 Selām olsun Tañrıdan İbrāhím üzerine!  

110110110110 (18)(18)(18)(18) Eyle ʿıvaż iderüz iģsān idenlere.  

111111111111 Bedürüstí ol bizüm (19)(19)(19)(19) müʾmin ķullarumuzdandur  

112112112112 ve muştuledük İbrāhím’e İsģāķ’-ile (20)(20)(20)(20) ki Peyġāmberdür ŝāliģlerden olduġı 

ģālde. Ve bereket bıraķduk anuñ üzerine  

113113113113 (21)(21)(21)(21) ve İsģāķ üzerine zírā Peyġā-berlerüñ çoġı bu ikisinüñ neslidür. Ve ol 

ikisinüñ [264[264[264[264a]]]] (1)(1)(1)(1) źürriyyetinden eylük idiciler vardur Mūsā ve Hārūn ve Dāvūd ve 

Süleymān ve ʿÌsā gibi ve Ehl-i (2)(2)(2)(2) Kitāb’uñ müʾminleri gibi ve aşkere žulm 

idicilerdür ki kāfir oldılar.  

114114114114 (3)(3)(3)(3) Ve taģķíķ kerem ķılduķ Mūsā’nuñ ve Hārūn’uñ üzerine nübüvvetle  

115115115115 (4)(4)(4)(4) ve ķurtarduķ anları ve ol ikisinüñ ķavmini ulu ķayġūdan ki Níl’e (5)(5)(5)(5) ġarķ 

olmaķdur  

116116116116 ve yardım itdük anlara pes anlar ġālibler (6)(6)(6)(6) oldılar Firʿavn gibi düşmenüñ 

üzerine.  

117117117117 Ve virdük ol ikisine bir Kitāb (7)(7)(7)(7) ki beyān idicidür  

118118118118 ve ķulaġuzladuķ anları šoġrı yola  

119119119119 (8)(8)(8)(8) ve bāķí ķoduķ anlaruñ üzerine eyü śenāʾi.  

120120120120 (9)(9)(9)(9) Selām Mūsā ve Hārūn üzerine.  

121121121121 Bedürüstí biz eylük idenlere böyle ʿıvaż (10)(10)(10)(10) iderüz.  

122122122122 Bedürüstí ol ikisi bizüm müʾmin ķullarumuzdandur.  
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123123123123 (11)(11)(11)(11) Ve taģķíķ İlyās Mürsellerdindür. Yazılarda šaġlarda olur ve Ģıżır 

ʿaleyhime’s-selām denizlerde olur. Yılda (12)(12)(12)(12) bir kez ʿArafātda ʿArefe güni bir yere 

gelürler. Baʿlbek Ķavmi, Peyġāmberi ʿaleyhi’s-selām yalanladılar. Pes ķızlıķ oldı 

helāk (13)(13)(13)(13) oldılar.  

124124124124 Ol vaķt ki ķavmine didi: Ķorķmaz mısız Tañrıdan?  

125125125125 – 126126126126 Baʿl’e (14)(14)(14)(14) mi šaparsız? Ve taķdír idenlerüñ yegini ķorsız. (15)(15)(15)(15) Tañrıyı 

ki sizüñ besleyiciñüzdür ve ilerüki ātālaruñuzuñ besleyicidür.  

127127127127 (16)(16)(16)(16) Pes yalanladılar anı Baʿlbek Ĥalķı ve anlar bütlerí-le ʿaźāba ģāżır 

olunmışlardur 

128128128128 (17)(17)(17)(17) illā Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķularlı degül. Zírā anlar necāt bulurlar.  

129129129129 (18)(18)(18)(18) Ve ķoduķ śenāyı ve duʿāʾi anuñ üzerine ŝoñra gelenlere.  

130130130130 Tañrınuñ selāmı İlyās’uñ (19)(19)(19)(19) üzerine dimek olur. Zírā İlyāsín Míkāl ve 

Míkāʾíl gibidür.  

131131131131 Bedürüstí biz böyle (20)(20)(20)(20) ʿıvaż iderüz iģsān idenlere.  

132132132132 Bedürüstí ol bizüm müʾmin ķullarumuzdandur.  

133133133133 (21)(21)(21)(21) Ve taģķíķ Lūš mürsellerdindür.  

134134134134 – 135135135135 ol vaķt [264[264[264[264b]]]] (1)(1)(1)(1) ki ķurtarduķ anı ve ehlini bir uġurda illā ʿavretini 

ķurtarmaduķ helāk (2)(2)(2)(2) olanlarda ķılduķ.  

136136136136 Andan ŝoñra helāk itdük ķalanı.  

137137137137 – 138138138138 (3)(3)(3)(3) Ve taģķíķ siz geçersiz siz anlaruñ üzerine ŝabāģ vaķtinde ve 

gicede. Fikr (4)(4)(4)(4) itmez misiz ki kāfirlerüñ işi hemān helāk olmaķdur.  

139139139139 Ve taģķíķ Yūnus (5)(5)(5)(5) Mürsellerdindür. Vaķtā ki ķaçdı šolı gemiye girdi evvel 

ʿavretini bir gemiye (6)(6)(6)(6) ķoydı. İki oġlancıķları var-idi. Anlara erişince ol gemiyi yel 

aldı deñize getdi. Bir oġlancıġın deñiz (7)(7)(7)(7) šalġası aldı ve birini ķurt ķapdı. Yūnus 

yaluñuz ķaldı.  
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140140140140 Bir šolu gemi Yūnus ʿaleyhi’s-selām ol šolu gemiye girdi. (8)(8)(8)(8) Pes gemi 

aġırlandı. Eyle olsa dilediler ki ādem gidereler.  

141141141141 Pes ķurʿa (9)(9)(9)(9) ŝalışdılar. Yūnus oķuldı zírā ķurʿa Yūnus’a düşdi ŝuya 

bıraķdılar.  

142142142142 Pes balıķ (10)(10)(10)(10) anı loķma eyledi. Ol kendüyi melāmet idici oldı.  

143143143143 – 144144144144 (11)(11)(11)(11) Ve ol eger tesbíģ idicilerden olmayaydı gerek egleneydi (12)(12)(12)(12) 

balıġuñ ķarnında ķıyāmet günine degin.  

145145145145 Pes atduķ ŝaģrāya ve ol ĥasta (13)(13)(13)(13)-ıdı.  

146146146146 Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le (1(1(1(14)4)4)4) rāģat 

ola zírā aña siñek ķonmaz  

147147147147 ve anı gönderdük yüz biñ (15)(15)(15)(15) kişiye daĥı artuġa.  

148148148148 Pes ímān getürdiler ve dünyāda ʿömür sürdiler ecel (16)(16)(16)(16) ārdınca.  

149149149149 Ŝor Mekke Ehli’ne yā Muģammed ki ķızlar Tañrıñıñ mıdur ve (17)(17)(17)(17) erkekler 

anlaruñ mıdur  

150150150150 ya ferişteleri dişiler yaratduķ (18)(18)(18)(18) anlar göre mi šururdı? 

151151151151 – 152152152152 Āgāh ol yā Muģammed ki anlar iftirālarından (19)(19)(19)(19) eydürler ki Tañrı 

šoġurdı ve taģķíķ anlar yalancılardur.  

153153153153 (20)(20)(20)(20) Yaʿní iĥtiyār mı itdi ķızları oġlanları üzerine? 

154154154154 (21)(21)(21)(21) Noldı size nice ģükm idersiz žulmile?  

155155155155 Híc fikr itmez misiz?  

156156156156 [265[265[265[265a]]]] (1)(1)(1)(1) Ya sizüñ ģuccetüñüz mi vardur daʿvíñüz üzerine?  

157157157157 Eger gerçekleriseñüz  

158158158158 (2)(2)(2)(2) ve Tañrí’le ferişteler arasında ki aña cinn dirler ķavmlıķ ķıldılar anuñ 

ķızlarıdur (3)(3)(3)(3) diyü ve taģķíķ ferişteler bildiler elbette ģāżır olunmışlardur.  

159159159159 (4)(4)(4)(4) Tañrıyı pāk bilürüz şundan ki kāfirler vaŝf iderler  

160160160160 (5)(5)(5)(5) illā Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķularlı ʿaźāba ģāżır olmazlar.  
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161161161161 – 163163163163 Bedürüstí siz ve şol ki (6)(6)(6)(6) šaparsız siz anuñ üzerine kimseyi 

aldayımazsız (7)(7)(7)(7) meger şunı ki Tañrınuñ ʿilminde ol girecekdür. Ve yoķdur bizden 

bie eģad  

164164164164 illā (8)(8)(8)(8) anuñ bellü yeri vardur gökde anda Tañrıya ʿibādet iderler dāyimā.  

165165165165 Ve taģķíķ biz ŝāff (9)(9)(9)(9) dutıcılaruz  

166166166166 ve taģķíķ biz tesbíģ idicilerüz  

167167167167 – 169169169169 ve egerçi ki Mekke Ehli (10)(10)(10)(10) dirlerdi eger bizüm ķutumuzda bir kitāb 

olaydı evvelkilerden ki bize bir (11)(11)(11)(11) Peyġāmber getüreydi gerek biz rāst ķulardan 

olayduķ  

170170170170 (12)(12)(12)(12) pes Muģammed’e inkār itdiler ŝoñra bileler ki ne işlediler.  

171171171171 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ bizüm gelecimüz geçdi mürsel ķullarumuz üzerine ki  

172172172172 bedürüstí anlar düşmān üzerine (14)(14)(14)(14) ġālib šāyifedürürler.  

173173173173 Ve taģķíķ bizüm leşkerümüz elbette ġālib olucılardur.  

174174174174 (15)(15)(15)(15) İʿrāż eyle anlardan tā Mekke fetģ olunca.  

175175175175 (16)(16)(16)(16) Ve göster anlara görürler yaķíñda ʿaźāb inecek üzerlerine  

176176176176 ya bizüm ʿaźābımuza (17)(17)(17)(17) iverler mi?  

177177177177 Pes ķaçan ki ʿaźāb ine anlaruñ āralarına (18)(18)(18)(18) ne yamāndur kāfirlerüñ ʿaźābı!  

178178178178 Ve iʿrāż eyle anlardan tā Mekke fetģ olunca  

179179179179 (19)(19)(19)(19) ve gör pes yaķíñda anlar daĥı göreler.  

180180180180 (20)(20)(20)(20) Tenzíh eyle Tañrıñı ki ʿizzet ıssídur şundan ki kāfirler vaŝf iderler.  

181181181181 Ve Tañrınuñ selāmı (21)(21)(21)(21) Peyġāmberler üzerine olsun.  

182182182182 Ve şükr Tañrıya ki besleyicidür ʿālemleri.  

2.2.2.2.38383838. 

38383838 [265[265[265[265b]]]] (1)(1)(1)(1) Sūretü Sūretü Sūretü Sūretü ŜŜŜŜād ād ād ād     

 (2)(2)(2)(2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (3)(3)(3)(3) Ŝādıķdur Tañrı. Ķurʾān ģaķķíçün şeref eyesidür.  
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2222 Belki şunlar (4)(4)(4)(4) ki kāfir oldılar tekebbürlik ve ʿadāvet içinde.  

3333 (5)(5)(5)(5) Nicesini helāk itdük ķarnlardan ki feryād itdiler şol vaķtde ki ol vaķtde 

ĥalāŝ (6)(6)(6)(6) yoķdur.  

4444 Ve ʿaceblediler kendülerinden ķorķuducı geldügini kendülere (7)(7)(7)(7) ve kāfirler 

eyitdiler: Bu Muģammed cāźūdur yalancıdur  

5555 (8)(8)(8)(8) bunca Tañrıları bir Tañrı mı ķıldı? Bedürüstí bu key ʿaceb nesnedür. (9)(9)(9)(9) Ve 

gitdi ol bölük ki Ebū Šālib’e Muģammed den ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām geliye 

geldilerdi bütlerümüze söger deyü ve Muģammed ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām (10)(10)(10)(10) 

anlardan Lā İlāhe İlla’llāhü dimek diledíse  

6666 – 8888 kāfirler ķaķıdılar birbirine didiler ki (11)(11)(11)(11) yürüñ ve ŝabr idüñ bütlerüñüz 

üzerine Muģammed’üñ söyledügine bedürüstí bu Muģammed’üñ dín bir işdür ki 

dilenüler (12)(12)(12)(12) yaʿní Tañrı aratmasın diler. İşitmedük anı roñ çaġında ki bizüm 

çaġumuzdur. (13)(13)(13)(13) Degüldür bu illā düzmedür. Ķurʾān anuñ üzerine mi indi bizüm 

ortamuzdan (14)(14)(14)(14) belki anlar gümān içindedür benüm Ķurʾān’umdan. Belki šatmadılar 

benüm ʿaźābımdan  

9999 (15)(15)(15)(15) ya anlaruñ ķatında mıdur? Tañrıñuñ raģmeti ĥazínesi  

10101010 (16)(16)(16)(16) ol ʿizzetlü baġışlayıcı Tañrıñuñ ya anlaruñ mıdur göklerüñ yerlerüñ milki 

(17)(17)(17)(17) ve şunuñ ki ikisinüñ ārasındadur. Pes nerdübān-ile çıķsunlar göke ĥaber getür 

(18)(18)(18)(18) sünler ki Nübüvvet’e kim lāyıķdur? Bu emrden murād tevbíĥdür.  

11111111 Bular bunda (19)(19)(19)(19) bir leşkerdür ki šaġılmışlardur Aģzāb’dan.  

12121212 – 13131313 Yalanladı Mekke Ehli’nden öñ Nūģ Ķavmi (20)(20)(20)(20) ve ʿĀd ve Firʿavn ki 

ģükm mülk āyesídi. Ve Śemūd ve Lūš Ķavmi ve Şuʿayb Ķavmi.  

14141414 (21)(21)(21)(21) ol cemāʿatler degüldür bu götürüsi illā yalanladılar Peyġāmberleri. [266[266[266[266a]]]] 

(1)(1)(1)(1) Pes vācib oldı ʿaźābum.  

15151515 Ve muntežır degüldür bu cemāʿat illā İsrāfíl (2)(2)(2)(2) Ŝūr urmasına evvel kerre ki 

anda híc mühlet yoķdur ve eyitdiler:  
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16161616 İy (3)(3)(3)(3) iy bizüm Tañrımuz tízle bizüm günāhumuz defterin ķıyāmet güninden 

öñ. Bu şundan-ıdı ki Peyġāmber (4)(4)(4)(4) ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ķıyāmet güninde 

ʿāŝílerüñ bitisi ŝolından virilür didi. Anlar da eyle didiler.  

17171717 (5)(5)(5)(5) Ŝabr eyle söyledükleri söz üzerine ve añ bizüm ķulumuz Dāvūd’ı ki 

ķuvvet eyesidür. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí Ol, Tañrıya mušíʿ dür.  

18181818 – 19191919 taģķíķ biz müsaĥĥar ķılduķ šaġları anuñ-ile bile (7)(7)(7)(7) tesbíģ iderler günüñ 

āĥirinde evvelinde ve müsaĥĥar (8)(8)(8)(8) itdük ķuşları bir yere derilmişiken aña mušíʿ 

oluben 

20202020 ve muģkem itdük milkini (9)(9)(9)(9) ve aña Peyġāmberlıķ virdük ve söz 

kesmekvirdük ki müddeʿíden šanuķ ister ve inkār idene (10)(10)(10)(10) and virür.  

21212121 Ve taģķíķ geldi saña ceng ĥaberi. Vaķtā ki çevre aldılar (11)(11)(11)(11) miģrābı Dāvūd 

otururken içinde.  

22222222 vaķtā ki girdiler Dāvūd üzerine pes (12)(12)(12)(12) ķorķdı anlardan eyitdiler ķorķma biz 

iki ġaríblerüz baʿżumuz (13)(13)(13)(13) baʿżumuza ʿāŝí oldı. Pes ģükm eyle bizüm āramuzda 

(14)(14)(14)(14) güc eyleme ve bizi šoġrı yola ķulaġuzla.  

23232323 Bedürüstí (15)(15)(15)(15) bu benüm ķardeşümdür anuñ šoķsan šoķuz ķoyını vardur ve 

benüm bir ķoyunum var. (16)(16)(16)(16) Baña anı vir dir ve baña ġālib oldı çekişde.  

24242424 (17)(17)(17)(17) Dāvūd eyitdi: taģķíķ saña žulm eyledi. Senüñ ķoynuñ kendü ķoynına 

ķatmaķ dilemekile. (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ ortaķlaruñ çoġı elbette ʿāŝí olur. Anlaruñ baʿżı 

baʿż üzerine. (19)(19)(19)(19) Meger şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler ve azdan 

(20)(20)(20)(20) azdur anlar ve Dāvūd bildi ki anı fitneledük bu daʿvíy-ile uyarduķ (21)(21)(21)(21) pes 

günāhın diledi Tañrıdan ve rükūʿidüp yüzi üzerine düşdi. [266[266[266[266b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve tevbe ķıldı.  

25252525 Pes baġışladuķ ol ŝucı Dāvūd’a (2)(2)(2)(2) ve taģķíķ anuñ bizüm ķatumuzda 

muķarreblıġı vardur ve eyü menzili vardur.  

26262626 (3)(3)(3)(3) İy Dāvūd taģķíķ seni ĥalífe eyledük yer yüzinde (4)(4)(4)(4) pes ģükm eyle ĥalķ 

ortasında ʿadl-ile ve nefsüñ arzūsına uyma! (5)(5)(5)(5) Ve illā azdurur seni Tañrı yolından. 
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Bedürüstí şunlar ki azarlar (6)(6)(6)(6) Tañrı yolından anlaruñ-içün ķatı ʿaźāb (7)(7)(7)(7) vardur şol 

sebebden ķıyāmet günin unutdılar.  

27272727 Ve yaratmaduķ göki (8)(8)(8)(8) ve yeri ve şunı ki bunlaruñ ārasındadur ʿabeś yire. Ol 

şunlaruñ ŝanusıdur ki (9)(9)(9)(9) kāfir oldılar šamūdan şunlaruñ-içündür ki kāfir oldılar.  

28282828 (10)(10)(10)(10) Ya şunları ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler yer yüzinde (11)(11)(11)(11) fesād 

idenler gibi mi ķıluruz ya Tañrıdan ķorķanları ķorķmayanlar gibi mi ķıluruz? 

29292929 (12)(12)(12)(12) Ķurʾān bir mübārek Kitāb’dur ki indürdük saña tā kāfir ideler (13)(13)(13)(13) 

āyetlerini ve ögüt alalar ʿaķl āyeleri.  

30303030 (14)(14)(14)(14) Ve baġışladuķ Dāvūd’a Süleymān’ı. Ne eyü kuldur Süleymān. Bedürüstí 

ol dönicidür (15)(15)(15)(15) Tañrıya.  

31313131 Vaķtā ki ʿarż olundı anuñ üzerine ʿArabí (16)(16)(16)(16) anlaru ki ĥūblardur.  

32323232 – 33333333 Pes eyitdi bedürüstí ben sevdüm dünyā (17)(17)(17)(17) mālını yegrek Tañrınuñ 

źikrinden tā güneş šolındı perde ārdına. (18)(18)(18)(18) Dönderüñ benüm üzerüme didi. Başladı 

siñirlerin (19)(19)(19)(19) boyunların ķılıclamaġa  

34343434 ve taģķíķ fitneledük Süleymān’ı. (20)(20)(20)(20) Ve bıraķduķ taĥtınuñ üzerine olmış 

oġlancıġunuñ gövdesini. Andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) tevbe.  

35353535 Eyitdi: İy Tañrum beni yarlıġa! [267[267[267[267a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve baġışla baña bir milk ki benden 

ŝoñra bir eģada gerekmez ola! Bedürüstí sen mübāleġay-ile (2)(2)(2)(2) ʿašālar idici 

pādişāhsın.  

36363636 Pes müsaĥĥar itdük aña (3)(3)(3)(3) yil’i. Yürür anuñ emr-ile artuķ nereye uġrarsa  

37373737 – 38383838 ve müsaĥĥar itdük (4)(4)(4)(4) şeyšānları her yapıcı ve her šalġıcı ve niceleri daĥı 

ki ķoşılmışlardur bıķaġularda.  

39393939 (5)(5)(5)(5) Bu bizüm baĥşişimüzdür. Pes baġışla ya ŝaķla ģisābsuz.  

40404040 (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ anuñ bizüm ķatumuzda ķurbı ve ĥūb maķāmı vardur.  

41414141 (7)(7)(7)(7) Ve Añ ķulumuz Eyyūb’ı. Vaķtā ki çaġırdı Tañrısına ki (8)(8)(8)(8) bedürüstí 

şeyšān yetişdürdi baña dürlü dürlü ĥastalıķlar ve ʿaźāblar.  
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42424242 (9)(9)(9)(9) Dep āyaġuñ-ile didi Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām. Eyyūb debdi. Bir pıñar 

çıķdı bir āyaġından. (10)(10)(10)(10) Bu ġusl idecek bıñardur didi. Bir āyaġıla daĥı debdi bir 

pıñar çıķdı ŝudan (11)(11)(11)(11) biri-ile yundı birinden ŝu icdi.  

43434343 Ve baġışladuķ aña ehlini (12)(12)(12)(12) ve bir anlaruñ miślini anlaruñla bile. Bizden 

raģmet ve ögüt olsuniçün ʿaķl āylerine 

44444444 (13)(13)(13)(13) ve dut elüñ-ile bir deste çubuġı ki yüz dāne ola ve ʿavretü kim (14(14(14(14)))) anuñ-

ile ur ve ĥaníś olma and altında ķalma. Bedürüstí anı (15)(15)(15)(15) ŝabr idici bulduķ. Ne eyü 

ķuldur ol! Bedürüstí Tañrıya dönücidür çoķ çoķ.  

45454545 (16)(16)(16)(16) Ve añ yā Muģammed bizüm ķullarumuz İbrāhím’i ve İsģāķ’ı ve 

Yaʿķūb’ı. (17)(17)(17)(17) Ķuvvet ve nažar āyeleridür.  

46464646 Bedürüstí (18)(18)(18)(18) biz anları öründüledük eyü ĥaŝletler-ile ki āĥiretlerin 

añmaķdur.  

47474747 (19)(19)(19)(19) taģķíķ anlar bizüm ķatumuzda öründülenmiş ĥayrluraķlardandur.  

48484848 (20)(20)(20)(20) Ve añ İsmāʿíl’i ve Elyeseʿı ki İlyās’uñ ʿaleyhimü’s-selām ĥalífesiʾ-idi ve 

Źü’l-kifl’i ki yüz Peyġāmberüñ (21)(21)(21)(21) yemegi içmegi anuñ üzerineʾ-idi. Ve küllísi 

Peyġāmberlıġa ögürtlenmişlerden-idi.  

49494949 – 50505050 [267[267[267[267b]]]] (1)(1)(1)(1) Bu sūrede olan nesne źikrdür ya Ķurʾān źikridür. (2)(2)(2)(2) Ve 

taģķíķ Tañrıdan ķorķanlaerıçün ĥūb maķām vardur. ʿAdn  

51515151 (3)(3)(3)(3) uçmaķları açılmışdur anlaruñ-içün ķapuları tekyelenüben anda. (4)(4)(4)(4) 

Teleźźüź iderler anda dürlü dürlü míveler-ile ve şerāblar-ile  

52525252 (5)(5)(5)(5) ve anlaruñ fitne gözlerin erenlerine ķaŝr ider turunc memelüler vardur.  

53535353 (6)(6)(6)(6) Bu ol vaʿde olduġuñuzdur ģisāb güniçün.  

54545454 (7)(7)(7)(7) Tañrı eydür: Bu bizüm rızķumuzdur ki aña dükenmek yoķdur.  

55555555 – 56565656 (8)(8)(8)(8) Bu keremler Tañrıdan ķorķanlar-içündür ve taģķíķ azġunlar-içündür 

yamān menzil vardur. (9)(9)(9)(9) Cehennemdür ki girürler aña ne yamān menzildür!  
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57575757 Bu ʿaźāb kāfirlericündür. (10)(10)(10)(10) Šatsunlar anı. Ķaynar ŝudur ki ciger šoġrar ve 

šamū ehlinüñ ŝaru ŝuyıdur.  

58585858 (11)(11)(11)(11) Ve nice ʿaźāblar šamūya ve ġassāķa beñzerlerden levn levn.  

59595959 Yaʿní iş (12)(12)(12)(12) böyledür ki źikr oldı. Bir gürūhdur anlar yaʿní šamū ĥazíne-

dārları kāfirlerüñ reʾíslerine (13)(13)(13)(13) ki alçaķ ģāllü kāfirler bir bölükdür ki girürler 

sizüñle bile šamūya pes (14)(14)(14)(14) metbūʿ-ile tābiʿler ķarġaşup diyeler Tañrı anlara rāģatlıķ 

virmesün (15)(15)(15)(15) bedürüstí anlar šamūya giricilerdür.  

60606060 Tābiʿler diyeler metbūʿlara belki siz (16)(16)(16)(16) rāģatlıķ görmeñ. Siz ilerü 

getürdüñüz kāfirlıġı bize ne yamān (17)(17)(17)(17) yerdür ķarār itmege šamū!  

61616161 Eyitdiler iy bizüm Tañrımuz şol ki ilerü götürdi (18)(18)(18)(18) bizümçün bu küfr 

āyinini pes artur aña ʿaźābı iki anca ola šamūda  

62626262 (19)(19)(19)(19) ve eyitdiler noldı bize görmezüz ol erenleri ki (20)(20)(20)(20) anları yamān 

síretlülerden ŝayarduķ ʿAmmār gibi Ŝuheyb gibi Bilāl gibi. (21)(21)(21)(21)  

63636363 Biz anları masĥaralıġa alduķ dünyāda belki meyl itdi anlardan gözlerümüz. 

[268[268[268[268a]]]] (1)(1)(1)(1) Anları āĥiretde göremezüz.  

64646464 Ol ģaķķdur ki didük šamū ehlinüñ (2)(2)(2)(2) ŝavaşı  

65656565 eyit yā Muģammed bedürüstí ben ķorķuducıyam Tañrıdan (3)(3)(3)(3) artuķ maʿbūd 

yoķdur ki birdür. Ķahr eyesidür.  

66666666 (4)(4)(4)(4) Göklerüñ ve yerlerüñ ve ikisinüñ arasındaġınuñ ayesidür. ʿİzzet maġfiret 

ayesidür.  

67676767 (5)(5)(5)(5) Eyit yā Muģammed ki Ķurʾān ulu ĥaberdür ki  

68686868 siz andan yüz çeviriciler (6)(6)(6)(6) siz.  

69696969 Olmadı baña bilmek melāyikleri ol (7)(7)(7)(7) vaķt ki çekişürlerdi.  

70707070 Vaģy olunmadı baña illā bu kim bedürüstí (8)(8)(8)(8) ben aşkere ķorķuducıyam.  

71717171 Añ ol vaķti yā Muģammed’ (9)(9)(9)(9) kim senüñ Tañrıñ didi feriştelerine ki 

bedürüstí ben Ādem yaradıcıyam šopraķdan.  
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72727272 (10)(10)(10)(10) Pes ķaçan kim temām yaradam ve içine rūģumdan üfürem pes düşüñ aña 

secde (11)(11)(11)(11) idübeni.  

73737373 Pes secde itdi ferişteler küllísi bir uġurdan 

74747474 (12)(12)(12)(12) illā İblís ululandı ve kāfir oldı.  

75757575 (13)(13)(13)(13) Tañrı eyitdi: İy İblís ne menʿ oldı seni secde itmekden şuña ki yaratdum 

(14)(14)(14)(14) ķudretümle irādetüm birle ululanduñ mı ya gerçek ululardan mı (15)(15)(15)(15) olduñ?  

76767676 Eyitdi: Ben andan yegin beni oddan (16)(16)(16)(16) yaratduñ ve anı šopraķdan yaratduñ.  

77777777 Tañrı eyitdi: Pes çıķ yirden  

78787878 (17)(17)(17)(17) bedürüstí sen šaş-ile ātılmışlardansın ve taģķíķ senüñ üzerüñedür (18)(18)(18)(18) 

benüm laʿnetüm Dín günine degin.  

79797979 İyitdi: İy Tañrum pes mühlet (19)(19)(19)(19) vir baña ķıyāmet günine degin.  

80808080 – 81818181 Allāh didi: sen mühlet virilmişlerdensin (20)(20)(20)(20) tā vaķt-i maʿlūm günine 

degin.  

82828282 – 83838383 Eyitdi: (21)(21)(21)(21) ʿİzzetüñ ģaķķíçün azduruviririn dükelisini meger anlardan 

ĥāliŝ [268[268[268[268b]]]] (1)(1)(1)(1) olan ķullaruñı.  

84848484 Allāh eyitdi: Āndum ģaķķdur ve ģaķķ söylerem  

85858585 (2)(2)(2)(2) ki elbette šoldurıserem senden ve şundan ki saña uydı anlardan (3)(3)(3)(3) bir 

uġurdan.  

86868686 Eyit ki ben sizden dilemezin Ķurʾān’dan size ĥaber virdügüm üzerine (4)(4)(4)(4) híc 

ʿıvaż ve ben kendümden söyler degülem her nesneyi vaģy-ile söylerem.  

87878787 (5)(5)(5)(5) Degüldür Ķurʾān illā ʿālemlere naŝíģatdür.  

88888888 Ve elbette (6)(6)(6)(6) bilseñüz gerekdür Ķurʾān’uñ ĥaberi öldükden ŝoñra.  

2.2.2.2.39393939. 

39393939 Sūretü’zSūretü’zSūretü’zSūretü’z----Zümer Zümer Zümer Zümer     

 (7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (8)(8)(8)(8) İnmegi Ķurʾān’uñ Allāhdandur. ʿİzzetlü pādişāhdur. Ģikmetlü sulšāndur.  
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2222 (9)(9)(9)(9) Bedürüstí biz indürdük saña yā Muģammed’Ķurʾān’ı ģaķķı-le. (10)(10)(10)(10) Pes šap 

šañrı’ya dínüñi aña ĥāliŝ idübeni.  

3333 Ġāfil olma ki (11)(11)(11)(11) ĥāliŝ dín Tañrınuñdur. Ve şunlar ki andan ġayrı dostlar (12)(12)(12)(12) 

dutundılar. Šapmazuz anlara yaʿní putlara ya ʿUzeyra’ya ʿÌsā’ya (13)(13)(13)(13) ya melāyikeye 

ya ġayrıya illā bizi yaķín itmek-içün Tañrıya yaķín eylemek. (14)(14)(14)(14) Bedürüstí Allāh 

ģükm ider şunda ki anlar anda iĥtilāf iderler. ((((15)15)15)15) Bedürüstí Tañrı yol göstermez 

şuña ki yalancı ve Tañrınuñ niʿmetlerine şükr (16)(16)(16)(16) itmez ola.  

4444 Eger Tañrı oġul dutmaķ dilese (17)(17)(17)(17) ögürtleyeydi yaratduġı nesnelerden şunı ki 

diler ʿÌsā’dan daĥı ĥūb yaradaydı anı (18)(18)(18)(18) oġul idineydi. Pākdür Ol. Ol Tañrı birdür. 

Ķahr idicidür.  

5555 (19)(19)(19)(19) Yaratdı gökleri ve yerleri ģaķķı-le. Giceyi dönderür (20)(20)(20)(20) gündüz üzerine 

ve dönderür gündüzi gece üzerine ve güneş’i ve ayı (21)(21)(21)(21) müsaĥĥar eyledi. Her birisi 

yürür vaķt-i maʿlūma degin. [269[269[269[269a]]]] (1)(1)(1)(1) Āgāh ol ki ol ʿizzetlü günāhlar örtüci 

pādişāhdur.  

6666 Yaratdı sizi bir nefsden (2)(2)(2)(2) ki Ādem’dür. Andan ol nefsden ciftini eyledi ki 

Ģavvā’dur. (3)(3)(3)(3) Ve indürdi sizüñ-içün šavārlardan sekiz ki ciftlerdür. Ķoyundan iki 

keçiden iki deveden (4)(4)(4)(4) iki ŝıġırdan ikidür. Yaradur sizi analaruñuz ķarnında (5)(5)(5)(5) 

yaratmaķ. Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. Üc (6)(6)(6)(6) 

ķaraġulıķda biri ķarın biri raģm biri oġlan işi. Ol’dur sizüñ (7)(7)(7)(7) Tañrıñuz ki mülk anuñ 

dur ġayruñ degül. Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. (8)(8)(8)(8) Pes neden dönderilürsiz?  

7777 Eger kāfir olursañuz bedürüstí Tañrı ġanídür (9)(9)(9)(9) sizden ve ʿibādetüñüzden. Ve 

dilemez bendelerine küfri (10)(10)(10)(10) ve eger şükr iderseñüz ol şükre rāżı olur sizüñ-içün. 

Ve yüklenmez (11)(11)(11)(11) bir yüklenici bir ġayrı nefsüñ yüküni. Andan ŝoñra Tañrıñuzadur 

dönmeñüz. (1(1(1(12)2)2)2) Pes ĥaber virür size şunı ki dünyāda işlerdüñüz. (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ol 

bilicidür gögüsler āyesi ki fikrlerdür.  
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8888 Ve ķaçan ādemoġlına bir żarar (14)(14)(14)(14) erişse duʿā ider Tañrısına aña yüz dutub. 

(15)(15)(15)(15) andan ŝoñra ķaçan ki aña vire kendü ĥazínesinden niʿmeti unudurur (16)(16)(16)(16) şunı ki 

yalvārurdı aña ĥoşlıķdan öñ. Ve Tañrıya ortaķlar (17)(17)(17)(17) ķıldı tā azdura Tañrınuñ 

yolından.  

9999 Eyit yā Muģammed ki (18)(18)(18)(18) ʿömür sür dünyede az çoķ ki bedürüstí sen šamū 

ehlindensin (19)(19)(19)(19) yaʿní šamū ehli yegrekdür yaş ol ki Tañrıdan ķorķar namāz ķılup 

(20)(20)(20)(20) gice vaķtlerinde secde idüp ve urušurup āĥiret ʿaźābından ķorķar (21)(21)(21)(21) ve 

Tañrınuñ raģmetin umar. [269[269[269[269b]]]] (1)(1)(1)(1) Eyit yā Muģammed berāber olur mı şunlar ki 

bilürler ve şunlar ki bilmezler Ģażretinden (2)(2)(2)(2) ögüt ķabūl itmez illā ʿaķl ayeleri.  

10101010 Eyit yā Muģammed sen iy benüm şol (3)(3)(3)(3) ķullarum ki ímān getürdiler ķorķuñ 

Tañrıdan (4)(4)(4)(4) şunlaruñ-içün ki eylük itdiler bu dünyāda cennet vardur ve Tañrınuñ 

yeri boldur. (5)(5)(5)(5) Bedürüstí ŝabr idenlere śevābları virilür ģisābsuz.  

11111111 (6)(6)(6)(6) Eyit yā Muģammed ben buyuruldum ki šapam Tañrıya (7)(7)(7)(7) aña šoġruldup 

dínümi  

12121212 ve buyuruldum ki evvel Müsülmān olanlardan (8)(8)(8)(8) olam.  

13131313 Eyit ki taģķíķ ben ķorķarum eger ʿāŝí olam Tañrıma (9)(9)(9)(9) ulu günüñ ʿaźābından  

14141414 eyit ki ben Tañruya (10)(10)(10)(10) šaparam dínümi aña ĥāliŝ idüben.  

15151515 Pes šapuñ siz şuña ki dilersiz (11)(11)(11)(11) andan ġayrı. Bundan murād tehvídür ŝoñra 

ķılıc āyet-ile mensūĥ oldı. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí ziyān idenler şunlardur ki ziyān itdiler 

nefslerine (13)(13)(13)(13) ve ehillerine ziyān itdiler ki anlara ģūrí ķızları yaraķlanmış-ıdı 

ķıyāmet güninde. (14)(14)(14)(14) Āgāh oluñ iy baña ābā vü ecdāduñ dínini terk itdüñ diyenler ki 

ol (15)(15)(15)(15) rūşen ziyāndur.  

16161616 Anlaruñ üzerlerinde šabeķalar (16)(16)(16)(16) vardur oddan ve altlarında daĥı šabaķlar 

vardur. Ol şoldur (17)(17)(17)(17) ki Tañrı ķullarını anuñ-la ķorķudur. İy ķullarum pes ķorķuñ 

benden  
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17171717 (18)(18)(18)(18) ve şunlar ki yıġlındılar šāġūta šapmaķdan (19)(19)(19)(19) ve teveccüh itdiler 

Tañrıya.  

18181818 Pes muştıla şol (20)(20)(20)(20) şol ķullaru ki işidürler sözi pes eyürekine uyarlar (21)(21)(21)(21) 

anlar şunlardur ki šoġrı yola ķoydı Tañrı anları  

19191919 ve ol [270[270[270[270a]]]] (1)(1)(1)(1) šāyifedür ki anlar ʿaķl ayeleridür yaʿníş ol ki anuñ üzerine 

ʿaźāb (2)(2)(2)(2) vācib oldı şunuñ gibi midürür ki ol ʿaźābdan necāt buldı yaʿní (3)(3)(3)(3) yā 

Muģammed sen mi ķurtarursın od içindekini illā kim şunlar ki kendüleri yaradandan 

(4)(4)(4)(4) ķorķdılar.  

20202020 Anlaruñ çāršāķları üzerine çāršāķları var (5)(5)(5)(5) yapılmuşdur ki aķar altından 

ırmāķlar. Añuñ Tañrınuñ vaʿdini (6)(6)(6)(6) Tañrı vaʿdeye ĥılāf itmez.  

21212121 Görmedüñ mi (7)(7)(7)(7) ki Tañrı indürdi gökden yaġmurı (8)(8)(8)(8) pes ol yaġmurı bıñarlar 

idüp yerde yürütdi andan ŝoñra anuñ-ile ekinler çıķardı levnleri (9)(9)(9)(9) dürlü dürlü. 

Andan ŝoñra ķurur pes görürsin ki ŝararmış. (10)(10)(10)(10) andan ŝoñra anı uvadur dāney-ile 

ŝamān olmaġ-içün.  

22222222 (11)(11)(11)(11) Bedürüstí anda ögüt vardur ʿaķl ayelerine şol kimse ki Tañrı (12)(12)(12)(12) anuñ 

göñlini kigitdi İslām Díniçün şol kimse midür ki göñli anuñ perdelü ve šar oldı (13)(13)(13)(13) 

İslām Dínini ķabūl itmez. Pes ol kimesne ki Tañrı anuñ göñlin (14)(14)(14)(14) kegitdi 

Tañrısından bir nūr üzerinedür Veyl şunlaruñ-içün (15)(15)(15)(15) dür ki ġāfil olmışdur anlaruñ 

göñülleri Tañrı źikrinden. (16)(16)(16)(16) Anlar aşkere azġunlıķ içindedür.  

23232323 Allāh indürdi sözler (17)(17)(17)(17) görklüsini ki Ķurʾān’dur. Bir Kitāb ki āyetleri 

birbirine beñzer ya anı teʾvíl itmekde (18)(18)(18)(18) müfessirler ʿāciz olurlar. Mükerrer 

mükerrer eger ķıŝŝadur ve ger ġayr ķıŝŝa (19)(19)(19)(19) ürperür andan derileri şunlaruñ ki 

kendüleri yaradandan ķorķarlar. (20)(20)(20)(20) andan ŝoñra yumuşanur derileri ve göñülleri 

Tañrınuñ (21)(21)(21)(21) źikrine ki raģmet āyetidür. Ol ikisine Tañrınuñ tevfíķıdür. [270[270[270[270b]]]] (1)(1)(1)(1) 

Šoġrı yola ķoyar anuñ-la şunı ki diler ve şunı ki Tañrı azdurur (2)(2)(2)(2) pes aña yoķdur bir 

ķulaġuzlāyıcı yaʿní şol ki (3(3(3(3)))) ķorına yüz-ile šamū ʿaźābını.  
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24242424 Ķıyāmet güninde şunuñ gibi midür ʿaźābdan emín (4)(4)(4)(4) ola ol günde? Ve 

denildi kāfirlere šaduñ (5)(5)(5)(5) ʿaźābını şunuñ ki ķazanduñuzdı dünyāda.  

25252525 Yalanladı şunlar ki anlardan öñdün-ıdı (6)(6)(6)(6) pes geldi anlara ʿaźāb şol yerden ki 

bilmezlerdi anlar  

26262626 (7)(7)(7)(7) pes Tañrı Teʿālā anlara rüsvāylıķ šatdurdı dünyā dirliginde (8)(8)(8)(8) ve taģķíķ 

āĥiret ʿaźābı uluraķdur eger bilürlerse  

27272727 (9)(9)(9)(9) ve taģķíķ ķurduķ ĥalķıçün bu Ķurʾān’da her meśāelden (10)(10)(10)(10) ola kim ögüt 

alalar.  

28282828 ʿArabí Ķurʾān indürdük (1(1(1(11)1)1)1) ergiliksiz ola kim Tañrıdan ķorķalar.  

29292929 Tañrı meśel (12)(12)(12)(12) beyān eyledi şol eri ki anda ortaķlar var muĥālifler bir işle 

biri (13)(13)(13)(13) işleme dir biri otur biri oturma dir. Ve şol eri ki yaluñuz bir kişinüñ milkidür 

(14)(14)(14)(14) berāber olurlar mı bu iki er meśel yöninden? (15)(15)(15)(15) Śenā Tañrınuñdur belki ekśerí 

bilmezler.  

30303030 Bedürüstí sen ölürsin ve anlar daĥı (16)(16)(16)(16) ölürler.  

31313131 andan ŝoñra taģķíķ siz ķıyāmet (17)(17)(17)(17) güninde Tañrıñuz ķatında çeküşürsiz.  

32323232 Pes kimdür žālimraķ şundan (18)(18)(18)(18) ki yalan söyledi Tañrı üzerine ve šoġrı sözi 

yalanladı ki Ķurʾān’dur (19)(19)(19)(19) aña geldügi vaķt? Cehennemde degül midür kāfirlerüñ 

(20)(20)(20)(20) šuracaķ yeri?  

33333333 Ve şol ki Ķurʾān’-ile geldi ve inandı aña (21)(21)(21)(21) ol šāyife Tañrıdan ķorķanlardur.  

34343434 Anlaruñ-içün [271[271[271[271a]]]] (1)(1)(1)(1) vardur her ne ki dilerler anları yaradan ķatında. Ol 

nesne iģsān idenlerüñ (2)(2)(2)(2) cezāsıdur  

35353535 tā ki örte Allāh anlardan işledüklerinüñ yaramazraġın (3)(3)(3)(3) ve ʿıvaż vire 

ecirlerini işledükleri ʿamellerüñ eyüsi (4)(4)(4)(4) berāberí on ol ķadar ya yetmiş ol ķadar ya 

yedi yüz ol ķadar ya ziyāde.  
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36363636 (5)(5)(5)(5) Tañrı yetmez mi ķulına ki Muģammed dür dest-gír olmaġa? Ve 

ķorķudurlar seni (6)(6)(6)(6) şunlaruñ-ile ki anuñ ġayrıdur yaʿní Ehl-i Mekke seni putlar-ile 

ķorķudurlar. (7)(7)(7)(7) Ve şunı ki Tañrı azdura pes aña bir ķulaġuzcı olmaz  

37373737 ve şunı ki (8)(8)(8)(8) Tañrı ķulaġuzlaya pes aña azdurucı yoķdur. Tañrı ġālib degül 

midür (9)(9)(9)(9) intiķām āyesi degül midür ki dilerse ʿaźāb ider  

38383838 ve eger sen (10)(10)(10)(10) ŝorsañ ki kim yaratdı gökleri ve yerleri diseñ elbette diseler 

gerek ki Allāhdur. (11)(11)(11)(11) Eyit sen yā Muģammed’ye gördüñüz mi şunı ki šaparsız aña 

Tañrıdan (12)(12)(12)(12) ġayrı eger baña żarar dilese anlar açıçılar mıdur żararını (13)(13)(13)(13) ya baña 

raģmet dilese anlar dutucılar mıdur anuñ raģmetini? (14)(14)(14)(14) Eyit yā Muģammed ki baña 

Tañrı yiter. anuñ üzerine tevekkül ider tevekkül (15)(15)(15)(15) idiciler.  

39393939-40404040 Eyit ki yā ķavm işleñ yerlü yerüñüzde (16)(16)(16)(16) ben işleyiciyem baña vaģy 

olan-ile ŝoñra bilürsiz (17)(17)(17)(17) şunı ki aña ʿaźāb gelür rüsvāy ider anı ve vācib (18)(18)(18)(18) olur 

anuñ üzerine onılmaz ʿaźāb.  

41414141 taģķíķ biz indürdük (19)(19)(19)(19) senüñ üzerüñe Ķurʾān’ı ĥalķ-içün ģaķķı-le tevģíd’e 

daʿvet itmek-içün anları pes (20)(20)(20)(20) her ki šoġrı yola girdi kendü nefsi-y-içündür ve şol 

ki azdı azmaz (21)(21)(21)(21) illā nefsi üzerine azar ve sen anlaruñ üzerine bekçi degülsin.  

42424242 [271[271[271[271b]]]] (1)(1)(1)(1) Allāhü Teʿālā alur nefsleri öldügi vaķt ve şol nefsi ki ölmedi (2)(2)(2)(2) 

uyuķusı içinde alur. Pes dutar ŝalıvirmez şol nefsi ki ģükm (3)(3)(3)(3) itdi anuñ üzerine 

ölümi ve ŝalıvirür ol birini bellü eceline degin. (4)(4)(4)(4) Bedürüstí bunda nişānlar vardur 

şol ķavme ki fikr iderler (5)(5)(5)(5) yeĥūź idindiler mi Tañrıdan ġayrıʾi ki putlardur 

kendülere (6)(6)(6)(6) şefāʿatciler ki şefāʿat iderler anlara.  

43434343 Eyit yā Muģammed’ (7)(7)(7)(7) şefāʿat iderler mi size eger ʿaķıllar olmayup 

ellerinden nesne gelmezse daĥı?  

44444444 Eyit (8)(8)(8)(8) yā Muģammed tañrınuñdur şefāʿat götürüsi. anuñ dur pādişāhlıġı 

göklerüñ yerlerüñ (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra aña ķaytarılısersiz. Pes aña šapuñ 
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45454545 ve ķaçan ki (10)(10)(10)(10) bir Tañrı añılsa ķaçar göñülleri şunlaruñ ki inanmadılar (11)(11)(11)(11) 

ķıyāmete ve ķaçan ki añıla şunlar ki Tañrıdan ġayrıdür (12)(12)(12)(12) yaʿní putlar añılıcaķ 

hemān şefāʿat birbirine muştularlar.  

46464646 Eyit yā Muģammed’ (13)(13)(13)(13) iy Allāhum yerleri gökleri yaradıcı nihAnuñ ve 

āşikārenüñ ʿālimi! (14)(14)(14)(14) sen ģükm idersin ķullaruñ arasında (15)(15)(15)(15) şunda ki anda iĥtilāf 

itdilerdi.  

47474747 (16)(16)(16)(16) Ve eger taģķíķ žulm idenlerüñ olsa şol ki yer üzerindedür bir uġurdan ve 

bir ol ķadar (17)(17)(17)(17) anuñ-la bile olsa fedā idelerdi anı yaramaz ʿaźābdan (18)(18)(18)(18) ķıyāmet 

güninde ķurtulalum diyü.  

48484848 Ve žāhir oldı anlara Tañrıdan (19)(19)(19)(19) şol nesne ki ŝanmazlardı ve žāhir oldı 

anlara yaramaz ʿamellerinüñ (20)(20)(20)(20) yamānlıġı ve neye anlara döndi Müsülmānlara 

gülüşdükleri ki ʿaźāba (21)(21)(21)(21) giriftār oldılar.  

49494949 Ve ķaçan ki ādeme żarar yetişse duʿā iderler [272[272[272[272a]]]] (1)(1)(1)(1) andan ŝoñra ķaçan 

erişdürsevüz aña bizden niʿmet. (2)(2)(2)(2) Eyitdi rāstí ben virüldüm anı ʿilm üzerine ki 

bende vardur Tañrı eydür: Belki ol niʿmet (3)(3)(3)(3) belādur anlara illā kim ekśerí bilmezler 

ki serencāmı nedür?  

50505050 (4)(4)(4)(4) taģķíķ didi ol geleciʾi şunlar ki anlardan öñ gecdiler fāyide ķılmadı (5)(5)(5)(5) 

anlara ķazanduķları dünye mālı.  

51515151 Pes erişdi anlara itdükleri günāhlaruñ (6)(6)(6)(6) ʿuķūbeti ve şunlar ki žulm itdiler 

bunlardan erişesi (7)(7)(7)(7) dür anlara işledüklerinüñ ʿuķūbeti  

52525252 ya daĥı bilmediler mi ki bedürüstí (8)(8)(8)(8) Allāhü Teʿālā rızķı döşer şuña ki diler 

ve ķıt ider. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí anda āyetler vardur müʾmin olan ķavme.  

53535353 Eyit yā Muģammed benüm (10)(10)(10)(10) ķullaruma ki iy benüm ķullarum ki isrāf 

itdiler nefsleri üzerine Tañrınuñ raģmetinden (11)(11)(11)(11) ümmíźüñüz kesmeñüz! Bedürüstí 

Tañrı yarlıġar günāhları bir uġurdan. (12)(12)(12)(12) Bedürüstí ol ġafūr raģím’dür.  
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54545454 Ve dönüñ Tañrıñuza ve mušíʿ oluñ aña (13)(13)(13)(13) size ʿaźāb gelmezden öñ. Andan 

ŝoñra yardım olınmazsız. (1(1(1(14)4)4)4) Ve uyuñ size Tañrıñuzdan inenüñ eyüsine  

55555555-56565656 (15)(15)(15)(15) size ʿaźāb gelmezden öñ ve siz bilmezken (16)(16)(16)(16) tā dimeye bir nefsi y 

benüm peşímānlıġum şunuñ üzerine ki taķŝírlıķ itdüm Tañrı (17)(17)(17)(17) ģużūrında ve egerçi 

ben dünyāda Ķurʾān’a gülenlerdenidüm  

57575757 (18)(18)(18)(18) ya dimeye ki eger Allāh hidāyet ideydi ben mütteķílerden olaydum  

58585858 (19)(19)(19)(19) ya dimeye ol nefs ʿaźābı gördügi vaķt eger bir kerre daĥı (20)(20)(20)(20) dünyāya 

vāraydum eylük idenlerden olurdum.  

59595959 Belā, geldi saña benüm Ķurʾān’um (21)(21)(21)(21) sen anı yalanladuñ ve ululanduñ ve 

kāfirlerden olduñ  

60606060 [272[272[272[272b]]]] (1)(1)(1)(1) ķıyāmet güninde görürsin şunları ki yalan söylediler (2)(2)(2)(2) Tañrınuñ 

üzerine yüzleri ķara olmış. (3)(3)(3)(3) Cehennemde degül midür vašanı ululananlaruñ?  

61616161 Ve ķurtarur Tañrı (4)(4)(4)(4) şunları ki ķorķıdalar andan žafer seʿādet felāģ 

bulmaġıle. (5)(5)(5)(5) Anlara yamānlıķ degmeye ve ne anlar melūl olalar.  

62626262 Allāh yaradıcısıdur her nesnenüñ (6)(6)(6)(6) ve ol her nesne üzerine vekíldür yaʿní 

bekci.  

63636363 (7)(7)(7)(7) anuñ dur göklerüñ ve yerlerüñ ĥazíneleri ve şunlar ki kāfir (8)(8)(8)(8) oldılar 

Tañrınuñ āyetlerine ki Ķurʾān’dur. Ol šāyife ziyān idicilerdür.  

64646464 (9)(9)(9)(9) Eyit yā Muģammed tañrıdan ġayra šapmaġı buyurursız iy cāhiller  

65656565 (10)(10)(10)(10) ve taģķíķ vaģy olundı saña ve şunlara ki senden (11)(11)(11)(11) öñdin geldiler. Eger 

şirk getürürsüñ elbette ʿamelüñ bāšıl olur (12)(12)(12)(12) ve elbette ziyān idenlerden olursın.  

66666666 (13)(13)(13)(13) Belki Allāh’a ʿibādet eyle ve şākirlerden ol!  

67676767 Ve Tañrıyı ululamadılar eyle ki (14)(14)(14)(14) gerekdür ve yerler bir uġurdan anuñ 

ķabżasındadur ķıyāmet güninde (15)(15)(15)(15) ve gökler dürilür ķıyāmet güninde anuñ ʿizzeti 

ģaķķíçün. (16)(16)(16)(16) Pākdür ve yücedür şundan ki şirk getürürler.  
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68686868 Ve üfürüldi (17)(17)(17)(17) Ŝūr’a pes öldiola şol ki göklerdedür ve şol ki (18)(18)(18)(18) 

yerlerdedür meger şunlar ki Tañrı diledi anlaruñ ölmedügin Cebrāyíl gibi İsrāfíl gibi 

(19)(19)(19)(19) Míkāʾíl gibi ʿAzrāʾíl gibi. Bunlar daĥı öleler. Bir rivāyetde ʿarş’uñ yöredinde 

şehídler šuralar bellerinde (20)(20)(20)(20) ķudret ķılıcları baġlanmış ola. Andan ŝoñra bir daĥı 

üfür-ile aña (21)(21)(21)(21) hemān-sāʿat anlar orušurmışlardur nažar iderler.  

69696969 [273[273[273[273a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve yir şuʿle vire Tañrınuñ ʿadli nūr-ile ve kitāb ķona her kişinüñ 

((((2)2)2)2) eline ve getürüle Peyġāmberler ve şehídler yaĥūź šanuķlar (3)(3)(3)(3) ve ģükm ola 

āralarında ʿadl-ile ve anlara güc ve ģayf olmaya 

70707070 (4)(4)(4)(4) ve temām bula nefs işledügi ʿamelüñ cezāsını ve ol yeg (5)(5)(5)(5) bilür anı ki 

işlerler.  

71717171 Ve sür-ile şunlar ki kāfir oldılar cehenneme (6)(6)(6)(6) bölük bölük tā vaķtā ki 

šamūya geleler. Āçıla anuñ ķapuları (7)(7)(7)(7) ve deya anlara cehennemüñ ĥazíne-dārları: 

Gelmedi mi size Peyġāmber (8)(8)(8)(8) ler yine sizden ki oķurlardı sizüñ üzerüñüze 

Tañrınuñ āyetlerini (9)(9)(9)(9) ve ķorķudaydı sizi bu güni görmegüñüzle? Eyitdiler ki: Belā 

(10)(10)(10)(10) ve illā kim vācib oldı ʿaźāb kelimesi kāfirler üzerine.  

72727272 (11)(11)(11)(11) Denildi ki: Girüñ cehennem ķapularına anda ebedí olup (12)(12)(12)(12) ne yamān 

maķāmdur mütekebbirlerüñ yeri!  

73737373 Ve sürüldi şunlar ki Tañrıdan ķorķdılar (13)(13)(13)(13) cennete bölük bölük tā ķaçan ki 

aña geleler ve ķapuları (14)(14)(14)(14) açıla ve deye anlara uçmaġuñ ĥazíne-dārları: Selām 

sizüñ üzerüñüze (15)(15)(15)(15) olsun ģālüñüz ĥoş oldı. Pes girüñ cennete ebedíler olub!  

74747474 (16)(16)(16)(16) Ve eyitdiler: Şükr ol Allāh’a ki gerçek eyledi bize vaʿdesini (17)(17)(17)(17) ve bize 

yeri mírāś eyledi ķarār iderüz cennetden (18)(18)(18)(18) nerede dilersek. Ne ĥūbdur ímān 

ehlinüñ ecri!  

75757575 (19)(19)(19)(19) Ve göresin ki ferişteler bürümişlerdür ʿarş’uñ çevre yanını (20)(20)(20)(20) kendüleri 

yaradana tesbíģ iderler śenālarile. Ve ģükm olundı āralarında ʿadl-ile (21)(21)(21)(21) ve denildi 

ki śenā ʿālemleri besleyen Tañríçündür.  
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2.2.2.2.40404040. 

40404040 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MüMüMüMüʾmin ʾmin ʾmin ʾmin     

 [273[273[273[273b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (2)(2)(2)(2) Ģā-Mím ģaķķíçün.  

2222-3333 Ķurʾān’uñ inmekligi Allāhdandur ki ʿizzetlü pādişāh (3)(3)(3)(3) dur ve ʿālim 

sulšāndur. Günāh yarlıġayıcıdur ve tevbe ķabūl idicidür. (4)(4)(4)(4) Ķatı ʿuķūbetlüdür. 

Kerem eyesidür. Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. (5)(5)(5)(5) añadur ķamū ʿālemüñ varmaġı.  

4444 Çekişmez Ķurʾān’da (6)(6)(6)(6) illā şunlar ki kāfir oldılar. Pes seni aldamasun anlaruñ 

varup geldügi (7)(7)(7)(7) iķlímlerde meʿāşlar-içün.  

5555 Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi Peyġāmberlerin (8)(8)(8)(8) ve dürlü šāyifeler 

anlardan ŝoñra ve ķaŝd eyledi her šāyife Peyġāmberlerine (9)(9)(9)(9) dutalar anı ve bāšıl-ile 

ceng itdiler tā ģaķķı anuñ-la (10)(10)(10)(10) bāšıl ideler. Pes dutdum ben anları ʿaźāb-ile pes 

nice oldı benüm (11)(11)(11)(11) ʿiķābım anlara!  

6666 Ancılayın vācib oldı Tañrınuñ ʿaźābı şunlaruñ (12)(12)(12)(12) üzerine kāfir oldılar. 

Bedürüstí anlar šamū ehlidür.  

7777 (13)(13)(13)(13) Şunlar ki ʿarş götürürler ve anlaruñ çevre yanındaġı tesbíģ iderler (14)(14)(14)(14) 

anları besleyenüñ şükr-ile ve inanurlar aña yaʿní Tañrıya ve Kitābları’na ve 

Peyġāmberleri’ne. (15)(15)(15)(15) Ve maġfiret dilerler şunlaruñ-içün ki inandılar duʿāları 

budur: (16)(16)(16)(16) İy bizüm Tañrımuz keg-idi her nesneye senüñ raģmetüñ ve ʿilmüñ. (17)(17)(17)(17) 

Pes yarlıġa şunları ki tevbe eylediler ve yoluñı yürüdiler ve ŝaķla anları (18)(18)(18)(18) šamū 

ʿaźābından.  

8888 İy bizüm Tañrımuz daĥı anları (19)(19)(19)(19) givir ʿAdn Cennetleri’ne ki vaʿde itdüñ 

anlara. Ve daĥı (20)(20)(20)(20) şunları ki ŝāliģ oldı ātālarından ve ʿavretlerden ve 

źürriyyetlerinden. Bedürüstí (21)(21)(21)(21) sen ʿazíz ģakím’sin.  

9999 Ve ŝaķla anları günāhlardan [274[274[274[274a]]]] (1)(1)(1)(1) ve şunı ki günāhdan ŝaķlarsın ol günde 

taģķíķ sen anı esirgedüñ (2)(2)(2)(2) ve ol źikr olundı ol ulu necātdur.  
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10101010 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar (3)(3)(3)(3) nidā olınurlar ki Tañrınuñ ġażabı 

ķatıraķdur sizüñ size ġażabuñuzdan (4)(4)(4)(4) zírā siz ímāna daʿvet olunurduñuz pes ķabūl 

itmeyüp kāfir olurduñuz. (5)(5)(5)(5)  

11111111 Eyitdiler: İy bizüm Tañrımuz öldürdüñ bizi iki kez bir dünyede bir sinlede (6)(6)(6)(6) 

ve diriltdüñ bizi iki kez pes iķrār itdük ŝuçlarumuza (7)(7)(7)(7) híc çıķmaġa yol var mıdur?  

12121212 Size bu iş (8)(8)(8)(8) şunuñ-içündür ki ķaçan ki Lā İlāhe İlaa’llāhü denilse kāfir 

olurduñuz ve eger şerík (9)(9)(9)(9) var anuñ denilse inanurduñuz. Pes ģükm yüce ve ulu 

Tañrınuñdur. Eyle olsa ebedí (10)(10)(10)(10) ʿaźāb içinde olursız.  

13131313 ol Tañrı şol kimesnedür ki gösterdi size āyetlerini (11)(11)(11)(11) ve gökden sizüñ-içün 

rızķ indürdi  

14141414 ve añlamaz (12)(12)(12)(12) bunı illā şol ki Tañrıya yüz dutmış ola. Pes šapuñ Tañrıya 

dínüñüz aña (13)(13)(13)(13) ĥāliŝ idübeni.  

15151515 Ve egerçi kāfirler incinürlerise (14)(14)(14)(14) dereceler yüceldici ʿarş eyesidür. 

Cebrāyíl gönderür kendü emrinden (15)(15)(15)(15) şunuñ üzerine ki diler ķularlından tā 

ķorķudalar uġrayacaķ gün-ile (16)(16)(16)(16) ʿAraŝāta yaʿní ķıyāmet günile.  

16161616 ol gün aşkere (17)(17)(17)(17) olucılardur Tañrı üzerine gizlü olmaz anlardan bir nesne ve 

Tañrı Teʿālā eydür ki: (18)(18)(18)(18) Milk kimüñdür bu gün? Dir kimse cevāb virmez yine 

kendü cevāb virür ki: (19)(19)(19)(19) Tañrınuñdur ki bir’dür ve ķahr idicidür.  

17171717 Bu gün ʿıvaż virilür her nefs (20)(20)(20)(20) şunı ki ķazandı bu gün žulm yoķdur. 

Bedürüstí Allāhü Teʿālā (21)(21)(21)(21) tíz ģisāb idicidür.  

18181818 Ve ķorķut sen anları ķıyāmet gün-ile [274[274[274[274b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ol vaķt ki yürekler 

buġazlarında šıķılur ķayġuy-ile šolup (2)(2)(2)(2) yoķdur žālimlere bir dost ve ne şefāʿatci ki 

išāʿat oluna aña.  

19191919 (3)(3)(3)(3) Bilür gözler ķıpılduġını ve göñüller gizledügini  

20202020 ve Allāhü Teʿālā ģükm ider ģaķķı-le. (4)(4)(4)(4) Ve şunlar ki šaparlar andan ġayrıya 

ģükm idemezler bir nesneye (5)(5)(5)(5) bedürüstí Tañrı ol Tañrıdur ki işidür ve görür.  
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21212121 (6)(6)(6)(6) Ya daĥı seyr irmediler mi yer yüzinde? Pes göreler ki (7)(7)(7)(7) nice oldı 

serencāmı şunlaruñ ki anlardan öñdünidi? Anlar bunlardan ķuvvetde (8)(8)(8)(8) artuġıdiler 

ve yerde eśerleri coġ-idi. Pes dutdı (9)(9)(9)(9) anları Tañrı günāhlar-ile ve yoķdur anlara 

Tañrıdan ŝaķlayıcı anlara ʿaźāb (10)(10)(10)(10) diledügi vaķt.  

22222222 Bu ʿaźāb aña şol sebebdindür ki (11)(11)(11)(11) anlara Peyġāmberleri gelürdi ģuccetler-

ile pes kāfir oldılar pes dutdı (12)(12)(12)(12) anları Tañrı Teʿālā bedürüstí ol Tañrı ķavídür ve 

ķatı (13)(13)(13)(13) ʿiķābludur.  

23232323-24242424 Ve taģķíķ gönderdük Mūsā’yı bizüm āyetlerümüz-ile (14)(14)(14)(14) ve žāhir ģuccet-

ile ʿAŝā gibi Yed-i Beyżā gibi deñiz yarılmaķ gibi ve ķırķ yıl bir ķuru šaşdan (15)(15)(15)(15) ŝu 

çıķmaķ gibi on iki yerde ve cekirge gibi ķurbaġa gibi ve ŝuları ķan olmaķ gibi ve 

bunlara beñzer. (16)(16)(16)(16) Ve Firʿavn’a ve Hāmān’a ve Ķārūn’a. (17)(17)(17)(17) Pes eyitdiler cāźūdur 

yalancıdur.  

25252525 Pes ķaçan ki Tevtāt’-ile (18)(18)(18)(18) geldi anlara bizüm ķatumuzdan eyitdiler ki: 

Debeleñ oġlanlarını (19)(19)(19)(19) şunlaruñ ki ímān getürdiler anuñ-ile ve ʿavretlerini diri ķoñ! 

(20)(20)(20)(20) Degüldür kāfirlerüñ mekri illā azġunlıķdadur.  

26262626 (21)(21)(21)(21) Ve Firʿavn eyitdi: Ķoñ beni depeleyin Mūsāʾyı ʿaleyhi’s-selām ve 

yalvarsun Tañrısı’na. [275[275[275[275a]]]] (1)(1)(1)(1) taģķíķ ben ķorķaram sizüñ dínüñüz döndermekden 

ya yer yüzinde (2)(2)(2)(2) fesād žāhir itmeginden.  

27272727 Ve Mūsā eyitdi: taģķíķ ben ŝıġındum kendü (3)(3)(3)(3) Tañruma ve sizüñ Tañrıñuza 

her ululanıcıdan ki inanmaz ķıyāmet günine.  

28282828 (4)(4)(4)(4) Ve didi bir müʾmin er Firʿavn Ķavmi’nden ki gizler-idi (5)(5)(5)(5) ímānını: 

Depeler misiz bir eri beni besleyen Allāhdur didüg-içün? (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ geldi size 

ģuccetler-ile Tañrıñuzdan (7)(7)(7)(7) ve eger yalanise pes anuñ üzerinedür anuñ yalanı ve 

eger gercek olacaķ olursa (8)(8)(8)(8) erişür size vaʿde itdüklerinüñ birisi. Taģķíķ (9)(9)(9)(9) Allāh 

ķulaġuzlamaz şunı ki telefcidür yalancıdur.  
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29292929 İy ķavmüm (10)(10)(10)(10) beglik size bu gün yer yüzinde ġalebiledür. Pes kim yardım 

ider bize (11)(11)(11)(11) Tañrınuñ ʿaźābından eger bize gelürse? Firʿavn didi: Göstermezem size 

illā (12)(12)(12)(12) şunı ki ben görürem ve ķulaġuzlamazam illā irşād yolına ķulaġuzlaram didi.  

30303030-31313131 (13)(13)(13)(13) Ve didiş ol kimesne ki ímān getürdi: İy ķavmüm bedürüstí (14)(14)(14)(14) ben 

ķorķaram sizüñ üzerüñüze geçen ümmetlerüñ ʿaźābı gibi ʿaźābdan (15)(15)(15)(15) Nūģ 

Ķavmi’nüñ ve ʿĀd’uñ Śemūd’uñ ve anlardan ŝoñra gelenlerüñ ʿādetleri (16)(16)(16)(16) gibi. Ve 

Allāhü Teʿālā žılm dilemez ķullarına.  

32323232-33333333 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ ben ķorķaram sizüñ üzerüñüze Tenādígüni’nden kim 

uçmaķ ehli šamū ehline šamū ehli uçmaķ ehline (18)(18)(18)(18) çaġırışalar. Ārduñuz dönüp 

ķaçduġuñuz günden. Yoķdur size Tañrınuñ (19)(19)(19)(19) ʿaźābından ŝaķlayıcı. Şunı ki Tañrı 

azdura aña ķulaġuzcı olmaz.  

34343434 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ geldi Yūsuf size Mūsā’dan öñ ģuccetlerile. Firʿavn (21)(21)(21)(21) Yūsuf 

zemānında var-idi yaşadı tā Mūsā zemānına degin. Eŝaģģ budur. [275[275[275[275b]]]] (1)(1)(1)(1) Zāyil 

olmaduñuz size getürdügi nesneden şekk içinde olmaķdan tā helāk olınca (2)(2)(2)(2) didüñüz 

ki hergiz Tañrı andan ŝoñra Peyġāmber göndermez. (3)(3)(3)(3) Böyle azdurur Allāhü Teʿālā 

şunı ki ol telefcidür tevģíd’e (4)(4)(4)(4) gümān idici.  

35353535 Şunları ki cidāl iderler (5)(5)(5)(5) Tañrınuñ āyetlerinden anlara ģuccet gelmedin 

ʿadāvet yöninden ululadılar Allāh ķatında ((((6)6)6)6) ve şunlaruñ ķatında ki ímān getürdiler. 

Eyle mühr urur (7)(7)(7)(7) Allāhü Teʿālā her ululanup ser-keşlik idicilerüñ göñli üzerine.  

36363636-37373737 (8)(8)(8)(8) Ve Firʿavn eyitdi: İy Hāmān yap benüm-içün bir kösk (9)(9)(9)(9) ola kim ben 

erişem yollara gökler yollarına (10)(10)(10)(10) pes baķam Mūsā’nuñ Tañrısı’na ve taģķíķ ben 

anı yalancı žann iderin. (11)(11)(11)(11) Ve ancılayın bezendi Firʿavn’a yaramaz ʿameli ve menʿ 

olundı yoldan (12)(12)(12)(12) ve Firʿavn’uñ mekri degüldür illā helāklıķdadur.  

38383838 Ve didi (13)(13)(13)(13) şol ki ímān getürdi: İy ķavmüm uyuñ baña ķulaġuzlayam (14(14(14(14)))) 

sizi šoġrı yola.  
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39393939 İy ķavmüm degüldür bu dünyā dirligi illā sehel nesnedür. (15)(15)(15)(15) Ve taģķíķ 

āĥiret ķarār idecek yerdür.  

40404040 (16)(16)(16)(16) Her kim bir günāh ide pes ʿıvaż virilmez illā yene ol ķadar bulur (17)(17)(17)(17) ve 

şol ki eyü işleye erden ya ʿavretden ģāl bu ki ol müʾmindür (18)(18)(18)(18) pes anlar girürler 

cennete ve rızķlanurlar anda ģisābsuz.  

41414141 (19)(19)(19)(19) Ve iy ķavmüm noldı baña ki daʿvet iderem sizi ķurtulmaġa cehennemden 

42424242 (20)(20)(20)(20) ve siz beni daʿvet idersiz šamūya daʿdet idersiz (21)(21)(21)(21) beni tā ki kāfir olam 

Tañrıya şirk getürmege şunı ki aña benüm ģuccetüm yoķdur. [276[276[276[276a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ben 

daʿvet iderem sizi ʿazíz Ġaffār Tañrıya.  

43434343 (2)(2)(2)(2) Gümānsuz bedürüstí şol nesne ki beni daʿvet idersiz siz aña. anuñ (3)(3)(3)(3) 

daʿveti yoķdur dünyāda ve āĥiretde ve bizüm dönmekümüz Tañrıyadur. (4)(4)(4)(4) Ve 

taģķíķ müsrifler cehennem ehilleridür.  

44444444 Pes ŝoñra bilesiz şunı ki (5)(5)(5)(5) size didüm ve işüm Tañrıya ıŝmarladum. 

Bedürüstí Tañrı (6)(6)(6)(6) görücidür ķullarını didi. Pes ģızbiyili öldürmek istediler ķaçdı 

nā-bedíd oldı.  

45454545 (7)(7)(7)(7) Pes ŝaķladı anı Tañrı Teʿālā ķaŝd itdüklerinüñ şerrinden. (8)(8)(8)(8) Ve yine 

Firʿavn ķavmine döndi ʿaźābuñ yamAnı ki deñize ġarķ olmaķdur.  

46464646 šamū odı (9)(9)(9)(9) ʿarż olunurlar od’uñ üzerine ŝabāģda ve aĥşāmda ķıyāmete degin 

(10)(10)(10)(10) ve ol gün ki ķıyāmet ķopa ķoyuñ Firʿavn’ı (11)(11)(11)(11) ķavmini ʿaźābuñ ķatısına.  

47474747 Ve añ ol güni ki ģuccetleşeler od’da (12)(12)(12)(12) pes żaʿífları diye şunlara ki ser-

keşlik itdiler: (13)(13)(13)(13) Bedürüstí biz size tābiʿleridük pes siz fāyide idebilür misiz ki (14)(14)(14)(14) 

bizden bir naŝíb odı defʿ idesiz?  

48484848 Didiler şunlar ki ululandılar: (15)(15)(15)(15) Bedürüstí biz bir uġurdan šamūdayuz. 

Bedürüstí Allāhü Teʿālā ģükm eyledi ķullar (16)(16)(16)(16) arasında.  

49494949 Ve didiler şunlar ki cehennemdedür šamūnuñ (17)(17)(17)(17) zebāníleri ne ki dileñüz 

Tañrıñuzdan (18)(18)(18)(18) yeyniltsin bizden bir günüñ ʿaźābından.  
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50505050 (19)(19)(19)(19) Ģazene eyitdiler: Gelmedi m-idi size Peyġāmberlerüñüz aşkere 

muʿcizelerile? Kāfirler eyitdiler: Gerçeksiz didiler. Ĥazene eyitdi: Pes duʿā (20)(20)(20)(20) 

idüñ. Degüldür kāfirlerüñ duʿāsı illā żalāl içindedür.  

51515151 (21)(21)(21)(21) taģķíķ biz yardım iderüz peyġamberlerümüze [276[276[276[276b]]]] (1)(1)(1)(1) ve şunlara ki 

ímān getürdiler dünyā dirliginde ve šanuķlar šurduġı günde  

52525252 (2)(2)(2)(2) şol günde ki fāyide (3)(3)(3)(3) itmez şunlara ki žulm itdiler ʿöźürleri ve anlara 

laʿnet vardur ve anlara Serāyür yatlusı vardur ki (4)(4)(4)(4) cehennemdür.  

53535353-54545454 Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya hidāyet ki Tevrāt’dur. (5)(5)(5)(5) Ve virdük Bení 

İsrāʾíl’e Kitāb’ı peyġamberler dili üzerine (6)(6)(6)(6) hidāyet-içün ve naŝíģat-içün ʿaķl 

ayelerine.  

55555555 (7)(7)(7)(7) Pes ŝabr eyle taģķíķ Allāhü Teʿālānuñ vaʿdesi gerçekdür. Ve istiġfār eyle 

(8)(8)(8)(8) günāhuñ-içün ve tesbíģ eyle Tañrınuñ ģamdiy-ile aĥşāmda (9)(9)(9)(9) ve ŝabāģda.  

56565656 Bedürüstí şunlar ki (10)(10)(10)(10) cedel iderler Tañrınuñ āyetlerinde ģuccet 

gelmeksüzin (11)(11)(11)(11) degüldür illā anlaruñ göñüllerinde ululanmaķ vardur ki anlar aña 

yetişür degüllerdür. Murād Deccāl çıķduġıdur. (12)(12)(12)(12) Pes ŝıġın Tañrıya. Ol işidicidür 

niyāzı bilicidür rāzı  

57575757 (13)(13)(13)(13) elbette gökleri ve yerleri yaratmaķ büyükrekdür (14)(14)(14)(14) ādemoġlanların 

yaratmaķdan ve illā ki ādemüñ ekśerí bilmezler.  

58585858 (15)(15)(15)(15) Ve berāber olmaz gözsüz-ile görür (16)(16)(16)(16) ve şunlar ki ímān getürdiler ve 

eyü ʿamel idenler ve yaramaz ʿamel idenler bunlar daĥı berāber degüldür. (17)(17)(17)(17) andan 

az ögütlenürsiz.  

59595959 taģķíķ ķıyāmet gelicidür (18)(18)(18)(18) anda şübhe yoķ. İllā kim ĥalķuñ ekśerí 

inanmazlar.  

60606060 (19)(19)(19)(19) Ve Tañrıñuz didi: Dileñ benden ben cevāb vireyin size yaʿní duʿāñuz 

ķabūl ideyin. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí şunlara ki baş çekerler bizüm ķulluġumuzdan (21)(21)(21)(21) 

šamūya girselerdür ĥor olub.  
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61616161 Allāh [277[277[277[277a]]]] (1)(1)(1)(1) oldur ki sizüñ-içün gece eyledi tā rāģat olasız anda ve 

gündüzi gösterici eyledi (2)(2)(2)(2) tā ki Tañrınuñ ʿibretlerini göresiz. Bedürüstí Tañrı fażl 

eyesidür ādemler (3)(3)(3)(3) üzerine ve illā kim ĥalķuñ çoġı şükr itmezler.  

62626262 (4)(4)(4)(4) ol sizi besleyici Allāh yaradıcıdur her nesneyi maʿbūd yoķdur illā ol’dur. 

(5)(5)(5)(5) Pes nice yalan söylersiz?  

63636363 Ancılayın (6)(6)(6)(6) dönderilür ímāndan şunlar ki Tañrınuñ āyetlerine inkār iderler.  

64646464 (7)(7)(7)(7) Tañrı şoldur ki size yeri ķarārgāh eyledi ve göki binā eyledi ŝayvān 

olmaġıçün. (8)(8)(8)(8) Ve size ŝūret baġışladı ve ŝūretlerüñüz ĥūb eyledi (9)(9)(9)(9) ve rūzí ķıldı 

size ģelāllerden. Ol’dur sizüñ Tañrıñuz. (10)(10)(10)(10) Pes yüce oldı Allāh ki ʿālemleri 

besleyicidür.  

65656565 ol (11)(11)(11)(11) pādişāh diridür ölmez. Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. Pes aña šapuñ (12)(12)(12)(12) 

dínüñüzi aña ĥāliŝ idübeni. Şükr ol Tañrıya śağabeytdür ki ʿālemleri besleyicidür.  

66666666 (13)(13)(13)(13) Eyit yā Muģammed ki ben nehy olundum šapmaķlıķdan (14)(14)(14)(14) şunlara ki 

šaparsız Tañrıdan ġayrı. Vaķtā ki ģuccetler geldi (15)(15)(15)(15) baña Tañrımdan ve buyruldum 

ben kendümi teslím itmek-ile ʿālemleri (16)(16)(16)(16) besleyene.  

67676767 Tañrı ol Tañrıdur ki yaratdı sizi šopraķdan (17)(17)(17)(17) andan ŝoñra meníden andan 

ŝoñra uyuşmış ķandan (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra sizi çıķarur oġlancıķ idüp. Andan ŝoñra 

ʿömür virür (19)(19)(19)(19) tā bāliġ olınca. Andan ŝoñra tā pír olunca ve sizden (20)(20)(20)(20) baʿżı şoldur 

ki ölür bundan öñ ki bāliġ ola ve size ʿömür (21)(21)(21)(21) virür tā erişesiz ecel-i müsemmāya 

degin yaʿní vaķt-i maʿlūma degin [277[277[277[277b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ola kim añlayasız Tañrınuñ birligini.  

68686868 Tañrı ol’dur ki dirildür ve öldürür (2)(2)(2)(2) pes ķaçan ki bir nesnenüñ olmaġın 

dilese dimez aña illā ki ol (3)(3)(3)(3) dir pes hemān olur ol nesne.  

69696969 Nažar itmedüñ mi yā Muģammed’ (4)(4)(4)(4) şunlara ki cidāl iderler Tañrınuñ 

Ķurʾān’ı’nda? Nice dönerler Tañrıya ímān getürmekden  

70707070 (5)(5)(5)(5) şunlar ki yalanladılar Kitāb’ı ve şunı ki (6)(6)(6)(6) gönderdük anuñ-la 

Peyġāmberlerümüzi ŝoñra bileler  
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71717171-72727272 (7)(7)(7)(7) şol vaķt ki ġuller buġazlarında ola ve zencírler daĥı süriyeler (8)(8)(8)(8) anları 

ķaynar ŝu içinde andan ŝoñra od içinde kebāb olanlar  

73737373-74747474 (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra din-ile anlara ki ķanı ol ki şerík ider (10)(10)(10)(10) düñüz 

šaparduñuz Tañrıdan ġayrıya? Eyitdiler azdılar bizden yaña yaʿní anlardan bize (11)(11)(11)(11) 

fāyide yoķ belki biz šapmazduķ bundan öñ híc bir nesneye. (12)(12)(12)(12) Tañrı eyide. Böyle 

azdurur Tañrı kāfirleri  

75757575 (13)(13)(13)(13) size bu ʿaźāb şunuñ-içündür ki siz feraģ olurduñuz yiryüzinde ģaķķsuz 

yire (14)(14)(14)(14) ve şol sebebiledür ki fesād iderdüñüz.  

76767676 Girüñ (15)(15)(15)(15) cehennem ķapularına ebedí ķaluben anda. Ne yamāndur 

mütekebbirlerüñ šuracaķ (16)(16)(16)(16) yeri!  

77777777 Pes ŝabr eyle yā Muģammed ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi (17)(17)(17)(17) gerçekdür ya 

gösterüz saña baʿżı şunuñ (18)(18)(18)(18) ki vaʿde iderüz anlara ölüm şerābın içürevüz saña. Pes 

bizden yaña döndürilüserler.  

78787878 (19)(19)(19)(19) Ve taģķíķ gönderdük Peyġāmberleri senden öñ. (20)(20)(20)(20) Anlardan baʿżı 

şunlardur ki ķıŝŝa eyledük saña ve anlardandur (21)(21)(21)(21) şol ki ģikāyet eylemedük. Ve 

olmadı bir Peyġāmbere ki [278[278[278[278a]]]] (1)(1)(1)(1) muʿcize getüre meger Allāh destūríle. Pes kaçan 

ki Tañrınuñ emri gele ģaķķı-le (2)(2)(2)(2) ģükm olunur. Ve ol ārada maġbūn oldı nā-ģaķķ 

daʿvā idenler ki müşriklerdür.  

79797979 (3)(3)(3)(3) Allāh ol’dur ki šavārlar eyledi siziñ-içün tā ki binesiz baʿżına (4)(4)(4)(4) ve 

anlardan baʿżını yeyesiz.  

80808080 Ve siziñ-içün anda fāyideler vardur. (5)(5)(5)(5) Ve siz erişmek-içün anlaruñ üzerinde 

göñlüñüzdeki ģācetlere. (6)(6)(6)(6) Ve anlaruñ üzerine ķuruda ve gemilerüzerine deñizde 

yüklenürsiz.  

81818181 (7)(7)(7)(7) Ve gösterür size nişānlarını pes Tañrınuñ ķanķı nişānlarına (8)(8)(8)(8) inkār 

idersiz?  
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82828282 Ya (9)(9)(9)(9) seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler ki nice oldı serencāmı 

şunlaruñ ki anlardan öñdin-idi (10)(10)(10)(10) anlardan ekśerí ʿadedde ve muģkemrek-idi 

ķuvvetde ve ʿadedde (11)(11)(11)(11) ve yeryüzündeki eśerlerde. Pes fāyide itmedi anlardan (12)(12)(12)(12) 

şol nesne ki ķazandılar. Vaķtā ki geldiler  

83838383 (12)(12)(12)(12) Peyġāmberleri euccetler-ile şād oldılar şunuñla ki yanlarındadur yaʿní 

ģaşr olmazuz (13)(13)(13)(13) ne varise bu dünyededür didiler. Dünyeye gönendiler güvendiler 

ʿilimden (14)(14)(14)(14) ve anlara döndi şol nesne ki anuñ-la masĥaralıġa alurlardı (15)(15)(15)(15) 

enbiyālarını.  

84848484 Pes ķaçan ki gördiler bizüm ʿaźābumuzı didiler ki (16)(16)(16)(16) ímān getürdük biz 

Tañrıya ve kāfir olduķ şuña ki anı Tañrıya (17)(17)(17)(17) şirk iderdük. Pes fāyide ider 

degüldür anlara anlaruñ (18)(18)(18)(18) ímānları  

85858585 vaķtā ki bizüm ʿaźābumızı göreler yaʿní bu nesne (19)(19)(19)(19) Tañrınuñ ʿādetidür ki 

geçmişdür ķularlı ārasında ve maġbūn oldı (20)(20)(20)(20) burada kāfirler ve anlara felāģ 

yoķdur.  

2.2.2.2.41414141. 

41414141 (21)(21)(21)(21) Sūretü’l FuSūretü’l FuSūretü’l FuSūretü’l Fuŝŝilet ŝŝilet ŝŝilet ŝŝilet     

 [278[278[278[278b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (2)(2)(2)(2) Ģilmüm ģakkíçün.  

2222 Ķurʾān ki endi raģmān raģím Allāhdan. (3)(3)(3)(3) Kitābdur ki āyetleri beyān oldı.  

3333 Oķınur ʿArab dilince olduġı (4)(4)(4)(4) ģālde bir šāyife-y-içün ki bilürler ne didügin 

anuñ.  

4444 Beşāretci ve ķorķuducıdur müʾminlere (5)(5)(5)(5) uçmaġıle ve kāfirleri šamūyile. Pes 

ekśerí yüz çevürdi (6)(6)(6)(6) Ģaķķ’dan. Pes anlar işitmezler Ķurʾān ne didügini ve añlamaķ 

eksiklerine gerekmez.  
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5555 (7)(7)(7)(7) Ve eyitdiler göñlümüz ģicābdadur şundan ki bizi aña oķursız siz (8)(8)(8)(8) ve 

ķulaķlarumuzda āġırlıķ vardur ve bizümle senüñ ārañda (9)(9)(9)(9) perde vardur. Pes sen işle 

biz daĥı işleyiciyüz.  

6666 (10)(10)(10)(10) Di ki ben degülin illā ādemoġlanıyın sizüñ gibi. Vaģy olunur (11)(11)(11)(11) baña ki 

bedürüstí sizüñ maʿbūduñuz bir maʿbūdur. Pes šoġruluñ aña (12)(12)(12)(12) ve istiġfār idüñ 

andan.  

7777 Pes vāy şol müşriklere (13)(13)(13)(13) ki zekāt virmezler ve anlar āĥirete münkirlerdür.  

8888 (14)(14)(14)(14) Ve şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel itdiler anlaruñ-içün minnetsüz śevāb 

(15)(15)(15)(15) vardur.  

9999 Eyit ki taģķíķ siz kāfir olur mısız (16)(16)(16)(16) şol Tañrıya ki yeri iki günde yaratdı ve 

aña (17)(17)(17)(17) şeríkler mi ķılursız ki ol’dur ʿālemleri besleyen Allāh. Ve ol (18)(18)(18)(18) yerde 

pāyidār šaġlar eyledi anuñ üzerinden ve bereket eyledi anuñ içinde  

10101010 (19)(19)(19)(19) ve taķdír itdi anda rızķını dört (20)(20)(20)(20) günde ʿadl-içün rızķın dileyenlere ve 

dilemeyenlere.  

11111111 Andan ŝoñra (21)(21)(21)(21) emri göke ģavāle oldı şol ģālde ki ol tütündür. Pes [279[279[279[279a]]]] 

(1)(1)(1)(1) didi aña: Viregelüñ vücūda ve çıķaruñ sizde ne varise yaġmurdan ve otdan. (2)(2)(2)(2) 

İyitdiler ki: Geldük mušíʿ ler oluben.  

12121212 Pes yaratdı anları yedi ķat gökeyledi (3)(3)(3)(3) ikiğ gün içinde ve buyurdı her gökde 

ol göküñ emrini (4)(4)(4)(4) ve bezedük dünyā gökini çırāġlar-ile ve ģıfž itdük anı şeyšāndan 

ya yuķaru çıķmaya. (5)(5)(5)(5) Bu nesne taķdírdür ġālib ʿālim Tañrınuñ.  

13131313 Pes eger yüz çevüreler (6)(6)(6)(6) pes eyit ki ben sizi ķorķutdum ʿaźābdan ki ʿĀd (7)(7)(7)(7) 

ve Śemūd ʿaźābı gibidür. İkisi ʿamme oġlanlarıdur ve Ķārūn gibi İlyās ve Yesaʿgibi.  

14141414 (8)(8)(8)(8) Vaķtā ki geldi anlara Peyġāmberler öñlerinden ve ārdlarından (9)(9)(9)(9) ķulluķ 

idüp šapmañ illā Tañrıya diyü. Eyitdiler ekśer bizüm Tañrımuz dilese (10)(10)(10)(10) ferişteler 

indür-idi. Pes biz taģķíķ şuña ki siz gönderildüñüz anuñ-la münkir (11)(11)(11)(11) lerüz  
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15151515 ve ammā ʿĀd ululandılar yer yüzinde nā-ģaķķ yere. (12)(12)(12)(12) Ve eyitdiler: Kimdür 

bizden ķuvvetlü? Görmediler mi ki bedürüstí (13)(13)(13)(13) şol Allāh ki anları yaratdı ol 

ziyādedür anlardan ķuvvetde (14)(14)(14)(14) ve anlar bizüm āyetlerümüze inkār iderlerdi.  

16161616 Pes gönderdük üzerine (15)(15)(15)(15) Ŝarŝar Yeli’ni naģs günlerde. Šatdur (16)(16)(16)(16) maġ-

içün anlara ĥor idici ʿaźābı dünyā dirliginde. (17)(17)(17)(17) Ve āĥiret ʿaźābı daĥı artuķ ĥor ider 

ve anlar yardım olunmazlar.  

17171717 (18)(18)(18)(18) Ve ammā Śemūd’ı biz ķulaġuzladuķ anları anlar iĥtiyār itdiler żalāleti 

hidāyet üzerine. (19)(19)(19)(19) Pes dutdı anları ĥor idici ĥor idici ʿaźābuñ ŝāʿiķası (20)(20)(20)(20) 

ķazanduķları günāh sebebile.  

18181818 (21)(21)(21)(21) Ve ķurtarduķ şunları kim ímān getürdiler ve Tañrıdan ķorķarlardı [279[279[279[279b]]]] 

19191919 (1)(1)(1)(1) ve ol gün sürülür Tañrınuñ düşmenleri cehenneme  

20202020 pes (2)(2)(2)(2) anlar ģabs olunurlar tā ki šamūya geleler. (3)(3)(3)(3) Šanuķluķ virür anlaruñ 

üzerlerine ķulaķları ve gözleri ve derileri (4)(4)(4)(4) şunı ki işlerlerdi dünyāda  

21212121 (5)(5)(5)(5) ve eydeler ki niçün šanuķluķ virdüñüz bizüm üzerümüze? (6)(6)(6)(6) Eyitdiler: 

Söyletdi bizi ol Tañrı ki her nesneyi söyletdi. (7)(7)(7)(7) Ve ol yaratdı sizi evvel kerrede ve 

aña dönderilesersiz (8)(8)(8)(8) ve siz gizlenmezdüñüz günāh işlemekde işledükde 

gözlerüñüden ķulaķlarıñuzdan (9)(9)(9)(9) derilerüñüzden. Evet anlardan ġayrıden 

perdelenürdüñüz.  

22222222 (10)(10)(10)(10) Šanuķluķ virmeyeydi üzerüñüze ķulaķlaruñuz gözlerüñüz ve derilerüñüz 

(11)(11)(11)(11) ve illā kim ŝanurduñuz ki bedürüstí bilmez Allāhü Teʿālā işledügüñüz (12)(12)(12)(12) işüñ 

çoġını.  

23232323 Bu sizüñ žannuñuzdur ki žann itdüñüz Tañrıñuza. (13)(13)(13)(13) Helāk itdi sizi ol ŝatu. 

Pes ziyān idenlerden (14)(14)(14)(14) olduñuz. Pes eger ŝabr iderlerse bütleri sögüldügine ímān 

getürmeyüp 

24242424 (15)(15)(15)(15) pes od anlaruñ šuracaķ yeridür ve eger ʿöźr dileseler (16)(16)(16)(16) ʿöźürleri ķabūl 

olurlardan degüldür  
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25252525 ve Mūsāllaš itdük birer ķuşdeşler (17)(17)(17)(17) pes bezediler anlara ol işler öñlerini ve 

ārdlarını (18)(18)(18)(18) yaʿní dünyālarını ve āĥiretlerini sevdürüp āĥiretlerini sevdürmemekile. 

(19)(19)(19)(19) Ve ʿaźāb vācib oldı anlaruñ üzerine (20)(20)(20)(20) anlardan öñdin geçen gürūhda cinden 

insden. Bedürüstí (21)(21)(21)(21) anlar ziyān idiciler oldılar ve didiler  

26262626 [280[280[280[280a]]]] (1)(1)(1)(1) şunlar ki kāfir oldılar işitmeñ bu Ķurʾān’ı ve laġv idüñ anda eşʿār 

ve ebyāt oķıyup (2)(2)(2)(2) ola kim siz ġalebe idesiz.  

27272727 Elbette šatdursevüz gerek (3)(3)(3)(3) şunlara ki kāfir oldılar ķatı ʿaźābı ve anlara 

ʿıvaż idiserüz (4)(4)(4)(4) işledüklerinüñ yamānragíle.  

28282828 ol Tañrı düşmenlerünüñ cezāsı (5)(5)(5)(5) oddur. Anlaruñ-içün anda ebedlik şerābı 

vardur (6)(6)(6)(6) ʿıvaż olubeni şundan ötürü ki bizüm āyetlerümüze inkār iderlerdi ve 

didiler 

29292929 (7)(7)(7)(7) şunlar ki kāfir oldılar: İy bizüm Tañrımuz göster (8)(8)(8)(8) bize şol iki gürūhı ki 

azdurdılar bizi cinden daĥı insden. Ol (9)(9)(9)(9) ikisini āyaġumuz altında idelüm tā 

aşaġālardan olalar.  

30303030 (10)(10)(10)(10) Bedürüstí şunlar ki bizüm Tañrımuz Allāhdur didiler andan ŝoñra šoġrı 

oldılar (11)(11)(11)(11) iner anlaruñ üzerine ferişteler (12)(12)(12)(12) ķorķmañ ve melūl olmañ ve muştulıķ 

size şol cennet-ile ki vaʿde olduñuzdı diyü  

31313131-32323232 (13)(13)(13)(13) biz sizüñ dostlaruñuzuz dünyā dirliginde ve āĥiretde (14)(14)(14)(14) ve size 

vardur anda neyi ki nefsüñüz diler ve size (15)(15)(15)(15) vardur anda neyi ki duʿā idersiz. Rızķ 

olmaġıçün ġafūr raģím Tañrıdan (16)(16)(16)(16) kim ĥūbraķdur sözde.  

33333333 Şundan ki Tañrıya (17)(17)(17)(17) ķaġıra ve eyü ʿamel işleye ve ben Müsülmānlardanam 

didi  

34343434 (18)(18)(18)(18) ve berāber olmaz śevābile günāh yaʿní ímān-ile küfr berāber degüldür. 

(19)(19)(19)(19) Defʿ eyle eyü gelec-ile yamān geleciʾi. Pes göresin şunı ki (20)(20)(20)(20) senüñle anuñ 

ortasında düşmanlıķ vardur. Gūyā ki dostdur şunuñ (21)(21)(21)(21) gibi dost ki aġladuġuñ vaķt 

bile aġlar ve devletlenmez ol geleciʾ-ile  
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35353535 [280[280[280[280b]]]] (1)(1)(1)(1) illā şunlar ki ŝabr itdiler šāʿate ve seʿādetlenmez anuñ-ile illā ulu 

naŝíb (2)(2)(2)(2) āyesi.  

36363636 Ve eger saña iderse bir fitne (3)(3)(3)(3) pes ŝıġın Tañrıya bedürüstí ol işidici ve 

bilicidür.  

37373737 (4)(4)(4)(4) Ve anuñ nişānlarındandur gece ve gündüz ve güneş ve ay (5)(5)(5)(5) secde itmeñ 

Āy’a ve ne güneş’e ve secde idüñ Tañrıya (6)(6)(6)(6) ki bunları yaratdı eger aña šaparsañuz  

38383838 pes eger ulu (7)(7)(7)(7) lanurlarise pes şunlar ki senüñ Tañruñ ķatındadur (8)(8)(8)(8) tesbíģ 

iderler aña gecede ve gündüzde ve anlar melūl olmaz.  

39393939 (9)(9)(9)(9) Ve anuñ āyetlerindendir ki bedürüstí sen görürsin yeri ķurumış yaġmur 

(10)(10)(10)(10) olmaduġından pes ķaçan ki indürdük anuñ üzerine ŝuyı (11)(11)(11)(11) ģareket itdi ve 

ķabardı bedürüstí şol ki diriltdi (12)(12)(12)(12) anı elbette ölüleri dirildicidür. Bedürüstí ol her 

nesne (13)(13)(13)(13) üzerine ķādirdür.  

40404040 Bedürüstí şunlar ki meyl ider ģaķķdan bizüm (14)(14)(14)(14) āyetlerümüzde bizüm 

üzerümüze gizlemezler bizden ķaçup. (15)(15)(15)(15) şol mı ĥayrludur ki cehenneme bıraġıla ya 

şol mı ĥayrludur ki emín (16)(16)(16)(16) gele ķıyāmet güninde ʿaźābdan ķurtılub? İşleñ ne 

dilerseñüz. (17)(17)(17)(17) Bedürüstí Ol, her nesne ki işlersin görücidür.  

41414141 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí şunlar ki inkār itdiler Ķurʾān’a anlara geldügi vaķt ve ol ġālib 

(19)(19)(19)(19) Kitāb’dur.  

42424242 Bāšıl aña gelmez ne öñinden ve ne ārdından. (20)(20)(20)(20) İnmişdür ģikmet āyesi 

ögülmiş Tañrıdan.  

43434343 (21)(21)(21)(21) Denilmez saña illā şol nesne ki denildi Peyġāmberler’e senden evvel 

[281[281[281[281a]]]] (1(1(1(1)))) bedürüstí senüñ Tañruñ maġfiret eyesidür ve ʿaźāb-i elím eyesidür.  

44444444 (2)(2)(2)(2) Ve eger biz Ķurʾān’ı ʿAcem Dili üzerine ķılayduķ (3)(3)(3)(3) gerek diylerdi ne-y-

içün beyān olunmadı bunuñ āyetleri Ķurʾān ʿAcemí’dür ģāl bu ki Peyġāmber (4)(4)(4)(4) 

ʿArabí’dür. Eyit yā Muģammed ol Ķurʾān şunlara ki ímān (5)(5)(5)(5) getürdiler hidāyet ve 

ŝaġlıķdur ve şunlar ki inanmazlar (6)(6)(6)(6) ķulaķlarında ŝaġırlıķ vardur. Ve ol Ķurʾān 
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anlaruñ üzerine müşkildür. (7)(7)(7)(7) Onlar çaġıralar ırāķ yerden ķabíģ āvāz-ile fāsıķ ya 

keźźāb deyü.  

45454545 (8)(8)(8)(8) Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Kitāb’ı pes iĥtilāf olundı (9)(9)(9)(9) anda eger senüñ 

Tañrıñdan kelime geçmeyeydi ʿaźāb geçmek-ile (10)(10)(10)(10) ģükm olurdı āralarında ʿaźāb-

ile ve anlar gümān içinde (11)(11)(11)(11) dürür Ķurʾān’da ki gümānda olduķların bilmezler.  

46464646 Bir kimesne ki eyü işleye ki (12)(12)(12)(12) kendü nefs-içündür ve şol ki yaramaz işleye 

kendü nefsi üzerinedür anuñ (13)(13)(13)(13) ʿuķūbeti ve Tañruñ žulm idici degüldür ķullarına  

47474747 (14)(14)(14)(14) aña dönderilür ķıyāmetüñ vaķtin bilmek. Ve çıķmaz yemişler bir yemiş 

(15)(15)(15)(15) den ķaplarından ve ģām-ile olmaz bir ʿavret ve ģamlin vażʿ itmez (16)(16)(16)(16) illā anuñ 

ʿilmí-le ider. Ve ol gün nidā ide anlara: Ķanı benüm ortaķlarum? (17)(17)(17)(17) deyü. Eyideler 

ki: Didük saña ki şerík var deyü. Putlar diyeler ki: Bizden šanuķ (18)(18)(18)(18) yoķdur bize 

šapduķlarına diyeler.  

48484848 Ve nā-bedíd ola anlardan şol ki (19(19(19(19)))) aña šaparlardı bundan öñ. Ve taģķíķ 

bileler ki kendülere aŝlā ĥalāŝ (20)(20)(20)(20) yoķdur ʿaźābdan.  

49494949 Kāfir melūl olmaz ĥoşlıķ dilemekden  

50505050 (21)(21)(21)(21) ve eger aña şerr erişse. Pes nevmíź olur hergiz ümíź ķalmaz [281[281[281[281b]]]] (1)(1)(1)(1) ve 

eger bizden aña raģmet šatdursaķ zaģmetden ŝoñra ki erişmiş-ıdı (2)(2)(2)(2) elbette dise 

gerekdür bu benüm-içündür benüm cehdimle oldı. (3)(3)(3)(3) Ve ben žann itmezem ki 

ķıyāmet ķopadır (4)(4)(4)(4) ve eger ben Tañrımdan yaña dönderilem taģķíķ benüm-içün 

anuñ ķatında elbette daĥı lašíf vardur. (5)(5)(5)(5) Pes elbette ĥaber vir söz gerekdür şunlara 

ki kāfir oldılar şunı ki (6)(6)(6)(6) işlediler dünyāda ve elbette anlara šatdursevüz gerekdür (7)(7)(7)(7) 

ķoyu ʿaźābdan ki ārası kesilmez.  

51515151 Ve ķaçan (8)(8)(8)(8) inʿām eylesek insān üzerine iʿrāż ider ve cānibe yaķín oluram 

(9)(9)(9)(9) ve ķaçan ki aña şerr yetişse pes anlar duʿā eyesidür.  
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52525252 Eyit yā Muģammed’ (10)(10)(10)(10) ĥaber virüñ baña siz eger Tañrı ķatından olursa (11)(11)(11)(11) 

Ķurʾān andan ŝoñra aña inkār itdüñüzse kim azġunraķdur şun (12)(12)(12)(12) dan ki ol ırāķ 

düşmenlıķdadur.  

53535353 Tíz ola ki gösterevüz anlara ķudretümüz (13)(13)(13)(13) nişānlarını ešrāfda eller 

vilāyetler iķlímler açmaķ gibi ve kendü nefslerinde gösterürüz (14)(14)(14)(14) ķudretümüz 

nişānlarını ʿaķl-ı sulšāní beden vilāyetlerini açmaķ tā žāhir (15)(15)(15)(15) ola anlara ki 

bedürüstí Ķurʾān ģaķķdur Muģammed anı kendüden düzmedi. (16)(16)(16)(16) Yetmez mi saña 

Tañrıñ yā Muģammed ki bedürüstí her nesnenüñ üzerine ģāżırdur?  

54545454 (17)(17)(17)(17) Āgāh ol yā Muģammed ki anlar gümān içindedür kendüleri yaradanuñ 

liķāsından. (18)(18)(18)(18) Āgāh ol ki bedürüstí Tañrı Teʿālā her nesneyi iģāša idicidür.  

2.2.2.2.42424242. 

42424242 (19)(19)(19)(19) Sūretü’Sūretü’Sūretü’Sūretü’şşşş----ŞŞŞŞūrā ūrā ūrā ūrā     

 (20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (21)(21)(21)(21) Ģilmüm ģaķķíçün Milküm ģaķķíçün  

2222 Āžametüm ģaķķíçün semʿum ģaķķíçün ķudretüm ģaķķíçün.  

3333 [283[283[283[283a]]]] (1)(1)(1)(1) Böyle vaģy ider saña yā Muģammed ve şunlara ki senden (2)(2)(2)(2) öñdin 

Allāh ki ʿizzet eyesidür ģikmet eyesidür.  

4444 (3)(3)(3)(3) Şol ki göklerde ve yerlerdedür yüce Tañrı ve ulu Tañrı ol’dur.  

5555 (4)(4)(4)(4) Gökler yaķlaşdı ki ya dileydi yirlerüñ üstünden müşrikler (5)(5)(5)(5) oġul nisbet 

itdüg-içün ve ferişteler tesbíģ iderler kendüleri (6)(6)(6)(6) yaradanuñ śenās-ile ve istiġfār 

iderler şunlaruñ-içün ki yer yüzinde (7)(7)(7)(7) dür müʾminlerden Āgāh ol ki bedürüstí Allāh 

ol ġafūr raĥím (8)(8)(8)(8) pādişāhdur.  

6666 Ve şunlar ki dostlar idindiler Tañrıdan ġayrı (9)(9)(9)(9) Tañrı saķlar anlaruñ üzerlerine 

işledükleri ʿamelleri ve anlaruñ üzerlerine (10)(10)(10)(10) bekci sen degülsin yā Muģammed ki 

cebr-ile anları ímāna getüresin.  
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7777 İşbu (11)(11)(11)(11) vaģy itdügümüz gibi vaģy itdük saña şol ģālde ki Ķurʾān’dur ʿArab 

Dili üzerine. (12)(12)(12)(12) Tā ķorķudasın yā Muģammed mekke Ehli’ni ve şol ki çevre 

yanındadur (13)(13)(13)(13) ve ķorķudasın ķıyāmet gün-ile ki anda şekk yoķdur. Bir bölük (14)(14)(14)(14) 

Cennetde ola ki müʾminlerdür ve bir bölük Cehennemde ola ki kāfirlerdür.  

8888 Ve eger (15)(15)(15)(15) dilese Tañrı anları bir millet ideydi ki İslām’dur ve illā kim ķoyar 

şunı ki (16)(16)(16)(16) diler İslām Dini’ne. Ve kāfirlerdür ki yoķdur anlaruñ-içün bir dost (17)(17)(17)(17) 

ve ne ĥūź bir ʿaźābdan menʿ idici.  

9999 Bir dost yoķsa kāfirler (18)(18)(18)(18) Tañrıdan ġayrı putlara mı šapdılar? Allāh ĥūź 

velídür šapmaġa evlādur (19)(19)(19)(19) ve ol dirildür ölüleri (20)(20)(20)(20) ve ol her nesne üzerine 

ķādirdür.  

10101010 Ve şol ki iĥtilāf (21)(21)(21)(21) itdüñüz anda eşyādan bir şeyʾde. Pes anuñ ģükmin 

Tañrıya ıŝmarlañ. [283[283[283[283b]]]] (1)(1)(1)(1) Sizüñ ol Allāhü Teʿālā benüm Rabbümdür. (2)(2)(2)(2) anuñ 

üzerine tevekkül itdüm ve aña yüz dutarum.  

11111111 Göklerüñ ve yerlerüñ (3)(3)(3)(3) yaradıcısıdur. Yaratdı sizüñ-içün kendü nefslerü (4)(4)(4)(4) 

ñüzden erkekler dişiler bí-ķıyās va yaratdı šavārlardan cift (5)(5)(5)(5) cift. Yaradur sizi 

analar raģminde. Yoķdur Ancılayın (6)(6)(6)(6) bir pādişāh dāĥí ve ol işidicidür bendelerinüñ 

niyāzını ve görici (7)(7)(7)(7) dür rāzını.  

12121212 Anuñ dur göklerüñ ve yerlerüñ kilidi. (8)(8)(8)(8) Döşer rızķı şuña ki diler ve ķıt ider 

rızķı kimden dilerse. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí ol her nesneyi bilicidür.  

13131313 (10)(10)(10)(10) Tañrı beyān ķıldı sizüñ-içün dínden şunı ki ıŝmarladı Nūģ’ ʿaleyhi’s-

selām Tañrıya daʿvet itmekden. (11)(11)(11)(11) Ve şunı ki vaģy itdük saña ve şunı ki İbrāhím’e 

(12)(12)(12)(12) ve Mūsā’ya ve ʿÌsā’ya ıŝmarladuķ díni šurġuruñ ve dünyāda (13)(13)(13)(13) iĥtilāf itmeñ 

deyü yaʿní Lā İlāhe İlla’llāhü diñ. Yehūd’-ile Naŝārā gibi bölük bölük olmañ!  

14141414 (14)(14)(14)(14) Kāfirler üzerine güc geldi şol ki sen daʿvet idersin anları (15)(15)(15)(15) ol nesneye. 

Allāh urundular kendüye şunı ki diler (16)(16)(16)(16) ve ķulaġuzlar kendüye şunı ki yüz dutar 

aña. (17)(17)(17)(17) Ve ayrılmadılar illā şundan roñra ki anlara ʿilm geldi azġunlıķ olduġı-y-



529 

 

içün (18)(18)(18)(18) āralarında yaʿní Peyġāmbere ģased idübeni. Eger kelime (19)(19)(19)(19) sebķat 

itmeyeydi Tañrıñdan ki ʿaźāb ķıyāmetde olmaķdur gerek ģükm olunaydı (20)(20)(20)(20) 

āralarında ve taģķíķ şunlar ki Tevrít virildiler (21)(21)(21)(21) ve İncíl virildiler 

Peyġāmberlerden ŝoñra elbette şekk içindedürler.  

15151515 [284[284[284[284a]]]] (1)(1)(1)(1) Ķurʾān’a daʿvet eyle ĥalķı yā Muģammed ve šoġrı ol nice ki sen (2)(2)(2)(2) 

buyrulduñ. Ve uyma anlaruñ hevālarına fesādlarına ki seni daĥı dínlerine daʿvet 

iderler (3)(3)(3)(3) ve eyit ki ímān getürdüm ben şuña ki Allāh indürdi Kitāb’dan (4)(4)(4)(4) ve 

buyruldum tā ʿadl idem ārañuzda. Allāh bizüm Rabbimüzdür (5)(5)(5)(5) ve sizüñ 

Rabbiñüzdür. Bize bizüm ʿamelümüz ve size sizüñ ʿamelüñüz. (6)(6)(6)(6) Ģuccet yoķ 

bizümle sizüñ ārañuzda çekiş yoķ. Allāh cem (7)(7)(7)(7) ider bizüm āramuzı ķıyāmet 

güninde ve dönüşümüz andan yañadur ķıyāmetde.  

16161616 (8)(8)(8)(8) Ve şunlar ki cedel iderler Tañrınuñ birliginde şundan (9)(9)(9)(9) ŝoñra ki 

Muģammed ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Peyġāmber-liġa urundulandı. Ģuccetleri 

bāšıldur anlaruñ (10)(10)(10)(10) Tañrısı ķatında ve anlaruñ üzerine Tañrınuñ ĥışmı vardur ve 

anlarıñ-içün (11)(11)(11)(11) ķatı ʿaźāb vardur.  

17171717 Allāh oldur ki indürdi Kitāb’ı (12)(12)(12)(12) ģaķķı-le ne bildürdi saña yā Muģammed 

ola ki ķıyāmet yaķíndur.  

18181818 (13)(13)(13)(13) İver ķıyāmet ķopmaġına şunlar ki aña inanmadılar (14)(14)(14)(14) ve şunlar ki 

inandılar ķorķucılardur andan ve bilürler ki bedürüstí ol ģaķķdur. (15)(15)(15)(15) Āgāh ol 

bedürüstí şunlar ki şekk itdiler ķıyāmet varlıġında (16)(16)(16)(16) iken ırāķ azgunlıķdadur.  

19191919 Allāh lašíf eyesidür ķullarına. (17)(17)(17)(17) Rızķ virür şuña ki diler ve ol tüvānā ve 

ʿizzetlüdür.  

20202020 (18)(18)(18)(18) şol ki āĥiret ekinini diler yaʿní āĥiret śevābeni ziyāde iderüz anuñ ekini 

yaʿní (19)(19)(19)(19) hem dünyā metāʿın virürüz ve hem āĥiret śevābın virürüz ve her ki ʿamelí-

le (20)(20)(20)(20) dünyā dileye virürüz aña dünyādan.  
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21212121 Yoķdur aña āĥiret (21)(21)(21)(21) de híc naŝíb ya anlaruñ ortaķları mı vardur ki anlaruñ-

içün Şeríʿat [284[284[284[284b]]]] (1)(1)(1)(1) ķodılar fāŝid dínden şunı ki Tañrı aña rıżā virmedi (2)(2)(2)(2) ve eger 

kelimeʾ-i fażl degilmisse Tañrı Teʿālā Muģammed’Ümmeti’nüñ ʿaźābını āĥirete (3)(3)(3)(3) 

teʾĥír itmemişmise anlaruñ āralarında ģükm olaydı dünyāda. (4)(4)(4)(4) taģķíķ ʿaźābü elím 

vardur.  

22222222 Göresin ki (5)(5)(5)(5) žālimler ķorķarlar şundan ki ķazandılar ve ol ʿaźāb anlaruñ 

üzerine lāzım olıser (6)(6)(6)(6) ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler (7)(7)(7)(7) uçmaķlar 

çemenlerinde vardur anlara neyi dilerler anlaruñ maʿbūdı ķatında (8)(8)(8)(8) ol źikr olundı ol 

ulu keremdür.  

23232323 (9)(9)(9)(9) ol’dur şol nesne ki muşdular Allāhü Teʿālā şol ķullarına ímān (10)(10)(10)(10) 

getürdiler ve eyü ʿamel itdiler. Eyit ki ben dilemezem getürdügüm Şerʿi ķabūl (11)(11)(11)(11) 

itdügüñüz üzerine sizden ücret illā benüm ķavmlerümi sevesiz mā dām ki (12)(12)(12)(12) 

Şerʿimi muģkem dutalar ve şol ki bir śevāb ķazana ziyāde (13)(13)(13)(13) iderüz ol ģasenede 

ĥoşlıķ ki bir’ine on ola. Bedürüstí Allāh yarlıġāyıcıdur bendelerin (14)(14)(14)(14) çoġa 

dutucıdur azların ya dirler mi kāfirler ki Tañrı üzerine (15)(15)(15)(15) yalan çıķardı? Pes eger 

Tañrı dilese mühr ururdı (16)(16)(16)(16) senüñ göñlüñ üzerine tā kāfirlerüñ yamān sözleri anda 

girmeye. Ve maģv ideydi (17)(17)(17)(17) Allāhü Teʿālā şirki ve İslām Dínin aşkere iderdi 

Ķurʾān’ı üstün itmekile. (18)(18)(18)(18) Bedürüstí ol bilicidür endíşeleri 

25252525 (19)(19)(19)(19) ve Tañrı şol Tañrıdur ki ķabūli der tevbeyi ķularlından ve ʿafv (20)(20)(20)(20) idüp 

gecer günāhlarından ve bilür şunı ki işlersiz  

26262626 (21)(21)(21)(21) ve ķabūli ider duʿāsını şunlaruñ ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler. 

[285[285[285[285a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ziyāde ider anlara kendü kereminden ve kāfirler-içün (2)(2)(2)(2) ķatı ʿaźāb 

vardur.  

27272727 Ve eger döşeyecek olursa Allāhü Teʿālā (3)(3)(3)(3) rızķı ķullarına gerek ʿāŝí olalar 

yer yüzinde ve illā kim indürür gerek olacaķ miķdārca (4)(4)(4)(4) bedürüstí Ol, ķularlını 

bilür ve görür.  
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28282828 (5)(5)(5)(5) Ve ol ol’dur ki indürür yaġmurı ümíź kesdüklerinden ŝoñra ve raģmetini 

yayar. (6)(6)(6)(6) Ol ögülmiş Efendi’dür yaġmuruñ ŝāģibidür ve ögmege lāyıķdur.  

29292929 (7)(7)(7)(7) Ve anuñ nişānlarındandur gökleri ve yerleri yaratmaķ ve (8)(8)(8)(8) şol ki šaġıtdı 

ol ikisinde her ķımıldanurlardan ve ol anları cem (9)(9)(9)(9) cemʿ itmek üzerine ne vaķt 

dilerse ķādirdür  

30303030 ve şol ki (10)(10)(10)(10) size yetişür muŝíbetden ellerüñüz ķazanduġı nesneʾ-içündür ve 

çoġından ʿafv ider.  

31313131 (11)(11)(11)(11) Ve siz bizi ʿāciz ider degülsiz ʿaźābdan yiryüzinde (12)(12)(12)(12) ve yoķdur size 

Tañrıdan ġayrı bir dost ve ne yardımcı. Pes anı ķoyup kime šaparsız ki felāģ bulasız? 

32323232 (13)(13)(13)(13) Ve anuñ nişānlardandur gemiler deñizde šaġlar gibi  

33333333 (14)(14)(14)(14) eger dilerse sākin ider yeli pes ebsem ķalurlar (15)(15)(15)(15) deñizüñ üzerinde. 

Bedürüstí anda nişānlar vardur her ŝabr (16)(16)(16)(16) idüp şükr ideniçün.  

34343434 ya helāk ider ol gemileri ķazanduķları şirk (17)(17)(17)(17) sebebile ve ʿafv ider 

çoġından.  

35353535 (18)(18)(18)(18) Ve bilsiniçün şunlar ki cidāl iderler bizüm āyetlerimüzde ki anlara 

muĥliŝ yoķdur.  

36363636-39393939 (19)(19)(19)(19) Pes her ne ki virildüñüz emvālden ķanı dünyanuñ metāʿıdur? (20)(20)(20)(20) Ve 

şol ki Tañrı ķatındadur ĥatırlu ve bāķíraķdur. (21)(21)(21)(21) Ve şunlaruñ-içün kim ímān 

getürdiler ve kendüleri yaradan üzerine tevekkül itdiler. [285[285[285[285b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve şunlar ki 

yıġlınurlar günāhuñ büyüklerinden (2)(2)(2)(2) ve fāģişelerden ki anuñ-ile Ģadd lāzım olur 

ve ķaçan ki ķaķıyalar (3)(3)(3)(3) anlar ʿafv iderler. Ve şunlar ki mušíʿ oldılar kendüleri 

yaradana (4)(4)(4)(4) ve ķıldılar namāzı ve işleri aralarında meşveretdür (5)(5)(5)(5) ve şundan ki 

anlara rūzí itdük yedürürler (6)(6)(6)(6) ve şunlar ki ķaçan anlara žulm erişse anlar birbirine 

yardım iderler.  

40404040 (7)(7)(7)(7) Ve günāhuñ cezāsı yaramazlıķdur anuñ berāberi. (8)(8)(8)(8) Pes şol ki ʿafv ide ve 

ıŝlāģ ide anuñ śevābı Allāh üzerinedür. (9)(9)(9)(9) Bedürüstí Tañrı žālimleri sevmez.  
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41414141 Ve her kim ki kinin alsa mažlūm olduķdan (10)(10)(10)(10) ŝoñra pes ol šāyifedür ki 

anlaruñ üzerine yol yoķdur kinlerin (11)(11)(11)(11) alduġundan ötürü.  

42424242 Yoķdur illā şunlaruñ üzerine vardur (12)(12)(12)(12) ki ĥalķa žulm iderler ve azarlar yer 

yüzinde vechsüz yere. (13)(13)(13)(13) ol šāyife anlaruñ-içün ʿaźāb elím vardur.  

43434343 (14)(14)(14)(14) Ve şol ki ŝabr ide ve kimsenüñ ŝucından geçe bedürüstí ol nesne (15)(15)(15)(15) 

işlerüñ eyürekindindür 

44444444 ve şunı ki Tañrı azdura (16)(16)(16)(16) aña bir dest-gír olmaz andan ŝoñra ve göresin 

žālimleri (17)(17)(17)(17) ʿaźābı gördükleri vaķt dirler ki híc dünyeye dönmek yol (18)(18)(18)(18) var 

mıdur? 

45454545 Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme (19)(19)(19)(19) ĥorlıķdan ķorķaraķ 

baķarlar uġurlayın göz ucí-le ölümlü cellād ķılıcına baķar (20)(20)(20)(20) gibi. Ve didiler (21)(21)(21)(21) 

şunlar ki ímān getürdiler: Bedürüstí ziyān idiciler şunlardur ki ziyān itdiler 

nefslerine ve kendülerine [286[286[286[286a]]]] (1)(1)(1)(1) ķıyāmet güninde. Āgāh oluñ ki žālimler ebedí 

ʿaźābdadururlar.  

46464646 (2)(2)(2)(2) Ve yoķdur anlara dost ki yardım ideler anlara Tañrıdan (3)(3)(3)(3) ġayrı. Pes her 

kimi kim Tañrı azdura pes yoķdur aña (4)(4)(4)(4) bir yol ki felāģ bula.  

47474747 Mušíʿ oluñ Tañrıñuza (5)(5)(5)(5) o gün gelmezden öñdin ki anı defʿ itmek olmaz 

Tañrınuñ irādetinden. (6)(6)(6)(6) Ve yoķdur size hergiz penāh ve yoķdur sizüñ-içün gelen 

ʿaźābı dönderüci. (7)(7)(7)(7) Pes eger yüz çevüreler seni anlaruñ üzerine bekci göndermedük 

(8)(8)(8)(8) ki ímāna cebr idesin.  

48484848 Degüldür senüñ üzerüñe illā ĥaberi irgürmek (9)(9)(9)(9) ve taģķíķ biz ķaçan 

erişdürsevüz ādemoġlanlarına (10)(10)(10)(10) bizden niʿmet şād olur anuñ-la ve eger yaramazlıķ 

(11)(11)(11)(11) erişse işledükleri günāh sebebile bedürüstí ādem Tañrınuñ niʿmetine inkār (12)(12)(12)(12) 

idicidür.  

49494949 Tañrınuñdur yirlerüñ göklerüñ pādişāhlıġı. (13)(13)(13)(13) Yaradur neyi dilerse baġışlar 

kime dilerse dişiler (14)(14)(14)(14) ve kime dilerse erkekler baġışlar  
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50505050 yeĥūź ciftlindürür erkeklü dişilü (15)(15)(15)(15) ve diledügin ʿaķím ider yaʿní oġulsuz 

ķızsuz ider Lūš’a ʿaleyhi’s-selām ķızlar (16)(16)(16)(16) virdi İbrāhím’e erkekler virdi. Yaģyāʾi, 

ʿÌsāʾi ʿaķím eyledi. Bedürüstí (17)(17)(17)(17) ol Tañrı neyi neye gerekidigin bilür ve güci yeter.  

51515151 (18)(18)(18)(18) Ve olmadı bir ādeme Tañrı Teʿālā söylemek meger vaģí-le yāĥūź perde 

ārdından. (19)(19)(19)(19) Ya Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām gönderür pes vaģy ider anuñ destūr-ile 

(20)(20)(20)(20) ne dilerse. Bedürüstí ol Tañrı yücedür ģikmet eyesidür. (21)(21)(21)(21) Ve yine ancılayın 

vaģy itdük saña Cebrāyíl gönderüp bizüm emrümüzden. [286[286[286[286b]]]] (1)(1)(1)(1) sen bilmezdüñ 

kitāb neydügin ve ímān neydügin (2)(2)(2)(2) illā kim anı biz nūr ķılduķ kim anuñ-ile šoġrı 

yola ķulaġuzlaruz kimi dilersek (3)(3)(3)(3) ķullarumuzdan  

52525252-53535353 ve taģķíķ sen ķulaġuzlarsın (4)(4)(4)(4) yā Muģammed şunı ki dilersin šoġrı yola 

(5)(5)(5)(5) şol Tañrınuñ yolına ki anuñ dur her ne ki gökdedür ve her ne ki yerdedür. (6)(6)(6)(6) 

Āgāh oluñ ki her iş aña ķaytar ķıyāmet güninde ve ol fażl ve kerem eyesidür 

pādişāhdur. 

2.2.2.2.43434343.  

43434343 (7)(7)(7)(7) Sūretü’zSūretü’zSūretü’zSūretü’z----ZuZuZuZuĥruf ĥruf ĥruf ĥruf  

 (8)(8)(8)(8) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (9)(9)(9)(9) Ģā-Mím  

2222-3333 ģaķķíçün ve seʿādet yolın gösterici Kitāb ģaķķíçün. (10)(10)(10)(10) Bedürüstí biz ķılduķ 

bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız (11)(11)(11)(11) deyü.  

4444 taģķíķ ol Ķurʾān Levģ-i Maģfūž’da ki bizüm ķatumuzdadur. (12)(12)(12)(12) Key 

ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur  

5555 yaʿní biz Ķurʾān indürmegi (13)(13)(13)(13) terk mi iderüz ki size emr itmeyüz nehy 

itmeyüz ya size müsrif (14)(14)(14)(14) ķavm olduġuñuzçün yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi?  

6666 (15)(15)(15)(15) İy nice gönderdük Nebílerden evvellerde gelen ümmetlerde  

7777 (16)(16)(16)(16) ve gelmedi anlara bir Peyġāmber illā anı kengele götürürlerdi.  
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8888 (17)(17)(17)(17) Pes helāk itdük daĥı muģkemlerini dutmada ve ķuvvetde ve geçdi (18)(18)(18)(18) 

ilerükilerüñ ķıŝŝaları  

9999 ve eger ŝorsañ anlara ki kim yaratdı (19)(19)(19)(19) gökleri ve yerleri? Elbette diseler 

gerek ki yaratdı anları ġālib (20)(20)(20)(20) pādişāh.  

10101010 Ol Tañrı ki yeri sizüñ-içün ķarārgāh eyledi. (21)(21)(21)(21) ve eyledi sizüñ-içün anda 

yollar. Ola kim šoġrı yola giresiz.  

11111111 [28[28[28[287777a]]]] (1)(1)(1)(1) Anlar ve şunlar ki indürdi gökden yaġmurı gerekince, (2)(2)(2)(2) pes 

diriltdüñ ölmişleri ancılayın yirde çıķarılursız.  

12121212 14141414 (3)(3)(3)(3) Vr şol ki ģayvanlardan ve murġızarlardan dürlü dürlü bir uġurdan (4)(4)(4)(4) 

ve sizin-içün gemilerden ve šavarlardan yaratdı şuñı ki ((((5)5)5)5) bizsiz anuñ üzerine tā 

süvār olasız. Arķalarına anlaruñ (6)(6)(6)(6) andan ŝoñra añasız Tañrınuñ niʿmetini ķaçan ki 

binesüz anlaruñ üzerine (7)(7)(7)(7) ve siyesiz ki pāk bilürüz ol pādişāhı ki (8)(8)(8)(8) musaĥara 

eyledi bize bunı ve biz buña mālik olmaz-ıduķ. Ve taģķíķ Tañrımuzdan yaña (9)(9)(9)(9) 

dönecegüz.  

15151515 Ve eylerler aña ķullarından yaña ķullarından baʿżını cüzʿ yaʿní (10)(10)(10)(10) ʿÌsā’ya 

oġludur didiler. Bedürüstí Adem oġlanı Tañrınuñ niʿmetlerine eşkere (11)(11)(11)(11) şükr 

itmek-içün,  

16161616 yoķsa yaratduġı nesnelerden ķızlar mi idindi? (12)(12)(12)(12) Ve sizi güzíde mi ķıldı 

oġlanlarına?  

17171717 (13)(13)(13)(13) Ve ķaçan ki muştulansa birisi şunuñ-ıla Tañrıya bekdaş eyledi. (14)(14)(14)(14) 

yaķındur ki yüzi ķarara şu ĥālde ki ķayġu-y-ıla šoludur.  

18181818 (15)(15)(15)(15) Tañrı aġı mı iĥtiyār ider ki ol bu-y-ımış ola zínet içinde ol ĥuŝūmet 

beyān (16)(16)(16)(16) idici degüldür, yāʿní ʿavrat ne ķadar ʿāķıle olsa sürçmekden ĥālí degüldür.  

19191919 (17)(17)(17)(17) Ve ferişteler ki anlar Tañrınuñ ķullarıdur dişiler eylediler. (18)(18)(18)(18) Gördiler 

mi anlaruñ yaradulduġı vaķtā ki ģükm iderler. (19)(19)(19)(19) Yazılur anlaruñ tanuķlıķları ve 

ŝuvarılurlar ķıyāmetde ol şehātden.  
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20202020 (20)(20)(20)(20) Ve eyitdiler eger raģmet dilese šanımazduķ (21)(21)(21)(21) anlara feriştelere. 

Yoķdur anlaruñ ģücceti didükleri nesneye. [287287287287b] (1)(1)(1)(1) Degüldür anlar illā yalan 

söylerler.  

21212121 Ya anlara kitāb mı gönderdük (2)(2)(2)(2) Ķurʾān’dan öñ, ki anlar anuñ-la ʿamel 

iderler.  

22222222 (3)(3)(3)(3) Belki eyitdiler taģķíķ biz bulduķ atalarumuzı bir šarıķ üzerine. (4)(4)(4)(4) Ve 

taģķíķ biz anlaruñ cıġırlarını izlerüz.  

23232323 Ve yine (5)(5)(5)(5) ancılayın göndermedük senden öñdün bir vilāyete bir peyġamberi. 

(6)(6)(6)(6) İllā didi cabbārları taģķíķ biz bulduķ bir šāyife (7)(7)(7)(7) üzerine ve taģķíķ biz anlaruñ 

izlerini üzerine övicilerüz.  

24242424 (8)(8)(8)(8) Eyit yā Muģammed: “Eger size daĥı ŝavābraķ (9)(9)(9)(9) nesne-y-ile gelsem 

şundan ki atalarumuzı anuñ üzerine böldüñüz. Yine inkār ider misiz?” (10)(10)(10)(10) Eyitdiler 

Taģķíķ biz şuña ki siz anuñ-la gönderildüñüz, münkirlerüz.”  

25252525 (11)(11)(11)(11) Tañrı eydür: “Pes intiķām alduķ anlardan, pes nažar eyle yā Muģammed! 

(12)(12)(12)(12) Nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ ve añ yā Muģammed  

26262626 (13)(13)(13)(13) ol vaķtā ki didi İbrāhím atasına ve ķavmine bedürüstí ben bí-zāram (14)(14)(14)(14) 

şundan ki siz šaparsız,  

27272727 meger şundan ki yaratdı beni (15)(15)(15)(15) zírā ol beni ķulaġuzlar Lā İlāhe İllallāh 

kelimesine.  

28282828 Ve anı bāķí (16)(16)(16)(16) kelime ķıldı anuñ ŝoñında. Ola kim ímān ķaytaralar.  

29292929 (17)(17)(17)(17) Belki mühlet virdüm anlara ki Mekke ķavmidür ve atalarına (18)(18)(18)(18) tā 

anlara Ķurʾān ve beyān idici Rasūl geldi.  

30303030 Vaķtā ki anlara Ķurʾān (19)(19)(19)(19) geldi eyitdiler: “Bu cāźulıķdur ve taģķíķ biz ol 

Ķurʾān’a (20)(20)(20)(20) münkirlerüz.”  

31313131 Ve eyitdiler nolaydı bu (21)(21)(21)(21) Ķurʾān indürileydi Mekke-y-ile šāyifeden bir ulū 

er üzerine. Murād Rucl’den ya Velíd bin Muġyiredür ya ʿUrvet bin Meʿsuve’dür.  
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32323232 [288[288[288[288a]]]] (1)(1)(1)(1) Anlar mı üleşdürdiler Tañrınuñ raģmetini? (2)(2)(2)(2) Biz üleşdürdük 

aralarında rızķlarını dünyā dirliginde Peyġāmberlıķ ĥūd andan (3)(3)(3)(3) daĥı uludur. Ve 

yüce eyledük anlaruñ baʿżını baʿżı üzerine (4)(4)(4)(4) derecelerde kimi ĥāk kimi pāk kimi 

ĥādim kimi maĥdūm. Tā anlaruñ baʿżı (5)(5)(5)(5) baʿżını ĥıdmet-kār idine anuñ-ile murādına 

ire. Ve Tañrıñuñ (6)(6)(6)(6) raģmeri ĥayrludur şundan ki cemʿ iderler.  

33333333 Ve eger ĥalķ bir olmayaʾ-idi (7)(7)(7)(7) ģırŝ içinde yaʿní Müsülmān, Kāfir māl-

dārlıġına imrenmeyeydi ķılurduķ (8)(8)(8)(8) şuña ki kāfir olur Tañrıya  

34343434-35353535 evlerinüñ saķfını gümişden (9)(9)(9)(9) ve nerdübānlarını ki anuñ üzerine 

çāršāķlarına çıķarlar (10)(10)(10)(10) ve evlerine ķapularını ve taģtlarını ki anuñ üzerine 

tekyelenürler bir uġurdan gümişden (11)(11)(11)(11) ķılurduķ ve altun ķılurduķ. Degüldür 

bunlaruñ (12)(12)(12)(12) cümlesi illā dünyā dirliginüñ metāʿıdur ve āĥiret Tañrınuñ ķatında 

Tañrıdan (13)(13)(13)(13) ķorķanlar-içündür.  

36363636 Her ki yüz çevürse Tañrınuñ Ķurʾān’ı’ndan (14)(14)(14)(14) ģavāle iderüz aña bir şeyšānı. 

Pes ķıyāmetde şeyšān aña ķoşılmışdur bir zincirde.  

37373737 (15)(15)(15)(15) Ve anlar çıķarurlar anları yoldan yaʿní Mekke Kāfirleri’ni şeyšānlar (16)(16)(16)(16) 

yoldan çıķardılar. Ve kāfirler ŝanurlar ki anlar šoġrı yoldadur  

38383838 (17)(17)(17)(17) tā biz gelince ol vaķt didi ki: (18)(18)(18)(18) Nolaydı benümle senüñ ortamuzda iki 

Maşrıķ ırāķlıġı olaydı! Ne yamān yoldāş (19)(19)(19)(19) sın sen diye ŝoñ peşímān fāyide itmez.  

39393939 Ve hergiz fāyide (20)(20)(20)(20) itmez size ʿöźr dilemek zírā žulm itdüñüz nefslerüñüze 

ʿömrüñüz küfr-ile geçürdüñüz. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí siz ʿaźābda ortaķlarsız. Pes sen [288[288[288[288b]]]] 

(1)(1)(1)(1) yā Muģammed! 

40404040 Ŝaġırı işitdürür misin ya körlere gösterür misin ki ģaķķ yolı göreler? (2)(2)(2)(2) Ve 

şunı ki azġunlıķ içinde ola anlara aşkere hidāyet idebilür misiz? 

41414141 (3)(3)(3)(3) Pes eger biz Sini gidersek bedürüstí biz anlardan intiķām aluruz 

42424242 (4)(4)(4)(4) ya saña göstersek şunı ki anlara vaʿde itdüñ (5)(5)(5)(5) taģķíķ biz aña ķādirlerüz.  
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43434343 Pes yapış şuña ki (6)(6)(6)(6) vaģy olundı saña. Bedürüstí sen yā Muģammed šoġrı yol 

üzerindesin. (7)(7)(7)(7) Murād šoġrı yoldan İslām Dínidür.  

44444444 Ve taģķíķ Ķurʾān ʿizzetdür saña (8)(8)(8)(8) ve Ķavmüñe ki ímān getürdiler. Ķıyāmet 

güninde ŝorulacaķsız bu niʿmetüñ şükrinden (9)(9)(9)(9) ki Ķurʾān’dur. Ŝor yā Muģammed 

şuña ki gönderdük  

45454545 senden öñ Peyġāmber (10)(10)(10)(10) lerümüzden. Tañrıdan ġayrı Tañrılar itdük mi ki 

šapılurlar  

46464646 (11)(11)(11)(11) ve taģķíķ gönderdük Mūsāʾyı bizüm nişān (12)(12)(12)(12) larumuzla Firʿavn’a ve 

ķavmine. Pes eyitdi: Ben ʿālemler Tañrısınuñ (13)(13)(13)(13) Peyġāmberiyem didi.  

47474747 Vaķtā geldi anlara nişānmuzla. (14)(14)(14)(14) Hemān anlar ol nişānlara gülmege 

başladılar.  

48484848 Ve göstermedük (15)(15)(15)(15) anlara bir nişāneyi illā ol nişāne büyükrek oldı evvelki 

nişāndan. (16)(16)(16)(16) Ve durduķ anları ʿuķūbet-ile ola kim döneler deyü.  

49494949 (17)(17)(17)(17) Ve eyitdiler: İy cāźū dile bizüm-içün Tañrıdan anuñ senüñle ʿahdi (18)(18)(18)(18) 

olduġ-içün ki taģķíķ biz ímāna gelürüz didiler.  

50505050 (19)(19)(19)(19) Pes ķaçan ki acduķ anlardan ʿaźābı hemān anlar ʿahdi bozdılar  

51515151 (20)(20)(20)(20) ve nidā itdi Firʿavn, ķavmi içinde eyitdi: İy ķavmüm (21)(21)(21)(21) benüm degül 

midür Mıŝr Milki ve bu ırmaķlar aķar altında?  

52525252 [289[289[289[289a]]]] (1)(1)(1)(1) Ya pes görmez misiz benüm fażlumı Mūsā üzerine? Ya ben mi 

yegem (2)(2)(2)(2) işbundan ki bu ĥordur źelíldür? Ve sözin añladımaz.  

53535353 (3)(3)(3)(3) Eger altun bilezükler urunsa ķolına (4)(4)(4)(4) ya anuñ-la bile ferişteler ķoşuluben 

bile gelseler ve diseler ki bu Peyġāmberdür. Ol vaķt bileyidük (5)(5)(5)(5) ki Peyġāmberdür.  

54545454 Pes Firʿavn ģaķír gördi ķavmini eyle olsa (6)(6)(6)(6) aña mušíʿ oldılar. Bedürüstí 

anlar fāsıķ ķavm oldılar.  

55555555 (7)(7)(7)(7) Pes ķaçan ki bizi ķaķıtdılar kínümüz alduķ anlardan. (8)(8)(8)(8) Pes ġarķ itdük 

anları bir uġurdan.  
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56565656 Pes anları geçmişlerden (9)(9)(9)(9) eyledük. Ve meśel itdük ŝoñraġılara ʿibret-içün. 

(10)(10)(10)(10)  

57575757 vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ (11)(11)(11)(11) andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. Pes ferişteler (12)(12)(12)(12) 

ve ŝanemler-içün ķızlar olmayalar didi.  

58585858 Ve eyitdiler bizüm putlarumuz mı (13)(13)(13)(13) yegrekdür ya ol mı? Bu meśeli 

urmadılar senüñ-içün illā çekişmege. (14)(14)(14)(14) Belki anlar bir ķavmdür ki ķatı çekiş 

eyleridür.  

59595959 (15)(15)(15)(15) Degüldür ol illā bir ķuldur ki inʿām itdük anuñ üzerine (16)(16)(16)(16) ve anı meśel 

itdük Bení İsrāʾíl’e tā andan ʿibret alalar.  

60606060 Ve (17)(17)(17)(17) eger dilesek sizden bedel ferişteler ķılurduķ yer yüzinde ĥalífe 

olurlardı  

61616161 (18)(18)(18)(18) ve ol ķıyāmetüñ ʿilmüdür nişānıdur zírā ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām yere iner 

andan (19)(19)(19)(19) ŝoñra ķıyāmet ķopar. Pes gümān itmeñ aña ki ķıyāmet ķopar. (20)(20)(20)(20) Ve 

uyuñ baña budur ki šoġrı yol ki ben size emr iderem.  

62626262 (21)(21)(21)(21) Elbette menʿ itmesün sizi şeyšān Tañrı yolından. Bedürüstí [289[289[289[289b]]]] (1)(1)(1)(1) ol 

size aşkere düşmāndur.  

63636363 Ve ķaçan ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām ģuccetler-ile geldi. (2)(2)(2)(2) Eyitdi: taģķíķ geldüm 

size ģuccet-ile burhān-ile (3)(3)(3)(3) ve bildürmek-içün size baʿżını şunuñ ki anda iĥtilāf 

idersiz. Kimüñüz ģarāmdur (4)(4)(4)(4) dir kimüñüz ģelāldur dir. Pes ķorķuñ Allāh’dan ve 

mušíʿ oluñ baña.  

64646464 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí Allāh ol’dur beni besleyen ve sizi besleyen. (6)(6)(6)(6) Pes ķulluķ idüñ 

aña. Budur šoġrı yol.  

65656565 (7)(7)(7)(7) Pes iĥtilāf itdi cemāʿatler bunlaruñ aralarında. (8)(8)(8)(8) Pes Veyl šamūsı’dur 

şunlaruñ-içün ki žulm itdiler ol günüñ elím ʿaźābından.  
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66666666 (9)(9)(9)(9) Muntežır olmazlar illā ķıyāmet ķopduġına ki anlara gele nā-gāh (10)(10)(10)(10) şol 

ģālde ki anlar bilmezler.  

67676767 Dostlar (11)(11)(11)(11) ol günde baʿżılarına düşmindür illā perhíz ehli anlar birbirine 

düşmān olmazlar.  

68686868-69696969 (12)(12)(12)(12) İy benüm ķullarum ķorķu yoķdur sizüñ üzerüñüze ve ne siz (13)(13)(13)(13) 

melūl olursız şunlar ki inandılar bizüm birlügümüz nişānlarına (14)(14)(14)(14) ve Müsülmānlar 

oldılar.  

70707070 Girüñ cennete siz ve ciftlerüñüz (15)(15)(15)(15) şād oluben mükerrem olduñuz ģālde 

denilür anlara. Šavāf oluna anlaruñ (16)(16)(16)(16) üzerine yaʿní ŝunalar anlara çanaķlar-ile ki 

altundan. Daĥı bardaķlar-ile ki içinde (17)(17)(17)(17) Kevśer Ŝuyı vardur. İçeler ol dürlü 

šaʿāmları yedükden ŝoñra.  

71717171 (18)(18)(18)(18) Ve anda şol nesne vardur ki ārzū ider gözler anı sever ve leźźet alur 

andan (19)(19)(19)(19) ve siz anda ebedilersiz.  

72727272 (20)(20)(20)(20) Ve ol şol cennetdür ki mübāģ itdüm size anı şunuñ-içün ki siz anı 

işledüñüzdi dünyādan ģaseneden 

73737373 (21)(21)(21)(21) sizüñ-içün anda çoķ míveler vardur anda yersiz.  

74747474 [290[290[290[290a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí kāfirler cehennem ʿaźabında ebedílerdür.  

75757575 (2)(2)(2)(2) Ve munķašıʿolmaz anlardan ʿaźāb ve anlar ol ʿaźābda nevmíźlerdür.  

76767676 (3)(3)(3)(3) Ve biz žulm itmedük anlara illā kim anlar kendüler žālimler oldılar.  

77777777 (4)(4)(4)(4) Ve çaġıralar ki yā Mālik Tañrıñ bizüm cānumuz alsun (5)(5)(5)(5) ki ʿaźābdan 

ķurtulavuz diyeler. Mālik eyide bedürüstí siz šamūda ebedí ķalursız diye. Evet ķırķ 

yıldan (6)(6)(6)(6) ŝoñra bu cevābı vire.  

78787878 taģķíķ biz size Ķurʾān (7)(7)(7)(7) getürdük illā kim ekśerüñüz ģaķķı işitmedüñüz.  

79797979 Ya anlar bir iş mi iģkām (8)(8)(8)(8) itdiler? Pes bizüz iģkām idici yaʿní anlar ittifāķ 

itdiler Dāru’n-Nedve’de ki Muģammed’i ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām helāk (9)(9)(9)(9) ideler. 

Şeyšān Şeyĥı Necdí’yin diyüp yol gösterdükde biz daĥı mekr itdük helāk itmege.  
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80808080 (10)(10)(10)(10) Ya ŝanurlar mı ki bedürüstí anlaruñ sırlarını işitmezüz (11)(11)(11)(11) ve Kaʿbe 

ārdında birbiriyle fısıldadukların bilmezüz yaʿní işüdürüz (12)(12)(12)(12) ve feriştelerümüz 

omuzlarında yazarlar.  

81818181 Eyit yā Muģammed eger (13)(13)(13)(13) Tañrınuñ oġlı, ķızı olsa pes ben evvel 

šapanlardan olam niçün bilmeyem anı lākin anuñ veledi yoķdur.  

82828282 (14)(14)(14)(14) İken münezzehdür göklerüñ ve yerlerüñ (15)(15)(15)(15) Tañrısı ve ʿarş’uñ Tañrısı 

şundan ki vaŝf iderler kāfirler.  

83838383 (16)(16)(16)(16) Pes yā Muģammed’ķavmüñe ehlini šalsunlar bāšıllarına ve oyuncaķ 

eylesünler (17)(17)(17)(17) Ķurʾān’ı tā uġrayınca ol günlerine ki vaʿde olaydılardı. Murād 

Ģaşrgüni’dür ki ķıyāmet günidür.  

84848484 (18)(18)(18)(18) Tañrı ol’dur ki gökde Tañrıdur ve yerde Tañrıdur. (19)(19)(19)(19) Ve ol ģikmet ve 

ʿilm eyesidür.  

85858585 (20)(20)(20)(20) Ve yüce oldı ol kim anuñ dur göklerüñ ve yirlerüñ ve ikisinüñ 

ārasındaġınuñ pādişāhlıġı (21)(21)(21)(21) ve anuñ ķatındadur ķıyāmetüñ ʿilmi ve ol Ģażret’e 

varısersiz.  

86868686 [290[290[290[290b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve bu şefāʿate daĥı mālik olmazlar şunlar ki andan (2)(2)(2)(2) ġayrıya 

šaparlar. Meger şol ki ģaķķ-ile šanuķlıķ virdi Lā İlāhe İlla’llāh (3)(3)(3)(3) didi ve anlar 

bilürler ki Tañrı bir’dür.  

87878787 (4)(4)(4)(4) Ve eger ŝorsañ anlara kim yaratdı anları diyü elbette dirler ki Allāhdur. 

Pes nice yalan (5)(5)(5)(5) söylerler? 

88888888 Ve anuñ ķatındadur Peyġāmberüñ (6)(6)(6)(6) İy benüm Tañrum bedürüstí bu cemāʿat 

bir ķavmdür ki ímān getürmezler didüginüñ ʿilmi.  

89898989 Tañrı eydür (7)(7)(7)(7) Pes gec anlardan ve selām di yaʿní bir sözi di ki (8)(8)(8)(8) ķurtulasın 

anuñ ule anlaruñ şerrinden ŝoñra bilāler ki yine ŝataşdılar. Bu āyet mensūĥdur āyet-i 

seyf’ile. 

2.2.2.2.44444444.  
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44444444 (9)(9)(9)(9) Sūretü’dSūretü’dSūretü’dSūretü’d----DuDuDuDuĥĥĥĥān ān ān ān  

 (10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (11)(11)(11)(11) Ģā-Mím ģaķķíçün ve müşkiller ģall idici Kitāb ģaķķíşün.  

2222-3333 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí indürdük Ķurʾān’ı bir mübārek gicede ki Ķadr gicesidür. (13)(13)(13)(13) 

Bedürüstí biz ķorķuducılar olduķ Ķurʾān’ile.  

4444-7777 ol gicede āyırurlar her (14)(14)(14)(14) muģkem iş ki bir yıldan bir yıla degin olacaķdur 

ĥayırdan şerrden ya Şaʿbān Āyı’nuñ yarımından. (15)(15)(15)(15) Buyruġ-ile ki bizüm 

ķatumuzdandur bedürüstí biz Peyġāmber gönderici (16)(16)(16)(16) olduķ raģmet olmaġ-içün 

senüñ Tañrıñdan. Bedürüstí ol Tañrı (17)(17)(17)(17) işidici ve bilicidür. Tañrısıdur yirlerüñ ve 

göklerüñ ve ikisinüñ (18)(18)(18)(18) ārasındaġınuñ eger inanduñuzsa.  

8888 Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. (19)(19)(19)(19) Dirildür ve öldürür. Sizüñ Tañruñuzdur ve 

evvelki ātālaruñuzuñ Tañrısı’dur.  

9999 (20)(20)(20)(20) Belki anlar şekk içinde oynarlar.  

10101010 Pes (21)(21)(21)(21) muntežır ol yā Muģammed ol güne ki gökden aşkere tütün gele yere 

šola. Andan kāfirlerüñ başları bişe helāk [291[291[291[291a]]]] (1)(1)(1)(1) olalar. Müʾminler zükām gibi 

olalar. Ķıyāmetüñ bir ʿalāmeti daĥı bu ola.  

11111111 (2)(2)(2)(2) Ĥalkı bürüye bu elím ʿaźābdur.  

12121212 İy bizüm Maʿbūdumuz! (3)(3)(3)(3) Bizden ʿaźābı defʿ eyle taģķíķ biz inanıcılaruz 

diyeler.  

13131313 (4)(4)(4)(4) Anlara ímān ķandan ki ģāliyā anlara beyān idici Peyġāmber gönderdük 

Muģammed gibi aña inanmadılar.  

14141414 (5)(5)(5)(5) andan ŝoñra yüz çevürdiler andan ve eyitdiler: Muģammed’ögredilmiş 

delüdür Muģammed’ (6)(6)(6)(6) didiler. Zírā ki Ģibr’den Yesār’dan ögrenür dirler-idi.  

15151515 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí biz ʿaźābı açıcılaruz az zemānda. Evet taģķíķ siz yine küfre 

dönersiz.  
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16161616 (8)(8)(8)(8) ol günde šutaruz sizi ulu šutuş. Murād bundan Bedr Ķızġunı’dur. 

Bedürüstí biz intiķām (9)(9)(9)(9) idicilerüz ķorķuñ bizden.  

17171717 Ve taģķíķ fitneledük anlardan evvel Firʿavn (10)(10)(10)(10) Ķavmi’ni. Ve geldi anlara 

kerím Peyġāmber ki Mūsā’dur ʿaleyhi’s-selām  

18181818 (11)(11)(11)(11) ki baña teslím idüñ Tañrınuñ ķularlını. Bedürüstí ben size emín (12)(12)(12)(12) 

Peyġāmberin.  

19191919 Ve ululanmañ Allāh üzerine emrine muĥālifet itmeñ! (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ben size 

aşkere ģuccet-ile geliciyem.  

20202020 (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ ben ŝıġındum Tañruma ve sizüñ Tañruñuza siz beni recm 

itmekden.  

21212121 (15)(15)(15)(15) Eger baña ímān getürmezseñüz pes ırāġ oluñ benden.  

22222222 (16)(16)(16)(16) Pes duʿā itdi Tañrısına. Bedürüstí bunlar günāhkār ķavmlerdür didi.  

23232323 (17)(17)(17)(17) Pes Tañrı Teʿālā: Dönle al git ķullarumı bedürüstí siz (18)(18)(18)(18) övilmişlersiz  

24242424 ve deñizi iki yar daĥı ķo ki (19)(19)(19)(19) anlar ġarķ olmış leşkerdür. Mūsā ʿaleyhi’s-

selām gecdükden ŝoñra diledi ki yene ķoşa Allāhü Teʿālā ķomadı.  

25252525 (20)(20)(20)(20) Niçe terk itdiler baġ-çelerden ve bıñar (21)(21)(21)(21) lardan  

26262626 ve ekinlerden ve ĥūb maķāmlardan  

27272727 ve ĥoşlıķlardan [291[291[291[291b]]]] (1)(1)(1)(1) ki anda tenaʿʿum iderlerdi.  

28282828 Olarçılayın virdük anları bir šāyifeye (2)(2)(2)(2) daĥı.  

29292929 Pes aġlamadı anlaruñ üzerine gök(3)(3)(3)(3) ve yir ve anlar mühlet virilürler 

olmadılar.  

30303030-33331111 Ve taģķíķ (4)(4)(4)(4) ķurtarduķ Yaʿķūb oġlanlarını ĥor idici ʿaźābdan (5)(5)(5)(5) 

Firʿavn’dan kim bedürüstí ol ulu mütekebbirlerden-ıdı.  

32323232 (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ ögürtledük Bení-isrāʾíl’i bildügümüzle ʿālemlerüñ üzerine.  

33333333 (7)(7)(7)(7) Ve virdük anlara nişānlardan şunı ki anda aşkere belā vardur deñizi iki 

pāre olmaķ gibi.  
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34343434-35353535 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí Mekke Ehli eydürler: Degüldür bu illā bizüm evvel (9)(9)(9)(9) 

ölümümüzdür ve biz yine dirilür degülüz.  

36363636 (10)(10)(10)(10) Pes getürüñüz bizüm ātālarumuzı eger gerçekiseñüz.  

37373737 Anlar mı (11)(11)(11)(11) ĥayrludur ya TübbeʿĶavmi ki Tübbeʿı Müsülmān olduġ-içün 

öldürdiler ve şunlar mı ĥayrludur ki anlardan (12)(12)(12)(12) öñdin geldiler? Helāk itdük anları 

zírā ki anlar müşrikler (13)(13)(13)(13) oldılar.  

38383838 Ve yaratmaduķ gökleri ve yirleri (14)(14)(14)(14) ve ol ikisinüñ āralarındaġını ʿabeś 

oyuncaķ idübeni. Yaratmaduķ ol ikisini  

39393939 (15)(15)(15)(15) illā ģaķķí-le yaratduķ ʿibret-içün ve illā kim anlaruñ çoġı bilmezler.  

40404040 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí ķıyāmet güni dirşenecek vaķtleridür dükelisinüñ  

41414141 (17)(17)(17)(17) ve ol gün fāyideledimez bir dost bir dostdan  

42424242 (18)(18)(18)(18) híc bir nesne ve ne anlar yardım olunıserler illā meger şol ki Tañrı 

esirgedi (19)(19)(19)(19) bedürüstí ol ʿazíz raģím’dür.  

43434343-44444444 Bedürüstí (20)(20)(20)(20) zeķķūm aġacı ʿāŝíler šaʿāmıdur Velíd gibi Ebū Cehil gibi.  

45454545-46464646 Erkin tuc gibi (21)(21)(21)(21) ķarınlarda ķaynar ıssı ŝu ķaynar gibi.  

47474747 Dutuñ anı ve süriñ [292[292[292[292a]]]] (1)(1)(1)(1) anı šamūnuñ ortasına degin.  

48484848 andan ŝoñra döküñ (2)(2)(2)(2) başından aşaġa ıssı ŝu ʿaźābından.  

49494949 Šad! (3)(3)(3)(3) Bedürüstí sen ʿazíz Kerímsin. Ítāb Ebū Cehl’edür.  

50505050 Bedürüstí bu şol nesne (4)(4)(4)(4) dür ki siz aña şekk iderdüñüz.  

51515151 Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar emín (5)(5)(5)(5) yerdedürürler.  

52525252 Bostānlarda ırmaķlar arasında.  

53535353 (6)(6)(6)(6) Geyerler yeşil ašlasdan ve ŝaru ašlasdan ķarşu ķarşu oturup (7)(7)(7)(7) ol 

keremümüz gibi  

54545454 ve ciftlindürdük anları büyük gözlü ģūrílerle.  

55555555 (8)(8)(8)(8) Daʿvet ideler ol cennetlerde her yemişi emínler oluben ölümden (9)(9)(9)(9) ve her 

belādan.  
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56565656 Šatmayalar anda ölümi meger ölüm deminde (10)(10)(10)(10) ki Cebrāyíl ķanadından 

gördiler anı ve ŝaķlaya anları šamū ʿaźābından  

57575757 (11)(11)(11)(11) yaʿní Tañrınuñ keremindindür bu. Ol ulu necātdur.  

58585858 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí kekez itdük Ķurʾān’ı senüñ dilüñe ola kim ögütleneler.  

59595959 (13)(13)(13)(13) Pes muntežır ol yā Muģammed anlaruñ bedürüstí anlar muntežırlardur 

senüñ helākine. 

2.2.2.2.45454545.  

45454545 (14)(14)(14)(14) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Cāśiye Cāśiye Cāśiye Cāśiye     

 (15)(15)(15)(15) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (16)(16)(16)(16) Ģā-Mím ģaķķíçün, Muģammed’ģaķķíçün.  

2222 Kitāb’uñ inmekligi ʿizzetlü (17)(17)(17)(17) ģikmetlü pādişāhdandur.  

3333 Bedürüstí göklerde ve yirlerde (18)(18)(18)(18) nişānlar vardur müʾminlerçün  

4444 ve sizi (19)(19)(19)(19) yaratmaķda ve şunda ki šaġıdur cāneverlerden nişānlar vardur 

inanan ķavm-içün.  

5555 Ve gecenüñ (20)(20)(20)(20) ve gündüzüñ gelüp getdükleri ve gökden Tañrı (21)(21)(21)(21) Teʿālā 

yaġmur indürüp daĥı yer diriltdüginden ŝoñra ol yer ve yeller esdürdügi [292[292[292[292b]]]] (1)(1)(1)(1) 

nişānlardur bir ķavme ki añlar bilürler.  

6666 Bu geçen Tañrınuñ (2)(2)(2)(2) āyetleridür oķuruz anı senüñ üzerüñe ģaķķı-le. Pes 

ķanķı size (3)(3)(3)(3) Tañrı Kitābı’ndan ŝoñra ve Peyġāmberleri muʿcizātından ŝoñra ímān 

getürür.  

7777 Veyl ʿAźābı (4)(4)(4)(4) yalanc-içündür ki ʿāŝí ola.  

8888 İşidür Tañrınuñ Ķurʾān’ı’nı ki (5)(5)(5)(5) oķınur üzerine andan ŝoñra muķarar olur 

küfri üzerine tekebbürliginden. Gūyā ki ol āyeti (6)(6)(6)(6) işitmedi. Pes muştula anlara 

ʿaźāb elímile.  

9999 (7)(7)(7)(7) Ve ķaçan ki āyetlerümüzden bir nesne bilse anı ĥorateye götürür ol šāyife. 

(8)(8)(8)(8) Anlaruñ-içün ĥor idiciʿaźāb vardur öñlerinden (9)(9)(9)(9) šamū heybetini.  
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10101010 Ve defʿ itmedi anlardan ķazanduķları nesne ʿaźābdan (10)(10)(10)(10) bir nesneyi. Ve ne 

şunlar ki dutundılardı Tañrıdan ġayrı dostlar (11)(11)(11)(11) ki putlardur ve anlaruñ-içün ulu 

ʿaźāb vardur.  

11111111 Bu Ķurʾān rehnümādur (12)(12)(12)(12) żalāletden ve şunlar ki kāfir oldılar anları 

yaradanuñ (13)(13)(13)(13) āyetlerine anlaruñ-içün ʿaźāb vardur. Bir ʿaźābdan ki ācıdıcıdur.  

12121212 (14)(14)(14)(14) Tañrı şol Tañrıdur ki müsaĥĥar itdi size deñizi (15)(15)(15)(15) tā yüriye gemi anda 

Tañrınuñ fermāní-le tā ki anuñ (16)(16)(16)(16) fażlından šaleb idesiz ve ola kim şükr idesiz.  

13131313 (17)(17)(17)(17) Ve müsaĥĥar itdi size şunı ki göklerdedür ve şunı ki yerlerdedür bir 

uġurdan kendü (18)(18)(18)(18) ki fikri derler.  

14141414 Eyit yā Muģammed şunlara ki ímān getürdiler (19)(19)(19)(19) baġışlasunlar ŝuçlarını 

şunlaruñ ki ummazlar Tañrınuñ eyyāmı ʿuķūbetini ki (20)(20)(20)(20) tā ʿıvaż vire bir ķavme 

ķazanduķları nesneʾ-ile lākin āyet mensūĥdur.  

15151515 (21)(21)(21)(21) Her ki eyü ʿamel ide kendü nefsíçündür ve her kim yaramazlıķ ide 

[293[293[293[293a]]]] (1)(1)(1)(1) vebāli anuñ üzerinedür. Andan ŝoñra Tañrıñuzdan yaña dönderilürsiz.  

16161616 (2)(2)(2)(2) Ve taģķíķ gönderdük Yaʿķūb oġlanlarına Tevrāt’ı, Zebūr’ı (3)(3)(3)(3) İncíl’i ve 

Beglik ve Peyġāmberlıķ virdük. (4)(4)(4)(4) Ve naŝíb eyledük rızķlarını ģelāllerden ve 

ululaduķ anları (5)(5)(5)(5) ʿālemler üzerine  

17171717 ve anlara ģelālden ģarāmı seçici burhān virdük (6)(6)(6)(6) pes iĥtilāf itmediler illā 

andan ŝoñra ki anlara (7)(7)(7)(7) Peyġāmberüñ ŝıfatı geldi āralarında żalālet ve ģased 

olduġıçün.  

18181818 (8)(8)(8)(8) Bedürüstí Tañrıñ ģükm ider āralarında ķıyāmet güninde (9)(9)(9)(9) şunda ki 

iĥtilāf itdiler dünyāda (10)(10)(10)(10) andan ŝoñra biz seni ķılduķ bir yol üzerine dínden ki 

İslām’dur. Pes uy aña (11)(11)(11)(11) ve uyma hevālarına şunlaruñ ki bilmezler.  

19191919 (12)(12)(12)(12) Bedürüstí anlar hergiz defʿ idemezler Tañrıdan gelen ʿaźabdan bir 

nesneyi (13)(13)(13)(13) ve taģķíķ žālimlerüñ baʿżı baʿżılaruñ velísidür (14)(14)(14)(14) ve Allāhü Teʿālā 

mütteķílerüñ yardımcısıdur.  
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20202020 (15)(15)(15)(15) Bu Ķurʾān burhānlardur ĥalķ-içün ve hidāyet ve şefķatdür (16)(16)(16)(16) şol 

ķavme ki inanurlar Tañrınuñ vaģdāniyyetine.  

21212121 (17)(17)(17)(17) Ya ŝanurlar mı şunlar ki günāhlar ķazandılar kāfir olmaġ-ile (18)(18)(18)(18) anları 

şunlaruñ gibi iderüz ki ímān getürdiler ve ʿamel-i ŝāliģ işlediler (19)(19)(19)(19) ki berāber ola 

anlaruñ dirligi ģali ve ölümi ģāli. Ne (20)(20)(20)(20) yamāndur şol ki ģükm iderler kendüleri-

içün!  

22222222 (21)(21)(21)(21) Ve yaratdı Allāhü Teʿālā gökleri ve yirleri ģaķķ-ile tā ķudretine šanuķlıķ 

vire.  

23232323 [293[293[293[293b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve cezālansıniçün her nefs ķazanduġí-le ĥayr ve şer neyise. (2)(2)(2)(2) Ve 

anlar žulm olunmazlar. Gördüñ mi yā Muģammed’ (3)(3)(3)(3) şunı ki hevāsını maʿbūd 

idindi ve Allāh azdurdı anı bilmek (4)(4)(4)(4) lik-ile ki kendü żalāl üzerinedür ve mühr urdı 

ķulaġı (5)(5)(5)(5) üzerine ve göñli üzerine ve gözi üzerine perde eyledi? (6)(6)(6)(6) Pes kim 

ķulaġuzlar anı Tañrı azdurduķdan ŝoñra ya pes añmaz mısız?  

24242424 (7)(7)(7)(7) Ve kāfirler eyitdiler: Degül bizüm dirlügümüz illā dünyāda 

dirlügümüzdür. (8)(8)(8)(8) Ölürüz ve dirilürüz didügümüz oġlancıķlarumuzladur zírā biz 

ayruķ dirilmezüz (9)(9)(9)(9) didiler. Ve helāk itmez bizi illā rūz-i gār geçmekligi didiler. (10)(10)(10)(10) 

Tañrı Teʿālā eydür: Ģāl bu ki anlaruñ buña ģuccetleri de yoķ. Degüldür (11)(11)(11)(11) anlar illā 

žann iderler cāhillerdür.  

25252525 Ve ķaçan ki oķunsa anlaruñ (12)(12)(12)(12) üzerlerine bizüm āyetlerümüz ki rūşindür 

olmadı (13)(13)(13)(13) ģuccetleri illā demeklik ki getürüñ ātālarumuzı eger gerçekseñüz.  

26262626 (14)(14)(14)(14) Eyit ki Allāh dirildür sizi andan (15)(15)(15)(15) ŝoñra divşirür sizi ķıyāmet günine ki 

anda şübhe yoķdur. (16)(16)(16)(16) Ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler.  

27272727 Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ (17)(17)(17)(17) pādişāhlıġı ve ķıyāmet ķopduġı 

günde (18)(18)(18)(18) ol günde maġbūn olur bāšıl daʿvā idenler  



547 

 

28282828 ve göresin ki her (19)(19)(19)(19) Millet dizin çökmiş ģisāb-içün. Her Ümmet daʿvet 

oluna kitāblarına (20)(20)(20)(20) ki çiginlerinde yazılur. Diyeler anlara bu gün bulursız 

işledügüñüz (21)(21)(21)(21) ʿamelüñ cezāsını.  

29292929 İşbu bizüm kitābumuz ki çignüñüzdeki ferişteler [294[294[294[294a]]]] (1)(1)(1)(1) yazmışdur sizüñ 

üzerüñüze. Bedürüstí biz ŝaķlarduķ şunı (2)(2)(2)(2) ki siz işlerdüñüz.  

30303030 Fe ammā anlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel (3)(3)(3)(3) itdiler. Pes givirür anları 

yaradan kendü raģmetine ki cennetidür.  

31313131 (4)(4)(4)(4) Ol bellü necātdur ve ammā şunlar ki kāfir oldılar (5)(5)(5)(5) diyeler anlara: 

Oķunmaz m-idi benüm āyetlerüm sizüñ üzerüñüze? (6)(6)(6)(6) Pes ser-keşlik itdüñüz ve 

kāfir šāyifedüñüz.  

32323232 (7)(7)(7)(7) Ve ķaçan ki Tañrınuñ vaʿdesi ģaķķdur denildi ve ķıyāmetde şübhe yoķdur 

den-ıdı (8)(8)(8)(8) siz didüñüz ki: Biz bilmezüz sāʿat ve ķıyāmet nedür itmezüz (9)(9)(9)(9) biz illā 

gümān didüñüz ve biz yaķín idici degülüz ķıyāmet varlıġına didüñüz.  

33333333 (10)(10)(10)(10) Ve žāhir oldılar anlara işledüklerinüñ yaramazlıġı (11)(11)(11)(11) ve anlara döndi 

şol nesne ki anuñ-la ġayra gülüşürlerdi.  

34343434 (12)(12)(12)(12) Ve denildi ki bu gün unıduruz biz sizi nice kim siz unutduñuz bu 

günüñüz görmekligi. (13)(13)(13)(13) Ve yirüñüz šamūdur ve size yardımcılardan yoķdur híc.  

35353535 (14)(14)(14)(14) Size bu ʿaźāb anuñ-üçündür ki bedürüstí siz Tañrınuñ āyetlerini (15)(15)(15)(15) 

ĥorataya götürürdüñüzdi. Ve aldadı sizi dünyā dirligi. (16)(16)(16)(16) Pes bu gün çıķarılmazlar 

andan yaʿní šamūdan ve ne anlaruñ ʿöźrleri geri ķabūl (17)(17)(17)(17) olur.  

36363636 Pes şükr Allāh’a ki göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhıdur (18)(18)(18)(18) ʿālemlerüñ 

Meliki’dür 

37373737 ve ululıķ anuñ dur göklerde ve yerlerde. (19)(19)(19)(19) Ve ol ġālibdür ģikmet-ile 

işleyicidür. 

2.2.2.2.46464646.  

46464646 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Aģķāf Aģķāf Aģķāf Aģķāf     
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 (20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111----2222 (21)(21)(21)(21) Kitāb’uñ inmegi Allāhdandur. ʿAzíz ģakím’dür.  

3333 [294[294[294[294b]]]] (1)(1)(1)(1) Yaratmaduķ gökleri ve yirleri ve şol ki anlaruñ āralarındadur. (2)(2)(2)(2) 

İllā ģaķķı beyān itmek-içün ve bir bellü güniçün ki ķıyāmetdür ve şunlar ki kāfir 

oldılar (3)(3)(3)(3) şundan ki ķorķuduldılar yüz çevürgenlerdür ya Ķurʾān’dan ya ķıyāmete 

inanmaķdan yüz çevürü (4)(4)(4)(4) cilerdür.  

4444 Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña şol ki šaparsız aña (5)(5)(5)(5) Tañrıdan ġayrı. 

Gösterüñ baña ki öñdin ne yaratdılar yerden (6)(6)(6)(6) ya anlaruñ ortaķlıġı mı vardur 

göklerde? (7)(7)(7)(7) Getürüñ baña bir Kitāb Ķurʾān’dan öñdin ki ģuccet ola size putlara 

šapmaġ-içün. (8)(8)(8)(8) Ya bir rivāyet ʿilmden ki Peyġāmberler ĥaber virmiş ola size. Eger 

gerçekleri (9)(9)(9)(9) señüz.  

5555 Ve kimdür azġunraķ şundan (10)(10)(10)(10) ki šapar Tañrıdan ġayrı şuña ki cevāb virmez 

aña tā ķıyāmet günine degin? (11)(11)(11)(11) Ve anlar anlaruñ çaġırduġından ġāfillerdür  

6666 (12)(12)(12)(12) ve ķaçan ki ki ĥalķ ĥalķ ģaşr oluna ol putlar anlara düşmenler olalar (13)(13)(13)(13) 

ve kāfirlerüñ šapduġına inkār ideler  

7777 ve ķaçan ki oķına anlaruñ (14)(14)(14)(14) üzerine bizüm āyetlerümüz ki rūşenlerdür. Didi 

şunlara ki kāfir (15)(15)(15)(15) oldılar Ķurʾān’-içün vaķtā ki geldi anlara bu aşkare cāźūlıķdur 

didiler.  

8888 Ya (16)(16)(16)(16) Tañrı iftirā mı itdi dirler. Eyit yā Muģammed eger ben iftirā (17)(17)(17)(17) 

itdümise siz benüm-içün Tañrıdan gelen ʿaźābı menʿ idemez misiz? ol yeg bilür (18)(18)(18)(18) 

şunı ki šalarsız Ķurʾān’ı ġaybet-ile ol šanuķ yeter benümle sizüñ ortañuzda (19)(19)(19)(19) ve ol 

ġafūr raģím Tañrıdur. Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām düşinde gördi bir yere 

çıķar ki anda (20)(20)(20)(20) ĥurmā aġaçları bol. Uyandı düşin söyledi. Aŝģāb vaģy söyler 

ŝandılar.  

9999 Çün gecikdi (21)(21)(21)(21) Peyġāmberden ŝordılar işbu endi ki eyit yā Muģammed ben 

[295[295[295[295a]]]] (1)(1)(1)(1) Peyġāmberem Peyġāmberler’den ʿayb bilmezem ve anlardan öñ 
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gelmedüm. Ve bilmezem (2)(2)(2)(2) ki baña ne işleniser ve size ne işleniser ʿuķūbetden ve 

śevābdan. Uymazam ben illā şuña (3)(3)(3)(3) ki vaģy olunur baña. Ven degülem illā aşkere 

ķorķuducıyam günāhkārları.  

10101010 (4)(4)(4)(4) Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña eger Ķurʾān Tañrı ķatından olursa 

(5)(5)(5)(5) ve siz inkār itdüñüz aña ve šanuķ šanuķlıķ virdi (6(6(6(6)))) Yaʿķūb oġlanlarından Ķurʾān 

šanuķluġı üzerine ki Muģammed’ģaķķ Peyġāmberdür didi. ʿAbdu’llāh bin Selām (7)(7)(7)(7) 

ve anuñ ķarındaşı İbn-i Yāmín. Pes ol şāhid ímān getürdi ve siz ululanup baş (8)(8)(8)(8) 

çekdüñüz inanmaduñuz. Bedürüstí Tañrı ķulaġuzlamaz ģaķķ yola (9)(9)(9)(9) kāfir šāyifeyi.  

11111111 Ve eyitdi şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler: (10)(10)(10)(10) Eger İslām 

Díni ĥayrlumiseydi anlar bizden ögretmezdi aña (11)(11)(11)(11) Allāhü Teʿālā eydür: vaķtā ki 

ímāna ķulāġuzlanmadılar lā-cerem işbu eski (12)(12)(12)(12) yalandur didiler.  

12121212 Ve Ķurʾān’dan öñ Mūsā’nuñ Kitābı Tevrāt’dur (13)(13)(13)(13) İmām Muķtedā ve 

Raģmet olduġı ģālde. Ve bu bir Kitāb’dur gerçekleyici (14)(14)(14)(14) dür Tevrāt’ı ʿArabí Dil 

olduġı ģālde ķorķutmaġ-içün (15)(15)(15)(15) şunları ki žulm itdiler ve muştulāmaġ-içün eylek 

idicileri yaʿní Tevģíd Ehli’ne.  

13131313 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí şunlar ki bizi besleyen Allāhdur didiler andan ŝoñra rāst 

oldılar. (17)(17)(17)(17) Pes anlaruñ üzerine ķorķu yoķdur gelecekden ve ne ĥūź anlar melūl 

olurlar (18)(18)(18)(18) bir nesneleri fevt olduġ-içün.  

14141414 Ol šāyife ehl-i cennetdür. (19)(19)(19)(19) Anda ebedí ķalıcılardur. ʿİvaż oluben şunuñ-

içün ki dünyāda işledilerdi. (20)(20)(20)(20) Ve teʾkíd ki ıŝmarladuķ insāna ki ātāsına iģsān ide. 

(21)(21)(21)(21) Götürdi anası anı ķarnında zaģmet-ile ve šoġurdı anı zaģmetile. [295[295[295[295b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve 

anı getürdügi ve andan āyrulduġı otuz āydur. Alt ay getürdügi (2)(2)(2)(2) iki yıl emzürdügi. 

Tā otuz üç yaşına erişince (3)(3)(3)(3) ve ķırķ yaşına yetişe temām eyde: (4)(4)(4)(4) İy Tañrum ilhām 

eyle baña şükr itmekligi senüñ niʿmetüñe ki benüm üzerüme ʿašā eyledüñ.  



550 

 

15151515 (5)(5)(5)(5) Ve atam anam üzerine ki Tevģíd’dür. Ve eyü ʿamel idem ki begenesin ((((6)6)6)6) 

ve ŝalāģ rūzí eyle benüm-içün benden gelenlerde ve ben tevbe itdüm (7)(7)(7)(7) saña ve ben 

Tañrıyı birleyenlerdenem.  

16161616 Anlar şunlardur kim ķabūl iderüz (8)(8)(8)(8) anlardan işledükleri ʿamellerüñ eyüsini 

ve geçerüz işledükleri günāhlardan (9)(9)(9)(9) cennet ehli içinde olduķları ģālde. (10)(10)(10)(10) Benüm 

gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası (11)(11)(11)(11) Ebū Bekr’e ve 

anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm çıķarılmaķlıġım-ile 

(12)(12)(12)(12) ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı cihāna gelmedi. (13)(13)(13)(13) Ve 

Ebū Bekr ve ĥātūnı yalvarurlar Tañrıya  

17171717 ve eydürler ki: Vāy saña (14)(14)(14)(14) yā ʿAbde’r-Raģmān ímān getür ki ķıyāmet 

vardur. Bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi gerçekdür. (15)(15)(15)(15) Pes ʿAbdu’r-Raģmān eydür: 

Degüldür bu Ķurʾān illā evvelkilerüñ (16)(16)(16)(16) yalanıdur. Eger ölen yine dirilürse dimedi 

fülān yine dirilsün didi. Bu āyet endi ki  

18181818 (17)(17)(17)(17) Anlar şunlardur ki ʿaźāb vācib oldı anlaruñ üzerine (18)(18)(18)(18) geçen 

ümmetlerde ki helāk oldılar anlardan öñdin períden ve ādemíden. (19)(19)(19)(19) Bedürüstí 

anlar ziyān idiciler oldılar eyle olsa ʿAbdu’r-Raģmān Müslümān oldı.  

19191919 (20)(20)(20)(20) Ve her biriçün dereceler vardur şundan ki işlediler eyü ʿamelden (21)(21)(21)(21) ve 

śevābların temām virmek-içün şu ģālde ki anlar ģayf olunmayalar.  

20202020 [296[296[296[296a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ol gün ʿarż olunurlar şunlar ki kāfir oldılar šamū odı üzerine ve 

denilür anlara (2)(2)(2)(2) giderdüñüz ʿamellerüñ śevābını sizüñ dünyāda dirligiñüzde (3)(3)(3)(3) ve 

menfeʿatlendüñüz anuñ-la yedüñüz ve geydüñüz. (4)(4)(4)(4) Pes ʿıvaż olursız ĥor idici 

ʿaźābı nā-ģaķķ yere yer yüzinden ser-keşlik (5)(5)(5)(5) itdügüñüzçün ve fāsıķlar 

olduġuñuzçün. Ve añ yā Muģammed ʿĀd ķarındaşını ki (6)(6)(6)(6) Hūd’dur. Vaķtā ki 

ķavmini ķorķutdı Aģķāf-ile yaʿní ķavmden depeler-ile ki (7)(7)(7)(7) uzaduduşmış ola dāĥí 

vara añıla ol ķavm bu depelerde sākin olurlardı.  
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21212121 (8)(8)(8)(8) Ve niçe ķorķuducı Peyġāmberler daĥı geçdiler Hūd’dan ilerü ve Hūd’dan 

ŝoñra. (9)(9)(9)(9) Šapmañ illā Allāh diyü bedürüstí ben ķorķaram (10)(10)(10)(10) sizüñ üzerüñüze ol 

ulu günüñ ʿaźābından deyü.  

22222222 Hūd Ķavmi eyitdiler: (11)(11)(11)(11) Geldüñ mi bize iy Hūd tā dönderesin bizi bizüm 

bütlerümüzüñ ʿibādetinden? Pes getür bize (12)(12)(12)(12) bizi ķorķutduġuñ ʿaźābı eger 

gerçeklerdeniseñ.  

23232323 (13)(13)(13)(13) Hūd eyitdi: ʿAźāb ķaçan itdiginüñ ʿilmi Allāh ķatındadur ve yetişdürü 

(14)(14)(14)(14) rem size şunı ki anuñ-la gönderildüm Tañrı ne buyurursa. (15)(15)(15)(15) İllā kim ben sizi 

cāhil šāyife görürem didi.  

24242424 Vaķtā ki gördiler ʿaźāb ((((16)16)16)16) buludunı bir bulutdur ki geliyorur anlaruñ 

derelerinden yaña. Didiler ki: Bu bizüm yaġdurucı (17)(17)(17)(17) buludumuzdur. Hūd didi: 

Belki ol siz tízledügüñüz ʿaźābdur. (18)(18)(18)(18) Yeldür ki anda ʿaźāb elím vardur.  

25252525 Helāk ider her nesneyi Tañrısınuñ emríle. (19)(19)(19)(19) Pes ŝabāģladılar görülmez illā 

meskenleri anlaruñ ancılayın (20)(20)(20)(20) ʿuķūbet iderüz kāfir olan šāyifeye  

26262626 ve taģķíķ yerleşdürdük (21)(21)(21)(21) anları şunda ki eger sizi yerleşdürürsek anda 

olurdı lākin sizi yerleşdürmedük [296[296[296[296b]]]] (1)(1)(1)(1) ve ķılduķ anlaruñ-içün ķulaķlar ki 

işideler ve gözler ki göreler ve göñüller ki fikr ideler. (2)(2)(2)(2) Pes defʿ itmedi anlardan 

ʿaźābı ķulaķları ki anlaruñ (3)(3)(3)(3) ve gözleri anlaruñ ve ne göñülleri anlaruñ híc bir 

nesnecük. Zírā ki inkār (4)(4)(4)(4) iderlerdi Tañrınuñ burhānlarına ve anlara döndi istihzā (5)(5)(5)(5) 

larınuñ ʿaźābı  

27272727 ve taģķíķ helāk itdük çevre yanuñuzdaġını kūylerden (6)(6)(6)(6) ve beyān itdük 

nişānlarumuzı ola kim döneler deyü ímān getürüp (7)(7)(7)(7) küfri terk ideler deyü.  

28282828 Pes niçün defʿ itmedi anlardan (8)(8)(8)(8) ʿaźābı şunlar ki šapdılardı Tañrıdan ġayrı 

anlara Tañrıya yaķín olmaġ-içün Tañrılardur deyü. (9)(9)(9)(9) Belki putları nā-bedíd oldılar 

anlardan. Ol anlaruñ yalanıdur ve şoldur ki (10)(10)(10)(10) anlar iftirā iderler ve añ yā 
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Muģammed ol vaķtā ki dönderdük senden (11)(11)(11)(11) yaña böligi cinden ki šoķuz kişiy-idi. 

Dinlerlerdi Ķurʾān’ı.  

29292929 (12)(12)(12)(12) Vaķtā ki ģāżır oldılar Peyġāmbere eyitdiler ki: Ķulaķ uruñ (13)(13)(13)(13) vaķtā ki 

fāriġ oldı döndiler ķavmlerine ķorķuducılar olup.  

30303030 (14)(14)(14)(14) Eyitdiler: İy bizüm ķavmümüz bedürüstí biz işitdük bir Kitāb ki 

endirilmiş Mūsā’dan ŝoñra (15)(15)(15)(15) gerçekleyici olduġı ģālde kendüden öñdin geçen 

Kitābları. (16)(16)(16)(16) Ķulaġuzlar Ģaķķ’a ve šoġrı yola.  

31313131 (17)(17)(17)(17) İy bizüm ķavmümüz gelüñ Tañrıya ķıġırana ve ímān getürüñ aña. 

Yarlıġasun sizi (18)(18)(18)(18) günāhlaruñuzdan ve ķurtarsun sizi ʿaźāb-i elímden.  

32323232 (19)(19)(19)(19) Ve şol ki gelmeye Tañrıya ķıġırana ímān getürmek-ile ol kimesne ʿāciz 

idici degüldür (20)(20)(20)(20) yer yüzinde eger Tañrı ʿaźāb itmek dilese aña. Ve yoķdur aña 

Tañrıdan ġayrı (21)(21)(21)(21) dosšlar. Anlar aşkere azġunlıķ içindedür.  

33333333 [297[297[297[297a]]]] (1)(1)(1)(1) ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí şol Allāh ki yaratdı gökleri ve 

yerleri (2)(2)(2)(2) ve yorulmadı anları yaratmaġıle. Ķādirduġın öli diriltmek üzerine (3)(3)(3)(3) belā, 

ķādirdür zírā ki ol bir pādişāhdur ki her nesne üzerine ķādirdür.  

34343434 (4)(4)(4)(4) Ve ol gün ʿarż olurlar şunlar ki kāfiroldılar od üzerine andan ŝoñra (5)(5)(5)(5) 

anlara dinilür ki: İşbu ʿaźāb ģaķķ degül midür? Kāfirler eyideler ki: Ģaķķ’dur 

Tañrımuz (6)(6)(6)(6) ģaķķíçün. Eyide aña eyiden: Pes šaduñ ʿaźābı kāfir olduġuñuzdan (7)(7)(7)(7) 

ötürü.  

35353535 Pes ŝabr eyle nice ki mübtelā olup ŝabr idenler ŝabr (8)(8)(8)(8) itdi Peyġāmberlerden. 

Ve ivme anlaruñ-içün ʿaźābı (9)(9)(9)(9) gūyā ki anlar ol gün ki görürler vaʿde olunurlar 

ʿaźābı eglenmediler illā günden (10)(10)(10)(10) bir sāʿat yaʿní ķaçan ki anlara ʿaźāb gele. 

Ŝanalar ki dünyede bir dem ķarār itdiler. Bu belāġdur yaʿní (11)(11)(11)(11) ol nesne ki 

ögütlendüñüz bu sūrede ögüt yeter. Pes helāk olmaz (12)(12)(12)(12) illā fāsıķ šāyife ki ʿaźāb 

anlara yaraşur.  

2.2.2.2.47474747. 
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47474747 Sūretü MuģammedSūretü MuģammedSūretü MuģammedSūretü Muģammed        

 (13)(13)(13)(13) bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím.  

1111 (14)(14)(14)(14) Şunlar ki kāfir oldılar ve menʿ itdiler Tañrı (15)(15)(15)(15) yolından Tañrınuñ 

bendelerini azdurdılar Dín-i İslām’a girmege ķomadılar. Bāšıl ider Tañrı anlaruñ 

ʿamellerini 

2222 (16)(16)(16)(16) ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler. (17)(17)(17)(17) İnandılar şuña ki 

indi Muģammed üzerine ki Ķurʾān’dur. Ve ol Ķurʾān ģaķķdur ki anları yaradup (18)(18)(18)(18) 

rızķ viren Tañrıdan. Giderdi Tañrı anlardan günāhlarını anlaruñ (19)(19)(19)(19) ki kāfirleriken 

ķıldılardı ve eyü ķıldı anlaruñ ģāllerini İslām’ile.  

3333 (20)(20)(20)(20) Ol iş bu sebebdindür ki bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar bāšıla uydılar ki 

putlara šapmaķdur. (21)(21)(21)(21) Ve taģķíķ şunlar ki ímān getürdiler ģaķķa uydılar ki 

Ķurʾān’dur. [297[297[297[297b]]]] (1)(1)(1)(1) Ya Muģammed dür ki kendüleri yaradandan gelür gerçekdür. 

Ancılayın (2)(2)(2)(2) beyān ider Allāh ĥalķa meśellerini ʿamellerinüñ.  

4444 Pes (3)(3)(3)(3) ķaçan ki ūgrasañuz şunlara ki kāfir oldılar hemān boyunların uruñ! 

Ģattā (4)(4)(4)(4) ķaçan ki anları ķahr itseñüz. Pes muģkem baġlañ! (5)(5)(5)(5) ya azād itmeklikdür 

andan ŝoñraya dutsaġıle degişmekdür tā şuña degin (6)(6)(6)(6) ki ceng bütlerini ŝıya. İş 

budur işleñ! Ve eger Allāh dilese ĥūd (7)(7)(7)(7) intiķāmını alurdı anlardan bir uġurdan 

helāk idüp. Ve illā kim (8)(8)(8)(8) diler ki baʿżuñuz sebebí-le śevāb ıssı ide. Ve şunlar ki 

depelendiler (9)(9)(9)(9) Tañrı yolında pes hergiz żāyiʿeylemez Tañrı Teʿālā anlaruñ 

ʿamellerini.  

5555 (10)(10)(10)(10) Yaķínda anları ķulaġuzlasa gerek cennete arasta idiser ģāllerini anlaruñ 

(11)(11)(11)(11)  

6666 ve givirse gerek cennete bildüriben menzillerini anlara.  

7777 (12)(12)(12)(12) İy anlar ki ímān getürdiler eger yardım iderseñüz Tañrınuñ dínine Tañrı 

daĥı yardım ider size ġālib (13)(13)(13)(13) olursız düşmen üzerine.  
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8888 Ve berkidüñ ayaķlaruñuzı cengde (14)(14)(14)(14) ve şunlar ki kāfir oldılar pes maģrūmlıķ 

anlara ve Tañrı anlaruñ ʿamellerini żāyiʿeyledi  

9999 (15)(15)(15)(15) bu nesne anlara şol sebebdindür ki bedürüstí anlar Tañrı indürdügi (16)(16)(16)(16) 

nesneyi sevmediler. Pes żāyiʿeyledi ʿamellerini anlaruñ.  

10101010 (17)(17)(17)(17) Seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler nice oldı (18)(18)(18)(18) serencāmı 

şunlaruñ ki bunlardan öñdinidi? Tañrı helāk itdi anları māllarí-le (19)(19)(19)(19) ve kāfirlerçün 

anlaruñ gibidür şimdiki çāġda daĥı.  

11111111 (20)(20)(20)(20) Ol ĥışm şunuñ-içündür ki bedürüstí Allāh, Mevlāsıdur şunlaruñ ki ímān 

getürdiler (21)(21)(21)(21) ve taģķíķ kāfirler ki vardur, yoķdur yardımcı anlaruñ-içün.  

12121212 [298[298[298[298a]]]] (1)(1)(1)(1) 11111111 bedürüstí Tañrı givirür şunları kim ímān getürdiler ve eyü 

ʿameller itdiler (2)(2)(2)(2) uçmaķlara kim altından ırmaķlar aķar. (3)(3)(3)(3) Ve şunlar ki kāfir 

oldılar dirilürler nice ki dört ayaķlu yer ve šamū vašanıdur (4)(4)(4)(4) anlaruñ.  

13131313 İy nice vardur kūyden ki ol kūy (5)(5)(5)(5) ķatıdur ķuvvetde senüñ şol kūyuñdan ki 

çıķardı ol kūy seni. Helāk itdük biz anları. (6)(6)(6)(6) Pes yoķdur bir yardımcı anlarıñ-içün.  

14141414 Ya pes şol kimesne ki bir ulu ģuccet (7)(7)(7)(7) üzerine ola Tañrısından şuncılayın 

mıdur ki bezenmişdür anuñ-içün anuñ yaramaz ʿameli? (8)(8)(8)(8) Ve uydılar hevālarına ehli 

gibi.  

15151515 Miāli şol cennetüñ (9)(9)(9)(9) ki vaʿde olunmışdur Tañrıdan ķorķanlar-içün anda 

ırmaķlar vardur sudan ki šuʿmı (10)(10)(10)(10) azmış degüldür. Ve ırmaķlar vardur südden ki 

leźźeti bir dürlü olmamış. (11)(11)(11)(11) Ve ırmaķlar vardur ŝucíden ki šatludur içenlere. (12)(12)(12)(12) 

Ve ırmaķlar vardur bāldan ki süzülmişdür pākdür lašífdür. Ve anlaruñ-içün (13)(13)(13)(13) 

vardur ol cennetde her yemişlerden ve yarlıġanmaķlıķ vardur anları yaradandan (14)(14)(14)(14) 

şuncılayın mıdur ki ol cehennemde ebedídür ve içürürler (15)(15)(15)(15) ıssı ŝuyı. Pes šoġrar 

baġırsaķların anlaruñ.  

16161616 Ve anlardandur şol ki diñler seni (16)(16)(16)(16) ģattā ķaçan ki çıķdılar senüñ yanuñdan 

yā Muģammed’ (17)(17)(17)(17) eyitdiler şunlara ki ʿilm virildiler ŝaģābeden. Ne didi şimdi 
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Muģammed’? Didiler bilmeze urub. (1(1(1(18)8)8)8) Anlar şunlardur ki mühür urdı Allāhü 

Teʿālā anlaruñ göñülleri üzerine (19)(19)(19)(19) ve hevālarına uydılar.  

17171717 Ve şunlar ki ímān getürüp ögüt ķulaķ urdılar. (20)(20)(20)(20) Tañrı anlaruñ ķuvvetlerini 

arturdı İslām’da ve getürdi anlara taķvālarını.  

18181818 (21)(21)(21)(21) Pes muntežır olmazlar illā ķıyāmet gelmegine ki nāgāh [298[298[298[298b]]]] (1)(1)(1)(1) anlara 

gele. Taģķíķ geldi ʿalāmetleri. Nice olur ķaçan ki ķıyāmet gele anlara (2)(2)(2)(2) ögütlenmek 

fāyide mi ider andan ŝoñra?  

19191919 Belā yā Muģammed ki maʿbūd yoķdur illā Allāhdur. (3)(3)(3)(3) Ve yarlıġanmaķ dile 

günāhıñ-üçün. Ve müʾmin er ve müʾmine ʿavretler (4)(4)(4)(4)-içün. Ve Allāh bilür nereye 

geldügüñüzi ve ķarār idecek yirüñüzi.  

20202020 (5)(5)(5)(5) Ve eydür şunlar ki ímān getürdiler: Nolaydı sūre ineydi bize vaģy 

inmekine (6)(6)(6)(6) müştāķ olub. Pes ķaçan ki indürilse bir sūre ki mensūĥ (7)(7)(7)(7) olmaġa çāre 

yoķdur ve anda ceng edilse. Göresin şunları ki göñüllerinde (8)(8)(8)(8) maraż vardur. 

Baķarlar saña yā Muģammed’ölümden šarlıġanmışlar (9)(9)(9)(9) baķışı gibi. Pes yaķín oldı 

anlara dilemedükleri anlaruñ.  

21212121 Peyġāmbere (10)(10)(10)(10) mušíʿ olmaķ ve eyü söz yegrekdür anlara. Pes ķaçan ki iş 

šoġrula (11)(11)(11)(11) eger Tañrıya šoġrı olsalar anlara yegrek-idi. Evet ķaçan iş eyeleri 

becidleyeler münāfıķlaruñ (12)(12)(12)(12) yalanları belürür.  

22222222 Yaķín degül mi siz ki (13)(13)(13)(13) eger ulular olsañuz yer yüzinde fesād iderdüñüz. 

Ve raģimlerüñüzi ķašʿiderdüñüz. (14)(14)(14)(14) Belki ķavmlerüñüzi ķırarduñuz dünyā-y-içün. 

Çün ki ímānda śābit-ķĀdem olmaduñuz.  

23232323 (15)(15)(15)(15) Anlar şunlardur ki Allāh laʿnet itdi anlara. Pes ŝaġır itdi anları ve kör (16)(16)(16)(16) 

eyledi. Gözleri ʿibret görmezler.  

24242424 Ķurʾān didügini fikr itmezler mi (17(17(17(17)))) ya göñülleri üzerine kilídler mi vardur 

ve anlaruñ? 
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25252525 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí şunlar ki döndiler ķıçlarına šoġrı (19)(19)(19)(19) yol anlara žāhir 

olduķdan ŝoñra. Şeyšān kekez (20)(20)(20)(20) itdi anlara günāh itmekligi ve anlara uzun ʿömür 

gösterdi. (21)(21)(21)(21) ol laʿnet itmek kör itmek ŝaġır itmek göñüllerine mühür urmaķ.  

26262626 şeyšān [299[299[299[299a]]]] anlara fısķı bezemek şol sebebdindür ki anlar didiler şunlara ki 

dilemediler şunı Tañrı indürdi (2)(2)(2)(2) yaʿní Ķurʾān’ı. Mušíʿ olur size baʿżı emirde yaʿní 

Peyġāmbere ʿadāvet itmekden (3)(3)(3)(3) Ve Müslimān olmaķ dileyeni ŝovutmaķdan. Ve 

Tañrı anlaruñ esrārını bilür Pes Peyġāmbere (4)(4)(4)(4) diyüvirür.  

27272727 Nice ideserler ol vaķt ki cānlarını ala mālekü’l-mevt (5)(5)(5)(5) ve uralar ġażab 

feriştehleri yüzlerini ve arķalarını ol ferişteler urduġı (6)(6)(6)(6) anları  

28282828 anıñ-üçündür ki anlar uydılar şuña ki Tañrımı ķaķıtdı ve sevmediler anuñ 

rıżāsını. (7)(7)(7)(7) Pes Tañrı żāyiʿeyledi anlaruñ ʿamellerin.  

29292929 Ya ŝandılar mı ki göñüllerinde anlaruñ (8)(8)(8)(8) maraż vardur ki hergiz çıķarmaz 

Tañrı anlaruñ yüreklerinüñ derdini.  

30303030 (9)(9)(9)(9) Ve eger dilesek gösterürdük saña anları  

31313131 (10)(10)(10)(10) ve elbette sizi biz ŝanuruz tā bilevüz sizden ġāzíleri ve ŝābirleri (11)(11)(11)(11) ve 

ĥaberlerüñüzi seçevüz.  

32323232 Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar ve menʿ itdiler Tañrı yolından (12)(12)(12)(12) ve 

muĥālefet itdiler peyġamber’e anlara hidāyet žāhir olduķdan ŝoñra (13)(13)(13)(13) hergiz ziyān 

itmezler Tañrıya bir źerre ve tizler de Tañrı ider anlaruñ ʿamellerini.  

33333333 (14)(14)(14)(14) İy şunlar ki ímān getürdiler! Mušíʿ oluñ Tañrıya ve mušíʿ oluñ 

Peyġāmbere. (15)(15)(15)(15) Ve bāšıl itmeñ ʿamellerüñüzi şirk-ile ya ʿucbile ya fāŝid niyyetile.  

34343434 Bedürüstí şunlar ki (16)(16)(16)(16) kāfir oldılar ve menʿ itdiler Tañrı yolından andan 

ŝoñra öldiler şu ģālde ki anlar kāfir oldılar (17)(17)(17)(17) pes hergiz anları Tañrı yarlıġamaz.  

35353535 (18)(18)(18)(18) Pes süst olmañ ve ŝulģa daʿvet itmeñ siz ʿālíraķ olduġuñuz ģālde ve 

Allāh sizüñledür bile. (19)(19)(19)(19) Ve sizüñ ʿamelüñüz śevābından nesne eksilmez.  
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36363636 Bedürüstí dünyā dirligi (20)(20)(20)(20) oyundur ve maġrūrlıķdur ve eger ímān getürüp 

Tañrıdan ķorķarsañuz (21)(21)(21)(21) Tañrı virür size ʿamellerünüzüñ śevābını. Ve dilemez 

sizden māllaruñuzı bir uġurdan.  

37373737 [2[2[2[299999999b]]]] (1)(1)(1)(1) Eger māllaruñuzı bir uġurda dilese sizden ilģāģ itseñüz baĥíl 

olursız. Ol sebebden (2)(2)(2)(2) ve baĥíllıġuñuz çıķarur sizüñ düşmanlıġuñuzı. Āgāh oluñ siz 

ey anlar ki (3)(3)(3)(3) müʾminlersiz.  

38383838 Daʿvet olınursız tā ki ŝadeķa viresiz māluñuzı Allāh yolında. (4)(4)(4)(4) Pes sizden 

baʿżuñuz baĥíllıķ ider. Ve şol ki baĥíllıķ ider pes (5)(5)(5)(5) baĥíllıķ itmez illā kendü 

nefsiğne ider. Ve Allāh ġanídür ve siz faķírlersiz. Mecmūʿ-ı ʿālem (6)(6)(6)(6) aña 

muģtācdur ve eger yüz çevüresiz Tañrınuñ buyruġından sizi giderür (7)(7)(7)(7) yirüñüze bir 

ķavm daĥı getürür. Andan anlar sizüñ gibi olmazlar.  

2.2.2.2.48484848. 

48484848 (8)(8)(8)(8) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Fetģ Fetģ Fetģ Fetģ     

 (9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (10)(10)(10)(10) taģķíķ fetģ itdük senüñ-içün Mekke bir fetģ ki rūşindür saña emr itdüñ tā 

ĥalķı (11)(11)(11)(11) İslām’a daʿvet idesin. Vaķtā ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām bilmez benüm 

ģālüm ve sizüñ ģālüñüz nice olacaķdur didi. Müşrikler (12)(12)(12)(12) müʾminleri 

ʿārlandurdılar. İtdiler pes bu āyet nāzil oldı ki  

2222-3333 (13)(13)(13)(13) tā baġışlaya saña Tañrı Teʿālā şol ki geçmişdür günāhuñdan ve şol ki 

gelecekdür. (14)(14)(14)(14) Ve temām ide niʿmetini senüñ üzerüñe ve ķulaġuzlaya seni šoġrı 

yola. (15)(15)(15)(15) Ve yardım ide saña bir yardımitmek ki anda híc źillet yoķdur.  

4444 (16)(16)(16)(16) Tañrı ol Tañrıdur veķār itdürdi müʾminlerüñ göñline (17)(17)(17)(17) tā ziyāde olalar 

yaķín yöninden yaķínlarıla bile. Ve Tañrınuñdur (18)(18)(18)(18) leşkerleri göklerüñ ve yerlerüñ 

ve Allāhü Teʿālā dānā ve tüvānā olmadı ezelen ve ebeden.  



558 

 

5555 (19)(19)(19)(19) Tā givire müʾmin (20)(20)(20)(20) erleri ve müʾmine ʿavretleri cennetlere ki aķar 

altlarından ırmaķlar şu ģālde ki dāyim olacaķlardur anda. (21)(21)(21)(21) Ve gidere anlardan 

günāhlarını. Ol āĥiretde ulu ķurtulmaķ [300[300[300[300a]]]] (1)(1)(1)(1) oldı.  

6666 Ve ʿaźab idevüz münāfıķ erleri ve münāfiķa ʿavretleri (2)(2)(2)(2) ve müşrik erleri 

ʿavretleri ki ŝanıcılardur Tañrıya yaman ŝanuyı (3)(3)(3)(3) anlaruñ üzerine ne yaman ģādiśe 

olsun. Ve ĥışm itdi Tañrı (4)(4)(4)(4) anlaruñ üzerlerine ve laʿnet itdi anlara ve anlaruñ-içün 

yaraķlanmışdur cehennem. (5)(5)(5)(5) Ne yaman menzil oldı šamū.  

7777 Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ (6)(6)(6)(6) leşkerleri. Ve Allāhü Teʿālā ʿazíz 

ģakím oldı ezelen ve ebeden.  

8888 (7)(7)(7)(7) Taģķíķ biz gönderdük seni yā Muģammed šanuķlıġa ve muştucılıġa ve 

ķorķuducılıġa (8)(8)(8)(8) tā ímān getüresiz Allāh’a  

9999 ve Rasūline ve aña ʿizzet idesüz ve yardım idesiz (9)(9)(9)(9) ve tenzíh idesiz ŝabāģda 

ve aĥşāmda.  

10101010 Bedürüstí (10)(10)(10)(10) şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp Sini Peyġāmberlıġa 

ķabūl itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi (11)(11)(11)(11) biñ beş yüz kişiy-idi. Buña Beyʿat-i 

Rıżvān dirler. Bedürüstí beyʿat itmezler illā Tañrıla. (12)(12)(12)(12) Allāh eli yaʿni ķuvveti 

anlaruñ elleri üstindedür. (13)(13)(13)(13) Ve şol ki ʿahd boza bedürüstí kendü nefsini üzerine 

bozar. Ve şol ki (14)(14)(14)(14) temām itse unı ki ʿahd itdi šanuķ dutdı Tañrı anuñ üzerine vefā 

itmekile. (15)(15)(15)(15) Pes viriserüz aña ulu śevāb ki uçmaķdur.  

11111111 Eyideserler saña (16)(16)(16)(16) yā Muģammed senden girü ķalanlar Göçer 

ʿArablar’dan. Bizi egledi māllarumuz ve ehillerümüz (17)(17)(17)(17) senden varımaduķ behāne 

iderler. Pes günāhumuz dile Tañrıdan didiler. (18)(18)(18)(18) Didiler diller-ile şunı ki 

göñüllerinde yoķdur (19)(19)(19)(19) yā Muģammed pes kim defʿ ider sizüñ-içün Tañrıdan gelen 

bir źerre belāyı. Eger size belā dilese (20)(20)(20)(20) ol Allāh ya size menfaʿat dilese bel ki 

Allāhü Teʿālā (21)(21)(21)(21) anı ki siz işlersiz bilür ne ģíle geçdügüñüzi.  
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12121212 [300[300[300[300b]]]] (1)(1)(1)(1) Belki ŝanduñuz ki hergiz dönmeye Rasūl ve müʾminler ehillerine 

ebeden. (2)(2)(2)(2) Ve ol nesne ĥūb geldi sizüñ göñlüñüzde ve ŝanduñuz biryaramaz ŝanuyı 

(3)(3)(3)(3) ve siz helākolacak šāyife olduñuz.  

13131313 Ve şol ki ímān (4)(4)(4)(4) getürmedi Allāh ve Rasūli’ne pes biz yaraķladuķ 

kāfirlerçün ķızmış šamūyı.  

14141414 (5)(5)(5)(5) Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ milki. (6)(6)(6)(6) Yarlıġar kimi dilerse ve 

ʿaźāb ider kimedilerse. Ve Allāhü Teʿālā ġafūr raģím (7)(7)(7)(7) oldı.  

15151515 Girü ķalanlar diseler gerek ķaçan ki gidesiz ġanímet (8)(8)(8)(8) yerlerine. Murād: 

ĥayber Ġazāsı’dur. Tā alasız anı. Ķoñ bizi ki size (9)(9)(9)(9) uyavuz dirler. Dilerler ki tebdíl 

iderler Tañrınuñ kelāmını zírā ĥayber (10)(10)(10)(10) ġanímetini Allāhü Teʿālā Ģudeybiyye 

Ġāzíleri’ne taģŝíŝ itmiş-idi.  

16161616 Eyit ki hergiz bize uymazsız (11)(11)(11)(11) böyle didi sizüñ-içün bundan öñ Allāhü 

Teʿālā. Pes (12)(12)(12)(12) disler gerek belki siz bize ģased idersiz kinlersiz. Belki anlar 

añlamazlar illā (13)(13)(13)(13) az. Di ol girüde ķalanlara bādiye ʿavretlerinden. (14)(14)(14)(14) Yaķínda 

daʿvet olunsañuz gerek bir ķavmüñ cengine ki ķatı ceng ayalarıdur (15)(15)(15)(15) debeleşseñüz 

gerek anlaruñla ya Müsülmān olsalar gerek. Murād: Yemāme Ķavmi’dür. Rūm’dur 

ya Fāris’dür. (16)(16)(16)(16) Eger mušíʿ olursañuz Tañrı size ĥūb śevāb vire. (17)(17)(17)(17) Ve eger yüz 

çevürürseñüz nice ki yüz çevürdüñüz bundan öñ Ģudeybiyye Ġazāsı’ndan. (18)(18)(18)(18) Size 

ʿaźāb ider ʿaźāb-ı elímile. Bunı işidecek körler aķsaķlar ʿaźābdan (19)(19)(19)(19) ķorķdılar.  

17171717 Pes bu āyet indi nāzil oldı ki gözsüz üzerine güc (20)(20)(20)(20) yoķdur. Ve ne aķsaķ 

üzerine ģarac var ve ne (21)(21)(21)(21) ĥaste üzerine ģarac var. Ve şol ki Tañrıya ve Rasūli’ne 

mušíʿ ola [301[301[301[301a]]]] (1)(1)(1)(1) ve ķoyar anı cennetlere ki altlarından ırmaķlar aķar. (2)(2)(2)(2) Ve şol ki 

iʿrāż ide ʿaźāb ider aña ʿaźāb-ı elímile.  

18181818-19191919 taģķíķ (3)(3)(3)(3) rāżı oldı Allāhü Teʿālā müʾminlerden. Vaķtā ki senüñle 

beyʿatleşdiler (4)(4)(4)(4) aġac altında. Pes Tañrı bildi şunı ki göñüllerindedür vefādan. (5)(5)(5)(5) 
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Pes indürdi rıżāsını anlaruñ üzerine ve anlara yaķín fetģ virdi (6)(6)(6)(6) ve çoķ ġanímetler 

ki alsalar gerekdür anı. Ve Allāh ʿazíz ģakím oldı.  

20202020 (7)(7)(7)(7) Vaʿde itdi size Allāh çoķ ġanímet-gāhlar ki alsañuz gerekdür anı. (8)(8)(8)(8) Pes 

taʿcíl itdi ĥalķuñ ellerini sizden yaʿní Mekke Ehli’nüñ ve sen (9)(9)(9)(9) olasın ya ĥayber 

Fetģi müʾminlere birāyet ola zírā müʾminler sekiz biñ kişi-idi. Kāfirler yetmiş biñ 

kişiy-ıdı.  

21212121 (10)(10)(10)(10) Ve ķulaġuzlayayım sizi šoġrı yola ve bir (11)(11)(11)(11) ġanímet daĥı ki henüz 

ķādir olmaduñuz anuñ üzerine. Murād: Mekke Fetģi’dür. Taģķíķ Allāhü (12)(12)(12)(12) Teʿālā 

iģāša itmişdür anı ʿilm-ile ve Allāhü Teʿālā her nesne üzerine ķādir (13)(13)(13)(13) oldı.  

22222222 Ve eger kāfirler sizüñ-ile ceng ide Mekke Ķavmi’nden gerek (14)(14)(14)(14) gerek yüz 

döndüreler ŝınalar. Andan ŝoñra bulmazlar ne dost ve ne (15)(15)(15)(15) yardımcı.  

23232323 Tañrınuñ sünnetidür ki geçdi bundan öñ (16)(16)(16)(16) Peyġāmberlerini ġālibi der 

düşmānlarını maġlūb ve hergiz Tañrınuñ (17)(17)(17)(17) sünnetini tebdíl bulmazsın  

24242424 ve Tañrı ol’dur ki menʿ itdi anlaruñ (18)(18)(18)(18) ellerini sizden yaʿní Mekke ehlinüñ 

elini ve sizüñ ellerüñüz anlardan (19)(19)(19)(19) Mekke’nüñ orta yerinde. Andan ŝoñra ki sizi 

ġālib itdük anlaruñ (20)(20)(20)(20) üzerine. Ve Allāhü Teʿālā şunı ki işlersiz bilicidür.  

25252525 (21)(21)(21)(21) Anlar şunlardur ki kāfir oldılar ve menʿ itdiler sizi Ķaʿbeʾi šavāf 

itmekden. [301[301[301[301b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve yetmiş baş ķurbAnı menʿ itdiler şol ģālde ki maģbūs ķaldı 

(2)(2)(2)(2) buġazlanacaķ yere varmaķdan. Ve eger müʾmin er ve müʾmine ʿavret (3)(3)(3)(3) 

olmayaydı siz anları bilmezdüñüz. Nā-gāh anları baŝduñuz. (4)(4)(4)(4) Ve anlardan size 

günāh yetişmek olmayaydı siz bilmedin (5)(5)(5)(5) givirsüniçün Allāhü teʿlā raģmetine şunı 

ki diler. Eger seçilseñüz müşriklerden (6)(6)(6)(6) ʿaźāb iderdük anlara ki kāfir oldılar ol 

Mekke Ehli’nden (7)(7)(7)(7) acıdıcı ʿaźāb-ile kim ķılıc ʿaźābıdur.  

26262626 Zírā ki şunlar ki kāfir (8)(8)(8)(8) oldılar göñüllerine bir ģamiyyet bıraķdılar zemān-ı 

cāhiliyyete ģamiyyeti ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām men (9)(9)(9)(9) itdiler Mekke’den ve 

nübüvvetine inkār itdiler. Pes Allāhü (10)(10)(10)(10) Teʿālā indürdi veķārunı Rasūli üzerine ve 
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müʾminler üzerine ve ulaşdurdı (11)(11)(11)(11) anlara Allāhü Teʿālā taķvā kelimesini ki Lā 

İlāhe İlla’llāh’dur. Ve anlar ol kelimeye lāyıķraķ (12)(12)(12)(12) oldılar ve aña ehl oldılar ve 

Allāhü Teʿālā her nesneye ʿālim oldı. Peyġāmber (13)(13)(13)(13) ʿaleyhi’s-selām 

Ģudeybiyye’ye çıķmadın düşinde görür ki emínler oluben eŝģābíla Mekke’ye 

girürler daĥı başların (14)(14)(14)(14) yoldururlar. Uyandı aŝģābına ĥabervirdi. Sevindiler. Vaķtā 

ki müşrikler yol virmediler münāfıķlar yaman (15)(15)(15)(15) söyledilerse bu āyet indi. Taģķíķ 

Tañrı gerçekledi (16)(16)(16)(16) Peyġāmberine gördügi düşi ģaķķı-le. Elbette girseñüz gerek 

Mescid-i Ģarām’a (17)(17)(17)(17) inşāʾallāh emínler olup başuñuz götüri yoludup (18)(18)(18)(18) ve 

başuñuzuñ baʿżını yoludup düşmenden ķorķmayasız.  

27272727 (19)(19)(19)(19) Pes Tañrı bildi şunı ki siz bilmedüñüz zírā evvel ĥayber alınmaķ gerek ve 

andan ŝoñra Mekke. (20)(20)(20)(20) Pes Mekke fetģinden ġayrı yaķínda fetģ var didügi aña 

işāretdür.  

28282828 (21)(21)(21)(21) Allāh ol Allāhdur ki gönderdi Rasūlini [302[302[302[302a]]]] (1)(1)(1)(1) tevģíd-ile ve Ģaķķ dín-

ile. Tā ki ġālib eyleye dínüñ dükelisini üzerine.  

29292929 (2)(2)(2)(2) Ve Allāh šanuķ yeter ki Muģammed tañrınuñ Rasūli’dür. Egerçi Süheyl ve 

Mekke Ehli (3)(3)(3)(3) šanuķlıķ virmezlerse. Ve şunlar ki anuñ-ile biledür ķatı göñüllülerdür 

kāfirler (4)(4)(4)(4) üzerine. Şefķatlülerdür kendüleri aralarında. Gürürsin anları ki rākiʿler 

(5)(5)(5)(5) sācidlerdür yaʿní namāz-kārlardur. Šaleb iderler Tañrıdan keremini ve rıżāsını (6)(6)(6)(6) 

ʿalāmetleri yüzinde secde eśerinden bellüdür. Beñizleri ŝarusından (7)(7)(7)(7) budur ŝıfatları 

Tevrāt’da ve miśālleri anlaruñ (8)(8)(8)(8) İncíl’de ekine beñzer ki ucını çıķardı (9)(9)(9)(9) dahí 

ķuvvetlindürdi. Pes yoġulandı ve ķalķdı baldırları üzerine. Şöyle ki ekincileri (10)(10)(10)(10) 

sevindürür tā anlaruñula kāfirleri ġam-kín ide. (11)(11)(11)(11) Allāhü Teʿālā vaʿde eyledi 

şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler (12)(12)(12)(12) anlardan yarlıġanmaķlıķ ve ulu 

śevāb āĥiretde uçmaķda.  

2.2.2.2.49494949. 

49494949 (13)(13)(13)(13) SūrSūrSūrSūretü’letü’letü’letü’l----ĢucurātĢucurātĢucurātĢucurāt  
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 (14)(14)(14)(14) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (15)(15)(15)(15) İy anlar ki ímān getürdiler! Sözüñüz ilerü iletmeñ Tañrı (16)(16)(16)(16) ģużūrında ve 

Rasūli ģużūrında. Ve ŝaķınuñ Allāhdan. Bedürüstí Allāh işidici (17)(17)(17)(17) ve bilicidür.  

2222 İy şunlar ki ímān getürdiler! Āvāzlaruñuzı ķaldurmañ (18)(18)(18)(18) Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām āvāzından yuķaru. Ve aña (19)(19)(19)(19) cehr-ile söylemeñ baʿżuñuz 

baʿŻuñuza çaġırur gibi ķatı çaġırmañ ya ādíla çaġırmañ belki (20)(20)(20)(20) yā Rasūle’llāh diñ 

yāĥūź yā Nebiyye’llāh diñ. Tā ʿamellerüñüz bāšıl olmaya sizüñ (21(21(21(21)))) ĥaberüñüz 

yoġıken.  

3333 Bedürüstí şunlar ki alçaldurlar āvāzlarını [302[302[302[302b]]]] (1)(1)(1)(1) Rasūlu’llāh ķatında anlar 

şunlardur ki Tañrı arıtdı anlaruñ göñüllerini (2)(2)(2)(2) taķvā-y-içün. Anlaruñ-içün 

yarlıġanmaķ ve ulu ecr vardur.  

4444 (3)(3)(3)(3) Bedürüstí şunlar ki çaġırurlar saña ģücreler ardından ki anda Peyġāmberüñ 

ʿaleyhi’s-selām ĥatunları olur (4)(4)(4)(4) anlaruñ çoġınuñ ʿaķlı yoķdur ve senüñ ģurmetiñi 

bilmezler. Bu bir šāyifedür ki peyġamber’e ʿaleyhi’s-selām esírleri (5)(5)(5)(5) 

dileyügeldilerdi  

5555 ve eger anlar ŝabr eyleseler tā şuña degin ((((6)6)6)6) ki çıķayduñ anlara sen gerek 

anlara yeg olaydı. Ve Tañrı ġafūr raģím’dür. (7)(7)(7)(7) İy şunlar ki ímān getürdiler!  

6666 Eger fāsıķ size ĥaber getürse pes anı (8)(8)(8)(8) eyü ŝoruñ irdeñ! Nā-gāh 

erişdürbiyesiz zaģmeti bir šāyifeye bilmezlikile. (9)(9)(9)(9) Pes işledügüñüz işe peşímān 

olasın.  

7777 (10)(10)(10)(10) Ve bilüñ ki bedürüstí sizüñ içüñüzde Tañrı Peyġāmberi vardur. Eger mušíʿ 

(11)(11)(11)(11) olursa size size ekśer işlerde helāk olurduñuz illā kim (12)(12)(12)(12) Allāh sevdürdi size 

ímānı ve bezedi göñlüñüz içinde. (13)(13)(13)(13) Ve zişt ķıldı size küfri ve fısķları ve 

ʿiŝyānları. (14)(14)(14)(14) ol šāyife yola girmiş šāyifedür.  
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8888 Bir oñmaķ ki Tañrıdandur ve ol Tañrıdan (15)(15)(15)(15) bir niʿmetdür ki oldı. Ve Allāh 

bilicidür ve ģikmet eyesidür. (16)(16)(16)(16) Ve eger iki bölük müʾminlerden ceng itseler pes 

ıŝlāģ idüñ ara yerlerini.  

9999 (17)(17)(17)(17) Pes eger birisi birisinüñ üzerine ʿāŝí olsa ŝulģa uymayup (18)(18)(18)(18) pes ceng 

idüñ şunıñla ki ʿāŝí olur tā rucūʿide Tañrınuñ emrine ki ŝulģdur. (19)(19)(19)(19) Pes eger 

dönerse ŝulģa imdi ıŝlāģ idüñ aralarını ʿadl-ile (20)(20)(20)(20) ve key ʿadl idüñ ki bedürüstí 

Allāh sever ʿadl idenleri.  

10101010 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí müʾminler ķardaşlardur. Pes ıŝlāģ idüñ iki ķardaşlaruñuzuñ 

arasını. [303[303[303[303a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ķorķuñ Allāhdan ola kim siz esirgenmişlerden olasız.  

11111111 (2)(2)(2)(2) İy şunlar ki ímān getürdiler! Masĥaralıġa šutmasun bir gürūh bir gürūhı 

daĥı. (3)(3)(3)(3) Iraķ degül ki masĥaralıġa dutulan yeg olan masĥaralıġa dutandan. Ve ne (4)(4)(4)(4) 

ĥatun kişileri dutsun. Iraķ degül ki masĥaralıġa dutulan ĥatun masĥaralıġa (5)(5)(5)(5) dutar 

ĥatundan yeg ola. Ve žanz itmeñ birbiriñüze. (6)(6)(6)(6) Ve birbiriñüzi laķağabeyle oķumañ. 

Ne yamandur füsūķ adı ímāndan (7)(7)(7)(7) ŝoñra. Ve şol ki tevbe itmedi. Pes anlar 

žālimlerdür.  

12121212 (8)(8)(8)(8) İy şunlar ki ímān getürdiler! ŝaķınuñ žannuñ çoġından. (9)(9)(9)(9) Zírā ki ŝanuñ 

baʿżı günāhdur. Ve ĥalķuñ ʿaybın gözlemeñ ardınca (10)(10)(10)(10) olmañ. Ve ġaybet itmesün 

baʿżuñuz baʿżuñuzı. (11)(11)(11)(11) Sever mi sizden birüñüz ki yeye ķardaşınuñ etini öldürdügi 

ģālde? Pes (12)(12)(12)(12) yigrendüñüz siz andan yaʿní nice kim andan yigrenürsiz. Ancılayın 

mesāvíden yigrenüñ. (13)(13)(13)(13) Ve ķorķuñ Tañrıdan taģķíķ Tañrı tevbe ķabūl idicidür 

esirgeyicidür.  

13131313 (14)(14)(14)(14) İy Ādemoġlanları! Bedürüstí bir yaratduķ sizi bir er-ile bir ʿavretden (15)(15)(15)(15) 

ve sizi şuʿbeler ve ķabíleler ķılduķ tā ki birbirüñüzle bilişesiz. (16)(16)(16)(16) Bedürüstí Allāh 

ʿālim’dür ĥabír’dür. Aʿrāb eyitdi ki ímān (18)(18)(18)(18) getürdük biz. Evet nefsleri ve mālları 

üzerine olmaġ-içün didiler.  
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14141414 Döndiler. Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām minnet itdiler. (19)(19)(19)(19) Eyit yā 

Muģammed kim siz ímān getürmedüñüz ve illā kim Eslemnā (20)(20)(20)(20) diñ yaʿní dil-ile 

müslimān olduñ diñ. Ve hergiz (21)(21)(21)(21) ímān girmedi göñlüñüze ve eger mušíʿ olsañuz 

Allāh’a ve Rasūli’ne [30[30[30[303333b]]]] (1)(1)(1)(1) eksemez ʿamellerüñüzden bir nesne. Bedürüstí Allāh 

ġafūr raģím’dür.  

15151515 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí müʾminler şunlardur ki ímān getürdiler Allāh ve Rasūli’ne. (3)(3)(3)(3) 

andan ŝoñra gümān itmediler ve çalışdılar māllar-ile ve nefsler-ile (4)(4)(4)(4) Tañrı yolında. 

Anlar şol gerçeklerdür.  

16161616 Eyit yā Muģammed’ (5)(5)(5)(5) Tañrıya dínüñüz mi bildürürsiz? Ve Allāh bilür şol ki 

göklerdedür ve şunı ki (6)(6)(6)(6) yerlerdedür ve Allāh her nesneyi ʿālimdür.  

17171717 Minnet iderler senüñ üzerüñe (7)(7)(7)(7) müsülmān olduķlarını. Eyit yā Muģammed 

ki minnet itmeñ benüm üzerüme müslümānluġuñuzı. (8)(8)(8)(8) Belki Allāh minnet ider 

sizüñ üzerüñüze. Sizi ķulaġuzladuġından ötürü ímāna. (9)(9)(9)(9) Eger gerçek olduñuzsa 

müʾminlikde.  

18181818 Bedürüstí (10)(10)(10)(10) Tañrı bilür yirüñ gögüñ ġaybını ve Allāh görücidür şunı ki 

işlersiz ve Allāh aʿlem.  

2.2.2.2.50505050. 

50505050 (11)(11)(11)(11) Sūretü Ķāf Sūretü Ķāf Sūretü Ķāf Sūretü Ķāf     

 (12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (13)(13)(13)(13) Ķalem ezelí ģaķķíçün. Ve ulu Ķurʾān ģaķķíçün ki Levģ-ı Maģfūž 

üzerine yazıludur. Elbette (14)(14)(14)(14) yerden yine ķopısersiz. Belki ʿaceblediler anlara 

kendülerinden ķorķuducı geldügini. (15)(15)(15)(15) Ve kāfirler eyitdiler bu ʿaceb nesnedür.  

3333 (16)(16)(16)(16) Ķaçan biz ölsek ve šopraķ olsaķ yine dirilür miyüz? Bu güne dönmek 

ıraķdur.  

4444 Tañrı Teʿālā eydür: (17)(17)(17)(17) taģķíķ bildük şunı ki yer eksildür anlardan ve bizüm 

ķatumuzda ŝaķlayıcı Kitāb (18)(18)(18)(18) vardur ki andan bir nesne żāyiʿve ġāyib olmaz.  
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5555 Belki yalanladılar Ķurʾān’ı anlara geldügi vaķt. (19)(19)(19)(19) Pes anlar bir šolaşıķ iş 

içindedür. Murād: Ķureyş’dür.  

6666 (20)(20)(20)(20) Ya pes baķmadılar mı göge ki üzerlerindedür nice yapduķ biz anı? Ve nice 

bezedük anı? Ve yoķdur (21)(21)(21)(21) aña híc bir yaruķ.  

7777 Ve yeri uzatduķ ve çekdük ve içine šaġlar bıraķduķ [304[304[304[304a]]]] (1)(1)(1)(1) tā ki dönmeye. 

Ve bitürdük anda her levnüñ ĥūbını 

8888 (2)(2)(2)(2) ʿibret ve naŝíģat olmaġ-içün. Herķul ki Tañrıya rucūʿidicidür.  

9999-11111111 Ve indürdük gökden (3)(3)(3)(3) yaġmurı ki mübārekdür. Pes bitürdük anuñ-la 

būstānları ve oraġa gelen nesnelerüñ (4)(4)(4)(4) dānesini. Ve ĥurmā aġaclarını ki yücelerdür 

anuñ budaķları birbiri üzerine dizilmişdür (5)(5)(5)(5) ķularla rızķ olmaġıçün. Ve diriltdük 

anuñ-la ölmiş yeri (6)(6)(6)(6) buncılayındur. Yine yerden çıķmaķ yaʿní ģaşr gerek ki yaġmur 

yaġa ādem şehveti gibi ķırķ gün anuñ-la et, süñük (7)(7)(7)(7) šamarlar yine bite.  

12121212-14141414 Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi (8)(8)(8)(8) ve Ķuyu Ehli ve Śemūd ve ʿĀd ve 

Firʿavn ve Lūš Ķavmi ve Şuʿayb (9)(9)(9)(9) Ķavmi ve TübbeʿĶavmi. Ve küllísi 

Peyġāmberleri yalanladılar. Pes ʿaźābum ģaķķ (10)(10)(10)(10) oldı.  

15151515 Ya pes ʿāciz mi olduķ evvel yaratmaķdan? (11)(11)(11)(11) Belki Mekke Ehli şekk 

içindedür yine yaradılmaķdan.  

16161616 (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ yaratduķ biz insanı ve bilürüz anı ki nefsi söyler kendüye. (13)(13)(13)(13) 

Ve biz yaķínraġız aña yürek ipinden ki cān anuñ-la baġludur.  

17171717 Ol vaķt ki iki ķarşu (14)(14)(14)(14) geleciler ķarşu geleler. ŝaġından ŝolından 

oturmışlardur.  

18181818 (15)(15)(15)(15) Bir söz söylemez illā anuñ ķatında gözci vardur ģāżır.  

19191919 (16)(16)(16)(16) Ve geldi ölüm ser-ĥoşlıġı ģaķķ-ile ya seʿādet-ile ya şeķāvetile. Ol (17)(17)(17)(17) 

şoldur ki sen andan ķaçarduñ.  

20202020 Ve ŝūr üfürüldi ol gün ķorķu (18)(18)(18)(18) günidür.  

21212121 Ve geliser her nefs bilesince sürücüsi ve šanuġı feriştelerden.  
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22222222 (19)(19)(19)(19) taģķíķ sen ġafletde idüñ bundan. (20)(20)(20)(20) Pes açduk senden perdeñi ve 

gözüñ senüñ bu gün key iyidür, görürsin āĥiret ʿaźābını (21)(21)(21)(21) ki senüñ-içün 

yaraķlanmışdur.  

23232323 Ve didi ol melek ki anuñ defterini [304[304[304[304b]]]] (1)(1)(1)(1) yazdıy-ıdı. Bu oldur kim benüm 

yanumdan ģāżır-idi.  

24242424-25252525 Tañrı eyide: Bıraġuñ (2)(2)(2)(2) cehenneme her kāfiri ki Ģaķķ’a boyun ŝunmazdı. 

ĥayrı menʿ idicidür. aālim-idi (3)(3)(3)(3) gümān idiciy-ıdı āĥiret işinde.  

26262626 Eyle küffār ki Allāh birle bir ilāh daĥı itmiş-idi. (4)(4)(4)(4) Pes bıraġuñ anı ķatı 

ʿaźāba.  

27272727 Yine eyide: anuñ (5)(5)(5)(5) günāhını yazan melek: ĥudā-vend ben azdurmadum anı 

ve illā kim ıraķ azġunlıķ (6)(6)(6)(6) içindey-idi. Bunı diyen şeyšān ola.  

28282828 Tañrı eyide: Çekişmeñ benüm ķatumda. (7)(7)(7)(7) taģķíķ gönderdüm size 

ķorķuducıʾyı ki Ķurʾān’dur ve Peyġāmberdür.  

29292929 (8)(8)(8)(8) Söz ayruķısı olmaz benüm ķatumda ve ben žulm idici degülüm 

bendelerüme.  

30303030 (9)(9)(9)(9) ol gün dirüz cehenneme ki šolduñ mı? Ve ol eydür ki daĥı ziyāde var mı?  

31313131 (10)(10)(10)(10) Ve bezendi uçmaķ mütteķílerçün ıraķ olmaduġı ģālde anlardan.  

32323232-33333333 (11)(11)(11)(11) Bu şol nesnedür ki vaʿde olunduñuzdı dünyede her Tañrıya yüz šutup 

Tañrınuñ ģudūdın (12)(12)(12)(12) ŝaķlayanlarçün. Şunuñ-içün ki ķorķdı Tañrıdan ġaybda ve 

Tañrıya (13)(13)(13)(13) rucūʿidici göñülle geldi  

34343434 ve ferişteler didiler ki: Girüñ uçmaġa ʿaźābdan emín olup (14)(14)(14)(14) ki ol dāyim 

olacaķ gündür.  

35353535 Anlaruñ-içün (15)(15)(15)(15) ne dilerlerse anda vardur ve bizüm ķatumuzda ziyādeler 

vardur.  
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36363636 (16)(16)(16)(16) Ve niceyi helāk itdük anlardan öñ milletlerden kim ol milletler (17)(17)(17)(17) 

ķatıy-ıdı Mekke Ehli’nden ķuvvetde. Pes gezdiler iķlímlerde ʿaźābdan (18)(18)(18)(18) 

ķurtulmaġ-içün. Híç ķutulıbildiler mi?  

37373737 Bedürüstí şol kimesne-içün kim anda ķalb-i ŝāf vardur. (19)(19)(19)(19) Anda ögüt 

vardur. Ya ķulaķ ura şol ģālde ki ģāżırı’ (20)(20)(20)(20) l-ķalb ola.  

38383838 Ve taģķíķ yaratduķ gökleri ve yerleri (21)(21)(21)(21) ve ikisinüñ aralıġındaġını altı gün 

içinde. Ve bize irişmedi [305[305[305[305a]]]] (1)(1)(1)(1) híc ārmaķ ve ʿācizlik.  

39393939 Pes ŝabr eyle didükleri üzerine. (2)(2)(2)(2) Ve tesbíģ eyle Tañrıñuñ ģamdí-le. (3)(3)(3)(3) Ve 

gün šoġmazdan öñ ve gün šolunmazdan öñ. Ķable šulūʿı’ş-şemsi didügi işāretdür (4)(4)(4)(4) 

Fecr Namāzı’na ve Ķable’l-ġurūb didügi Öyleʾ-ile İkindü Namāzı’na işāretdür.  

40404040 Ve mine’l-leyli didügi işāretdür (5)(5)(5)(5) aĥşām-ile yatsu’ya Ve İdbāra’s-sücūd 

didügi Aĥşām Namāzı’ndan ŝoñra ķılınan Sünnetdür.  

41414141 (6)(6)(6)(6) Ve ķulaķ ur ol güne ki İsrāfíl ʿaleyhi’s-selām ŝūr çala Ķuds’üñ Ķayası (7)(7)(7)(7) 

üzerinde ki on sekiz míl yaķíndur göge ķalan yerden.  

42424242 ol gün ki işide (8)(8)(8)(8) İsrāfíl āvāzını ģaķķı-le. Ol gün sinlerden çıķmaķ günidür.  

43434343 (9(9(9(9)))) Tañrı Teʿālā eydür: Bedürüstí biz dirildürüz ve öldürürüz ve bize 

geleceklerdür.  

44444444 (10)(10)(10)(10) ol gün yer yarılıser anlardan ivişübeni. (11)(11)(11)(11) Bu ĥalāyıķ bir yire 

divşürmekdür bizüm üzerümüze ķolaydur.  

45454545 (12)(12)(12)(12) Biz yeg bilürüz şunı ki dirler ve sen anlaruñ üzerlerine musellaš degülsin. 

(13)(13)(13)(13) Pes sen ögüt vir Ķurʾān’-ile şuña ki ķorķar benüm ʿaźābumdan (14)(14)(14)(14) yarın 

ķıyāmet güninde.  

2.2.2.2.51515151. 

51515151 Sūretü’z ZāriyātSūretü’z ZāriyātSūretü’z ZāriyātSūretü’z Zāriyāt        

 (15)(15)(15)(15) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  
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1111-6666 (16)(16)(16)(16) Ŝavurucı yeller ģaķķíçün şöyle ki gerekdür ve yaġmur götürüci (17)(17)(17)(17) 

bulutlar ģaķķíçün ve yürür gemiler ģaķķíçün kegezliġ-ile ve yaġmurları (18)(18)(18)(18) ve 

rızķları ķısmet idici ferişteler ģaķķíçün. Bedürüstí şol nesne ki vaʿde olunur (19)(19)(19)(19) sız 

ķıyāmet ķopduġından elbette gerçekdür. Ve taģķíķ ʿamellere ʿıvaż itmek vāķıʿdur.  

7777-8888 (20)(20)(20)(20) Gökģaķķíçün ki ĥūblıķ eyesidür. Bedürüstí siz muĥālif (21)(21)(21)(21) sözlerdesiz. 

Kimüñüz delü dir kimüñüz şāʿirdür dir.  

9999 Iraġ olur Muģammed den her kim [305[305[305[305b]]]] (1)(1)(1)(1) ıraġ oldı ímāndan.  

10101010-11111111 Helāk olsun yalanlayanlar ki (2)(2)(2)(2) cāhillıķlarında müteģayyirlerdür.  

12121212 Ŝorarlar ki ķaçandur Dín güni?  

13131313-14141414 (3)(3)(3)(3) Tañrı Teʿālā eydür: Ģisāb ol günde olur ki anlar od üzerinde kebāb 

olıserler. (4)(4)(4)(4) Šaduñ sizüñ şol ʿaźābuñuzı ki aña ivdüñüz.  

15151515-16161616 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí mütteķíler būstānlarda ve çeşmelerde alıcılar olduġı ģālde 

şunı ki (6)(6)(6)(6) anlara virdi anları yaradan. Bedürüstí anlarbundan öñ dünyāda iģsān (7)(7)(7)(7) 

idicilerdi.  

17171717 Gecenüñ azını uyurlar-idi.  

18181818 (8)(8)(8)(8) Ve seģerlerde anlar istiġfār iderlerdi.  

19191919 Ve māllarında ģaķķ var-idi (9)(9)(9)(9) dileyene ve dilenmeyene.  

20202020-21212121 Ve yerde nişānlar vardur inananlara (10)(10)(10)(10) ve nefslerüñüzde daĥı vardur ya 

pes görmez misiz ki ne ĥūb (11)(11)(11)(11) yaratmışdur ve yerde ve gökde ne varise sizde 

yaratmışdur.  

22222222 Ve gökdedür rızkuñuz ki (12)(12)(12)(12) andan yaġmur yaġar ve yirde niʿmetler biter. 

Ve şol ki siz vaʿde olunursız. (13)(13)(13)(13) Pes göklerüñ Tañrısı ģaķķíçün ve yirüñ Tañrısı 

ģaķķíçün bedürüstí ol elbette (14)(14)(14)(14) ģaķķdur.  

23232323 Şunuñ gibi ki cānilen anı söylersiz Lā İlāhe İlla’llāhu kelimesi (15)(15)(15)(15) gibi nice 

ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur gümān yoķdur. Ancılayın gökde rızķuñuz didügümüzde 

gümān yoķdur.  
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24242424 (16)(16)(16)(16) taģķíķ geldi saña İbrāhím’üñ ʿizzetlü ķonuķlarınuñ ĥaberi.  

25252525 (17)(17)(17)(17) vaķtā ki girdiler anuñ üzerine. Pes selām virdiler İbrāhím’e. (18)(18)(18)(18) İbrāhím 

ʿaleyhi’s-selām selāmların aldı. Evet İbrāhím anları bilmedi.  

26262626 (19)(19)(19)(19) Evine vardı. Pes bir semüz buzaġu getürdi biryān olmış.  

27272727 Pes ilerü (20)(20)(20)(20) getürdi anı anlara. Eyitdi ki yemez misiz?  

28282828 Pes içine anlardan (21)(21)(21)(21) ķorķu düşdi. Eyitdiler: Ķorķma ve muştıladılar bir 

ʿālim oġulile. [306[306[306[306a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes ilerü geldi ģelālı Sāre ĥātūn bir ŝovuķ āh içinde.  

29292929 (2)(2)(2)(2) Pes elin yüzine dutdı ve eyitdi ki: Ben ʿacūzüm nesnem olmaz. Feriştehler 

(3)(3)(3)(3) ŝalāvātu’llāhi ʿaleyhim ecmeʿín eyitdiler:  

30303030 Eyledür ki dirsin. Evet Tañruñ didi. (4)(4)(4)(4) Bedürüstí ol ģakím’dür ʿālím’dür. 

Ķudret ķāmeşi var. İbrāhím ʿaleyhi’s-selām eyitdi:  

31313131 (5)(5)(5)(5) Pes nedür işiñüz iy ferişteler ki itdüñüz?  

32323232-34343434 Didi. (6)(6)(6)(6) Eyitdiler: Bedürüstí gönderildük mücrim šāyifeye. Didiler ki ol 

Lūš Ķavmi’dür. (7)(7)(7)(7) Tā yaġduravuz anlaruñ üzerine bir nevʿšaşı ki balçıķdur ki (8)(8)(8)(8) 

ʿalāmetlenmişdür Tañrınuñ ķatında kime atılursa anuñ adına ʿāŝí šāyifeʾ-içün.  

35353535 (9)(9)(9)(9) Pes çıķarduķ her kim ol kūylerde-ıdı müʾminlerden.  

36363636 (10)(10)(10)(10) Pes bulmaduķ anda bir evden ġayrı müsülmānlardan  

37373737 ve anda bir ʿibret (11)(11)(11)(11) ķoduķ şunlaruñ-içün kim ķorķarlar ʿaźāb-i elímden.  

38383838 (12)(12)(12)(12) Ve Mūsā’da daĥı nişānlar vardur. Şol vaķt ki (13)(13)(13)(13) gönderdük anı 

Firʿavn’a žāhir ģuccet-ile ki ʿAŝā’dur, Yed-i Beyżā’dur.  

39393939 Pes yüz çevürdi (14)(14)(14)(14) leşker-ile ve eyitdi: Cāźudur ya mecnūndur. Biz daĥı 

(15)(15)(15)(15) dutduķ anı ve leşkerini ʿaźāb-ile.  

40404040 Pes atduķ anları deñiz içine. (16)(16)(16)(16) Ve ol melāmet iderdi kendü nefsini.  

41414141 Ve ʿĀd’a daĥı nişāne ķılduķ. (17)(17)(17)(17) vaķtā ki gönderdük anlaruñ üzerine ķatı yeli  

42424242 (18)(18)(18)(18) ķomazdı bir nesneyi ki eserdi anuñ üzerine illā anı nā-bedíd iderdi yaķub.  



570 

 

43434343 Śemūd’da daĥı (19)(19)(19)(19) nişāne ķılduķ ki ŝāliģ ʿaleyhi’s-selām Ümmeti’dür. Vaķtā 

ki denildi anlara dirilüñ (20)(20)(20)(20) ecelüñüz gelince dindi.  

44444444 Pes çıķdılar kendüleri yaradanuñ buyruġından. (21)(21)(21)(21) Pes anları yıldırım çaldı 

şol ģālde ki anlar görürlerdi.  

45454545 [306[306[306[306b]]]] (1)(1)(1)(1) Šurmaġı başarımadılar ol ģālde ve ʿaźābı defʿ idemediler.  

46464646 (2)(2)(2)(2) Ve Nūģ Kavmi’ni nişāne ķılduķ anlardan öñ. Bedürüstí anlar fāsıķ 

ķavmler oldılar.  

47474747 (3)(3)(3)(3) Ve yaratduķ gögi tüvānālıġ-ile ve biz elbette yol idicilerüz.  

48484848 (4)(4)(4)(4) Ve yeri döşedük biz. Ne eyü döşeyicilerüz!  

49494949 (5)(5)(5)(5) Ve her nesneden cift cift yaratduķ erkek dişi, gice (6)(6)(6)(6) gündüz, ay gün gibi. 

Ola kim ögütlenesiz deyü.  

50505050 Pes ķaçuñ Tañrıya. (7)(7)(7)(7) Bedürüstí ben size āşkere ķorķuducıyam.  

51515151 Ve Tañrıla (8)(8)(8)(8) bir Tañrı daĥı eylemeñ! Bedürüstí ben size aşkere 

ķorķuducıyam.  

52525252 Muģammed gibi (9)(9)(9)(9) gelmedi şunlara ki anlardan öñdündi Peyġāmberlerden 

bir Peyġāmber. (10)(10)(10)(10) İllā didiler ki cāźūdur ya mecnūndur.  

53535353 Anlar Peyġāmberleri’ne böyle dimegi birbirine (11)(11)(11)(11) ıŝmarlaşdılar mı? Belki 

anlar azġun šāyifedürler.  

54545454 Pes iʿrāż eyle (12)(12)(12)(12) anlardan. Pes sen ʿayıblanur degülsin.  

55555555 Ve ögüt (13)(13)(13)(13) vir zírā ögüt fāyide ider müʾminlere  

56565656 ve ben yaratmadum Cenn’i (14)(14)(14)(14) ve İns’i illā şunuñ-içün ki beni bileler 

57575757 ve ben anlardan hergiz rızķ dilemezem. (15)(15)(15)(15) Ve dilemezem ki beni yedüreler.  

58585858 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí Tañrı rızķ viricidür ve muģkem ķuvvet eyesidür.  

59595959 (17)(17)(17)(17) Bedürüstí şunlaruñ-içün ki şirk getürdiler Mekke Ehli’nden. Naŝíb 

vardur dostları (18)(18)(18)(18) naŝíbleri gibi ki anlaruñ yolın varurlar. Pes tízlemezler ʿaźābı.  
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60606060 Veyl şunlaruñ-içün (19)(19)(19)(19) dür ki kāfir oldılar. Anlaruñ vaʿde olunduķları 

günden ebedü’l-ebedíne degin.  

2.2.2.2.52.52.52.52.    

52525252 (20)(20)(20)(20) Sūretü’t ŠūrSūretü’t ŠūrSūretü’t ŠūrSūretü’t Šūr        

 (21)(21)(21)(21) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-7777 [307[307[307[307a]]]] (1)(1)(1)(1) Šūr šaġı ģaķķíçün ve yazılan Ķurʾān ģaķķíçün mıŝģaflarda. (2)(2)(2)(2) 

Beyt-i Maʿmūr ģaķķíçün ki yedinci felekdedür. Cumʿa namāzını ferişteler anda 

ķılurlar. (3)(3)(3)(3) Yücelmiş Saķf ģaķķíçün ki göklerdedür. Direksüz yirüñ üzerinde 

šururlar. Ve šolu deñiz (4)(4)(4)(4) ģaķķíçün kim ʿarş’uñ altında. Tañrı Teʿālā ol deñizden 

yaġmur yaġdurıser ķırķ gün andan ölüler diriliser. (5)(5)(5)(5) Bedürüstí Tañrınuñ ʿaźābı 

vāķıʿdur gümānsuz.  

8888 Ve anı defʿ idici (6)(6)(6)(6) yoķdur hergiz.  

9999 ol gün gökler çeviriliser bir bir degirmen gibi.  

10101010 (7)(7)(7)(7) Ve šaġlar bulutlar gibi segirdiser..  

11111111-12121212 Pes Veyl ol gün yalanlayanlarçündür. (8)(8)(8)(8) şol inanmayanlar ki anlar bāšılda 

oynarlardı.  

13131313-14141414 (9)(9)(9)(9) ol günde itileler eñselerinden šamū od’ına şöyle ki gerekdür ve diyeler 

anlara: (10)(10)(10)(10) Bu ol oddur ki siz anı yalanlarduñuz  

15151515 ya pes cāźū (11)(11)(11)(11) lıķ mıdur bu ʿaźāb ya siz görmez misiz? 

16161616 Girüñ šamūya gerek ŝabr idüñ (12)(12)(12)(12) gerek ŝabr itmeñ, berāberdür sizüñ 

üzerüñüze!  

17171717-18181818 (13)(13)(13)(13) Bedürüstí ʿıvażın alursız şunuñ ki işledüñüz dünyāda. Bedürüstí (14)(14)(14)(14) 

mütteķíler bāġ-çelerde tenaʿʿumdadururlar şād oluben şunuñla ki anlara virmişdür 

anları (15)(15)(15)(15) yaradan. Ve ŝaķladı anları anlaruñ Tañrısı šamū ʿaźābından.  
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19191919-20202020 (16)(16)(16)(16) Yiñ ve içüñ size ŝafā viribeni şunuñ-içün ki işledüñüzdi dünyāda (17)(17)(17)(17) 

tekyelebüni taģtlar üzerine ki birbirine dizilmişdür. (18)(18)(18)(18) Ve ciftlindürürüz anları 

gözleri büyük ģūrílerle.  

21212121 Ve şunlar ki ímān getürdiler (19)(19)(19)(19) ve uydı anlara źürriyyetleri ímānile. 

Ulaşdurduk (20)(20)(20)(20) anlara źürriyyetini ve eksiltmedük anlaruñ ʿamellerinden bir nesne. 

(21)(21)(21)(21) Her kişi ķazanduġı ʿamel-ile girüdür eger ĥayr eger şerr.  

22222222 Ve arturduķ [307[307[307[307b]]]] (1)(1)(1)(1) anları yemişler-ile ve etler-ile şundan ki göñülleri 

diler.  

23232323 (2)(2)(2)(2) Ŝunuşular anda biribirine ķadeģleri. Anda yaramaz kelām yoķ (3)(3)(3)(3) ve 

günāh itdük dimek yoķ  

24242424 ve šavāf ider anlaruñ üzerine oġlanlar ki anlaruñ-içün (4)(4)(4)(4) yaradılmışdur. Gūyā 

ki anlar şeh-dāne incülerdür ki ŝadefden şimdi çıķdı.  

25252525 (5)(5)(5)(5) Ve döneler baʿżı baʿżına ŝorışalar.  

26262626 (6)(6)(6)(6) Eyideler ki bedürüstí biz bundan öñdin ki dünyāda idük ehlümüz 

içindeyiken (7)(7)(7)(7) ʿaźābdan ķorķarduķ.  

27272727 Tañrı kerem itdi bizüm üzerümüze. (8)(8)(8)(8) Ve ŝaķladı bizi Semūm ʿAźābı’ndan.  

28282828 Bedürüstí Tañrıya šaparduķ (9)(9)(9)(9) biz bundan öñ. Taģķíķ ol Tañrı iģsān idici, 

esirgeyici Tañrıdur.  

29292929 Pes ögütle ĥalķı  

30303030 (10)(10)(10)(10) ki sen Tañrınuñ niʿmeti ģaķķíçün ne delüsin ve ne fālcısın (11)(11)(11)(11) ya şāʿir 

midür dirler. Zírā Ebū Cehl’-ile Velíd bin Muġíre şāʿirdür kendüden söyler didiler. 

(12)(12)(12)(12) Gözedelüm anı ölüm gelince.  

31313131 (13)(13)(13)(13) Eyit yā Muģammed anlara kim gözedüñ pes ben daĥı sizüñle bile 

gözedicilerdenem.  

32323232 (14)(14)(14)(14) Ya anlara ʿaķılları mı buyurur böyle dimekile? Belki anlar ʿāŝí ķavmdür.  

33333333 (15)(15)(15)(15) Ya kendüden söyler mi dirler Ķurʾān’ı? Belki ímān getürmezler.  
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34343434 (1(1(1(16)6)6)6) Pes getürsünler bir bu Ķurʾān gibi sözi eger gerçekleri (17)(17)(17)(17) seler  

35353535 ya anlar yaradıldı mı kimse yaratmadın? Ya anlar mıdur (18)(18)(18)(18) yaradıcılar?  

36363636 Ya gökleri ve yerleri anlar mı yaratdılar? (19)(19)(19)(19) Belki inanmazlar anlar Tañrı 

biridügine.  

37373737 Ya anlaruñ yanında mıdur Tañrıñuñ (20)(20)(20)(20) ģazíneleri ki kime dilerlerse rızķ 

vireler ve Peyġāmberlıķ vireler? Ya anlar ĥalķ (21)(21)(21)(21) üzerine musellašlar mıdur?  

38383838 Ya anlaruñ nerdübAnı mı vardur ki işidürler [308[308[308[308a]]]] (1)(1)(1)(1) anda Tañrıdan? Pes 

getürsün anlaruñ diñleyicisi bir žāhir ģucceti  

39393939 (2)(2)(2)(2) ya ķızlar anuñ dur ve erkekler sizüñ midür? 

40404040 Ya anlardan ücret mi (3)(3)(3)(3) dilersin ímān getürdükler-içün? Pes anlar 

ġarāmetden ķaçup ímān getürmezler.  

41414141 (4)(4)(4)(4) Ya anlaruñ ķatında mıdur ġayb ʿilmi ki anuñ-la ģükm iderler ķıyāmet 

yoķdur diyü? (5)(5)(5)(5) Ve anlar yazarlar Levģ-ı Maģfūz’da neyi dilerlerse?  

42424242 Ya mekir mi itmek dilerler? (6)(6)(6)(6) Pes şunlar ki kāfir oldılar anlar mekr 

olundılar.  

43434343 Ya anlaruñ Tañrısı mı (7)(7)(7)(7) vardur Tañrıdan ġayrı? Pāk bilüñ Tañrıyı şundan ki 

şirk getürürler.  

44444444 (8)(8)(8)(8) Ve eger görseler ki bir pāre gökden düşer dirler ki bulutdur (9)(9)(9)(9) ķat ķat 

olmış.  

45454545 Ķo bunları yā Muģammed tā uġrayınca (10)(10)(10)(10) şol günlerinde ki anda öleler.  

46464646 ol günde fāyide ķılmaz anlara (11)(11)(11)(11) anlaruñ mekirleri híç bir nesne ve anlar 

yardım olunmazlar.  

47474747 Ve taģķíķ şunları (12)(12)(12)(12) ñ-içün ki žulm itdiler. ʿAźāb vardur bundan ġayrı yaʿní 

ķabr ʿaźābı (13)(13)(13)(13) ve illā kim ekśerí bilmezler.  

48484848 Ve ŝabr eyle Tañrıñuñ ģükmine sen bizüm nažarumuzda (14)(14)(14)(14) sın. Ve tesbíģ 

eyle. Ve tesbíģ eyle Maʿbūdu’ñuñ ģamdí-le šurduġuñ vaķt. Murād ŝabāģ (15)(15)(15)(15) 
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Namāzı’dur ve Öyie ve ikindi namāzı’dur. Ve giceden namāz ķıl. Murād Aĥşam ve 

Yatsu Namāzı’dur.  

49494949 (16)(16)(16)(16) Ve yılduzlar šolunduġınuñ ardınca ķıl. Murād bundan ŝabāģ Namāzı’nuñ 

iki rekʿat (17)(17)(17)(17) sünnetidür.  

2.2.2.2.53535353. 

53535353 Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’ne’ne’ne’n----NecmNecmNecmNecm     

 (18)(18)(18)(18) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (19)(19)(19)(19) Pervín ģaķķíçün. Vaķtā ki šolına azmadı sizüñ (20)(20)(20)(20) ŝāģibüñüz 

Muģammed’İslām Dínin ķoyup dínüñüze šapmaduġ-ile ve yolın yañılmadı.  

3333 (21)(21)(21)(21) Ve nefsí hevāsından söylemedi.  

4444 Degüldür bu Ķurʾān illā vaģydür gelür Muģammed’e.  

5555-7777 [308[308[308[308b]]]] (1)(1)(1)(1) anı ķuvvetlendi ķatı ögüretdi yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām 

ögretdi. (2)(2)(2)(2) O ĥūb ŝūret eyesidür. Pes orušurdı şol ģālde ki ol Ufuķ-ı Aʿlā’da-ıdı (3)(3)(3)(3) 

Maşrıķ’dan yañadan Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām anı gördi kendü ŝūretinde iki ķanadı 

var-ıdı. Biri Maşrıķ’da (4)(4)(4)(4) biri Maġrib’de.  

8888 Andan ŝoñra Peyġāmbere yaķlaşdı. İken yaķín oldı.  

9999 (5)(5)(5)(5) Pes yaķınlıġı Peyġāmbere iki yāy ķadarı oldı daĥı yaķín tā gümān itmeye 

Muģammed’ (6)(6)(6)(6) ʿaleyhi’s-selām. Baʿżılar ķatında yaķlaşdı. Muģammed Miʿrāc 

Gecesi “Ķābe ķavseyn” i ʿarş-ile anda oldı.  

10101010 (7)(7)(7)(7) Pes vaģy itdi Tañrınuñ Bendesi’ne şunı ki vaģy itdi Tañrı Ģabíbi’ne.  

11111111 (8)(8)(8)(8) Muģammed’üñ göñli yalan söylemedi şunı ki gördi Tañrınuñ Cemāliy-ıdı.  

12121212 (9)(9)(9)(9) Ya pes cidāl mi idersiz Muģammed’-ile Cebrāyíl kendü ŝūreti üzerine gör 

(10)(10)(10)(10) dügine?  

13131313 Ve taģķíķ gördi Muģammed cebrāyíl’i ʿaleyhime’s-selām bir kerre dahí 

indüginde  

14141414 (11)(11)(11)(11) Sidratü’l-Müntehā ķatında.  
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15151515 ol Sidratü’l-Müntehā ķatındadur Cennetü’ (12)(12)(12)(12) l-Meʾvā ki bir derecedür.  

16161616 şol nesne ki bürüdi  

17171717 Muģammed’üñ gözleri meyl itmedi (13)(13)(13)(13) Tañrıdan daĥı baķduġı yerden 

azmadı.  

18181818 Taģķíķ gördi Muģammed’ (14)(14)(14)(14) Tañrısı’nuñ ulu āyetlerinden.  

19191919-20202020 Gördüñüz mi iy müşrikler Lāt’ı (15)(15)(15)(15) ve ʿUzzā’ʾi? Ve Menāt’ı ki bütlerüñ-

üçüncisidür yaʿní híç bütlerüñ (16)(16)(16)(16) fāyidesi var mıdur kim šaparsız anlara? vaķtā ki 

müşrikler Tañrınuñ ķızlarıdur didlerse bu āyet (17)(17)(17)(17) indi.  

21212121 Sizüñ erkekdür anuñ dişi midür yaʿní sizüñ erkek (18)(18)(18)(18) oġlanlaruñuz ve 

Tañrınuñ ķızları ola eyle midür?  

22222222 Eyle olsa bu cuvr-ile (19)(19)(19)(19) ķısmetdür ancaķ.  

23232323 Degüldür bu illā adlardur ki siz (20)(20)(20)(20) virdüñüz ol adları ve atalaruñuz virdi. 

İndürmedi Allāhü Teʿālā (21)(21)(21)(21) ol adları çün híç ģuccet. Uymazlar illā žanna ve daĥı 

[309[309[309[309a]]]] (1)(1)(1)(1) şuña ki anlaruñ ĥabíś nefsleri ārzū ider. Ve taģķíķ geldi anlara anlaruñ (2)(2)(2)(2) 

Tañrısı’ndan Ķurʾān’.  

24242424 Ya insāna ģāŝıl mı olur umduġı nesne yaʿní kāfirler ŝanur (3)(3)(3)(3) lar mı ki bütler 

anlara şefāʿat ide?  

25252525 Zírā āĥiret ve dünyā Tañrınuñdur.  

26262626 (4)(4)(4)(4) İy nice feriştehler ki göklerdedür fāyide ķılmaz anlaruñ şefāʿati (5)(5)(5)(5) bir 

nesneye illā şundan ŝoñra ki Tañrı destūr vire (6)(6)(6)(6) şunuñ-içün ki anı diler ve rāżı olur 

andan.  

27272727 Bedürüstí şunlar ki ímān (7)(7)(7)(7) getürmediler āĥirete ad virürler feriştelere dişi 

adını 

28282828 (8)(8)(8)(8) ve anlaruñ ģuccetleri yoķdur didükleri nesneye. Anlar uymazlar illā (9)(9)(9)(9) 

žanna yaķín degül. Ve taģķíķ ķuru žann fāyda itmez ģaķķdan bir nesne.  
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29292929 (10)(10)(10)(10) Pes sen yüz çevür şundan ki yüz çevürdi bizüm źikrimüzden (11)(11)(11)(11) ve 

dilemedi illā dünyā dirligini diledi.  

30303030 Anlaruñ ʿilmi (12)(12)(12)(12) yetişdügi budur hemān ki dünyā taģŝíl ideler. Bedürüstí 

(13)(13)(13)(13) senüñ Tañruñ ol yeg bilür şunı ki azdı yolından ve ol yeg bilür yolda (15)(15)(15)(15) 

yüriyenleri.  

31313131 Ve Tañrınuñdur şol ki göklrde ve şol ki yerdedür (16)(16)(16)(16) tā ʿuķūbet ide şunlara 

ki günāh itdiler ķazanduķları günāh-içün (16)(16)(16)(16) ve ʿıvaż ide şunlara ki iģsān itdiler eyü 

ʿašālar-ile (17)(17)(17)(17) şunlar ki ŝaķındılar günāhuñ ulularından ki şirkdür ve raģmetden 

ümíź kesmekdür (18)(18)(18)(18) ve raģmete tekye itmekdür ve fevāģişden ki ādem öldürmekdür 

zinā itmekdür ve şerāb içmekdür ve bunlara beñzer (19)(19)(19)(19) ne varise.  

32323232 Meger ŝaġāyir ki ʿafv ider anları kebāyirden ŝaķınıcaķ. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí senüñ 

Tañruñ gík raģmetlüdür ve ol yeg bilür sizi (21)(21)(21)(21) zírā yaratdı sizi yirden ve ol vaķtde 

ki šoġmaduñuzdı [309[309[309[309b]]]] (1)(1)(1)(1) analaruñuz ķarnındaʾidüñüz. Pes nefslerüñüzi pākdür 

dimeñ! (2)(2)(2)(2) ol yeg bilür şunı ki Tañrıdan ķorķar.  

33333333-34343434 Ya gödüñüz mi şunı ki yüz çevürdi (3)(3)(3)(3) Ģaķķ’dan ve az gösterdi šāʿatden 

ve mālından az ŝadaķa itdi belki híç itmedi  

35353535 (4)(4)(4)(4) ya anuñ yanında mıdur ġayb ʿilmi ki ol görür ola anı?  

36363636-37373737 (5)(5)(5)(5) Ya ĥaber virilmedi mi anlara şundan ki Mūsā’nuñ ŝuģuf’ı içindedür? 

(6)(6)(6)(6) Ve İbrāhím’üñ ŝuģuf’ı ki temām iderdi ol anuñla?  

38383838 Kimesne (7)(7)(7)(7) günāhí-le kimesne ķınanmaz  

39393939 ve yoķdur ādeme illā şol ki dürüşdi (8)(8)(8)(8) eger ĥayr eger şerr  

40404040 ve taģķíķ dürüşdügi nesne görilse gerek.  

41414141 (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra ʿıvaż virülür ol dürüşdügi nesneye temām ʿivaž birle.  

42424242 (10)(10)(10)(10) Ve taģķíķ her nesnenüñ nihāyeti Tañrıña’dur  

43434343 ve taģķíķ ol Tañrı (11)(11)(11)(11) güldürdi ve aġlatdı mušíʿ leri cennetde, ʿāŝíleri 

cehennemde  
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44444444 ve taģķíķ (12)(12)(12)(12) ol Tañrı öldürdi ve diriltdi ve taģķíķ  

45454545-46464646 ol yaratdı (13)(13)(13)(13) erkegi ve dişiʾi şehvetden ķaçan ki aķa ana raģmine.  

47474747 (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ anuñ üzerinedür bir ķopmaķ daĥı ģisāb-içün  

48484848 ve taģķíķ (15)(15)(15)(15) ol Tañrı bāy eyledi ve yoġsul eyledi  

49494949 ve taģķíķ ol Tañrıdur şiʿrí (16)(16)(16)(16) Tañrısı. Şiʿrí bir yılduzdur ki ĥuzā aña šapar, 

Cevzā’dan ŝoñra šoġar.  

50505050-51515151 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ ol Tañrı helāk eyledi Evvelki ʿĀd’ı ki Hūd Ķavmi’dür. Ve 

Śemūd’ı (18)(18)(18)(18) helāk itdi híç bir ķomadı.  

52525252 Ve Nūģ Ķavmin helāk itdi anlardan (19)(19)(19)(19) öñdin. Bedürüstí anlar 

žālimleraķdılar ve daĥı azġunraķıdılar ʿĀd’dan (20)(20)(20)(20) ve Śemūd’dan.  

53535353-54545454 Ve Lūš Ķavmi’ni gökden aşaġa yüzinķoyı bıraķdı. (21)(21)(21)(21) Pes bürüdi anı şol 

nesne ki bürüdi šaşlardan.  

55555555 Pes Tañrıñuñ ķanķı [310[310[310[310a]]]] (1)(1)(1)(1) niʿmetlerine inkār idersin?  

56565656 Bu Muģammed’ķorķuducıdur ilerüki ķorķuducılardan.  

57575757 (2)(2)(2)(2) Yaķín götürüci yaķín geldi yaʿní ķıyāmet yaķín geldi.  

58585858 (3)(3)(3)(3) Yoķdur aña Tañrıdan ġayrı acıyıcı ki perdesini aça daĥı ķıyāmet görine.  

59595959-61616161 (4)(4)(4)(4) Ya bu Ķurʾān’dan ʿacebler misiz? Ve güler misiz istihzā idüb? Ve 

aġlamazsız ʿaźābından (5)(5)(5)(5) ve siz yüz çevüricilersiz.  

62626262 Ve yüz yire koñ Tañrı-y-içün (6)(6)(6)(6) ve aña ķullıķ eyleñ ki ķurtılasız.  

2.2.2.2.54545454. 

54545454 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Ķamer Ķamer Ķamer Ķamer     

 (7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (8)(8)(8)(8) Ķıyāmet yaķlaşdı ve ay iki pāre oldı Muģammed ʿaleyhi’s-selām muʿcize 

gösterdükden (9)(9)(9)(9) ŝoñra.  

2222 Ve eger bir nişāne görseler yüz çevürürler ve eydürler ki (10)(10)(10)(10) bir cāźūlıķdur ki 

ʿālemi dutmışdur. Zírā ki ay iki pāre olması her iķlímde görüldi-idi.  
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3333 (11)(11)(11)(11) Ve yalanladılar ve hevālarına uydılar. Bütlere šapdılar ve her iş yerlü 

yerinde ķarār (12)(12)(12)(12) idübdürür. Uçmaķ Ehli kendü ʿamelinden ve šamū Ehli kendü 

ʿamelinden.  

4444 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ geldi anlara ĥaberlerden şol nesne ki anda ögüt vardur ʿāŝí 

olana zecrdür geçen ümmetlerüñ (14)(14)(14)(14) ģikāyetlerinden.  

5555 Mübāliġa ģikmet ki Ķurʾān’dur. Pes ķorķuducılar fāyide itmez (15)(15)(15)(15) 

müʾminlerden olmaya. Anladan ʿaźābı defʿ idemezler.  

6666-7777 Pes iʿrāż eyle anlardan risālet (16)(16)(16)(16) erişdükden ŝoñra. Ol gün ķıġıra ķıġırıcı bir 

bilinmez işe ķıyāmet nedāmetdür (17)(17)(17)(17) şol ģālde ki ķorķuducılardur anlaruñ gözleri 

(18)(18)(18)(18) çıķarlar sínlerinden. Gūyā ki yayılmış çekirgedür birbiri üzerine bingeşmişlerdür 

(19)(19)(19)(19) yüz šutup šurur ķıġırıcıya yaʿní İsrāfíl’e. (20)(20)(20)(20) Kāfirler eydür: Bu ne düşvār 

gündür! 

9999 Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi (21)(21)(21)(21) pes yalanladılar ve eyitdiler ki delüdür 

ve zecr olundı ġāyetde  

10101010 [310[310[310[310b]]]] (1)(1)(1)(1) niyāz itdi Tañrısına bedürüstí ben ben maġlūbın. Pes beni ķurtar 

bunlara (2)(2)(2)(2) ʿaźāb eyle didi.  

11111111 Biz daĥı açduķ gökler ķapularını ķatı iner ŝuyıle.  

12121212 (3)(3)(3)(3) Ve yeri göz göz çeşmeler idüp aķıtduķ. Pes (4)(4)(4)(4) ķavuşdı ŝu birbirine bir 

vaķt üzerine taķdír olunmış-idi.  

13131313 (5)(5)(5)(5) Ve yükletdük anı taĥtalu míĥlı gemi üzerine.  

14141414 Yürür bizüm ʿināyetümüz nažarí-le (6)(6)(6)(6) ʿıvaż olmaġ-içün Nūģ’a ki ķavmi aña 

inkār itdilerdi.  

15151515 Ve taģķíķ (7)(7)(7)(7) gemiyi nişāne ķoduķ ĥalķa ʿibret olmaġ-içün. Pes ʿibret alur var 

mıdur?  

16161616 (8)(8)(8)(8) Nice oldı ʿaźābum ve ķorķutmaġum görüñ!  

17171717 Ve taģķíķ (9)(9)(9)(9) biz Ķurʾān’ı āsān itdük ezberlemek-içün. Pes ögüt alıcı var mı?  
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18181818 Yalanladı (10)(10)(10)(10) ʿĀd Hūd’ı. Nice oldı benüm ʿaźābum ve ķorķutmam?  

19191919 (11)(11)(11)(11) taģķíķ gönderdük anlaruñ üzerine ıssı yeli bir şūm günde ki ((((12)12)12)12) 

dāyimdür şūmlıġı. Murād Çihār-şenbih günidür. Ol ĥalķı ķoparur gūyā (13)(13)(13)(13) ki anlar 

ĥurmā kütükleridür.  

20202020 Zírā ki Hūd’a ķaķıyup ĥíz idüp kendülerin dizlerine degin yere gömmişler 

(14)(14)(14)(14) di. Şunuñ gibi ķuvvetlüler-idi.  

21212121 Pes nice oldı benüm ʿaźābum ve ķorķutmam?  

22222222 (15)(15)(15)(15) Ve taģķíķ müyesser ķılduķ Ķurʾān’ı ögüt-içün. Pes híç ögüt (16)(16)(16)(16) alur var 

mı?  

23232323-24242424 Yalanladı Śemūd ki ŝāliģ Ümmeti’dür Ķorķuducıları. (17)(17)(17)(17) Pes eyitdiler: 

Bizden bir ādeme uyaruz? Bedürüstí biz eylesine (18)(18)(18)(18) azġunlıķ ve cünūn içinde 

oluruz.  

25252525 Peyġāmberlıķ’u ŝāliģ üzerine mi iner bizüm (19)(19)(19)(19) ortamuzdan? Belki ol 

yalancı, mütekebbirdür.  

26262626 (20)(20)(20)(20) Yarıb ķıyāmetde bileler kimdür yalancı ve mütekebbir.  

27272727 Bedürüstí biz Deve göndericiyüz (21)(21)(21)(21) ķayadan anlara fitne olmaġ-içün. Pes 

gözet anları nice helāk iderüz ve ŝabr eyle [311[311[311[311a]]]] (1)(1)(1)(1) anlaruñ.  

28282828 Ve ĥaber vir anlara kim bedürüstí ŝu üleşükdür ortaķlaķdur aralarında (2)(2)(2)(2) bir 

gün anlaruñ, bir gün Deve’nüñ. Her üleşüge ŝāģibi ģāżır olmaķ gerek.  

29292929 (3)(3)(3)(3) Pes çaġırdılar nökerlerine. Nökerleri ķarār daĥı el ŝundı ol Deve’ye ve 

öldürdi.  

30303030 (4)(4)(4)(4) Pes nice oldı benüm ʿaźābum ve ķorķutmaġum?!  

31313131 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine bir naʿra Cebrāyíl’den. (6)(6)(6)(6) Pes 

şol göyünmiş kül gibi oldılar bir uġurdan geçdiler.  

32323232 (7)(7)(7)(7) Ve taģķíķ kekez eyledük Ķurʾān’ı naŝíģat-içün. Pes naŝíģat alur kimse var 

mıdur?  
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33333333 (8)(8)(8)(8) Yalanladı Lūš Ķavmi ol çāġda ne ki Peyġāmber varise.  

34343434-35353535 Bedürüstí biz gönderdük (9)(9)(9)(9) anlaruñ üzerine uvacuķ šaş illā Lūš’uñ Ehl-i 

Beyti’ni ki ķurtarduķ anları (10)(10)(10)(10) seģer vaķtinde hemān ʿavreti ķurtulmadı şefķat 

idübeni bizüm ķatumuzdan.  

36363636 (11)(11)(11)(11) Ancılayın ʿašā iderüz şuña ki şükr itdi. (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ ķorķutdı anları 

bizüm muģkem dutmamuzla. Anlar yalanladılar Peyġāmberleri.  

37373737 (13)(13)(13)(13) Ve taģķíķ istediler Ķonuķları’nı andan ki feriştelerdür Cebrāyíl’ile. (14)(14)(14)(14) 

Pes kör itdük gözlerini ve didük anlara šaduñ benüm ʿaźābumı Peyġāmberlerüme 

(15)(15)(15)(15) inkār itdükler-içün.  

38383838 Ve taģķíķ ŝabāģladı anları bir ʿaźāb (16)(16)(16)(16) ki müstemirrdür ķıyāmet ʿaźābına 

ulaşuķ.  

39393939 Pes šaduñ ʿaźābumı ve ķorķutduķları.  

40404040 (17)(17)(17)(17) Ve taģķíķ kekez itdük Ķurʾān’ı ögüt-içün. Pes híç ögüt alur var mı?  

41414141 (18)(18)(18)(18) Ve taģķíķ Firʿavn Ķavmi’ne Ķorķudıcılar geldiler Mūsā gibi, Hārūn gibi.  

42424242 (19)(19)(19)(19) Yalanladılar Šoķuz Āyetlerümüzi ve Tevrāt’ı. Pes šutduķ (20)(20)(20)(20) anları 

ġālib ve ķuvvetlü šušışíle.  

43434343 İy Mekke Ehli! Sizüñ kāfirlerüñüz mi ķuvvetlüraķdur (21)(21)(21)(21) ol geçen 

kāfirlerden? Ya sizüñ-içün berāt mı vardur ʿaźābdan ķurtulmaġa ilerüki [311[311[311[311b]]]] (1)(1)(1)(1) 

inen Kitāblardan? 

44444444 Ya diler mi ki biz cemāʿatüz birbirümüze yardım iderüz?  

45454545 (2)(2)(2)(2) Anlar cengde ŝınurlar ve ardların dönerler. Cengden ķaçarlar. Bu āyet 

delíldür Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām (3)(3)(3)(3) Peyġāmberlıġına zírā Mekke’de indi. 

Bedür Ġazāsı ĥūd Medíne’de oldı.  

46464646 Belki ķıyāmet (4)(4)(4)(4) vaʿde-gāhıdur anlaruñ ve ķıyāmet ķatıraķ ve acıraķdur.  

47474747 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí günāhkārlar azġunlıķda ve cünūn içindedürürler.  
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48484848 (6)(6)(6)(6) Ol günde sürerler anları šamūda yüzleri üzerine. Šašuñ šamū ʿaźābını 

diyeler.  

49494949 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí biz yaratduķ her nesneʾ-ile ķader-ile  

50505050 ve bizüm emrümüz (8)(8)(8)(8) degüldür ķıyāmet ķopmaġında illā birdür tíz baķmaķ 

gibi  

51515151 ve taģķíķ (9)(9)(9)(9) helāk itdük size beñzerleri küfrde. Pes ögüt alur var mı?  

52525252 (10)(10)(10)(10) Her nesne ki işlediler anı defterlerdedür  

53535353 ve her günāhuñ küçüçügi (11)(11)(11)(11) ve büyücegi yazıludur Levģ-ı Maģfūž’da.  

54545454 Bedürüstí mütteķíler uçmaķlardadur (12)(12)(12)(12) ve ırmaķlardadur  

55555555 ŝıdķ Maķāmı’nda bir Ķādir pādişāh’uñ ķatında (13)(13)(13)(13) ki śevāb, ʿitāb elindedür.  

2.2.2.2.55555555. 

55555555 Sūretü’rSūretü’rSūretü’rSūretü’r----Raģmān Raģmān Raģmān Raģmān  

(14)(14)(14)(14) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (15)(15)(15)(15) ʿĀdemden vücūdı getürüci Tañrı Ķurʾān’ı bildürdi.  

3333 Yaratdı (16)(16)(16)(16) ādemoġlanını šopraķdan.  

4444 aña söylemek ögretdi dürlü luġatler-ile.  

5555 (17)(17)(17)(17) güneş’-ile ay ĥalķ ģisāb añlamaġ-içündür  

6666 ve uşaķ otlar ve iri aġaçlar (18)(18)(18)(18) secde iderler ĥılķatlari üzerine ya ĥūź yel 

esdükçe ya ĥūd gölgeleri.  

7777 (19)(19)(19)(19) Ve Gökleri ķaldurdı direksüz ve terāzū ķodı yer yüzinde.  

8888 (20)(20)(20)(20) Azmamaķ gerek terāzūda ʿadl itmek gerek ve terāzū Nūģ zemānında geldi, 

andan ilerü yoġ-idi.  

9999 (21)(21)(21)(21) Ve turġuduñ terāzūʾi ʿadl-ile ve ziyān itmeñ terāzūda ve dil [312[312[312[312a]]]] (1)(1)(1)(1) daĥı 

terāzūdur ķanceru egilür.  

10101010 Ve yeri döşedi ĥalķ-içün.  



582 

 

11111111 (2)(2)(2)(2) ol yerde yemişler vardur elvān dürlü ve ĥurmā aġaçları vardur ki ekmām 

āyesi kim ol ġonce (3)(3)(3)(3) lerüñ ķapına dirler. Ve dāne vardur buġdāy, birinc gibi ki 

yapraķ eyesidür.  

12121212 (4)(4)(4)(4) Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve ās gibi gibi.  

13131313 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı (5)(5)(5)(5) niʿmetlerne inkār idersiz iy İns-ile Cinn?  

14141414 Yarašdı Ādem’i ķuru balıķdan (6)(6)(6)(6) ki ŝaķŝı gibidür.  

15151515 Ve yaratdı Cinnleri yaluñdan ki cehennemdindür.  

16161616 (7)(7)(7)(7) Pes ķanķı niʿmetine inkār idersiz Tañrıñuzuñ iy İns-ile Cinn?  

17171717 (8)(8)(8)(8) İki Maġrib pādişāh’ı ol’dur ve iki Maşrıķ sulšānı ol’dur.  

18181818 (9)(9)(9)(9) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

19191919 (10)(10)(10)(10) İki de ñizi ŝalıvirdi birbirine yaķlaşurlar.  

20202020 Aralarında ģicāb vardur ķudretden ki anuñ-la birbirini šaleb (11)(11)(11)(11) idüp 

ķarışmazlar.  

21212121 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz iy İns-ile Cinn?  

22222222 (12)(12)(12)(12) ol ikisinden çıķar incüy-ile mercān. İncü ŝadefde olur, mercān deñizde 

biter.  

23232323 (13)(13)(13)(13) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz iy İns-ile Cinn?  

24242424 (14)(14)(14)(14) Ve anuñ dur gemiler ki yürürler deñizde šaġlar gibi.  

25252525 (15)(15)(15)(15) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetlerine inkār idersiz iy İns-ile Cinn?  

26262626 (15)(15)(15)(15) Her şol ki üzerindedür fānídür  

27272727 ve bāķí ķalur Tañrınuñ ±ātı’dur ancaķ ki ʿažamet (16)(16)(16)(16) ve kerem eyesidür.  

28282828 (17)(17)(17)(17) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

29292929 (18)(18)(18)(18) andan diler dilegi şol ki göklerdedür ve yerdedür ferişteden, insden (19)(19)(19)(19) 

cinnden ve ġayrıdan. Her gün ol işdedür ʿazíz ider yoķsu lider bāy ider (20)(20)(20)(20) şād iger, 

gamm-gín ider.  

30303030 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  
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31313131 (21)(21)(21)(21) Yaʿní ŝaķlayıserüz sizüñ-içün ol ʿamelleri ki işledüñüzdi iy Bení-Ādem’-

ile [312[312[312[312b]]]] (1)(1)(1)(1) Cinn.  

32323232 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

33333333 İy Cinn (2)(2)(2)(2) ve İns böbüligi! Eger eger başarıbilürseñüz ki geçesiz (3)(3)(3)(3) göklerüñ 

ķarıñlarından ve yerlerüñ ķarıñlarından, geçüñ ölümden ķurtıluñ! (4)(4)(4)(4) Evet siz 

ķurtulamazsız ʿaźābdan illā ģuccet-ile ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur.  

34343434 Pes Tañrıñuzuñ (5)(5)(5)(5) ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

35353535 Gönderilür üzerüñüze (6)(6)(6)(6) sinleden çıķıçaķ iy İns-ile Cinn! Aķtarılur yaluñ 

cehennemden ve erimiş baķír. Pes ķurtulımazsız ol ʿaźābdan.  

36363636 (7)(7)(7)(7) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

37373737 (8)(8)(8)(8) vaķtā ki gökyarıla ikey yaña Kehkeşān’dan ferişteler çıķmaġ-içün. Pes kül 

gibi aķ geh ķızıl geh ŝaru geh gökcil (9)(9)(9)(9) ola. Günüñ heybetinden ke’d-dihān ŝāfí gül 

yaġı gibi eriye. Ol gün meded yine andan ola.  

38383838 (10)(10)(10)(10) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

39393939 Pes ol (11)(11)(11)(11) gün ŝorulmaya günāhından ne İns ve ne Cinníler zírā ʿalāmetlerí-

le bilünürler kimüñ yüzi aķ kimüñ ķara. Evet suʾāl (12)(12)(12)(12) tevbíĥ ola.  

40404040 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

41414141 (13)(13)(13)(13) Günāhkārlar biline símālarından, yüzleri ķaralıġından, gözleri 

gökliginden. (13)(13)(13)(13) Pes šutulalar ŝaçarlarí-le ayaķlarından šamūya sürmek-içün.  

42424242 Pes Tañrıñuzuñ (15)(15)(15)(15) ķanķı niʿmetine inkār idersi?  

43434343 Bu ol šamūdur ki anı yalanlar (16)(16)(16)(16) günāhkārlar.  

44444444 Gezdiler gāhí zaķķūma aç olup gāhí Ģamím’e ŝuŝayub. Ķaçan ki (17)(17)(17)(17) 

Ģamím’e getürseler ŝu içmege ısısından yüzlerinüñ eti aşaġa dökile.  

45454545 Pes (18)(18)(18)(18) Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz? 

46464646 Ve şunuñ-içün ki ķorķdı (19)(19)(19)(19) Tañrınuñ ʿažametinden, iki cennet vardur.  

47474747 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār (20)(20)(20)(20) idersiz?  
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48484848 Budaķlar isleridür.  

49494949 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine (21)(21)(21)(21) inkār idersiz?  

50505050 ol ikisinde iki çeşmeler vardur aķarlar.  

51515151 [313[313[313[313a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

52525252 ol ikisinde her yemişden (2)(2)(2)(2) iki dürlüdür: Ekşi, šatlu; al, aķ.  

53535353 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

54545454 (3)(3)(3)(3) ol būstānlaruñ míveleri yaķíndur (4)(4)(4)(4) elüñe gelür šururken, ošururken.  

55555555 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

56565656 (5)(5)(5)(5) ol uçmaķlarda ĥātūnlar vardur ki gözleri erenlerine ķaŝr idicilerdür. 

Erlerinüñ (6)(6)(6)(6) yüzinden ġayrı yere baķmazlar kim anlara degmemiş erenlerinden öñ 

ne ādem (7)(7)(7)(7) ve ne cinn.  

57575757 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

58585858 (8)(8)(8)(8) Gūyā ki anlar yāķūtdur ŝafāda cilāda ve mercāndur rengde.  

59595959 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine (9)(9)(9)(9) inkār idersiz?  

60606060 Degül iģsānuñ cezāsı yaʿní tevģídüñ cezāsı (10)(10)(10)(10) illā uçmaķdur ve ģūrílerdür.  

61616161 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

62626262 (11)(11)(11)(11) ol iki uçmaķdan ġayrı iki uçmaķ daĥı vardur.  

63636363 (12)(12)(12)(12) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz? 

64646464 Key yeşillerdür ki aña baķmaķ göñül açar.  

65656565 (13)(13)(13)(13) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz? 

66666666 ol ikisinde (14)(14)(14)(14) iki bıñarlar vardur gür gür aķar.  

67676767 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār (15)(15)(15)(15) idersiz?  

68686868 ol ikisinde yemiş vardur dürlü dürlü ĥurmā aġaçları vardur. (16)(16)(16)(16) Ve Enār 

aġaçları vardur.  

69696969 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

70707070 (17)(17)(17)(17) Anlardan yaʿní ol dört uçmaķda eyü ĥātūnlar vardur ki key ĥūblardur.  
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71717171 (18)(18)(18)(18) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

72727272 (19)(19)(19)(19) Ģūrlardur ki oturmışlardur çādırlardaki dāne incüdindür. Eni on iki biñ 

adım ve uzunı (20)(20)(20)(20) daĥı iki biñ adım. Ķapuları ķızıl altundan.  

73737373 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine (21)(21)(21)(21) inkār idersiz?  

74747474 Degmemişdür anlara erenlerinden öñ ne ādem ve ne cinn. [313[313[313[313b]]]]  

75757575 (1)(1)(1)(1) Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine inkār idersiz?  

76767676 Tekye (2)(2)(2)(2) lenmişler yeşil ģarír püştíler üzerine ķanķı lašíf ve terdür. Ve 

oturmışlardur ķalíler üzerine (3)(3)(3)(3) ki anda dürlü naķşlar vardur. İken ĥūb ķalílerdür.  

77777777 Pes Tañrıñuzuñ ķanķı niʿmetine (4)(4)(4)(4) inkār idersiz? Yüce oldı senüñ Tañruñ adı 

yā Muģammed!  

78787878 (5)(5)(5)(5) ʿAžamet ve kerāmet eyesidür. Bunca naʿm-i žāhire ve bāšına Andandur 

münkirlerüñ raġmına.  

2.2.2.2.56565656. 

56565656 (6)(6)(6)(6) SūretSūretSūretSūretü’lü’lü’lü’l----VāķiVāķiVāķiVāķiʿaʿaʿaʿa        

 (7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (8)(8)(8)(8) Añ yā Muģammed ol vaķti ki ķıyāmet ķopa. anuñ vāķıʿolduġına (9)(9)(9)(9) yoķ 

deyici yoķdur. Yere çalıcıdur ġaflet-ile ʿömür sürenleri. Yüceldicidür dünyāda 

ĥorlıġ-ile (10)(10)(10)(10) geçen müʾminleri.  

3333-7777 ol ķıyāmet ķopar şol vaķt ki yir silkine ve ķarnındaġını (11)(11)(11)(11) šaşra bıraġa ve 

pāre pāre ola šaġlar şol ki gerekdür. Pes (12)(12)(12)(12) źerre źerre ola at ayaġından ķopan toz 

gibi. Ve siz üç bölük olasız.  

8888 (13)(13)(13)(13) Bir bölügi Aŝģāb-ı Meymene’dür. Kāġıdları ŝaġ ellerine ŝunuldı. (14)(14)(14)(14) 

Aŝģāb-ı Meymene-y-içün ne vardur bilür misin yā Muģammed ĥayırdan ve 

kerāmetden?  

9999 Bir bölügi (15)(15)(15)(15) daĥı Aŝģāb-ı Meşʾeme’dür ki Kāġıdları anlaruñ ŝol ellerinden 

ŝunuldı. (16)(16)(16)(16) Aŝģāb-ı Meşʾeme’-y-içün bilür misin vardur ĥorlıķdan ve ʿaźābdan?  
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10101010-11111111 (17)(17)(17)(17) Ve üçünci, Sābıķlar’dur. Ögürdi varıcılardur uçmaġa ol šāyife 

muķarreblerdür.  

12121212 (18)(18)(18)(18) Naʿím uçmaķları’ndadur.  

13131313-14141414 Bir bölük evvellerden ki ŝaģābe’dür, Tābiʿín’dür. (19)(19)(19)(19) Ve az bölük ŝoñra 

gelenlerden.  

15151515-16161616 Taĥtlar üzerinde šoķunmışdur (20)(20)(20)(20) altundan muraŝŝaʿolmışlardur inciʾ-ile 

yāķūtdan. Söykenüp birbirine ķarşu (21)(21)(21)(21) ol taĥtlar üzerinde oturalar.  

17171717-21212121 Geze anlaruñ üzerine ĥıźmetíçün oġlanlar ki [314[314[314[314a]]]] (1)(1)(1)(1) anda ebedílerdür. 

Ķulaķlarında incüler var. Şuʿlesi yañaķlarınuñ ʿaksi ol dānelerde. Ol (2)(2)(2)(2) bardaķlar-ile 

ve ibrıķler-ile ve ŝaġraklar-ile ki aķ ŝucí-le doludur. (3)(3)(3)(3) Anda başları aġırmaya ve 

andan daĥı geçkin olmayalar ve maĥmūr daĥı olmayalar. (4)(4)(4)(4) Ve levn levn dürlü dürlü 

míveler-ile şundan ki iĥtiyār iderler. Ve ķuşlar et-ile (5)(5)(5)(5) şundan ki nefsleri ārzū ider.  

22222222-23232323 Ve anlaruñ-içün ģūríler vardur ki büyük (6)(6)(6)(6) gözlüdür. Gözlerinüñ ķarası 

ķara ve aġı aķ. Dürr-i Yetím’e beñzerler ki ŝadefinden (7)(7)(7)(7) şimdi çıķmışdur.  

24242424 ʿİvaż olmaġ-içün şuña ki işlerlerdi dār-ı dünyāda.  

25252525 (8)(8)(8)(8) İşitmezler anda bāšıl nesne  

26262626 ve günāhlusın meger Selāmün ʿAleyke (9)(9)(9)(9) işideler.  

27272727 Ne var billür misin Aŝģāb-ı Yemín’-içün?  

28282828-34343434 Anlar Sidr içindedür ki (10)(10)(10)(10) dikeni yoķ. Sidr bir nāzük yemişdür ki 

Baŝra’da olur. Ve dizilmiş Mevíz aġaçları içinde (11)(11)(11)(11) olurlar ve uzun gölgelerde 

olurlar. Ve ŝular arasında ki ʿarş’uñ ayaġı (12)(12)(12)(12) dibinden çıķar. Ve çoķ yemişler içinde 

ki anlaruñ arası özülmez (13)(13)(13)(13) ve menʿ olunur degül. Ve ķat ķat döşeklerde.  

35353535 Bedürüstí (14)(14)(14)(14) yaratduķ ol ģūríleri eyle ki gerekdür. Pes anları ķız oġlanlar 

eyledüķ.  

36363636-38383838 (15)(15)(15)(15) Erenlerine ʿāşıķ olanlardan ķılduķ ve emcekleri henüz biterceler 

ķılduķ. Ķamusı Aŝģāb-ı (16)(16)(16)(16) Yemín kerāmetine.  
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39393939-40404040 Bir bölük evvellerden ve bir bölük āĥirlerden  

41414141 (17)(17)(17)(17) ve bitisi ŝol eline virilen. Bilür misin yā Muģammed anlara ne ʿaźāb (18)(18)(18)(18) 

olcaġın?  

42424242-44444444 Oddan peydā olmış ıssı yel içindedür ve ķaynar ŝulardadur ki yürekler (19)(19)(19)(19) 

šoġrar. Ve tütünden ķopan gölgelerdedür. Ne şerābları ve ne gölgeleri (20)(20)(20)(20) ŝovuķdur 

ve ne menzilleri eyü menzildür!  

45454545 Bedürüstí Aŝģāb-ı Şimāl (21)(21)(21)(21) bundan öñ dünyedey-ıdı mütekebbirler-ıdı  

46464646 ve muŝırr olurlar-idi [314[314[314[314b]]]] (1)(1)(1)(1) ulu günāhlar üzerine ki Tañrınuñ birligine 

inanmamaķdur.  

47474747 (2)(2)(2)(2) Ve eydürleridi: Ķaçan kiölsek ve šopraķ olsaķ ve süñükler olsaķ yine 

elbette (3)(3)(3)(3) yere ķopar mıyuz?  

48484848 Ya evvelki atālarumuz daĥı ķopar mı?  

49494949-50505050 Eyit yā Muģammed’ (4)(4)(4)(4) ki bedürüstí evvelkiler ve ŝoñra gelecekler elbette 

diriliserler (5)(5)(5)(5) bellü güne ki ķıyāmet günidür.  

51515151-52525252 andan ŝoñra taģķíķ siz azġunlar ki (6)(6)(6)(6) yalancılarsız elbette yeyicilersiz 

Zaķķūm Aġacı’ndan.  

53535353 (7)(7)(7)(7) Pes šoldurısersiz andan ķarnuñuzı.  

54545454 andan ŝoñra içicilersiz anuñ (8)(8)(8)(8) üzerine ıssı ŝuyı.  

55555555 Pes içicisiz renclü deve gibi ki ne siñer ve ne ŝusuzlıġı (9)(9)(9)(9) ķanar.  

56565656 Bu resme yemek içmek ķonuķluķlar-idi ķıyāmet güninde.  

57575757 (10)(10)(10)(10) Pes yaratduķ sizi ne-y-içün inanmazsız.  

58585858 Gördüñüz mi şunı ki (11)(11)(11)(11) menígedüñüz ʿavretüñüz raģmine?  

59595959 Siz mi yaradursuñuz (12)(12)(12)(12) anı ya biz mi yaradıcılaruz anı?  

60606060-61616161 Biz taķdír itdük arañuzda ölümi (13)(13)(13)(13) ve biz ʿācizler olmaduķ. Şunuñ 

üzerine ki giderevüz (14)(14)(14)(14) sizi ve yerüñüze bir šāyife daĥı getürevüz. Ve sizi 

yaradavuz şol ŝūretlerde (15)(15)(15)(15) ki anı bilmezsiz maymūn, šoñuz ŝūreti gibi.  
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62626262 Ve taģķíķ bildüñüz evvel (16)(16)(16)(16) yaradılışuñuzı analaruñuz ķarınlarında. Ya 

niçün ögüt alup ķıyāmet vardur dimezsiz?  

63636363 (17)(17)(17)(17) Gördüñüz mi şunı ki öküz-ile sürüp tuĥm ŝaçarsız?  

64646464 Siz mi (18)(18)(18)(18) ekersiz anı ya biz mi eküp bitürürüz?  

65656565 Eger dilesevüz (19)(19)(19)(19) anı yaramaz ķılurduķ, dāne dutmazdı. Pes peşímān 

olıķalurduñuz dāne dutup (20)(20)(20)(20) bitmedügine.  

66666666 Bedürüstí biz ziyānlu olduķ  

67676767 belki maġbūn olduķ diridüñüz.  

68686868 (21)(21)(21)(21) Ya gördüñüz mi şol ŝuyı ki içersiz 

69696969 [315[315[315[315a]]]] (1)(1)(1)(1) siz mi indürdüñüz aķ bulutdan ya biz miyüz indüriciler?  

70707070 (2)(2)(2)(2) Eger dilesek biz anı acı ķılurduķ. Pes niçün şükr itmezsiz?  

71717171 (3)(3)(3)(3) Ya gördüñüz mi şol odı ki yaķarsız,  

72727272 (4)(4)(4)(4) siz mi yaratduñuz anuñ aġacını ya biz miyüz anuñ yaradıcısı?  

73737373 (5)(5)(5)(5) Biz anı ögüt ķılduķ ki añdura āĥiret odunı zírā ki cehennem odındandur 

(6)(6)(6)(6) yetmiş kerre raģmet ŝuyıla yunmışdur ve eyü yaraķ ķılduķ ısızlıķda ķonanlar-

içün.  

74747474 (7)(7)(7)(7) Pes tesbíģ eyle Tañrınuñ adını.  

75757575-76767676 İş siz umduġuñuz gibi degüldür iy kāfirler (8)(8)(8)(8) anuñ üzerine and içerem 

āyetler ģaķķíçün ki gökden Muģammed’e kekince indi. (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ işbu and key 

ulu anddur eger bilürseñüz.  

77777777 (10)(10)(10)(10) Bedürüstí ol senüñ üzerüñe oķunan şeríf Ķurʾān’dur ki gizlü Kitāb 

içindedür.  

78787878 Murād: (11)(11)(11)(11) Levģ-ı Maģfuž’dur ya Muŝģaf’dur.  

79797979 Yapışmaz aña illā pākler feriştelerden ya Bení-(12)(12)(12)(12) Ādem’den.  

80808080 İndürmekdür ʿālemler Tañrısı’ndan.  
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81818181-82828282 (13)(13)(13)(13) Ya pes bu Ķurʾān’a siz inkār mı idersiz? Ve daĥı ķılursız işbu (14)(14)(14)(14) 

rızķuñ şükrini Tañrıyı yalanmaġı ya Ķurʾān’ı yalanlamaġı ya Muģammed’i 

yalanlamaġı yaʿní şükr idecek yere bizi yalanlar (15)(15)(15)(15) sız, andan revā mıdur?  

83838383 Niçün añmazsız cān ĥulķūma geldügi vaķtā ki  

84848484 (16)(16)(16)(16) ve siz ol zemānda baķarsız anuñ yüzine.  

85858585 (17)(17)(17)(17) Ve biz yaķínuz aġız aña sizden ķudretí-le ve illā kim siz görmezsiz 

bizüm feriştelerümüzi. (18)(18)(18)(18) Eger siz bizüm ķudretümüz altında olmayayduñuz iy 

bizüm vaģdāniyyetümüze inkār idenler!  

86868686-87878787 (19)(19)(19)(19) Dönderürdüñüz cānı ĥulķūmdan yene bedene. Eger siz gerçeklerseñüz 

daʿvíñüzde ki bizüm (20)(20)(20)(20) ķudretümüzde inkār itmekdür.  

88888888-89898989 Pes eger üken muķarreblerden olursa (21)(21)(21)(21) pes anuñ dur rāģatlıķ ve şādılıķ 

ve cennet niʿmeti aña kesilmek yoķdur.  

90909090-91919191 [315[315[315[315b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ammā eger Aŝģāb-ı Yemín’den olacaķ olursa üken pes 

selām saña Aŝģāb-ı (2)(2)(2)(2) Yemín’den aña selām erişdüreler andan öñdin geçen 

ķardeşlerinden.  

92929292-93939393 (3)(3)(3)(3) Ve ammā eger üken yalanlayanlardan olacaķ olursa pes nüzūl ve 

ķonuķlıķ anlara ŝu’dan (4)(4)(4)(4) ola  

94949494 ve cehenneme girmek ola.  

95959595 Bedürüstí işbu geçen gerçek (5)(5)(5)(5) ĥaberdür.  

96969696 Pes tekrār eyle ulu Tañrıñuñ adını.  

 2.2.2.2.57575757. 

57575757 (6)(6)(6)(6) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĢadĢadĢadĢadîd îd îd îd     

 (7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (8)(8)(8)(8) Tenzíh itdi Allāhü Teʿālā’ʾyı şol ki göklerdedür ve şol ki (9)(9)(9)(9) yerlerdedür ve 

ol ġālibdür, ģikmet eyesidür.  
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2222 (10)(10)(10)(10) anuñ dur göklerüñ ve yerlerüñ pādişāhlıġı. Dirildür ve öldürür ve ol her 

(11)(11)(11)(11) nesne üzerine ķādirdür.  

3333 ol Evvel’dür bidāyeti yoķ ve Āĥir’dür nihāyeti yoķ. (12)(12)(12)(12) Ve ġālibdür her 

nesnenüñ üzerine ve ʿālimdür her nesneyi. Ve ol her nesneyi bilicidür.  

4444 (13)(13)(13)(13) Ol Şol’dur kim yaratdı gökleri ve yerleri (14)(14)(14)(14) altı gün içinde. Andan ŝoñra 

yaratdı ʿarş’ı. (15)(15)(15)(15) Bilür şunı ki yere girür ve şunı ki göge çıķar andan çıķar Andan. 

(16)(16)(16)(16) Ve şunı gökden iner ve şunı ki göge çıķar ve ol sizüñledür ķanda olursañuz. (17)(17)(17)(17) 

Ve Allāhü Teʿālā şunı ki işlersiz görücidür.  

5555 (18)(18)(18)(18) Anuñ dur göklerüñ pādişāhlıġı  

6666 ve aña döner her nesne. (19)(19)(19)(19) Giceyi gündüze ķoyar ve gündüzi giceye ķoyar ve 

ol (20)(20)(20)(20) bilicidür göñül endíşesini.  

7777 İnanuñ Tañrıya ve Rasūli’ne. (21)(21)(21)(21) Ve nafaķa idüñ şundan ki ĥalífe ķılınduñuz 

anda yaʿní māluñuzdan ki elden ele sizüñ elüñüze gelmişdür. [316[316[316[316a]]]] (1)(1)(1)(1) Pes şunlar 

ímān getürdiler sizden ve mālların Tañrı yolına ĥarc itdiler. (2)(2)(2)(2) Anlaruñ-içün ulu 

śevāb vardur.  

8888 Noldı size kim ímān getürmezsiz Tañrıya (3)(3)(3)(3) Ve Rasūli’ne ģālbuki Peyġāmber 

daʿvet ider sizi ímān getürmege Tañrıñuza (4)(4)(4)(4) ve taģķíķ ʿahdüñüz aldı Elestü Bi-

Rabbüküm ʿĀlemi’nde Ādem belinden ervāģı çıķardugında.  

9999 (5)(5)(5)(5) Tañrı ol Tañrıdur ki indürdi Ķulı Muģammed üzerine ģelālı ģarāmdan (6)(6)(6)(6) 

seçici āyetleri çıķarmaġ-içün sizi küfr žulmetinden İslām nūrına. (7)(7)(7)(7) Ve taģķíķ Tañrı 

size şefķatlüdür, esirgeyicidür.  

10101010 (8)(8)(8)(8) Ve n’oldı size kim ŝadeķa itmezsiz māluñuzı Allāh yolında? Ģālbuki (9)(9)(9)(9) 

Tañrınuñdur göklerüñ, yerlerüñ mírāśı çün mālı ʿāriyetdür elüñüzdeyiken ŝadeķa 

itmege yaraşur. (10)(10)(10)(10) Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi 

Mekke fetģ olmadın (11)(11)(11)(11) ve ķıtāl eyledi. Anlar uluraķdur derecede (12)(12)(12)(12) şunlardan ki 

nafaķa itdiler Mekke fetģinden ŝoñra ve ķıtāl itdiler ve her birine (13)(13)(13)(13) Tañrı vaʿde 
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eyledi cenneile. Şunı ki işlersiz bilicidür. (14)(14)(14)(14) Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní 

teŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün (15)(15)(15)(15) šayib nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı 

ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen gibidür.  

11111111 (16)(16)(16)(16) Pes Allāhü Teʿālā iki ol ķadar on ol ķadar yedi yüz ol ķadar yetmiş biñ ol 

ķadar ecr vire. (17)(17)(17)(17) Ve anuñ-içün bol śevāb vardur āĥiretde.  

12121212 ol göresin (18)(18)(18)(18) müʾmin erenleri müʾmine ʿavretleri yürür öñlerince nūrları 

(19)(19)(19)(19) ve ŝaġlarından ŝollarından. Muştuluķ olsun size bu gün (20)(20)(20)(20) uçmaķlardur ki aķar 

altından ırmaķlar ebedí ķalalar anda. Bu ulu (21)(21)(21)(21) necātdur.  

13131313 Ol günde münāfıķ erler ve münāfıķa ʿavretler diyeler [316[316[316[316b]]]] (1)(1)(1)(1) şunlar ki 

ímān getürdiler nažar idüñ bize ki yüzüñüz nūrından (2)(2)(2)(2) şuʿle olavuz. Din-ile ki 

dönüñüz arduñuzanūr isteñ zírā ki ŝırāša (3)(3)(3)(3) uġraduķda ķısmat oldıy-ıdı nūrānda ĥūd 

uġradılardı pes münāfıķlar döneler. (4)(4)(4)(4) Pes münāfıķlarla müʾminler arasında bir 

ģavlí örüle ki (5)(5)(5)(5) anuñ ķapusı var. Bāšını ki müʾminler šarafıdur andan yañası 

ʿaźābdur.  

14141414 (6)(6)(6)(6) Münāfıķlar çaġıra müʾminler ki sizüñüle bile diñlemedük. Müʾminler ki 

belí bileʾidüñüz (7)(7)(7)(7) ve illā kim siz fitne itdüñüz nefsüñüze iki yüzlülük-ile ve 

gözledüñüz Peyġāmberüñ (8)(8)(8)(8) ölümini ve gümān itdüñüz ķıyāmete ve dünyā ārzūları 

sizi aldadı (9)(9)(9)(9) tā Allāhü Teʿālānuñ emri gelince. Ve aldadı sizi şeyšān (10)(10)(10)(10) Tañrınuñ 

keremi buldur deyü.  

15151515 Pes bu gün sizden (11)(11)(11)(11) fidā alınmaz ve ne şunlardan ki kāfir oldılar. Ķarār 

idecek yerüñüz šamūdur (12)(12)(12)(12) hem ol evlādur size. Ve ne yaman yerdür šurmaġa.  

16161616 (13)(13)(13)(13) Vaķt olmadı mı şunlara kim ímān getürdiler göñülleri ĥuşūʿide Tañrınuñ 

źikr-içün? (14)(14)(14)(14) Ve şunuñ-içün ki indi Ģaķķ’dan. Murād: Ķurʾān’dur. Ve olmasunlar 

(15)(15)(15)(15) şunlarcılayın ki Kitāb virildiler Muģammed’e gelmedin. Pes uzadı anlaruñ 

üzerine (16)(16)(16)(16) Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām çıķmaķlıġı müddeti. Daĥı göñülleri 

ķarārdı unutdılar (17)(17)(17)(17) ve çoġı anlaruñ fāsıķlardur ímāna yaķlaşmazlar.  
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17171717 Bilüñ taģķíķ (18)(18)(18)(18) Allāhü Teʿālā dirildür yeri öldüķdan ŝoñra yaġmur-ile 

murġızārlar ider. Taģķíķ beyān (19)(19)(19)(19) itdük size āyetleri Ķurʾān’dan ola kim fikr 

idesiz.  

18181818 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí ímān getüren erler ve ímān getüren ʿavretler ve Tañrıy-ile 

muʿāmele (21)(21)(21)(21) itdiler ĥūb muʿāmele. Śevāb artar anlaruñ-içün nice ki geçdi ve 

anlaruñ-içün [317[317[317[317a]]]] (1)(1)(1)(1) bol śevāb vardur.  

19191919 Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler Tañrıya ve Rasūlleri’ne. (2)(2)(2)(2) ol šāyife şol 

ŝıddíķlardur ki gerçeklerdür ve šanuķlardur (3)(3)(3)(3) anları yaradan ķatında. Anlaruñ-içün 

śevābları vardur ve nūrları vardur ķıyāmet (4)(4)(4)(4) güninde żāyiʿolmaz. Ve şunlar ki kāfir 

oldılar ve yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuzı (5)(5)(5)(5) anlar šamū ehlidür.  

20202020 Bilüñ taģķíķ dünyā (6)(6)(6)(6) dirligi oyuncaķdur ve maġrūrlıķdur ve bezekdür ve 

aralıġıñuzda gögsü (7)(7)(7)(7) gerişmekdür ve çoġaltmaķdur māllarda ve oġullarda ķızlarda. 

(8)(8)(8)(8) Yaġmur gibidür ki kāfirleri ʿacebe getürdi anuñ bitürmegi. (9)(9)(9)(9) andan ŝoñra ķurur. 

Pes görürsin ki ŝararmış. Andan ŝoñra uvanur helāk (10)(10)(10)(10) olur. Ve āĥiretde ķatı ʿaźāb 

vardur şuña ki dünyeʾ-ile faĥr itdi. (11)(11)(11)(11) Ve Tañrınuñ maġfireti ve anuñ rıżāsı 

yegrekdür dünyā sevmekden. (12)(12)(12)(12) Degüldür dünyā dirligi illā aldanmaķ metāʿıdur.  

21212121 (13)(13)(13)(13) İvişüñ ol maġfirete kim Tañrıñuzdandur. (14)(14)(14)(14) Ve ol uçmaġa kim anuñ 

eni gökler ve yerler enincedür. (15)(15)(15)(15) Yaraķlanmışdur şunlaruñ-içün ki inandılar 

Allāh’a ve Rasūlleri’ne. Ol śevāb Tañrınuñ (16)(16)(16)(16) fażlıdur. Virür anı kime dilerse. 

Tañrı ulu fażl (17)(17)(17)(17) eyesidür.  

22222222 İrişmedi bir muŝíbet yer yüzinde ķızlıķ gibi (18)(18)(18)(18) ve ne nefslerüñüzde ĥastalıķ 

gibi oġul yitürmek gibi illā Kitāb içinde (19)(19)(19)(19) dür Murād: Levģ-ı Maģfūž’dur. Anı biz 

yaratmazdan öñ. (20)(20)(20)(20) Bedürüstí ol Allāh üzerine āsāndur ki ʿallāmü’l-ġuyūbdur.  

23232323 Tā ģayıfsınmayasız (21)(21)(21)(21) sizden fevt olan nesne üzerine ve sevinmeyesiz şuña 

ki virdi size. [317[317[317[317b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve Allāh sevmez her ŝalınıcı mütekebbiri.  
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24242424 Şunları ki buĥl iderler (2)(2)(2)(2) ve ĥalķa baĥíllıġ-ile buyurur yaʿní Muģammed’üñ 

ʿaleyhi’s-selām niʿmetini dimege buĥl iderler ve dídi (3)(3)(3)(3) daĥı menʿ iderler ve şol ki 

yüz çevürdi ímāndan ya Muģammed den. Pes (4)(4)(4)(4) gerçekdür ki Tañrı Teʿālā ġanídür, 

Ulu’dur.  

25252525 Taģķíķ gönderdük Peyġāmberlerümüzi (5)(5)(5)(5) muʿcizeler-ile ve Anlaruñla Kitāb 

gönderdük daĥı terāzū indürdük (6)(6)(6)(6) tā ĥalķ ʿadl üzerine ķarār ideler. Ve indürdük 

Demür’i ki (7)(7)(7)(7) anda ķatı heybet vardur ve fāyideler vardur ādemílere ve ādeme zírā 

ki bir örs (8)(8)(8)(8) bir çeküç bir kelbeten Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām getürdi. Ve Tañrı 

āşikāre (9)(9)(9)(9) ide şunı ki aña yardım ider Allāh’a ve Rasūlleri’ne kendüler anı 

görmedin. Bedürüstí Tañrı tüvānā (10)(10)(10)(10) dur, ġālibdür.  

26262626 Ve taģķíķ gönderdük Nūģ’ı ve İbrāhím’i (11)(11)(11)(11) ve ol İkisinüñ źürriyyetinde 

Peyġāmberlıķ ve Kitāb eyledük Tevrāt gibi Zebūr gibi İncíl gibi. (12)(12)(12)(12) Pes anlardan 

yola gelmişler Mūsā gibi, Hārūn gibi, Süleymān gibi, Yūsuf gibi ŝaliģ. (13)(13)(13)(13) Ve çoġı 

anlaruñ fāsıķlardur. Andan ŝoñra anlaruñ ardınca gönder (14)(14)(14)(14) dük 

Peyġāmberlerümüzi ve anlaruñ ardınca Meryem oġlı ʿÎsāʾyı gönderdük. (15)(15)(15)(15) Ve 

gönderdük aña İncíl. Ve şunlar ki aña tābi (16)(16)(16)(16) oldı anlaruñ göñlinde müveddet 

eyledük ve şefķat eyledük. Ve šaġlar başında ve maġāralarda (17)(17)(17)(17) oturup ĥalķdan 

ʿuzlet idiciligi eyledük. Ol ruhbāniyyeti kendüleri çıķardılardı. (18)(18)(18)(18) Yazmaduķ anı 

anlaruñ üzerine illā Tañrınuñ rıżāsını šaleb idübeni kendüler (19)(19)(19)(19) çıķardılar. Evet 

ĥalķ-nişinligi ögüt riʿāyet idemediler.  

27272727 (20)(20)(20)(20) Pes virdük şunlara ki ímān getürdiler ecrlerini ve çoġı anlardan Yehūdí 

(21)(21)(21)(21) ve Naŝrāní olup fāsıķ oldılar.  

28282828 İy şunlar ki ímān getürdiler, ķorķuñ [318[318[318[318a]]]] (1)(1)(1)(1) Allāhdan ve ímān getürüñ 

Rasūli’ne. Vire size iki ģiŝŝeyi (2)(2)(2)(2) kendü raģmetinden ve sizüñ-içün nūr ķıla kim 

yüriyesiz anuñ-la (3)(3)(3)(3) ve sizi yarlıġaya ve Allāh ġafūr raģím’dür.  
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29292929 Tā bile ehl-i kitāb (4)(4)(4)(4) ki güçleri yitmez bir nesne üzerine Tañrınuñ ʿašāsından 

(5)(5)(5)(5) ve taģķíķ ʿašā Allāh’adur virür anı kime dilerse (6)(6)(6)(6) ve Allāhü Teʿālā ulu kerem 

eyesidür. Ve Allāhü aʿlemü.  

2.2.2.2.58585858. 

58585858 (7)(7)(7)(7) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Mücādele Mücādele Mücādele Mücādele     

 (8)(8)(8)(8) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ işitdi Tañrı şol ĥātūn’uñ sözini ki senüñle (10)(10)(10)(10) cidāl ider erinüñ 

sözinde. Ĥātūn’uñ adı ĥuveyle’ʾ-ıdı. Erinüñ adı Evs binü ŝāmit’-idi. Şikāyeti buy-idi 

ki: Erüm (11)(11)(11)(11) baña sen benüm üzerüme anam arķası gibisin didi. Ve niyāz (12)(12)(12)(12) ider 

Tañrıya erinden ayrılmaķdan ķorķub. Ve Allāh işidür senüñle Ģuveyle’nüñ sözini. 

(13)(13)(13)(13) Bedürüstí Allāhü Teʿālā işidicidür ĥuveyle sözini. Görücidür anuñ ģālini ilerü 

zemānda šalāķ aıhār’-ile (14)(14)(14)(14) olurdı ve Îlā’y-ile olurdı. Vaķtā ki İslām geldi. aıhār’-

ile Îlā ģükminde ķıldı šalāķ ģükminde ķıldı.  

2222 (15)(15)(15)(15) Şunlar ki aıhār oķuşurlar sizden ʿavretler-ile ol ʿavretler (16)(16)(16)(16) erlerinüñ 

anası degüldür. Degüldür anlaruñ anaları illā şunlardur kim (17)(17)(17)(17) anları šoġurdı ve 

taģķíķ anlar söylerler yaman sözi (18)(18)(18)(18) ve bühtān sözlerden. Zírā ki ʿavret ķanġı 

ʿömürde ana gibi olduġı ve taģķíķ (19)(19)(19)(19) Tañrı Teʿālā ŝuçlardan geçicidür.  

3333 Ve şunlar ki aıhār oķuşurlar (20)(20)(20)(20) ĥātūnlarından andan ŝoñra rucūʿiderler 

didüklerini bozmaġa (21)(21)(21)(21) pes bir nefs azād itmekdür anuñ dermAnı biribirine 

erişmezden evvel. [318[318[318[318b]]]] (1)(1)(1)(1) Bu bir sözdür anuñ sözdür anuñ-la ögütlenürsiz ve 

Allāh, şunı ki işlersiz, bilicidür.  

4444 (2)(2)(2)(2) Pes şol ki bulmasa azād idecek anuñ kefāreti oruç dutmaķdur (3)(3)(3)(3) iki ay 

biribiri ardınca birbirine ulaşmadın. Pes şunuñ ki güci yetmeye (4)(4)(4)(4) aña vācib olan 

altmış miskín šoyurmaķdur. Her miskíne buçuķ ŝaʿbuġdāy (5)(5)(5)(5) vire. Ol ki źikr oldı 

kefāretden anuñ-içündür ki ímān getüresiz Tañrıya (6)(6)(6)(6) ve Rasūli’ne. Ve ol geçen 

fetvālar Tañrınuñ ģaddleridür. Ve kāfirler (7)(7)(7)(7)-içün ʿaźāb-ı elím vardur.  
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5555 Bedürüstí şunlar ki Tañrıña düşmenleşür ve Peyġāmber (8)(8)(8)(8) ler-ile 

düşmenleşürler ʿaźāb olunur nice ki ʿaźāb olundılar şunlar ki anlardan (9)(9)(9)(9) öñdindür. 

Ve taģķíķ indürdük āyetler ki rūşenlerdür. (10)(10)(10)(10) Ve kāfirler-içün ĥor idici ʿaźāb 

vardur.  

6666 Ol gün ķoparur anları (11)(11)(11)(11) Allāhü Teʿālā bir uġurdan. Pes ĥaber virür anlara 

şunı ki işlediler (12)(12)(12)(12) Tañrı ŝaydı anı ve anlar unutdılar ve Tañrı Teʿālā her nesne (13)(13)(13)(13) 

üzerine ģāżırdur, ʿālimdür, bir nesne andan ġāyib olmaz.  

7777 (14)(14)(14)(14) Görmedüñ mi yā Muģammed ki bedürüstí Allāh bilür şunı ki göklerdedür 

ve şunı ki yerlerdedür. (15)(15)(15)(15) Yaʿní üç kişi iç ara geleci itmeyeler illā Tañrı dördüncisi 

olur (1(1(1(16)6)6)6) anlaruñ. Ve biş kişi iç ara söyleşmeye illā ol altıncıdur anlaruñule. (17)(17)(17)(17) Ve 

andan az olmaya ve andan çoķ olmaya illā Ol, anlaruñuledür (18)(18)(18)(18) ķanda olurlarise. 

Andan ŝoñra ĥaber virür anlara şunı ki işlediler (19)(19)(19)(19) ķıyāmet güninde. Bedürüstí 

Allāh her nesneyi ʿālimdür.  

8888 (20)(20)(20)(20) Nažar itmedüñ mi şunlara ki menʿ olundılar uġurlayın söyleşmekden? 

Anlar Yehūdílerdi, münāfıķlar-ile (21)(21)(21)(21) uġurlayın söyleşürlerdi. Andan ŝoñra ʿavdet 

itdiler şuña ki andan [319[319[319[319a]]]] (1)(1)(1)(1) nehy olundılardı ve ġurlayın geleci iderlerdi yalanile, 

düşmenlıġ-ile (2)(2)(2)(2) ve Peyġāmberlere muĥālifetile. Ve ķaçan ki saña gelseler (3)(3)(3)(3) selām 

virürlerdi saña şunuñla ki Allāh saña selām virdi. anuñ-la yaʿní Es-selāmü ʿAleyke 

dirlerdi. (4)(4)(4)(4) Ve nefslerinde dirler ki niçün ʿaźāb itmez bize Tañrı didigümüz söz-

içün? (5)(5)(5)(5) Anlara yeter šamū ʿaźābı, girseler gerek aña. Ne yaman vašandur (6)(6)(6)(6) ol 

šamū! Allāh’a ŝıġınduķ anuñ şerrinden yā ±e’l-Celāli ve’l-İkrām! sen ŝaķla!  

9999 (7)(7)(7)(7) İy şunlar ki ímān getürdiler ķaçan ki uġurlayın söyleşseñüz (8)(8)(8)(8) pes 

fısıldaşmañ günāh-ile ve žulm-ile ve Peyġāmbere ʿāŝí olmaġ-ile ve fısıldaşuñ (9)(9)(9)(9) 

zühd-ile Tañrıdan ķorķmaġ-ile ve ķorķuñ Tañrıdan ki aña varısarsız. (10)(10)(10)(10) Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki bir yere çerí gönderse münāfıķlar yaman ĥaberler çıķarup 

Aŝģāb’ı melūl iderlerdi (11)(11)(11)(11) bu āyet nāzil oldı.  
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10101010 Bedürüstí şol uġurlayın söyleşmek (12)(12)(12)(12) ki şeyšān[[[[dan]]]]dur, müʾminler melūl 

olmaġ-içündür ve anlara żarar idici (13)(13)(13)(13) degüldür híç bir nesne illā Tañrı destūrí-le 

ve Tañrı üzerine elbette (14)(14)(14)(14) eylesün müʾminler. İy şunlar ki ímān getürdiler! 

11111111 (15)(15)(15)(15) Vaķtā ki dinilse size ki gik oturuñ meclislerde, pes gik šutuñ meclisi ki 

(16)(16)(16)(16) Tañrı siziñ-içün gik šuta uçmaġını ve ķaçan ki šaġıluñ dinile, pes (17)(17)(17)(17) siz dāĥí 

šaġıluñ! Tañrı yüceldür şunları ki ímān getürdüler sizden (18)(18)(18)(18) Ve şunlara ki ʿilm 

virildiler, dereceler vardur şehídler mertebesine beñzer (19)(19)(19)(19) ve Allāh, şuña ki siz 

işlersiz ʿālimdür.  

12121212 (20)(20)(20)(20) İy şunlar ki ķaçan ki Peyġāmberle iç ara söyleşseñüz pes ögürdi 

söyleşmedin (21)(21)(21)(21) ŝadeķa virüñ! ol yegrekdür siziñ-içün daĥı pākrekdür maʿŝıyetden. 

[319[319[319[319b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes eger bulmazsañuz ŝadeķa virecek bedürüstí Tañrı ġafūr raģím’dür.  

13131313 (2)(2)(2)(2) Ķorķduñuz mı ögürdi gizlü söyleşmedin ŝadeķlar virmege? (3)(3)(3)(3) Pes eger 

ŝadeķa virmezseñüz Tañrı ġanídür ŝadeķañuzdan ve Tañrı ķabūl eyledi (4)(4)(4)(4) tevbeñüzi. 

Pes ķıluñ namāzuñuzı virüñ zekātuñuzı (5)(5)(5)(5) ve mušíʿ oluñ Allāh’a ve Peyġāmberi’ne! 

Ve Allāh ĥabír’dür şunı işlersiz.  

14141414 (6)(6)(6)(6) Görmedüñ mi yā Muģammed şunları dost idünürler bir ķavmi ki Tañrı 

ġażab itdi anlaruñ (7)(7)(7)(7) üzerlerine? Murād: Yehūd’dur. Anlar sizden degüldür ve ne 

anlardandur yaʿní ne sizdindür ve ne Yehūd’ (8)(8)(8)(8) dandur. Ve and içerler yalan üzerine 

bilürken yalanidüġın yaʿní müslümānuz (9)(9)(9)(9) dirler and içerler.  

15151515 Allāhü Teʿālā yaraķladı anlarıñ-içün ķatı ʿaźābı āĥiretde. (10)(10)(10)(10) Bedürüstí ol 

münāfıķlar ne yaman işlediler!  

16161616 Andlarını ķalķan idindiler (11)(11)(11)(11) anuñ-la cānların, mālların, ʿayāllerin 

ŝaķladılar. Pes ĥalķı İslām’dan menʿ itdiler. (12)(12)(12)(12) Eyle olsa anlaruñ-içün ĥor idici 

ʿaźāb vardur.  

17171717 (13)(13)(13)(13) Hergiz fāyide itmez mālları ve ne oġlanları Tañrıdan gelen ʿaźābı menʿ 

itmege híç bir nesne. (14)(14)(14)(14) Anlar od ehlidür, anlar anda ebedí olıcılardur.  
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18181818 Ol gün Ģaşr itse (15)(15)(15)(15) gerekdür Tañrı anları bir uġurdan. Pes and içer anlar 

niçe ki size and içerlerdi (16)(16)(16)(16) müslümānlaruz diyü. Ve ŝanurlar ki bedürüstí anlar bir 

nesne üzerinedürürler yaʿní inan (17)(17)(17)(17) durduķ ŝanurlar.  

19191919 Āgāh ol ki bedürüstí anlar yalancılardur ki (18)(18)(18)(18) ġālib oldı şeyšān anlaruñ 

üzerine. Pes unutdurdı anlara Tañrıyı añmaġı ki Lā İlāhe (19)(19)(19)(19) İlla’llāhu dimekdür. 

Āgāh oluñ ki (20)(20)(20)(20) şeyšān anlardur ziyān idiciler.  

20202020 Bedürüstí şunlar ki Tañrıy-ile düşmenleşürler (21)(21)(21)(21) ol šāyife ĥorraķ šāyife 

içindedür.  

21212121 Yazdı Allāhü [320[320[320[320a]]]] (1)(1)(1)(1) Teʿālā elbette ġālib olurum ben ve Peyġāmberlerüm 

dünyāda burhān-ile āĥiretde nírānile. Bedürüstí (2)(2)(2)(2) Tañrı ķuvvetlüdür, ġālibdür.  

22222222 Bulmazsın şol ķavmi ki ímān getürdiler (3)(3)(3)(3) Tañrıya ve ķıyāmet güninde ki 

anlar sevişeler şunuñla ki ʿadāvet eyledi Tañrıʾ-ile (4)(4)(4)(4) ve Rasūliy-ile ya ķardaşları ya 

ķavmleri daĥı olursa. (5)(5)(5)(5) ol šāyifenüñ Allāhü Teʿālā yazdı göñüllerinde ímānı ve 

ķuvvetlindürdi anları (7)(7)(7)(7) Ķurʾān’-ile andan. Ve ķoyar anları uçmaķlara ki anlaruñ (8)(8)(8)(8) 

altından ırmaķlar ki ebed olalar anda źevķ [[[[u]]]] tenaʿʿumde. Rāżı (9)(9)(9)(9) olur Allāh 

anlardan ve anlar Allāhdan. Anlar Tañrınuñ bölügidür. Bedürüstí (10)(10)(10)(10) Allāh bölügi 

anlardur žafer bulucılar anlara kimesne muķābil olmaz.  

2.2.2.2.59595959. 

59595959 (11)(11)(11)(11) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĢaĢaĢaĢaşr şr şr şr     

 (12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (13)(13)(13)(13) Tenzíh itdi Tañrıyı şol ki göklerdedür ve şol ki yerlerdedür (14)(14)(14)(14) ve ol 

ʿizzet ve ģikmet āyesi Tañrıdur.  

2222 (15)(15)(15)(15) ol Şol’dur ki çıķardı şunları ki kāfir oldılar evlerinden evvel çıķar (16)(16)(16)(16) 

maġ-içün zírā bir daĥı sürüldiler ĥayber Ķalʿası’na ʿÖmer ĥılāfeti’nde. Híç 

ŝanmazduñuz ki (17)(17)(17)(17) anlar çıķalar ve taģķíķ anlar ŝandılar ki māniʿdür anları anlaruñ 

(18)(18)(18)(18) ķalʿaları Tañrınuñ ʿaźābından. Pes geldi anlara Tañrınuñ ʿaźābı (19)(19)(19)(19) 
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ŝanmaduķları yerden. Bıraķdı anlaruñ göñline ķorķuyı (20)(20)(20)(20) başladılar ĥarāb iderler 

evlerini kandü ellerí-le zírā Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ģiŝār idüp alduķda evlere 

girmek itdükde (21)(21)(21)(21) anlar evlerin delerlerdi bir eve daĥı gitmek-içün. ŝaģābe daĥı 

delerlerdi anlara girmek-içün. [320[320[320[320b]]]] (1)(1)(1)(1) didügi aña işāretdür.  

3333 Pes ʿibret aluñ iy nažar āyeleri (2)(2)(2)(2) ve eger Tañrınuñ anlaruñ üzerine göçmek 

yazmaġı olmaya-y-dı yaʿní Tañrınuñ ģükminde anlara evlerinden göçmek (3)(3)(3)(3) olmasa 

ʿaźāb iderdi anlara ķılıc-ile ve anlarıñ-içün āĥiretde (4)(4)(4)(4) cehennem ʿaźābıdur.  

4444 Bu iş anlara şundandur ki bedürüstí anlar muĥālifet (5)(5)(5)(5) itdiler Tañrıya ve 

Rasūli’ne. Ve şol ki Allāh’a muĥālifet ide bedürüstí (6)(6)(6)(6) Allāh, ķatı ʿiķābludur.  

5555 Şunı ki kesdüñüz ĥurmā (7)(7)(7)(7) Aġacı’ndan ya ķoduñuz anı urudururken göñülleri 

üzerinde pes Tañrınuñ destūríledür (8)(8)(8)(8) ve kāfirleri rüsvāy itmek-içündür  

6666 ve şunı ki fetģ itdi Tañrı (9)(9)(9)(9) Teʿālā Rasūli’nüñ üzerine ol Bení-Nuŝ[[[[ż]]]]ayr’dan 

ve māllarından. (10)(10)(10)(10) Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan 

varduñuz Tañrı fetģ itdi anı (11)(11)(11)(11) ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ 

üzerine kim diler. (12)(12)(12)(12) Ve Allāh her nesne üzerine ķādirdür.  

7777 Şunı ki Allāhü Teʿālā (13)(13)(13)(13) fetģ itdi Rasūli’ne Beni’n-Nużayyir ġanímetinden, 

Fedek ġanímetinden, kūyler ehlinden ki bu źikr (14)(14)(14)(14) olanlardur. Pes Tañrınuñdur ve 

Peyġāmberüñdür ve Peyġāmberüñ ķavmlerinüñdür (15)(15)(15)(15) ve yetímlerüñdür ve 

miskínlerüñdür ve yolcılaruñdur. (16)(16)(16)(16) Tā ġanímet mālı gezende olmaya sizüñ 

bāylaruñuz arasında. (17)(17)(17)(17) Şunı ki Peyġāmber size virdi aluñ ve şol ki nehy itdi sizi 

andan pes (18)(18)(18)(18) yıġlınuñ! Ve ķorķuñ Tañrıdan bedürüstí Tañrı ķatı ʿiķābludur.  

8888 (19)(19)(19)(19) Bunda beyān ider ki ġanímet mālı hicret idüp Mekke’den Peyġāmberle 

Medíne’ye (20)(20)(20)(20) göçenlerüñ faķírler-içündür ki şunlar ki çıķarıldılar evlerinden (21)(21)(21)(21) 

ve māllarından, Tañrıdan uçmaķ ve rıżā dileyüp [321[321[321[321a]]]] (1)(1)(1)(1) ve yardım iderler Tañrıya 

ve Rasūli’ne, ķılıc urub. Anlar gerçeklerdür.  
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9999 Eyle olsa enŝār’uñ (2)(2)(2)(2) göñülleri ĥoş oldı. Pes Allāhü Teʿālā enŝār’ı medģ itdi 

böyle deyü ki (3)(3)(3)(3) ve şunlar kim muķím oldılar Medíne’de ve ímānda śābit oldılar 

muhācirlerden öñ. (4)(4)(4)(4) Severler şunı ki hicret itdi anlardan yaña ve nefslerinde (5)(5)(5)(5) 

ģased bulmazlar şundan ki muhācirín virildi ġanímet mālından (6)(6)(6)(6) ve iĥtiyār iderler 

muhācirleri ve eger kendülerüñ iģtiyācı daĥı olsa. (7)(7)(7)(7) Ve şol ki ŝaķlanmışdur 

nefsinüñ buĥlinden pes anlardur necāt bulıcılar  

10101010 (8)(8)(8)(8) ve şunlar ki geldiler muhācirlerden, enŝārlar’dan ŝoñra dirler ki (9)(9)(9)(9) iy 

bizüm Tañrımuz yarlıġa bizi, şol ķardeşlerümüzi ki ögürtdiler (10)(10)(10)(10) bizi ímān-ile ve 

bizüm göñlümüzde ķoma ģasedi şunlara ki ímān (11)(11)(11)(11) getürdiler. İy bizüm Tañrımuz! 

sen şefķat idicisn, esirgeyicisin.  

11111111 (12)(12)(12)(12) Nažar itmedüñ mi yā Muģammed şunlara ki münāfıķlar oldılar (13)(13)(13)(13) 

eydürler şol ķardaşlarına ki kāfir oldılar ehl-i kitāb’dan? (14)(14)(14)(14) Eger siz çıķarılursañuz 

elbette biz daĥı çıķaruz sizüñle bile ve mušíʿ olmazuz sizüñ (15)(15)(15)(15) üzerüñüze iş 

dutmaķda híç bir āferídeye hergiz didiler. Ve ger sizüñle cengi derlerse (16)(16)(16)(16) elbette 

size yardım iderüz didiler ve Tañrı šanıķdur ki bedürüstí münāfıķlar (17)(17)(17)(17) 

yalancılardur.  

12121212 Eger çıķarılurlarise bile çıķmazlar anlaruñla (18)(18)(18)(18) ve eger ceng itseler anlara 

yardım itmezler ve eger yardım ideler anlara (19)(19)(19)(19) elbette ardların dönüp ķaçarlar. 

Andan ŝoñra Yehūd yüz aġartmazlar.  

13131313 (20)(20)(20)(20) Taģķíķ siz artuķ siz heybet cihetinden münāfıķlar göñlinde Allāhdan 

(21)(21)(21)(21) ol sebebdindür ki bedürüstí anlar bir ķavmdür ki hergiz añlamazlar, 

aģmaķlardur.  

14141414 [321[321[321[321b]]]] (1)(1)(1)(1) Cengi demezler sizüñle cemʿ oluben gik yerde meger kūyler (2)(2)(2)(2) 

içinde ki berkinmiş ola ya dívārlar ardından, cengleri (3)(3)(3)(3) biribiri arasında ķatıdur. 

Sen anları birikdi ŝanursın (4)(4)(4)(4) ve göñülleri perākendedür. Bu anıñ-içündür ki bunlar 

bir ķavmdür ki ʿaķılları (5)(5)(5)(5) toķdur..  
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15151515 Şunlarcılayın ki bunlardan öñ yaķínda geçdiler kim Bedr Ġazāsı’dur. (6)(6)(6)(6) 

Dādtılar günāhlarınuñ vedālini ve anlaruñ-içün elím ʿaźāb (7)(7)(7)(7) vardur.  

16161616 Yaʿní münāfıķlar şeyšān gibidür ki Berŝíŝā’ya kāfir (8)(8)(8)(8) ol didi. Vaķtā ki kāfir 

oldı. (9)(9)(9)(9) şeyšān: Bedürüstí ben senden bí-zārın. Bedürüstí ben ķorķarın ʿālemler 

besleyici Allāhdan.  

17171717 (10)(10)(10)(10) Pes ol ikisinüñ serencāmı oldur ki bedürüstí (11)(11)(11)(11) ol ikisi šamūdadur 

ebedíler olup anuñ içinde. Budur žālimlerüñ ʿıvażı.  

18181818 (12)(12)(12)(12) İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķorķuñ Allāhdan ve nažar eylesün her nefs 

ki ne (13)(13)(13)(13) gönderdi yarın ķıyāmet güniçün.  

19191919 Ve ķorķuñ Tañrıdan. Bedürüstí Tañrı (14)(14)(14)(14) bilür şunı ki işlersiz. Ve olmañ 

şunlar gibi kim unutdılar Tañrıyı. (15)(15)(15)(15) Tañrı daĥı unutdurdı anlara nefslerini anlar 

şol ʿāŝíler (16)(16)(16)(16) dür.  

20202020 Berāber olmaz šamū ehli ve uçmaķ ehli. (17)(17)(17)(17) uçmaġuñ ehli, anlar ehl-i seʿādet 

ve necātdur.  

21212121 (18)(18)(18)(18) Eger indürsevüz bu Ķurʾān’ı bir šaġ üzrine, göreydüñ ol (19)(19)(19)(19) šaġı ki 

ķorķucıdur pāre pāre Tañrı ķorķusından. (20)(20)(20)(20) Bu źikr olınan meśellerdür ki beyān 

iderüz ĥalķa, ola kim tefekkür ideler.  

22222222 (21)(21)(21)(21) Ve ol Allāh şol Allāhdur ki ilāh yoķdur illā ol’dur. Nihanuñ ve 

āşikārenüñ [322[322[322[322a]]]] (1)(1)(1)(1) bilicisidür. Ol yaradıcısıdur anlaruñ, Razzāķı’dur her ģayyüñ.  

23232323 (2)(2)(2)(2) Ol Allāh şol’dur kim maʿbūd yoķdur illā ol’dur. (3)(3)(3)(3) pādişāhıdur 

yaradılmışuñ, pākdür şundan ki kāfirler didiler sālimdür fenādan. Gerçekdür 

ʿaźābında ve raģmetinde. Görür (4)(4)(4)(4) yaradılanda ne olursa ĥayrdan ve şerden. ʿĀciz 

degül işinde hergiz. Ķāhir’dür ʿālemine, yücedür her nesneden. (5)(5)(5)(5) Münezzehdür 

Allāh şundan ki şirk iderler ve oġuldan ve ʿavretden.  
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24242424 (6)(6)(6)(6) Ol Allāh yoķdan var idicidür cānı bedende ķoyucıdur ģikmetile (7)(7)(7)(7) lušf-ile 

raģm ķaraġulıġında ŝūret baġlayıcıdur güzel adlar anuñ dur. (8)(8)(8)(8) Tesbíģ ider anıñ-içün 

şol ki gökdedür ve şol ki yerdedür. Ve ol ġālibdür, ģikmet eyesidür.  

2.2.2.2.60606060. 

60606060 (9)(9)(9)(9) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MümteģineMümteģineMümteģineMümteģine        

 (10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (11)(11)(11)(11) İy anlar ki ímān getürdiler! İdinmeñ benüm düşmānumı (12)(12)(12)(12) ve sizüñ 

düşmenlerüñüzi dostlar kim mülāķí olursız anlara dostluġıle. Vaķtā ki ĥāšıb (13)(13)(13)(13) 

kāġıd ŝaldı Mekke’ye Sāreʾile. Yolda dutdılar, kāġ-idi Peyġāmbere getürdiler. Eyle 

olsa ʿÖmer rażıya’llāhü ʿanhü aña (14)(14)(14)(14) münāfıķ didise “Yā eyyühe’lleźíne Āmenū!” 

diyü āyet endi. Ģālbuki kāfir oldılar şuña ki (15)(15)(15)(15) geldi size yaʿní Ķurʾān’a Ģaķķ’dan 

ki Muģammed dür ʿaleyhi’s-selām. Peyġāmberi çıķarurlar (16)(16)(16)(16) Mekke’den ve sizi 

çıķarurlar Tañrıyı birledügüñüzçün ki sizüñ Tañrıñuzdur. (17)(17)(17)(17) Eger siz çıķduñuzsa 

ġazā-y-içün benüm yolumda ve benüm (18)(18)(18)(18) rıżāmı šaleb itmek-içün sırr-ile kāġıd 

gönderürsiz Mekke Ehli’ne süʾ-ile (19)(19)(19)(19) ve ben yeg bilüremşunı ki gizlersiz ve şunı ki 

aşkere eyledüñüz.  

2222 (20)(20)(20)(20) Ve her kim uġurlayın kāġıd gönderesiz taģķíķ šoġrı yolı azdı. (21)(21)(21)(21) Eger 

size ġālib olalar düşmān olurlar size. [322[322[322[322b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve uzadurlar size ellerin ve dillerin 

yaramazlıġ-ıla. Ve dilerler ki kāfir olasız.  

3333 (2)(2)(2)(2) Híç fāyide ķılmaz size ķavmluġuñuz ve oġullaruñuz ķıyāmet güninde (3)(3)(3)(3) 

ayırur arañuzı ve Tañrı şunı ki işlersiz görücidür.  

4444 (4)(4)(4)(4) taģķíķ oldı sizüñ-içün eyü síret İbrāhím’de ve (5)(5)(5)(5) şunlarda ki anuñladur. Ol 

vaķt ki ķavmlerine (6)(6)(6)(6) didiler: Bedürüstí biz bí-zārlaruz sizden ve şundan ki šaparsız 

Tañrıdan ġayrı. (7)(7)(7)(7) Teberrā itdük sizden. Ve āşikāre oldı sizüñle (8)(8)(8)(8) bizüm aramuzda 

düşmānlıķ ve sevişmemek tā ímān getürünce Tañrıya ki Bir’dür.  
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6666 (9)(9)(9)(9) İllā İbrāhím’üñ şu sözine Ātāsı’na ki: Elbette seniñ-üçün (10)(10)(10)(10) istiġfār 

iderin, didi. Ve mālik degülin seniñ-üçün Tañrıdan bir nesneye (11)(11)(11)(11) ʿaźābuñ defʿ 

itmekden ya raģmet itmekden. İy bizüm maʿbūdumuz ve iy bizüm Tañrımuz! (12)(12)(12)(12) 

senüñ üzerüñe tevekkül itdük ve saña yüz dutduķ ve sañadur varmaġumuz. (13)(13)(13)(13) İy 

maʿbūdumuz! Bizi fitne ķılma şunlara ki kāfir oldılar yaʿní ((((14)14)14)14) bizi anlara 

baŝdurmaġıl tā kendü Ģaķķ üzerine muŝırr olmayalar küfürleri üzerine. (15)(15)(15)(15) Ve 

yarlıġa bizi iy bizüm Tañrımuz. Bedürüstí sen ʿazíz, Ģahímsin. (16)(16)(16)(16) taģķíķ var-idi 

sizüñ-içün İbrāhím’se ve Ķavmi’nde eyü ʿādet, uymaġa. (17)(17)(17)(17) Şunuñ-içün ki Tañrıdan 

ķorķar ve ķıyāmet güninden ķorķar. (18)(18)(18)(18) Ve her kim yüz döndüre, bedürüstí Tañrı 

ġanídür, raģím’dür.  

7777 (19)(19)(19)(19) Yaķíndur ki Allāh sizüñle ve sizüñle düşmenlik (20)(20)(20)(20) iden ķavmüñüz 

arasında ki anlardandur dostlıķ ķıla. Ve Allāh ķādir pādişāhdur. (21)(21)(21)(21) Ve Allāh ġafūr 

raģím’dür.  

8888 [323[323[323[323a]]]] (1)(1)(1)(1) Allāh nehy itmez sizi şol kāfirlerdenki ceng itmedi sizüñle dünyede 

(2)(2)(2)(2) ve çıķarmadılar sizi evlerüñüzden anlaruñla varış geliş itmekden ve anlaruñ-ile 

(3)(3)(3)(3) ʿahd-ı vefā itmekden. Zírā bedürüstí Tañrı sever ʿādilleri.  

9999 (4)(4)(4)(4) Bedürüstí Tañrı nehy ider sizi şunlardan ki ceng itdiler sizüñle dínde (5)(5)(5)(5) 

Mekke Ehli gibi. Ve çıķardılar sizi evlerüñüzden (6)(6)(6)(6) ve arķalaşdılar sizi çıķarmaķ 

üzerine. Anları dost idinmekden (7)(7)(7)(7) ve şol ki anları dost idinür pes ol šāyife 

žālimlerdür. (8)(8)(8)(8) İy şunlar ki ímān getürdiler!  

10101010 Ķaçan ki size müʾmine ʿavretler gelseler Dāru’s-Selām’a (9)(9)(9)(9) hicret idüb, pes 

ŝınañ anları, görüñ ki erenlerinden ķaçup mı geldiler ya ímāna ʿāşıķ mı (10)(10)(10)(10) olup 

geldiler? Allāh yeg bilür anlaruñ ímānını. (11)(11)(11)(11) Pes eger müʾminler bilecek olursañuz 

anarlı kāfirlere döndermeñ! (12)(12)(12)(12) ol ĥātūnlar kāfirlere ģelāl degüldür, kāfirler daĥı 

anlara ģelāl degüldür. Ve virüñ (13)(13)(13)(13) erenlerine şunı ki nafaķa itdiler anlara ķaçan ki 

evlenseñüz. Āyet mensūĥdur. (14)(14)(14)(14) Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze anarlı 
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evlenmekde ķaçan ki anlara mehirlerini virseñüz. (15)(15)(15)(15) Ve šutmañ kāfirlerüñ 

ʿiddetlerini yaʿní ʿiddet yoķdur. Pes eri revādur ki (16)(16)(16)(16) ķıa ķardaşını ala revān 

müsellem dutmadın. Ve dileñ şunı ki (17)(17)(17)(17) nafaķa itdüñüzdi ʿavretlerüñüze mehrden. 

Anları alan kāfirlerden alanlardan ve anlar dilesünler kāfirler ʿavretlerine (18)(18)(18)(18) 

nafaķa itdüklerini müʾmin erenlerden ki kāfirlerüñ ʿavretlerin alurlar. Bu āyet 

mensūĥdur. (19)(19)(19)(19) Bu meźkūr nesne Tañrınuñ ģükmidür ki ģükm ider arañuzda sizüñ. 

(20)(20)(20)(20) Ve Tañrı ʿālimdür, ģükm eyesidür.  

11111111 Ve eger fevt olsa bir nesne sizüñ ʿavretlerüñüzde (21)(21)(21)(21) yaʿní bir ĥātūn 

mürtedde olsa Dāru’l-Ģarb’e girse, kāfirlere ulaşa [323[323[323[323b]]]] (1)(1)(1)(1) virüñ şunlara 

kiʿavretler anda getmişdür şol ķadar ki mehr virdiler. Bu āyet daĥı mensūĥdur. (2)(2)(2)(2) 

Ve ķorķuñ şol Tañrıdan ki aña ímān getüricisiz.  

12121212 (3)(3)(3)(3) İy Peyġāmber! Ķaçan ki saña gele müʾmineler ki beyʿat ideler senüñüle 

(4)(4)(4)(4) ve ʿahd ideler şunuñ üzerine ki şerík itmeyeler Tañrıya bir nesne (5)(5)(5)(5) ve nesne 

uġurlamayalar ve zinā itmeyeler ve öldürmeyeler oġlancıķlarını (6)(6)(6)(6) ve getürmeyeler 

bir bühtān ki çıķaralar anı elleri ve ayaķları (7)(7)(7)(7) arasında yaʿní oġlanı ġayrden 

ķazanup erlerine nisbet itmeyeler! Ve saña (8)(8)(8)(8) ʿāŝí olmayalar buyurulan buyruķda. 

Pes beyʿat eyle anlaruñule ve istiġfār (9)(9)(9)(9) eyle anlaruñ-içün Allāhdan bedürüstí Tañrı 

ġafūr raģím’den.  

13131313 (10)(10)(10)(10) İy şunlar ki ímān getürdiler! Dost olmañ şol ķavm-ile ki Tañrı (11)(11)(11)(11) ġażab 

itdi anlaruñ üzerine. Taģķíķ nevmíź olurlar āĥiretden. (12)(12)(12)(12) Nice ki kāfirler nevmíź 

oldılar sinlere giren yine çıķmaķlıġından zírā ķıyāmete inkār iderlerdi.  

2.2.2.2.61616161. 

61616161 (13)(13)(13)(13) Sūretü’Sūretü’Sūretü’Sūretü’ŝŝŝŝ----ŜŜŜŜaff aff aff aff  

(14)(14)(14)(14) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (15)(15)(15)(15) Tesbíģ itdi Allāh-içün şol ki göklerdedür ve şol ki yerlerde (16)(16)(16)(16) dür.  

2222 Ve ol ʿazíz, ģakím’dür. Niçün (17)(17)(17)(17) söylersiz şunı ki işlemezsiz?  
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3333 Uludur ġażab yöninden Allāh sizüñ söyledügüñüz (18)(18)(18)(18) şunı işlemezsiz. Bir gün 

Aŝģāb: Eger bilseydük ķanķı ʿamel eyü idigün işlerdük anı (19)(19)(19)(19) eger anda başumuz 

giderse daĥı didiler. Nā-gāh Uģud Ġazāsı oldı. Peyġāmberi ķodılar, ķaçdılar, tā 

Peyġāmberüñ (20)(20)(20)(20) ʿaleyhi’s-selām anda başı yarıldı. Dahí mübārek dişi çıķdı. Eyle 

olsa bu āyet endi. Müʾminleri ʿārlandur (21)(21)(21)(21) maġ-içün.  

4444 Bedürüstí Allāh sever şunları ki ceng [324[324[324[324a]]]] (1)(1)(1)(1) iderler yolında ŝaff olup. 

Gūyā anlar bünyāddur ki raŝāŝ-ile yapılıpdur namāzdaġı ŝaffları (2)(2)(2)(2) gibi.  

5555 Ve taģķíķ Mūsā ʿaleyhi’s-selām Ķavmi’ne didi: İy benüm ķavmüm! Niçün 

baña (3)(3)(3)(3) íźā idersiz? Ve gerçek bildüñüz ki taģķíķ ben Tañrı Rasūliyin size. (4)(4)(4)(4) Pes 

vaķtā ki Ģaķķ’dan añıldılar Tañrı Teʿālā anlaruñ göñüllerini aldı Yehūdílik-ile (5)(5)(5)(5) ve 

Allāhü Teʿālā ķulaguzlamaz fāsıķ ķavmi.  

6666 (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ didi Meryem oġlı ʿÎsā: İy Yaʿķūb oġlanları! (7)(7)(7)(7) taģķíķ ben Tañrı 

Rasūliyen size gerçekleyici olduġum ģālde şunı ki benden öñürdidür (8)(8)(8)(8) Tevrāt’dan 

ve muştulayıcı olduġum ģālde bir (9)(9)(9)(9) Peyġāmberi benden ŝoñra ki adı Aģmed’dür. 

Pes ķaçan ki ģuccetler-ile geldi anlara. (10)(10)(10)(10) Eyitdiler ki: Bu rūşen cāźūlıķdur ki 

gösterdi, muʿcize degüldür.  

7777 (11)(11)(11)(11) Ve kim žālimraķdur şundan ki üzerine yalan çıķardı (12)(12)(12)(12) ģāl budur ki 

daʿvet olunur İslām Dínine ve Tañrı (13)(13)(13)(13) ķulaġuzlamaz kāfirleri.  

8888 Dilerler ki söyündüreler Tañrınuñ dín (14)(14)(14)(14) nūrını aġızlarile. Ve Allāhü Teʿālā 

nūrını temām idicidür (15)(15)(15)(15) ve egrçi kāfirler anı dilemezler.  

9999 Tañrı Şo Tañrıdur ki gönderdi (16)(16)(16)(16) Peyġāmberi’ni šoġrı yol-ile ve Ģaķķ dín 

(17)(17)(17)(17) üzerine tā anı yücelde her dín üzerine ve egerçi müşrikler anı dilemezlerse.  

10101010 (18)(18)(18)(18) İy şunlar ki ímān getürdi! Ķulaġuzlayayın mı sizi bir bezirgānlıġa ki (19)(19)(19)(19) 

ķurtarur sizi ʿažāb-i elímden?  

11111111 (20)(20)(20)(20) getüresiz Allāh’a ve Rasūli’ne ve ġazā idesiz Allāh yolında māllaruñuzla 

ve nefslerüñüzle  
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12121212 (21)(21)(21)(21) eger bilürseñüz yarlıġar sizüñ-içün günāhlaruñızı [324[324[324[324b]]]] (1)(1)(1)(1) ve givirür 

sizi cennetlere ki altından dereler aķar (2)(2)(2)(2) ve muʿaššar menzillere ʿAdn 

uçmaķları’nda. Ol ulu necātdur.  

13131313 (3)(3)(3)(3) Ve bir seʿādet daĥı dünyede ki seversiz anı, Allāhdan yardımdur ve 

düşmāna tíz ġālib (4)(4)(4)(4) olmaķdur. Ve muştıla müʾminlere.  

14141414 İy şunlar ki ímān (5)(5)(5)(5) getürdiler Tañrınuñ dínine yardımcılar oluñ nice kim 

Meryem oġlı ʿÎsā (6)(6)(6)(6) didi Ģavāríler’e: Kim yardım ider baña Tañrıdan yaña? (7)(7)(7)(7) 

Ģavāríler eyitdiler: Biz Tañrınuñ yardımcılarıyuz. Ģavārí diyü için yārenlere dirler 

ve aķ (8)(8)(8)(8) geyenlere dirler. Pes ímān getürdi Bení İsrāʾíl’den (9)(9)(9)(9) bir bölük ve kāfir 

oldı bir bölük. Pes yardım itdük şunlara kim (10)(10)(10)(10) ímān getürdiler düşmenlerinüñ 

üzerine. Pes ŝabāģladılar ġālibler oluben.  

2.2.2.2.62626262. 

62626262 (11)(11)(11)(11) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----CumuCumuCumuCumuʿʿʿʿaaaa        

 (12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (13)(13)(13)(13) Tesbíģ ider Tañrınuñ ʿažametíçün şol ki yedi ķat gökdedür (14)(14)(14)(14) ve yedi 

ķat yerdedür. Arı pād-işāhdur, ġālib sulšāndur, ģikmet eyesidür.  

2222 (15)(15)(15)(15) Tañrı ol Tañrıdur kim yazmaķ, oķımaķ bilmeyenlerde Peyġāmber gönder 

(16)(16)(16)(16) di yene anlardan. Oķur anlaruñ üzerine Tañrınuñ āyetlerin ki Ķurʾān’dur. (17)(17)(17)(17) 

Ve arıdur anları şirk çirkʾinden ve anlara Kitāb ögredür ve ģikmet ögredür. (18)(18)(18)(18) Ve 

egerçi kim anlar Muģammed gelmezden evvel aşkere azġunlıķ içinde idilerse. (19)(19)(19)(19) 

Ve ġayrılar kim anlardandur anlara erişmediler kemālde ve (20)(20)(20)(20) ol ʿizzetlü sulšān ve 

ʿažametlü pādişāhdur.  

3333 Ol Tañrı Teʿālā (21)(21)(21)(21) ʿašā ķılduġı İslām Allāhü Teʿālā fażlıdur, virüñ[[[[r]]]] kime 

dilerse.  

4444 Ve Tañrı [325[325[325[325a]]]] (1)(1)(1)(1) ulu kerem eyesidür.  
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5555 Meśeli şunlaruñ ki Tevrāt yüklendiler yaʿní Tevrāt ögrendiler (2)(2)(2)(2) andan ŝoñra 

anı getürmediler yaʿní anuñ-la ʿamel itmediler, eşege beñzer ki (3)(3)(3)(3) kitāblar götürür. 

Ne yamandur meśeli şunlaruñ ki yalanladılar Tañrınuñ āyetlerini ((((4)4)4)4) ve Allāh 

ķulaġuzlamaz žālimleri, žālim ķavmleri.  

6666 (5)(5)(5)(5) Eyit yā Muģammed! İy anlar ki Yehūdí oldılar, eger zuʿm iderseñüz (6)(6)(6)(6) ki 

bedürüstí siz Tañrıya dostsız ĥalķdan ġayrı, pes ölümüñüzi dileñ (7)(7)(7)(7) tā dostuñuza 

ķavuşasız eger gerçekiseñüz.  

7777 Ve ölümlerin dilemezler ebedí (8)(8)(8)(8) ķazanduķları günāhdan ķorķup ve Tañrı 

bilür žālimleri.  

8888 (9)(9)(9)(9) Eyit yā Muģammed, bedürüstí ölüm ki ķaçarsız andan, taģķíķ ol size 

uġrayıcıdur. (10)(10)(10)(10) andan ŝoñra dönderilisersiz nihāníıve āşikāreyi bilen Tañrıya. (11)(11)(11)(11) 

Pes ĥaber virür size şunı ki işledüñüzdi. (12)(12)(12)(12) İy şunlar ki ímān getürdiler!  

9999 Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa güninde (13)(13)(13)(13) ki ʿídıdur müʾminlerüñ, 

pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine (14)(14)(14)(14) ve terk idüñ almaġı ŝatmaġı. Ol 

yegrekdür size eger bilürseñüz Cumʿa ʿizzetini (15)(15)(15)(15) ķılursañuz.  

10101010 Pes eger namāz ķılına šaġu[[[[lu]]]]ñ (16)(16)(16)(16) yer yüzine maŝlaģatuñuz-üçün ve šaleb 

idüñ Tañrınuñ ģelāl mālından. (17)(17)(17)(17) Ve źikr idüñ Tañrıyı çoķ, ola kim ķurtulasız. (18)(18)(18)(18) 

Ve ķaçan ki ticāret görseler, çalġu görseler šaġılurlar aña ve seni šurur, ķorķar ayaġ 

üzerine; ol zemānda (19)(19)(19)(19) Medíne’de ķızlıķ oldı. Nā-gāh Diģye geldi. Šabl urup zírā 

ʿādet eyleʾidi, Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ĥušbe oķurdı. (20)(20)(20)(20) Çıķdılar hemān on iki 

kişi ķaldı. Pes bu āyet endi.  

11111111 (21)(21)(21)(21) Eyit yā Muģammed, şol ki Allāh ķatında yegrekdür çalġudan ve 

bezirgānlıķdan ve Allāhü [325[325[325[325b]]]] (1)(1)(1)(1) Teʿālā rızķ virenlerüñ ĥayrlusıdur ki virür. Evet 

bol virür, minnetsiz virür¸šāʿate günāha baķmaz.  

2.2.2.2.63636363. 

63636363 (2)(2)(2)(2) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MünāfiķūnMünāfiķūnMünāfiķūnMünāfiķūn        
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(3)(3)(3)(3) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (4)(4)(4)(4) Ķaçan ki yā Muģammed, saña münāfıķlar gelse, disler ki (5)(5)(5)(5) šanuķlıķ 

virürüz ki bedürüstí Tañrı Rasūlisin. Ve Allāh bilür ki taģķíķ sen (6)(6)(6)(6) Rasūlisin. Ve 

Allāh šanuķlıķ virür ki bedürüstí münāfıķlar yalancılardur.  

2222 (7)(7)(7)(7) Andlarını ķalķan idindiler. Pes menʿ itdiler ĥalķı Tañrı yolından. (8)(8)(8)(8) Rāstí 

anlaruñ ne yamandur işledükleri iş!  

3333 (9)(9)(9)(9) Ol yamanlıķları anlaruñ şol sebebdindür ki anlar ímān getürdiler, andan 

ŝoñra (10)(10)(10)(10) kāfir oldılar. Pes anlaruñ göñüllerine mühür uruldı. Evet anlar añlamaz 

mühür urulduġını.  

4444 (11)(11)(11)(11) Ve ķaçan kim anları görürseñ ʿacebe getürür seni anlaruñ gevdeleri. (12)(12)(12)(12) 

Ve eger söylerseler işidürsin sözlerini ve inanursın gūyā ki kütüklerdür ki dívāra (13)(13)(13)(13) 

šayanmışlardur. Her ķatı āvāzı kendüleri üzerine ŝanurlar. (14)(14)(14)(14) Anlar düşmenlerdür. 

Pes ķorķ anlardan! Allāh ķırsun anları niçe yalan (15)(15)(15)(15) söyleyübilürler!  

5555 Ve ķaçan ki denilse anlara maġfiret (16)(16)(16)(16) dilesün sizüñ-içün Tañrı Rasūli, 

başların çevirerler ķaķıyub. (17)(17)(17)(17) Ve göresin anları ki ĥalķ menʿ ider ve anlar 

ulunurlar.  

6666 Ve anlar ser-keşlik iderler Muģammed’e (18)(18)(18)(18) anlara istiġfār itmekden. Ķaçan 

ki bu sūre endi, ʿAbdu’llāhi’bn-i Übeyy’e didiler: Var Peyġāmbere ki senüñ-içün 

(19)(19)(19)(19) istiġfār ide, didiler. ʿAbdu’llāh başın ŝaldı ve eyitdi ki: Îmān getür, didi. 

Getürdüm. Zekāt vir, didi, virdüm. Meger (20)(20)(20)(20) varam secde idem, didi. Berāberdür 

anlaruñ üzerine (21)(21)(21)(21) gerkse istiġfār eyle anlaruñ-içün yā Muģammed, gerekse 

istiġfār itme anlarıñ-içün. [326[326[326[326a]]]] (1)(1)(1)(1) Hergiz maġfiret itmez Allāh anlara. Bedürüstí 

Allāh ķulaġuzlamaz şol ķavmi ki (2)(2)(2)(2) fāsıķlardur.  

7777 Anlar şunlardur ki dirler (3)(3)(3)(3) ki: Nafaķa itmeñ şunlaruñ üzerine Rasūlu’llāh 

yanındadur tā ki šaġılalar, gideler. (4)(4)(4)(4) Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ 
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ĥazíneleri illā kim anlar münāfıķlardur (5)(5)(5)(5) añlamazlar. Mālı kendülerüñ ŝanup 

nafaķa itmezler.  

8888 (6)(6)(6)(6) Dirler ki: Eger Medíne’ye varacaķ olursaķ ʿazíz olan çıķara Medíne’den 

źelíli. (7)(7)(7)(7) Zeyd, ŝu üzerine varmış-ıdı. ʿAbdu’llāh bu sözi söyledi. Zeyd, Peyġāmbere 

çıķdı. Peyġāmber aña inanmadı (8)(8)(8)(8) bu āyet indi. Ve Tañrınuñdur ʿizzet ve 

Rasūli’nüñdür ve müʾminlerüñdür. (9)(9)(9)(9) Velākin münāfıķlar bilmezler.  

9999 (10)(10)(10)(10) İy şunlar ki ímān getürdiler! Meşġūl itmesün sizi māllaruñuz ve ne 

evlāduñuz (11)(11)(11)(11) Tañrınuñ źikrinden ve her ki anı işler, pes anlar ziyān (12)(12)(12)(12) idicilerdür. 

Ve yedürüñ şundan ki virdük (13)(13)(13)(13) size andan öñ ki sizden birüñüze ölüm gele. Pes 

diye kim: (14)(14)(14)(14) İy benüm Tañrım, nolaydı girü döndereydüñ beni yene dünyāya!  

10101010 Nolaydı beni teʾĥír ideydüñ bir yaķín (15)(15)(15)(15) müddete degin yaʿní zemānçüñ[[[[n]]]]. 

Pes ben de teŝadduķ ideydüm ve (16)(16)(16)(16) ŝāliģlerden olaydum!  

11111111 Ve hergiz teʾĥír itmez Allāh híç bir nefsi (17)(17)(17)(17) ķaçan ki ecele gele anuñ. Ve 

Allāh ĥabír’dür şunı kim işlersiz.  

2.2.2.2.64646464. 

64646464 (18)(18)(18)(18) Sūretü’tSūretü’tSūretü’tSūretü’t----TeTeTeTeġġġġābüābüābüābünnnn        

(19)(19)(19)(19) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (20)(20)(20)(20) Tenzíh ider Allāh’ı şolki gökdedür ve şol ki yerdedür. (21)(21)(21)(21) anuñ dur milk 

ve anuñ dur şükr ve ol her nesne üzerine [326[326[326[326b]]]] (1)(1)(1)(1) ķādirdür.  

2222 Ol Şol’dur km yaratdı sizi pes sizden baʿżı kāfir (2)(2)(2)(2) dür sizden baʿżı 

müʾmindür. Ve Allāh şuña ki siz işlersiz, bínādur.  

3333 (3)(3)(3)(3) Yaratdı gökleri ve yerleri ģaķķ-ile ve ŝūret virdi size. Pes (4)(4)(4)(4) güzel eyledi 

ŝūretüñüzi. Ve Añadur āĥir varmaķlıġı cemíʿeşyAnuñ.  

4444 (5)(5)(5)(5) Bilür şunı gökdedür ve yerdedür ve bilür şunı ki gizlersiz ve (6)(6)(6)(6) şunı ki 

aşkere idersiz. Ve Allāh bilür ne ki göñüllerdedür.  
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5555 (7)(7)(7)(7) Gelmedimi size ĥaberi şunlaruñ ki kāfir oldılar bundan öñ? (8)(8)(8)(8) Pes šatdılar 

işlerinüñ vebālini ve anlaruñ-içün ʿaźāb[[[[-i]]]] elím vardur. (9)(9)(9)(9) Bu resm-ile ʿaźāb anıñ-

üçündür ki anlara peyġamberleri gelürdi ģuccetlerile.  

6666 (10)(10)(10)(10) Pes eyitdiler ki: Ādemíler mi bize ķulaġuzlarlar?  

7777 Pes kāfir oldılar ve iʿrāż itdiler (11(11(11(11)))) ve Allāh müsteġní oldı anlaruñ ímānından 

ve Allāh ĥūź Ġaní ve Ģamíd’dür. (12)(12)(12)(12) Daʿví itdiler kāfirler ki hergiz ķoparılmazlar 

yine yirden. Eyit yā Muģammed’ (13)(13)(13)(13) ki: Belā, Tañrum ģaķķíçün ki elbette yine 

ķoparsız. Andan ŝoñra ĥaber virilürsüz şunı (14)(14)(14)(14) işledüñüzdi ĥayrdan, şerden ve bu 

nesne Allāh üzerine āsāndur.  

8888 (15)(15)(15)(15) Pes ímān getürüñ Allāh’a ve Rasūli’ne ve şol nūra ki (16)(16)(16)(16) indürdük yaʿní 

Ķurʾān’a. Ve Allāh ĥabír’dür şuña ki işlersiz.  

9999 (17)(17)(17)(17) Ol gün cemʿ ider sizi Allāhü Teʿālā cemʿ güníçün yaʿní ķıyāmet güníçün 

ve ol gün Teġābüngüni’dür. Yaʿní kāfirler ve (18)(18)(18)(18) münāfıķlar maġbūn olduķları 

gündür. Ve şol ki (19)(19)(19)(19) ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi, giderür andan günāhlarını 

(20)(20)(20)(20) ve ķoyar anı cennetlere ki altından ırmaķlar aķar. ĥālidler (21)(21)(21)(21) olalar anda ebed. 

Oldur ulu žafer.  

10101010 Ve şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar bizüm [327[327[327[327a]]]] (1)(1)(1)(1) Ķurʾān’umuzı. 

Anlar šamū ehlidür ebedí ķalduķları ģālde anda. (2)(2)(2)(2) Ne yaman yerdür šamū!  

11111111 Híç muŝíbet irmez muŝíbetlerden (3)(3)(3)(3) ĥastalıķdan ya faķırdan ya ġayrı 

nesneden illā Tañrınuñ destūrí-le ider. (4)(4)(4)(4) Ve şol ki ímān getürdi Allāh’a, šoġruldur 

anuñ göñlini ŝabrile. Ve Allāh her (5)(5)(5)(5) nesneyi bilicidür.  

12121212 Ve mušíʿ oluñ Allāh’a ve Peyġāmberi’ne. (6)(6)(6)(6) Pes eger siz iʿrāż idecek 

olursañuz eyle degüldür bizüm Peyġāmberümüz (7)(7)(7)(7) üzerine aşkere erişdürmekdür 

bizüm şeríʿatümüzi.  

13131313 (8)(8)(8)(8) Allāh bir’dür, andan ġayrı maʿbūd yoķdur ve Allāh’a tevekkül eylesünler 

müʾminler!  
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14141414 (9)(9)(9)(9) İy şunlar ki ímān getürdiler! Bedürüstí sizüñ ʿavretlerüñüzden ve evlādu 

(10)(10)(10)(10) ñuzdan düşmAnuñuz vardur. Pes ķorķuñ anlardan ve eger anları incitmeyüp (11)(11)(11)(11) 

günāhlarından geçerseñüz ve esirgerseñüz pes Allāh günāh örtücidür (12)(12)(12)(12) ve 

esirgeyicidür.  

15151515 Taģķíķ sizüñ māllaruñuz ve evlāduñuz fitnedür (13)(13)(13)(13) ve Allāh ķatında ulu ecr 

vardur.  

16161616 Pes ķorķuñ Tañrıdan gücüñüz (14)(14)(14)(14) yetdügince ve işidüñ buyruġını ve mušíʿ 

oluñ! (15)(15)(15)(15) Ve ŝadeķa idüñ kendü nefsüñüze azıķ olmaġ-içün ķıyāmetde. (16)(16)(16)(16) Ve 

şunlar ki ŝaķlandılar nefslerinüñ baĥíl[[[[lı]]]]ġından pes anlar şol ķurtulanlardan ve 

seʿādetlenicilerdür.  

17171717 (17)(17)(17)(17) Eger Tañrı yoluna māluñuzı virürseñüz eyü göñille artırur (18)(18)(18)(18) anı sizüñ-

içün ve sizi yarlıġar. Ve Allāh azı çoġa dutar, günāh-içün (19)(19)(19)(19) ķullarını yeg dutmaz.  

18181818 Gizlüyi ve āşikāreyi bilici ʿizzet, ģikmet (20)(20)(20)(20) āyesi pādişāhdur, ķullarını 

esirger.  

2.2.2.2.65656565. 

65656565 Sūretü’šSūretü’šSūretü’šSūretü’š----Šalāķ Šalāķ Šalāķ Šalāķ  

(2(2(2(21)1)1)1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 [327[327[327[327b]]]] (1)(1)(1)(1) İy Peyġāmber! Ķaçan ki ĥātūnlara šalāķ virseñüz (2)(2)(2)(2) pes šalāķ virüñ 

ʿiddetleríçün yaʿní šuhrında ki anda cimāʿ itmemiş olasız. Buña (3)(3)(3)(3) Sünnetce Šalāķ 

dirler. ŝaķınuñ bidʿatden ve ŝayuñ ve ķorķuñ sizi besleyen (4)(4)(4)(4) Allāhdan. Anlara 

ģayżlarında šalāķ virmeñ ve eger virseñüz günāhkār olursız. (5)(5)(5)(5) Ve çıķarmañ anları 

evlerinden ve anlar da çıķmasunlar (6)(6)(6)(6) meger anlar zinā ideler daĥı Ģad urmaġ-içün 

çıķaralar ve budur Tañrınuñ Ģaddleri. (7)(7)(7)(7) Ve şol ki geçe Tañrınuñ Ģaddlerinden, 

ʿavretine bir defʿ ada üç šalāķ (8)(8)(8)(8) virüp ya ģayżında boşayup fi’l-cümle bu 

geçenlerden birini yerine getürmese taģķíķ ol nefse žulm itdi. (9)(9)(9)(9) Bilmezsin sen ola 
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ki Allāhü Teʿālā andan ŝoñra bir emr daĥı (10)(10)(10)(10) iģdāś ide. Meśelā er, peşímān ola 

ricʿat ide bile yaĥūź göñli düşe yene ala.  

2222 (11)(11)(11)(11) Pes ķaçan ki ʿiddetlerine yetişseler dutuñ anları ricʿatile, eger (12)(12)(12)(12)-üçünci 

ģayżdan ġusl itmedilerse ya ayrıluñ anlardan iģsānile. (13)(13)(13)(13) Ve šanuķ dutuñ sizden iki 

ʿādilleri šalāķa yaĥūź ricʿate šanuķ dutmaķ müsteģabdür ammā nikāģa (14)(14)(14)(14) vācibdür. 

Ve šanuķlıġı virüñ Tañríçün. (15)(15)(15)(15) Bunuñla ögüt alur şol ki ímān getürdi Tañrıya ve 

āĥir güne ki ķıyāmetdür.  

3333 (16)(16)(16)(16) Ve şol ki ķorķa Tañrıdan aña çıķacaķ yer ider šarlıķdan (17)(17)(17)(17) ve rızķ virür 

aña ŝanmaduġı yerden. ((((18)18)18)18) Ve şol ki tevekkül ide Allāh üzerine pes ol aña yiter. 

Bedürüstí Tañrı diledügi (19)(19)(19)(19) emri yerine getürür.  

4444 (20)(20)(20)(20) Ve şunlar ki kesildiler ģayżdan sizüñ ʿavretlerüñüzden, eger şekk itseñüz 

ʿiddetlerinde (21)(21)(21)(21) pes anlaruñ ʿiddetleri üç ay ve şunlaruñ [328[328[328[328a]]]] (1)(1)(1)(1) ʿiddeti üç aydur 

ki anlar hergiz ģayż görmediler, küçücük oldıġ-içün. (2)(2)(2)(2) Ve yüklü ĥātūnlaruñ 

ʿiddetleri yüküni bıraķmaķdur. (3)(3)(3)(3) Ve şol ki Tañrıdan ķorķa, Allāh aña işini āsān 

ider.  

5555 Ve bu geçenler Tañrınuñ (4)(4)(4)(4) ģükmidür ki indürdi size Ķurʾān’-ile Peyġāmber 

dilinden. (5)(5)(5)(5) Ve şol ki Tañrıdan ķorķa örter andan günāhlarını ve ulu ider anuñ ecrini.  

6666 (6)(6)(6)(6) Sākin idüñ boşaduguñuz ĥātūnları ne yerde šurursañuz siz gücüñüz 

yitdüginden (7)(7)(7)(7) ve anlara zaģmet itmeñ šar itmek-içün anlaruñ üzerine (8)(8)(8)(8) ve eger 

yüklüler olsalar nafaķa idüñ anlaruñ üzerine tā šoġurınca (9)(9)(9)(9) ve eger Racʿí boşamış 

olacaķ olursa aña nafaķa var, süknā var ve eger Bāyin boşadısa nafaķa var, süknā 

(10)(10)(10)(10) var. Baʿżılar ķatında yaluñuz süknā var, baʿżılar ķatında. Pes eger (11)(11)(11)(11) 

emzürürse virüñ anlara ücretlerini ve šanışuñ iç ara oġlancıġuñ (12)(12)(12)(12) emrini. Ve eger 

birüñüzüñ maŝlaģatı birüñüze güç gelse yaʿní atā nafaķaya ķímasa ya ana 

emzürmese (13)(13)(13)(13) pes biri daĥı emzüre anıñ-üçün.  
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7777 (14)(14)(14)(14) Bāy, nafaķa virsün bāylıġına göre ve şunuñ ki šar oluna rızķı, ol daĥı 

virsün (15)(15)(15)(15) şundan ki Allāh aña virdi. Allāh tekellüf itmez bir nefse illā anı ki (16)(16)(16)(16) 

idebile. Yaķíndur ki šarlıķdan kekezlige çıķara.  

8888 İy nice (17)(17)(17)(17) kūylerden ki baş çekdi Tañrısınuñ emrinden ve Peyġāmberlerinüñ 

emrinden, 

9999 (18)(18)(18)(18) pes ģisāb itdük anları ķatı ģisābile āĥiretde. (19)(19)(19)(19) Ve ʿaźāb itdük anlara 

yaman ʿaźāb-ile dünyāda.  

10101010 Pes šatdı ķazanduġını günāhuñ ʿuķūbetini (20)(20)(20)(20) ve anuñ işinüñ ŝoñı ziyān oldı. 

Yaraķladı (21)(21)(21)(21) Tañrı anlara ķatı ʿaźābı. Pes ķorķuñ Allāhdan iy ʿaķl ayeleri!  

11111111 [328[328[328[328b]]]] (1)(1)(1)(1) Şol ʿaķl eyeleri ki ímān getürdiler. Taģķíķ Tañrı indürdi (2)(2)(2)(2) size 

Ķurʾān’ı Muģammed gibi Rasūli kim üzerüñüze Tañrınuñ āyetlerini (3)(3)(3)(3) ki beyān 

idicilerdür. Tā çıķara sizi (4)(4)(4)(4) ķaraġulıķlardan aydıñlıġa. Ve şol ki ímān getürür 

Tañrıya ve eyü ʿamel idür. (5)(5)(5)(5) Givirür anı cennete ki altından dereler aķar, ebedíler 

(6)(6)(6)(6) olup anda. Taģķíķ Tañrı Teʿālā arasta ķıldı aña rızķını āĥiretde temām vechile.  

12121212 (7)(7)(7)(7) Allāh, şoldur ki yaratdı yedi ķat gögi (8)(8)(8)(8) ve yerden daĥı anlaruñ gibi 

yaratdı ve iner emr bunlaruñ arasına (9)(9)(9)(9) tā bilesiz ki taģķík her nesne üzerine 

ķādirdür ve taģķíķ (10)(10)(10)(10) Allāhü Teʿālā ķapladı her nesneyi ʿilmile.  

2.2.2.2.66666666. 

66666666 Sūretü’tSūretü’tSūretü’tSūretü’t----TaģrTaģrTaģrTaģrîmîmîmîm        

 (11)(11)(11)(11) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (12)(12)(12)(12) İy Peyġāmber! Niçün ģarām idersin şunı ki ģelāl eyledi (13)(13)(13)(13) Tañrı Teʿālā 

saña? Murād bundan, Māriye’dür. Šaleb idersin ʿavretlerüñüñ (14)(14)(14)(14) rıżāsını. Murād 

bundan, ʿĀyişe’dür ki bunuñ nevbetinde Māriyeʾi dutdı. Ve Tañrı (15)(15)(15)(15) günāhı 

yarlıġayıcıdur ve bendeyi esirgeyicidür ki kefāret cāyiz görür.  

2222 (16)(16)(16)(16) Taģķíķ Tañrı taķdír itdi anduñuzı bozmaġı ve kefāretin virmegi. Ve Allāh 

sizüñ efendüñüz (17)(17)(17)(17) dür, yardımcıñuzdur. Ve ol ʿālím, ģakím’dür.  
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3333 (18)(18)(18)(18) Ve anuñ ol vaķti ki sırr-ile Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām baʿżı ĥātūnlarına 

söz didi ki Ģafŝa’dur. Ol geleci budur (19)(19)(19)(19) ki Māriyeʾi Peyġāmber dutduġını Ģafŝa 

gördi-y-idi. Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Ģafŝa’ya dimişdi ki ʿĀyişe’ye dimeye. (20)(20)(20)(20) 

Pes ķaçan ki Ģafŝa didi ʿĀyişe’ye ve Tañrı āşikāre itdi (21)(21)(21)(21) anuñ ʿĀyişe çıķduġını 

Peyġāmbere. Vaģy olanuñ baʿżını Ģafŝa’ya bildürdi [329[329[329[329a]]]] (1)(1)(1)(1) ve baʿżından iʿrāż 

eyledi, söylemedi. Vaķtā ki anı Ģafŝa’ya didi (2)(2)(2)(2) Ģafŝa eyitdi: Kim ĥaber virdi saña 

bunı? Didi. Peyġāmber eyitdi: Baña (3)(3)(3)(3) ĥaber virdi dānā ve ĥabír pādişāh, didi.  

4444 Eger tevbe iderseñüz iy ʿĀyişe ve Ģafŝa (4)(4)(4)(4) Tañrıya taģķíķ meyl itdi göñlüñüz 

ģaķdan ve eger arķa bir ider (5)(5)(5)(5) señüz Muģammed üzerine, pes taģķíķ Tañrı anuñ 

yardımcısıdur. Ve Cebrāyíl (6)(6)(6)(6) ve müʾminlerüñ ŝāliģi ki ŝaģābe’nüñ Serverleri Ebū 

Bekr, ʿÖmer, ʿOśmān, ʿAlí rażıya’llāhü ʿanhüm (7)(7)(7)(7) ve ferişteler bunlardan ŝoñra 

yardımcılardur.  

5555 Yaķíndur (8)(8)(8)(8) ki Muģammed’üñ Tañrısı eger Muģammed size šalāķ virürse 

degişdüre aña ĥātūnları (8)(8)(8)(8) ki sizden yeg olalar, müslimānlar olalar, müʾminler 

olalar, ķorķucılar (10)(10)(10)(10) olalar, tevbe idiciler olalar, Tañrıya šapucılar olar, oruç (11)(11)(11)(11) 

dutucılar olalar, er görmişler olalar ve ķızlar olalar.  

6666 (12)(12)(12)(12) Ŝaķlañ nefslerüñüzi šamū odından ki (13)(13)(13)(13) anuñ šutruġı ādemdür ve šaşdur. 

Ol od üzerinde müvekkel olan (13)(13)(13)(13) ferişteler ķuvvetlülerdür, şefķatsüzlerdür. ʿĀŝí 

olmazlar Tañrınuñ buyruġına (15)(15)(15)(15) ve işlerler şunı ki buyurıldılar.  

7777 İy şunlar ki kāfir oldılar! (16)(16)(16)(16) Bu gün ʿöźr dilemeñ! Murād, ķıyāmet günidür. 

Bedürüstí (17)(17)(17)(17) siz bulursız şunı ki işledüñüzdi dünyāda.  

8888 İy (18)(18)(18)(18) şunlar ki ímān getürdiler! Tevbe idüñ Tañrıya, gerçek tevbe! (19)(19)(19)(19) 

Yaķíndur ki Tañrıñuz gidere sizden günāhlaruñuz ve givire sizi (20)(20)(20)(20) cennetlere kim 

aķar anlaruñ altında ırmaķlar. Ol günde ki (21)(21)(21)(21) Allāh o[[[[ĥ]]]]üzünlü eylemez 

Peyġāmberi ve şunları ki ímān getürdiler, anuñ-la bile cümlesinüñ şefāʿatlarin ķabūl 

ider. [329[329[329[329b]]]] (1)(1)(1)(1) Saʿy ider nūrları öñlerince ve ŝaglarından. (2)(2)(2)(2) Eydürler ki: İy bizüm 
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Tañrımuz! Temām eyle bizüm-içün bizüm nūrumuzı ve maġfiret (3)(3)(3)(3) eyle bize. 

Bedürüstí sen her nesne üzerine ķādirsin.  

9999 (4)(4)(4)(4) İy Peyġāmber! Kāfirleri ķahr eyle ķılıc-ile ve münāfıķları ķahr eyle ķılıcile, 

dilile. (5)(5)(5)(5) Ve heybet göster anlaruñ üzerine ve anlaruñ vašanları (6)(6)(6)(6) šamūdur ve 

yaman varacaķ yerdür ol! 

10101010 (7)(7)(7)(7) Allāhü Teʿālā meśel beyān ider şunlara ki kāfir oldılar: Nūģ ʿAvreti’ni ve 

Lūš ʿAvreti’ni. (8)(8)(8)(8) İki bendenüñ eli altındayidiler bizüm ŝāliģ ķullarumuzdan. Pes (9)(9)(9)(9) 

ĥıyānet itdiler Nūģ’a ve Lūš’a. Pes fāyide idemediler Allāh Ģażreti’nden (10)(10)(10)(10) ol iki 

ʿavret-içün híç bir nesne. Ve denildi ki: Girüñüz ikiñüz (11)(11)(11)(11) šamūya girenlerile.  

11111111 Ve Allāhü Teʿālā meśel urdı şunlara (12)(12)(12)(12) ímān getürdiler, Firʿavn’uñ 

ʿAvreti’ni. Vaķtā ki (13)(13)(13)(13) didi: İy benüm Tañrum! Yap benüm-içün senüñ ķatuñda 

uçmaķ içinde bir ev ve ķurtar (14)(14)(14)(14) beni Firʿavn’dan ve anuñ ʿamelinden ve ķurtar 

beni žālim šāyifeden!  

12121212 (15)(15)(15)(15) Ve meśel urdı Meryem’i ki ʿİmrān Ķızı’dur. Fercini ŝaķladı (16)(16)(16)(16) 

fevāģişden. Pes Cebrāyíl’i ŝalduķ daĥı üfürdi anuñ ķoynına bizüm (17)(17)(17)(17) emrümüzden 

ve gerçekledi Tañrısı’nuñ Kelimesi’ni ve Kitābları’nı. (18)(18)(18)(18) Ve Tañrıdan 

ķorķanlardan oldı.  

2.2.2.2.67676767. 

67676767 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Mülk Mülk Mülk Mülk     

 (19)(19)(19)(19) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (20)(20)(20)(20) Ulu oldı ol pādişāh ki milk anuñ elindedür. (21)(21)(21)(21) Ve ol her nesne üzerine 

ķādirdür. Ol Tañrı yaratdı ölümi ve dirligi.  

2222 [330[330[330[330a]]]] (1)(1)(1)(1) Tā sizi ŝınaya ki ķanķıñuz yegrekdür ʿamel yöninden. (2)(2)(2)(2) Ve ol 

ʿazíz’dür, günāhlar örtücidür.  
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3333 Ol Tañrı ʿazíz, ġafūr’dur ki (3)(3)(3)(3) yaratdı yedi ķat gögi birbiri üzerine. Görmezsin 

Tañrınuñ (4)(4)(4)(4) yaratduġında ʿayıbdan, nuķŝāndan. Eyü baķ ki görür misin híç (5)(5)(5)(5) 

ĥalelden? andan ŝoñra bir kerre daĥı baķ. İki olsun.  

4444 Zírā bir nažarda eyü (6)(6)(6)(6) añlanmaz her nesne. Döne senden yaña nažaruñ ĥor 

olup. Şu (7)(7)(7)(7) ģālde ki mecālsüz olmış.  

5555 taģķíķ dünyā gögün bezedük yılduzlarına. (8)(8)(8)(8) Ve ol yılduzları şeyšānlara 

atacaķ nesne ķılduķ zírā ki şeyšāna atılan od yılduz (9)(9)(9)(9) lardan alınur nice ki bir 

çerāġdan od alınur. Ol çerāġdan nesne eksilmez. Bi-ʿaynihí şeyšāna atılan od daĥı 

(10)(10)(10)(10) eyledür. Ve yaraķladuk anlaruñ-içün cehennem ʿaźābını.  

6666 (11)(11)(11)(11) Ve şunlaruñ-içün ki kāfir oldılar, cehennem ʿaźābı vardur, ne yaman 

varacaķ! 

7777 (12)(12)(12)(12) Ķaçan ki bıraġılalar šamūnuñ içine işideler šamūnuñ āvāzını (13)(13)(13)(13) eşek 

āvāzı gibi şol ģālde ki ol, ķaynar. Yaķín olur ki šamū odı pāre pāre (14)(14)(14)(14) ola ol zebāní 

hayķırmaġından.  

8888 Her bār ki bıraġıla ol šamūya bir gürūh kāfirlerden. (15)(15)(15)(15) ŝora anlara šamūnuñ 

ġażab ferişteleri kim size ķorķuducı (16)(16)(16)(16) gelmedi mi?  

9999 Eyideler: Belí, geldi-ıdı bize ķorķuducı. (17)(17)(17)(17) Evet, yalanladuķ ve āyıtduķ Allāh 

nesne indürmedi híç. (18)(18)(18)(18) Degülsiz siz illā ulu azġunlıķdasız.  

10101010 (19)(19)(19)(19) Ve eyitdiler: Eger işidürmisseydük Aŝģāb-ı Seʿír’ede olmazduķ.  

11111111 (20)(20)(20)(20) Pes günāhlarına iķrār itdiler. Tañrı raģmetinden ıraġ olmaķ cehennem 

(21)(21)(21)(21) ehline olsun! 

12121212 Bedürüstí şunlar ki ķorķarlar anları besleyenden, [330[330[330[330b]]]] (1)(1)(1)(1) görmedin, 

anlaruñ-içün yarlıġanmaķ vardur ve ulu ecr vardur.  

13131313 (2)(2)(2)(2) Ve gizleñ süzüñüzi yāĥūź aşkere söyleñ. Bedürüstí ol (3)(3)(3)(3) bilür 

göñüldekileri.  

14141414 Bilmez mi şol ki yaratdı ve ol Tañrı (4)(4)(4)(4) Lašíf, ĥabír’dür. Anca esrārı bilür.  
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15151515 Ol, şol Tañrıdur ki yeri sizü (5)(5)(5)(5) ñ-içün müsaĥĥar itdi, nice dilerseñüz anda 

ģareket idersiz. Pes yürüñ anuñ köşlerinde. (6)(6)(6)(6) Ve yiñ anuñ rızķından. Andan 

yañadur ķopmañuz.  

16161616 (7)(7)(7)(7) Emín olduñuz mı ʿuķūbetinden şunuñ ki ģükmi cārídür gökde? (8)(8)(8)(8) Sizi 

yere ŝoķmaķdan ki yer šurmadın aşaġa çeker Ķārūn gibi.  

17171717 (9)(9)(9)(9) Ya emín olduñuz mı şundan ki gökde ģükmi revāndur, sizüñ üzerüñüze 

šaş (10)(10)(10)(10) yaġdurmaķdan? ŝoñra bilesiz ki benüm ķorķutmam nicedür!  

18181818 (11)(11)(11)(11) Ve taģķíķ yalanladı şunları ki Mekke Ehli’nden öñdün-idi. Pes nice oldı 

benüm inkārum? 

19191919 (12)(12)(12)(12) Görmediler mi ķuşlar üzerlerinde ķanat germişler šururlar (13)(13)(13)(13) ve 

divşürürler kendülere? Dutmaz hevāda anları illā Tañrı. (14)(14)(14)(14) Bedürüstí Ol, her 

nesne[[[[ʾi]]]] bínādur.  

20202020 Ya kimdür şol kim ol leşker (15)(15)(15)(15) dür size yardım ider size Tañrınuñ 

ʿaźābından? Degüldür kāfirler (16)(16)(16)(16) illā ġaflet içindedür.  

21212121 Ya kimdür şol kim rızķ virür size (17)(17)(17)(17) eger rızķını duta Tañrı viriyorurken? 

Belki anlar ʿömür sürdiler keşlik içinde (18)(18)(18)(18) ve ímān ķaçmaķ.  

22222222 ya pes şol kimse ne ki yüzi üzerine yürür (19)(19)(19)(19) yolda šoġrıraķ mıdur? Yaş ol 

kimesne midür ki sizi (20)(20)(20)(20) temām ʿādetce šoġrı yol üzerine?  

23232323 Eyit yā Muģammed: Tañrı ol’dur ki yaratdı sizi (21)(21)(21)(21) ve eyledi sizüñ-içün 

ķulaķlar kim işidürsiz anuñ-la ve gözler kim [331[331[331[331a]]]] (1)(1)(1)(1) görürsiz anuñ-la ve göñüller 

ki añlarsız anuñla. İken, az şükr idersiz.  

24242424 (2)(2)(2)(2) Eyit yā Muģammed: Tañrı ol’dur kim sizi yaratdı yer yüzinde ve aña 

dönisersiz (3)(3)(3)(3) ģisāb-içün.  

25252525 Ve eydürler ki ne vaķtdür vaʿde eger gerçekseñüz?  

26262626 (4)(4)(4)(4) Eyit yā Muģammed: Bedürüstí anuñ ʿilmi Allāh ķatındadur. Ve ben 

degülüm (5)(5)(5)(5) illā bir ķorķuducıyam apaşkere bildüriciyem.  
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27272727 Vaķtā ki ʿaźābı gördiler ki kendülere iken (6)(6)(6)(6) yaķındur, ķarārdı yüzleri 

şunlaruñ ki kāfir oldılar.  

28282828 (7)(7)(7)(7) Ve denildi: Bu oldur kim siz anı daʿvā iderdüñüz diyü dār-ı dünyāda. (8)(8)(8)(8) 

Eger Tañrı beni helāk iderse ve şunı ki benümle biledür ya bizi (9)(9)(9)(9) götürümüzi 

esirgeye. Pes kim ķurtarur kāfirleri ʿaźāb-ı elímden?  

29292929 (10)(10)(10)(10) Eyit yā Muģammed ki ol Tañrıdur ki ímān getürdük aña ve anuñ üzerine 

(11)(11)(11)(11) tevekkül itdük. Pes ŝoñra bilesiz kimdür aşkere azġunlıķda.  

30303030 (12)(12)(12)(12) Eyit yā Muģammed: Fikr itdüñüz mi eger sizüñ ŝoyuñuz ķurıyacaķ 

olursa? (13)(13)(13)(13) Pes kim getürdi size aķar göz bıñarı ya nice şükr idemezsiz Tañrıya, 

şükür Allāh’a.  

2.2.2.2.68686868. 

68686868 (14)(14)(14)(14) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’le’le’le’l----ĶalemĶalemĶalemĶalem     

 (15)(15)(15)(15) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (16)(16)(16)(16) Nūr’ı ģaķķîçün Muģammed’üñ ve ezel ķalemi ģaķķíçün ve ferişteler 

yazduġı ģaķķíçün (17)(17)(17)(17) ādemoġlanlarınuñ çiginlerinde. Sen Tañrınuñ niʿmeti 

ģaķķíçün, delü degülsin. Zírā (18)(18)(18)(18) evvel Cebrāyíl, Peyġāmbere ʿaleyhime’s-selām 

çün İķraʾ Sūresin “Mā lem yaʿlem” kelimesine degin indürdi. (19)(19)(19)(19) Orada hemān 

namāzı daĥı ögretdi, namāza šurduķda delü dirlerdi, bu āyet endi.  

3333 (20)(20)(20)(20) Ve taģķíķ senüñ-içün śevāb vardur ki hergiz kesilmez.  

4444 Ve taģķíķ sen (21)(21)(21)(21) eyü, ulu ĥalķ üzerinesin.  

5555-6666 Pes yaķínda sen de ve anlar da göreler ki [331[331[331[331b]]]] (1)(1)(1)(1) ʿaźāb ķanķıñuzladur.  

7777 Ve taģķíķ senüñ Tañruñ yeg bilür şunı (2)(2)(2)(2) ki yolından çıķdı ve ol yeg bilür 

yolda olanları.  

8888 (3)(3)(3)(3) Pes mušíʿ olma yalanlayanlara.  

9999 Zírā, temennā iderler ki egilesin anlaruñ dínine (4)(4)(4)(4) anlar dínlerinde śābit olalar.  
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10101010-14141414 Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, Mūsāví (5)(5)(5)(5) idiciye, ĥaber eltüp 

getüriciye, ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye (6)(6)(6)(6) bí-ģayāya, mütekebbir’e. İşbu 

ŝıfatdan ŝoñra girindüye yaʿní veled-i zināya. (7)(7)(7)(7) Māl oġlanları ıssı olduġ-içün yaʿní 

mušíʿ olma Velídi’bn-i Muġíre’ye.  

15151515 (8)(8)(8)(8) Ķaçan ki oķunsa āyetlerümüz anuñ üzerine eydür ki ilerü geçenlerüñ 

ģikāyetleridür.  

16161616 (9)(9)(9)(9) Nişān idiserüz aña šaġlayuyıle ķıyāmetde burnı üzerine.  

17171717 Bedürüstí biz Mekke (10)(10)(10)(10) Ehli’ni ehlin mübtelā ķılduķ açlıġ-ıla niçe kim 

mübtelā ķılduķ baġ-çe ayelerini (11)(11)(11)(11) ki Yemen kūylerinde ŝarvānda olurlardı. Ol vaķt 

and içdiler ki (12)(12)(12)(12) elbette ŝabāģın kesler ĥurmālarını tā ki dervíşler andan yemeyeler 

ātāları zemānından yedükleri gibi.  

18181818 (13)(13)(13)(13) Ve añmazlardı Tañrıyı.  

19191919 Pes šavāf itdi anuñ üzerine (14)(14)(14)(14) bir šavāf idici senüñ Tañruñdan yaʿní od 

geldi yaķdı anlar uyurken.  

20202020 (15)(15)(15)(15) Pes kesilüp derilmiş gibi oldı.  

21212121-22222222 Pes birbirine çaġırışdılar ŝabāģ vaķtinde (16)(16)(16)(16) ki ŝabāģlañ ekinüñüz üzerine 

eger divşürücilerden olduñuzsa.  

23232323-24242424 (17)(17)(17)(17) Pes gitdiler uġurlayın söyleşirek (18)(18)(18)(18) ki bu gün ol baġ-çeye sizüñ 

üzerüñüze elbette miskín girmesün.  

25252525 (19)(19)(19)(19) Ve ŝabāģladılar anı kesilmek üzerine ķādirler oluben.  

26262626 Vaķtā ki anı gördiler ķabķara yanmış (20)(20)(20)(20) eyitdiler: Biz yol azmışuz,  

27272727 belki biz maģrūmlaruz, didiler. Yol azmaduķların (21)(21)(21)(21) bilicek ne maġbūn 

olmışuz, didiler.  

28282828 Anlaruñ eñ ʿāķılraġı didi ki: [332[332[332[332a]]]] (1)(1)(1)(1) Ben size dimedüm mi niçün Allāh’ı 

añup tenzíh itmedüñüz? 
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29292929 (2)(2)(2)(2) Eyitdiler: Tenzíh iderüz seni iy bizüm Rabbümüz, bedürüstí biz žālimler 

olduķ.  

30303030 (3)(3)(3)(3) Pes birbirine döndiler, birbirin melāmet iderler.  

31313131 Eyitdiler: İy vāy bize, bedürüstí (4)(4)(4)(4) biz azġunlardan olduķ, tevbe idelüm.  

32323232 Yaķín ola ki bizüm Tañrımuz bize andan (5)(5)(5)(5) daĥı yeg bedel vire. Bedürüstí 

biz Tañrımuza raġbet idiciyüz.  

33333333 (6)(6)(6)(6) Böyle olur ʿaźāb dünyāda ģaķķu’llāh’ı menʿ idenlere. Elbette (7)(7)(7)(7) āĥiret 

ʿaźābı uluraķdur eger bilürlerise.  

34343434 Bedürüstí Tañrıdan ķor (8)(8)(8)(8) ķanlar-içün Naʿím uçmaķları vardur. Bu āyet 

indükde, ʿUtbe eyitdi: Eger Muģammed didügi gerçekise bize daĥı artuķ (9)(9)(9)(9) vardur.  

35353535 Eyle olsa bu āyet endi ki: Ya pes müsülmānları kāfirler gibi mi ķıluruz?  

36363636 (10)(10)(10)(10) Noldı size nice ģükm idersiz žulmile?  

37373737 (11)(11)(11)(11) ya sizüñ Kitābuñuz mı vardur ki andan oķursız? 

38383838 Ki, bedürüstí sizüñdür dimişdür (12)(12)(12)(12) ol Kitāb’da her ne iĥtiyār iderseñüz.  

39393939 Ya sizüñ andlaruñuz mı var bizüm üzerümüze (13)(13)(13)(13) mübāliġ-ile ķıyāmet 

günine degin ki elbette bāyıķ size ģāŝıl (14)(14)(14)(14) ola her ne ģükm idersiz nefsüñüz 

murādından.  

40404040 Ŝor anlara ki ķanķısı (15)(15)(15)(15) boyun olmışdur buña? 

41414141 Ya anlar šanuķları mı var? (16)(16)(16)(16) Pes getürsünler šanuķlarını eger geçeklerise.  

42424242-43434343 Añ yā Muģammed ol güni ki bāldurlar (17)(17)(17)(17) çermeniser ģisāba varmaġ-

içün ve maĥlūķāt oķunıser secde itmege gerçek-ile yalan (18)(18)(18)(18) belürmek-içün. Pes 

başarımaya secde itmege kāfirler ve münāfıķlar belleri ķasķatı šaş (19)(19)(19)(19) gibi ola, 

egmeyeler gözleri ķorķucı olduġı ģālde. ĥorlıķ anları (20)(20)(20)(20) baŝa. Ve anlardan daʿvet 

olunurlardı secdeye ŝaġlariken.  

44444444 (21)(21)(21)(21) Pes yā Muģammed, ķo beni Ķurʾān’a yalan dínlerile. [332[332[332[332b]]]] (1)(1)(1)(1) 

Yaķíndur ki šutıserüz anları mühlet virmek-ile ŝanmaduķları yerden 
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45454545 (2)(2)(2)(2) ve mühlet virürem anlara bedürüstí benüm ģílem muģkemdür.  

46464646 Ya anlardan (3)(3)(3)(3) ücret mi dilersin? Pes anlar ġarāmetden aġırlanurlar.  

47474747 (4)(4)(4)(4) Ya anlaruñ yanında mıdur ġayb ki anlar yazarlar andan diledüklerini?  

48484848 Pes ŝabr eyle yā Muģammed’ (5)(5)(5)(5) Tañrıñuñ ģükmine Balıķ ŝāģibi gibi yaʿní 

Yūnus gibi ki Nūn adlu bir balıķ anı (6)(6)(6)(6) yutdı vaķtā ki nidā itdi balıķ arnında ķayġuy-

ile šoluyiken.  

49494949 (7)(7)(7)(7) Eger aña erişmese Tañrısınuñ raģmeti, ŝaģrāya atılurdı (8)(8)(8)(8) meźmūm olup.  

50505050 Pes iĥtiyār itdi anı Tañrısı daĥı ŝāliģlerden eyledi.  

51515151 (9)(9)(9)(9) Ve eger başarıbilseler şunlar ki kāfir oldılar, elbette (10)(10)(10)(10) helāk iderlerdi 

seni gözler-ile Ķurʾān’ı işitdükleri vaķt. (11)(11)(11)(11) Ve eydürler ki bedürüstí Muģammed 

delüdür,  

52525252 ģālbuki ol Ķurʾān degüldür illā ʿālemlere (12)(12)(12)(12) naŝíģatdür.  

2.2.2.2.69696969. 

69696969 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----Ģāķķa Ģāķķa Ģāķķa Ģāķķa     

 (13)(13)(13)(13) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (14)(14)(14)(14) Ķıyāmet güni ne nesnedür,  

2222 ķıyāmet güni?  

3333 Bildürdi saña (15)(15)(15)(15) yā Muģammed ki ķıyāmet güni ne gündür? 

4444 Yalanladı ŝāliģ Ķavmi ve Hūd Ķavmi ķıyāmet (16)(16)(16)(16) günini.  

5555 Ve ammā ŝāliĥ Ķavmi helāk oldılar azġunlıķlaríle.  

6666 (17)(17)(17)(17) Ve ammā Hūd Ķavmi helāk oldılar ıssı yel-ile ki od gibi yaķar. Gizlidür 

çıķar.  

7777 (18)(18)(18)(18) Allāh ģavāle eyledi anı anlaruñ üzerine yedi gice sekiz gün (19)(19)(19)(19) pāpa 

pāpa. Pes göresin ki ķavm anda helāk olmışlar, düşmişler (20)(20)(20)(20) gūyā anlar ĥurmā 

kütükleridür ķurumış.  

8888 Pes görür misin (21)(21)(21)(21) anlaruñ bāķílerinden?  
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9999 Ve geldi Firʿavn ve şol ki andan öñdin geldiler [333[333[333[333a]]]] (1)(1)(1)(1) ve Lūš Ķavmi’nüñ 

kūyleri şirkile, yaman işler-ile  

10101010 (2)(2)(2)(2) çün ʿāŝí oldılar kendüleri besleyenüñ Peyġāmberi’ne. Pes dutdı anları ķatı 

dutmaķlıķ.  

11111111-12121212 (3)(3)(3)(3) Bedürüstí vaķtā ki ŝu ʿāŝí oldı yükletdük sizi gemi içine (4)(4)(4)(4) tā ol 

gemiyi nişāne iderüz size ve naŝíģat iderüz. Ve işide (5)(5)(5)(5) anı şol ķulaķlar ki işitdügini 

šutar.  

13131313-15151515 Pes ķaçan ki üfür-ile ŝūr’a bir kerre (6)(6)(6)(6) üfürmek. Ve götür-ile yer ve 

šaġlar pāre pāre olalar bir defʿ ada. (7)(7)(7)(7) Pes ol günde vāķıʿoldı vāķıʿa yaʿní ķopdı.  

16161616 Ve gök(8)(8)(8)(8) yarıldı ferişteler çıķmaġ-içün. Ol günde šaġlar geñişmişdür.  

17171717 (9)(9)(9)(9) Ve ferişteler göklerüñ ešrāfına bir uġurda cemʿ olmışlar. Ve Tañrıñuñ (10)(10)(10)(10) 

ʿarşı’nı ol gün üzerlerinde sekiz ferişte götürür.  

18181818 ol gün ʿarż olunursız ģisāb-içün. (11)(11)(11)(11) Gizlü olmayıserdür sizüñ gizlü 

işlerüñüzden bir nesne  

19191919 (12)(12)(12)(12) ve ammā şol ki virildi anuñ bitisi ŝaġ eline, pes eydür ki: Gelüñ (13)(13)(13)(13) 

oķuñ benüm kitābımı.  

20202020 taģķíķ ben bilürdüm ģisābıma ŝataşacaġum.  

21212121 (14)(14)(14)(14) Pes ol, eyü dirlükdedür.  

22222222 Ulu cennetde (15)(15)(15)(15) dür ki  

23232323 míveleri yaķıncaķdur.  

24242424 Yeñ ve içüñ içüñüze siñmiş olsun (16)(16)(16)(16) eyü ʿamelüñüz-üçün fāní dünyanuñ 

günlerinde.  

25252525 Ve amma şol ki (17)(17)(17)(17) anuñ kitābı ŝolından virildi. Pes eydür ki: Nolaydı 

virilmeyeydi (18)(18)(18)(18) baña kitābum!  

26262626 Ve bilmeyeydüm ģisābumuzdandur.  

27272727 Nolaydı (19)(19)(19)(19) ölümüm güni olaydı bu benüm!  
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28282828 Fāyide itmedi benüm mālum.  

29292929 Helāk (20)(20)(20)(20) oldı benüm ģuccetüm.  

30303030 Allāhü Teʿālā eyde: Dutuñ, baġlañ şunı, 

31313131 andan (21)(21)(21)(21) ŝoñra šamūya ķoyuñ!  

32323232 andan ŝoñra bir zencíre [333[333[333[333b]]]] (1)(1)(1)(1) ki anuñ uzunı yetmiş arşūn ola, çeküñ!  

33333333 Bedürüstí ol ímān getürmezdi (2)(2)(2)(2) ulu Tañrıya.  

34343434 Ve ķındurmazdı kendüyi miskínlere šaʿām yedürmege. (3)(3)(3)(3) Pes yoķdur anıñ-

içün bu gün 

35353535 (4)(4)(4)(4) Pes yoķdur anıñ-içün bu gün burada bir dost  

36363636 ve yemek yoķdur illā kendülerden sizden ķan (5)(5)(5)(5) iriñdür ki  

37373737 yemez anı illā günāhkārlar ki anlaruñ günāhı şirk ola. Pes (6)(6)(6)(6) iş, siz zuʿm 

itdügüñüz gibi degüldür.  

38383838-40404040 And içerem şuña ki görürsiz (7)(7)(7)(7) ve şuña ki görmezsiz! Bedürüstí ol 

sözidür kerím Peyġāmberüñ Tañrı ķatındandur.  

41414141 (8)(8)(8)(8) Ve ol şāʿir sözi degüldür ki, az ímān getüresiz.  

42424242 (9)(9)(9)(9) Ve fālcı sözi degüldür ki az ögütlenesüz bunuñile.  

43434343 (10)(10)(10)(10) ʿĀlemler Tañrısı’ndan enmişdür Muģammed’üñ üzerine ki 

Peyġāmberdür. Ve eger Muģammed’ (11)(11)(11)(11) söyleyeydi bizüm üzerümüze sözlerüñ 

baʿżını šutarduķ anı yemínümüzle.  

44444444-45454545 Yaʿní (12)(12)(12)(12) intiķām iderdük aña ķuvvetümüzle.  

46464646 Andan ŝoñra keserdük andan yerüñ šamarını.  

47474747 (13)(13)(13)(13) Pes sizden bir kişi bizi andan menʿ ider degüldi.  

48484848 (14)(14)(14)(14) Ve taģķíķ bu, ögütdür Tañrıdan ķorķanlar-içün.  

49494949 Ve taģķíķ bilürüz biz (15)(15)(15)(15) ki bedürüstí sizden yalanlayıcılar vardur Ķurʾān’ı  

50505050 ve taģķíķ ol ģasret (16)(16)(16)(16) kāfirler üzerine  

51515151 ve taģķíķ ol gerçek ĥaberdür.  
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52525252 (17)(17)(17)(17) sen daĥı Tañrıñ-içün namāz ķılup anuñ tesbíģin dilüñde tekrār eylegil!  

2.2.2.2.70707070. 

70707070 (18)(18)(18)(18) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MeMeMeMeʿʿʿʿāricāricāricāric        

 (19)(19)(19)(19) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-3333 (20)(20)(20)(20) ŝordı ŝorucı ol ʿaźābdan ki vāķıʿdur kime vāķıʿolur deyü. Cevāb (21)(21)(21)(21) 

budur ki kāfirler-içündür. Anı defʿ idici yoķdur [334[334[334[334a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrıdandur ki dereceler 

eyesidür.  

4444 Ferişteler çıķar ve Cebrāyíl çıķar anuñ ʿarşı’na (2)(2)(2)(2) bir günde ki anuñ miķdārı 

elli biñ yıldur yaʿní ferişteler bir günde (3)(3)(3)(3) yürüdügi güni ādem elli biñ yılda yürür 

ancaķ.  

5555 Pes ŝabr eyle eyüce ŝabr.  

6666 (4)(4)(4)(4) Bedürüstí anlar anı ıraķ görürler  

7777 ve biz anı yaķín görürüz.  

8888-9999 (5)(5)(5)(5) Ol günde erimiş baķır gibi olur ve šaġlar atılmış panbūķ gibi (6)(6)(6)(6) olur.  

10101010 Ve dost dostdan suʾāl itmeye, dem ola ki dost (7)(7)(7)(7) dostı bilmeye.  

11111111-14141414 (8)(8)(8)(8) Melāʾike göstere, andan ŝoñra bileler. Temennā ide kāfirler ol günüñ 

ʿaźābından ķurtıla oġlanlarından fidā itmek-ile ve ʿavretini (9)(9)(9)(9) ve ķardaşını fidā 

itmek-ile ki anı ķavzarlardı. Ve şunı ki yer yüzindedür bir (10)(10)(10)(10) uġurdan fidā itmekile. 

Andan ŝoñra kendüyi ķurtara. Yaʿní iş kāfir temennā itdügi gibi degüldür.  

15151515-16161616 (11)(11)(11)(11) Bedürüstí ol ʿuķūbet Ležā šamūsı’nuñ ʿuķūbetidür. Başlar derisini 

(12)(12)(12)(12) ķoparıcıdur.  

17171717-18181818 Ķıġırur şunı ki döndi ve ķaçdı ímān getürmedi, iʿrāż (13)(13)(13)(13) itdi. Ve cemʿ itdi 

ve šoldurdı zekātı ve ŝadeķaʾi virmedi.  

19191919 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí ādemoġlanı ģaríŝ yaradıldı.  

20202020 Ķaçan aña şerr erişse (15)(15)(15)(15) feryād idicidür.  

21212121 Ķaçan aña ĥayr erişse zekātın, ŝadeķasın menʿ idicidür.  
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22222222-23232323 (16)(16)(16)(16) Meger şol namāz ķılıcılar kim namāzlarınuñ üzerine dāyimlerdür.  

24242424-25252525 (17)(17)(17)(17) Ve şunlar kim anlaruñ bellü ģaķķı vardur zekāt gibi ģālini (18)(18)(18)(18) 

maĥlūķa añladana ve ģālini ĥāliķına añladana.  

26262626 Ve şunlar ki gerçek (19)(19)(19)(19) ler ķıyāmet günini.  

27272727 Ve şunlar ki kendüleri yaradanuñ ʿaźābından (20)(20)(20)(20) ķorķıcılardur.  

28282828 Bedürüstí anları yaradanuñ ʿaźābı emín olunur nesne degüldür.  

29292929 (21)(21)(21)(21) Ve şunlar ki ferclerini ŝaķlayıcılardur,  

30303030 meger ʿavretleri [334[334[334[334b]]]] (1)(1)(1)(1) üzerine ya şunuñ üzerine ki yemenleri mālik oldı 

cāriyelerden. (2)(2)(2)(2) Bedürüstí anlar melāmet olunur degüllerdür.  

31313131 Pes şol ki bundan ġayrını šaleb itse (3)(3)(3)(3) pes anlar şol ģadden geçenlerdür.  

32323232 (4)(4)(4)(4) Ve ne şunlar ki emānetlerini ve ʿahdlerini riʿāyet idicilerdür.  

33333333 (5(5(5(5)))) Ve şunlar ki šanuķların yerine getüricilerdür ģākim ķatında ve 

oķunduķdan ŝoñra.  

34343434 (6)(6)(6)(6) Ve şunlar ki namāzları üzerine muģāfeža iderler,  

35353535 ol šāyife uçmaķlar (7)(7)(7)(7) içinde ʿizzetlülerdür işledükleri ʿamel-içün.  

36363636-37373737 Pes n’oldı şunlara ki (8)(8)(8)(8) kāfir oldılar senden yaña yā Muģammed, ʿadāvet 

nažaríla baķıcılardur ŝaġdan (9)(9)(9)(9) ŝoldan šaġuķ oturup.  

38383838 Umar mı her kişi anlardan ki (10)(10)(10)(10) Cennet-i Naʿím’e givirile?  

39393939 Yaʿní girmezler mā dām ki küfrleri üzerine olalar. (11)(11)(11)(11) Bedürüstí biz anları 

yaratduķ şundan ki bilürler yaʿní şehvetden. Pes iş kāfirler didügi gibi degüldür.  

40404040-41414141 (12)(12)(12)(12) And içerem Tañrısına Maşrıķlaruñ, Maġriblerüñ (13)(13)(13)(13) taģķíķ ʿale’t-

taģķíķ biz ķādirlerüz anlardan ĥayrulusını tebdíl itmek üzerine (14)(14)(14)(14) ve biz ʿācizler 

degülüz bu nesneden.  

42424242 Pes ķo anları (15)(15)(15)(15) girsünler bāšıllarına ve oynasunlar tā ŝataşınca şol günlerine 

ki (16)(16)(16)(16) vaʿde olunmışlardur.  
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43434343-44444444 Ol gün çıķalar sinlerinden tíz tíz. (17)(17)(17)(17) Gūyā ki anlar ʿalemlere giderler ki 

anlaruñ-içün dikilmişdür (18)(18)(18)(18) gözleri ķorķucı olduġı ģālde baŝa anları ĥorlıķ. (19)(19)(19)(19) ol 

gün, şol gündür ki vaʿde olunurlardı ķıyāmet ķopacaķdur diyü inanmazlardı.  

2.2.2.2.71717171. 

71717171 (20(20(20(20)))) Sūretü Nūģ Sūretü Nūģ Sūretü Nūģ Sūretü Nūģ     

 (21)(21)(21)(21) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 [335[335[335[335a]]]] (1)(1)(1)(1) Taģķíķ biz gönderdük Nūģ’ı ķavmine. (2)(2)(2)(2) Ķavmüñi ķorķut diyü 

andan öñdin ki gele anlara elím ʿaźāb.  

2222 (3)(3)(3)(3) Didi ki: İy ķavmüm! Bedürüstí ben size ķorķuducı, bildiriciyem.  

3333-4444 Šapuñ (4)(4)(4)(4) Allāh’a ve ķorķuñ Andan. Ve uyuñ baña ki örte sizi 

günāhlaruñuzdan (5)(5)(5)(5) ve teʾĥír ide sizi yazılan ecelüñüze degin. (6)(6)(6)(6) Bedürüstí 

Tañrınuñ taķdír itdügi vaķt ķaçan ki gele, teʾĥír olunmaz. Eger bildüñüzse (7)(7)(7)(7) eger 

ímān getürseler biñ yıl yaşarlardı, eger getürmeseler šoķuz yıl yaşarlardı.  

5555 (8)(8)(8)(8) Didi ki: İy Tañrım, daʿvet itdüm ķavmümi gice ve gündüz.  

6666 (8)(8)(8)(8) Pes arturmadı anları benüm ímāna daʿvetüm illā ímāndan ķaçmaġı  

7777 Ve taģķíķ (10)(10)(10)(10) ben her bār ki daʿvet itdüm tā yarlıġayasın anları. Barmaķlarını 

ķulaķlarına ŝoķdılar (11)(11)(11)(11) daʿvetümi işitmemek-içün ve büründiler geyeceklerini ve 

küfrlerinde (12)(12)(12)(12) becid oldılar ve ululandılar. İken, ululanmaķ.  

8888 Andan ŝoñra taģķíķ (13)(13)(13)(13) ben daʿvet itdüm anları aşkere.  

9999 Andan ŝoñra ben anlara (14)(14)(14)(14) āşikāre çoķ söyledüm ve sırr-ile daĥı çoķ 

söyledüm ki ímān getüreler. Çāre olmadı. Anlaruñ ŝuları (15)(15)(15)(15) ķurudı, yaġmurları 

kesildi, ʿavretleri šoġurmaz oldı.  

10101010 (16)(16)(16)(16) Ben eyitdüm: Yarlıġanmaķ šaleb idüñ rızķ virenden. Bedürüstí Ol, 

mübāleġaʾ-ile yarlıġayıcıdur.  

11111111 (17)(17)(17)(17) Göndersün sizüñ üzerüñüze gökden oķlaġu yaġmurı  
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12121212 (18)(18)(18)(18) ve meded virsün size māllarile, oġullarile. Ve sizüñ-içün (19)(19)(19)(19) bāg-çeler 

eylesün ve sizüñ-içün ırmaķlar eylesün.  

13131313 Noldı size ki Tañrıyı (20)(20)(20)(20) ululamazsız geregince?  

14141414 Ve taģķíķ yaratdı sizi dürlü dürlü ģāllerde her birüñüz (21)(21)(21)(21) birbirüñüze 

beñzemezsiz. Belki bir kişinüñ aģvāli birbirine beñzemezler.  

15151515 [335[335[335[335b]]]] (1)(1)(1)(1) Görmedüñüz mi ki nice yaratdı Allāhü Teʿālā yedi ķat gökleri, ķat 

ķat biribir üzerine, 

16161616 (2)(2)(2)(2) ve ayı bunlarda nūr eyledi ve güneş’i çırāġ eyledi?  

17171717 (3)(3)(3)(3) Ve Allāh bitürdi sizi yerden şöyle ki gerekdür, nice ki Ādem Peyġāmberi 

yaratdı.  

18181818 (4)(4)(4)(4) andan ŝoñra sizi yine yere dönderür ve yine çıķarur sizi çıķarmaķ (5)(5)(5)(5) daĥı.  

19191919-20202020 Ve Allāhü Teʿālā yeri sizüñ-içün döşek eyledi (6)(6)(6)(6) tā yüriyesiz ol yerden 

dürlü dürlü gik yollara.  

21212121 Nūģ didi: (7)(7)(7)(7) İy benüm Tañrım! Bedürüstí anlar ʿāŝí oldılar ve uydılar (8)(8)(8)(8) 

şuña ki aña ziyāde itmez mālı ve oġulı, ķızı illā ziyān ider.  

22222222 Ve mekr itdiler ol reʾísler (9)(9)(9)(9) ulu mekr.  

23232323 Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz (10)(10)(10)(10) elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne 

Süvāʿ’ı ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’i. (11)(11)(11)(11) Yaʿní bu putları terk itmeñ didiler.  

24242424 Ve taģķíķ azdurdılar çoķ ĥalķı. (12)(12)(12)(12) Ve arturma žālimi iy bār-i ĥuźā illā 

azġunlıķ yöninden 

25252525 (13)(13)(13)(13) Tañrıya şirk itdükler-içün Šūfān’a ġarķ oldılar. Ardınca, šamūya 

bıraġıldılar. (14)(14)(14)(14) Pes bulmadılar anlaruñ-içün Tañrınuñ ʿaźābından menʿ itmege 

yardımcılar.  

26262626 (15)(15)(15)(15) Ve Nūģ didi: İy Tañrum! Ķoma yer yüzinde kāfirlerden (16)(16)(16)(16) bir deyyārı.  

27272727 taģķíķ sen, eger anları ķorsañ azdururlar ķullaruñı (17)(17)(17)(17) ve šoġurmazlar illā 

fācirleri ve küffārları šoġururlar.  
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28282828 (18)(18)(18)(18) İy Tañrım! Beni yarlıġa ve atāmı ve anamı ve şunı ki benüm evüme 

müʾmin olup (1(1(1(19)9)9)9) gire. Evinden murād mescididür ya gemidür. Ve müʾmin erenleri 

ve müʾmine ĥātūnları (20)(20)(20)(20) tā ķıyāmet ķopınca. Ve arturma kāfirleri illā ziyān 

yöninden! Zihí devletlü (21)(21)(21)(21) ol kim Nūģ ve İbrāhím aña ĥayr duʿā ide! Vāy aña kim 

şer duʿā ideler!  

2.2.2.2.72727272. 

72727272 [336[336[336[336a]]]] (1)(1)(1)(1) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----CiCiCiCinnnnnnnn     

 (2)(2)(2)(2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111-2222 (3)(3)(3)(3) Eyit yā Muģammed ki vaģy oldı baña ki diñildi taģķíķ Cin’den bir bölük 

(4)(4)(4)(4) beni šoķuz Cinn’-idi. Yemen Vilāyeti’nden ol šarafuñ ulular-idi. Hem şeyāšín 

gökden od’-ile iken atıldılar (5)(5)(5)(5) ĥaber almaz oldılar. Eyle olsa ešrāfa Cinnler 

gönderdiler. Bir bölügi Tehāme’den yaña vardılar. Gördiler ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām (6)(6)(6)(6) ŝubģ namāzın ķılurdı. Diñlediler. Daĥı yene ulularına döndiler. Pes 

eyitdiler: (7)(7)(7)(7) taģķíķ biz bir ʿaceb Ķurʾān işitdük kim šoġrı yola ķulaġuzlar. (8)(8)(8)(8) Pes 

ímān getürdük aña ve hergiz şirk getürmezüz Tañrımuza híç bir eģadi.  

3333 (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ şān budur ki ulu oldı celāleti ve ʿažameti bizüm Tañrımuzuñ. 

(10)(10)(10)(10) Dutmadı ʿavret ve oġul, ķız.  

4444 Ve taģķíķ şān budur ki (11)(11)(11)(11) dir’-ıdı delülümüz ki İblís’dür, Tañrı üzerine 

yalanı.  

5555 (12)(12)(12)(12) Ve biz ŝanduķ hergiz İns ve Cinn Allāh üzerine yalan söylemezler. Buraya 

degin Cinn Sūresi’nüñ ģikāyetidür.  

6666 Tañrı Teʿālā (13)(13)(13)(13) eydür: Ve şān budur ki taģķíķ ki zemān-ı cāhiliyyetde (14)(14)(14)(14) 

erenler ādemoġlanlarından ŝıġınurlardı, ceng erenlerine eydürlerdi ki işbu mülkler 

Cinnlerüñ erenlerine (15)(15)(15)(15) ŝıġunuram dirdi. Pes artururlardı Cinn Šāyifesi azġunlıķ 

yöninden.  
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7777 (16)(16)(16)(16) Ve taģķíķ ŝandılar niçe ki siz ŝanduñuz ki hergiz Allāh híç bir eģadi (17)(17)(17)(17) 

peyġamber göndermez.  

8888 Andan ŝoñra yine Cinn sözini ģikāyet ider: Ve taģķíķ biz göge (18)(18)(18)(18) çıķduķ. Pes 

bulduķ anı šopšolı olmış ķuvvetlü bekçiler-ile ferişteler (19)(19)(19)(19) den ve odlardan.  

9999 Ve taģķíķ biz otururduķ oturacaķ yerlerde diñlenmek-içün. (20)(20)(20)(20) Pes şol ki 

diñler şimdi anı bir od böler yolda. Pes yene döner.  

10101010 (21)(21)(21)(21) Ve taģķíķ biz bilmezüz şerr mi dilenl-idi şuña ki yer yüzindedür. [336[336[336[336b]]]] 

(1)(1)(1)(1) Ya anları yaradan anlara ĥayr mı diledi Muģammed’i gönderüp aña ímān 

getürmekden? (2)(2)(2)(2) Bu söz, Cinden Cinnedür.  

11111111 Ve taģķíķ bizden Müslümānlar vardur. (3)(3)(3)(3) Ve bizden anuñ ġayrı daĥı vardur. 

Biz dürlü dürlü milletler olduķ.  

12121212 (4)(4)(4)(4) Ve taģķíķ biz bildük ki hergiz biz ʿāciz ķılmazuz Tañrıʾi yer yüzinde. (5)(5)(5)(5) 

Ve hergiz ʿāciz itmezüz ķaçmaķ birle.  

13131313 Ve taģķíķ biz ķaçan ki Ķurʾān’ı ((((6)6)6)6) işitdük aña ímān getürdük. Pes 

ķorķmazlar anlar śevāb (7)(7)(7)(7) eksilmekden ve ʿamelleri bāšıl olmaķdan 

14141414 ve taģķíķ bizden müslimānlar vardur. (8)(8)(8)(8) Ve bizden yoldan ŝapmışlar da 

vardur.  

15151515 Pes her ki Müslümān (9)(9)(9)(9) olsa ol šāyife, šoġrı yola yöneldiler ve ammā yoldan 

(10)(10)(10)(10) ŝapanlar šamūya odan oldılar.  

16161616-17171717 Tañrı Teʿālā eydür: (11)(11)(11)(11) Ve eger Mekke Ehli šoġrı yol üzerine olalardı, 

ŝuvarurduķ anları aķar ŝuyıla yaʿní dínlerin (12)(12)(12)(12) bol iderdük anlaruñ tā fitneleyeydük 

anları ol rızķ içinde. (13)(13)(13)(13) Ve şol ki iʿrāż ide Tañrısı’nuñ źikrinden ki Ķurʾān’dur, anı 

teklíf ide (14)(14)(14)(14) bir ʿaźāba ki key müşkildür.  

18181818 Ve taģķíķ mescidler (15)(15)(15)(15) Tañrınuñdur. Pes Tañrıdan ġayrıya šapmañ! 
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19191919 Ve taģķíķ şān budur ki vaķtā ki (16)(16)(16)(16) Tañrınuñ Bendesi namāza šurdı, šapardı 

Tañrıya. Yaķín oldılar (17)(17)(17)(17) ki anuñ üzerine ķat ķat ola birbiri üzerine Muģammed’üñ 

oķuduġın işitmege.  

20202020 (18)(18)(18)(18) Eyit yā Muģammed bedürüstí ben Tañruma šaparam ve aña híç bir eģadi 

şerík ķılmazam.  

21212121 (19)(19)(19)(19) Eyit ki ben mālik degülin sizüñ żararuñuza ve ne fāyideñüze.  

22222222 (20)(20)(20)(20) Eyit ki bedürüstí hergiz beni ķurtarmaz Tañrınuñ ʿaźābından bir eģad.  

23232323 (21)(21)(21)(21) Ve hergiz bilmezem andan ġayrı ŝıġınacaķ yer illā [337[337[337[337a]]]] (1)(1)(1)(1) Tañrıdan 

erişdürmek anuñ emr itdügini be-her ģāl beni ķurtaran oldur. Ve şol ki ʿāŝí (2)(2)(2)(2) oldı 

Tañrıya ve Rasūli’ne. Bedürüstí anuñ-içün cehennem odı vardur ebedí (3)(3)(3)(3) 

ķalıcılardur anda.  

24242424 Tā şuña degin ki ķaçan göreler şunı ki vaʿde olundılardı (4)(4)(4)(4) ʿaźābdan. Ol 

vaķtde bileler. Kimdür ālūderaķ yardımcı yöninden (5)(5)(5)(5) ve kim azraķdur ŝaġış 

yöninden?  

25252525 Eyit: Bimezem yaķín mıdur yoķsa (6)(6)(6)(6) ıraķ mıdur siz vaʿde olduġuñuz? Ya ol 

ʿaźāba benüm Tañrım müddet mi ķılur?  

26262626 (7)(7)(7)(7) Ġaybı bilicidür, muššaliʿeylemez ġaybınuñ üzerine bir eģadi  

27272727-28282828 (8)(8)(8)(8) meger şol iĥtiyār itdügi kimesneyi Peyġāmberlerden. (9)(9)(9)(9) Zírā ol 

kimesnenüñ yürür öñince ve ardınca anı bekleyici feriştelerdenki şeyšān (10)(10)(10)(10) aña 

yaķlaşmaya. Bundan maʿlūm oldı ki şeyšān, melek ŝūretine givürince kim İbrāhím 

ʿaleyhi’s-selām iĥtiyāš itdi (11)(11)(11)(11) tā bile yetüşdürdüklerin kendüleri yaradanuñ 

Şeríʿatlerini ümmetlerine. (12)(12)(12)(12) Ve Tañrı bildi şunı ki Peyġāmberler ķatında vardur ve 

ŝaġışladı (13)(13)(13)(13) hernesneyi ʿaded-ile yaʿní cümle maĥlūķātı ķašreden źerreden heb 

ŝayar bilür.  

2.2.2.2.73737373. 

73737373 (14)(14)(14)(14) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MüzzemmilMüzzemmilMüzzemmilMüzzemmil        
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 (15)(15)(15)(15) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím.  

1111 (16)(16)(16)(16) İy ķaftānına ŝarılan! Bunı anıñ-üçün iderdi ki henüz Cebrāyíl’-ile āşinā 

degüldi. Anı gördükde (17)(17)(17)(17) dehşet iderdi.  

2222-3333 Šur gice namāz ķılmaġ-içün meger ki azını, yarımını (18)(18)(18)(18) ya eksirek andan 

azacuķ ya artur anuñ üzerine yaʿní namāz ķıl gicenüñ yarusını (19)(19)(19)(19) yarusından 

azacuġı yarusından artuġını iki śülüśe degin.  

4444 Ve tertíl eyle (20)(20)(20)(20) Ķurʾān’ı. Yaʿní seçe seçe oķı. İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, 

Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, İşmām’ile (21)(21)(21)(21) Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile.  

5555 Bedürüstí biz indürürüz senüñ üzerüñe yā Muģammed [33[33[33[337777b]]]] (1)(1)(1)(1) bir aġır söz 

ki Ķurʾān’dur.  

6666 Bedürüstí gicenüñ sāʿatleri (2)(2)(2)(2) namāz ķılmaġ-içün ķatıraķdur emekde gündüz 

sāʿatlerinden ve šoġruraķdur telaffūż yöninden zírā göñül fāriġ olur (3)(3)(3)(3) her 

nesneden.  

7777 Bedürüstí seniñ-üçün gündüzde uzun varup gelmek var meʿa (4)(4)(4)(4) şiñ-üçün 

8888 ve tekrār eyle Tañrıñuñ adını ve kesil ʿālemden (5)(5)(5)(5) andan yaña eyle ki 

gerekdür.  

9999 Besleyicisidür Maşrıķ’uñ ve Maġrib’üñ. (6)(6)(6)(6) Maʿbūd yoķdur illā ol’dur. Pes anı 

dost idin, işüñi aña ıŝmarla.  

10101010 (7)(7)(7)(7) Ve ŝabr eyle şunuñ üzerine ki söylerler ve terk eyle anları eyü terk itmek 

kim (8)(8)(8)(8) anda yaman geleci olmaya  

11111111 ve ķo beni saña inanmayanlar ki niʿmet ayeleridür. (9)(9)(9)(9) Ve anacaķ mühlet vir 

anlara ki dünyā dirligidür.  

12121212-13131313 Bedürüstí bizüm (10)(10)(10)(10) ķatumuzda oddan buķaġular vardur. Ve šamū vardur 

ki içinde dürlü dürlü ʿaźāb vardur elím. (11)(11)(11)(11) Ve buġaz dutucı yeyecek vardur demür 

dikenden. Ve elím ʿaźāb vardur.  
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14141414 (12)(12)(12)(12) Ol gün yerler ve šaġlar ditrer benüm heybetümden. (13)(13)(13)(13) Ve šaġlar ķum 

depeler gibi aķa, ŝu gibi.  

15151515 Bedürüstí gönderdük (14)(14)(14)(14) biz size iy Muģammed’Ümmet-i Muģammed’i 

Peyġāmber ki šanuķ olduġı ģālde sizüñ üzerüñüze.  

16161616 (15)(15)(15)(15) Nice ki Firʿavn’a Rasūl gönderdük. Pes (16)(16)(16)(16) Firʿavn, Rasūle ʿāŝí oldı. 

Pes dutduķ biz anı bir dutış ki iken yamandur.  

17171717 (17)(17)(17)(17) Bildüñüz ģālini. Pes nice ķorķarsız Tañrıdan (18)(18)(18)(18) eger inkār idecek 

olursañuz şol güne ki uşacuķ oġlanları pírler ider.  

18181818 (19)(19)(19)(19) Gökpāre pāre olur anuñ heybetinde. anuñ vaʿdesi ĥūź işlenmişdür.  

19191919 (20)(20)(20)(20) Bedürüstí işbu sūre belki bu āyet teźkiredür yaʿní añdurmaķdur 

naŝíģatdür. (21)(21)(21)(21) Pes şol kim diledi dutdı Tañrısına yolı teveíd ipine yapışub.  

20202020 [338[338[338[338a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí senüñ Tañruñ bilür. Bedürüstí sen šurursın. (2)(2)(2)(2) Gecenüñ 

iki śülüśinden ezini ve yarumını ve ücde birini. (3)(3)(3)(3) Ve bir bölük daĥı şunlardan ki 

senüñle biledür. Bu resme ķāʾil olurlar ve Allāhü (4)(4)(4)(4) Teʿālā taķdír eyler geceyi ve 

gündüzi ŝayar. Añsıñsuz gelür gider ecel-ı maʿlūma degin. Bildi (5)(5)(5)(5) Tañrı ki hergiz 

siz anı ŝaymazsız dün namāzınuñ ʿuhdesinden gelesiz. Meger bir uġurda ķılmaġıle 

(6)(6)(6)(6) size ʿināyet yüzin cevürdi ki farż itmedi üzerüñüze. Pes oķuñ Ķurʾān’dan (7)(7)(7)(7) şunı 

ki kekezdür. Bildi ki sizden ĥasteler olıserler eylese ķılmazlar (8)(8)(8)(8) ve erenler vardur ki 

sefer iderler yer yüzinde šaleb (9)(9)(9)(9) iderler Tañrınuñ fażlından ve erenler vardur ķıtāl 

iderler Allāh yolında. (10)(10)(10)(10) Pes oķuñ şunı ki müyesserdür Ķurʾān’dan ve ķıluñ namāzı 

(11)(11)(11)(11) ve zekātı virüñ ve ķarż idüñ Allāhü Teʿālāya ʿayāllerine teŝadduķ itmekile ĥūb 

(12)(12)(12)(12) farż itmek. Ve şunı ki (13)(13)(13)(13) gönderür size nefsüñüzçün ĥayr bulursız anı Allāh 

gönderdügüñüzden daĥı yeg olur ķadr ʿıvaż yöninden (14)(14)(14)(14) ve maġfiret šaleb idüñ 

Allāhdan. Bedürüstí Allāh ġafūr’dur tevbe ķılana (15)(15)(15)(15) raģím’dür.  

2.2.2.2.74747474. 

74747474 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MüddeśśirMüddeśśirMüddeśśirMüddeśśir        
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 (16)(16)(16)(16) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím  

1111 (17)(17)(17)(17) İy diśārile bürünici Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām! Ģarā’da niyāzını itdi ve 

döndi. Dereye indi. Hemān Cebrāyíl (18)(18)(18)(18) ʿaleyhi’s-selām gözükdi yerile gökarasında 

ve çaġırdı. Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām başın ķaldurdı baķdı ķorķdı. Eve gelicek 

ehline (19)(19)(19)(19) Beni örtüñ didise bu indi ki İy bürünüp yatan! Ne yatursın?  

2222 Šur ķorķut ķavmüñi  

3333 (20)(20)(20)(20) Ve Tañruñı ulula 

4444 Ve geyecegüñ arıt.  

5555 Ve ʿaźāba sebeb olanı terk (21)(21)(21)(21) eyle.  

6666 Ve minnet itme Tañrıya ʿamelüñi çoķ görüp.  

7777-8888 Ve Tañrıçün ŝabr eyle. [338[338[338[338b]]]] (1)(1)(1)(1) Pes ķaçan ki üfürile Ŝūr’a.  

9999 Pes ol gün bir düşvār (2)(2)(2)(2) gündür.  

10101010 Kāfirler üzerine āsān degüldür.  

11111111 Ķo beni ve şunı (3)(3)(3)(3) ki yaratdum tenhā aramuza girme ki ol bí-seʿādetlikde 

ķarídür. Murād: Velíd bin Muġíre’dür.  

12121212-13131313 (4)(4)(4)(4) Ve rūzí ķıldum aña çoķ māl ve ģāżır ve ĥūb oġullar. On oġlı var-idi (5)(5)(5)(5) 

onı daĥı ķatındayıdılar.  

14141414 Ve döşedüm anuñ-içün tüvānālıġı döşemek.  

15151515 (6)(6)(6)(6) Andan ŝoñra umar benüm ziyāde itmegimi mālın ve oġlın baña ʿāŝí 

olurken.  

16161616 Yaʿní artur (7)(7)(7)(7) mazam mālını ve oġlını anuñ. Bedürüstí ol bizüm 

Ķurʾān’umuz yalanlayıcıy-ıdı.  

17171717 (8)(8)(8)(8) Tízde anı teklíf idiserem ol oddan ķabbeye çıķmaġa ki ġāyet ŝırıncaķdur. 

(9)(9)(9)(9) Dirmāne hāke debesine vara yine süreler dibine yetmiş yılda ancaķ ine niçe ki 

yetmiş yılda (10)(10)(10)(10) çıķardı.  
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18181818 Bedürüstí ol Velíd fikr itdi ve teŝavvur itdi ki Muģammed ʿaleyhi’s-selām 

cāźūdur. (11)(11)(11)(11) Tañrı eydür:  

19191919 Laʿnet itsün aña ki niçe teŝavvur itdi.  

20202020 (12)(12)(12)(12) andan ŝoñra yine laʿnet itsün aña ki niçe teŝavvur itdi. Bu şunday-ıdı ki 

Dārü’n-Nedve’ye girdiler. (13)(13)(13)(13) Šanışıķ iderlerdi Şeyĥ-ı Necdí daĥı geldi.  

21212121 andan ŝoñra yine fikr itdi Muģammed ʿaleyhi’s-selām işinde.  

22222222 (14(14(14(14)))) andan ŝoñra yüzin bürterdi ve levni müteġayyir oldı.  

23232323 andan ŝoñra (15)(15)(15)(15) yüz çevürdi Muģammed den ʿaleyhi’s-selām ve ímān 

getürmekden baş çekdi.  

24242424 (16)(16)(16)(16) Pes didi ki bu degüldür illā cāźūlıķdur ki Ģaber’den Yesār’dan örgendi.  

25252525 (17)(17)(17)(17) Degüldür bu illā ādem sözidür.  

26262626 Ben tízde anı Seķar šamūsı’na ŝoķarın.  

27272727 (18)(18)(18)(18) Ve sen bilmezsin Seķar nedür.  

28282828 Ne öldürür ne dirildür  

29292929 (19)(19)(19)(19) Yaķıcıdur bedenleri bişiricidür yüzleri.  

30303030 Anuñ üzerinde On (20)(20)(20)(20) šoķuz melek vardur. Biri Mālik. On sekizi daĥı ulu 

ʿaźāb melekleri.  

31313131 (21)(21)(21)(21) Ve eylemedük oduñ ayalarını illā ferişteler. [339[339[339[339a]]]] (1)(1)(1)(1) Ve eylemedük 

anlaruñ ŝaġışlarını illā fitne eyledükj şunlara ki kāfir oldılar. Gözleri yıldırım gibi 

azuları (2)(2)(2)(2) ķalʿalar gibi nefesleri od gibi. Bir çikninden bir çiknine bir yıllıķ yoldur. 

(3)(3)(3)(3) Tā yaķín bileler ehl-i kitāb ki Muģammed gerçek söyler. Zírā ki sözi Tevrāt’a 

muvāfıķdur. (4)(4)(4)(4) Ve artsuniçün şunlar ki ímān getürdiler ímān yöninden (5)(5)(5)(5) ve şek 

itmesüniçün şunlar ki Kitāb virildiler daĥı müʾminler. (6)(6)(6)(6) Ve disünlerçün şunlar ki 

göñüllerinde münāfıķlıķ vardur. (7)(7)(7)(7) Ne diledi Tañrı od üzerine On šoķuz ferişteh var 

dimekile (8)(8)(8)(8) ancılayın azdurur şunı ki diler ve oñarur şunı ki diler. (9)(9)(9)(9) Ve bilmez 
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senüñ Tañrınuñ leşkerini illā ol bilür. Degüldür (10)(10)(10)(10) ol šamū illā ögütdür 

ādemoġlanlarına. İş siz fikr itdügüñüz gibi degül.  

32323232-37373737 Ay yaradan Tañrı (11)(11)(11)(11) ģaķķ-içün ve Gece ģaķķ-içün ķaçan ki gide ve 

Ŝabāģ ģaķķ-içün. Ķaçan ki (12)(12)(12)(12) aġara yaʿní Geceyi Ŝabāģı yaradan Tañrı ģaķķ-içün. 

Bedürüstí ol Seķar yedi ʿažametlü (13)(13)(13)(13) belālaruñ birisidür. Šur yā Muģammed 

neźíran ol beşer’e. (14)(14)(14)(14) Sizden şol kimesneye ki teķaddüm itmek diledi ĥayra ya 

ĥayrdan girü šurmaķ diledi. (15)(15)(15)(15)  

38383838 Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür  

39393939 anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline (16)(16)(16)(16) virilen ki  

40404040-42424242 cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki (17)(17)(17)(17) ne givirdi sizi šamū’ya diyeler.  

43434343 Diyeler ki biz namāz ķılanlardan (18)(18)(18)(18) degüldük.  

44444444 Ve Tañrı ģaķķında miskínlere nesne yedürmezidük.  

45454545 (19)(19)(19)(19) ve girürdük bāšıllara girenlerile.  

46464646 Ve yalanlarduķ Díngünü’ni  

47474747 (20)(20)(20)(20) tā bize ölüm gelince, diyeler.  

48484848 Pes fāyide (21)(21)(21)(21) itmez eylemez anlara şefāʿat idicilerüñ şefāʿati.  

49494949 Noldı anlara ki [339[339[339[339b]]]] (1)(1)(1)(1) Ķurʾān’dan yüz çevürürler?  

50505050 Gūyā ki anlar ķulānlar yaʿní ķulānlar yaban eşegi ki ürkmişlerdür  

51515151 (2)(2)(2)(2) ķaçdılar arslāndan.  

52525252 Belki her kişi (3)(3)(3)(3) anlardan dilerler ki anlara virile açılmış bitileri 

Peyġāmberden ʿaleyhi’s-selām. Bunı dilerler ki šañile başları ucında (4)(4)(4)(4) kāġıdlar 

bulalar ki içinde ne günāh itdilerse yazılmış ola. Nice ki ilerü zemānda eyle olurdı.  

53535353 Yaʿní (5)(5)(5)(5) bu olmaz anlara lākin ʿaźāb-ı āĥiretden ķorķmazlar ģaķķā bedürüstí  

54545454 (6)(6)(6)(6) Ķurʾān naŝíģatdür.  

55555555 Pes her ki diler ögütlenür.  
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56565656 Ve ögüt almazlar (7)(7)(7)(7) meger Tañrı dileye. Tañrı, lāyıķdur ki andan ķorķalar (8)(8)(8)(8) 

ve lāyıķdur ki ŝuçlular andan yarlıġanmaķ dileyeler ve ol daĥı lāyıķdur yarlıġaya 

günāh çoķlıġına baķmaya.  

2.2.2.2.75757575. 

75757575 (9)(9)(9)(9) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĶĶĶĶııııyāmeyāmeyāmeyāme        

 (10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (11)(11)(11)(11) Yaʿní Ķıyāmet’e inkār itdügüñüz revā degüldür. Ben and içerem 

ķıyāmetgüni’ne.  

2222 (12)(12)(12)(12) Ve and içerem Nefs-i Levvāme’nüñ Tañrısı’na ki Nefs-i Emmāre’den 

ŝoñradur ki elbetde (13)(13)(13)(13) yene yerden šurısersiz.  

3333 Eyle ŝanur mı insān ki anlaruñ (14)(14)(14)(14) süñüklerin hergiz divşürimiyevüz?  

4444 Belā, ķādirlerüz anuñ barma (15)(15)(15)(15) ķlarını düzetmege ki uvacuķlardur.  

5555 Bel, kāfir diler ki öñündeki Ķıyāmet’i (16)(16)(16)(16) yalanlaya.  

6666 Ŝorar ki ķaçandur Ķıyāmetgüni? İnanmayup tā ki Tañrı Teʿālā vaķtini (17)(17)(17)(17) 

beyān ide.  

7777-10101010 Pes ķaçan ki gözler şaķır göge dikilür ve ay dutılur (18)(18)(18)(18) ve güneş’ile ay bir 

yere gelür. Ol gün (19)(19)(19)(19) kāfir eydür: Ķanı ķaçacaķ yer oddan?  

11111111 Yaʿní ģaķķā ŝıġınacaķ yer yoķdur.  

12121212 (20)(20)(20)(20) Tañruñ’adur dönecek yer.  

13131313 Ĥaber virülür ol günde (21)(21)(21)(21) ādemoġlanları şundan ki işledi günāhlardan ve 

işlemedi šāʿatlerden.  

14141414 [340[340[340[340a]]]] (1)(1)(1)(1) Belki insān nefsinüñ üzerine görücidür ki endāmları şehādet itse 

gerek.  

15151515 ((((2)2)2)2) Ve eger-çi ʿöźürlerin getürürse daĥı ķabūl olmaz.  

16161616 Ķımıldatma Diliñi Ķurʾān’ile (3)(3)(3)(3) Cebrāyíl temām itmedin Ķurʾān oķımaķda.  



636 

 

17171717 Bedürüstí bizüm üzerümüzedür anuñ (4)(4)(4)(4) cemʿ i ve oķutması. Yaʿní Cebrāyíl 

oķutmaķ tā sen ģıfž idince.  

18181818 Pes ķaçan ki oķusaķ (5)(5)(5)(5) Cebrāyíl azġından pes sen dāĥí oķı anuñ ardınca.  

19191919 Andan ŝoñra taģķíķ bizüm (6)(6)(6)(6) üzerümüzedür anuñ aģkāmını beyān itmek.  

20202020 Yaʿní āĥirete meylüñüz yoķdur. Belki (7)(7)(7)(7) dünyāyı seversiz.  

21212121 Ve āĥireti terk idersiz.  

22222222 Yüzler ola kim ķıyāmet (8)(8)(8)(8) güninde tāzedür.  

23232323 Tañrısına nažar idicidür. Bu resme yüzler müʾminlerüñdür.  

24242424 (9)(9)(9)(9) Ve yüzler ola kim ol günde ķabķara olmışdur ķauġūdan. anuñ gibi yüz 

kāfir yüzidür.  

25252525 (10)(10)(10)(10) Bilür aña bilenler bilici ʿaźāb olacaġın. Günāhdan yıġlınuñ ölümden ġāfil 

olmañ!  

26262626 (11)(11)(11)(11) Ķaçan ki ĥulķūma erişe cān.  

27272727 Ve denile kimdür ki buña tímār ide, denile.  

28282828 (12)(12)(12)(12) Ve taģķíķ bile ki ayrulıķdur.  

29292929 Ve baldur baldura šolanısa.  

30303030 (13)(13)(13)(13) Tañrıdan yañadur ol günde sürülmek.  

31313131 Tañrınuñ bir’ligine inanmadı Ebū Cehl. Namāz daĥı ((((14)14)14)14) ķılmadı.  

32323232 İllā kim yalanladı Ķurʾān’ı ve yüz çevürdi Muģammed den.  

33333333 (15)(15)(15)(15) andan ŝoñra ķalķdı evine getdi ŝalını.  

34343434-35353535 Evlādur saña yā Ebū Cehl! Pes (16)(16)(16)(16) evlādur šamū ʿaźābı. Andan ŝoñra 

evlādur saña. Pes evlādur šamū ʿaźābı.  

36363636 (17)(17)(17)(17) İnsān ŝanur mı ki şöyle mühmel ķonıla?  

37373737 (18)(18)(18)(18) Nušfe olmadı mı ki meníden olmış-idi.  

38383838 andan ŝoñra uyuşmış ķan oldı. (19)(19)(19)(19) Pes yaratdı ve endāmını temām eyledi.  

39393939 Pes andan (20)(20)(20)(20) iki ŝnıf eyledi erkegi ve dişiyi.  
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40404040 ol Tañrı Ķādir degül midür (21)(21)(21)(21) ölüyi diriltmege?  

2.2.2.2.76767676. 

76767676 Sūretü’dSūretü’dSūretü’dSūretü’d----Dehr Dehr Dehr Dehr  

 [340[340[340[340b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (2)(2)(2)(2) Taģķíķ geldi ādem üzerine Dehir’den. Zemān ki ķırķ yıldur. (2)(2)(2)(2) Híç ŝāna 

ŝaġışa gelmez nesneʾ-idi.  

2222 Bedürüstí biz ādemoġlanların (3)(3)(3)(3) yaratduķ şehvetden ki ķarışmışdur ʿavret 

şehvetine. Ki anı ŝaķlaruz belāʾile (4)(4)(4)(4) olduġı ģālde. Pes anı işidici, görüci ķılduķ.  

3333 (5)(5)(5)(5) Taģķíķ biz aña ķılaġuzladuķ yolı. Ya şükr idici ola ímān getüre. Kāfir ola, 

aza.  

4444 (6)(6)(6)(6) Bedürüstí yaraķladuķ biz kāfirlere oddan (7)(7)(7)(7) zencírler ve ol demürler ki eli 

boyna getürüp kilitler ve ķızmış šamū’yı.  

5555 Bedürüstí (8)(8)(8)(8) ímānında gerçek olanlar içerler bir şerābdan ki aña ķatış kāfūr 

oldı. (9)(9)(9)(9) Ķoķusı müşge beñzer. Šadı zencebíl šadına beñzer.  

6666 Bie bıñardur ki Tañrınuñ (10)(10)(10)(10) bendeleri andan içerler. Aķıdurlar nereye 

dilerlerse. Ģasen, Ģüseyn ĥaste olduķda (11)(11)(11)(11) ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç 

gün oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. ʿAlí bir Yehūdí’den üç kile arpa (12)(12)(12)(12) aldı 

ödünç. Evvel bir kilesini ögütdiler. İfšār vaķtinde bir miskín geldi. Aña virdiler. 

İkinci giçe hem-çünān (13)(13)(13)(13) üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki,  

7777 (14)(14)(14)(14) neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur.  

8888 (15)(15)(15)(15) Ve yedürürler šaʿāmı Tañrı ʿışķına miskíne ve yetíme (16)(16)(16)(16) ve esíre ve 

eyitdiler ki:  

9999 Bedürüstí biz yedürürüz Tañrı rıżāsi-çün (17)(17)(17)(17) sizden ʿıvaż dilemezüz ve śevāb 

dilemezüz.  

10101010 Taģķíķ (18)(18)(18)(18) biz ķorķaruz Tañrımuzdan şol günde ki yüzin burtarmışdur iken 

ķatı.  
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11111111 (19)(19)(19)(19) Pes Tañrı ŝaķladı ol günüñ şerrinden ve ŝataşdurdı (21)(21)(21)(21) Anları tāze 

yüzlülikile ve şāźilıġıle.  

12121212 Ve Anlara Tañrı virdi ŝabr itdükleri [341[341[341[341a]]]] (1)(1)(1)(1) sebebden cennet virdi ve ģarír 

geyecek virdi.  

13131313 Tekyelenüp ol Cennet’de taģtlar (2)(2)(2)(2) üzerinde oturduķları ģālde. Görmeyeler 

anda ne gün ıssısını ve ne (3)(3)(3)(3) Zemherír ŝoġuġını.  

14141414 Ve bir Cennet daĥı yaķíndur Anlaruñ üzerlerine anuñ gölgeleri. (4)(4)(4)(4) Ve yaķín 

oldı ol Cennet’üñ yemişleri geregi gibi.  

15151515 (5)(5)(5)(5) Ve šavāf oluna Anlaruñ üzerine gümişden ayaķlarile ve ķubsuz 

bardaķlarile.  

16161616 (6)(6)(6)(6) Ki ŝırçalardur ŝāfílıķda gümişdür levinde. Düzdiler anı lāyıķ ĥādimler (7)(7)(7)(7) 

eline ve maĥdūmlar eline.  

17171717 Ve içürürler ol uçmaķda bir şerāb (8)(8)(8)(8) ki anuñ ķarışmaġı Zencebíldür.  

18181818 Bıñar vardur anda ki Selsebíl diyü ad virilür.  

19191919 (9)(9)(9)(9) Ve tavāf iderler Anlaruñ üzerlerine uşaķ oġlanlar ki ķulaķlarında dürr-i 

yetímler (10)(10)(10)(10) var. Ķaçan ki anları görseñ ŝaçılmış incü ŝanasın çoķlıġından (11)(11)(11)(11) 20202020 

Ve ķaçan ki görseñ anda görürsin Naʿím’i ve ulu melegi kim anı uzunı (12)(12)(12)(12) biñ yıllıķ 

yol ola.  

21212121 Üzerleründe Anlaruñ geyecekleri Sündüs (13)(13)(13)(13) ola yeşil Ģarírden ve Ŝaru 

ašlasdan. Ve urunalar bilezükler gümüşden. (14)(14)(14)(14) Ve içüre Anlara Anları besleyen bir 

şerāb ki arıdur arıdıcıdur eller degmemiş (15)(15)(15)(15) gözler görmemiş.  

22222222 Bedürüstí bu ʿıvaż oldı sizüñ-içün itdügüñüz ʿamel sebebile (16)(16)(16)(16) ve 

ʿamelüñüz maķbūl oldı.  

23232323 Taģķíķ biz indürdük (17)(17)(17)(17) Ķurʾān’ı senüñ üzerüñe. Eyle ki gerek.  

24242424 Pes ŝabr eyle Tañrıñuñ (18)(18)(18)(18) ģükmine ve mušíʿ olma anlardan ki günāhı uluya 

ya şirki büyüge yaʿní ikisine bile.  
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25252525 (19)(19)(19)(19) Ve añ Tañrıñuñ adını źikr eyle ŝabāģda ve aĥşamda. Yaʿní namāz ķıl bu 

iki vaķtde (20)(20)(20)(20) Šañlaʾi, İkindüʾi.  

26262626 Ve giceden secde itgil Anıñ-üçün. Murād: Aĥşam, Yatsu namāzıdur. (21)(21)(21)(21) Ve 

tesbíģ eyle, geceyi uzunınca. Murād bundan Dün Namāzı’dur ki Peyġāmbere maĥŝūŝ 

[341[341[341[341b]]]] (1)(1)(1)(1) olmış-ıdı.  

27272727 Bedürüstí bunlar yaʿní kāfirler (2)(2)(2)(2) dünyāyı iĥtiyār iderler āĥiret üzerine ve 

ardlarında ķorlar öñlerinde gelecek heybetlü güni kim Ķıyāmetgüni’dür (3)(3)(3)(3) hergiz 

añmazlar.  

28282828 Biz yaratduķ anları ve muģkem itdük ķuvvetlerini (4)(4)(4)(4) ve diledügümüz vaķt 

getürürüz anlaruñ yerine ġayrını eyle ki gerek.  

29292929 (5)(5)(5)(5) Bedürüstí bu nesne ögütdür. Pes her ki diler Tañrıya yol dutar.  

30303030 (6)(6)(6)(6) ve dilemezsiz bir nesneyi meger dilemiş ola anı Allāhü Teʿālā. Bedürüstí 

(7)(7)(7)(7) Allāh bilür ve ģikmetile işler.  

31313131 Givirür kimi dilerse raģmetine. (8)(8)(8)(8) Ve žālimlere yaraķlamışdur anlaruñ-içün 

ʿaźāb-ı elími cehennemde.  

2.2.2.2.77777777. 

77777777 (9)(9)(9)(9) Sūretü veSūretü veSūretü veSūretü veʾlʾlʾlʾl----MürselātMürselātMürselātMürselāt     

 (10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-7777 (11)(11)(11)(11) Dünyāda gönderilen ferişteler ģaķķ-içün eyü işlerile ve ķatı esici yiller 

(12)(12)(12)(12) ģaķķ-içün ve çiçekler açıcı yel ģaķķ-içün. Ve dānelei ŝamanlardan ayıran (13)(13)(13)(13) 

yel ģaķķ-içün ve vaģy indürüci ferişteler ģaķķ-içün. ʿÖźr-içün, Tañrı (14)(14)(14)(14) cānibinden 

ya ķorķutmaġ-içün. Bedürüstí şol nesne ki vaʿde olunursız ķıyāmetden (15)(15)(15)(15) ve 

ʿaźābdan, elbet de vāķıʿdur.  

8888 Pes ķaçan ki Yılduzlar söyüne  

9999 (16)(16)(16)(16) ve ķaçan ki Gökler yarıla  

10101010 ve ķaçan ki šaġlar ķopa yerlerinden  
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11111111 ve ķaçan ki (17)(17)(17)(17) Peyġāmberler dirneşeler bir yere  

12121212 ne gün-içün mühlet virildi  

13131313 Peyġāmberler tā ümmetleri üzerine (18)(18)(18)(18) šanuķlıķ vireler yaʿní mühlet virdiler 

bir gün-içün ki ayırıcıdur yāri yārden.  

14141414 (19)(19)(19)(19) Ne bildürdi yā Muģammed saña Faŝl güni neʾidi?  

15151515 Veyl olgün’de (20)(20)(20)(20) yalanlar-içün dür.  

16161616 Helāk itmedük mi evvelkileri Peyġāmberlerin yalanladuķlarıçün?  

17171717 (21)(21)(21)(21) andan ŝoñra anlara tābiʿitmedük mi ŝoñra gelenleri?  

18181818 [342[342[342[342a]]]] (1)(1)(1)(1) taģķíķ biz böyle işlerüz ʿāŝílere.  

19191919 Veyl, ol günde yalanlayanlar-içün dür.  

20202020 (2)(2)(2)(2) Yaratmaduķmıy-ıdı sizi bir ĥor ŝudan?  

21212121-22222222 Pes biz anı ķılduķ bir muģkem (3)(3)(3)(3) ķarā yerinde. Yaʿní ana raģminde vaķt-ı 

maʿlūma degin.  

23232323 Ve aña cān (4)(4)(4)(4) virdük. Ĥūb ķādirlerüz.  

24242424 Veyl ol gün yalanlayanlar-içün dür. (5)(5)(5)(5)  

25252525-26262626 Yeri maĥlūķāta menzil ķılmaduķ mı dirileriken yer yüzinde ve öldükde 

ķarnında? 27272727 (6)(6)(6)(6) Ve eyledük ol yerde yüce šaġlar. Ve içürdük size šatlu ŝu (7)(7)(7)(7) yerden 

ve gökden.  

28282828 Vāy inanmayanlara ķıyāmetde! Yaʿní ķatı ʿaźāb ol günde Vaģdāniyyet’e (8)(8)(8)(8) 

inkār idenler-içün dür.  

29292929 Varuñ imdi şuña ki yalanladuñuzdı. Yaʿní (9)(9)(9)(9) varuñ imdi şuña ki 

yalanladuñuzdı. Yaʿní varuñ ol inkār itdügüñüz ʿaźābı šaduñ!  

30303030-31313131 (10)(10)(10)(10) Varuñ üç budaķlu gölgeye. Yaʿní šamū’nuñ tütüninden bir pāre çıķar. 

Daĥı üç pāre ola. Ķaçan ki (11)(11)(11)(11) ıssıdan çoķ feryād ideler. Ģālleri ʿarż olunıcaķ varuñ 

gidüñ ol gölgeye denile. (12)(12)(12)(12) Ne gölgedür ki fāyide ide ve šamū yaluñı defʿ idemez.  

32323232 Bedürüstí ol (13)(13)(13)(13) yalıñ bir ķıġılcımı muʿažžam binā gibi.  
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33333333 Gūyā ki ol gün ķara besereklere beñzer.  

34343434 (14)(14)(14)(14) Veyl ol gün Peyġāmberi yalanlayanlar-içün dür.  

35353535 Bu ol gündür ki híç (15)(15)(15)(15) kimse söylemez.  

36363636 Ve destūr olmaz anlara ki ʿöźrlerin beyān ideler.  

37373737 (16)(16)(16)(16) Veyl ol gün yalanlayanlar-içün dür.  

38383838 (17)(17)(17)(17) Bu Faŝl yaʿní ayrulıķ günidür. Cemʿ itdük sizi ve evvelkileri.  

39393939 (18)(18)(18)(18) Pes eger mekrüñüz varıse eyidüñ baña ķurtıluñ!  

40404040 Vāy ol gün (19)(19)(19)(19) yalanlayanlar-içün Peyġāmberleri!  

41414141 Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar gölgelerde (20)(20)(20)(20) ve bıñarlarda teferrüclenürler.  

42424242 Ve yemişlerde şundan ki göñülleri ister.  

43434343 (21)(21)(21)(21) Yeñ, içüñ! İçüñüz demiksün işledügüñüz ģasenātuñ ʿıvażını.  

44444444 [342[342[342[342b]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí iģsān idenlere biz eyle ʿıvaż iderüz.  

45454545 (2)(2)(2)(2) Ķatı ʿaźāb ol gün Li’l-Mükeźźibín bu seʿādeti yalanlayanlar-içün dür.  

46464646 (3)(3)(3)(3) Yeñ, dünyāda nice ki dört ayaķlular yerler ve dirilüñ az zemān. Bedürüstí 

siz siz müşriklersiz. (4)(4)(4)(4)  

47474747 Veyl ol günde inanmayanlar-içün dür Vaģdāniyyet’e.  

48484848 Ve ķaçan ki anlar boyun (5)(5)(5)(5) ŝunuñ Tañrıyı bir’lemege denile. Boyun 

ŝunmazlar, baş egmezler.  

49494949 Veyl (6)(6)(6)(6) ʿAźābı ol günde namāzuñ ģaķķıduġına inanmayanlaradur.  

50505050 Pes ķanķı ĥabere inanırlar (7)(7)(7)(7) Ķurʾān’a ímān getürmekden ŝoñra?  

2.2.2.2.78787878. 

78787878 Sūretü’nSūretü’nSūretü’nSūretü’n----NebeNebeNebeNebeʾʾʾʾ     

 (8)(8)(8)(8) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (9)(9)(9)(9) Vaķtā ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ĥılʿat-i Nübüvveti geydi. Başladılar iç 

ara söyleşirlerdi ki bu Kişi (10)(10)(10)(10) neye geldi? Maʿnísi neden, ŝoruşırlar birbirile, dimek 

olur.  
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2222-3333 Ulu Ĥaber’den söyleşür (11)(11)(11)(11) ler ki Muģammed ʿaleyhi’s-selām getürdügi 

Ķurʾān’dur ki anlar anda iĥtilāf idicilerdür. Yaʿní Ķurʾān (12)(12)(12)(12) bizüm birlügümizi 

ķıyāmet varlıġın söyler.  

4444 Yalan degüldür şübhe yoķ āĥiretde bileler.  

5555 (13)(13)(13)(13) andan ŝoñra yine bileler.  

6666-7777 Biz yeri döşek ķılmaduķ mı siz anda (14)(14)(14)(14) ķarār itmek-içün ? Ve šaġları çöksü 

itmedük mi siz rāģat olmaġ-içün ?  

8888 (15)(15)(15)(15) Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp Erkekli Dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli.  

9999 (16)(16)(16)(16) Ve uyķuñuzı diñlenecek vaķt eyledük.  

10101010 Ve Geceyi perde ķılduķ sizüñ-içün.  

11111111 (17)(17)(17)(17) Vegündüz’i ķūtuñuz šaleb idecek zemān ķılduķ.  

12121212 (18)(18)(18)(18) Ve yapduķ sizüñ üzerüñüze Yedi Ķat’ı berk binālar gibi. yidi Ķat 

Gök’dür.  

13131313 (19)(19)(19)(19) Ve bir Çirāġ eyledük mübālaġaʾile şuʿlelü. Murād: güneş’dür.  

14141414-16161616 Ve indürdük Bulutlardan (20)(20)(20)(20) ŝaçılıçı. Yaʿní Yaġmūr. Çıķarmaġ-içün 

anuñ-la dāneyi ve nebātı. (21)(21)(21)(21) Ve birbirine šolaşmış aġaçlar.  

17171717 Bedürüstí Faŝl güni vaʿde-gāh oldı [343[343[343[343a]]]] (1)(1)(1)(1) bir yerde derilecek günüñüzdür.  

18181818 ol gün urılur Ŝūr içine üfürile. Pes (2)(2)(2)(2) gelesiz bölük bölük.  

19191919 Ve gökaçıldı. Pes ķabūlar oldı.  

20202020 (3)(3)(3)(3) Ve šaġlar yürüdiledi. Pes ılġım ŝalġım oldı.  

21212121-23232323 (4)(4)(4)(4) Bedürüstí cehennem zindān oldı azġunlar-içün menzil olmaġa. (5)(5)(5)(5) Şu 

ģālde ki egleneler anda rūz-i gārlarile.  

24242424 Šatmayalar anda uyķu ve ne (6)(6)(6)(6) içecek ŝovuķ ŝu.  

25252525-26262626 Meger ķaynar ŝu ve kendülerden ŝızan ķan ve iriñ içiler. (7)(7)(7)(7) Günāhlarına 

münāsib cezā olmaġ-içün.  

27272727 Bedürüstí anlar ummaz (8)(8)(8)(8) lardı ģisāb olacaķların.  
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28282828 Ve yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuzı yalanlamaķ.  

29292929 (9)(9)(9)(9) Ve her nesneyi beyān ķılduķ Levģ’de yazub.  

30303030 Pes (10)(10)(10)(10) šaduñ imdengirü ziyāde itmezüz size illā ʿaźābı.  

31313131-34343434 Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar-içün (11)(11)(11)(11) ʿaźābdan ķurtulacaķ yer vardur. 

Baĥçalar vardur ve üzümler vardur. (12)(12)(12)(12) Ve ģūríler vardur ki memeleri şimdi 

belürmiş. Ve şerāblar vardur sikici, birbiri ardınca (13)(13)(13)(13) geleci.  

35353535 İşitmezler anda yaramaz yalan söz.  

36363636-38383838 (14)(14)(14)(14) ʿİvaż olmaġ-içün Tañrıñdan baĥşişdür šab deyince. Göklerüñ (15)(15)(15)(15) ve 

Yirlerüñ Tañrısı ve şunuñ ki ikisinüñ arasındadur. Raģmānlıġından ʿālemi yaratdı. 

(16)(16)(16)(16) andan bir ĥıšābda mālik degüldür. Yaʿní size şefāʿat itmek ellerinden gelmez 

(17)(17)(17)(17) illā anuñ iźniyile. Ol günde Rūģ šura ki ādem ŝūretinde (18)(18)(18)(18) bir melekdür 

ferişteler daĥı ŝaf olub. Söylemeyeler şol ki (19)(19)(19)(19) Tañrı aña destūr vire söylemege ve 

ol Lā İlāhe İlla’llāhü Ehli ola.  

39393939 (20)(20)(20)(20) Ol gün gerçek. Pes her kim diler Tañrıdan yaña varmaġa yer dutuna.  

40404040 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí biz ķorķutduķ sizi yaķín ʿaźābile. [343[343[343[343b]]]] (1)(1)(1)(1) ol gün göre her 

kişi şunı ki iki eli gönderdi. Yaʿní ʿamelinüñ śevābını. (2)(2)(2)(2) Ve kāfirler, nolaydı ben 

šopraķ olaydum, dir.  

2.2.2.2.79797979. 

79797979 (3)(3)(3)(3) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’ne’ne’ne’n----NāziNāziNāziNāziʿʿʿʿāāāātttt    

(4)(4)(4)(4) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (5)(5)(5)(5) Kāfirler kerhile šamarlarından šartup cānların alan ferişteler ģaķķ-içün.  

2222 (6)(6)(6)(6) Ve müʾminlerüñ lušfile nişāšıle cennet beşāretile cānların alan feriştehler 

(7)(7)(7)(7) ģaķķ-içün.  

3333 Ve ŝāliģlerüñ ravģile reyģān ile cānların alan ferişteler ģaķķ-içün.  

4444 (8)(8)(8)(8) Ve birbirinden ögürdüp ĥaberler idici ferişteler ģaķķ-içün.  
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5555 ʿĀlemlerüñ (9)(9)(9)(9) tedbírin idici ferişteler ģaķķ-içün ki Cebrāyíl’dür, Míkāʾíl’dür, 

İsrāfíl’dür, ʿAzrāʾíl’dür.  

6666-7777 (10)(10)(10)(10) ol gün ķorķıdur sizi bir ķorķudıcı ki ŝayģaʾ-i İsrāfíl’dür evvel üfürdükde 

ardınca (11)(11)(11)(11) bir daĥı üfürliser.  

8888 Göñüller ol günde ķorķucıdur.  

9999 (12)(12)(12)(12) Gözleri anlaruñ ķorķucı ve źelíldür.  

10101010 Eydürler ki ʿaceb biz yine (13)(13)(13)(13) evvel ģālümüze dönderilevüz mi? 

11111111 Ya dönderilür miyüz ķaçan ki çürimiş süñük olavuz?  

12121212 (14)(14)(14)(14) Eyitdiler ki bir kere daĥı ķopacaķ olursaķ ol ķopmaķ bize ziyān idicidür.  

13131313 (15)(15)(15)(15) Bedürüstí ol ķıyāmet bir ŝayģadur İsrāfíl’den.  

14141414 (16)(16)(16)(16) Pes hemān anlar yer üzerinde bulınurlar.  

15151515 Taģķíķ geldi saña Mūsā’nuñ (17)(17)(17)(17) ĥaberi.  

16161616 Vaķtā ki nidā itdi aña Tañrısı Arı Dere’de (18)(18)(18)(18) ki adı Šuvā’dur.  

17171717 Ki, var Firʿavn’a ki bedürüstí azupdurur.  

18181818 (19)(19)(19)(19) Pes di ki senüñ meylüñ var mıdur pāk olmaġa Lā İlāhe İlla’llāhü 

dimekile?  

19191919 (20)(20)(20)(20) Ve ķulaġuzlayam seni Tañrıñdan yaña. Pes sen daĥı ķorķasın anuñ (21)(21)(21)(21) 

ʿaźābından.  

20202020 Pes gösterdi aña Ulu Āyet’i.  

21212121 Ve Firʿavn [344[344[344[344a]]]] (1)(1)(1)(1) yalanladı ve ʿāŝí oldı.  

21212121 Andan ŝoñra yüz çevürdi ímāndan. Başladı Mūsā’yı helāk (2)(2)(2)(2) itmege ķaŝd 

eyledi.  

22222222 Pes divşürdi şehrüñ ĥalķını.  

23232323 Ve çaġırdı, ŝanemlerüñüze šapuñ (3)(3)(3)(3) diyü.  

24242424 Ve didi ki ben sizüñ yüce Tañrıñuzam.  

25252525 (4)(4)(4)(4) Pes šutdı anı Tañrı dünyā ve āĥiret ʿuķūbetile.  
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26262626 Bedürüstí anda (5)(5)(5)(5) ʿibret vardur şunuñ-içün ki Tañrıdan ķorķar.  

27272727 Siz mi çetiñ olasız (6)(6)(6)(6) yaratmaġa yoķsa gökmi yaratmaķ ki anı Allāh yaratdı?  

28282828 Ķaldurdı anuñ saķfını (7)(7)(7)(7) ve anı arasta ķıldı.  

29292929 Ve ķaraġulıķ itdi gecesini ve anuñ güneşini (8)(8)(8)(8) çıķardı.  

30303030 Ve yeri andan ŝoñra döşedi.  

31313131 (9)(9)(9)(9) Çıķardı ol yerden bıñarlarını ve otlaķlarını.  

32323232 Ve šaġları çöksi eyledi.  

33333333 (10)(10)(10)(10) menfaʿat olmaġ-içün size ve šavarlaruñuza.  

34343434-35353535 (11)(11)(11)(11) Pes ķaçan ki gele İsrāfíl’üñ ŝoñ çalışı. Ol gün aña ādemoġlanı (12)(12)(12)(12) ne 

işledise dünyāda.  

36363636 Ve šamū āşikāre ola görenlere (13)(13)(13)(13) fe-emmā şol ki ʿāŝí oldı.  

37373737-39393939 Ve iĥtiyār itdi dünyā dirligini āĥiret üzerine (14)(14)(14)(14) bedürüstí šamū aña 

menzildür.  

40404040-41414141 Ve ama şol ki ķorķdı (15)(15)(15)(15) Tañrınuñ ululıġından ve yıġdı nefsini hevādan 

(16)(16)(16)(16) bedürüstí cennet anuñ menzilidür.  

42424242 Ŝorarlar saña yā Muģammed’ (17)(17)(17)(17) ķıyāmetden ne vaķtde šuracaķdur deyü.  

43434343 Sen ķandasın anı añmaķdan?  

44444444 Senüñ Tañruñ ķatındadur anuñ ʿilmi.  

45454545 Degülsin sen (19)(19)(19)(19) illā Ķorķuducısın şunı ki andan ķorķar.  

46464646 (2(2(2(20)0)0)0) Anlar anı gördükleri vaķt eyle ŝanarlar ki eglenmediler dünyāda illā 

gecenüñ evveli ķadar ya gündüzüñ evveli (21)(21)(21)(21) ķadar, artuķ degül.  

2.2.2.2.80808080. 

80808080 Sūretü Sūretü Sūretü Sūretü ʿAbeseʿAbeseʿAbeseʿAbese     

[344[344[344[344b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-2222 (2)(2)(2)(2) Yüzin bürterdi ve dönderdi Muģammed ʿaleyhi’s-selām.  
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Oturmış-idi Ķureyş’üñ ulularıla. Naŝíģat iderdi (3)(3)(3)(3) ímāna geleler deyü. İbn-i 

Ümm-i Mektūm geldi, gözsüzdi. Yā Rasūla’llāh, Tañrı saña ögretdüginden baña 

ögret (4)(4)(4)(4) didi. Peyġāmber sözi arasına girdüg-içün yüzin bürterdi. Pes bu sūre indi. 

(5)(5)(5)(5) Yaʿní Aʿmā geldüginden yüzin bürterdi.  

3333 Ne bildürdi saña yā Muģammed’? Ola kim (6)(6)(6)(6) ol Aʿmā pāk ola günāhdan.  

4444 Ya ögütlene Ķurʾān’ile ve aña ögüt fāyide (7)(7)(7)(7) ķıla.  

5555 Ammā şol ki gündüzin görmekile śevābdan müsteġní ola ve senüñ dinüñden 

fāriġ (8)(8)(8)(8) ola.  

6666 sen yüzüñi aña dönderürsin.  

7777 Ve senüñ üzerüñe ne (9)(9)(9)(9) ziyān var eger Ķureyş Uluları ímān getürmezse?  

8888-10101010 Ve ammā şol ki (10)(10)(10)(10) saña geldi, ĥayra idüp ģāl bu ki o kimesne Tañrıdan 

ķorķar.  

11111111 sen andan ġāfil olursın (11)(11)(11)(11) yaʿní ġāfil olma ki işbu sūre naŝíģatdür.  

12121212 Pes her kim ögüt (12)(12)(12)(12) almaķ dilerse ögüt alsun.  

13131313-16161616 ʿİzzetlü Kāġıdlardaki Levģ’dür. (13)(13)(13)(13) Yücelmişdür pāk olmışdur Yazıcı 

Ferişteler ellerinde Ulular mušíʿ ler.  

17171717 (14)(14)(14)(14) Kāfirler debelensün ʿaceb nice kāfir olur bunca āśār-ı ķudretümi 

görürken, 

18181818 (15)(15)(15)(15) bilür mi ki Tañrı anı neden yaratdı?  

19191919 Şehvetden yaratdı (16)(16)(16)(16) anı. Pes ģālden ģāle ķoydı.  

20202020 andan ŝoñra ana ķarnından çıķmaġa (17)(17)(17)(17) kekez eyledi.  

21212121 andan ŝoñra öldürdi anı ve ķabre ķoydı.  

22222222 (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra diledügi vaķt yine dirildür.  

23232323 Yaʿní ģaķķā yerine (19)(19)(19)(19) getürmedi şunı ki buyurdı.  

24242424 İnsān fikr eylesün, yedügi šaʿāmını (20)(20)(20)(20) ki nice yaradılupdur.  

25252525 Bedürüstí biz dökdük yaġmurı dökmeklik.  
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26262626 (21)(21)(21)(21) andan ŝoñra yarduķ yeri yarmaķlıķ.  

27272727-32323232 Pes bitürduķ anda dāneleri arpa [345[345[345[345a]]]] (1)(1)(1)(1) buġdāy šaru birinc gibi. Ve 

üzüm ve yonca ve zeytūn ve ĥurmā bitürdük. (2)(2)(2)(2) Ve yoġun yoġun aġaçlu baĥçalar ve 

míveler ve dürlü nebātlar (3)(3)(3)(3) size menfaʿat-içün ve šavarlarıñuz-içün.  

33333333-37373737 Pes ķaçan ki İkinci Ŝūr urıla (4)(4)(4)(4) ol gün kişi ķardaşından ķaçar ve 

anasından ve atasından (5)(5)(5)(5) ve ʿavretinden ve oġullarından. Her kişiye anlardan ol 

günde (6)(6)(6)(6) iş var ki anı meşġūl ider.  

38383838 Nice yüzler ol günde nūrludur āb-dest (7)(7)(7)(7) ŝuyundan.  

39393939 Gülücidür şād u māndur.  

40404040 Ve nice yüzlerüñ (8)(8)(8)(8) ol gün üzerinde toz vardur.  

44441111 Bürür anı ķaralıķ.  

42424242 (9)(9)(9)(9) ol šāyife şol kāfirler ve fācirlerdür.  

2.2.2.2.81818181. 

81818181 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----KüvviratKüvviratKüvviratKüvvirat        

(10)(10)(10)(10) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (11)(11)(11)(11) Ķaçan ki güneş’üñ şuʿlesi gide.  

2222 ve ķaçan ki Yılduzlar döküle.  

3333 (12)(12)(12)(12) Ve ķaçan ki šaġlar yürüdile.  

4444 Ve ķaçan ki yüklü develer ki (13)(13)(13)(13) šoġurmaġa yaķlaşa ŝalıvirile.  

5555 Ve ķaçan ki cāneverler ģaşr oluna.  

6666 (14)(14)(14)(14) Ve ķaçan ki deñizler bir uġurdan od ola.  

7777 Ve ķaçan ki müʾminler ģūrí-le (15)(15)(15)(15) kāfirler şeyšānlarile ciftlene.  

8888-9999 Ve ķaçan ki dirile gömilen ķızlar ŝorıla (16)(16)(16)(16) ķanķı günāh-ile depelendi, diyü.  

10101010 Ve ķaçan ki yazduķumuz kāġıdlarile (17)(17)(17)(17) šaġıla.  

11111111 Ve ķaçan ki Gökler ŝoyula.  

12121212 Ve ķaçan ki šamū ķızdurıla.  
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13131313 (18)(18)(18)(18) Ve ķaçan ki uçmaķ müʾminlere yaķín gele.  

14141414 Bile ol vaķtin (19)(19)(19)(19) nefs ki ne yaraķlamışdur? Pes Ķurʾān siz didügüñüz gibi 

beşer sözi degüldür.  

15151515-16161616 (20)(20)(20)(20) And içeremgündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, 

Merríĥ, Zühre, ʿUšārid’dür.  

17171717 (21)(21)(21)(21) Ve gice ģaķķ-içün ķaçan ki yüz duta gitmege.  

18181818 ve Ŝabāģ ģaķķ-içün [345[345[345[345b]]]] (1)(1)(1)(1) ķaçan ki aydıgın göstere.  

19191919-21212121 Bedürüstí Ķurʾān Peyġāmberüñ oķudıġıdur ki ʿazíz Tañrı (2)(2)(2)(2) ķatında ki 

anı Cebrāyíl getürür aña. Ķuvvet eyesidür ki Lūš Ķavmi’nüñ şehirlerin ķanadile çaldı 

(3)(3)(3)(3) götürdi, aldı göge getdi. ʿArş Issı ķatında ķadri uludur. Key ʿālídür. (4)(4)(4)(4) Mušíʿ 

olunmışdur anda cümle gökler feriştesi aña mušíʿ lerdür.  

22222222 Ümíźdür ferişteler içinde (5)(5)(5)(5) ve sizüñ Ŝāģibüñüz Muģammed, mecnūn 

degüldür.  

23232323 (6)(6)(6)(6) Ve taģķíķ gördi anı gün šoġusından yaña kendü ŝūretinde.  

24242424 Ve Muģammed’ (7)(7)(7)(7) ġayb üzerine baĥíl degüldür.  

25252525 Ve ol Ģażret’den sürülmiş şeyšān’uñ sözi (8)(8)(8)(8) degüldür.  

26262626 Pes ķanda gidersiz Ķurʾān’ı ķoyup iy müşrikler? 

27272727-28282828 (9)(9)(9)(9) Degüldür bu, illā naŝíģatdür ʿālemlere sizden şol šoġrulmaķ isteyenler-

içün dür.  

29292929 (10)(10)(10)(10) Ve siz dilemezsiz meger Tañrınuñ diledügin kim ol Allāh (11)(11)(11)(11) 

ʿālemlerüñ besleyeyicisidür.  

2.2.2.2.82828282. 

82828282 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----İnfišİnfišİnfišİnfišārārārār     

(12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (13)(13)(13)(13) Vaķtā ki gökyarıldı Tañrı heybetinden.  

2222 Vaķtā ki (14)(14)(14)(14) yılduzlar döküldi.  
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3333 Vaķtā ki deñizler birbirine ķavuşdı.  

4444 Vaķtā ki (15)(15)(15)(15) sinleler, içindekin šaşra bıraķdı.  

5555 Bildi nefs şunı ki ilerü gönderdi günāhlardan (16)(16)(16)(16) ve girü ķodı šāʿatden. İy 

ʿāŝí! Ne aldadı (17)(17)(17)(17) seni Kerím Tañruñ ki Muģammed’üñ urduñ başın, yarduñ 

yayile?  

6666-8888 Şol Kerím Allāh ki (18)(18)(18)(18) yaratdı seni ve endāmlarını rāst itdi. Pes seni uzun 

(19)(19)(19)(19) boylu eyledi. Ķanķı ŝūretde ki diledi seni terkíb itdi dilegince. Yaʿní ímān 

getürmez ol ʿāŝí ki (20)(20)(20)(20) kildedür anuñ adı.  

9999 Belki yalanlarsız ķıyāmet gününi.  

10101010-11111111 andan ŝoñra Allāhü Teʿālā bildürdi (21)(21)(21)(21) cümle işledükleri yazılduġın ve 

eyitdi: Ve taģķíķ sizüñ üzerüñüze bekçíler [346[346[346[346a]]]] (1)(1)(1)(1) vardur. Kerím Kātibler Bārí 

ķıbelinden yazarlar.  

12121212 Bilürler şunı ki işlersiz.  

13131313 (2)(2)(2)(2) Bedürüstí gerçek müʾminler uçmaķda dururlar Ebū Bekr, ʿÖmer, ʿOśmān, 

ʿAlí gibi. Rıżvānu’ (3)(3)(3)(3) llāhi ʿaley-him ecmaʿín.  

11114444 Ve taģķíķ kāfirler šamū’dadururlar.  

15151515 (4)(4)(4)(4) Girürler šamū’ya anlardan dín güninde.  

16161616 Ve anlar ol Caģím’den ġāyibler degüllerdür.  

17171717 (5)(5)(5)(5) Ne ĥoş bildüñ sen yā Muģammed dín güni n’eydügin.  

18181818 (6)(6)(6)(6) Andan ŝoñra ne bildürdi saña yā Muģammed dín güni n’eydügin.  

19191919 Yaʿní müʾmin nefs kāfir nefse fāyide itmez şefāʿatile. Ve buyruķ ol günde 

Tañrınuñdur.  

2.2.2.2.83838383 

83838383 (8)(8)(8)(8) Sūretü’tSūretü’tSūretü’tSūretü’t----TašfìfTašfìfTašfìfTašfìf        

(9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (10)(10)(10)(10) Ķatı ʿaźāb ölçegi terāzūyı eksük dutanlar-içün.  
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2222 (11)(11)(11)(11) Şol Muššaffiflere ki ķaçan ki ölçeler ĥalķdan ŝatun alub, bük dutarlar.  

3333 (12)(12)(12)(12) Ve ķaçan ĥalķa ölçeler ya ĥalķa šartalar, eksik iderler.  

4444-6666 (13)(13)(13)(13) ol Muššaffifler inanmazlar mı ki bedürüstí anlar yerden ķalķısarlar ulu 

güniçün (14)(14)(14)(14) ki ķıyāmet günidür. Ol gün ĥalķ šurısarlar ʿālem Tañrıs-içün.  

7777 Yaʿní (15)(15)(15)(15) ģaķķā ki bedürüstí kāfirlerüñ ʿamelleri Siccín’dedür ki yedi ķat 

yerüñ (16)(16)(16)(16) altındadurur.  

8888 Ne bildürdi yā Muģammed saña kim Siccín nedür?  

9999 Ĥatm olmış (17)(17)(17)(17) Kitāb’dur. Yaʿní mühr urulmış.  

10101010-11111111 Ķatı ʿaźāb ol gün Ķurʾān yalan diyenler-içün dür. (18)(18)(18)(18) Şunlardur ki 

yalanlar ķıyāmet günini.  

12121212 (19)(19)(19)(19) Ve yalanlamaz anı illā her ʿāŝí ki žālimdür.  

13131313 Ķaçan ki oķunsa anuñ üzerine bizüm āyetlerümüz (20)(20)(20)(20) eydür ki, evvelkilerüñ 

ģikāyetleridür. Yaʿní ímān getürmezler.  

14141414 (21)(21)(21)(21) Belki mühr urdı anlaruñ göñüllerine şol nesne ki ķazandılardı. Yaʿní eyle 

[346[346[346[346b]]]] (1)(1)(1)(1) degüldür.  

15151515 Bedürüstí anlar anları yaradandan ol günde maģcūblardur (2)(2)(2)(2) Tañrıyı 

görmekden.  

16161616 andan ŝoñra bedürüstí anlar šamū’ya giricilerdür.  

17171717 (3)(3)(3)(3) andan ŝoñra dinülür anlara bu ol nesnedür ki anı yalanlarduñuz, görüñ.  

18181818 (4)(4)(4)(4) Yaʿní ģaķķā bedürüstí gerçek müʾminlerüñ kitābı yedinci ķat (5)(5)(5)(5) gögün 

üzeründedür.  

19191919 Ne bildürdi saña yā Muģammed ki ʿIlliyyūn nedür?  

20202020 (6)(6)(6)(6) Mührlü mektūbdur ki anı muķarrebler görürler ki yedi melekdür 

muķarrebler.  

21212121 Her bir Göginden (7)(7)(7)(7) bir melek.  

22222222 Bedürüstí ŝāliģ müʾminler uçmaķdadururlar tenaʿʿumda, ŝafāda.  
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23232323 (8)(8)(8)(8) Taģtlar üzeründe oturup šamū Ehli’ne baķarlar.  

24242424 Bilürsin (9)(9)(9)(9) yüzlerinde uçmaķ tāzeligin.  

25252525 İçürilürler aķ şerābdan. (10)(10)(10)(10) Mühr urulmışdur anuñ mühri misk.  

26262626 Uş da bunda faĥr (11)(11)(11)(11) lansun faĥrlananlar. Yaʿní bunuñ gibi śevābda 

sevinsün sevünenler.  

27272727 (12)(12)(12)(12) Ķarışan Tesním’dindür Cennet Pıñarları’ndan.  

28282828 Yaʿní ol bıñardan ki (13)(13)(13)(13) anı muķarrebler içerler.  

29292929 Bedürüstí şunlar ki şirk itdiler (14)(14)(14)(14) ímān getürenlere gülerlerdi.  

30303030 Ve ķaçan ki anlara uġrayup (15)(15)(15)(15) geçseler mesāví iderlerdi.  

31313131 Ve ķaçan ki evlerine (16)(16)(16)(16) döneler tekebbürlik idüp döneler.  

32323232 Ve ķaçan ki anları görseler (17)(17)(17)(17) eydürlerdi: Bedürüstí bunlar elbette 

azġunlardur.  

33333333 Ģāl bu ki anlar (18)(18)(18)(18) müʾminlerüñ üzerine bekçíler gönderilmediler.  

34343434 Pes bu gün şunlar ki ímān getürdiler (19)(19)(19)(19) kāfirlere kāfirlerden gülerler.  

35353535 Taģtlar üzerinde oturuben (20)(20)(20)(20) nažar iderler.  

36363636 taģķíķ ʿıvażların buldılar kāfirler şunuñ kim (21)(21)(21)(21) dār-ı dünyāda işledilerdi eñ 

yaramazını. 

2.2.2.2.84848484.  

84848484 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----İnşiİnşiİnşiİnşiķāķķāķķāķķāķ     

 [347[347[347[347a]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-2222 (2)(2)(2)(2) Vaķtā ki gökyarıla ve mušíʿ oldı Tañrısına ve ģaķķ oldı (3)(3)(3)(3) aña ki 

Tañrısına mušíʿ ola.  

3333-4444 Vaķtā ki yerler uzadıla. (4)(4)(4)(4) Ve içindekin šaşra bıraġa ve boş ķala māldan ve 

ġayrından.  

5555 Ve mušíʿ ola Tañrısına (5)(5)(5)(5) ve ģaķķdur aña mušíʿ olmaķ.  
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6666 İy ādem, bedürüstí sen dürüşici (6)(6)(6)(6) sin tā Tañrıña ķavuşınca şöyle gerekdir. Pes 

bulıcısın ne ki işledüñse ĥayrdan şerrden.  

7777 (7)(7)(7)(7) Fe ammā şol ki anuñ Bitisi ŝaġ eline virilmiş ola.  

8888 (8)(8)(8)(8) Pes ķolay ģisābile ģisāblanur.  

9999 Ehline, şād olup (9)(9)(9)(9) döne.  

10101010 Ve ammā şol ki anuñ Bitisi arķasından virile..  

11111111-12121212 (10)(10)(10)(10) ol kendüye helāklik dileye ve šamū’ya gire.  

13131313 (11)(11)(11)(11) Bedürüstí ol ehli içinde şād oldıʾ-ıdı.  

14141414 Bedürüstí ol (12)(12)(12)(12) ŝanurdı ki hergiz Tañrısına yine dönmeye. Belā, döner.  

15151515 taģķíķ anuñ (13)(13)(13)(13) Tañrısı işledügin gördi. Pes iş eyle degüldür ki siz fikri 

dersiz iy kāfirler!  

16161616 (14)(14)(14)(14) And içerem Şafaķ Tañrısına.  

17171717 Ve gice Tañrısına gice cemʿ itdügi nesnenüñ (1(1(1(15)5)5)5) Tañrısına ve ay Tañrısı 

ģaķķ-içün.  

18181818 ķaçan ki ay temām olup bedr ola.  

19191919 (16)(16)(16)(16) Elbette binisersiz bir ģālden bir ģāle tā ölince.  

20202020 Noldı Mekke Kāfirleri (17)(17)(17)(17) ne kim ímān getürmezler?  

21212121 Ve ķaçan ki anlaruñ üzerine Ķurʾān (18)(18)(18)(18) oķına, secde itmezler.  

22222222 Bel şunlar ki kāfir oldılar, yalanlarlar Ķurʾān’ı.  

23232323 (19)(19)(19)(19) Ve Allāh yeg bilür şunı ki gizler ĥāyinlıķdan.  

24242424 (20)(20)(20)(20) Pes anlara beşāret eyle ʿaźb-ı elím-ile.  

25252525 İllā şunlar ki ímān getürdiler (21)(21)(21)(21) ve eyü ʿamel işlediler. Anlaruñ-içün icrā 

[[[[ecir]]]] vardur ki dükenmez.  

2.2.2.2.85858585. 

85858585 [347[347[347[347b]]]] (1)(1)(1)(1) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----BurūcBurūcBurūcBurūc     
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(2)(2)(2)(2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (3)(3)(3)(3) Gök ģaķķ-içün ki Burclar eyesidür. Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, 

Serašān (4)(4)(4)(4) Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt.  

2222 Ve vaʿde olunmış gün ģaķķıçün (5)(5)(5)(5) ki Ķıyāmetgüni’dür. Ve cumʿa güni ģaķķ-

içün ve Ķurbān Bayrāmı ģaķķıçün. (6)(6)(6)(6) Laʿnet olsun çuķurları ķazanlara ki ķırķ arşun 

uzunidi, on arşun en-ıdı. (7)(7)(7)(7) Üç yerde ķazdılardı. Bir, Anšıyānus ķazdı, Şām evinde. 

Buĥt-naŝar ķazdı ʿAcem Diyārı’nda. Donuvas (8)(8)(8)(8) ķazdı Baģrān’da ve anları od’ile 

šoldurdılar ve anda ģavāleler oturdılar; ímān getürenleri aña atarlardı (9)(9)(9)(9) kāfiri 

ķorlardı. [bırakırlardı]  

3333-5555 Anı odile šolduranlara laʿnet olsun ki odları (10)(10)(10)(10) girürdi anlaruñ ķaçan ki 

müʾminleri getürdiler, anlar od görmedin öldiler. Ol begleri ve ģavāle olan (11)(11)(11)(11) 

ķularlın yalıñ çarpdı, öldürdi.  

6666-7777 Ol vaķt anlar kürsíler üzerinde otururlardı.  

8888-9999 (12)(12)(12)(12) Ve anlar müʾminler üzerine işledüklerine ģāżırlardılar. (13)(13)(13)(13) Ve kāfirler 

ʿayb itmediler anlardan. İllā ímān getürdiler. Key ʿizzetlū (14)(14)(14)(14) pādişāha. Ögülmiş 

sulšān’a ki anuñ dur Göklerin ve yerlerüñ (15)(15)(15)(15) pādişāhlıġı. Ve Allāh her nesne 

üzerine ģāżırdur.  

10101010 (16)(16)(16)(16) Bedürüstí şunlar ki ʿaźāb itdiler müʾmin erenlere ve müʾmine ĥātūnlara. 

(17)(17)(17)(17) andan ŝoñra tevbe itmediler. Pes anlaruñ-içün (18)(18)(18)(18) šamū ʿaźabı vardur ve 

anlaruñ-içün göyünmek vardur.  

11111111 Bedürüstí (19)(19)(19)(19) şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler anlaruñ-içün 

(20)(20)(20)(20) uçmaķlar vardur ki altlarından ırmaķlar aķar. Ol ulu seʿādetdür.  

12121212 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí senüñ Tañrıñuñ dutuşı yā Muģammed, ķatıdur.  

13131313 Bedürüstí [348[348[348[348a]]]] (1)(1)(1)(1) bedürüstí ol Tañrı yoķdan var ider ve öldükden ŝoñra 

gine dirildür.  

14141414 Ve ol yarlıġayıcı (2)(2)(2)(2) sevgülü pādişāh’dur.  
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15151515 ʿArş eyesidür, uludur.  

16161616 Diledügin işleyicidür.  

17171717-18181818 (3)(3)(3)(3) Taģķíķ geldi saña leşkerlerüñ ĥaberi. Mūsā ve ŝāliģ ķavminüñ ki helāk 

(4)(4)(4)(4) oldılar. [[[[Firavun ve Kavmi]]]]  

19191919 Bel şunlar ki kāfir oldılar Ķurʾān’ı yalanlamaķdadurlar.  

20202020 (5)(5)(5)(5) Ve Tañrı anları ķaplamışdur ķudretíle.  

21212121 Belki Ool, saña Anıñ ulu Ķurʾān’dur.  

22222222 (6)(6)(6)(6) Levģ-ı Maģfūž’dadur, Tañrı ķatında ŝaķludur, beklüdür.  

2.2.2.2.86868686. 

86868686 (7)(7)(7)(7) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’še’še’še’š----ŠārŠārŠārŠārııııķķķķ        

(8)(8)(8)(8) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (9)(9)(9)(9) gökģaķķ-içün, Šārıķ ģaķķ-içün.  

2222 Ve ne bildürdi saña (10)(10)(10)(10) Šārıķ nedür?  

3333 Yıldurıcı Yılduzdur ki gece balķır; gündüz šolınur.  

4444 (11)(11)(11)(11) Degüldür her nefs illā anuñ üzerine bekçi vardur feriştelerden.  

5555 (12)(12)(12)(12) Pes insān fikr itsün neden yaradulduġın.  

6666 Yaradıldı şol ŝudan ki atılı atılı (13)(13)(13)(13) endi.  

7777 Çıķar ol ŝuv, er’üñ arķasından ʿavretüñ yüregi altında.  

8888 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí ol Tañrı anı yine döndermege ķıyāmet güninde ķādirdür.  

9999 (15)(15)(15)(15) Ol gün gizlüler aşkere olur.  

10101010 Pes yoķdur aña ķuvvetden (16)(16)(16)(16) ve yardımcıdan.  

11111111 Ve gök Tañrısı ģaķķıçün ki buludı yaġmur ile dönderür.  

12121212 (17)(17)(17)(17) Ve yer Tañrısı ģaķķ-içün ki ol yer yarılur. Andan dürlü nebātāt biter.  

13131313 (18)(18)(18)(18) Bedürüstí ol Ķurʾān gerçek sözdür.  

14141414 Ve ol, bāšıl söz degüldür.  

15151515 (19)(19)(19)(19) Bedürüstí Mekke kāfirleri mekr iderler Dār-ı Nedve’de.  
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16161616 Ve Ben daĥı mekr iderem geregince (20)(20)(20)(20) dünyāda ķatlile, āĥiretde ʿaźābile.  

17171717 Pes mühlet vir kāfirlere. Mühlet (21)(21)(21)(21) vir anlara az zemān ki dünyādur.  

2.2.2.2.87878787. 

87878787 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----AAAAʿlʿlʿlʿlāāāā 

[348[348[348[348b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (2)(2)(2)(2) Yaʿní, tenzíh eyle yā Muģammed’Yüce Tañrıñı.  

2222 Ol Tañrı (3)(3)(3)(3) yaratdı ve endāmları rāst eyledi.  

3333 Ve şol Tañrı ki her maĥlūķa şeklini düzdi (4(4(4(4)))) ve yolına ķulaġuzladı.  

4444-5555 Ve şol Tañrı ki otlaķları çıķardı kemālile. (5)(5)(5)(5) Pes ol nebātı tāzeʾiken ķurutdı.  

6666 Ögrediserüz saña Ķurʾān’ı. Pes (6)(6)(6)(6) anı unutma. Meger şunı ki Tañrısınuñ 

unutmaġuñ diler.  

7777 (7)(7)(7)(7) Bedürüstí ol bilür āşikāreyi ve nihānı.  

8888 Ve kekez iderüz senüñ-içün Ķurʾān’ı.  

9999 (8)(8)(8)(8) Ögüt vir eger ögüt fāyide iderse.  

10101010 Ögüt alıser şol ki Tañrıdan (9)(9)(9)(9) ķorķar.  

11111111-12121212 Fāriġ olur ögütden şol seʿādetsüz ki (10)(10)(10)(10) girür ulu od’a ki šamū odıdur.  

13131313 aAndan ŝoñra ölmez ol šamū’da ve dirilmez de.  

14141414-15151515 (11)(11)(11)(11) Taģķíķ seʿādetlendi her kim Fıšrasını virdi. (12)(12)(12)(12) Ve Tañrısınuñ adını 

añup Allāü Ekber diyüp namāz ķıldı Bayrāmgüni.  

16161616 Belki (13)(13)(13)(13) iĥtiyār idersiz dünyā dirligini.  

17171717 Ve āĥiret ĥayrludur, bāķíraķdur.  

18181818-19191919 (14)(14)(14)(14) Bedürüstí şol ki bu sūrede añıldı ilerüki inen Kitāblarda var-idi.. (15)(15)(15)(15) 

İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Ŝuģufı’nda ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām.  

2.2.2.2.88888888. 

88888888 (16)(16)(16)(16) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĠĠĠĠāāāāşşşşiyeiyeiyeiye        

 (17)(17)(17)(17) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 
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1111 (18)(18)(18)(18) Taģķíķ geldi saña yā Muģammed’ķıyāmet ĥaberi. (19)(19)(19)(19) Nice yüzler ol 

günde źelíldür.  

2222 İz idicidür yüzi üzerine sürüldügi vaķt.  

3333 (20)(20)(20)(20) Zaģmetler çekicidür ʿaźāb olduġıle.  

4444 Girür bir od’a ki üç biñ yıl ķızdurılmışdur.  

5555 (21)(21)(21)(21) Ŝuvarılur bıñardan ki key ķaynamışdur.  

6666 Yoķdur [349[349[349[349a]]]] (1)(1)(1)(1) anlara šaʿām. İllā Żaríʿ’de. Żaríʿ, bir otdur ki Mekkeʾile 

Yemen arasında biter. Ķaçan ki tāzeyiken anı šavar yese (2)(2)(2)(2) ölür. Ķaçan ki ķuruya, 

kedi ķaynaġı gibi olur.  

7777 Semirtmez ve açlıġı defʿ itmez. Bu resme (3)(3)(3)(3) olur šamū Ehli’nüñ ʿaźābı.  

8888 Niçe yüzler var ki ol günde ĥūbdur, şuʿle viricidür (4)(4)(4)(4) bedr ay gibi kemālde.  

9999 İtdügi ʿamelden ĥoşnūd.  

10101010 Yüce uçmaķda. (5)(5)(5)(5)  

11111111 Anda yamān keleci işitmez.  

12121212 Anda aķar bıñarlar vardur südden aķ bāldan (6)(6)(6)(6) šatlu.  

13131313-16161616 Anda yüce taģtlar vardur ve ķonmış bardaķlar vardur. (7)(7)(7)(7) Ve bālişler 

düzülmişdür. Ģarír döşekler üzerinde püştíler var. Üstünde müʾminler (8)(8)(8)(8) cevher 

oturdulmış altun tāclar başlarında oturalar. Ķaçan binmek ve inmek dileyeler ol 

taģtlar alcaķ olur (9)(9)(9)(9) bindüklerinden ŝoñra yuķaru ķalķar. Ve ģarírle šoķunmış ķalíler 

yayılmış. 17171717 (10)(10)(10)(10) Ya pes görmezler mi Deveyi ki yaradılmışdur binmek isteseñ (11)(11)(11)(11) 

çökerürsin, binseñ ķalķar.  

18181818 Ve Göge baķmazlar mı ki nice yücelmişdür?  

19191919 (12)(12)(12)(12) Ve šaġlara baķmazlar mı nice dikilmişdür?  

20202020 Ve Yir’e nažar itmez (13)(13)(13)(13) ler mi nice döşenmişdür?  

21212121 Pes naŝíģat eyle yā Muģammed, degülsin sen, illā bir Ögütçisin.  

22222222 (14)(14)(14)(14) Anlaruñ üzerine Mūsāllaš degülsin ki cebr idesin Dín-ı İslām’a.  
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23232323-24242424 (15)(15)(15)(15) İllā şol kişi ki ímāndan yüz çevüre, daĥı kāfir ola.. Pes ʿaźāb (16)(16)(16)(16) ider 

Allāh, aña ulu ʿaźāb itmek.  

25252525 Bedürüstí Bizden yañadur anlaruñ geleçekleri.  

26262626 (17)(17)(17)(17) Andan ŝoñra bedürüstí Bizüm üzerümüzedür anlaruñ ģisābı.  

2.2.2.2.89898989. 

89898989 (18)(18)(18)(18) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’le’le’le’l----FecrFecrFecrFecr     

(19)(19)(19)(19) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (20)(20)(20)(20) Fecr ģaķķ-içün. Müfessirlerüñ bunda teʾvílleri vardur. Baʿżılar Ve’l-Fecri 

didügile ŝubģ-ı ŝādıķ’a and içdi (21)(21)(21)(21) didiler. Zírā ŝubģ-ı ŝādıķda Tañrınuñ ʿāşıķları 

ķalķarlar. Pāk ŝuyile [349[349[349[349b]]]] (1)(1)(1)(1) āb-dest alurlar. Andan ŝoñra göge nažar iderler. anuñ 

olum āyetlerin görürler. Maŝnūʿātında teģayyür ķılurlar. (2)(2)(2)(2) ʿArabí Ķıble’ya ķarşu 

otururlar. Andan ŝoñra ķalan müʾminler uyanurlar. Dostuñ meģabbetile göñüllerin 

pür-nūr (3)(3)(3)(3) iderler. Dillerini anuñ źikrile muʿaššar ķılurlar. Seģerlerde istiġfār iderler. 

Namāz ķılup iʿtiźār iderler. (4)(4)(4)(4) Baʿżılar, Ve’l-Fecri didigile seģer yelinde and içdi 

didiler. Zírā rivāyet olundı kim Tañrı destūr virür Nesím (5)(5)(5)(5) Yeli’ne. ʿArş’uñ 

altından yürür. Uçmaķlara gelür. Sekizini bile gezer. Menāzillerini görür. Ģūrílerini 

teferrüc ider. Vildān’ı (6)(6)(6)(6) görür ve çimenlerini, çiçeklerini seyri der. Andan dünyāya 

gelür. ʿĀşıķları šaraba getürür. Ŝādıķları cūşa getürür. Andandur (7)(7)(7)(7) ki rāģat olur. 

Ehl-i Siķām zārí ķılur. ʿAndelíb, ģammām; va’llāhü aʿlem. Baʿžılar, Ve’l-Fecri 

didügile ŝuya and içdi (8)(8)(8)(8) didiler. Zírā Tañrı bir cevher yaratdı Muģammed ʿaleyhi’s-

selām nūrınuñ ķašarātından. Aña nažar ķıldı ve Ol, ģayādan er-idi. (9)(9)(9)(9) Allāü Teʿālā 

Aña, gel, didi. Geldi. Git, didi. Getdi. Üç kere andan Aña, dile benden ne dilerseñ, 

maķbūlümdür (10)(10)(10)(10) didi. Ŝu eyitdi: İlāhí, baña virdügüñ pākliġuñ ģaķķ-içün dilerem 

senden ki ol bendelerüñi benüm ķapuma (11)(11)(11)(11) ŝalasın andan ʿamellerini görmekile, 

ķabūl idesin, didi. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Ādem Peyġāmberüñ (12)(12)(12)(12) beline and 

içdi. Zírā ķaçan ki ķudret elile ŝıġadı. Aķ, ķara ervāģ döküldi. Elestü bi-Rabbi-küm? 
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Didi. (13)(13)(13)(13) Belā didiler. Birezi aķ’-ıdı. Birezi ķaray-idi. Andan, Bení-Ādem ķopdı. 

Kimi müʾmin, kimi kāfir. Müʾminlerüñ kimi mušíʿ,kimi ʿāŝí. Müʾminlerüñ (14)(14)(14)(14) 

ʿiŝyAnı kāfirlerüñ şūmlıġındandur. Kāfirlerüñ šāʿati, müʾminlerüñ bereketindindür. 

Ķaçan ki ķıyāmet güni (15)(15)(15)(15) ola, Allāhü Teʿālā ʿināyet yelin esdüre. Müʾminlerüñ 

ʿiŝyānın kāfirlere ata. Kāfirlerüñ šāʿatini müʾminlere ata. Külle şeyin (16)(16)(16)(16) yerciʿu ilā 

aŝlihí anda ola. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile mívelere and içdi, didiler. Zírā ki 

budaķlardan çıķar. (17)(17)(17)(17) Ķaçan ki Öyle Yeli eser, ķuru aġaçlaruñ šamarlarına ŝu 

yürür. Andan ŝoñra güneş, Ģamel Burcı’n gözedür. Günden (18)(18)(18)(18) güne her aġaç nev-

cüvān olur, bezenür. Andan ġuŝūnı bikürür. Míveler hem-çūn buķalemūn āşikāre 

olur. Ķudret-i (19)(19)(19)(19) Müteʿāl oķur. Ķuşlar her šarafdan medģ-ı Źü’l-Celāl. Baʿżılar 

Ve’l-Fecri didügile yerlere and içdi ki yarılur. Andan (20)(20)(20)(20) nebāt biter, didiler. Ķaçan 

ki gökyüzinde çoġalurlar, hevā ʿabūset gösterür. Raʿd, zārílıķ ider. Sübģāne (21)(21)(21)(21) men 

yüsebbiģu’r-Raʿdü bi-ģamdi-hí. Dahí gözinüñ yaşları aķar. Maģbūbı yeredür. Anı 

ŝular. Anda levn levn çiçekler [350[350[350[350a]]]] (1)(1)(1)(1) biter dürlü murġuzārlar olur. Fe’nžur ilā 

āśāŝi raģmeti’llāhi keyfe yuģyi’l-erża baʿde mevti-hā. İnne fí źālike (2)(2)(2)(2) le-Muģyi’l-

mevtā. V’allāhü ʿalā külli şeyin ķadírun. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile bıñarlara and 

içdi, didiler. Zírā (3)(3)(3)(3) ʿAnāŝır dörtdür. Her birinüñ bir šabíʿati vardur. Ammā Ŝuʾnuñ 

šabíʿati oldur ki ķanķı yaña ki alçaķ olsa (4)(4)(4)(4) andan yaña aķsa gerek. Ammā Tañrınuñ 

emri šabíʿati yeker. Görmez misin Firʿavn ķaçan ki Níl’i šaġdan yaña gel didise (5)(5)(5)(5) 

Tañrı fermānile šaġdan yaña getdi. Šabíʿati ķodı. Pes maʿlūm oldı ki irādet 

Cebbār’uñdur. İĥtiyār Ķahhār’uñ. (6)(6)(6)(6) Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile ol Ķaya’ya and 

içer ki yarıldı. Andan Ŝāliģ Peyġāmberüñ Devesi çıķdı. Ķaçan ki (7)(7)(7)(7) andan muʿcize 

dilediler, melūl oldı. Nā-gāh Cebrāyíl andan Ŝāliģ’a beşāret itdi. Ŝāliģ duʿā ķıldı, 

Ķaya yarıldı (8)(8)(8)(8) içinden bir Deve çıķdı ķızıl, gözleri ķara. Peyġāmberliġını āşikāre 

ķıldı. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile ʿāŝílerüñ (9)(9)(9)(9) göñline and içdi, didiler. Ķaçan ki 

iñlediler günāhlarından, aġladılar. Tañrınuñ ʿaźābını añdılar, aña şikestelik (10)(10)(10)(10) ʿarż 
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eylediler. Ol gözleri yaşları anlaruñ dertlerine dermān oldı. Anlara dest-gír-ı Deyyān 

oldı. Baʿżılar (11)(11)(11)(11) Ve’l-Fecri didügile Peyġāmberüñ mübārek parmaġı arasından 

çıķan ŝuya and içdi, didiler. Leşkere ŝu bulunmadı (12)(12)(12)(12) Peyġāmbere ʿarż itdiler. Bir 

legen diledi. Elin içine ķodı. Bir bardaķ ŝuyı üzerine dökdi. Bir bıñar ģāŝıl (13)(13)(13)(13) oldı. 

Andan ol On iki biñ kişi ŝulandılar, šavārlarına içürdiler, getürdiler. Baʿżılar Ve’l-

Fecri (14)(14)(14)(14) didügile Mūsā’nuñ ʿAŝāsıla urduġı Šaş’a and içdi ki ol Šaşıñ On iki 

emcegi var-idi. Ķaçan ki (15)(15)(15)(15) leşkeri ķonsa ʿaŝāsıle ol šaşı ururdı. On iki ıñar çıķardı. 

Ķaçan ki güç itseler yine ʿaŝāsıla (16)(16)(16)(16) ururdı. Ŝuyı diñerdi. Lem Yezel bu keremi 

iderdi. Ol ʿālimü’l-esrār henüz anuñ-la šoġrulmazlardı ol (17)(17)(17)(17) eşrār. Baʿŝılar Ve’l-

Fecri didügile ol Šaşa and içdi ki anda muʿcize getürdi, didiler. Bir gün kāfirler 

derildiler. (18)(18)(18)(18) Peyġāmbere ʿinād itdiler. Andan burhān isteyoruz eger gerçek 

Peyġāmberiseñ bize işbu Šaş’dan bir ĥurmā aġacın çıķar (19)(19)(19)(19) didiler. Duʿā ķıldı, ol 

Šaş yarıldı. Andan bir ĥurmā aġacı çıķdı. Küffār ʿacebde ķaldılar, ģayrān her (20)(20)(20)(20) 

biri bir šarafda ser-gerdān. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile ol yere and içdi ki 

Sürāķā’nuñ atı ayaķları anda (21)(21)(21)(21) gömüldi, didiler. Ol oldı ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām Mekke’den Medíne’ye gelüriken kāfir çerisinüñ öñince geldi, yetişdi. [350[350[350[350b]]]] 

(1)(1)(1)(1) Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, ģamle itdüginleyin ķolı hevāda ķaldı. Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām yere emr itdi. Yer dizlerine degin atı yutdı. (2)(2)(2)(2) Emān diledi. Yine 

ķurtuldı. Yine ģamle ķıldı Üçe degin. Andan ŝoñra döndi, küffārı bir zemān yıġdı. 

(3)(3)(3)(3) Bulmadum diyü tā vardı ġāra muĥtār ʿankebūt oldı perde-dār. Baʿżılar Ve’l-Fecri 

didügile Ezel Ķalemi’ne (4)(4)(4)(4) and içdi, didiler. Evvel Ķalem’i yaratdı. Aña yaz didi. 

Ķalem ne yazayım didi. Tañrı Teʿālā aña yaz Bi’smi’llāhi’ (5)(5)(5)(5) r-Raģmāni’r-Raģím 

yazdı. Andan ŝoñra olmışı, olacaġı yaz didi. Ve Ķalem ķurudı. Defter dürildi 

ķalmadı. (6)(6)(6)(6) İllā kerem-ı Ģannān, lušf-ı Müsteʿān. Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile 

Muģammed’e and içdi, didiler ki anuñ-la šoġar envār-ı (7)(7)(7)(7) ímān ve anuñ-la getdi 

āśār-ı šuġyān ve anuñ-la oldı ġufrān kim aña mušíʿ oldı buldı Cinān. Ve kim ʿāŝí (8)(8)(8)(8) 
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oldı Nírān. anuñ ģürmet-içün ʿarş’uñ altında her müʾminüñ bir ŝūreti vardur. Ķaçan 

ki müʾmin dünyāda rukū (9)(9)(9)(9) ve sücūd ŝūreti daĥı ʿarş altında rukūʿve sücūd ider, 

muššaliʿolmayalar anuñ günāhına. Baʿżılar Ve’l-Fecri (10)(10)(10)(10) didügile ķıyāmet güni ola. 

Gökden Bitiler yaġa. Her kişiye Bitisi gele. Açalar, oķıyalar. Anda kimine bayram 

ola (11)(11)(11)(11) ve kimi bed-nām ola. Ammā lušf andadur ki her kişinüñ kāġıdına ġayrı 

muššaliʿolmaya. Ol ki mušíʿ ķurtıla, ol ki (12)(12)(12)(12) ʿāŝídür, aġlaya. Revān ʿināyet 

ķubbesine ķoya tā āvāzını kimse işitmeye. Andan Allāhü Teʿālā aña ĥišāb (13)(13)(13)(13) 

eyleye: İy bende, sen nice idem yanmayam dirsin, ben nice kerem idem, senden 

utanmayam dirin, diye ve ammā ķasem (14)(14)(14)(14) on dürlüdür. Biri ululamaġ-içün olur. 

Allāhü Teʿālā Muģammed’üñ ʿömrine and içdügi gibi Le-ʿamrü-ke inne-hüm le-fí 

(15)(15)(15)(15) sekrati-him yaʿmehūn. Biri taģŝíŝ ķasemidür. Allāhü Teʿālā İkindi Namāzı’na 

and içdügi gibi. Ve’l-ʿAŝri. İnne’l-insāne (16)(16)(16)(16) le-fí ĥusrin. Didi. Biri ķasem-i 

taʿžímdür. Allāhü Teʿālā āyet āyet indürdügi gibi. Fe-lā uķsimu (17)(17)(17)(17) bi-mevāķıʿı’n-

nucūm. Didi. Biri ķasem-i ʿacāyibdür. Allāhü Teʿālānuñ Gök’e and içdügi gibi. Ve’s-

semāʾi źāti’l-Burūci. (18)(18)(18)(18) Biri ķasem-i ķudretdür. Allāhü Teʿālānuñ Zeytūn’e and 

içdügi gibi. Ve’t-Tíni ve’z-Zeytūni. Didi. Biri (19)(19)(19)(19) ķasem-i vilāyetdür. Allāhü Teʿālā 

Mekke’ye and içdügi gibi. Lā uķsimu bi-hāźe’l-Beledi. Didi. Biri ķasem-i (20)(20)(20)(20) 

taķviyetdür. Allāhü teʾālā kendinüñ Razzāķıdüġına and içdügi gibi. Fe-ve Rabbi’s-

semāvāti ve’l-erżı. Didi. Biri (21)(21)(21)(21) ķasem-i siyāsetdür. Allāhü teʾālā ķıyāmet günine 

and içdügi gibi. Lā uķsimu bi-yevmi’l-ķıyāmeti. Didi. Ķasem-i ʿizzetdür. [351[351[351[351a]]]] (1)(1)(1)(1) 

Nāziʿāt’a and içdügi gibi. Ve’n-Nāziʿāti ġarķan. Didi. Biri ķasem-i teşrífdür. Fecr’e 

and içdügi gibi. Ve’l-Fecri (2)(2)(2)(2) Ve-leyālin. Didi. Fecr, dörtdür. Fecr-i Ĥalíl’dür: 

Ķurbān gibi. Fecr-i Celíl’dür: Ramażān günleri’nüñ Fecr’i gibi. (3)(3)(3)(3) Fecr-i Tafżíl’dür: 

Ve Ķurʾān’e’l-Fecri. gibi. Fecr-i Taʿžím’dür: Ve’l-Fecri Ve Leyālin ʿaşrin. Gibi.  

2222 Ve on gece ģaķķ-içün (4)(4)(4)(4) ki ģacc idecek günlerüñ gecesidür. Geceye aŝaldur. 

Ŝoñra ʿibādet geceden niyyet olsa efżaldür. Bir daĥı oldur ki (5)(5)(5)(5) her gecenüñ gündüzi 
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vardur. Elbette şāyedügin ola ki anuñ gecesi olmaya ķıyāmet güni. Nükte: Ģacı ģacc 

itse (6)(6)(6)(6) Kaʿbeʾyi šavāf iderler. Göñül Kaʿbesin šavāf eyle. Ģikāyetdür: baʿżı 

źehārdan ki Kaʿbeʾyi šavāf itmege giderdi. (7)(7)(7)(7) Bir ĥatun kişi bile gider. Ne yeyecegi 

var ve ne binecegi var. Ķaçan ki Allāh dise gözlerinüñ yaşı revān olur. Ol (8)(8)(8)(8) zāhid 

aña, iy Tañrınuñ ķaravaşi, nereye gidersin, didi. Ol ĥatun, Kaʿbe’ye giderem, didi. 

Zāhid eydür: Ben didüm ki (9)(9)(9)(9) zāduñ, merkebüñ yoķdur. Biz Tañrı ķonuķlarıyuz, 

didi. Pādişāhumuz cömerddür, didi. Ķaçan ki Kaʿbe’ye yetişdük (10)(10)(10)(10) geldi. Allāh 

diyüp başını eşige ķodı. Depretdüķ, gördük; cān virmiş, didi.  

3333 Cift ģaķķ-içün (11)(11)(11)(11) Tek ģaķķ-içün. Cift didügi erkekile dişidür ki andan ʿibād 

çoġalur. Cift, yerile gökdür. Cift müʾminlerle kāfir (12)(12)(12)(12) dür. Cift ʿarş’ile Kürsí’dür. 

Cift Levģ, Ķalem’dür. Cift, leyl ü nehārdur. Cift nūr ve žulāmdur. Cift Dūzaĥ, 

Behişt’ (13)(13)(13)(13) dür. Cift Ādem ve Ģavvā’dur. Cift dilile göñüldür. İki gözdür ʿibret 

almaġ-içün. Cift iki ķulaķdur ģikmet işitmege. (14)(14)(14)(14) Namāzlardur. Tek Tañrıdur. Tek, 

Vitr-i vācibdür. Tek Aķşam Namāzı’dur. Tek ölüm kişidür.  

4444 (15)(15)(15)(15) Ve gice ģaķķ-içün ki anda ʿArafāt’dan Minā’ya giderler ya ol gece ģaķķ-

içün ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye göçdi ya ol (16)(16)(16)(16) gece 

ģaķķ-içün ki ʿāşıķ maʿşūķıle ģalvet ķıldı. Daĥı anda dürlü dürlü nāz itdi. Dürlü dürlü 

rāz açdı. Yaģyā ʿaleyhi’s-selām (17)(17)(17)(17) eydür: Nice sevinem İlāhí! Ki ʿāŝí oluram. Nice 

sevinmeyem ki seni bilürem, dirdi. Rabiʿaʾ-i ʿAdeviyye ĥalķ yatduķ (18)(18)(18)(18) dan ŝoñra 

yüzüni göge dutardı, eydürdi ki İlāhí gözler uyudı, göñüller ġāfil ķaldı, dir-idi. Daĥı 

ʿibādet (19)(19)(19)(19) iderdi. Her gice ŝabāģa degin ģāli bu-y-idi.  

5555 Bedürüstí bu źikr itdügümüzde ķasem (20)(20)(20)(20) vardur ʿaķl eyelerine.  

6666-10101010 Bilmedüñ mi yā Muģammed niçe işledi senüñ Tañruñ ʿĀd Ķavmi’ne (21)(21)(21)(21) ki 

adı anuñ İrem’dür. Semek oġlı Semek, Lemek oġlı Lemek, Sām oġlı Sām, Nūģ 

oġlıdur. Ya İrem, ol Baĥça’nuñ [351[351[351[351b]]]] (1)(1)(1)(1) adıdur ki Şeddād yapdı. Aña girmedin 
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öldi. İrem dirdi, irmedi; girem dirdi, girmedi. Źātü’l-ʿimād’ı ol (2)(2)(2)(2) Baĥçanuñ 

bünyādınuñ içinde direkler var-ıdı altundan kim aña gözler irmezdi.  

11111111-12121212 (3)(3)(3)(3) şol bünyād ki yaradılmamışdur anuñ miśli şehirlerde.  

13131313 Ve niçe işledi (4)(4)(4)(4) senüñ Tañruñ Ŝāliģ Ķavmi’ne ki kesdiler ķopardılar ki iki 

yüz kişi şimdiki zemānda kesimez, ķoparımaz evler yapdılar ol (5)(5)(5)(5) köylerüñ 

deresinde. Ve niçe işledi Firʿavn’a ki ulu begler šapusında šururdı (6)(6)(6)(6) šaġlar gibi ki ol 

Śemūd, Firʿavn azdılar memleketlerde. Pes (7)(7)(7)(7) çoġaltdılar yer yüzinde fesādı. Pes 

dökdi senüñ Tañruñ anlaruñ (8)(8)(8)(8) üzerine ķatı ʿaźābı.  

14141414 Bedürüstí senüñ Tañruñ uġraķdadur Ŝırāš üzerinde (9)(9)(9)(9) ŝorısar evvel ímāndan. 

Eger rāst cevāb virürse andan ŝoñra namāzdan, eger daĥı rāst cevāb virürse (10)(10)(10)(10) 

zekātdan ŝorarlar. Aña eger daĥı cevāb virürse ģaccdan ŝorarlar. Eger aña daĥı cevāb 

virürse (11)(11)(11)(11) ābdestden, ġusülden ŝorarlar. Aña daĥı cevāb virürse atAnuñ ananuñ 

ĥoşnūdlıġından ŝorarlar. (12)(12)(12)(12) ʿAdlile žulmden ŝorarlar. Eger birinde sehv olsa hemān 

šamū’ya gider.  

15151515 (13)(13)(13)(13) Fe-ammā ādemoġlanını ķaçan ki ŝınaya pes aña ikrām ve (14)(14)(14)(14) niʿmet 

virür. Ol daĥı eydür ki, benüm Tañrım baña ikrām itdi ve ben ol ikrāma lāyıķıdum, 

deyü.  

16161616 (15)(15)(15)(15) Ve ammā ķaçan ki anı Allāh ŝınar ve ķıt ider anuñ (16)(16)(16)(16) üzerine rızķını, 

pes eydür ki, benüm Tañrum beni ĥor eyledi. Baña az rızķ virdi, diyüp şikāyet ider. 

(17)(17)(17)(17) Yaʿní ģaķķā ki benüm ihānetüm ikrāmum bāy itmekde ve yoķsul itmekde 

degüldür. Belki maġfiret almaķda (18)(18)(18)(18) ve tevfíķ virmekdedür.  

17171717 Belki yetími ĥoş görmezdüñüz.  

18181818 (19)(19)(19)(19) Ve birbirüñüzi miskín yedürmege ķındurmazıduñuz.  

19191919 Ve mírāśı (20)(20)(20)(20) yirdüñüz bir uġurda, ʿavratlara ve miskínlere nesne 

virmezdüñüz.  

20202020 Ve mālı sever (21)(21)(21)(21) düñüz bol sevinmek.  
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21212121 Ģaķķā ķaçan ki yerler deprene şöyle ki gerekdür tā üzerinde [352[352[352[352a]]]] (1)(1)(1)(1) nesne 

ķalmaya ʿimāretden. Şöyle ki düpdüz ola.  

22222222-23232323 Ve senüñ Tañrınuñ emri gele (2)(2)(2)(2) ve ferişteler geleler ŝaf ŝaf olalar yerüñ 

çevresinde. Daĥı ʿadl-içün dívān ķuralar. Ve getürile (3)(3)(3)(3) ol günde šamū. Yetmiş biñ 

burunduruķ urulmış ola. Her burunduġa yetmiş ġażab ferişteleri yapışmış ola. (4)(4)(4)(4) ol 

günde kāfir ögütlene. Aña andan ögüt nedeyüvirsün?  

24242424 (5)(5)(5)(5) Eydür ki nolaydı ben göndermiş olaydum eyü ʿamellerden ol fāní evden 

(6)(6)(6)(6) bu bāķí evüñ dirlig-içün.  

25252525 Pes ol günde anuñ ʿaźābını bir kişi daĥı (7)(7)(7)(7) idemeye.  

26262626 Ve anuñ baġlamaġı gibi eli ayaġı bir kişi daĥı baġlamaya.  

27272727 (8)(8)(8)(8) İy Tañrınuñ ʿašāsına ķāniʿ olan nefs!  

28282828 (9)(9)(9)(9) Döñ Tañrıña Tañrı senden rāżı olup sen Tañrıdan rāżı olduġuñ ģālde.  

29292929 (10)(10)(10)(10) Gir sen ŝāliģ bendelerümile uçmaġa.  

30303030 Ya gir ŝāliģ bendelerümile šāʿate ve gir uçmaġa anlaruñüle.  

2.2.2.2.90909090. 

90909090 (11)(11)(11)(11) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----BeledBeledBeledBeled     

(12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-4444 (13)(13)(13)(13) And içerem işbu şehrüñ Tañrısına ki Mekke şehridür. Murād bundan ki 

Muģammed ʿaleyhi’s-selām anda (14)(14)(14)(14) šoġdı. Sen ģelālsın bu Mekke’de. Evet bir 

sāʿat ki ol Mekke fetģ olduġı gündür. (15)(15)(15)(15) Ve Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām Tañrısı 

ģaķķı-çün ve anuñ oġlı Muģammed tañrısı ģaķķ-içün. (16)(16)(16)(16) taģķíķ Ādem’i yaratduķ 

šoġrı ķıyāmetde yeĥūd raģmetde, meşaķķatde.  

5555 (17)(17)(17)(17) Ŝanur mı ki anuñ üzerine kimse ķādir olmaz?.  

6666 Eydür ki çoķ mālı giderdüm (18)(18)(18)(18) anı helāk itmege, dir.  

7777 Ŝanur mı ol ki anuñ işini kimse görmedi ve aña tā ki ímān (19)(19)(19)(19) getüre? Biz 

anuñ-içün iki gözler ķılmaduķ mı ki anūñla ʿibretler göre?  
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8888-10101010 (20)(20)(20)(20) Ve dil virmedük mi ki anuñ-la ģikmet söyleye ve iki šušaķ virmedük 

mi ki anuñ-la azġını örte? (21)(21)(21)(21) Ve anı dünyā yolına ve āĥiret yolına ķulaġuzlamaduķ 

mı?  

11111111 Ŝırāš Köprüsini geçmedi.  

12121212 [352[352[352[352b]]]] (1)(1)(1)(1) Ve ne bildürdi saña ki Ŝırāš Köprüsini neʾile geçer?  

13131313 Ķul azād itmekdür, mālını Muģammed’üñ helāk-içün (2)(2)(2)(2) ĥarc itmek degüldür.  

14141414-16161616 Ya yedürmekdür bir günde açlıķ günidür (3)(3)(3)(3) yetíme ki ķarābet eyesidür. 

Ya miskíne ki šopraķ eyesidür. Yaʿní düşmişdür.  

17171717-18181818 (4)(4)(4)(4) andan ŝoñra şunlardan oldı kim ímān getürdiler (5)(5)(5)(5) ve ŝabrile 

vaŝıyyetleşdiler šāʿat üzerine ve esirgemekile vaŝıyyetleşdiler. Anlar eŝģābü 

meymene (6)(6)(6)(6) dürürler. Yaʿní Kāġıdları ŝaġ ellerine ŝunulucaķ šāyifedür.  

19191919 Ve şunlar ki inanmadılar bizüm Ķurʾān’umuza (7)(7)(7)(7) anlaruñ Kāġıdları ŝol 

ellerine virülücek šāyifedür.  

20202020 Anlaruñ üzerine od vardur aġzı šolu.  

2.2.2.2.91919191. 

91919191 (8)(8)(8)(8) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’şe’şe’şe’ş----ŞemsŞemsŞemsŞems     

(9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (10)(10)(10)(10) Güneş ģaķķ-içün ve anuñ şuʿlesi ģarāreti ģaķķıçün.  

2222 Ve ay ģaķķ-içün. Ķaçan ki güneş ardınca (11)(11)(11)(11) yürüse.  

3333 Vegündüz ģaķķıçün ķaçan ki yeri aydıñ eylese.  

4444 Ve gice ģaķķ-içün (12)(12)(12)(12) ķaçan ki yeri bürüye ķaraġulıġ-ıla.  

5555 Ve gökģaķķ-içün ve anı yaradan ģaķķ-içün.  

6666 (13)(13)(13)(13) Ve yer ģaķķ-içün ve anı döşeyen ģaķķ-içün.  

7777-9999 Ve nefs ģaķķ-içün ve anı yaradan ģaķķ-içün. (14)(14)(14)(14) Pes aña bildürdi fısķını ve 

ŝalāģını. Taģķíķ ķurtuldı her kim anı arıtdı.  

10101010 (15)(15)(15)(15) ve taģķíķ nevmíź oldı ve şol ki anı ĥor eyledi günāh-ile.  
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11111111 Yalanladı Śemūd (16)(16)(16)(16) Ŝāliģ’i, azduġı sebebden.  

11112222 vaķtā ki šurdı anlaruñ şaķíraġı ki Ķıdār’dur.  

13131313 (17)(17)(17)(17) Pes didi anlara Tañrınuñ Peyġāmberi Ŝāliģ ʿaleyhi’s-selām: Iraķ yürüñ 

Tañrınuñ Devesi’nden (18)(18)(18)(18) ve anuñ ŝuyı nevbetinden, ģaźer ķıluñ!  

14141414 Pes Ŝāliģ’i yalanladılar ve Deveyi öldürdiler. (19)(19)(19)(19) Pes ʿaźāb indürdi anlaruñ 

üzerine anları yaradan günāhları sebebile.  

15151515 Pes (20)(20)(20)(20) anları berāber ķıldı ve anlaruñ helākinüñ ŝoñından ķorķmaz.  

2.2.2.2.92929292. 

92929292 (21)(21)(21)(21) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’le’le’le’l----LeylLeylLeylLeyl     

[353[353[353[353a]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (2)(2)(2)(2) Gece ģaķķ-içün ķaçan ki ķaraġulıġı yeri bürüye.  

2222 Vegündüz ģaķķıçün ķaçan ki yeri (3)(3)(3)(3) aydıñlıġı rūşen eyleye.  

3333 Ve anuñ ģaķķ-içün ki erkegi ve dişiyi yaratdı.  

4444 (4)(4)(4)(4) Bedürüstí sizüñ dürüşmeñüz dürlü dürlüdür.  

5555-7777 Fe-emmā şol ki virdi mālından (5)(5)(5)(5) ve şirkden ŝaķındı ve eyü sözi gerçekledi. 

Yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didi. Bia anı ķulaġuzlayıserüz uçmaġa.  

8888-10101010 (6)(6)(6)(6) Ve ammā şol ki baĥíllıķ ide ve māl yıġa ve yalanlaya Lā İlāhe İlla’llāh 

dimegi.. (7)(7)(7)(7) Pes biz anı ķulaġuzlayısaruz šamū’ya. Murād: Ümeyye bin Halef’dür.  

11111111 Andan (8)(8)(8)(8) ʿaźābı defʿ itmez mālı ķaçan ki helāk ola.  

12121212 Bedürüstí bizüm üzerümüze ģaķ yolı beyān itmekdür ehline.  

13131313 (9)(9)(9)(9) Ve taģķíķ bizümdür āĥiret ve dünyā. Yaʿní virürüz ķanķısı dilerlerse.  

14141414 (10)(10)(10)(10) Pes ķorķutdum sizi bir od’ile kim dāyimā yanar.  

15151515-16161616 Girmez ana, illā şol şaķíraķ ki (11)(11)(11)(11) yalanladı ve ímāndan yüz çevürdi.  

17171717-18181818 Ve ıraķ (12)(12)(12)(12) olasız ol oddan şol zāhid ki virür mālını Tañrı rıżāsına.  

19191919-20202020 Yaʿní anı (13)(13)(13)(13) işlemez bir kimsenüñ iģsānına ʿıvaż itmek-içün. Meger 

Tañrınuñ rıżāsın šaleb (14)(14)(14)(14) idüp virür mālını.  
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21212121 Ve yaķínda rāżı olur Tañrısından.  

2.2.2.2.93939393. 

93939393 (15)(15)(15)(15) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’że’że’że’ż----ĒĒĒĒuģāuģāuģāuģā        

(16)(16)(16)(16) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (17)(17)(17)(17) Ķuşluķ vaķti ģaķķ-içün.  

2222 Ķaçan ki ķaraġulına.  

3333 Tañrı seni (18)(18)(18)(18) terk itmedi ve saña buġż itmedi seni suʾālden. Kāfirler, Eŝģāb-ı 

Kehf’den, Źü’l-Ķarneyn’den, Rūģ’dan ŝordılar. (19)(19)(19)(19) Šañla gelüñ, ĥaber vireyüm, 

didi. İnşāallāh dimedi. Ķırķ gün vaģy gelmedi. Müşrikler türrehāt didilerse bu sūre 

(20)(20)(20)(20) indi.  

4444 Ve āĥiret yegdür saña dünyādan.  

5555 (21)(21)(21)(21) Ve āĥiretde viriser saña Tañruñ, tā rāżı olınca. Murād bundan, Ümmetini 

bir uġurdan dilemekdür.  

6666 [353[353[353[353b]]]] (1)(1)(1)(1) Seni yetím bulmadı mı yā Muģammed! Pes ʿemmüñ Ebū Šālib’e 

ıŝmarladı.  

7777 Ve seni Nübüvvetsüz buldı. Pes seni hidāyet idüp Nebí ķıldı.  

8888 Ve seni yoĥsul buldı pes seni ġaní ķıldı Ĥadíce mālíle.  

9999 (2)(2)(2)(2) Ve ammā öksüzi ķahr eylemeye!  

10101010 Ve ammā dilenciʾi ķuru göndermeye.  

11111111 (3)(3)(3)(3) Ve Tañrıñuñ niʿmeti ki Ķurʾān’dur, ĥalķa ögretgil!  

2.2.2.2.94949494. 

94949494 Sūretü ElemSūretü ElemSūretü ElemSūretü Elem     

(4)(4)(4)(4) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (5)(5)(5)(5) Biz senüñ göñlüñi giyik itmedük mi yā Muģammed ímāni-le? Cebrāyíl 

ʿaleyhi’s-selām göñliñi yardı ve anı Zemzem ŝuyıla (6)(6)(6)(6) yudı ve aña ʿilm ve ímān 

šoldurdı.  
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2222-3333 Ve indürdük senden şol (7)(7)(7)(7) vizrüñi ki belüñi bükdüʾ-ıdı.  

4444 Ve ķaldurduķ senüñ źikrüñi. Pes šarlıġ-ıla (8)(8)(8)(8) giyiklik biledür.  

5555 Bedürüstí šarlıġ-ıla giyiklik biledür.  

6666 Ādem melūl olsa revān ardıncadur sevinmek.  

7777 (9)(9)(9)(9) Ķaçan ki ġazādan dönseñ ʿibādete meşġūl ol!  

8888 Ve Tañrıña niyāz (10)(10)(10)(10) idüp Ümmetüñ dile! Zírā Şefāʿatcisin.  

2.2.2.2.95.95.95.95.    

95959595 Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’te’te’te’t----TínTínTínTín     

(11)(11)(11)(11) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (12)(12)(12)(12) Tín ģaķķi-çün ki Ķuds’üñ šaġıdur ya Ebū Bekr’dür. Ve Zeytūn ģaķķi-çün 

kim Šımışķ’uñ šaġıdur (13)(13)(13)(13) ya ʿÖmer’dür.  

2222 Ve Šūr šaġı ģaķķ-içün ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām anuñ üzerinde Münācāt iderdi. 

Ya, ʿOśmān’dur.  

3333 (14)(14)(14)(14) Ve bu Emín Şehr ģaķķ-içün ki Mekke’dür ya ʿAlí’dür. Rażıya’llāhü 

ʿanhüm ecmaʿín.  

4444 (15)(15)(15)(15) taģķíķ insanı yaratduķ eyü ŝūretde.  

5555 Andan ŝoñra (16)(16)(16)(16) anı virübidük Yedi šamū’ya ki yedi ķat yerdedür.  

6666 İllā şuñlar ki ímān (17)(17)(17)(17) getürdiler ve eyü ʿamel itdiler. Anlaruñ-içün dükenmez 

śevāb vardur.  

7777 (18)(18)(18)(18) Ne nesnedür saña yalan didüren ķıyāmete bunuñ gibi keremlerini 

gördükden ŝoñra?  

8888 (19)(19)(19)(19) Allāh ģükm idenlerüñ ʿādilraġı degil midür? Kāfirlere, ʿadlile işler. 

Müʾminlere fażlile. ʿĀşıķlara díźār virür.  

 2.2.2.2.96969696. 

96969696 (20)(20)(20)(20) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ʿʿʿʿAlaķAlaķAlaķAlaķ        

(21)(21)(21)(21) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 
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1111-2222 [354[354[354[354a]]]] (1)(1)(1)(1) Oķı yā Muģammed şol Tañrı adını ki yaratdı maĥlūķātı hergiz 

anda eksük yoķ. (2)(2)(2)(2) Evvel bu sūre indi Peyġāmbere. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām geldi, 

oķı, didi. Peyġāmber, oķıyamazam, didi. Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām anı ķatılıķ (3)(3)(3)(3) 

ķoçdı. Yine ŝalıvirdi. Oķı, didi. Yine oķıyamazam, didi. Tā üçe degin. Üçünciden 

ŝoñra İķraʾ bi’smi (4)(4)(4)(4) Rabbi-ke’lleźí ĥaleķa didi. Bení-Ādem’i uyuşmış ķandan 

yaratdı dimek olur ve andan (5)(5)(5)(5) ŝoñra Ģażret-i Rasūle ʿaleyhi’s-selām āb-dest almaķ 

ögretdi. Āb-dest kāmil olduķdan ŝoñra iki rekeʿat namāz ķıldurdı. (6)(6)(6)(6) andan ŝoñra 

Ĥadícet’i geldi, aña ĥaber virdi. Aña daĥı āb-dest namāz ögretdi.  

3333 (7)(7)(7)(7) Oķı yā Muģammed ki senüñ Tañruñ saña ʿināyet itdi. Şol Kerímrek Tañrı 

ki ķalemile yazmaġı ögretdi.  

4444-5555 (8)(8)(8)(8) ol Ķalem’i İdris šutdı. Ādemoġlanına ögretdi bilmedügini ģaķķā.  

6666-7777 (9)(9)(9)(9) Bedürüstí kāfir azar. Kendü nefsi Tañrıdan müsteġní gördüg-içün. Ebū 

Cehl gibi, Firʿavn (10)(10)(10)(10) gibi.  

8888 Bedürüstí senüñ Tañruñdan yañadur dönmegi Ebū Cehl’üñ ki Peyġāmberi 

nehy itdi (11)(11)(11)(11) namāzdan.  

9999-10101010 Gördün mi şunı ki menʿ ider Bendeyi ķaçan ki namāz ķılabaşlaya.  

11111111-12121212 (12)(12)(12)(12) Revā görür misin nehy itmegi eger namāz ķılan hidāyet üzerine olursa 

daĥı? (13)(13)(13)(13) Ya taķvāya buyurursa daĥı?  

13131313 Ĥaber verincedür. Namāzdan nehy iden yalan olursa (14)(14)(14)(14) ve ímāndan yüz 

çevürse.  

14141414 Bilmedüñ mi ki bedürüstí Tañrı görür anuñ fesādını.  

15151515-16161616 (15)(15)(15)(15) Yaʿní ģaķķā. Eger kāfire iʿrāż itmezse Muģammed’i ʿaleyhi’s-selām 

yalanlamaķdan.. (16)(16)(16)(16) Dutıserüz anı ŝaçından. Issı kim yalan söyler Tañrı üzerine. 

Ĥašā idicidür (17)(17)(17)(17) şirk getürmek-ile.  

17171717 Pes ķıġırsun hem ŝoģbetlerini..  
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18181818 Biz daĥı Zebāníleri (18)(18)(18)(18) oķıyıserüz. Yaʿní ģaķķā. Mušíʿ olma yā Muģammed 

aña namāz ķılma didügine, ķıl namāzuñı.  

19191919 Ve secde (19)(19)(19)(19) ķıl Allāhü Teʿālā-içün. Ve yaķín ol Ģażret’e tā ġarķ olasın 

raģmete. 

2.2.2.2.97979797.  

97979797 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĶadrĶadrĶadrĶadr     

(20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (21)(21)(21)(21) Bedürüstí biz indürdük Ķurʾān’ı Ķadr gicesinden.  

2222 Ne bildürdi [354[354[354[354b]]]] (1)(1)(1)(1) saña yā Muģammed, Ķadr Gecesi nedür?  

3333 Ķadr’üñ bir gecesi yigdür biñ aydan.  

4444 (2)(2)(2)(2) Ferişteler iner ve Cebrāyíl iner ol gecede anları yaradanuñ (3)(3)(3)(3) destūrile.  

5555 İşbu gecede her āfetden selāmetlıķdur ol gice tā irte aġarınca ĥayrdur, 

bereketdür. (4)(4)(4)(4) Yigirmi yedinci gecedür. Hiye aña işāretdür. Zírā ki Hiye Yigirmi 

yedinci kelimedür.  

2.2.2.2.98989898. 

98989898 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----BeyyineBeyyineBeyyineBeyyine        

(5)(5)(5)(5) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (6)(6)(6)(6) Yaʿní şunlar ki kāfir oldılar Yehūd’dan, Naŝārā’dan (7)(7)(7)(7) ve put-perestden, 

yıġlınmadılar küfürlerinden tā anlara burhān gelince.  

2222 (8)(8)(8)(8) Burhān, Muģammed’Rasūlu’llāh’dur ki Tañrıdan geldi.  

3333 Oķur pāk kāġıdları ki Ķurʾān’dur içinde (9)(9)(9)(9) kim anda rāst ģükümler vardur.  

4444 Ve bulunmadılar şunlar ki Kitāb virildiler (10)(10)(10)(10) Tevrāt gibi, İncíl gibi. İllā 

anlara ģuccetler geldüginden ŝoñra ki Ķurʾān’dur.  

5555 (11)(11)(11)(11) Ve emr (12)(12)(12)(12) olunmadılar illā Tañrıya šapmaġıle díni aña ĥāliŝ idüben 

Ģaķķ’a meyl idiciler olduķları ģālde ve namāzı ķılalar ve zekātı (13)(13)(13)(13) vireler. Ve 

budur šoġrı Millet ve dín.  
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6666 Bedürüstí şunlar ki (14)(14)(14)(14) kāfir oldılar ehl-i kitāb’dan ve puta šapanlardan, šamū 

Odı’ndadur. Ebedí (15)(15)(15)(15) olduķları ģālde ol šamū’da. Anlar maĥlūķātuñ yamanıdur 

šamū’da.  

7777 ((((16)16)16)16) Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler (17)(17)(17)(17) ol šāyife 

yaradılmışuñ ĥayrlusıdur.  

8888 Anlaruñ śevābları anları (18)(18)(18)(18) yaradan ķatında uçmaķlarıdur ki altlarından 

ırmaķlar aķar. (19)(19)(19)(19) Dāyim anda ķalalar ebedí. Tañrı anlardan rāżı oldı (20)(20)(20)(20) ve anlar 

daĥı andan rāżı oldılar. Ol śevāb şunlaruñ-içün dür ki Tañrıdan ķorķdı (21)(21)(21)(21) ve 

Tañrıyı bir’ledi. 

2.2.2.2.99999999.  

99999999 Sūretü’zSūretü’zSūretü’zSūretü’z----ZilzālZilzālZilzālZilzāl        

[355[355[355[355a]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-3333 (2)(2)(2)(2) İlerü geçenler ŝaġāyir-içün ʿaźāb olmaz hemān kebāyir-içün olur dirlerdi. 

Bu sūre (3)(3)(3)(3) endi. Yaʿní ķaçan ki yerler deprene ķıyāmet ķopmaġıçün geregince ve yir 

çıķara ķumaşlarını (4)(4)(4)(4) ĥazāyinden, defānínden, mürdelerden ve kāfirler, n’oldı bu 

yere, diye teʿaccüp idüp.  

4444 (5)(5)(5)(5) O günde yer daĥı kendü ĥaberini söyleye. Fulān šāʿat itdi, fulān günāh itdi 

diye.  

5555 (6)(6)(6)(6) Zírā Tanruñ aña destūr virdi ki söyleye.  

6666 (7)(7)(7)(7) ol günde ĥalķ šaġılalar ģisābdan ŝoñra ʿamellerinüñ ʿıvażını gösterilmek-

içün her nefse uçmaķda ya šamū’da.  

7777 (8)(8)(8)(8) Pes şol ki işledi źerre miķdārı ĥayrı görür ve on ol ķadarı tā yetmiş (9)(9)(9)(9) biñe 

degin.  

8888 Ve şol ki źerre miķdārı şer işlese cezāsını görür berābercedür.  

2.2.2.2.100100100100. 

100100100100 (10)(10)(10)(10) Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’le’le’le’l----ʿʿʿʿĀĀĀĀdiyātdiyātdiyātdiyāt        
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(11)(11)(11)(11) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-6666 (12)(12)(12)(12) ol yegrek atlar ģaķķ-içün segirdükde boġazları ķur ķur ider. Sebeb-i 

nüzūl budur ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām (13)(13)(13)(13) Bení-Künāne’ye çerí gönderdi. 

Ĥaberleri belürmedi. Münāfıķlar erācíf ĥaberler söylemege başladılar. (14)(14)(14)(14) Ve 

šaşlardan, naʿllarıla od çıķaran atlar ģaķķ-içün. Ve ŝabāģın düşmān baŝup yaġmā (15)(15)(15)(15) 

idici atlar ģaķķ-içün. Pes ķopardılar orada tozı. Yaʿní ceng itdükleri derede. (16)(16)(16)(16) Ve 

ol derede kāfir çerisinüñ ortasında düşdiler. Bedürüstí insān (17)(17)(17)(17) Tañrısına ʿāŝídür ya 

baĥíldür. Murād: Velíd bin Muġíre’dür.  

7777 Ve taģķíķ Tañrı anuñ üzerine (18)(18)(18)(18) Şāhid’dür.  

8888 Ve taģķíķ insān māl sevmek-içün iken ķatıdur. Ya pes bilmez mi (19)(19)(19)(19) ol baĥíl? 

9999-11111111 Ķaçan ki çıķa sinlelerdeki ölüler ve beyān ola gögüsler (20)(20)(20)(20) deki sırlar ĥayrdan 

ve şerden. Bedürüstí anları yaradan (21)(21)(21)(21) Tañrı anları ol günde bilür niceʾidügin 

niyyetlerine, ʿamellerine göre ʿıvaż virür. 

2.2.2.2.101101101101.  

101101101101 [355[355[355[355b]]]] (1)(1)(1)(1) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----ĶāriĶāriĶāriĶāriʿa ʿa ʿa ʿa  

(2)(2)(2)(2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (3)(3)(3)(3) Tā ķıyāmet güni.  

2222 Nedür ķıyāmet güni?  

3333 Ne bildürdi saña yā Muģammed ki (4)(4)(4)(4) ķıyāmet ne nesnedür?  

4444 ol günde ādemoġlanı olur henüz yumurdadan (5)(5)(5)(5) çıķmış çekilnege gibi olur ya 

uvacuķ kelebek gibi olur gezmekde kendüleri od’a ŝalmaķda.  

5555 (6)(6)(6)(6) Ve šaġlar atılmış yüñ gibi olur yerile gökarasında uçar.  

6666 Ammā ol ki anuñ (7)(7)(7)(7) šartılmış ʿamelleri sengín ola.  

7777 Pes ol kimesne begenilmiş dirlik içindedür (8)(8)(8)(8) cennetde.  

8888 Ammā şol ki anuñ šartılan ʿameli terāzūda yekzik ola.  

9999 (9)(9)(9)(9) anuñ menzili šamū’dur.  
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10101010 Ne bildürdi saña yā Muģammed ki nedür Hāviye?  

11111111 (10)(10)(10)(10) Üç biñ yılda ķızmış od’dur Hāviye. Anıñ-içün dirler ki ʿāŝíʾi aşaġa 

bıraġurlar.  

2.2.2.2.102102102102. 

102102102102 (11)(11)(11)(11) Sūretü’tSūretü’tSūretü’tSūretü’t----TekTekTekTekāśürāśürāśürāśür        

(12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-2222 (13)(13)(13)(13) Bu sūre iki ķabíle ģaķķında endi ki biri Benū-ʿAbd-i Menāf ve biri 

Benū-Sehm’dür. Birbirile faĥrleşdiler (14)(14)(14)(14) çoķlıġıla. Benū-Sehm, az geldi. Pes anlar 

didiler ki bizi ceng helāk itdi. Eyle olsa ölilerin daĥı bile (15)(15)(15)(15) ŝaydılar. Bu kerre 

Benū-Sehm çoķ geldi. Bu sūre endi. Maġrūr itdi sizi çoķlıġıñuz çekmişek. (16)(16)(16)(16) Tā 

meķağabeyri ziyāret itdüñüz sinledekin bile ŝayduñuz. Yaʿní iş degül ki siz idersiz. 

(17)(17)(17)(17) İş oldur ki Tañrıya mušíʿ olasız.  

3333 Ŝoñra bilesiz ki nice gerekdür ķıyāmeti gördüginde.  

4444 (18)(18)(18)(18) andan ŝoñra yine bilmezsiz ki gerekdür šamū’ya girüp ʿaźābını göricek.  

5555 (19)(19)(19)(19) Ìmān getürmez misiz ʿuķūbete eger inansañuz ķıyāmete. Oñat inanmaġıla 

ögünmekden.  

6666 (20)(20)(20)(20) Evet elbette šamū’yı göreceksiz.  

7777 Andan ŝoñra yene görecek (21)(21)(21)(21) siz anı, içine girüp ʿayne’l-yaķín ʿayān 

görmekile.  

8888 Ol günde naʿím’den [356[356[356[356a]]]] (1)(1)(1)(1) meśelā ķuru etmek yiyüp ŝovuķ ŝu içüb, ŝorılur.  

2.2.2.2.103103103103. 

103103103103 Sūretü vSūretü vSūretü vSūretü ve’le’le’le’l----ʿʿʿʿAAAAŝrŝrŝrŝr    

(2)(2)(2)(2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-2222 (3)(3)(3)(3) Rūzigār Tañrısı ģaķķ-içün ya İkindü Namāzı ģaķķ-içün. Ebū Bekr ķaçan 

ki geldi, kāfir aña ziyān (4)(4)(4)(4) itdüñ didiler. Ebū Bekr rażıya’llāhü ʿan-hü, ziyān büt-

perestlikdür, didise bu sūre endi. (5)(5)(5)(5) Bedürüstí püt-perestler ziyān içindedür.  
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3333 İllā şunlar ki ímān (6)(6)(6)(6) getürdiler ve eyü ʿamel işlediler. Ĥaķķıla 

vaŝıyyetleşdiler ki Ķurʾān’dur ve ŝabrile (7)(7)(7)(7) vaŝıyyetleşüñ, šāʿatde ve dín yolında 

zaģmet çeküñ ki ŝabr iden žafer bulur muģaķķaķ.  

2.2.2.2.104104104104. 

104104104104 (8)(8)(8)(8) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----HümezeHümezeHümezeHümeze        

(9)(9)(9)(9) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-2222 (10)(10)(10)(10) Veyl Deresi’nüñ ʿaźābı her kişiyedür ki ĥalķı begenmeye, šaʿn ide. Ve 

anları çeke (11)(11)(11)(11) mesāví idüp. Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı (12)(12)(12)(12) 

cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş ŝatun ala. Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol 

mālı ŝaġışladı tā nöker idine (13)(13)(13)(13) sāz ve ŝılāģ idine. Murād Velíd bini’l-Muġíre’dür.  

3333 Ŝanur ki bedürüstí anuñ mālı (14)(14)(14)(14) anı dünyāda ķoyıser ve ölümden menʿ idiser. 

Yaʿní Velíd didügi gibi degüldür.  

4444 (15)(15)(15)(15) Elbette bıraġılıser Ģušame šamūsı’na.  

5555 Ne bildürdi saña yā Muģammed’Ģušame neydügin?  

6666-7777 ((((16)16)16)16) Tañrınuñ şol yanmış odıdur kim revān yürege (17)(17)(17)(17) erişür yanar. Yene 

yaradılur yene yanar. İşbu resme ʿaźābı olur anuñ.  

8888-9999 Bedürüstí šamū anlaruñ (18)(18)(18)(18) üzerine muģkem šuvaķlanmışdur tā nefes 

almaya ve rāģat olmaya. Uzun direklere baġludur oddan (19)(19)(19)(19) zencírlerile. Ebedü’l-

ebedín ķurtulmaya.  

2.2.2.2.105105105105. 

105105105105 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----FFFFííííllll        

(20)(20)(20)(20) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (21)(21)(21)(21) Bilmedüñ mi yā Muģammed nice işledi senüñ Tañruñ Fíl Āyeleri’ne ki 

İbrāhe’[356[356[356[356b]]]] (1)(1)(1)(1) dür ki Mekkeyi yıķmaġa geldiy-ıdı. Şerrafeha’llāhü.  

2222 Eylemedi mi anlaruñ mekirlerini ziyān (2)(2)(2)(2) içinde ki Mekkeyi yıķavuz diyü 

geldilerdi.  
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3333-5555 Pes gönderdi anlaruñ üzerine (3)(3)(3)(3) Ebābíl Ķuşı’nı ki ķaya ķırlaġıcıdur. Atarlar 

anları Siccíl’den birer šaşile. (4)(4)(4)(4) Sicíl oldur ki uvaķ šaşı ŝıyalar, daĥı balıġıla 

yoġuralar ve encekler ideler. Ŝoñra bişüreler ve her (5)(5)(5)(5) šaşuñ üzerine adları yazıluy-

ıdı. İnerdi cebede ışıķda eglenmezdi. Pes anları (6)(6)(6)(6) yanış od gibi eyledi kāfirlere 

ʿibret-içün. Fíl Āyeleri ʿAŝf-ı Meʾkūl gibi ķıldı Allāhü Teʿālā.  

2.2.2.2.106106106106. 

106106106106 Sūretü ĶureySūretü ĶureySūretü ĶureySūretü Ķureyşşşş    

(7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-4444 (8)(8)(8)(8) Ķurayş ülfet (9)(9)(9)(9) šutmaġ-içün Mekke’den yazın Şām’a işleyüp ķışın 

Yemen’e işlemege didügi (10)(10)(10)(10) buña işāretdür tā İbrāhím’e ula ve Ģabeşe’ye ilhām 

ola. Šaʿāmı Mekke’ye getüreler bir gün bir güclik yoldan (11)(11)(11)(11) alalar tā rāģat oturalar. 

Pes šapsunlar bu Ev’üñ Tañrısı’na ki (12)(12)(12)(12) yedürdi anlara açlıķdan ķurtarup ve emín 

eyledi anları ķorķudan ve ġāretden.  

2.2.2.2.107107107107. 

107107107107 (13)(13)(13)(13) Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----MāMāMāMāʿʿʿʿūnūnūnūn        

(14)(14)(14)(14) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (15)(15)(15)(15) Gördüñ mi yā Muģammed şol kāfiri ki yalanlar anlar díni yaʿní ķıyāmet 

günini.  

2222-3333 (16)(16)(16)(16) ol kāfir şoldur kim yetímden ģaķķını menʿ ider aña žulm idüp. (17)(17)(17)(17) Ve 

ġayrını ķındurmaz miskínlere teŝadduķ idüp šaʿām yedürmege.  

4444 Pes fe-veyl şol namāz (18)(18)(18)(18) ķılanlar-içündür kim ol namāz ķılıcılar ķılduķları 

namāzdan ġāfil olurlar.  

5555 (19)(19)(19)(19) Anlar şunlardur kim riyā-y-ile ķılur.  

6666 Maķŝadları namāzların göstermekdür.  

7777 Ve menʿ iderler ģaķír ve faķírden (20)(20)(20)(20) Māʿūn’ı. Yaʿní zekātı.  

2.2.2.2.108108108108. 
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108108108108 Sūretü’lSūretü’lSūretü’lSūretü’l----KevśerKevśerKevśerKevśer     

(21)(21)(21)(21) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 [357[357[357[357a]]]] (1)(1)(1)(1) Bedürüstí yā Muģammed biz saña çoķ ĥayr virdük ki Ķurʾān’dur, 

ʿilmdür yāĥūd murād Kevśer Ģavżı’dur (2)(2)(2)(2) ki anuñ balçıġı müşg, ķumları incüden 

südden aķ bāldan šatludur. Eni Ŝanʿā ile Yemen arasıncadur. Ķırāñında (3)(3)(3)(3) incüden 

ķubbeler var. Bardaķları yılduz gibi dizilmişdür.  

2222 Pes ķıl Tañrıñ-içün Bayrām Namāzı (4)(4)(4)(4) ve Ķurbān’uñ eyle!  

3333 Bedürüstí seni ʿayıblayanlar ebterdür ve sen tā ķıyāmete degin (5)(5)(5)(5) añılursın 

benümüle zírā müslümānlar Lā İlāhe İlla’llāhu Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenler 

senüñ Âlüñdindür. Andandur ki Ĥatunlaruñ (6)(6)(6)(6) Ümmühātü’l-Müʾminín’dür. Yaʿní 

müʾminler analarıdururlar.  

2222.109109109109. 

109109109109 SSSSūūūūretü’lretü’lretü’lretü’l----KâfirKâfirKâfirKâfirūūūūnnnn     

(7)(7)(7)(7) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (8)(8)(8)(8) Eyit yā Muģammed ki iy kāfirler! 

2222 Ben šapmazam şuña ki siz šaparsız. Bu ol (9)(9)(9)(9) vaķt-idi ki kāfirler ʿAbbās’a 

geldi. Eyitdiler, Muģammed eger bizüm ímānumuz dilerse gelsün baʿżı Tañrımuzı 

ziyāret (10)(10)(10)(10) eylesün, didiler.  

3333 Ve ne siz šapucısız benüm šapduġuma.  

4444 (11)(11)(11)(11) Ve ne ben šapucıyam şuña ki siz šapduñuz.  

5555 Ve ne siz šapucısız şuña ki ben šaparam.  

6666 (12)(12)(12)(12) Size sizüñ dínüñüz ve baña benüm dínüm. Sūre’niñ baʿżı mensūĥdur āyet-

i seyf-ile. 

2222.110110110110.  

110110110110 (13)(13)(13)(13) SSSSūūūūretü’nretü’nretü’nretü’n----NaNaNaNaŝrŝrŝrŝr        

(14)(14)(14)(14) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 
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1111-3333 (15)(15)(15)(15) Ķaçan ki gele Tañrınuñ yardımı ve Mekke ve Šāyif’üñ ve ķalan 

vilāyetüñ fetģi vaķtā ki (16)(16)(16)(16) bu sūre endi, Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām Ebū Bekr’üñ, 

ʿÖmer’üñ üzerine oķudı. Anlar sevindiler. İbn-i ʿAbbās işidicek, aġladı. (17)(17)(17)(17) 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, niçün aġlarsın, didi. İbn ʿAbbās eyitdi: Yā Rasūla’llāh, 

senüñ dünyādan sefer itmeñ añlanur. Bundan (18)(18)(18)(18) didi. Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām 

aña, gerçeksin, didi. Andan ŝoñra ĥasta oldı. Dārü’l-Beķā’ya göçdi. (19)(19)(19)(19) Ve gördüñ 

ki ĥalķ girürler Tañrınuñ dínine bölük bölük. (20)(20)(20)(20) Pes ölüme yaraķ eyle, çoķ 

tesbíģile ve bol istiġfārile. (21)(21)(21)(21) Bedürüstí ol Tañrı, günāhından geçici oldı keremile.  

2.2.2.2.111111111111. 

    111111111111 SSSSūūūūretü Tebbetretü Tebbetretü Tebbetretü Tebbet        

[357[357[357[357b]]]] (1)(1)(1)(1) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111 (2)(2)(2)(2) Vaķtā ki Tañrı Teʿālā Peyġāmbere yaķín ķavmlerüñi díne okı didi. Šaʿām 

bişürdi. Kendünüñ (3)(3)(3)(3) ķarāʾibini evine oķ-ıdı ve díne daʿvet itdi. Ebū Leheb, tebbā 

le-ke bizi şuñu-içün mi oķıduñ, didi. Pes bu sūre (4)(4)(4)(4) indi. Yaʿní helāk oldı Ebū 

Leheb’üñ iki eli tevģídden iʿrāż itdüg-içün. Ve kendözi helāk (5)(5)(5)(5) oldı. Ebū Leheb, 

Peyġāmberüñ ʿemmüsidür.  

2222 aña fāyide itmedi anuñ mālı. (6)(6)(6)(6) Ve şol ki ķazandı oġuldan ķızdan. Yaʿní híç 

bir nesnesi anı ķurtarmadı Tañrınuñ ʿaźābından.  

3333 (6)(6)(6)(6) Tízde giriser bir od’a ki yalıñlıdur ve ʿavreti ki (7)(7)(7)(7) çalu šaşurdı, dikenin 

Peyġāmberüñ yolına dökerdi, ol daĥı giriser.  

4444-5555 Oddan getürüci (8)(8)(8)(8) olduġı ģālde ol ʿavretüñ boynında zincir vardur oddan. 

(9)(9)(9)(9) Uzunı yetmiş arşun líf şeklinde niçe ki diken šaşırdı dünyāda Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām íźā-içün. (10)(10)(10)(10) ʿAźābı daĥı ol şekilde.  

2.2.2.2.112112112112. 

112112112112 (11)(11)(11)(11) SSSSūūūūretü’lretü’lretü’lretü’l----İİİİĥlâŝĥlâŝĥlâŝĥlâŝ     

(12)(12)(12)(12) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 
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1111 (13)(13)(13)(13) vaķtā ki Ķurayş, Peyġāmbere, yā Muģammed Tañruñı bize vaŝf eyle, 

didilerse bu sūre endi. (14)(14)(14)(14) Yaʿní, eyit yā Muģammed kāfirlere bedürüstí ol Tañrı ki 

ben aña šaparam, birdür.  

2222 Nažíri yoķ, oršaġı yoķ, yardıncısı (15)(15)(15)(15) yoķ. Allāh yemez, içmez. Cümle ʿālem 

aña muģtāc. anuñ híç nesneye iģtiyācı yoķ, bāķídür (16)(16)(16)(16) fenāsı yoķ.  

3333 Andan oġul ķız gelmedi tā anuñ milkini mírāś yeye ve ol daĥı kimesneden (17)(17)(17)(17) 

šoġmadı tā ki mülki andan mírāś yeye.  

4444 Ve aña kimse beñzemedi. Bundan maʿlūm oldı (18)(18)(18)(18) Yehū’ile Naŝārā’nuñ 

ʿÌsāʾile ʿUzeyr’de.  

2.2.2.2.113113113113. 

113113113113 SSSSūūūūretü’lretü’lretü’lretü’l----FelaķFelaķFelaķFelaķ     

(19)(19)(19)(19) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-5555 (20)(20)(20)(20) Eyit yā Muģammed ki ŝıġınuram ŝabāģ aķlıġınuñ Tañrısına 

maĥlūķātınuñ (21)(21)(21)(21) şerrinden. Ve ŝıġınuram Ay’uñ şerrinden ķaçan ki šoluna. [358[358[358[358a]]]] 

(1)(1)(1)(1) Ve ŝıġınurum efsūn oķıyup dügümlere üfürenüñ şerrinden. Bunlar Lebídi’bni 

Aʿŝam ķızlarıdur ki Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām (2)(2)(2)(2) siģr itdiler. Daĥı ķuyuda 

gömdiler. Varup çıķarmayınca Permayınca Peyġāmber ŝaġalmadı. (3)(3)(3)(3) Ve ŝıġınuram 

ģasūduñ şerrinden ķaçan ki ģased ide.  

2.2.2.2.114114114114. 

114114114114 SSSSūūūūretü’nretü’nretü’nretü’n----NâsNâsNâsNâs     

(4)(4)(4)(4) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím 

1111-6666 (5)(5)(5)(5) Eyit yā Muģammed ki, ŝıġınuram ĥalķuñ Tañrısına, ĥalķuñ pādişāhı’na. 

Ĥalķuñ Tañrısı’na. Ĥalķuñ Maʿbūdı’na ki, menʿ ve ʿašā anuñ elindedür (6)(6)(6)(6) şeyšān 

şerrinden ki, dürülücidür kirpi gibi. Ŝıġınuram Tañrıya zírā ki elümden gelmez andan 

ŝaķınmaķ. anuñ-içün (7)(7)(7)(7) ki ādemoġlanlarınuñ šamarında ķan gibi gezer ve ol ādemi 

görür, ādem anı görmez. (8)(8)(8)(8) Eyle şeyšān ki vesvese ider ĥalķuñ gögüslerine. 
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Cinnílerden daĥı ādem (9)(9)(9)(9) oġlanlarından baʿżılar eydür. Şeyšān, ādemden daĥı (10)(10)(10)(10) 

olur. Nice cinnílerden olur. Pes ikisinüñ şerrinden (11)(11)(11)(11) Allāh’a ŝıġınmaķ gerek.  
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ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM    

3.3.3.3.SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK    

        

A, ĀA, ĀA, ĀA, Ā    

āāāāb (Farb (Farb (Farb (Far....)))): : : : Su.     

Ol infāķuñ meśeli, şol šaşa beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde 

šopraķ ola, pes aña ķatı yaġmur šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, 

üzerinde šopraķ var mı-dı, yoķsa yoķ mı-dı, çaķ şöyle ola. [41b][41b][41b][41b]////(16)(16)(16)(16)====2222////264264264264    

ābābābāb----ı revı revı revı revān:ān:ān:ān:    Akan su.     

Āb-ı revān eyledi ve ʿÌsā’nuñ ʿaleyhi’s-selām ķudūmí-le çay aķdı ve ķuru 

aġac yeşerdi ĥurmā virdi. [188a]/(7)[188a]/(7)[188a]/(7)[188a]/(7)====19/2419/2419/2419/24 

āāāābā bā bā bā (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Babalar.     

Āgāh oluñ iy baña ābā vü ecdāduñ dínini terk itdüñ diyenler ki ol rūşen 

ziyāndur. [269b][269b][269b][269b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////15151515    

aaaabañsuz: bañsuz: bañsuz: bañsuz: Aniden, ansızın.     

 Ve ivdürürler seni ʿaźbile eger ād virilmiş vaķti olmayaydı ʿaźbuñ anlara 

ʿaźāb elbette gelürdi ve elbette gelse gerek anlara ābañsuzda bilmeziken ve 

ividürürler seni ʿaźāb-ile ve taģķíķ cehennem kāfirleri ķaplayıcıdur. 

[237b][237b][237b][237b]////(8)(8)(8)(8)====29292929////53535353    

ʿʿʿʿabd (Arabd (Arabd (Arabd (Ar....)))): : : : Kul.  

ʿʿʿʿabdabdabdabd----i mei mei mei meʾmʾmʾmʾmūrūrūrūr::::    Emir kulu.  

            Ben bir ʿabd-i meʾmūram. [22a][22a][22a][22a]////(20)(20)(20)(20)====2222////144144144144    

aaaabdest (Farbdest (Farbdest (Farbdest (Far....)))): : : : Abdest.  

 Ŝaķlaşuñ beş vaķt namaz üzerine, vaķtlarında arı ābdest birle, rükūʿ-ile, 

sücūd-ile ve orta namāz üzerine ki ikindü namāzıdur. [36b][36b][36b][36b]////(18)(18)(18)(18)====2222////238238238238 
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aaaabdest albdest albdest albdest al----::::    Abdest almak.  

Bení-Ādem’i uyuşmış ķandan yaratdı dimek olur ve andan ŝoñra Ģażret-i 

Rasūle ʿaleyhi’s-selām āb-dest almaķ ögretdi. [354a][354a][354a][354a]////(5)(5)(5)(5)====96969696////1111-2222    

ʿʿʿʿabeś (Arabeś (Arabeś (Arabeś (Ar....)))): : : : Boş, boşu boşuna, hiç.     

Tañrı didi: Kim eglenmedüñüz illā eglendüñüz eger taģķíķ siz bilürsiz 

bilürseñüz ŝanduñuz mı ki bedürüstí biz yaratduķ sizi ʿabeś yere ve taģķíķ siz 

bize dönderilmeyisersiz. [[[[210a]210a]210a]210a]////(6)(6)(6)(6)====23232323////115115115115 

ʿʿʿʿabeś yaratabeś yaratabeś yaratabeś yarat----::::    Hiç yoktan yaratmak.  

 Yüce oldı Tañrı ki Ģaķķ pādişāhdur, ʿabeś yaratmaķdan. [210a][210a][210a][210a]////(7)(7)(7)(7)====23232323////116116116116    

ʿʿʿʿāāāābid (Arbid (Arbid (Arbid (Ar....))))    İbadet eden.     

Bedürüstí bu Ķurʾān’da erişdürmek var ʿābid ķavm-içün Tañrınuñ cennetine. 

[200b][200b][200b][200b]////(19)(19)(19)(19)====21212121////106106106106    

abraabraabraabraŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Alacalı hastalık.     

Ve oñarusaram, anadan gözsüz šoġanı ve abraŝı, Allāh destūrı-la. 

[48b][48b][48b][48b]////(19)(19)(19)(19)====3333////49494949    

ʿʿʿʿabūset (Arabūset (Arabūset (Arabūset (Ar....)))): : : : Somurtkanlık, kapalı hava durumu.  

Ķaçan ki gökyüzinde çoġalurlar, hevā ʿabūset gösterür. [349b][349b][349b][349b]////(20)(20)(20)(20)====89898989////1111 

ʿʿʿʿacāibacāibacāibacāib    → → → → ʿacʿacʿacʿacāyibāyibāyibāyib. . . .  

ʿʿʿʿacāyibacāyibacāyibacāyib, , , , ʿacʿacʿacʿacāibāibāibāib    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))    Tuhaf, anlaşılmaz.     

Biri ķasem-i ʿacāyibdür. [350b][350b][350b][350b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////1111    

Yaradıcıdur ʿacāyibātı semāvātı ve arżın göklerüñ yirlerüñ ʿacāiblerini. 

[98a]/(17)[98a]/(17)[98a]/(17)[98a]/(17)====6/1016/1016/1016/101    

ʿʿʿʿacāyibāt (Aracāyibāt (Aracāyibāt (Aracāyibāt (Ar....))))    Tuhaf, tuhaf olanlar.  

Yaradıcıdur ʿacāyibātı semāvātı ve arżın göklerüñ yirlerüñ ʿacāiblerini. 

[98a]/(17)[98a]/(17)[98a]/(17)[98a]/(17)====6/1016/1016/1016/101 

ʿʿʿʿaceb (Araceb (Araceb (Araceb (Ar....))))::::    1111. Acaba.  
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 Pes eydeler: ʿAceb biz mühlet virülür miyüz? [223a][223a][223a][223a]////(21)(21)(21)(21)====26262626////201201201201-203203203203 

2222. Şaşılacak şey,    anlaşılmaz, tuhaf.     

Ve kāfirler eyitdiler bu ʿaceb nesnedür. [303b][303b][303b][303b]////(15)(15)(15)(15)====50505050////1111-2222 

ʿʿʿʿaceb görüciaceb görüciaceb görüciaceb görüci::::    Hayret edilecek şekilde gören. . . .  

Ne ʿaceb işidicidür ve ne ʿaceb görücidür Tañrı! Ol günde ki bize geleler illā 

kim müşrikler bugün dünyāda rūşen ĥašādadururlar. [188b][188b][188b][188b]////(9)(9)(9)(9)====19191919////38383838 

ʿʿʿʿaceb işidiciaceb işidiciaceb işidiciaceb işidici::::    Hayret edilecek şekilde duyan.     

 Ne ʿaceb işidicidür ve ne ʿaceb görücidür Tañrı! Ol günde ki bize geleler illā 

kim müşrikler bugün dünyāda rūşen ĥašādadururlar. [188b][188b][188b][188b]////(9)(9)(9)(9)====19191919////38383838 

ʿʿʿʿacebe getüracebe getüracebe getüracebe getür----::::    Şaşırtmak, hayrete düşürmek.  

Ve Ģuneyn güni ķaçan ki ʿacebe getürdi sizi çoķlıġuñuz pes híç fāyide itmedi 

ve defʿ itmedi sizden híç bir nesneyi ve šar oldı üzerüñüze yir bunca giñlik-

ile. [125b][125b][125b][125b]////(1)(1)(1)(1)====9999////24242424    

ʿʿʿʿacebleacebleacebleaceble----: : : : Şaşmak, hayrete düşmek.     

Ve ben size ögüdciyem, eminem, ya daĥı ʿacebler misiz, size ögüt 

geldüginden Tañrıdan, sizden bir üzerine, sizi ķorķutmaġ-içün? 

[108b][108b][108b][108b]////(2)(2)(2)(2)====7777////69696969  

ʿʿʿʿaaaacem: cem: cem: cem: Arap olmayan, İranlı.  

 Ve eger biz Ķurʾān’ı ʿAcem dili üzerine ķılayduķ gerek diyelerdi ne-y-içün 

beyān olunmadı bunuñ āyetleri Ķurʾān ʿAcemí’dür ģāl bu ki Peyġāmber 

ʿArabí’dür. [282a][282a][282a][282a]////(2)(2)(2)(2)====42424242////44444444 

ʿʿʿʿaaaacem cem cem cem ddddiliiliiliili::::    Farsça, İran’da konuşulan dil.  

Ve eger biz Ķurʾān’ı ʿAcem Dili üzerine ķılayduķ gerek diylerdi ne-y-içün 

beyān olunmadı bunuñ āyetleri Ķurʾān ʿAcemí’dür ģāl bu ki Peyġāmber 

ʿArabí’dür. [281a][281a][281a][281a]////(2)(2)(2)(2)====41414141////44444444 

ʿʿʿʿaaaacem cem cem cem ddddiyāriyāriyāriyārıııı::::    Acem ülkesi, İran.  
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Buĥt-naŝar ķazdı ʿAcem Diyārı’nda. [347b][347b][347b][347b]////(7)(7)(7)(7)====85858585////2222 

ʿʿʿʿaaaacemícemícemícemí::::    Acem’e ait olan, Fars dilinde olan.  

Ve eger biz Ķurʾān’ı ʿAcem dili üzerine ķılayduķ gerek diylerdi ne-y-içün 

beyān olunmadı bunuñ āyetleri Ķurʾān ʿAcemí’dür ģāl bu ki Peyġāmber 

ʿArabí’dür. [281a][281a][281a][281a]////(3)(3)(3)(3)====41414141////44444444 

acı: acı: acı: acı:         1111. Tatlı olmayan, acı.  

Pes ķaçan ki ķorķu gide šaʿn iderler size acı diller-ile anlar size buĥl idübeni 

ġanímet mālı üzerine. [246b][246b][246b][246b]////(16)(16)(16)(16)====33333333////18181818-19191919    

2222. Acı, ağrı.  

Vaķtā ki ķaçduñuz çıķduñuz depe üzerine ve hiç dönüp baķmazduñuz bir 

aģada, cānuñuz acısından, ģāl bu ki peyġamber [56a]/(21)[56a]/(21)[56a]/(21)[56a]/(21)====3/1533/1533/1533/153 

acı acı acı acı ķķķķılılılıl----::::    Acılaştırmak, acı yapmak.  

Eger dilesek biz anı acı ķılurduķ. [315a][315a][315a][315a]////(2)(2)(2)(2)====56565656////70707070 

    acıraacıraacıraacıraķķķķ::::    Daha acı.  

 Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur acıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(11)(11)(11)(11)====35353535////12121212    

acıdıcı: acıdıcı: acıdıcı: acıdıcı: Acı veren, elem veren.  

Ve kāfirler-içün acıdıcı ʿaźāb vardur. [17a][17a][17a][17a]////(13)(13)(13)(13)====2222////104104104104 

acıdıcı acıdıcı acıdıcı acıdıcı ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb::::    Acı veren azap.  

 Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye 

güc-ile šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan. [202b][202b][202b][202b]////(14)(14)(14)(14)====22222222////24242424 

acıacıacıacıķķķķ----: : : : Acıkmak.  

Ve elbette biz sizi ŝınaruz, yaʿní ŝınar işin işledür bir nesne-y-ile, 

ķorķmaķdan ve acıķmaķdan. [23b][23b][23b][23b]////(7)(7)(7)(7)====2222////155155155155 

acır : acır : acır : acır : Merhamet eden, acıyan.  

Pes yoķdur bizim-üçün şefāʿatcilerden ve bir key acır dūstlardan. 
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[221a][221a][221a][221a]////(8)(8)(8)(8)====26262626////101101101101 

acıyıcı: acıyıcı: acıyıcı: acıyıcı: Merhamet eden.     

Yoķdur aña Tañrıdan ġayrı acıyıcı ki perdesini aça daĥı ķıyāmet görine. 

[310a][310a][310a][310a]////(3)(3)(3)(3)====53535353////58585858 

ʿʿʿʿāāāāciz (Arciz (Arciz (Arciz (Ar....))))    Gücü yetmeyen, aciz. . . .     

 Pes anlar Tañrıyı ʿāciz idiciler degüllerdür. [168a][168a][168a][168a]////(12)(12)(12)(12)====16161616////46464646 

ʿʿʿʿāāāāciz ķciz ķciz ķciz ķılılılıl----::::    Aciz etmek, aciz duruma düşürmek.  

Ve taģķíķ biz bildük ki hergiz biz ʿāciz ķılmazuz Tañrıʾi yer yüzinde. 

[336b][336b][336b][336b]////(4)(4)(4)(4)====72727272////12121212    

ʿʿʿʿacūz (Aracūz (Aracūz (Aracūz (Ar....))))    Gücü yetmeyen, aciz.  

Sāre eyitdi: Vāy beni, šoġurur mıyam ben ģāl bu ki ben ʿacūzem. 

[146a][146a][146a][146a]////(17)(17)(17)(17)====11111111////72727272    

ʿʿʿʿacz (Aracz (Aracz (Aracz (Ar....)))): : : : Güçsüzlük.  

Ve süst olmañ, düşmana ʿacz göstermeñ ve melūl olmañ. [55a][55a][55a][55a]////(16)(16)(16)(16)====3333////139139139139    

aç: aç: aç: aç: Tok olmayan, aç.  

Gezdiler gāhí zaķķūma aç olup gāhí Ģamím’e ŝuŝayup. [312b]/(16)[312b]/(16)[312b]/(16)[312b]/(16)====55/4455/4455/4455/44 

aç uyaraç uyaraç uyaraç uyar----::::    Aç olarak uyandırmak.  

Ve uyıdup aç uyarduġumuz gibi muššaliʿ itdük ol zemānenüñ ĥalķını 

üzerlerine anlaruñ tā bileler ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi ki ölüyi 

diriltmekdür, gerçekdür. [181b]/(19)[181b]/(19)[181b]/(19)[181b]/(19)====18/2118/2118/2118/21    

açaçaçaç----: : : : Açmak.  

Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı hemān anlar ʿahdi bozdılar ve nidā itdi 

Firʿavn, ķavmi içinde eyitdi: İy ķavmüm benüm degül midür Mıŝr milki ve 

bu ırmaķlar aķar altında? [288b]/(19)[288b]/(19)[288b]/(19)[288b]/(19)====43/5043/5043/5043/50 

açıcı: açıcı: açıcı: açıcı: Açan.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Dünyāda gönderilen ferişteler ģaķķ-içün 
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eyü işlerile ve ķatı esici yiller ģaķķı-içün ve çiçekler açıcı yel ģaķķ-içün. 

[341b][341b][341b][341b]////(12)(12)(12)(12)====77777777////1111-7777    

açılaçılaçılaçıl----: : : : Açılmak.      

 Denildi ki: Girüñ cehennem ķapularına anda ebedí olup ne yamān maķāmdur 

mütekebbirlerüñ yeri! Ve sürüldi şunlar ki Tañrıdan ķorķdılar cennete bölük 

bölük tā ķaçan ki aña geleler ve ķapuları açıla ve deye anlara uçmaġuñ 

ĥazínedārları: Selām sizüñ üzerüñüze olsun ģālüñüz ĥoş oldı. 

[273a][273a][273a][273a]////(14)(14)(14)(14)====33339999////73737373    

acıacıacıacıķķķķ----: : : : Açlık hissini duymak, acıkmak.   

Bedürüstí senüñ-içün vardur açıķmamaķ ol cennetden. [195b]/(1)[195b]/(1)[195b]/(1)[195b]/(1)====20/11820/11820/11820/118 

açlıaçlıaçlıaçlıķ: ķ: ķ: ķ:         1111. Kıtlık.  

Eyle olsa Tañrı šatdurdı aña açlıķ şiddetin yedi yıl ve ķorķuyı. 

[172b]/(6)[172b]/(6)[172b]/(6)[172b]/(6)====16/11216/11216/11216/112    

Bedürüstí biz Mekke ehlini ehlin mübtelā ķılduķ açlıġıla niçe kim mübtelā 

ķılduķ baġçe ayelerini ki Yemen kūylerinde ŝarvānda olurlardı. 

[331b]/(10)[331b]/(10)[331b]/(10)[331b]/(10)====68/1768/1768/1768/17    

2222. Aç olma, açlık hissi.  

Ve her kim buñalsa açlıķda ģadden geçmeyüp, günāha meyl itmeyüp, 

ölmeyecek ķadar yise, pes taģķíķ Allāh günāh örtüci, esirgeyicidür. [78a]/(2[78a]/(2[78a]/(2[78a]/(2-

3)3)3)3)====5/35/35/35/3    

açuaçuaçuaçuķ: ķ: ķ: ķ: Kapalı olmayan, görülür.  

 Eydürler ki bizüm evümüz açuķ yerdedür ve ol açuķ degüldür. 

[246a][246a][246a][246a]////(20)(20)(20)(20)====33333333////13131313    

ad: ad: ad: ad: Ad, isim.    

İllā bütlerdür ki ad virdüñüz siz ve atañuz. [151b][151b][151b][151b]////(16)(16)(16)(16)====12121212////40404040    

    ad virad virad virad vir----: : : : Ad vermek, isim koymak.      
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Çekişür misiz benüm-ile, şol adlarda ki ad virdüñüz anlara, siz ve atalaruñuz? 

[108b][108b][108b][108b]////(11)(11)(11)(11)====7777////71717171    

aaaad virilmiş vad virilmiş vad virilmiş vad virilmiş vaķtķtķtķt: : : : Vaadedilmiş olan süre, belirlenmiş olan süre.  

Ve tesĥír itdi güneşi ve ayı her birisi yürürler tā ad virilmiş vaķte degin yaʿní 

ķıyāmet ķopınca. [243a][243a][243a][243a]////(20)(20)(20)(20)====31/2931/2931/2931/29 

adın adaadın adaadın adaadın ada----::::    Adını vermek, isimini koymak.  

Azġuñ adın adar kāfirlere. [6b][6b][6b][6b]////(18)(18)(18)(18)====2222////26262626    

adaadaadaada----: : : : Vermek, adamak.   

Azġuñ adın adar kāfirlere. [6b][6b][6b][6b]////(18)(18)(18)(18)====2222////26262626    

aaaaʿdʿdʿdʿdā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Düşmanlar.  

 Pādişāhdur aʿdāsına ve şefķat idici sulšāndur evliyāsına. [222b][222b][222b][222b]////(1)(1)(1)(1)====26262626////159159159159    

adamlıadamlıadamlıadamlıķ, adamķ, adamķ, adamķ, adamılıılıılıılıķ: ķ: ķ: ķ: İnsanlık, iyilik, olgunluk.  

Zírā ģasūdlar olurlar adamlıķları olmaz. [156a][156a][156a][156a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////109109109109    

Hergiz anlamaz mısız, adamılıġuñuz yoķ mıdur? [13a]/(11)[13a]/(11)[13a]/(11)[13a]/(11)====2/762/762/762/76    

adamılıadamılıadamılıadamılıķ adamķ adamķ adamķ adamılıılıılıılıķķķķ. 

adanadanadanadan----: : : : Vaadedilmek     

 Ve eger dutacaķ olursa Tañrı Teʿālā ĥalķı ķazanduķları günāhlar-ile 

ķomayayüdi yer ārķasında bir cānever illā kim teʾĥír ider anları adanmış 

vaķte degin kim taķdír [258a][258a][258a][258a]////(21)(21)(21)(21)====35353535////45454545 

adaş: adaş: adaş: adaş: Aynı ismi taşıyan, adaş.  

Híc aña adaş işidür misin yaʿní Allāhü Teʿālā ādlu bir maʿbūd daĥı işidür 

misin? [189b][189b][189b][189b]////(21)(21)(21)(21)====19191919////65656565 

ʿʿʿʿadāvet (Aradāvet (Aradāvet (Aradāvet (Ar....)))): : : : Düşmanık.  

 Belki şunlar ki kāfir oldılar tekebbürlik ve ʿadāvet içinde. [265b][265b][265b][265b]////(4)(4)(4)(4)====38383838////2222    

ʿʿʿʿadāvet eyleadāvet eyleadāvet eyleadāvet eyle----::::    Düşmalık yapmak.  

Bulmazsın şol ķavmi ki ímān getürdiler Tañrıya ve ķıyāmet güninde ki anlar 
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sevişeler şunuñla ki ʿadāvet eyledi Tañrıʾ-ile ve Rasūliy-ile ya ķardaşları ya 

ķavmleri daĥı olursa. [320a][320a][320a][320a]////(3)(3)(3)(3)====58585858////22222222        

ʿʿʿʿadāvet itadāvet itadāvet itadāvet it----::::    Düşmanlık yapmak.  

Mušíʿ olur size baʿżı emirde yaʿní Peyġāmbere ʿadāvet itmekden Ve 

Müslimān olmaķ dileyeni ŝovutmaķdan. [2[2[2[299a]99a]99a]99a]////(2)(2)(2)(2)====47474747////26262626 

    ʿʿʿʿadāvet nažaradāvet nažaradāvet nažaradāvet nažarı: ı: ı: ı: Düşmanca.  

Pes n’oldı şunlara ki kāfir oldılar senden yaña yā Muģammed, ʿadāvet nažarı-

la baķıcılardur ŝaġdan ŝoldan šaġuķ oturup. [334b][334b][334b][334b]////(8)(8)(8)(8)====70707070////36363636-37373737 

ʿʿʿʿaded (Araded (Araded (Araded (Ar....)))): : : : Tane, sayı.     

Ve Tañrı bildi şunı ki Peyġāmberler ķatında vardur ve ŝaġışladı her nesneyi 

ʿaded-ile yaʿní cümle maĥlūķātı ķašreden źerreden hep ŝayar bilür. 

[337a][337a][337a][337a]////(13)(13)(13)(13)====72727272////27272727-28282828    

ādem (Arādem (Arādem (Arādem (Ar....)))): : : : İnsan, kişi, şahıs.  

Yine yerden çıķmaķ yaʿní ģaşr gerek ki yaġmur yaġa ādem şehveti gibi ķırķ 

gün anuñ-la et, süñük šamarlar yine bite. [304a][304a][304a][304a]////(6)(6)(6)(6)====50505050////9999-11111111    

āāāādem dem dem dem ŝŝŝŝūretinde šurūretinde šurūretinde šurūretinde šur----: : : : İnsan şeklinde ortaya çıkmak.  

Ol günde Rūģ šura ki ādem ŝūretinde bir melekdür ferişteler daĥı ŝaf olub. 

[343a][343a][343a][343a]////(17)(17)(17)(17)====78/3678/3678/3678/36-38383838 

ādemādemādemādemí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : İnsan oğlu, insan.      

 Pes eyitdiler ki: Ādemíler mi bize ķulaġuzlarlar? [326b][326b][326b][326b]////(10)(10)(10)(10)====64646464////6666    

ādemoādemoādemoādemoġlanġlanġlanġlanı: ı: ı: ı: İnsan oğlu, insan.  

Ve duʿā ider ādemoġlanı şerr-ile kendüye ĥayrla duʿā itdügi gibi. 

[174a][174a][174a][174a]////(16)(16)(16)(16)====17171717////11111111    

ʿʿʿʿāāāādet (Ardet (Ardet (Ardet (Ar....)))): : : : Yol, usul, davranış.  

Taģķíķ var-idi sizüñ-içün İbrāhím ve Ķavmi’nde eyü ʿādet, uymaġa. 

[322b][322b][322b][322b]////(16)(16)(16)(16)====60606060////6666 
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ʿʿʿʿāāāādetu’llāh detu’llāh detu’llāh detu’llāh ((((ArArArAr....))))::::    Allāh’ın kanunları, yol.  

 Eger münāfıķlar nifāķlarından iʿrāż itmezlerise ve şunlar ki göñüllerinde 

ĥastalıķ vardur zināya meyl itmekden ve ķorķu ĥaberin bıraġıcılar Medíne 

içine mühmelāt söylemekden iʿrāż itmezlerse elbette seni ģavāle ķıluruz 

anlara andan ŝoñra saña ķoñşı olmazlar Medíne’de illā laʿnetlenürler ķanda 

bulınurlarsa dutılurlar ve depelenürler depelenmeklik-ile ki ķatil ʿādetu’llāh 

oldı zinā idenleri şunlarda geçdiler anlardan öñdin ve hergiz sen bulmazsıñ 

Tañrınuñ ʿādetinde šaġyíri. [250a][250a][250a][250a]////(16)(16)(16)(16)====33333333////62626262    

ʿʿʿʿadl (Aradl (Aradl (Aradl (Ar....)))): : : : Doğruluk, adalet.  

 ʿAdl idüñ ki ol yaķınıraķdur Allāhdan ķorķmaġa. [78b][78b][78b][78b]////(19)(19)(19)(19)====5555////8888 

ʿʿʿʿadl eyesiadl eyesiadl eyesiadl eyesi::::    Adalet halkı, adalet insanı.  

Ģükm ide aña, iki ģaķem ki ʿadl eyesi olalar, bir ķurban vire ki Kaʿbe’ye 

irişe, ya kefāretdür anuñ üzerine vācib olan, ki miskínlere šaʿāmdur, ya ol 

šaʿām berāberi oruçdur, her nıŝf ŝāʿıçun bir gün olur. [87a][87a][87a][87a]////(19)(19)(19)(19)====5555////95959595    

ʿadladladladl----ile buyurile buyurile buyurile buyur::::    Adaletle emretmek.  

Berāber olur mı ol ve şol ki ʿadl-ile buyurur ve ol šoġrı yol üzerinedür? 

[170a][170a][170a][170a]////(8)(8)(8)(8)====16161616////76767676    

ʿʿʿʿadl ile ģükm itadl ile ģükm itadl ile ģükm itadl ile ģükm it----::::    Adaletle hükmetmek.     

Ve indürdi bilelerince kitābı, ʿadl-ile tā ģükm itmeg-içün ĥālķuñ arasında, 

şunda ki iĥtilāf itdiler. [31b][31b][31b][31b]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====2222////213213213213    

ʿʿʿʿadl ile işleadl ile işleadl ile işleadl ile işle----::::    Adaletli davranmak, adaletli olmak.  

Allāh ģükm idenlerüñ ʿādilraġı degil midür? Kāfirlere, ʿadl-ile işler. 

[353b][353b][353b][353b]////(19)(19)(19)(19)====95959595////8888    

ʿʿʿʿadl ile šuradl ile šuradl ile šuradl ile šur----::::    Adaletle dayanarak durmak, adaletle yaklaşmak.  

Ve ferişteler daĥı šanuķlıķ virdi ve ʿilm eyeleri daĥı šanuķlıķ virdiler, ʿadl-ile 

šurubanı. [46b][46b][46b][46b]////(1)(1)(1)(1)====3333////18181818 



688 

 

ʿʿʿʿadl itadl itadl itadl it----::::    Adil davranmak, adalet göstermek.     

Ve sizi daʿvet ķılmasun, Mekke ķavminüñ ʿadaveti, ʿadl itmemek üzerine. 

[78b][78b][78b][78b]////(18)(18)(18)(18)====5555////8888 

ʿʿʿʿadladladladl----dād (Fardād (Fardād (Fardād (Far....))))::::    Adalet.  

Bu ʿadl-dād günidür ki siz anı yalanladuñuz. [261b]/(21)[261b]/(21)[261b]/(21)[261b]/(21)====37/2137/2137/2137/21        

adım: adım: adım: adım: Adım.     

Eni on iki biñ adım ve uzunı daĥı iki biñ adım. [313a][313a][313a][313a]////((((19191919-20)20)20)20)====55555555////72727272    

ʿʿʿʿadn: adn: adn: adn: Yerleşmek, iskan etmek,  

ʿʿʿʿAdn Cennetleri: Adn Cennetleri: Adn Cennetleri: Adn Cennetleri: Cennetin en güzel yerlerinden.  

Yaʿní śevāblarından nesne eksilmeye belki fażlından artura ʿAdn 

Cennetleri’ne ki vaʿde itdi Tañrı ķullarına ġaybde yaʿní anlar anı görmedin. 

[189b]/(10)[189b]/(10)[189b]/(10)[189b]/(10)====19/6019/6019/6019/60-61616161 

ʿʿʿʿāāāādil (Ardil (Ardil (Ardil (Ar....))))::::    Doğru, adil, adaletli.     

 Zírā bedürüstí Tañrı sever ʿādilleri. [323a][323a][323a][323a]////(3)(3)(3)(3)====60606060////8888 

    ʿʿʿʿāāāādilraķ: dilraķ: dilraķ: dilraķ: Daha adaletli olan.  

 Allāh ģükm idenlerüñ ʿādilraġı degil midür? [353b][353b][353b][353b]////(19)(19)(19)(19)====95959595////8888 

āferāferāferāferíde (Faríde (Faríde (Faríde (Far....)))): : : : Yaratılmış.     

 Eger siz çıķarılursañuz elbette biz daĥı çıķaruz sizüñle bile ve mušíʿ olmazuz 

sizüñ üzerüñüze iş dutmaķda híç bir āferídeye hergiz didiler. 

[321a][321a][321a][321a]////(14)(14)(14)(14)====59595959////11111111 

āfet (Arāfet (Arāfet (Arāfet (Ar....)))): : : : Bela, kötülük.     

İşbu gecede her āfetden selāmetlıķdur ol gice tā irte aġarınca ĥayrdur, 

bereketdür. [354b][354b][354b][354b]////(3)(3)(3)(3)====97979797////5555    

ʿʿʿʿafíf (Arafíf (Arafíf (Arafíf (Ar....)))): : : : İffetli, namuslu.  

Ve ģelāl oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden ve muģŝana ĥātunlar, 

şunlardan ki Kitāb virildiler, sizden öñdin ķaçan ki virseñüz ecrlerini 
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mehrlerini, ʿafífler oluñ şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve oynaş dutıcı 

olmañ şehvet-içün. [78a][78a][78a][78a]////(18)(18)(18)(18)====5555////5555 

ʿʿʿʿafífe (Arafífe (Arafífe (Arafífe (Ar....)))): : : : İffetli, namuslu ((((bayan)))). . . .     

Bedürüstí şunlar ki atarlar ķaźf-ile yaʿní sögerler ziyān-ile ʿafífe ĥātunları ki 

ġāfilelerdür anlaruñ didükleründen ki ímān getürmişlerdür ırāġ olur dünyāda 

ve āĥiretde Tañrınuñ raģmetinden ve anlara ulu ʿaźāb vardur. 

[211b][211b][211b][211b]////(12)(12)(12)(12)====24242424////23232323-24242424    

ʿʿʿʿāāāāfiyet (Arfiyet (Arfiyet (Arfiyet (Ar....)))): : : : Esenlik, sıhhat.     

 Pes eger ģüsn-i rıża-y-ıla virecek olurlarsa size, mehirden bir miķdar nefsleri 

rażı olup, pes yeñ anı, ŝıhģģat ve ʿāfiyet. [61a][61a][61a][61a]////(5)(5)(5)(5)====4444////4444    

ʿʿʿʿafv (Arafv (Arafv (Arafv (Ar....)))): : : : Bağışlama, af.  

Taģķíķ geldi size bizüm peyġamberümüz ki beyān ider size, çoġını şundan ki 

gizlerdüñüz kitābdan ve ʿafv ider çoġından. [79b][79b][79b][79b]////(11)(11)(11)(11)====5555////15151515    

ʿʿʿʿafv isteafv isteafv isteafv iste----::::    Af dilemek.  

Vaķfaya turduķda Tañrı Teʿālā feriştelere eydür: Baķuñ benüm 

bendelerüme, yalıncaķlar, toz šopraġ içinde benden ʿafv isterler. 

[30a][30a][30a][30a]////(20)(20)(20)(20)====2222////199199199199    

aaaaġ: ġ: ġ: ġ: Ak, beyaz.  

Gözlerinüñ ķarası ķara ve aġı aķ. [314a][314a][314a][314a]////(6)(6)(6)(6)====56565656////22222222-23232323 

aaaaġaç: ġaç: ġaç: ġaç: Ağaç.  

Ve Ķurʾān’da laʿnet olmış aġacı fitne ķılduķ müşrikler eyitdiler Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selāma Zeķķūm Aġacı ĥaberin virdükde: Aġac od göricek yanar. 

[177a][177a][177a][177a]////(16)(16)(16)(16)====17171717////60606060    

āgāh (Farāgāh (Farāgāh (Farāgāh (Far....)))): : : : Haberdar.     

Āgāh oluñ iy baña ābā vü ecdāduñ dínini terk itdüñ diyenler ki ol rūşen 

ziyāndur. [269b][269b][269b][269b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////15151515 
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āgāh olāgāh olāgāh olāgāh ol----::::    Haberdar olmak.  

Āgāh ol bedürüstí şunlar ki şekk itdiler ķıyāmet varlıġında iken ırāķ 

azgunlıķdadur. [284a][284a][284a][284a]////(15)(15)(15)(15)====42424242////18181818    

aaaaġġġġı: ı: ı: ı: Düşman.  

Tañrı aġı mı iĥtiyār ider ki ol bu-y-ımış ola zínet içinde ol ĥuŝūmet beyān 

idici degüldür, yāʿní ʿavrat ne ķadar ʿāķıle olsa sürçmekden ĥālí degüldür. 

[287a][287a][287a][287a]////(15)(15)(15)(15)====43434343////18181818    

aaaaġġġġırırırır----: : : : Bağırmak, haykırmak.  

Šurdı, aġırmaġa başladı. [40b][40b][40b][40b]////(20)(20)(20)(20)====2222////259259259259 

aaaaġġġġır: ır: ır: ır:         1111. . . . Hafif olmayan, ağır.  

 Aġır ve müşkil oldı anı bilmek, gökler ve yirler ehlinde. [116b][116b][116b][116b]////(17)(17)(17)(17)====7777////187187187187    

aaaaġġġġır olır olır olır ol----::::    Ağır olmak.  

Pes her kim āġır oldı anuñ terāzūleri eyü ʿamel-ile pes anlar ehl-i 

seʿādetdürürler. [209b]/[209b]/[209b]/[209b]/(9)(9)(9)(9)====23/10223/10223/10223/102    

2222. . . . Zor.  

Gücüñ yeyniñüz āġıruñuz yegidiñüz ķocañuz ve ġazā idüñ mālıñuzla ve 

nefsüñüzle Tañrı yolında. [127a]/(8)[127a]/(8)[127a]/(8)[127a]/(8)====9/419/419/419/41 

aaaaġġġġırınca:ırınca:ırınca:ırınca:    Ağırlığı kadar.  

Pes žulm olunmaz bir nefes bir nesne ve eger ĥardaldan bir dāne āġırınca 

daĥı olursa getürürüz anı ve biz yeterüz ģisāb idici śevāb virmege. 

[198a]/(18)[198a]/(18)[198a]/(18)[198a]/(18)====21/4721/4721/4721/47 

aaaaġġġġırlanırlanırlanırlan----: : : : Yüklenmek.  

Bir šolu gemi Yūnus ʿaleyhi’s----selām ol šolu gemiye girdi. Pes gemi aġırlandı. 

[264b][264b][264b][264b]////(8)(8)(8)(8)====37373737////140140140140     

aaaaġġġġırlanmışırlanmışırlanmışırlanmış::::    Yüklenmiş, yüklenmiş olan.  

Ve bir günāh iden nefs āĥaruñ günāhını götürmez ve eger bir nefs ki 
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aġırlanmışdur duʿā iderse anı götürmege andan nesne götürülmez ve eger 

yaķín ķavm daĥı olursa. [256b][256b][256b][256b]////(8)(8)(8)(8)====35353535////18181818 

aaaaġġġġırlayan: ırlayan: ırlayan: ırlayan: Ağırlayan, misafir eden.  

Görmez misiz bedürüstí temām ölçek-ile virürem ve ben ķonuķ 

aġırlayanlaruñ eyüsiyem. [153a][153a][153a][153a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////59595959 

aaaaġġġġırlıırlıırlıırlıķ: ķ: ķ: ķ: Ağırlık, perde.  

 Ve eyitdiler göñlümüz ģicābdadur şundan ki bizi aña oķursız siz ve 

ķulaķlarumuzda aġırlıķ vardur ve bizümle senüñ ārañda perde vardur. 

[278b][278b][278b][278b]////(8)(8)(8)(8)====41414141////5555 

aaaaġġġġız: ız: ız: ız: Ağız.  

Ve biz yaķínuz aġız aña sizden ķudretí-le ve illā kim siz görmezsiz bizüm 

feriştelerümüzi. [315a][315a][315a][315a]////(17)(17)(17)(17)====56565656////85858585 

āgile: āgile: āgile: āgile: Akıllı kadın.  

Ve eger biz seni śābit itmeyeydük taģķíķ yaķın oldı ki āgileydüñ anlara 

azacuķ egilmek. [178a][178a][178a][178a]////(13)(13)(13)(13)====17171717////74747474    

aaaaġlaġlaġlaġla----: : : : Ağlamak.  

Gūyā ki dostdur şunuñ gibi dost ki aġladuġuñ vaķt bile aġlar ve devletlenmez 

ol geleciʾ-ile [280a][280a][280a][280a]////(21)(21)(21)(21)====41414141////34343434 

aaaaġlaġlaġlaġlaşşşş----: : : : Ağlaşmak.  

Düşerler yüzin ķoyu secde idüp ve aġlaşup Tañrı ķorķusından. 

[189b][189b][189b][189b]////(4)(4)(4)(4)====19191919////58585858 

aaaaġlatġlatġlatġlat----: : : : Ağlatmak.  

 Ve taģķíķ her nesnenüñ nihāyeti Tañrıña’dur ve taģķíķ ol Tañrı güldürdi ve 

aġlatdı mušíʿ leri cennetde, ʿāŝíleri cehennemde ve taģķíķ ol Tañrı öldürdi ve 

diriltdi ve taģķíķ ol yaratdı erkegi ve dişiʾi şehvetden ķaçan ki aķa ana 

raģmine. [309b][309b][309b][309b]////(11)(11)(11)(11)====53535353////42424242    
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aaaaġnaġnaġnaġna----::::Bolluk içinde rahat yaşamak.  

Elbette seni maġrūr eylemesün yā Muģammed, aġnaduġı, yaʿní niʿmet içinde 

yatup šurdukları, şunlaruñ ki kāfir oldılar, şehirler içinde ve iklimlerde. 

[60a][60a][60a][60a]////(16)(16)(16)(16)====3333////196196196196    

āh: āh: āh: āh: Ah, beddua.  

Pes ilerü geldi ģelālı Sāre ĥātūn bir ŝovuķ āh içinde. [306a][306a][306a][306a]////(1)(1)(1)(1)====51515151////28282828 

āh idiciāh idiciāh idiciāh idici::::    Ah eden, beddua eden.     

    Günāh idenlere çoķ āh idicidür. [[[[146b146b146b146b]/]/]/]/2222====11/7511/7511/7511/75 

aģad (Araģad (Araģad (Araģad (Ar....)))): : : : Bir, kimse. . . .     

 Ve an, yā Muģammed, Lūt peyġamberi, vaķtā didi kavmine: Livāta işlersiz, 

önürtmedi ol fāģişeye sizi, hiç bir aģad ʿalemlerden. [109a][109a][109a][109a]////(16)(16)(16)(16)====7777////80808080 

aģaķ: aģaķ: aģaķ: aģaķ: Daha gerçek.  

Pes and içeler ol ikisi Allāh’a, ki: Elbette bizüm šanuķlıġumuz aģaķdur, ol 

ikisinüñ šanuķlıġundan ve güc eylemedük. [88b][88b][88b][88b]////(17)(17)(17)(17)====5555////107107107107 

aģbār (Araģbār (Araģbār (Araģbār (Ar....)))): : : : Haberler.     

Ve ķıġıruñ ālimlerüñüzi, aģbāruñuzı ve šapduġuñuz ŝanemleri, Tañrıdan 

ġayrı. [6a][6a][6a][6a]////(9)(9)(9)(9)====2222////23232323 

aģbār aģbār aģbār aģbār ––––    ı yahı yahı yahı yahūdūdūdūd::::    Yahudilerin haberleri, Yahudilerin yaydiklari haberler.     

Murād, aģbār-ı yahūduñ sözine uymamaķdur. [83a][83a][83a][83a]////(14)(14)(14)(14)====5555////49494949 

aaaaĥĥĥĥār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Başka, diğer.  

Ķaçan namaza šuran šāyife secde eyleyeler, šāyife-i aĥār gerekdür ki 

arduñuzda šuralar. [71a][71a][71a][71a]////(13)(13)(13)(13)====4444////102102102102 

ʿʿʿʿahd (Arahd (Arahd (Arahd (Ar....))))::::    Söz verme, sözleşme.  

Bedürüstí ʿahd ü peymān eyesi ŝorulmış oldı ʿahdinden ve peymānından. 

[175b][175b][175b][175b]////(10)(10)(10)(10)====17171717////34343434    

ʿʿʿʿahd alahd alahd alahd al----::::    Söz almak, Vaad almak.  
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 Andan ŝoñra iķrār itdüñüz ve siz šanıķlıķ virürsiz kim ʿahd alduķ. 

[13b][13b][13b][13b]////(20)(20)(20)(20)====2222////84848484 

ʿʿʿʿahd bozahd bozahd bozahd boz----::::    Sözü bozmak.  

 Ve şol ki ʿahd boza bedürüstí kendü nefsini üzerine bozar. [300a][300a][300a][300a]////(13)(13)(13)(13)====48484848////10101010    

ʿʿʿʿahd dutahd dutahd dutahd dut----::::    Sözü tutmak, vaddi yerine getirmek.  

Güçleri yitmez şefāʿat itmege illā şunuñ güci yiter ki Tañrı yanında ʿahd 

dutdı yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didi dünyāda. [190b][190b][190b][190b]////(16)(16)(16)(16)====11119999////87878787 

ʿʿʿʿahd eyleahd eyleahd eyleahd eyle----::::    Söz vermek, sözleşmek.  

Ve ʿahd eyledük İbraģím’e ve İsmāil’e ki arıduñ benüm evümi, šavāf idici 

ķulları-içüñ ki iķlimlerden gelürler ve Ģaremde muķím olanlar-çuñ ve Mekke 

şehrinde muķím olanlar-çuñ ve namāz ķılanlar-çuñ, her cihetden iklimlerde. 

[19b][19b][19b][19b]////(18)(18)(18)(18)====2222////125125125125    

ʿʿʿʿahd itahd itahd itahd it----::::    Söz vermek, sözleşmek.  

Ve şunlardur ki ʿahdlerine vefā itdiler, ķaçan kim ʿahd itdiler muhkem, ya 

Tañrı ģażreti-le, ya bir müsülmān-ile daĥı. [26a][26a][26a][26a]////(19)(19)(19)(19)====2222////177177177177 

ʿʿʿʿahd olahd olahd olahd ol----::::    Söz vermek, sözleşmek.  

Ve eger bir šāyifeden olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, pes anuñ 

kefāreti, diyetin velílerine virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki müʿmin ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(10)(10)(10)(10)====4444////92929292 

ʿʿʿʿahd uzunahd uzunahd uzunahd uzun----: : : : Söz vermek, vaadde bulunmak.  

Ya ʿahd uzundu mı üzerüñüze ya diledüñüz mi kim ine üzerüñüze bir ʿuķūbet 

Tañrıñuzdan? [194a][194a][194a][194a]////(5)(5)(5)(5)====20202020////86868686 

ʿʿʿʿahde ahde ahde ahde ĥalel getürĥalel getürĥalel getürĥalel getür----::::    Sözü bozmak, vaadi bozmak.  

Murād ʿAbdullah bin Selāmdur ve anuñ tevābıdur kim ʿahde ĥalel 

getürmediler ve siz yüz çevüricilersiz ʿahddan. [13b][13b][13b][13b]////(17)(17)(17)(17)====2222////83838383 

ʿʿʿʿahde vefā ķahde vefā ķahde vefā ķahde vefā ķılılılıl----::::    Sözü yerine getirmek, vaadde vefalı olmak.  
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Ve ʿahde vefā ķıluñ. [175b][175b][175b][175b]////(9)(9)(9)(9)====17171717////34343434    

ʿʿʿʿahdi berkitahdi berkitahdi berkitahdi berkit----::::    Sözü sağlamlaştırmak, vaadi sağlamlaştırmak.  

Şöyle midür, her bār ki ʿahd ideler, bir ʿahdi berkideler, ardına bıraķdı bozup 

ol ʿahdi, anlardan bir bölük. [15b][15b][15b][15b]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====2222////100100100100 

ʿʿʿʿahdi bozahdi bozahdi bozahdi boz----::::    Söz bozmak.  

Ve ģaddan geçmeñ, ʿahdi bozmaġ-ile. [29a][29a][29a][29a]////(4)(4)(4)(4)====2222////190190190190    

ʿʿʿʿahdine ahdine ahdine ahdine ĥilĥilĥilĥilāf ķāf ķāf ķāf ķılılılıl----::::    Söze karşı çıkan, vaade karşı çıkan.  

Allāh elbette ĥilāf ķılmaya ʿahdine. [13b][13b][13b][13b]////(4)(4)(4)(4)====2222////80808080 

ʿʿʿʿahdini muģkem itahdini muģkem itahdini muģkem itahdini muģkem it----::::    Sözünü sağlamlaştırmak.  

Ve anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze ve anuñ ʿahdini ki muģkem itdi-

y-idi size, ol vaķt ki Ādem belinden çıķardı. [78b][78b][78b][78b]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====5555////7777 

āāāāĥir (Arĥir (Arĥir (Arĥir (Ar....)))): : : : Son.     

Ve ürkütme şunları ki niyāz iderler, anlara rızķ virene, evvel nehārda ve āĥir 

neharda. [94a][94a][94a][94a]////(1)(1)(1)(1)====6666////52525252 

āāāāĥiren: ĥiren: ĥiren: ĥiren: Sonradan.  

Vaķtā kim žāĥir oldı kim ĥālıķ ol imiş, evvelen ve āĥiren rāzıķ daĥı ol imiş, 

pes ʿibādet olmaz, illā ol ģażrete tā, bu kez iyyaķe naʿbüdü didi. [2b][2b][2b][2b]////(8)(8)(8)(8)====1111////2222----

4444 

āāāāĥiret,ĥiret,ĥiret,ĥiret,āāāāĥiretĥiretĥiretĥiret    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Öteki dünya, ahiret.  

Pes her kim uya benüm hidāyetüme, peyġamberüme,, kitāblaruma, 

meleklerüme ve pes ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine āĥiret ʿaźābından ve ne 

ĥoź anlar melūl olurlar, dünyā fevt olduġına. [8a][8a][8a][8a]////(18)(18)(18)(18)====2222////38383838    

āāāāĥiret eviĥiret eviĥiret eviĥiret evi::::    Öteki dünya, ahiret.  

Ve taģķíķ āĥiret evi yigrekdür ve ne ĥūb evdür Tañrı dan ķorķanlaruñ evi! 

ʿAdn uçmaķlarıdur ki girürler aña aķar altından ırmaķlar. [167a][167a][167a][167a]////(14)(14)(14)(14)====16161616////30303030    

āāāāĥiret ĥiret ĥiret ĥiret ķatķatķatķatıııı::::    Ahiret katı, öteki dünya.  
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 Ve degüldür dünyā dirligi āĥiret ķatında illā sehl nesnedür. 

[158a][158a][158a][158a]////(18)(18)(18)(18)====13131313////26262626    

āāāāĥĥĥĥiret oduiret oduiret oduiret odu: : : : Ahiret ateşi.  

Biz anı ögüt ķılduķ ki añdura āĥiret odunı zírā ki cehennem odındandur 

yetmiş kerre raģmet ŝuyıla yunmışdur ve eyü yaraķ ķılduķ ısızlıķda ķonanlar-

içün. [315a][315a][315a][315a]////((((5555))))====56/56/56/56/73737373    

āāāāĥĥĥĥiret sarāyiret sarāyiret sarāyiret sarāyıııı::::    Ahiret sarayı.  

Ve āĥiret sarāyı ĥayırludur, şunlara ki Tañrıdan ķorķdılar. [115b][115b][115b][115b]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/169169169169    

Ve Mūsā eyitdi: Tañrum yeg bilür şunı ki šoġrukıġıle geldi anuñ ķatından ve 

şunı ki anuñ olur āĥiret sarāyı bedürüstí şān kāfirler ber-ĥūr-dār olmazlar. 

[231a][231a][231a][231a]////(11)(11)(11)(11)====28/28/28/28/37373737    

aģķāf (Araģķāf (Araģķāf (Araģķāf (Ar....))))::::    Kum tepeleri.  

Vaķtā ki ķavmini ķorķutdı aģķāf-ile yaʿní ķavmden depeler-ile ki 

uzaduduşmış ola dāĥı vara añıla ol ķavm bu depelerde sākin olurlardı. 

[296a][296a][296a][296a]////(6)(6)(6)(6)====46464646////20202020 

aģkām (Araģkām (Araģkām (Araģkām (Ar....))))::::    Hükümler, kanunlar.     

 Bedürüstí şuñlar ki gizlerler şunı ki indürdük, aģkām beyān idici āyetlerden, 

ģelāden ģarāmdan ve evlü zinā ķılsa recm itmekden ve Muģammed’üñ 

nişānlarından, suñdan ŝoñra ki bildürdük anı ĥālķa. [24a][24a][24a][24a]////(12)(12)(12)(12)====2222////159159159159 

aģkām aģkām aģkām aģkām ––––    ı beyı beyı beyı beyānānānān::::    Beyanın hükmü.  

 İllā şunlar ki tevbe ķıldılar ve eyü ʿamel ķıldılar ve Muñammed’üñ ŝıfatın 

gizledükleri aģkāmı beyān itdiler. [24a][24a][24a][24a]////(18)(18)(18)(18)====2222////160160160160    

aģkāmaģkāmaģkāmaģkām----ı ferı ferı ferı ferāyizāyizāyizāyiz::::    Farzların hükmü, dini farzların hükmü.  

Bu geçenler Tañrınuñ sınurlarıdur, aģkām-ı ferāyizidür. [35a][35a][35a][35a]////(8)(8)(8)(8)====2222////229229229229 

aģkāmaģkāmaģkāmaģkām----ı Tevrı Tevrı Tevrı Tevrātātātāt::::    Tevrat’ın hükmü.  

Bu āyet yahūduñ reʾísleri ģaķķında indi; Kaʿb bin Eşref gibi, Mālik bin Żayíf 
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gibi, İbn-i Ŝuriyā gibi, kim bunlar peyġamberüñ naʿtını ve baʿżı aģkām-ı 

Tevrātı gizlerlerdi kitābda. [24a][24a][24a][24a]////(15)(15)(15)(15)====2222////159159159159 

aģkāmaģkāmaģkāmaģkāmın bozın bozın bozın boz----::::    Hükmünü bozmak.  

Ve her ki Tanrınuñ hudūdından geçe, ferāyiżin ve aģkāmın boza, pes ol 

šāyife žālimlerdür, nefslerine güc idindür anlar. [35a][35a][35a][35a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====2222////229229229229 

aģkāmaģkāmaģkāmaģkāmını beyını beyını beyını beyān itān itān itān it----::::    Hükümlerini açıklamak.  

Andan ŝoñra taģķíķ bizüm üzerümüzedür anuñ aģkāmını beyān itmek. 

[340a][340a][340a][340a]////(6)(6)(6)(6)====75757575////19191919 

aģlām (Araģlām (Araģlām (Araģlām (Ar....)))): : : : Rüyalar, uykuda görülen şeyler.  

Aña taʿbír olmaz nice ki źikr olundı ve biz aģlām teʾvílini bilmezüz. 

[152a][152a][152a][152a]////(11)(11)(11)(11)====12121212////44444444    

aģmaķ: aģmaķ: aģmaķ: aģmaķ: Akılsız, budala.  

Taģķíķ siz artuķ siz heybet cihetinden münāfıķlar göñlinde Allāhdan ol 

sebebdindür ki bedürüstí anlar bir ķavmdür ki hergiz añlamazlar, 

aģmaķlardur. [321a][321a][321a][321a]////(21)(21)(21)(21)====59595959////13131313    

aaaaĥĥĥĥşşşşāāāāmmmm, aķ, aķ, aķ, aķşam: şam: şam: şam: Akşam.  

Ve mine’l-leyli didügi işāretdür aĥşām-ile yatsuya ve idbāra’s-sücūd didügi 

aĥşām namāzı’ndan ŝoñra ķılınan sünnetdür. [305a][305a][305a][305a]////(5)(5)(5)(5)====50505050////40404040    

aaaaĥĥĥĥşama deginşama deginşama deginşama degin::::    Akşama kadar.  

Bu kez bu kez bunlar sebt güni olduķda aĥşama degin yaķín dutarlardı. 

[11b][11b][11b][11b]////(13)(13)(13)(13)====2222////65656565     

aaaaĥĥĥĥşamınşamınşamınşamın::::    Akşamleyin.  

Ve geldiler babalarına aĥşamın aġlarlar. [150a][150a][150a][150a]////(4)(4)(4)(4)====12121212////16161616 

aģvāl (Araģvāl (Araģvāl (Araģvāl (Ar....)))): : : : Durumlar, haller.  

Belki bir kişinüñ aģvāli birbirine beñzemezler. [335a][335a][335a][335a]////(21)(21)(21)(21)====71717171////14141414 

aģvālinden aģvālinden aģvālinden aģvālinden ŝorŝorŝorŝor----::::    Durumunu sormak, halini sormak.  
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Ve ĥaber virmezler saña yā Muģammed ĥaber-dār gibi yaʿní ķıyāmet 

aģvālinden ŝorsañ bencileyin ĥaber virmezler. [256b][256b][256b][256b]////(3)(3)(3)(3)====35353535////14141414 

aģzāb (Araģzāb (Araģzāb (Araģzāb (Ar....)))): : : : Bölükler, topluluklar.     

 Ve götürdi Allāhü Teʿālā müʾminlerden ceng zaģmetini yil-ile ferişteler-ile 

Ve Allāhü Teʿālā ķuvvetlü ve ʿizzetlü oldı ve indürdi şunları kim yardım 

Aģzāb’a ehl-i kitāb’dan ķalʿalarından ve göñüllerine ķorķu bıraķdı bir 

bölügini depelersiz ve bir bölügini esír idersiz ve mírāś virdi size yirlerini ve 

serāylarını ve māllarını ve şol yiri ki siz anı baŝmaduñuz ve Tañrı Teʿālā her 

nesne üzerine ādir oldı. [247a][247a][247a][247a]////(16)(16)(16)(16)====33333333////26262626 

aķaķaķaķ----: : : : Akmak.     

Mūsā, ʿaleyhi’s-selām Aķ! didi. [10b][10b][10b][10b]////(16)(16)(16)(16)====2222////60606060 

aķ: aķ: aķ: aķ: Beyaz, ak.  

Ve yiñ ve-içün, tā size žāhir olınca, aķ iplıķ ķara ipliķden, śabaģdan. 

[28a][28a][28a][28a]////(11)(11)(11)(11)====2222////187187187187    

aķlaķlaķlaķlı ı ı ı ķaralķaralķaralķaralıııı::::    Aklı karalı, iyili kötülü.     

 Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp erkekli dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli. 

[342b][342b][342b][342b]////(15)(15)(15)(15)====78787878////8888 

aķlaķlaķlaķlııııķķķķ::::    Beyazlık, aklık.  

Murad ķara iplikden, gice ķarañulıġıdur; aķ iplıkden, gündüz aķlıġıdur. 

[28a][28a][28a][28a]////(12)(12)(12)(12)====2222////187187187187    

ʿʿʿʿaķab (Araķab (Araķab (Araķab (Ar....)))): : : : Azap, ceza.  

 Ve ķaçan ki ĥalķa żarar degse ķıtlıķ gibi ĥastalıķ gibi kendülere rızķ virüp 

yaradana duʿā iderler aña rucūʿidüp andan ŝoñra ķaçan ki anlara šatdursa 

kendüden raģmeti hemān-sāʿat bir bölük anlardan anları yaradana şirk iderler 

tā kāfir olalar şuña ki virmişizdür anlara pes biz anlara dirüz: Dirilüñ hele 

ŝoñra bilesiz ki kāfirler ne ʿaķablar çekerlermiş ya anlaruñ üzerine Kitābı mı 
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indürdük ki ol söyler ola şunı ki anlar şirk getürürler. [240a][240a][240a][240a]////(12)(12)(12)(12)====30303030////34343434 

aķārib (Araķārib (Araķārib (Araķārib (Ar....)))): : : : Akrabalar, yakınlar.  

Šanuķlıķ ara yirüñüzde ķaçan ki ģāżır ola ölüm, sizden birüñüze, vaŝıyyet 

vaķtinde ʿadl eyesidür sizden, yaʿní aķāribden, ya iki daĥı ki yadlardan olalar 

eger siz seferde-y-iseñüz, ki size ölüm muŝíbeti yitişe. [88b][88b][88b][88b]////(7)(7)(7)(7)====5555////106106106106    

aķaķaķaķçççça: a: a: a: Para.  

Ve ŝatdılar anı az behāya ŝaġışlanur aķçaya yaʿní ķırķ aķca ķadarına. 

[150a][150a][150a][150a]////(15)(15)(15)(15)====12121212////20202020    

aķaķaķaķça alça alça alça al----: : : : Para almak.     

Kimine šaş šaşıdurdı kimine ticāret itdürürdi ʿācizine kesem itmiş-idi aķça 

alurdı. [228b][228b][228b][228b]////(21)(21)(21)(21)====28282828////4444 

ʿʿʿʿaķd (Araķd (Araķd (Araķd (Ar....)))): : : : Anlaşma.  

 Ve ķaŝd itmeñ nikāh ʿaķd itmege, tā ʿiddet yirine vara. [36a][36a][36a][36a]////(19)(19)(19)(19)====2222////235235235235 

aaaaķdarķdarķdarķdarılılılıl----: : : : Aktarılmak, dökülmek.     

Aķdarılur başlarından aşaġa anlaruñ ķaynar baķír göynür ol ķaynar baķír-ile 

şol ki içlerindedür ve derileri bile göynür ve anlarıñ-içün demürden topuzlar 

vardur odlu. [202b][202b][202b][202b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////19191919 

ʿʿʿʿāķāķāķāķııııbet (Arbet (Arbet (Arbet (Ar....)))): : : : Akıbet, son.     

 Ve şunlar ki yaramaz mekr itdiler anlaruñ-içün kātı ʿaźāb vardur ve anlaruñ 

mekrleri helāk ider anları ʿāķıbet. [256a][256a][256a][256a]////(4)(4)(4)(4)====35353535////10101010 

ʿʿʿʿāķāķāķāķııııbet evibet evibet evibet evi----::::    Ahiret.     

 Pes yaķında bilesiz anuñ ki anuñ olur ʿāķıbet evi. [101a][101a][101a][101a]////(7)(7)(7)(7)====6666////135135135135    

ʿʿʿʿāķāķāķāķııııbet itbet itbet itbet it----::::    Sonunu vermek, aıbetini belirlemek.  

Ve eger murdar olursa baģíradan sāʾibeden olan, pes anlar anda ortaķlardur 

erkek ve dişi Tañrı ʿāķıbet idiser anarla vaŝflarla bedürüstí ol, ģikmeti-le 

işleyicdür ve bilicidür. [101b][101b][101b][101b]////(7)(7)(7)(7)====6666////139139139139    
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ʿʿʿʿaķaķaķaķıl ıl ıl ıl → → → → ʿaʿaʿaʿaķlķlķlķl. . . .     

aķaķaķaķıtıtıtıt----: : : : Akıtmak.  

Pes ırmaķlar aķıdasın aralarında aķıtmaķlıķ, ya köki bir aġasın yaʿní 

düşeresin nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. [179a][179a][179a][179a]////(11)(11)(11)(11)====17171717////90909090-

93939393 

aķaķaķaķıtmaıtmaıtmaıtmaķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Akıtma.  

Pes ırmaķlar aķıdasın aralarında aķıtmaķlıķ, ya köki bir aġasın yaʿní 

düşeresin nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. [179a][179a][179a][179a]////(11)(11)(11)(11)====17171717////90909090    

93939393    

ʿʿʿʿaķaķaķaķím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Kısır, verimsiz.  

 Ve uydılar buyruġına her cebbāruñ muʿānidüñ ve uydırulurlar bu dünyāda 

laʿnet-ile yaʿní Ríģ-ı ʿAķím’ile. [145b][145b][145b][145b]////(5)(5)(5)(5)====11111111////60606060    

ʿʿʿʿaķaķaķaķím eyleím eyleím eyleím eyle----::::    Kısırlaştırmak.  

Yaģyāʾi, ʿÌsāʾi ʿaķím eyledi. [286a][286a][286a][286a]////(16)(16)(16)(16)====42424242////50505050 

ʿʿʿʿaķaķaķaķím itím itím itím it----::::    Kısırlaştırmak.  

 Yaradur neyi dilerse baġışlar kime dilerse dişiler ve kime dilerse erkekler 

baġışlar yeĥūź ciftlindürür erkeklü dişilü ve diledügin ʿaķím ider yaʿní 

oġulsuz ķızsuz ider Lūš’a ʿaleyhi’s-selām ķızlar virdi İbrāhím’e erkekler 

virdi. [286a][286a][286a][286a]////(15)(15)(15)(15)====42424242////50505050 

ʿʿʿʿaķl ,aķl ,aķl ,aķl ,ʿaʿaʿaʿaķķķķıl (Arıl (Arıl (Arıl (Ar....)))): : : : Akıl, düşnce, zihin.  

Eyit yā Muģammed’ şefāʿat iderler mi size eger ʿaķıllar olmayup ellerinden 

nesne gelmezse daĥı? [271b][271b][271b][271b]////(7)(7)(7)(7)====39393939////43434343    

ʿʿʿʿaķl eyeleriaķl eyeleriaķl eyeleriaķl eyeleri::::    Akıl sahipleri, akıl ehilleri.  

 Ve añlamaz illā ʿaķl eyeleri. [45b][45b][45b][45b]////(10)(10)(10)(10)====3333////7777    

ʿʿʿʿaķl göziaķl göziaķl göziaķl gözi::::    Akıl gözü, düşünce.  

Ve bulutda ki tesģír olunmışdur, göklerle yirler arasında, nişānlar vardur bir 
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šāyife-y-içüñ ki bilürler, ʿaķl gözi-le görürler. [24b][24b][24b][24b]////(18)(18)(18)(18)====2222////164164164164    

ʿʿʿʿaķl aķl aķl aķl ıla fikr itıla fikr itıla fikr itıla fikr it----::::    Akıl ile düşünmek.  

Oldur ki vaŝıyyet ķıldı size Tañrıñuz anuñla, ola kim ʿaķl-ıla fikr idesiz. 

[102b][102b][102b][102b]////(17(17(17(17))))====6666////151151151151 

ʿʿʿʿaķlaķlaķlaķlı temı temı temı temāmāmāmām::::    Akıllı, aklı yerinde.  

Vaķtā ki eyide ʿaķlı temāmlara: [194b][194b][194b][194b]////(21)(21)(21)(21)====20202020////103103103103-104104104104 

ʿʿʿʿāķāķāķāķıııılelelele::::    Akıllı kadın.  

 Tañrı aġı mı iĥtiyār ider ki ol bu-y-ımış ola zínet içinde ol ĥuŝūmet beyān 

idici degüldür, yāʿní ʿavrat ne ķadar ʿāķıle olsa sürçmekden ĥālí degüldür. 

[287a][287a][287a][287a]////(16)(16)(16)(16)====43434343////18181818    

ʿʿʿʿaķaķaķaķılları gitılları gitılları gitılları git----::::    Akılları gitmek, bayılmak.  

 Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar 

yaŝtancaķlar ki ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar 

düşüp yatmayalar. [151a][151a][151a][151a]////(4)(4)(4)(4)====12121212////30303030 

ʿʿʿʿaķlaķlaķlaķlí: í: í: í: Akılla ilgili olan.  

Delíl üç dürlüdür: Biri żarūrí biri ʿaķlí biri naķlí. [201b]/(14)[201b]/(14)[201b]/(14)[201b]/(14)====22/822/822/822/8-9999    

ʿʿʿʿāķāķāķāķıııılralralralraķķķķ::::    Daha akıllı olan.  

 Anlaruñ eñ ʿāķılraġı didi ki: [331b][331b][331b][331b]////(21)(21)(21)(21)====68686868////28282828    

aķrab (Araķrab (Araķrab (Araķrab (Ar....)))): : : : Yakın.  

 Ol ki geçdi hükümden, aķrabıdur šanuķlıġı yirine getürmegün, ki šaríķaŝı 

üzerine ola. [88b][88b][88b][88b]////(20)(20)(20)(20)====5555////108108108108 

ʿʿʿʿaķreb (Araķreb (Araķreb (Araķreb (Ar....)))): : : : Akrep, 12121212 burçtan birisi olan Akrep burcu.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(4)(4)(4)(4)====85858585////1111    

ʿʿʿʿaks (Araks (Araks (Araks (Ar....)))): : : : Yansıma.     

Şuʿlesi yañaķlarınuñ ʿaksi ol dānelerde. [314a][314a][314a][314a]////(1)(1)(1)(1)====56565656////17171717-21212121 
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aķsaķ: aķsaķ: aķsaķ: aķsaķ: Aksayan, topal.  

Ve ne aķsaķ üzerine ģarac var ve ne ĥaste üzerine ģarac var. 

[300b][300b][300b][300b]////(20)(20)(20)(20)====48484848////17171717 

aaaaķķķķşamşamşamşam    → a→ a→ a→ aĥĥĥĥşşşşāmāmāmām. . . .     

aķtaraķtaraķtaraķtarılılılıl----: : : : Aktarılmak.  

 Ve yir ayrıla ve šaġlar aķtarıla źerre źerre olup. [190b][190b][190b][190b]////(19)(19)(19)(19)====19191919////90909090-91919191 

aķvāl (Araķvāl (Araķvāl (Araķvāl (Ar....)))): : : : Sözler, konuşmalar.     

Pes ĥaber virür anlara şunı ki işlediler ve Tañrı her nesneyi bilür anlaruñ 

aķvālini efʿālini. [214b][214b][214b][214b]////(11)(11)(11)(11)====24242424////64646464    

al: al: al: al:         Al renk.  

 Ol ikisinde her yemişden iki dürlüdür: Ekşi, šatlu; al, aķ. [313a][313a][313a][313a]////(2)(2)(2)(2)====55555555////52525252 

alalalal----::::        1111.... Almak.  

Alanlaruñ māllarından zekātı ki pāk ide sin anları ol ŝadeķaʾ-ile ve arturasın 

anları ve duʿā ķıl anlara. [132b][132b][132b][132b]////(2)(2)(2)(2)====9999////103103103103    

alı bilalı bilalı bilalı bil----::::    Alabilmek.     

Zírā diyet daĥı alı bilür, hem ʿafv daĥı ide-bilür. [26b]/(15)[26b]/(15)[26b]/(15)[26b]/(15)====2/1782/1782/1782/178 

2222. Kabullenmek, sorumluluğu üzerine almak.  

 Uluları ki Robíl’dür āyitdi: Bilmedüñüz mi ki bedürüstí sizüñ atañuz taģķíķ 

aldı üzerüñüze Tañrıdan ve bundan öñ bilmedüñüz mi [154a][154a][154a][154a]////(21)(21)(21)(21)====12121212////80808080    

3333. . . . Fethetmek.     

 Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 

Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b][18b][18b][18b]////(4)(4)(4)(4)====2222////114114114114    

alıcıalıcıalıcıalıcı::::    Alan, alıcı.     

Pes ögüt alıcı var mı? [310b][310b][310b][310b]////(9)(9)(9)(9)====54545454////17171717 

ʿʿʿʿalāmet (Aralāmet (Aralāmet (Aralāmet (Ar....)))): : : : Nişan, belirti, işaret.  
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Kelimeʾ-i ʿaźāb ģaķķ olduġına ʿalāmet oldur ki anlar hergiz ímān 

getürmezler. [137b][137b][137b][137b]////(1)(1)(1)(1)====10101010////33333333 

ʿʿʿʿalāmet ķalāmet ķalāmet ķalāmet ķılılılıl----::::    İşaret etmek.  

 Allāh Teʿālā Kāʿbe-yi Beyt’i ģarām eyledi, ĥalķa emn yiri ķıldı ve şehr-i 

ģarāmı emn eyyāmı ķıldı ve ķurbanları ve anlaruñ boyunlarındaġı 

pürçeçükleri emn ʿalāmet ķıldı. [87b][87b][87b][87b]////(9)(9)(9)(9)====5555////97979797 

ʿʿʿʿalāmetlalāmetlalāmetlalāmetlenenenen----::::    İşaretlenmek.  

Andan ŝoñra eyitdi: Eger ŝabr iderseñüz ve Tañrıdan ķorķarsañuz ve bize 

gelürse müşrikler, işbu ķaynaşmalarında, meded ide size Tañrıñuz, beş bin-ile 

feriştelerden, ʿalāmetlenmiş olduķları ģālda. [54b][54b][54b][54b]////(7)(7)(7)(7)====3333////125125125125 

alcaķ: alcaķ: alcaķ: alcaķ:         1111. . . . Alçak.  

 Ve didiler şunlar ki kāfir oldılar hergiz inanmazuz bu Ķurʾān’a ve ne şuña ki 

anuñ öñindedür Tevrít gibi İncíl gibi ve eger görseñ yā Muģammed ol Vaķtā 

ki žālimler šurġarulmuşlardur anları besleyen ģużūrında baʿżıları baʿżılarına 

söz döndereler nefrín ideler birbirine alcaķ ģāllüler diyeler ser-keşlerine eger 

siz degülmisseydüñüz biz müʾminler olurduķ. [253a][253a][253a][253a]////(12)(12)(12)(12)====34343434////31313131    

alçaalçaalçaalçaķ itķ itķ itķ it----::::    Alçak etmek, alçaltmak.  

Ve şuña ki uzun ʿömür virürüz anı alçaķ iderüz pír idüp ĥalķ içinde. 

[260b][260b][260b][260b]////(16)(16)(16)(16)====36363636////68686868 

 2222. . . . Yüksek olmayan, alçak.  

Ķaçan binmek ve inmek dileyeler ol taģtlar alcaķ olur bindüklerinden ŝoñra 

yuķaru ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(8)(8)(8)(8)====88888888////13131313-16161616 

alçaalçaalçaalçaķlķlķlķlııııķķķķ::::    Alçaklık.  

Artalardı az ġunluķlarında müteĥayyir olup ve taģķíķ šutduķ biz anları ʿaźāb-

ile anlar alçaķlıķ itmediler Tañrıya ve niyāz itmezler aña tā şuña degin ki 

açduķ üzerlerine anlaruñ bir ķapu ki ķatı ʿaźāb eyesidür. [208b][208b][208b][208b]////(14)(14)(14)(14)====23232323////76767676    
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alçaltalçaltalçaltalçalt----: : : : Alçaltmak.  

 Bedürüstí şunlar ki alçaldurlar āvāzlarını [302a][302a][302a][302a]////(21)(21)(21)(21)====49494949////3333 

aldaaldaaldaalda----: : : : Aldatmak.  

İy ʿāŝí! Ne aldadı seni Kerím Tañruñ ki Muģammed’üñ urduñ başın, yarduñ 

yayile? [345b][345b][345b][345b]////(16)(16)(16)(16)====82828282////5555    

aldayıcıaldayıcıaldayıcıaldayıcı::::    Aldatıcı, aldatan.  

Bedürüstí münāfıķlar Tañrıyı aldaruz ŝanurlar ģāl bu ki Tañrı aldayıcıdur 

anları. [74a][74a][74a][74a]////(17)(17)(17)(17)====4444////142142142142 

aldanaldanaldanaldan----::::    Aldanmak.  

 Degüldür dünyā dirligi illā aldanmaķ metāʿıdur. [317a][317a][317a][317a]////(12)(12)(12)(12)====57575757////20202020 

ʿʿʿʿale’tale’tale’tale’t----taģķtaģķtaģķtaģķííííķ: ķ: ķ: ķ: Araştırmayla.  

 And içerem Tañrısına Maşrıķlaruñ, Maġriblerüñ taģķíķ ʿale’t-taģķíķ biz 

ķādirlerüz anlardan ĥayrulusını tebdíl itmek üzerine ve biz ʿācizler degülüz 

bu nesneden. [334b][334b][334b][334b]////(13)(13)(13)(13)====70707070////40404040-41414141 

ʿʿʿʿalef (Aralef (Aralef (Aralef (Ar....)))): : : : Hayvan yemi, ot, saman.  

ʿAlef davāruñ ķarnında üç bölük olur. [169a][169a][169a][169a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////66666666 

ʿʿʿʿaleķa (Araleķa (Araleķa (Araleķa (Ar....)))): : : : Kan pıhtısı.  

Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. 

[269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////6666 

ʿʿʿʿāāāālem: lem: lem: lem: Dünya, cihan, evren.  

Yüceldürüz derecelerini şunuñ ki dilerüz ʿilm içinde ve üzerinde her ʿilm 

ıssınuñ bir ʿālem vardur. [154a][154a][154a][154a]////(11)(11)(11)(11)====12121212////76767676    

ʿʿʿʿāāāālemler üzerine ululalemler üzerine ululalemler üzerine ululalemler üzerine ulula----: : : : Alemler üzerine yüceltmek.  

 Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Tañrıdan ġayrı sizüñ-içüñ maʿbūd mı taleb 

ideyin ve ol ululadı sizi ʿālemler üzerine? [112b[112b[112b[112b]]]]////(11)(11)(11)(11)====7/7/7/7/140140140140 

ālet (Arālet (Arālet (Arālet (Ar....))))::::    Bir iş veya sanatta kullanılan vasıta, alet.     
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Ve eger ġazāya çıķmaķ dileseler yaraķ iderlerdi anıñ-içün ālet-i ģarbde. 

[127a][127a][127a][127a]////(21)(21)(21)(21)====9999////46464646 

ʿʿʿʿaleyh (Araleyh (Araleyh (Araleyh (Ar....)))): : : : Onun üzerine.  

Şeyh Cüveyní raģmetli ilāhi ʿaleyh eydür: Bismillhi işāredür ģaķíķat-ı ģaķķa 

ki aña ʿaķıllaruñ ʿaķlı irmez. [2a][2a][2a][2a]////(19)(19)(19)(19)====1111////1111 

ʿʿʿʿaleyhialeyhialeyhialeyhi    selām (Arselām (Arselām (Arselām (Ar....)))): : : : Selam onun üzerine olsun.  

Baʿżılar eydür: Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bir gün gördi ki peyġamber ʿaleyhi 

ʿaleyhi’s-selām Kāʿbe gölgesinde uyurdı uyardı. [24a][24a][24a][24a]////(4)(4)(4)(4)====2222////158158158158 

ʿʿʿʿaleyhi’aleyhi’aleyhi’aleyhi’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝaaaalātü (Arlātü (Arlātü (Arlātü (Ar....)))): : : : Dua onun üzerin olsun.     

Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām düşinde gördi bir yere çıķar ki anda 

ĥurmā aġaçları bol. [294b][294b][294b][294b]////(19)(19)(19)(19)====46464646////8888 

ʿʿʿʿaleyhialeyhialeyhialeyhiʾlʾlʾlʾl----lālālālāʿnet (Arʿnet (Arʿnet (Arʿnet (Ar....))))    Lanet onun üzerine olsun.     

Ķaçan ki ecel irdi, Süleymān ʿaleyhi’s-selām Tañrı ģükmine vardı, ol şeyšān 

ʿaleyhiʾl-lāʿnet ādem ŝūretinde geldi: SüleymAnuñ ne ʿilmi var-ise taĥtı 

altında gizlüdür didi. [16a][16a][16a][16a]////(17)(17)(17)(17)====2222////102102102102 

ʿʿʿʿaleyhime’saleyhime’saleyhime’saleyhime’s----selām (Arselām (Arselām (Arselām (Ar....)))): : : : Selam onun üzerine olsun.     

 Ve taģķíķ gördi Muģammed cebrāyíl’i ʿaleyhime’s-selām bir kerre dahí 

indüginde Sidratü’l-Müntehā ķatında. [308b][308b][308b][308b]////(10)(10)(10)(10)====53535353////13131313 

ʿʿʿʿaleyhialeyhialeyhialeyhiʾsʾsʾsʾs----selevātü’s veselevātü’s veselevātü’s veselevātü’s veʾselʾselʾselʾselām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Dua ve Selam    onun üzerine olsun.     

Murād Muģammed muŝtāfā’dur ʿaleyhiʾs-selevātü’s veʾselām ki šāş aña 

[39a][39a][39a][39a]////(21)(21)(21)(21)====2222////253253253253 

alalalalġusaġusaġusaġusa----: : : : Boyun eğmek.  

Alġusamadılar, süst olmadılar, peyġamberleri öldükde, ol nesne-y-içün ki 

irişdi anlara Tañrı yolında ve żaʿíf olmadılar ve düşmene tevāżuʿ daĥı 

itmediler. [55b][55b][55b][55b]////(17)(17)(17)(17)====3333////146146146146 

alış viriş: alış viriş: alış viriş: alış viriş: Alış veriş, kaşılıklı alıp verme.     
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Meger ki, ol alış viriş, ala al ola ki degzindürür anı arañuzda. 

[44a][44a][44a][44a]////(18)(18)(18)(18)====2222////282282282282    

alınalınalınalın----::::    Alınmak, elinden alınmak.  

İy peyġamber! Eyit şuña ki elüñüzdedür esírlerden: Eger Tañrı bilürse ki 

göñüllerüñüzde ĥayr var, ímān gibi, size yegregin virür, şundan ki sizden 

alındı, ki ķırķ nüki māldur altuñdan ve yarlıġar sizi. [123a][123a][123a][123a]////(6)(6)(6)(6)====8888////70707070 

alın: alın: alın: alın: Alın.  

Pes šaġlanıla altun-ile aķcaʾ-ile alınları anlaruñ ve yanları ve arķaları. 

[126a][126a][126a][126a]////(18)(18)(18)(18)====9999////35353535    

ʿʿʿʿāāāālí (Arlí (Arlí (Arlí (Ar....)))): : : : Yüce.     

Anlar ol šāyifedür ki anlaruñ-içündür ʿālí derceler ʿAdn uçmaķları ki aķar 

anuñ altında Irmaķlar ebedí olduķları ģālde anda. [193b][193b][193b][193b]////(5)(5)(5)(5)====20202020////75757575-76767676 

ʿʿʿʿalíalíalíalíʿsʿsʿsʿs----ŝŝŝŝabāģ:abāģ:abāģ:abāģ:    Yüce sabah.  

 Tañrı Teʿālā iki ferişte gönderdi, sürdiler ʿalíʿs-ŝabāģ Bení İsrāyil’e 

getürdiler. [38a]/(14)[38a]/(14)[38a]/(14)[38a]/(14)====2/2482/2482/2482/248    

    ʿʿʿʿāāāālíralíralíralíraķ:ķ:ķ:ķ:    Daha yüce.         

Pes süst olmañ ve ŝulģa daʿvet itmeñ siz ʿālíraķ olduġuñuz ģālde ve Allāh 

sizüñledür bile. [299a]/(18)[299a]/(18)[299a]/(18)[299a]/(18)====47/3547/3547/3547/35    

ʿʿʿʿāāāālim (Arlim (Arlim (Arlim (Ar....)))): : : : Bilen, bilgili.     

 Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin beyān itdi. 

[70a][70a][70a][70a]////(14)(14)(14)(14)====4444////92929292    

ʿʿʿʿāāāālim sulšānlim sulšānlim sulšānlim sulšān: : : : Bilgili sultan, bilgin sultan.  

 Ķurʾān’uñ inmekligi Allāhdandur ki ʿizzetlü pādişāh dur ve ʿālim sulšāndur. 

[273b][273b][273b][273b]////(3)(3)(3)(3)====40/40/40/40/2222-3333 

ālimlerüālimlerüālimlerüālimlerüñüzi ñüzi ñüzi ñüzi ķķķķııııġġġġırırırır----::::    Alimlerinizi çağırmak.  

Ve ķıġıruñ ālimlerüñüzi, aģbāruñuzı ve šapduġuñuz ŝanemleri, Tañrıdan 
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ġayrı. [6a][6a][6a][6a]////(9)(9)(9)(9)====2222////23232323 

ʿʿʿʿāāāālimü’llimü’llimü’llimü’l----esrāresrāresrāresrār    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Bilginin sırları.  

Ol ʿālimü’l-esrār henüz anuñ-la šoġrulmazlardı ol eşrār. [350a][350a][350a][350a]////(16)(16)(16)(16)====89898989////1111 

alķalķalķalķış: ış: ış: ış: Akış,    takdir edilme.  

Ve Aʿrāb’dan vardur şol kişi ímān getürür Allāh’a ve ķıyāmet günine ve 

ĥarcını Allāh yanında yaķínlıķ dutar ve peyġamber’den alķış almaķ dutar. 

[132a][132a][132a][132a]////(8)(8)(8)(8)====9999////99999999 

alķalķalķalķış alış alış alış al----::::    Alkışlanmak, takdir edilmek.  

Anlaruñ šāģir nefslerinden bir alķış alam. [1b][1b][1b][1b]////(9)(9)(9)(9)====1111//// 

AllāhAllāhAllāhAllāh    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Bütün varlıkları yaratanın ismi, Allāh.  

Didi ki: Bedürüstí Allāh dir ki: Ŝıġır ŝarudur ģadden geçe anuñ rengi, 

sevindürür baķanları. [12a][12a][12a][12a]////(10)(10)(10)(10)====2222////69696969    

AllāhAllāhAllāhAllāh    ʿʿʿʿışışışışkıkıkıkı::::    Allāh aşkı, Allāh sevgisi.  

Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını virdi, seve-šururken, ķarābet 

eyelerine ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve yolcılara ve dilencilere ve 

māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. [26a][26a][26a][26a]////(15)(15)(15)(15)====2222////177177177177    

AllāhAllāhAllāhAllāh    ʿʿʿʿināyetiināyetiināyetiināyeti::::    Allāh lütfu.  

 Pes ŝıdılar bunları Allāh ʿināyeti-le. [39a][39a][39a][39a]////(9)(9)(9)(9)====2222////251251251251    

AllāhAllāhAllāhAllāh    isimleriisimleriisimleriisimleri::::    Allāh’ın isimleri.  

Mücāhid rażıyāʿllāhu ʿanhu eydür: Āmín bir isimdür, Allāh isimlerinden, 

ķabūl ķıl duʿāmuzı dimek olur. [3a][3a][3a][3a]////(4)(4)(4)(4)====1111////6666----7777    

AllāhAllāhAllāhAllāh    ķatķatķatķatıııı::::    Allāh katı, Allāh’ın huzuru.  

Oñurdı gönderdün nefsiñüz-içün ĥayırdan, bulursız anı Allāh ķatında. 

[18a][18a][18a][18a]////(1)(1)(1)(1)====2222////110110110110    

Allāh kAllāh kAllāh kAllāh kelimesielimesielimesielimesi::::    Allāh sözü.  

Ve kāfir olanlaruñ sözüni alçaķ eyledi ve Allāh Kelimesi ĥūź ol uludur ve 
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Allāh ġalibdür ģikmet-ile işler. [127a][127a][127a][127a]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====9999////40404040 

Allāhdan Allāhdan Allāhdan Allāhdan ŝaŝaŝaŝaķķķķınınının----: : : : Allāh’tan korkmak, Allāh’tan sakınmak.  

Pes ŝaķınuñ Allāhdan ve uyuñ baña ve uymañ müsriflerüñ emrine şol 

müsriflerüñ ki fesād iderler yer yüzinde ve ıŝlāģ itmezler ve eyü nesneye emr 

itmezler. [222a][222a][222a][222a]////(11)(11)(11)(11)====26/26/26/26/150150150150    

Allāhu EkberAllāhu EkberAllāhu EkberAllāhu Ekber::::    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Allāh büyüktür.  

Murād, eyyām-ı teşríķdür ki Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilahe illāʿllahu 

vaʿllāhu ekber Allāhu ekber ve liʿllāhiʿl-hamd dimekdür. [30b]/(12)[30b]/(12)[30b]/(12)[30b]/(12)====2/2032/2032/2032/203    

Allāh Ģażreti:Allāh Ģażreti:Allāh Ģażreti:Allāh Ģażreti:    Allāh Hazretleri.  

Pes fāyide idemediler Allāh Ģażreti’nden ol iki ʿavret-içün híç bir nesne. 

[329b][329b][329b][329b]////(9)(9)(9)(9)====66666666////10101010 

Allāhü TeAllāhü TeAllāhü TeAllāhü Teʿʿʿʿālāālāālāālā::::    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Namı büyük Allāh.  

 Ve Allāhü Teʿālā ġafūr raģím oldı. [249a][249a][249a][249a]////(11)(11)(11)(11)====33333333////50505050    

ʿʿʿʿallāmü’lallāmü’lallāmü’lallāmü’l----ġġġġuyūb: uyūb: uyūb: uyūb: Görünmeyen, bilinmeyen, her şeyi bilen, Allāh.     

Yaʿní: Ben ol Tañrıyam ki ʿallāmü’l-ġuyūbam. [3a][3a][3a][3a]////(13)(13)(13)(13)====2222////1111 

Bedürüstí ol Allāh üzerine āsāndur ki ʿallāmü’l-ġuyūbdur. [317a]/(20)[317a]/(20)[317a]/(20)[317a]/(20)====57/57/57/57/22222222    

alt: alt: alt: alt: Alt, aşağı kısım.     

 Ve her ki mušíʿ ola Tañrıya ve Rasūline givürür anı uçmaķlara. Altıında 

ırmalar aķar. [62a][62a][62a][62a]////(17)(17)(17)(17)====4444////13131313 

altını üstüne eylealtını üstüne eylealtını üstüne eylealtını üstüne eyle----::::    Altını üstüne çevirmek.  

            Pes altını üstüne eyledük. [165a][165a][165a][165a]////(4)(4)(4)(4)====15151515////74747474    

altı: altı: altı: altı: Altı, sayı.     

 Zírā ʿÌsā-y-ıla Muģammed’üñ aralarında altı yüz yigirmi yıl geçmiş-di, kerh 

gördügümüz-çün sizün dimekligüñüzi ki: Bize gelmedi bir muştucı ve ne 

ķorķuducı ki anuñ-ıla ģaķķı bileydük dimeyesiz. [80a][80a][80a][80a]////(9)(9)(9)(9)====5555////19191919 

altıaltıaltıaltıncı: ncı: ncı: ncı: Altıncı, sayı.     
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Altıncı, Bismiʿllāhiʿr-raģmaniʿr-raģím dimekdür. [2a][2a][2a][2a]////(10)(10)(10)(10)====1111////1111 

altın, altun: altın, altun: altın, altun: altın, altun: Altın.  

Bedürüstí yaraķlaruz anlaruñ-içün ʿaźābı yaraķlamaķlıķ ol gün ķobarısaruz 

Tañrıdan ķorķanları Tañrıdan yaña develer üzerinde altun kürsílerile. 

[190b][190b][190b][190b]////(14)(14)(14)(14)====19191919////85858585-86868686    

altun kürsíleraltun kürsíleraltun kürsíleraltun kürsíler::::    Altın kürsüler, altın tahtlar.  

Bedürüstí yaraķlaruz anlaruñ-içün ʿaźābı yaraķlamaķlıķ ol gün ķobarısaruz 

Tañrıdan ķorķanları Tañrıdan yaña develer üzerinde altun kürsílerile. 

[190b]/(14)[190b]/(14)[190b]/(14)[190b]/(14)====19/8519/8519/8519/85-86868686 

altmış: altmış: altmış: altmış: Altmış, sayı.  

 Altmış arşun uzunı ola. [228a][228a][228a][228a]////(6)(6)(6)(6)====27272727////82828282    

altunaltunaltunaltun    → aaaaltınltınltınltın. . . .  

ālūde ālūde ālūde ālūde ((((FFFFar.ar.ar.ar.))))    : : : : Bulaşmış, karışmış.  

 Anuñ ol vaķtā ki siz az-ıduñuz, ve ālūde idüñüz yir yüzinde. 

[119b][119b][119b][119b]////(20)(20)(20)(20)====8888////26262626 

ālūderaķālūderaķālūderaķālūderaķ::::    Daha çok bulaşmış, daha çok karışmış.  

Kimdür ālūderaķ yardımcı yöninden ve kim azraķdur ŝaġış yöninden? 

[337a][337a][337a][337a]////(4)(4)(4)(4)====72727272////24242424    

ʿʿʿʿāāāām (Arm (Arm (Arm (Ar....)))): : : : Genel.     

Ve Allāh, şunı ki siz işlersiz bilür ve añlayıcıdur. Bu āyetüñ ģükmi ʿāmdur. 

Üstine girilmişe ve girilmemişe, küçücüge, büyücege ʿiddet vācib olmaķda. 

[36a][36a][36a][36a]////(11)(11)(11)(11)====2222////234234234234 

ʿʿʿʿemmi: emmi: emmi: emmi: Amca.  

Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine ve āşikāre itmesünler 

bezeklerini meger erenlerine ya atalarına ya erleri atalarına ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaşlarına ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 
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ya ol ʿavretlere ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki nefs eyesi degüllerdür 

erenlerden pírler gibi ya oġlanlara ki muššaliʿ olmamışlardur henüz 

ʿavretlerüñ emirinecek yirlerine ʿemmilerine ya šaʾilerine ve urmasunlar yeri 

ayaķlar-ile bilinmek-içün [212a]/(20)[212a]/(20)[212a]/(20)[212a]/(20)====24/3124/3124/3124/31 

aaaaʿmʿmʿmʿmā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Kör.  

 Yaʿní aʿmā geldüginden yüzin bürterdi. [344b][344b][344b][344b]////(5)(5)(5)(5)====80808080////1111-2222 

amān (Aramān (Aramān (Aramān (Ar....)))): : : : İmdat dileme.  

Firʿavn amān diledi. [111a][111a][111a][111a]////(11)(11)(11)(11)====7777////117117117117 

ʿʿʿʿamd (Aramd (Aramd (Aramd (Ar....)))): : : : Niyet, arzu, istek.  

 Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdı-la-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(10)(10)(10)(10)====5555////45454545 

ʿʿʿʿamamamamel (Arel (Arel (Arel (Ar....)))): : : : İş, çalışma, eylem.     

Allāhü Teʿālā vaʿde eyledi şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler 

anlardan yarlıġanmaķlıķ ve ulu śevāb āĥiretde uçmaķda. [302a][302a][302a][302a]////(11)(11)(11)(11)====48484848////29292929    

ʿʿʿʿamel ķaramel ķaramel ķaramel ķarışdurışdurışdurışdur----: : : : İş yapmak.  

 Eyü ʿamel ķarışdurdılar ki tevbedür. [132a][132a][132a][132a]////(21(21(21(21))))====9999////102102102102    

ʿʿʿʿamelamelamelameli i i i ŝŝŝŝāliģ āliģ āliģ āliģ ((((ArArArAr....))))::::    Salih amel, iyi amel.     

Ve taķdím idüñ kendü nefsüñüz-içün ʿamel-i ŝāliģ, ya bismillāh diyüñ, 

yatmaķ diledükde. [34a][34a][34a][34a]////(3)(3)(3)(3)====2222////223223223223    

Ve beşāret ider ímān getürenlere ki ʿamel-i ŝāliģ işlerler. [174a][174a][174a][174a]////(13)(13)(13)(13)====17/917/917/917/9-10101010 

ʿʿʿʿamellerin eyü eyleamellerin eyü eyleamellerin eyü eyleamellerin eyü eyle----::::    Amellerini iyi yapmak, amellerini hayır yapmak.  

Andan ŝoñra tevbe itdiler ol günāhdan ŝoñra ve ʿamellerin eyü eylediler. 

[173a][173a][173a][173a]////(3)(3)(3)(3)====16161616/119/119/119/119 
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āmennā (Arāmennā (Arāmennā (Arāmennā (Ar....)))): : : : İnandık.  

Ģükm anuñ dur ve aña ķaytarılıser ķıyāmet güninde. Āmennā ve ŝaddeķnā. 

[234b][234b][234b][234b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////88888888 

ʿʿʿʿāāāāmmmmí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Alim olmayan, sıradan kimse.  

Belki anlar andan ʿāmílerdür. [227b][227b][227b][227b]////(3)(3)(3)(3)====27272727////66666666 

āmin (Arāmin (Arāmin (Arāmin (Ar....)))): : : : Allāhım kabul eyle.  

Kāʿbü’l-aĥbar eydür: Āmín Fātiha sūresinüñ mühridür, gökden inen 

kitāblaruñ ĥātemidür, nice ki Muģammed’Rasūlüʿllāh hātemeʿn-

nebiyyin’dür. [3a][3a][3a][3a]////(8)(8)(8)(8)====1111////6666----7777 

ʿʿʿʿāāāāmir (Armir (Armir (Armir (Ar....)))): : : : Amir, emir veren.  

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām and buyurdı and içdiler daĥı ʿĀmir el getürdi 

eyitdi: İlāhí ķanķımuz yalanise Peyġāmberüñe bildür didi. [129b][129b][129b][129b]////(19)(19)(19)(19)====9999////74747474    

ammā (Arammā (Arammā (Arammā (Ar....)))): : : : Fakat, ama.  

 Gizlü olmayıserdür sizüñ gizlü işlerüñüzden bir nesne ve ammā şol ki virildi 

anuñ bitisi ŝaġ eline, pes eydür ki: Gelüñ oķuñ benüm kitābımı. 

[333a][333a][333a][333a]////(12)(12)(12)(12)====69696969////19191919 

aaaan: n: n: n: En kısa zaman, an.     

     Ķaçan ki anını ģażrete iletdiler denildi ki uçmaġa gir. [259a][259a][259a][259a]////(14)(14)(14)(14)====36363636////26262626----27272727    

añañañañ----: : : : Anmak, hatırlamak.  

Ve añ şol güni ki cemʿ iderüz her dín ehlinden bir böligi şunlardan ki 

yalanlar bizüm āyetlerümüzi. [228a][228a][228a][228a]////(12)(12)(12)(12)====27272727////83838383    

ana: ana: ana: ana: Anne.     

 Ve oñarusaram, anadan gözsüz šoġanı ve abraŝı, Allāh destūrı-la. 

[48b][48b][48b][48b]////(19)(19)(19)(19)====3333////49494949    

aaaana raģmina raģmina raģmina raģmi: : : : Anne rahmi.  

Ve Tañrı oldur ki düretdi sizi bir nefsden ki Ādem peyġamberdür ʿaleyhi’s-
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selām pes sizüñ-içüñ ķarār idecek yir vardur, ata belinde ve emānete ķonacaķ 

yir vardur, ana raģminde. [98a][98a][98a][98a]////((((2222))))====6/6/6/6/98989898    

analar karnında analar karnında analar karnında analar karnında ŝŝŝŝūret baūret baūret baūret baġlaġlaġlaġla----::::    Anneler rahminde yüz şekillendirmek ((((yaratmak)))).  

Ol şol Tañrıdur kim size ŝūret baġlar analar karnında, [45a][45a][45a][45a]////(21)(21)(21)(21)====3333////6666 

ʿʿʿʿanāķ: anāķ: anāķ: anāķ: Bir kadın ismi, müşrik bir kadın olarak bilinir.  

 Cahiliyye zamanında aña ʿAnāķ dirlerdi. [33b][33b][33b][33b]////(2)(2)(2)(2)====2222////221221221221 

ʿʿʿʿanāanāanāanāŝŝŝŝır (Arır (Arır (Arır (Ar....)))): : : : Unsurlar, kavimler.  

Zírā ʿanāŝır dörtdür. [350a][350a][350a][350a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111 

ancaķancaķancaķancaķ, anca: , anca: , anca: , anca: Ancak.  

Tañrı eydür: Bedürüstí sen ķorķuducısın ancaķ yā Muģammed ve Allāh her 

nesne üzerine bekcidür ķorķma! Belki dirler Tañrıya iftirā itdi. 

[142b][142b][142b][142b]////(7)(7)(7)(7)====11111111////12121212    

Siz ilerü getürdüñüz kāfirlıġı bize ne yamān yerdür ķarār itmege šamū! 

Eyitdiler iy bizüm Tañrımuz şol ki ilerü götürdi bizümçün bu küfr āyinini pes 

artur aña ʿaźābı iki anca ola šamūda ve eyitdiler noldı bize görmezüz ol 

erenleri ki anları yamān síretlülerden ŝayarduķ ʿAmmār gibi Ŝuheyb gibi 

Bilāl gibi. [267b][267b][267b][267b]////(18)(18)(18)(18)====38383838////61616161 

aaaancancancanca    → → → → ancakancakancakancak. . . .     

ancıancıancıancılayın:layın:layın:layın:    Öyle, onun gibi.  

Ancılayın, yaʿní nice ki uluların dan aŝŝı yoķluġın gösterdük, ancılyın Allāh 

Teʿālā gösterür anlara, anlaruñ ʿamellerini, hasretler olmaġ-içüñ anlaruñ 

üzerine. [25a][25a][25a][25a]////(10)(10)(10)(10)====2222////167167167167 

and: and: and: and: And, yemin.  

Yaradur şunı ki diler ve ol bilür maŝlaģatı ve ķādirdür ve ķıyāmet ķopduġı 

gün and içerler kāfirler ki eglenmeiler bir sāʿatden ġayrı. [241b][241b][241b][241b]////(5)(5)(5)(5)====30303030////55555555    

andandandand    altaltaltaltında ında ında ında ķalķalķalķal----::::    Yemin altında kalmak.  
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Bizden raģmet ve ögüt olsuniçün ʿaķl āylerine ve dut elüñ-ile bir deste 

çubuġı ki yüz dāne ola ve ʿavretü kim anuñ-ile ur ve ĥaníś olma and altında 

ķalma. [267a][267a][267a][267a]////(14)(14)(14)(14)====38383838////44444444 

and içand içand içand iç----::::    And içmek, yemin etmek.     

Zírā and içerlerdi, ataları cānına, daĥı ŝanemlerine, ulu andları Tañrı-y-ıdı. 

[98b][98b][98b][98b]////(18)(18)(18)(18)====6666////108108108108 

andı yirine getürmekandı yirine getürmekandı yirine getürmekandı yirine getürmek----::::    Andı yerine getirmek, yeminini tutmak.  

Andı yirine getürmek-çün ve andı bozmaķdan ķorķmaġ-içüñ ve ĥālķuñ 

arasında ŝulģ itmeg-içün. [34a][34a][34a][34a]////(10)(10)(10)(10)====2222////224224224224 

andları muandları muandları muandları muģkem itģkem itģkem itģkem it----::::    Andları sağlamlaştırmak, yemini sağlamlaştırmak.  

İllā kim sizi muʾāĥaza ider andları muģkem itdügünüz-içüñ; ķaçan ki ŝıyasız. 

[86b][86b][86b][86b]////(9)(9)(9)(9)====5555/89/89/89/89 

andların andların andların andların ŝŝŝŝıııı----::::    Andlarını bozmak, yeminlerini bozmak.     

Ceng itmez misiz bir šāyife y-ile ki andların ŝıdılar ve ķaŝd itdiler Rasūli 

çıķarmaġa? [124b][124b][124b][124b]////(6)(6)(6)(6)====9999////13131313 

andlarını andlarını andlarını andlarını ķalķan idinķalķan idinķalķan idinķalķan idin----::::    Andlarını kalkan edinmek.  

Bedürüstí ol münāfıķlar ne yaman işlediler! Andlarını ķalķan idindiler anuñ-

la cānların, mālların, ʿayāllerin ŝaķladılar. [319b][319b][319b][319b]////(10)(10)(10)(10)====58585858////16161616 

anda: anda: anda: anda: Orada.  

 Anlar cennet ehlidür, anlar anda ebed olıcılardur. [106b][106b][106b][106b]////(11)(11)(11)(11)====7777////42424242    

aaaanda ölnda ölnda ölnda öl----: : : : Orada ölmek.  

Ol bāru üzerinde erenler vardur ki ataları destūr virmedin ġazāya vardılardı 

ve anda öldiler, šamūya girmez, müsülmanlardı, uçmaġa girmezler, zírā ata 

ları destūr virmedi-y-idi. [107a][107a][107a][107a]////((((3333))))====7/7/7/7/46464646 

andaandaandaandaġġġġı: ı: ı: ı: Oradaki.  

Bu bir sūre’dür ki indürdük anı ve beyān itdük andaġı ģükmleri. 
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[210a][210a][210a][210a]////(14(14(14(14))))====24242424////1111 

andan: andan: andan: andan: Sonra.  

 Vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. 

[289a][289a][289a][289a]////(11)(11)(11)(11)====43434343////57575757 

andlaşandlaşandlaşandlaş----: : : : Karşılıklı and içmek.  

Ve şunlar ki ķodılar gitdiler baġladılar andlaruñuzı ilerü zamanda bir kişi bir 

kişi-y-ile andlaşurlardı – dı, míraśdan naŝíb var-idi, lakin mensūĥ oldı, ve 

ulü’l-erģāmi baʿżuhum evlā bi-baʿżin āyeti-le, pes virüñ anlara naŝíblerini. 

[64b][64b][64b][64b]////(6)(6)(6)(6)====4/334/334/334/33 

añdurañdurañdurañdur----: : : : Andırmak.  

 Yaʿní Tañrı añdurdı kendü ķulını ki Zekeriyyā’ dur raģmetile. 

[187a][187a][187a][187a]////(11)(11)(11)(11)====19191919////2222 

añdurmaañdurmaañdurmaañdurmaķķķķ::::    Andırma, hatırlatma.  

Bedürüstí işbu sūre belki bu āyet teźkiredür yaʿní añdurmaķdur naŝíģatdür. 

[337b][337b][337b][337b]////(20)(20)(20)(20)====73737373////19191919 

añdurucı: añdurucı: añdurucı: añdurucı: Andıran.  

 Ve geldi saña işbu sūrede ģaķķ ve naŝíģat. Ve añdurucı müʾminlere. 

[149a][149a][149a][149a]////(4)(4)(4)(4)====11111111////120120120120 

anı: anı: anı: anı: Onu.  

 Andan ŝoñra anı uvadur dāney-ile ŝamān olmaġ-içün. [270a][270a][270a][270a]////(10)(10)(10)(10)====39393939////21212121 

ananananılılılıl----: : : : Anılmak, hatırlanmak.  

 Pes vaķtā ki Ģaķķ’dan añıldılar Tañrı Teʿālā anlaruñ göñüllerini aldı 

Yehūdílik-ile ve Allāhü Teʿālā ķulaguzlamaz fāsıķ ķavmi. [324a][324a][324a][324a]////(4)(4)(4)(4)====61616161////5555    

aaaanılmış olnılmış olnılmış olnılmış ol----: : : : Anılmış olmak, hatırlanmış olmak.  

Pes yiñ şundan ki anılmış ola anuñ üzerine Tañrı adı eger Ķurʾān’a inanıcı 
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olduñuzsa. [99b][99b][99b][99b]////((((6666))))====6/6/6/6/118118118118 

anıñ anıñ anıñ anıñ → anuñ→ anuñ→ anuñ→ anuñ. . . .     

ʿʿʿʿankebūt: ankebūt: ankebūt: ankebūt: Örümcek.  

 Bulmadum diyü tā vardı ġāra muĥtār ʿankebūt oldı perde-dār. 

[350b][350b][350b][350b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111 

añlanañlanañlanañlan----: : : : Anlaşılmak.     

 Bundan añlandı ki ŝovucaķ günümiş yol azmışlar. [230b][230b][230b][230b]////(10)(10)(10)(10)====28282828////29292929 

anlar: anlar: anlar: anlar: Onlar.  

Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b][295b][295b][295b]////(10)(10)(10)(10)====46464646////16161616 

anlaşanlaşanlaşanlaş----: : : : Anlaşmak.  

Ehl-i Kitāb dilediler, Ķureyş-ile anlaşalar, daĥı peyġamberüñ üzerine dutalar. 

[66a][66a][66a][66a]////(18)(18)(18)(18)====4444////51515151 

añlatañlatañlatañlat----: : : : Anlatmak.  

Ve şunlar kim anlaruñ bellü ģaķķı vardur zekāt gibi ģālini maĥlūķa añladana 

ve ģālini ĥāliķına añladana. [334a][334a][334a][334a]////(18)(18)(18)(18)====70707070////24242424-25252525 

añlıañlıañlıañlı----: : : : Anlamak.  

 Ve degüldür bir nesne tā źerreye degin illā tesbíģ ider aña anuñ ģamd-ile illā 

kim añlımazsız siz anuñ tesbíģini. [176a][176a][176a][176a]////(9)(9)(9)(9)====17171717////44444444 

añlayıcıañlayıcıañlayıcıañlayıcı::::    Anlayan.     

 Ve Allāh, şunı ki siz işlersiz bilür ve añlayıcıdur. [36a][36a][36a][36a]////(11)(11)(11)(11)====2222/234/234/234/234 

añsımañ: añsımañ: añsımañ: añsımañ: Gökyüzü.     

Ölçegi temām dutuñ ve ziyān idicilerden ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ ve ĥalķa 

neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile yürimeñ ve ķorķuñ şundan ki 
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yaratdı sizi ve öñdin geçen ĥalķı. [223a][223a][223a][223a]////(2)(2)(2)(2)====26262626////183183183183 

anuñ, anıñ:anuñ, anıñ:anuñ, anıñ:anuñ, anıñ:    Onun.  

Didi ki: Bedürüstí Allāh dir ki: Ŝıġır ŝarudur ģadden geçe anuñ rengi, 

sevindürür baķanları. [12a][12a][12a][12a]////(11)(11)(11)(11)====2222/69/69/69/69    

Belki Ol, saña anın ulu Ķurʾān’dur. [348a]/(5)[348a]/(5)[348a]/(5)[348a]/(5)====85/2185/2185/2185/21    

apañapañapañapañsuz: suz: suz: suz: Aniden, ansızın.  

 Taģķíķ ziyān itdiler, şunlar ki inanmadılar Tañrınuñ dídārına, tā şuña degin 

ki anlara ķıyāmet geldi, apañsuzdan, [92a][92a][92a][92a]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/31313131 

apaşker: apaşker: apaşker: apaşker: Açıkça, apaçık.  

 Pes ʿaŝāsını bıraķdı hemān ejdehā oldı apaşkere ve elin çıķardı hemān ol bir 

güneş oldı gözleri ķamaşdurur. [219b][219b][219b][219b]////(4)(4)(4)(4)====26262626////32323232 

appaķ: appaķ: appaķ: appaķ: Bembeyaz.  

 Çıķa appaķ ki anda yaramazlıķ ķaralıķ yoķ. [191b][191b][191b][191b]////(13)(13)(13)(13)====20202020////22222222-23232323 

ʿʿʿʿāāāār (Arr (Arr (Arr (Ar....))))::::    Utanma.  

 Şu ģālde ki anlar ululanurlar ʿār iderler. [166b][166b][166b][166b]////(13)(13)(13)(13)====16161616////22222222    

ara : ara : ara : ara : Orta.  

Taģķíķ kesildi ara yirüñüz ve azdı sizden ġāyıb oldı, şol kim daʿvā iderdüñüz. 

[97b][97b][97b][97b]////(10)(10)(10)(10)====6666////94949494 

araya giraraya giraraya giraraya gir----::::    Araya girmek.  

Bu kez and içdi ki ayruķ araya girmeye, bu āyet indi ki bunuñ gibi anda 

keffāret vireler, daĥı bozalar. [34a][34a][34a][34a]////(14)(14)(14)(14)====2222////224224224224 

ʿʿʿʿaaaarab: rab: rab: rab: Arap.  

 Bedürüstí biz indürdük anı oķunır ʿArab Dili’nce ol kim añlayasız. 

[149a][149a][149a][149a]////(12)(12)(12)(12)====12121212////2222 

ʿʿʿʿaaaarabrabrabrabçççça: a: a: a: Arapça, Arap dilinde olan.  

ʿArabça söyledügin ne dildür diyü ŝordı. [152b][152b][152b][152b]////(17)(17)(17)(17)====12121212////54545454 
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ʿʿʿʿaaaarabí: rabí: rabí: rabí: Arap olan.  

Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////((((10)10)10)10)====43434343////2222-3333    

aralanaralanaralanaralan----: : : : Aralanmak.     

Ve aralandı anlaruñule diledükleri nesnenüñ arası ki dünyāya yene gelmek 

dür. [255a][255a][255a][255a]////(1)(1)(1)(1)====34343434////54545454 

aaaaralıralıralıralıġ: ġ: ġ: ġ: Mesafe.     

 Pes eyitdiler iy bizüm šañrımuz ırāġ eyle seferlerümüzüñ āralıġını ki 

ķonaķlarumuzuñ aralıġı ısızlıķ yazılar ola. [252a][252a][252a][252a]////(20)(20)(20)(20)====34343434////19191919 

āāāārām (Farrām (Farrām (Farrām (Far....)))): : : : Yavaş.  

Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan tā şikeste göñüller ārām ola. 

[33b][33b][33b][33b]////(21)(21)(21)(21)====2222////222222222222 

ārāmārāmārāmārām----gāgāgāgāh (Farh (Farh (Farh (Far....))))::::    Dinlenilecek yer.     

Bedürüstí ol Dūzaĥ ne yamān ārām-gāh oldı ve ne yamān menzil oldı. 

[218a][218a][218a][218a]////(4)(4)(4)(4)====25252525////66666666    

ararararastaķ: astaķ: astaķ: astaķ: Tavan, çatı.  

Ve ol köy ĥarāb olup çökmiş-idi, arastaķları içine çökmiş-idi ve divarları 

arastaķları üzerine. [40b][40b][40b][40b]////(6)(6)(6)(6)====2222////259259259259 

arastaarastaarastaarasta    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Bezenmiş, süslenmiş.  

 Yaķínda anları ķulaġuzlasa gerek cennete arasta idiser ģāllerini anlaruñ ve 

givirse gerek cennete bildüriben menzillerini anlara. [297b][297b][297b][297b]////(10)(10)(10)(10)====47474747////5555 

araaraaraaraste ķste ķste ķste ķılılılıl----: : : : Bezemek, süslemek.  

Pes arasta ķıldı, bir nefesde yaratdı yedi gögi yaratdı, biribiri üzerine 

muʿallaķ. [7a][7a][7a][7a]////(13)(13)(13)(13)====2222/29/29/29/29 

araşduraraşduraraşduraraşdur----: : : : Araştırmak, incelemek.  

 Başladı ķapların araşdurmaġa anlaruñ. [154a][154a][154a][154a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////76767676 
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aratarataratarat----: : : : Aratmak.     

 Ve gitdi ol bölük ki Ebū Šālib’e Muģammed den ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 

geliye geldilerdi bütlerümüze söger deyü ve Muģammed ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām anlardan Lā İlāhe İlla’llāhü dimek diledíse kāfirler ķaķıdılar 

birbirine didiler ki yürüñ ve ŝabr idüñ bütlerüñüz üzerine Muģammed’üñ 

söyledügine bedürüstí bu Muģammed’üñ dín bir işdür ki dilenüler yaʿní 

Tañrı aratmasın diler. [265b][265b][265b][265b]////(12)(12)(12)(12)====38383838////6666-8888 

ārāyiārāyiārāyiārāyişşşş----: : : : Süs, bezek.  

Bedürüstí biz ķılduķ şunı ki yer yüzindedür yer-içün ārāyiş ve bezek. 

[180b][180b][180b][180b]////(16)(16)(16)(16)====18181818////6666 

ard:ard:ard:ard:    Arka, geri, devam.  

Ve biz vaģy itdük Lūš’a ʿaleyhi’s-selām ol işi ki bedürüstí bunlaruñ ardı 

kesilecekdür ŝabāģ yüzinde. [164b][164b][164b][164b]////(18)(18)(18)(18)====15151515////66666666 

ardı kesilardı kesilardı kesilardı kesil----::::    Devamı olmamak, devamı kesilmek.  

Pes kesildi ardı, şunlaruñ ki žulm itdiler. [93b][93b][93b][93b]////(2)(2)(2)(2)====6666////45454545    

ardına baardına baardına baardına baķķķķ----::::    Arkasına bakmak.  

Ardına baķmadı. [230b][230b][230b][230b]////(14)(14)(14)(14)====28282828////31313131 

ardına bıraardına bıraardına bıraardına bıraķķķķ----::::    Arkasına bırakmak.  

 Şöyle midür, her bār ki ʿahd ideler, bir ʿahdi berkideler, ardına bıraķdı bozup 

ol ʿahdi, anlardan bir bölük. [15b][15b][15b][15b]////(20)(20)(20)(20)====2222////100100100100 

ardına düşardına düşardına düşardına düş----::::    Peşine düşmek.  

 Ve ardına düşdiler, şol nesnenüñ ki oķurlardı şeyšānlar anı, pādişāhlıġı 

çaġında, yaʿní sihre meşġūl oldılar. [16a][16a][16a][16a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/102102102102     

ardına uyardına uyardına uyardına uy----::::    Kendinden sonar gelenlere uymak.  

Hep ardına uydılar tā şuña degin ki ġarķ olmaġı añladı eyitdi: Ìmān getürdüm 

ki bedürüstí maʿbūd yoķdur illā ol’dur ki ímān getürdi aña Yaʿķūb oġlanları 
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ve ben Müsülmānlardanum. [140b][140b][140b][140b]////(11)(11)(11)(11)====10101010////90909090    

ardınca geleciardınca geleciardınca geleciardınca geleci::::    Peşinden gelen.  

Ve şerāblar vardur sikici, birbiri ardınca geleci. [343a][343a][343a][343a]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====78787878////31313131-34343434 

ardınca olardınca olardınca olardınca ol----::::    Peşinden gitmek, uymak.  

Ve ĥalķuñ ʿaybın gözlemeñ ardınca olmañ. [303a][303a][303a][303a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====49494949////12121212 

ardını yalanlaardını yalanlaardını yalanlaardını yalanla----::::    Kendinden sonra gelenleri yalanlamak.     

Ve kesdük ardını, şunlaruñ ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi ve ímān 

getürür olmadılar. [108b][108b][108b][108b]////()()()()====7777////72727272    

ardların dönardların dönardların dönardların dön----::::    Arkalarını çevirmek.  

 Anlar cengde ŝınurlar ve ardların dönerler. [311b][311b][311b][311b]////(2)(2)(2)(2)====54545454////45454545 

arduñuzda šurarduñuzda šurarduñuzda šurarduñuzda šur----::::    Arkanızda durmak.  

Ķaçan namaza šuran šāyife secde eyleyeler, šāyife-i aĥār gerekdür ki 

arduñuzda šuralar. [71a][71a][71a][71a]////(13)(13)(13)(13)====4444////102102102102 

arı, aruarı, aruarı, aruarı, aru: : : : Temiz, saf, iffet.  

Ve eger ĥasta olursañuz, ya sefer üzerine olursañuz yāĥuź sizden birüñüz 

ģacetden gelse, ya ʿavratlaruñuzla yatsañuz, pes ŝu bulımasañuz, pes ķaŝd 

idüñ arı šopraġa. [78b][78b][78b][78b]////(7)(7)(7)(7)====5/5/5/5/6666    

Yiñ şundan ki yir yüzindedür, ģelālinden, arusından ve siz ģarām 

itdügüñüzden hiç bir nesne ģarām degüldür. [25a][25a][25a][25a]////(14)(14)(14)(14)====2222////168168168168    

arı abdestarı abdestarı abdestarı abdest::::    Temiz abdest, temiz ibadet.  

Ŝaķlaşuñ beş vaķt namaz üzerine, vaķtlarında arı abdest birle, rükūʿ-ile, 

sücūd-ile ve orta namāz üzerine ki ikindü namāzıdur. [36b][36b][36b][36b]////(18)(18)(18)(18)====2222////238238238238    

aaaarı rı rı rı ʿavratlarʿavratlarʿavratlarʿavratlar::::    İffetli kadınlar.  

Ve arı ʿavratlardur ve Tañrıdan rıżādur. [46a][46a][46a][46a]////(14)(14)(14)(14)====2222/15/15/15/15 

arı biları biları biları bil----::::    Şüphesiz bilmek, kuşkusuz bilmek.  

Arı bilüñ ol Tañrıyı ki anuñ elindedür her nesnenüñ ĥazínesi ve aña 
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dönderilesersiz. [261a][261a][261a][261a]////(21)(21)(21)(21)====36363636////83838383 

arı erlerarı erlerarı erlerarı erler::::    Namuslu erkekler.  

Temām rāst yamān geleciler yamān kişiler-içün ve yamān erler ve yamān 

geleciler-içündür ve ārı geleciler arı erler-içündür ve ārı erler arı geleciler-

içündür anlar pāklerdür şundan ki söylerler anlara yarlıġanmaķ ve bol rızķ 

vardur uçmaķda. [21[21[21[211b]1b]1b]1b]////(19)(19)(19)(19)====24242424////26262626    

arı keleciarı keleciarı keleciarı keleci::::    Temiz söz, saf söz.  

Pes ögrendi Ādem ʿaleyhi’s-selām Tañrısından bir nice kelime, arı keleci. 

[8a][8a][8a][8a]////(7)(7)(7)(7)====2222////37373737    

arı arı arı arı ķullarķullarķullarķullar::::    Namuslu kullar.     

Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan tā şikeste göñüller ārām ola. 

[33b][33b][33b][33b]////(20)(20)(20)(20)====2222////222222222222 

arı oları oları oları ol----::::    Temiz olmak, tevbe etmek, günāhtan temizlenmek.     

Dínüñ sebeb-i ñüzūli oldur ki, naŝāranuñ ķaçan ki oġulları šoġa, yedinci gün, 

bir ŝuları var-idi, aña šaldururlar-idi, tā arı olaydı ve ayruķ ve ayruķ sünnet 

itmezlerdi. [21b][21b][21b][21b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/138138138138    

aaaarı šoprarı šoprarı šoprarı šopraġġġġ::::    Tezmiz toprak, saf toprak.  

Ve eger ĥasta olursañuz, ya sefer üzerine olursañuz yāĥuź sizden birüñüz 

ģacetden gelse, ya ʿavratlaruñuzla yatsañuz, pes ŝu bulımasañuz, pes ķaŝd 

idüñ arı šopraġa. [78b][78b][78b][78b]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====5/5/5/5/6666 

arıdıcı: arıdıcı: arıdıcı: arıdıcı: Temizleyen.  

Ve indürdük gökden ārıdıcı ŝu tā ki dirgürevüz anuñ-la ölmiş yeri ve içirevüz 

anı şunlara ki yaratduķ dört ayaķlu ya Ādem oġlanlarına ki çoķdur. 

[217a][217a][217a][217a]////(9)(9)(9)(9)====25252525////48484848-49494949 

arılanarılanarılanarılan----: : : : Temizlenmek, tevbe etmek.  

Olmadı anuñ Ķavmi’nüñ cevābı illā dimeklikleri: Çıķaruñ Lūš’uñ aŝģābını 
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kūyüñüzden ki taģķíķ anlar bir bölükdür ārılanurlar. [226b][226b][226b][226b]////(20)(20)(20)(20)====27272727////56565656 

arınan: arınan: arınan: arınan: Temizlenen, tevbe eden.  

 Ve Allāh arınan ķularlı sever. [133a][133a][133a][133a]////(1)(1)(1)(1)====9999////108108108108    

arınarınarınarın----::::    Temizlenmek, tevbe etmek.     

İy ķavmüm girün arınmış yire ki ķudüsdür şol arz-ı muķaddese ki yazdı 

Allāh sizüñ-içün. [80a][80a][80a][80a]////(16)(16)(16)(16)====5555////21212121    

aaaarınmış yirrınmış yirrınmış yirrınmış yir: : : : Temizlenmiş ((((olan)))) yer.  

 İy ķavmüm girün arınmış yire ki ķudüsdür şol arz-ı muķaddese ki yazdı 

Allāh sizüñ-içün. [80a][80a][80a][80a]////(16)(16)(16)(16)====5/5/5/5/21212121    

arınıcı: arınıcı: arınıcı: arınıcı: Temizlenen, tevbe eden.  

Bedürüstí Tañrı sever tevbe idici ķulları, ve arınıcı ķullarını sever. 

[33b]/(20)[33b]/(20)[33b]/(20)[33b]/(20)====2/2222/2222/2222/222 

arıtarıtarıtarıt----: : : : Temizletmek.  

 Allāh dilemedi, üzerüñüze zaģmet itmekden ve lakin diler ki sizi arıda ve 

tamām itmek niʿmetini sizüñ üzerüñüze. [78b][78b][78b][78b]////(10)(10)(10)(10)====5555////6666 

ʿʿʿʿāāāārırırırıżżżż    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Yapışan, bulaşan.  

Murād bundan, deve etidür, deve südidür, ʿirku’n-nisā marażından ki 

mübārek cismine ʿārıż olmış-idi. [52a][52a][52a][52a]////(9)(9)(9)(9)====3333////92929292 

ʿʿʿʿarif (Ararif (Ararif (Ararif (Ar....))))::::    Sezgili, anlayışlı, arif.  

Bir nažar daĥı var, evet anı ʿarifler bilürler. [28a][28a][28a][28a]////(4)(4)(4)(4)====2222/187/187/187/187 

ʿʿʿʿāāāāriyet:riyet:riyet:riyet: Ödünçleme, emanet edilme.  

Ģālbuki Tañrınuñdur göklerüñ, yerlerüñ mírāśı çün mālı ʿāriyetdür 

elüñüzdeyiken ŝadeķa itmege yaraşur. [316a][316a][316a][316a]////(9)(9)(9)(9)====57575757////10101010    

arķa: arķa: arķa: arķa:         1111. Geri, arka, sırt.  

Eger tevbe iderseñüz iy ʿĀyişe ve Ģafŝa Tañrıya taģķíķ meyl itdi göñlüñüz 

ģaķdan ve eger arķa bir iderseñüz Muģammed üzerine, pes taģķíķ Tañrı anuñ 
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yardımcısıdur. [329a][329a][329a][329a]////(4)(4)(4)(4)====66666666////4444    

arka çevürarka çevürarka çevürarka çevür----::::    Sırt çevirmek.  

Ve her ki arka çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 

çekmel-içüñ geçer gibi olup yine döne daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. [119a][119a][119a][119a]////(12(12(12(12-

13)13)13)13)====8888////16161616 

arķa dönderarķa dönderarķa dönderarķa dönder----::::    Sırt çevirmek.  

Andan ŝoñra döndüñüz ārduñuz ārķa dönderüp düşmenden yaña. 

[125b][125b][125b][125b]////(4)(4)(4)(4)====9999////24242424    

arķasarķasarķasarķasından virilından virilından virilından viril----::::    Peşinden sunulmak.     

 Ve ammā şol ki anuñ Bitisi arķasından virile. [347a]/(9)[347a]/(9)[347a]/(9)[347a]/(9)====84/1084/1084/1084/10 

2222. Yardım.  

arķa olarķa olarķa olarķa ol----::::    Yardımcı olmak.     

 Eyit yā Muģammed ki Tañrum yegrek bilür şunı ki šoġrı yola geldi ve şunı ki 

aşkere azġunlıķ içindedür ve sen emr degüldüñ ki Ķurʾān saña ine lākin 

Tañrıñdan bir raģmetdür ki endi pes kāfirlere arķa, yardım olma! 

[234a][234a][234a][234a]////(21)(21)(21)(21)====28282828////86868686    

arķalaarķalaarķalaarķalaşşşş----::::    Yardımlaşmak.  

Ve çıķardılar sizi evlerüñüzden ve arķalaşdılar sizi çıķarmaķ üzerine. 

[323a][323a][323a][323a]////(6)(6)(6)(6)====60606060////9999 

arķadaarķadaarķadaarķadaş: ş: ş: ş: Arkadaş.  

 Ya ʿavrat olsa bu ģallü ve anuñ arķadaşı olsa ya ķız ķardaşı olsa lakin ana 

birler olsalar bunlaruñ her birine altıda biridür. [62a][62a][62a][62a]////(9)(9)(9)(9)====4444////12121212 

arķun: arķun: arķun: arķun: Sessiz.     

Ve aşkere oķuma bir uġurdan namāzuñda ve bir uġurdan arķun daĥı oķuma. 

[180a][180a][180a][180a]////(20)(20)(20)(20)====17171717////110110110110    
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ʿʿʿʿāāāārlanrlanrlanrlan----: : : : Utanmak.     

Ve şol ki ʿārlana anuñ ķulluġından ve ululana tekebbürlik ide pes ģaşr ider 

anları, kendüden yaña, bir uġurda. [76b][76b][76b][76b]////(9)(9)(9)(9)====4444////172172172172 

ʿʿʿʿāāāārlandurrlandurrlandurrlandur----: : : : Utandırmak.  

Müşrikler müʾminleri ʿārlandurdılar. [299b][299b][299b][299b]////(12)(12)(12)(12)====48484848////1111 

armaarmaarmaarmaġġġġān: ān: ān: ān: Armağan, hediye.  

 Belķís eyitdi: Bedürüstí pādişāhlar ķaçan ki bir kūye gireler anı fesād 

virürler ve ol kūyuñ ʿazízlerini źelíller iderler ve hem şöyle iderler cümle 

pādişāhlar ve taģķíķ ben anlara armaġān göndericiyem. [225b][225b][225b][225b]////(9)(9)(9)(9)====27272727////35353535 

armaķ: armaķ: armaķ: armaķ: Yorulma.     

 Ve bize irişmedi híc ārmaķ ve ʿācizlik. [305a][305a][305a][305a]////(1)(1)(1)(1)====50505050////38383838 

arpa: arpa: arpa: arpa: Arpa.  

ʿAlí bir Yehūdí’den üç kile arpa aldı ödünç. [340b][340b][340b][340b]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====76767676////6666    

ʿʿʿʿararararŝaŝaŝaŝa----iiii    ʿʿʿʿaraaraaraaraŝŝŝŝātātātāt    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::Ölümden sonra dirilme yeri.     

Andan cümle šurısarlar, ʿarŝa-i ʿaraŝātda varısarlar. [95b]/(14)[95b]/(14)[95b]/(14)[95b]/(14)====6/736/736/736/73 

arslan: arslan: arslan: arslan: Aslan.  

 Evet, bir kerre ķoyuñuma bir arslan geldi. [39a][39a][39a][39a]////(5)(5)(5)(5)====2222////250250250250 

ʿʿʿʿarş (Ararş (Ararş (Ararş (Ar....)))): : : : Gökyüzü, sema.     

 Bedürüstí sizüñ māliküñüz Tanrı’dur ki yaratdı gökleri ve yirleri altı günde 

andan ŝoñra ġālib oldı ʿarş üzerine. [135a][135a][135a][135a]////(4)(4)(4)(4)====10101010////3333 

ʿʿʿʿarş altında arş altında arş altında arş altında ķoķoķoķo----::::    Yer yüzünde bırakmak.  

Yarusını ʿarş altında ķodı aña Baģr-i Mescūr dirler. [142a][142a][142a][142a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////6666    

ʿʿʿʿarş ıssıarş ıssıarş ıssıarş ıssı: : : : Gök yüzünün sahibi.  

Eyit yā Muģammed eger anuñ-la bile maʿbūdlar oalydı siz didügüñüz gibi 

hemān sāʿat yol isteyeler ʿarş ıssına cengile. [176a][176a][176a][176a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====17171717////42424242    

ʿʿʿʿarş ıssı arş ıssı arş ıssı arş ıssı ķatķatķatķatıııı::::    Gök yüzü sahibinin huzuru.  
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 ʿArş ıssı ķatında ķadri uludur. [345b][345b][345b][345b]////(3)(3)(3)(3)====81818181////19191919-21212121 

ʿʿʿʿarşı yaratarşı yaratarşı yaratarşı yarat----::::    Gökyüzünü yaratmak.  

Andan ŝoñra yaratdı ʿarşı. [315b][315b][315b][315b]////(14)(14)(14)(14)====57575757////4444 

ʿʿʿʿarşuñ parşuñ parşuñ parşuñ pādiādiādiādişşşşāhāhāhāhıııı::::    Gökyüzünün padişahı, Allāh.  

Ve ol Tañrı ol ʿarş’uñ pādişāhıdur. [134b][134b][134b][134b]////(16)(16)(16)(16)====9999////129129129129 

arşun: arşun: arşun: arşun: Arşın, 68686868 santimetrelik uzunluk ölçüsü.  

Laʿnet olsun çuķurları ķazanlara ki ķırķ arşun uzun-idi, on arşun en-idi. 

[347b][347b][347b][347b]////(6)(6)(6)(6)====85858585////2222 

artartartart----: : : : Çoğalmak, artmak.  

 Ve anlar şol ķurtılmışlardur ve şunı ki eylersiz ribā’dan tā ki arta ĥalķuñ 

mālında pes artmaz ol Tañrı ķatında ve şunı ki virürsiz zekātdan Tañrı rıżāsın 

dileyüp ol šāyife anlardur ki mużāʿaf idicilerdür śevāblarını. 

[240b][240b][240b][240b]////(2)(2)(2)(2)====30303030////39393939    

artıartıartıartıķlķlķlķlııııķ, ķ, ķ, ķ, → artuķlartuķlartuķlartuķlııııķķķķ. . . .  

artuķ, artuartuķ, artuartuķ, artuartuķ, artuġ: ġ: ġ: ġ: 1111.... Fazla, ziyade.  

Ve eger artuķ olurlarsa pes anlar ortaķlardur śülüśde. [62a][62a][62a][62a]////(11)(11)(11)(11)====4444////12121212    

Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le rāģat ola zírā 

aña siñek ķonmaz ve anı gönderdük yüz biñ kişiye daĥı artuġa. 

[264b][264b][264b][264b]////(15)(15)(15)(15)====37373737////146146146146    

artuķ alartuķ alartuķ alartuķ al----::::    Fazla almak.     

Tañrı didi ki: Eger tevbe ķılursañuz ribādan, size reʾs-i mālüñuz var, aña rāżı 

oluñ Žulm itmezsiz artuķ alup ve mažlum da olmazsız, kimseye ģaķķuñuz 

ķoyup. [43b][43b][43b][43b]////(15)(15)(15)(15)====2/2792/2792/2792/279 

artartartartuķ getüruķ getüruķ getüruķ getür----::::    Fazla getirmek.  

 Ve bir deve bigi buġdāy artuķ getürürüz. [153b][153b][153b][153b]////(2)(2)(2)(2)====12121212////65656565    

artuķ ķartuķ ķartuķ ķartuķ ķılılılıl----::::    Fazla yapmak.  
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Gör ʿibret gözí-le ki yüce artuķ ķılduķ anlaruñ baʿżını baʿżılaruñ üzerine ve 

taģķíķ āĥiret serāyı uludur dereceler yöninden ve uludur menzilet yöninden. 

[174b][174b][174b][174b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////21212121 

artuķ olartuķ olartuķ olartuķ ol----::::    Fazla olmak, ziyade olmak.  

 Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra ziyān 

idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. 

[62a][62a][62a][62a]////(13)(13)(13)(13)====4444////12121212    

2222.... Artık.  

Ve ʿavretüm artuķ šoġurmaz oldı pes baña baġışla kendü yañıundan bir dost 

ki devletlü oġuldur. [187a]/(16)[187a]/(16)[187a]/(16)[187a]/(16)====19/519/519/519/5-6666        

artuartuartuartuġġġġıraıraıraıraķ: ķ: ķ: ķ: Daha fazla.  

Ķanķısıdur artuġıraķ raģmān üzerine ʿinād yöninden. [190a]/(6)[190a]/(6)[190a]/(6)[190a]/(6)====19/6919/6919/6919/69    

artuķlartuķlartuķlartuķlııııķ, artķ, artķ, artķ, artııııķlķlķlķlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Fazlalık, ziyadelik.  

 Ve diyeler evvel geçenleri, ŝoñra gelenler-içüñ: Olmadı sizüñ-içüñ bizüm 

üzerümüze, artuķlıķdan, belki bizümle berābersiz. [106b]/(2)[106b]/(2)[106b]/(2)[106b]/(2)====7/397/397/397/39    

Muģarrem āyı yerine bunı ģarām ideler küfürde artıķlıķdur ve azdurılur 

anuñ-la şunlar ki kāfir oldılar bir yıl ģelāl iderlerdi Muģarrem’i ve ģarām 

iderlerdi anı bir yıl tā berāber ola Tañrı ģarām itdüginüñ ŝaġışına ki dört 

āydur. [126b]/(7)[126b]/(7)[126b]/(7)[126b]/(7)====9/379/379/379/37    

artuķlaartuķlaartuķlaartuķla----: : : : Çoğaltmak.  

Ve her birisine Tañrı vaʿde ķıldı uçmaġı ve ġāzileri artuķladı oturanlar 

üzerine, ulu śevāb yöninden. [70b][70b][70b][70b]////(10)(10)(10)(10)====4444/95/95/95/95-96969696 

arturarturarturartur----: : : : Artırmak, fazlalaştırmak.     

Ve her kim šavāf vācibde artura, bedürüstí Tañrı ʿamelüñüzi, ķabūl idicidür, 

niyyetlerüñüzi bilicidür. [24a][24a][24a][24a]////(10)(10)(10)(10)====2222/158/158/158/158 

arturmaķarturmaķarturmaķarturmaķ: : : : Çoğaltma, fazlalaştırma.  
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Ve yaķın olmañ öksüz mālına, illā sunuñ-la ki ol yigrekdür arturmaķ gibi, tā 

bāliġ olınca degin. [102b][102b][102b][102b]////(19)(19)(19)(19)====6666////152152152152    

aruaruaruaru    → arıarıarıarı. . . .     

aruķ: aruķ: aruķ: aruķ: Zayıf.  

Ve pādişāh eyitdi: Bedürüstí ben görürüm düşümde ki yedi semüz ŝıġır ki yir 

anları yidi aruķ ŝıġrı. [152a][152a][152a][152a]////(6)(6)(6)(6)====12121212////43434343 

arustāķ: arustāķ: arustāķ: arustāķ: Tavan.  

Arustāķa ip bıraķsun. [202a][202a][202a][202a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////15151515    

aaaarż (Arrż (Arrż (Arrż (Ar....))))::::    1111. Yeryüzü.  

Yaradıcıdur ʿacāyibātı semāvātı ve arżın göklerüñ yirlerüñ ʿacāiblerini. 

[98a][98a][98a][98a]////(17)(17)(17)(17)====6666////101101101101 

2222. Arz, sunma, verme.  

Ve Ŝūr uruldugı vaķtin anları direvüz bir yire şöyle ki gerekdür Ve ʿarż itdük 

cehennemi ol gün kāfirler-içün. [186b][186b][186b][186b]////(7)(7)(7)(7)====18181818////100100100100-101101101101    

ʿʿʿʿarż eylearż eylearż eylearż eyle----::::    Arz etmek.  

Tañrınuñ ʿaźābını añdılar, aña şikestelik ʿarż eylediler. [350a][350a][350a][350a]////(10)(10)(10)(10)====89898989////1111    

ʿʿʿʿarż itarż itarż itarż it----::::    Arz etmek.  

 Andan ŝoñra ʿarż itdi ol adları ferişteler üzerine. [7b][7b][7b][7b]////(4)(4)(4)(4)====2222/31/31/31/31 

ʿʿʿʿarż olarż olarż olarż ol----::::    Arz olmak, sunmak.  

Ve žāhir oldılar ʿarż olup Allāh’a bir uġurdan. [161a][161a][161a][161a]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====14141414////21212121 

ʿʿʿʿarż olunarż olunarż olunarż olun----::::    Arz olunmak, sunulmak.  

Ve ol gün ʿarż olunurlar şunlar ki kāfir oldılar šamū odı üzerine ve denilür 

anlara giderdüñüz ʿamellerüñ śevābını sizüñ dünyāda dirligiñüzde ve 

menfeʿatlendüñüz anuñ-la yedüñüz ve geydüñüz. [296a][296a][296a][296a]////(1)(1)(1)(1)====46464646////20202020 

ʿʿʿʿarżarżarżarż----ı muı muı muı muķaddesķaddesķaddesķaddes: : : : Kutsal arz, kutsal talep.  

İy ķavmüm girün arınmış yire ki ķudüsdür şol arz-ı muķaddese ki yazdı Allāh 
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sizüñ-içün. [80a][80a][80a][80a]////(17)(17)(17)(17)====5555////21212121 

arzu: arzu: arzu: arzu: Arzu, dilek.  

Şuña ki anlaruñ ĥabíś nefsleri ārzū ider. [309a][309a][309a][309a]////(1)(1)(1)(1)====53535353////23232323 

arzu itarzu itarzu itarzu it--------::::    Arzu etmek, dilemek.  

Ve anda şol nesne vardur ki ārzū ider gözler anı sever ve leźźet alur andan ve 

siz anda ebedilersiz. [289b][289b][289b][289b]////(18)(18)(18)(18)====43434343////71717171 

arzularına uyarzularına uyarzularına uyarzularına uy----::::    Arzularına uymak.  

Ve uyma anlaruñ arzularına. [83a][83a][83a][83a]////(12)(12)(12)(12)====5555////49494949    

as: as: as: as: Dane, tohum.  

Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve as gibi. [312a]/(4)[312a]/(4)[312a]/(4)[312a]/(4)====55/1255/1255/1255/12    

aaaaŝŝŝŝ----: : : : Asmak.  

Ve ģāl bu ki öldürmediler anı ve aŝmadılar anı ve illā kim benzedildi anlaruñ-

içün Šašyānus ʿÌsā’ya. [75a][75a][75a][75a]////(20)(20)(20)(20)====4444////156156156156----157157157157    

ʿʿʿʿaaaaŝŝŝŝā: ā: ā: ā: Asa, baston.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Šoķuz Āyet ki rūşenlerdür ʿaŝā, çekirge, bit, 

ķurbaġa, ķan šūfānıdur yā Šūr, Yed-i Beyżā. [179b][179b][179b][179b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////101101101101    

ʿʿʿʿaaaaŝŝŝŝāsāsāsāsıııı----yyyy----la işla işla işla işāret itāret itāret itāret it----::::    Asası ile işret etmek.  

Mūsā, Yā Ebā Ĥāildín diyüp deñize ʿaŝāsı-y-la işāret itdükde, Níl on iki 

bölük olup siz Mūsā-y-ıla geçdükde ve ġark itdük Firʿavn’uñ ķavmini, siz 

baķa yürürken. [9a][9a][9a][9a]////(17)(17)(17)(17)====2222////50505050    

aaaaŝŝŝŝaģaģaģaģ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Daha doğru.  

Muķātil rivāyetinde, Tañrı Teʿālā cin ķabílelerine peyġam beri cinden 

gönderdi ve inse insden gönderdi, evet aŝaģ oldur ki Muģammed den artuķ 

kimse cinne ve inse peyġamber gelmedi. [100b][100b][100b][100b]////(11)(11)(11)(11)====6666////130130130130    

aaaaŝal (Arŝal (Arŝal (Arŝal (Ar....))))::::    Asıl, temel olanla ilgili.  

 Geceye aŝaldur. [351a][351a][351a][351a]////(4)(4)(4)(4)====89898989////2222    
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āsān (Farāsān (Farāsān (Farāsān (Far....)))): : : : Kolay.  

Ve şol ki Tañrıdan ķorķa, Allāh aña işini āsān ider. [328a][328a][328a][328a]////(3)(3)(3)(3)====65656565////4444    

āsān eyleāsān eyleāsān eyleāsān eyle----::::    Kolaylaştırmak.  

Eyitdi: İy Tañrum göñlümi giyik eyle ve āsān eyle baña işümi ve cez dügümi 

dilümden tā añlayalar sözümi ve baña vezír eyle ehlümden Hārūn’ı ki 

ķardaşum ki muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi. [191b][191b][191b][191b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////26262626 

āsān itāsān itāsān itāsān it----::::    Kolaylaştırmak.     

Nice oldı ʿaźābum ve ķorķutmaġum görüñ! Ve taģķíķ biz Ķurʾān’ı āsān itdük 

ezberlemek-içün. [310b][310b][310b][310b]////(9)(9)(9)(9)====54545454////17171717 

āsān olāsān olāsān olāsān ol----::::    Kolay olmak.  

 İy peyġamber ĥātūnları Her ki gele sizden zināy-ile ki žāhirdür ya nüşužle ki 

er’inden ķaçmaķdur aña ʿaźab iki Ģurre’ye olan ʿaźāb olur biri celd biri raģm 

ve ol nesne Allāh üzerine āsān oldı ve her ki mušíʿ ola sizden Tañrıya ve 

Rasūle ve eyü ʿamel ide virürüz aña śevābını iki Ģurre ķadarı birine yigirmi 

ve yaraķlaruz anıñ-üçün bol rızķ ki uçmaķdur. [247b][247b][247b][247b]////(7)(7)(7)(7)====33333333////30303030    

āśār(Arāśār(Arāśār(Arāśār(Ar....)))): : : : Eserler.  

āśārāśārāśārāśār----ı ı ı ı ķudretķudretķudretķudret::::    Kudretin eserleri.  

Kāfirler debelensün ʿaceb nice kāfir olur bunca āśār-ı ķudretümi görürken 

Bilür mi ki Tañrı anı neden yaratdı? [344b][344b][344b][344b]////(14)(14)(14)(14)====80808080////17171717 

āśārāśārāśārāśār----ı šuı šuı šuı šuġyġyġyġyānānānān::::    Azgınlığın eserleri.  

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Muģammed’e and içdi, didiler ki anuñ-la šoġar 

envār-ı ímān ve anuñ-la getdi āśār-ı šuġyān ve anuñ-la oldı ġufrān kim aña 

mušíʿ oldı buldı Cinān. [350b][350b][350b][350b]////(7)(7)(7)(7)====89898989////1111    

ʿʿʿʿaaaaŝf (Arŝf (Arŝf (Arŝf (Ar....)))): : : : Ekin.  

ʿʿʿʿaaaaŝfŝfŝfŝf----ı meı meı meı meʾkʾkʾkʾkūl: ūl: ūl: ūl: Yenmiş ekin.  

Fíl Āyeleri ʿAŝf-ı Meʾkūl gibi ķıldı Allāhü Teʿālā. [356b][356b][356b][356b]////(6)(6)(6)(6)====105105105105////3333-5555 
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aaaaŝŝŝŝģāb (Arģāb (Arģāb (Arģāb (Ar....))))::::    Sahabeler, arkadaşlar.  

Ķaçan ki bu āyet indi, aŝģāb eyitdi: Bizüm kardeşlerümüzüñ ģāli nice ola ki 

ķıble dönmedin öldilerdi? [22a][22a][22a][22a]////(14)(14)(14)(14)====2222/143/143/143/143 

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı aı aı aı aʿrʿrʿrʿrāfāfāfāf::::    Araf sahabeleri.  

Ve nidā itdi Aʿrāf ehli, erenlere ki bilürlerdi anları ʿalāmetleri-le, aŝģāb-ı 

Aʿrāf didiler anlara: Fāyide itmedi size cemāʿatüñüz ve şol ululanduķlaruñuz. 

[107a][107a][107a][107a]////(10)(10)(10)(10)====7/7/7/7/48484848    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı cehennemı cehennemı cehennemı cehennem::::    Cehennem arkadaşları.  

Şundan ŝoñra ki anlara žāhir ola ki bedürüstí müşrikler aŝģāb-ı cehennem 

ehlidür. [133a][133a][133a][133a]////(21)(21)(21)(21)====9999////113113113113    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı kehfı kehfı kehfı kehf::::    Mağara arkadaşları.  

Ol Aŝģāb-ı Kehf’üñ ĥaberleri Tañrınuñ nişānlarundandur. [181b][181b][181b][181b]////(2)(2)(2)(2)====18181818////17171717    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı medyenı medyenı medyenı medyen::::    Medyen sahabeleri.  

Gelmedi anlara ĥaberi şunlaruñ ki anlardan öñ geldiler Nūe Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām Ķavmi’dür ki anları ġarķ itdük ve ʿĀd Ķavmi’dür ki Cebrāyíl 

ʿaleyhi’s-selām ŝayģas-ile helāk itdük ve Śemūd’dur ve İbrāhím Ķavmi’dür 

ve Aŝģāb-ı Medyen’dür ki Şuʿayb Ķavmi’dür. [129a][129a][129a][129a]////(21)(21)(21)(21)====9999////70707070 

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı meşı meşı meşı meşʾemeʾemeʾemeʾeme::::    Değersiz veya kendilerine ve yakınlarına kötülüğü dokunan 

uğursuz kimseler.  

Aŝģāb-ı meşʾeme’-y-içün bilür misin vardur ĥorlıķdan ve ʿaźābdan? 

[313b][313b][313b][313b]////(16)(16)(16)(16)====56565656////9999    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı meymeneı meymeneı meymeneı meymene::::    Saygı mevkiinde bulunan yüksek haysiyet sahipleri.  

Aŝģāb-ı meymene-y-içün ne vardur bilür misin yā Muģammed ĥayırdan ve 

kerāmetden? [313b][313b][313b][313b]////(14)(14)(14)(14)====56565656////8888    

aaaaŝŝŝŝģāģāģāģābbbb----ı sebtı sebtı sebtı sebt::::    Cumartesi ashabı, İsrailoğullarından bir topluluktur.     

Ìmān getürüñ şuña ki biz indürdük, şol ģālda ki gerçekleyicidür şol kitābı ki 
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sizüñledür, andan öñdin ki pers idevüz yüzlerini ve anları dönderevüz 

eñselerine, ya laʿnet idevüz anlara, nice ki laʿnet itdük aŝģāb-ı sebti. 

[66a][66a][66a][66a]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/47474747    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı seı seı seı seʿʿʿʿírírírír::::    Alevli, çılgın ateş, yedi cehennemden birinin adı.     

 Ve eyitdiler: Eger işidürmisseydük Aŝģāb-ı Seʿír’ede olmazduķ. 

[330a][330a][330a][330a]////(19)(19)(19)(19)====67676767////10101010    

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı şimı şimı şimı şimālālālāl::::    Kıyamet günü amel defteri sol elinden verilecek olanlar.  

Ne şerābları ve ne gölgeleri ŝovuķdur ve ne menzilleri eyü menzildür! 

Bedürüstí Aŝģāb-ı Şimāl bundan öñ dünyedey-ıdı mütekebbirler-ıdı ve muŝırr 

olurlar-idi [314a][314a][314a][314a]////(20)(20)(20)(20)====56565656////45454545 

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı ı ı ı ŝuffŝuffŝuffŝuffeeee::::        Ticaret, sanat, ziraat, ve başka bir mesleği olmayan sadece 

suffada yaşayıp İslam'ı öğrenmeye çalışan insanlardır.  

Bunlardan murād, aŝģāb-ı ŝuffadur; dört kişiye yaķın var-idi. [43a][43a][43a][43a]////(2)(2)(2)(2)====2222/273/273/273/273 

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı yemínı yemínı yemínı yemín: : : : İman edenler.     

Ve ammā eger Aŝģāb-ı Yemín’den olacaķ olursa üken pes selām saña Aŝģāb-

ı Yemín’den aña selām erişdüreler andan öñdin geçen ķardeşlerinden. 

[315b][315b][315b][315b]////(1)(1)(1)(1)====56565656////90909090-91919191    

aaaaŝŝŝŝıl (Arıl (Arıl (Arıl (Ar....))))::::    Gerçek, asıl, esas.  

İy Peyġāmber ġazāʾ-ile kāfirler-ile ķılıc urup münāfıķlara söz ķılıcın urup ve 

ġılžat eyle anlara híc merģamet itme ģaddümi šurgur ve anlaruñ yerleri 

šamūdur ve ne yaman menzil dür! And içerler Allāh’a ki dimediler aŝlı budur 

ki bir gün Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Münāfıķlar necislerdür. 

[129b][129b][129b][129b]////(16)(16)(16)(16)====9999////74747474 

aaaaŝŝŝŝılılılıl----::::    Asılmak.  

Ve şehr-i ģarāmda cengi ģelāl görmeñ ve Kāʿbe’ye giden ķurbanları ģelāl 

görüp almañ ve boyunlarında aŝılan bürçeçükleri ģelāl görüp almañ ve 
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Kāʿbe’ye giden ģacıları ģelāl görüp [77a][77a][77a][77a]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/2222 

aaaaŝŝŝŝılmaılmaılmaılmaķ: ķ: ķ: ķ: Asılma, asılma eylemi ifade eder.  

Bedürüstí cezāsı şunlaruñ ki Tañrı-la ceng iderler ve Rasūl-ile ceng iderler ve 

dürişürler yir yüzinde fesāda, anlaruñdur öldürülmegidür, ya aŝılmaķlarıdur 

ya elleri-le ayakları kesilmekdür, ĥilāfından, çapraz, ya yirden sürülmekdür, 

yaʿní ģabs olmaķdur. [81a][81a][81a][81a]////(16)(16)(16)(16)====5555////33333333 

ʿʿʿʿāāāāŝŝŝŝí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : İsyankar, asi.  

Belki anlar ʿāŝí ķavmdür. [307b][307b][307b][307b]////(14)(14)(14)(14)====52525252////32 32 32 32     

ʿʿʿʿāāāāŝŝŝŝíííí    oooollll----::::    İsyankar olmak.  

Pes eger ʿāŝi olalar saña sen eyit yā Muģammed ben bí-zāram şundan ki 

işlersiz tevekkül eyle ʿazíz raģím Tañrıya. [223b][223b][223b][223b]////(11)(11)(11)(11)====26262626////215215215215    

ʿʿʿʿāāāāŝŝŝŝí ší ší ší šāyifeāyifeāyifeāyife::::    Asi topluluk.  

Tā yaġduravuz anlaruñ üzerine bir nevʿšaşı ki balçıķdur ki ʿalāmetlenmişdür 

Tañrınuñ ķatında kime atılursa anuñ adına ʿāŝí šāyifeʾ-içün. 

[306a][306a][306a][306a]////(8)(8)(8)(8)====51515151////32323232-34343434    

ʿʿʿʿāāāāŝŝŝŝíleri helíleri helíleri helíleri helāk itāk itāk itāk it----::::    Asileri öldürmek.  

Taģķíķ geçdi sizden öñdin yollarumuz šarıķlarumuz, ʿāŝíleri helāk itmede ve 

anlara ʿuķūbet itmekde. [55a][55a][55a][55a]////(14)(14)(14)(14)====3333////137137137137 

aaaaŝlŝlŝlŝlā: ā: ā: ā: Asla, katiyyen.     

Anda šurma aŝlā! taģķíķ bir mescid ki yapıldı İslām üzerine yapılaldan berü 

sen anda šurmaķ evlādur. [132b][132b][132b][132b]////(19)(19)(19)(19)====9999////108108108108 

aaaaŝlŝlŝlŝl----ı kitı kitı kitı kitābābābāb::::    Gerçek kitap.  

 Anlar aŝl-ı kitābdur kim mecmuʿ esrār andan ķopar. [45b][45b][45b][45b]////(3)(3)(3)(3)====3333/7/7/7/7 

asma: asma: asma: asma: Asma.  

Ve helāk itdük, şunı ki Firʿavn ve ķavmi işlediler ve şunı ki yüceltdilerdi 

sarāylardan, köşklerden, üzüm asmalarından. [112b][112b][112b][112b]////(4)(4)(4)(4)====7777////137137137137 
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ʿʿʿʿaaaaŝr(Arŝr(Arŝr(Arŝr(Ar....)))): : : : İkindi vakti.  

Ve ķıl namāzı günüñ iki šarafında. Biri fecr’dür biri ʿaŝr’dur. 

[148b][148b][148b][148b]////(10)(10)(10)(10)====11111111////114114114114     

aaaaŝŝŝŝŝŝŝŝı: ı: ı: ı: Fayda, yardım.  

Ve yoķdur size Tañrıdan ġayrı dostlar andan ŝoñra anlar size aŝŝı ķılmaz. 

[148b][148b][148b][148b]////(9)(9)(9)(9)====11111111////113113113113 

aaaaŝŝŝŝŝŝŝŝı itı itı itı it----::::    Fayda etmek, yardım etmek 

Šapar Tañrıdan ġayrı şuña ki ziyān itmez aña ve şuña ki aŝŝı itmez aña. 

[202a][202a][202a][202a]////(2)(2)(2)(2)====22222222////12121212 

aaaaŝŝŝŝŝŝŝŝı ı ı ı ķķķķılılılıl----::::    Fayda etmek, yardım etmek.  

İbrāhím eyitdi: Ya siz šapar mısız Tañrıdan ġayrı şuña ki aŝŝı ķılmaz size bir 

nesne ve żarar de itmez? [199a][199a][199a][199a]////(5)(5)(5)(5)====21212121////66666666    

aşaaşaaşaaşaġa: ġa: ġa: ġa: Aşağı.  

Üstüne baġır ģavāle ķanı šamarlara sürer südi yiline sürer śifli āşaġa sürer. 

[169a][169a][169a][169a]////(17)(17)(17)(17)====16161616////66666666    

aşaaşaaşaaşaġa bġa bġa bġa bıraıraıraıraķķķķ----::::    Aşağıya bırakmak.  

 Anıñ-içün dirler ki ʿāŝíʾi aşaġa bıraġurlar. [355b][355b][355b][355b]////(10)(10)(10)(10)====101101101101////11111111 

aşaaşaaşaaşaġa çekġa çekġa çekġa çek----::::    Aşağıya çekmek.  

Sizi yere ŝoķmaķdan ki yer šurmadın aşaġa çeker Ķārūn gibi. 

[330b][330b][330b][330b]////(8)(8)(8)(8)====67676767////16161616    

aşaaşaaşaaşaġa dökilġa dökilġa dökilġa dökil----::::    Aşağıya dökülmek, sarkmak.  

Ķaçan ki Ģamím’e getürseler ŝu içmege ısısından yüzlerinüñ eti aşaġa 

dökile. [312b][312b][312b][312b]////(17)(17)(17)(17)====55555555////44444444 

aşaaşaaşaaşaġa idiciġa idiciġa idiciġa idici::::    Utandıran, başını aşağı eden.  

Ve eger görseñ yā Muģammed ol vaķti ki günāhkārlar başların aşaġa 

idicilerdür ģacāletden kendülerüñ Maʿbūdı ķatında. [244a][244a][244a][244a]////(17)(17)(17)(17)====32323232////12121212    
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aşaaşaaşaaşaġa inġa inġa inġa in----: : : : Aşağıya inmek.  

Didük: İnüñ aşaġa uçmaķdan baʿżuñuz baʿżuñuzuñ düşmeni olup. 

[8a][8a][8a][8a]////(4)(4)(4)(4)====2222/36/36/36/36 

aşaaşaaşaaşaġaraġġaraġġaraġġaraġ::::    Daha aşağı.  

Vaķtā ki siz derenüñ orta yirinde idiüñüz, Medíne šarafında ve anlar derenüñ 

öte yanında idi ve ol kırk kişi ki deve yederlerdii, sizden aşaġaraġ-ıdı. 

[121a][121a][121a][121a]////(9)(9)(9)(9)====8888////41414141 

ʿʿʿʿāāāāşışışışıķķķķ(Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Aşık.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki size müʾmine ʿavretler gelseler Dāru’s-

Selām’a hicret idüb, pes ŝınañ anları, görüñ ki erenlerinden ķaçup mı geldiler 

ya ímāna ʿāşıķ mı olup geldiler? [323a][323a][323a][323a]////(9)(9)(9)(9)====60606060////10101010 

ʿʿʿʿāāāāşışışışıķķķķ    olololol----::::    Aşık olmak.  

Erenlerine ʿāşıķ olanlardan ķılduķ ve emcekleri henüz biterceler ķılduķ. 

[314a][314a][314a][314a]////(15)(15)(15)(15)====56565656////36363636-38383838 

āāāāşikşikşikşikārārārāreeee, aşk, aşk, aşk, aşkārārārār, aşker, aşker, aşker, aşker    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Açık, belli.  

Niyāz idersiz aña, āşikāre ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ şu žulmetden, elbette 

şākirlerden oluruz. [94b][94b][94b][94b]////(19)(19)(19)(19)====6666////63636363    

Ve Tañrı bilür şunı ki aşkār idersiz ve şunı ki gizlersiz. [212a][212a][212a][212a]////(7)(7)(7)(7)====24242424////29292929 

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre    itititit----::::    Belli etmek.  

Eger eylügi āşikāre idesiz, ya gizleyesiz anı yāĥūź yaramazlıķlarından 

geçesiz, pes Tañrı ezelden ʿafv eyesidür, tüvānādur. [74b][74b][74b][74b]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/149149149149 

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre    virvirvirvir----::::    Açık bir şekilde vermek.  

Ģaķķında inmişdür ki, dört aķçası var-idi, birin gice virdi, birin gündüz virdi, 

birin gizlü virdi, birin āşikāre virdi, bu āyet indi. [43a][43a][43a][43a]////(12)(12)(12)(12)====2/2742/2742/2742/274     

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre    eyleeyleeyleeyle----::::    Açıklamak.     

Berāberdür sizden Tañrı Ģażreti’nden şol ki ʿamelini gizler ve şol ki āşikāre 
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eyler. [157a][157a][157a][157a]////(7)(7)(7)(7)====13131313////10101010    

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre    ķķķķılılılıl::::    Açık etmek, belli etmek.  

 Pes āşikāre ķıl şunı ki buyurulursın. [165b][165b][165b][165b]////(4)(4)(4)(4)====15151515////94949494 

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre    olololol----::::    Açık olmak, belli olmak.  

 Ve šamū āşikāre ola görenlere fe-emmā şol ki ʿāŝí oldı. [344a][344a][344a][344a]////(12)(12)(12)(12)====79797979////36363636        

āāāāşikşikşikşikāreyi bilāreyi bilāreyi bilāreyi bil----::::    Açık ((((olanı)))) bilmek.  

 Andan ŝoñra dönderilisersiz nihānı ve āşikāreyi bilen Tañrıya. 

[325a][325a][325a][325a]////(10)(10)(10)(10)====62626262////8888    

āāāāşkşkşkşkār ār ār ār etetetet----::::    Açıklamak.  

Pes Yūsuf gizledi kendü nefsinde anlaruñ meźemmetini ve aşker etmedi 

anlara. [154a][154a][154a][154a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////77777777 

āāāāşkşkşkşkārārārār    azazazazġġġġunlunlunlunlııııķ iķ iķ iķ içinde olçinde olçinde olçinde ol----::::    Açıkça azgınlık içinde olmak.  

İbrāhím eyitdi: Taĥķíķ siz ve atalaruñuz āşkere azġunlıķ içinde olduñuz. 

[198b][198b][198b][198b]////(8)(8)(8)(8)====21212121////54545454 

aşkereaşkereaşkereaşkere    günāhgünāhgünāhgünāh    götürgötürgötürgötür----::::    Açıkça günāh almak.  

İy şunlar ki ímān getürdiler ŝalevāt getürüñ üzerine anuñ ve boyun ŝunuñ 

anuñ emrine geregi gibi bedürüstí şunlar ki incitdiler Tañrıyı ve Rasūlini 

laʿnet itdi anlara Tañrı dünyāda ve āĥiretde ve yaraķladı anlaruñ-içün ĥor 

idici ʿaźābı ve şunlar ki incitdiler müʾmin erleri ve müʾmine ʿavretleri 

ķazanmaduķları nesney-ile pes taģķíķ bühtān yükletdiler ve aşkere günāh 

götürdiler. [250a][250a][250a][250a]////(6)(6)(6)(6)====33333333////58585858    

aşkere aşkere aşkere aşkere itititit----::::    Açığa vurmak.  

Ve maģv ideydi Allāhü Teʿālā şirki ve İslām Dínin aşkere iderdi Ķurʾān’ı 

üstün itmekile. [284b][284b][284b][284b]////(17)(17)(17)(17)====42424242////24242424    

aşkere aşkere aşkere aşkere ķķķķılınılınılınılın----: : : : Açıkça yapılmak, açık bir şekilde yapılmak.  

Ve yaķín getürüldi uçmaķ perhíz ehline ve aşkere ķılındı šamū azġunlar-içün 
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ve denildi anlara ki [220b][220b][220b][220b]////(21)(21)(21)(21)====26262626////91919191-93939393    

aşkere söyleaşkere söyleaşkere söyleaşkere söyle----::::    Açıkça söylemek.  

 Ve gizleñ süzüñüzi yāĥūź aşkere söyleñ. [330b][330b][330b][330b]////(2)(2)(2)(2)====67676767////13131313 

āāāāşinşinşinşinā (Farā (Farā (Farā (Far....))))    Bildik, tanıdık.  

İy ķaftānına ŝarılan! Bunı anıñ-üçün iderdi ki henüz Cebrāyíl’-ile āşinā 

degüldi. [337a][337a][337a][337a]////(16)(16)(16)(16)====73737373////1111 

āāāāşkşkşkşkār: ār: ār: ār: → āāāāşikşikşikşikārārārār. . . .     

aşuaşuaşuaşuġ: ġ: ġ: ġ: Aşık, topuk kemiği, oyunda kullanılıp birbiri üstüne konur.  

 Ģattā oġlancuķlar oyunı ķoz-ile, aşuġ-ile ķumardur. [33a][33a][33a][33a]////(9)(9)(9)(9)====2222/219/219/219/219 

at: at: at: at: At, binek hayvan.  

Müşrikler ķaçan ki vaķfaya tururlardı: İlāhí bize deve vir, at vir, ķoyun vir, 

ķul vir, karavāş vir, māl vir dirlerdi. [30b][30b][30b][30b]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/200200200200    

ata binata binata binata bin----::::    At binmek  

Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ namāzı örü šurup, yā ata binüp imā-y-

ile, ķanķı yaña dönerse. [37a][37a][37a][37a]////(2)(2)(2)(2)====2222////239239239239    

atatatat----: : : : Atmak.  

Siz öldürmedüñüz anları ve illā kim Allāh öldürdi anları ve atmaduñ, yā 

Muģammed, vaķtā ki atduñ ve illā kim Tañrı atdı. [119a][119a][119a][119a]////(18)(18)(18)(18)====8888////17171717 

atmaatmaatmaatmaġġġġ::::    Atma, bırakma.  

Ve her ki gecikdürse atmaġı, göç aĥırına degin, aña daĥı günāh yoķdur. 

[30b][30b][30b][30b]////(16)(16)(16)(16)====2222////203203203203 

ʿʿʿʿašā (Arašā (Arašā (Arašā (Ar....))))::::    Lütuf, ihsan.  

Tā otuz üç yaşına erişince ve ķırķ yaşına yetişe temām eyde: İy Tañrum ilhām 

eyle baña şükr itmekligi senüñ niʿmetüñe ki benüm üzerüme ʿašā eyledüñ. 

[295b][295b][295b][295b]////(4)(4)(4)(4)====46464646////14141414    

ʿʿʿʿašā itašā itašā itašā it----::::    İhsanda bulunmak.  



735 

 

Meger ki dostlaruñuza ʿašā idesiz vaŝıyyet idüb. [245b][245b][245b][245b]////(21)(21)(21)(21)====33333333////6666 

ʿʿʿʿašā ķašā ķašā ķašā ķılılılıl----::::    İhsanda bulunmak.  

Ol eyü ʿašā ķılduġı, müʾminlerüñ ġarażıdur ve taģķíķ Allāh süst idicidür 

kāfirlerüñ ģílelerini. [119a][119a][119a][119a]////(19)(19)(19)(19)====8888////18181818 

ʿʿʿʿašāluašāluašāluašālu::::    Lütuflu.  

 Şol nesneler ki gizlerler bezeklerinden ĥalĥāl gibi ve tevbe ķıluñ Tañrıya bir 

uġurdan iy müʾminler ola kim seʿādetlenesiz ʿaźābdan ķurtulasız ve everüñ 

šul ĥātunları ķavmüñüzden ķabāʾilüñüzden ve ŝāliģleri ķullaruñuzdan ve 

cāriyeñüzden eger faķírlerise Tañrı bāyider anları kendü ĥazínesinden ve 

Tañrı çoķ ʿašāludur bilür dünyeligi virecek maģalli. [212b][212b][212b][212b]////(6)(6)(6)(6)====24242424////32323232 

aša: aša: aša: aša: Baba, ata.  

Ve ögretdi ašamūza adları, bir uġurdan küllini. [7b][7b][7b][7b]////(3)(3)(3)(3)====2222////31313131 

atılatılatılatıl----: : : : Atılmak.  

 Hem şeyāšín gökden od’-ile iken atıldılar ĥaber almaz oldılar. 

[336a][336a][336a][336a]////(4)(4)(4)(4)====72727272////1111-2222    

atılatılatılatılı atılı enı atılı enı atılı enı atılı en----: : : : Fışkırarak inmek.  

 Yaradıldı şol ŝudan ki atılı atılı endi. [348a][348a][348a][348a]////(13)(13)(13)(13)====86868686////6666 

atılmış panbukatılmış panbukatılmış panbukatılmış panbuk::::    Atılmış pamuk.  

Ol günde erimiş baķır gibi olur ve šaġlar atılmış panbuķ gibi olur. 

[334a][334a][334a][334a]////(5)(5)(5)(5)====70707070////8888-9999    

atılmış yünatılmış yünatılmış yünatılmış yün::::    Atılmış yün.  

 Ve šaġlar atılmış yüñ gibi olur yerile gökarasında uçar. [355b][355b][355b][355b]////(6)(6)(6)(6)====101101101101////5555    

ašlas: ašlas: ašlas: ašlas: Üstü ipek altı pamuk kumaş, atlas.  

 Biri ķız oġlan aķ ašlas döşekler ŝalındı. [151a][151a][151a][151a]////(5)(5)(5)(5)====12121212////30303030 

atmaca: atmaca: atmaca: atmaca: Kartalgillerden, ava alıştırılabilen küçük yırtıcı kuş.  

Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 
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gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/4444 

av: av: av: av: Av.  

Senüñ evüñ ķatında ki ceng anda ģarāmdur ve av ve fesād. [162a][162a][162a][162a]////(9)(9)(9)(9)====14141414////37373737    

av avlaav avlaav avlaav avla----::::    Av avlamak.  

Bedürüstí Sebt’üñ vebāli ķılındı şunlaruñ üzerinedür ki iĥtilāf itdiler Yevm-

i Sebt’de av avlamaķda. [173a]/(11)[173a]/(11)[173a]/(11)[173a]/(11)====16/12416/12416/12416/124    

ʿʿʿʿavān (Aravān (Aravān (Aravān (Ar....)))): : : : Yardım edenler.  

 Bedürüstí şan budur ki görür sizi ol, anuñ hemezātı, ʿavānları, tevābıʿı şu 

yirden ki siz anları göremezsiz. [105a][105a][105a][105a]////(20)(20)(20)(20)====7777////27272727 

āvāz (Farāvāz (Farāvāz (Farāvāz (Far....)))): : : : Ses.  

 Ve misali şunlaruñ ki kāfir oldılar Muģammed’e ʿaleyhisʾ selām, Şuña 

beñzer ki āvāz ider şuña ki işitmez, illā kıġırmaķ ve çaġırmaķ işidür. 

[25b][25b][25b][25b]////(3)(3)(3)(3)====2222////171171171171 

āvāz itāvāz itāvāz itāvāz it----::::    Ses etmek, ses çıkarmak.  

 Ķaçan kim avāz iderdi, bilürlerdi ki ġālib olurlardı. [38a][38a][38a][38a]////(17)(17)(17)(17)====2222////248248248248 

āvāzlarāvāzlarāvāzlarāvāzlarını alçaltını alçaltını alçaltını alçalt----::::    Seslerini alçaltmak.  

 Bedürüstí şunlar ki alçaldurlar āvāzlarını [302a][302a][302a][302a]////(21)(21)(21)(21)====49494949////3333 

āvāzlaruāvāzlaruāvāzlaruāvāzlaruñuzı ñuzı ñuzı ñuzı ķaldurķaldurķaldurķaldur----::::    Seslerinizi yükseltmek.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Āvāzlaruñuzı ķaldurmañ Peyġāmber ʿaleyhi’s-

selām āvāzından yuķaru. [302a][302a][302a][302a]////(17)(17)(17)(17)====49494949////2222    

ʿʿʿʿavdet (Aravdet (Aravdet (Aravdet (Ar....))))::::    Geri gelme, geri dönme.  

Ve eger dönderilseler dünyaya, yine ʿavdet iderlerdi, şuña ki iderlerdi, şuña ki 

andan nehy olunmışlardur, yaʿní küfre. [92a][92a][92a][92a]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/28282828    

avlaavlaavlaavla----: : : : Avlamak.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 
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günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)====4444////154154154154    

avlañavlañavlañavlañ----: : : : Avlanmak.  

 Ķaçan ki iģrāmı çıķarasız, pes avlañ. [77b][77b][77b][77b]////(3)(3)(3)(3)====5555////2222 

ʿʿʿʿavn(Aravn(Aravn(Aravn(Ar....)))): : : : Yardım.  

Ve ʿavn itdük aña, Cebrāyil-ile, ķaçan kim kāfirler öldürmek istediler. 

[39b][39b][39b][39b]////(3)(3)(3)(3)====2222////253253253253 

ʿʿʿʿavrat (Aravrat (Aravrat (Aravrat (Ar....)))): : : : Kadnılar.     

Anlaruñ-içün vardur ol cennetde, ʿavratlar ki pāk olalar. [66b][66b][66b][66b]////(17)(17)(17)(17)====4444////57575757    

ʿʿʿʿavret (Aravret (Aravret (Aravret (Ar....)))): : : : 1111. . . . Bayan eş, zevce.  

Dutmadı ʿavret ve oġul, ķız. [336a]/(10)[336a]/(10)[336a]/(10)[336a]/(10)====72/372/372/372/3    

2222. . . . İnsanın gösterilemsi ayıp olan yeri, avret.  

Bedürüstí biz ādemoġlanların yaratduķ şehvetden ki ķarışmışdur ʿavret 

şehvetine. [340b][340b][340b][340b]////(3)(3)(3)(3)====76767676////2222 

avuç: avuç: avuç: avuç: Avuç.  

Bir kişi daĥı bir avuç çürük ĥurma getürdi ol derilene ķatdı, pes bu āyet indi. 

[42a][42a][42a][42a]////(14)(14)(14)(14)====2222////267267267267 

avuçlaavuçlaavuçlaavuçla----: : : : Avuçlamak.  

Pes ben āvuçladum bir āvuç Cebrāyíl’üñ Ātı izinden. [194b][194b][194b][194b]////(6)(6)(6)(6)====20202020////96969696 

ay: ay: ay: ay:         1111. . . . Ay, gök cismi.  

Söyledi selām-ile, aġaç aña söyledi ve ay iki pāre oldı işāreti-le ve nice 

muʿcizeler daĥı. [39b][39b][39b][39b]////(1)(1)(1)(1)====2222////253253253253    

2222. . . . Ay, yılın on iki bölümünden her biri.     

            Beş ay gemi gezdi. [144b][144b][144b][144b]////(6)(6)(6)(6)====11111111////43434343    

ayaayaayaayaġġġġ    → ayaķayaķayaķayaķ 

ayaķ, ayaayaķ, ayaayaķ, ayaayaķ, ayaġ: ġ: ġ: ġ: Ayak.  

Taģķíķ geldüñüz bize nice ki yaratduķ sizi evvel kerrede yalın ayaķ baş 
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açuķ. [183b][183b][183b][183b]////(16)(16)(16)(16)====18181818////48484848    

Ve ķaçan ki ticāret görseler, çalġu görseler šaġılurlar aña ve seni šurur, 

ķorķar ayaġ üzerine; ol zemānda Medíne’de ķızlıķ oldı. [325a]/(18)[325a]/(18)[325a]/(18)[325a]/(18)====62/1062/1062/1062/10    

ayaayaayaayaġġġġın šurın šurın šurın šur----: : : : Ayakta durmak, ayağı üzerinde durmak.  

İģyā iderler giceyi secdede ve ayaġın šurup. [218a]/(1)[218a]/(1)[218a]/(1)[218a]/(1)====25/6425/6425/6425/64 

ayaayaayaayaġ üzreġ üzreġ üzreġ üzre: : : : Ayak üstünde.  

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ayaġ üzre šurugeldi. [165b]/(13)[165b]/(13)[165b]/(13)[165b]/(13)====16/116/116/116/1 

ayaķluayaķluayaķluayaķlu::::    Ayaklı.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar dirilürler nice ki dört ayaķlu yer ve šamū vašanıdur 

anlaruñ. [298a][298a][298a][298a]////(3)(3)(3)(3)====47474747////12121212    

ʿʿʿʿayān (Arayān (Arayān (Arayān (Ar....)))): : : : Belli, açık seçik.  

Andan ŝoñra yene görecek siz anı, içine girüp ʿayne’l-yaķín ʿayān görmek-

ile. [355b][355b][355b][355b]////(21)(21)(21)(21)====102102102102////7777 

ʿʿʿʿayān görayān görayān görayān gör----: : : : Açık şekilde görmek.  

Bunlar eyitdiler: Hergiz inanmazuz, tā Allāh Teʿālāyı ʿayān görmeyince 

didilerse, ŝāʿiķa geldi, bunları bir uġurdan yaķdı. [10a][10a][10a][10a]////(3)(3)(3)(3)====2/552/552/552/55 

ayar (Arayar (Arayar (Arayar (Ar....)))): : : : Ayar, taç.  

Pes çıķdı ķavmi üzerine bezekinüñ içinde aķ ķızıla üzerinde altun ayar 

başında tāc bilesinde dört biñ altun eyerlü atlular ķular. [233b][233b][233b][233b]////(19)(19)(19)(19)====28282828////79797979 

ʿʿʿʿaybaybaybayb    →    aaaayıpyıpyıpyıp. . . .  

aydın: aydın: aydın: aydın: Aydın, parlak.  

Pes yi ve iç ve gözüñ aydın eyle. [188a][188a][188a][188a]////(9)(9)(9)(9)====19191919////26262626 

aydınaydınaydınaydın    eyleeyleeyleeyle----::::    Aydınlatmak, parlatmak.  

Vegündüz ģaķķıçün ķaçan ki yeri aydıñ eylese. [352b][352b][352b][352b]////(11(11(11(11))))====91919191////3333 

aydınaydınaydınaydın    olololol----::::    Aydın olmak.  

Pes dönderdük seni anaña tā gözleri aydınola ve melūl olmaya. 
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[192a][192a][192a][192a]////(7)(7)(7)(7)====20202020////40404040 

aydınaydınaydınaydınlılılılıķ:ķ:ķ:ķ:    Aydınlık.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! anuñ Tañrıyı çoķ źikr itmek-ile ve tenzíh idüñ 

anı ŝabāģda ve aĥşamda yaʿní namāz ķıluñ ve ol oldur kim raģmet ider sizüñ 

üzerüñüze ve anuñ ferişteleri istiġfār iderler sizüñ-içün sizi ķaraġulıķdan 

aydınlıġa çıķarmaġ-içün ve müʾminlere şefķat idici oldı. [248b][248b][248b][248b]////(8)(8)(8)(8)====33333333////43434343 

āyet (Arāyet (Arāyet (Arāyet (Ar....)))): : : : Kurʾān’da sureleri meydana getiren cümle veya cümle gruplarından her biri, aye.  

Eyit yā Muģammed Allāh ve āyetine ve Rasūli’ne mi istihzā iderdüñüz? 

[128b][128b][128b][128b]////(20)(20)(20)(20)====9999////65656565    

ayayayayġġġġır: ır: ır: ır: Damızlık erkek at, aygır.  

 Ģām ol erkek devedür ki ayġır ola. [88a][88a][88a][88a]////(15)(15)(15)(15)====5555////103103103103 

ayayayayġġġġıra binıra binıra binıra bin----::::    Aygıra binmek.  

 Zírā Firʿavn Ķavmi heb āyġıra binerdi. [140b][140b][140b][140b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////90909090 

ʿʿʿʿayb, ayb, ayb, ayb, ʿayʿayʿayʿayıb (Arıb (Arıb (Arıb (Ar....)))): : : : Ayıp.  

 Görmezsin Tañrınuñ yaratduġında ʿayıbdan, nuķŝāndan. [330a][330a][330a][330a]////(4)(4)(4)(4)====67676767////3333    

Ve kāfirler ʿayb itmediler anlardan. [347b][347b][347b][347b]////(13)(13)(13)(13)====85858585////8888-9999    

ʿʿʿʿayb bilayb bilayb bilayb bil----::::    Ayıp bilmek.  

Peyġāmberem Peyġāmberler’den ʿayb bilmezem ve anlardan öñ gelmedüm. 

[295a][295a][295a][295a]////(1)(1)(1)(1)====46464646////9999 

ʿʿʿʿayb itayb itayb itayb it----::::    Ayıp etmek.  

İy Kitab ehli! ʿAyb itmezsiz bizden, illā ímān getürdügümüzi Allāh’a ve bize 

inen kitaba ve bizden öñürdi inen kitaba. [84a][84a][84a][84a]////(9)(9)(9)(9)====5/5/5/5/59595959    

ʿʿʿʿaybuñuz örtaybuñuz örtaybuñuz örtaybuñuz ört----::::    Aybınızı kapatmak.  

Yaʿní mecmūʿuñuz anda rāģat olur ve anda ʿaybuñuz örtülür ve gögi binā 

ķıldı, yaʿní ki, yüce eyledi. [6a][6a][6a][6a]////(2)(2)(2)(2)====2222////22222222    

ʿʿʿʿaybsuzaybsuzaybsuzaybsuz: : : : Ayıpsız.  
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İy şunlar ki ímān getürdiler olmañ şunlarcılayın ki incitdiler Mūsāʾyı pes pāk 

eyledi Tañrı anı şundan ki didiler anuñ ģaķķında ve Tañrı ķatında Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām vecíh-idi yaʿní ĥūb-idi eksügi yoġ-ıdı ʿaybsuzdı iy şunlar ki 

ímān getürdiler ķorķuñ Tañrıdan ve šoġrı söz söyleñ Lā İlāhe İlla’llāhü diyiñ 

tā eyü eyleye sizüñ ʿamellerüñüzi ve yarlıġaya sizüñ günāhlaruñuzı ve şol ki 

mušíʿ oldı Tañrıya ve Rasūli’ne taģķíķ žafer buldı ol ulu žafer bulmaķ. 

[250b]/(10)[250b]/(10)[250b]/(10)[250b]/(10)====33/6933/6933/6933/69 

    

ʿʿʿʿayıblaayıblaayıblaayıbla----::::    Ayıplamak.  

 Pes müşrikler ʿayıbladılar, bu āyet indi. [32b][32b][32b][32b]////(7)(7)(7)(7)====2222/217/217/217/217 

ʿʿʿʿayıblayanayıblayanayıblayanayıblayan::::    Ayıplayan.  

 Pes ķıl Tañrıñ-içün Bayrām Namāzı ve Ķurbān’uñ eyle! Bedürüstí seni 

ʿayıblayanlar ebterdür ve sen tā ķıyāmete degin añılursın benümüle zírā 

müslümānlar Lā İlāhe İlla’llāhu Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenler senüñ 

âlüñdindür. [357a][357a][357a][357a]////(4)(4)(4)(4)====108108108108////3333    

ayılayılayılayıl----: : : : Ayılmak.  

Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////(3)(3)(3)(3)====7/7/7/7/143143143143 

ayırayırayırayır----: : : : Ayırmak.  

 Ayır bizümle fāsıķ ķavmüñ arasını. [80b][80b][80b][80b]////(8)(8)(8)(8)====5555////25252525 

ayırıcı: ayırıcı: ayırıcı: ayırıcı: Ayıran.  

Pes ķaçan ki Yılduzlar söyüne ve ķaçan ki Gökler yarıla ve ķaçan ki šaġlar 

ķopa yerlerinden ve ķaçan ki Peyġāmberler dirneşeler bir yere ne gün-içün 

mühlet virildi Peyġāmberler tā ümmetleri üzerine šanuķlıķ vireler yaʿní 

mühlet virdiler bir gün-içün ki ayırıcıdur yāri yārden. [341b][341b][341b][341b]////(18)(18)(18)(18)====77777777////13131313 
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ayırtlaayırtlaayırtlaayırtla----: : : : Ayırd etmek, seçip ayırmak.  

Ve sen düñyāda görülmedigüñe, evvel inanıcıyın, didi ki: İy Mūsā! Taģķíķ 

ben seni ayırtladum ĥalķ üzerine, peyġamber itmek-ile ve kelímüm ķılmaġ-

ıla. [113a][113a][113a][113a]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/144144144144 

ayıtayıtayıtayıt----: : : : Söylemek.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 

günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)====4444////154154154154    

āyin: āyin: āyin: āyin: Dini tören, tören.  

Siz ilerü getürdüñüz kāfirlıġı bize ne yamān yerdür ķarār itmege šamū! 

Eyitdiler iy bizüm Tañrımuz şol ki ilerü götürdi bizümçün bu küfr āyinini pes 

artur aña ʿaźābı iki anca ola šamūda ve eyitdiler noldı bize görmezüz ol 

erenleri ki anları yamān síretlülerden ŝayarduķ ʿAmmār gibi Ŝuheyb gibi 

Bilāl gibi. [267b][267b][267b][267b]////(18)(18)(18)(18)====38383838////61616161 

ʿʿʿʿayne’layne’layne’layne’l----yaķyaķyaķyaķín (Arín (Arín (Arín (Ar....)))): : : : Göz ile görmüşçesine kesin biliş.  

Andan ŝoñra yene görecek siz anı, içine girüp ʿayne’l-yaķín ʿayān görmekile. 

[355b][355b][355b][355b]////(21)(21)(21)(21)====102102102102////7777 

aaaayrıyrıyrıyrıķ: ķ: ķ: ķ: Yabani geyik, sığır.  

Ķulaġı fíl ķulaġı gibi ola ve boynuzı ayrıķ boynuzı gibi ola. [228a][228a][228a][228a]////(7)(7)(7)(7)====27272727////82828282 

ayrı: ayrı: ayrı: ayrı: Ayrı.  

Ve şol ĥātunlar ki siz ķorķarsız ķaçmaķlarından, pes naŝíģat idüñ anlara ve 

ayrı oluñ anlardan döşeklerde dögün anları. [64b][64b][64b][64b]////(15)(15)(15)(15)====4/4/4/4/34343434 

ayrılayrılayrılayrıl----, ayrul, ayrul, ayrul, ayrul----: : : : Ayrılmak.  

 Ve yir ayrıla ve šaġlar aķtarıla źerre źerre olup. [190b][190b][190b][190b]////(19)(19)(19)(19)====19191919////90909090-91919191    

Ve āyruluram sizden ve şundan ki šaparsız Tañrıdan ġayrı ve ben Tañruma 

šaparın. [189a][189a][189a][189a]////(5)(5)(5)(5)====19191919////48484848 

ayru: ayru: ayru: ayru: → ay→ ay→ ay→ ayruķruķruķruķ. . . .  
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ayruķ, ayru: ayruķ, ayru: ayruķ, ayru: ayruķ, ayru: Başka, diğer, ayrı.  

Yunus peyġamberi yudan balıġı ziyāret itmek-içün, ayruķ günde sehelce 

gelürdi. [11b][11b][11b][11b]////(12)(12)(12)(12)====2222////65656565    

İy iki yārüm zindānda ayru ayru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle maĥlūķāt üzerine? [15[15[15[151b]1b]1b]1b]////(14)(14)(14)(14)====12121212////39393939    

ayruķ dirilayruķ dirilayruķ dirilayruķ diril----: : : : Tekrar dirilmek.  

Ölürüz ve dirilürüz didügümüz oġlancıķlarumuzladur zírā biz ayruķ 

dirilmezüz didiler. [293b][293b][293b][293b]////(8)(8)(8)(8)====45454545////24242424 

ayrulıayrulıayrulıayrulıķ: ķ: ķ: ķ: Ayrılık.  

Bu Faŝl yaʿní ayrulıķ günidür. [342a][342a][342a][342a]////(17)(17)(17)(17)====77777777////38383838 

ayrulayrulayrulayrul----→ ayrılayrılayrılayrıl----....     

ayu: ayu: ayu: ayu: Ayı.  

 Anları ayu, maymun, toñuz eyledi. [90a][90a][90a][90a]////(1)(1)(1)(1)====5555////115115115115    

azazazaz----: : : : Azmak, yoldan çıkmak.  

Eyitdiler: İy bizüm Tañrımuz taģķíķ biz ķorķaruz bizüm üzerümüze ĥadden 

geçe ʿaźābda ya ʿaźāb gele bizi öldüre. [192a][192a][192a][192a]////(15)(15)(15)(15)====20202020////45454545 

az: az: az: az: Az.  

Az dirligüñ metāʿıdur andan ŝoñra bizedür gelmeñüz. [136b][136b][136b][136b]////(12)(12)(12)(12)====10101010////23232323    

az ímaz ímaz ímaz ímān getürān getürān getürān getür----::::    Az inanmak, az iman getirmek.  

 Ve ol şāʿir sözi degüldür ki, az ímān getüresiz. [333b][333b][333b][333b]////(8)(8)(8)(8)====69696969////41414141    

az itaz itaz itaz it----::::    Az yapmak.  

Ve Allāh rızķı döşer şuña ki diler ve az ider kime dilerse ve sevindiler 

dirligine. [158a][158a][158a][158a]////(17)(17)(17)(17)====13131313////22226666 

az olaz olaz olaz ol----::::    Az olmak.  

Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm terekesinden, şundan ki az 

oldı andan, ya çoġ oldı. [61a][61a][61a][61a]////(21)(21)(21)(21)====4444////7777    
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azraķ: azraķ: azraķ: azraķ: Daha az.  

Kimdür ālūderaķ yardımcı yöninden ve kim azraķdur ŝaġış yöninden? 

[337a]/(5)[337a]/(5)[337a]/(5)[337a]/(5)====72/2472/2472/2472/24 

ʿʿʿʿaźāb (Araźāb (Araźāb (Araźāb (Ar....)))): : : : Azap, eziyet.     

Tañrı anları yire geçürmekden ya anlara ʿaźāb gelmekden ŝanmaduķları 

yerden ya anları šuta işlerindeyiken? [168a][168a][168a][168a]////(11)(11)(11)(11)====16161616////46464646    

ʿʿʿʿaźāb dileaźāb dileaźāb dileaźāb dile----::::    Azap dilemek.  

Hergiz bulmazsın Tañrınuñ işlerine ʿaźāb dilese bozmaġa çāre ve hergiz 

bulmazsın Tañrınuñ ʿaźābına birdenbire ŝıyışdurmaķ. [258a][258a][258a][258a]////(14)(14)(14)(14)====35353535////43434343    

ʿʿʿʿaźāb dutaźāb dutaźāb dutaźāb dut----::::    Azap erişmek.  

 Hemān-sāʿat ʿaźāb dutdı. [222a][222a][222a][222a]////(20)(20)(20)(20)====26262626////158158158158    

ʿʿʿʿaźāb gelaźāb gelaźāb gelaźāb gel----::::    Azap gelmek.  

 Ve dönüñ Tañrıñuza ve mušíʿ oluñ aña size ʿaźāb gelmezden öñ. 

[272a][272a][272a][272a]////(13)(13)(13)(13)====39393939////54545454    

ʿʿʿʿaźāb gelaźāb gelaźāb gelaźāb gel----::::    Dert gelmek, bela erişmek.  

 Vaķtā ki ʿaźāb geldi üzerlerine, didiler ki: İy Mūsā duʿā eyle bizüm-içüñ 

Tañrına, şol ʿahd sebebi-le ki senüñ ķatuñdadur. [112a][112a][112a][112a]////(12)(12)(12)(12)====7777////134134134134    

ʿʿʿʿaźāb aźāb aźāb aźāb ĥaberiĥaberiĥaberiĥaberi::::    Azap haberi.  

 Degüldür bu ʿaźāb ĥaberi illā evvel geçenlerüñ sözidür. [221b][221b][221b][221b]////(20)(20)(20)(20)====26262626////137137137137    

ʿʿʿʿaaaaźāb iźāb iźāb iźāb içinde olçinde olçinde olçinde ol----::::    Azap içinde olmak.  

 Eyle olsa ebedí ʿaźāb içinde olursız. [274a][274a][274a][274a]////(10)(10)(10)(10)====40404040////12121212 

ʿʿʿʿaźāb indüraźāb indüraźāb indüraźāb indür----::::    Azap indirmek.  

Pes ʿaźāb indürdi anlaruñ üzerine anları yaradan günāhları sebebile. 

[352b][352b][352b][352b]////(19)(19)(19)(19)====91919191////14141414    

ʿʿʿʿaźāb itaźāb itaźāb itaźāb it----::::    Azap etmek, eziyet etmek.  

Anlara bir ʿaźāb idiserüz iki kerre. [132a][132a][132a][132a]////(18)(18)(18)(18)====9999////101101101101    
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ʿʿʿʿaźāb melekleriaźāb melekleriaźāb melekleriaźāb melekleri::::    Azap melekleri.  

On sekizi daĥı ulu ʿaźāb melekleri. [338b][338b][338b][338b]////(20)(20)(20)(20)====74747474////30303030 

ʿʿʿʿaźāb oluaźāb oluaźāb oluaźāb oluññññ----::::    Azap olunmak.  

Pes niçüñ bunlar ʿaźāb bunlar ʿaźāb oluñmaya. [120b][120b][120b][120b]////(6)(6)(6)(6)====8888////35353535 

ʿʿʿʿaźāb vācib olaźāb vācib olaźāb vācib olaźāb vācib ol----::::    Azap vacip olmak.  

Size ʿaźāb vācib oldıʾ-idi. [211b][211b][211b][211b]////(1)(1)(1)(1)====24242424////20202020 

ʿʿʿʿaźāba sebeb olaźāba sebeb olaźāba sebeb olaźāba sebeb ol----::::    Azaba sebep olmak.  

 Ve ʿaźāba sebeb olanı terk eyle. [338a][338a][338a][338a]////(20)(20)(20)(20)====74747474////5555    

ʿʿʿʿaźābdan emaźābdan emaźābdan emaźābdan emín olín olín olín ol----::::    Azabdan emin olmak, azabdan kurtuluşa ermek.  

Girüñ ol uçmaķlara selām-ile diyiser ferişteler ʿaźābdan emín olub. 

[164a][164a][164a][164a]////(17)(17)(17)(17)====15151515////46464646    

ʿʿʿʿaźābdan ķurtaźābdan ķurtaźābdan ķurtaźābdan ķurtılılılıl----::::    Azaptan kurtulmak.  

 şol mı ĥayrludur ki cehenneme bıraġıla ya şol mı ĥayrludur ki emín gele 

ķıyāmet güninde ʿaźābdan ķurtılub? [280b][280b][280b][280b]////(16)(16)(16)(16)====41414141////40404040    

ʿʿʿʿaźābaźābaźābaźābı görı görı görı gör----::::    Azabı görmek.  

 Ŝoñra bileler ʿaźābı gördükleri vaķt kim az ġunraķdur yolda. 

[216b][216b][216b][216b]////(18)(18)(18)(18)====25252525////41414141-42424242    

ʿʿʿʿaźābaźābaźābaźābı ı ı ı ķazanķazanķazanķazan----::::Azabı kazanmak.  

Ve uġrı er ve uġrı ʿavrat Pes kesüñ ellerini anlaruñ, yaʿní saġlarını, ʿıvaż ola 

şuña ki ķazandılar ʿaźābı, Allāhdan uķūbet cihetinden ķazanduķları günāh-ile. 

[81b][81b][81b][81b]////(12)(12)(12)(12)====5555////38383838 

ʿʿʿʿaźābaźābaźābaźāb----ı elímı elímı elímı elím::::    Acı azap.  

 Size ʿaźāb ider ʿaźāb-ı elím-ile. [300b][300b][300b][300b]////(18)(18)(18)(18)====48484848////16161616    

ʿʿʿʿaźabaźabaźabaźab----i elím šadıcıi elím šadıcıi elím šadıcıi elím šadıcı: : : : Acı azabı tadan.  

Bedürüstí siz ʿaźab-i elím šadıcılarsız ve ʿıvaż bulmazsız illā şunı ki 

işledüñüzdi lākin Tañrınuñ ķullarlı ki šoġrılardur. [262a][262a][262a][262a]////(16)(16)(16)(16)====37/37/37/37/38383838 
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ʿʿʿʿaźābuaźābuaźābuaźābuñ ñ ñ ñ ķapusķapusķapusķapusıııı::::    Azabın kapısı.  

Metāʿlandururuz azacuķ andan ŝoñra derdimez ķoyaruz küfrler-içün ķoyu 

ʿaźābuñ ķapusına ʿaźāba ve eger ŝorarŝañ anlara ki kim yaratdı gökleri ve yir 

leri? [243a][243a][243a][243a]////(9)(9)(9)(9)====31313131////24242424    

ʿʿʿʿaźābuaźābuaźābuaźābuñ ñ ñ ñ ŝŝŝŝāāāāʿiʿiʿiʿiķasķasķasķasıııı: : : : Azabın yılıdırımı.  

Pes dutdı anları ĥor idici ĥor idici ʿaźābuñ ŝāʿiķası ķazanduķları günāh 

sebebi-le. [279a][279a][279a][279a]////(19)(19)(19)(19)====41/1741/1741/1741/17 

ʿʿʿʿaźābuaźābuaźābuaźābuñ yamanıñ yamanıñ yamanıñ yamanı: : : : Azabın ((((en)))) kötüsü.  

Ve yine Firʿavn ķavmine döndi ʿaźābuñ yamAnı ki deñize ġarķ olmaķdur. 

[276a][276a][276a][276a]////(8)(8)(8)(8)====40/4540/4540/4540/45    

ʿʿʿʿaźāblu:aźāblu:aźāblu:aźāblu:    Azaplı.  

Ve eger görse Muģammed şunları ki žulm itdiler ķaçan ki bizüm ʿaźābumuzı 

göreler, heybetlü nesne göreler, bileler ki ķuvvet ve ķudret Tañrınuñ imiş ve 

Tañrı Teʿālā vaķtā ʿaźābludur. [25a]/(4)[25a]/(4)[25a]/(4)[25a]/(4)====2/1652/1652/1652/165    

azacıazacıazacıazacıķ, azacuķ, azacuķ, azacuķ, azacuķķķķ: : : : Azıcık.  

Ve degüldür işbu azacıķ dirlik illā bāšıl ve oyundur ve taģķíķ āĥiret evi dirlik 

oldur eger bilürlerse andan artuġa heves itmesünler. [238a][238a][238a][238a]////(6)(6)(6)(6)====29292929////64646464    

Šur gice namāz ķılmaġ-içün meger ki azını, yarımını ya eksirek andan 

azacuķ ya artur anuñ üzerine yaʿní namāz ķıl gicenüñ yarusını yarusından 

azacuġı yarusından artuġını iki śülüśe degin. [337a][337a][337a][337a]////(19)(19)(19)(19)====73737373////2222-3333 

azād (Arazād (Arazād (Arazād (Ar....)))): : : : Özgür, azad.     

 Ve eger bir šāyifeden olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, pes anuñ 

kefāreti, diyetin velílerine virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki müʿmin ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(11)(11)(11)(11)====4444////92929292    

azād eyleazād eyleazād eyleazād eyle----::::    Azad etmek.  

Ve añ ol vaķtā ki didüñ sen şuña ki Allāh inʿām eyledi ve sen inʿām eyledüñ 
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azād eylemekile. [248a][248a][248a][248a]////(11)(11)(11)(11)====33333333////37373737 

azād itazād itazād itazād it----::::    Azad etmek.  

Ķul azād itmekdür, mālını Muģammed’üñ helāk-içün ĥarc itmek degüldür. 

[352b][352b][352b][352b]////(1)(1)(1)(1)====90909090////13131313    

azād azād azād azād olololol----: : : : Azad olmak.  

Bedürüstí ben neźr itdüm saña şol nesneyi ki, karnumdadur, azād ola ĥālķ 

ķulluġından, senüñ ķulluġuñ-icüñ. [47b][47b][47b][47b]////((((13131313))))====3/3/3/3/35353535 

āāāāʿzam (Arʿzam (Arʿzam (Arʿzam (Ar....))))::::    En büyük.  

Ve Tañrıya şirk getürmek, cenkden āʿzamdur, cenkden müşķildür ki, şehr-i 

ģarāmda ola. [29a][29a][29a][29a]////(7)(7)(7)(7)====2222////191191191191 

ʿʿʿʿažamet: ažamet: ažamet: ažamet: Büyüklük, ululuk.  

Her şol ki üzerindedür fānídür ve bāķí ķalur Tañrınuñ ±ātı’dur ancaķ ki 

ʿažamet ve kerem eyesidür. [312a][312a][312a][312a]////(15)(15)(15)(15)====55555555////27272727 

ʿʿʿʿažametlüažametlüažametlüažametlü::::    Büyük, ulu.  

Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 

iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////(12)(12)(12)(12)====43434343////4444 

ʿʿʿʿazāzi’l (Arazāzi’l (Arazāzi’l (Arazāzi’l (Ar....)))): : : : Şeytan.  

 Cān oġlanlarını, ʿazāzi’l server olup ŝıdķdan ŝoñra: Bedürüstí ben idiciyem 

yaʿní yaradıcıyam yir yüzinde, sizden ŝoñra bir šāyife getürürin. 

[7a][7a][7a][7a]////(17)(17)(17)(17)====2/302/302/302/30 

azdırıcı: azdırıcı: azdırıcı: azdırıcı: Azdıran, yoldan çıkaran.  

Ve azdırıcıları ben yardımcı dutunmadum. [184a][184a][184a][184a]////(8)(8)(8)(8)====18181818////51515151 

azdurazdurazdurazdur----: : : : Azdırmak, yoldan çıkarmak.  

 Ve ĥalķdandur şol ki ŝatun alur ġurūr sözini tā azdura Tañrı yolundan 

bilmedin Ve Tañrınuñ āyetlerini ĥorataya götüre Rüstem Ģikāyetleri gibi. 
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[242a][242a][242a][242a]////(3)(3)(3)(3)====31313131////6666    

azduru virazduru virazduru virazduru vir----: : : : Azdırmak, yoldan çıkarıvermek.  

Eyitdi: ʿİzzetüñ ģaķķíçün azduruviririn dükelisini meger anlardan ĥāliŝ 

[268a]/(21)[268a]/(21)[268a]/(21)[268a]/(21)====38/8238/8238/8238/82-83 83 83 83  

azdurılazdurılazdurılazdurıl----: : : : Azdırılmak, yoldan çıkarılmak.  

Muģarrem āyı yerine bunı ģarām ideler küfürde artıķlıķdur ve azdurılur 

anuñ-la şunlar ki kāfir oldılar bir yıl ģelāl iderlerdi Muģarrem’i ve ģarām 

iderlerdi anı bir yıl tā berāber ola Tañrı ģarām itdüginüñ ŝaġışına ki dört 

āydur. [126b][126b][126b][126b]////(7)(7)(7)(7)====9999////37373737 

azdurmaķ, azdurmaazdurmaķ, azdurmaazdurmaķ, azdurmaazdurmaķ, azdurmaġ: ġ: ġ: ġ: Azdırma, yoldan çıkarma eylemini ifade eder.     

Senüñ bir düşmenüñ var, adı şeyšāniʿr-racím dür, bir dostuñ var, adı er-

rahmāniʿr-rahím dür, Eger düşmenüñ seni azdurmaķ dilerse, ķorķma kim 

dostuñ oñarmaķ diler. [2a][2a][2a][2a]////(13)(13)(13)(13)====1/1/1/1/1111    

azdurucı: azdurucı: azdurucı: azdurucı: Azdıran, yoldan çıkaran.  

 Ve şunı ki Tañrı azdura pes aña bir ķulaġuzcı olmaz ve şunı ki Tañrı 

ķulaġuzlaya pes aña azdurucı yoķdur. [271a][271a][271a][271a]////(8)(8)(8)(8)====39393939////37373737 

azazazazġuñ: ġuñ: ġuñ: ġuñ: Azgın.  

 Azġuñ adın adar kāfirlere. [6b][6b][6b][6b]////(18)(18)(18)(18)====2222/26/26/26/26 

azazazazġunlġunlġunlġunlııııķ: ķ: ķ: ķ: Azgınlık.  

Ve bir bölügüñ üzerine vācib oldı azġunlıķ. [105b][105b][105b][105b]////(10(10(10(10))))====7777////30303030    

Ve Allāh dilese sizi bir ümmet ideydi cümlesi Müsülmānlar ve illā ki 

azġunlıġın diler kimisinüñ ve oñarur [171a][171a][171a][171a]////(21)(21)(21)(21)====16161616////93939393 

azazazazġunraġunraġunraġunraķ: ķ: ķ: ķ: Daha azgın, daha sapkın.  

Ve kimdür azġunraķ şundan ki hevāsına uydı Ģaķķ cānibinden hidāyetsüz? 

[232a][232a][232a][232a]////(8)(8)(8)(8)====28282828////50505050    

aaaazzzzġunraġunraġunraġunraķ yolķ yolķ yolķ yol: : : : Daha sapkın yol.  
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 Degüldür anlar illā dört ayaķlu gibidür belki anlar daĥı azġunraķ yolda. 

[217a][217a][217a][217a]////(2)(2)(2)(2)====25/4425/4425/4425/44 

aaaazızızızıķķķķ, azuķ, azuķ, azuķ, azuķ    Yiyecek ve içecek şeyler, erzak.  

 Pes ķorķuñ Tañrıdan gücüñüz yetdügince ve işidüñ buyruġını ve mušíʿ oluñ! 

Ve ŝadeķa idüñ kendü nefsüñüze azıķ olmaġ-içün ķıyāmetde. 

[327a][327a][327a][327a]////(15)(15)(15)(15)====64646464////16161616    

Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 

etmek-idi. [133b]/(13)[133b]/(13)[133b]/(13)[133b]/(13)====9/1179/1179/1179/117 

azıazıazıazıķlanķlanķlanķlan----: : : : Erza edinmek.  

 Ve azıķlanuñ ģacc-içüñ, ʿUmre-içüñ. [30a][30a][30a][30a]////(9)(9)(9)(9)====2222/197/197/197/197 

azıtazıtazıtazıt----: : : : Azıtmak, yoldan çıkarmak.  

Yunın ķañırup ímāndan tekebbürliginden azıtmaġ-içün Tañrı yolından ki 

İslām’dur. [201b][201b][201b][201b]////(15)(15)(15)(15)====22222222////8888-9999    

ʿʿʿʿazíz (Arazíz (Arazíz (Arazíz (Ar....))))::::    Kıymetli, aziz, şerefli.  

 Didiler ki: İy ʿazíz! Bedürüstí anuñ atası vardur ġāyet pír. [154a][154a][154a][154a]////(15)(15)(15)(15)====12121212////78787878 

ʿʿʿʿazíz pazíz pazíz pazíz pādiādiādiādişşşşāh olāh olāh olāh ol----::::    Kıymetli padişah olmak.  

Bedürüstí Allāh ʿazíz pādişāh oldı, ģikmetlü sulšān oldı, ezelen ebeden. 

[66b][66b][66b][66b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====4444/56/56/56/56 

ʿʿʿʿAzíz RaAzíz RaAzíz RaAzíz Raģģģģím:ím:ím:ím:    Aziz merhametli.  

 Ve taĥķíķ senüñ Tañruñ ol ʿazíz raģím Tañrıdur. [222a][222a][222a][222a]////((((3333))))====26/26/26/26/140140140140 

azmaķ: azmaķ: azmaķ: azmaķ: Yoldan sapma eylemi.  

 Ve diler şeyšān, ki azdura anları, bir azmaķ ki güni ıraķdur. [67a][67a][67a][67a]////(11)(11)(11)(11)====4444/60/60/60/60 

azmaazmaazmaazmaġa ġa ġa ġa ķoķoķoķo----::::    Sapmaya müsaade etmek.  

 Azmaġa ķomaz; ģarāmı ģelālden seçer. [3b][3b][3b][3b]////(2)(2)(2)(2)====2222////2222 

azmış: azmış: azmış: azmış: Azmış, yoldan çıkmış olan.  
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Vaķtā ki šulundı, eyitdi: Eger beni ķulaġuzlamazsa Tañrum elbette ben azmış 

šāyifeden oluram. [96a][96a][96a][96a]////(5)(5)(5)(5)====6666/77/77/77/77 

azmışraazmışraazmışraazmışraķ: ķ: ķ: ķ: Daha çok azmış olan kişi.  

 Ol šāyife yamandur, menzil cihetinden ve azmışraķdur šoġru yoldan. 

[84a][84a][84a][84a]////(15)(15)(15)(15)====5555/60/60/60/60 

azuķ → azazuķ → azazuķ → azazuķ → azııııķķķķ. . . .     

azuazuazuazu: : : : Boynuz, azı.  

 Gözleri yıldırım gibi azuları ķalʿalar gibi nefesleri od gibi. [339a][339a][339a][339a]////(1)(1)(1)(1)====74747474////31313131 

ʿʿʿʿazzeazzeazzeazze    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Aziz olsun, şanı yüce olsun.  

Çıķarur diriyi ölüden ve çıķarıcıdur ölüyi diriden ol bu işleri işleyen Tañrıdur 

ʿazze ve celle. [97b][97b][97b][97b]////(15)(15)(15)(15)====6666////95959595 

     BBBB    

baba: baba: baba: baba: Baba.  

 İsmāʿíl eyitdi: İy babacıġum! İşle şunı ki buyurularsın. [263b][263b][263b][263b]////(10)(10)(10)(10)====37373737////102102102102 

bādbādbādbād----ı hevı hevı hevı hevā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Boşu boşuna.     

Ŝatun aldılar Tañrınuñ āyetler-ile az nesne ki ol bād-i hevāya segirtmekdür. 

[124a][124a][124a][124a]////(18)(18)(18)(18)====9999////9999 

bādiye (Arbādiye (Arbādiye (Arbādiye (Ar....)))): : : : Çöl, bayır.     

Di ol girüde ķalanlara bādiye ʿavretlerinden. [300b][300b][300b][300b]////(13)(13)(13)(13)====48484848////16161616 

bābābābāġ: ġ: ġ: ġ: Bağ, bahçe.  

Ķaçan ki bāġ yetişe ķoyınların yine alalar. [199b][199b][199b][199b]////(7)(7)(7)(7)====21212121////79797979    

babababaġça: ġça: ġça: ġça: Bahçe.  

Ve ĥurma aġacınuñ ķollarından ŝalķumlar çıķarduķ, almaġa yaķındur, ve 

baġçalar üzümden ve zeytun aġacların çıķarduķ, enar aġaçlarından daĥı 

çıķarduķ, šadı birbirine benzemez. [98a][98a][98a][98a]////(9)(9)(9)(9)====6/996/996/996/99 

bābābābāġġġġçeler eyleçeler eyleçeler eyleçeler eyle----::::    Bahçeler yapmak.  
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Ve sizüñ-içün bāġ-çeler eylesün ve sizüñ-içün ırmaķlar eylesün. 

[335a][335a][335a][335a]////(19)(19)(19)(19)====71717171////12121212 

babababaġġġġır :ır :ır :ır :    Sağmal hayvan.  

Üstüne baġır ģavāle ķanı šamarlara sürer südi yiline sürer śifli āşaġa sürer. 

[169a][169a][169a][169a]////(17)(17)(17)(17)====16161616////66666666 

babababaġġġġırsaırsaırsaırsaķķķķ: : : : Bağırsak.  

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 

degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a[102a[102a[102a]]]]////(15)(15)(15)(15)====6666////146146146146 

babababaġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : Bağışlamak, affetmek.  

Ve baġışla baña bir milk ki benden ŝoñra bir eģada gerekmez ola! Bedürüstí 

sen mübāleġay-ile ʿašālar idici pādişāhsın. [267a][267a][267a][267a]////(1)(1)(1)(1)====38383838////35353535 

babababaġġġġışlanışlanışlanışlan----: : : : Bağışlanmak, affedilmek.  

Eger yıġlınurlarsa düşmenliklerinden, maġfiret olınur baġışlanur, geçen 

ŝuçları. [120b][120b][120b][120b]////(16)(16)(16)(16)====8888////38383838 

babababaġġġġışlayıcı: ışlayıcı: ışlayıcı: ışlayıcı: Bağışlayan, affeden.  

Tañrıñuñ raģmeti ĥazínesi ol ʿizzetlü baġışlayıcı Tañrıñuñ ya anlaruñ mıdur 

göklerüñ yerlerüñ milki ve şunuñ ki ikisinüñ ārasındadur. [265b][265b][265b][265b]////(16)(16)(16)(16)====38383838////10101010 

bābābābāġí: ġí: ġí: ġí: Yoldan çıkmış, azmış.  

Eyitdiler: İy bizüm atalarumuz! Bāġí olmaduķ Melik’üñ keremlerin 

söylemekde. [153a][153a][153a][153a]////(20)(20)(20)(20)====12121212////65656565 

bābābābāġí olġí olġí olġí ol----::::    Yoldan çıkmak, azmak.  

Pes kim ki żarūrí oldı bāġí olmadı ve iĥtiyār-ile yemedi. [172b][172b][172b][172b]////(13)(13)(13)(13)====16161616////115115115115    

babababaġlaġlaġlaġla----: : : : Bağlamak.  

 Dedemi Nemrūd baġladı, elini ayaġını od’a atdı. [155a][155a][155a][155a]////(2)(2)(2)(2)====12121212////88888888 

babababaġlaġlaġlaġlamaķmaķmaķmaķ: : : : Bağlama eylemi ifade eder.  
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 Ve yaraķlañ anlaruñ-içün, gücüñüz yitdügince, ģiddelerden çeri yaraġından 

atlar baġlamaķdan Allāh yolında. [122a][122a][122a][122a]////(20)(20)(20)(20)====8888////60606060    

Ve anuñ baġlamaġı gibi eli ayaġı bir kişi daĥı baġlamaya. [352a][352a][352a][352a]////(7)(7)(7)(7)====89898989////26262626 

babababaġlanġlanġlanġlan----: : : : Bağlanmak.  

Eyidelerdi: gözümüz baġlandı. [163a][163a][163a][163a]////(18)(18)(18)(18)====15151515////14141414-15151515     

babababaġġġġır:ır:ır:ır:    Göğüs, sine.  

 Eyle olsa, revān Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām aldı, baġrına baŝdı. 

[48a][48a][48a][48a]////(10)(10)(10)(10)====3333////39393939 

bbbbahāahāahāahā    (Far(Far(Far(Far....))))::::    Paha, pahalı, değerli.     

Ve ŝatun almañ benüm āyetüm-ile az baha ki, ol rişvetdür ve dünyā 

sevmekdür. [82b][82b][82b][82b]////(6)(6)(6)(6)====5555////44444444    

bahādbahādbahādbahādırlıırlıırlıırlıķ (Farķ (Farķ (Farķ (Far....)))): : : : Cesurluk, yiğitlik.  

Taģķíķ vardur sizüñ-içün Allāh Rasūli’nde eyü ʿādet kerem gibi bahādırlıķ 

gibi şunıñ-üçün ki umar Tañrıyı ve ķıyāmet günini ve Tañrıyı çoķ añar ve 

ķaçan ki müʾminler Aģzāb’ı gördiler eyitdiler bu oldur ki vaʿde itdi bize 

Allāh ve Rasūli ve gerçek söyledi Allāh ve Rasūli ve ol vaʿde arturmadı 

anları illā ímānların ve iʿtiķādların arturdı. [247a][247a][247a][247a]////(2)(2)(2)(2)====33333333////21212121 

bahāne (Farbahāne (Farbahāne (Farbahāne (Far....)))): : : : Vesile, sebep.     

Bizi egledi māllarumuz ve ehillerümüz senden varımaduķ bahāne iderler. 

[300a][300a][300a][300a]////(17)(17)(17)(17)====48484848////11111111 

babababaĥíl (Arĥíl (Arĥíl (Arĥíl (Ar....)))): : : : Cimri.  

 Ve Muģammed’ ġayb üzerine baĥíl degüldür. [345b][345b][345b][345b]////(7)(7)(7)(7)====81818181////24242424    

babababaĥílĥílĥílĥíllılılılıķķķķ    (Ah(Ah(Ah(Ah....)))): : : : Cimrilik.  

Ve ŝanmasunlar, şunlar ki baĥíllıķ iderler, şuña ki Allāh Teʿālā virmişdür 

anlara, kendü kereminden, ki ol buĥl ĥayr ola añlara. [58b][58b][58b][58b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/180180180180    

Şunlara ki baĥíllıķ iderler ve buyururlar ĥālķa baĥílliġ-ile. [65a][65a][65a][65a]////(9)(9)(9)(9)====4444////37373737    
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babababaĥíllĥíllĥíllĥíllııııķķķķ    itititit----::::    Cimrilik etmek.  

Pes sizden baʿżuñuz baĥíllıķ ider. [299b][299b][299b][299b]////(4)(4)(4)(4)====47474747////38383838 

baģibaģibaģibaģir (Ar (Ar (Ar (Arrrr....)))): : : : Deniz.  

Ģelāl oldı size, šavarlaruñ dört ayaklusı, berde baģirde, illā şol nesne ki 

oķınur sizüñ üzerüñüze, işbu şurada, avı ģelāl görici olmayasız, şol ģālda ki 

siz iģrām geymiş olasız. [77a][77a][77a][77a]////(14)(14)(14)(14)====5555////1 1 1 1  

baģbaģbaģbaģíreíreíreíre(Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Dişi deve veya koyun.     

Baģíre bir devedür ki beş kez šoġura ve beşincisi erkek ola, anı putlarına 

boġazlarlar-idi  

babababaĥĥĥĥşşşşííííş (Arş (Arş (Arş (Ar....)))): : : : Bahşiş, hediye.     

ʿİvaż olmaġ-içün Tañrıñdan baĥşişdür šab deyince. [343a][343a][343a][343a]////(14)(14)(14)(14)====78787878////36363636-38383838 

babababaĥĥĥĥşşşşííííş itş itş itş it----::::    Bahşiş etmek, hediye etmek.  

 Ve virüñ ʿavratlara mehirlerini, baĥşiş idüp. [61a][61a][61a][61a]////(3)(3)(3)(3)====4444////4444 

bābābābāʾis (Arʾis (Arʾis (Arʾis (Ar....)))): : : : Sebep.  

 Allāh sevmez, bir kişiyi yaman vech-ile anmaġı, meger şol ki mażlūm ola, 

yaman vech-ile, aña, bāʾis yoķ. [74b][74b][74b][74b]////(12)(12)(12)(12)====4/4/4/4/148148148148 

baķbaķbaķbaķ----: : : : Bakmak.  

 Nažar itmediler mi şuña ki öñlerindindür anlaruñ ve şuña ki ārdlarındadur 

gökden ve yer den her yaña ki baķalar bizüm mülkümüz görürler. 

[251b][251b][251b][251b]////(5)(5)(5)(5)====34343434////9999 

baķa görbaķa görbaķa görbaķa gör----::::    Bakıp görmek.  

Anı üç biñ arşun uzunı biş biñ arşun diledi ki üzerine çıķa gökde Tañrı var 

mıdur baķa göre. [231a][231a][231a][231a]////(17)(17)(17)(17)====28282828////38383838 

baķa yürübaķa yürübaķa yürübaķa yürü----::::    Bakıp yürümek.  

Mūsā, Yā Ebā Ĥāildín diyüp deñize ʿaŝāsı-y-la işāret itdükde, Níl on iki 

bölük olup siz Mūsā-y-ıla geçdükde ve ġark itdük Firʿavn’uñ ķavmini, siz 
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baķa yürürken. [9a][9a][9a][9a]////(19)(19)(19)(19)====2222////50505050    

baķā (Arbaķā (Arbaķā (Arbaķā (Ar....)))): : : : Devamlılık, süreklilik.  

 Yaʿní bu ümmetüñ baķāsı az zamāna degindür, dimek-icün. [45b][45b][45b][45b]////(7)(7)(7)(7)====3333////7777 

baķan: baķan: baķan: baķan: Bakan, gören.  

Didi ki: Bedürüstí Allāh dir ki: Ŝıġır ŝarudur ģadden geçe anuñ rengi, 

sevindürür baķanları. [12a][12a][12a][12a]////(11)(11)(11)(11)====2222////69696969 

baķbaķbaķbaķıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Bakan, gören.  

Pes n’oldı şunlara ki kāfir oldılar senden yaña yā Muģammed, ʿadāvet 

nažaríla baķıcılardur ŝaġdan ŝoldan šaġuķ oturup. [334b][334b][334b][334b]////(8)(8)(8)(8)====70707070////36363636-37373737 

baķbaķbaķbaķır: ır: ır: ır: Bakır.  

 Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(14)(14)(14)(14)====18181818////29292929 

baķbaķbaķbaķış: ış: ış: ış: Bakış, nazar.  

 Baķarlar saña yā Muģammed ölümden šarlıġanmışlar baķışı gibi. 

[298b][298b][298b][298b]////(9)(9)(9)(9)====47474747////20202020 

baķbaķbaķbaķıyye: ıyye: ıyye: ıyye: Bakıyye sahipleri.  

Baķıyye eyeleri perhíz-kārlar ki menʿ iderlerdi yiryüzinde fesāddan illā az 

vardur şunlardan ki ķurtarduķ anlardan ve uydı şunlar ki žulm itdiler şuña ki 

šalmışlardı anuñ içine leźźetlerden ve günāhkārlar oldılar. [148b][148b][148b][148b]////(14)(14)(14)(14)====11111111////116116116116 

bāķbāķbāķbāķí (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Sonsuz, kalıcı, ebedi.  

Ve Tañrı ĥayırludur ve bāķíraķdur ve andan ġayrı bāķí yoķdur. 

[193b][193b][193b][193b]////(2)(2)(2)(2)====20202020////73737373    

bāķbāķbāķbāķí eví eví eví ev::::    Ebedi ev, ahıret.  

Eydür ki nolaydı ben göndermiş olaydum eyü ʿamellerden ol fāní evden bu 

bāķí evüñ dirlig-içün. [352a][352a][352a][352a]////(6)(6)(6)(6)====89898989////24242424 

bāķbāķbāķbāķí í í í ķalķalķalķal----::::    Ebedi kalmak.  
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Her şol ki üzerindedür fānídür ve bāķí ķalur Tañrınuñ ±ātı’dur ancaķ ki 

ʿažamet ve kerem eyesidür. [312a][312a][312a][312a]////(15)(15)(15)(15)====55555555////27272727 

bāķbāķbāķbāķí kelime í kelime í kelime í kelime ķķķķılılılıl----::::    Ebedi söz söylemek.  

Ve anı bāķí kelime ķıldı anuñ ŝoñında. [287b][287b][287b][287b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====43434343////28282828 

bāķbāķbāķbāķí í í í ķķķķılılılıl----::::    Ebedi yapmak, kalıcı yapmak.  

Ve ŝavduķ anı ulu ķurbān-ile ve bāķí ķılduķ eyü nesneyi anuñ üzerine ŝoñra 

gelenlere. [263b][263b][263b][263b]////(16)(16)(16)(16)====37373737////108108108108    

bāķbāķbāķbāķí í í í ķoķoķoķo----::::    Ebedi yapmak, kalıcı yapmak.  

Ve virdük ol ikisine bir Kitāb ki beyān idicidür ve ķulaġuzladuķ anları šoġrı 

yola ve bāķí ķoduķ anlaruñ üzerine eyü śenāʾi. [264a][264a][264a][264a]////(8)(8)(8)(8)====37373737////119119119119 

bāķbāķbāķbāķíraíraíraíraķķķķ::::    Daha kalıcı, daha ebedi.     

Ve inanmadı Tañrısınuñ nişānlarına ve āĥiret ʿaźābı ķatıraķ ve bāķíraķdur. 

[195b][195b][195b][195b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////127127127127 

bbbbalalalal: : : : Bal.  

Eyle olsa anı bal gibi bitmiş ĥurmā ŝandılar. [262b][262b][262b][262b]////(17)(17)(17)(17)====37373737////63636363 

bal dürtbal dürtbal dürtbal dürt----::::    Bal yedirtmek.  

 Zírā kāfirler bal dürterlerdi putları aġzına, anlar ĥod nesne yimezler. 

[117b][117b][117b][117b]////(3)(3)(3)(3)====7777/197/197/197/197 

bbbbalçıalçıalçıalçıķķķķ::::    Çamur.  

 Ģal bu ki balçıķ münbiddür, od mühlikdür. [104b][104b][104b][104b]////(7)(7)(7)(7)====7777////12121212    

Bedürüstí yā Muģammed biz saña çoķ ĥayr virdük ki Ķurʾān’dur, ʿilmdür 

yāĥūd murād Kevśer Ģavżı’dur ki anuñ balçıġı müşg, ķumları incüden 

südden aķ bāldan šatludur. [357a][357a][357a][357a]////(2)(2)(2)(2)====108108108108////1111 

baldır, baldur: baldır, baldur: baldır, baldur: baldır, baldur: Baldır.  

 Pes yoġulandı ve ķalķdı baldırları üzerine. [302a][302a][302a][302a]////(9)(9)(9)(9)====48484848////29292929    

Vaķtā ki gördi anı deñiz ŝandı ve etegin açdı baldurından. [226a][226a][226a][226a]////(16)(16)(16)(16)====27272727////44444444 
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baldura šolanbaldura šolanbaldura šolanbaldura šolan----: : : : Baldıra dolanmak.  

            Ve baldur baldura šolanısa. [340a][340a][340a][340a]////(12)(12)(12)(12)====75757575////29292929    

baldur: baldur: baldur: baldur: → baldırbaldırbaldırbaldır. . . .     

balıcabalıcabalıcabalıcaġ: ġ: ġ: ġ: Balık.  

Süleymān ʿaleyhi’s-selām deñiz ķırañında her gün iki balıcaġa kendüni icāre 

itmiş-di. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102 

balıbalıbalıbalıķ: ķ: ķ: ķ: Balık.  

Bir muʿcize daĥı göster didi-se ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām balıġa: Diril,didi, dirildi. 

[89b][89b][89b][89b]////(20)(20)(20)(20)====5555////115115115115 

balıbalıbalıbalıķ avlaķ avlaķ avlaķ avla----::::    Balık avlamak.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 

günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)====4444/154/154/154/154 

bbbbāliāliāliāliş (Farş (Farş (Farş (Far....))))::::    Yastık.  

 Anda yüce taģtlar vardur ve ķonmış bardaķlar vardur. Ve bālişler 

düzülmişdür. Ģarír döşekler üzerinde püştíler var. [349a][349a][349a][349a]////(7)(7)(7)(7)====88888888////13131313-16161616     

bālibālibālibāliġ ġ ġ ġ ((((ArArArAr....)))): : : : Erişkin, reşit.  

Andan ŝoñra tā pír olunca ve sizden baʿżı şoldur ki ölür bundan öñ ki bāliġ 

ola ve size ʿömür virür tā erişesiz ecel-i müsemmāya degin yaʿní vaķt-i 

maʿlūma degin [277a][277a][277a][277a]////((((20202020))))====40/6740/6740/6740/67 

balķbalķbalķbalķırırırır----: : : : Şimşek çakmak.  

 Ķaçan ki yıldırım balķırdı, şuʿlesinde giderlerdi. [5b][5b][5b][5b]////(13)(13)(13)(13)====2222////22220000 

bān: bān: bān: bān: Ezan.  

bān evleribān evleribān evleribān evleri::::    Ulu, görkemli büyük çadır.  

Size evlerüñüzden ķarār idecek yir ķıldı ve siziñ-üçün šavārlar derisinden 

evler eyledi ʿArab Cādırları gibi Bān Evleri gibi. [170a][170a][170a][170a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////80808080    

bār (Farbār (Farbār (Farbār (Far....))))::::    1111. . . . Allāh, Tanrı.  
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bārbārbārbār----i i i i ĥuĥuĥuĥuźā:źā:źā:źā:    Allāh, Tanrı.     

Ve arturma žālimi iy bār-i ĥuźā illā azġunlıķ yöninden. Tañrıya şirk itdükler-

içün Šūfān’a ġarķ oldılar. [335b]/(12)[335b]/(12)[335b]/(12)[335b]/(12)====71/2471/2471/2471/24 

2222. . . . Defa 

 Her bār ki peyġamber gelürdi anlara, şunuñ-ıla ki göñülleri dilemez, bir 

bölügin yalanladılar ve bir bölügin depelemek isterler. [85a][85a][85a][85a]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/70707070 

bardabardabardabardaġ: → bardaġ: → bardaġ: → bardaġ: → bardaķķķķ  

bardaķbardaķbardaķbardaķ: : : : Bardak, testi.  

Bir bardaķ ŝuyı üzerine dökdi. [350a][350a][350a][350a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////1111    

barışmabarışmabarışmabarışmaķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Barışıklık, sulh.  

Andan ŝoñra geldiler saña, and içerler ki: Biz dilemedük, illā ĥayr diledük ve 

barışmaķlıķ diledük. [67a][67a][67a][67a]////(16)(16)(16)(16)====4444////62626262 

bārbārbārbārí (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Yaratan, yaratıcı.  

 Kerím Kātibler Bārí ķıbelinden yazarlar. [346a][346a][346a][346a]////(1)(1)(1)(1)====82828282////10101010-11111111 

barmak: barmak: barmak: barmak: Parmak.  

Ve ķaçan ki sizden ĥālí olurlar, ıŝırurlar sizüñ üzerüñüze, barmakları ucın, 

ĥışımdan. [54a][54a][54a][54a]////(9)(9)(9)(9)====3333////119119119119 

barmaķlarbarmaķlarbarmaķlarbarmaķların ıın ıın ıın ıŝŝŝŝırırırır----::::    Parmaklarını ısırmak.  

 İletdiler ellerini āġızlarına yaʿní ķaķıyup barmaķların ıŝırdılar. 

[160a][160a][160a][160a]////(14)(14)(14)(14)====14141414////9999 

barrām: barrām: barrām: barrām: Bayram yeri.  

 Azduñuz dönüp barrāmıñuza gitdükden ŝoñra. [198b][198b][198b][198b]////(13)(13)(13)(13)====21212121////57575757 

bāru (Farbāru (Farbāru (Farbāru (Far....)))): : : : Kale.  

Ve šamū ehli-le uçmaķ ehli arasında bāru vardur. [107a][107a][107a][107a]////(2)(2)(2)(2)====7777////46464646    

babababaŝŝŝŝ----: : : : Baskın yapmak.  

Bir ķarıncacuķ didi ki: İy ķarıncalar girüñ yerlü yeriñüze baŝmasun sizi 
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Süleymān ve anuñ Leşkeri ve anlar bilmedin. [224b][224b][224b][224b]////(16)(16)(16)(16)====27272727////18181818 

babababaŝŝŝŝ----: : : : Basmak, kaplamak.  

Gūyā ki anlar ʿalemlere giderler ki anlaruñ-içün dikilmişdür gözleri ķorķucı 

olduġı ģālde baŝa anları ĥorlıķ. [334b][334b][334b][334b]////(18)(18)(18)(18)====70707070////43434343-44444444    

babababaŝar (Arŝar (Arŝar (Arŝar (Ar....)))): : : : Göz,     

 Eyit yā Muģammed ki kim rızķ virür size gökden ve yirden ya kim yaradur 

sizüñ-içün semʿi ve baŝarı yaʿní ķulaġı ve gözi ve kim çıķarur diriʾi ölüden ve 

kim çıķarur ölüyi diriden ve kim tedbír ider işleri? [137a][137a][137a][137a]////(15)(15)(15)(15)====10101010////31313131 

babababaŝŝŝŝılılılıl----: : : : Yenilmek.  

 Rūm baŝıldı Fāris’e yaķín yerde ki ardınadur ve Felasšín’dür. 

[238a][238a][238a][238a]////(21)(21)(21)(21)====30303030////1111 

bbbbaaaaŝíret (Arŝíret (Arŝíret (Arŝíret (Ar....)))): : : : Görüş, ileriyi görme gücü.     

 Ve taģķíķ Kitāb gönderduķ Mūsā’ya evvelki ķarnları helāk itdükden ŝoñra 

Nuģ Ķavmi gibi ʿĀd Ķavmi gibi Śemūd gibi ĥalķuñ baŝíret-içün ve hidāyet-

içün ve esirgedügümüz-içün anları ola kim anlar ögütlenüp ímān getüreler 

diyü. [231b][231b][231b][231b]////(6)(6)(6)(6)====28282828////43434343 

başlabaşlabaşlabaşla----: : : : Başlamak.  

 Yaʿní ceng itmeñ, meger anlar evvel baslayalar cenge. [29a][29a][29a][29a]////(1(1(1(14)4)4)4)====2222/193/193/193/193 

baş: baş: baş: baş:         1111. . . . Baş, kafa.  

Ne yamandur ímāndan baş çekenlerüñ menzili! Ve di nildi şunlara ki 

Tañrıdan ķorķdılar Ne indürdi Tañrıñuz? [167a][167a][167a][167a]////(11)(11)(11)(11)====16161616////29292929    

2222.    Yara.  

→ yiyeci ba→ yiyeci ba→ yiyeci ba→ yiyeci başşşş. . . .  

baş çekbaş çekbaş çekbaş çek----::::    Yoklamak.  

İy nice kūylerden ki baş çekdi Tañrısınuñ emrinden ve Peyġāmberlerinüñ 

emrinden, pes ģisāb itdük anları ķatı ģisābile āĥiretde. [328a][328a][328a][328a]////(17)(17)(17)(17)====65656565////8888    
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baş egbaş egbaş egbaş eg----::::    Baş eğmek, itaat etmek.  

Boyun ŝunmazlar, baş egmezler. [342b][342b][342b][342b]////(5)(5)(5)(5)====77777777////48484848 

baş oynabaş oynabaş oynabaş oyna----::::    Baş kesmek, koymak.  

Žulūmāt” didügi    zahmetlerdür dín yolında; baş oynamaķ gibi, ķanlar dökmek 

gibi. [5b][5b][5b][5b]////(1)(1)(1)(1)====2222////19191919    

baş örtüsibaş örtüsibaş örtüsibaş örtüsi::::    Baş örtüsü.  

 Pes mütʿenüñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir çārdur. 

[36b][36b][36b][36b]////(9)(9)(9)(9)====2222/236/236/236/236 

baş yolıtbaş yolıtbaş yolıtbaş yolıt----::::    Saç tıraş etmek.  

 Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür baş yolıtmekdür. [2[2[2[203a]03a]03a]03a]////(4)(4)(4)(4)====22222222////28282828    

başı ucında oturbaşı ucında oturbaşı ucında oturbaşı ucında otur----::::    Baş ucunda oturmak, yanıbaşında oturmak.  

 Anasınuñ başı ucında otururdı tā ŝabaģa degin. [12b][12b][12b][12b]////(3)(3)(3)(3)====2222////72727272 

başı yarılbaşı yarılbaşı yarılbaşı yarıl----::::    Başı yarılmak, kafası yarılmak.  

Peyġāmberi ķodılar, ķaçdılar, tā Peyġāmberüñ ʿaleyhi’s-selām anda başı 

yarıldı. [323b][323b][323b][323b]////(20)(20)(20)(20)====61616161////3333    

başın başın başın başın ķalķalķalķaldurdurdurdur----::::    Başını yukarıya doğru kaldırmak.  

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām başın ķaldurdı baķdı ķorķdı. [338a][338a][338a][338a]////(18)(18)(18)(18)====74747474////1111    

başın başın başın başın ŝalŝalŝalŝal----::::    Başını aşağıya doğru eğmek.  

 ʿAbdu’llāh başın ŝaldı ve eyitdi ki: Îmān getür, didi. [325b][325b][325b][325b]////(19(19(19(19))))====63636363////6666    

bbbbaşın šaşa uraşın šaşa uraşın šaşa uraşın šaşa ur----: : : : Başını taşa vurmak.  

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(11)(11)(11)(11)====104/1104/1104/1104/1-2222 

başından aşabaşından aşabaşından aşabaşından aşaġa ġa ġa ġa ıssı ıssı ıssı ıssı ŝu dökŝu dökŝu dökŝu dök----::::    Başından aşağıya sıcak su dökmek.  

 Andan ŝoñra döküñ başından aşaġa ıssı ŝu ʿaźābından. [292a][292a][292a][292a]////(2)(2)(2)(2)====44444444////48484848    

başını eşige başını eşige başını eşige başını eşige ķoķoķoķo----::::    Başını dışarıya çıkarmak.  

 Allāh diyüp başını eşige ķodı. [351a][351a][351a][351a]////(10)(10)(10)(10)====89898989////2222 
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başını fidí başını fidí başını fidí başını fidí ķķķķılılılıl----::::    Başını feda etmek.  

 Başını, mālını ol peyġambere fidí ķılan didi. [4b][4b][4b][4b]////(20)(20)(20)(20)====2222////14141414 

başları abaşları abaşları abaşları aġġġġırırırır----::::    Saçları beyazlamak.  

Anda başları aġırmaya ve andan daĥı geçkin olmayalar ve maĥmūr daĥı 

olmayalar. [314a][314a][314a][314a]////(3)(3)(3)(3)====56565656////17171717-21212121 

başları üzerine dikilbaşları üzerine dikilbaşları üzerine dikilbaşları üzerine dikil----::::    Başları üzerine dikilmek.  

Andan ŝoñra başları üzerine dikildiler yaʿní żalāletleri üzerine muŝırr oldılar. 

[199a[199a[199a[199a]]]]////(3)(3)(3)(3)====21212121////65656565    

başların çevirbaşların çevirbaşların çevirbaşların çevir----::::    Başlarını çevirmek.  

 Pes ķorķ anlardan! Allāh ķırsun anları niçe yalan söyleyübilürler! Ve ķaçan 

ki denilse anlara maġfiret dilesün sizüñ-içün Tañrı Rasūli, başların çevirerler 

ķaķıyub. [325b][325b][325b][325b]////(16)(16)(16)(16)====63636363////5555    

başarı bilbaşarı bilbaşarı bilbaşarı bil----: : : : Yapabilmek, başarabilmek.  

 Ve eger başarı bilseler şunlar ki kāfir oldılar, elbette helāk iderlerdi seni 

gözler-ile Ķurʾān’ı işitdükleri vaķt. [332b][332b][332b][332b]////(9)(9)(9)(9)====68686868////51515151    

baş çekici: baş çekici: baş çekici: baş çekici:     1111. . . . Yoklayan.  

Anlar andan baş çekiciler oldılar. [165a]/(11)[165a]/(11)[165a]/(11)[165a]/(11)====15/8115/8115/8115/81    

2222. . . . Yüz çeviren, arka dönen.  

Yaķín geldi ĥalķa ģisābları vaķtā ki ķıyāmet günidür, ģāl bu ki anlar 

ġafletde baş çekicilerdür. [196a]/(20)[196a]/(20)[196a]/(20)[196a]/(20)====21/121/121/121/1    

başlabaşlabaşlabaşla----: : : : Başlamak.  

Eyit yā Muģammed ki: Gezüñ bu yiryüzinde pes fikr idüñ ki nice başladı 

yaratmaġa? [235b][235b][235b][235b]////(9)(9)(9)(9)====29292929////20202020 

başlanmışbaşlanmışbaşlanmışbaşlanmış::::    Başlanmış olan.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bulmazam, şunda ki vaģy olundı baña, ģarām olmış 

nesne, yiyeciye ki yir, meger ki murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, yāĥūź 
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toñuz eti ola, zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. [102a][102a][102a][102a]////(10)(10)(10)(10)====6/6/6/6/145145145145 

başmabaşmabaşmabaşmaķ: ķ: ķ: ķ: Ayakkabı.  

 Pes çıķar başmaķlaruñı. [191b][191b][191b][191b]////(1)(1)(1)(1)====20202020////12121212 

batbatbatbat----: : : : Batmak, inmek.  

Buldı güneşi ki batar ıssı bıñar içine ve ol bıñar ķatında bir ķavm buldı. 

[186a][186a][186a][186a]////(1)(1)(1)(1)====18181818////86868686    

bbbbāšāšāšāšııııllll    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Boş, beyhude, yalan, hak olmayan.  

Allāh didi yā Muģammed, andan ŝoñra ķo bunları, bāšıllārında maġrūr 

olsunlar. [97a][97a][97a][97a]////(13)(13)(13)(13)====6666////91919191 

bāšbāšbāšbāšıl daıl daıl daıl daʿvʿvʿvʿvā itā itā itā it----::::    Boşa uğraşmak.  

Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ pādişāhlıġı ve ķıyāmet ķopduġı günde 

ol günde maġbūn olur bāšıl daʿvā idenler ve göresin ki her Millet dizin 

çökmiş ģisāb-içün. [293b][293b][293b][293b]////(18)(18)(18)(18)====45454545////27272727    

bāšbāšbāšbāšıl eylemekıl eylemekıl eylemekıl eylemek::::    Batıl etmek.  

 Ve anlaruñ ʿamelleri bāšıl eylemek Tañrıya kekezdür. [246b][246b][246b][246b]////(18)(18)(18)(18)====33333333////18181818-19191919 

bāšbāšbāšbāšıl işleıl işleıl işleıl işle----::::    Batıl iş yapmak.  

 Pes bizi helāk mı idersin, bāšıl işleyenlerüñ işi-le? [115b][115b][115b][115b]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====7777/173/173/173/173 

bāšbāšbāšbāšıl itıl itıl itıl it----::::    Batıl yapmak.  

 Bedürüstí Allāh anı bāšıl idiser. [140a][140a][140a][140a]////(11)(11)(11)(11)====10101010////81818181    

bāšbāšbāšbāšıl ıl ıl ıl ķķķķılılılıl----::::    Batıl yapmak.  

Ģaķkı ģaķ itmek-içüñ ve bāšılı bāšıl ķılmañ-içün ve egerçi günāhkārlar 

dilemezse. [118b][118b][118b][118b]////(8)(8)(8)(8)====8888////8888 

bāšbāšbāšbāšıl nesneıl nesneıl nesneıl nesne::::    Hak olmayan nesne, batıl nesne.  

Ve vaʿde eyle anlara ve vaʿde ķılmaz anlara şeyšān illā bāšıl nesneleri. 

[177b][177b][177b][177b]////(7)(7)(7)(7)====17171717////64646464 
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bāšbāšbāšbāšıl olıl olıl olıl ol----::::    Batıl olmak.  

Pes ģaķ žāhir oldı ve bāšıl oldı, şol nesne ki işler lerdi. [111a][111a][111a][111a]////(12)(12)(12)(12)====7777////118118118118 

bāšbāšbāšbāšıl sözıl sözıl sözıl söz::::    Batıl söz.  

Ve ol, bāšıl söz degüldür. [348a][348a][348a][348a]////(18)(18)(18)(18)====86868686////14141414    

bāšbāšbāšbāšıl taıl taıl taıl taŝavvurŝavvurŝavvurŝavvur::::    Boş düşünce.  

 Bu anlaruñ arzularıdur, bāšıl taŝavvurlarıdur. [18a][18a][18a][18a]////(4)(4)(4)(4)====2222/111/111/111/111 

bbbbātātātātılda oynaılda oynaılda oynaılda oyna----: : : : Boş ((((şeylerle)))) oynamak, boş ((((şeylerle)))) uğraşmak.  

Şol inanmayanlar ki anlar bāšılda oynarlardı. [307a][307a][307a][307a]////((((8888))))====52/1152/1152/1152/11-12121212 

bāšbāšbāšbāšılı bılı bılı bılı bāšāšāšāšıl ıl ıl ıl ķķķķılılılıl----: : : : Batılı batıl etmek.  

Ģaķkı ģaķ itmek-içüñ ve bāšılı bāšıl ķılmañ-içün ve egerçi günāhkārlar 

dilemezse. [118b][118b][118b][118b]////(8)(8)(8)(8)====8888////8888 

batışbatışbatışbatış----: : : : Çekmek, tutmak.  

Hārūn eyitdi: İy anamoġlı batışma ŝaķaluma ve ŝaçuma! taģķíķ ben ķorķdum 

ki diyesin bulduñ Bení İsrāʾíl’e arasını ceng-ile ve benüm sözüme muntežır 

olmaduñ diyesin didi. [194b][194b][194b][194b]////(2)(2)(2)(2)====20202020////94949494 

baturbaturbaturbatur----: : : : Batırmak, yerle bir etmek.  

 Pes baturduķ anı ve serāyını yere ve aña olmadı bir cemāʿat aña yardım 

ideler Tañrınuñ ʿaźābından ve kendü Ķārūn ʿaźābdan ķurtulanlardan olmadı. 

[234a][234a][234a][234a]////(4)(4)(4)(4)====28282828////81818181    

bāy: bāy: bāy: bāy:         1111. Eş, koca.     

Sākin idüñ boşaduguñuz ĥātūnları ne yerde šurursañuz siz gücüñüz 

yitdüginden ve anlara zaģmet itmeñ šar itmek-içün anlaruñ üzerine ve eger 

yüklüler olsalar nafaķa idüñ anlaruñ üzerine tā šoġurınca ve eger Racʿí 

boşamış olacaķ olursa aña nafaķa var, süknā var ve eger bāyin boşadısa 

nafaķa var, süknā var. [328a][328a][328a][328a]////(9)(9)(9)(9)====65656565////6666    

2222. Zengin.     
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İy ādem oġlanları siz muģtāclarsız Tañrıya ve Tañrı ol’dur bāy ve ögülmiş. 

[256b][256b][256b][256b]////(5)(5)(5)(5)====35353535////15151515    

bāy eylebāy eylebāy eylebāy eyle----::::    Zenginleştirmek, varlıklı yapmak.  

 Ve taģķíķ anuñ üzerinedür bir ķopmaķ daĥı ģisāb-içün ve taģķíķ ol Tañrı 

bāy eyledi ve yoġsul eyledi ve taģķíķ ol Tañrıdur şiʿrí Tañrısı. 

[309b][309b][309b][309b]////(15)(15)(15)(15)====53535353////48484848 

bāy itbāy itbāy itbāy it----::::    Zenginleştirmek, varlıklı yapmak.  

Yaʿní ģaķķā ki benüm ihānetüm ikrāmum bāy itmekde ve yoķsul itmekde 

degüldür. [351b][351b][351b][351b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////16161616 

bay olbay olbay olbay ol----::::    Zenginleşmek, varlıklı olmak.  

Yaʿní ive, tizcek ĥarc ide, anlar büyümedin māllarını büyümekden ķorķup ve 

her kim bay ola, pes ŝaķınsun yetím mālından. [61a][61a][61a][61a]////(14)(14)(14)(14)====4444////6666    

bāybāybāybāylılılılıķķķķ::::    Zenginlik.  

 Ģāl bu ki Šālüta virilmedi bāylıķ ve giñlik māldan. [38a][38a][38a][38a]////(5)(5)(5)(5)====2222////247247247247    

Ve ķaçan ki inʿām idevüz ādem üzerine ŝaġlıġ-ile bāylıġ-ile yüz çevürür 

bizden ve ıraġ olur ímāndan bir uġurdan. [178b][178b][178b][178b]////(14)(14)(14)(14)====17171717////83838383    

bāybāybāybāyııııķ:ķ:ķ:ķ:    Cümle başı kuvvetlendirme edatı, şüphesiz ki, gerçekten, hakikat şu ki, muhakkak ki 

vb.  

 Daĥı bāyıķ bildiler ki ŝıġınacaķ yir yoķdur Tañrıdan. [134a][134a][134a][134a]////(1)(1)(1)(1)====9999////117117117117 

bayır: bayır: bayır: bayır: Zengin, varlıklı.  

 Ķaçan ki bayır, azar, yaramaz olur. [6b][6b][6b][6b]////(13)(13)(13)(13)====2222////26262626 

bayrām: bayrām: bayrām: bayrām: Bayram.  

Ve Tañrısınuñ adını añup Allāü Ekber diyüp namāz ķıldı bayrām güni. 

[348b][348b][348b][348b]////(12)(12)(12)(12)====87878787////14141414-15151515    

bayram günibayram günibayram günibayram güni::::    Bayram günü.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: Vaʿde-gāhuñuz bayram güni’dür ki zínetüñüz 
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günidür. [192b][192b][192b][192b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////59595959 

bayrām namāzbayrām namāzbayrām namāzbayrām namāzıııı::::    Bayram namazı.  

Pes ķıl Tañrıñ-içün Bayrām Namāzı ve Ķurbān’uñ eyle! Bedürüstí seni 

ʿayıblayanlar ebterdür ve sen tā ķıyāmete degin añılursın benümüle zírā 

müslümānlar Lā İlāhe İlla’llāhu Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenler senüñ 

Âlüñdindür. [357a][357a][357a][357a]////(3)(3)(3)(3)====108108108108////2222    

bazar (Arbazar (Arbazar (Arbazar (Ar....)))): : : : Pazar.  

Ŝadaķa idüñ şundan ki rūzí, ķılduķ size, andan öñdin ki, size gele bir gün ki, 

anda ŝatu bazar yoķ ve dostlıķ daĥı yoķ ve şefāʿat daĥı yoķ, kimsenüñ sözi 

geçmez. [39b][39b][39b][39b]////(10)(10)(10)(10)====2222/254/254/254/254 

babababaʿʿʿʿżżżżı (Arı (Arı (Arı (Ar....))))::::    Bazı.  

Sizden baʿżı şoldur ki dünyā sever ve sizden baʿżı şoldur ki āĥiret sever. 

[56a][56a][56a][56a]////(16)(16)(16)(16)====3/3/3/3/152152152152    

becid: becid: becid: becid: Hızlı, çabuk, sağlam bir şekilde.  

becid dutbecid dutbecid dutbecid dut----::::    Israr, ciddiyetle tutma, üzerine düşme.  

Eyit yā Muģammed ki sizüñ-içün bir günüñ vaʿde-gāhı vardur ki andan bir 

sāʿat ķadar gecmek isteyimezsiz ve bir sāʿat ķadarı andan becid dutmazsız. 

[253a][253a][253a][253a]////(8)(8)(8)(8)====34343434////30303030 

becid olbecid olbecid olbecid ol----::::    Hızlı olmak, ciddi olmak.  

Becid oluñ Tañrınuñ sünneti üzerine ki bunlardan öñ geçen ķavm içindeʾ-idi 

ve Tañrınuñ emri yirine yitişici oldı şunlar ki yitişdürürler Tañrınuñ 

buyruķlarını [248a][248a][248a][248a]////(19)(19)(19)(19)====33333333////39393939 

becidlebecidlebecidlebecidle----: : : : Hızlandırmak, ciddileşmek, ısrarcı olmak.  

 Evet ķaçan iş eyeleri becidleyeler münāfıķlaruñ yalanları belürür. 

[298b][298b][298b][298b]////(11)(11)(11)(11)====47474747////21212121 

bedbedbedbed----dudududuʿʿʿʿā:ā:ā:ā:    Beddua, ah.  
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Zírā ķavmine bed-duʿā eyledi. [200a][200a][200a][200a]////(3)(3)(3)(3)====21212121////87878787    

bed dubed dubed dubed duʿʿʿʿā eyleā eyleā eyleā eyle----::::    Beddua etmek.  

 Zírā ķavmine bed-duʿā eyledi. [200a][200a][200a][200a]////(3)(3)(3)(3)====21212121/87/87/87/87 

bedel: bedel: bedel: bedel: Karşılık, bedel.  

Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a][224a][224a][224a]////(20)(20)(20)(20)====27272727////11111111    

bedel bedel bedel bedel ʿʿʿʿıvaıvaıvaıvaż olż olż olż ol----::::    Bedeli karşılanmak, bedeli verilmek.  

Ve ķorķuñ ol günden ki, nefs bir nefsden bedel ʿıvaż olmaz ve bir nefs bir 

nefsüñ yükin çekmez. [9a][9a][9a][9a]////(7)(7)(7)(7)====2222////48484848    

bedel itbedel itbedel itbedel it----::::    Karşılık vermek.  

 Eger göçmezseñüz ʿaźāb ider size ācıdıcı ʿaźāb-ile ki düşmeni üzerüñüze 

ģavāle ķılur ve bedel ider bir ķavmi daĥı sizüñ ġayrıñüze ve aña híz żarar 

idemezsin. [126b][126b][126b][126b]////(18)(18)(18)(18)====9999////39393939 

bedel olbedel olbedel olbedel ol----::::    Karşılık olmak.  

 Ne yaman bedel olur žālimlere! Ben ģāżır ķılmadum anları ben ģāżır 

ķılmadum anları gökleri yerleri yaratmaġa ve ne nefslerin yaratmaġa. 

[184a][184a][184a][184a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////50505050    

bedel virbedel virbedel virbedel vir----::::    Karşılık vermek.  

 Yaķín ola ki bizüm Tañrımuz bize andan daĥı yeg bedel vire. 

[332a][332a][332a][332a]////(5)(5)(5)(5)====68686868////32323232 

beden (Arbeden (Arbeden (Arbeden (Ar....)))): : : : Vücut, beden.  

Ve kimi eydürdi: Beden daĥı bile ķopar. [182a][182a][182a][182a]////(2)(2)(2)(2)====18181818////21212121 

bedevil (Arbedevil (Arbedevil (Arbedevil (Ar....))))::::    Göçebe, çölde yaşayan.  

 Münāfıķlar ŝanurlar ki kāfir leşkeri Medíne’den ķaçup getmediler ve eger 
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kāfir leşkeri yine gelse severler ki kāşkí anlar Bedeví olalardı Aʿrāb içinde. 

[246b][246b][246b][246b]////(20)(20)(20)(20)====33333333////20202020 

bedbedbedbed----nām (Farnām (Farnām (Farnām (Far....)))): : : : Adı kötüye çıkmış.  

Anda kimine bayram ola ve kimi bed-nām ola. [350b][350b][350b][350b]////(11)(11)(11)(11)====89898989////1111    

bebebebedraķa (Fardraķa (Fardraķa (Fardraķa (Far....)))): : : : Yol gösteren, kılavuz, delil.  

Geldük imdi, bezirgān müʿmindür elindeki cevher ímāndur, düşmen şeyšān-ı 

racímʿdür, bedraķa Bismiʿllāhiʿr-raģmaniʿr-raģím dür. [2a][2a][2a][2a]////(16)(16)(16)(16)====1/1/1/1/1111 

bedraķa ķobedraķa ķobedraķa ķobedraķa ķoşşşş----::::    Kılavuza yönelmek.  

Bir nažar daĥı: Ķaçan kim bir tācir olsa, anuñ bir kıymeti šaşı olsa, yol daĥı 

ķorķulu olsa, aña bedraķa ķoşarlar kim emín ola. [2a][2a][2a][2a]////(15)(15)(15)(15)====1/1/1/1/1111    

bedurüstí: bedurüstí: bedurüstí: bedurüstí: Şüphesiz.     

Ve eger iʿrāż iderlerse, Muģammed’e ve ķalan peyġambere ímān 

getürmekden bedurüstí anlar źelālet içinde-dururlar. [21a][21a][21a][21a]////(21)(21)(21)(21)====2/12/12/12/137373737 

beg: beg: beg: beg: Bey.     

Ve niçe işledi Firʿavn’a ki ulu begler šapusında šururdı šaġlar gibi ki ol 

Śemūd, Firʿavn azdılar memleketlerde. [351b][351b][351b][351b]////(5)(5)(5)(5)====89898989////13131313    

beglikbeglikbeglikbeglik::::    Beylik.     

Ve taģķíķ gönderdük Yaʿķūb oġlanlarına Tevrāt’ı, Zebūr’ı İncíl’i ve Beglik 

ve Peyġāmberlıķ virdük. [293a][293a][293a][293a]////(3)(3)(3)(3)====45454545////16161616 

bebebebe----ġġġġāāāāyet (Aryet (Aryet (Aryet (Ar....)))): : : : Pek çok, aşırı, son derecede, pek ziyade.  

Eyitdi: İy cemāʿat! Bedürüstí virildi baña bir nāme ki be-ġāyet ĥūbdur ve ol 

nāmenüñ ʿünvānıdur içinde ki [225a][225a][225a][225a]////(20)(20)(20)(20)====27272727////30303030-31313131 

begenbegenbegenbegen----: : : : Beğenmek.     

Eyit yā Muģammed ki śenā Tañrıya ve selām anuñ şol ķularlına kim 

ögürütledi anları ve begendi. [227a][227a][227a][227a]////(3)(3)(3)(3)====27272727////59595959 

begenilbegenilbegenilbegenil----::::    Beğenilmiş olan.  
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Pes ol kimesne begenilmiş dirlik içindedür cennetde. [355b][355b][355b][355b]////(8)(8)(8)(8)====101101101101////7777 

bebebebe----her (Farher (Farher (Farher (Far....)))): : : : Her, her bir, her biri.     

Tañrıdan erişdürmek anuñ emr itdügini be-her ģāl beni ķurtaran oldur. 

[337a][337a][337a][337a]////(1)(1)(1)(1)====72727272////23232323 

behişt (Farbehişt (Farbehişt (Farbehişt (Far....)))): : : : Cennet.  

 Cift Dūzaĥ, Behişt’ dür. [351a][351a][351a][351a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////3333 

bekçi: bekçi: bekçi: bekçi: Bekçi.  

Pes her ki oñar kendi nefs-içün oñar ve her ki azarsa bedürüstí kendü nefsi 

üzerine azar ve ben sizüñ üzerüñüze bekçi degülüm. [141b][141b][141b][141b]////(11)(11)(11)(11)====10101010////108108108108    

bekçi gönderbekçi gönderbekçi gönderbekçi gönder----::::    Bekçi göndermek.  

Pes eger yüz çevüreler seni anlaruñ üzerine bekçi göndermedük ki ímāna 

cebr idesin. [286a][286a][286a][286a]////(7)(7)(7)(7)====42424242////47474747    

bekçibekçibekçibekçiler gönderiller gönderiller gönderiller gönderil----::::    Bekçiler gönderilmek.  

 Ģāl bu ki anlar müʾminlerüñ üzerine bekçíler gönderilmediler. 

[346b][346b][346b][346b]////(18)(18)(18)(18)====83838383////33333333    

bekçi bekçi bekçi bekçi ķķķķılılılıl----::::    Gözlemci yapmak.  

Ve biz seni anlaruñ üzerine bekçi ķılmaduķ. [98b][98b][98b][98b]////(12)(12)(12)(12)====6666////107107107107    

bekçilig:bekçilig:bekçilig:bekçilig:    Bekçilik.  

Pes Tañrı yegrekdür bekçilige ve ol esirgeyicilerüñ esirgeyicirekidür. 

[153a]/(18)[153a]/(18)[153a]/(18)[153a]/(18)====12/6412/6412/6412/64 

bekdaş: bekdaş: bekdaş: bekdaş: Eş, benzer, emsal.  

Ve ķaçan ki muştulansa birisi şunuñ-ıla Tañrıya bekdaş eyledi. 

[287a][287a][287a][287a]////(13)(13)(13)(13)====43434343////17171717 

beklebeklebeklebekle----: : : : Muhafaza etmek, korumak.  

Bedürüstí şunlar ki yüz çevürdiler sizden, iki leşker buluşduġı vaķt azıtmadı 

anları illā şeyšān azıtdı, baʿżı günāhları sebebinden ki merkezlerin 
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beklemediler. [56b][56b][56b][56b]////(21)(21)(21)(21)====3333////155155155155 

bekleyenbekleyenbekleyenbekleyen::::    Koruyan, muhafaza eden.  

Ŝorarlar saña, yā Muģammed, ġanímet mālından ki kim ala anı, ardına düşüp 

yoĥsa Rasūlullahı bekleyen mi, yoĥsa çeriyi šaġılmaġa ķomayan mı? 

[118a][118a][118a][118a]////(5)(5)(5)(5)====8888////1111 

bekleyicibekleyicibekleyicibekleyici::::    Koruyucu.  

Zírā ol kimesnenüñ yürür öñince ve ardınca anı bekleyici feriştelerdenki 

şeyšān aña yaķlaşmaya. [337a][337a][337a][337a]////(9)(9)(9)(9)====72727272////27272727-28282828 

beklübeklübeklübeklü::::    Muhafazalı, korunaklı.  

 Levģ-ı Maģfūž’dadur, Tañrı ķatında ŝaķludur, beklüdür. [348a][348a][348a][348a]////(6)(6)(6)(6)====85858585////22222222 

bekmez: bekmez: bekmez: bekmez: Pekmez.  

 Ve eyü rızķ idinürsiz sirke gibi bekmez gibi ķuru üzüm gibi. 

[169a][169a][169a][169a]////(20)(20)(20)(20)====16161616////67676767 

bbbbel (Arel (Arel (Arel (Ar....)))): : : : Belki.     

Bel Allāh sizüñ hocañuzdur ve ĥayırlusıdur yardımcılaruñ. [56a][56a][56a][56a]////(7)(7)(7)(7)====3333////150150150150    

bel, bil: bel, bil: bel, bil: bel, bil: Bel, soy.  

Ve Tañrı oldur ki düretdi sizi bir nefsden ki Ādem peyġamberdür ʿaleyhi’s-

selām pes sizüñ-içüñ ķarār idecek yir vardur, ata belinde ve emānete ķonacaķ 

yir vardur, ana raģminde. [98a][98a][98a][98a]////(2)(2)(2)(2)====6/6/6/6/98989898    

Ādem’üñ bilin ŝıġadı, andan ervāh döküldi. . . . [115b][115b][115b][115b]////(19)(19)(19)(19)====7777/173/173/173/173    

belinden çıbelinden çıbelinden çıbelinden çıķarķarķarķar----: : : : Yaratmak, dünyaya getirmek.  

Ve anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze ve anuñ ʿahdini ki muģkem itdi-

y-idi size, ol vaķt ki Ādem belinden çıķardı. [78b]/(13)[78b]/(13)[78b]/(13)[78b]/(13)====5/75/75/75/7    

belinden ervāģbelinden ervāģbelinden ervāģbelinden ervāģı çıı çıı çıı çıķarķarķarķar----: : : : Soyundan canları meydana getirmek.  

Noldı size kim ímān getürmezsiz Tañrıya Ve Rasūli’ne ģālbuki Peyġāmber 

daʿvet ider sizi ímān getürmege Tañrıñuza ve taģķíķ ʿahdüñüz aldı Elestü Bi-
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Rabbüküm ʿĀlemi’nde Ādem belinden ervāģı çıķardugında. [316a]/(4)[316a]/(4)[316a]/(4)[316a]/(4)====57/857/857/857/8    

belinden inbelinden inbelinden inbelinden in----: : : : Soyundan    dünyaya gelmek.  

Ve Nūģ’ı ķulaġuzladuķ bundan öñ ve anuñ belinden inenlerdindür: Davud’ı, 

Süleymān’ı, Eyyūb’ı, Yusuf’ı, Mūsā’yı ve Hārun’ı. [96b]/(6)[96b]/(6)[96b]/(6)[96b]/(6)====6/846/846/846/84 

beline and içbeline and içbeline and içbeline and iç----: : : : Soyuna yemin etmek.  

 Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Ādem Peyġāmberüñ beline and içdi. 

[349b]/(12)[349b]/(12)[349b]/(12)[349b]/(12)====89/189/189/189/1    

belüñi bükbelüñi bükbelüñi bükbelüñi bük----: : : : Belini bükmek.  

Ve indürdük senden şol vizrüñi ki belüñi bükdüʾ-ıdı. [353b]/(7)[353b]/(7)[353b]/(7)[353b]/(7)====94/294/294/294/2-3333    

belā (belā (belā (belā (ArArArAr....)))): : : : Bela, musibet, dert.  

Ve eger saña bir belā irgüre anı açmaz illā ol ve eger saña ĥayır dileye pes 

dönderici yoķdur anuñ fażlına irgürür ĥayrını kime diler ķularlından ve ol 

yarlıġayıcı ve esirgeyicidür. [141b][141b][141b][141b]////(6)(6)(6)(6)====10101010////107107107107    

belāybelāybelāybelāyı giderı giderı giderı gider----::::    Musibeti gidermek, derdi ortadan kaldırmak.  

 ya şol mı ĥayrlıdur ki bí-çārenüñ duʿāsını ķabūl ider ķaçan ki aña duʿā ider 

ve belāyı giderür ve sizi yirüñ ĥalífeleri ider? [227a][227a][227a][227a]////(12)(12)(12)(12)====27272727////62626262    

belābelābelābelāġ (Arġ (Arġ (Arġ (Ar....)))): : : : Yetiştirme, eriştirme.  

 Bu belāġdur yaʿní ol nesne ki ögütlendüñüz bu sūrede ögüt yeter. 

[297a][297a][297a][297a]////(10)(10)(10)(10)====46464646////35353535 

belābelābelābelāġat (Arġat (Arġat (Arġat (Ar....)))): : : : İyi, güzel, pürüzsüz söz söyleme.  

Eyit yā Muģammed pes getürüñ bir sūre ki Ķurʾān gibi ola feŝāģatde 

belāġatde ve oķuñ kime gücüñüz yeterse Allāhdan ġayrı eger gerçeki señüz. 

[137b][137b][137b][137b]////(16)(16)(16)(16)====10101010////38383838 

belābelābelābelā----keş (Farkeş (Farkeş (Farkeş (Far....)))): : : : Dert çeken, musibet yaşayan.  

Bilesiz ki biz bir belā-keş šāyifeyüz. [155a][155a][155a][155a]////(2)(2)(2)(2)====12121212////88888888 

belí belí belí belí ((((FarFarFarFar....)))): : : : Evet.  
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 Belí ķādirdür ve ol çoķ yaradıcıdur ve bilicidür. [261a][261a][261a][261a]////(19)(19)(19)(19)====36363636////81818181    

belki: belki: belki: belki: Belki, bilakis, yoksa, yahut, fakat.  

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)====59595959////6666 

 Śenā Tañrınuñdur belki ekśerí bilmezler. [270b][270b][270b][270b]////(15)(15)(15)(15)====39393939////29292929 

Pes sizüñ ol göñlüñüz šaş gibidür ķatılıķda, belki daĥı ķatılıķdur ķatılıķ 

ķaralıķ cihetinden. [12b][12b][12b][12b]////(16)(16)(16)(16)====2222/74/74/74/74 

Belki inanmazlar anlar Tañrı biridügine. [307b][307b][307b][307b]////(19)(19)(19)(19)====52525252////36363636 

Eyitdi rāstí ben virüldüm anı ʿilm üzerine ki bende vardur Tañrı eydür: Belki 

ol niʿmet belādur anlara illā kim ekśerí bilmezler ki serencāmı nedür? 

[272a][272a][272a][272a]////(2)(2)(2)(2)====39393939////49494949 

Vaķtā ki ikinci diriltmek, ikinci rızķ virmek bu fāní dünyaya mutealliķ degül-

idi, belki ol baķí eve mutealliķ-ıdı kim aña dín güni dirler. [2b][2b][2b][2b]////(6)(6)(6)(6)====1/1/1/1/2222----4444 

bellü: bellü: bellü: bellü: Açık, apaçık.  

Ya pes Tañrıdan gayrıyı ģaķem mi dileyeyin ve ol şol Tañrıdur ki indürdi 

size Ķurʾān’ı, āyet āyet, sūre sūre, maʿníleri bellü bellü. [99a][99a][99a][99a]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/114114114114    

bellü günbellü günbellü günbellü gün::::    Kıyamet günü, belli gün.  

 Ŝāliģ didi: İşbu ķayadan çıķan devedür muʿcizātum anuñ dur bir günlik ŝu 

ve siziñdür bir bellü günüñ ŝuyı ve aña yamānlıķ erişdürmeñ ve illā dutar sizi 

ulu günüñ ʿaźābı ki ķıyāmet günidür. [222a][222a][222a][222a]////(17)(17)(17)(17)====26262626////155155155155    

bellü olbellü olbellü olbellü ol----::::    Açık olmak.  

 Ve Tañrıya ķaytar cümle işler ve anda bellü olur her nesne. [121a][121a][121a][121a]////(21)(21)(21)(21)====8888////43434343    

bellü vaķtbellü vaķtbellü vaķtbellü vaķt::::    Kıyamet günü, kıyamet saati, belli vakit.  

Allāh didi: Pes sen mühlet virilmişlerdensin bellü vaķtüñ günine degin. 

[164a][164a][164a][164a]////(7)(7)(7)(7)====15151515////37373737-38383838 
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bbbbellü yerellü yerellü yerellü yer::::    Belli yer, bilinen mekan.  

 Ve yoķdur bizden bie eģad illā anuñ bellü yeri vardur gökde anda Tañrıya 

ʿibādet iderler dāyimā. [265a][265a][265a][265a]////(8)(8)(8)(8)====37/16437/16437/16437/164 

belürbelürbelürbelür----: : : : Belirmek, ortaya çıkmak, görünmek.  

 Añ yā Muģammed ol güni ki bāldurlar çermeniser ģisāba varmaġ-içün ve 

maĥlūķāt oķunıser secde itmege gerçek-ile yalan belürmek-içün. 

[332a][332a][332a][332a]////(18)(18)(18)(18)====68686868////42424242-43434343 

belürmiş:belürmiş:belürmiş:belürmiş:    Ortaya çıkmış, belirmiş olan.  

 Ve ģūríler vardur ki memeleri şimdi belürmiş. [343a][343a][343a][343a]////(12)(12)(12)(12)====78787878////31313131-34343434 

belürsüz: belürsüz: belürsüz: belürsüz: Belirsiz, bilinmeyen.  

 Pes Tañrı bir ķarġa virib-idi ki yirde eşerdi tā göstere Ķābíl’e, nice belürsüz 

ide, ķardaşınuñ Ģābíl’üñ gövdesini. [81a][81a][81a][81a]////(4)(4)(4)(4)====5555////31313131 

belürtbelürtbelürtbelürt----: : : : Belirtmek, ortaya çıkartmak.  

 İnkār itdi anlara ve ķorķdı anlardan illā kim belürtmedi. [146a][146a][146a][146a]////(13)(13)(13)(13)====11111111////70707070 

ben: ben: ben: ben: Ben, teklik birinci şahıs zamiri.  

Ve eger ādemden bir kimse görürseñ eyit ki taģķíķ ben neźr itdüm Tañr-

içün oruca. [188a][188a][188a][188a]////(11)(11)(11)(11)====19191919////26262626    

bbbbenātenātenātenāt----i i i i nnnnaaaaʿʿʿʿş:ş:ş:ş:    Dübb-i Ekber denilen yıldız kümesinin kuyruğunun ucunda bulunan kümenin 

en sönük yıldızı.     

 Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur. 

[166b][166b][166b][166b]////((((5555))))====16/1516/1516/1516/15-16161616 

bbbbenātüllah enātüllah enātüllah enātüllah ((((ArArArAr....))))::::    Etine dolgun, semiz kızlar, melekler.  

Ve cinní Tañrıya şerikler eylediler, ģal bu ki anları Allāh yaratdı ve düzdiler 

Tañrıya oġullar ve ķızlar, bilmedin, nice ki yahūd Üzeyr’i düzdiler, naŝārā 

Mesíģ’i yaķışdurdılar, Ķureyş: Melekler benātüllahdur didiler, cehillerinden. 

[98a][98a][98a][98a]////(15)(15)(15)(15)====6/6/6/6/100100100100 
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bencileyin: bencileyin: bencileyin: bencileyin: Benim gibi, bence.  

 Ve ĥaber virmezler saña yā Muģammed ĥaber-dār gibi yaʿní ķıyāmet 

aģvālinden ŝorsañ bencileyin ĥaber virmezler. [256b][256b][256b][256b]////(4)(4)(4)(4)====35353535////14141414 

bende (Farbende (Farbende (Farbende (Far....)))): : : : Kul, köle.     

Andan Allāhü Teʿālā aña ĥišāb eyleye: İy bende, sen nice idem yanmayam 

dirsin, ben nice kerem idem, senden utanmayam dirin, diye ve ammā ķasem 

on dürlüdür. [350b][350b][350b][350b]////(13)(13)(13)(13)====89898989////1111    

bendelerden olbendelerden olbendelerden olbendelerden ol----::::    Kullardan olmak.  

Siz šabarsız Tañrıdan ġayrı ve illā kim šaparam ol Allāh’a ki öldürür sizi ve 

buyruldum ki müʾmin bendelerden olam. [141b][141b][141b][141b]////(2)(2)(2)(2)====10101010////105105105105-106106106106    

bendelerin çobendelerin çobendelerin çobendelerin çoġa dutucġa dutucġa dutucġa dutucıııı::::    Kullrını çok veren, kullarına rızık veren.  

Bedürüstí Allāh yarlıġāyıcıdur bendelerin çoġa dutucıdur azların ya dirler mi 

kāfirler ki Tañrı üzerine yalan çıķardı? [284b][284b][284b][284b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====42424242////23232323 

bbbbendelerinüñ niyendelerinüñ niyendelerinüñ niyendelerinüñ niyāzāzāzāzını göriciını göriciını göriciını görici: : : : Kullarının niyazını gören, Allāh.  

Yoķdur Ancılayın bir pādişāh dāĥı ve ol işidicidür bendelerinüñ niyāzını ve 

görici dür rāzını. [283b][283b][283b][283b]////((((6666))))====42/1142/1142/1142/11 

Tañrınuñ BendesiTañrınuñ BendesiTañrınuñ BendesiTañrınuñ Bendesi::::    Tanrının kulu.  

Pes vaģy itdi Tañrınuñ Bendesi’ne şunı ki vaģy itdi Tañrı Ģabíbi’ne. 

[308b][308b][308b][308b]////(7)(7)(7)(7)====53535353////10101010 

bendekşe: bendekşe: bendekşe: bendekşe: Boğum.  

 Her bendikşeden bendekşeye on iki arşun ola. [228a][228a][228a][228a]////(10)(10)(10)(10)====27272727////82828282    

bení (Arbení (Arbení (Arbení (Ar....)))): : : : Oğullar.  

bbbbení ení ení ení ādem: ādem: ādem: ādem: İnsanoğlu, insan.  

 Pes ķorķuñ şol oddan ki anuñ tutruġı bení ādemdür daĥı šaşdur. 

[6a][6a][6a][6a]////(13)(13)(13)(13)====2222////24242424    

bbbbení İsrení İsrení İsrení İsrāyil: āyil: āyil: āyil: İsrailoğulları. Yahudiler.  
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Tañrı Teʿālā iki ferişte gönderdi, sürdiler ʿalíʿs-ŝabāģ Bení İsrāyil’e 

getürdiler. [38a][38a][38a][38a]////(14)(14)(14)(14)====2222////24242424    

bbbbení ení ení ení ttttemímemímemímemím: : : : Mekke’de Temim kabilesinden olan.  

 Evvel Ebū Bekrüñ elin dutdı: Merģaba, Bení Temím serveri didi. 

[4b][4b][4b][4b]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/14141414 

beñiz: beñiz: beñiz: beñiz: Yüz, surat.  

Beñizleri ŝarusından budur ŝıfatları Tevrāt’da ve miśālleri anlaruñ İncíl’de 

ekine beñzer ki ucını çıķardı dahí ķuvvetlindürdi. [302a][302a][302a][302a]////(6)(6)(6)(6)====48484848////29292929    

beñzebeñzebeñzebeñze----: : : : Benzemek.  

 Göñülleri daĥı birbirine beñzedi. [19a][19a][19a][19a]////(4)(4)(4)(4)====2222/118/118/118/118 

benzedilbenzedilbenzedilbenzedil----: : : : Benzetilmek.  

Ve ģāl bu ki öldürmediler anı ve aŝmadılar anı ve illā kim benzedildi anlaruñ-

içün Šašyānus ʿÌsā’ya. [75a][75a][75a][75a]////(20)(20)(20)(20)====4444////156156156156----157157157157 

beñzer: beñzer: beñzer: beñzer: Benzer olan, birbirine benzeyen.  

Ve bunlara virile yemişler, biribirine beñzerlerden, ya nažarda yā leźźetde.  

[6b][6b][6b][6b]////(1)(1)(1)(1)====2222////25252525 

berāber: berāber: berāber: berāber: Birlikte, beraber.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010 

berāber olberāber olberāber olberāber ol----::::    Beraber olmak, aynı olmak.  

Berāber olur mı ol ve şol ki ʿadl-ile buyurur ve ol šoġrı yol üzerinedür? 

[170a][170a][170a][170a]////(8)(8)(8)(8)====16161616////76767676    

berāberāberāberāʾet (Arʾet (Arʾet (Arʾet (Ar....)))): : : : Aklık, arılık, aklanma.  

Zírā Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām āyet getürdi ʿĀyişe’nüñ berāʾetine her kiş-içün 

anlardan ķazanduġıdur günāhdan ve şol ki nefsine uydı anlardan aña ulu 

ʿaźāb vardur. [211a][211a][211a][211a]////(1)(1)(1)(1)====24242424////11111111 
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bereket (Arbereket (Arbereket (Arbereket (Ar....)))): : : : Bolluk, mutluluk, nimet.  

Ve ķılduķ biz āralarında anlaruñ ve ol köylerüñ āralarında ki bereket bıraķduķ 

anlara. [252a][252a][252a][252a]////(16)(16)(16)(16)====34343434////18181818    

bereket bırabereket bırabereket bırabereket bıraķķķķ----::::    Bolluk bırakmak, nimet bırakmak.  

Şol Aķŝā ki bereket bıraķduķ anuñ yöresine ŝuy-ile aġaclar-ile sebzeler-ile tā 

ki gösterevüz aña bizüm ķudretimüz nişānelerinden. [173b][173b][173b][173b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////1111    

bereket eylebereket eylebereket eylebereket eyle----::::    Bolluk yapmak.  

Ve ol yerde pāyidār šaġlar eyledi anuñ üzerinden ve bereket eyledi anuñ 

içinde ve taķdír itdi anda rızķını dört günde ʿadl-içün rızķın dileyenlere ve 

dilemeyenlere. [278b][278b][278b][278b]////(18)(18)(18)(18)====41414141////9999 

bereket ķoybereket ķoybereket ķoybereket ķoy----::::    Bolluk koymak, bolluk bırakmak.  

Āķar ol yel Süleymān’uñ emriyle şol yere ki bereket ķoyduķ anda ve her 

nesneyi biz bilici olduķ. [199b][199b][199b][199b]////(13)(13)(13)(13)====21212121////81818181 

bereketin götürbereketin götürbereketin götürbereketin götür----::::    Bolluğunu kaldırmak, nimetini almak.  

 Tañrı bereketin götürür ribanuñ ve ķabūl ider ŝadaķaları. [43b][43b][43b][43b]////(3)(3)(3)(3)====2222////276276276276 

bereketlübereketlübereketlübereketlü::::    Bereketli.  

Ve bu Ķurʾān bir defterdür ki indürdük anı, mübārekdür, fāyideleri çoķ 

bereketlü nesnedür, gerçekleyicidür ol kitabı ki kendüden öñdin geçmiş ve 

ķorķudasın Mekke ehlini ve şunlar ki anuñ çevresindedür. [97a][97a][97a][97a]////(15)(15)(15)(15)====6666////92929292 

berberberberĥurdĥurdĥurdĥurdār (Farār (Farār (Farār (Far....)))): : : : Berhudar olan, mesut olan.  

Bedürüstí nişān budur ki žālimler berĥurdār olmazlar. [91b][91b][91b][91b]////(16)(16)(16)(16)====6666////21212121 

berhūrdār olberhūrdār olberhūrdār olberhūrdār ol----::::    Berhudar olmak, mesut olmak.  

Bedürüstí şunlar ki yalan düzerler Allāh üzerine ber-hūr-dār olmazlar. 

[172b][172b][172b][172b]////(18)(18)(18)(18)====16161616////118118118118 

berberberberĥuĥuĥuĥurdārlrdārlrdārlrdārlııııķ: ķ: ķ: ķ: Berhudarlık, mutluluk.  

Eyitdiler iy pāk Tañrı bize gerekmez ki idinevüz senden ġayrı dūstları illā 
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anlara berĥurdārlıķ virdüñ ve atalarına daĥı tā Ķurʾān’ı unutdılar ve helāk 

olacaķ ķavm oldılar. [215b][215b][215b][215b]////(9)(9)(9)(9)====25252525////18181818    

berķ (Arberķ (Arberķ (Arberķ (Ar....))))::::    Şimşek.  

Berķ didügi, Muģammed muŝšafā’nuñ nişānlarıdur. [5[5[5[5b]b]b]b]////(2)(2)(2)(2)====2222////19191919    

berk: berk: berk: berk: Sıkı, sağlam.  

 Ve yapduķ sizüñ üzerüñüze Yedi Ķat’ı berk binālar gibi. [342b][342b][342b][342b]////(18)(18)(18)(18)====78787878////12121212    

berk dutberk dutberk dutberk dut----::::    Sıkı tutumak.  

Ve köşk ler idinürsiz gūyā kiebedí ķalursız dünyāda ve eger berk dutsañuz 

berk dutarsız ser-leşker gibi híç göñlüñüzde şefķat yoķdur. 

[221b][221b][221b][221b]////(14)(14)(14)(14)====26262626////130130130130 

berk yapışberk yapışberk yapışberk yapış----::::    Sıkı tutunmak.  

Ve her kim yapışdı ipine Tañrınun, yaʿní Ķurʾān’a berk yapışdı, pes taģķíķ 

ķulaġuzlandı šorġu yola. [52b][52b][52b][52b]////(14)(14)(14)(14)====3333////101101101101    

berkinmiş: berkinmiş: berkinmiş: berkinmiş: Sıkılaşmış.  

 cengi demezler sizüñle cemʿ oluben gik yerde meger kūyler içinde ki 

berkinmiş ola ya dívārlar ardından, cengleri biribiri arasında ķatıdur. 

[321b][321b][321b][321b]////(2)(2)(2)(2)====59595959////14141414    

bbbberkinmiş olerkinmiş olerkinmiş olerkinmiş ol----::::    Sıkılaşmış olmak.  

Cengi demezler sizüñle cemʿ oluben gik yerde meger kūyler içinde ki 

berkinmiş ola ya dívārlar ardından, cengleri biribiri arasında ķatıdur. 

[321b][321b][321b][321b]////((((2222))))====59/1459/1459/1459/14 

berkişberkişberkişberkiş----: : : : Sağlam yapmak, sağlamlaştırmak.  

Gögi berkişmişdür ve budaġı gökde virür yimişini her vaķtde Tañrısınuñ 

iźnile. [161a][161a][161a][161a]////(20)(20)(20)(20)====14141414////25252525 

berkitberkitberkitberkit----: : : : Sıkılaştırmak.  

Şöyle midür, her bār ki ʿahd ideler, bir ʿahdi berkideler, ardına bıraķdı bozup 
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ol ʿahdi, anlardan bir bölük. [15b][15b][15b][15b]////(20)(20)(20)(20)====2222////100100100100 

berkitberkitberkitberkit----: : : : Sıkılaştırmak, sağlam yapmak.  

Ve berkitdi ķapuları ve eyitdi: Gel fidā olayın senüñ-içün. [150b][150b][150b][150b]////(3)(3)(3)(3)====12121212////23232323    

berr (Arberr (Arberr (Arberr (Ar....))))::::    Kara.  

Ģelāl oldı size, šavarlaruñ dört ayaklusı, berrde baģırda, illā şol nesne ki 

oķınur sizüñ üzerüñüze, işbu şurada, avı ģelāl görici olmayasız, şol ģālda ki 

siz iģrām geymiş olasız. [77a][77a][77a][77a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/1111 

berü: berü: berü: berü: Beri, yön ifade eden kelime.  

Anda šurma aŝlā! taģķíķ bir mescid ki yapıldı İslām üzerine yapılaldan berü 

sen anda šurmaķ evlādur. [132b][132b][132b][132b]////(20)(20)(20)(20)====9999////108108108108 

beserek: beserek: beserek: beserek: Vücutta çıkan sivilce, çıban.  

 Gūyā ki ol gün Ķara Beserekler’e beñzer. [342a][342a][342a][342a]////(13)(13)(13)(13)====77777777////33333333 

beslebeslebeslebesle----: : : : Beslemek, büyütmek.  

Ve yit: İy Tañrum esirge ol ikisini nice ki beni beslediler küçüçekiken. 

[175a][175a][175a][175a]////(7)(7)(7)(7)====17171717////24242424    

besleyen: besleyen: besleyen: besleyen: Besleyen, büyüten.  

 Bedürüstí Allāh ol’dur beni besleyen ve sizi besleyen. [289b][289b][289b][289b]////(5)(5)(5)(5)====43434343////64646464 

besleyici: besleyici: besleyici: besleyici: Besleyici.  

Degüldür benüm ecrüm illā üzerinedür ʿālemleri besleyici Tañrınuñ. 

[222b][222b][222b][222b]////(6)(6)(6)(6)====26262626////164164164164 

besmele: besmele: besmele: besmele: ““““Esirgeyen ve bağışlayan Allāh'ın adı ile” anlamına gelen ve bir işe başlarken 

söylenilen bismillahirrahmanirrahim sözü.     

 Besmele ĥūd delíldür emāna. [123b][123b][123b][123b]////(11)(11)(11)(11)====9999////1111 

bbbbeşeşeşeş    → bi→ bi→ bi→ bişşşş 

beşbeşbeşbeşāret: āret: āret: āret: Müjde.  

Ve göndermezüz gönderilenleri, illā beşāret iden mušiʿlere Ve ķorķuducılar 
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ʿāŝíleri. [93[93[93[93b]b]b]b]////(10)(10)(10)(10)====6666////48484848 

beşbeşbeşbeşāret eyleāret eyleāret eyleāret eyle----::::    Müjde etmek, müjdelemek.  

 Beşāret eyle münāfıķlara, şol sebebden ki, anlaruñ-içün [73b][73b][73b][73b]////(21)(21)(21)(21)====4444////138138138138    

beşbeşbeşbeşāret eyleāret eyleāret eyleāret eyle----::::    Müjde etmek, müjdelemek.  

Pes beşāret eyle aña maġfiret-ile dünyāda ve ulu śevābile ʿuķbāda. 

[258b][258b][258b][258b]////(14)(14)(14)(14)====36363636////11111111    

bebebebeşşşşāret itāret itāret itāret it----::::    Müjde etmek, müjdelemek.  

Beşāret ider anlara anlaruñ Tañrısı raģmet-ile ki Andandur ve rıżvān-ile ve 

uçmaķlarıle. [125a][125a][125a][125a]////(8)(8)(8)(8)====9999////21212121 

beşbeşbeşbeşāret ķāret ķāret ķāret ķılıcıılıcıılıcıılıcı::::    Müjde eden, müjdeleyen.  

Peyġamberler gönderdük beşāret ķılıcılardur ve ķorķuducılardur tā olmaya 

ĥalķuñ, Tañrı üzerine ģücceti, peyġamberlerden ŝoñra. [76a][76a][76a][76a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/165165165165    

beşbeşbeşbeşāret ķāret ķāret ķāret ķılıcılarılıcılarılıcılarılıcılar::::    Müjdeleyenler.  

 Peyġamberler gönderdük beşāret ķılıcılardur ve ķorķuducılardur tā olmaya 

ĥalķuñ, Tañrı üzerine ģücceti, peyġamberlerden ŝoñra. [76a][76a][76a][76a]////(6)(6)(6)(6)====4444////165165165165    

beşbeşbeşbeşāretāretāretāret    olunolunolunolun----::::    Müjde olunmak, müjdelenmek.  

Ve ķaçan ki beşāret oluna anlardan birisi dişi-ile yaʿní ķızuñ šoġdı diyü yakín 

olur ki yüzi ķapķara ola içi kín-ile šoduġı ģālde ʿavretine ķız šoġurduġ-içün. 

[168b][168b][168b][168b]////(10)(10)(10)(10)====16161616////58585858 

beşbeşbeşbeşāret virāret virāret virāret vir----::::    Müjde vermek, müjdelemek.  

Yā Muģammed! Beşāret vir, şol ŝabr idicilere ki, ķaçan ki anlara bir muŝíbet 

irdi: Bedürüstí biz Tañrınuñ ķullarıyuz. [23b][23b][23b][23b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/156156156156 

beşbeşbeşbeşāretci: āretci: āretci: āretci: Müjdeleyici.  

Ve göndermedük seni illā götüri ĥalķa beşāretci ve ķorķuducı illā kim ĥalķuñ 

ekśerí bilmezler. [2[2[2[253a]53a]53a]53a]////(3)(3)(3)(3)====34343434////28282828 

beşer (Arbeşer (Arbeşer (Arbeşer (Ar....)))): : : : İnsan.  
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 Pes Ķurʾān siz didügüñüz gibi beşer sözi degüldür. [345a][345a][345a][345a]////(19)(19)(19)(19)====81818181////14141414 

beşeren: beşeren: beşeren: beşeren: İnsanlarca, insanlar tarafından.  

Ve Tañrı ol dur ki gönderür yilleri, muştucı, ya šaġıdup, eger beşeren 

oķunursa, raģmeti önüñce ki yaġmurdur. [107b][107b][107b][107b]////(18)(18)(18)(18)====7777////57575757 

beşik: beşik: beşik: beşik: Beşik.  

 Söylersin ĥalķa beşikde ve ķırġıl-iken. [89a][89a][89a][89a]////(7)(7)(7)(7)====5555////110110110110 

beşinci: beşinci: beşinci: beşinci: Beşinci, sayı.  

 Beşinci, dünyā sevmegi terk itmekdür. [2a][2a][2a][2a]////(10)(10)(10)(10)====1111////1111 

bevāsir: bevāsir: bevāsir: bevāsir: Basurlar, mayasıllar.  

 Tañrı bunları bevāsir renci-y-ile mübtelā ķıldı. [38a[38a[38a[38a]]]]////(12)(12)(12)(12)====2222////248248248248 

beyān (Arbeyān (Arbeyān (Arbeyān (Ar....)))): : : : Açıklama.  

Taģķíķ geldi size bizüm peyġamberümüz ki beyān ider size, çoġını şundan ki 

gizlerdüñüz kitābdan ve ʿafv ider çoġından. [79b][79b][79b][79b]////(10)(10)(10)(10)====5555////15151515    

beyān eylebeyān eylebeyān eylebeyān eyle----::::    Açıklamak, beyan etmek.  

Tañrı meśel beyān eyledi şol eri ki anda ortaķlar var muĥālifler bir işle biri 

işleme dir biri otur biri oturma dir. [270b][270b][270b][270b]////(12)(12)(12)(12)====39393939////29292929    

beyān eylebeyān eylebeyān eylebeyān eyle----::::    Açıklamak.  

Eyitdiler: Duʿā eyle bizüm-içün Tañruña, beyān eylesün, nedür rengi tüsi. 

[12a][12a][12a][12a]////(9)(9)(9)(9)====2222////69696969    

beyān idicibeyān idicibeyān idicibeyān idici::::    Açıklayan, beyan eden.  

Anlara ímān ķandan ki ģāliyā anlara beyān idici Peyġāmber gönderdük 

Muģammed gibi aña inanmadılar. [291a][291a][291a][291a]////(4)(4)(4)(4)====44444444////13131313 

beyān itbeyān itbeyān itbeyān it----::::    Beyan etmek, açıklamak.  

Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin beyān itdi. 

[70a][70a][70a][70a]////(14)(14)(14)(14)====4444////92929292 

beyān ķbeyān ķbeyān ķbeyān ķılılılıl----::::    Açıklamak.  
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Taģķíķ geldi size Tañrıdan, Muģammed ve Ķurʾān ki beyān ķılur her 

nesneyi. [79b][79b][79b][79b]////(12)(12)(12)(12)====5555////15151515    

beyān olbeyān olbeyān olbeyān ol----::::    Açıklanmak, beyan olmak.  

 Kitābdur ki āyetleri beyān oldı. [278b][278b][278b][278b]////(3)(3)(3)(3)====41414141////2222    

beyānbeyānbeyānbeyān----ı nehı nehı nehı nehār:ār:ār:ār:    Gündüzün ortaya çıkışı, sabah olması.  

Geldi peyġambere didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebessüm idüp eyitdi: Ol 

sevad leyldür, beyān-ı nehārdur didi. [28a][28a][28a][28a]////(17)(17)(17)(17)====2222/187/187/187/187 

beyānbeyānbeyānbeyān----ı şı şı şı şāfāfāfāfí:í:í:í:    Kurtuluşa erdiren açıklama.  

Taģķíķ geldi size beyān-ı şāfí ki Ķurʾān’dur, Tañrıñuzdan ve šoġru ve 

esirgemek ki Muģammed’dür. [103a][103a][103a][103a]////(15)(15)(15)(15)====6666////156156156156----157157157157 

beybeybeybeyʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Kabul ve onay muamelesi.  

Bedürüstí şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp Sini Peyġāmberlıġa ķabūl 

itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi biñ beş yüz kişiy-idi. [300a][300a][300a][300a]////(10)(10)(10)(10)====48484848////10101010 

beybeybeybeyʿatleʿatleʿatleʿatleşşşş----: : : : Karşılıklı kabul etmek.  

Vaķtā ki senüñle beyʿatleşdiler aġac altında. [301a][301a][301a][301a]////(3)(3)(3)(3)====48484848////18181818-19191919 

beyní (Arbeyní (Arbeyní (Arbeyní (Ar....))))::::    Beyin.  

Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b][295b][295b][295b]////(11)(11)(11)(11)====46464646////16161616    

beyt (Arbeyt (Arbeyt (Arbeyt (Ar....))))::::    Mesken, hane, ev.  

beyt’i ģarāmbeyt’i ģarāmbeyt’i ģarāmbeyt’i ģarām: : : : Kabe’nin etrafı.  

 Allāh Teʿālā Kāʿbe-yi Beyt’i ģarām eyledi, ĥalķa emn yiri ķıldı ve şehr-i 

ģarāmı emn eyyāmı ķıldı ve ķurbanları ve anlaruñ boyunlarındaġı 

pürçeçükleri emn ʿalāmet ķıldı. [87b][87b][87b][87b]////(7)(7)(7)(7)====5/5/5/5/97979797 

beytbeytbeytbeyt----i mai mai mai maʿmʿmʿmʿmūrūrūrūr: : : : Gökte.  
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 Beyt-i maʿmūr ģaķķíçün ki yedinci felekdedür. [307a][307a][307a][307a]////(2)(2)(2)(2)====52525252////1111-7777 

bezbezbezbez----: : : : Bıkmak, bezmek.  

Ve didiler şunlar ki tābiʿ oldılar: Eger bize bir kerre daĥı dünyaya varmaķ 

olaydı, pes biz daĥı anlardan bizarduķ, nice ki anlar bizden bezdiler bugün. 

[25a][25a][25a][25a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/167167167167 

bezebezebezebeze----: : : : Süslemek.  

 Ve bezedi anlara şeyšān, şunı ki işlerlerdi. [93a][93a][93a][93a]////(18)(18)(18)(18)====6666////43434343 

bezekbezekbezekbezek: : : : Süs.  

 Bezek itmek isteyüp ya ķap ķaçaķ itmek-içün altun gibi gümiş gibi. 

[157b][157b][157b][157b]////(13)(13)(13)(13)====13131313////17171717    

Andan ŝoñraātdum anı ol bezegi atduġumda ve ancılayın bezedi baña benüm 

nefsüm. [194b][194b][194b][194b]////(7)(7)(7)(7)====20202020////96969696    

bbbbezek yirezek yirezek yirezek yir::::    Süs yeri, gerdan.  

Ve eyit yā Muģammed ímān getüren ĥātunlara yumsunlar gözlerini nā-

maģremden ve ŝaķlasunlar od yirlerini ve aşkere itmesünler bezek yirlerini. 

[212a][212a][212a][212a]////(11)(11)(11)(11)====24/3124/3124/3124/31 

bezemek:bezemek:bezemek:bezemek: Süslmeme.  

Anlara fısķı bezemek şol sebebdindür ki anlar didiler şunlara ki dilemediler 

şunı Tañrı indürdi yaʿní Ķurʾān’ı. [299a][299a][299a][299a]////(1)(1)(1)(1)====47474747////26262626 

bezenbezenbezenbezen----: : : : Süslenmek.  

Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez 

İslām Dínine. [126b][126b][126b][126b]////(11)(11)(11)(11)====9999////37373737 

bezirgān (Farbezirgān (Farbezirgān (Farbezirgān (Far....))))::::    Tüccar.  

Geldük imdi, bezirgān müʿmindür elindeki cevher ímāndur, düşmen şeyšān-ı 

racímʿdür, bedraķa Bismiʿllāhiʿr-raģmaniʿr-raģím dür. [2a][2a][2a][2a]////(15)(15)(15)(15)====1/1/1/1/1111 

bezirgānlbezirgānlbezirgānlbezirgānlııııķ: ķ: ķ: ķ: Tüccarlık.  
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Eyit yā Muģammed, şol ki Allāh ķatında yegrekdür çalġudan ve 

bezirgānlıķdan ve Allāhü [325a][325a][325a][325a]////(21)(21)(21)(21)====62626262////11111111    

İy şunlar ki ímān getürdi! Ķulaġuzlayayın mı sizi bir bezirgānlıġa ki ķurtarur 

sizi ʿažāb-i elímden? [324a][324a][324a][324a]////(18)(18)(18)(18)====61616161////10101010 

bıcabıcabıcabıcaķ: ķ: ķ: ķ: Bıçak.  

 Ve her birinüñ eline bıcaķ virdi. [151a][151a][151a][151a]////(5)(5)(5)(5)====12121212////30303030 

bıbıbıbıķaķaķaķaġu:ġu:ġu:ġu:    Bukağı.  

Yürür anuñ emr-ile artuķ nereye uġrarsa ve müsaĥĥar itdük şeyšānları her 

yapıcı ve her šalġıcı ve niceleri daĥı ki ķoşılmışlardur bıķaġularda. 

[267a][267a][267a][267a]////(4)(4)(4)(4)====38383838////37373737-38383838 

bıñar: bıñar: bıñar: bıñar: Pınar, kaynak, akarsu.  

Buldı güneşi ki batar ıssı bıñar içine ve ol bıñar ķatında bir ķavm buldı. 

[186a][186a][186a][186a]////(1)(1)(1)(1)====18181818////86868686    

bıñar bıñar bıñar bıñar ķatķatķatķatıııı::::    Nehir yanı, pınar yanı.  

Buldı güneşi ki batar ıssı bıñar içine ve ol bıñar ķatında bir ķavm buldı. 

[186a][186a][186a][186a]////(1)(1)(1)(1)====18181818////86868686 

bıñarlar itbıñarlar itbıñarlar itbıñarlar it----::::    Pınarlar yapmak, akarsular yapmak.  

Görmedüñ mi ki Tañrı indürdi gökden yaġmurı pes ol yaġmurı bıñarlar idüp 

yerde yürütdi andan ŝoñra anuñ-ile ekinler çıķardı levnleri dürlü dürlü. 

[270a][270a][270a][270a]////(8)(8)(8)(8)====39393939////21212121 

bırabırabırabıraġġġġıcılar: ıcılar: ıcılar: ıcılar: Bırakanlar.  

Didiler ki iy Mūsā! Ya sen bıraķ, ya biz bıraġıcılar oluruz. [111a][111a][111a][111a]////(7)(7)(7)(7)====7777////115115115115 

bırabırabırabıraġġġġılılılıl----: : : : Bırakılmak.  

Şol mı ĥayrludur ki cehenneme bıraġıla ya şol mı ĥayrludur ki emín gele 

ķıyāmet güninde ʿaźābdan ķurtılub? [280b][280b][280b][280b]////(15)(15)(15)(15)====41414141////40404040 

bırabırabırabıraķķķķ----::::    1111. . . . Bırakmak, koymak.  



781 

 

 Ve Lūš Ķavmi’ni gökden aşaġa yüzinķoyı bıraķdı. [309b][309b][309b][309b]////(20)(20)(20)(20)====53535353////53535353-54545454    

2222. Ortaya çıkarmak, oluşturmak.  

Bedürüstí diler ki şeyšān, bıraġa arañuzda düşmenligi ve kini, sücide ve 

ķımarda, [86b][86b][86b][86b]////(21)(21)(21)(21)====5555////91919191    

3333. Terketmek.     

Pes bıraġuñ anı ķatı ʿaźāba. [304b][304b][304b][304b]////(4)(4)(4)(4)====50505050////26262626    

4444. Koymak.  

Eyit yā Muģammed bedürüstí benüm Tañrım bıraġur göñül içine ģaķķı 

bāšıldan secüp ʿaybları bilicidür. [254b][254b][254b][254b]////(7)(7)(7)(7)====34343434////48484848 

bırabırabırabıraķmaķ: ķmaķ: ķmaķ: ķmaķ: Bırakma.  

 Ve yüklü ĥātūnlaruñ ʿiddetleri yüküni bıraķmaķdur. [328a][328a][328a][328a]////(2)(2)(2)(2)====65656565////4444 

bıyıbıyıbıyıbıyıķ: ķ: ķ: ķ: Bıyık.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/124124124124 

bıyıbıyıbıyıbıyıķ kesķ kesķ kesķ kes----::::    Bıyık kesmek, tıraş olmak.  

 Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür baş yolıtmekdür. [203a][203a][203a][203a]////(3)(3)(3)(3)====22222222////28282828    

bíbíbíbí----ççççāralāralāralāralııııķ (Farķ (Farķ (Farķ (Far....))))::::    Çaresizlik.  

 Ve uruldı anlaruñ üzerine bí-çāralıķ, ne ķadar baylar olursa. [53b][53b][53b][53b]////(5)(5)(5)(5)====3333////112112112112 

bíbíbíbí----ççççāre (Farāre (Farāre (Farāre (Far....)))): : : : Çaresiz.  

İlāhí, ģażretüñden dilerem kim ben žaʿífüñe ʿināyet-ile nažar ķılasın, ben 

miskínüñe meded idesin, ben bí-çāreñi unutdurmayasın. [1b][1b][1b][1b]////(11)(11)(11)(11)====1/1/1/1/    

biçilbiçilbiçilbiçil----: : : :         1111. . . . Hazırlanmak.  

 Biçildi anlarıñ-içün geyecekler oddan. [202b][202b][202b][202b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////19191919    
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2222. . . . Biçilmek.  

Tā şuña degin ki anlar biçilmiş ekin gibi söynük ķılduķ. [197a][197a][197a][197a]////(1)(1)(1)(1)====21212121////15151515 

biçin: biçin: biçin: biçin: Ekin.  

 Pes vardur sizüñ-içün, suñı ki diledüñüz; ekin, biçin gibi. [11a][11a][11a][11a]////(7)(7)(7)(7)====2222////61616161 

bidbidbidbidʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....))))::::    İddet, İslam dininde Hz. Muhammed zamanından sonra ortaya çıkan değişik 

yargılar ve ilkeler.  

 Ŝaķınuñ bidʿatden ve ŝayuñ ve ķorķuñ sizi besleyen Allāhdan. 

[327b][327b][327b][327b]////(3)(3)(3)(3)====65656565////1111    

bidāyet (Arbidāyet (Arbidāyet (Arbidāyet (Ar....)))): : : : Başlama, başlangıç.  

 Ol Evvel’dür bidāyeti yoķ ve Āĥir’dür nihāyeti yoķ. [315b][315b][315b][315b]////(11)(11)(11)(11)====57575757////3333 

bíbíbíbí----ģayā (Farģayā (Farģayā (Farģayā (Far....))))::::    Arsız, utanmaz.  

Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, Mūsāví idiciye, ĥaber eltüp 

getüriciye, ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye bí-ģayāya, mütekebbir’e. 

[331b][331b][331b][331b]////(6)(6)(6)(6)====68686868////10101010-14141414 

bigi: bigi: bigi: bigi: Gibi.  

 Ve bir deve bigi buġdāy artuķ getürürüz. [153b][153b][153b][153b]////(2)(2)(2)(2)====12121212////65656565 

bíbíbíbí----gümān (Fargümān (Fargümān (Fargümān (Far....)))): : : : Şüphesiz, kuşkusuz.  

Ģāl bu kim bí-gümān oldı aña nefsleri ki bu āyetleri Tañrı gönderdi Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām’a. [224b][224b][224b][224b]////(5)(5)(5)(5)====27272727////14141414 

bíbíbíbí----gümān olgümān olgümān olgümān ol----::::    Şuphesiz olmak, kuşkusuz olmak.  

Ve Muģammed’e çoķ yol gösterdügümüz gibi, gösterürüz Ģalílüllah’a, 

göklerüñ ʿacāyibyibini ve yirlerüñ ġarāyibini ve işlerüz anı, tā İbraģím 

ʿaleyhi’s-selām bí-gümān olsun-içün. [95b][95b][95b][95b]////(21)(21)(21)(21)====6666////75757575 

bíbíbíbí----hemtā (Farhemtā (Farhemtā (Farhemtā (Far....)))): : : : Benzersiz.  

 Ve ol bir pādişāhdur bí-hemtā ve ol her nesnenüñ üzerine ķādirdür. 

[90a][90a][90a][90a]////(20)(20)(20)(20)====5555////120120120120 
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bíbíbíbí----hūde (Farhūde (Farhūde (Farhūde (Far....))))::::    Boşuna, boş yere, beyhude.  

 Ol sebebden bí-hūde geleciler söyler sin. [145a][145a][145a][145a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////54545454-55555555 

bíbíbíbí----hūhūhūhūş (Farş (Farş (Farş (Far....))))::::    Şaşkın, baygın.  

 Cān u ve dil bí-hūş olup, fe-tebārekeʿllāhu aģsenüʿl-ĥālıķín diyeler. 

[1b][1b][1b][1b]////(7)(7)(7)(7)====1111 

bíbíbíbí----ķķķķıyıyıyıyās (Farās (Farās (Farās (Far....)))): : : : Ölçüsüz.  

Yaratdı sizüñ-içün kendü nefslerü ñüzden erkekler dişiler bí-ķıyās va yaratdı 

šavārlardan cift cift. [283b][283b][283b][283b]////(4)(4)(4)(4)====44442222////11111111 

bilbilbilbil----: : : :         1111. Bilmek, tanımak, haberdar olmak, anlamak, idrak etmek,  

Pes eger yüz çevürürler-ise bil ki bedürüstí Tañrı diler ki anlara ʿaźāb ide, 

baʿżı günāhlar-ile ki ol, Tañrı ģükminden ķaçduķlarıdur. [83a][83a][83a][83a]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/49494949    

bili šurbili šurbili šurbili šur----::::    Bilmek.  

Ve taģķíķ bir bölük yahūddan, ģaķķı gizlerler ve anlar bili-šururken ģaķ 

peyġamber ıduġıñı ya ģaķdan murād, ķıble Kāʿbe olduġıdur. 

[22b]/(18)[22b]/(18)[22b]/(18)[22b]/(18)====2/1462/1462/1462/146 

2222. Anlamak.  

Taģķíķ bildi her šāyife, ŝularını yiñ-içün, Tañrınuñ rızķından, müfsidin ve 

yilişdürmeñ yir yüzinde müfsidler olıban. [10b][10b][10b][10b]////(17)(17)(17)(17)====2222////60606060    

Eyit yā Muģammed’ķıyāmetüñ ʿilmi Tañrı ķatındadur ve ne bildüñ sen yā 

Muģammed ola ki ķıyāmet yaķín ola. [250a]/(19)[250a]/(19)[250a]/(19)[250a]/(19)====33/6333/6333/6333/63    

3333. Tanımak.  

Yūsuf ʿaleyhi’s-selām anları bildi. [150a][150a][150a][150a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////15151515    

bildirici, bildürüci: bildirici, bildürüci: bildirici, bildürüci: bildirici, bildürüci: Uyarıcı, uyaran.  

 Didi ki: İy ķavmüm! Bedürüstí ben size ķorķuducı, bildiriciyem. 

[335a][335a][335a][335a]////(3)(3)(3)(3)====71717171////2222    

Ve ben degülüm illā bir ķorķuducıyam apaşkere bildüriciyem. 
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[331a][331a][331a][331a]////(5)(5)(5)(5)====67676767////26262626 

bildürbildürbildürbildür----::::    1111. Anlatmak, sedrimek, öğretmek, göstermek.  

Ve Tañrı senüñ üzerüñe indürdi Ķurʾān’ı ve ģaķķ-ıla ģükm itmegi ve bildürdi 

saña, şol nesneyi kim bilmedüñ-idi. [72a][72a][72a][72a]////(5)(5)(5)(5)====4444////113113113113    

2222. Öğretmek.  

Andan ŝoñra Allāhü Teʿālā bildürdi cümle işledükleri yazılduġın ve eyitdi: 

Ve taģķíķ sizüñ üzerüñüze bekçíler [345b][345b][345b][345b]////(19)(19)(19)(19)====82828282////10101010-11111111    

3333. Göstermek.  

Allāh oldur ki indürdi Kitāb’ı ģaķķı-le ne bildürdi saña yā Muģammed ola 

ki ķıyāmet yaķíndur. [284a][284a][284a][284a]////(12)(12)(12)(12)====42424242////17171717 

bildürici bildürici bildürici bildürici → bildirici→ bildirici→ bildirici→ bildirici. . . .     

bildürülbildürülbildürülbildürül----: : : : Bildirilmek, uyarılmak.  

Muģammed’ŝıfatı gibi, süci ģarāmlıġı gibi. Ve bildürüldüñüz. 

[97a][97a][97a][97a]////(11)(11)(11)(11)====6666////91919191        

bilbilbilbile: e: e: e: İle, birlikte.  

Yaķíndur ki ġazāya varmayan münāfıķlar and içerler ki eger gücümüz yetse 

sizüñle bile çıķarduķ. [127a][127a][127a][127a]////(12)(12)(12)(12)====9999////42424242 

bile gelbile gelbile gelbile gel----::::    Birlikte gelmek.  

 Ve bile gelen taĥíl kervānına ŝor ve taģķíķ biz gerçeklerüz. [154b][154b][154b][154b]////(7)(7)(7)(7)====12121212////82828282 

bilece:bilece:bilece:bilece:    İle, birlikte.  

 Tañrı didi: Ķorķmāñ taģķíķ ben sizüñ ikiñüzleyin bilece. [192a][192a][192a][192a]////(16)(16)(16)(16)====20202020////46464646 

bileme: bileme: bileme: bileme: Her şeyi bilen, anlayan.  

Pes gönder Hārūn’ı ki bileme ola ve anlaruñ benüm üzerümde günāhı vardur. 

[219a][219a][219a][219a]////(2)(2)(2)(2)====26262626////14141414    

bilesince: bilesince: bilesince: bilesince: Beraberinde, yanında, birlikte.  

Ve şunlar ki ķabūl itmediler Tañrınuñ daʿvetini eger bedürüstí anlaruñ olaydı 
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ne ki yerde var bir uġurdan ve bir ol ķadar bilesince olaydı fidā iderlerdi anı 

kendüleri ʿaźābdan ķurtarmaġ-içün. [157b][157b][157b][157b]////(19)(19)(19)(19)====13131313////18181818 

bilezük: bilezük: bilezük: bilezük: Bilezik.  

Eger altun bilezükler urunsa ķolına ya anuñ-la bile ferişteler ķoşuluben bile 

gelseler ve diseler ki bu Peyġāmberdür. [289a][289a][289a][289a]////(3)(3)(3)(3)====43434343////53535353 

bilezükler urunbilezükler urunbilezükler urunbilezükler urun----: Bilezik takmak.  

 Ve urunalar bilezükler gümüşden. [341a][341a][341a][341a]////(13)(13)(13)(13)====76767676////21212121 

bilģaķ: bilģaķ: bilģaķ: bilģaķ: Hakk ile.  

Eyit, yā Muģammed: Degüldür ol, illā bir Allāhdur, andan ġayrı artuķ 

maʿbūd bilģaķ yoķdur. [91b][91b][91b][91b]////(10)(10)(10)(10)====6666////19191919 

bilici: bilici: bilici: bilici: Bilen, gören.  

 Bedürüstí Allāh bilicidür, ne ki göñüllerde var-ise kibrden ve kinden. 

[54a][54a][54a][54a]////(11)(11)(11)(11)====3333////119119119119    

bbbbilici olilici olilici olilici ol----::::    Bilen olmak, bilir olmak.  

 Ve Firʿavn eyitdi: Getürüñ baña her cāźūyı ki bilici ola. [140a][140a][140a][140a]////((((9999))))====10/10/10/10/79797979    

bilici ve görüci olbilici ve görüci olbilici ve görüci olbilici ve görüci ol----: : : : Bilen ve gören olmak.  

İy nice helāk itdük šāyifelerden Nūģ’dan ŝoñra ve yeter senüñ Tañruñ 

ķullarınuñ günāhlarına bilici görüci olmaġa. [174b][174b][174b][174b]////((((11111111))))====17/17/17/17/17171717 

bilig, bilüg: bilig, bilüg: bilig, bilüg: bilig, bilüg: Bilgi.  

 Gelsüñler saña, her bilige cāźū-y-ıla. [111a][111a][111a][111a]////(4)(4)(4)(4)====7777////112112112112    

Ve tābiʿolma şuña ki aña bilüg yoķdur. [175b][175b][175b][175b]////(13)(13)(13)(13)====17171717////36363636 

bilinbilinbilinbilin----: : : : Bilinmek.  

 Tíz ola ki dönderilesiz ġaybı gizlüyi āşikāreyi biline ģāżırı biline. 

[132b][132b][132b][132b]////(9)(9)(9)(9)====9999////105105105105 

bil bil bil bil → bel: → bel: → bel: → bel:     

bilinmekbilinmekbilinmekbilinmek::::    Bilinme.  
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Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine ve āşikāre itmesünler 

bezeklerini meger erenlerine ya atalarına ya erleri atalarına ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaş lerine ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 

ya ol ʿavretlere ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki nefs eyesi degüllerdür 

erenlerden pírler gibi ya oġlanlara ki muššaliʿolmamışlardur henüz ʿavretlerüñ 

emirinecek yirlerine ʿammilerine ya šaʾilerine ve urmasunlar yeri ayaķlar-ile 

bilinmek-içün [212a][212a][212a][212a]////(21)(21)(21)(21)====24242424////31313131    

Bu bilinmege yaķíndur pes incidilmezler ve Tañrı ġafūr Raģım oldı. 

[250a]/(8)[250a]/(8)[250a]/(8)[250a]/(8)====33/5933/5933/5933/59 

bilişbilişbilişbiliş----: : : : Tanımak, tanışmak, bilmek.  

İy Ādemoġlanları! Bedürüstí bir yaratduķ sizi bir er-ile bir ʿavretden ve sizi 

şuʿbeler ve ķabíleler ķılduķ tā ki birbirüñüzle bilişesiz. [303a][303a][303a][303a]////(15)(15)(15)(15)====49494949////13131313    

bilmek: bilmek: bilmek: bilmek: Bilme.  

Ve biz anlaruñ göñülleri üzerine perde ķılduķ ki men ider anı bilmekden. 

[184b][184b][184b][184b]////(3)(3)(3)(3)====18181818////57575757    

bbbbilmezlikilmezlikilmezlikilmezlik::::    Bilmeden, istenmeden.  

Andan ŝoñra senüñ Perverdigāruñ şunlarıñ-içün ki yaramaz işlediler 

bilmezlik-ile. [173a][173a][173a][173a]////(2)(2)(2)(2)====16161616////119119119119    

Yazdı sizüñ Tanrıñuz kendü kerím nefsi üzerine, raģmeti, bedürüstí şān 

budur ki, şol ki yaramazlıķ işleye sizden birüñüz, bilmezlig-ile, pes tevbe ide, 

günāh işledüginden ŝoñra, bedürüstí ol yarlıġayıcı ve esirgeyicidür. 

[94a][94a][94a][94a]////(12)(12)(12)(12)====6/6/6/6/54545454 

bilüg bilüg bilüg bilüg → bilig→ bilig→ bilig→ bilig. . . .     

binbinbinbin----: : : : Binmek.  

Ya pes görmezler mi Deveyi ki yaradılmışdur binmek isteseñ çökerürsin, 
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binseñ ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(10)(10)(10)(10)====88888888////17171717    

bbbbínínínínā (Farā (Farā (Farā (Far....)))): : : : Gören, görücü, göz.  

Ve Tañrı her nesne üzerine bínā oldı. [249b][249b][249b][249b]////(1)(1)(1)(1)====33333333////52525252    

binā binā binā binā ((((ArArArAr....)))): : : : Bina, ev, yapı.  

binā eylebinā eylebinā eylebinā eyle----::::    Ev yapmak, bina yapmak.  

Tañrı şoldur ki size yeri ķarārgāh eyledi ve göki binā eyledi ŝayvān 

olmaġıçün. [277a][277a][277a][277a]////(7)(7)(7)(7)====40404040////64646464 

binā ķbinā ķbinā ķbinā ķılılılıl----::::    Ev yapmak, bina yapmak.  

Yaʿní mecmūʿuñuz anda rāģat olur ve anda ʿaybuñuz örtülür ve gögi binā 

ķıldı, yaʿní ki, yüce eyledi. [6a][6a][6a][6a]////(2)(2)(2)(2)====2222////22222222 

bbbbince:ince:ince:ince:    Bin kadar, bin civarında.  

Ve eger bir zerre ģasana olacaķ olursa, arturur anı, iki biñ bince olınca ve 

virür aña, kendü ģażretinden, ulu śevāblar. [65a][65a][65a][65a]////(19)(19)(19)(19)====4444////40404040 

bindürbindürbindürbindür----: : : : Bindirmek.  

Yir yüzinde insünler, şehvet bindüreyim didi. [16b][16b][16b][16b]////(10)(10)(10)(10)====2222////102102102102    

bineceg: bineceg: bineceg: bineceg: Binecek.  

 Ne yeyecegi var ve ne binecegi var. [351a][351a][351a][351a]////(7)(7)(7)(7)====89898989////2222 

bingeşbingeşbingeşbingeş----: : : : Bir biri üzerine binmek.  

Gūyā ki yayılmış çekirgedür birbiri üzerine bingeşmişlerdür yüz šutup šurur 

ķıġırıcıya yaʿní İsrāfíl’e. [310a][310a][310a][310a]////(1(1(1(18)8)8)8)====54545454////6666-7777    

bingeşmişbingeşmişbingeşmişbingeşmiş::::    Bir biri üzerine binmiş.  

 Ol yaşıl taze nesneden çıķaruruz dāneler ki birbirine bingeşmiş. 

[98a][98a][98a][98a]////(7)(7)(7)(7)====6666////99999999 

binilbinilbinilbinil----: : : : Binilmek, üzerine binilmek.  

 Ķaçan ki oġlınuñ oġlı binile ŝalarlar-ıdı. [88a][88a][88a][88a]////(15)(15)(15)(15)====5555////103103103103 

binit: binit: binit: binit: Binecek hayvan, binek.  
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Anlar ol šavārlara māliklerdür ve müsaĥĥar itdük anları anlarıñ-içün pes 

baʿżıları anlardan binitleridür ve anlardan baʿżını yerler deve gibi ķoyun gibi 

ŝıġır gibi ve anlaruñ-içün anlarda fāyideler vardur ve içeçek vardur ya pes 

şükr itmezler mi? [261a][261a][261a][261a]////((((2)2)2)2)====36363636////72727272    

bir: bir: bir: bir:         1111. . . . Bir ((((sayı)))).     

Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine bir naʿra Cebrāyíl’den. 

[311a][311a][311a][311a]////(5)(5)(5)(5)====54545454////31313131    

bbbbir pāreir pāreir pāreir pāre::::    Bir parça, bir kısım.  

 Pes bıraķ üzerümüze bir pāre gökden eger gerçeklerdeniseñ. 

[223a][223a][223a][223a]////((((67676767))))====26/26/26/26/187187187187    

    bbbbir pāre od:ir pāre od:ir pāre od:ir pāre od:    Bir parça ateş.  

Añ yā Muģammed ol vaķti ki Mūsā didi ehline: Bedürüstí ben od gördüm tíz 

ola ki size gelem andan bir ĥaber-ile ya size gelem bir pāre od-ile ki andan 

alınur ola kim ısınasız. [224a][224a][224a][224a]////((((13131313))))====27/27/27/27/7777 

bbbbir nice pāreir nice pāreir nice pāreir nice pāre: : : :     Bir kaç parça.             

Eger dilesek anları yere geçürürüz ya bıraġuruz anlaruñ üzerine bir nice pāre 

gökden. [251b][251b][251b][251b]////((((6666))))====34/934/934/934/9 

bbbbir yere gelir yere gelir yere gelir yere gel----: : : : Biraraya gelmek.  

Pes ķaçan ki gözler şaķır göge dikilür ve ay dutılur ve güneş’ile ay bir yere 

gelür. [339b][339b][339b][339b]////(18)(18)(18)(18)====75/775/775/775/7-10101010    

2222. Tek, eşi ve benzeri olmayan.  

Ve šutmañ iki Tañrıyı ve taģķíķ ol Tañrı bir’dür. [168a]/(20)[168a]/(20)[168a]/(20)[168a]/(20)====16/5116/5116/5116/51    

birbiri: birbiri: birbiri: birbiri: Birbiri.  

Ve anlaruñ erleri evlādur, anları döndermege ʿiddetlerinde, ķaçan ki šalāķ 

ricʿa ola eger ıŝlāģ dilerlerse bir birbiri-le. [34b][34b][34b][34b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/228228228228    

birbiri ardıncabirbiri ardıncabirbiri ardıncabirbiri ardınca::::    Arkaya, peşpeşe.  
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Zürriyetin bunlaruñ güzíde ķıldı ki, baʿżı baʿżındandur, bir-biri ardınca. 

[47b][47b][47b][47b]////(9)(9)(9)(9)====3333////33 33 33 33 34343434    

birbiri üzerinebirbiri üzerinebirbiri üzerinebirbiri üzerine::::    Bir biri üzerine.  

Görmedüñ mi yā Muģammed ki bedürüstí Tañrı süverür buludı andan ŝoñra 

ķarışdurur arasını andan ŝoñra birbiri üzerine binkeşdürür pes görürsin 

yaġmurı ki çıķar arasından anuñ ve endirür gökden šaġlardan ki gökdedü. 

[213b][213b][213b][213b]////(9)(9)(9)(9)====24242424////43434343    

birbirbirbirbirbirbirbiriiii----le bilişle bilişle bilişle biliş----::::    Birbiri ile tanışmak.  

Ve añ yā Muģammed ol güni ki cemʿ idiserüz anları gūyā ki eglenmediler 

sínlerinde illā bir günden bir sāʿat ve sínlerinden çıķduķda birbiril-e bilişürler 

gūyā ki hergiz híc ayrılmadılar. [138a][138a][138a][138a]////(11)(11)(11)(11)====10101010////45454545 

bbbbirbiriirbiriirbiriirbiri----le le le le ŝoruŝoruŝoruŝoruşşşş----::::    Birbiri ile haberleşmek.  

 Maʿnísi neden, ŝoruşırlar birbiri-le, dimek olur. [342b][342b][342b][342b]////(10)(10)(10)(10)====78787878////1111    

birdenbire: birdenbire: birdenbire: birdenbire: Birdenbire, aniden.  

Hergiz bulmazsın Tañrınuñ işlerine ʿaźāb dilese bozmaġa çāre ve hergiz 

bulmazsın Tañrınuñ ʿaźābına birdenbire ŝıyışdurmaķ. [258a][258a][258a][258a]////(15)(15)(15)(15)====35353535////43434343 

birer: birer: birer: birer: Birer.  

Ve ĥarc itmezler azdan çoķdan ve bir dereyi kesüp geçmezler yaʿní yüriyüp 

geçmezler illā yazıldı anlarıñ-içün birer ulu śevāb tā ʿıvaż ide anlara Tañrı 

işledükleri ʿamellerüñ eñ eyüsi-le zírā bir müzde ondur yitmişdür yedi yüz 

yetmiş biñdür. [134a][134a][134a][134a]////(13)(13)(13)(13)====9999////121121121121 

birez: birez: birez: birez: Biraz, azacık.  

 Borçlu nesnecük virürdi, borç issi birez daĥı mühlet virürdi. 

[43a][43a][43a][43a]////(17)(17)(17)(17)====2222////275275275275 

biri:biri:biri:biri:    Biri, birisi.  

Biri āmin medd-i hemze-y-ile ve biri emín ķaŝr-ı hemze-y-ile. [3a][3a][3a][3a]////(9)(9)(9)(9)====1111////6666----7777 
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biribir: biribir: biribir: biribir: Bir bir, teker taker.  

 Görmedüñüz mi ki nice yaratdı Allāhü Teʿālā yedi ķat gökleri, ķat ķat biribir 

üzerine, ve ayı bunlarda nūr eyledi ve güneş’i çırāġ eyledi? [335b][335b][335b][335b]////(1)(1)(1)(1)====71717171////15151515 

biribiri: biribiri: biribiri: biribiri: Bir biri.  

Pes arasta ķıldı, bir nefesde yaratdı yedi gögi yaratdı, biribiri üzerine 

muʿallaķ. [7a][7a][7a][7a]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/29292929 

biricik: biricik: biricik: biricik: Bircik, bir tane.  

 Ve yoķdur žālimlere, yardımcılardan biricik de. [85a][85a][85a][85a]////(20)(20)(20)(20)====5555////72727272 

biridüg: biridüg: biridüg: biridüg: Birlik.  

 Belki inanmazlar anlar Tañrı biridügine. [307b][307b][307b][307b]////(19)(19)(19)(19)====52525252////36363636 

birikbirikbirikbirik----: : : : Bir olmak, bir yere toplanmak.  

 Sen anları birikdi ŝanursın ve göñülleri perākendedür. [321b][321b][321b][321b]////(3)(3)(3)(3)====59595959////14141414 

birinç: birinç: birinç: birinç: Pirinç.  

Ve eger taģķíķ anlar šurġuralardı Tevrāt’ı ve İncíl’i ve anı ki indürildi anlara, 

anları yaradandan, yaʿní bunlardan ģükmin dutalardı, gerek yiyelerdi üst 

yanlarından, ki aġac yimişidür ve ayaķları altından, arpa, buġday, birinç gibi. 

[84b][84b][84b][84b]////(16)(16)(16)(16)====5/5/5/5/66666666    

birlebirlebirlebirle----: : : : Birliğine inanmak.  

Ol śevāb şunlaruñ-içün dür ki Tañrıdan ķorķdı ve Tañrıyı birledi. 

[354b][354b][354b][354b]////(21)(21)(21)(21)====98989898////8888    

birleyen: birleyen: birleyen: birleyen: Birliğine inanan.  

Ve eyü ʿamel idem ki begenesin ve ŝalāģ rūzí eyle benüm-içün benden 

gelenlerde ve ben tevbe itdüm saña ve ben Tañrıyı birleyenlerdenem. 

[295b]/(7)[295b]/(7)[295b]/(7)[295b]/(7)====46/1546/1546/1546/15    

birlenbirlenbirlenbirlen----: : : : Birliğini kabul etmek.  

Yaʿní iy kāfirler, Tañrıñuzı birleñ ve iy ʿāŝíler Tañrıñuza mušíʿ oluñ! Ve iy 
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münāfıķlar, Tañrıñuzı birlen ve iy ʿāŝíler, Tañrıñuza mušíʿ oluñ ve iy 

münāfıķlar Tañrıñuza muĥliŝ oluñ ve iy mušíʿ ler, gitdügüñüz yolda śābit 

ķadem oluñ! dimek olur. [5b][5b][5b][5b]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/21212121    

birlig: birlig: birlig: birlig: Birlik.  

Tañrınuñ birligine inanmadı Ebū Cehl. [340a][340a][340a][340a]////(13)(13)(13)(13)====75757575////31313131 

biryān (Farbiryān (Farbiryān (Farbiryān (Far....))))::::    Kebap.  

 Ve anlardan yersiz biryān gibi ve envāʿ-ı ešʿıme gibi. [166a][166a][166a][166a]////(2)(2)(2)(2)====16161616////6666 

biryān olbiryān olbiryān olbiryān ol----::::    Kebap olmak.  

Bir semüz šana getürdi biryān olmış. [146a][146a][146a][146a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////69696969 

bibibibislesleslesle----: : : : Beslemek.  

 Pes dirdi kim: Ķulaġuzlayayun mı sizi şunuñ üzerine ki bisleye anı? 

[192a][192a][192a][192a]////(6)(6)(6)(6)====20202020////40404040 

bisleyicibisleyicibisleyicibisleyici::::    Besleyici, besleyen.  

Eyit, yā Muģammed: Tañrıdan ġayrı Allāh mı šaleb iderem ve ol her 

nesnenüñ bisleyicisidür? [103b][103b][103b][103b]////(18)(18)(18)(18)====6/6/6/6/164164164164    

biş, beşbiş, beşbiş, beşbiş, beş    Beş, sayı.  

Yaʿní müttaķílerüñ nişanı ġayba ímān getürmekdür ve biş vaķt namaz 

ķılmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(6)(6)(6)(6)====2222////3333    

biş vabiş vabiş vabiş vaķt namaz ķķt namaz ķķt namaz ķķt namaz ķılılılıl----::::    Beş vakit namaz kılmak.  

 Yaʿní müttaķílerüñ nişanı ġayba ímān getürmekdür ve biş vaķt namaz 

ķılmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(6)(6)(6)(6)====2222////3333    

bişe ímbişe ímbişe ímbişe ímān getürān getürān getürān getür----::::    İslam’da imanın şartları olarak sayılan beş özelliğe iman etmek.  

 Her ki bu bişe ímān getürse müʿmindür. [26a]/(13)[26a]/(13)[26a]/(13)[26a]/(13)====2/1772/1772/1772/177    

beşde biribeşde biribeşde biribeşde biri: : : : Beşte biri.  

Ve bilüñ, her ne ki çıķarduñuz ġanímet mālından, bedürüstí Tañrınuñdur 

beşde birisi ve peyġamberüñdür ve peyġamberüñ ķavmleri-çün, yaʿní Bení 
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Hāşim’den ve Bení Muššalib’den ve yetímler-içüñdür ve miskínler-içüñdür 

ve yolcılar-içün. [121a]/(2)[121a]/(2)[121a]/(2)[121a]/(2)====8/408/408/408/40 

bişbişbişbiş----: : : : Pişmek.  

 Baķuñ anuñ yimişine, ķaçan yimiş virse ve göyündügine, bişdügine. 

[98a][98a][98a][98a]////(11)(11)(11)(11)====6666////99999999    

Her birisinüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur, yidinci gök-ile kürsi arası. 

[39b]/(21)[39b]/(21)[39b]/(21)[39b]/(21)====2/2552/2552/2552/255    

bbbbíííí----şekk (Farşekk (Farşekk (Farşekk (Far....)))): : : : Şüphesiz, kuşkusuz.     

 Pes yürüñ iy müşrikler yiryüzinde emn-ile dört ay ve bilüñ ki taģķíķ siz 

Tañrıı ʿāciz ider degülsiz eger size ĥışm dilese ve taģķíķ Tañrı ĥor idicidür 

kāfirleri bí-şekk ve şübhe. [123b][123b][123b][123b]////(16)(16)(16)(16)====9999////2222 

bişinci: bişinci: bişinci: bişinci: Beşinci.  

Bişincide bedürüstí Tañrınuñ ġażabı ʿavretüñ üzerine olsun eger er 

gerçeklerdenise diye andan ŝoñra ķāżí tefríķ ide anları. [210b][210b][210b][210b]////(15)(15)(15)(15)====24242424////8888-9999    

bişirici: bişirici: bişirici: bişirici: Pişiren.  

 Ne öldürür ne dirildür Yaķıcıdur bedenleri bişiricidür yüzleri. 

[338b][338b][338b][338b]////(19)(19)(19)(19)====74747474////29292929 

bişürbişürbişürbişür----: : : : Pişirmek.  

 Šaʿām bişürdi. [357b][357b][357b][357b]////(2)(2)(2)(2)====111111111111////1111    

bit: bit: bit: bit: Bit.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Šoķuz Āyet ki rūşenlerdür ʿaŝā, çekirge, bit, 

ķurbaġa, ķan šūfānıdur yā Šūr, Yed-i Beyżā. [179b][179b][179b][179b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////101101101101 

bbbbitititit----::::            1111. . . . Bitmek, son bulmak.  

Yaʿní eyitgil ki: ʿalāmetdür ĥālķa, şeríʿetüñ işleri-çün, oruç gibi, ģac gibi, 

borç ödenmek vaķti gibi, bunuñ-ile biter. [28b][28b][28b][28b]////(13)(13)(13)(13)====2222////189189189189    

bitmiş:bitmiş:bitmiş:bitmiş:    Bitmiş, yetişmiş.  
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Eyle olsa anı bāl gibi bitmiş ĥurmā ŝandılar. [262b[262b[262b[262b]/(17)]/(17)]/(17)]/(17)====37/6337/6337/6337/63 

2222. . . . Bitmek, yetişmek.  

 Pes peşímān olı ķalurduñuz dāne dutup bitmedügine. [314b][314b][314b][314b]////(20)(20)(20)(20)====56565656////65656565 

biti: biti: biti: biti: Amel defter.  

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(15)(15)(15)(15)====74747474////39393939 

bitisi arķasbitisi arķasbitisi arķasbitisi arķasından virilından virilından virilından viril----::::    Amel defteri peşinden verilmek.  

 Ve ammā şol ki anuñ Bitisi arķasından virile. [347a][347a][347a][347a]////(10)(10)(10)(10)====84848484////9999    

bbbbitisi itisi itisi itisi ŝaġ eline virilenŝaġ eline virilenŝaġ eline virilenŝaġ eline virilen: : : : Amel defteri sağ eline verilen.  

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====74/74/74/74/39393939 

bitisi bitisi bitisi bitisi ŝol eline virilŝol eline virilŝol eline virilŝol eline viril----::::    Amel defteri sol eline verilmek.  

Bir bölük evvellerden ve bir bölük āĥirlerden ve bitisi ŝol eline virilen. 

[314a][314a][314a][314a]////(17)(17)(17)(17)====56565656////41414141 

bitişik: bitişik: bitişik: bitişik: Bitşik, bir yerde.  

Ya görmediler mi şunlar ki kāfir oldılar bedürüstí gökler ve yirler bitişikdi? 

[197b][197b][197b][197b]////(4)(4)(4)(4)====21212121////30303030 

bitürbitürbitürbitür----: : : : Bitirmek, yetiştirmek.  

Ve Allāh bitürdi sizi yerden şöyle ki gerekdür, nice ki Ādem Peyġāmberi 

yaratdı. [335b][335b][335b][335b]////(3)(3)(3)(3)====71717171////17171717 

bitüri virbitüri virbitüri virbitüri vir----: : : : Hemen bitirmek.  

Meger kim ʿavratlar mehirlerini baġışlayalar yāhuź ʿafv ide şol kim 

elindedür anuñ nikāh dügümi, ki ol erdür, yaʿní er mehri bitüri-vire. 

[36b][36b][36b][36b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/237237237237 
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bbbbitürmekitürmekitürmekitürmek::::    Bitirme.  

Pes ķabūl itdi anı, anuñ Tañrısı, ĥūb ķabūl itmeklig-ile ve bitürdi anı, gökçek 

bitürmek ve ķoşdı anı Zekeriyyā’ya. [47b][47b][47b][47b]////(20)(20)(20)(20)====3/3/3/3/37373737    

Yaġmur gibidür ki kāfirleri ʿacebe getürdi anuñ bitürmegi. [317a][317a][317a][317a]////(8)(8)(8)(8)====57575757////20202020 

biz: biz: biz: biz: Biz, çoğul birinci şahıs zamiri.  

 Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine bir naʿra Cebrāyíl’den. 

[311a][311a][311a][311a]////(5)(5)(5)(5)====54545454////31313131 

biżābiżābiżābiżāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....))))::::    Bedeller.  

İşbu bizüm biżāʿatumuzdur ki dönderildi bize. [153a][153a][153a][153a]////(21)(21)(21)(21)====12121212////65656565 

bízbízbízbízār (Farār (Farār (Farār (Far....)))): : : : Bıkmış.     

Ol vaķt ki ķavmlerine didiler: Bedürüstí biz bí-zārlaruz sizden ve şundan ki 

šaparsız Tañrıdan ġayrı. [322b][322b][322b][322b]////(6)(6)(6)(6)====60606060////4444    

bbbbíííí----zār olzār olzār olzār ol----::::    Bıkmış olmak.  

 An, yā Muģammed! ol vaķtā ki bí-zār ola, şunlar ki uyuldılar şunlardan ki 

uydılar ve Tañrınuñ ʿaźābın göreler. [25a][25a][25a][25a]////((((5555))))====2/2/2/2/166166166166 

bizcileyin: bizcileyin: bizcileyin: bizcileyin: Bizim gibi.  

 Kāfirler didiler: Degülsiz siz illā ādemoġlanları bizcileyin. 

[160a][160a][160a][160a]////(20)(20)(20)(20)====14141414////10101010    

boboboboġaz, buġaz:ġaz, buġaz:ġaz, buġaz:ġaz, buġaz:    Boğaz.  

Ol yegrek atlar ģaķķ-içün segirdükde boġazları ķur ķur ider. 

[355a][355a][355a][355a]////(12)(12)(12)(12)====100100100100////1111-6666 

Ve elüñi buġazına baġlu eyleme yaʿní elüñi nafaķadan yıġma! Ve anı iken 

dāĥı bir uġurdan açma tā bir uġurdan gitmeye. [175a][175a][175a][175a]////(16)(16)(16)(16)====17171717////29292929 

boboboboġazlaġazlaġazlaġazla----, bu, bu, bu, buġazlaġazlaġazlaġazla----: : : : Boğazlamak, öldürmek.  

 Ol deñlü ŝıġırı anuñ ķatında buldılar, aldılar, boġazladılar. [12b][12b][12b][12b]////(10)(10)(10)(10)====2222////72727272    

Vaķtā ki boyun ŝundılar ikisi bile ve alnına yapışup boynın ķagırdíse 
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buġazlama ve nidā itdük aña ki taģķíķ yā İbrāhím düşüñi gerçekledüñ. 

[263b][263b][263b][263b]////(12)(12)(12)(12)====37373737////103103103103-104104104104 

boboboboġazlanġazlanġazlanġazlan----: : : : Öldürülmek.  

Bugün ģelāl oldı size pāk šaʿāmlar ki boġazlandı, nice ki taķrír olundı. 

[78a][78a][78a][78a]////(13)(13)(13)(13)====5555////5555    

bubububuġazlanacaġazlanacaġazlanacaġazlanacaķ yirķ yirķ yirķ yir: : : : Öldürülecek yer.  

 Andan ŝoñra anuñ buġazlanacaķ yiri ģarāmdur. [203[203[203[203a]/(15)a]/(15)a]/(15)a]/(15)====22/3322/3322/3322/33    

boboboboġazlanmaġazlanmaġazlanmaġazlanmaķķķķ::::    Öldürülme, boğazlanma.  

Melūl itmez anları ulu ķorķu ki ol ölüm boġazlanmaķdur šamūy-ile uçmaķ 

ārasında. [200b][200b][200b][200b]////(10)(10)(10)(10)====21212121////103103103103    

bubububuġazlanmġazlanmġazlanmġazlanmış: ış: ış: ış: Öldürüşmüş olan.  

Bedürüstí ģarām eyledi Allāh, üzerüñüze murdārı ve ķanı ve šoñuz etini ve 

şol ki buġazlanmış ola o Tañrınuñ ġayrınuñ ādıle. [172b]/(12)[172b]/(12)[172b]/(12)[172b]/(12)====16/11516/11516/11516/115    

bubububuġaz → boġazġaz → boġazġaz → boġazġaz → boġaz    

bubububuġazla → boġazlaġazla → boġazlaġazla → boġazlaġazla → boġazla. . . .     

bogazlatbogazlatbogazlatbogazlat----, bu, bu, bu, buġazlatġazlatġazlatġazlat----: : : : Öldürtmek.  

Bogazladurlardı erkecüklerüñüzi ve diri ķorlardı dişilerüñüzi. 

[112b][112b][112b][112b]////(13)(13)(13)(13)====7777////141141141141    

 Anı buġazlatmadı ve ammā bir oġlancuġum var-ıdı Yūsuf ādlu. 

[155a][155a][155a][155a]////(4)(4)(4)(4)====12121212////88888888 

boboboboġġġġıl ıl ıl ıl → bo→ bo→ bo→ boġulġulġulġul. . . .     

boboboboġulġulġulġul----, bo, bo, bo, boġġġġıl: ıl: ıl: ıl: Boğulmak.  

 Andan ŝoñra boġulsun. [202a][202a][202a][202a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////15151515    

Ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, murdār olmış ve ķan ve šoñuz eti ve şol nesne 

ki anuñ üzerine Tañrıdan ġayrı nesnenüñ adı añıldı ve boġılup ölmiş ve 

urulup ölmiş ve düşüp ölmiş ve süsilüp ölmiş ve şol ki cānavar yidi birezin, 
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illā şol ki boġazladuñuz yitişüp ve şol ki ŝaneme boġazladılar, ol daĥı 

murdardur ve sizüñ üleşmeñüz ezlām-ile her nesneyi, ol daĥı ģarām oldı. 

[77b][77b][77b][77b]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/3333 

bol: bol: bol: bol: Bol, fazla, çok.  

Anlara merātib ve derecāt vardur, anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve 

minnetsüz bol rızķ vardur. [118a][118a][118a][118a]////(13)(13)(13)(13)====8888////4444    

bol itbol itbol itbol it----::::    Çok yapmak, fazla yapmak.  

Tañrı Teʿālā eydür Ve eger Mekke Ehli šoġrı yol üzerine olalardı, ŝuvarurduķ 

anları aķar ŝuyıla yaʿní dínlerin bol iderdük anlaruñ tā fitneleyeydük anları ol 

rızķ içinde. [336b][336b][336b][336b]////(12)(12)(12)(12)====72727272////16161616-17171717    

bol kerembol kerembol kerembol kerem::::    Çok kerem.  

 Ve dileñ Tañrınuñ bol keremínden. [64b][64b][64b][64b]////(3)(3)(3)(3)====4444////32323232    

bbbbol rızol rızol rızol rızķķķķ: : : : Bol rızık, bol nimet.  

Ve ʿayb itmediler müʾminlerden illā anı Tañrı anları bāy eyledi ve Tañrınuñ 

Peyġāmberi Tañrınuñ bol rızķından. [130a][130a][130a][130a]////(2)(2)(2)(2)====9/749/749/749/74 

bol śevābbol śevābbol śevābbol śevāb::::    Çok sevap.  

 Ve anuñ-içün bol śevāb vardur āĥiretde. [316a][316a][316a][316a]////(17)(17)(17)(17)====57575757////11111111 

bollubollubollubolluġ: ġ: ġ: ġ: Bolluk, rızık.  

Ve şol ki hicret itdi Allāh yolında bulur yir yüzinde çoķ yirler, düşmen ķahr 

olacaķ ve rızķ bolluġı ve şol ki çıķar evinden, sefer idüp Allāh ve Rasūline, 

pes taģķíķ anuñ ecri Allāh üzerine düşdi. [71a][71a][71a][71a]////(5)(5)(5)(5)====4444////100100100100 

borç: borç: borç: borç: Borç.  

Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra ziyān 

idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. 

[62a][62a][62a][62a]////(12)(12)(12)(12)====4444////12121212    

borç eyleborç eyleborç eyleborç eyle----::::    Borç yapmak.  
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 Ve şol ki faķír oldı, yisün ķut ķadarı, ya andan borç eylesün. [61a][61a][61a][61a]////(16)(16)(16)(16)====4444////6666 

borç idişborç idişborç idişborç idiş----::::    Borç etmek.  

Ķaçan ki borç idişseñüz, vaķt-i muʿayyene degin, pes yazuñ anı ki vaķt 

unudulup żāyíʿ olmaya. [44a][44a][44a][44a]////(2)(2)(2)(2)====2222////282282282282    

borçborçborçborç    ödeödeödeöde----::::    Borç ödemek.  

Anlardan baʿżı şoldur ki borcın ödedi ve kimi daĥı muntežırdur ki ödeye ve 

híc tebdíl itmediler tā ki Tañrı ʿıvaż vire šoġrılara šoġrılıġından ötürü ve ʿaźāb 

ide münāfıķlara dilerse ya tevbelerin ķabūl ide anlaruñ. [247a][247a][247a][247a]////(8(8(8(8-9)9)9)9)====33333333////23232323    

borç virborç virborç virborç vir----::::    Borç vermek.  

 Yā Rasūl aʿllāh! Buñı Tañrıma borç virdüm didi. [41a][41a][41a][41a]////(18)(18)(18)(18)====2222////261261261261    

borçlı borçlı borçlı borçlı → borçlu→ borçlu→ borçlu→ borçlu. . . .  

borçlu, borçlı: borçlu, borçlı: borçlu, borçlı: borçlu, borçlı: Borçlu.  

 Borçlu nesnecük virürdi, borç issi birez daĥı mühlet virürdi. 

[43a][43a][43a][43a]////(17)(17)(17)(17)====2222////275275275275    

Yimeñ ribā mālını, tekrār tekrār, tā virdügüñüz mālı ķaplayınca, yāĥūź 

borçlınuñ mālın ķaplayınca. [54b][54b][54b][54b]////(19)(19)(19)(19)====3333////130130130130 

bostān, bustānbostān, bustānbostān, bustānbostān, bustān, b, b, b, busitānusitānusitānusitān    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Bostan.  

Pes ŝabāģladı iki ayasın birbirine urup şunuñ üzerine ki ĥarc itdi ol bostān 

üzerine. [183b][183b][183b][183b]////(2)(2)(2)(2)====11118888////42424242    

Pes aña ķasırġa yitişe ki anda od vardur, bu kez ol bustān yana. 

[42a]/(8)[42a]/(8)[42a]/(8)[42a]/(8)====2/2662/2662/2662/266    

Cemíle: Busitān daĥı ziyāde olsun didi. [35a]/(2)[35a]/(2)[35a]/(2)[35a]/(2)====2/2292/2292/2292/229    

boş: boş: boş: boş: Boş.  

 Ve içindekin šaşra bıraġa ve boş ķala māldan ve ġayrından. [347a][347a][347a][347a]////(4)(4)(4)(4)====84848484////34343434 

boş olboş olboş olboş ol----::::    Boş olmak, boşanmak.  

 Eger dört aydan geçerse, cimāʿ itmezse, ʿavratı boş olur, bir šalāķ. 
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[34b][34b][34b][34b]////(3)(3)(3)(3)====2222////226226226226 

boşaboşaboşaboşa----: : : : Boşamak.  

Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde mehr anılmadı-idi ve üstine girmedin 

boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģap vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar. [37a][37a][37a][37a]////(10)(10)(10)(10)====2222////241241241241 

boşamış olboşamış olboşamış olboşamış ol----::::    Boşamış olmak.  

Sākin idüñ boşaduguñuz ĥātūnları ne yerde šurursañuz siz gücüñüz 

yitdüginden ve anlara zaģmet itmeñ šar itmek-içün anlaruñ üzerine ve eger 

yüklüler olsalar nafaķa idüñ anlaruñ üzerine tā šoġurınca ve eger Racʿí 

boşamış olacaķ olursa aña nafaķa var, süknā var ve eger Bāyin boşadısa 

nafaķa var, süknā var. [328a][328a][328a][328a]////(9)(9)(9)(9)====65656565////6666    

boşanboşanboşanboşan----::::    Boşanmak.  

Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde mehr anılmadı-idi ve üstine girmedin 

boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģap vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar. [37a][37a][37a][37a]////(10)(10)(10)(10)====2222////241241241241    

boşananboşananboşananboşanan::::    Boşanan.  

Boşanan ʿavratlar gözedürler ʿiddet geçüp, kendü nefslerinde, üç ģayıż. 

[34b][34b][34b][34b]////(7)(7)(7)(7)====2222////228228228228    

boy: boy: boy: boy: Boy.  

Ve anuñ ol vaķtā ki Tañrı ĥalífeler ķıldı mülke, Nūģ ķavminden ŝoñra ve 

arturdı sizi gövdede, tamam vech-ile, kimüñ boyı yüz olurdı. [108b][108b][108b][108b]////(5)(5)(5)(5)====7777////69696969 

boya: boya: boya: boya: Boya.  

Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: Uyuñ 

Muģammed’e ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. 

[21b][21b][21b][21b]////(2)(2)(2)(2)====2222////138138138138 

boyanboyanboyanboyan----: : : : Boyanmak.  
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 Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: Uyuñ 

Muģammed’e ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. 

[21b][21b][21b][21b]////(2)(2)(2)(2)====2222////138138138138 

boylu: boylu: boylu: boylu: Boylu, uzun boylu.  

Pes seni uzun boylu eyledi. [345b][345b][345b][345b]////(19)(19)(19)(19)====82828282////6666-8888 

boynız: boynız: boynız: boynız: Boynuz.  

 Bir gün çıķdı, gördi keçi boynızı bitmiş, Aduñ nedür? [16b][16b][16b][16b]////(5)(5)(5)(5)====2222////102102102102 

boyun: boyun: boyun: boyun: Boyun.  

Yeĥūź Allāh ve feriştehleri getüresin birbirine boyun olalar ve senüñ 

risāletüñe šanuķlıķ vireler. [179a][179a][179a][179a]////(13)(13)(13)(13)====17171717////90909090-99993333    

boyun egboyun egboyun egboyun eg----::::    Boyun eğmek.  

Pes aña boyun egüñ! Ve beşāret eyle yā Muģammed tañrıya šāʿat idenlere ki 

ķaçan Tañrı añılsa ķorķar göñülleri anlaruñ. [203a][203a][203a][203a]////(18)(18)(18)(18)====22222222////34343434 

boyun boyun boyun boyun ŝunŝunŝunŝun----::::    Boyun eğmek.  

Vaķtā ki boyun ŝundılar ikisi bile ve alnına yapışup boynın ķagırdíse 

buġazlama ve nidā itdük aña ki taģķíķ yā İbrāhím düşüñi gerçekledüñ. 

[263b][263b][263b][263b]////(12)(12)(12)(12)====37373737////103103103103-104104104104    

boyun sunucuboyun sunucuboyun sunucuboyun sunucu::::    İtaat eden.  

 Ve biz ol ģażrete boyun sunucuyuz. [21a][21a][21a][21a]////(17)(17)(17)(17)====2222////136136136136 

boyun olboyun olboyun olboyun ol----::::    Vaad etmek.  

 Ŝor anlara ki ķanķısı boyun olmışdur buña? [332a][332a][332a][332a]////(15)(15)(15)(15)====68686868////40404040 

boyun virboyun virboyun virboyun vir----::::    İtaat etmek.  

 Boyun virmedi, ŝaneme šapmayınca, ya ĥamr içmeyince. [16b][16b][16b][16b]////(12(12(12(12-

13)13)13)13)====2222////102102102102 

boyunların urboyunların urboyunların urboyunların ur----::::    Başlarnı kesmek.  

Pes ķaçan ki ūgrasañuz şunlara ki kāfir oldılar hemān boyunların uruñ! Ģattā 
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ķaçan ki anları ķahr itseñüz. [297b][297b][297b][297b]////(3(3(3(3))))====47474747////4444 

bozbozbozboz----::::    Bozmak.  

Bu kez and içdi ki ayruķ araya girmeye, bu āyet indi ki bunuñ gibi anda 

keffāret vireler, daĥı bozalar. [34a][34a][34a][34a]////(15)(15)(15)(15)====2222////224224224224 

bbbbozmaķozmaķozmaķozmaķ::::    Bozmak.  

Eyle olsa Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím yazılmadı yaʿní berāʾetdür ki 

ķopdı Allāhdan ve Rasūli’nden şunlara ki siz ʿahd itdüñüzdi müşriklerden 

yaʿní ʿahdi bozmaķdur müşriklerile. [123b][123b][123b][123b]////(13)(13)(13)(13)====9999////1111    

Ve anlar evvel başladılar ʿahdi bozmaġa. [124b][124b][124b][124b]////(7)(7)(7)(7)====9999////13131313 

bozulbozulbozulbozul----: : : : Bozulmak.  

Híc bozulmazlar. [241b][241b][241b][241b]////(20)(20)(20)(20)====31313131////1111 

bögür: bögür: bögür: bögür: Kaburga latı boşluğu, yan taraf.  

: Bögri kedi bögri gibi ola. [228a][228a][228a][228a]////(9)(9)(9)(9)====27272727////82828282 

bübübübühtānhtānhtānhtān    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    İftira.  

 Alur mısız anı, bühtān yöninden ve eşkere günāh yöninden. [63a][63a][63a][63a]////(5)(5)(5)(5)====4444////20202020    

Bu bühtān sözleridür ki āġızlar-ile söylerler. [126a]/(2)[126a]/(2)[126a]/(2)[126a]/(2)====9/309/309/309/30    

bölbölbölböl----: : : : Bölmek, ayırmak, paylaşmak.  

 Ve bölduķ anları, yir yüzinde, ümmet ümmet. [115a][115a][115a][115a]////(16)(16)(16)(16)====7777////168168168168    

Her kişi ķazanduġın bölür, gerek ʿavrat. [64b][64b][64b][64b]////(2)(2)(2)(2)====4444////32323232 

bölig bölig bölig bölig → bölük→ bölük→ bölük→ bölük. . . .  

bölükbölükbölükbölük, , , , bölig:bölig:bölig:bölig: Kısım, parça.  

Bu āyet Śaķíf’den bu bölük ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, 

vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile. 

[43b][43b][43b][43b]////(10)(10)(10)(10)====2222////278278278278    

Bir bölügi šoġru yola ķulaġuzladı. [105b][105b][105b][105b]////(9)(9)(9)(9)====7777////30303030    

Ve añ şol güni ki cemʿ iderüz her dín ehlinden bir böligi şunlardan ki 
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yalanlar bizüm āyetlerümüzi. [228a]/(12)[228a]/(12)[228a]/(12)[228a]/(12)====27/83 27/83 27/83 27/83  

bölük bölükbölük bölükbölük bölükbölük bölük::::    Kısım kısım, parça parça.  

 Ve gördüñ ki ĥalķ girürler Tañrınuñ dínine bölük bölük. [357a][357a][357a][357a]////(19)(19)(19)(19)====110110110110////1111-3333    

bölük eylebölük eylebölük eylebölük eyle----::::    Parçalamak.  

 Ķaçan ki yaradıldı iki bölük eyledi. [142a][142a][142a][142a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////6666 

bölük olbölük olbölük olbölük ol----::::    Parçalanmak.  

 ʿAlef davāruñ ķarnında üç bölük olur. [169a][169a][169a][169a]////(16)(16)(16)(16)====16161616////66666666 

börü: börü: börü: börü: Ağrı.  

 Ve oġlan börüsi iletdi anı bir ĥurmā aġacı dibine ki ķuruʾ-ıdı. 

[188a][188a][188a][188a]////(3)(3)(3)(3)====19191919////23232323 

böyle: böyle: böyle: böyle: Böyle, bu şekilde.  

Böyle beyān ider Tañrı Teʿālā size āyetleri ola kim añlayasız. 

[214a][214a][214a][214a]////(17)(17)(17)(17)====24242424////61616161 

bu:bu:bu:bu:    Bu, işaret sıfatı.  

Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////(10)(10)(10)(10)====43434343////2222-3333 

bucaķ: bucaķ: bucaķ: bucaķ: Köşe.  

 Ve anlar bir bucaķdadur ol maġāradan. [181b][181b][181b][181b]////(1)(1)(1)(1)====18181818////17171717 

buçubuçubuçubuçuķ: ķ: ķ: ķ: Yarım, yarı.  

 Her miskíne buçuķ ŝaʿbuġdāy vire. [318b][318b][318b][318b]////(4)(4)(4)(4)====58585858////4444 

budabudabudabudaġ: ġ: ġ: ġ: Ağaç dalı.  

Gögi berkişmişdür ve budaġı gökde virür yimişini her vaķtde Tañrısınuñ 

iźni-le. [161a][161a][161a][161a]////(20)(20)(20)(20)====14141414////25252525 

budaķlubudaķlubudaķlubudaķlu::::    Dallı.  

Yaʿní varuñ ol inkār itdügüñüz ʿaźābı šaduñ! Varuñ üç budaķlu gölgeye. 

[342a][342a][342a][342a]////(10)(10)(10)(10)====77777777////30303030-31313131 
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budanbudanbudanbudan----: : : : Budanmış, parçalanmış 

 Pes anları budanmış eyledi. [198b][198b][198b][198b]////(13)(13)(13)(13)====21212121////58585858    

bubububuġdġdġdġdāy: āy: āy: āy: Buğday.  

Ve bir deve bigi buġdāy artuķ getürürüz. [153b][153b][153b][153b]////(2)(2)(2)(2)====12121212////65656565 

bubububuġdġdġdġdāy alāy alāy alāy al----::::    Buğday almak.  

 Buġdāy almaġa geldiler. [150a][150a][150a][150a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////15151515 

bugün: bugün: bugün: bugün: Bugün.  

Bugün ʿıvażlanursız, ĥorlıķ ʿaźābı-la şol sebebden ki dirdügüñüz Allāh 

üzerine ģaķķuñ ġayrını ve anuñ Ķurʾān’ın ķabūl itmekden serkeşlik 

iderdüñüz. [97b][97b][97b][97b]////(3)(3)(3)(3)====6666////93939393 

bbbbuuuuġġġġż (Arż (Arż (Arż (Ar....))))::::    Kin, nefret, sevmeme.  

 Tañrı seni terk itmedi ve saña buġż itmedi seni suʾālden. [353a][353a][353a][353a]////(18)(18)(18)(18)====93939393////3333 

bubububuĥl ĥl ĥl ĥl ((((ArArArAr....)))): : : : Cimrilik, pintilik.  

Eyit yā Muģammed: Eger siz mālik olsañuz benüm Tañrımuñ raģmeti 

ĥazínelerine ol vaķt buĥl ideydüñüz dükenmek ķorķu sından. 

[179b][179b][179b][179b]////(17)(17)(17)(17)====17171717////100100100100 

bubububuĥl itĥl itĥl itĥl it----::::    Cimrilik yapmak.  

Eyit yā Muģammed: Eger siz mālik olsañuz benüm Tañrımuñ raģmeti 

ĥazínelerine ol vaķt buĥl ideydüñüz dükenmek ķorķu sından. 

[179b][179b][179b][179b]////(17)(17)(17)(17)====17171717////100100100100 

buķabuķabuķabuķaġu:ġu:ġu:ġu:    Bukağı.  

 Bedürüstí bizüm ķatumuzda oddan buķaġular vardur. [337b][337b][337b][337b]////(10)(10)(10)(10)====73737373////12121212-13131313 

buķabuķabuķabuķaġulaġulaġulaġula----: : : : Hapsetmek.  

Pes depeleñ müşrikleri ķanda ki bulursız anları ve dutuñ anları ve buķaġulañ 

anları ve oturuñ anlaruñ-içün her uġraķda. [124a][124a][124a][124a]////(5)(5)(5)(5)====9999////5555 

buķalemūn: buķalemūn: buķalemūn: buķalemūn: Bukalemun.  
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 Míveler hem-çūn buķalemūn āşikāre olur. [349b][349b][349b][349b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111 

bulbulbulbul----: : : : Bulmak.  

 Ve temām bula her nefs şunı ki işledi. [172b][172b][172b][172b]////(1)(1)(1)(1)====16161616////111111111111 

bulabulabulabula----: : : : Bulaştırmak.  

 Fesād buladı tā Tañrı Šālūt’ı gönderdi. [173b][173b][173b][173b]////(18)(18)(18)(18)====17171717////5555 

bular: bular: bular: bular: Bunlar.  

 Bular bunda bir leşkerdür ki šaġılmışlardur Aģzāb’dan. [265b][265b][265b][265b]////(18)(18)(18)(18)====38383838////11111111 

bulaşbulaşbulaşbulaş----: : : : Kavuşmak, buluşmak.  

Müʾminlerüñ teģıyyeti ol günde ki Ģażret’e bulaşalar selāmdur. 

[248b][248b][248b][248b]////(9)(9)(9)(9)====33333333////44444444 

bulaşdurbulaşdurbulaşdurbulaşdur----: : : : Bulaştırmak, karıştırmak.  

 Zírā bir oġlaķ ķanın bulaşdurdılar. [150a][150a][150a][150a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////18181818 

bulaşmışbulaşmışbulaşmışbulaşmış::::    Bulaşmış, karışmış.  

Maʿnísi şunlaruñ yolına ķulaġuzla kim anlara inʿām itdüñ; peyġamberler, 

ŝıddıķlar, ķana bulaşmış şehídler, ʿışk odına yanmış velíler, ʿāşıķlar gibi 

dimek olur. [2b][2b][2b][2b]////(20)(20)(20)(20)====1111////6666----7777 

bulıcı bulıcı bulıcı bulıcı → buluc→ buluc→ buluc→ bulucı:ı:ı:ı: 

bulımabulımabulımabulıma----: : : : Bulamamak.  

Ve kendözin ŝaķınsun şunlar ki gücleri yitmez bulımazlar evlenmege 

mālcuġaz tā bāyidünce anları Tañrı kendü fażlından ve ġāyib ĥazínesinden. 

[212b][212b][212b][212b]////(7)(7)(7)(7)====24242424////33333333 

bulınbulınbulınbulın----, bulun, bulun, bulun, bulun----::::    Bulunmak.  

Nice ki evvel yaratdı, yine ķopısarsız, iĥlāŝ gerek ki bile bulına. 

[105b][105b][105b][105b]////(9)(9)(9)(9)====7777////29292929    

Bundan murād Ebū Bekr’dür ki and içdi ki ayruķ Misšaģ’a nesne virmeye bu 

bühtānda bile bulunduġ-içün. [211b][211b][211b][211b]////(8)(8)(8)(8)====24242424////22222222 
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bulışbulışbulışbulış----→ bulu→ bulu→ bulu→ buluşşşş----....     

bulmaķlbulmaķlbulmaķlbulmaķlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Bulma.  

Bu sözden murād ʿeksidür, kāş ki ben anlaruñla olaydum, pes žafer 

bulaydum, ulu žafer bulmaķlıķ, pes ceng eylesün Tañrı yolında şunlar ki 

ŝatun alurlar fāní dirligi, āĥiret virüp. [68a][68a][68a][68a]////(4)(4)(4)(4)====4444////73737373    

bulucı, bulıcı: bulucı, bulıcı: bulucı, bulıcı: bulucı, bulıcı: Bulan, kavuşan.  

Bedürüstí Allāh bölügi anlardur žafer bulucılar anlara kimesne muķābil 

olmaz. [320a][320a][320a][320a]////(10)(10)(10)(10)====58585858////22222222    

Ve şol ki ŝaķlanmışdur nefsinüñ buĥlinden pes anlardur necāt bulıcılar ve 

şunlar ki geldiler muhācirlerden, enŝārlar’dan ŝoñra dirler ki iy bizüm 

Tañrımuz yarlıġa bizi, şol ķardeşlerümüzi ki ögürtdiler bizi ímān-ile ve 

bizüm göñlümüzde ķoma ģasedi şunlara ki ímān getürdiler. [321a][321a][321a][321a]////(7)(7)(7)(7)====59595959////9999    

bulunbulunbulunbulun----→ bul→ bul→ bul→ bulınınının----....     

buluşbuluşbuluşbuluş----, bulış, bulış, bulış, bulış----: : : : Buluşmak.  

 Anuñ-la buluşdı, eyitdi: Yā Merśed, beni evlen didi. [33b][33b][33b][33b]////(2)(2)(2)(2)====2222////221221221221    

Tā şol vaķtin ki irişeler bulışalar bir uġurdan, šamūda, diyeler ŝoñraġılar 

evvelkiler-içün, ki: İy bizüm efendümüz. [106a][106a][106a][106a]////(19)(19)(19)(19)====7777////38383838 

buluşdubuluşdubuluşdubuluşduġġġġı vaı vaı vaı vaķtķtķtķt::::    Bulştuğu zaman, görüştüğü zaman.  

Bedürüstí şunlar ki yüz çevürdiler sizden, iki leşker buluşduġı vaķt azıtmadı 

anları illā şeyšān azıtdı, baʿżı günāhları sebebinden ki merkezlerin 

beklemediler. [56b][56b][56b][56b]////(19)(19)(19)(19)====3333////155155155155 

bulut: bulut: bulut: bulut: Bulut.  

Yine šalar bürür anuñ üzerinden bulut ķaraġulıķlardur baʿżısını baʿżı 

üzerinde ķaçan ki elin çıķara görmez anı. [213b][213b][213b][213b]////(1)(1)(1)(1)====24242424////40404040 

buñalbuñalbuñalbuñal----: : : : Bunalmak.  

Mekke’de Dārü’nnedve içinde, šañışup İblís-ile bile ve sen ķaçduñ, 
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Medíne’ye geldüñ, tā seni evüñde ģabs ideler, acuñdan buñalasın, ya 

öldüreler seni, ya seni Mekke’den çıķaralar. [120a][120a][120a][120a]////(11)(11)(11)(11)====8888////30303030 

bunca: bunca: bunca: bunca: Bu kadar, bunca.  

Ve Ģuneyn güni ķaçan ki ʿacebe getürdi sizi çoķlıġuñuz pes híç fāyide itmedi 

ve defʿ itmedi sizden híc bir nesneyi ve šar oldı üzerüñüze yir bunca 

giyiklikile. [125b][125b][125b][125b]////(3(3(3(3))))====9999////24242424 

buncılayın: buncılayın: buncılayın: buncılayın: Bunun kadar.  

 Ve diriltdük anuñ-la ölmiş yeri buncılayındur. [304a][304a][304a][304a]////(6)(6)(6)(6)====50505050////9999-11111111 

burburburbur----: : : : Çevirmek, yöneltmek.  

Ve taģķíķ sizden vardur, şol ki kāhallıķ ider, ġazāya varmaz, ya ġazāya 

varanları burar. [67b][67b][67b][67b]////(21)(21)(21)(21)====4444////72727272 

burç: burç: burç: burç: Burç, yıldız burcu.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(3)(3)(3)(3)====85858585////1111 

burhān (Arburhān (Arburhān (Arburhān (Ar....)))): : : : Kanıt.  

Ve hem muĥlıŝam didügüme burhān ve delíl gösterüp bu azacuķ ʿömr içinde, 

inşāʿallāhu, bir ĥayr yādigār ķılam. [1b][1b][1b][1b]////(8(8(8(8))))====1111//// 

burhān ķburhān ķburhān ķburhān ķılılılıl----::::Kanıt göstermek.     

Görmedüñ mi Tañrıñuñ ŝunʿını nice uzatdı gölgeyi yertüzinde ve eger dilese 

anı sākin ķılurdı andan ŝoñra güneşi ol gölge üzerine burhān ķılduķ. 

[217a][217a][217a][217a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====25252525////45454545    

burtarburtarburtarburtar----: : : : Surat asmak, yüzünü ekşitmek.  

Taģķíķ biz ķorķaruz Tañrımuzdan şol günde ki yüzin burtarmışdur iken ķatı. 

[340b][340b][340b][340b]////(18)(18)(18)(18)====76767676////10101010 

burun: burun: burun: burun: Burun.  

 Nişān idiserüz aña šaġlayuyıle ķıyāmetde burnı üzerine. [331b][331b][331b][331b]////(9)(9)(9)(9)====68686868////16161616    
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buruna burun:buruna burun:buruna burun:buruna burun:    Burun buruna.  

Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna burun, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(11)(11)(11)(11)====5555////45454545 

bbbburunduruķurunduruķurunduruķurunduruķ: : : : Yular, deveyi zaptetmek için burnuna takılan ağaç ya da halka.  

 Yetmiş biñ burunduruķ urulmış ola. [352a][352a][352a][352a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////22222222-23232323    

Her burunduġa yetmiş ġażab ferişteleri yapışmış ola. [352a][352a][352a][352a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////22222222-23232323 

busitān → bostānbusitān → bostānbusitān → bostānbusitān → bostān    

bustān → bostānbustān → bostānbustān → bostānbustān → bostān    

buy buy buy buy ((((FarFarFarFar....))))::::    Koku.  

 Pes eger yüz çevüreler ve senüñ didigüñ ķabūl itmeyeler yā Muģammed 

bedürüstí senüñ üzerüñüze buy ruġumuz yetişdürmekdür aşkere. 

[170b][170b][170b][170b]////(7)(7)(7)(7)====16161616////82828282 

buyruķ: buyruķ: buyruķ: buyruķ: Emir.  

Başadur işleri gökden yere andan ŝoñra ʿurūc ider ol buyruķ irişdüren ferişte 

bir günde ki anuñ miķdārı biñ yıldur şol yıllardan ki siz ŝayarsız. 

[244a][244a][244a][244a]////(6)(6)(6)(6)====32323232////5555    

Ve ķorķuñ Allāhdan ve işidüñ buyruġını ve Allāh ķulaġuzlamaz fāsıķ 

šāyifeyı. [89a][89a][89a][89a]////(1)(1)(1)(1)====5555////108108108108    

buyrubuyrubuyrubuyruġġġġ----ile dönile dönile dönile dön----::::    Emir ile dönmek.  

Sebeb-i ñuzūli oldur ki, ķaçan ki, ķıble Kāʿbe’ye döndi, peyġambere 

eyitdiler: Bize bir nişān getür ki ķıble buyruġ-ile döndi didiler. 

[22b][22b][22b][22b]////(8)(8)(8)(8)====2222////145145145145 

buyrubuyrubuyrubuyruġġġġ----ile işleile işleile işleile işle----::::    Emir ile çalışmak.  

 Ve anlar anuñ buyruġ-ile işlerler. [197a][197a][197a][197a]////(20)(20)(20)(20)====21212121////27272727    
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buyurbuyurbuyurbuyur----::::    Buyurmak, emretmek.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bedürüstí hidāyet, Tañrınuñ hidāyeti, Tañrı 

buyurduġı ķıbledür. [19a]/(11)[19a]/(11)[19a]/(11)[19a]/(11)====2/1202/1202/1202/120    

bbbbuyruluyruluyruluyrul----, buyurıl, buyurıl, buyurıl, buyurıl----, , , , → buyurul→ buyurul→ buyurul→ buyurul. . . .  

buyurucı: buyurucı: buyurucı: buyurucı: Buyuran, emreden.  

Bedürüstí cins-i nefs yamanlıġa buyurucıdur illā şol ki Tañrı esirgedi. 

[152b][152b][152b][152b]////(14)(14)(14)(14)====12121212////53535353 

buyurulan: buyurulan: buyurulan: buyurulan: Emredilen.  

İy Peyġāmber! Ķaçan ki saña gele müʾmineler ki beyʿat ideler senüñüle ve 

ʿahd ideler şunuñ üzerine ki şerík itmeyeler Tañrıya bir nesne ve nesne 

uġurlamayalar ve zinā itmeyeler ve öldürmeyeler oġlancıķlarını ve 

getürmeyeler bir bühtān ki çıķaralar anı elleri ve ayaķları arasında yaʿní 

oġlanı ġayrden ķazanup erlerine nisbet itmeyeler! Ve saña ʿāŝí olmayalar 

buyurulan buyruķda. [323b][323b][323b][323b]////(8)(8)(8)(8)====60606060////12121212 

buyurulbuyurulbuyurulbuyurul----, buyurıl, buyurıl, buyurıl, buyurıl----, buyrul: , buyrul: , buyrul: , buyrul: Emir edilmek, buyurulmak.  

Ķorķar anlar kendülerüñ Perverdigā rından üzerlerinden ʿaźāb ine ŝanurlar ve 

işlerler şunı ki buyuruldılar. [168[168[168[168a]a]a]a]////(19)(19)(19)(19)====16161616////50505050    

ʿĀŝí olmazlar Tañrınuñ buyruġına ve işlerler şunı ki buyurıldılar. 

[329a][329a][329a][329a]////(15)(15)(15)(15)====66666666////6666    

Ŝaff baġlayan ġāzíler ģaķķíçün cengde şöyle ki gerekdür ve sürüci ferişteler 

ģaķķíçün bulutları ķanķı iķlíme buyruldılarsa daĥı oķuyıcılar ģaķķíçün 

Ķurʾān’ı bedürüstí sizüñ Tañrıñuz bir Tañrıdur. [261b][261b][261b][261b]////(3)(3)(3)(3)====37373737////1111-4444    

buzabuzabuzabuzaġu: ġu: ġu: ġu: Buzağı.  

Pes çıķardı anlaruñ-içün bir Buzaġu ki ten ve ķandur ki anuñ melemegi var. 

[194a][194a][194a][194a]////(13)(13)(13)(13)====20202020////88888888 

buzabuzabuzabuzaġuya šapmaġġuya šapmaġġuya šapmaġġuya šapmaġ----::::    Buzağıya tapmak.  
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andan ŝoñra gine elüñüze alduñuz buzaġuya šapmaġı, Mūsā’dan ŝoñra ve siz 

žulm idicilersiz. [15a][15a][15a][15a]////(11)(11)(11)(11)====2222////92929292 

bükbükbükbük----: : : : Bükmek, katlamak.  

 Ve indürdük senden şol vizrüñi ki belüñi bükdüʾ-ıdı. [353b][353b][353b][353b]////(7)(7)(7)(7)====94949494////2222-3333 

bük dutbük dutbük dutbük dut----: : : : Bükülerek katlanmış bir şeyi tutmak.     

Şol Muššaffiflere ki ķaçan ki ölçeler ĥalķdan ŝatun alub, bük dutarlar. 

[346a][346a][346a][346a]////(11)(11)(11)(11)====83838383////2222    

bükülbükülbükülbükül----: : : : Bükülmek, katlanılmak.  

Benüm ʿavretüm šoġurmaz oldı ve taģķíķ ben daĥı erişdüm ululuķdan 

bükülmege. [187b][187b][187b][187b]////(2)(2)(2)(2)====19191919////8888 

bbbbünyād (Farünyād (Farünyād (Farünyād (Far....)))): : : : Bina, yapı.  

 Şol bünyād ki yaradılmamışdur anuñ miśli şehirlerde. [351b][351b][351b][351b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////11111111-11112222 

bünyādbünyādbünyādbünyādı eyülikle urulı eyülikle urulı eyülikle urulı eyülikle urul----::::    Temeli iyilikle kurulmak.  

Eyit yā Muģammed ki her kişi işler šabíʿatinde varına göre anuñ ki bünyādı 

eyülikle urulupdur andan eyülük gelür ve anuñ ki yamanlıġa urulupdur 

yamanlıķ gelür. [178b][178b][178b][178b]////(16)(16)(16)(16)====17171717////84848484 

bünyādbünyādbünyādbünyādı šurı šurı šurı šur----::::    Binası olmak, evi olmak.  

Anlardan kiminüñ bünyādı šurur ʿĀd menzil gibi ve kimi ĥarāb olmışdur Lūš 

Ķavmi’nüñ menzili gibi. [148a][148a][148a][148a]////(2)(2)(2)(2)====11111111////100100100100    

bübübübüñyadını ñyadını ñyadını ñyadını ķaldurķaldurķaldurķaldur----: : : : Temelini inşa etmek, binasını yükseltmek.  

Ve añ ol vaķtā ki İbrāhim ķaldurdı büñyadını Kāʿbe’nün ve İsmaʿíl meded 

iderdi ve ferişteler šaş götürürdi. [20a]/(8)[20a]/(8)[20a]/(8)[20a]/(8)====2/1272/1272/1272/127    

bürbürbürbür----: : : : Çevirmek, saptırmak.  

Pes bürdi anları deñizden şol ki anları bürüdi ve azdurdı Firʿavn ķavmini ve 

oñarmadı. [193b][193b][193b][193b]////(12)(12)(12)(12)====20202020////79797979 

bürçeçük: bürçeçük: bürçeçük: bürçeçük: Gerdanlık.  
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Ve şehr-i ģarāmda cengi ģelāl görmeñ ve Kāʿbe’ye giden ķurbanları ģelāl 

görüp almañ ve boyunlarında aŝılan bürçeçükleri ģelāl görüp almañ ve 

Kāʿbe’ye giden ģacıları ģelāl görüp [77a][77a][77a][77a]////(21)(21)(21)(21)====5555////2222 

büribüribüribüri----, , , , → bürü→ bürü→ bürü→ bürü----....     

bübübübürinrinrinrin----::::Bürünmek, giyinmek, sarınmak.  

 Āgāh ol ki ol ki anlar şol vaķtin ki giyeceklerin bürineler. [142a][142a][142a][142a]////(5)(5)(5)(5)====11111111////5555 

bürtbürtbürtbürt----: : : : Suratını asmak, yüzünü ekşitmek.  

Yaʿní Aʿmā geldüginden yüzin bürterdi. [344b][344b][344b][344b]////(5)(5)(5)(5)====80808080////1111-2222    

bürübürübürübürü----, büri, büri, büri, büri----: : : : Kaplamak, örtmek.  

 Yine šalar bürür anuñ üzerinden bulut ķaraġulıķlardur baʿżısını baʿżı 

üzerinde ķaçan ki elin çıķara görmez anı. [213b][213b][213b][213b]////(1)(1)(1)(1)====24242424////40404040    

Büridür giceye gündüzi, ister giceyi gündüz ve gündüz giceyi tiz tiz. 

[107b][107b][107b][107b]////(9)(9)(9)(9)====7777////54545454 

bürünici: bürünici: bürünici: bürünici: Örtünen, bürünen.  

İy diśārile bürünici Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām! Ģarā’da niyāzını itdi ve 

döndi. [338a][338a][338a][338a]////(17)(17)(17)(17)====74747474////1111 

büt: büt: büt: büt: Put.  

Ferişteden Cinníden, aydan, güneş’den, Yılduz’dan, ādem yonduġı büt ĥūd 

ķanda ķaldı! ol Tañrıyı bir bilmek Tañrınuñ fażlındandur bizüm üzerümüze 

ve ĥalķuñ üzerine. [151b][151b][151b][151b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////38383838    

büte šapbüte šapbüte šapbüte šap----::::    Puta tapmak.  

 Budur büte šapanuñ ģāli. [203a][203a][203a][203a]////(12)(12)(12)(12)====22222222////32323232 

bütlbütlbütlbütleríeríeríerí----le le le le ʿaʿaʿaʿaźāba ģāżźāba ģāżźāba ģāżźāba ģāżır olunır olunır olunır olun----::::    Putlarıyla azaba hazır olunmak.  

Pes yalanladılar anı Baʿlbek Ĥalķı ve anlar bütlerí-le ʿaźāba ģāżır 

olunmışlardur illā Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķularlı degül. [264a][264a][264a][264a]////(16)(16)(16)(16)====37373737////127127127127 

bütlerinden şefbütlerinden şefbütlerinden şefbütlerinden şefāāāāʿat itʿat itʿat itʿat it----::::    Putlarından şefaat dilemek.  



810 

 

Ve olmadı anlara bütlerinden şefāʿat idiciler ve bütlerine münkirler oldılar. 

[239a][239a][239a][239a]////(2)(2)(2)(2)====30303030////13131313 

bütlerine münkirler olbütlerine münkirler olbütlerine münkirler olbütlerine münkirler ol----::::    Putlarını inkar etmek.  

Ve olmadı anlara bütlerinden şefāʿat idiciler ve bütlerine münkirler oldılar. 

[239a][239a][239a][239a]////(3)(3)(3)(3)====30303030////13131313    

bütbütbütbüt----perestlik: perestlik: perestlik: perestlik: Puta tapma, putperestlik.  

Ebū Bekr rażıya’llāhü ʿan-hü, ziyān büt-perestlikdür, didise bu sūre endi. 

[356a][356a][356a][356a]////(4)(4)(4)(4)====103103103103////1111-2222    

büyübüyübüyübüyü----: : : : Büyümek.  

Yaʿní ive, tizcek ĥarc ide, anlar büyümedin māllarını büyümekden ķorķup ve 

her kim bay ola, pes ŝaķınsun yetím mālından. [61a][61a][61a][61a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/6666 

büyük: büyük: büyük: büyük: Büyük.  

 Ve ciftlindürürüz anları gözleri büyük ģūrílerle. [307a][307a][307a][307a]////(18)(18)(18)(18)====52525252////19191919-20202020    

Pes ŝabr eyle Tañrıñuñ ģükmine ve mušíʿ olma anlardan ki günāhı uluya ya 

şirki büyüge yaʿní ikisine bile. [341a][341a][341a][341a]////(18)(18)(18)(18)====76767676////24242424 

büyükrekbüyükrekbüyükrekbüyükrek::::    Daha büyük.  

 Ve şol kim gögüsleri gizler, büyükrekdür. [54a][54a][54a][54a]////(5)(5)(5)(5)====3333////118118118118 

büz : büz : büz : büz : Keçi.  

 Pes mütʿenüñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir çārdur. 

[36b][36b][36b][36b]////(9)(9)(9)(9)====2222////236236236236 

     CCCC    

cāhil (Arcāhil (Arcāhil (Arcāhil (Ar....)))): : : : Cahil, bilgisiz.  

Elbette diseler gerek, cāhiller ĥalķdan, ki anlar yahūdílerdür ki ve 

münāfıķlardur. [21b][21b][21b][21b]////(19)(19)(19)(19)====2222////142142142142    

cāhiliyye cāhiliyye cāhiliyye cāhiliyye ((((ArArArAr....)))): : : : Cahilliğe ait.  

Ancaķ ve žann iderler Allāh’a, ģaķdan ġayrı, cāhiliyye žannı ki Muģammed’e 
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Tañrı yardım itmez ŝandılar. [56b][56b][56b][56b]////(9)(9)(9)(9)====3333////154154154154    

cāhiliyyet cāhiliyyet cāhiliyyet cāhiliyyet ((((ArArArAr....))))::::    Cahillik, bilgisizlik.  

Ve ārı keleci söyleñ ve ķarār idüñ evlerüñüz içinde ve bezenmeñ ilerü zemān 

cāhiliyyet bezenmesi gibi ve ķıluñ namāzı virüñ zekātı ve mušíʿ oluñ Tañrıya 

ve Rasūli’ne bedürüstí Tañrı diler tā gidere sizden günāhı iy Ehl-i Beyt-i 

Rasūl ve sizi pāk ide pāk itmeklik ve anuñ şunı ki oķınur Tañrınuñ 

āyetlerinden ve ģükminden yaʿní emrden nehyden Bedürüstí Tañrı Lašíf 

Ĥabír oldı. [247b][247b][247b][247b]////(14)(14)(14)(14)====33333333////33333333    

cāhillcāhillcāhillcāhillııııķ: ķ: ķ: ķ: Cahillik, bilgisizlik.  

 Helāk olsun yalanlayanlar ki cāhillıķlarında müteģayyirlerdür. 

[305b][305b][305b][305b]////(2)(2)(2)(2)====51515151////10101010-11111111 

cahím (Arcahím (Arcahím (Arcahím (Ar....)))): : : : Cehennem.     

Ve şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, anlar cahím 

ehilleridür. [79a][79a][79a][79a]////(3)(3)(3)(3)====5555////10101010    

cahím ehillericahím ehillericahím ehillericahím ehilleri::::    Cehennem sahipleri.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar ve yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, anlar cahím 

ehilleridür. [79a][79a][79a][79a]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/10101010 

cān (Arcān (Arcān (Arcān (Ar....)))): : : : Cani ruh.  

 Ve biz ol ģażrete cān göñülden ķullaruz. [21b][21b][21b][21b]////(10)(10)(10)(10)====2222////139139139139    

cān gircān gircān gircān gir----::::    Hayat bulmak, canlanmak.  

 Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. 

[269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////6666    

cān ile istecān ile istecān ile istecān ile iste----::::    Kalben istemek.  

Cān-ile isterlerdi, ehl-i kitābdan bir šāyife, kim eger sizi azduralardı İslām 

díninden. [50a][50a][50a][50a]////(12)(12)(12)(12)====3333////69696969 

cāncāncāncān----ile sevile sevile sevile sev----::::    Kalben sevmek.  
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 Zírā Mūsā’ı ʿaleyhi’s-selām her ki gördi cān-ile sevdi. [192a][192a][192a][192a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////39393939    

cān teslcān teslcān teslcān teslím itím itím itím it----::::    Ölmek.  

 Ol gün ki bu āyet indi, yetmiş münāfıķ cehenneme cān teslím itdi. [58a][58a][58a][58a]////(3(3(3(3----

4)4)4)4)====3333////168168168168 

cān vircān vircān vircān vir----::::    Can vermek, yaratmak.  

Ya šapdılar mı Tañrılara ki yirdindür anlar cān virürler yaʿní ol šapduķları 

bütlerüñ kimesneye cān virmek ellerinden gelür mi? [197a][197a][197a][197a]////(10)(10)(10)(10)====21212121////21212121 

cān viricicān viricicān viricicān virici::::    Can veren, yaratan.  

 Hemān-sāʿat anlar cān viriciler oldılar. [259a][259a][259a][259a]////(19)(19)(19)(19)====36363636////29292929 

canlar alcanlar alcanlar alcanlar al----::::    Öldürmek.     

Ve müʾminlerüñ lušfile nişāšıle cennet beşāretile cānların alan feriştehler 

ģaķķ-içün. [343b][343b][343b][343b]////(6)(6)(6)(6)====79797979////2222 

cānavar (Farcānavar (Farcānavar (Farcānavar (Far....))))::::    Canlı varlık, hayvan.  

 Ve yaratdı anda her dürlü cānavarlardan. [24b][24b][24b][24b]////(15(15(15(15))))====2222////164164164164 

cānib (Arcānib (Arcānib (Arcānib (Ar....))))::::    Taraf, yön.  

Ve ķaçan inʿām eylesek insān üzerine iʿrāż ider ve cānibe yaķín oluram ve 

ķaçan ki aña şerr yetişse pes anlar duʿā eyesidür. [281b][281b][281b][281b]////(8)(8)(8)(8)====41414141////51515151 

cānibcānibcānibcānib----i i i i ġarġarġarġarb:b:b:b:    Batı yönü, batı.  

Ve sen cānib-i Ġarb’da degüldüñ yaʿní šaġuñ ŝaġ yanında Mūsā’ya risāleti 

virdügümüz vaķtin ve ģāżırlardan daĥı degüldüñ illā kim bir ķarnları yoķdan 

var eyledük. [231b][231b][231b][231b]////(8)(8)(8)(8)====28282828////44444444 

cānibcānibcānibcānib----i Ģaķ:i Ģaķ:i Ģaķ:i Ģaķ:    Hak tafafı, hak yönü.  

 Çünki ģükm böyle geldi, Cānib-i Ģaķdan. [29a][29a][29a][29a]////(15)(15)(15)(15)====2222////193193193193 

cārcārcārcārí (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Cereyan eden.  

 Emín olduñuz mı ʿuķūbetinden şunuñ ki ģükmi cārídür gökde? 

[330b][330b][330b][330b]////(7)(7)(7)(7)====67676767////16161616 
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cāriye (Arcāriye (Arcāriye (Arcāriye (Ar....)))): : : : Para ile satın alınan hizmetçi, hizmetçi kız.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(5)(5)(5)(5)====2222////221221221221 

cāsūs (Arcāsūs (Arcāsūs (Arcāsūs (Ar....))))::::    Hafiye.  

Pes eger anı baña getürmeyesiz aŝlā size taĥíl yoķdur benüm ķatumda ve 

baña yaķın olmañ zírā cāsūslarsız milküme buġdāy almaġa gelmedüñüz. 

[153a][153a][153a][153a]////(10)(10)(10)(10)====12121212////60606060 

cāyiz (Arcāyiz (Arcāyiz (Arcāyiz (Ar....)))): : : : Olabilir, olur.  

Ve Tañrı günāhı yarlıġayıcıdur ve bendeyi esirgeyicidür ki kefāret cāyiz 

görür. [328b][328b][328b][328b]////(15)(15)(15)(15)====66666666////1111 

caźu caźu caźu caźu ((((FarFarFarFar....)))): : : : Cadı, sihirbaz, büyü.  

Firʿavn ķavinden bir cemāʿat didi ki: Bedürüstí bu belki caźudur, 

[110b][110b][110b][110b]////(21)(21)(21)(21)====7777////109109109109 

cāźūlancāźūlancāźūlancāźūlan----: : : : Büyülenmek.  

Ve žālimler eyitdi ki: İy Muģammed’üñ Aŝģābı uymazsız siz illā bir 

cāźūlanmış er’e uyarsız. [215a][215a][215a][215a]////(12)(12)(12)(12)====25252525////8888 

cāźūlanmcāźūlanmcāźūlanmcāźūlanmış:ış:ış:ış:    Büyülenmiş olan.  

Ol vaķt žālimler dirler ki: Uymazsız siz illā bir cāźūlanmış ere uyarsız. 

[176a][176a][176a][176a]////(19)(19)(19)(19)====17171717////47474747 

cāźulcāźulcāźulcāźulııııķ:ķ:ķ:ķ: Büyücülük, cadılık.  

Bu āyet delālet itdi kim cāźulıķ küfr-imiş. [16a][16a][16a][16a]////(21)(21)(21)(21)====2222////102102102102    

Bedürüstí ol sizüñ uluñuzdur ki ögretdi size cāźūlıġı. [193a][193a][193a][193a]////(15)(15)(15)(15)====20202020////71717171    

caźulcaźulcaźulcaźulııııķ getürķ getürķ getürķ getür----: : : : Büyücülük yapmak.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: Bıraġuñ siz Vaķtā ki bıraķdılar, ĥalķuñ gözlerini 

baġladılar ve ķorķıtdılar anları, ve ulu caźulıķ getürdiler. [111a][111a][111a][111a]////(9)(9)(9)(9)====7777////116116116116 
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cāźūlcāźūlcāźūlcāźūlııııķ itķ itķ itķ it----::::    Büyücülük yapmak.  

Bize ĥašālarumuzı ve şunı ki bize güc itdüñ anuñ üzerine cāźūlıķ itmekden. 

[193b][193b][193b][193b]////(1)(1)(1)(1)====20202020////73737373 

cebbār: cebbār: cebbār: cebbār: Zorba, cebredici, Allāh.  

 Ve cebbār ʿāŝí olmadı. [187b][187b][187b][187b]////(11)(11)(11)(11)====19191919////12121212-14141414 

Pes maʿlūm oldı ki irādet Cebbār’uñdur. [350a][350a][350a][350a]////(5)(5)(5)(5)====89898989////1111 

cebesin: cebesin: cebesin: cebesin: Zincirden veya halkadan örme zırh.  

 Cebesin ķılıcı-la Dāvud geydi. [39a][39a][39a][39a]////(3)(3)(3)(3)====2222////250250250250 

cebír (Arcebír (Arcebír (Arcebír (Ar....)))): : : : Zor.  

Murād, ġanímet mālıdur ve ne şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan ve 

Allāh cebírdür aña ki siz işlersiz. [56b][56b][56b][56b]////(5)(5)(5)(5)====3333////153153153153 

cedel: cedel: cedel: cedel: Ser münakaşa, kavga.  

Pes her kim vācib itdi bu aylarda ģaccı, kendü üzerine, iģrām baġlanup, pes 

cimāʿ yoķdur ve sögmek yoķdur ve cedel yoķdur ģacda aŝla. [30a][30a][30a][30a]////(7)(7)(7)(7)====2222////197197197197 

cedel itcedel itcedel itcedel it----: : : : Münakaşa etmek, kavga etmek.  

Ve şunlar ki cedel iderler Tañrınuñ birliginde şundan ŝoñra ki Muģammed 

ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Peyġāmber-liġa urundulandı. [284a][284a][284a][284a]////(8)(8)(8)(8)====42424242////16161616    

cefā (Arcefā (Arcefā (Arcefā (Ar....)))): : : : Eziyet, incitme.  

Bedürüstí bunda ümmetlere işledük nişānlar vardur her ŝabr idene 

cefālarumuza. [1[1[1[160a]60a]60a]60a]////(1)(1)(1)(1)====14141414////5555 

cefā göstercefā göstercefā göstercefā göster----::::    Eziyet göstermek.  

Ģelāl degüldür size, ʿavratlaruñ mírāśın yeyesiz güc-ile, yaʿní bir ʿavrat ki 

anuñ ŝoģbetin sevmez, aña cefā gösterür ki šalāķın ŝatun ala. [62b][62b][62b][62b]////(18)(18)(18)(18)====4444////19191919 

cefā itcefā itcefā itcefā it----::::    Eziyet etmek.  

 Ve eger cefā idici olsañ ķatı göñüllü olsañ, šaġılalardı çevreñden. 

[57a][57a][57a][57a]////(10)(10)(10)(10)====3333////159159159159 
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ceģalet ceģalet ceģalet ceģalet ((((ArArArAr....)))): : : : Cahillik, bilmezlik.  

Taģķíķ ziyān itdi, şunlar ki depelediler veledlerini, ceģalet yöninden 

ʿilimsüz, yidürecek bulmayavuz diyü. [101b][101b][101b][101b]////(8)(8)(8)(8)====6666////140140140140    

cehd (Arcehd (Arcehd (Arcehd (Ar....)))): : : : Çalışma, gayret.  

Ve eger bizden aña raģmet šatdursaķ zaģmetden ŝoñra ki erişmiş-ıdı elbette 

dise gerekdür bu benüm-içündür benüm cehdimle oldı. [281b][281b][281b][281b]////(2)(2)(2)(2)====41414141////50505050 

cehd itcehd itcehd itcehd it----::::    Calışmak, gayret göstermek.  

Ve eger cehd ideler saña şunuñ üzerine ki şerík idesin baña şunı ki aña 

burhAnuñ yoķdur. [242b][242b][242b][242b]////(3)(3)(3)(3)====31313131////15151515 

cehennem (Arcehennem (Arcehennem (Arcehennem (Ar....))))::::    Cehennem.  

Ve anuñ yiri cehennemdür ve ne yaman varacaķ yirdür cehennem. 

[57b][57b][57b][57b]////(2)(2)(2)(2)====3333////162162162162 

cehennem cehennem cehennem cehennem ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābıııı::::    Cehennem azabı.  

Ve eydürüz şunlara ki žulm itdiler tāduñ cehennem ʿaźābını ki siz ol 

cehenneme iderdüñüz ve ķaçan ki oķunsa anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüz 

ki vāżıģlardur. [254a][254a][254a][254a]////(5)(5)(5)(5)====34343434////42424242    

ccccehennem ehennem ehennem ehennem ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābından saından saından saından saķlaķlaķlaķla----::::    Cehennem azabından korumak.  

Vir bize dünyāda iģsān eylemek ve aĥretde cennet ve saķla bizi cehennem 

ʿaźābından. [30b][30b][30b][30b]////(9)(9)(9)(9)====2222////201201201201 

cehennem ehlicehennem ehlicehennem ehlicehennem ehli::::    Cehennem halkı.  

 Ve taģķíķ müsrifler cehennem ehilleridür. [276a][276a][276a][276a]////(4)(4)(4)(4)====40404040////43434343 

cehennem ķapularcehennem ķapularcehennem ķapularcehennem ķapularıııı::::    Cehennem kapıları.  

Tamū firişteleri diyeler: Pes girüñ cehennem ķapularına ebedí ķalup anda. 

[167a][167a][167a][167a]////(10)(10)(10)(10)====16161616////29292929 

cehennem odıcehennem odıcehennem odıcehennem odı::::    Cehennem ateşi.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ-içün cehennem odı vardur. 
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[257b][257b][257b][257b]////(9)(9)(9)(9)====35353535////36363636    

ccccehennemde olehennemde olehennemde olehennemde ol----::::    Cehennemde olmak, cehennemde bulunmak.  

Bir bölük Cennetde ola ki müʾminlerdür ve bir bölük cehennemde ola ki 

kāfirlerdür. [283a][283a][283a][283a]////((((14141414))))====42/742/742/742/7 

cehenneme bıracehenneme bıracehenneme bıracehenneme bıraġġġġılılılıl----::::    Cehenneme bırakılmak, cehenneme atılmak.  

Şol mı ĥayrludur ki cehenneme bıraġıla ya şol mı ĥayrludur ki emín gele 

ķıyāmet güninde ʿaźābdan ķurtılub? [280b][280b][280b][280b]////(15)(15)(15)(15)====41414141////40404040 

cehenneme cān teslcehenneme cān teslcehenneme cān teslcehenneme cān teslím itím itím itím it----::::    Cehenneme canını vermek, cehenneme gitmek. 

Ol gün ki bu āyet indi, yetmiş münāfıķ cehenneme cān teslím itdi. [58a][58a][58a][58a]////(3(3(3(3-

4)4)4)4)====3333////168168168168 

cehlcehlcehlcehl    → cehil→ cehil→ cehil→ cehil. . . .  

cehcehcehcehil, cehil, cehil, cehil, cehl: l: l: l: ((((ArArArAr....)))): : : : Bilmezlik, cehalet.  

 Ķatıraķdur küfr ve nifāķ yöninden zírā anlara cehl ġālibdür. [132a][132a][132a][132a]////(1)(1)(1)(1)====9999////97979797    

Ve cinní Tañrıya şerikler eylediler, ģal bu ki anları Allāh yaratdı ve düzdiler 

Tañrıya oġullar ve ķızlar, bilmedin, nice ki yahūd Üzeyr’i düzdiler, naŝārā 

Mesíģ’i yaķışdurdılar, Ķureyş: Melekler benātüllahdur didiler, cehillerinden. 

[98a][98a][98a][98a]////(15)(15)(15)(15)====6666////100100100100    

cehl ķaracehl ķaracehl ķaracehl ķarañulıñulıñulıñulıġġġġıııı::::    Cehalet karanlığı.  

 Ve şunlar ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, ŝaġırlardur ģaķkı işitmezler ve 

dilsüzlerdür, ģaķkı söylemezler, küfr ve cehl ķarañulıġında. [93a][93a][93a][93a]////(7)(7)(7)(7)====6666////39393939 

cehr (Arcehr (Arcehr (Arcehr (Ar....)))): : : : Yüksek sesle söyleme.     

Ve añ Tañrını nefsüñde, yalvarıbanı ve gizlüce ve cehrden aşaġa söz 

ķısmından, šañlada ve ahşamda ve ġāfillerden olma. [117b][117b][117b][117b]////(19)(19)(19)(19)====7777////205205205205 

celācelācelācelā    ((((ArArArAr....)))): : : : Memleketten ayrılma, gurbete düşme.  

celā celā celā celā ––––    yı vašan: yı vašan: yı vašan: yı vašan: Doğduğu ülkeden ayrı düşme.  

Ya dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve mālı yaġmalatmaķ ve celāyı 
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vašan itmek gibi. [190a][190a][190a][190a]////(18)(18)(18)(18)====19191919////75757575 

celd (Arceld (Arceld (Arceld (Ar....)))): : : : Kamçı ile vurma.  

İy peyġamber ĥātūnları Her ki gele sizden zināy-ile ki žāhirdür ya nüşužle ki 

er’inden ķaçmaķdur aña ʿaźab iki Ģurre’ye olan ʿaźāb olur biri celd biri raģm 

ve ol nesne Allāh üzerine āsān oldı ve her ki mušíʿ ola sizden Tañrıya ve 

Rasūle ve eyü ʿamel ide virürüz aña śevābını iki Ģurre ķadarı birine yigirmi 

ve yaraķlaruz anıñ-üçün bol rızķ ki uçmaķdur. [247b][247b][247b][247b]////(6)(6)(6)(6)====33333333////30303030 

cellād cellād cellād cellād ((((ArArArAr....)))): : : : Cellat.  

Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme ĥorlıķdan ķorķaraķ baķarlar 

uġurlayın göz ucí-le ölümlü cellād ķılıcına baķar gibi. [285b][285b][285b][285b]////(19)(19)(19)(19)====42424242////45454545 

celle (Arcelle (Arcelle (Arcelle (Ar....)))): : : : Yüce ve aziz oldu anlamında söyleniyor.  

Ve ķaçan ki dinile anlara: İnanuñ şuña ki Allāh celle ve ʿalā indürdi. 

[15a][15a][15a][15a]////(4)(4)(4)(4)====2222////91919191 

cemcemcemcemʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Toplama, yığma.  

 Ve eger bir uġurdan cemʿ olsalar yaratmaġa anı ve eger bir siñek ol 

bütlerden nesne ķapsa āġızlarına sürülen yaldan ol bütler anı ol siñegüñ 

elinden alımaz. [205b][205b][205b][205b]////(10)(10)(10)(10)====22222222////73737373    

cemcemcemcemʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    Toplamak, yığmak.  

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(12)(12)(12)(12)====104104104104////1111-2222 

cemcemcemcemʿ idiciʿ idiciʿ idiciʿ idici::::    Toplayan.  

İy bizüm Tañrımuz! Bedürüstí sen ĥālķı cemʿ idicisin, bir gün-içün ki, anda 

gümān yoķdur. [45b][45b][45b][45b]////(13)(13)(13)(13)====3333////9999 

cemcemcemcemʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Toplamak, yığmak.  

Ve añ şol güni ki cemʿ iderüz her dín ehlinden bir böligi şunlardan ki 

yalanlar bizüm āyetlerümüzi. [228a][228a][228a][228a]////(12)(12)(12)(12)====27272727////83838383 
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cemcemcemcemʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Toplanmak, bir olmak.  

 Ve cemʿ oldı Süleymān’uñ Leşkerleri cinden insden ve ķuşdan. 

[224b][224b][224b][224b]////(12)(12)(12)(12)====27272727////17171717    

cemācemācemācemāʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Cinsi münasebet.  

Ola kim siz ŝaķınasız yimekden içmekden, cemāʿadan yatsu namāzından 

ŝoñra, daĥı uyuduķdan ŝoñra. [27a][27a][27a][27a]////(14)(14)(14)(14)====2222////183183183183 

cemācemācemācemāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : İnsan topluluğu.     

Eyitdi: İy cemāʿat! Bedürüstí virildi baña bir nāme ki be-ġāyet ĥūbdur ve ol 

nāmenüñ ʿünvānıdur içinde ki [225a][225a][225a][225a]////(19)(19)(19)(19)====27272727////29292929 

cemal (Arcemal (Arcemal (Arcemal (Ar....)))): : : : Yüz güzelliği.  

Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////(2)(2)(2)(2)====7777////143143143143 

cemícemícemícemíʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Herkes, cümle, hep, bütün.     

 Cemíʿ ben-í İsrāyil gördiler ki depe degül-imiş. [10b][10b][10b][10b]////(1(1(1(13)3)3)3)====2222////60606060 

cemre (Arcemre (Arcemre (Arcemre (Ar....)))): : : : Ateş halide kömür.  

Baʿżılar ķatında bundan murād, evvel tekbirdür ki cemreler atduķda iderler. 

[30b][30b][30b][30b]////(13)(13)(13)(13)====2222////203203203203 

cenāze: cenāze: cenāze: cenāze: Cenaze.  

Ve šurma ķabri üzerine cenāzesine ģāżır olma! Zírā anlar taģķíķ kāfir oldılar 

Allāh’a ve rasūli’ne ve oldılar fāsıķlardan münāfıķlarken. [131a][131a][131a][131a]////(5)(5)(5)(5)====9999////84848484 

ceng: ceng: ceng: ceng: Savaş.  

Ve şirk getürmek Tañrıya, uluraķdur günāh yöninden, şehr-i ģarāmda ceng 

itmekden. [32b][32b][32b][32b]////(12)(12)(12)(12)====2222////217217217217    

ceng güniceng güniceng güniceng güni::::    Savaş günü.  

Ve her ki arka çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 
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çekmel-içüñ geçer gibi olup yine döne daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. 

[119a][119a][119a][119a]////(13)(13)(13)(13)====8888////16161616    

ceng ceng ceng ceng ĥaberiĥaberiĥaberiĥaberi::::    Savaş haberi.  

 Ve taģķíķ geldi saña ceng ĥaberi. [266a][266a][266a][266a]////(10)(10)(10)(10)====38383838////21212121 

ceng itceng itceng itceng it----::::    Savaşmak.  

Vaķta didiler peyġamberlerine ki İşmevíl’dür Ĥilʿāśā oġlı: Gönder bize bir 

pādişāh ki ceng idelüm Tañrı yolında. [37b][37b][37b][37b]////(14)(14)(14)(14)====2222////246246246246 

cengde cengde cengde cengde ŝŝŝŝınınının----::::    Savaşta yenilmek.  

 Anlar cengde ŝınurlar ve ardların dönerler. [311b][311b][311b][311b]////(2)(2)(2)(2)====54545454////45454545 

cenge başlacenge başlacenge başlacenge başla----::::    Savaşa başlamak.  

 Yaʿní ceng itmeñ, meger anlar evvel baslayalar cenge. [29a][29a][29a][29a]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====2222////193193193193 

cenk ve fitne cenk ve fitne cenk ve fitne cenk ve fitne ĥaberin getürĥaberin getürĥaberin getürĥaberin getür----::::    Savaş ve fesat haber getirmek.  

Cebrāyil ķaçan ki gelür, cenk ve fitne ĥaberin getürür, pes ímān getürmezüz 

didiler. [15b][15b][15b][15b]////(10)(10)(10)(10)====2222////97979797 

cenk ģarām olcenk ģarām olcenk ģarām olcenk ģarām ol----::::    Savaş yasaklanmak.  

Andan ŝoñra şehr-i ģarāmda cenk ģarām olduġı mensūĥ oldı ve kātilüʿl-

müşrikíne kāffeten nāsıĥ oldı. [33a][33a][33a][33a]////(2)(2)(2)(2)====2222////218218218218 

cenkden yıcenkden yıcenkden yıcenkden yıġlġlġlġlınınının----::::    Savaştan kaçmak.  

Pes eger cenkden yıġlınalar, pes Allāh Teʿālā yarlıġayıcı, esirgeyicidür. 

[29a][29a][29a][29a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====2222////192192192192 

cenkden yüz çevürcenkden yüz çevürcenkden yüz çevürcenkden yüz çevür----::::    Savaştan kaçmak, savaştan yüz çevirmek.  

 Tañrı bilür žulm idicileri kim yüz çevürdiler cenkden. [37b][37b][37b][37b]////(21)(21)(21)(21)====2222////246246246246 

cennāt (Arcennāt (Arcennāt (Arcennāt (Ar....)))): : : : Cennetler.  

 Ķalduķları ģālde ol cennātda ebedí. [132a][132a][132a][132a]////(14)(14)(14)(14)====9999////100100100100    

ccccennetennetennetennet    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Cennet.  
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Ve müʾminlerüñ lušfile nişāšıle cennet beşāretile cānların alan feriştehler 

ģaķķ-içün. [343b][343b][343b][343b]////(6)(6)(6)(6)====79797979////2222    

→ → → → ʿadnʿadnʿadnʿadn 

cennet ehlicennet ehlicennet ehlicennet ehli::::    Cennet ehli.  

Bedürüstí cennet ehli bu gün tenaʿʿumlarda arastalerdür her yañadan. 

[260a][260a][260a][260a]////(20)(20)(20)(20)====36/36/36/36/55555555    

cennet cennet cennet cennet ĥĥĥĥātunātunātunātunıııı::::    Cennet Ĥātunu.  

Vaķtā ki, Meryemi vażʿ eyledi cennet ĥātunı, eyitdi: İy benüm Rabbüm! 

Bedürüstí ben šoġurdum ķarnumdaġını dişi ve Allāh yeg yek bilür anı ki, 

šoġurdı ve erkek dişi gibi degül. [47b][47b][47b][47b]////(15)(15)(15)(15)====3333////36363636    

cennet nicennet nicennet nicennet niʿmetiʿmetiʿmetiʿmeti::::    Cennet nimeti.  

Pes eger üken muķarreblerden olursa pes anuñ dur rāģatlıķ ve şādılıķ ve 

cennet niʿmeti aña kesilmek yoķdur. [315a][315a][315a][315a]////(21)(21)(21)(21)====56565656////88888888-89898989 

cennet pıñarlarıcennet pıñarlarıcennet pıñarlarıcennet pıñarları::::    Cennet pınarları.  

 Ķarışan Tesním’dindür Cennet Pıñarları’ndan. [346b][346b][346b][346b]////(12)(12)(12)(12)====83838383////27272727 

cennet vircennet vircennet vircennet vir----::::    Cennet vermek.  

 Sebebden Cennet virdi ve ģarír geyecek virdi. [341a][341a][341a][341a]////(1)(1)(1)(1)====76767676////12121212    

ccccennetde olennetde olennetde olennetde ol----::::    Cennette olmak, cennette bulunmak.  

Bir bölük Cennetde ola ki müʾminlerdür ve bir bölük Cehennemde ola ki 

kāfirlerdür. [283a][283a][283a][283a]////((((14141414))))====42/742/742/742/7 

cennetde vahşet itcennetde vahşet itcennetde vahşet itcennetde vahşet it----::::    Cennette vahşet yapmak.  

Ol Tañrı şol Tañrıdur ki yaratdı sizi bir nefsden ve ol nefsden ʿavratını 

Havvā’yı eyledi, tā sākin ola meyl idüp, cennetde vahşet itmeye. 

[117a][117a][117a][117a]////(5)(5)(5)(5)====7777////189189189189    

cennetecennetecennetecennete    arastaarastaarastaarasta    itititit----::::    Cennete süslemek.  

Yaķínda anları ķulaġuzlasa gerek cennete arasta idiser ģāllerini anlaruñ ve 
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givirse gerek cennete bildüriben menzillerini anlara. [297b][297b][297b][297b]////(10)(10)(10)(10)====47474747////5555 

cennete gircennete gircennete gircennete gir----::::    Cennete girmek.  

Ve didiler: Hergiz cennete girmez, meger şol ki yahūdí ola ya naŝrāní ola. 

[18a][18a][18a][18a]////(3)(3)(3)(3)====2222////111111111111    

cennete gircennete gircennete gircennete gir----::::    Cennete girmek.  

 Aŝģāb-ı Aʿrāf’a diyeler ki: Girüñ cennete. [107a][107a][107a][107a]////(13)(13)(13)(13)====7777////49494949 

cennete ķoyulcennete ķoyulcennete ķoyulcennete ķoyul----::::    Cennete konmak.     

 Pes şol ki šamūdan ıraķ oluñdı ve cennete ķoyuldı, taģķíķ ķurtuldı. 

[59a][59a][59a][59a]////(18)(18)(18)(18)====3333////185185185185    

cennetcennetcennetcennet----i nai nai nai naʿímʿímʿímʿím::::    Bolluk cenneti.  

 Umar mı her kişi anlardan ki Cennet-i Naʿím’e givirile? [334b][334b][334b][334b]////(10)(10)(10)(10)====70707070////38383838    

cennetlerde altlarındancennetlerde altlarındancennetlerde altlarındancennetlerde altlarından    ırmaırmaırmaırmaķlar aķķlar aķķlar aķķlar aķ----::::    Cennetler altılarından ırmaklar akmak.  

Ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller itdiler, ķoyısaruz anları 

cennetlere ki altlarından ırmaķlar aķar, ebedí olduķları ģalda ol cennetlerde. 

[66b][66b][66b][66b]////(16)(16)(16)(16)====4444////57575757    

cennetü’lcennetü’lcennetü’lcennetü’l----memememeʾvʾvʾvʾvā:ā:ā:ā:    Cennet yeri.  

Ol Sidratü’l-Müntehā ķatındadur Cennetü’ l-Meʾvā ki bir derecedür. 

[308b][308b][308b][308b]////(11)(11)(11)(11)====53535353////15151515 

cennetüñ yimişlericennetüñ yimişlericennetüñ yimişlericennetüñ yimişleri::::    Cennetin yemişleri.  

 Ve yaķín oldı ol Cennet’üñ yemişleri geregi gibi. [341a][341a][341a][341a]////(4)(4)(4)(4)====76767676////14141414    

cesed (Arcesed (Arcesed (Arcesed (Ar....))))::::    Ölü vücut.  

Ve anları eylemedük bir cesed kim šaʿām yemezler belki yerler, içerler ve 

nikāģ iderler. [196b][196b][196b][196b]////(11)(11)(11)(11)====21212121////8888 

cevab (Arcevab (Arcevab (Arcevab (Ar....)))): : : : Cevap.  

Ve biz ġāyıb degüldük, bir zamānda bilürdük peyġamberleri, ne getürdiler 

ve anlar ne cevab virdiler. [104a][104a][104a][104a]////(16)(16)(16)(16)====7777////7777    
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cevāb cevāb cevāb cevāb ŝorŝorŝorŝor----::::    Cevap sormak.  

Pes ĥaberler belürsüz oldı anlaruñ üzerlerine ol günde heybetden pes anlar 

híç birine cevāb ŝormayalar. [233a][233a][233a][233a]////(7)(7)(7)(7)====28282828////66666666 

cevāb vircevāb vircevāb vircevāb vir----::::    Cevap vermek.  

 Pes bütler anlara cevāb vireler: Bedürüstí siz yalancılarsız diyü. 

[170b][170b][170b][170b]////(17)(17)(17)(17)====16161616////86868686    

cevāb virilcevāb virilcevāb virilcevāb viril----::::    Cevap verilmek.  

Añ, ya Muģammed, ol güni ki Tañrı Teʿālā peyġamberleri divşüre ve diyiser 

anlara, ki: Ne cevāb virildüñüz? [89a][89a][89a][89a]////(3)(3)(3)(3)====5555////109109109109 

cevabda cevabda cevabda cevabda ĥašĥašĥašĥašā itā itā itā it----::::    Cevapta kusur etmek.  

 Eyle ŝandı ki, cevabda ĥašā itdi, Ev baʿza yev min didi. [40b][40b][40b][40b]////(14)(14)(14)(14)====2222////259259259259 

cevabın ister olcevabın ister olcevabın ister olcevabın ister ol----::::    Cevabını ister olmak.  

Ve eger sen gelmeyesin anlara bir āyet-ile, ki anuñ cevabın ister olalar, dirler 

ki: Niçüñ sen anı iĥtiyār itmedüñ kendüñden? [117b][117b][117b][117b]////(14)(14)(14)(14)====7777////203203203203 

cevāhirücevāhirücevāhirücevāhirüʿlʿlʿlʿl----aaaaŝdŝdŝdŝdāfāfāfāf    ((((Ar.Ar.Ar.Ar.)))): : : : Sedeflerin cevheri.  

Ben bu kitābumı kim adını Cevāhirüʿl-Aŝdāf ķıldum, ol hażrete mübārek 

ķılasın; keremüñden saʿyümi żāyiʿķılmayasın. [1b][1b][1b][1b]////(12)(12)(12)(12)====1111////    

cevher (Arcevher (Arcevher (Arcevher (Ar....)))): : : : Kıymetli taş, öz.  

Üstünde müʾminler cevher oturdulmış altun tāclar başlarında oturalar. 

[349a][349a][349a][349a]////(8)(8)(8)(8)====88888888////13131313-16161616 

cevher cevher cevher cevher ŝatŝatŝatŝat----::::    Cevher satmak.  

 Baʿżılar eydür: Bir kisi var-idi, cevher ŝatardı. [12b][12b][12b][12b]////(5)(5)(5)(5)====2222////72727272 

cevher yaratcevher yaratcevher yaratcevher yarat----::::    Cevher yaratmak.  

Zírā Tañrı bir cevher yaratdı Muģammed ʿaleyhi’s-selām nūrınuñ 

ķašarātından. [349b][349b][349b][349b]////(8)(8)(8)(8)====89898989////1111    

cevlān cevlān cevlān cevlān ((((ArArArAr....)))): : : : Dolaşma, gezinme.  
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Pes cevlān eylediler olar ārasında fesād-ile bu kerretde Cālūt’ı gönderdi. 

[173b][173b][173b][173b]////(17)(17)(17)(17)====17171717////5555 

cezā (Arcezā (Arcezā (Arcezā (Ar....)))): : : : Ceza, karşılık, azap.  

Bedürüstí şunlar ki günāh ķazanurlar, cezā olunısarlar, şunuñ-ıla ki 

ķazandılardı. [99b][99b][99b][99b]////(13)(13)(13)(13)====6666////120120120120    

cezā idicicezā idicicezā idicicezā idici::::    Ceza eden, ceva veren.  

 Bedürüstí Allāh her nesne üzerine cezā idici oldı, yaʿní ʿıvaż virici oldı. 

[69a][69a][69a][69a]////(19)(19)(19)(19)====4444////86868686    

cezā itcezā itcezā itcezā it----::::    Ceza vermek, ceza etmek.  

Cezā idiserüz, şunlara ki iʿrāż itdiler bizüm Ķurʾān’umuzdan, yaman ʿaźābı 

şunuñ-ıla ki iʿrāż iderlerdi. [103a][103a][103a][103a]////(18)(18)(18)(18)====6666////156156156156----157157157157 

cezā olcezā olcezā olcezā ol----::::    Ceza olmak.  

 Günāhlarına münāsib cezā olmaġ-içün. [343a][343a][343a][343a]////(7)(7)(7)(7)====78787878////25252525-26262626 

cezā oluncezā oluncezā oluncezā olun----::::    Ceza olunmak.  

 Şol ki eylük-ile ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur aña andan daĥı yeg ʿıvaż vardur ve 

şol ki yaramazlıġ-ile gele cezā olunmaya şunlara ki günāhlar işideler illā şol 

ki işledilerdi bedürüstí şol ki indürdi senüñ üzerüñe Ķurʾān’ı seni 

döndericidür geldügüñ yere yaʿní cennete. [234a][234a][234a][234a]////(15)(15)(15)(15)====28282828////84848484 

cezā vircezā vircezā vircezā vir----::::    Ceza vermek.  

 Pes Allāh Teʿālā cezā virdi ġuŝŝayı ġussa-y-ıla. [56b][56b][56b][56b]////(1)(1)(1)(1)====3333////153153153153    

cezāscezāscezāscezāsın bulın bulın bulın bul----::::    Cezasını bulmak.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(11)(11)(11)(11)====20202020////97979797 

cezāscezāscezāscezāsın itın itın itın it----::::    Cezasını çekmek, cezasını ödemek.  

 Tañrı ĥor baķduķlarınuñ cezāsın ider. [130b][130b][130b][130b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====9999////79797979 

cezāscezāscezāscezāsını görını görını görını gör----::::    Cezasını çekmek, cezasını ödemek.  
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 Ve şol ki źerre miķdārı şer işlese cezāsını görür berābercedür. 

[355a][355a][355a][355a]////(9)(9)(9)(9)====99999999////8888 

cezāscezāscezāscezāsını ını ını ını ķķķķılılılıl----::::    Karşılığını vermek.  

 Bunlarcılayın iģsān idenlere cezāsını ķıluruz. [96b][96b][96b][96b]////(9)(9)(9)(9)====6666////84848484 

cezālancezālancezālancezālan----: : : : Cezalanmak.  

 Ve cezālansıniçün her nefs ķazanduġí-le ĥayr ve şer neyise. 

[293b][293b][293b][293b]////(1)(1)(1)(1)====45454545////23232323    

ceźb (Arceźb (Arceźb (Arceźb (Ar....)))): : : : Kendine çekme.  

Eyit yā Muģammed mālik degülem kendü nefsüme ne ziyān ki defʿ idem ve 

fāyideye ki ceźb idem. [138a][138a][138a][138a]////(20)(20)(20)(20)====10101010////49494949    

cibt:cibt:cibt:cibt:    Sihir, şeytan.  

 Görmedün mi şunları ki naŝíb virildi kitābdan, ímān getürürler putlara ve 

putlaruñ ġayrına dirler; ay gibi, yılduz gibi, güneş gibi. Bunlar hep cibtdür ve 

şeyšāne. [66a][66a][66a][66a]////((((18181818))))====4444////51515151 

cidāl cidāl cidāl cidāl ((((ArArArAr....)))): : : : Karşılıklı kavga, savaş.     

 Pes kimdür cidāl iden anlaruñ-içün, ķıyāmet güninde? [71b][71b][71b][71b]////(17)(17)(17)(17)====4444////109109109109    

cidāl itcidāl itcidāl itcidāl it----::::    Savaşmak, kavga etmek.  

 cidāl ider kendü nefsinden ötürü. [172b][172b][172b][172b]////(1)(1)(1)(1)====16161616////111111111111 

cidāl terk itcidāl terk itcidāl terk itcidāl terk it----::::    Savaşı terk etmek.  

 Ve her ne islersiz ĥayrdan ki, fusuķ ve cidāl terk itmekdür, bilür anı. 

[30a][30a][30a][30a]////(8)(8)(8)(8)====2222////197197197197 

ciddileciddileciddileciddile----: : : : Ciddiye almak, ciddiyetle Kabul etmek.  

 İy Yaģyā šut Tevrāt’ı ciddile. [187b][187b][187b][187b]////(8)(8)(8)(8)====19191919////12121212-14141414 

ciger: ciger: ciger: ciger: Ciğer.  

 Ve yaraķladuķ kāfir olanlar-çun anlardan, ciger yaķıcı ʿaźābı. 

[75b][75b][75b][75b]////(13)(13)(13)(13)====4444////160160160160----161161161161 
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cihād (Arcihād (Arcihād (Arcihād (Ar....))))::::    Din uğrunda düşmanla savaşma.  

Ve her ki ġazā ider bedürüstí kendü nefs-içün cihād ider. [234b][234b][234b][234b]////(15)(15)(15)(15)====29292929////6666 

cihān (Farcihān (Farcihān (Farcihān (Far....)))): : : : Dünya, alem.     

Ve eger dilesek gönderürdük her kūyde bir ķorķuducı Peyġāmber ki anları 

Tañrınuñ ʿaźābından ķorķudaydı lākin cümle cihān ĥalķına seni gönderdük. 

[217a][217a][217a][217a]////(15)(15)(15)(15)====25252525////51515151 

cihet (Arcihet (Arcihet (Arcihet (Ar....)))): : : : Yön, taraf, sebep, vesile.  

Ve ʿahd eyledük İbraģím’e ve İsmāil’e ki arıduñ benüm evümi, šavāf idici 

ķulları-içüñ ki iķlimlerden gelürler ve Ģaremde muķím olanlar-çuñ ve Mekke 

şehrinde muķím olanlar-çuñ ve namāz ķılanlar-çuñ, her cihetden iklimlerde. 

[19b][19b][19b][19b]////(20)(20)(20)(20)====2222////125125125125 

cilā (Arcilā (Arcilā (Arcilā (Ar....)))): : : : Paratma, parlaklık.     

            Gūyā ki anlar yāķūtdur ŝafāda cilāda ve mercāndur rengde. [313a][313a][313a][313a]////(8)(8)(8)(8)====55555555////58585858 

cimācimācimācimāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....))))::::    Çiftleşme.  

Buñcılayın beyān ider Tañrı, āyetlerini ĥālķa, ola kim śaķınalar cimāʿ dan 

iʿtiķāfda. [28b][28b][28b][28b]////(2)(2)(2)(2)====2222////187187187187 

cimacimacimacimaʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : Cinsi münasebette bulunmak.  

Ve buña sebeb-i ñüzūl oldur ki, Ve külü veʾşrābü indi, aŝģāb ʿitikāfda 

otururken gelürlerdi ʿavratları-la cimaʿ iderlerdi, girü varurlardı, bu āyet indi. 

[28a][28a][28a][28a]////(21)(21)(21)(21)====2222////187187187187 

cin cin cin cin → cinn→ cinn→ cinn→ cinn. . . .  

ccccinn, cin (Arinn, cin (Arinn, cin (Arinn, cin (Ar....)))): : : : Gözle gorünmez, cin.  

 Bu söz, cinden cinnedür. [336b][336b][336b][336b]////(2)(2)(2)(2)====72727272////10101010    

Ve yine ancılayın biz ķılduķ, her peyġambere düşmen, ādem oġlanları 

şeyšānlarını ve cin şeyšānlarını. [99a][99a][99a][99a]////(9)(9)(9)(9)====6666////112112112112 

cinnet (Arcinnet (Arcinnet (Arcinnet (Ar....)))): : : : Cin tutma, delilik, çılgınlık.  
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Ya daĥı fikr itmediler mi Mekke ehli, ki ŝāģibüñüzde cinnetden nesne 

yoķdur. [116b][116b][116b][116b]////(8)(8)(8)(8)====7777////184184184184    

cinní (Arcinní (Arcinní (Arcinní (Ar....)))): : : : Cine mensup, cin.  

Ve cinníleri yaratduķ ādemden öñ semūm odından ki tütüni olmaz. 

[163b][163b][163b][163b]////(16)(16)(16)(16)====15151515////27272727    

cins (Arcins (Arcins (Arcins (Ar....)))): : : : Çeşit, tür, soy.  

Pes givir gemiye her cinsden iki iki ve ehlüñi givür illā şunı givürme ki 

geçmişdür anuñ üzerine sözümüz ki ʿaźāb vācib olmışdur. [207a][207a][207a][207a]////(1)(1)(1)(1)====23232323////27272727 

cins eylecins eylecins eylecins eyle----: : : : Çeşit yapmak.  

Ve ol ol’dur ki yeri gerdi ve anda šaġlar eyledi ve ırmaķlar eyledi ve her 

yemişden yiryüzinde ikişer cins eyledi. [156b][156b][156b][156b]////(6)(6)(6)(6)====13131313////3 3 3 3  

cinscinscinscins----i nefs:i nefs:i nefs:i nefs:    Nefs türü, nefs çeşidi.  

Bedürüstí cins-i nefs yamanlıġa buyurucıdur illā şol ki Tañrı esirgedi. 

[152b[152b[152b[152b]]]]////(13)(13)(13)(13)====12121212////53535353    

cirāģat (Arcirāģat (Arcirāģat (Arcirāģat (Ar....)))): : : : Yaralar.  

Eger size cirāģat irişdi-se, Uģūd gazasında taģķíķ irişdi müşriklere daĥı 

cirāģat, size irişen gibi, Bedr ġazāsında. [55a][55a][55a][55a]////(20)(20)(20)(20)====3333////140140140140 

cirāģat iricirāģat iricirāģat iricirāģat irişşşş----::::    Yaralar erişemk.  

Eger size cirāģat irişdi-se, Uģūd gazasında taģķíķ irişdi müşriklere daĥı 

cirāģat, size irişen gibi, Bedr ġazāsında. [55a][55a][55a][55a]////(19)(19)(19)(19)====3333////140140140140    

cirāhet itcirāhet itcirāhet itcirāhet it----::::    Yaralar yapmak, yaralar açmak.  

Pes şol ki ʿafv ide, mažleme sinden, dār-ı düñyāda ol ʿafv kefāretdür cirāhet 

idene. [82b][82b][82b][82b]////(14)(14)(14)(14)====5555////45454545 

cism (Arcism (Arcism (Arcism (Ar....)))): : : : Beden, gövde, madde.  

Ol peyġamber eyitdi ki: Bedürüstí Allāh anı iĥtiyār eyledi sizüñ üzerüñüze 

ve arturdı anı, fażílet cihetinden ʿilimde ve cisimde. [38a][38a][38a][38a]////(7)(7)(7)(7)====2222////248248248248 
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cismine cismine cismine cismine ʿʿʿʿārārārārııııż olż olż olż ol----::::    Bedenine bulaşmak.  

Murād bundan, deve etidür, deve südidür, ʿirku’n-nisā marażından ki 

mübārek cismine ʿārıż olmış-idi. [52a][52a][52a][52a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====3333////93939393 

cismler ile ķopcismler ile ķopcismler ile ķopcismler ile ķop----::::    Bedenleriyle dirilmek, vücutları ile dirilmek.  

Depeleşüñ şunlaruñla ki ímān getürmezler ne Allāh’a ve ne ķıyāmet günine 

ki cānlar cismler-ile ķopıser ve anda yimek içmek olıser ve yatmaķ šurmaķ 

olıserler. [125b][125b][125b][125b]////(17)(17)(17)(17)====9999////28282828    

cizye (Arcizye (Arcizye (Arcizye (Ar....)))): : : : Müslüman olmayanlardan alınan vergi.  

cizye urulcizye urulcizye urulcizye urul----::::    Vergiye tabi tutulmak.  

Ve döndiler ulū ġażab-ile Allāhdan, üzerlerine cizye urulduķdan ŝoñra, zíra 

kāfirlerdür. [53b][53b][53b][53b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====3333////112112112112 

cizye vircizye vircizye vircizye vir----::::    Vergi vermek.  

Ve dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki kitāb virildiler, tā cizye virince 

ķahrdan maķhūr oluben. [125b][125b][125b][125b]////(20)(20)(20)(20)====9999////29292929 

cömerd (Farcömerd (Farcömerd (Farcömerd (Far....))))::::    Cömert.  

 Pādişāhumuz cömerddür, didi. [351a][351a][351a][351a]////(9)(9)(9)(9)====89898989////2222    

cövr: cövr: cövr: cövr: Eziyet.  

Sizüñ erkekdür anuñ dişi midür yaʿní sizüñ erkek oġlanlaruñuz ve Tañrınuñ 

ķızları ola eyle midür? Eyle olsa bu cövr-ile ķısmetdür ancaķ. 

[308b]/(18)[308b]/(18)[308b]/(18)[308b]/(18)====53/2253/2253/2253/22    

cumcumcumcumʿaʿaʿaʿa: : : : Cuma.  

 Eyitdi ki: İstiġfār idem sizüñçün Tañrudan cumʿa gicesi. [155b][155b][155b][155b]////(2)(2)(2)(2)====12121212////98989898    

cümle (Arcümle (Arcümle (Arcümle (Ar....)))): : : : Bütün, hep, tüm.  

Ve Tañrı bildi şunı ki Peyġāmberler ķatında vardur ve ŝaġışladı hernesneyi 

ʿaded-ile yaʿní cümle maĥlūķātı ķašreden źerreden heb ŝayar bilür. 

[337a][337a][337a][337a]////(13)(13)(13)(13)====72727272////27272727-28282828    
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cümle cümle cümle cümle ʿʿʿʿālemālemālemālem::::    Cümle alem, bütün alem.  

 Cümle ʿālem aña muģtāc. [357b][357b][357b][357b]////(15)(15)(15)(15)====112112112112////2222 

cümle āyeticümle āyeticümle āyeticümle āyeti::::    Bütün ayeti.  

Ve eger getürecek olursañ, şunlara ki kitāb getürüldi, cümle āyeti bir 

uġurdan, uymazlar senüñ ķıblene. [22b][22b][22b][22b]////(7)(7)(7)(7)====2222////145145145145    

cümle cihāncümle cihāncümle cihāncümle cihān::::    Tüm dünya, tüm alem.  

Ve eger dilesek gönderürdük her kūyde bir ķorķuducı Peyġāmber ki anları 

Tañrınuñ ʿaźābından ķorķudaydı lākin cümle cihān ĥalķına seni gönderdük. 

[217a][217a][217a][217a]////(15)(15)(15)(15)====25252525////51515151    

cümle cümle cümle cümle cümle cümle cümle cümle ŝayŝayŝayŝay----::::    Tane tane saymak.  

Ve eger ŝayarsañuz Tañrınuñ niʿmetini ŝayamazsız anı cümle cümle 

ŝaysañuz daĥı. [161b][161b][161b][161b]////(21)(21)(21)(21)====14141414////34343434 

cümle işledüklericümle işledüklericümle işledüklericümle işledükleri::::    Bütün yaptıkları.  

andan ŝoñra Allāhü Teʿālā bildürdi cümle işledükleri yazılduġın ve eyitdi: Ve 

taģķíķ sizüñ üzerüñüze bekçíler [345b][345b][345b][345b]////(21)(21)(21)(21)====82828282////10101010-11111111    

cümle kitāblarcümle kitāblarcümle kitāblarcümle kitāblar::::    Bütün kitaplar ((((Ķurʾān dışında olan diğer kutsal kitaplar)))).  

Ol saña inen gökden vaʿde ķılduġumuz Ķurʾān’uñ āyetleridür ki ģākimdür 

cümle Kitāblaruñ üzerine. [134b][134b][134b][134b]////(20)(20)(20)(20)====10101010////1111 

cümle macümle macümle macümle maĥlĥlĥlĥlūķātūķātūķātūķāt::::    Bütün yaratılmışlar.  

İy iki yārüm zindānda āyru āyru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle maĥlūķāt üzerine? [151b][151b][151b][151b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====12121212////39393939    

cümlesine cümlesine cümlesine cümlesine ʿašʿašʿašʿašā itā itā itā it----::::    Herkese ihsanda bulunmak.  

Cümlesine ʿašā iderüz bunlaruñ yaʿní ʿāŝí lerüñ ve bunlar yaʿní mušíʿ 

olanlar Tañrınuñ ʿašāsındandur. [174b][174b][174b][174b]////(16)(16)(16)(16)====17171717////20202020    

cümlesini ķulacümlesini ķulacümlesini ķulacümlesini ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    Hepsini yönlendirmek.  

 Cümlesini ķulaġuzladuķ eyü yola. [96b][96b][96b][96b]////(5)(5)(5)(5)====6666////84848484 
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cümlesini cümlesini cümlesini cümlesini ŝŝŝŝāliģler eyleāliģler eyleāliģler eyleāliģler eyle----::::    Hepsini salihler yapmak.  

Ve baġışladuķ aña İshāķ’ı daĥı Yaʿķūb’ı ki oġlı oġlıdur niʿmet-içün ve 

cümlesini ŝāliģler eyledük ve anları muķtedālar ķılduķ ki bizüm 

buyruġumuza ķıġırurlar ĥalķı ve anlara vaģy itdük ĥayr işlemegi ve namāz 

ķılmaġı ve zekāt virmegi ve bize šapucılar oldılar. [199a][199a][199a][199a]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====21212121////72727272 

cümlesinüñ pcümlesinüñ pcümlesinüñ pcümlesinüñ pādiādiādiādişşşşāhlāhlāhlāhlııııġġġġıııı::::    Hepsinin padişahlığı.  

Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhlıġı ve şol ki anlarda vardur, 

cümlesinüñ pādişāhlıġı anuñ dur. [90a][90a][90a][90a]////(20)(20)(20)(20)====5555////120120120120 

cümlesinüñ şefcümlesinüñ şefcümlesinüñ şefcümlesinüñ şefāāāāʿatlarin ʿatlarin ʿatlarin ʿatlarin ķabūl idķabūl idķabūl idķabūl id----::::    Hepsinin şefaatlerini Kabul etmek.  

Ol günde ki Allāh o ĥüzünlü eylemez Peyġāmberi ve şunları ki ímān 

getürdiler, anuñ-la bile cümlesinüñ şefāʿatlarin ķabūl ider. [329a][329a][329a][329a]////(21)(21)(21)(21)====66666666////8888 

cünūb (Arcünūb (Arcünūb (Arcünūb (Ar....)))): : : : Dinen vücut olarak temiz sayılmama hali, cünup.  

Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar olasız siz, tā bilesiz ne didükleri 

ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde olasız ol vaķt teyemmüm idüñ, 

namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla namaza yaķın olmañ, tā ġusl 

itmeyince. [65b][65b][65b][65b]////(6)(6)(6)(6)====4444////43434343 

cünūb olcünūb olcünūb olcünūb ol----::::    Cünup olmak.  

 Ve eger cünūb olursañuz, yaĥşi yunuñ. [78b][78b][78b][78b]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====5555////6666 

cünūbla namaza yaķcünūbla namaza yaķcünūbla namaza yaķcünūbla namaza yaķın olın olın olın ol----::::    Cünup iken namaz kılmak.  

Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar olasız siz, tā bilesiz ne didükleri 

ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde olasız ol vaķt teyemmüm idüñ, 

namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla namaza yaķın olmañ, tā ġusl 

itmeyince. [65b][65b][65b][65b]////(7(7(7(7----8)8)8)8)====4444////43434343 

cünūn (Arcünūn (Arcünūn (Arcünūn (Ar....))))::::    Delirme, çıldırma, delilik.  

Bedürüstí günāhkārlar azġunlıķda ve cünūn içindedürürler. [311b][311b][311b][311b]////(5)(5)(5)(5)====54545454////47474747 

cünūn icünūn icünūn icünūn içinde olçinde olçinde olçinde ol----::::    Çılgınlık halinde olmak.  
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 Bedürüstí biz eylesine azġunlıķ ve cünūn içinde oluruz. [310b][310b][310b][310b]////(18)(18)(18)(18)====54545454////23232323-

24242424    

cürcürcürcürʾet (Arʾet (Arʾet (Arʾet (Ar....)))): : : : Cesaret.  

 Yaʿní ne ʿaceb cürʾet-idi bunlardan, dönderdi bunları ímāna raġbetden. 

[26a][26a][26a][26a]////(5)(5)(5)(5)====2222////175175175175 

cürcürcürcürʿet itʿet itʿet itʿet it----::::    Cesaret etmek.  

 Zírā ki cürʿet itdiler, Tañrıyı aldaruz ŝandılar. [4a][4a][4a][4a]////(17)(17)(17)(17)====2222////9999 

cüsse (Arcüsse (Arcüsse (Arcüsse (Ar....)))): : : : Gövde, ceset, beden.  

 Zírā ki şol cüsse-ile fíle beñzer ve bunuñ iki ķanadı artuķ filden. 

[6b][6b][6b][6b]////(11)(11)(11)(11)====2222////26262626    

cūcūcūcūşşşş    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Coşma, kaynama.  

cūcūcūcūşa getürşa getürşa getürşa getür----::::    Coşturmak.  

 Ŝādıķları cūşa getürür. [349b][349b][349b][349b]////(6)(6)(6)(6)====89898989////1111    

cüzcüzcüzcüzʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Kısım, paça, bölük.  

Ve eylerler aña ķullarından yaña ķullarından baʿżını cüzʿ yaʿní ʿÌsā’ya 

oġludur didiler. [287a][287a][287a][287a]////(9)(9)(9)(9)====43434343////15151515 

cüzcüzcüzcüzʿʿʿʿ    cüzcüzcüzcüzʿʿʿʿ    ķķķķılılılıl----::::    Parça parça bölmek.  

 Şol ķısmet idiciler üzerine Ķurʾān’ı cüzʿ cüzʿ ķıldılar. [165b][165b][165b][165b]////(2)(2)(2)(2)====15151515////91919191 

      Ç 

çadır:çadır:çadır:çadır:    Çadır.  

Size evlerüñüzden ķarār idecek yir ķıldı ve siziñ-üçün šavārlar derisinden 

evler eyledi ʿArab Cādırları gibi Bān Evleri gibi. [170a][170a][170a][170a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////80808080 

ççççāāāāġ: ġ: ġ: ġ: Çağ, devir, zaman.  

 Yalanladı Lūš Ķavmi ol çāġda ne ki Peyġāmber varise. [311a][311a][311a][311a]////(8)(8)(8)(8)====54545454////33333333 

çaçaçaçaġġġġırırırır----: : : : Bağırmak, haykırmak.  

Ve çaġırdı uçmaķ ehli, šamū ehline ki: Taģķíķ Tañrımuz vaʿde itdügini 
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gerçek bulduķ. [106b][106b][106b][106b]////(17)(17)(17)(17)====7777////44444444    

çaçaçaçaġġġġırışırışırışırış----: : : : Bağrışmak, feryat etmek.  

 Vā ģasretā müşrik ķular üzerine yaʿní vā ģasretā diyüp çaġırışalar. 

[259a][259a][259a][259a]////(20)(20)(20)(20)====36363636////29292929    

çaçaçaçaġġġġırmaırmaırmaırmaķķķķ::::    Bağırma.  

Ve misali şunlaruñ ki kāfir oldılar Muģammed’e ʿaleyhisʾ selām, Şuña 

beñzer ki āvāz ider şuña ki işitmez, illā kıġırmaķ ve çaġırmaķ işidür. 

[25b][25b][25b][25b]////(3)(3)(3)(3)====2222////171171171171    

çaçaçaçaġ: ġ: ġ: ġ: Zaman, devir, çağ.  

 İşitmedük anı roñ çaġında ki bizüm çaġumuzdur. [265b][265b][265b][265b]////(12)(12)(12)(12)====38383838////6666-8888 

çaçaçaçaġġġġlu: lu: lu: lu: Yaşlı.  

 Orta çaġlu, ulu-y-ıla kiçinüñ arasında. [12a][12a][12a][12a]////(7)(7)(7)(7)====2222////68686868 

çaçaçaçaķ: ķ: ķ: ķ: En son, ancak.  

Ol infāķuñ meśeli, şol šaşa beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde 

šopraķ ola, pes aña ķatı yaġmur šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, 

üzerinde šopraķ var mı-dı, yoķsa yoķ mı-dı, çaķ şöyle ola. [41b][41b][41b][41b]////(17)(17)(17)(17)====2222////264264264264 

çaçaçaçaķķķķ----: : : : Çakmak, vurmak.  

 Berāt Sūresi endi ġazāya varmayanumuzı çaķdı dirlerdi. [128b][128b][128b][128b]////(17)(17)(17)(17)====9999////65656565 

çaçaçaçaķķķķır:ır:ır:ır:    Çakır.  

Ne yaman nesnedür anlaruñ ķıyāmet güninde yükleri! ol gün urılur Ŝūr’uñ 

içine ve ķoparuruz müşrikleri ol günde gözleri çaķır, yüzleri ķara. 

[194b][194b][194b][194b]////(19)(19)(19)(19)====20202020////102102102102 

çalçalçalçal----: : : :         1111. . . . Vurmak, çakmak.  

Pes anları yıldırım çaldı şol ģālde ki anlar görürlerdi. [306a][306a][306a][306a]////(21)(21)(21)(21)====51515151////44444444 

2222. . . . Çalgı çalmak.  

Ve ķulaķ ur ol güne ki İsrāfíl ʿaleyhi’s-selām ŝūr çala Ķuds’üñ Ķayası 
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üzerinde ki on sekiz míl yaķíndur göge ķalan yerden. [305a][305a][305a][305a]////(6)(6)(6)(6)====50505050////41414141 

çalab:çalab:çalab:çalab:    Tanrı, ilah, rab.  

Ve temennā ķılmañ şunı ki Allāh ululadı anuñla, baʿżuñuz üzerine, yaʿní 

kimsenüñ mālı benüm olsun dimeñ, evet baña daĥı çalabum, anuñ gibi māl 

vir, dimek vardur. [64a][64a][64a][64a]////(20)(20)(20)(20)====4/4/4/4/32323232 

Eyle olsa Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadıle çaldı kör oldılar. 

[146b][146b][146b][146b]////(15)(15)(15)(15)====11111111////80808080 

çalçalçalçalġu: ġu: ġu: ġu: Çalgı, eğlence.  

Ve ķaçan ki ticāret görseler, çalġu görseler šaġılurlar aña ve seni šurur, 

ķorķar ayaġ üzerine; ol zemānda Medíne’de ķızlıķ oldı. [325a][325a][325a][325a]////(18)(18)(18)(18)====62626262////10101010 

çalınçalınçalınçalın----: : : : Çalgı çalınmak.  

Baķmazlar bunlar illā bir naʿraya ki dutar anları ol naʿra ki Ŝūr 

üfürülmesidür şol ģālde ki çalışurlar almaķda ŝatmaķda pes vaŝıyyet daĥı 

idemeyeler şöyle ġāfilleriken ķıyāmet ķopa ve ehillerine döneler 

bāzārlarından ikinci kerre Ŝūr çalına hemān-sāʿat anlar ķağabeyrlerinden 

kendüleri besleyene segirdürler. [260a][260a][260a][260a]////(12)(12)(12)(12)====36363636////51515151 

çalışçalışçalışçalış----: : : :         1111. . . . Çalışmak.  

Andan ŝoñra gümān itmediler ve çalışdılar māllar-ile ve nefsler-ile Tañrı 

yolında. [303b][303b][303b][303b]////(3)(3)(3)(3)====49494949////15151515    

2222. İbbadet etmek.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve şunlar ki hicret itdiler ve çalışdılar 

Tañrı šāʿatinde ki İbn-i [32b][32b][32b][32b]////(21)(21)(21)(21)====2222////218218218218    

çalış: çalış: çalış: çalış: Çalgı calma.  

 Pes ķaçan ki gele İsrāfíl’üñ ŝoñ çalışı. [344a][344a][344a][344a]////(11)(11)(11)(11)====79797979////34343434-35353535 

çalçalçalçalķķķķıııı----: : : : Çalkalamak.  

 Yir sizi çalķıduġından ötrü tā ki deprenmeye. [166b][166b][166b][166b]////(2)(2)(2)(2)====16161616////15151515-16161616 
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çalu:çalu:çalu:çalu:Çalı.  

 Tízde giriser bir od’a ki yalıñlıdur ve ʿavreti ki çalu šaşurdı, dikenin 

Peyġāmberüñ yolına dökerdi, ol daĥı giriser. [357b][357b][357b][357b]////(7)(7)(7)(7)====111111111111////3333 

çanaçanaçanaçanaķ: ķ: ķ: ķ: Çanak, tabak.  

Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturubyemek yir ve çölmeklerden ki [251b][251b][251b][251b]////(20)(20)(20)(20)====34343434////13131313    

İy şunlar ki ímāna geldiler girmeñ Peyġāmberüñ evlerine meger ki size 

destūr virile šaʿāma şu ģālde ki baķıcı olmayasız çanaġına ve illā kim ķaçan 

ki oķunsañuz gerek pes ķaçan ki yiyesiz šaġıluñ ve ne söze šaleb ķılasız 

bedürüstí ol işiñüz Peyġāmberi incidür pes ol sizden utanur ve Tañrı ģaķķdan 

utanmaz ve ķaçan ki anlardan metāʿdileyesiz pes dileñ anlardan perde 

ārdından. [249b][249b][249b][249b]////(4)(4)(4)(4)====33333333////53535353 

çapraz: çapraz: çapraz: çapraz: Çapraz.  

Bedürüstí cezāsı şunlaruñ ki Tañrı-la ceng iderler ve Rasūl-ile ceng iderler ve 

dürişürler yir yüzinde fesāda, anlaruñdur öldürülmegidür, ya aŝılmaķlarıdur 

ya elleri-le ayakları kesilmekdür, ĥilāfından, çapraz, ya yirden sürülmekdür, 

yaʿní ģabs olmaķdur. [81a][81a][81a][81a]////(17)(17)(17)(17)====5555////33333333    

çapuk: çapuk: çapuk: çapuk: Çabuk, hızlı, erken.  

Baʿżuñuz baʿżuñuzdan çapuk ölür. [28b][28b][28b][28b]////(8)(8)(8)(8)====2222////188188188188 

ççççār:ār:ār:ār:    Çanak çömlek fırını.  

 Pes mütʿenüñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir çārdur. 

[36b][36b][36b][36b]////(9)(9)(9)(9)====2222////236236236236 

ççççāre āre āre āre ((((FarFarFarFar....)))): : : : Yol, yardım, care.  

Hergiz bulmazsın Tañrınuñ işlerine ʿaźāb dilese bozmaġa çāre ve hergiz 

bulmazsın Tañrınuñ ʿaźābına birdenbire ŝıyışdurmaķ. [258a][258a][258a][258a]////(14)(14)(14)(14)====35353535////43434343 
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çarpçarpçarpçarp----: : : : Çarpmak, vurmak.  

 Çarpar yüzlerini od ve anlar od’da yiridüp ķalalar. [209b][209b][209b][209b]////(12)(12)(12)(12)====23232323////104104104104 

ççççāršāķ (Farāršāķ (Farāršāķ (Farāršāķ (Far....)))): : : : Çardak, dört köşe çadır.  

Anlaruñ çāršāķları üzerine çāršāķları var yapılmuşdur ki aķar altından 

ırmāķlar. [270a][270a][270a][270a]////(4)(4)(4)(4)====39393939////20202020 

ççççāršāķlarāršāķlarāršāķlarāršāķlarına çıına çıına çıına çıķķķķ----::::    Çardaklarına çıkmak.  

 Ve eger ĥalķ bir olmayaʾ-idi ģırŝ içinde yaʿní Müsülmān, Kāfir māl-

dārlıġına imrenmeyeydi ķılurduķ şuña ki kāfir olur Tañrıya evlerinüñ saķfını 

gümişden ve nerdübānlarını ki anuñ üzerine çāršāķlarına çıķarlar ve evlerine 

ķapularını ve taģtlarını ki anuñ üzerine tekyelenürler bir uġurdan gümişden 

ķılurduķ ve altun ķılurduķ. [288a][288a][288a][288a]////(9)(9)(9)(9)====43434343////34343434-35353535 

çavuş çavuş çavuş çavuş ((((FarFarFarFar....)))): : : : Çavuş.  

Didiler ki: Ģabs eyle Mūsā’yı ve karındaşını ve gönder şehrlere çavuşlar ki 

sürüciler getürsünler, ne ķadar caźu var-ısa. [111a][111a][111a][111a]////(3)(3)(3)(3)====7777////111111111111    

çay: çay: çay: çay: Irmak, nehir, çay.  

Eyitdi: Nolaydı öleydüm bundan öñ ve unıdılmış olaydum! Pes ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām çaġırdı aña altından: Ķayurma ki taģķíķ Tañrı eyledi altın 

yanuñdaki ķuru çay ki iki yüz yıl-idi aķmazdı. [188a][188a][188a][188a]////(6)(6)(6)(6)====19191919////24242424 

çekçekçekçek----: : : : Çekmek, taşımak.  

İmdi çeküñ ʿaźābuñuzı dünyāda ve āĥiretde. [208a][208a][208a][208a]////(20)(20)(20)(20)====23232323////66666666-67676767 

çekip alçekip alçekip alçekip al----::::    Çekerek almak.  

Virürsin mülki şuña ki, dilersin ve çeker alursın mülķi, şundan ki dilersin. 

[47a]/(5)[47a]/(5)[47a]/(5)[47a]/(5)====3/263/263/263/26 

çekeşçekeşçekeşçekeş----: : : : Tartışmak.  

Taģķíķ Tañrı işler şunı ki diler bu iki bölük ĥaŝamlardan çekeşdiler Tañrı 

díninde ki İslām’dur. [202a][202a][202a][202a]////(19)(19)(19)(19)====22222222////19191919    
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çekilçekilçekilçekil----: : : : Çekilmek.  

 Ve taģķíķ anlar çekilürler šamūya. [169a][169a][169a][169a]////(4)(4)(4)(4)====16161616////62626262 

çekilneg: çekilneg: çekilneg: çekilneg: Kelebek.  

Ol günde ādemoġlanı olur henüz yumurdadan çıķmış çekilnege gibi olur ya 

uvacuķ kelebek gibi olur gezmekde kendüleri od’a ŝalmaķda. 

[355b][355b][355b][355b]////(5)(5)(5)(5)====101101101101////4444 

çekinçekinçekinçekin----: : : : Çekinmek.  

Pes ol çekindi ve eger işlemezse şunı ki ben buyurdum aña elbette 

zindānlanıserdür ve elbette ĥorlardan olıserdür. [151a][151a][151a][151a]////(12)(12)(12)(12)====12121212////32323232    

çekirdek:çekirdek:çekirdek:çekirdek:    Çekirdek.  

Naķír şol ĥurma çekirdegi aralıġında olur, iplik gibicedür. [66b][66b][66b][66b]////(4)(4)(4)(4)====4444////53535353 

çekirge: çekirge: çekirge: çekirge: Çekirge.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Šoķuz Āyet ki rūşenlerdür ʿaŝā, çekirge, bit, 

ķurbaġa, ķan šūfānıdur yā Šūr, Yed-i Beyżā. [179b][179b][179b][179b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////101101101101    

çekişçekişçekişçekiş----:::: Tartışmak, çekişmek.  

Ve döne baʿżıları baʿżılarına çekişeler eyideler bedürüstí siz gelürdüñüz bize 

dünyāda emín olduġumuz yañadan anlar daĥı diyeler belki siz müʾminler 

olmaduñuz ve oldı bize sizüñ üzerüñüze ķuvvetden ki sizi ķahr idevüz belki 

siz azmış ķavimdüñüz. [262a][262a][262a][262a]////(6)(6)(6)(6)====37373737////27272727 

çekiş eyeleriçekiş eyeleriçekiş eyeleriçekiş eyeleri::::    Çekişenler, tartışan insanlar.  

Belki anlar bir ķavmdür ki ķatı çekiş eyleridür. [289a][289a][289a][289a]////(14)(14)(14)(14)====43434343////58585858 

çekişiciçekişiciçekişiciçekişici::::    Çekişen, tarışan.  

 Ve egriler-içün çekişici olma. [71b][71b][71b][71b]////(8)(8)(8)(8)====4444////105105105105 

çeküç: çeküç: çeküç: çeküç: Çekiç.  

Ve indürdük Demür’i ki anda ķatı heybet vardur ve fāyideler vardur 

ādemílere ve ādeme zírā ki bir örs bir çeküç bir kelbeten Cebrāyíl ʿaleyhi’s-
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selām getürdi. [317b][317b][317b][317b]////(8)(8)(8)(8)====57575757////25252525    

çelçelçelçel----: : : : Çalmak.  

Dimezüz saña illā bunı ki seni çeldi bizüm baʿżı bütlerümüz cünūnile. 

[145a][145a][145a][145a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////54545454-55555555 

çemen çemen çemen çemen → çimen→ çimen→ çimen→ çimen. . . .     

çimen, çemen: çimen, çemen: çimen, çemen: çimen, çemen: Çimen, ova.  

Zírā menzilüñ ģüsni oldur kim çemenler ola, murġızarlar ola, miveler ola. 

[6a][6a][6a][6a]////(18)(18)(18)(18)====2222////25252525    

Vildān’ı görür ve çimenlerini, çiçeklerini seyri der. [349b][349b][349b][349b]////(6)(6)(6)(6)====89898989////1111 

çemenlerde şçemenlerde şçemenlerde şçemenlerde şādu ģurrem olādu ģurrem olādu ģurrem olādu ģurrem ol----::::    Çimenlerde mutlu mesut olmak.  

Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler pes anlar çemenlerde 

şādu ģurrem oldılar. [239a][239a][239a][239a]////(5)(5)(5)(5)====30303030////15151515 

çene: çene: çene: çene: Çene.  

 İki çenesine yapışdum, iki yırtdum didi. [39a][39a][39a][39a]////(5)(5)(5)(5)====2222////250250250250    

çeng: çeng: çeng: çeng: Çeng, çalgı aleti.  

Ve yoldan ilet şuña ki gücüñ yiter anlardan āvāzuñla nāyden, ķānūndan, 

çengden. [177b][177b][177b][177b]////(5)(5)(5)(5)====17171717////64646464 

çerçerçerçerāāāāġ, çġ, çġ, çġ, çırırırırāāāāġ, ġ, ġ, ġ, çırçırçırçırāķ (Farāķ (Farāķ (Farāķ (Far....))))::::    Fitil, mum, lamba.  

 Ve ol yılduzları şeyšānlara atacaķ nesne ķılduķ zírā ki şeyšāna atılan od 

yılduz lardan alınur nice ki bir çerāġdan od alınur. [330a][330a][330a][330a]////(9)(9)(9)(9)====67676767////5555    

Yanar ol çırāġ bir aġacdan ki mübārekdür zeytūne nisbetlü aġac dur. 

[213a][213a][213a][213a]////(2)(2)(2)(2)====24242424////35353535    

Bunlar gökde serāylardur ki ferişteler anda Tañrıya ʿibādet iderler nice ki 

dünyā ĥalķı secdede ʿibādet iderler ve anda çırāķ yaratdı güneşi ve āydınlıķ 

ay yaratdı ve ol oldur ki giceyi ve gündüzi biribirine ĥalífe eyledi şunıñ-üçün 

ki naŝíģat almaķ diler ya ĥūd diler ki şükr ide ve Tañrınuñ bendeleri 
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şunlardur ki yürürler yir üzerinde tevāżuʿla ve ķaçan ki anlara cāhiller 

söyleseler Selāmün ʿAleyküm dirler. [217b][217b][217b][217b]////(16)(16)(16)(16)====25252525////61616161 

çerí: çerí: çerí: çerí: Ordu.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki bir yere çerí gönderse münāfıķlar 

yaman ĥaberler çıķarup Aŝģāb’ı melūl iderlerdi bu āyet nāzil oldı. 

[319a][319a][319a][319a]////(10)(10)(10)(10)====58585858////9999 

çerí gönderçerí gönderçerí gönderçerí gönder----::::    Ordu göndermek.  

Sebeb-i nüzūl budur ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Bení-Künāne’ye çerí 

gönderdi. [355a][355a][355a][355a]////(13)(13)(13)(13)====100100100100////1111-6666 

çerisinüñ ortasında düşçerisinüñ ortasında düşçerisinüñ ortasında düşçerisinüñ ortasında düş----::::    Ordusunun ortasına düşmek.  

 Ve ol derede kāfir çerisinüñ ortasında düşdiler. [355a][355a][355a][355a]////(16)(16)(16)(16)====100100100100////1111-6666 

çerisinüñ öñince gelçerisinüñ öñince gelçerisinüñ öñince gelçerisinüñ öñince gel----::::    Ordusunun önünde yürümek.  

Ol oldı ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye gelüriken kāfir 

çerisinüñ öñince geldi, yetişdi. [350a][350a][350a][350a]////(21)(21)(21)(21)====89898989////1111 

çeriye giri virçeriye giri virçeriye giri virçeriye giri vir----::::    Orduya girmek.  

Andan ŝoñra pāre pāre oldı, daĥı çeriye giri-virdi. [39a][39a][39a][39a]////(9)(9)(9)(9)====2222////250250250250 

çermençermençermençermen----: : : : Açılmak.  

Añ yā Muģammed ol güni ki bāldurlar çermeniser ģisāba varmaġ-içün ve 

maĥlūķāt oķunıser secde itmege gerçek-ile yalan belürmek-içün. 

[332a][332a][332a][332a]////(17)(17)(17)(17)====68686868////42424242-43434343 

çerpuçerpuçerpuçerpu----: : : : Doğmak.  

 Aldı anları Cebrāyíl’üñ naʿrası gün çerpuduķda. [165a][165a][165a][165a]////(4)(4)(4)(4)====15151515////73737373 

çeşme (Farçeşme (Farçeşme (Farçeşme (Far....)))): : : : Kaynak, çeşme.  

 Pes yarıldı, andan on iki çeşme çıķdı. [114b][114b][114b][114b]////(10)(10)(10)(10)====7777////160160160160 

çetin: çetin: çetin: çetin: Zor, yapılamayacak şey.  

Eger dilerse sizi giderür ve bir yeñi ĥalķ getürür ve ol nesne Tañrı üzerine 
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çetiñ degüldür. [256b][256b][256b][256b]////(7)(7)(7)(7)====35353535////17171717 

çetin olçetin olçetin olçetin ol----::::    Zor olmak.  

Siz mi çetin olasız yaratmaġa yoķsa gökmi yaratmaķ ki anı Allāh yaratdı? 

[344a][344a][344a][344a]////(5)(5)(5)(5)====79797979////27272727 

çevirçevirçevirçevir----: : : : Çevirmek, döndürmek.  

Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a][224a][224a][224a]////(18)(18)(18)(18)====27272727////10101010 

çevirilçevirilçevirilçeviril----::::    Çevrilmek, dönderilmek.  

 Ol gün gökler çeviriliser bir bir degirmen gibi. [307a][307a][307a][307a]////(6)(6)(6)(6)====52525252////9999 

çevirinçevirinçevirinçevirin----: : : : Çevrlimek, dönderilmek.  

Çevirinür gölgesi anuñ ŝaġ yanından ve ŝol yanlarından Tañrı-y-içün sücūd 

idüb. [168a][168a][168a][168a]////(14)(14)(14)(14)====16161616////48484848    

çevre: çevre: çevre: çevre: Çevre, etraf.  

Tā ķorķudasın yā Muģammed mekke ehlini ve şol ki çevre yanındadur ve 

ķorķudasın ķıyāmet gün-ile ki anda şekk yoķdur. [283a][283a][283a][283a]////(12)(12)(12)(12)====42424242////7777 

çevre alçevre alçevre alçevre al----::::    Çevrelemek.  

Pes girü döndi Mūsā ümmetine ķaķıyup melūl olup vaķtā ki maģalleye girdi 

gördi anları ki Buzaġuyı çevre almışlar šaparlar. [194a][194a][194a][194a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////86868686    

çevreçevreçevreçevresinde dizleri üzerine çöksinde dizleri üzerine çöksinde dizleri üzerine çöksinde dizleri üzerine çök----::::    Çevresinde dizleri üzerine çökmek.  

Andan ŝoñra ģāżır idiserüz anları cehennem çevresinde dizleri üzerine 

çöküb. [190a][190a][190a][190a]////(5)(5)(5)(5)====19191919////68686868 

çevresinde olçevresinde olçevresinde olçevresinde ol----::::    Etrafında olmak.  

Oġlanları yahūddur kim Medíne’nüñ çevresinde olurlardı. [8b][8b][8b][8b]////(2)(2)(2)(2)====2222////40404040 

çevresinde sçevresinde sçevresinde sçevresinde sākin olākin olākin olākin ol----::::    Etrafında yaşamak, etrafında ikamet etmek.  
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Pes eger siz rāżı olasız anlardan bedürüstí Tañrı rāżı olmaz münāfıķ 

šāyifeden yaʿní Aʿrāb ki Mekke çevresinde sākin olurlardı. [131b][131b][131b][131b]////(21)(21)(21)(21)====9999////97979797 

çevrençevrençevrençevren----: : : : Dönmek, tavaf etmek.  

Zírā ķaçan ki Kāʿbe’yi šavāf iderlerdi er ve ʿavrat ʿuryān olurlardı, ŝıķlıķ 

virüp, aya karŝup Kāʿbe’yi çevrenürlerdi. [120b][120b][120b][120b]////(5)(5)(5)(5)====8888////35353535    

çevürçevürçevürçevür----: : : : Çevirmek.  

Meger bir uġurda ķılmaġıle size ʿināyet yüzin cevürdi ki farż itmedi 

üzerüñüze. [338a][338a][338a][338a]////(6)(6)(6)(6)====73737373////20202020 

çevürgen: çevürgen: çevürgen: çevürgen: Çeviren.  

İllā ģaķķı beyān itmek-içün ve bir bellü güniçün ki ķıyāmetdür ve şunlar ki 

kāfir oldılar şundan ki ķorķuduldılar yüz çevürgenlerdür ya Ķurʾān’dan ya 

ķıyāmete inanmaķdan yüz çevürü cilerdür. [294b][294b][294b][294b]////(3)(3)(3)(3)====46464646////3333 

çevürici: çevürici: çevürici: çevürici: Çeviren.  

Murād ʿAbdullah bin Selāmdur ve anuñ tevābıdur kim ʿahde ĥalel 

getürmediler ve siz yüz çevüricilersiz ʿahddan. [13b][13b][13b][13b]////(17)(17)(17)(17)====2222////83838383 

çeynençeynençeynençeynen----::::    Çiğnenmek.  

Pes uyuşmış ķanı çeynenmiş ete dönderdük. [206a][206a][206a][206a]////(18)(18)(18)(18)====23232323////14141414 

çeynenmiş etden temçeynenmiş etden temçeynenmiş etden temçeynenmiş etden temām olām olām olām ol----::::    Çiğnem etinden yaratılmak.  

Andan ŝoñra uyuşmaķ ķandan andan ŝoñra çeynenmiş etden temām olmış ve 

temām olmamış. [201b][201b][201b][201b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////5555 

çıbıçıbıçıbıçıbıġ → çubuġġ → çubuġġ → çubuġġ → çubuġ. . . .     

çıçıçıçıġġġġır: ır: ır: ır: Yol, iz.  

çıçıçıçıġġġġırlarını izleırlarını izleırlarını izleırlarını izle----: : : : Yollarını izlemek, izinden gitmek.  

 Ve taģķíķ biz anlaruñ çıġırlarını izlerüz. [287b]/(4)[287b]/(4)[287b]/(4)[287b]/(4)====43/2243/2243/2243/22 

çıçıçıçıķķķķ----: : : :         1111. . . . Çıkmak 

Pes yarıldı, andan on iki çeşme çıķdı. [114b][114b][114b][114b]////(10)(10)(10)(10)====7777////160160160160    
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çıçıçıçıķa gelķa gelķa gelķa gel----::::    Çıkıp gelmek, dönmek.  

 Ve eyitdi Yūsuf’a ki çıķa gele anlaruñ üzerlerine. [151a][151a][151a][151a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////31313131 

çıçıçıçıķacaķ yerķacaķ yerķacaķ yerķacaķ yer::::    Kurtulacak yer, kurtuluş yeri.  

Ve çol ki ķorķa Tañrıdan aña çıķacaķ yer ider šarlıķdan ve rızķ virür aña 

ŝanmaduġı yerden. [327b][327b][327b][327b]////(16)(16)(16)(16)====65656565////3333    

2222. . . . Yükselmek.  

Andan ŝoñra yine Cinn sözini ģikāyet ider: Ve taģķíķ biz göge çıķduķ. 

[336a]/(18)[336a]/(18)[336a]/(18)[336a]/(18)====72/872/872/872/8 

çıçıçıçıķan: ķan: ķan: ķan: Çıkan.  

Peyġāmberleri ve virdük anlara nişānlarumuzı ķayadan çıķan deve gibi. 

[165a][165a][165a][165a]////(11)(11)(11)(11)====15151515////81818181 

çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    1111. Yaratmak.  

Görmedüñ mi ki Tañrı indürdi gökden yaġmurı pes ol yaġmurı bıñarlar idüp 

yerde yürütdi andan ŝoñra anuñ-ile ekinler çıķardı levnleri dürlü dürlü. 

[270a][270a][270a][270a]////(8)(8)(8)(8)====39393939////21212121    

Andan ŝoñra sizi yine yere dönderür ve yine çıķarur sizi çıķarmaķ daĥı. 

[335b]/(4)[335b]/(4)[335b]/(4)[335b]/(4)====71/1871/1871/1871/18 

2222. Yükseltmek.     

Ve şunı gökden iner ve şunı ki göge çıķar ve ol sizüñledür ķanda olursañuz. 

[315b][315b][315b][315b]////(16)(16)(16)(16)====57575757////4444 

çıçıçıçıķarķarķarķarıcııcııcııcı::::    Çıkaran.  

Eyit yā Muģammed’istihzā idüñ ki bedürüstí Allāh çıķarıcıdur şunı ki siz 

ķorķarsız ve eger ŝorsañ anlara ne söyledüklerin elbette dirler ki bedürüstí 

ĥorata iderüz gülişirüz. [128b][128b][128b][128b]////(14)(14)(14)(14)====9999////64646464 

çıçıçıçıķarķarķarķarılılılıl----, çı, çı, çı, çıķarul : ķarul : ķarul : ķarul : Yaratılmak, çıkarılmak.  

 Siz ümmettüñ ĥayırlusısız ki çıķarıldı ĥālķ-içün. [53a][53a][53a][53a]////(15)(15)(15)(15)====3333////110110110110 
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Şunlar ki çıķarıldılar evlerinden ģaķķsuz meger Lā İlāhe İlla’llāh didükleridür 

sebeb. [203b][203b][203b][203b]////(13)(13)(13)(13)====22222222////40404040    

Anlar ve şunlar ki indürdi gökden yaġmurı gerekince, pes diriltdüñ ölmişleri 

ancılayın yirde çıķarılursız. [287a][287a][287a][287a]////(2)(2)(2)(2)====43434343////11111111    

Çıķarur diriʾi ölüden ve çıķarur ölüyi diriden ve dirüldür yeri öldüginden 

ŝoñra ve ancılayın çıķarulursız yerden. [239a][239a][239a][239a]////(12)(12)(12)(12)====30303030////19191919    

Tañrı eyitdi: Yirde dirilürsiz ve anda ölürsiz ve andan çıķarulursız. 

[105a][105a][105a][105a]////(13)(13)(13)(13)====7777////25252525 

çıçıçıçıķarķarķarķarılmaılmaılmaılmaķlķlķlķlııııġ: ġ: ġ: ġ: Çıkarılma.  

Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b][295b][295b][295b]////(11)(11)(11)(11)====46464646////16161616 

çıçıçıçıķarmaķ:ķarmaķ:ķarmaķ:ķarmaķ: Çıkarma.  

Ve şān budur ki yaķín oldı ki Mekke Ehli Mekke’den seni ırġayalar 

çıķarmaġ-içün seni andan. [178a][178a][178a][178a]////(17)(17)(17)(17)====17171717////76767676 

çıçıçıçıķarul → ķarul → ķarul → ķarul → çıçıçıçıķarķarķarķarılılılıl. . . .     

çıçıçıçıķķķķıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Çıkan.  

Ve aña nūr eyledük ímānı, yürür olunur kim ĥalķ içinde şuncılayın mıdur 

meśeli, ki žulmetler içindedür, ki hergiz andan çıķıcı degüldür. 

[99b][99b][99b][99b]////(20)(20)(20)(20)====6666////122122122122 

çıçıçıçıķmaķ: ķmaķ: ķmaķ: ķmaķ: Çıkma.  

Yine yerden çıķmaķ yaʿní ģaşr gerek ki yaġmur yaġa ādem şehveti gibi ķırķ 

gün anuñ-la et, süñük šamarlar yine bite. [304a][304a][304a][304a]////(6)(6)(6)(6)====50505050////9999-11111111    

Her bār ki dileyeler çıķmaġı oddan ol šarlıķdan ki uġrayupdurur aña yine 

dönderileler ol od’uñ içine. [202b][202b][202b][202b]////(4)(4)(4)(4)====22222222////22222222 
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çırçırçırçırāāāāġġġġ    → çer→ çer→ çer→ çerāāāāġġġġ    

çırçırçırçırāķ → āķ → āķ → āķ → çerçerçerçerāāāāġġġġ    

çiçek: çiçek: çiçek: çiçek: Çiçek.  

Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve ās gibi gibi. 

[312a][312a][312a][312a]////(4)(4)(4)(4)====55555555////12121212 

çift (Farçift (Farçift (Farçift (Far....)))): : : : Çift, eş, zevce.  

Yaʿní yiñ sekiz çifti; ķoyundan iki, erkek ve dişi. [101b][101b][101b][101b]////(21)(21)(21)(21)====6666////143143143143 

çiftler itçiftler itçiftler itçiftler it----::::    Çift yaratmak.  

Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp Erkekli Dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli. 

[342b][342b][342b][342b]////(15)(15)(15)(15)====78787878////8888    

çift çift çift çift çift çift çift çift ķķķķılılılıl----: : : : Çift.  

Andan ŝoñra sizi cift cift ķıldı ya dürlü dürlü ķıldı ve yüklü olmaz híc bir dişi 

ve šoġurmaz illā ʿnuñ ʿilmiyile. [256a]/(6)[256a]/(6)[256a]/(6)[256a]/(6)====35/1135/1135/1135/11    

çiftlençiftlençiftlençiftlen----: : : : Çiftlenmek.  

Ve ķaçan ki müʾminler ģūrí-le kāfirler şeyšānlarile çiftlene. [345a]/(15)[345a]/(15)[345a]/(15)[345a]/(15)====81/781/781/781/7 

çiftlçiftlçiftlçiftlindürindürindürindür----: : : : Çiftlendirmek.  

 Ve çiftlindürürüz anları gözleri büyük ģūrílerle. [307a]/(18)[307a]/(18)[307a]/(18)[307a]/(18)====52/1952/1952/1952/19-20202020 

çigin, çikin: çigin, çikin: çigin, çikin: çigin, çikin: Omuz.  

Nūr’ı ģaķķîçün Muģammed’üñ ve ezel ķalemi ģaķķíçün ve ferişteler yazduġı 

ģaķķíçün ādemoġlanlarınuñ çiginlerinde. [331a][331a][331a][331a]////(17)(17)(17)(17)====68686868////1111-2222    

Bir çikninden bir çiknine bir yıllıķ yoldur. [339a][339a][339a][339a]////(2)(2)(2)(2)====74747474////31313131 

çihçihçihçihārārārār----şenbih (Farşenbih (Farşenbih (Farşenbih (Far....))))::::Çarşamba.  

 Murād Çihār-şenbih günidür. [310b][310b][310b][310b]////(12)(12)(12)(12)====54545454////19191919 

çikin çikin çikin çikin → çigin:→ çigin:→ çigin:→ çigin: Omuz.  

çimen, çeçimen, çeçimen, çeçimen, çemen: men: men: men: Çimen, yeşillik.  

çirk (Farçirk (Farçirk (Farçirk (Far....)))): : : : Kir.  
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Ve arıdur anları şirk çirkʾinden ve anlara Kitāb ögredür ve ģikmet ögredür. 

[324b][324b][324b][324b]////(17)(17)(17)(17)====62626262////2222 

çizim: çizim: çizim: çizim: Çizilerek oluşturulmuş.  

Bedürüstí bilür şunı ki işlersiz ve Allāhü Teʿālā bir meśel daĥı beyān ider ve 

eydür ki: Ve olmañ şol ʿavret gibi kim bozdı egirdügi ipligi muģkem itdükden 

ŝoñra çizim çizim. [171a][171a][171a][171a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////92929292 

çoban, ççoban, ççoban, ççoban, çūbān (Farūbān (Farūbān (Farūbān (Far....)))): : : : Çoban.  

 Hikāyet iderler ki, Dāvud nebí ʿaleyhi’s-selām çoban-idi. [38b][38b][38b][38b]////(18)(18)(18)(18)====2222////250250250250    

Eyitdiler. Ŝuvarmazuz tā çūbānlar ŝuvarurlar andan ŝoñra biz ŝuvaruruz ve 

bizüm atamuz ġāyet pírdür. [230a][230a][230a][230a]////(10(10(10(10----11)11)11)11)====28282828////23232323 

çoçoçoçoġ → coġ → coġ → coġ → coķķķķ    

çoçoçoçoķ, ķ, ķ, ķ, çoçoçoçoġ:ġ:ġ:ġ:    Çok, fazla.  

Bedürüstí ol Tañrı örtücidür ve az ʿamele çoķ śevāb viricidür. 

[257a][257a][257a][257a]////(17)(17)(17)(17)====35353535////30303030    

Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm terekesinden, şundan ki az oldı 

andan, ya çoġ oldı. [61a][61a][61a][61a]////(21)(21)(21)(21)====4444////7777    

çoçoçoçoġalġalġalġal----::::    Çoğalmak.  

andan ŝoñra degişürdük yamanlıķ yirine, yahşılıgı, tā bay-ıdılar, mālları 

çoġaldı. [110a][110a][110a][110a]////(13)(13)(13)(13)====7777////95959595 

çoçoçoçoġaltġaltġaltġalt----::::    Çoğaltmak.  

Bilüñ taģķíķ dünyā dirligi oyuncaķdur ve maġrūrlıķdur ve bezekdür ve 

aralıġıñuzda gögsü gerişmekdür ve çoġaltmaķdur māllarda ve oġullarda 

ķızlarda. [317a][317a][317a][317a]////(7)(7)(7)(7)====57575757////20202020 

çoçoçoçoġarġarġarġar----::::    Çoğaltmak.  

Ve eyitdiler biz çoġaraġız emvāl yöninden ve oġul ķız yöninden ve biz ʿaźāb 

olunurlardan degülüz. [253b][253b][253b][253b]////(4)(4)(4)(4)====34343434////35353535 
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çoçoçoçoķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Çokluk, bolluk.  

Ve źikr idüñ Tañrıyı çoķlıķ ola kim devletlenesiz ve mušíʿ oluñ Tañrıya ve 

Rasūline ve çekişmeñ ki ķorķarsız ve ķoķuñuz düşmene gider. 

[121b][121b][121b][121b]////(2)(2)(2)(2)====8888////45454545    

Eyit, yā Muģammed: Berāber olmaz murdār-ile Bismil, yaʿní ģarām-ile ģelāl 

ve eger saña ĥoş gelür, ģarām çoķlıġı. [87b][87b][87b][87b]////(16)(16)(16)(16)====5555////100100100100    

çoçoçoçoķlķlķlķlııııġuñuza maġrġuñuza maġrġuñuza maġrġuñuza maġrūr olūr olūr olūr ol----::::    Çok olmakla gurur duymak.  

Bedürüstí Allāh ŝınar sizi ol çoķluġuñuzla ki Tañrı begler misiz ya 

çoķlıġuñuza maġrūr olur mısız? [171a][171a][171a][171a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////92929292 

çoçoçoçoķlķlķlķlııııķ sihri yazķ sihri yazķ sihri yazķ sihri yaz----::::    Bolluk duasi yazmak, bolluk sihri yazmak.  

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsisinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102 

çoçoçoçoġraġraġraġraķķķķ::::    Daha çok.  

 Belki cinne šaparlardı çoķraġı. [254a][254a][254a][254a]////(1)(1)(1)(1)====34343434////41414141    

Daĥı seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler nice oldı serencāmı şunlaruñ ki 

anlardan ilerüʾ-ıdı anlardan ķatıʾidiler ķuvvetde ve iĥtiyār itdiler yeri ve 

yapdılar çoġraķ andan ki Mekke Ehli yapdılar? [238b][238b][238b][238b]////(14)(14)(14)(14)====30303030////9999 

çoraçoraçoraçoraķ (Farķ (Farķ (Farķ (Far....)))): : : : Verimsiz, çorak.  

 Kimi šatlu kimi çoraķ. [156b][156b][156b][156b]////(8)(8)(8)(8)====13131313////4444 

çökçökçökçök----: : : : Çökmek.  

 Pes üzerlerine çökdi [166b][166b][166b][166b]////(21)(21)(21)(21)====16161616////26262626    

Andan ŝoñra ģāżır idiserüz anları cehennem çevresinde dizleri üzerine 

çöküb. [190a][190a][190a][190a]////(5)(5)(5)(5)====19191919////68686868 

çökerçökerçökerçöker----: : : : Yere çökertmek, oturtmak.  

Ya pes görmezler mi deveyi ki yaradılmışdur binmek isteseñ çökerürsin, 
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binseñ ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(10)(10)(10)(10)====88888888////17171717    

çöksi çöksi çöksi çöksi → çöksü→ çöksü→ çöksü→ çöksü. . . .  

 Ve šaġları çöksi eyledi. [344a][344a][344a][344a]////(9)(9)(9)(9)====79797979////32323232    

çöksü, çöksi: çöksü, çöksi: çöksü, çöksi: çöksü, çöksi: Bir şeyin kımıldamamasını önlemek için kullanılan baskı, çivi.  

çöksü itçöksü itçöksü itçöksü it----::::    Sağlam şekilde yaratmak.     

 Ve šaġları çöksü itmedük mi siz rāģat olmaġ-içün ? [342b][342b][342b][342b]////(14)(14)(14)(14)====78787878////6666----7777    

çöksi eyleçöksi eyleçöksi eyleçöksi eyle----::::    Sağlam şekilde yaratmak.  

 Ve šaġları çöksi eyledi. [344a][344a][344a][344a]////(9)(9)(9)(9)====79797979////32323232    

çölmek: çölmek: çölmek: çölmek: Çömlek.  

Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturub yemek yir ve çölmeklerden ki yerde śağabeytdür    

šaġ gibi.    [251b][251b][251b][251b]////(21)(21)(21)(21)====34343434////13131313 

ççççūbān (Farūbān (Farūbān (Farūbān (Far....))))    → çoban→ çoban→ çoban→ çoban. . . .     

çubuçubuçubuçubuķ, ķ, ķ, ķ, çıbıçıbıçıbıçıbıķķķķ: : : : Çubuk, dal.  

Bizden raģmet ve ögüt olsuniçün ʿaķl āylerine ve dut elüñ-ile bir deste 

çubuġı ki yüz dāne ola ve ʿavretü kim anuñ-ile ur ve ĥaníś olma and altında 

ķalma. [267a][267a][267a][267a]////(13)(13)(13)(13)====38383838////44444444    

Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı gibi ki egri 

olur. [259b][259b][259b][259b]////(14)(14)(14)(14)====36363636////39393939    

çukur: çukur: çukur: çukur: Çukur, uçurum.  

Ve siz bir çukur aġzı üzerinde-y-idüñüz šamūdan, pes ķurtardı sizi andan. 

[52b][52b][52b][52b]////(21)(21)(21)(21)====3333////103103103103 

çuvçuvçuvçuvāl: āl: āl: āl: Çuval.  

Andan ŝoñra çıķardı anı ķardaşı çuvālından. [154a][154a][154a][154a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////76767676 
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çüñki: çüñki: çüñki: çüñki: Çükü.  

Pes döndi anlardan, yaʿní çüñki anlar helāk oldı ve eyitdi: İy ķavmüm! 

Taģķíķ yitişdirdüm Tañrınuñ içliklerini ve ögüd virdüm size. [110a][110a][110a][110a]////(8)(8)(8)(8)====7777////93939393 

çüriçüriçüriçüri----→ çürü→ çürü→ çürü→ çürü----....     

çürüçürüçürüçürü----, çüri, çüri, çüri, çüri----:::: Çürümek.  

Bu šāyifenüñ çürüdi ʿamelleri dünyāda ve āĥiretde ve ol šāyife şol ziyān 

idicilerdür ki anuñ fevķınde ziyān yoķ. [129a][129a][129a][129a]////(17)(17)(17)(17)====9999////69696969    

Ve didiler ki: Süñükler olup ve çüridügümüzden ŝoñra yine ķoparılur mıyuz 

yaradılup? [179b][179b][179b][179b]////(11)(11)(11)(11)====17171717////98989898    

çürimiş süñükçürimiş süñükçürimiş süñükçürimiş süñük::::    Çürümüş kemik, içi boşalmış kemik.  

 Ya dönderilür miyüz ķaçan ki çürimiş süñük olavuz? [343b][343b][343b][343b]////((((13)13)13)13)====79797979////11111111 

çürük: çürük: çürük: çürük: Çürük, boş.  

Bir kişi daĥı bir avuç çürük ĥurma getürdi ol derilene ķatdı, pes bu āyet indi. 

[42a][42a][42a][42a]////(15)(15)(15)(15)====2222////267267267267 

çürük çürük çürük çürük ŝadaŝadaŝadaŝadaķaķaķaķa::::    Boş sadaka.  

Ve siz alıcı degülsiz yaramazı meger anda mužšar olasız, ya görmeze urasız, 

andan ŝoñra ala ve bilüñ ki taģķíķ Allāh bāydur, sizüñ çürük ŝadaķañuzdan 

münezzehdür. [42a][42a][42a][42a]////(16(16(16(16))))====2222////267267267267 

çüst (Farçüst (Farçüst (Farçüst (Far....)))): : : : Çabuk, çevik, düzgün, munatazam.  

    Ve Nūģ çaġırdı oġlı Kenʿān’a ve ayrılmışdı Nūģ’dan: İy oġlancıġım bin 

bizümle ve kāfirlerler-ile olma!    Kenʿān eyitdi: Çüst bir šaġa çıķarın. 

[144b][144b][144b][144b]////((((2)2)2)2)====11111111////43434343    

çüvüksü:çüvüksü:çüvüksü:çüvüksü:    Sağlam, sabit.  

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 

indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 
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[242a][242a][242a][242a]////(12)(12)(12)(12)====31313131////10101010 

DDDD    

dābbetü’ldābbetü’ldābbetü’ldābbetü’l----arż (Ararż (Ararż (Ararż (Ar....))))::::    Ahirzaman alameti olarak bilinen bir yaratık.  

Ve ķaçan ki vācib ola anlaruñ üzerine ʿaźāb çıķaruruz anlara yerden bir 

cānever ki aña dābbetü’l-arż dirler. [228a][228a][228a][228a]////(6)(6)(6)(6)====27272727////82828282 

dad: dad: dad: dad: Tat, lezzet.  

Bedürüstí bunlaruñ renkleri, dadları muĥtelif olduġında, nişānlar vardur, 

müʾmin olan ķavme. [98a][98a][98a][98a]////(12)(12)(12)(12)====6/996/996/996/99 

daddaddaddad----: : : : Tatmak.  

Dādtılar günāhlarınuñ vedālini ve anlaruñ-içün elím ʿaźāb vardur. 

[321b][321b][321b][321b]////(6)(6)(6)(6)====59/1559/1559/1559/15 

daģ: daģ: daģ: daģ: Korkak kimse.  

Eyitdi: üemm-i daģ dāģa daĥı bile olsun didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

Eyle olsun didi. [37b][37b][37b][37b]////(5)(5)(5)(5)====2222////245245245245 

dadadadaĥalĥalĥalĥalı: ı: ı: ı: Fazlasıyla.  

ʿĀdeti oldı kim daĥalı alurdı, buġdaydan arpadan ve ķalan ĥālķ andan 

alurlardı. [40a][40a][40a][40a]////(13)(13)(13)(13)====2222////258258258258 

dadadadaĥĥĥĥı: ı: ı: ı: Ve, ile, ancak, dahi.  

    Degüldür cezāsı, şunuñ kim buñı işleye sizden, yaʿní kitābuñ baʿżına inana, 

yāĥuź fidye vire, daĥı baʿżına inanmaya illā ĥorlıķdur dünya dirliginde. 

[14a][14a][14a][14a]////(11)(11)(11)(11)====2222/85/85/85/85 

dāim, dāyimdāim, dāyimdāim, dāyimdāim, dāyim    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Her zaman, daima.  

Baʿżılar ķatında dāim niʿmet içinde olmaķdur ve baʿżılar ķatında murādına 

irüp ķorķudan emín olmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/5555    

Meger ki dāyim olasın üzerine, ilģāģ idüp ol emānet mālın ģelāl gördükleri, 

şol sebebdindür ki anlar didiler: Yoķdur bizüm üzerümüze, Muģammedí 
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olanlarda yol yaʿní Muģammedílerüñ mālı bize ģelāldur didükleri olur. 

[50b][50b][50b][50b]////(10)(10)(10)(10)====3/3/3/3/75757575    

dādādādāʾimenʾimenʾimenʾimen::::    Hep, her zaman.  

 Ve šāʿat anuñ-içündür dāʾimen. [168b][168b][168b][168b]////(1)(1)(1)(1)====16161616/52/52/52/52 

dādādādāʾimí ʾimí ʾimí ʾimí ((((ArArArAr....))))::::    Devamlı.  

Ve anlaruñ-içün dāʾimí ʿaźāb vardur. [129a][129a][129a][129a]////(11)(11)(11)(11)====9999////68686868    

dāyimādāyimādāyimādāyimā::::    Devamlı, her zaman.  

 Yūsuf didi: Eger siz yedi yıl dāyimā ʿādet üzerine pes şunı ki niçesiz ķoñ anı 

ŝalķūmında tā ķurutlanmaya illā az şundan ki yirsiz. [152a][152a][152a][152a]////(19)(19)(19)(19)====12/12/12/12/47474747 

dāyim ķaldāyim ķaldāyim ķaldāyim ķal----::::    Daima kalmak.  

Bedürüstí şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel işlediler anlarıñ-içün Naʿím 

uçmaķları vardur dāyim ķalıben anda. [242a]/(9)[242a]/(9)[242a]/(9)[242a]/(9)====31/831/831/831/8-9999    

dāyim dāyim dāyim dāyim ķalķalķalķalıcııcııcııcı::::    Daima kalacak olan.  

 Anlar anda dāyim ķalıcılardur. [53a]/(11)[53a]/(11)[53a]/(11)[53a]/(11)====3/1073/1073/1073/107    

dāyim oldāyim oldāyim oldāyim ol----::::    Daima olmak.  

Meger ki dāyim olasın üzerine, ilģāģ idüp ol emānet mālın ģelāl gördükleri, 

şol sebebdindür ki anlar didiler: Yoķdur bizüm üzerümüze, Muģammedí 

olanlarda yol yaʿní Muģammedílerüñ mālı bize ģelāldur didükleri olur. 

[50b]/(10)[50b]/(10)[50b]/(10)[50b]/(10)====3/753/753/753/75 

dāyimraķ:dāyimraķ:dāyimraķ:dāyimraķ:    Ebedi, sürekli, sonsuz.  

 Ve Tañrıñuñ uçmaġı yegrekdür ve dāyimraķdur. [196a]/(7)[196a]/(7)[196a]/(7)[196a]/(7)====20/13120/13120/13120/131    

dānā dānā dānā dānā ((((FarFarFarFar....)))): : : : Bilen, bilici, bilgiç.  

Peyġāmber eyitdi: Baña ĥaber virdi dānā ve ĥabír pādişāh, didi. 

[329a][329a][329a][329a]////((((3)3)3)3)====66666666/3/3/3/3 

dāne(Fardāne(Fardāne(Fardāne(Far....))))::::    Tohum, çekirdek, tane.  

Her salķumda yüz dane var. [41a][41a][41a][41a]////(16)(16)(16)(16)====2222/261/261/261/261 
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dāne ādāne ādāne ādāne āġġġġırıncaırıncaırıncaırınca::::    Çekirdek ağırlığı kadar.  

Pes žulm olunmaz bir nefes bir nesne ve eger ĥardaldan bir dāne āġırınca 

daĥı olursa getürürüz anı ve biz yeterüz ģisāb idici śevāb virmege. 

[198a][198a][198a][198a]////(18)(18)(18)(18)====21212121////47474747 

dāne sadāne sadāne sadāne saçççç----::::    Tohum ekmek, tohum serpmek.  

 Ve ol yir ki, anda dāne saçarsız, arı ve kuvvetlü yir gerek ki, bitüre. 

[41a][41a][41a][41a]////(20)(20)(20)(20)====2222/261/261/261/261 

dāneden yedāneden yedāneden yedāneden ye----::::    Çekirdekten yemek.  

 Bedürüstí anlara gelmezler degül götürüsi illā bizüm ķatumuzda ģāżır 

olmışlardur ʿarŝaʾ-i ʿAraŝātda ve anlara nişānedür ölmiş yir ki diriltdük anı ve 

andan çıķarduķ dāneleri ol dāneden yerüler. [259b][259b][259b][259b]////(4)(4)(4)(4)====36/36/36/36/33333333 

dāneler ki birbirine binkedāneler ki birbirine binkedāneler ki birbirine binkedāneler ki birbirine binkeşşşş----::::    Tohumlar birbirinin üzerine binmek.  

 Ol yaşıl taze nesneden çıķaruruz dāneler ki birbirine binkeşmiş. 

[98a][98a][98a][98a]////(7)(7)(7)(7)====6666/99/99/99/99 

dāneye bedāneye bedāneye bedāneye beñzetñzetñzetñzet----::::    Çekirdeğe benzemek.  

Bunda ŝadaķayı dāneye beñzetdüginde ĥoş nažar var, illā toĥum eyü gerek 

ve ģelāl gerek. [41a][41a][41a][41a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/261261261261    

dār (Fardār (Fardār (Fardār (Far....)))): : : : Ev.  

dārdārdārdār----ı ı ı ı āāāāĥiret:ĥiret:ĥiret:ĥiret:    Ahiret evi, öteki dünya.  

āĥirine degin, tā ĥalvetlerinde müšāliʿa ķılalar, mübārek ĥatırları ŝafā bulup 

andan hemíşe ģažž alalar, dār-ı āĥiretde anuñ-la dost rıżāsın bulalar. 

[1b][1b][1b][1b]////(2)(2)(2)(2)====1/1/1/1/ 

dārdārdārdār----ı düñyı düñyı düñyı düñyā:ā:ā:ā:    Dünya evi, dünya.  

Pes şol ki ʿafv ide, mažleme sinden, dār-ı düñyāda ol ʿafv kefāretdür cirāhet 

idene. [82b][82b][82b][82b]////(14)(14)(14)(14)====5/455/455/455/45 

dārdārdārdār----ı nedveı nedveı nedveı nedve. . . . →→→→    dāru’ndāru’ndāru’ndāru’n----nedvenedvenedvenedve. . . .     
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dārdārdārdār----i selāmet:i selāmet:i selāmet:i selāmet:    Kurtuluş evi.  

Eyle tafŝíl iderüz āyetlerümüzi şol ķavme ki tefekkür iderler ve Allāh daʿvet 

ider dār-i selāmete ve ķılaġuzlar şunı diler šoġrı yola şun larıñinün ki iģsān 

itdiler Ģusnā uçmaġı vardur ve artuķ vardur ki ol Tañrınuñ Cemālin 

görenüñdür. [136b][136b][136b][136b]////(19)(19)(19)(19)====10/10/10/10/25252525    

dārü’ldārü’ldārü’ldārü’l----beķā:beķā:beķā:beķā:    Āĥiret.  

 Dārü’l-Beķā’ya göçdi. [357a][357a][357a][357a]////(8)(8)(8)(8)====109109109109////10101010     

dārü’ldārü’ldārü’ldārü’l----ģarb:ģarb:ģarb:ģarb:    Müslümanlar ile aralarında barış bulunmayan gayri müslimlerin ülkesi.     

 Ve eger fevt olsa bir nesne sizüñ ʿavretlerüñüzde yaʿní bir ĥātūn mürtedde 

olsa Dāru’l-Ģarb’e girse, kāfirlere ulaşa [323a][323a][323a][323a]////(21)(21)(21)(21)====60/60/60/60/11111111    

Pes eger ölen, bir ķavmden olsa ki size düşmindür, yaʿní dārü’l-ģarbde 

müsülmān ölmış olsa, müʿmín olduġı ģālda, pes bir müʿmin ķul azād 

itmekdür anuñ kefāreti. [70a][70a][70a][70a]////(8)(8)(8)(8)====4444/92/92/92/92 

dāru’ndāru’ndāru’ndāru’n----nedve, dārnedve, dārnedve, dārnedve, dār----ı nedve:ı nedve:ı nedve:ı nedve:    Mekke’de kabile işlerini konuşmak için yapılmış ev.  

Bedürüstí Mekke Kāfirleri mekr iderler Dār-ı Nedve’de. [348a][348a][348a][348a]////(19)(19)(19)(19)====86868686////15151515    

Pes bizüz iģkām idici yaʿní anlar ittifāķ itdiler Dāru’n-Nedve’de ki 

Muģammed’i ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām helāk ideler. [290a][290a][290a][290a]////(8)(8)(8)(8)====43/7943/7943/7943/79 

dāru’sdāru’sdāru’sdāru’s----selām:selām:selām:selām:    Kurtuluş evi.  

 İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki size müʾmine ʿavretler gelseler 

Dāru’s-Selām’a hicret idüb, pes ŝınañ anları, görüñ ki erenlerinden ķaçup mı 

geldiler ya ímāna ʿāşıķ mı olup geldiler? [323a][323a][323a][323a]////(9)(9)(9)(9)====60606060/10/10/10/10 

dartdartdartdart----: : : : Çekmek.  

Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getümegi ve yarlıġar bundan ayruġın 

şuña ki diler ve şol ki şirk getürdi Tañrıya taģķíķ dartmış ola ulu günāhı 

bakmaz mısın anlara ki kendüleri pāk iderler, Tañrınuñ oġlanlarıyuz diyü. 

[66a][66a][66a][66a]////(11)(11)(11)(11)====4/484/484/484/48 
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daş: daş: daş: daş: Taş.  

Giderken bir daş Dāvud’a eyitdi: Götür beni ben ol šaşam ki, İbrāhim 

ʿaleyhi’s-selām benümle düşmenin öldürdi didi. [38b][38b][38b][38b]////(19)(19)(19)(19)====/250/250/250/250 

datdurdatdurdatdurdatdur----: : : : Tattırmak.  

Ve anlara döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi ve eger datdursaķ 

ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet andan ŝoñra alsaķ anı 

andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142a][142a][142a][142a]////(20)(20)(20)(20)====11/11/11/11/9999 

dadadadaʿvʿvʿvʿvā ā ā ā ((((ArArArAr....))))::::    Mesele, iddia, kavga.  

Taģķíķ kesildi ara yirüñüz ve azdı sizden ġāyıb oldı, şol kim daʿvā iderdüñüz. 

[97b][97b][97b][97b]////(11)(11)(11)(11)====6666////94949494 

dadadadaʿvʿvʿvʿvā itā itā itā it----::::    Mücadele etmek.  

Pes ırmaķlar aķıdasın āralarında aķıtmaķlıķ, ya köki bir aġasın yaʿní 

düşeresin nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. [179a][179a][179a][179a]////(12)(12)(12)(12)====17171717////90909090-

93939393 

davar:davar:davar:davar:    Büyük baş hayvan.  

 ʿAlef davāruñ ķarnında üç bölük olur. [169a][169a][169a][169a]////(15(15(15(15----16)16)16)16)====16161616////66666666 

dadadadaʿvet ʿvet ʿvet ʿvet ((((ArArArAr....)))): : : : Çağırma, çağrı, davet.  

 Yaķínda daʿvet olunsañuz gerek bir ķavmüñ cengine ki ķatı ceng ayalarıdur 

Debeleşseñüz gerek anlaruñla ya Müsülmān olsalar gerek. [300b][300b][300b][300b]////(14)(14)(14)(14)====48/1648/1648/1648/16 

dadadadaʿvet eyleʿvet eyleʿvet eyleʿvet eyle----::::    Davet etmek.  

 Ve elbette seni menʿ itmesünler Tañrınuñ āyetlerinden saña endirüldükden 

ŝoñra ve daʿvet eyle Tañrıña ve elbette müşriklerden olma ve šapmaġıl tañrıy-

ile bir Tañrıya daĥı maʿbūd yoķdur illā ol’dur. [234b][234b][234b][234b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====28/28/28/28/87878787 

dadadadaʿvet itʿvet itʿvet itʿvet it----::::    Davet etmek.  

 Ve eger şeyšān anları ʿaźāb-i Seʿír’e daʿvet iderse daĥı. [243a][243a][243a][243a]////(3)(3)(3)(3)====31313131/21/21/21/21 

dadadadaʿvet olʿvet olʿvet olʿvet olııııññññ----→→→→    dadadadaʿvet oluʿvet oluʿvet oluʿvet oluññññ  
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dadadadaʿvet oluʿvet oluʿvet oluʿvet oluññññ, da, da, da, daʿvet olʿvet olʿvet olʿvet olııııññññ----::::    Davet olunmak.  

 Ve kim žālimraķdur şundan ki üzerine yalan çıķardı ģāl budur ki daʿvet 

oluñur İslām Dínine ve Tañrı ķulaġuzlamaz kāfirleri. [324a][324a][324a][324a]////(12)(12)(12)(12)====61/61/61/61/7777    

Daʿvet olıñursız tā ki ŝadeķa viresiz māluñuzı Allāh yolında. 

[299b][299b][299b][299b]////(3)(3)(3)(3)====47474747////38383838    

dadadadaʿvet ʿvet ʿvet ʿvet ķķķķılılılıl----::::    Davet etmek.  

Ve sizi daʿvet ķılmasun, Mekke ķavminüñ ʿadaveti, ʿadl itmemek üzerine. 

[78b][78b][78b][78b]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====5555////8888 

dadadadaʿví (Arʿví (Arʿví (Arʿví (Ar. . . . dadadadaʿvʿvʿvʿvā): ā): ā): ā): İddia.  

 Daʿví itdiler kāfirler ki hergiz ķoparılmazlar yine yirden. [326b][326b][326b][326b]////(12)(12)(12)(12)====64646464/7/7/7/7 

dadadadaʿví ʿví ʿví ʿví ķķķķılılılıl----::::    İddia etmek.  

 Her iķlímde, ya her kişinüñ ki ʿışķ daʿví ķılur, [22b][22b][22b][22b]////(21)(21)(21)(21)====2222/148/148/148/148 

daye:daye:daye:daye: Süt anne.  

Eger dilerseñüz ki emzürdesiz oġlanlaruñuzı, pes günāh yoķdur sizüñ 

üzerüñüze ķaçan ki teslím idesiz, şol nesneyi ki, dayaya virdüñüz, şarš 

itdügüñüz ķadar didi. [36a][36a][36a][36a]////(3)(3)(3)(3)====2222////233233233233 

dāyim →dāyim →dāyim →dāyim →    dāimdāimdāimdāim. . . .     

dededede----: : : : Demek, söylemek.  

Andan ŝoñra fikr idesiz ki ŝāģibüñüz de ki Muģammed dür hergiz cennet 

yoķdur [254a][254a][254a][254a]////(21)(21)(21)(21)====34/4634/4634/4634/46 

debdebdebdeb----: : : : Vurmak, tepmek.  

Bir ayaġıla daĥı debdi bir pıñar çıķdı ŝudan biri-ile yundı birinden ŝu icdi. 

[267a][267a][267a][267a]////(10)(10)(10)(10)====38383838/42/42/42/42 

debe:debe:debe:debe:    Tepe, taraf, yön.  

debesine vardebesine vardebesine vardebesine var----::::    Tepesine varmak.  

Dirmāne hāke debesine vara yine süreler dibine yetmiş yılda ancaķ ine niçe ki 
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yetmiş yılda çıķardı. [338b][338b][338b][338b]////((((9)9)9)9)====74/1774/1774/1774/17 

debeledebeledebeledebele----: : : : Öldürmek.  

 Pes ķaçan ki Tevtāt’-ile geldi anlara bizüm ķatumuzdan eyitdiler ki: Debeleñ 

oġlanlarını şunlaruñ ki ímān getürdiler anuñ-ile ve ʿavretlerini diri ķoñ! 

Degüldür kāfirlerüñ mekri illā azġunlıķdadur. [274b][274b][274b][274b]////(18)(18)(18)(18)====40404040////25252525 

debelendebelendebelendebelen----: : : : Kahrolmak.  

Kāfirler debelensün ʿaceb nice kāfir olur bunca āśār-ı ķudretümi görürken, 

bilür mi ki Tañrı anı neden yaratdı? [344b][344b][344b][344b]////(14)(14)(14)(14)====80808080////17171717 

debeleşdebeleşdebeleşdebeleş----: : : : Savaşmak.  

 Yaķínda daʿvet olunsañuz gerek bir ķavmüñ cengine ki ķatı ceng ayalarıdur 

Debeleşseñüz gerek anlaruñla ya Müsülmān olsalar gerek. [300b][300b][300b][300b]////(15)(15)(15)(15)====48484848////16161616    

deccāl (Ardeccāl (Ardeccāl (Ardeccāl (Ar....)))): : : : Kıyametten az evvel ortaya çıkacak Hz. İsa tarafından öldürülecek yalancı 

mesih.  

 Murād Deccāl çıķduġıdur. [276b][276b][276b][276b]////(11)(11)(11)(11)====40404040/56/56/56/56 

dede: dede: dede: dede: Dede.  

Yūsuf ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Dedem İbrāhím ʿaleyhi’s-selām dilidür didi. 

[152b][152b][152b][152b]////(17)(17)(17)(17)====12121212////54545454    

defdefdefdefʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    İtme, savma, def.  

 Ve şol ki geçe Tañrınuñ Ģaddlerinden, ʿavretine bir defʿ ada üç šalāķ virüp 

ya ģayżında boşayup fi’l-cümle bu geçenlerden birini yerine getürmese 

taģķíķ ol nefse žulm itdi. [327b][327b][327b][327b]////(7)(7)(7)(7)====65/165/165/165/1 

defdefdefdefʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    İtmek, savmak, def etmek.  

 Ne gölgedür ki fāyide ide ve šamū yaluñı defʿ idemez. [342a][342a][342a][342a]////(12)(12)(12)(12)====77777777/30/30/30/30-31313131 

defdefdefdefʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    Def etmek.  

 Defʿ eyle eyü geleci-le yamān geleciyi. [280a][280a][280a][280a]////(19)(19)(19)(19)====41414141////34343434    

İy bizüm Maʿbūdumuz! Bizden ʿaźābı defʿ eyle taģķíķ biz inanıcılaruz 
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diyeler. [291a][291a][291a][291a]////(3)(3)(3)(3)====44444444////12121212    

defdefdefdefʿ idiciʿ idiciʿ idiciʿ idici::::    Def eden.  

 Ve anı defʿ idici yoķdur hergiz. [307a][307a][307a][307a]////(6)(6)(6)(6)====52525252////8888 

defdefdefdefʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Def etmek, savmak.  

Ve eger Tañrınuñ defʿ itmegi olmaya-y-dı, ĥālķdan belāyı, baʿżını baʿżı-y-

ıla, peyġamber-ile müʿminlerden ya müʿminler-ile kāfirleri defʿ itdügi 

olmaya-y-dı, yir yüzi fesāda varurdı. [39a][39a][39a][39a]////(15)(15)(15)(15)====2/2512/2512/2512/251    

defdefdefdefʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Def olmak.  

Mūsā’ya ʿaleyhi’s-selām duʿā ķıl, defʿ olsuñ, saña ímān getürelüm didiler. 

[112a][112a][112a][112a]////(3)(3)(3)(3)====7777/133/133/133/133    

defān (Ardefān (Ardefān (Ardefān (Ar....))))::::    Altın veya başka gömülmüş kıymetli şeyler, hazine.  

Yaʿní ķaçan ki yerler deprene ķıyāmet ķopmaġıçün geregince ve yir çıķara 

ķumaşlarını ĥazāyinden, defānínden, mürdelerden ve kāfirler, n’oldı bu yere, 

diye teʿaccüp idüp. [355a]/(4)[355a]/(4)[355a]/(4)[355a]/(4)====99999999////1 1 1 1 ––––    3 3 3 3  

defter (Ardefter (Ardefter (Ardefter (Ar....)))): : : : Defter.  

 Ve bu Ķurʾān bir defterdür ki indürdük anı, mübārekdür, fāyideleri çoķ 

bereketlü nesnedür, gerçekleyicidür ol kitabı ki kendüden öñdin geçmiş ve 

ķorķudasın Mekke ehlini ve şunlar ki anuñ çevresindedür. [97a][97a][97a][97a]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/92929292 

defterler itdefterler itdefterler itdefterler it----::::    Defterler yapmak.  

 Ol kitabı defterler idersiz, ol defterleri ižhār idersiz ve çoġını gizlersiz. 

[97a][97a][97a][97a]////(10)(10)(10)(10)====6666/91/91/91/91 

degdegdegdeg----: : : :   1111. Ulaşmak.  

Taģķíķ bize mírāś deger yer ve şol ki üzeründedür anuñ ve bize 

dönderileceklerdür. [188b][188b][188b][188b]////(14)(14)(14)(14)====19/19/19/19/40404040    

2222. Değmek, dokunmak.  

 Meryem eyitdi: Nice olur benüm olġum ki baña ādem eli degmedi. 
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[187b][187b][187b][187b]////(20)(20)(20)(20)====19/19/19/19/20202020  

deger: deger: deger: deger: Değer, paha, fiyat.  

 Şeyšān eyitdi: İki yüz biñ deger, saña yüz biñe ŝatayın didi. [12b][12b][12b][12b]////(7)(7)(7)(7)====2222////72727272    

degil degil degil degil → degül→ degül→ degül→ degül. . . .  

degin: degin: degin: degin: Kadar, bir zamana kadar, bir yere kadar.  

Ve sizüñ-içün yir yüzinde ķarār idecek yir vardur ve dirlik vardur, ölüm 

vaķtına degin. [105a][105a][105a][105a]////(12)(12)(12)(12)====7/247/247/247/24 

degirmen: degirmen: degirmen: degirmen: Değirmen.  

 Ol gün gökler çeviriliser bir bir degirmen gibi. [307a][307a][307a][307a]////(6)(6)(6)(6)====52525252////9999 

degişdegişdegişdegiş----: : : : Değişmek.  

 ʿAyıblamaya ya degişdür anı. [136a][136a][136a][136a]////(1)(1)(1)(1)====10101010/15/15/15/15 

degişdürdegişdürdegişdürdegişdür----: : : : Değiştirmek.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Degişdürmek mi dilersiz, şunı kim ol ĥurdur, 

şunuñ-ıla kim ol ĥurdur, şunuñ-ıla kim ol yigrekdür. [11a][11a][11a][11a]////(4)(4)(4)(4)====2/612/612/612/61 

degnek: degnek: degnek: degnek: Değenek, sopa.  

Pes bıraķdılar iplerini ve degneklerini ve eytdiler: Firʿavn ʿizzet-içün! 

Bedürüstí biz ġāliblerüz. [2[2[2[219b]19b]19b]19b]////(16)(16)(16)(16)====26/26/26/26/44444444    

degşirüldegşirüldegşirüldegşirül----: : : : Değişime uğramak, değişilmek.  

Bedürüstí Allāh ġālibdür intiķām eyesidür ol günde ki işbu yer degşirülür bir 

özge yir daĥı aķ üstünde günāh olmamış ĥalķ ol dem Ŝırāš üzerine olur. 

[162b][162b][162b][162b]////(14)(14)(14)(14)====14141414////48484848 

degşürdegşürdegşürdegşür----: : : : Değişmek.  

Görmedüñ mi şunları ki degşürdiler Tañrınuñ niʿmetine şükr itmegi küfre 

şirke? [161b][161b][161b][161b]////(6(6(6(6))))====14/14/14/14/28282828-29292929 

degül, degil, digil: degül, degil, digil: degül, degil, digil: degül, degil, digil: Değil, yok.  

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 
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degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a][102a][102a][102a]////(15)(15)(15)(15)====6666////146146146146    

Cehennemde degil midür ķarārgāhları kāfirlerüñ? [238a][238a][238a][238a]////(17)(17)(17)(17)====29292929////68686868    

Ve helāl degüldür anlara gizlemek, şol nesneyi kim Allāh yaratdı anlaruñ 

rahimlerinde ģayıżdan, ģamilden, yaʿní revā digildür bunlara, ki ģayıż 

olmaya, daĥı ģayıżam diye, ya yüklü olmaya, daĥı yüklüyem diye. 

[34b][34b][34b][34b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/228228228228 

degürdegürdegürdegür----: : : : Ulaştırmak, bildirmek.  

Yaʿní ʿaceb degül, eger anuñ ʿilminde baña bir zaģmet degürmek var-ise, 

anlaruñ cihetinden. [96a][96a][96a][96a]////(15)(15)(15)(15)====6/806/806/806/80 

degüştürdegüştürdegüştürdegüştür----::::Değiştirmek.  

Pes diledük ki anlaruñ Tañrısı anlaruñ-içün degüştüre andan yeglerine 

pāklik yöninden. [185b][185b][185b][185b]////(11)(11)(11)(11)====18181818////81818181 

degzindürdegzindürdegzindürdegzindür----: : : : Devretmek, dolaştırmak.  

 Meger ki, ol alış viriş, ala al ola ki degzindürür anı arañuzda. 

[44a][44a][44a][44a]////(19)(19)(19)(19)====2222/282/282/282/282 

dehir (Ardehir (Ardehir (Ardehir (Ar....)))): : : : Dünya, zaman, devir.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Taģķíķ geldi ādem üzerine dehirden. 

[340b][340b][340b][340b]////(2)(2)(2)(2)====76/76/76/76/1111 

dehşet (Ardehşet (Ardehşet (Ardehşet (Ar....)))): : : : Şaşma, korku, dehşet.  

 Pes anlar söylemezler heybetinden dehşetinden. [228a][228a][228a][228a]////(17)(17)(17)(17)====27272727/85/85/85/85 

dehşetlendehşetlendehşetlendehşetlen----: : : : Dehşete kapılmak.  

 Ve hem anlar anuñ ķorķusından dehşetlenürler. [197b][197b][197b][197b]////(1)(1)(1)(1)====21212121/28/28/28/28 

dek: dek: dek: dek: a-////e-kadar, bir yere kadar, bir zaman kadar.  

 Ol ŝaģrāda azup Mıŝrı bulıncaya dek ġıdāları bunlar-idi. [10a][10a][10a][10a]////(9)(9)(9)(9)====2222/57/57/57/57 

deldeldeldel----: : : : Yaralamak, delik açmak.  
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 Ammā gemi ki deldüm bir niçe miskínlerüñdi ki on kişi-y-ıdı. 

[185b][185b][185b][185b]////(5(5(5(5))))====18181818////77779999    

delālet (Ardelālet (Ardelālet (Ardelālet (Ar....))))::::    Gösterme, yol gösterme, kılavuz.  

 Bu āyet delālet itdi kim cāźulıķ küfr-imiş. [16a][16a][16a][16a]////(21)(21)(21)(21)====2222/102/102/102/102 

delālet itdelālet itdelālet itdelālet it----::::    Göstermek, kılavuzluk etmek.  

Eyitdi: Yā Ādem seni delālet ideyin mi ebedlik aġacına ve bir mülke ki fāní 

olmaz? [195b][195b][195b][195b]////(4)(4)(4)(4)====20/12020/12020/12020/120 

delíl, delül delíl, delül delíl, delül delíl, delül ((((ArArArAr....)))): : : : İşaret, tanık, delil.  

 Ve hem muĥlıŝam didügüme burhān ve delíl gösterüp bu azacuķ ʿömr 

içinde, inşāʿallāhu, bir ĥayr yādigār ķılam. [1b][1b][1b][1b]////(8)(8)(8)(8)====1111////    

Ve taģķíķ şān budur ki dir-idi delülümüz ki İblís’dür, Tañrı üzerine yalanı. 

[336a][336a][336a][336a]////(11)(11)(11)(11)====72727272////4 4 4 4     

delíl diledelíl diledelíl diledelíl dile----::::    Delil istemek.  

 Bu kez müşrikler Tañrınuñ birligine delíl dilediler. [24b][24b][24b][24b]////(9)(9)(9)(9)====2222////163163163163 

delíl gösterdelíl gösterdelíl gösterdelíl göster----::::    Delil göstermek.  

Andan ŝoñra bir kez daĥı ģaķķ Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve 

āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; raģmānlıġından delíl gösteriser raģímlıġına. 

[2b][2b][2b][2b]////(5)(5)(5)(5)====1/1/1/1/2222----4444 

delíl oldelíl oldelíl oldelíl ol----::::    Delil olmak.  

Ve didiler ki: Niçün indürilmedi anuñ üzerine, bir āyet Tañrısından, 

peyġamberlıġına delíl ola? [92b][92b][92b][92b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/37373737 

delílsüz sözdelílsüz sözdelílsüz sözdelílsüz söz::::    Delilsiz söz.  

 Yaʿní delílsüz sözi ātdılar. [182a][182a][182a][182a]////(8)(8)(8)(8)====18181818/22/22/22/22 

deligdeligdeligdelig: : : : Delik, yuva.  

 Ve ammā anlar ki fısķ itdiler pes anlaruñ ķarārgāhları od’dur her bār ki 

çıķmaķ deliglerinden dönderileler yine anuñ içine ferişteler döge döge 
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döndüre. [244b][244b][244b][244b]////((((16161616))))====32323232////20202020 

dellāl (Ardellāl (Ardellāl (Ardellāl (Ar....)))): : : : Tellal, satılacak ieyi satan kimse, satıcı.  

 Pes Firʿavn Medāyin’e dellāller gönderdi biñ kez biñ ādem derildi daĥı biş 

yüz biñ ādem ve ķaravul yetmiş biñ ādem oldı. [220a][220a][220a][220a]////(7)(7)(7)(7)====26/26/26/26/53535353 

delü, dili: delü, dili: delü, dili: delü, dili: Deli.  

Andan ŝoñra yüz çevürdiler andan ve eyitdiler: Muģammed’ögredilmiş 

delüdür Muģammed’ didiler. [[[[291a]291a]291a]291a]////(5)(5)(5)(5)====44/44/44/44/14141414    

Yūsuf ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Dedem İbrāhím ʿaleyhi’s-selām dilidür didi. 

[152b][152b][152b][152b]////(17)(17)(17)(17)====12121212/54/54/54/54 

delü didelü didelü didelü di----::::    Deli demek.  

Orada hemān namāzı daĥı ögretdi, namāza šurduķda delü dirlerdi, bu āyet 

endi. [331a][331a][331a][331a]////(19)(19)(19)(19)====68/168/168/168/1-2222 

delüligdelüligdelüligdelülig::::    Delilik.  

Atālarına ya bilmediler mi Peyġāmberlerini ki anlar aña inkār iderler ya 

dirler mi ki anuñ delüligi vardur? [208b][208b][208b][208b]////(2)(2)(2)(2)====23232323////70707070    

delül delül delül delül → delíl→ delíl→ delíl→ delíl. . . .     

ddddelv (Arelv (Arelv (Arelv (Ar....)))): : : : Su kovası,    bir yıldız burcu ismi.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(4)(4)(4)(4)====85/185/185/185/1 

dem dem dem dem ((((FarFarFarFar....)))): : : : An, vakit, saat.  

 Ve dost dostdan suʾāl itmeye, dem ola ki dost dostı bilmeye. 

[334a][334a][334a][334a]////(6)(6)(6)(6)====70707070////10101010    

Anlaruñ-içündür beşāret dünyā dirliginde ölüm deminde firişteler beşāret 

iderler ve āĥiretde ferişteler selām iderler. [139a][139a][139a][139a]////(11)(11)(11)(11)====10/6310/6310/6310/63 

demür: demür: demür: demür: Demir.  

Ve indürdük Demüri ki anda ķatı heybet vardur ve fāyideler vardur 
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ādemílere ve ādeme zírā ki bir örs bir çeküç bir kelbeten Cebrāyíl ʿaleyhi’s-

selām getürdi. [317b][317b][317b][317b]////(6)(6)(6)(6)====57/2557/2557/2557/25 

demur dikendemur dikendemur dikendemur diken::::    Demir diken.  

Ve buġaz dutucı yeyecek vardur demür dikenden. [337b][337b][337b][337b]////(11)(11)(11)(11)====73737373/12/12/12/12-13131313 

demur oldemur oldemur oldemur ol----::::    Demir olmak.  

Eyit yā Muģammed ki šaş oluñ ya demür oluñ ya bir maĥlūķ şundan ki 

göñüllerüñüzde andan büyük nesne yoķ šaġlar gibi gökler gibi. 

[176b][176b][176b][176b]////(2)(2)(2)(2)====17/17/17/17/50505050    

ddddemür pāreleriemür pāreleriemür pāreleriemür pāreleri::::    Demir parçaları.  

Getürdüñ baña demür pārelerini tā berāber oldı iki šaġuñ ārası yapduġı 

demür-ile oddan ve kömür. [186a][186a][186a][186a]////((((19191919))))====18/18/18/18/96969696 

dendendenden----: : : : Denmek, söylenmek.  

Pes dönderdiler şunlar kim žulm itdiler, sözi, şunuñ ġayrına kim anlara 

dendi-y-ıdı Yaʿní muĥālifet itdiler, ķapudan [10a][10a][10a][10a]////(21)(21)(21)(21)====2222////59595959    

denildenildenildenil----::::    Söylenmek.  

Anlar bize šapmazlardı ve denildi anlara ki çaġıruñ bütlere ki šaparduñuz. 

[233a][233a][233a][233a]////(2)(2)(2)(2)====28/28/28/28/64646464 

dení dení dení dení ((((ArArArAr....)))): : : : Alçak, rezil.  

 Azdı saʿyleri anlaruñ bu deníce dirlikde yaʿní bu dünyāda. 

[186b][186b][186b][186b]////(13(13(13(13))))====18181818////103 103 103 103 ––––    104 104 104 104  

deñiz: deñiz: deñiz: deñiz: Deniz.  

Ve ŝor bunlardan, yā Muģammed, şol köyden ki deñiz ķırañında-y-ıdı. 

[114b][114b][114b][114b]////(20)(20)(20)(20)====7/7/7/7/163163163163    

deñiz avıdeñiz avıdeñiz avıdeñiz avı::::    Deniz ürünü, deniz avı.  

Ve ģelāl oldı size, deñiz avı ve yinüri size metāʿ olmaġ-içün ve seyr idicilere 

seferlerde. [87b][87b][87b][87b]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/96969696    
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deñiz cdeñiz cdeñiz cdeñiz cānavarlarānavarlarānavarlarānavarlarıııı::::    Deniz canlıları.  

 Andan deñiz cānavarları yir, yazı cānuvarları yir, uçar kuşlar yir. 

[41a][41a][41a][41a]////(5)(5)(5)(5)====2222////260260260260 

deñiz içine atdeñiz içine atdeñiz içine atdeñiz içine at----::::    Denize atmak.  

 Pes atduķ anları deñiz içine. [306a][306a][306a][306a]////(15)(15)(15)(15)====51515151////40404040    

deñiz içinde irişdeñiz içinde irişdeñiz içinde irişdeñiz içinde iriş----::::    Denizde ulaşmak.  

 Pes uydı anlara Firʿavn, leşker-ile daĥı irişdi deñiz içinde. [193b][193b][193b][193b]////(11)(11)(11)(11)====20202020////78787878    

deniz ķaradeniz ķaradeniz ķaradeniz ķaraġġġġulıulıulıulıķlarķlarķlarķlarıııı::::    Deniz karanlıkları, deniz derinlikleri.  

 Ya şol Tañrı mı yegdür ki ķulaġuzlar sizi ķurunuñ deñizüñ ķaraġulıķlarında 

ve şol ki gönderür yelleri muştulamaġa raģmeti öñünce ki yaġmurdur? 

[227a[227a[227a[227a]]]]////(14)(14)(14)(14)====27/27/27/27/63636363 

deñiz deñiz deñiz deñiz ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķlarķlarķlarķlarıııı::::    Deniz karanlıkları.  

Eyit, yā Muģammed: Kim ķurtarur sizi, ķurı yir ķarañulıķlarından ve deñiz 

ķarañulıķlandan? [94b][94b][94b][94b]////(18)(18)(18)(18)====6666////63636363    

deñiz kendeñiz kendeñiz kendeñiz kenārārārārıııı::::    Sahil.  

 Atāsı aña taĥtını ıŝmarlamaķ istedi, ķaçdı deñiz kenārına ātda ķaldı. 

[[[[185a]185a]185a]185a]////(3)(3)(3)(3)====18181818/65/65/65/65 

deñiz deñiz deñiz deñiz ķķķķırañıırañıırañıırañı::::    Sahil, deniz kıyısı.  

Süleymān ʿaleyhi’s-selām deñiz ķırañında her gün iki balıcaġa kendüni icāre 

itmiş-di. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102    

deñiz kırañında gezdeñiz kırañında gezdeñiz kırañında gezdeñiz kırañında gez----::::    Sahilde yürümek.  

 Bu ol-idi kim, İbrāhim bir gün deñiz kırañında gezerdi. [41a[41a[41a[41a]]]]////(4)(4)(4)(4)====2222////260260260260 

deñiz ortasında perde deñiz ortasında perde deñiz ortasında perde deñiz ortasında perde ķķķķılılılıl----::::    Denizin ortasında perde yapmak.  

Ya şol mı ĥayrludur ki yeri ķarārgāh eyledi ve anuñ āralıġın ırmāķlar eyledi 

ve eyledi anıñ-içün pāyidār šaġlar ve iki deñiz ortasında perde ķıldı? 

[227a][227a][227a][227a]////(10)(10)(10)(10)====27/27/27/27/61616161    
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deñiz šaldeñiz šaldeñiz šaldeñiz šalġasġasġasġasıııı    alalalal----::::    Boğulmak.  

 Bir oġlancıġın deñiz šalġası aldı ve birini ķurt ķapdı. [264b][264b][264b][264b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====37373737/139/139/139/139 

deñizde bitdeñizde bitdeñizde bitdeñizde bit----::::    Denizde yetişmek.  

 İncü ŝadefde olur, mercān deñizde biter. [312a][312a][312a][312a]////(12)(12)(12)(12)====55555555/22/22/22/22 

deñizde yürüdeñizde yürüdeñizde yürüdeñizde yürü----::::    Denizde yürümek.  

Bedürüstí bu gemiler deñizde yürümekinden nişān vardur her mübāliġaʾ-ile 

ŝabr idüp şükr idene. [243b][243b][243b][243b]////(5)(5)(5)(5)====31/3131/3131/3131/31 

deñize bıradeñize bıradeñize bıradeñize bıraķķķķ----::::    Denize atmak.  

 Pes ol ŝandūķı bıraķ deñize. [192a][192a][192a][192a]////(1)(1)(1)(1)====20202020/39/39/39/39 

deñize deñize deñize deñize ġarġarġarġarķ olķ olķ olķ ol----::::    Denizde kaybolmak.  

Ve yine Firʿavn ķavmine döndi ʿaźābuñ yamAnı ki deñize ġarķ olmaķdur. 

[276a][276a][276a][276a]////(8)(8)(8)(8)====40404040/45/45/45/45 

deñize šaldeñize šaldeñize šaldeñize šal----::::    Denize dalmak.  

Ve müsaĥĥar ķılduķ aña şeyšānlardan şunı ki deñize šalarlar. 

[199b][199b][199b][199b]////(14)(14)(14)(14)====21212121////82828282    

deñizi böldeñizi böldeñizi böldeñizi böl----::::    Denizi bölmek.  

 Ve ol vaķt kim böldük sizüñ-içün deñizi. [9a][9a][9a][9a]////(16)(16)(16)(16)====2222////50505050 

deñlü: deñlü: deñlü: deñlü: Kadar, denli.  

 Ol deñlü ŝıġırı anuñ ķatında buldılar, aldılar, boġazladılar. [12b][12b][12b][12b]////(10)(10)(10)(10)====2222/72/72/72/72 

depdepdepdep----: : : : Tepmek, vurmak.  

 Dep ayaġuñ-ile didi Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām. [267a][267a][267a][267a]////(9)(9)(9)(9)====38383838////42424242    

depe: depe: depe: depe: Tepei yüksek yer.  

vaķtā ki ķaçduñuz çıķduñuz depe üzerine ve hiç dönüp baķmazduñuz bir 

aģada, cānuñuz acısından, ģāl bu ki peyġamber [56a][56a][56a][56a]////(20)(20)(20)(20)====3333////153153153153 

depeledepeledepeledepele----: : : : Öldürmek, katletmek.  

Her bār ki peyġamber gelürdi anlara, şunuñ-ıla ki göñülleri dilemez, bir 
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bölügin yalanladılar ve bir bölügin depelemek isterler. [85a][85a][85a][85a]////(12)(12)(12)(12)====5555////70707070    

depelendepelendepelendepelen----: : : : Öldürülmek, katledilmek.  

Ve ķaçan ki dirile gömilen ķızlar ŝorıla ķanķı günāh-ile depelendi, diyü. 

[345a][345a][345a][345a]////(16)(16)(16)(16)====81/81/81/81/8888-9999 

depelemek: depelemek: depelemek: depelemek: Öldürme, katletmek.  

Ve giderur anlardan müşkil ʿahdlerini, tevbe-y-içüñ kendüzin depelemek gibi 

ve meşaķķatlü hükümler ki anlaruñ üzerinde-y-idi. [114a[114a[114a[114a]]]]////(17)(17)(17)(17)====7/1577/1577/1577/157 

depeleşdepeleşdepeleşdepeleş----: : : : Mücadele etmek.  

 Pes depeleş Allāh yolında. [69a][69a][69a][69a]////(8)(8)(8)(8)====4444////84848484 

depeleyici: depeleyici: depeleyici: depeleyici: Öldüren, katleden.  

 Pes ola kim sen nefsüñi depeleyicisin ʿamelleri üzerine anlaruñ. 

[180b][180b][180b][180b]////(13)(13)(13)(13)====18181818/5/5/5/5 

depredildepredildepredildepredil----: : : : Oynatmak, harekete getirmek.  

Orada mübtelā oldılar müʾminler ve depredildiler ķatı depredilmek. 

[246a][246a][246a][246a]////(14)(14)(14)(14)====33/33/33/33/11111111    

derderderder----: : : : Koparmak, toplamak.  

 Turdı, ol baġlardan birez üzüm derdi, daĥı birez encir derdi. [40b][40b][40b][40b]////(7)(7)(7)(7)====2222////259259259259 

dere: dere: dere: dere: Dere, nehir.  

Vaķtā ki nidā itdi aña Tañrısı Arı Dere’de ki adı Šuvā’dur. [3[3[3[343b]43b]43b]43b]////(17)(17)(17)(17)====79797979////16161616    

dereler ķdereler ķdereler ķdereler ķılılılıl----::::    Dereler yapmak.  

 Ve anda dereler ķılduķ yollar olmaġ-içün. [197b][197b][197b][197b]////(7)(7)(7)(7)====21212121/31/31/31/31 

derece: derece: derece: derece: Derece, mertebe.  

Anlar ol šāyifedür ki anlaruñ-içündür ʿālí dereceler ʿAdn uçmaķları ki aķar 

anuñ altında ırmaķlar ebedí olduķları ģālde anda. [193b][193b][193b][193b]////(5)(5)(5)(5)====20/20/20/20/75757575----76767676    

derecāt: derecāt: derecāt: derecāt: Derceler, mertebeler.  

Anlara merātib ve derecāt vardur, anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve 
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minnetsüz bol rızķ vardur. [118a][118a][118a][118a]////(13)(13)(13)(13)====8888////4444    

derece: derece: derece: derece: Derece, mertebe.  

Ululadı Allāh Teʿālā ġazā idenleri, mālları-la ve nefsleri-le, oturanlar üzerine, 

bir derece, āĥiret derecelerinden. [70b][70b][70b][70b]////(9)(9)(9)(9)====4444////95959595----96969696 

dereceler yüceldicidereceler yüceldicidereceler yüceldicidereceler yüceldici::::    Dereceleri yükselten.  

Ve egerçi kāfirler incinürlerise dereceler yüceldici ʿarş eyesidür. 

[274a][274a][274a][274a]////(14)(14)(14)(14)====40404040////15151515    

derecelerini yüceltderecelerini yüceltderecelerini yüceltderecelerini yücelt----::::    Derecelerini yüceltmek.  

Yüceldürüz derecelerini şunuñ ki dilerüz ʿilm içinde ve üzerinde her ʿilm 

ıssınuñ bir aʿlem vardur. [154a][154a][154a][154a]////(10)(10)(10)(10)====12/7612/7612/7612/76 

dergāh (Fardergāh (Fardergāh (Fardergāh (Far....)))): : : : Kapı, kapı önü, tekke, dergah.  

Ve šapmazlar, illā ķuvvetlü şeyšāna ki Allāh anı dergāhdan sürmişdür. 

[72a][72a][72a][72a]////(19)(19)(19)(19)====4444/117/117/117/117 

ddddergāergāergāergāhdan sürhdan sürhdan sürhdan sür----::::    Dergahtan sürmek.  

 Ve šapmazlar, illā ķuvvetlü şeyšāna ki Allāh anı dergāhdan sürmişdür. 

[72a][72a][72a][72a]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/117117117117 

dergāhdan sürüldergāhdan sürüldergāhdan sürüldergāhdan sürül----::::    Kapıdan kovulmuş, sürülmüş.  

Ve taģķíķ ben ad virdüm aña, Meryem diyü ve ben ŝıġındurdum anı saña ve 

anuñ źürriyetini, dergāhdan sürülmiş şeyšāndan. [47b][47b][47b][47b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====3333////36363636 

derģāl derģāl derģāl derģāl ((((FarFarFarFar....)))): : : : Hemen, o anda.  

Derģāl bir altun boynuzlu ķoç gönderdi fidā-y-içün. [263b][263b][263b][263b]////(13)(13)(13)(13)====37373737/105/105/105/105 

derilderilderilderil----: : : : Toplanmak.  

 Pes Firʿavn Medāyin’e dellāller gönderdi biñ kez biñ ādem derildi daĥı biş 

yüz biñ ādem ve ķaravul yetmiş biñ ādem oldı. [220a][220a][220a][220a]////(7)(7)(7)(7)====26/26/26/26/53535353 

derilecek günderilecek günderilecek günderilecek gün::::    Toplanılacak gün.  

Bir yerde derilecek günüñüzdür. [343a][343a][343a][343a]////(1)(1)(1)(1)====78787878/17/17/17/17 
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derilenderilenderilenderilen::::    Koparılan, toplanan.  

Bir kişi daĥı bir avuç çürük ĥurma getürdi ol derilene ķatdı, pes bu āyet indi. 

[42a][42a][42a][42a]////(15(15(15(15))))====2222////267267267267    

derilmişderilmişderilmişderilmiş::::    Koparılmış, toplanmış.  

 Pes kesilüp derilmiş gibi oldı. [331b][331b][331b][331b]////(15)(15)(15)(15)====68686868////20202020 

deri: deri: deri: deri: Deri.  

Andan ŝoñra yumuşanur derileri ve göñülleri Tañrınuñ źikrine ki raģmet 

āyetidür. [270a][270a][270a][270a]////(20)(20)(20)(20)====39/2339/2339/2339/23 

derileri göyünderileri göyünderileri göyünderileri göyün----::::    Derileri acımak.  

Her nice ki derileri göyünse kömür olsa, degşürürüz anları, bir deriye daĥı, tā 

šašalar ʿaźābı. [66b][66b][66b][66b]////(12)(12)(12)(12)====4/4/4/4/56565656    

derisinden evler eylederisinden evler eylederisinden evler eylederisinden evler eyle----::::    Hayva derisinden evler yapmak.  

Size evlerüñüzden ķarār idecek yir ķıldı ve siziñ-üçün šavārlar derisinden 

evler eyledi ʿArab Cādırları gibi Bān Evleri gibi. [170a][170a][170a][170a]////(18)(18)(18)(18)====16/16/16/16/80808080 

derisini ķoparderisini ķoparderisini ķoparderisini ķoparıcııcııcııcı::::    Derisini koparan.  

 Başlar derisini ķoparıcıdur. [334a][334a][334a][334a]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====70707070/15/15/15/15-16161616 

deriñ: deriñ: deriñ: deriñ: Derin.  

Ve Tañrı Ģażreti tíz-ģisābdur ya žulmetler gibi ki deriñ deñizde ola bürür anı 

šalar anuñ üzerinden [213a][213a][213a][213a]////(2(2(2(21)1)1)1)====24242424////40404040    

dddderiñ deñizde oleriñ deñizde oleriñ deñizde oleriñ deñizde ol----::::    Derin denizde olmak.  

Ve Tañrı Ģażreti tíz-ģisābdur ya žulmetler gibi ki deriñ deñizde ola bürür anı 

šalar anuñ üzerinden [213a][213a][213a][213a]////((((21212121))))====24/24/24/24/40404040 

derincek: derincek: derincek: derincek: Baş örtüsü.  

 Pes mütʿenüñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir çārdur. 

[36b][36b][36b][36b]////(9)(9)(9)(9)====2222/236/236/236/236 

derinceklerini derinceklerini derinceklerini derinceklerini ŝarŝarŝarŝarķķķķıtıtıtıt----::::    Baş örtülerini örtmek.  
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Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine ve āşikāre itmesünler 

bezeklerini meger erenlerine ya atalarına ya erleri atalarına ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaş lerine ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 

ya ol ʿavretlere ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki nefs eyesi degüllerdür 

erenlerden pírler gibi ya oġlanlara ki muššaliʿolmamışlardur henüz ʿavretlerüñ 

emirinecek yirlerine ʿammilerine ya šaʾilerine ve urmasunlar yeri ayaķlar-ile 

bilinmek-içün [212a][212a][212a][212a]////(13)(13)(13)(13)====24242424/31/31/31/31 

dermān (Fardermān (Fardermān (Fardermān (Far....))))::::    İlaç, çare.  

 Ve virdük Meryem oġlı ʿÌsā’ya ʿaleyhi’s-selām ʿacāyibler; ölü diriltmek ve 

anadan gözsüz šoġana dermān ķılmaķ gibi. [39b][39b][39b][39b]////(3)(3)(3)(3)====2/2532/2532/2532/253 

dermān idicidermān idicidermān idicidermān idici::::    Çare bulan.  

 Ve eger fażlı ve raģmeti olmayaydı Tañrınuñ sizüñ üzerüñüze yalan 

gerçekden seçileydi lākin settārdur ķullarınuñ ʿaybın örter ve taģķíķ Tañrı 

ķulları’nuñ tevbesini ķabūl idicidür ve günāha tevbey-ile dermān idicidür. 

[210b][210b][210b][210b]////(19)(19)(19)(19)====24/24/24/24/10101010    

dermān itdermān itdermān itdermān it----::::    Çare etmek.  

Ve Allāh ʿazízdür, ģakímdür, bayın šalāķ olmayıcaķ, aña ricʿat-ile dermān 

ider. [34b][34b][34b][34b]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/228228228228    

dermān ķdermān ķdermān ķdermān ķılılılıl----::::    Derman olmak, care etmek.  

Ve virdük Meryem oġlı ʿÌsā’ya ʿaleyhi’s-selām ʿacāyibler; ölü diriltmek ve 

anadan gözsüz šoġana dermān ķılmaķ gibi. [39b][39b][39b][39b]////(3)(3)(3)(3)====2222////253253253253 

dermān oldermān oldermān oldermān ol----::::    İlaç olmak, derman olmak.  

 Ol gözleri yaşları anlaruñ dertlerine dermān oldı. [350a][350a][350a][350a]////(10)(10)(10)(10)====89898989/1/1/1/1 

derdlere dermān derdlere dermān derdlere dermān derdlere dermān AllāhAllāhAllāhAllāh::::    Dertlere derman Allāh.  

Ve Allāh işidici oldı mażlumuñ duʿāsını ve bilici oldı ģālini, derdlere dermān 
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Allāh. [74b][74b][74b][74b]////(13)(13)(13)(13)====4/1484/1484/1484/148 

dert: dert: dert: dert: Dert, hastalık, bela.  

Ve Tañrı ġafūrdur, şunlara ki andların ŝısalar keffāretin virürler, ģalímdür, 

ķaçan ki, ķullar and derdi-le mübtelā olsalar, dermān buyurur aña, keffāret 

virmeg-ile. [34a][34a][34a][34a]////(20)(20)(20)(20)====2/2252/2252/2252/225 

derde dermanderde dermanderde dermanderde derman::::    Hastalığa ilaç, derde derman.  

Baʿżılar eydür: Süleymān ʿaleyhi’s-selām her ŝabaģ ki ķalķardı otcuġazlar 

Süleymān’a söylerdi: Ben fulan derde dermanam, dir-idi. [16b][16b][16b][16b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/102102102102    

dddderdlüerdlüerdlüerdlü    → dertlü→ dertlü→ dertlü→ dertlü     

dertlü:dertlü:dertlü:dertlü:    Dertli.  

Ġāyib olmaz andan źerre ķadarı nesne göklerde ve ne yerlerde ve ne andan 

küçüçük ve andan büyük illā ki Levģ-ı Maģfūž’da śābit olubdur tā ʿıvaż vire 

şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel eylediler ol šāyife anlaruñ-içün 

yarlıġanmaķlıķ vardur ve minnetsüz rızķ vardur uçmaķda ve şunlar ki 

dürişdiler bizüm Ķurʾān’umuzı yalanlamaķda birbirin geçüp ol šāyife 

anlaruñ-içün ʿaźāb vardur ʿiķābdan ki dertlü idicidür ve görür şunlar ki ʿilm 

virildiler şu ʿilmi ki gönderildi saña Tañrıdan ki ol ģaķķdur ve ķulaġuzlar 

ʿizzetlü pādişāh’uñ yolına ki işleri ögülmişdür görklüdür ve eyitdi şunlara ki 

kāfir oldılar ķulaġuzlayalum mı sizi bir er üzerine ki ĥaber virür size ki eydür 

ki ķaçan ki siz cüriyesiz ve šaġılasız küllü eczāñuz bedürüstí siz yine 

[251a][251a][251a][251a]////(16)(16)(16)(16)====34/534/534/534/5    

Ve indürdük ve Ķurʾān’dan şunı dermāndur derdlülere ve esirgemekdür 

müʾminlere. [178b]/(12)[178b]/(12)[178b]/(12)[178b]/(12)====17/8217/8217/8217/82 

derviş derviş derviş derviş ((((FarFarFarFar....)))): : : : Fakir ve ihtiyaçlı kimse, derviş.  

Ve taģķíķ işitdi Allāh, şunlaruñ sözini ki eyitdiler: Bedürüstí Allāh dervişdür 

ve biz baylaruz didiler. [59a][59a][59a][59a]////(4(4(4(4))))====3/3/3/3/181181181181 
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dervişlikdervişlikdervişlikdervişlik::::    Dervişlik.  

 Ve zemínlik dervişlik irgürmeg-ile. [93a][93a][93a][93a]////(15)(15)(15)(15)====6666////42424242    

Şeyšān sizi dervişlig-ile ķorķudur. [42a][42a][42a][42a]////(18)(18)(18)(18)====2222////268268268268 

dervíşlik dervíşlik dervíşlik dervíşlik ķorķusķorķusķorķusķorķusıııı::::    Dervişlik korkusu.  

 Ve öldürmeñ oġlancuķlaruñuzı dervíşlik ķorķusından. [175a][175a][175a][175a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====17171717////31313131 

dervişdervişdervişdervişlikte likte likte likte ŝabr idenŝabr idenŝabr idenŝabr iden::::    Dervişlikte sabr eden kimse.  

Ve ŝabr idenlerdür dervişlikde ve ĥastalıķda ve zeminlikde ve ķıtāl vaķtında, 

kāfir-ile cenk iderken [26a][26a][26a][26a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====2/2/2/2/177177177177 

dervíşlikten dervíşlikten dervíşlikten dervíşlikten ķorķķorķķorķķorķ----::::    Dervişlikten korkmak.  

Pes yaķlaş masunlar Mekke Ģaremi’ne bu yıllarından girü ve eger 

dervíşlikden ķorķarsañuz yaķíndur ki Tañrı sizi bāy’ide kendü fażlından. 

[125b][125b][125b][125b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====9/279/279/279/27 

deste deste deste deste ((((FarFarFarFar....)))): : : : Demet, tutam, takım.  

Bizden raģmet ve ögüt olsun-içün ʿaķl āylerine ve dut elüñ-ile bir deste 

çubuġı ki yüz dāne ola ve ʿavretü kim anuñ-ile ur ve ĥaníś olma and altında 

ķalma. [267a][267a][267a][267a]////(13)(13)(13)(13)====38/38/38/38/44444444 

destgír destgír destgír destgír ((((FarFarFarFar....)))): : : : Elinden tutan, yardımcı.  

 Tañrı yetmez mi ķulına ki Muģammed dür destgír olmaġa? [271a][271a][271a][271a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////36363636    

destgír oldestgír oldestgír oldestgír ol----::::    Yardımcı olmak.  

Ve şol ki ŝabr ide ve kimsenüñ ŝucından geçe bedürüstí ol nesne işlerüñ 

eyürekindindür ve şunı ki Tañrı azdura aña bir destgír olmaz andan ŝoñra ve 

göresin žālimleri ʿaźābı gördükleri vaķt dirler ki híc dünyeye dönmek yol var 

mıdur? [285b][285b][285b][285b]////(16)(16)(16)(16)====42/42/42/42/44444444 

destgírdestgírdestgírdestgír----i deyyāni deyyāni deyyāni deyyān::::    Yardımcı hakim.  

 Anlara destgír-i deyyān oldı. [350a][350a][350a][350a]////(10)(10)(10)(10)====89898989/1/1/1/1 

destūr destūr destūr destūr ((((FarFarFarFar....)))): : : : İzin, müsaade.  
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Andan destūr virilmez şunlara ki kāfir oldılar yaʿní ʿöźrlerin dilemege ve ne 

ĥūd anlarıñ-içün yine dünyāya gelmek dilek ide kimse yaʿní ve ķaçan ki 

görse şunlar ki žulm itdiler Tañrınuñ ʿaźābını pes yeynilmez anlardan ʿaźāb 

ve ne anlara mühlet olur. [170b][170b][170b][170b]////(11)(11)(11)(11)====16/16/16/16/84848484 

destūr diledestūr diledestūr diledestūr dile----::::    Müsaade istemek.  

Bedürüstí gerçek müʾminler şunlardur ki ímān getürdiler Tañrıya ve 

Rasūline ve ķaçan Peyġāmber-ile bile olsalar bir iş üzerine ki ĥalķ dirneşür 

bir yire Cumʿa gibi gitmezler tā andan destūr dilemeyince. [214a][214a][214a][214a]////(20)(20)(20)(20)====24242424/61/61/61/61 

destūr virdestūr virdestūr virdestūr vir----::::    İzin vermek.  

Tañrı ķulaġuzlar nūrına şunı ki diler ve Tañrı meśel beyān ider 

Ādemoġullarına ve Tañrı her nesneyi bilicidür çırāġ evlerdedür ki destūr virdi 

ki yücele ve anda Ādı źikr olına. [213a][213a][213a][213a]////(8)(8)(8)(8)====24242424////36363636-37373737 

destūr virildestūr virildestūr virildestūr viril----::::    İzin verilmek.  

 Destūr virildi şunlara ki cengi derler müşriklerle şol sebebeden ki bedürüstí 

anlar güc gördiler müşriklerden. [203b][203b][203b][203b]////(10)(10)(10)(10)====22/22/22/22/39393939 

destūrlandestūrlandestūrlandestūrlan----::::    İzin istemiş olmak, müsaade almış olmak.  

AndanAndanAndanAndan pes destūrlansunlar nice destūrlandı şunlar ki anlardan öñdin geldiler. 

[214a][214a][214a][214a]////(1)(1)(1)(1)====24242424////59595959     

deve: deve: deve: deve: Deve.  

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)====59/59/59/59/6666    

deveyi budeveyi budeveyi budeveyi buġazlaġazlaġazlaġazla----::::    Deveyi öldürmek.  

Vaķt oldı ki ŝu bulunmadı deveyi buġazlarlardı daĥı ķurŝaġın ŝıķarlardı 

yalaşurdı. [133b][133b][133b][133b]////(15)(15)(15)(15)====9999/117/117/117/117 

deve ķudeve ķudeve ķudeve ķuşı: şı: şı: şı: Deve kuşu.  



869 

 

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 

gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(13)(13)(13)(13)====6666////146146146146 

devlet devlet devlet devlet ((((ArArArAr....)))): : : : Devlet, hükümet, zengilik, var saadet, mutluluk.  

Ve ķaldurdı baʿżuñuzı baʿżuñuz üzerine, mertebelerle; mālda, rızıķda, 

devletde, refāhiyyetde sizi ŝınamaġ-içün, şunda ki size virdi. 

[104a][104a][104a][104a]////(1)(1)(1)(1)====6/6/6/6/165165165165    

ddddevletlü olevletlü olevletlü olevletlü ol----::::    Zengin olmak.  

Vaķtā ki aġırlandı yüki, yatdı, duʿā itdi ol ikisi Tañrısına, ki: Eger bize ŝāliģ 

oġul virürseñ ki devletlü ola elbette şākirlerden olavuz didler. 

[117a][117a][117a][117a]////((((8888))))====7777////189189189189 

devletlendevletlendevletlendevletlen----: : : : Kurtulmak, saadete ermek.  

 Taģķíķ devletlendiler müʾminler. [206a][206a][206a][206a]////(6)(6)(6)(6)====23232323////1111    

devletlü bölügdevletlü bölügdevletlü bölügdevletlü bölüg::::    Şerefli yol ((((din, tarikat)))).  

Dilerler ki sizi çıķaralar yerüñüzden cāźūlıķlarıle ve gidereler sizüñ devletlü 

bölügüñüzi ve turañuzı. [193a][193a][193a][193a]////((((2)2)2)2)====20202020////63636363     

devletlü menzildevletlü menzildevletlü menzildevletlü menzil::::    Hayırlı akıbet.  

 Ol yegrekdür śevāb virmekde ve ĥayr devletlü menzil baġışlamaķda. 

[183b][183b][183b][183b]////(7)(7)(7)(7)====18181818////44444444 

devr (Ardevr (Ardevr (Ardevr (Ar....)))): : : : Dönme, dolaşma, devir,zaman, çağ.  

Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-selām devrinden tā Muģammed Muŝšafā’ya 

gelince. [27a][27a][27a][27a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/183183183183 

devürdevürdevürdevür----: : : : Devirmek, dönmek.  

 Pes vaģy itdük Mūsā’ya: ʿAŝāñ-ile deñizi ur deyü devürdi. [220a][220a][220a][220a]////(18)(18)(18)(18)====26262626////63636363 

devüşici: devüşici: devüşici: devüşici: Açan.  

 Fāyide itmez anlarıñ-üçün bir nesneyi illā iki avucın devüşici gibi ŝuya 
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azġına irmek-içün ve ol ŝuya ĥūd ol erişici degüldür. [15[15[15[157a]7a]7a]7a]////(20)(20)(20)(20)====13131313////14141414 

deyici: deyici: deyici: deyici: Sözcü.  

Didi bir deyici anlardan ki Yehūdā’dur: Öldürmeñ Yūsuf’ı ve bıraġuñ anı 

ķuyu içine. [149b][149b][149b][149b]////(10)(10)(10)(10)====12121212////10101010 

deyyār: deyyār: deyyār: deyyār: Biri, bir kmise, bir fert.  

Ve niçe ķuyular ki anlaruñ üzerinde deyyār yoķ ve niçe serāylar ki göge 

çıķmışdur yücelikde. [204a][204a][204a][204a]////(7)(7)(7)(7)====22/22/22/22/45454545    

dırmandırmandırmandırman----: : : : Tırmanmak.  

Dırmana hāke debesine vara yine süreler dibine yetmiş yılda ancaķ ine niçe 

ki yetmiş yılda çıķardı. [338b][338b][338b][338b]////(9)(9)(9)(9)====74/1774/1774/1774/17 

didididi----: : : : Söylemek, demek.  

 İkisinden birisi ya ikisi bile pes anlara öf dime! Öf dimek ģarām olsa ķalan 

günāhların aña ķıyās eyle. [175a][175a][175a][175a]////(3)(3)(3)(3)====17171717/23/23/23/23 

dimekdimekdimekdimek::::    Demek, söylemek.  

Taķdír-i kelām ki la teberr ve ola tettekū ola tuŝliģū beyneʿn-nāsi dimek 

olur. [34a][34a][34a][34a]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/224224224224    

İşitmedük biz anı evvelki atalarumuzda ki Lā İlāhe İlla’llāh dimege 

ķulaġuzcı ola. [[[[206b]206b]206b]206b]////(17)(17)(17)(17)====23/2423/2423/2423/24 

dib: dib: dib: dib: Dip, kök, ayak.  

 Bedürüstí şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp sini Peyġāmberlıġa ķabūl 

itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi biñ beş yüz kişiy-idi. [300a][300a][300a][300a]////(10)(10)(10)(10)====48/48/48/48/10101010    

dibinde gömdibinde gömdibinde gömdibinde göm----::::    Dibine gömmek.  

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2222/102/102/102/102 

dibinde oturdibinde oturdibinde oturdibinde otur----::::    Dibinde oturmak.  
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 Geldi, bir aġaç dibinde oturdı. [40b][40b][40b][40b]////(8)(8)(8)(8)====2222////259259259259 

dibinde šurdibinde šurdibinde šurdibinde šur----::::    Dibinde durmak.  

Bu oldur kim, Mūsā ʿaleyhi’s-selām Šūr šaġına varduķda yetmiş kişi-le gitdi, 

šaġ dibinde šurdılar. [10a][10a][10a][10a]////(2)(2)(2)(2)====2/552/552/552/55 

dibinden çıdibinden çıdibinden çıdibinden çıķķķķ----::::    Dibinden çıkmak.  

 Kimi dibinden çıķar kimi bir aġacdur bir ŝuy-ile ŝuvarılur. [156b][156b][156b][156b]////(10)(10)(10)(10)====13131313/4/4/4/4 

dibine bıradibine bıradibine bıradibine bıraġġġġ----::::    Dibine bırakmak.  

 Ve ittifāķ itdiler ki anı ķuyu dibine bıraġalar. [149b][149b][149b][149b]////(19)(19)(19)(19)====12121212/15/15/15/15 

díddíddíddídār (Farār (Farār (Farār (Far....))))::::    Güzel yüz.  

 Taģķíķ ziyān itdiler, şunlar ki inanmadılar Tañrınuñ dídārına, tā şuña degin 

ki anlara ķıyāmet geldi, apañsuzdan, [92a][92a][92a][92a]////(20)(20)(20)(20)====6666////31313131    

didürdidürdidürdidür----: : : : Söyletmek.  

Ne nesnedür saña yalan didüren ķıyāmete bunuñ gibi keremlerini gördükden 

ŝoñra? [353b][353b][353b][353b]////(18)(18)(18)(18)====95/95/95/95/7777 

digil digil digil digil → degül→ degül→ degül→ degül        

diken: diken: diken: diken: Diken.  

 Ve buġaz dutucı yeyecek vardur demür dikenden. [337b][337b][337b][337b]////(11)(11)(11)(11)====73737373/12/12/12/12-13131313 

dikildikildikildikil----::::    1111. Durmak.  

Andan ŝoñra başları üzerine dikildiler yaʿní żalāletleri üzerine muŝırr 

oldılar. [199a][199a][199a][199a]////(3)(3)(3)(3)====21/21/21/21/65656565        

2222. Yükselmek.  

 Ve šaġlara baķmazlar mı nice dikilmişdür? [349a][349a][349a][349a]////(12)(12)(12)(12)====88888888////19191919 

dil: dil: dil: dil: Gönül, kalp, dil, kouşma.  

 Cān u ve dil bí-hūş olup, fe-tebārekeʿllāhu aģsenüʿl-ĥālıķín diyeler. 

[1b][1b][1b][1b]////(7)(7)(7)(7)====1111 

dil bildil bildil bildil bil----::::    Dil bilmek, dil anlamak.  
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Buldı iki šaġuñ ādemílerden yañasında bir ķavm ki aŝlā dil bilmezler 

kendüleri dilinden ġayrı. [186a][186a][186a][186a]////(13)(13)(13)(13)====18181818////93939393    

dil iķrārdil iķrārdil iķrārdil iķrārıııı::::    Gönlün kararı.  

Bu āyetden anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki 

göñül daĥı taŝdík itmek gerekmiş. [4a][4a][4a][4a]////(15)(15)(15)(15)====2/82/82/82/8 

dil virdil virdil virdil vir----::::    Dil vermek, konuşmayı icra edebilmek doğal yetenek.  

Ve dil virmedük mi ki anuñ-la ģikmet söyleye ve iki šušaķ virmedük mi ki 

anuñ-la azġını örte? [352a][352a][352a][352a]////(20)(20)(20)(20)====90/90/90/90/8888-10101010 

ddddili šatluili šatluili šatluili šatlu::::    Dili tatlı.  

 Dili šatlu, güleç yüzlü kişi-y-idi, evet içi ķabíh-idi. [31a][31a][31a][31a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/204204204204 

dilber dilber dilber dilber ((((FarFarFarFar....))))::::    Güzel, gönlü alıp götüren.  

 Müʾminler üzerine şefķatlülerdür, kāfirler üzerine dilberler. [83b][83b][83b][83b]////(13)(13)(13)(13)====5555////54545454 

diledilediledile----: : : : Dilemek, istemek.  

 Ve yarlıġanmaķ dile günāhıñ-üçün. [298b][298b][298b][298b]////(3)(3)(3)(3)====47474747/1/1/1/19 9 9 9  

dilek: dilek: dilek: dilek: Dilek, arzu.  

Andan destūr virilmez şunlara ki kāfir oldılar yaʿní ʿöźrlerin dilemege ve ne 

ĥūd anlarıñ-içün yine dünyāya gelmek dilek ide kimse yaʿní ve ķaçan ki 

görse şunlar ki žulm itdiler Tañrınuñ ʿaźābını pes yeynilmez anlardan ʿaźāb 

ve ne anlara mühlet olur. [170b][170b][170b][170b]////(12)(12)(12)(12)====16/16/16/16/84848484    

Ve iģāta itmezler ferişteler, bir nesneyi anuñ ʿilminden, illā şol nesneyi ki 

anuñ dilegi vardur aña. [39b][39b][39b][39b]////(18)(18)(18)(18)====2/2552/2552/2552/255 

dilemiş oldilemiş oldilemiş oldilemiş ol----::::    İstemiş olmak.  

 Ve dilemezsiz bir nesneyi meger dilemiş ola anı Allāhü Teʿālā. 

[341b][341b][341b][341b]////(6)(6)(6)(6)====76767676////30303030    

dileyecek oldileyecek oldileyecek oldileyecek ol----::::    Dileyecek olmak.  

İy Peyġāmber eyit ʿAvretlerüñe eger siz dünyā dirligin dileyecek olursañuz 
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ve araşını isterseñüz [247a][247a][247a][247a]////(21)(21)(21)(21)====33/33/33/33/28282828 

dileyi bildileyi bildileyi bildileyi bil----::::    Dileyebilmek, isteyebilmek.  

Pes dirler şunlar ki žulm itdiler: İy bizüm Tañrımuz teʾĥír eyle bizi bir 

zemāna degin ki ŝuçlarumuzuñ ʿöźrin dileyibilevüz anda. [162b][162b][162b][162b]////(6)(6)(6)(6)====14/4414/4414/4414/44 

dileyü geldileyü geldileyü geldileyü gel----::::    Dileyerek gelmek.  

Bu bir šāyifedür ki peyġamber’e ʿaleyhi’s-selām esírleri dileyü geldilerdi ve 

eger anlar ŝabr eyleseler tā şuña degin ki çıķayduñ anlara sen gerek anlara 

yeg olaydı. [302b][302b][302b][302b]////(5)(5)(5)(5)====49/49/49/49/4444    

dilemek:dilemek:dilemek:dilemek:    Dileme, isteme.  

Ve hergiz fāyide itmez size ʿöźr dilemek zírā žulm itdüñüz nefslerüñüze 

ʿömrüñüz küfr-ile geçürdüñüz. [288a]/(20)[288a]/(20)[288a]/(20)[288a]/(20)====43/3943/3943/3943/39 

dileyen:dileyen:dileyen:dileyen:    Dileyen, isteyen.  

 Vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām diledi ki muģkem yapışa şuña ki ol 

düşmindür Mūsā’ya ve meded dileyene. [229b]/(18)[229b]/(18)[229b]/(18)[229b]/(18)====28/1928/1928/1928/19 

dileñdileñdileñdileñ----: : : : Dilenmek.  

 Ve dileñ Tañrınuñ bol keremínden. [64b][64b][64b][64b]////(3)(3)(3)(3)====4444/32/32/32/32 

Mūsā ķavmine didi ki: Yardım dileñ Tañrıdan ve ŝabr ve taģammül idüñ. 

[111b][111b][111b][111b]////(9)(9)(9)(9)====7777////128128128128 

diledilediledilenci: nci: nci: nci: Dilenci.  

 Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını virdi, seve-šururken, ķarābet 

eyelerine ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve yolcılara ve dilencilere ve 

māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. [26a][26a][26a][26a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/177177177177 

dilenildilenildilenildilenil----: : : : Dilenilmek, istenilmek.  

 Ya diler misiz ki dileyesiz peyġamberüñüzden, nice ki Mūsā ʿaleyhi’s-

selāmdan dilenildi idi, bundan öñ? [17b][17b][17b][17b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/108108108108 

ddddili ili ili ili → delü→ delü→ delü→ delü. . . .     
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dimeklik: dimeklik: dimeklik: dimeklik: Demek.  

Olmadı anuñ ķavminüñ cevābı illā dimeklik ki: Getür Tañrınuñ ʿaźābını bize 

eger gerçeklerdeniseñ. [236a][236a][236a][236a]////(12)(12)(12)(12)====29/29/29/29/29292929    

Zírā ʿÌsā-y-ıla Muģammed’üñ aralarında altı yüz yigirmi yıl geçmiş-di, kerh 

gördügümüz-çün sizün dimekligüñüzi ki: Bize gelmedi bir muştucı ve ne 

ķorķuducı ki anuñ-ıla ģaķķı bileydük dimeyesiz. [80a][80a][80a][80a]////(10)(10)(10)(10)====5/5/5/5/19191919    

ddddííííñ: ñ: ñ: ñ: Din.  

Ve şunı ki vaģy itdük saña ve şunı ki İbrāhím’e ve Mūsā’ya ve ʿÌsā’ya 

ıŝmarladuķ díni šurġuruñ ve dünyāda (13)(13)(13)(13) iĥtilāf itmeñ deyü yaʿní Lā İlāhe 

İlla’llāhü diñ. [283b][283b][283b][283b]////(12(12(12(12----13)13)13)13)====42424242/13/13/13/13 

dín ehlidín ehlidín ehlidín ehli::::    Dine mensup olanlar.  

Ve añ şol güni ki cemʿ iderüz her dín ehlinden bir böligi şunlardan ki 

yalanlar bizüm āyetlerümüzi. [228a][228a][228a][228a]////(12)(12)(12)(12)====27/8327/8327/8327/83 

dín dín dín dín ġayretiġayretiġayretiġayreti::::    Dini gayret, dini çaba.  

 Hergiz ķayġuluya ki dín ġayreti-çün ola, uyķudan šatlu nesne olmaz. 

[56b][56b][56b][56b]////(7)(7)(7)(7)====3333/154/154/154/154 

dín götürüsidín götürüsidín götürüsidín götürüsi::::    Dinin tamamı.  

Ve depeleşüñ anlaruñla, tā fesād olmaya, küfr ķılmaya ve dín götürüsi bir 

uġurdan Tañrmuñ ola. [120b][120b][120b][120b]////(18)(18)(18)(18)====8888////39393939    

dín günidín günidín günidín güni::::    Din günü, kıyamet günü.  

 Ŝorarlar ki ķaçandur dín güni? [305b][305b][305b][305b]////(2)(2)(2)(2)====51515151////12121212 

dín idindín idindín idindín idin----::::    Dine inanmak.  

Ve dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki Kitāb virildiler Tā cizye virince 

ķahrdan maķhūr oluben. [125b][125b][125b][125b]////(19)(19)(19)(19)====9/299/299/299/29 

dín kaydín kaydín kaydín kayġusġusġusġusıııı::::    Din endişesi.  

Ve bir šāyife daĥı, ki anlara dín kayġusı yoķ-idi, nefsleri ķayġusı vardur. 
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[56b][56b][56b][56b]////(8)(8)(8)(8)====3333/154/154/154/154 

dín ndín ndín ndín nūrūrūrūrıııı::::    Din ışığı, din nuru.  

 Dilerler ki söyündüreler Tañrınuñ dín nūrını aġızlarile. [324a][324a][324a][324a]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====61616161////8888 

dín yolıdín yolıdín yolıdín yolı::::    Din yolu.  

 zahmetlerdür dín yolında; baş oynamaķ gibi, ķanlar dökmek gibi. 

[5b][5b][5b][5b]////(1)(1)(1)(1)====2222/19/19/19/19 

dín yönidín yönidín yönidín yöni::::    Din yönü.  

 Yaʿní, kim ĥubrāķdur Allāh’dan, dín yöninden. [21b][21b][21b][21b]////(3)(3)(3)(3)====2222/138/138/138/138 

dín yufdín yufdín yufdín yufķalarķalarķalarķalarıııı::::    Dini zayıf olanlar.  

Ve ķaçan ki dilesevüz bir kūyi ĥarāb idevüz niʿmet virürüz dín yufķalarına. 

[174b][174b][174b][174b]////(8)(8)(8)(8)====17/1617/1617/1617/16 

díndíndíndínden çıden çıden çıden çıķķķķ----::::    Dinden çıkmak, sapmak.  

Çıķamadılardı, ŝoñra kerh-ile anlar çıķdılar, ķaçan ki müsülmanları az 

gördiler, dínden çıķdılar daĥı didiler ve şunlar ki göñüllerinde maraż vardur, 

didiler ki: Maġrūr itdi bunları dinleri ve Ģaķ Teʿālā cevab virdi ve didi: Ve 

şol ki tevekkül ide Allāh’a, Allāh ġālibdür, ģükm eyesidür, çoġı aza baŝdurur. 

[121b][121b][121b][121b]////(16)(16)(16)(16)====8/8/8/8/49494949    

díne dadíne dadíne dadíne daʿvet itʿvet itʿvet itʿvet it----::::    Dine davet etme, dine çağırmak.  

 Kendünüñ ķarāʾibini evine oķ-ıdı ve díne daʿvet itdi. [357b][357b][357b][357b]////(3)(3)(3)(3)====111111111111/1/1/1/1 

dínedínedínedíne    ķulaķulaķulaķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    Dine davet etmek, dine yöneltmek.  

Šoġru díne ķulaġuzladı İbrāhím milletidür, šoġru olduġı ģalda. 

[103b][103b][103b][103b]////(12)(12)(12)(12)====6666/161/161/161/161 

díne díne díne díne meyil itmeyil itmeyil itmeyil it----::::    Dine yönelmek.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve şunlar kim yahūdí oldılar ve naŝrāniler 

oldılar ve şunlar ki aya güneşe yılduza šaparlar ve dínden díne meyil iderler 

her kim ki ímān getürdi Tañrıya ve eyü ʿameller işledi, anlaruñ-içüñdür 
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ecirleri, anlaruñ Tañrısı ķatında ve yoķdur ķorķu anlaruñ üzerine ve ne anlar 

melūl olurlar, kayġu çeker, dünyeyi ķoyup gitdükleri-çün. [11a][11a][11a][11a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/62626262 

dine šodine šodine šodine šoġrultġrultġrultġrult----::::    Dine yöneltmek.  

Ve yüzüñi díne šoġrult ģaķķdan ġayrıya meyl itmeyüp ve elbette 

müşriklerden olma ve šapma Tañrıdan ġayrı şuña ki saña fāyide itmez ve 

żarar daĥı itmez. [141b][141b][141b][141b]////(3)(3)(3)(3)====10/10510/10510/10510/105-106106106106 

ddddínínínín----i İsli İsli İsli İslāmāmāmām::::    İslam Dini.  

 Anlaruñ üzerine Mūsāllaš degülsin ki cebr idesin Dín-i İslām’a. 

[349a][349a][349a][349a]////(14)(14)(14)(14)====88888888////22222222 

díni šurdíni šurdíni šurdíni šurġurġurġurġur----: : : : Dini ayakta tutmak, dini ortaya çıkarmak.  

 Ve şunı ki vaģy itdük saña ve şunı ki İbrāhím’e ve Mūsā’ya ve ʿÌsā’ya 

ıŝmarladuķ díni šurġuruñ ve dünyāda iĥtilāf itmeñ deyü yaʿní Lā İlāhe 

İlla’llāhü diñ. [283b][283b][283b][283b]////(12)(12)(12)(12)====42/42/42/42/13131313    

dínine dínine dínine dínine ķoyķoyķoyķoy----::::    Dinine yönlendirmek.  

Yaķín oldı ki azdura bizi bizüm ŝanemlerümüzden eger bizüm ŝabrumuz 

olmayaydı bütlerümüz üzerine bizi dínine ķoyardı. [216b][216b][216b][216b]////(17)(17)(17)(17)====25252525////41414141-42424242    

dínlerden idínlerden idínlerden idínlerden iʿraʿraʿraʿraż itż itż itż it----::::    Dinlerinden yüz çevirmek.  

 Ve kimdür ki yegrek ola dínde, şundan ki yüzini dönderdi Tañrıya daĥı ol 

gökçek ʿamel işleyici olduġı ģālda ve uydı İbrāhim milletine, ġayrı dínlerden 

iʿraż idüp. [72b][72b][72b][72b]////(16)(16)(16)(16)====4/4/4/4/121212125555 

dinlerden tafżíl itdinlerden tafżíl itdinlerden tafżíl itdinlerden tafżíl it----::::    Başka dinlerden üstün tutmak.  

Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: Uyuñ 

Muģammed’e ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. 

[21b][21b][21b][21b]////(1)(1)(1)(1)====2222////138138138138 

dínlerin yavu dínlerin yavu dínlerin yavu dínlerin yavu ķķķķılılılıl----::::    Dinlerini kaybetmek.  

Ve ŝanurlardı ben-i İsrāyil, ki belā irmeye anlara Tañrıdan, pes kör oldılar ve 
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ŝaġır oldılar, buzaġuya šapdılar, dínlerin yavu ķıldılar. [85a][85a][85a][85a]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/71717171 

dínlerinde śdínlerinde śdínlerinde śdínlerinde śābit olābit olābit olābit ol----::::    Dinlerinde sağlam olmak.  

 Zírā, temennā iderler ki egilesin anlaruñ dínine anlar dínlerinde śābit olalar. 

[331b][331b][331b][331b]////(4)(4)(4)(4)====68686868////9999 

dínlerine döndínlerine döndínlerine döndínlerine dön----::::    Dinlerine dönmek.  

Ve hergiz ber-ĥūr-dār olmazsız ol vaķtin ki anlaruñ dínlerine dönesiz didi. 

[181b][181b][181b][181b]////(19)(19)(19)(19)====18181818/20/20/20/20 

dínlerini ayırdínlerini ayırdínlerini ayırdínlerini ayır----::::    Dinlerini ayırmak.  

Dönici oluñ ol Ģażret’e ve ķorķuñ andan ve ķıluñ namāzı ve müşriklerden 

olmañ şunlardan ki dínlerini āyırırlar dürlü dürlü Yehūd Naŝārā gibi ve bölük 

bölük oldılar her bölük yanlu yanındaġına şādlardur. [240a][240a][240a][240a]////(5)(5)(5)(5)====30303030////31313131-32323232    

dínümüze šapdínümüze šapdínümüze šapdínümüze šap----::::    Dinimize ibadet etmek.  

 Yaʿní umarduķ senden ki dínümüze šapasın. [145b][145b][145b][145b]////(13)(13)(13)(13)====11111111/62/62/62/62 

dínüñ dükelidínüñ dükelidínüñ dükelidínüñ dükeli::::    Dinin tamamı, bütün dinler.  

 Tā ki ġālib eyleye dínüñ dükelisini üzerine. [302a][302a][302a][302a]////(1)(1)(1)(1)====48484848/28/28/28/28 

dínüñ sebebdínüñ sebebdínüñ sebebdínüñ sebeb----i ñüzi ñüzi ñüzi ñüzūlūlūlūliiii::::    Dinin yaratılış sebebi.  

Dínüñ sebeb-i ñüzūli oldur ki, naŝārAnuñ ķaçan ki oġulları šoġa, yedinci gün, 

bir ŝuları var-idi, aña šaldururlar-idi, tā arı olaydı ve ayruķ ve ayruķ sünnet 

itmezlerdi. [21b][21b][21b][21b]////(4)(4)(4)(4)====2222/138/138/138/138 

dinüñden fdinüñden fdinüñden fdinüñden fāriāriāriāriġ olġ olġ olġ ol----::::    Dininden çekilmek.  

Ammā şol ki gündüzin görmekile śevābdan müsteġní ola ve senüñ dinüñden 

fāriġ ola. [344b][344b][344b][344b]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====80808080////5555    

dínüñüze gdínüñüze gdínüñüze gdínüñüze giriririr----::::    Dininize girmek, dininizi kabul etmek.  

Şuʿayb eyitdi: Eger dínüñüze girmegi kerih gördügise daĥı dönderür misiz? 

[109b][109b][109b][109b]////(18)(18)(18)(18)====7/887/887/887/88 

dínüñüze šapdínüñüze šapdínüñüze šapdínüñüze šap----::::    Dinize tapmak.  
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Vaķtā ki šolına azmadı sizüñ ŝāģibüñüz Muģammed’İslām Dínin ķoyup 

dínüñüze šapmaduġ-ile ve yolın yañılmadı. [308a][308a][308a][308a]////(20)(20)(20)(20)====53535353/1/1/1/1-2222 

dínüñüzi masdínüñüzi masdínüñüzi masdínüñüzi masĥaralĥaralĥaralĥaralııııġa ve oyuncuġa dutġa ve oyuncuġa dutġa ve oyuncuġa dutġa ve oyuncuġa dut----::::    Dininizi alaya almak.  

 Dost idinmeñ, şunları ki dínüñüzi masĥaralıġa ve oyuncuġa dutar, şunlardan 

ki Kitāb virildi, sizden öñdin ve kāfirleri dost dutuñmañ. [84a][84a][84a][84a]////(4)(4)(4)(4)====5/575/575/575/57 

dindindindin----: : : : Söylenmek.  

Vaķtā ki denildi anlara dirilüñ ecelüñüz gelince dindi. [306a][306a][306a][306a]////(20)(20)(20)(20)====51515151/43/43/43/43 

dinildinildinildinil----: : : : Söylenmek.  

 Ve ol gün ʿarż olurlar şunlar ki kāfiroldılar od üzerine andan ŝoñra anlara 

dinilür ki: İşbu ʿaźāb ģaķķ degül midür? [297a][297a][297a][297a]////(5)(5)(5)(5)====46/46/46/46/34343434 

diñlediñlediñlediñle----: : : : Dinlemek.  

Gördiler ki Peyġāmber ʿaleyhi’s----selām ŝubģ namāzın ķılurdı. Diñlediler. Daĥı 

yene ulularına döndiler. Diñlediler. [336a][336a][336a][336a]////(6)(6)(6)(6)====72727272////1111----2222    

dinleyicidinleyicidinleyicidinleyici::::    Dinleyen.  

 Ve şunlardan ki yahūd oldılar, yalan dinleyiciler vardur, dinleyicilerdür bir 

ġayrı šāyife-y-içün ki gelmediler saña. [82a][82a][82a][82a]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====5555/4/4/4/41111     

diñlendiñlendiñlendiñlen----: : : : Dinlenmek.  

Şol Tañrı ki eyledi siziñ-içün yeri beşik gibi ķarār idüp rāģat olup diñlencek 

maķām. [192b][192b][192b][192b]////(6)(6)(6)(6)====20/20/20/20/53 53 53 53     

dinlenecek maķāmdinlenecek maķāmdinlenecek maķāmdinlenecek maķām::::    Dinlenecek yer.  

şol Tañrı ki eyledi siziñ-içün yeri beşik gibi ķarār idüp rāģat olup diñlencek 

maķām. [192b][192b][192b][192b]////(6)(6)(6)(6)====20202020////53535353 

dirdirdirdir----::::    toplamak, bir araya getirmek.  

 Ve Ŝūr uruldugı vaķtin anları direvüz bir yire şöyle ki gerekdür Ve ʿarż 

itdük cehennemi ol gün kāfirler-içün. [186b][186b][186b][186b]////(6)(6)(6)(6)====18181818////99999999 

dire: dire: dire: dire: Büyük, şiddetli.  
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 Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturubyemek yir ve çölmeklerden ki [251b][251b][251b][251b]////(19)(19)(19)(19)====34343434////13131313 

direk: direk: direk: direk: Direk, sütun.  

 Gice olıcaķ, gökden bir direk inerdi nūrdan, anlara şuʿle virürdi. 

[10a][10a][10a][10a]////(10)(10)(10)(10)====2222/57/57/57/57 

direksiz direksiz direksiz direksiz → direksüz→ direksüz→ direksüz→ direksüz    

direksüz, direksizdireksüz, direksizdireksüz, direksizdireksüz, direksiz::::    Sütunsuz, direksiz.  

 Ve Gökleri ķaldurdı direksüz ve terāzū ķodı yer yüzinde. [311b][311b][311b][311b]////(19)(19)(19)(19)====55555555////7777    

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 

indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 

[242a][242a][242a][242a]////(11)(11)(11)(11)====31313131////10101010 

direksüz yirdireksüz yirdireksüz yirdireksüz yir::::    Direksiz yer.  

 Direksüz yirüñ üzerinde šururlar. [307a][307a][307a][307a]////(3)(3)(3)(3)====52525252/1/1/1/1-7777 

dirgürdirgürdirgürdirgür----: : : : Diriltmek.  

Ve indürdük gökden ārıdıcı ŝu tā ki dirgürevüz anuñ-la ölmiş yeri ve içirevüz 

anı şunlara ki yaratduķ dört ayaķlu ya Ādemoġlanlarına ki çoķdur. 

[217a][217a][217a][217a]////(10)(10)(10)(10)====25/25/25/25/48484848----49494949    

diri, dirü: diri, dirü: diri, dirü: diri, dirü: Diri, canlı.  

Çıķarur diriyi ölüden ve çıķarıcıdur ölüyi diriden ol bu işleri işleyen Tañrıdur 

ʿazze ve celle. [97b][97b][97b][97b]////(14)(14)(14)(14)====6666////95959595    

Allāh evvel-emrden yaradur ikileyiden šopraķdan yene dirüdür. 

[238b][238b][238b][238b]////(20)(20)(20)(20)====30303030////11111111    

diri ķaldiri ķaldiri ķaldiri ķal----::::    Canlı kalmak.  

Tā Tañrı yirine getüre, şol işi ki ol iş işlenmiş oldı, tā ki helāk ola, şol ki 
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helāk oldı, ģal aña beyān olduķdan ŝoñra ve diri ķalan diri ķala, ģaķ aña žāhir 

olduķdan ŝoñra. [121a][121a][121a][121a]////(12)(12)(12)(12)====8888////41414141 

diri ķodiri ķodiri ķodiri ķo----::::    Canlı bırakmak.  

Boġazlarlardı erkecüklerüñüzi ve diri ķorlardı ʿavratlaruñuzı, ĥiźmet-içün. 

[9a][9a][9a][9a]////(12)(12)(12)(12)====2222////49494949 

diri oldiri oldiri oldiri ol----::::    Canlı olmak.  

Bir nažar daĥı, üvez nite ki açdur, diri olur. [6b][6b][6b][6b]////(12)(12)(12)(12)====2222/26/26/26/26 

diriyi diriyi diriyi diriyi ölüden çıölüden çıölüden çıölüden çıķarķarķarķar----::::    Canlıdan ölüyü yaratmak, canlıyı öldürmek.  

 Çıķarur diriʾi ölüden ve çıķarur ölüyi diriden ve dirüldür yeri öldüginden 

ŝoñra ve ancılayın çıķarulursız yerden. [239a][239a][239a][239a]////(10)(10)(10)(10)====30/30/30/30/19191919    

dirildirildirildiril----, dirül, dirül, dirül, dirül----: : : : Dirilmek.  

Bir muʿcize daĥı göster didi-se ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām balıġa: Diril,didi, dirildi. 

[89b][89b][89b][89b]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/115115115115    

 Bedürüstí Mekke Ehli eydürler: Degüldür bu illā bizüm evvel ölümümüzdür 

ve biz yine dirilür degülüz. [291b][291b][291b][291b]////(9)(9)(9)(9)====44/44/44/44/34343434-35353535    

 Zírā dirüldügi Ģıżr’ı bulmaġa nişān-idi. [184b][184b][184b][184b]////(13)(13)(13)(13)====18181818/61/61/61/61 

dirildicidirildicidirildicidirildici::::    Dirilten.  

 Ve anuñ āyetlerindendir ki bedürüstí sen görürsin yeri ķurumış yaġmur 

olmaduġından pes ķaçan ki indürdük anuñ üzerine ŝuyı ģareket itdi ve 

ķabardı bedürüstí şol ki diriltdi anı elbette ölüleri dirildicidür. 

[280b][280b][280b][280b]////(12)(12)(12)(12)====41/41/41/41/39393939 

dirilikdirilikdirilikdirilik::::    Canlılık.  

Pes biz dirildürüz dünyāda anı ārı dirilik-ile ve virürüz anlara śevāblarını eñ 

eyüs-ile şunuñ ki işlerlerdi dār-ı dünyāda. [171b][171b][171b][171b]////(11)(11)(11)(11)====16/16/16/16/97979797    

Zírā Yūsuf’uñ diriligini melekü’l-mevtden ŝormış-idi. [1[1[1[154b]54b]54b]54b]////(15)(15)(15)(15)====12121212/86/86/86/86 

diriltdiriltdiriltdirilt----::::    Diriltmek.  
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Ve anuñ āyetlerindendir ki bedürüstí sen görürsin yeri ķurumış yaġmur 

olmaduġından pes ķaçan ki indürdük anuñ üzerine ŝuyı ģareket itdi ve 

ķabardı bedürüstí şol ki diriltdi anı elbette ölüleri dirildicidür. 

[280b][280b][280b][280b]////(11)(11)(11)(11)====41414141////39393939 

dirlıdirlıdirlıdirlıķ → dirlikķ → dirlikķ → dirlikķ → dirlik. . . .  

dirlik: dirlik: dirlik: dirlik: Hayat, yaşama, yaşam, geçim.  

Ve sizüñ-içün yir yüzinde ķarār idecek yir vardur ve dirlik vardur, ölüm 

vaķtına degin. [105a][105a][105a][105a]////(12)(12)(12)(12)====7/7/7/7/24242424    

Ve sizüñ-içün vardur, ķıŝāŝ itmekde, dirlıķ. [26b][26b][26b][26b]////()()()()====2222////179179179179    

dünyā dirligidünyā dirligidünyā dirligidünyā dirligi::::    Dünya malı, geçim.  

 Ve anacaķ mühlet vir anlara ki dünyā dirligidür. [337b][337b][337b][337b]////(9)(9)(9)(9)====73737373/11/11/11/11 

dirneşdirneşdirneşdirneş----::::    Toplaşmak.  

Pes dirneşdiler cāźūları bellü günüñ vaķti-y-üçün ve denildi Mıŝr ehline ki 

siz daĥı cemʿ olur mısız? [219b][219b][219b][219b]////(9(9(9(9))))====26262626////38383838 

dirneş:dirneş:dirneş:dirneş:    Toplanmış olan.  

Pes ol dirneşler šamūda anlar güm-rāhlarıla ve İblís Leşkeri bir uġurdan. 

[221a][221a][221a][221a]////(3)(3)(3)(3)====26/26/26/26/94949494-95959595 

dirsek: dirsek: dirsek: dirsek: Dirsek.  

Ķaçan ki namaza šursañuz pes yuñ yüzlerüñüzi ve ellerüñüzi dirseklere degin 

ve mesģ idüñ başlaruñuza ve yuñ ayaķlaruñuzı šopuġa degin. [78b][78b][78b][78b]////(2)(2)(2)(2)====5555////6666 

dirşendirşendirşendirşen----::::    Buluşmak.  

Bedürüstí ķıyāmet güni dirşenecek vaķtleridür dükelisinüñ ve ol gün 

fāyideledimez bir dost bir dostdan híc bir nesne ve ne anlar yardım 

olunıserler illā meger şol ki Tañrı esirgedi bedürüstí ol ʿazíz raģím’dür. 

[291b][291b][291b][291b]////(16)(16)(16)(16)====44444444////40404040 

dirü dirü dirü dirü → diri→ diri→ diri→ diri. . . .     
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dirül dirül dirül dirül →→→→    dirildirildirildiril. . . .     

diśār diśār diśār diśār ((((ArArArAr....)))): : : : Kaftan, elbise.  

İy diśāri-le bürünici Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām! Ģarā’da niyāzını itdi ve 

döndi. [338a][338a][338a][338a]////(17)(17)(17)(17)====74747474////1111 

diş: diş: diş: diş: Diş.  

Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(12)(12)(12)(12)====5/5/5/5/45454545 

dişe diş: dişe diş: dişe diş: dişe diş: Dişe diş, kısasa kısas.  

Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(12)(12)(12)(12)====5555////45454545    

dişdişdişdişi çıi çıi çıi çıķķķķ----::::    Dişi çıkmak.  

 Dahí mübārek dişi çıķdı. [323b][323b][323b][323b]////(20)(20)(20)(20)====61616161/3/3/3/3 

dişi: dişi: dişi: dişi: Dişi, dişi cins.  

Ve keçiden iki, biri erkek, biri dişi. [102a][102a][102a][102a]////(1)(1)(1)(1)====6666/143/143/143/143 

dişi šodişi šodişi šodişi šoġurġurġurġur----::::    Dişi doğurmak.  

 Eger dişi šoġursa, ķalan ķoyuñlar gibi olurdı. [88a][88a][88a][88a]////(12)(12)(12)(12)====5555/103/103/103/103 

ditreditreditreditre----: : : : Titremek.  

 Pes anları Cebrāyil’üñ naʿrası šutdı, ki yirler anuñ-ıla ditredi. 

[109a][109a][109a][109a]////(12)(12)(12)(12)====7777////78787878 

dív dív dív dív ((((FarFarFarFar....))))::::    Şeytan.  

 Ot ķılı var-ıdı dívler nureyi taŝníf eylediler. [226a][226a][226a][226a]////(17)(17)(17)(17)====27272727/44/44/44/44 

dívdívdívdívān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Büyük meclis.  
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dívdívdívdívān ķurān ķurān ķurān ķur----::::    Meclis kurmak.  

 Daĥı ʿadl-içün dívān ķuralar. [352a][352a][352a][352a]////(2)(2)(2)(2)====89898989////22222222-23232323 

dívdívdívdívār ār ār ār ((((FarFarFarFar....)))): : : : Duvar.  

 Ve ammā dívār iki yetím oġlanlaruñ-idi. [185b][185b][185b][185b]////(13)(13)(13)(13)====18181818////82828282    

dívdívdívdívār yapmaķār yapmaķār yapmaķār yapmaķ::::    Duvar yapmak.  

Anıñ-üçün ((((ve işler işleri andan ġayrı dívār yapmaķ gibi ve biz anlara 

bekciler olduķ. [199b][199b][199b][199b]////(15)(15)(15)(15)====21/21/21/21/82828282 

dívdívdívdívāra šayanāra šayanāra šayanāra šayan----::::    Duvara dayanmak.  

Ve eger söylerseler işidürsin sözlerini ve inanursın gūyā ki kütüklerdür ki 

dívāra šayanmışlardur. [325b][325b][325b][325b]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====63/463/463/463/4 

dívdívdívdívārlarārlarārlarārları düşı düşı düşı düş----::::    Divarlardan düşmek.  

Ol kūylerüñ dívārları düşmişdür arustāķları üzerine. [204a][204a][204a][204a]////(6)(6)(6)(6)====22222222/45/45/45/45 

divişürdivişürdivişürdivişür----→ div→ div→ div→ divşürşürşürşür. . . .  

divşirdivşirdivşirdivşir----→ div→ div→ div→ divşürşürşürşür. . . .     

divşür, divişür, divşirdivşür, divişür, divşirdivşür, divişür, divşirdivşür, divişür, divşir----: : : : Yayıp döşemek.  

Pes divşürdi şehrüñ ĥalķını. [344a][344a][344a][344a]////(2)(2)(2)(2)====79797979////22222222    

Pes divişürüñ ģíleñüzi. [193a][193a][193a][193a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////64646464    

Eyit ki Allāh dirildür sizi andan ŝoñra divşirür sizi ķıyāmet günine ki anda 

şübhe yoķdur. [293b][293b][293b][293b]////(15)(15)(15)(15)====45/45/45/45/26262626 

divşürüci: divşürüci: divşürüci: divşürüci: Yayan, devşiren.  

Pes birbirine çaġırışdılar ŝabāģ vaķtinde ki ŝabāģlañ ekinüñüz üzerine eger 

divşürücilerden olduñuzsa. [331b][331b][331b][331b]////(16)(16)(16)(16)====68686868////21212121-22222222 

diyār diyār diyār diyār ((((ArArArAr....)))): : : : Memleket, ülke.  

 Buĥt-naŝar ķazdı ʿAcem Diyārı’nda. [347b][347b][347b][347b]////(7)(7)(7)(7)====85858585////2222 

diyārlardiyārlardiyārlardiyārlarından çından çından çından çııııķķķķ----::::    Ülkelerinden çıkmak.  

Ve olmañ şunlarcılayın ki çıķdılar diyārlarından, tekebbürlik-ile ve ĥalķa riyā 
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göstermek-ile ve menʿ iderler Tañrı yolından. [121b][121b][121b][121b]////(5)(5)(5)(5)====8888////47474747 

diyet diyet diyet diyet ((((ArArArAr....)))): : : : İslamiyete gore öldürmelerde suçluan alınan para.  

İncíl ehli ʿafv iderlerdi, ne ķıŝāŝ var-idi, ne diyet, Tañrı bu ümmete taĥfíf 

itdi. [26b][26b][26b][26b]////(13)(13)(13)(13)====2222////178178178178 

diyet aldiyet aldiyet aldiyet al----::::    Diyet almak.  

Ol, yaʿní velí dilerse kıŝāŝ idüp dilerse diyet alup dilerse ʿafv itmek, 

taģfífdür, Tañrıñuz ģażretinden ve raģmet ve esirgemekdür. [26b][26b][26b][26b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/178178178178 

Pes her kim öldürse, diyet alduķdan ŝoñra, aña ʿaźāb-ı elím vardur. 

[26b][26b][26b][26b]////(15)(15)(15)(15)====2222////178178178178 

diyeti šalep itdiyeti šalep itdiyeti šalep itdiyeti šalep it----::::    Diyeti talep etmek.  

Pes şol ki ʿafv oluñdı anuñ-içüñ ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim 

ĥoşluġ-ile šalep ide diyeti, maķtūlden ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā 

ide velíye, lušf-ile. [26b][26b][26b][26b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/178178178178 

diyetin velílerine virdiyetin velílerine virdiyetin velílerine virdiyetin velílerine vir----::::    Diyetini velilerine vermek.  

Ve eger bir šāyifeden olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, pes anuñ 

kefāreti, diyetin velílerine virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki müʿmin ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(11)(11)(11)(11)====4444////92929292 

diyici: diyici: diyici: diyici: Söyleyen.  

 Didi diyici anlardan: Ne ķadar eglendüñüz? [181b][181b][181b][181b]////(10)(10)(10)(10)====18181818/19/19/19/19 

diyü virdiyü virdiyü virdiyü vir----::::    Hemen söylemek.  

 Ve Tañrı anlaruñ esrārını bilür Pes Peyġāmbere diyüvirür. [299a][299a][299a][299a]////(4)(4)(4)(4)====47474747/26/26/26/26 

diz: diz: diz: diz: Diz.  

Andan ŝoñra ģāżır idiserüz anları cehennem çevresinde dizleri üzerine 

çöküb. [190a][190a][190a][190a]////(5)(5)(5)(5)====19191919/68/68/68/68 

dizin çökdizin çökdizin çökdizin çök----::::    Diz çökmek.  

Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ pādişāhlıġı ve ķıyāmet ķopduġı günde 
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ol günde maġbūn olur bāšıl daʿvā idenler ve göresin ki her Millet dizin 

çökmiş ģisāb-içün. [293b][293b][293b][293b]////(19)(19)(19)(19)====45/45/45/45/28282828 

dizlerine degindizlerine degindizlerine degindizlerine degin::::    Dizlerine kadar.  

Zírā ki Hūd’a ķaķıyup ĥíz idüp kendülerin dizlerine degin yere gömmişler 

di. [310b][310b][310b][310b]////(13)(13)(13)(13)====54545454////20202020 

díźdíźdíźdíźār:ār:ār:ār:    Yüz güzelliği.  

 Ola kim Tañrınuñ díźārına inanasız. [156b][156b][156b][156b]////(4)(4)(4)(4)====13131313////2222 

ddddizilizilizilizil----: : : : Dizilmek.  

Ve dizilmiş Mevíz aġaçları içinde olurlar ve uzun gölgelerde olurlar. 

[314a][314a][314a][314a]////(10)(10)(10)(10)====56565656////28282828----34343434        

dodododoġġġġ----: : : : Doğmak.  

 Evvel yedi Liyyā’dan šoġdı ŝoñraġı dört, ķulluķcıdan doġdı. [149b][149b][149b][149b]////(5)(5)(5)(5)====12121212////8888 

dodododoġrġrġrġrı: ı: ı: ı: Doğru.  

Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i Neccār’-idi 

eyitdi iy ķavmüm uyuñ Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar 

doġrı yol üzerindedürürler. [259a][259a][259a][259a]////(8)(8)(8)(8)====36/36/36/36/21212121 

dolandolandolandolan----: : : : Dolanmak ((((kaplanmak)))).  

Bedürüstí şunlar ki ummazlar bizi görmegi ve rāżı oldılar dünyā dirligine ve 

dolandı göñülleri anuñ-la ve şunlar bizüm āyetlerümüzden ġāfillerdür. 

[135a][135a][135a][135a]////(20)(20)(20)(20)====10101010////7777-8888 

dolu: dolu: dolu: dolu: Dolu, tam.  

Ol bardaķlar-ile ve ibrıķler-ile ve ŝaġraklar-ile ki aķ ŝucí-le doludur. 

[314a][314a][314a][314a]////(2)(2)(2)(2)====56565656/17/17/17/17-21212121 

dost, dūst: dost, dūst: dost, dūst: dost, dūst: Dost, arkadaş, yakın, sevilen kimse.  

Ve yoķdur size Tañrıdan ġayrı bir dost ve ya yardımcı. [133b][133b][133b][133b]////(10)(10)(10)(10)====9999/116/116/116/116 

dost idindost idindost idindost idin----::::    Arkadaş edinmek.  
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Anları dost idinmekden ve şol ki anları dost idinür pes ol šāyife žālimlerdür. 

[323a][323a][323a][323a]////(7)(7)(7)(7)====60606060////9999    

dostlıdostlıdostlıdostlıķ: ķ: ķ: ķ: Dosltuk, arkadaşlık.  

 Ve eger size irişse fażl ve kerem Allāhdan, taģķíķ eydürler, gūyā ki sizüñle 

anlaruñ arasında dostlıķ yoķdur. [68a][68a][68a][68a]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/73737373 

dögdögdögdög----: : : : Vurmak, dövmek.  

Ve ammā anlar ki fısķ itdiler pes anlaruñ ķarārgāhları od’dur her bār ki 

çıķmaķ deliylerinden dönderileler yine anuñ içine ferişteler döge döge 

döndüre. [244b][244b][244b][244b]////(17)(17)(17)(17)====32/32/32/32/20202020 

döge dögedöge dögedöge dögedöge döge::::    Vura vura, vurarak.  

 Ve ammā anlar ki fısķ itdiler pes anlaruñ ķarārgāhları od’dur her bār ki 

çıķmaķ deliylerinden dönderileler yine anuñ içine ferişteler döge döge 

döndüre. [244b][244b][244b][244b]////(17)(17)(17)(17)====32/32/32/32/20202020 

dökdökdökdök----: : : : Dökmek, akıtmak, yağdırmak,  

Dök bizüm üzerümüze ŝabrı ve berkit ayaķlarumuzı, śābit eyle ve yardım 

eyle bize, kāfir cemāʿatı üzerine. [38b][38b][38b][38b]////(17)(17)(17)(17)====2222/250/250/250/250 

Bir bardaķ ŝuyı üzerine dökdi. [350a][350a][350a][350a]////(12)(12)(12)(12)====89898989/1/1/1/1 

dökici: dökici: dökici: dökici: Döken.  

Ve ģelāl oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden ve muģŝana ĥātunlar, 

şunlardan ki Kitāb virildiler, sizden öñdin ķaçan ki virseñüz ecrlerini 

mehrlerini, ʿafífler oluñ şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve oynaş dutıcı 

olmañ şehvet-içün. [78a][78a][78a][78a]////(19)(19)(19)(19)====5/5/5/5/5555 

dökildökildökildökil----: : : : Dökülmek.  

Ķaçan ki Ģamím’e getürseler ŝu içmege ısısından yüzlerinüñ eti aşaġa 

dökile. [312b][312b][312b][312b]////(17)(17)(17)(17)====55/4455/4455/4455/44 

dökmek: dökmek: dökmek: dökmek: Dökme, akma.  
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Zahmetlerdür dín yolında; baş oynamaķ gibi, ķanlar dökmek gibi. 

[5b][5b][5b][5b]////(1)(1)(1)(1)====2222////19191919 

dökmeklik: dökmeklik: dökmeklik: dökmeklik: Dökme, akıtma.  

Bedürüstí biz dökdük Yaġmur’ı dökmeklik. [344b][344b][344b][344b]////(20)(20)(20)(20)====80808080////25252525 

dölendölendölendölen----: : : : Durmak, eğlenmek, kalmak, huzura kavuşmak.  

Eyitdiler: Dilerüz ki ol māyideden yiyevüz ve göñlümüz dölene ve bilevüz ki 

taģķíķ sen gerçek söyledüñ bize ve anuñ üzerine šanuķlardan olavuz. 

[89b][89b][89b][89b]////(2)(2)(2)(2)====5555////113113113113 

döndöndöndön----: : : :   1111. Yönelmek.  

Didük ki yā Mūsā dön ʿaŝāña ve ķorķma ejdehā olduġından ki šoġrısı sen 

emín olanlardansın. [230b][230b][230b][230b]////(15)(15)(15)(15)====28/328/328/328/31 1 1 1     

2222. Dönmek.  

Pes gör ittifāķ iderler bilüp dön didi geldi Hüdhüd Süleymān’uñ ģükmüni 

getürdi. [225a][225a][225a][225a]////(18)(18)(18)(18)====27/227/227/227/28 8 8 8     

3333. Yüz çevirmek.     

Şol ki dínden döne sizden, tíz ola ki Tañrı getüre bir šāyifeyi ki Tañrı anları 

sever, anlar Tañrıyı sever. [83b][83b][83b][83b]////(11)(11)(11)(11)====5555////55554 4 4 4  

4444. Uğramak.     

 Bedürüstí anlar gelicidür anlara dönmez ʿaźāb. [146b][146b][146b][146b]////(5)(5)(5)(5)====11111111/76/76/76/76 

döne bildöne bildöne bildöne bil----::::    Dönebilmek, yüz çevirebilmek.  

 Pes nice dönebilürsiz ģaķķdan? [137a][137a][137a][137a]////(20)(20)(20)(20)====10101010/32/32/32/32 

döne geldöne geldöne geldöne gel----::::    Dönüp gelmek.  

 Döne geldi Sāmirí’ye nedür işüñ yā Sāmirí didi. [194b][194b][194b][194b]////(4)(4)(4)(4)====20202020////95959595 

dönüp ķadönüp ķadönüp ķadönüp ķaçççç----: : : : Dönüp uzaklaşmak.  

Eger çıķarılurlarise bile çıķmazlar anlaruñla ve eger ceng itseler anlara 

yardım itmezler ve eger yardım ideler anlara elbette ardların dönüp ķaçarlar. 
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[321a][321a][321a][321a]////(19)(19)(19)(19)====55559999////12121212    

dönici:dönici:dönici:dönici:    Dönen.  

 Dönici oluñ ol Ģażret’e ve ķorķuñ andan ve ķıluñ namāzı ve müşriklerden 

olmañ şunlardan ki dínlerini āyırırlar dürlü dürlü Yehūd Naŝārā gibi ve bölük 

bölük oldılar her bölük yanlu yanındaġına şādlardur. [240a]/(3)[240a]/(3)[240a]/(3)[240a]/(3)====30/3130/3130/3130/31-32323232    

dönildönildönildönil----::::    Dönülmek.  

Ve biz vaģy itdük Mūsā’ya dönile al git ķullarumuzı diyü zírā ki siz 

uyulursız. [220a]/(6)[220a]/(6)[220a]/(6)[220a]/(6)====26/5226/5226/5226/52    

döniş:döniş:döniş:döniş:    Dönüş.  

Ve didi şunlar ki bizüm liķāmuz ummazlar niçün inmedi bizüm üzerümüze 

feriştehler ya göreydük Tañrımuzı ki sen Peyġāmber idüġuñ bize diyeydi! 

taģķíķ ululandılar kendü nefslerinde ve döndiler Ģaķķ’dan ulu döniş. 

[215b]/(21)[215b]/(21)[215b]/(21)[215b]/(21)====25/2125/2125/2125/21 

dönderdönderdönderdönder----::::    1111. . . . Yöneltmek.  

İy bizüm Tañrımuz gördük ve işitdük pes dönder bizi eyü ʿamel idelüm. 

[244a][244a][244a][244a]////(20)(20)(20)(20)====32323232/12/12/12/12    

2222. Geri çevirmek.  

Daĥı şunlardur ki dirler ki iy bizüm Tañrımuz dönder bizden šamū ʿaźābını 

bedürüstí anuñ ʿaźābı şerr-i dāyimdür. [218a][218a][218a][218a]////(2)(2)(2)(2)====25252525////65656565    

3333. Döndürmek.  

Tañrı Teʿālā eydür: Mühlet virürem şol vaķte degin ki anlaruñ birisine ölüm 

gele eydür ki iy Tañrum dönder beni yine dünyāya ol kim eyü ʿamel idem. 

[209b][209b][209b][209b]////(4)(4)(4)(4)====23232323////99999999-100100100100    

dönderi bildönderi bildönderi bildönderi bil----::::    Çevirebilmek, dönderebilme.  

Dilerler çoġı ehl-i kitābuñ eger dönderi-bilselerdi, döndereler-idi 

ímānuñuzdan, kāfirler idelerdi sizi günüleyiben kendü nefsleri ķıbelinden 
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ģaķ anlara eşkere olınduķdan ŝoñra Tevrāt’da. [17b][17b][17b][17b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/109109109109 

dönderici, dönderüci:dönderici, dönderüci:dönderici, dönderüci:dönderici, dönderüci:    Geri çeviren, çeviren.  

Ve dönderici yoķdur, Tañrınuñ sözlerini. [92b]/(11)[92b]/(11)[92b]/(11)[92b]/(11)====6/346/346/346/34    

Ve yoķdur size hergiz penāh ve yoķdur sizüñ-içün gelen ʿaźābı dönderüci. 

[286a]/(6)[286a]/(6)[286a]/(6)[286a]/(6)====42/4742/4742/4742/47    

dönderildönderildönderildönderil----, döndiril, döndiril, döndiril, döndiril----, döndirül, döndirül, döndirül, döndirül----: : : : Çevrilmek, geri döndürülmek.  

Ve ķaçan ki dönderildi gözleri anlaruñ, cehennem ehlinden yaña, eyitdiler: İy 

bizüm Tañrımuz. [107a][107a][107a][107a]////(7)(7)(7)(7)====7777////47474747    

Andan ŝoñra Tañrıya döndirilürsiz. [92b][92b][92b][92b]////(20)(20)(20)(20)====6666////36363636    

Andan uzadur sizi temām ķuvvete yetişmek-içün ve sizdindür şol ki ölür ve 

sizden baʿżı şoldur ki döndirülür ʿümürüñ kemine degin. [201b][201b][201b][201b]////(6)(6)(6)(6)====22/522/522/522/5 

döndermek döndermek döndermek döndermek → döndürmek→ döndürmek→ döndürmek→ döndürmek. . . .  

dönderüci dönderüci dönderüci dönderüci → dönderici→ dönderici→ dönderici→ dönderici. . . .     

döndiril döndiril döndiril döndiril ––––    → dönderil→ dönderil→ dönderil→ dönderil. . . .     

döndirüldöndirüldöndirüldöndirül----→ dönderil→ dönderil→ dönderil→ dönderil. . . .     

dörder: dörder: dörder: dörder: Dörder.  

Ve eger ķorķarsañuz, ʿadl idemeyevüz diyü öksüzlerde, pes evlenüñ şol ki 

ĥoş geldi ʿavratlardan, ikişer ikişer ve üçer üçer ve dörder dörder. 

[60b][60b][60b][60b]////(21)(21)(21)(21)====4/4/4/4/3333 

dördünci: dördünci: dördünci: dördünci: Dördüncü.  

 Yaʿní üç kişi iç ara keleci itmeyeler illā Tañrı dördüncisi olur anlaruñ. 

[318b][318b][318b][318b]////(15)(15)(15)(15)====58585858////7777    

dört:dört:dört:dört:    Dört, sayı.  

Ve defʿ ider ʿavretden ģaddi šanuķlıķ virmeñ ol ʿavret dört kerre Tañrıya and 

içüp ki bedürüstí ol yalancılardan dur. [210b][210b][210b][210b]////(14)(14)(14)(14)====24/424/424/424/4 

döşedöşedöşedöşe----: : : : Döşemek.  
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 Ve melūl olma anlaruñ üzerine ve döşe ķanaduñı müʾminlere. 

[165a][165a][165a][165a]////(20)(20)(20)(20)====15151515/88/88/88/88 

döşek: döşek: döşek: döşek: Döşek.  

Tañrı kim, eyledi sizüñ-içün yiri döşek ki, ķarargāhdur. [6a][6a][6a][6a]////(1)(1)(1)(1)====2222////22222222 

döşek döşek döşek döşek ķķķķılılılıl----::::    Döşek yapmak.  

 Biz yeri döşek ķılmaduķ mı siz anda ķarār itmek-içün ? [342b][342b][342b][342b]////(13)(13)(13)(13)====78787878////6666-7777 

döşendöşendöşendöşen----: : : : Döşenmek, yayılmak.  

 Tā geldi, aralarında döşendi. [89b][89b][89b][89b]////(12)(12)(12)(12)====5555////115115115115    

döşenecek: döşenecek: döşenecek: döşenecek: Döşenmek için yer, zemin.  

Ve enʿāmdan yaratdı, yük götürici ve anlardan döşenecek ķıldı, yiñ şundan ki 

Tañrı size rūzí eyledi ve uymañ şeyšān vesvesesine, bedürüstí şeyšān, size 

žāhir düşmindür. [101b][101b][101b][101b]////(19)(19)(19)(19)====6666////141414142 2 2 2  

döşeyecek oldöşeyecek oldöşeyecek oldöşeyecek ol----::::    Yayacak olmak.  

 Ve eger döşeyecek olursa Allāhü Teʿālā rızķı ķullarına gerek ʿāŝí olalar yer 

yüzinde ve illā kim indürür gerek olacaķ miķdārca bedürüstí Ol, ķularlını 

bilür ve görür. [285a][285a][285a][285a]////(2)(2)(2)(2)====42424242////27272727 

döşeyendöşeyendöşeyendöşeyen::::    Yayan, döşeyen.  

 Ve yer ģaķķ-içün ve anı döşeyen ģaķķ-içün. [352b][352b][352b][352b]////(13)(13)(13)(13)====91919191////6666 

döşeyicidöşeyicidöşeyicidöşeyici::::    Yayan, döşeyen.  

Ne eyü döşeyicilerüz! Ve her nesneden cift cift yaratduķ erkek dişi, gice 

gündüz, ay gün gibi. [306b][306b][306b][306b]////(4)(4)(4)(4)====51/51/51/51/48484848    

dudududuʿʿʿʿāāāā    ((((ArArArAr....)))): : : : Dua.  

Ve duʿā idüñ Tañrıya, ķorķuda ve ümiźde, ĥışmından ķorķup, raģmetin 

umup. [107b][107b][107b][107b]////(16)(16)(16)(16)====7/7/7/7/56565656 

dudududuʿʿʿʿā eyleā eyleā eyleā eyle----::::    Dua etmek.  

Vaķtā ki ʿaźāb geldi üzerlerine, didiler ki: İy Mūsā duʿā eyle bizüm-içüñ 
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Tañrına, şol ʿahd sebebi-le ki senüñ ķatuñdadur. [112a][112a][112a][112a]////(13)(13)(13)(13)====7/7/7/7/134134134134        

dudududuʿʿʿʿā itā itā itā it----::::    Dua etmek.  

 Atāsına duʿā itdi zírā ímān getürürün dimiş-idi ve anasına duʿā itdi. 

[162a][162a][162a][162a]////(19)(19)(19)(19)====14141414/41/41/41/41 

dudududuʿʿʿʿā ķā ķā ķā ķılılılıl----::::    Dua etmek.  

Ve añ ol vaķtā ki anlar didiler: İy bizüm Tañrımuz! Eger bu, ol ģaķ Ķurʾān 

olacaķ olursa, ki senüñ ķatuñdan ola, pes yaġdur bizüm üzerümüze šaşı 

gökden, bize acıdıcı ʿaźāb getür diyü duʿā ķıldılar. [120a][120a][120a][120a]////(18)(18)(18)(18)====8/8/8/8/32323232 

dudududuʿʿʿʿāāāāñuz ñuz ñuz ñuz ķabūl itķabūl itķabūl itķabūl it----::::    Duanızı kabul etmek.  

Ve Tañrıñuz didi: Dileñ benden ben cevāb vireyin size yaʿní duʿāñuz ķabūl 

ideyin. [276b][276b][276b][276b]////(19)(19)(19)(19)====40404040////60606060    

dudişdudişdudişdudiş----: : : : Uğraşmak, didişmek, çabalamak.  

Ve şunlar ki dudişürler bizüm Ķurʾān’umuzı yalanlamaķda birbirin geçüb. 

[253b][253b][253b][253b]////(13)(13)(13)(13)====34/34/34/34/38383838 

dudududuĥĥĥĥūl ūl ūl ūl ((((ArArArAr....)))): : : : İçeri grime, giriş.  

Yā taķdir itmemiş olasız mehri, yaʿní ķaçan nikāh ideler, eger mehr añılursa, 

daĥı duĥūl iderse, tamām mehr lāzım olur üzerine. [36b][36b][36b][36b]////(5)(5)(5)(5)====2/2362/2362/2362/236 

durdurdurdur----→ tur→ tur→ tur→ tur----....     

duruşduruşduruşduruş----: : : : Mücadele etmek.  

Pes mušíʿ olma kāfirlere ve duruş anlara Ķurʾān’-ile ulu dürişmek ola ki 

ímāna geleler. [217a][217a][217a][217a]////(16)(16)(16)(16)====25252525////52525252 

durutdurutdurutdurut----: : : : Doğrultmak, düzeltmek.  

Mūsā eyitdi: Eger dileydüñ durutduguñ üzerine ücret alurduñ yirdük. 

[185b][185b][185b][185b]////(3)(3)(3)(3)====18181818////77777777    

dutdutdutdut----: : : : Tutmak, korumak.  

 Dut yumşaķlıġı ve buyurur eylüg-ile ve yüz çevür ģayāsuz ve eger elbette 
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azdursa seni, şeyšāndan bir günāh, pes ŝıġın Tañrıya. [117b][117b][117b][117b]////(6)(6)(6)(6)====7777////199199199199 

dutmış oldutmış oldutmış oldutmış ol----::::    Tutmuş olmak.  

 Ol Tañrı şol kimesnedür ki gösterdi size āyetlerini ve gökden sizüñ-içün rızķ 

indürdi ve añlamaz bunı illā şol ki Tañrıya yüz dutmış ola. [274a]/(12)[274a]/(12)[274a]/(12)[274a]/(12)====40/1440/1440/1440/14 

dutdutdutdutu alu alu alu al----::::    Tutup almak.  

Ve eger sefer üzerinde olsañuz ve kātib bulmasañuz, pes dutu almaķdur ki 

ķabż olmış ola. [44b][44b][44b][44b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/282828283333 

ddddutulutulutulutul----::::    Tutulmak.  

 Iraķ degül ki masĥaralıġa dutulan yeg olan masĥaralıġa dutandan. 

[303a][303a][303a][303a]////(3)(3)(3)(3)====49494949/11/11/11/11    

dutucı:dutucı:dutucı:dutucı:    Tutan.  

 Ve buġaz dutucı yeyecek vardur demür dikenden. [337b]/(11)[337b]/(11)[337b]/(11)[337b]/(11)====73/1273/1273/1273/12-13131313 

dutundutundutundutun----: : : : Tutunmak.  

 Ve şunlar ki andan ġayrı dostlar dutundılar. [268b][268b][268b][268b]////(12)(12)(12)(12)====39393939/3/3/3/3 

dutuşdutuşdutuşdutuş----: : : : Tutuşmak, alev almak.  

 Bir od indi míşe dutuşdı ārasında yandılar. [129b][129b][129b][129b]////(1)(1)(1)(1)====9999/70/70/70/70 

dutuş, dutış:dutuş, dutış:dutuş, dutış:dutuş, dutış:    Tutma, tutuş.  

 Bedürüstí senüñ Tañrıñuñ dutuşı yā Muģammed, ķatıdur. [347b][347b][347b][347b]////(21)(21)(21)(21)====85858585////12121212    

Pes dutduķ biz anı bir dutış ki iken yamandur. [337b]/(16)[337b]/(16)[337b]/(16)[337b]/(16)====73/1673/1673/1673/16 

dutalıdutalıdutalıdutalıġ: ġ: ġ: ġ: Cinnet, hastalık.  

 Degüldür bu illā bir kişidür ki anuñ dutalıġı vardur. [206b][206b][206b][206b]////(18)(18)(18)(18)====23232323////25252525 

dutıcı: dutıcı: dutıcı: dutıcı: Tutan.  

Pes evlenüñ anları, ehlinüñ izni-le; Ve virüñ mehirlerini, ʿādet üzerine, ʿafífe 

olduķları ģālda, eşkere ziyān idiciler olmayalar ve uġurlayın dost dutıcı 

olmayalar. [63b][63b][63b][63b]////(20)(20)(20)(20)====4/254/254/254/25 

dutıcı oldutıcı oldutıcı oldutıcı ol----::::    Tutucu olmaki tutan.  



893 

 

Ve ģelāl oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden ve muģŝana ĥātunlar, 

şunlardan ki Kitāb virildiler, sizden öñdin ķaçan ki virseñüz ecrlerini 

mehrlerini, ʿafífler oluñ şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve oynaş dutıcı 

olmañ şehvet-içün. [78a][78a][78a][78a]////(19)(19)(19)(19)====5555////5555 

ddddutışutışutışutış    → dutu→ dutu→ dutu→ dutuşşşş. . . .  

dutma: dutma: dutma: dutma: Tutma.  

 Pes helāk itdük daĥı muģkemlerini dutmada ve ķuvvetde ve geçdi 

ilerükilerüñ ķıŝŝaları ve eger ŝorsañ anlara ki kim yaratdı gökleri ve yerleri? 

[286b][286b][286b][286b]////(17)(17)(17)(17)====43/43/43/43/8888 

dutruķ: dutruķ: dutruķ: dutruķ: Ateş tutuşturacak çör, çöp.  

 Taģķíķ siz şol ki šaparsız Tañrıdan ġayrı aña šamū dutruġıdur. 

[200[200[200[200b]b]b]b]////(4)(4)(4)(4)====21212121////98989898 

dutsaķ: dutsaķ: dutsaķ: dutsaķ: Tutsak.  

Pes muģkem baġlañ! Ya azād itmeklikdür andan ŝoñraya dutsaġıle 

degişmekdür tā şuña degin ki ceng bütlerini ŝıya. [297b][297b][297b][297b]////(5)(5)(5)(5)====47474747/4/4/4/4 

duyduyduyduy----: : : : Duymak, işitmek.  

Bedürüstí bu işde nişānlar vardur birlügümüze her belāmuza duyanlara ve 

niʿmetümüze şükr idenlere. [252b][252b][252b][252b]////(2)(2)(2)(2)====34/1934/1934/1934/19 

dūst → dostdūst → dostdūst → dostdūst → dost. . . .  

dūzadūzadūzadūzaĥ ĥ ĥ ĥ ((((FarFarFarFar....))))::::    Cehennem.  

Bedürüstí ol Dūzaĥ ne yamān ārām-gāh oldı ve ne yamān menzil oldı. 

[218a][218a][218a][218a]////(3)(3)(3)(3)====25252525////66666666 

dübür (Ardübür (Ardübür (Ardübür (Ar....))))::::    Arka, geri.  

 Ve eger görsen, yā Muģammed, şol vaķtā ki kāfirler cān virürler ferişteler 

ururlar yüzlerini ve dübürlerini. [121b][121b][121b][121b]////(19)(19)(19)(19)====8/8/8/8/50505050 

dügüm: dügüm: dügüm: dügüm: Düğüm.  
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Meger kim ʿavratlar mehirlerini baġışlayalar yāhuź ʿafv ide şol kim 

elindedür anuñ nikāh dügümi, ki ol erdür, yaʿní er mehri bitüri-vire. 

[36b][36b][36b][36b]////(14)(14)(14)(14)====2222////237237237237 

dügümi çezdügümi çezdügümi çezdügümi çez----::::    Düğümü çözmek, çözmek.  

Eyitdi: İy Tañrum göñlümi giyik eyle ve āsān eyle baña işümi ve çez dügümi 

dilümden tā añlayalar sözümi ve baña vezír eyle ehlümden Hārūn’ı ki 

ķardaşum ki muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi. [191b][191b][191b][191b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////27272727-28 28 28 28  

dükeli, dükelüdükeli, dükelüdükeli, dükelüdükeli, dükelü::::    Hep, hepsi, tamamı.  

 Eyitdi: Anlar dükelisi izüm baŝaraķ geliyorırlar. [193b][193b][193b][193b]////(21)(21)(21)(21)====20202020////84848484    

Ve eger anlara gelürse dükelü āyetler tā ʿaźāb-ı elím görinceye degin yoķdur 

bir kūy ki ímān getürdi ʿaźāb gördükden ŝoñra daĥı fāyide itdi aña ímānı illā 

Yūnus Ķavmi’dür ki vaķtā ki ímān getürdiler. [141a][141a][141a][141a]////(7)(7)(7)(7)====10/10/10/10/97979797 

dükelü dükelü dükelü dükelü → dükeli→ dükeli→ dükeli→ dükeli. . . .     

dükendükendükendüken----: : : : Tükenmek, bitmek.  

 Zírā kelām-ı Tükellimühüm de dükendi. [228a][228a][228a][228a]////(11)(11)(11)(11)====27272727/83/83/83/83 

dükenmekdükenmekdükenmekdükenmek::::    Tükenme, bitme.  

 Eyit yā Muģammed: Eger siz mālik olsañuz benüm Tañrımuñ raģmeti 

ĥazínelerine ol vaķt buĥl ideydüñüz dükenmek ķorķu sından. 

[179b][179b][179b][179b]////(17)(17)(17)(17)====17171717////100100100100 

dükenmez śevābdükenmez śevābdükenmez śevābdükenmez śevāb::::    Bitmeyen sevab.  

 Anlaruñ-içün dükenmez śevāb vardur. [353b][353b][353b][353b]////(17)(17)(17)(17)====95959595/6/6/6/6 

dülbend dülbend dülbend dülbend ((((FarFarFarFar....))))::::    Tülbent.  

Lekin içinde ve Mūsā’nuñ ʿaŝāsı ve Hāruñ’uñ dülbendi var-idi. 

[38a][38a][38a][38a]////(19)(19)(19)(19)====2222////248248248248 

dün:dün:dün:dün:        1111. . . . Bir önceki gün, dün.     

Dün vardum, İsāf-ile Nayile’nüñ üzerine elüm urdum: Bí devlet šāyife-y-
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imiş, size šapan didüm didi. [24a][24a][24a][24a]////(7)(7)(7)(7)====2222////158158158158     

2222. . . . Gece.  

Peyġamber ʿaleyhiʾs-selām buyurdı: Her kim Baķara sūresinüñ āĥirinde iki 

āyeti oķusa, dün namāzın ķılmış gibidür didi. [45a][45a][45a][45a]////(9)(9)(9)(9)====2/2862/2862/2862/286 

dünyā, dünye: (Ardünyā, dünye: (Ardünyā, dünye: (Ardünyā, dünye: (Ar....))))    Dünya.  

 Anlaruñ-içündür beşāret dünyā dirliginde ölüm deminde firişteler beşāret 

iderler ve āĥiretde ferişteler selām iderler. [139a][139a][139a][139a]////(11)(11)(11)(11)====10/10/10/10/63636363    

Ve ŝıfatuñ alurlar gizledükleri sebebi-y-le az nesne dunyā metāʿından senüñ 

ol šāyifenüñ yimezler ķarınlarında, illā šamū odın yirler Ve söylemez anlara 

Allāh Teʿālā ķıyāmet güninde. [25b][25b][25b][25b]////(18)(18)(18)(18)====2222////174174174174    

dünye dünye dünye dünye → düny→ düny→ düny→ dünyāāāā. . . .     

ddddüpdüzüpdüzüpdüzüpdüz::::    Çok düz, düpedüz, sade.  

düpdüz itdüpdüz itdüpdüz itdüpdüz it----::::    Düpedüz yapmak.  

 Andan ŝoñra düpdüz ider daĥı ķor. [195a][195a][195a][195a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////106106106106 

düpdüz oldüpdüz oldüpdüz oldüpdüz ol----::::            Düpedüz olmak.  

 Şöyle ki düpdüz ola. [352a][352a][352a][352a]////(1)(1)(1)(1)====89898989////21212121    

dürdürdürdür----: : : : Dürmek.  

 Añ yā Muģammed ol güni ki düriserüz göki sicill dürdügi gibi. 

[200b][200b][200b][200b]////(13)(13)(13)(13)====21212121////104104104104 

düretdüretdüretdüret----: : : : İcad etmek, yaratmak.  

 Ve Tañrı oldur ki düretdi sizi bir nefsden ki Ādem peyġamberdür ʿaleyhi’s-

selām pes sizüñ-içüñ ķarār idecek yir vardur, ata belinde ve emānete ķonacaķ 

yir vardur, ana raģminde. [98a][98a][98a][98a]////(1)(1)(1)(1)====6666////98989898    

dürildürildürildüril----: : : : Dürülmek.  

 Defter dürildi ķalmadı. [350b][350b][350b][350b]////(5)(5)(5)(5)====89898989/1/1/1/1 

düritdüritdüritdürit----::::    Diriltmek.  
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 Eyit ki Tañrı yaradur ibtidāʾen ve yine düridür öldükden ŝoñra. 

[137b][137b][137b][137b]////(3)(3)(3)(3)====10101010/34/34/34/34 

dürişdürişdürişdüriş----: : : : Karşı karşıya gelmek, mücadele etmek.  

Pes mušíʿ olma kāfirlere ve duruş anlara Ķurʾān’-ile ulu dürişmek ola ki 

ímāna geleler. [217a][217a][217a][217a]////(16)(16)(16)(16)====25252525////52525252 

dürlü: dürlü: dürlü: dürlü: Türlü, çeşitli.  

 Eyit, yā Muģammed, kim: Taģķíķ geldi size peyġamberler bundan öñ, dürlü 

muʿcizelerle ve şunuñ-ile ki didüñüz. [59a][59a][59a][59a]////(12)(12)(12)(12)====3333////183183183183    

dürr dürr dürr dürr ((((ArArArAr....)))): : : : Sedef, inci.  

dürrdürrdürrdürr----i yetím: i yetím: i yetím: i yetím: Sedefinde tek olarak çıkan büyük inci, Hz. Muhammed.  

Ve tavāf iderler Anlaruñ üzerlerine uşaķ oġlanlar ki ķulaķlarında dürr-i 

yetímler var. [341a][341a][341a][341a]////(9)(9)(9)(9)====76/76/76/76/19191919 

dürtdürtdürtdürt----: : : : Sürmek.  

 İy niçe helāk itdük kūylerden žālimlerdiler ve dürtdük anlardan ŝoñra bir 

šāyifi daĥı ki anlardan yegdür. [196b][196b][196b][196b]////(16)(16)(16)(16)====21/21/21/21/11111111 

dürtmek: dürtmek: dürtmek: dürtmek: Sürme, sürtme.  

Pes eger çıķsalar, pes günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze şunda kim işleyeler 

kendü nefslerine bezekden, dürtmekden, sürmelenmekden. [37a][37a][37a][37a]////(9)(9)(9)(9)====2222////240240240240 

dürülüci: dürülüci: dürülüci: dürülüci: Dürülen, katlanan.  

Ĥalķuñ Maʿbūdı’na ki, menʿ ve ʿašā anuñ elindedür şeyšān şerrinden ki, 

dürülücidür kirpi gibi. [358a][358a][358a][358a]////(6)(6)(6)(6)====114/1114/1114/1114/1-6666 

dürüst: dürüst: dürüst: dürüst: Dürüst.  

 Eger bunlardan birine ikrār itmese, anuñ ímānı dürüst olmaz. 

[26a][26a][26a][26a]////(14)(14)(14)(14)====2222////177177177177 

dürüşdürüşdürüşdürüş----: : : : Çalışmak, çabalamak, mücadele etmek.  

Kimesne günāhí-le kimesne ķınanmaz ve yoķdur ādeme illā şol ki dürüşdi 
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eger ĥayr eger şerr ve taģķíķ dürüşdügi nesne görilse gerek. [3[3[3[309b]09b]09b]09b]////(7)(7)(7)(7)====53535353////39393939 

dürüşici: dürüşici: dürüşici: dürüşici: Mücadeleci, çabalayan.  

İy ādem, bedürüstí sen dürüşicisin tā Tañrıña ķavuşınca şöyle gerekdir. 

[347a][347a][347a][347a]////(5)(5)(5)(5)====84/84/84/84/6666 

dürütdürütdürütdürüt----: : : : Yaratmak, can vermek.  

 Andan ŝoñra dürütdük anı bir naķş daĥı ki cān virdük aña. [206a][206a][206a][206a]////(19)(19)(19)(19)====23232323/14/14/14/14 

düşdüşdüşdüş----::::        1111....    Kapanmak, eğilmek.  

Pes ķaçan kim temām yaradam ve içine rūģumdan üfürem pes düşüñ aña 

secde idübeni. [268a][268a][268a][268a]////(10)(10)(10)(10)====38383838////72727272    

2222. Düşmek.  

Ve düşmez yapraķlardan bir yapraķ, illā ol anı bilür. [94b][94b][94b][94b]////(6)(6)(6)(6)====6666/59/59/59/59    

düş: düş: düş: düş: Rüya.  

 Bu daĥı düş ĥaberidür. [152b][152b][152b][152b]////(3)(3)(3)(3)====12121212/49/49/49/49 

düşdüşdüşdüş    yora bilyora bilyora bilyora bil----::::    Rüya yorabilmek.  

 İy memleketüm uluları yoruñ düşümi eger düş yorabilürseñüz. 

[152a][152a][152a][152a]////(9)(9)(9)(9)====12121212/43/43/43/43 

düşde gördüşde gördüşde gördüşde gör----::::    Rüyada görmek.  

 Bel eyitdiler ki Ķurʾān fāŝid ĥayāldür ki düşde görür anı. [196b][196b][196b][196b]////(6)(6)(6)(6)====21212121////5555    

düşi düşi düşi düşi ģaķķ ķģaķķ ķģaķķ ķģaķķ ķılılılıl----::::    Rüyayı gerçekleştirmek.  

Taģķíķ Tañrım ol düşi ģaķķ ķıldı ve taģķíķ baña iģsān eyledi. 

[155b][155b][155b][155b]////(8)(8)(8)(8)====12121212/100/100/100/100 

düşin söyledüşin söyledüşin söyledüşin söyle----::::    Rüyasını söylemek.  

 Uyandı düşin söyledi. [294b][294b][294b][294b]////(20)(20)(20)(20)====46464646/8/8/8/8 

düşinde gördüşinde gördüşinde gördüşinde gör----::::    Rüyasında görmek.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Ģudeybiyye’ye çıķmadın düşinde görür ki 

emínler oluben eŝģābíla Mekke’ye girürler daĥı başların yoldururlar. 
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[301b][301b][301b][301b]////(13)(13)(13)(13)====48/2648/2648/2648/26    

düşüñi gerçekledüşüñi gerçekledüşüñi gerçekledüşüñi gerçekle----: : : : Rüyasını gerçekleştirmek.  

 vaķtā ki boyun ŝundılar ikisi bile ve alnına yapışup boynın ķagırdíse 

buġazlama ve nidā itdük aña ki taģķíķ yā İbrāhím düşüñi gerçekledüñ. 

[263b]/(13)[263b]/(13)[263b]/(13)[263b]/(13)====37/10537/10537/10537/105 

düşüñi düşüñi düşüñi düşüñi ķķķķııııŝŝa eyleŝŝa eyleŝŝa eyleŝŝa eyle----: : : : Rüyasını anlatmak.  

 Yaʿķūb eyitdi: İy oġlancuġum ķıŝŝa eyleme düşüñi ķardeşlerüñe. 

[149a]/(18)[149a]/(18)[149a]/(18)[149a]/(18)====12/512/512/512/5 

düşmdüşmdüşmdüşmān, düān, düān, düān, düşmen:şmen:şmen:şmen:    Düşman.  

 Eger size ġālib olalar düşmān olurlar size. [322a][322a][322a][322a]////(21)(21)(21)(21)====60606060/2/2/2/2 

düşmdüşmdüşmdüşmān baān baān baān baŝŝŝŝ----::::    Düşman basmak.  

 Ve ŝabāģın düşmān baŝup yaġmā idici atlar ģaķķ-içün. [355a][355a][355a][355a]////(14)(14)(14)(14)====100100100100/1/1/1/1-6666 

düşmdüşmdüşmdüşmān dutān dutān dutān dut----::::    Düşman saymak.  

Firʿavn eytdi: Bedürüstí bunlar az bölükdürürler ve anlar bizi düşmān 

dutuydururlar ve biz cemāʿatüz ki yaraġumuz görüp šururuz Mūsā’nuñ leşkeri 

altı yüz biñ ve yitmiş biñ kişiy-idi. [220a][220a][220a][220a]////(9)(9)(9)(9)====26262626////54 54 54 54 ––––    55555555    

düşmdüşmdüşmdüşmān idinān idinān idinān idin----::::    Düşman edinmek.  

 Pes siz daĥı düşmān idinüñ anı. [255b][255b][255b][255b]////(4)(4)(4)(4)====35353535/6/6/6/6 

düşmdüşmdüşmdüşmān olān olān olān ol----, düşmen ol, düşmen ol, düşmen ol, düşmen ol----::::    Düşman olmak.  

Dostlar ol günde baʿżılarına düşmindür illā perhíz ehli anlar birbirine 

düşmān olmazlar. [289b][289b][289b][289b]////(11)(11)(11)(11)====43/43/43/43/67676767    

Tañrı Teʿālā eyitdi: İnüñ uçmaķdan bir uġurdan ve baʿżuñuz baʿżuñuza 

düşmen olub. [195b]/(9)[195b]/(9)[195b]/(9)[195b]/(9)====20/12320/12320/12320/123    

düşmana düşmana düşmana düşmana ʿacz gösterʿacz gösterʿacz gösterʿacz göster----::::    Düşmana yenilmek.  

 Ve süst olmañ, düşmana ʿacz göstermeñ ve melūl olmañ. [55a][55a][55a][55a]////(16)(16)(16)(16)====3333////139139139139 

düşmdüşmdüşmdüşmāna tāna tāna tāna tízízízíz    ġġġġāāāālib ollib ollib ollib ol----::::    Düşmanı çabuk yenmek.  
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Ve bir seʿādet daĥı dünyede ki seversiz anı, Allāhdan yardımdur ve düşmāna 

tíz ġālib olmaķdur. [324b][324b][324b][324b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====61/61/61/61/13131313    

düşmanlarını heldüşmanlarını heldüşmanlarını heldüşmanlarını helāk itāk itāk itāk it----::::    Düşmanlarını öldürmek.  

 Nil’i yarmaķ gibi, düşmanlarını helāk itmek gibi, menn ü selvā gibi. 

[31b][31b][31b][31b]////(8)(8)(8)(8)====2222////211211211211 

düşmdüşmdüşmdüşmānlarānlarānlarānlarını maını maını maını maġlġlġlġlūb itūb itūb itūb it----::::    Düşmanlarını yenmek.  

 Tañrınuñ sünnetidür ki geçdi bundan öñ Peyġāmberlerini ġālib ider 

düşmānlarını maġlūb ve hergiz Tañrınuñ sünnetini tebdíl bulmazsın ve Tañrı 

ol’dur ki menʿ itdi anlaruñ ellerini sizden yaʿní Mekke ehlinüñ elini ve sizüñ 

ellerüñüz anlardan Mekke’nüñ orta yerinde. [301a][301a][301a][301a]////(16)(16)(16)(16)====48/48/48/48/23232323    

düşmen eyledüşmen eyledüşmen eyledüşmen eyle----::::    Düşman etmek.  

 Ve Rasūl eyitdi: İy Tañrum! Bedürüstí benüm ķavmüm bu Ķurʾān’ı metrūk 

dutdılar ímān getürmediler ve yine ancılayın yaʿní geçen Peyġāmberler 

olduġı gibi eyledük her peyġamber çün günāhkārlardan yaʿní müşriklerden 

düşmen eyledük. [216a]/(16)[216a]/(16)[216a]/(16)[216a]/(16)====25/3125/3125/3125/31    

düşmen geldüşmen geldüşmen geldüşmen gel----::::    Düşman gelmek.  

Vaķt-ı ġazāda itmeyüp oturacaķ olursañuz, vaķt olur düşmen gele, üzerüñüze 

ġālib ola. [32b]/(21)[32b]/(21)[32b]/(21)[32b]/(21)====2/2162/2162/2162/216 

düşmdüşmdüşmdüşmenden ķorķenden ķorķenden ķorķenden ķorķ----::::    Düşmandan korkmak.  

Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ namāzı örü šurup, yā ata binüp imā-y-

ile, ķanķı yaña dönerse. [37a]/(1)[37a]/(1)[37a]/(1)[37a]/(1)====2/2392/2392/2392/239 

düşmenden yanadüşmenden yanadüşmenden yanadüşmenden yana::::    Düşmandan yana.  

 Andan ŝoñra döndüñüz ārduñuz ārķa dönderüp düşmenden yaña. 

[125b]/(4)[125b]/(4)[125b]/(4)[125b]/(4)====9/249/249/249/24 

düşmene tevdüşmene tevdüşmene tevdüşmene tevāżuāżuāżuāżuʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Düşmana alçakgönüllülük etmek.  

Alġusamadılar, süst olmadılar, peyġamberleri öldükde, ol nesne-y-içün ki 
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irişdi anlara Tañrı yolında ve żaʿíf olmadılar ve düşmene tevāżuʿ daĥı 

itmediler. [55b]/(19)[55b]/(19)[55b]/(19)[55b]/(19)====3/1463/1463/1463/146    

düşmeni gördüşmeni gördüşmeni gördüşmeni gör----::::    Düşmanı görmek.  

 Ve her ki andan šatmadı, pes ol benden dür, benümle düşmeni görür. 

[38b]/(6)[38b]/(6)[38b]/(6)[38b]/(6)====2/2492/2492/2492/249 

düşmeni düşmeni düşmeni düşmeni ķahr itķahr itķahr itķahr it----::::    Düşmanı kāĥiretmek.  

 Ve taģķíķ Tañrıñ senüñ ʿazíz pādişāhdur ki düşmeni ķahr ider. 

[221b]/(7)[221b]/(7)[221b]/(7)[221b]/(7)====26/12226/12226/12226/122 

düşmenin öldürdüşmenin öldürdüşmenin öldürdüşmenin öldür----::::    Düşmanını ölürmek.  

Giderken bir daş Dāvud’a eyitdi: Götür beni ben ol šaşam ki, İbrāhim 

ʿaleyhi’s-selām benümle düşmenin öldürdi didi. [38b]/(20)[38b]/(20)[38b]/(20)[38b]/(20)====/250/250/250/250 

düşmenleşdüşmenleşdüşmenleşdüşmenleş----::::    Düşman olmak, karşılıklı düşman olmak.  

 Bedürüstí şunlar ki Tañrıña düşmenleşür ve Peyġāmber ler-ile 

düşmenleşürler ʿaźāb olunur nice ki ʿaźāb olundılar şunlar ki anlardan 

öñdindür. [318b]/(7)[318b]/(7)[318b]/(7)[318b]/(7)====58/558/558/558/5 

düşmanlıdüşmanlıdüşmanlıdüşmanlıķ: ķ: ķ: ķ: Düşmanlık.  

 Muŝlihün didükleri, yaʿní kimse-y-ile düşmanlıķ itmezüz, didükleri olur. 

[4b][4b][4b][4b]////(7)(7)(7)(7)====2222////11111111    

Ve eger Tañruñ dilese, işlemezlerdi ol düşmanlıġı saña. [99a][99a][99a][99a]////(12)(12)(12)(12)====6666////112112112112 

düşmanlıdüşmanlıdüşmanlıdüşmanlıķ yöniķ yöniķ yöniķ yöni::::    Düşmanlık yönü.  

Elbette bulursın sen, yā Muģammed ĥalķuñ muhkemregin, düşmanlıķ 

yöninden, şunlara ki ímān getürdiler, yahūd olanları bulursın ve şunları ki 

puta šapdılar. [86a][86a][86a][86a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/82828282    

düşmenlıdüşmenlıdüşmenlıdüşmenlıķ:ķ:ķ:ķ:    Düşmanlık.  

 Eyit yā Muģammed’ ĥaber virüñ baña siz eger Tañrı ķatından olursa Ķurʾān 

andan ŝoñra aña inkār itdüñüzse kim azġunraķdur şun dan ki ol ırāķ 
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düşmenlıķdadur. [281b][281b][281b][281b]////(12)(12)(12)(12)====41/41/41/41/52525252    

Nehy olundılardı ve ġurlayın keleci iderlerdi yalanile, düşmenlıġ-ile ve 

Peyġāmberlere muĥālifetile. [319a][319a][319a][319a]////(1)(1)(1)(1)====58/858/858/858/8 

düşmenüñüz üzerine düşmenüñüz üzerine düşmenüñüz üzerine düşmenüñüz üzerine ġġġġālib olālib olālib olālib ol----::::    Düşmanınız üzerine zafer kazanmak.  

Bedürüstí Allāh size Šālüti pādişāh gönderdi ki anuñ-la düşmenüñüz üzerine 

ġālib olasız. [38a][38a][38a][38a]////(1)(1)(1)(1)====2222////247247247247 

düşvdüşvdüşvdüşvār ār ār ār ((((FarFarFarFar....)))): : : : Güç, zor.  

 Kāfirler eydür: Bu ne düşvār gündür! Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi pes 

yalanladılar ve eyitdiler ki delüdür ve zecr olundı ġāyetde [310a][310a][310a][310a]////(20)(20)(20)(20)====54/54/54/54/8888    

düşvdüşvdüşvdüşvār günār günār günār gün::::    Zor gün, kıyamet günü.  

 Pes ol gün bir düşvār gündür. [338b][338b][338b][338b]////(2)(2)(2)(2)====74747474////9999 

düşvdüşvdüşvdüşvār gün olār gün olār gün olār gün ol----::::    Zor gün olmak.  

Ve ķıyāmet güni kāfirler üzerine düşvār gün oldı ve ol gün ıŝırur kāfir iki 

elini üzerine düşüb. [216a][216a][216a][216a]////(8)(8)(8)(8)====25/25/25/25/27272727 

düşvarlıdüşvarlıdüşvarlıdüşvarlıķ: ķ: ķ: ķ: Zorluk, güçlük.  

Eger görseñ, yā Muģammed’ vaķta ki žālimler ölüm duşvarlıķlarına düşerler 

ve ölüm ferişteleri ellerin uzatmışlardur haykırup eydürler: Çıķaruñ cānuñuzı. 

[97b[97b[97b[97b]]]]////(2)(2)(2)(2)====6666////93939393    

düşvdüşvdüşvdüşvārlārlārlārlııııķ olķ olķ olķ ol----::::    Zorluk olmak.  

 Tañrı size geñezlıķ diler ve dilemez ki size düşvārlıķ ola. [27b][27b][27b][27b]////(12)(12)(12)(12)====2222/185/185/185/185 

düzdüzdüzdüz----: : : :         1111. . . . Yapmak.  

 Pes vaģy itdük aña gemi düz deyü bizüm nažarumuzla. [206b][206b][206b][206b]////(21)(21)(21)(21)====23232323////27272727    

Ve şol Tañrı ki her maĥlūķa şeklini düzdi ve yolına ķulaġuzladı. 

[348b][348b][348b][348b]////(4)(4)(4)(4)====87878787////3333    

2 2 2 2 Uydurmak.  

Degüldür bu illā bir erdür ki düzdi Tañrı üzerine yalanı ve biz Hūd’a ímān 
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getürüciler degülüz. [207a][207a][207a][207a]////(20)(20)(20)(20)====23232323////38383838 

→ All→ All→ All→ Allāh üzerine yalan düzāh üzerine yalan düzāh üzerine yalan düzāh üzerine yalan düz----,gemi düz,gemi düz,gemi düz,gemi düz----,sihr düz,sihr düz,sihr düz,sihr düz----,yalan düz,yalan düz,yalan düz,yalan düz----....        

ddddüzüzüzüz::::    Ova, düzlük, düz olan.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ ʿamelleri ilġım salġıma beñzer ki düz yerde 

ola ŝusuz anı ŝu ŝanur tā şol vaķte degin ki gele aña içmek-içün anı nesne 

bulmaya. [213a][213a][213a][213a]////(17)(17)(17)(17)====24/24/24/24/39393939    

ddddüz yerde olüz yerde olüz yerde olüz yerde ol----: : : : Düz yerde olmak.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ ʿamelleri ilġım salġıma beñzer ki düz yerde 

ola ŝusuz anı ŝu ŝanur tā şol vaķte degin ki gele aña içmek-içün anı nesne 

bulmaya. [213a][213a][213a][213a]////((((17171717))))====24/24/24/24/39393939 

düzdurdüzdurdüzdurdüzdur----: : : : Dizdirmek.  

Ve ol vaķtā ki düzdurduķ balçıķdan, ķuş ŝūretinde benüm destūrum-ile, pes 

üfürürsin içine, pes ķuş olur benüm iźnüm-ile. [89a][89a][89a][89a]////(10)(10)(10)(10)====5555////110110110110 

düzetmek:düzetmek:düzetmek:düzetmek:    Düzeltmek, yapmak.  

Belā, ķādirlerüz anuñ barmaķlarını düzetmege ki uvacuķlardur. 

[339b][339b][339b][339b]////(15)(15)(15)(15)====75757575////4444 

düzme: düzme: düzme: düzme: Hile, yalan, uydurma.  

Degüldür bu illā düzmedür. [265b][265b][265b][265b]////(13)(13)(13)(13)====38383838/6/6/6/6-8888 

düzüldüzüldüzüldüzül----: : : : Dizilmek.  

Ve bālişler düzülmişdür. [349a][349a][349a][349a]////(7)(7)(7)(7)====88888888/13 /13 /13 /13 ––––    16 16 16 16     

                    EEEE    

ebābebābebābebābíl íl íl íl ķķķķuşı: uşı: uşı: uşı: Ebabil kuşu.  

Pes gönderdi anlaruñ üzerine Ebābíl Ķuşı’nı ki Ķaya Ķırlaġıcı’dur. 

[356b][356b][356b][356b]////(3)(3)(3)(3)====105105105105////3333-5555 

eeeebedbedbedbed    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::Ebedi olan.  

 Anlar cennet ehlidür, anlar anda ebed olıcılardur. [106b][106b][106b][106b]////(11)(11)(11)(11)====7777////42424242    
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eeeededí olıcdedí olıcdedí olıcdedí olıcıııı: : : : Ebedi olan.  

 Anlar od ehlidür, anlar anda ebedí olıcılardur. [319b][319b][319b][319b]////((((14141414))))====58/1758/1758/1758/17 

ebedleden olebedleden olebedleden olebedleden ol----::::    Ebedilerden olmak.  

 Meger ki siz ikiñüz ferişteler olasız diyü, yāĥuź ebedlerden olasız diyü. 

[105a][105a][105a][105a]////(2)(2)(2)(2)====7777////20202020 

ebeden (Arebeden (Arebeden (Arebeden (Ar....))))::::    Ebedi olarak.  

 Ve Tañrı işidici ve göricidür, ezelen ve ebeden. [73b][73b][73b][73b]////(6)(6)(6)(6)====4444/134/134/134/134 

ebedí (Arebedí (Arebedí (Arebedí (Ar....))))::::    Ebedi.  

 Ya sen ölürseñ bunlar ebedí mi ķalurlar? [197b][197b][197b][197b]////(12)(12)(12)(12)====21212121/34/34/34/34 

ebedí ebedí ebedí ebedí ķalķalķalķal::::    Ebedi kalmak.  

Ol šāyifenüñ cezāları maġfiretdür anlaruñ Tañrısından ve cennetlerdür ki 

altlarından ırmaķlar aķar, ebedí ķalıban anda. [55a][55a][55a][55a]////(12)(12)(12)(12)====3333////136136136136    

ebedü’lebedü’lebedü’lebedü’l----ebedín:ebedín:ebedín:ebedín:    Edebiyen.  

 Ebedü’l-ebedín ķurtulmaya. [356a]/(19)[356a]/(19)[356a]/(19)[356a]/(19)====104/8104/8104/8104/8-9999 

ebedü’lebedü’lebedü’lebedü’l----ebedín ebedín ebedín ebedín ķalķalķalķal----: : : : Ebediyen kalmak.  

Yaʿní müʿminler ol cennetler içinde ebedü’l-ebedín ķalurlar, ölmek yoķ. 

[6b]/(4)[6b]/(4)[6b]/(4)[6b]/(4)====2/252/252/252/25 

ebedü’lebedü’lebedü’lebedü’l----ebedíne degiebedíne degiebedíne degiebedíne degin: n: n: n: Ebediyete kadar.  

 Anlaruñ vaʿde olunduķları günden ebedü’l-ebedíne degin. [306b]/(19)[306b]/(19)[306b]/(19)[306b]/(19)====51/6051/6051/6051/60 

ebedílik, ebedlik:ebedílik, ebedlik:ebedílik, ebedlik:ebedílik, ebedlik:    Ebedilik.  

 Ve eylemedük bir ādeme senden öñ ebedílik bu dünyāda. [197b][197b][197b][197b]////(11)(11)(11)(11)====21212121////34343434    

Anlaruñ-içün anda ebedlik şerābı vardur ʿıvaż olubeni şundan ötürü ki bizüm 

āyetlerümüze inkār iderlerdi ve didiler şunlar ki kāfir oldılar: İy bizüm 

Tañrımuz göster bize şol iki gürūhı ki azdurdılar bizi cinden daĥı insden. 

[280a]/(5)[280a]/(5)[280a]/(5)[280a]/(5)====41/2841/2841/2841/28    

ebedílik şerebedílik şerebedílik şerebedílik şerābābābābıııı: : : :     
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 Anlaruñ-içün anda ebedlik şerābı vardur ʿıvaż olubeni şundan ötürü ki bizüm 

āyetlerümüze inkār iderlerdi ve didiler şunlar ki kāfir oldılar: İy bizüm 

Tañrımuz göster bize şol iki gürūhı ki azdurdılar bizi cinden daĥı insden. 

[280a]/(5)[280a]/(5)[280a]/(5)[280a]/(5)====41/2841/2841/2841/28 

ebedlik aebedlik aebedlik aebedlik aġacġacġacġacıııı::::    Ebedilik ağacı, ölümsüzlük ağacı.  

Eyitdi: Yā Ādem seni delālet ideyin mi ebedlik aġacına ve bir mülke ki fāní 

olmaz? [195b]/(4)[195b]/(4)[195b]/(4)[195b]/(4)====20/12020/12020/12020/120    

eeeebedlikbedlikbedlikbedlik    →→→→    ebedílikebedílikebedílikebedílik 

ebrar ebrar ebrar ebrar ((((ArArArAr....))))::::    Hayır sahipleri, iyiler, özü sözü doğru olanlar.  

Hüdāvendā, pes yarlıġa bizüm günāhlarumuzı ve ört bizüm günāhlarumuzı, 

kendü fażluñdan ģasānetüñle ve bizüm cānlarumuzı al, ebrar-ile, mušiʿler-ile. 

[60a][60a][60a][60a]////(4)(4)(4)(4)====3/3/3/3/193193193193 

ebsem ebsem ebsem ebsem ((((ArArArAr....)))): : : : Tebessüm eden.  

 Ve anuñ nişānlardandur gemiler deñizde šaġlar gibi eger dilerse sākin ider 

yeli pes ebsem ķalurlar deñizüñ üzerinde. [285a][285a][285a][285a]////(14)(14)(14)(14)====42424242////33333333    

ebsem ķalebsem ķalebsem ķalebsem ķal----::::    Sessiz kalmak.  

Ve anuñ nişānlardandur gemiler deñizde šaġlar gibi eger dilerse sākin ider 

yeli pes ebsem ķalurlar deñizüñ üzerinde. [285a][285a][285a][285a]////(14)(14)(14)(14)====42424242////33333333    

ebsem olebsem olebsem olebsem ol----::::    Sessiz olmak.  

Ve ķaçan ki šalāķ virseñüz ʿavratlaruñuza, pes yitişseler ʿiddetlerine, pes 

šutuñ anları ĥoşluġ-ile, yaʿní recʿat idüp, ya ŝalı-virüñ ĥoşluġ-ile, yaʿní ebsem 

oluñ, ʿiddet geçsün. [35a]/(19)[35a]/(19)[35a]/(19)[35a]/(19)====2/2312/2312/2312/231    

ebter ebter ebter ebter ((((ArArArAr....)))): : : : Zürriyetsiz, faydasız, hayırsız.  

 Pes ķıl Tañrıñ-içün Bayrām Namāzı ve Ķurbān’uñ eyle! Bedürüstí seni 

ʿayıblayanlar ebterdür ve sen tā ķıyāmete degin añılursın benümüle zírā 

müslümānlar Lā İlāhe İlla’llāhu Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenler senüñ 



905 

 

Âlüñdindür. [357a][357a][357a][357a]////(4)(4)(4)(4)====108108108108////3333    

ebyāt ebyāt ebyāt ebyāt ((((ArArArAr....)))): : : : İki mısradan meydana gelen manzum sözler.  

 şunlar ki kāfir oldılar işitmeñ bu Ķurʾān’ı ve laġv idüñ anda eşʿār ve ebyāt 

oķıyup ola kim siz ġalebe idesiz. [280a][280a][280a][280a]////(1)(1)(1)(1)====41/2641/2641/2641/26 

ecdād (Arecdād (Arecdād (Arecdād (Ar....)))): : : : Dedler, büyük babalar, atalar.  

Āgāh oluñ iy baña ābā vü ecdāduñ dínini terk itdüñ diyenler ki ol rūşen 

ziyāndur. [269b][269b][269b][269b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////15151515 

ecel ecel ecel ecel ((((ArArArAr....))))::::    Belirli olan vade, ecel.  

Ve nažar itmediler mi şuña ki ecel yaķlaşmış ola ve ŝoñ peşímānlıķ fāyiea 

ķılmaz? [116b][116b][116b][116b]////(11)(11)(11)(11)====7/1857/1857/1857/185 

ecel ārdecel ārdecel ārdecel ārdıncaıncaıncaınca::::    Ecel peşinden.  

Pes ímān getürdiler ve dünyāda ʿömür sürdiler ecel ārdınca. [264b][264b][264b][264b]////(15(15(15(15-

16)16)16)16)====37/37/37/37/148148148148    

ecel irecel irecel irecel ir----::::    Ecel varmak.  

Āçduķ anlardan ĥorlıķ ʿaźābını dünyā dirliginde ve metāʿlandurduķ anları 

ecel irince ve eger Tañruñ dilese ímān getürürdi şol ki yiryüzindedür götüri 

bir bir uġurda ya pes sen güç mi idersin ĥalķa tā ki ímāna geleler. 

[141a][141a][141a][141a]////(11)(11)(11)(11)====10101010////98989898 

ecelecelecelecel----i mai mai mai maʿlʿlʿlʿlūmūmūmūm::::    Bilinen ecel.  

 Añsıñsuz gelür gider ecel-ı maʿlūma degin. [338a][338a][338a][338a]////(4)(4)(4)(4)====73737373/20/20/20/20 

ecelecelecelecel----i müsemmāi müsemmāi müsemmāi müsemmā::::    İsimlerndirilen ecel.  

Andan ŝoñra tā pír olunca ve sizden baʿżı şoldur ki ölür bundan öñ ki bāliġ 

ola ve size ʿömür virür tā erişesiz ecel-i müsemmāya degin yaʿní vaķt-i 

maʿlūma degin [[[[277a]277a]277a]277a]////(21)(21)(21)(21)====40/6740/6740/6740/67 

eceli taķdeceli taķdeceli taķdeceli taķdír eyleír eyleír eyleír eyle----::::    Eceli takdir etmek.  

Ol şoldur kim yaratdı sizi balçıķdan, andan ŝoñra eceli taķdír eyledi, 
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Ādem’üñ šoġduġı günden, tā ölecegi güne degin. [90b][90b][90b][90b]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/2222 

eceli yaķeceli yaķeceli yaķeceli yaķın gelın gelın gelın gel----::::    Eceli yaklaşmak.  

 Süleymān ʿaleyhi’s-selām bildi kim eceli yaķın geldi. [16b][16b][16b][16b]////(6)(6)(6)(6)====2222/102/102/102/102 

ecelin öñürütecelin öñürütecelin öñürütecelin öñürüt----::::    Ecelin öününe geçmek.  

 Pes yine yaratduķ anlardan ŝoñra bir nice ķavmi daĥı híç ümmet öñürütmez 

ecelin ve girü ķalmazlar da. [207b][207b][207b][207b]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====23232323////43434343 

eceline degineceline degineceline degineceline degin::::    Eceline kadar.  

Pes dutar ŝalıvirmez şol nefsi ki ģükm itdi anuñ üzerine ölümi ve ŝalıvirür ol 

birini bellü eceline degin. [271b][271b][271b][271b]////(3)(3)(3)(3)====39/4239/4239/4239/42 

ecelleri gelecelleri gelecelleri gelecelleri gel----::::    Ecelleri gelmek.  

 Pes ķaçan ki ecelleri geldi geçilmek istemezler andan bir sāʿat 

[168b][168b][168b][168b]////(21)(21)(21)(21)====16161616/61/61/61/61 

ecil (Arecil (Arecil (Arecil (Ar....)))): : : : Acele.  

 Yaʿní iĥtilāfları, aralarında ģased olduġı ecilden oldı. [32a][32a][32a][32a]////(2)(2)(2)(2)====2222////213213213213    

ecir ecir ecir ecir → ecr→ ecr→ ecr→ ecr. . . .  

ecmaecmaecmaecmaʿín ʿín ʿín ʿín ((((ArArArAr....)))): : : : Hepsi, cümlesi, tamamı.  

Feriştehler ŝalāvātu’llāhi ʿaleyhim ecmeʿín eyitdiler: Eyledür ki dirsin. 

[306a][306a][306a][306a]////(3)(3)(3)(3)====51/51/51/51/29292929 

ecr, ecir:ecr, ecir:ecr, ecir:ecr, ecir:    Āĥirete ait mükafat, sevap.  

 Bedürüstí Tañrınuñ ķatındadur ulu ecr. [125a][125a][125a][125a]////(11)(11)(11)(11)====9999/22/22/22/22 

ecr virecr virecr virecr vir----::::    Mükafat vermek, ödüllendirmek.  

Pes Allāhü Teʿālā iki ol ķadar on ol ķadar yedi yüz ol ķadar yetmiş biñ ol 

ķadar ecr vire. [316a][316a][316a][316a]////(16)(16)(16)(16)====57/57/57/57/11111111 

ecrini iģsān idenecrini iģsān idenecrini iģsān idenecrini iģsān iden::::    Ecrini ihsan etmek.  

 Ve ŝabr eyle yā Muģammed zírā bedürüstí Allāh żāyiʿķılmaz ecrini iģsān 

idenlerüñ. [148b][148b][148b][148b]////(13)(13)(13)(13)====11/11/11/11/115115115115 
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ecrini zāyecrini zāyecrini zāyecrini zāyííííʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    Mükafatını ziyan etmek.  

 Ve taģķíķ Allāh zāyíʿ eylemez müʿminlerüñ ecrini. [58a][58a][58a][58a]////(11)(11)(11)(11)====3333////171171171171    

ecrini żāyiecrini żāyiecrini żāyiecrini żāyiʿ ʿ ʿ ʿ ķķķķılılılıl----::::    Mükafatını ziyan etmek.  

Ne yaman şerābdur ve ne yaman menzildür! Bedürüstí şunlar ki ímān 

getürdiler ve eyü ʿamel itdiler bedürüstí biz żāyiʿ ķılmazuz ecrini şol 

kimsenüñ ki ʿameli eyü ķıldı ol šāyife anlaruñ-içündür ʿAdn uçmaķları ki 

altından ırmaķlar aķar. [182b][182b][182b][182b]////(17)(17)(17)(17)====18181818////30303030 

ecir dileecir dileecir dileecir dile----::::    Sevap dilemek.  

Eyit, yā Muģammed: İy müşrikler! Sizden, ímān getürdügüñüz üzerine ecir 

dilemezem. [97a][97a][97a][97a]////(3)(3)(3)(3)====6666/90/90/90/90 

ecirlerini işleecirlerini işleecirlerini işleecirlerini işle----::::    Sevaplarını işlemek.  

Ol nesne iģsān idenlerüñ cezāsıdur tā ki örte Allāh anlardan işledüklerinüñ 

yaramazraġın ve ʿıvaż vire ecirlerini işledükleri ʿamellerüñ eyüsi berāberí on 

ol ķadar ya yetmiş ol ķadar ya yedi yüz ol ķadar ya ziyāde. [271a][271a][271a][271a]////(3)(3)(3)(3)====39393939////35353535 

ecirlerini virecirlerini virecirlerini virecirlerini vir----::::    Mükafatlarını vermek.  

 Birisinün arasını, ol šāyifenüñ yaķında viriserüz ecirlerini. [75a][75a][75a][75a]////(1)(1)(1)(1)====4444/152/152/152/152 

eczā eczā eczā eczā ((((ArArArAr....)))): : : : Parçalar, kısımlar.  

 Ġāyib olmaz andan źerre ķadarı nesne göklerde ve ne yerlerde ve ne andan 

küçüçük ve andan büyük illā ki Levģ-ı Maģfūž’da śābit olubdur tā ʿıvaż vire 

şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel eylediler ol šāyife anlaruñ-içün 

yarlıġanmaķlıķ vardur ve minnetsüz rızķ vardur uçmaķda ve şunlar ki 

dürişdiler bizüm Ķurʾān’umuzı yalanlamaķda birbirin geçüp ol šāyife 

anlaruñ-içün ʿaźāb vardur ʿiķābdan ki dertlü idicidür ve görür şunlar ki ʿilm 

virildiler şu ʿilmi ki gönderildi saña Tañrıdan ki ol ģaķķdur ve ķulaġuzlar 

ʿizzetlü pādişāh’uñ yolına ki işleri ögülmişdür görklüdür ve eyitdi şunlara ki 

kāfir oldılar ķulaġuzlayalum mı sizi bir er üzerine ki ĥaber virür size ki eydür 
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ki ķaçan ki siz cüriyesiz ve šaġılasız küllü eczāñuz bedürüstí siz yine 

[251a][251a][251a][251a]////(21(21(21(21))))====34/34/34/34/7777 

edā: edā: edā: edā: Borcu ödeme, yerine getirme.  

Pes şol ki ʿafv oluñdı anuñ-içüñ ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim 

ĥoşluġ-ile šalep ide diyeti, maķtūlden ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā 

ide velíye, lušf-ile. [26b][26b][26b][26b]////(10)(10)(10)(10)====2222////178178178178    

edeb edeb edeb edeb ((((ArArArAr....)))): : : : İyi terbiye, edep, zariflik.   

Pes geldi aña ikisinden birisi edeb üzerine yürürdi. [230a][230a][230a][230a]////(14)(14)(14)(14)====28282828////25252525 

edede’ledede’ledede’ledede’l----ebedín: ebedín: ebedín: ebedín: Sonsuz, ebedi.  

 Oldur ŝoñ ev ki ķıluruz anı şunlaruñ-içün ki yiryüzinde tekebbürlik 

dilemezler ve ne fesād itmek dilerler ʿĀķıbet ādlu uçmaķ Tañrıdan ķorķanlar-

içün dür ki edede’l-ebedín uçmaķda olıserler. [234a][234a][234a][234a]////(13)(13)(13)(13)====28/28/28/28/83838383    

edebsüzlik: edebsüzlik: edebsüzlik: edebsüzlik: Edepsizlik.  

Ve eger żarar idüp zaģmet virseñüz anlara bedürüstí ol size edebsüzlikdür. 

[44b]/(2)[44b]/(2)[44b]/(2)[44b]/(2)====2/2822/2822/2822/282 

ednā (Arednā (Arednā (Arednā (Ar....)))): : : : Az, pek az.  

Pes şol ki virildi anuñ kitābı ŝaġ eline pes ol šāyife oķurlar kitābların ve žulm 

olunmazlar fetíl miķdārı ki ednā nesnedür. [178a][178a][178a][178a]////(7)(7)(7)(7)====17/7117/7117/7117/71 

efefefefʿʿʿʿāl (Arāl (Arāl (Arāl (Ar....))))::::    İşler, ameller.  

 Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan ŝoñra 

otursa, tā ģacc vaķtine degin andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. [29b][29b][29b][29b]////(17)(17)(17)(17)====2/1962/1962/1962/196 

efefefefʿʿʿʿālālālāl----i ģaci ģaci ģaci ģac::::    Hac işleri.  

Efʿāl-i ģacdan, pes zikr idüñ Tañrıyı, atalaruñuzı zikr itdügüñüz gibi, ya daĥı 

artuķ. [30b][30b][30b][30b]////(1)(1)(1)(1)====2222/200/200/200/200 

efefefefʿʿʿʿāli ģüccetāli ģüccetāli ģüccetāli ģüccet::::    Delil işleri.  
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Eyit, yā Muģammed, ki: Bedürüstí benüm namāzum ve efʿāli ģüccetüm 

((((ģaccum)))) ve dirligüm ve öldügüm Tañrı-içündür, ʿālemlerüñ pādışāhıdur. 

[103b][103b][103b][103b]////(15)(15)(15)(15)====6666////162162162162 

efefefefʿʿʿʿālini ālini ālini ālini ĥaber virĥaber virĥaber virĥaber vir----::::    İşlerini haber vermek.  

Eyit yā Muģammed eydür anlaruñ efʿālini ya ĥaber mi virürsiz aña şunı ki 

bilmez yerde varını ya şerík mi dirsiz anlara ģuccetsiz? [158b][158b][158b][158b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====13131313/33/33/33/33 

efendi: efendi: efendi: efendi: Sahip, saygın, terbiyeli.  

 ol ögülmiş Efendi’dür yaġmuruñ ŝāģibidür ve ögmege lāyıķdur. 

[285a][285a][285a][285a]////(6)(6)(6)(6)====42424242/28/28/28/28 

efsūn efsūn efsūn efsūn ((((FarFarFarFar....))))::::    Büyü, sihir.  

 Ve ŝıġınurum efsūn oķıyup dügümlere üfürenüñ şerrinden. 

[358a][358a][358a][358a]////(1)(1)(1)(1)====113113113113/1/1/1/1-5555 

efżal (Arefżal (Arefżal (Arefżal (Ar....))))::::    Daha üstün.  

 Ŝoñra ʿibādet geceden niyyet olsa efżaldür. [351a][351a][351a][351a]////(4)(4)(4)(4)====89898989/2/2/2/2 

egegegeg----: : : :         1111. . . . Eğmek, tabi olmak.  

Pes aña boyun egüñ! Ve beşāret eyle yā Muģammed tañrıya šāʿat idenlere ki 

ķaçan Tañrı añılsa ķorķar göñülleri anlaruñ. [203a][203a][203a][203a]////(18)(18)(18)(18)====22/22/22/22/34343434    

        2222. . . . Eğmek.   

Ve şān budur ki yaķín oldılardı ki seni Egelerdi şundan ki vaģy itdük saña tā 

yalan çıķara sız bizüm üzerümüze biz didigümüzüñ ġayrısını. 

[178a][178a][178a][178a]////(10)(10)(10)(10)====17171717////73737373    

egilegilegilegil----: : : : Eğilmek.  

Ve oturmañ her yolda ki ķorķudasız ímān getürenleri, ve menʿ idesiz Tañrı 

yolından şunı ki ímān getürdi Tañrıya ve dilersiz ki Tañrı yolı egile. 

[109b][109b][109b][109b]////(10)(10)(10)(10)====7777////86868686 

eger: eger: eger: eger: Eğer.  



910 

 

Ve eger ādemden bir kimse görürseñ eyit ki taģķíķ ben neźr itdüm Tañr-içün 

oruca. [188a][188a][188a][188a]////(10)(10)(10)(10)====19/2619/2619/2619/26 

egerçi: egerçi: egerçi: egerçi: Eğer.  

Ve Allāhü Teʿālā nūrını temām idicidür ve egerçi kāfirler anı dilemezler. 

[324a][324a][324a][324a]////(15)(15)(15)(15)====61616161/8/8/8/8 

egin: egin: egin: egin: Sırt, arka, üst baş.  

 İrişdi eginine bir ķavmüñ ki žulm itdiler nefslerine. [53b][53b][53b][53b]////(20)(20)(20)(20)====3333////116116116116 

egiregiregiregir----: : : : Eğirmek.  

Bedürüstí bilür şunı ki işlersiz ve Allāhü Teʿālā bir meśel daĥı beyān ider ve 

eydür ki: Ve olmañ şol ʿavret gibi kim bozdı egirdügi ipligi muģkem itdükden 

ŝoñra çizim çizim. [171a][171a][171a][171a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////92929292 

egleegleegleegle----: : : : Geçiştirmek, oyalamak.  

Ve eger Tañrı ķınayaydı ĥalķı maʿŝıyetler-ile ķomazdı yir üzerinde bir 

cānever ve illā kim anları egler vaķt-i maʿlūma degin ʿafv-ile keremile. 

[168b][168b][168b][168b]////(20)(20)(20)(20)====16/16/16/16/61616161    

egleyiciegleyiciegleyiciegleyici::::    Alıkoyan.  

Ve taģķíķ sen anları daʿvet idersin šoġrı yola ve şunlar ki inanmazlar āĥirete 

yoldan egleyicilerdür ve eger esirgesek anları ve açsavuz şunı ki anlara 

yetişmişdür belādan ölümden. [208b][208b][208b][208b]////(11)(11)(11)(11)====23232323////74747474 

egleneglenegleneglen----: : : : Vakit geçirmek, beklemek.  

Ve taģķíķ gönderdük Nūģ’ı ķavmine pes eglendi anlaruñ içinde biñ yıl illā 

elli yıl degül. [235a][235a][235a][235a]////(16)(16)(16)(16)====29/29/29/29/14141414 

eglenü dureglenü dureglenü dureglenü dur----::::    Bekleye durmak.  

Ehline didi ki: Eglenü duruñ ben od gördüm ola kim size bir ĥaber getürem 

ya oddan bir kösegü getürem ola kim ıŝınasız. [230b][230b][230b][230b]////(8)(8)(8)(8)====28/2928/2928/2928/29    

eglenici:eglenici:eglenici:eglenici:    Bekleyen, vakit geçiren.  
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Ve muştulamaġ-içün şol müʾminlere ki eyü ʿamel iderler bunuñ-ile ki 

bedürüstí anlaruñ-içün eyü ecr vardur uçmaķda eglenicilerdür ol śevābda 

dāyimen. [180b]/(9)[180b]/(9)[180b]/(9)[180b]/(9)====18/218/218/218/2-4444 

egri:egri:egri:egri:    Eğri.  

Şunlar ki zikr iderler Tañrıyı, örü šururken ve otururken ve yanları üzerine, 

egri šurup namaz ķılmaġa ve oturup namaz ķılmaġa ve fikr iderler göklerüñ 

ve yirlerüñ yaradılmaġında: İy bizüm rāzıķumuz. [[[[59b]59b]59b]59b]////(16)(16)(16)(16)====3/3/3/3/191191191191    

egri gidiciegri gidiciegri gidiciegri gidici::::    Yanlış yolda olan.  

 Ve Allāh üzerinedür šoġrı yol ve ol yoldan kimi egri gidicidür. 

[166a][166a][166a][166a]////(8)(8)(8)(8)====16161616////9999 

egri olegri olegri olegri ol----::::    Eğri olmak.  

Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı gibi ki egri 

olur. [259b][259b][259b][259b]////(15)(15)(15)(15)====36/36/36/36/39393939 

egri yolegri yolegri yolegri yol::::    Yanlış yol.  

 Taģķíķ žāĥir oldı šoġru yol, egri yoldan seçildi. [40a][40a][40a][40a]////(4)(4)(4)(4)====2222////256256256256 

egrilik: egrilik: egrilik: egrilik: Yanlışlık, yanlış olan.  

Aña egrilik istersiz, ģāl bu ki siz šanuķsız, Tañrı buyurduġı yol ģaķķ-ıduġına. 

[52b][52b][52b][52b]////(7)(7)(7)(7)====3333////99999999 

egrilik itegrilik itegrilik itegrilik it----::::    Yanlışlık yapmak.  

Ve eger dilerlerse ki ģıyānet ideler saña, taģķíķ egrilik itdiler Allāh’a, senden 

öñdin. [123a][123a][123a][123a]////(8)(8)(8)(8)====8888////71717171    

eeeegriliksiz olgriliksiz olgriliksiz olgriliksiz ol----: : : : Doğru olmak, yanlışsız olmak.  

ʿArabí Ķurʾān indürdük ergiliksiz ola kim Tañrıdan ķorķalar. 

[270b][270b][270b][270b]////((((11111111))))====39/39/39/39/28282828 

eģad (Areģad (Areģad (Areģad (Ar....))))::::    Bir tek olan, bezersiz olan, Allāh.  
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Andan ŝoñra bozmadılar híc ʿahdlerini ve yardım itmediler sizüñ üzerüñüze 

bir eģad. [124a][124a][124a][124a]////(1)(1)(1)(1)====9/49/49/49/4 

eģadden ķorķeģadden ķorķeģadden ķorķeģadden ķorķ----::::    Allāhtan korkmak.  

Ve andan ķorķarlar ve híc eģadden ķorķmazlar illā münkirden ķorķarlar ve 

Tañrı šanuķ yeter. [248b][248b][248b][248b]////(1)(1)(1)(1)====33/3933/3933/3933/39 

eģadi eģadi eģadi eģadi şerík şerík şerík şerík ķķķķılılılıl----::::    Allāhı ortak yapmak.  

Eyit yā Muģammed bedürüstí ben Tañruma šaparam ve aña híç bir eģadi 

şerík ķılmazam. [336b][336b][336b][336b]////(18)(18)(18)(18)====72/72/72/72/20202020 

eģaķķ eģaķķ eģaķķ eģaķķ ((((ArArArAr....)))): : : : Daha layık, müstahak.  

Ya pes şol kimesne ki ģaķķa ķulaġuzlar ol mı eģaķķdur uymaġa ya şol 

kimesne mi ki kendü girmez šoġrı yola meger ķulaġuzlanalar? 

[137b][137b][137b][137b]////(6)(6)(6)(6)====10/10/10/10/35353535    

eģāša (Areģāša (Areģāša (Areģāša (Ar....))))::::    Çevirme, kuşatma, kavrayış.  

eģāša iteģāša iteģāša iteģāša it----::::    Çevirmek, kışatmak, kavramak.  

Tañrı eyide: Yalanladuñuz mı benüm āyetlerümi ve āyetlerümüzi eģāša 

itmedin? [228a][228a][228a][228a]////(15)(15)(15)(15)====27272727/84/84/84/84 

ehil ehil ehil ehil ((((ArArArAr....))))::::    Dost, sahip, usta, ehil.  

 Ve taģķíķ müsrifler cehennem ehilleridür. [276a][276a][276a][276a]////(4)(4)(4)(4)====40404040/43/43/43/43 

ehillerine dönehillerine dönehillerine dönehillerine dön----::::    Ehillerine dönmek.  

Baķmazlar bunlar illā bir naʿraya ki dutar anları ol naʿra ki Ŝūr 

üfürülmesidür şol ģālde ki çalışurlar almaķda ŝatmaķda pes vaŝıyyet daĥı 

idemeyeler şöyle ġāfilleriken ķıyāmet ķopa ve ehillerine döneler 

bāzārlarından ikinci kerre Ŝūr çalına hemān-sāʿat anlar ķağabeyrlerinden 

kendüleri besleyene segirdürler. [260[260[260[260a]a]a]a]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====36/36/36/36/51515151 

ehillerine ziyān itehillerine ziyān itehillerine ziyān itehillerine ziyān it----::::    Ehillerine ziyan etmek.  

Bedürüstí ziyān idenler şunlardur ki ziyān itdiler nefslerine ve ehillerine 
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ziyān itdiler ki anlara ģūrí ķızları yaraķlanmış-ıdı ķıyāmet güninde. 

[269b][269b][269b][269b]////(13)(13)(13)(13)====39/1539/1539/1539/15 

ehlehlehlehl----i i i i ʿayʿayʿayʿayālālālāl::::    Aile, akrabalar.  

Bu āyet ol vaķt indi ki, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ĥālķı ŝadaķaya ķındurdı 

Tebüke çıķmaķ diledükde, ʿAbdurraģman dört biñ aķça getürdi, dört biñ daĥı 

ehl-i ʿayāline ķodı. [41a][41a][41a][41a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/261261261261    

ehlehlehlehl----i bai bai bai baġíġíġíġí::::    Azgın halk, yolan çıkmış halk.  

Pes şol ki żarūri oldı ve ehl-i baġí degüldür ve ehl-i ʿadāvet degüldür, pes 

senüñ Tañruñ günāh örtücidür ve esirgeyicidür. [102a][102a][102a][102a]////(10)(10)(10)(10)====6666////145145145145    

ehlehlehlehl----i beyti beyti beyti beyt::::    Ev halkı, aile.     

Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine uvacuķ šaş illā Lūš’uñ Ehl-i Beyti’ni 

ki ķurtarduķ anları seģer vaķtinde hemān ʿavreti ķurtulmadı şefķat idübeni 

bizüm ķatumuzdan. [311a][311a][311a][311a]////(9)(9)(9)(9)====54545454////34343434-35353535    

EhlEhlEhlEhl----i Beyti Beyti Beyti Beyt----i Rasūli Rasūli Rasūli Rasūl::::    Hz. Muhammed’in evi, ailesi.  

Ve ārı keleci söyleñ ve ķarār idüñ evlerüñüz içinde ve bezenmeñ ilerü zemān 

cāhiliyyet bezenmesi gibi ve ķıluñ namāzı virüñ zekātı ve mušíʿ oluñ Tañrıya 

ve Rasūli’ne bedürüstí Tañrı diler tā gidere sizden günāhı iy Ehl-i Beyt-i 

Rasūl ve sizi pāk ide pāk itmeklik ve anuñ şunı ki oķınur Tañrınuñ 

āyetlerinden ve ģükminden yaʿní emrden nehyden Bedürüstí Tañrı Lašíf 

Ĥabír oldı. [[[[247b]247b]247b]247b]////(17)(17)(17)(17)====33/33/33/33/33333333 

ehlehlehlehl----i cenneti cenneti cenneti cennet::::    Cennet ehli.  

 ol šāyife ehl-i cennetdür. [295a][295a][295a][295a]////(18)(18)(18)(18)====46464646////14141414    

ehlehlehlehl----i i i i ġġġġāfilāfilāfilāfil::::    Habersizler, gaflette olanlar.  

 Ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām Mıŝr’a girdi anuñ ehl-i ġāfiliken. [229b][229b][229b][229b]////(5)(5)(5)(5)====28282828////15151515 

ehlehlehlehl----i hidāyeti hidāyeti hidāyeti hidāyet::::    Hidayet ehli.  

sen ķulaġuzlayımazsın şunı ki seversin illā kim Allāh ķulaġuzlar şunı ki diler 
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ve Tañrı yeg bilür şunları ki ehl-i hidāyetdür. [232b][232b][232b][232b]////(2)(2)(2)(2)====28/5628/5628/5628/56 

ehlehlehlehl----i ími ími ími ímānānānān::::    İman ehli.  

Ve eger taģķíķ kitāb ehli ímān getürseler ve Tañrıdan ķorķsalar, elbette 

maģv iderdük anlardan günāhlarını ve givüreydük anları naʿím uçmaķlarına. 

[84b][84b][84b][84b]////(10)(10)(10)(10)====5555////65656565 

ehlehlehlehl----i ími ími ími ímānānānān::::    İman ehli.  

Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine ve āşikāre itmesünler 

bezeklerini meger erenlerine ya atalarına ya erleri atalarına ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaş lerine ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 

ya ol ʿavretlere ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki nefs eyesi degüllerdür 

erenlerden pírler gibi ya oġlanlara ki muššaliʿolmamışlardur henüz ʿavretlerüñ 

emirinecek yirlerine ʿammilerine ya šaʾilerine ve urmasunlar yeri ayaķlar-ile 

bilinmek-içün [212a][212a][212a][212a]////(17)(17)(17)(17)====24242424/31/31/31/31 

ehlehlehlehl----i kāfiri kāfiri kāfiri kāfir::::    Kafir ehli.  

 İy niçe kūyler ki helāk itdük anları ve ıl žālimleri ehli kāfirdiler. 

[204a][204a][204a][204a]////(5)(5)(5)(5)====22222222////45454545 

ehliehliehliehli    kāfirkāfirkāfirkāfir::::    Kafir ehil.  

İy niçe kūyler ki helāk itdük anları ve ıl žālimleri ehli kāfirdiler. 

[204a][204a][204a][204a]////(5)(5)(5)(5)====22222222////45454545 

ehlehlehlehl----i kitābi kitābi kitābi kitāb::::    Kitap ehli.  

 Bu āyet daĥı ehl-i kitāb ģaķķında indi. [31a][31a][31a][31a]////(18)(18)(18)(18)====2222////208208208208    

ehlehlehlehl----i Medínei Medínei Medínei Medíne::::    Medine ehli.  

Ve ol vaķtde münāfıķlar ve şunlar ki göñüllerinde ģízelıķ vardur didiler ki 

vaʿde itmedi bize Allāh ve Rasūli illā yalan vaʿde zírā Rasūl ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām dirdi ki Rūmí ve ʿAcemí ben dutısaram ve ol vaķt didi 
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münāfıķlardan bir šāyife ki iy Ehl-i Medíne size šurmaķ ķalmadı pes dönüñ 

Medíne’ye ve Peyġāmberden destūr diler bir bölügi ol münāfıķlardan. 

[246a][246a][246a][246a]////(18)(18)(18)(18)====33333333////13131313    

ehlehlehlehl----i Medyeni Medyeni Medyeni Medyen::::    Medyen halkı.  

Pes anlaruñ üzerlerine uzun ʿömür ler geçdi ve sen muķím olmaduñ ehl-i 

Medyen içinde. [231b][231b][231b][231b]////(11)(11)(11)(11)====28282828////45454545 

ehlehlehlehl----i Mekkei Mekkei Mekkei Mekke::::    Mekke ehli.  

Ŝor Ehl-i Mekke’ye yā Muģammed anları yaratmaķ mı gücürekdür ya şol ki 

yerlerden ve göklerden ki yaratduķ bedürüstí yaratduķ anları yimiş balçıķdan 

belki ʿacebledüñ yā Muģammed anlaruñ ímān getürmedüklerini ve anlar 

gülüşürler senüñ ʿacebledügüñe ve ķaçan ögüt virileler ögüt almazlar ve 

ķaçan ki muʿcize görseler masĥaralıġa alurlar. [261b][261b][261b][261b]////(11)(11)(11)(11)====37/37/37/37/11111111    

ehli Mescidehli Mescidehli Mescidehli Mescid----i Ģarāmi Ģarāmi Ģarāmi Ģarām::::    Kabe halkı, ((((Mescid-i Ģarām Mekke’de, ortasında Ka’be’nin 

bulunduğu Cami – i Şeriftir)))).  

Ol fidā, ol kimse-y-içündür kim, olmadı ol fidAnuñ ehli Mescid-i Ģarāma 

ģāzır olmadı ve ķorķuñ Tañrıdan ve bilüñ ki Tañrınuñ işkencesi ķatıdur, eger 

emrine muĥalefet iderseñüz. [30a][30a][30a][30a]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/196196196196 

eeeehlhlhlhl----i sei sei sei seʿʿʿʿādet ve necātādet ve necātādet ve necātādet ve necāt::::    Mutluluk ve kurtuluş ehli.  

Uçmaġuñ ehli, anlar ehl-i seʿādet ve necātdur. [321b][321b][321b][321b]////(17)(17)(17)(17)====59595959/20/20/20/20 

eeeehlhlhlhl----i uçmai uçmai uçmai uçmaķķķķ::::    Cennet ehli.  

 ol ki şerģ itdük uçmaķ ehli ŝıfatından ve šamū ehli ŝıfatından budur. 

[204b][204b][204b][204b]////(20)(20)(20)(20)====22222222/59/59/59/59 

ehlehlehlehl----i žālimi žālimi žālimi žālim::::    Zulümkarlar, zulm ehli.  

 Rāstí ol kūyüñ ehli žālimler oldılar. [236a][236a][236a][236a]////(16)(16)(16)(16)====29292929/31/31/31/31 

ehline beyān itehline beyān itehline beyān itehline beyān it----::::    Ehline beyan etmek, ehline açıklamak.  

 Bedürüstí bizüm üzerümüze ģaķ yolı beyān itmekdür ehline. 
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[353a][353a][353a][353a]////(8)(8)(8)(8)====92929292////12121212    

ehline buyurehline buyurehline buyurehline buyur----::::    Ehline buyurmak.  

 Ve buyururdı ehline namāz-ile ve zekātile. [189a][189a][189a][189a]////(17)(17)(17)(17)====19191919////55555555 

ehline dönehline dönehline dönehline dön----::::    Ehline dönmek, halkına dönmek.  

Pes şol ki ivdi iki günde, ehline döndi, yaʿní iki güni atduķdan ŝoñra, üçünci 

atmaġı terk eylese, anuñ üzerine günāh yoķdur ol tizlemeginde. 

[30b][30b][30b][30b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/203203203203    

ehline eyitehline eyitehline eyitehline eyit----::::    Ehline söylemek.  

 Ķalan uçmaķ ehline eyitdi: Híc gördüñüz mi didi. [262b][262b][262b][262b]////(8)(8)(8)(8)====37373737////54545454 

ehline šapşurulehline šapşurulehline šapşurulehline šapşurul----::::    Ehline bırakılmak.  

Ve diyetdür ki šapşurula ehline, yaʿní olan kişinüñ ehline, velílerine, meger 

ki velíleri taŝaduķ ideler, ʿafv ideler andan. [70a][70a][70a][70a]////(6)(6)(6)(6)====4/924/924/924/92 

ehlüñi givürehlüñi givürehlüñi givürehlüñi givür----::::    Halkını çevirmek.  

Pes givir gemiye her cinsden iki iki ve ehlüñi givür illā şunı givürme ki 

geçmişdür anuñ üzerine sözümüz ki ʿaźāb vācib olmışdur. [207a][207a][207a][207a]////(2)(2)(2)(2)====23/2723/2723/2723/27 

ejdehā: ejdehā: ejdehā: ejdehā: Ejderha.  

Didük ki yā Mūsā dön ʿaŝāña ve ķorķma ejdehā olduġından ki šoġrısı sen 

emín olanlardansın. [230b][230b][230b][230b]////(15)(15)(15)(15)====28/3128/3128/3128/31 

ejdehā olejdehā olejdehā olejdehā ol----::::    Ejderha olmak.  

vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a][224a][224a][224a]////(18)(18)(18)(18)====27/27/27/27/10101010    

ekekekek----::::    Ekmek.  

Siz mi ekersiz anı ya biz mi eküp bitürürüz? [314b][314b][314b][314b]////(18)(18)(18)(18)====56565656////64646464    

eküp bitüreküp bitüreküp bitüreküp bitür----: : : : Ekip yetiştirmek.  
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 Siz mi ekersiz anı ya biz mi eküp bitürürüz? [314b]/(18)[314b]/(18)[314b]/(18)[314b]/(18)====56/6456/6456/6456/64    

ekber ekber ekber ekber ((((ArArArAr....)))): : : : Çok büyük.  

Ve Tañrısınuñ adını añup Allāü Ekber diyüp namāz ķıldı Bayrāmgüni. 

[348b][348b][348b][348b]////(12)(12)(12)(12)====87878787/14/14/14/14-15151515 

ekin: ekin: ekin: ekin: Ekin, tarla.  

Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir sürmekden yavaşımamışdur, yavaş 

degüldür, yir süre ve ekin daĥı ŝuvarmaz. [12a][12a][12a][12a]////(16)(16)(16)(16)====2222////71717171    

ekinin oda urekinin oda urekinin oda urekinin oda ur----::::    Ekinini ateşe vermek.  

 Ķaçan ki gitdi, müsülmanlaruñ ekinin oda urdı, šavarın sürdi, pes bu āyet 

indi. [31a][31a][31a][31a]////(3)(3)(3)(3)====2222////204204204204    

ekinüñüz yiriekinüñüz yiriekinüñüz yiriekinüñüz yiri::::    Ekin yeriniz.  

 ʿAvratlaruñuz ekinüñüz yiridür sizüñ. [33b][33b][33b][33b]////(21)(21)(21)(21)====2222////223223223223 

ekinci: ekinci: ekinci: ekinci: Ekinci, ekin eken.  

Şöyle ki ekİncíleri sevindürür tā anlaruñula kāfirleri ġam-kín ide. 

[302a][302a][302a][302a]////(9)(9)(9)(9)====48484848/29/29/29/29 

ekmām: ekmām: ekmām: ekmām: Tomurcuklar.  

Ol yerde yemişler vardur elvān dürlü ve ĥurmā aġaçları vardur ki ekmām 

eyesi kim ol ġonce lerüñ ķapına dirler. [312a][312a][312a][312a]////(2)(2)(2)(2)====55/55/55/55/11111111 

ekmek: ekmek: ekmek: ekmek: Ekmek.  

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 

indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 

[242a][242a][242a][242a]////(12)(12)(12)(12)====31313131////10101010    

ekseekseekseekse----: : : : Eksilmek.  

 Ve eksemesüñ borçdan bir nesneyi. [44a][44a][44a][44a]////(7)(7)(7)(7)====2222/282/282/282/282 

ekśer: ekśer: ekśer: ekśer: Çoğunluk, daha çok.  
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İtdük size elüñüz alduķ māllar-ile ve oġullar-ile ve sizi ekśer ķılduķ ĥĀdem 

ĥaşem yöninden. [174a][174a][174a][174a]////(1)(1)(1)(1)====17/17/17/17/6666 

eksik, eksükeksik, eksükeksik, eksükeksik, eksük----::::    Eksik.  

 Ve ķaçan ĥalķa ölçeler ya ĥalķa šartalar, eksik iderler. [346a][346a][346a][346a]////(12)(12)(12)(12)====83838383////3333    

Oķı yā Muģammed şol Tañrı adını ki yaratdı maĥlūķātı hergiz anda eksük 

yoķ. [354a][354a][354a][354a]////(1)(1)(1)(1)====96969696/1/1/1/1-2222 

eksileksileksileksil----: : : : Eksilmek.  

 Tañrı Teʿālā eydür: taģķíķ bildük şunı ki yer eksildür anlardan ve bizüm 

ķatumuzda ŝaķlayıcı Kitāb vardur ki andan bir nesne żāyiʿve ġāyib olmaz. 

[303b][303b][303b][303b]////(17)(17)(17)(17)====50505050////4444 

Aulümden ķorķ masun ve müzdí eksilmedin daĥı ķorķmasun ve gine 

ancılayın indürdük aña ʿArabí Ķurʾān’ı ve beyān itdük anda ķorķu 

ĥaberlerinden ola kim anlar ķor ķalar ya anlara geçenlerüñ ʿaźābından añdura. 

[195a][195a][195a][195a]////(12)(12)(12)(12)====20/20/20/20/112112112112 

eksilmek: eksilmek: eksilmek: eksilmek: Eksilme.  

Pes ķorķmazlar anlar śevāb eksilmekden ve ʿamelleri bāšıl olmaķdan ve 

taģķíķ bizden müslimānlar vardur. [336[336[336[336b]b]b]b]////(7)(7)(7)(7)====72/72/72/72/13131313 

eksilteksilteksilteksilt----: : : : Eksiltmek.  

Ulaşdurduk anlara źürriyyetini ve eksiltmedük anlaruñ ʿamellerinden bir 

nesne. [307a][307a][307a][307a]////(20)(20)(20)(20)====52525252/21/21/21/21 

eksimegeksimegeksimegeksimeg----: : : : Eksime.  

Ve taģķíķ dutduķ Firʿavn šāyifesını, ķızlıķ yılları-la ve yimişlerden eksimeg-

ile ola ki ögüt alalar diyü. [111b][111b][111b][111b]////(15)(15)(15)(15)====7777////130130130130 

eksirek: eksirek: eksirek: eksirek: Daha eksik.  

Šur gice namāz ķılmaġ-içün meger ki azını, yarımını ya eksirek andan 

azacuķ ya artur anuñ üzerine yaʿní namāz ķıl gicenüñ yarusını yarusından 
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azacuġı yarusından artuġını iki śülüśe degin. [337a][337a][337a][337a]////(18)(18)(18)(18)====73737373////2222-3333 

eksük eksük eksük eksük → → → → eksikeksikeksikeksik. . . .     

eksüklieksüklieksüklieksükligggg: : : : Eksiklik.  

Fesād žāhir oldı ķuruda ve deñizde yaʿní yaġmur eksükligi ve yemiş 

eksükligi ve ot eksükligi žāhir oldı kūyde ve şehirde ĥalķuñ eller-ile 

ķazanduġı günāhlar sebebile. [240b][240b][240b][240b]////(10)(10)(10)(10)====30/30/30/30/41414141 

ekşi: ekşi: ekşi: ekşi: Ekşi.  

 Ol ikisinde her yemişden iki dürlüdür: Ekşi, šatlu, al, aķ. [313a][313a][313a][313a]////(2)(2)(2)(2)====55555555////52525252 

el:el:el:el:    El.  

Eger uzadursañ baña elügi tā beni öldüresin, ben uzadur degillin elümi saña, 

seni öldürmeg-içün. [80b][80b][80b][80b]////(17(17(17(17----18)18)18)18)====5555////28282828    

eeeeline yapışline yapışline yapışline yapış----::::    Eline yapışmak, elini tutmak.  

Andan ŝoñra ʿÖmer eline yapışdı: Merģaba, Beni ʿAdiyy serveri didi. 

[4b][4b][4b][4b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/14141414    

eeeellerin šutllerin šutllerin šutllerin šut----::::    Ellerini tutmak.  

 Buyururlar nā-meşrūʿnesneler-ile ve menʿ iderler Tañrı buyurduġından ve 

ellerin šutarlar ŝadeķa virmekden. [129a][129a][129a][129a]////(6)(6)(6)(6)====9/679/679/679/67 

elüm urelüm urelüm urelüm ur----::::    Elimi vurmak.  

Dün vardum, İsāf-ile Nayile’nüñ üzerine elüm urdum: Bí devlet šāyife-y-

imiş, size šapan didüm didi. [24a][24a][24a][24a]////(7)(7)(7)(7)====2/1582/1582/1582/158 

el: el: el: el: El.  

Bedürüstí şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp Sini Peyġāmberlıġa ķabūl 

itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi biñ beş yüz kişiy-idi. [300a][300a][300a][300a]////(10)(10)(10)(10)====48484848////10101010    

el çekel çekel çekel çek----::::    Bırakmak, terketmek.  

 Pes ķāniʿoldılar dünyede naŝíbler-ile āĥiretden el çekdiler. [129a][129a][129a][129a]////(13)(13)(13)(13)====9999/69/69/69/69 

el getürel getürel getürel getür----::::    El kaldırmak.  



920 

 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām and buyurdı and içdiler daĥı ʿĀmir el getürdi 

eyitdi: İlāhí ķanķımuz yalanise Peyġāmberüñe bildür didi. [129b][129b][129b][129b]////(19)(19)(19)(19)====9999////74747474    

el el el el ŝunŝunŝunŝun----::::    El vermek, yardım etmek.  

Ŝanurlar cāhiller anları ki, bāylardur, ʿiffetlerinden, kimseye el 

ŝunmaduķlarından. [43a][43a][43a][43a]====2222////273273273273 

el urel urel urel ur----::::    Dokunmak, el vurmak.  

Ĥalvet-ı ŝaģíģa daĥı el urmaķ gibi, yaʿní el urmasa, ya ĥalvet olmasa, nıŝf 

mehr lāzım olur. [36b][36b][36b][36b]////(3)(3)(3)(3)====2222/236/236/236/236 

el yoķamael yoķamael yoķamael yoķama----::::    El sürmek, dokunmak.  

Günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, eger šalāķ virürseñüz ʿavratlara, mādem ki el 

yoķamayasız anlara. [36b][36b][36b][36b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/236236236236    

elbet: elbet: elbet: elbet: Elbet, süphesiz.  

Bedürüstí şol nesne ki vaʿde olunursız ķıyāmetden ve ʿaźābdan, elbet de 

vāķıʿdur. [341b][341b][341b][341b]////(15)(15)(15)(15)====77/177/177/177/1-7777 

elbetde elbetde elbetde elbetde → elbette→ elbette→ elbette→ elbette. . . .  

elbette, elbetde:elbette, elbetde:elbette, elbetde:elbette, elbetde:    Elbette, süphesiz.  

Ve didi bütleri anlaruñ siz bize šapmazduñuz belki şeyāšíne šaparduñuz 

diyeler ve bunlar elbette size šaparduķ diyeler. [137a][137a][137a][137a]////(11)(11)(11)(11)====10101010////29292929    

Ve and içerem Nefs-i Levvāme’nüñ Tañrısı’na ki Nefs-i Emmāre’den 

ŝoñradur ki elbetde yene yerden šurısersiz. [339b]/(12)[339b]/(12)[339b]/(12)[339b]/(12)====75/275/275/275/2 

elçi: elçi: elçi: elçi: Elçi.  

Vaķtā ki Elçi, Süleymān’a geldi Süleymān eyitdi: Baña ʿizzet mi idersiz māl-ile 

şunı ki virdi baña yegrekdür şundan ki size virdi belki siz armaġAnuñuzla şāź 

olursız. [225b][225b][225b][225b]////(10)(10)(10)(10)====27/27/27/27/36363636    

elestü (Arelestü (Arelestü (Arelestü (Ar....))))::::    Yaratılış.  

elestü elestü elestü elestü ʿʿʿʿālemi:ālemi:ālemi:ālemi:    Dünyanın yaratılışı, alemin yaatılışı.  
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 Zírā ki elestü ʿāleminde “Beli” didiler, ŝoñra döndiler. [123a][123a][123a][123a]////(8)(8)(8)(8)====8888////71717171    

elestü bielestü bielestü bielestü bi----Rabbüküm:Rabbüküm:Rabbüküm:Rabbüküm:    Ben sizing Rabbiniz değil miyim, insanların yaratılış başlangıcı.  

Noldı size kim ímān getürmezsiz Tañrıya Ve Rasūli’ne ģālbuki Peyġāmber 

daʿvet ider sizi ímān getürmege Tañrıñuza ve taģķíķ ʿahdüñüz aldı Elestü Bi-

Rabbüküm ʿĀlemi’nde Ādem belinden ervāģı çıķardugında. [316a][316a][316a][316a]////(4(4(4(4))))====57/57/57/57/8888 

elím: elím: elím: elím: Acı, azap.  

 Ol šāyife anlaruñ-içün ʿaźāb elím vardur. [285b][285b][285b][285b]////(13)(13)(13)(13)====42424242/42/42/42/42 

elli:elli:elli:elli:    Elli, sayı.  

 Ferişteler çıķar ve Cebrāyíl çıķar anuñ ʿarşı’na bir günde ki anuñ miķdārı elli 

biñ yıldur yaʿní ferişteler bir günde yürüdügi güni ādem elli biñ yılda yürür 

ancaķ. [334a][334a][334a][334a]////(2)(2)(2)(2)====70/70/70/70/4444    

Bedürüstí ol velí üstün ellü oldı ķıŝāŝ itmekile. [175b][175b][175b][175b]////(7)(7)(7)(7)====17171717/33/33/33/33 

ellü ellü ellü ellü → elli→ elli→ elli→ elli. . . .     

eltelteltelt----: : : : İletmek.  

Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, Mūsāví idiciye, ĥaber eltüp 

getüriciye, ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye bí-ģayāya, mütekebbir’e. 

[331b][331b][331b][331b]////(5)(5)(5)(5)====68686868////10101010-14141414 

eeeelvāģlvāģlvāģlvāģ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Levhalar.  

 Vaķtā ki sākit oldı Mūsā’dan ġażab, aldı elvāģı. [113b][113b][113b][113b]////(17)(17)(17)(17)====7777////154154154154 

elvān (Arelvān (Arelvān (Arelvān (Ar....))))::::    Renkler.  

ol yerde yemişler vardur elvān dürlü ve ĥurmā aġaçları vardur ki ekmām 

eyesi kim ol ġonce lerüñ ķapına dirler. [312a][312a][312a][312a]////(2)(2)(2)(2)====55555555////11111111    

emān emān emān emān ((((ArArArAr....)))): : : : İmdat dileme, af dileme, bağışlama.  

Şunlardur ki ʿahd alduñ anlardan, andan ŝoñra bozarlar peymānlarını, 

emānlarını, her kerrede ve anlar Tañrıdan ķorķmazlar. [122a][122a][122a][122a]////(13)(13)(13)(13)====8/8/8/8/56565656    

emān olemān olemān olemān ol----::::    Bağışlamak.  
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Beyān olmaġıçün her nesne ve burhān ve emān olmaġ-içün ve beşāret-içün 

Müsülmānlar’a. [171a][171a][171a][171a]////(4)(4)(4)(4)====16161616////89898989    

emān viremān viremān viremān vir----::::    Sığınma hakkı vermek.  

 Ve eger bir kişi müşriklerden emān dilese senden pes sen emān vir aña yaʿní 

dört ay geçdükden ŝoñra tā ki işide Tañrınuñ kelāmını andan ŝoñra erişdür anı 

emni yerine ki vašanıdur. [124a][124a][124a][124a]////(8(8(8(8-9)9)9)9)====9999////6666 

emān yöniemān yöniemān yöniemān yöni::::    Af yönü.  

 Pes ķaçan ki giresiz evlere pes selām virüñ nefslerüñüz üzerine emān 

yöninden ki Tañrıdandur ki mübārekdür pākdür. [214a][214a][214a][214a]////(16)(16)(16)(16)====24242424////61616161 

emāna delemāna delemāna delemāna delílílílíl::::    Af, bağışlama.  

 Besmele ĥūd delíldür emāna. [123b][123b][123b][123b]////(11)(11)(11)(11)====9999/1/1/1/1 

eeeemānetmānetmānetmānet    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya, emanet.  

Meger ki dāyim olasın üzerine, ilģāģ idüp ol emānet mālın ģelāl gördükleri, 

şol sebebdindür ki anlar didiler: Yoķdur bizüm üzerümüze, Muģammedí 

olanlarda yol yaʿní Muģammedílerüñ mālı bize ģelāldur didükleri olur. 

[50b][50b][50b][50b]////(10)(10)(10)(10)====3/3/3/3/75757575 

emānet eyleemānet eyleemānet eyleemānet eyle----::::    Emanet etmek.  

 ((((Allāhümme’rzuķnā!)))) Bedürüstí biz emānet eyledük. [250b][250b][250b][250b]////(15)(15)(15)(15)====33333333////72727272 

emānete ķonacaķ yiremānete ķonacaķ yiremānete ķonacaķ yiremānete ķonacaķ yir::::    Güvenle konacak yer.  

 Ve Tañrı oldur ki düretdi sizi bir nefsden ki Ādem peyġamberdür ʿaleyhi’s-

selām pes sizüñ-içüñ ķarār idecek yir vardur, ata belinde ve emānete ķonacaķ 

yir vardur, ana raģminde. [98a][98a][98a][98a]////(2)(2)(2)(2)====6/986/986/986/98 

emānetleri šapemānetleri šapemānetleri šapemānetleri šapşurşurşurşur----::::    Emanetleri korumak için birine vermek, ısmarlamak.  

 Bedürüstí Tañrı buyurdı, ki emānetleri šapşurasız islerine. [66b][66b][66b][66b]////(19)(19)(19)(19)====4444////58585858 

emcek: emcek: emcek: emcek: Meme.  

Erenlerine ʿāşıķ olanlardan ķılduķ ve emcekleri henüz biterceler ķılduķ. 
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[314a][314a][314a][314a]////(15)(15)(15)(15)====56565656////36363636-38383838    

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Mūsā’nuñ ʿAŝāsıla urduġı Šaş’a and içdi ki ol 

Šaşıñ On iki emcegi var-idi. [350a[350a[350a[350a]]]]////(14)(14)(14)(14)====89/189/189/189/1 

emememem----: : : : Emmek.  

Bu āyetde beş ĥātuñ müstesnādur; Biri eme, yaʿní ķarevāş, biri kiçiçük, biri 

ʿuzurdan kesilmiş, biri yüklü ĥātun kişi, biri heñüz üstine girilmemiş. 

[34b][34b][34b][34b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/228228228228 

eeeemek: mek: mek: mek: Emek, zahmet, iş, çaba.  

Bedürüstí gicenüñ sāʿatleri namāz ķılmaġ-içün ķatıraķdur emekde gündüz 

sāʿatlerinden ve šoġruraķdur telaffūż yöninden zírā göñül fāriġ olur her 

nesneden. [337b][337b][337b][337b]////(2)(2)(2)(2)====73/73/73/73/6666 

emekleri maķbūl olemekleri maķbūl olemekleri maķbūl olemekleri maķbūl ol----::::    Emekleri kabul olmak, emekleri geçerli olmak.  

 Pes ol šāyifenüñ emekleri maķbūl oldı. [174b][174b][174b][174b]////(16)(16)(16)(16)====11117777/19/19/19/19 

emel: emel: emel: emel: İş, amel.  

Ķo anları yisünler ve ŝafālar sürsünler ve maġrūr ķılsun anları šulü emel. 

[163a][163a][163a][163a]////(7)(7)(7)(7)====15/15/15/15/3333 

emín emín emín emín ((((ArArArAr....)))): : : : Emin, güvenli.  

Didük ki yā Mūsā dön ʿaŝāña ve ķorķma ejdehā olduġından ki šoġrısı sen 

emín olanlardansın. [230b][230b][230b][230b]////(16)(16)(16)(16)====28282828////31313131    

emín eemín eemín eemín eyleyleyleyle----::::    Güvendirmek.  

Pes šapsunlar bu Ev’üñ Tañrısı’na ki yedürdi anlara açlıķdan ķurtarup ve 

emín eyledi anları ķorķudan ve ġāretden. [356b][356b][356b][356b]////(12)(12)(12)(12)====106/1106/1106/1106/1-4444 

emín itemín itemín itemín it----::::    Güvendirmek.  

Yaķın ola ki niceleri bulasız dilerler ki sizi emín ideler ve ķavmlerin emín 

ideler, ímān getürmek-ile. [69b][69b][69b][69b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/91919191 

emín olemín olemín olemín ol----::::    Emin olmak, güvende olmak.  
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 Ķaçan ki emín olsañuz, ķażā idüñ ne vācib oldı-sa ģacdan ʿUmre’den. 

[29b][29b][29b][29b]////(16)(16)(16)(16)====2222/196/196/196/196 

emín şehr eyleemín şehr eyleemín şehr eyleemín şehr eyle----::::    Güvenilir şehir yapmak.  

 Emín şehr eyle ve rūzí ķıl ehline yimişlerden. [20a][20a][20a][20a]////(1)(1)(1)(1)====2222/126/126/126/126 

emín yeremín yeremín yeremín yer::::    Emniyetli yer.  

 Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar emín yerdedürürler. [292a][292a][292a][292a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====44444444////51515151    

Ve ol šāyife-y-içün emn vardur, anlar ģaķka ķulaġuzlanmışlardur. 

[96b]/(1)[96b]/(1)[96b]/(1)[96b]/(1)====6/826/826/826/82 

emn yiremn yiremn yiremn yir::::    Güvenli yer, emniyetli yer.  

 Ve añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki ķılduķ Kāʿbe’yi, śevāb yiri ki gelürler 

giderler, ķıyāmete degin ve emn yiri ķılduķ. [19b]/()[19b]/()[19b]/()[19b]/()====2/1252/1252/1252/125    

emínlik:emínlik:emínlik:emínlik:    Eminlik.  

Ve anlara döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi ve eger datdursaķ 

ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet andan ŝoñra alsaķ anı 

andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142a][142a][142a][142a]////(20)(20)(20)(20)====11/11/11/11/9999    

Pes Tañrı emínligini indürdi Ebū Bekür’üñ üzerine. [127a][127a][127a][127a]////(3)(3)(3)(3)====9999/40/40/40/40 

emir, emr emir, emr emir, emr emir, emr ((((ArArArAr....)))): : : : Emir, buyruk.  

Eyit, ya Muģammed: Eger infaķ iderseñüz māldan, pes atañuza ve anañuza 

infāk idüñ, evvel emirde ve yaķín ĥıŝımlaruñuza ve ķavmlerüñüze ve 

öksüzlere ve miskínlere ve yolcılara, mālından ayrılana. [32a][32a][32a][32a]////(16)(16)(16)(16)====2/2152/2152/2152/215 

Mušíʿ olur size baʿżı emirde yaʿní Peyġāmbere ʿadāvet itmekden Ve 

Müslimān olmaķ dileyeni ŝovutmaķdan. [299a][299a][299a][299a]////(2)(2)(2)(2)====47474747////26262626 

emirlerinemirlerinemirlerinemirlerini bildüri bildüri bildüri bildür----::::    Emirlerini bildirmek.  

Ol geçen şeriʿyyeti bildürdügi gibi, bildürür emirlerini, nehylerini, ola kim 

siz añlayasız. [37a][37a][37a][37a]////(13)(13)(13)(13)====2222////242242242242    

emr eyleemr eyleemr eyleemr eyle----::::    Emretmek.  
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 Allāh Teʿālā bunlara emr eyledi, ceng idüñ, diyü. [37b][37b][37b][37b]////(1)(1)(1)(1)====2222/244/244/244/244 

emr gelemr gelemr gelemr gel----::::    Emir gelmek.  

Pes geçün ŝuçlarından ve görmeze uruñ, tā Allāh Teʿālā nuñ emri gelince, 

ceng itmege, yaʿní ķātilüʿlleźíne lā yüʾminüne āyeti gelince. [17b][17b][17b][17b]////(19)(19)(19)(19)====2222/109/109/109/109 

emr inemr inemr inemr in----::::    Emr inmek.  

Allāh, Şol’dur ki yaratdı yedi ķat gögi ve yerden daĥı anlaruñ gibi yaratdı ve 

iner emr bunlaruñ arasına tā bilesiz ki taģķík her nesne üzerine ķādirdür ve 

taģķíķ Allāhü Teʿālā ķapladı her nesneyi ʿilmile. [328b][328b][328b][328b]////(8)(8)(8)(8)====65/65/65/65/12121212    

emr itemr itemr itemr it----::::    Emretmek.  

Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 

iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////(13)(13)(13)(13)====43/43/43/43/5555    

emremremremr----i mai mai mai maʿrʿrʿrʿrūf nehyūf nehyūf nehyūf nehy----i münkeri münkeri münkeri münker::::    Şeriatin kanunlarına gore emir ve yasaklarına gore 

yaptıramama.  

Andan ötrü yaratdı anları yaʿní emr-i maʿrūf nehy-i münkerçün yaratdı. 

[148b][148b][148b][148b]////(21)(21)(21)(21)====11111111/118/118/118/118-119119119119 

emremremremr----i münkeri münkeri münkeri münker::::    Münker emir, kabirdeki sorgu meleklerinden birinin adı.  

 Taģķíķ bir emr-i münker getürdüñ. [185a][185a][185a][185a]////(17)(17)(17)(17)====18181818/74/74/74/74 

emremremremr----i şeri şeri şeri şerʿʿʿʿ::::    Şeriat emri.  

 Nafaķasın vire, kisvetin vire, nice emr-i şerʿdür, ide, incitmeye. 

[34b][34b][34b][34b]////(19)(19)(19)(19)====2222/229/229/229/229 

emlāk emlāk emlāk emlāk ((((ArArArAr....)))): : : : Ev, mal, mülk.  

Ve ne ĥoź ķorķu vardur anlaruñ üzerine, ölevüz diyü ve ne anlar melūl 

olurlar, dünyāda ķoyup gitdükleri emlāk ve emvāl-içüñ. [41b][41b][41b][41b]////(5)(5)(5)(5)====2/2622/2622/2622/262 

emmā: emmā: emmā: emmā: Ama.  

Emmā şunlar ki anlaruñ göñüllerinde meyl itmek vardur ģaķdan pes uyarlar 
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şuña ki müteşābih oldı ol Ķurʾān’dan, fitne taleb idüp ve teʿvílin taleb 

idübeni. [45b][45b][45b][45b]////(5)(5)(5)(5)====3333/7/7/7/7 

emmāre emmāre emmāre emmāre ((((ArArArAr....))))::::    Emreden, emredici.  

Ve and içerem Nefs-i Levvāme’nüñ Tañrısı’na ki Nefs-i Emmāre’den 

ŝoñradur ki elbetde yene yerden šurısersiz. [339b][339b][339b][339b]////(12)(12)(12)(12)====75/75/75/75/2222 

ʿʿʿʿemmü: emmü: emmü: emmü: Amca.  

Bir kişi var-idi, anuñ bir ʿemmüsi var-ıdı māldār; yoldaş oldılar, giderler-idi. 

[11b][11b][11b][11b]////(20)(20)(20)(20)====2/672/672/672/67 

eeeemnmnmnmn    → emín→ emín→ emín→ emín. . . .  

emr emr emr emr → emir→ emir→ emir→ emir. . . .  

emrāż (Aremrāż (Aremrāż (Aremrāż (Ar....)))): : : : Hastalıklar.  

Šutdı anları zaģmetler, ģaddan geçe ve belālar ve emrāż ve meşaķķatler. 

[32a][32a][32a][32a]////(8)(8)(8)(8)====2222/214/214/214/214 

emsāl emsāl emsāl emsāl ((((ArArArAr....)))): : : : Benzer, eşler, örnekler.  

Ve taģķíķ kitāb ehlinden bir bölük vardur ki Kāʿb bin Eşref gibi, mālik bin 

Aĥšab gibi ve bunlaruñ emsāli gibi,    dillerin egerler Tevrāt-ile, yaʿní tefsír 

iderler, tā ŝanasız anı ki kitābdan dur, yaʿní Tevrāt’dandur. [50[50[50[50b ]b ]b ]b ]////(21(21(21(21))))====3333////78787878 

emvāl (Aremvāl (Aremvāl (Aremvāl (Ar....))))::::    Mülkler, para ile alınan şeyler.  

Ve eyitdiler biz çoġaraġız emvāl yöninden ve oġul ķız yöninden ve biz ʿaźāb 

olunurlardan degülüz. [253b][253b][253b][253b]////(4)(4)(4)(4)====34343434////35353535 

emzüremzüremzüremzür----: : : : Emzirmek.  

Ve eger birüñüzüñ maŝlaģatı birüñüze güç gelse yaʿní ata nafaķaya ķímasa 

ya ana emzürmese pes biri daĥı emzüre anıñ-üçün. [328a][328a][328a][328a]////(12)(12)(12)(12)====65/665/665/665/6 

emzürici, emzürüciemzürici, emzürüciemzürici, emzürüciemzürici, emzürüci::::    Emziren, emzirici.  

İncidilmeye ana, oġlancuġı elinden alınmaġ-ile ve ne ata incidile, oġlancuġı 

üstine bıraġılmaġ-ile, ķaçan ki ana ķoķusın ala, anuñ emceginden ġayrı 
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almaya ya budur ki, ata az ücret-ile bir emzürici daĥı bulur ana çoķ ücret 

ister, ol vaķt daĥı ataya zaģmet itmeyeler. [35b][35b][35b][35b]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/233233233233    

Ol gün göresin anı ki ġāfil olur her emzürüci ʿavret şundan ki emzüriyorurdı. 

[201a][201a][201a][201a]////(14)(14)(14)(14)====22/22/22/22/2222 

emzürücemzürücemzürücemzürüci i i i → emzirici→ emzirici→ emzirici→ emzirici. . . .     

en: en: en: en: Genişlik, en.  

 Laʿnet olsun çuķurları ķazanlara ki ķırķ arşun uzun-idi, on arşun en-idi. 

[347b][347b][347b][347b]////(6)(6)(6)(6)====85858585/2/2/2/2 

eninceeninceeninceenince::::    Genişliği kadar.  

 Ve ol uçmaġa kim anuñ eni gökler ve yerler enincedür. [317a][317a][317a][317a]////(14)(14)(14)(14)====57575757/21/21/21/21 

enenenen----: : : : İnmek, nazil olmak.  

Orada hemān namāzı daĥı ögretdi, namāza šurduķda delü dirlerdi, bu āyet 

endi. [331a][331a][331a][331a]////(19)(19)(19)(19)====68/168/168/168/1-2222 

Ve ģaķķı-le indürdük Ķurʾān’ı ve ģakk-ile endi. [180a][180a][180a][180a]////(9)(9)(9)(9)====17171717////105105105105    

ʿĀlemler Tañrısı’ndan enmişdür Muģammed’üñ üzerine ki Peyġāmberdür. 

[333b][333b][333b][333b]////(10)(10)(10)(10)====69696969////43434343 

endirilmişendirilmişendirilmişendirilmiş::::    İndirilmiş olan.  

Eyitdiler: İy bizüm ķavmümüz bedürüstí biz işitdük bir Kitāb ki endirilmiş 

Mūsā’dan ŝoñra gerçekleyici olduġı ģālde kendüden öñdin geçen Kitābları. 

[296b][296b][296b][296b]////(14)(14)(14)(14)====46/46/46/46/30303030 

eñ: eñ: eñ: eñ: Daha, daha çok.  

Eyit yā Muģammed ĥaber virelüm mi eñ ķatı ziyān idenleri ʿamellerinde? 

[186b][186b][186b][186b]////(12)(12)(12)(12)====18/18/18/18/103103103103-104104104104 

enaenaenaenaʿllʿllʿllʿllāhü aāhü aāhü aāhü aʿlemü:ʿlemü:ʿlemü:ʿlemü:    Alemlerin Allāhı.  

 Maʿnāsı, İbn-i ʿAbbās ķatında: enaʿllāhü aʿlemü dimek olur. [3a][3a][3a][3a]////(12)(12)(12)(12)====2222/1/1/1/1 

enenenenʿʿʿʿām (Arām (Arām (Arām (Ar....))))::::    Ķurʾān’da bir surenin ismi.     
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Ve taģķíķ indürdi sizüñ üzerüñüze Ķurʾān’da, Enʿām sūresinde, bu ki ķaçan 

işidesiz Allāh Teʿālānuñ kelāmını, inkār olınur aña ve istihza olınur anuñla, 

pes oturmañ anlaruñula, şuña degin ki anlar bir ġayrı keleciye šalalar, ki 

Ķurʾān’a taʿalluķ degül. [74a][74a][74a][74a]////(4)(4)(4)(4)====4444////140140140140 

    enenenenʿʿʿʿāmdan yaratāmdan yaratāmdan yaratāmdan yarat----: : : : Hayvanlardan yaratmak.     

Ve enʿāmdan yaratdı, yük götürici ve anlardan döşenecek ķıldı, yiñ şundan ki 

Tañrı size rūzí eyledi ve uymañ şeyšān vesvesesine, bedürüstí şeyšān, size 

žāhir düşmindür. [101b][101b][101b][101b]////(18)(18)(18)(18)====6/6/6/6/142142142142 

enbiyā (Arenbiyā (Arenbiyā (Arenbiyā (Ar....))))::::    Nebiler, peygamberler.  

Didi şunlar ki ʿilm virildiler Enbiyā gibi, ʿUlemā gibi: Bedürüstí rüsvāylıķ ve 

yaramazlıķ bugün kāfirler üzerinedür. [167a][167a][167a][167a]////(5)(5)(5)(5)====16161616////28282828    

    encek: encek: encek: encek: Yenmiş yaprak.     

encekler itencekler itencekler itencekler it----: : : : Yenmiş yapraklar yapmak.  

Sicíl oldur ki uvaķ šaşı ŝıyalar, daĥı balıġıla yoġuralar ve encekler ideler. 

[356b][356b][356b][356b]////(4)(4)(4)(4)====105105105105////3333----5555     

encir: encir: encir: encir: İncir.  

 Turdı, ol baġlardan birez üzüm derdi, daĥı birez encir derdi. [40b][40b][40b][40b]////(7)(7)(7)(7)====2222////259259259259 

endām (Farendām (Farendām (Farendām (Far....))))::::    Vücıt, beden.  

 Pes yaratdı ve endāmını temām eyledi. [340a][340a][340a][340a]////(19)(19)(19)(19)====75757575/38/38/38/38 

endíşe (Farendíşe (Farendíşe (Farendíşe (Far....)))): : : : Kaygı, endişe.  

Bedürüstí ol bilicidür endíşeleri ve Tañrı şol Tañrıdur ki ķabūli der tevbeyi 

ķularlından ve ʿafv idüp gecer günāhlarından ve bilür şunı ki işlersiz ve 

ķabūli ider duʿāsını şunlaruñ ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler. 

[284b][284b][284b][284b]////(18)(18)(18)(18)====42/42/42/42/24242424 

eñek: eñek: eñek: eñek: Çene, gerdan.  

 Pes anlaruñ elleri eñeklerine baġludur. [258b][258b][258b][258b]////(9)(9)(9)(9)====36363636/8/8/8/8 
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enhār (Arenhār (Arenhār (Arenhār (Ar....)))): : : : Irmaklar, nehirler.  

 Zírā enhār olduġı yirde bunlar daĥı olur. [6a][6a][6a][6a]////(19)(19)(19)(19)====2222/25/25/25/25 

eniş: eniş: eniş: eniş: İniş.  

 Şöyle ki görmezsin anda eniş ve ne yoķuş. [195a][195a][195a][195a]////(3)(3)(3)(3)====////20107201072010720107 

enenenenŝŝŝŝār (Arār (Arār (Arār (Ar....))))::::    Yardımcılar, Medineli sahabeler.  

Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 

etmek-idi. [133b][133b][133b][133b]////(12)(12)(12)(12)====9999/117/117/117/117 

enenenenŝarŝarŝarŝar----ı ı ı ı ŝŝŝŝafāafāafāafā::::    Safa koruyucuları, Safa yardımcıları.  

Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿÜmre-y-içüñ Mekke’ye geldi, šavāf 

itdi, Enŝar-ı Ŝafā-y-ile Merveyi saʿy itmezlerdi, müşriklerüñ ʿādeti olduġı-

çuñ bu kez āyet indi. [24a][24a][24a][24a]////(2)(2)(2)(2)====2222////158158158158 

eñse: eñse: eñse: eñse: Arka, ense.  

Ol günde itileler eñselerinden šamū od’ına şöyle ki gerekdür ve diyeler 

anlara: Bu ol oddur ki siz anı yalanlarduñuz ya pes cāźū lıķ mıdur bu ʿaźāb ya 

siz görmez misiz? [307a][307a][307a][307a]////(9)(9)(9)(9)====52/52/52/52/13131313-14141414 

eñselerine döndereñselerine döndereñselerine döndereñselerine dönder----::::    Arkalarına çevirmek, enselerine döndermek.  

 Ìmān getürüñ şuña ki biz indürdük, şol ģālda ki gerçekleyicidür şol kitābı ki 

sizüñledür, andan öñdin ki pers idevüz yüzlerini ve anları dönderevüz 

eñselerine, ya laʿnet idevüz anlara, nice ki laʿnet itdük aŝģāb-ı sebti. 

[66a][66a][66a][66a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/47474747 

eñsesinden boeñsesinden boeñsesinden boeñsesinden boġazlaġazlaġazlaġazla----::::    Enselerinden boğazlamak.  

Zekeriyyā gibi kim iki pāre ķıldılar Yaģyā gibi kim eñsesinden boġazladılar. 

[11a][11a][11a][11a]////(13)(13)(13)(13)====2222////61616161    

envār (Arenvār (Arenvār (Arenvār (Ar....))))::::    Nurlar.  

envārenvārenvārenvār----ı ímı ímı ímı ímānānānān::::    İmanın nurları.  



930 

 

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Muģammed’e and içdi, didiler ki anuñ-la šoġar 

envār-ı ímān ve anuñ-la getdi āśār-ı šuġyān ve anuñ-la oldı ġufrān kim aña 

mušíʿ oldı buldı Cinān. [350b][350b][350b][350b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====89898989/1/1/1/1 

erererer----: : : : Ermek.  

Erdiler, Dāvud ķardaşlarına eyitdi: Hergiz içüñüzde işbu sünnetsüzi depeler 

yoķ mı? [39a][39a][39a][39a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/250250250250    

er: er: er: er: Eş, koca, erkek.  

Yaʿní nefs ĥod buĥl üzerine yaradılmışdur, hiç ʿavrat erine kıyamaz ve hiç er 

sevmedügine varmaz. [73[73[73[73a]a]a]a]////(9)(9)(9)(9)====4444////128128128128    

er görmişer görmişer görmişer görmiş: : : : Evlenmiş olan ((((kadınlar)))).  

Yaķíndur ki Muģammed’üñ Tañrısı eger Muģammed size šalāķ virürse 

degişdüre aña ĥātūnları ki sizden yeg olalar, müslimānlar olalar, müʾminler 

olalar, ķorķucılar olalar, tevbe idiciler olalar, Tañrıya šapucılar olar, oruç 

dutucılar olalar, er görmişler olalar ve ķızlar olalar. [329a][329a][329a][329a]////(11)(11)(11)(11)====66666666////5555 

er eyleer eyleer eyleer eyle----::::    Erkek yapmak, erkek olarak yaratmak.  

 Andan ŝoñra arasta er eyledi. [183a][183a][183a][183a]////(14)(14)(14)(14)====18181818////37373737    

er ķardaer ķardaer ķardaer ķardaşşşş::::    Erkek kardeş.  

Pes eger iki olsalar, ķız ķardaşlar, pes ol ikisine üçde ikisi var, şundan ki er 

ķardaş ķodı. [77a][77a][77a][77a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/176176176176    

ere varere varere varere var----::::    Kocaya varmak.  

Pes eger šalāķ virecek olursa, üçünci kerrede, ol aña ģelāl olmaz, üçinciden 

ŝoñra, min baʿdü tā bir ere daĥı vara, evvelķi erinden ġayrı ve ol aña cimāʿ 

ide, eger bir boşasa, iki boşasa. [35a][35a][35a][35a]////(12)(12)(12)(12)====2222////230230230230    

eeeeri ölmişri ölmişri ölmişri ölmiş::::    Kocası ölen ((((kadın)))).  

Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: Ĥayli ĥāšıruma ĥoş 

gelürsin ve sen baña muvāfıķasın ve münaŝíbesin ve umaram ki bizüm 
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aramuzda ol içtimāʿ ola. [36a][36a][36a][36a]////((((14141414))))====2/2/2/2/232323235555    

erinden ayrılerinden ayrılerinden ayrılerinden ayrıl----::::    Eşinden ayrılmak.  

 Ve niyāz ider Tañrıya erinden ayrılmaķdan ķorķub. [318a][318a][318a][318a]////(12)(12)(12)(12)====58585858////1111    

erinden erinden erinden erinden ġayrġayrġayrġayrıııı::::    Eşinden başkası.  

Pes eger šalāķ virecek olursa, üçünci kerrede, ol aña ģelāl olmaz, üçinciden 

ŝoñra, min baʿdü tā bir ere daĥı vara, evvelķi erinden ġayrı ve ol aña cimāʿ 

ide, eger bir boşasa, iki boşasa. [35a][35a][35a][35a]////(12)(12)(12)(12)====2222////230230230230 

erinden ķorķerinden ķorķerinden ķorķerinden ķorķ----::::    Kocasından korkmak.  

Ve eger bir ʿavrat ķorķsa erinden, ķaça diyü, mucāmaʿat itmemeg-ile, ya yüz 

çevür dügin bilse, ki ķatında az oturur, pes günāh yoķdur anlaruñ üzerine, 

ŝulģ itmekde aralarında. [73a][73a][73a][73a]////(6)(6)(6)(6)====4444////128128128128 

erlüerlüerlüerlü::::    Kocası olan kadınlar.  

 Ve muģŝana olanlar ʿavratlardan, yaʿní erlü ʿavratlar daĥı ģarām oldı size, 

nikāģ itmegi, illā şol ķaravaşuñuz ki gazā idüp çıķarduñuz, egerçi eri daĥı ola. 

[63b][63b][63b][63b]////(2)(2)(2)(2)====4/4/4/4/24242424 

erācerācerācerācíf (Aríf (Aríf (Aríf (Ar....)))): : : : Yalan sözler, uydurmalar.  

Münāfıķlar erācíf ĥaberler söylemege başladılar. [355a][355a][355a][355a]////(13)(13)(13)(13)====100100100100/1/1/1/1-6666    

erbāb (Arerbāb (Arerbāb (Arerbāb (Ar....)))): : : : Erbap, usta.  

eren: eren: eren: eren: Erkek, kahraman, yiğit.  

Erenlerdür ki anları meşġūl ķılmaz ŝatu bāzār Tañrınuñ źikrinden ve namāz 

ķılmaķdan ve zekāt virmekden. [213a][213a][213a][213a]////(10)(10)(10)(10)====24242424/36/36/36/36-37373737 

erģām (Arerģām (Arerģām (Arerģām (Ar....))))::::    Rahim, hısımlar.  

 Pes ķorķuñ ol Tañrıdan ki anuñ-ıla suʾāl idersiz biribirüñüzden Billāhi 

ʿAleyk diyü ve erģāmdan daĥı ķorķuñ. [60b][60b][60b][60b]////(15)(15)(15)(15)====4444/1/1/1/1 

ergilik: ergilik: ergilik: ergilik: Eğrilik, kötülük.  

Śenā ol Tañrınuñdur ki indürdi kendü Bendesi üzerine ve aña ergilik 
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eylemedi. [180b][180b][180b][180b]////(6)(6)(6)(6)====18181818////1111 

ergilik dileergilik dileergilik dileergilik dile----::::    Eğrilik dilemek, kötülük istemek.  

Şol kāfirler ki severler dünyā dirligini yigildiler āĥiret üzerine ve menʿ 

iderler ĥalķı Allāh yolından ve aña ergilik dilerler. [159b][159b][159b][159b]////(16)(16)(16)(16)====11114/4/4/4/3333 

erierierieri----: : : : Erimek.  

Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(14)(14)(14)(14)====18/2918/2918/2918/29 

eríheríheríheríhā (Arā (Arā (Arā (Ar....))))::::    Eriha.  

Ve ķaldurduķ üzerlerine Šūr šaġını, ʿahdleri sebebi-le ve eyitdük anlara ki: 

Eríhā eşiġinden girüñ, egilübeniñ. [75a][75a][75a][75a]////(10)(10)(10)(10)====4/4/4/4/154154154154 

erişerişerişeriş----::::    Erişmek.  

 Size şuncılayın ki erişdi Nūģ Ķavmi’ne ya Ŝāliģ Ķavmi’ne ve Lūš Ķavmi 

ĥūd sizden ıraķ degüldür. [147b][147b][147b][147b]////(1)(1)(1)(1)====11/11/11/11/89898989    

erişici: erişici: erişici: erişici: Erişen.  

Fāyide itmez anlarıñ-üçün bir nesneyi illā iki avucın devüşici gibi ŝuya 

azġına irmek-içün ve ol ŝuya ĥūd ol erişici degüldür. [157a][157a][157a][157a]////(21)(21)(21)(21)====13/1413/1413/1413/14 

erişdürerişdürerişdürerişdür----, erüşdür, erüşdür, erüşdür, erüşdür----: : : : Eriştirmek.  

Ve eger bir kişi müşriklerden emān dilese senden pes sen emān vir aña yaʿní 

dört ay geçdükden ŝoñra tā ki işide Tañrınuñ kelāmını andan ŝoñra erişdür anı 

emni yerine ki vašanıdur. [124a][124a][124a][124a]////(10)(10)(10)(10)====9/9/9/9/6666    

Ve çıķarduķ her ümmetden šanuġını ki Peyġāmberidür šanuķlıķ vire 

ümmetleri üzerine ki Şerʿi anlara erüşdürdi. [233b][233b][233b][233b]////(3)(3)(3)(3)====28282828////75757575 

erüşdürerüşdürerüşdürerüşdür----→ eri→ eri→ eri→ erişdürşdürşdürşdür----....        

erişilerişilerişilerişil----: : : : Erişilmek.  

 Mūsā’nuñ Ķavmi eytdi: Bedürüstí biz erişildük. [220a][220a][220a][220a]////(16)(16)(16)(16)====26262626/61/61/61/61 

erkecük: erkecük: erkecük: erkecük: Küçük erkek çocuğu.  
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Bu kez buyurmışdı kim erkecükleri öldürürler-idi, ķızları diri ķorlardı. 

[9a][9a][9a][9a]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/49494949 

erkegi erkegi erkegi erkegi → erkek→ erkek→ erkek→ erkek. . . .     

 Pes andan iki ŝnıf eyledi erkegi ve dişiyi. [340a][340a][340a][340a]////(20)(20)(20)(20)====75/75/75/75/39393939 

erkek, erkeg: erkek, erkeg: erkek, erkeg: erkek, erkeg: Erkek.  

Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp Erkekli Dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli. 

[342b][342b][342b][342b]////(15)(15)(15)(15)====78787878////8888    

erkeklü dişilü:erkeklü dişilü:erkeklü dişilü:erkeklü dişilü:    Erkekli kadınlı.  

Biz didük ki: Götür anuñ içinde her birinden iki çift-ile yaʿní erkeklü dişilü 

ve ehlü ki sekiz kişiʾidi: Nūģ’-ıdı ĥātūn-ıdı Sām Ģām Yāfin’-ıdı ve bunlaruñ 

ĥātūnlar-ıdı illā şol kimesne ki üzerine ʿaźāb ģükm olmışdur. 

[144a][144a][144a][144a]////(15)(15)(15)(15)====11111111/40/40/40/40 

erkin:erkin:erkin:erkin:    Erimiş.  

    Erkin tuc gibi ķarınlarda ķaynar ıssı ŝu ķaynar gibi. [291b][291b][291b][291b]////(20)(20)(20)(20)====44444444////45454545----46464646    

ervāģ (Arervāģ (Arervāģ (Arervāģ (Ar....))))::::    Canlar, hayatın cevherleri.  

 Aķ, ķara ervāģ döküldi. [349b][349b][349b][349b]////(12)(12)(12)(12)====89898989/1/1/1/1 

erzānerzānerzānerzāní (Arí (Arí (Arí (Ar....))))    Layık görülmei liyakat.  

erzānerzānerzānerzāní í í í ķķķķılılılıl----::::    Layık görmek.  

 Tevfíķuñ-ıla tamām itmek erzāní ķılasın. [1b][1b][1b][1b]////(12)(12)(12)(12)====1111////    

eseseses----: : : : Esmek.  

Ķaçan ki Öyle Yeli eser, ķuru aġaçlaruñ šamarlarına ŝu yürür. 

[349b][349b][349b][349b]////(17)(17)(17)(17)====89898989/1/1/1/1 

eeeeŝaŝaŝaŝaģģ (Arģģ (Arģģ (Arģģ (Ar....))))::::    Gerçek.  

 Firʿavn Yūsuf zemānında var----idi yaşadı tā Mūsā zemānına degin. Eŝaģģ 

budur. [275a][275a][275a][275a]////(21)(21)(21)(21)====40404040/34/34/34/34 

esāšesāšesāšesāšírírírír    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Uydurma hikayeler.  
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 Pes ol esāšíru imlā olur anuñ üzerine ŝabāģda ve aĥşāmda. [215a][215a][215a][215a]////(4)(4)(4)(4)====25252525////5555    

esbāb (Aresbāb (Aresbāb (Aresbāb (Ar....)))): : : : Sebepler, vasıtalar.  

 Ve eyledük yiryüzinde dir lik esbābı. [163b][163b][163b][163b]////(5)(5)(5)(5)====15151515/19/19/19/19 

esbābesbābesbābesbāb----ı maı maı maı maʿíʿíʿíʿíşetşetşetşet::::    Gecim vasıtası, geçim kaynağı.  

 Görmediler mi ki bedürüstí biz giceyi eyledük tā anda sākin olalar ve 

gümdüzi gösterüci ķılduķ tā esbāb-ı maʿíşet üzerine olalar. [228a][228a][228a][228a]////(19)(19)(19)(19)====27272727////86868686    

esdüresdüresdüresdür----: : : : Estirmek.  

Ve gecenüñ ve gündüzüñ gelüp getdükleri ve gökden Tañrı Teʿālā yaġmur 

indürüp daĥı yer diriltdüginden ŝoñra ol yer ve yeller esdürdügi 

[292a][292a][292a][292a]////(21)(21)(21)(21)====45/45/45/45/5555 

eśer (Areśer (Areśer (Areśer (Ar....)))): : : : İz, nişan, bir kimsenin meydana getirdiği şey, basılmış kitap.  

 Šalep iderler Tañrıdan keremini ve rıżāsını ʿalāmetleri yüzinde secde 

eśerinden bellüdür. [302a][302a][302a][302a]////(6)(6)(6)(6)====48484848/29/29/29/29 

esfel (Aresfel (Aresfel (Aresfel (Ar....)))): : : : Sefiller, en sefil.  

 Pes biz anları esfeller ķılduķ İbrāhím’i od’a ķoymaduķ. [263b][263b][263b][263b]////(4)(4)(4)(4)====37373737////98989898    

eeeeŝŝŝŝģāb (Arģāb (Arģāb (Arģāb (Ar....))))::::    Sahabeler, sahipler.  

 Ve temām ider niʿmetini senüñ üzerüñe ve Yaʿķūb eŝģābı üzerine yaʿní 

[149a][149a][149a][149a]////(21)(21)(21)(21)====12121212/6/6/6/6 

eseseses----: : : : Esmek.     

Dünyāda gönderilen ferişteler ģaķķ-içün eyü işlerile ve ķatı esici yiller ģaķķ-

içün ve çiçekler açıcı yel ģaķķ-içün. [341b][341b][341b][341b]////(11)(11)(11)(11)====77/177/177/177/1-7777    

esír (Aresír (Aresír (Aresír (Ar....)))): : : : Esir.  

Ve yedürürler šaʿāmı Tañrı ʿışķına miskíne ve yetíme ve esíre ve eyitdiler ki: 

Bedürüstí biz yedürürüz Tañrı rıżāsi-çün sizden ʿıvaż dilemezüz ve śevāb 

dilemezüz. [340b][340b][340b][340b]////(16)(16)(16)(16)====76/76/76/76/8888    

esír aldıresír aldıresír aldıresír aldır----::::    Esir aldırmak.  
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Dāvūd el-ile Çālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar 

yaķdılardı yitmiş biñ esír aldılardı. [173b][173b][173b][173b]////(20)(20)(20)(20)====17/517/517/517/5 

esír itesír itesír itesír it----::::    Esit etmek, asir almak.  

Ve denildi anlara ki šaduñuz ol ʿaźābını ki anı siz yalanlarduñuz ve elbette 

šatdurı saruz anlara alçaķ ʿaźābdan ki anı esír itmekdür ve depelemekdür ulu 

ʿaźābdan alçaķ ol kim anlar döneler bizden yaña ve kim žālimraķdur şundan 

ögütlendi Tañrınuñ Ķurʾān’ıle [244b][244b][244b][244b]////(19)(19)(19)(19)====32/32/32/32/21212121 

esír olesír olesír olesír ol----::::    Esir olmak.  

 Ya dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve mālı yaġmalatmaķ ve celāyı 

vašan itmek gibi. [190a][190a][190a][190a]////(18)(18)(18)(18)====19191919////75757575    

esírleri fidye itesírleri fidye itesírleri fidye itesírleri fidye it----::::    Esirleri fidye etmek.  

 Ve eger size šutulup gelseler, ol esírleri fidye idersiz. [14a][14a][14a][14a]////(8)(8)(8)(8)====2222/85/85/85/85 

esirgeesirgeesirgeesirge----: : : : Esirgemek.  

 İy bizüm Perver digārımuz ve duʿāmı ķabūl eyle! İy bizüm Tañrımuz! Beni 

esirge ve atamı ve anamı. [162a][162a][162a][162a]////(18)(18)(18)(18)====14141414////41414141 

esirgecirekesirgecirekesirgecirekesirgecirek::::    Daha esirgeyici.  

Eyyūb’ı şol vaķki nidā itdi Tañrıya: Bedürüstí beni belā dutdı ve sen 

esirgeyicilerüñ esirgecirekisin. [199b][199b][199b][199b]////(17)(17)(17)(17)====21/21/21/21/83838383 

esirgeñesirgeñesirgeñesirgeñ----: : : : Esrigenmek.  

 Ve mušíʿ oluñ Tañrıya ve Rasūline, ola kim esirgeñesiz. [55a][55a][55a][55a]////(1)(1)(1)(1)====3333/132/132/132/132 

esirgenilesirgenilesirgenilesirgenil----: : : : Esrigenilmek.  

Ve ķaçan ki denilse anlara ki ŝaķınuñ şundan ki öñüñüzdedür āĥiret işinden 

ve ārduñuzdadur dünyā işlerinden ola kim esirgenilesiz. [260a][260a][260a][260a]////(2)(2)(2)(2)====36/4536/4536/4536/45 

esirgeyeci: esirgeyeci: esirgeyeci: esirgeyeci: Esirgeyici, esirgeyen.  

 Bedürüstí Tañrı yarlıġayıcı ve esirgeyecidür. [132b][132b][132b][132b]////(2)(2)(2)(2)====9999/102/102/102/102 

esirgeyiciresirgeyiciresirgeyiciresirgeyicirek: ek: ek: ek: Daha esirgeyici.  
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Yarlıġar Tañrı günāhuñuzı sizüñ ve ol esirgeyicilerüñ esirgeyicirekidür. 

[155a][155a][155a][155a]////(14)(14)(14)(14)====12121212////92929292    

Esirgeyicilerüñ esirgeyiciregisen. [113b][113b][113b][113b]////(12)(12)(12)(12)====7777////151151151151 

eski: eski: eski: eski: Eski.  

Ve eylemedük ol ķıbleyi ki sen anuñ üzerinesin illā şunuñ-içüñ kim bilevüz 

kim peyġambere uyar ve seçile şunlardan ki döner ters izine, yaʿní eski 

küfrine. [22a][22a][22a][22a]////(12)(12)(12)(12)====2222/143/143/143/143 

eskieskieskieski----: : : : Eskimek.  

 Ol iki bostānlar virdiler mívelerini ve eskimedi mívelerden bir nesne. 

[183a][183a][183a][183a]////(4)(4)(4)(4)====18181818////33333333 

esleme: esleme: esleme: esleme: En sağlam, en emin  

Eyitdi: Eger benüm size gücüm yetişeydi ya varaydum ķavmüme ķabāyilime 

daĥı menʿ iderdüm sizi. Bu Bunlar eslemediler. [146b][146b][146b][146b]////(14)(14)(14)(14)====11111111////80808080 

eśnā (Areśnā (Areśnā (Areśnā (Ar....)))): : : : Ara, aralık, vakit, sıra.  

Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i Neccār’-idi 

eyitdi iy ķavmüm uyuñ Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar 

doġrı yol üzerindedürürler. [259a][259a][259a][259a]////(6)(6)(6)(6)====36363636////20202020    

esrār (Aresrār (Aresrār (Aresrār (Ar....)))): : : : Sırlar.  

 Anlar aŝl-ı kitābdur kim mecmuʿ esrār andan ķopar. [45b][45b][45b][45b]////(3)(3)(3)(3)====3333/7/7/7/7 

esved (Aresved (Aresved (Aresved (Ar....)))): : : : Siyah.  

 İstilam-ı ģaceri ol esved gibi ve aña beñzer ne var-ise. [77a][77a][77a][77a]////(19)(19)(19)(19)====5555////2222 

ešrāf (Arešrāf (Arešrāf (Arešrāf (Ar....)))): : : : Taraf, yön.  

 Ve ferişteler göklerüñ ešrāfına bir uġurda cemʿ olmışlar. [333a][333a][333a][333a]////(9)(9)(9)(9)====69696969////17171717    

eşeşeşeş----: : : : Eşmek.  

 Pes Tañrı bir ķarġa virib-idi ki yirde eşerdi tā göstere Ķābíl’e, nice belürsüz 

ide, ķardaşınuñ Ģābíl’üñ gövdesini. [81a][81a][81a][81a]////(3)(3)(3)(3)====5555////31313131    
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eşeşeşeşʿʿʿʿār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Şiirler.  

şunlar ki kāfir oldılar işitmeñ bu Ķurʾān’ı ve laġv idüñ anda eşʿār ve ebyāt 

oķıyup ola kim siz ġalebe idesiz. [280a][280a][280a][280a]////(1)(1)(1)(1)====41/2641/2641/2641/26 

eşekeşekeşekeşek::::    Eşek.  

 Ve şunlaruñ-içün ki kāfir oldılar, cehennem ʿaźābı vardur, ne yaman 

varacaķ! Ķaçan ki bıraġılalar šamūnuñ içine işideler šamūnuñ āvāzını eşek 

āvāzı gibi şol ģālde ki ol, ķaynar. [330a][330a][330a][330a]////(13)(13)(13)(13)====67676767////7777    

Meśeli şunlaruñ ki Tevrāt yüklendiler yaʿní Tevrāt ögrendiler andan ŝoñra 

anı getürmediler yaʿní anuñ-la ʿamel itmediler, eşege beñzer ki kitāblar 

götürür. [325a][325a][325a][325a]////(2)(2)(2)(2)====62/62/62/62/5555    

eşek eşek eşek eşek āvāzāvāzāvāzāvāzıııı::::    Eşek sesi.  

 Bedürüstí āvāzlaruñ ķabíģraġı eşek āvāzıdur. [242b][242b][242b][242b]////(17)(17)(17)(17)====31313131/19/19/19/19 

eşheşheşheşhūr (Arūr (Arūr (Arūr (Ar....)))): : : : Aylar.  

eşheşheşheşhūrūrūrūr----ı ı ı ı ģürumģürumģürumģürum::::    Haram aylar.  

 Bular eşhūr-i ģürum olduġı-çüñ ceng idemeyeler. [29a][29a][29a][29a]////(3)(3)(3)(3)====2222////190190190190 

eşig: eşig: eşig: eşig: Dışarısı, kapının dışı.  

 Allāh diyüp başını eşige ķodı. [351a][351a][351a][351a]////(10)(10)(10)(10)====89898989/2/2/2/2 

eşieşieşieşiġinden girġinden girġinden girġinden gir----::::    Kapısından girmek.  

Ve ķaldurduķ üzerlerine Šūr šaġını, ʿahdleri sebebi-le ve eyitdük anlara ki: 

Eríhā eşiġinden girüñ, egilübeniñ. [75a][75a][75a][75a]////(10)(10)(10)(10)====4/4/4/4/154154154154 

eşkere: eşkere: eşkere: eşkere: Apaçık.  

Ve eger eşkere idesiz şunı ki, nefsüñüz içindedür, yāĥuź gizleyesiz anı, 

ŝorısardur sizi anuñ-ile Allāh Teʿālā. [44b][44b][44b][44b]////(10)(10)(10)(10)====2222/284/284/284/284 

eşkere düşmaneşkere düşmaneşkere düşmaneşkere düşman::::    Apaçık düşman.  

Ve uymañ şeyšān göstedigi nesnelere, bedürüstí ol size eşkere düşmandur. 

[25a][25a][25a][25a]////(16)(16)(16)(16)====2222////169169169169    
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eşkere düşmeneşkere düşmeneşkere düşmeneşkere düşmen::::    Açıkça düşman, apaçık düşman.  

 Ve nidā itdi anlara, anlaruñ Tañrısı, ki: Nehy itmedüm mi ben sizi ol 

aġacdan ve dimedüm mi size, ki bedürüstí şeyšān, siz ikiñüze eşkere 

düşmindür. [105a][105a][105a][105a]////(9)(9)(9)(9)====7777////22222222    

eşkere düşmen oleşkere düşmen oleşkere düşmen oleşkere düşmen ol----::::    Apaçık düşman olmak.  

 Bedürüstí kāfirler, size eşkere düşmen oldılar. [71a][71a][71a][71a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====4444/101/101/101/101 

eşkere göreşkere göreşkere göreşkere gör----::::    Apaçık görmek.  

taģķíķ dilediler Mūsā’dan, bundan daĥı ulu nesne pes eyitdiler: Göster bize 

Tañrıyı eşkere, görelüm didiler. [75a][75a][75a][75a]////(5)(5)(5)(5)====4/1534/1534/1534/153 

eşkere göreşkere göreşkere göreşkere gör----::::    Açıkça görmek.  

 Ve anuñ ol vaķtā kim didüñüz: Ya Mūsā! Hergiz inanmazuz saña ģattā 

Allāh’ı eşkere görmeyince. [9b][9b][9b][9b]////(21)(21)(21)(21)====2222////55555555    

eşkere eşkere eşkere eşkere ģüccet eyleģüccet eyleģüccet eyleģüccet eyle----::::    Apaçık delil yapmak.  

 Ve bu ŝıfatlu šāyife ve sizüñ-içün anlaruñ üzerine, eşkere ģüccet eyleduķ. 

[70a][70a][70a][70a]////(3)(3)(3)(3)====4444/91/91/91/91 

eşkere iteşkere iteşkere iteşkere it----::::    Açıklamak, aşikar etmek.  

 Ve Allāh bilür, şunı ki eşkere idersiz ve şunı ki gizlersiz. [87b][87b][87b][87b]////(14)(14)(14)(14)====5555/99/99/99/99 

eşkere oleşkere oleşkere oleşkere ol----::::    Aşikare olmak.  

Ve ol geçen tafsíl gibi, tafŝíl iderüz Ķurʾān’uñ āyetlerini, tā ki eşkere ola, 

kāfirlerüñ yolı Ķurʾān’-ıla. [94a][94a][94a][94a]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/55555555 

eşkere olıneşkere olıneşkere olıneşkere olın----::::    Aşikar olunmak.  

Dilerler çoġı ehl-i kitābuñ eger dönderi-bilselerdi, döndereler-idi 

ímānuñuzdan, kāfirler idelerdi sizi günüleyiben kendü nefsleri ķıbelinden 

ģaķ anlara eşkere olınduķdan ŝoñra Tevrāt’da. [17b][17b][17b][17b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/109109109109    

eşkere söyleeşkere söyleeşkere söyleeşkere söyle----::::    Apaçık söylemek, aşikare söylemek.  

Ŝormañ nesnelerden ki eger eşkere söylerse peyġamber size, ol suʿāluñuzuñ 
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cevābını, size yaman gelür, ĥoş gelmez. [87b][87b][87b][87b]////(19)(19)(19)(19)====5/1015/1015/1015/101 

eşkere şükr iteşkere şükr iteşkere şükr iteşkere şükr it----::::    Aşikare şükr etmek.  

Bedürüstí Adem oġlanı Tañrınuñ niʿmetlerine eşkere şükr itmek-içün, yoķsa 

yaratduġı nesnelerden ķızlar mi idindi? [287a][287a][287a][287a]////(11)(11)(11)(11)====43434343////15151515 

eşkere ziyeşkere ziyeşkere ziyeşkere ziyān itān itān itān it----::::    Açıkça ziyan etmek.  

Ve şol ki dost dutuna şeyšānı, Tañrıdan ġayrı, taģķíķ ziyān itdi ol kimesne 

eşkere ziyān imeklik vaʿde ider anlara ve umdurur anları. [72b][72b][72b][72b]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/119119119119    

eşkere ziyeşkere ziyeşkere ziyeşkere ziyān idiciān idiciān idiciān idici::::    Apaçık ziyan eden.  

Pes evlenüñ anları, ehlinüñ izni-le; Ve virüñ mehirlerini, ʿādet üzerine, ʿafífe 

olduķları ģālda, eşkere ziyān idiciler olmayalar ve uġurlayın dost dutıcı 

olmayalar. [63b][63b][63b][63b]////(18)(18)(18)(18)====4/254/254/254/25 

eşreşreşreşrār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Şerliler, kötüler.  

 Ol ʿālimü’l-esrār henüz anuñ-la šoġrulmazlardı ol eşrār. [350a][350a][350a][350a]////(17)(17)(17)(17)====89898989/1/1/1/1 

eşyeşyeşyeşyā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Nesneler, şeyler.  

Revā degül bize şirk itmeklik Tañrıya eşyādan bir şeyi. [151b][151b][151b][151b]////(10)(10)(10)(10)====12121212/38/38/38/38 

etetetet----: : : : Yapmak, etmek.  

Pes ķaçan ki indürilse bir sūre ki mensūĥ olmaġa çāre yoķdur ve anda ceng 

edilse. [298b][298b][298b][298b]////(7)(7)(7)(7)====47/2047/2047/2047/20 

et: et: et: et: Et.  

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(12)(12)(12)(12)====35/35/35/35/12121212    

et geyüret geyüret geyüret geyür----::::    Etle kaplamak, kemiklerin üzerini etle kaplamak, et giydirmek.  

 Andan ŝoñra et geyürürüz ol süñüklere. [41a][41a][41a][41a]////(1)(1)(1)(1)====2222////259259259259    

et üleşet üleşet üleşet üleş----::::    Et paylaşmak, et bölüşmek.  

Bedürüstí süci ve ķımar ve putlar ve oķ-ıla et üleşmek, murdār dur şeyšān 

işinden, Yıġlınuñ andan, ola kim felāģ bulasız saʿādet ehli olasız. 
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[86b][86b][86b][86b]////(18)(18)(18)(18)====5555/90/90/90/90 

et yiet yiet yiet yi----::::    Et yemek.  

Ve Tañrı ol’dur ki size müsaĥĥar itdi deñizi tā andan tāze et yiyesiz ve 

çıķarasız andan zínetleri ki anı geyersiz incü gibi mercān gibi ((((ve görürsin 

gemileri giderler ŝuyı kese kese ol deñizde. [166a][166a][166a][166a]////(19)(19)(19)(19)====16161616////14141414 

etden temām oletden temām oletden temām oletden temām ol----::::    Etten meyadana gelmek.  

Andan ŝoñra uyuşmaķ ķandan andan ŝoñra çeynenmiş etden temām olmış ve 

temām olmamış. [201b][201b][201b][201b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////5555    

ete dönderete dönderete dönderete dönder----::::    Ete çevirmek, ete dönüştürmek.  

 Pes uyuşmış ķanı çeynenmiş ete dönderdük. [206a][206a][206a][206a]////(18)(18)(18)(18)====23232323////14141414    

eti süñüklere döndereti süñüklere döndereti süñüklere döndereti süñüklere dönder----::::    Eti kemiklere çevirmek.  

Pes çeynenmiş eti süñüklere dönderdük. [206a][206a][206a][206a]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====23232323/14/14/14/14 

etek: etek: etek: etek:         1111. . . . Etek.  

 Vaķtā ki gördi anı deñiz ŝandı ve etegin açdı baldurından. [226a][226a][226a][226a]////(16)(16)(16)(16)====27272727/44/44/44/44    

2222. . . . Üreme organı.  

etegine üfüretegine üfüretegine üfüretegine üfür----::::    Döllendirmek.  

Pes yüklü oldı Meryem ʿÌsā’ya Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām etegine üfürdükden 

ŝoñra. [188a][188a][188a][188a]////(2)(2)(2)(2)====19191919////22222222    

etmek: etmek: etmek: etmek: Ekmek.  

 Eyitdi ki: Etmek getürürem başum üzerinde. [151b][151b][151b][151b]////(1)(1)(1)(1)====12121212/36/36/36/36 

etmek yietmek yietmek yietmek yi----::::    Ekmek yemek.  

 meśelā ķuru etmek yiyüp ŝovuķ ŝu içüb, ŝorılur. [356a][356a][356a][356a]////(1)(1)(1)(1)====102102102102/8/8/8/8 

ev: ev: ev: ev: Ev, dünya.  

 Örümcege beñzer ki ev idindi ve taģķíķ evlerüñ żaʿífraġı [236b][236b][236b][236b]////(21)(21)(21)(21)====29292929////41414141    

ev yapev yapev yapev yap----::::    Ev yapmak.  

Eyle olsa İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Ebū Ķubeys šaġı’na çıķup çaġırdı ki: İy 
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ĥalāyıķ Tañrıñuz sizüñ-içün ev yapdı gelüñ šavāf idüñ didi. 

[202b][202b][202b][202b]////(18)(18)(18)(18)====22/22/22/22/27272727    

evlüevlüevlüevlü::::    Evli.  

Bedürüstí şuñlar ki gizlerler şunı ki indürdük, aģkām beyān idici āyetlerden, 

ģelāden ģarāmdan ve evlü zinā ķılsa recm itmekden ve Muģammed’üñ 

nişānlarından, suñdan ŝoñra ki bildürdük anı ĥālķa. [24a][24a][24a][24a]////(12)(12)(12)(12)====2222////159159159159    

evc (Arevc (Arevc (Arevc (Ar....)))): : : : Yüksek, bir şeyin en yüksek noktası.  

evce çıevce çıevce çıevce çıķķķķ----::::    Yükseğe çıkmak.  

 Dāvud bir evce çıķdı, Tālüt’a eyitdi: Buñı öldürene ne virürsin? 

[39a][39a][39a][39a]////(2)(2)(2)(2)====2222////250250250250 

everevereverever----: : : : Evlendirmek.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(6)(6)(6)(6)====2222/221/221/221/221 

evet: evet: evet: evet: Evet.  

Evet oķursın Mekke Ehli üzerine bizüm Ķurʾān’umuzı ki ilerü geçenden 

ĥaber virür lākin biz firişteler göndericiyiz saña ĥaber virmek-içün geçen 

tevāríĥden ve sen Šūr cānibinde degüldüñüz şol vaķtā ki nidā itdük Muśā’ya 

ʿaleyhi’s-selām. [231b][231b][231b][231b]////(12)(12)(12)(12)====28/28/28/28/45454545 

evlā (Arevlā (Arevlā (Arevlā (Ar....)))): : : : Daha uygun, daha layık.  

Ve şunlar ki ķodılar gitdiler baġladılar andlaruñuzı ilerü zamanda bir kişi bir 

kişi-y-ile andlaşur lardı – dı, míraśdan naŝíb var-idi, lakin mensūĥ oldı, ve 

ulü’l-erģāmi baʿżuhum evlā bi-baʿżin āyeti-le, pes virüñ anlara naŝíblerini. 

[64b][64b][64b][64b]////(7)(7)(7)(7)====4/334/334/334/33 

evlā vecih olevlā vecih olevlā vecih olevlā vecih ol----::::    Daha güzel, uygun olmak.  

Ammā evlā vecih ol-durur kim, bu āyet karġış, yaʿní ilenc ŝūretinde 
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gelmişdür, diyevüz. [4a][4a][4a][4a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/7777    

evlād (Arevlād (Arevlād (Arevlād (Ar....)))): : : : Evlatlar, çoçuklar.  

Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar, hergiz fāyide ķılmaz, yaʿní defʿ itmez 

anlardan mālları ve evlādı, Tañrıdan hiç bir nesneyi, eger Allāh ʿaźāb itmek 

dilerse. [45b][45b][45b][45b]////(16)(16)(16)(16)====3/3/3/3/10101010 

evlenevlenevlenevlen----: : : : Evlenmek.  

 anuñ-la buluşdı, eyitdi: Yā Merśed, beni evlen didi. [33b][33b][33b][33b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/221221221221 

evlenmek: evlenmek: evlenmek: evlenmek: Evlenme.  

 Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze anarlı evlenmekde ķaçan ki anlara 

mehirlerini virseñüz. [323a][323a][323a][323a]////(14)(14)(14)(14)====60606060////10101010    

Ve kendözin ŝaķınsun şunlar ki gücleri yitmez bulımazlar evlenmege 

mālcuġaz tā bāyidünce anları Tañrı kendü fażlından ve ġāyib ĥazínesinden. 

[212b][212b][212b][212b]////(7)(7)(7)(7)====24/24/24/24/33333333 

evliyā (Arevliyā (Arevliyā (Arevliyā (Ar....)))): : : : Veliler.  

 Evliyā şunlardur kim inandılar bizüm Ķurʾān’umuza ve Allāhdan ķorķucılar 

oldılar. [139a][139a][139a][139a]////(10)(10)(10)(10)====10101010////63636363 

evsaš (Arevsaš (Arevsaš (Arevsaš (Ar....)))): : : : Orta, orta halli.  

Pes anuñ kefāreti on miskín yidürmekdür, ya ŝabaģ ya aĥşam, ehlüñüze 

yidürdügünüz šaʿāmuñ evsašından, ya yarım ŝāʿbuġdaydan, ya bir 

ŝāʿġayrından, ya on miskíne geyecekdür, ʿavratın örtecek ķadar, ya ķul azād 

itmekdür, nice gerek-ise olsun. [86b][86b][86b][86b]////(11)(11)(11)(11)====5555/89/89/89/89 

evvel (Arevvel (Arevvel (Arevvel (Ar....))))::::    1111. . . . Önce 

Eyit, ya Muģammed: Eger infaķ iderseñüz māldan, pes atañuza ve anañuza 

infāk idüñ, evvel emirde ve yaķín ĥıŝımlaruñuza ve ķavmlerüñüze ve 

öksüzlere ve miskínlere ve yolcılara, mālından ayrılana. [32a][32a][32a][32a]////(16)(16)(16)(16)====2/2152/2152/2152/215    

2222. İlk defa.  
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 Taģķíķ geldüñüz bize nice ki yaratduķ sizi evvel kerrede yalın ayaķ baş 

açuķ. [183b][183b][183b][183b]////(16)(16)(16)(16)====18181818////48484848    

evvel başlaevvel başlaevvel başlaevvel başla----::::    Önce başlamak.  

 Yaʿní ceng itmeñ, meger anlar evvel baslayalar cenge. [29a][29a][29a][29a]////(14)(14)(14)(14)====2222/193/193/193/193 

evvelenevvelenevvelenevvelen::::    İlk olarak.  

Vaķtā kim žāĥir oldı kim ĥālıķ ol imiş, evvelen ve āĥiren rāzıķ daĥı ol imiş, 

pes ʿibādet olmaz, illā ol ģażrete tā, bu kez iyyaķe naʿbüdü didi. [2b][2b][2b][2b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/2222----

4444 

evvel ģālümüze dönderilevvel ģālümüze dönderilevvel ģālümüze dönderilevvel ģālümüze dönderil----::::    İlk halimize dönderilmek.  

Eydürler ki ʿaceb biz yine evvel ģālümüze dönderilevüz mi? 

[343b][343b][343b][343b]////(13)(13)(13)(13)====79797979////10101010    

evvel ievvel ievvel ievvel iʿtiʿtiʿtiʿtiķād iden olķād iden olķād iden olķād iden ol----::::    İlk inanan olmak.  

Eyit, yā Muģammed, ki: Ben buyurıldum ki evvel iʿtiķād iden olam, anuñ 

birligine ve elbette şirk getürenlerden olma, dinildi baña. [91a][91a][91a][91a]////(18)(18)(18)(18)====6/6/6/6/14141414 

evvel kerreevvel kerreevvel kerreevvel kerre::::    İlk defa, ilk sefer.  

Ve taģķíķ bize geldüñüz bir bir, māl yoķ, ķuru baş, nice ki yaratduġı-dı sizi, 

evvel kerrede, anadan šoġduġuñuz vaķti. [97b][97b][97b][97b]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/94949494    

evvel nehārevvel nehārevvel nehārevvel nehār::::    İlk sabah, sabah erken.  

Ve ürkütme şunları ki niyāz iderler, anlara rızķ virene, evvel nehārda ve āĥır 

neharda. [94a][94a][94a][94a]////(1)(1)(1)(1)====6666////52525252    

evvel šapanlarevvel šapanlarevvel šapanlarevvel šapanlar::::    Önce tapanlar.  

Eyit yā Muģammed eger Tañrınuñ oġlı, ķızı olsa pes ben evvel šapanlardan 

olam niçün bilmeyem anı lākin anuñ veledi yoķdur. [290a][290a][290a][290a]////(13)(13)(13)(13)====43/43/43/43/81818181 

evvel yaratevvel yaratevvel yaratevvel yarat----::::    Önce yaratmak.  

 Nice ki evvel yaratdı, yine ķopısarsız, iĥlāŝ gerek ki bile bulına. 

[105b][105b][105b][105b]////(9)(9)(9)(9)====7777/29/29/29/29 
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evvel yaratevvel yaratevvel yaratevvel yarat----::::    Önce yaratmak.  

ya pes ʿāciz mi olduķ evvel yaratmaķdan? [304a][304a][304a][304a]////(10)(10)(10)(10)====50505050/15/15/15/15 

evveli yoķ, āevveli yoķ, āevveli yoķ, āevveli yoķ, āĥiri yoĥiri yoĥiri yoĥiri yoķķķķ::::    İlki sonu yok.  

 Dirídür ki, evveli yoķ, āĥiri yoķ, dāyimdür, aña fenā yoķdur. [45a][45a][45a][45a]////(13)(13)(13)(13)====3333/2/2/2/2    

evvelki: evvelki: evvelki: evvelki: Önceki, daha onceki, daha önce olan.  

evvelkilerüñ evvelkilerüñ evvelkilerüñ evvelkilerüñ ģikāyetleriģikāyetleriģikāyetleriģikāyetleri::::    Öncekilerin hikayeleri.  

Ķaçan ki oķunsa anuñ üzerine bizüm āyetlerümüz eydür ki, evvelkilerüñ 

ģikāyetleridür. [346a][346a][346a][346a]////(20)(20)(20)(20)====83838383////13131313    

eeeevvelkilerüñ sünnetivvelkilerüñ sünnetivvelkilerüñ sünnetivvelkilerüñ sünneti::::    Öncekilerin sünneti.  

 Pes muntežır olmazlar illā evvelkilerüñ sünnetine yaʿní ʿaźāba. 

[258a][258a][258a][258a]////(13)(13)(13)(13)====35/35/35/35/43434343    

ey: ey: ey: ey: Çağırma, hitap şekli.  

Pes görürsin günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: Ey vāy 

bize! Nedür bu kitābuñ ģāli ki ne küçük günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı 

tā gülümsimegi bile ŝayar. [183b][183b][183b][183b]////(19)(19)(19)(19)====18/4918/4918/4918/49 

eye: eye: eye: eye: Malik, sahip.  

İy ʿaķl eyeleri! Ola kim ķorķasız ķıŝāŝdan ve ādem öldürmekden yıġlınasız. 

[26b][26b][26b][26b]////(18)(18)(18)(18)====2222////179179179179    

Belki anlar bir ķavmdür ki ķatı çekiş eyeleridür. [289a][289a][289a][289a]////(14)(14)(14)(14)====43434343/58/58/58/58 

eyer:eyer:eyer:eyer:    Eyer.  

Pes çıķdı ķavmi üzerine bezekinüñ içinde aķ ķızıla üzerinde altun ayar 

başında tāc bilesinde dört biñ altun eyerlü atlular ķular. [233b][233b][233b][233b]////(20)(20)(20)(20)====28/28/28/28/79797979 

eyger:eyger:eyger:eyger:    Enir denilen bir cins yaban mersini.  

 Ķoyun eygeri bāġa dürişeler. Ķaçan ki bāġ yetişe ķoyınların yine alalar. 

[199b][199b][199b][199b]////(7)(7)(7)(7)====21212121////79797979 

eyi:eyi:eyi:eyi:    İyi.  
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 Pes ol eyilerüdür anlaruñ bugün. [169a][169a][169a][169a]////(6)(6)(6)(6)====16161616/63/63/63/63 

eyili yetlieyili yetlieyili yetlieyili yetli::::    İyili şakalı ((((söz)))).  

 Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp Erkekli Dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli. 

[342b][342b][342b][342b]////(15)(15)(15)(15)====78787878////8888 

eyis:eyis:eyis:eyis:    Eğlenme.  

 Añ eyis-ile şunuñ ki işledilerdi dār-ı dünyāda. [171b][171b][171b][171b]////(9)(9)(9)(9)====16161616/96/96/96/96 

eyiteyiteyiteyit----, eyüt, eyüt, eyüt, eyüt----....    Söylemek, konuşmak.  

 Ve her kim eyde feriştelerden ben Tañrıyın andan ġayrı. [197b][197b][197b][197b]////(29)(29)(29)(29)====21212121////2222    

Eyle olsa müʾminler eyüdeler bu ol ķıyāmetdür ki vaʿde itdi Tañrı bize 

Ķurʾān’da ve gerçek söyledi Peyġā-berler olmadı ʿuķūbet illā bir heybetlü 

āvāz hemān anlar bir uġurda ķatumuza ģāżır olurlar. [260a]/(15)[260a]/(15)[260a]/(15)[260a]/(15)====36/5336/5336/5336/53 

eydi vireydi vireydi vireydi vir----::::    Konuşmak, hemen söylemek.  

Pes eger üzerine ģaķ olan, delü, cāhil olsa, ya ĥasta olsa, yā oġlancuk ya 

ʿavrat ki, genç ola ya güci yitmese ki, imlā ide aña, pes eydi-virsüñ anuñ 

velísi šoġrulıġ-ile. [44a][44a][44a][44a]////(10)(10)(10)(10)====2/2822/2822/2822/282 

eyle: eyle: eyle: eyle: Öyle, o şekilde.  

 Bedürüstí biz eyle olsa ziyān idicilerden oluruz. [149b][149b][149b][149b]////(18)(18)(18)(18)====12121212////14141414    

Eyle itdükleri ol sebebdindür ki, anlar bir ķavmdür añlamazlar, ʿaķılları 

yoķdur. [84a][84a][84a][84a]////(7)(7)(7)(7)====5555////58585858    

 Lekin eyle degül ki žan itmişdür. [34a][34a][34a][34a]////(17)(17)(17)(17)====2222/225/225/225/225 

eyle eyleeyle eyleeyle eyleeyle eyle----::::    Öyle yapmak.  

Eyle eylediler bir muģkem sedd oldı. [186b][186b][186b][186b]////(1)(1)(1)(1)====18181818/96/96/96/96 

eyle oleyle oleyle oleyle ol----::::    Öyle olmak.  

 Eyle olsa ķurtarduķ biz anı ve şol ki anuñ-la bileʾ-idi gemide. 

[139b][139b][139b][139b]////(15)(15)(15)(15)====10101010/73/73/73/73 

eyleeyleeyleeyle----: : : : Etmek, yapmak.  
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Ve anı rāżı ve merżí eyle! İy Zekeriyyā bedürüstí biz saña muştılaruz bir 

oġlan-ile ki anuñ ādı Yaģyā’dur. [187a][187a][187a][187a]////(19)(19)(19)(19)====19191919////5555----6666    

eyle eyleeyle eyleeyle eyleeyle eyle----::::    Öyle yapmak.  

Eyle eylediler bir muģkem sedd oldı. [186b][186b][186b][186b]////(1)(1)(1)(1)====18181818/96/96/96/96    

eyleyi vireyleyi vireyleyi vireyleyi vir----: : : : Etmek, yapmak, hemen yapmak.  

 Eyleyivirdük biris-içün bāġ-çe üzümlerden. [183a]/(2)[183a]/(2)[183a]/(2)[183a]/(2)====18/3218/3218/3218/32 

eyleyici: eyleyici: eyleyici: eyleyici: Yapan, eden.  

Ve taģķíķ biz eyleyicilerüz şunı ki yer üzerindedür. [180b][180b][180b][180b]////(18)(18)(18)(18)====18181818////8888 

eylik eylik eylik eylik →→→→    eyülükeyülükeyülükeyülük. . . .     

eyü: eyü: eyü: eyü: İyi.  

Ve ģükm olunmaz anlaruñ üzerine tā kim öleler ve yeynilmez anlardan 

šamūnuñ ʿaźābı eyle cezā idrüz her kāfir’e ve anlar feryād iderler šamūda 

eydürler iy bizüm Tañrımuz çıķar bizi eyü ʿamel idelüm anuñ ġayrı ki 

dünyāda işledük-idi. [257b][257b][257b][257b]////(13)(13)(13)(13)====35353535////37373737    

eyü eyü eyü eyü ʿamel iʿamel iʿamel iʿamel işleşleşleşle----::::    İyi il yapmak.  

Ve ammā şol ki ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi ve anıñ-içün eyü ʿıvaż 

vardur. [186a][186a][186a][186a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////88888888    

eeeeyü kyü kyü kyü kelecielecielecieleci::::    İyi söz.  

Pes di sen ol ķavmüñe eyü keleci zírā zekāt virmeyecek eyü keleci māl yirine 

geçer. [175a][175a][175a][175a]////(15)(15)(15)(15)====17171717////28282828    

eyü ķuleyü ķuleyü ķuleyü ķul::::    İyi kul.  

 Ne eyü ķuldur ol! Bedürüstí Tañrıya dönücidür çoķ çoķ. [267a][267a][267a][267a]////(15)(15)(15)(15)====38383838////44444444    

eeeeyü niyyetyü niyyetyü niyyetyü niyyet: : : : İyi niyet.  

 Tā döndermeyince anlar şunı nefslerindedür eyü niyyetlerden. 

[157a][157a][157a][157a]////((((11111111))))====13/113/113/113/11111 

eeeeyü söz söyleyü söz söyleyü söz söyleyü söz söyle----: : : : İyi söz söylemek.  
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 Ve ķarābet issine ve yetímlere ve faķirlere ve ĥālķa eyü söz söyleñ. 

[13b][13b][13b][13b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====2/2/2/2/83838383 

eyü sözi gerçekleeyü sözi gerçekleeyü sözi gerçekleeyü sözi gerçekle----::::    İyi sözü doğrulamak.  

Fe-emmā şol ki virdi mālından ve şirkden ŝaķındı ve eyü sözi gerçekledi. 

[353a][353a][353a][353a]////(5)(5)(5)(5)====92929292////5555-7777    

eeeeyü yü yü yü ŝŝŝŝūretūretūretūret::::    İyi yüz, iyi sima.  

 Taģķíķ insanı yaratduķ eyü ŝūretde. [353b][353b][353b][353b]////(15)(15)(15)(15)====95/95/95/95/4444    

eyü yola ķulaeyü yola ķulaeyü yola ķulaeyü yola ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    İyi yola yönlendirmek.  

 Cümlesini ķulaġuzladuķ eyü yola. [96b][96b][96b][96b]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====6666////84848484    

eyülerden oleyülerden oleyülerden oleyülerden ol----: : : : İyilerden olmak.  

ol vaķtde didi: İy Tañrım baña bir oġul baġışla ki eyüler den ola didi. 

[263b][263b][263b][263b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====37373737////100100100100    

eyürıraeyürıraeyürıraeyürıraķ → eyürekķ → eyürekķ → eyürekķ → eyürek. . . .     

eyürek, eyürıraeyürek, eyürıraeyürek, eyürıraeyürek, eyürıraķ:ķ:ķ:ķ:    Daha iyi.  

 andan ŝoñra bir eyürek bilürüz şun ları kim lāyıķraķdur aña girmege. 

[190a]/(7)[190a]/(7)[190a]/(7)[190a]/(7)====19/7019/7019/7019/70    

Anlara yarlıġanmaķ var ve eyürıraķ var uçmaķda. [204a]/(17)[204a]/(17)[204a]/(17)[204a]/(17)====22/5022/5022/5022/50 

eeeeyürekine uyyürekine uyyürekine uyyürekine uy----: : : : Daha iyi olana uymak.  

Pes muştıla şol şol ķullaru ki işidürler sözi pes eyürekine uyarlar anlar 

şunlardur ki šoġrı yola ķoydı Tañrı anları ve ol [269b]/(20)[269b]/(20)[269b]/(20)[269b]/(20)====39/1839/1839/1839/18 

eyüce: eyüce: eyüce: eyüce: İyice.  

Ve ķıyāmete degin eyüce geçsünler dimekdür ola. [201a]/(7)[201a]/(7)[201a]/(7)[201a]/(7)====21/121/121/121/111111111    

eyülik eyülik eyülik eyülik → eyülük→ eyülük→ eyülük→ eyülük. . . .  

eyülük, eyülikeyülük, eyülikeyülük, eyülikeyülük, eyülik, eylik, , eylik, , eylik, , eylik, eylük,:eylük,:eylük,:eylük,:    İyilik.     

 Eyit yā Muģammed ki her kişi işler šabíʿatinde varına göre anuñ ki bünyādı 

eyülikle urulupdur andan eyülük gelür ve anuñ ki yamanlıġa urulupdur 
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yamanlıķ gelür. [178b][178b][178b][178b]////(17)(17)(17)(17)====17/17/17/17/84848484    

Eyit yā Muģammed ki her kişi işler šabíʿatinde varına göre anuñ ki bünyādı 

eyülikle urulupdur andan eyülük gelür ve anuñ ki yamanlıġa urulupdur 

yamanlıķ gelür. [178b][178b][178b][178b]////(16)(16)(16)(16)====17171717////84848484    

Ve bu bir Kitāb’dur gerçekleyici dür Tevrāt’ı ʿArabí Dil olduġı ģālde 

ķorķutmaġ-içün şunları ki žulm itdiler ve muştulāmaġ-içün eylik idicileri 

yaʿní Tevģíd ehline. [295a]/(15)[295a]/(15)[295a]/(15)[295a]/(15)====46/1246/1246/1246/12    

Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a]/(20)[224a]/(20)[224a]/(20)[224a]/(20)====27/1127/1127/1127/11    

Ve eger eylük idesiz ve Tañrıdan ķorķasız, bedürüstí Tañrı sizüñ 

işledügüñüze muššaliʿdür. [73a]/(10)[73a]/(10)[73a]/(10)[73a]/(10)====4/1284/1284/1284/128    

Eger eylügi āşikāra idesiz, ya gizleyesiz anı yāĥūź yaramazlıķlarından 

geçesiz, pes Tañrı ezelden ʿafv eyesidür, tüvānādur. [74b]/(13)[74b]/(13)[74b]/(13)[74b]/(13)====4/1494/1494/1494/149    

eyüligine šanuķleyüligine šanuķleyüligine šanuķleyüligine šanuķlııııķ virķ virķ virķ vir----::::    İyiliğine şahitlik yapmak.  

 Çün Yūsuf’uñ eyüligine šanuķlıķ virdiler. [151b]/(2[151b]/(2[151b]/(2[151b]/(2-3)3)3)3)====12/3612/3612/3612/36 

eylük eylük eylük eylük → eyülük→ eyülük→ eyülük→ eyülük. . . .  

eyüteyüteyüteyüt----→ eyit→ eyit→ eyit→ eyit----....        

eyyām (Areyyām (Areyyām (Areyyām (Ar....))))::::    Günler, gündüzler, zaman, devir.  

Ķorķudan murād, Ĥandaķ günindeki ķorķudur ve açlıķdan murād, ol açlıķdur 

kim eyyām keçerdi, šaʿām nicedür bilmezlerdi. [23b][23b][23b][23b]////(8)(8)(8)(8)====2/1552/1552/1552/155 

eyyāmeyyāmeyyāmeyyāmı geçı geçı geçı geç----::::    Günü geçmek, devri geçmek.  

 Ģattā ģac eyyāmı geçerdi, andan, ŝatu bazar iderlerdi. [30a][30a][30a][30a]////(12)(12)(12)(12)====2222/198/198/198/198 

eyeyeyeyyāmyāmyāmyām----ı teşríı teşríı teşríı teşríķķķķ::::    Ortaklık günü.  

Murād, eyyām-ı teşríķdür ki Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilahe illāʿllahu 
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vaʿllāhu ekber Allāhu ekber ve liʿllāhiʿl-hamd dimekdür. [30b][30b][30b][30b]////(12)(12)(12)(12)====2222////203203203203    

eyyāmeyyāmeyyāmeyyām----ı ı ı ı ʿuʿuʿuʿuķūbetķūbetķūbetķūbet::::    Ceza günler, ceza güü, kıyamet günü.  

Eyit yā Muģammed şunlara ki ímān getürdiler baġışlasunlar ŝuçlarını 

şunlaruñ ki ummazlar Tañrınuñ eyyām-ı ʿuķūbetini ki tā ʿıvaż vire bir ķavme 

ķazanduķları nesneʾ-ile lākin āyet mensūĥdur. [292b][292b][292b][292b]////(19)(19)(19)(19)====45/45/45/45/14141414 

emn eyyāmemn eyyāmemn eyyāmemn eyyāmı ı ı ı ķķķķılılılıl----::::    Emniyetli gün yapmak.  

Allāh Teʿālā Kāʿbe-yi Beyt’i ģarām eyledi, ĥalķa emn yiri ķıldı ve şehr-i 

ģarāmı emn eyyāmı ķıldı ve ķurbanları ve anlaruñ boyunlarındaġı 

pürçeçükleri emn ʿalāmet ķıldı. [87b][87b][87b][87b]////(8)(8)(8)(8)====5555////97979797    

ez: ez: ez: ez: Az.  

 Gecenüñ iki śülüśinden ezini ve yarumını ve ücde birini. [338a][338a][338a][338a]////(2)(2)(2)(2)====73737373/20/20/20/20 

eźā (Areźā (Areźā (Areźā (Ar....))))::::    Yakma, incitme.  

İy Peyġāmber taģķíķ biz gönderdük seni šanuķlıġa ve muştucılıġa ve ķor 

ķuducılaġa ve oķuyıcı gönderdük Tañrıdan yaña anuñ destūrí-le ve nūrlı çırāġ 

gönderdük ve muştula müʾminlere ki bedürüstí anlaruñ-içün Tañrıdan ulu 

ʿašā vardur uçmaķda ve uyma kāfirlere ve münāfıķlara ve terk eyle bunlaruñ 

eźālarını incitmelerini ve tevekkül eyle Tañrıya. [248b][248b][248b][248b]////(15)(15)(15)(15)====33/33/33/33/48484848 

eźā oleźā oleźā oleźā ol----::::    İncitmek.  

Ancılayındur müʿminüñ ŝadaķası ki, anda minnet ola, ya eźā ola, yaʿní śevāb 

olmaz. [41b][41b][41b][41b]////(14)(14)(14)(14)====2222////264 264 264 264     

eżeżeżeżʿʿʿʿāf (Arāf (Arāf (Arāf (Ar....)))): : : : Bir şeyi iki misli yapan fazlalıklar, katlar.  

eżeżeżeżʿʿʿʿāfāfāfāf----ı muı muı muı mużāżāżāżāʿʿʿʿāfāfāfāf::::    Kat kat pek çok.  

 eyesine ʿıvażın vire eżʿāf-ı mużāʿāf. [142a][142a][142a][142a]////(1)(1)(1)(1)====11111111/3/3/3/3 

eźān (Areźān (Areźān (Areźān (Ar....))))::::    Mslümanların ibadetlerinden olan namaz için davet, ezan.  

 Ve ķaçan eźān idesiz namaza, anı masĥaralıġa dutarlar ve oyuncuġa dutarlar. 

[84a][84a][84a][84a]////(6)(6)(6)(6)====5555////58585858 



950 

 

ezberleezberleezberleezberle----: : : : Ezberlemek.  

 Ģükmine, müsülmanlıġ-ile yaradılmışlar, ķalan peyġamberler gibi, şunlara 

ki yahūd oldılar ve yahūduñ ʿulemāsı ve yahūduñ ķurāları Tañrınuñ 

kitābından ezberledükleri-içün ve anlar ol kitābuñ üzerine nāžırlar-ıdı ki 

azdurmayalar-dı. [82b][82b][82b][82b]////(3)(3)(3)(3)====5/445/445/445/44 

ezel: ezel: ezel: ezel: Başlangıcı olmama, öncesizlik.  

Nūr’ı ģaķķîçün Muģammed’üñ ve ezel ķalemi ģaķķíçün ve ferişteler yazduġı 

ģaķķíçün ādemoġlanlarınuñ çiginlerinde. [331a][331a][331a][331a]////(16)(16)(16)(16)====68/68/68/68/1111-2222 

ezel ķalemiezel ķalemiezel ķalemiezel ķalemi::::    Allāh’ın gücü, Allāh’ın kudreti.  

 Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Ezel Ķalemi’ne and içdi, didiler. 

[350b][350b][350b][350b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111    

ezel ķalemi ģaķķezel ķalemi ģaķķezel ķalemi ģaķķezel ķalemi ģaķķíçüníçüníçüníçün::::    Allāh’ın kudretine and olsun.     

Nūr’ı ģaķķîçün Muģammed’üñ ve ezel ķalemi ģaķķíçün ve ferişteler yazduġı 

ģaķķíçün ādemoġlanlarınuñ çiginlerinde. [331a][331a][331a][331a]////(16)(16)(16)(16)====68686868////1111-2222 

ezelden ezelden ezelden ezelden ʿafv eyesiʿafv eyesiʿafv eyesiʿafv eyesi::::    Ezeli bağışlayan, Allāh.  

Eger eylügi āşikāra idesiz, ya gizleyesiz anı yāĥūź yaramazlıķlarından 

geçesiz, pes Tañrı ezelden ʿafv eyesidür, tüvānādur. [74b][74b][74b][74b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====4444/149/149/149/149 

ezelden ulu olezelden ulu olezelden ulu olezelden ulu ol----::::    Ezelden ulu olmak.  

 Bedürüstí anuñ keremi senüñ üzerüñüze ezelden ulu oldı. [179a][179a][179a][179a]////(3)(3)(3)(3)====17171717/87/87/87/87 

ezelen ve ebedenezelen ve ebedenezelen ve ebedenezelen ve ebeden::::    Ezeli ve ebedi olarak.  

 Ve Allāh ġafūr raģím oldı, ezelen ve ebeden. [70b][70b][70b][70b]////(14)(14)(14)(14)====4444////95959595----96969696 

eżeżeżeżġġġġāśü: āśü: āśü: āśü: Karmakarışık.  

 Didiler ki: Eżġāśü aģlāmdur. [152a][152a][152a][152a]////(10)(10)(10)(10)====12121212////44444444 

ezlām (Arezlām (Arezlām (Arezlām (Ar....))))::::    En zalim.  

Ezlām üç oķ-idi, birine yazılmış-dı ki, “Buyurdı Tañrı” ve birine yazılmış-idi 

“Buyurmadı Tañrı” ve birinde nesne yoķ. [77b][77b][77b][77b]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/3333   
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FFFF    

fācir (Arfācir (Arfācir (Arfācir (Ar....)))): : : : Günah işleyen, günāhkar.  

 Ol šāyife şol kāfirler ve fācirlerdür. [345a][345a][345a][345a]////(9)(9)(9)(9)====80808080////42424242 

fāģifāģifāģifāģişeşeşeşe    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : İffetsiz bayan.  

Meger ki eşkere fāģişe işleyeler, erinden ķaçmaķ gibi, zínā gibi, ol vaķt 

revādur andan nesne almaķ. [62b][62b][62b][62b]////(20)(20)(20)(20)====4444////19191919 

fāģifāģifāģifāģişe işleşe işleşe işleşe işle----::::    Günah işlemek.  

Pes ķaçan ki ʿafifeler olsalar, pes eger bir fāģişe işleseler, pes anlaruñ 

üzerinedür, ʿafifeler üzerine olanuñ yarusı, ʿaźābdan. [63b][63b][63b][63b]////(20)(20)(20)(20)====4444////25252525 

fāģifāģifāģifāģiş (Arş (Arş (Arş (Ar....))))::::    Ahlaksız, taşkın, mübalagalı.  

Bedürüstí ol nesne fāģiş-idi Tañrı díninde ve ʿadāvet oldı ve yaman oldı yol 

olmaġı cihetinden. [63a][63a][63a][63a]////(10)(10)(10)(10)====4444////22222222 

fafafafaĥrlaĥrlaĥrlaĥrlannnn----: : : : Gururlanmak.  

 Uş da bunda faĥrlansun faĥrlananlar. [346b][346b][346b][346b]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====83838383////26262626 

fafafafaĥr (Arĥr (Arĥr (Arĥr (Ar....))))::::    Gurur duyma.  

 Pes kāfir ķardaş Müsülmān ķardaşa didi ģāl bu kim faĥr iderdi ol: Ben 

çoġam senden māl yöninden ve ġālibraġam ĥādem yöninden. 

[183a][183a][183a][183a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////34343434 

fafafafaĥr itĥr itĥr itĥr it----::::    Gurur duymak.  

 Ve āĥiretde ķatı ʿaźāb vardur şuña ki dünyeʾ-ile faĥr itdi. [317a][317a][317a][317a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////20202020 

fafafafaĥrlanĥrlanĥrlanĥrlanıcııcııcııcı::::    Gurur duyan.  

Bedürüstí Tañrı sevmez şunı ki oldı ol kimesne mütekebbir ve faĥrlanıcı ve 

Tañrnuñ niʿmetine şükr itmeyici oldı. [65a][65a][65a][65a]////(8)(8)(8)(8)====4444////36363636 

fafafafaĥrlaĥrlaĥrlaĥrlannnn----: : : : Gurur duymak.  

 Didi aña Müsülmān ķardaşı ögütleyüp ģāl bu ki ol faĥrlanırdı ímān-ile: 
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Kāfir mi olduñ Şuña ki yaratdı yaratdı seni šopraķdan. [183a][183a][183a][183a]////(12)(12)(12)(12)====18181818////37373737     

fafafafaĥrleĥrleĥrleĥrleşşşş----: : : : Karşılıklı gurur dukmak.  

 Birbirile faĥrleşdiler çoķlıġıla. [355b][355b][355b][355b]////(13)(13)(13)(13)====102102102102////1111-2222 

fafafafaʿil (Arʿil (Arʿil (Arʿil (Ar....)))): : : : İşleyen, yapan.  

 Allāh ulū faʿil eyesidür. [50b][50b][50b][50b]////(6)(6)(6)(6)====3333////73737373 

faķfaķfaķfaķılılılıl----: : : : Verilen sözü yerine getirmek.  

 Ve faķıluñ Tañrınuñ ʿahdine ķaçan ki ʿahd itseñüz birbiriñüzle ve bozmañ 

andları anı muģkem itdükden ŝoñra. [171a][171a][171a][171a]////(10)(10)(10)(10)====16161616////91919191 

faķfaķfaķfaķíh (Aríh (Aríh (Aríh (Ar....)))): : : : Fıkıh ilminin üstadı, anlayışlı, zeki.  

Niçün çıķmaya her fırķadan bir bölük anlardan bir šāyife Peyġāmber-ile bile 

tā dínde faķíh faķíh olalar vaģy indükce Peyġāmberden ʿaleyhi’s-selām 

ögreneler ve ve ķorķudalar ķavmlerini ķaçan ki ġazādan anlara geleler. 

[134a][134a][134a][134a]////(18)(18)(18)(18)====9999////122122122122 

faķfaķfaķfaķíh olíh olíh olíh ol----::::    Anlayuşlı olmak, zeki olmak.  

Niçün çıķmaya her fırķadan bir bölük anlardan bir šāyife Peyġāmber-ile bile 

tā dínde faķíh faķíh olalar vaģy indükce Peyġāmberden ʿaleyhi’s-selām 

ögreneler ve ve ķorķudalar ķavmlerini ķaçan ki ġazādan anlara geleler. 

[134a][134a][134a][134a]////(18)(18)(18)(18)====9999////122122122122 

faķfaķfaķfaķír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : Fakir, yoksul.  

 Ve şol ki faķír oldı, yisün ķut ķadarı, ya andan borç eylesün. [61a][61a][61a][61a]////(15)(15)(15)(15)====4444////6666 

faķfaķfaķfaķír olír olír olír ol----::::    Fakir olmak, yoksul olmak.  

 Ģaķkı turġurıcılar oluñ ve šanuķ oluñ Tañrı-çun ve egerçi nefsüñüz üzerine 

olursa daĥı ya ata ana üzerine ve yaķın ķavm üzerine daĥı olursa, eger ġaní 

olursa, ya faķír olursa daĥı ol üzerine şahādet itdügüñüz kimesne. 

[73b][73b][73b][73b]////(9)(9)(9)(9)====4444////135135135135    

faķfaķfaķfaķírliírliírliírliķķķķ::::    Fakirlik, yoksulluk.  
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Pes anlaruñ-içün vardur bir ģaseneye virilen śevābuñ ikisince eyü ʿamel 

itdükleri sebebden ve anlar köşkler içinde emínlerdürürler ölmekden 

pírlikden faķírliķdan. [253b][253b][253b][253b]////(12)(12)(12)(12)====34343434////37373737    

fafafafalcı: lcı: lcı: lcı: Fal bakan kimse, falcı.  

 Ve falcı sözi degüldür ki az ögütlenesüz bunuñile. [333b][333b][333b][333b]////(9)(9)(9)(9)====69696969////42424242 

fānfānfānfāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Geçici.  

Eydür ki nolaydı ben göndermiş olaydum eyü ʿamellerden ol fāní evden bu 

bāķí evüñ dirlig-içün. [352a][352a][352a][352a]////(5)(5)(5)(5)====89898989////24242424 

farāyiż (Arfarāyiż (Arfarāyiż (Arfarāyiż (Ar....)))): : : : Varsayımlar.  

 Bedürüstí Allāh Teʿālā ʿālím ģekím oldı ki farāyiżi taķdír eyledi. 

[61b][61b][61b][61b]////(20)(20)(20)(20)====4444////11111111 

fārifārifārifāriġġġġ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Vazgeçmiş, rahat, işini bitirmiş.  

Emín olup fāriġ olduķlarınlayın bunlar ceng itdiler, neleri var-ise aldılar. 

[32b][32b][32b][32b]////(7)(7)(7)(7)====2222////217217217217 

fārifārifārifāriġ olġ olġ olġ ol----: : : : Rahat olmak.  

Her ķanķı yañadan ki dünya işinden fāriġ olasan, daĥı namaz ķılasañ, hemān 

dönder yüzüñi Mescid-i ģarām’dan yaña. [23a][23a][23a][23a]////((((5555))))====2/2/2/2/149149149149    

faríża (Arfaríża (Arfaríża (Arfaríża (Ar....)))): : : : Allāh’ın emri, lazim, gerek, borç.  

Pes her kimi ki istimtāʿ idesiz māllaruñuzla, anlardan, pes virüñ anlara 

mehirlerini faríża olduġı ģalda, anlara mehirlerini virmek. [63b][63b][63b][63b]////(8)(8)(8)(8)====4444////24242424 

farķ (Arfarķ (Arfarķ (Arfarķ (Ar....)))): : : : Ayrılık, başkalık.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya ve Hārūn’a Tevrít ki farķ ide Ģaķķ’ı bāšıldan ve 

yed-i beyżā virdük ve naŝíģat virdük mütteķíler-içün ol [198a][198a][198a][198a]////(20)(20)(20)(20)====21212121////48484848 

farż (Arfarż (Arfarż (Arfarż (Ar....)))): : : : İşlenmesi lüzumlu olan emir, gerekli, lüzumlu.  

Pes oķuñ şunı ki müyesserdür Ķurʾān’dan ve ķıluñ namāzı ve zekātı virüñ ve 

ķarż idüñ Allāhü Teʿālāya ʿayāllerine teŝadduķ itmekile ĥūb farż itmek. 
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[338a][338a][338a][338a]////(12)(12)(12)(12)====73737373////20202020    

fāfāfāfāŝiŝiŝiŝidddd    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Bozuk, yanlış.  

Ve bāšıl itmeñ ʿamellerüñüzi şirk-ile ya ʿucbile ya fāŝid niyyetile. 

[299a]/(15)[299a]/(15)[299a]/(15)[299a]/(15)====47/3347/3347/3347/33    

fāfāfāfāŝidŝidŝidŝid    niyyetniyyetniyyetniyyet::::    Bozuk niyet, kötü niyet.  

Ve bāšıl itmeñ ʿamellerüñüzi şirk-ile ya ʿucbile ya fāŝid niyyetile. 

[299a]/(15)[299a]/(15)[299a]/(15)[299a]/(15)====47/3347/3347/3347/33 

fāsfāsfāsfāsııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Allāh’ın emrini tanımayan, sapkın.  

 Zírā anlar fāsıķ ķavmdür. [224b][224b][224b][224b]////(3)(3)(3)(3)====27272727////12121212    

ffffāsāsāsāsııııķ ķavmķ ķavmķ ķavmķ ķavm: : : : Sapkın kavim.  

 Bedürüstí anlar fāsıķ ķavm oldılar. [289a][289a][289a][289a]////(6)(6)(6)(6)====43434343////54545454 

fāsfāsfāsfāsııııķ ķavm ol ķ ķavm ol ķ ķavm ol ķ ķavm ol ––––    ::::    Sapkın kavim olmak.  

 Zírā ki bedürüstí siz fāsıķ ķavm olduñuz. [128a][128a][128a][128a]////(1)(1)(1)(1)====9999////53535353    

fafafafaŝíŝíŝíŝíģraķ: ģraķ: ģraķ: ģraķ: Daha fesheden, daha çok bozan.  

Ve ķardeşim Hārūn ol faŝíģraķdur benden dilde gönder anı benümle 

yoldāşlıġa ki beni gerçekleye. [231a][231a][231a][231a]////(1)(1)(1)(1)====28282828////34343434 

fafafafaŝl (Arŝl (Arŝl (Arŝl (Ar....)))): : : : Bölüm, kısım.  

 Ve ol faŝl idenlerüñ yegregidür. [94b][94b][94b][94b]////(1)(1)(1)(1)====6666////57575757 

fāfāfāfāş (Arş (Arş (Arş (Ar....)))): : : : Meydana çıkma, duyulma.  

 Bedürüstí şunlar ki severler fāş olmaġı müʾminler içinde anlara ācıdıcı ʿaźāb 

vardur dünyāda ve āĥiretde ģādd-ile ʿiķābile ve Tañrı bilür siz bilmezsiz. 

[211a][211a][211a][211a]////(18)(18)(18)(18)====24242424////19191919 

fāfāfāfāş eyleş eyleş eyleş eyle----::::    Açığa çıkarmak, meydana çıkarmak.  

İy Yūsuf iʿrāż eyle bu işden fāş eyleme ve istiġfār eyle günāhıñ-içün. 

[150b][150b][150b][150b]////(19)(19)(19)(19)====12121212////29292929 

fāfāfāfāş olş olş olş ol----::::    Açık olmak, meydanda olmak.  
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İkinci giçe hem-çünān üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki, 

neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur. 

[340b][340b][340b][340b]////(14)(14)(14)(14)====76767676////7777 

fāyda (Arfāyda (Arfāyda (Arfāyda (Ar....)))): : : : Fayda, yarar.  

Ve taģķíķ ķuru žann fāyda itmez ģaķķdan bir nesne. [309a][309a][309a][309a]////(9)(9)(9)(9)====53535353////28282828 

fāyide (Arfāyide (Arfāyide (Arfāyide (Ar....)))): : : : Fayda, yarar.  

 Ne gölgedür ki fāyide ide ve šamū yaluñı defʿ idemez. [342a[342a[342a[342a]]]]////(12)(12)(12)(12)====77777777////30303030-31313131    

Pes fāyide itmedi bezirgānlıķları ve bunlar oldılar-ıdı šoġru yolda, kim 

fāyide ideler. [5a]/(10)[5a]/(10)[5a]/(10)[5a]/(10)====2/162/162/162/16 

fāyidefāyidefāyidefāyide    itititit----: : : : Yarar sağlmak.  

Pes fāyide itmedi bezirgānlıķları ve bunlar oldılar-ıdı šoġru yolda, kim 

fāyide ideler. [5a]/(10)[5a]/(10)[5a]/(10)[5a]/(10)====2/162/162/162/16 

fāyidefāyidefāyidefāyide    ķķķķılılılıl----: : : : Yarar sağlamak.  

Taģķíķ didi ol geleciyi şunlar ki anlardan öñ gecdiler fāyide ķılmadı anlara 

ķazanduķları dünye mālı. [272a]/(4)[272a]/(4)[272a]/(4)[272a]/(4)====39/5039/5039/5039/50 

fāyide ķfāyide ķfāyide ķfāyide ķılılılıl----::::    Fayda etmek.  

Ol gün ki gele Tañrınuñ baʿżı āyetleri, fāyide ķılmaz bir nefse, anuñ ímānı, 

ki ímān getürmemiş ola andan öñdin yā ímānında ĥayr ķazanmamış ola. 

[103b][103b][103b][103b]////(1)(1)(1)(1)====6666////158158158158    

ffffāyide olāyide olāyide olāyide ol----::::    Fayda ((((lı)))) olmak, yarar ((((lı)))) olmak.  

 Hiç aña fāyide ola mı, ya ol uvacuk oġlanlaruñ ģālı neye irişe, sen bilür 

misin? [42a][42a][42a][42a]////((((8888))))====2/2/2/2/266266266266 

fażílet (Arfażílet (Arfażílet (Arfażílet (Ar....)))): : : : İnsanın yaratılışındaki iyi huy, iyilik, erdem.  

 Ol peyġamber eyitdi ki: Bedürüstí Allāh anı iĥtiyār eyledi sizüñ üzerüñüze 

ve arturdı anı, fażílet cihetinden ʿilimde ve cisimde. [38a][38a][38a][38a]////(7)(7)(7)(7)====2222////248248248248 

fażl (Arfażl (Arfażl (Arfażl (Ar....)))): : : : Fazlalık, iyilik, üstünlük, erdem.  
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 İllā kim Tañrı fażl eyesidür ʿālemler üzerine. [39a][39a][39a][39a]////(16)(16)(16)(16)====2222////251251251251    

fażl eyesifażl eyesifażl eyesifażl eyesi::::    Lütuf sahibi.  

 Ve Allāh ulū fażl eyesidür. [58b][58b][58b][58b]////(1)(1)(1)(1)====3333/174/174/174/174 

fażl issifażl issifażl issifażl issi::::    Fazl sahibi.  

 Bedürüstí Tañrı fażl issidür ĥālķ üzerine. [37a][37a][37a][37a]////(20)(20)(20)(20)====2222////243243243243    

fażl ve kerem irişfażl ve kerem irişfażl ve kerem irişfażl ve kerem iriş----::::    Lütuf ve ihsan erişmek.  

Ve eger size irişse fażl ve kerem Allāhdan, taģķíķ eydürler, gūyā ki sizüñle 

anlaruñ arasında dostlıķ yoķdur. [68a][68a][68a][68a]////(2)(2)(2)(2)====4444////73737373 

fecr (Arfecr (Arfecr (Arfecr (Ar....)))): : : : Sabah karşı, tan yerinin ağarması.  

fecr namāzfecr namāzfecr namāzfecr namāzıııı::::    Sabah namazı.  

Ķable šulūʿı’ş-şemsi didügi işāretdür Fecr Namāzı’na ve Ķable’l-ġurūb 

didügi Öyleʾ-ile İkindü Namāzı’na işāretdür. [305a][305a][305a][305a]////(4)(4)(4)(4)====50505050////39393939 

fecre and içfecre and içfecre and içfecre and iç----::::    Sabaha yemin etmek.  

 Fecr’e and içdügi gibi. [351a][351a][351a][351a]////(1)(1)(1)(1)====89898989////1111 

fecr fecr fecr fecr ––––    iiii    ccccelílelílelílelíl::::    Büyük sabah.  

 Fecr-i Celíl’dür: Ramażāngünleri’nüñ Fecr’i gibi. [351a][351a][351a][351a]////(2)(2)(2)(2)====89898989////1111 

fecrfecrfecrfecr----i tafżíli tafżíli tafżíli tafżíl::::    Üstün sabah.  

Fecr-i Tafżíl’dür: Ve Ķurʾān’e’l-Fecri. [351a][351a][351a][351a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111    

fedā (Arfedā (Arfedā (Arfedā (Ar....)))): : : : Gözden çıkarma, uğruna verme, kurban.  

Ve eger taģķíķ žulm idenlerüñ olsa şol ki yer üzerindedür bir uġurdan ve bir 

ol ķadar anuñ-la bile olsa fedā idelerdi anı yaramaz ʿaźābdan ķıyāmet 

güninde ķurtulalum diyü. [271b][271b][271b][271b]////(17)(17)(17)(17)====39393939////47474747 

fehm (Arfehm (Arfehm (Arfehm (Ar....)))): : : : Anlama, anlayış.  

Ve anlardan baʿżı, ümmílerdür bilmezler Tevrāt’ı, illā lafžı nı oķumaġı 

ancaķ, ma’nāsından nesne fehm itmezler. [13a][13a][13a][13a]////(15)(15)(15)(15)====2222////78787878 

fehm virfehm virfehm virfehm vir----::::    Zeka vermek.  
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 Ve olmadı bir ādeme, ki aña Tañrı kitāb vire ve fehm vire ve peyġamberlıķ 

vire, andan ŝoñra ol kişi ĥālķa diye ki: Baña ķullar oluñ, Tañrıdan ġayrı. 

[51a][51a][51a][51a]////(6)(6)(6)(6)====3333////79797979 

felāģ (Arfelāģ (Arfelāģ (Arfelāģ (Ar....)))): : : : Kurtuluş, felah olma.  

 Āĥiretde felāģ olmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(15)(15)(15)(15)====2222////5555 

felāģ bulfelāģ bulfelāģ bulfelāģ bul----::::    Kurtuluş bulmak.  

Ve ķurtarur Tañrı şunları ki ķorķıdalar andan žafer seʿādet felāģ bulmaġıle. 

[272b][272b][272b][272b]////(4)(4)(4)(4)====39393939////61616161 

felek (Arfelek (Arfelek (Arfelek (Ar....)))): : : : Gökyüzü, sema.  

 şāh-dāne gibi bir yılduzdur felekde yalķır. [213a][213a][213a][213a]////(1)(1)(1)(1)====24242424////35353535 

felekde yüzfelekde yüzfelekde yüzfelekde yüz----::::    Gökyüzünde yüzmek.  

 Her bir felekde yüzerler. [197b][197b][197b][197b]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====21212121////33333333 

fenā (Arfenā (Arfenā (Arfenā (Ar....)))): : : : Kötü, fena, yokolma.  

 Dirídür ki, evveli yoķ, āĥiri yoķ, dāyimdür, aña fenā yoķdur. [45a][45a][45a][45a]////(13)(13)(13)(13)====3333////2222 

feraģ (Arferaģ (Arferaģ (Arferaģ (Ar....)))): : : : Gönül açıklığı, sevinç, ferah.  

Böyle azdurur Tañrı kāfirleri size bu ʿaźāb şunuñ-içündür ki siz feraģ 

olurduñuz yiryüzinde ģaķķsuz yire ve şol sebebiledür ki fesād iderdüñüz. 

[277b][277b][277b][277b]////(13)(13)(13)(13)====40404040////75757575 

ferik (Arferik (Arferik (Arferik (Ar....)))): : : : Buğday tanesinin olgunu.  

 Nažar itmezler mi Mekke Ĥalķı ki be-dürüstí biz gelürüz yere ve ekserüz 

feriklerinden küfri giderüp Muģammed’-içün. [198a][198a][198a][198a]////(13)(13)(13)(13)====21212121////44444444 

ferişte ferişte ferişte ferişte → firi→ firi→ firi→ firişteşteşteşte....        

fermān (Farfermān (Farfermān (Farfermān (Far....)))): : : : Emir, buyruk, ferman.  

Ve fermān senüñdür gör nice buyurursañ biz işleyelüm. [225b][225b][225b][225b]////(6)(6)(6)(6)====27272727////33333333 

fersafersafersafersaĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Bir uzunluk ölçüsü.  

Anı yüz daĥı uzunı yigirmi beş fersaĥ ādemüñ yigirmi biş fersaĥ cinnüñ 
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yigirmi biş šayruñ yigirmi beş fersaĥ vaģşuñ tā şol vaķte degin ki geldiler 

ķarınca deresi üzerine ki Şām iķlímindedür. [224b][224b][224b][224b]////(14)(14)(14)(14)====27272727////17171717 

feryād (Farferyād (Farferyād (Farferyād (Far....)))): : : : Yardım isteme, imdat dileme, yüksek ses.  

Ve ģükm olunmaz anlaruñ üzerine tā kim öleler ve yeynilmez anlardan 

šamūnuñ ʿaźābı eyle cezā idrüz her kāfir’e ve anlar feryād iderler šamūda 

eydürler iy bizüm Tañrımuz çıķar bizi eyü ʿamel idelüm anuñ ġayrı ki 

dünyāda işledük-idi. [257b][257b][257b][257b]////(12)(12)(12)(12)====35353535////37373737    

feryād idiciferyād idiciferyād idiciferyād idici::::    Bağıran, yardım isteyen.  

 Ķaçan aña şerr erişse feryād idicidür. [334a][334a][334a][334a]////(15)(15)(15)(15)====70707070////20202020 

feryād iferyād iferyād iferyād itttt----::::    Bağırmak, yardım istemek.  

Berāberdür üzerümüze gerekse feryād idelüm ya ŝabr idelüm. 

[161a][161a][161a][161a]////(6)(6)(6)(6)====14141414////21212121 

fesād (Arfesād (Arfesād (Arfesād (Ar....)))): : : : Bozukluk, fenalık.  

Bedürüstí şān budur ki, her ki depeleye bir nefsi nefssüz, yaʿní kimse 

öldürmedin, ya yir yüzinde fesād itmedin, gūyā k, ķatl itdi ĥalķı bir uġurdan. 

[81a][81a][81a][81a]////(9)(9)(9)(9)====5555////32323232    

fefefefeŝŝŝŝāģat (Arāģat (Arāģat (Arāģat (Ar....)))): : : : Düzgün ve güzel söz söyleme.  

Eyit yā Muģammed pes getürüñ bir sūre ki Ķurʾān gibi ola feŝāģatde 

belāġatde ve oķuñ kime gücüñüz yeterse Allāhdan ġayrı eger gerçeki señüz. 

[137b][137b][137b][137b]////(16)(16)(16)(16)====10101010////38383838 

fetfetfetfetģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Kuşatma, fethedilme.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010    

fetģ itfetģ itfetģ itfetģ it----::::    Fethetmek.  

 Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 
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diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)====59595959////6666 

fetģ olfetģ olfetģ olfetģ ol----::::    Feth olmak.  

Nā-gāh anlar ol günde maġbūn oldılar göricek ki bütleri uvanmış bu Mekke 

fetģ olduķdadur. [208b][208b][208b][208b]////(16)(16)(16)(16)====23232323////77777777    

fetģ olunfetģ olunfetģ olunfetģ olun----::::    Feth olunmak.  

 İʿrāż eyle anlardan tā Mekke fetģ olunca. [265a][265a][265a][265a]////(15)(15)(15)(15)====37373737////174174174174 

fetíl (Arfetíl (Arfetíl (Arfetíl (Ar....)))): : : : Lamba fitili.  

 Ve bir fetíl ķadar daĥı žulm olmazlar. [68b][68b][68b][68b]////(5)(5)(5)(5)====4444////77777777 

fetvā (Arfetvā (Arfetvā (Arfetvā (Ar....)))): : : : Şeriat hükmü veya kararı, fetva.  

 Eger fetvā biz didügümüz gibi virilürseñüz, pes dutuñ anı, ģaķ oldur. 

[82a][82a][82a][82a]////(5)(5)(5)(5)====5555////41414141    

fetvā dilefetvā dilefetvā dilefetvā dile----::::    Fetva dilemek.  

 Ve senden fetvā dilerler, ʿavratlaruñ mírāśında. [72b][72b][72b][72b]////(19)(19)(19)(19)====4444////127127127127    

fetvā fetvā fetvā fetvā ŝorŝorŝorŝor----::::    Fetva sormak.  

Ve fetvā ŝorma anlaruñ ģaķķında ehl-i kitāb’dan bir eģada. [182a][182a][182a][182a]////(13)(13)(13)(13)====18181818////22222222    

fetvā virfetvā virfetvā virfetvā vir----::::    Fetva vermek.  

 Yā Muģammed! Eyit ki: Tañrı fetvā virür size, kelālede. [77a][77a][77a][77a]////(1)(1)(1)(1)====4444////176176176176 

fetvā virilfetvā virilfetvā virilfetvā viril----::::    Fetva verilmek.  

 Ve eger biz didügümüz fetvā virilmezseñüz, ģazer idüñ. [82a][82a][82a][82a]////(6)(6)(6)(6)====5555////41414141 

fevāģifevāģifevāģifevāģiş (Arş (Arş (Arş (Ar....)))): : : : İffetsiz kadınlar.  

 Fercini ŝaķladı fevāģişden. [329b][329b][329b][329b]////(16)(16)(16)(16)====66666666////12121212 

fevķ (Arfevķ (Arfevķ (Arfevķ (Ar....)))): : : : Üst, üst taraf, yukarı.  

Bu šāyifenüñ çürüdi ʿamelleri dünyāda ve āĥiretde ve ol šāyife şol ziyān 

idicilerdür ki anuñ fevķınde ziyān yoķ. [129a][129a][129a][129a]////(18)(18)(18)(18)====9999////69696969 

fevt (Arfevt (Arfevt (Arfevt (Ar....)))): : : : Kaybetme, kaçırma, elden çıkarma.  

 Pes her kim uya benüm hidāyetüme, peyġamberüme,, kitāblaruma, 
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meleklerüme ve pes ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine āĥiret ʿaźābından ve ne 

ĥoź anlar melūl olurlar, dünyā fevt olduġına. [8a][8a][8a][8a]////(18)(18)(18)(18)====2222////38383838    

fevt itfevt itfevt itfevt it----::::    Kayb etmek.  

 Biri biş vaķt namāzı fevt itmeyenlerdür. [133a][133a][133a][133a]////(16)(16)(16)(16)====9999////112112112112 

fevt olfevt olfevt olfevt ol----::::    Kaybolmak.  

Ve eger fevt olsa bir nesne sizüñ ʿavretlerüñüzde yaʿní bir ĥātūn mürtedde 

olsa Dāru’l-Ģarb’e girse, kāfirlere ulaşa [323a][323a][323a][323a]////(20)(20)(20)(20)====60606060////11111111 

fevt olanfevt olanfevt olanfevt olan::::    Kaybolan.  

Tā ģayıfsınmayasız sizden fevt olan nesne üzerine ve sevinmeyesiz şuña ki 

virdi size. [317a][317a][317a][317a]////(21)(21)(21)(21)====57575757////23232323 

fıfıfıfıķh (Arķh (Arķh (Arķh (Ar....))))::::    Şeriat ilmi, fıkıh.  

Ve ögredür aña, peyġamberlere inen kitābı ve ģikmeti ki, fıķh ʿilmidür ve 

Tevrāt’ı ve İncíl’i. [48b][48b][48b][48b]////(14)(14)(14)(14)====3333////48484848    

fırfırfırfırķa (Arķa (Arķa (Arķa (Ar....)))): : : : İnsan kalabalığı grubu,  

Niçün çıķmaya her fırķadan bir bölük anlardan bir šāyife Peyġāmber-ile bile 

tā dínde faķíh faķíh olalar vaģy indükce Peyġāmberden ʿaleyhi’s-selām 

ögreneler ve ve ķorķudalar ķavmlerini ķaçan ki ġazādan anlara geleler. 

[134a][134a][134a][134a]////(17)(17)(17)(17)====9999////122122122122    

fısıduşfısıduşfısıduşfısıduş----: : : : Fısıldaşmak.  

 Vaķtā ki ķulaķ ururlar oķuduġuña senüñ ve şol vaķtā ki anlar fısıduşurlar 

yaʿní vaķtā ki peyġamber nažarından çıķarlardı bölük bölük olurlardı. 

[176a][176a][176a][176a]////(17)(17)(17)(17)====17171717////47474747 

fısıldafısıldafısıldafısılda----, fisilde, fisilde, fisilde, fisilde----: : : : Fısıldamak.  

 Ya ŝanurlar mı ki bedürüstí anlaruñ sırlarını işitmezüz ve Kaʿbe ārdında 

birbiriyle fısıldadukların bilmezüz yaʿní işüdürüz ve feriştelerümüz 

omuzlarında yazarlar. [290a][290a][290a][290a]////(11)(11)(11)(11)====43434343////80808080    
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Ĥayr yoķur çoġında, fisildedüklerinden, meger ki emr ide ŝadaķa-y-ile, 

yaTañrınun buyruġın yürütmeg-ile, ya ŝulģ-ile buyura ĥālķ arasında. 

[72a][72a][72a][72a]////(7)(7)(7)(7)====4444////114114114114 

fısfısfısfısķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Hak yoldan veya hak yolundan çıkma, hainlik, ahlaksızlık.  

 Bedürüstí şeyšān buyurur yamanlıġ-ile ve fısķ fesād-ile ve Allāh üzerine 

bilmedügüñüz nesneyi dimek-ile. [25a][25a][25a][25a]////(17)(17)(17)(17)====2222////169169169169 

fısfısfısfısķ itķ itķ itķ it----::::    Hak yolundan çıkmak.  

Pes indürdük şunlaruñ üzerine ki žulm itdiler, ʿaźābı, gökšarafından şol 

sebebden kim fısķ iderlerdi. [10b][10b][10b][10b]////(3)(3)(3)(3)====2222////59595959 

fısfısfısfısķ idiciķ idiciķ idiciķ idici::::    Hak yolundan çıkan, sapkın.  

Eyit yā Muģammed eger atañuz ve oġullaruñuz ve ķardaşlaruñuz ve 

ciftlerüñüz ve ķavmlerüñüz ve māllaruñuz ki ķazanduñuz anı ve ticāret ki 

kesādından ķorķarsız ve yirler ki begenürsiz siz anı sevgülü olursa size 

Tañrıdan ve Rasūli’nden ve Allāh yolında ġazā itmekden pes muntežır oluñ 

şuña degin ki Allāh emrini getüre yaʿní tā Mekke fetģ ola ve Allāh 

ķulaġuzlamaz fısķ idici ķavmi šoġru yola. [125a][125a][125a][125a]////(19)(19)(19)(19)====9999////23232323 

fısfısfısfısķ olķ olķ olķ ol----::::    Sapkınlık olmak, ahlaksızlık olmak.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bulmazam, şunda ki vaģy olundı baña, ģarām olmış 

nesne, yiyeciye ki yir, meger ki murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, yāĥūź 

toñuz eti ola, zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. [102a][102a][102a][102a]////(9)(9)(9)(9)====6666////145145145145 

fısfısfısfısķa ķa ķa ķa ĥarc itĥarc itĥarc itĥarc it----::::    Günah yolunda harcamak.  

 Pes anlar ol niʿmeti fısķa ĥarc iderler. [174b][174b][174b][174b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////16161616 

fısfısfısfısķķķķı bezemekı bezemekı bezemekı bezemek::::    Günahı süsleme.     

Anlara fısķı bezemek şol sebebdindür ki anlar didiler şunlara ki dilemediler 

şunı Tañrı indürdi yaʿní Ķurʾān’ı. [299a][299a][299a][299a]////(1)(1)(1)(1)====47474747////26262626 
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fısfısfısfısķķķķın görın görın görın gör----::::    Günahını görmek.  

Baʿżılar eydür: Ferişteler nice kim ādem oġlanlarınuñ fısķın görürler-idi, 

karġarlar-idi. [16b][16b][16b][16b]////(9)(9)(9)(9)====2222////102102102102 

fısfısfısfısķķķķını bildürını bildürını bildürını bildür----::::    Günahını bildirmek.  

 Pes aña bildürdi fısķını ve ŝalāģını. [352b][352b][352b][352b]////(14)(14)(14)(14)====91919191////7777-9999 

fıšra (Arfıšra (Arfıšra (Arfıšra (Ar....)))): : : : Verilmesi gereken sadaka, fitre.  

 Taģķíķ seʿādetlendi her kim Fıšrasını virdi. [348b][348b][348b][348b]////(11)(11)(11)(11)====87878787////14141414-15151515 

fıšrat (Arfıšrat (Arfıšrat (Arfıšrat (Ar....)))): : : : Yaratılış, tabiat, huy.  

 Tābiʿol Tañrınuñ fıšratına ki ĥalķı anuñ üzerine yaratdı. [239b][239b][239b][239b]////(21)(21)(21)(21)====30303030////30303030    

fifififikr (Arkr (Arkr (Arkr (Ar....)))): : : : Düşünce.  

fikr itfikr itfikr itfikr it----::::    Düşünmek, anlamak.  

 Ola kim siz fikr idesiz. [33a][33a][33a][33a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/219219219219 

fi’lfi’lfi’lfi’l----cümle (Arcümle (Arcümle (Arcümle (Ar....)))): : : : Nihayette, sonunda.  

Ve şol ki geçe Tañrınuñ Ģaddlerinden, ʿavretine bir defʿ ada üç šalāķ virüp 

ya ģayżında boşayup fi’l-cümle bu geçenlerden birini yerine getürmese 

taģķíķ ol nefse žulm itdi. [327b][327b][327b][327b]////(8)(8)(8)(8)====65656565////1111    

fidā (Arfidā (Arfidā (Arfidā (Ar....)))): : : : Feda, bir esiri kurtarmak için verilen fidye.  

Ve şunlar ki ķabūl itmediler Tañrınuñ daʿvetini eger bedürüstí anlaruñ 

olaydı ne ki yerde var bir uġurdan ve bir ol ķadar bilesince olaydı fidā 

iderlerdi anı kendüleri ʿaźābdan ķurtarmaġ-içün. [157b][157b][157b][157b]////(19)(19)(19)(19)====13131313////18181818    

fidā alfidā alfidā alfidā al----::::    Fidye almak.  

Yaʿní eger Allāhdan kitab sebķat itmeye-y-di, ġanímet mālı Muģammed 

ümmetine ģalāldur diyü, dutardı sizi, fidā alduġuñuzda, ulu ʿazāb. 

[123a][123a][123a][123a]////(2)(2)(2)(2)====8888////68686868    

fifififidā aldā aldā aldā alınınının----::::    Fidye alınmak.  

 Pes bugün sizden fidā alınmaz ve ne şunlardan ki kāfir oldılar. 
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[316b][316b][316b][316b]////(11)(11)(11)(11)====57575757////15151515    

fidā itfidā itfidā itfidā it----::::    Feda etmek.  

Temennā ide kāfirler ol günüñ ʿaźābından ķurtıla oġlanlarından fidā itmek-

ile ve ʿAvretini ve ķardaşını fidā itmek-ile ki anı ķavzarlardı. 

[334a][334a][334a][334a]////(9)(9)(9)(9)====70707070////11111111-14141414 

fidā ķfidā ķfidā ķfidā ķılılılıl----, fidí , fidí , fidí , fidí ķķķķılılılıl----::::    Feda etmek.  

 Eyit yā Muģammed hāʾ Tañrım ģaķķ-içün bedürüstí ol ķıyāmet ģaķķdur ve 

siz ʿāciz ider degülsiz Tañrıyı size ʿaźāb dileyecek ve eger her nefs ki žulm 

itdi anuñ olsa şol ki yiryüzindedür gerek anı fidā ķılaydı kendü-y-içün. 

[138b][138b][138b][138b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////54545454    

 Başını, mālını ol peyġambere fidí ķılan didi. [4b][4b][4b][4b]////(20)(20)(20)(20)====2222////14141414 

fidā olfidā olfidā olfidā ol----::::    Feda olmak.  

 Ve berkitdi ķapuları ve eyitdi: Gel fidā olayın senüñ-içün. [150b][150b][150b][150b]////(3)(3)(3)(3)====12121212////23232323 

fidāfidāfidāfidā----yyyy----içün gönderiçün gönderiçün gönderiçün gönder----::::    Feda etmek için göndermek.  

 Der-ģāl bir altun boynuzlu ķoç gönderdi fidā-y-içün. [263b][263b][263b][263b]////(14)(14)(14)(14)====37373737////105105105105 

fidí fidí fidí fidí ķķķķılılılıl----→ fid→ fid→ fid→ fidā ķā ķā ķā ķılılılıl----....        

fidye (Arfidye (Arfidye (Arfidye (Ar....)))): : : : Can kurtarma karşılığı verile para, fidye.  

 Degüldür cezāsı, şunuñ kim buñı işleye sizden, yaʿní kitābuñ baʿżına inana, 

yāĥuź fidye vire, daĥı baʿżına inanmaya illā ĥorlıķdur dünya dirliginde. 

[14a][14a][14a][14a]////(11)(11)(11)(11)====2222////85858585    

fidye itfidye itfidye itfidye it----::::    Fidye etmek.  

 Ve eger size šutulup gelseler, ol esírleri fidye idersiz. [14a][14a][14a][14a]////(8)(8)(8)(8)====2222////85858585 

fidye virfidye virfidye virfidye vir----::::    Fidye vermek.  

 Ve oruç dutmañuz yigrekdür size, yiyüp fidye virmekden. [27a][27a][27a][27a]////(21)(21)(21)(21)====2222////184184184184 

fikr (Arfikr (Arfikr (Arfikr (Ar....)))): : : : Fikir, düşünce, idrak.  

Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 
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ideler. [116a][116a][116a][116a]////(13)(13)(13)(13)====7777////176176176176    

fikr eylefikr eylefikr eylefikr eyle----::::    Düşünmek.  

 İnsān fikr eylesün, yedügi šaʿāmını ki nice yaradılupdur. [344b][344b][344b][344b]////(19)(19)(19)(19)====80808080////24242424    

fikr idenfikr idenfikr idenfikr iden::::    Düşünen, idrak eden.  

 Bedürüstí bunda nişānlar vardur fikr idenlere. [165a][165a][165a][165a]////(6)(6)(6)(6)====15151515////75757575 

fikr itfikr itfikr itfikr it----::::    Düşünmek.  

Ve ārañuzda dostlıķ ve şefķat eyledi bedürüstí bunda nişānlar vardur şol 

ķavm-içün ki fikr iderler. [239a][239a][239a][239a]////(17)(17)(17)(17)====30303030////21212121 

fikr itmekfikr itmekfikr itmekfikr itmek::::    Düşünme.  

Vaķtā ki anlara ķorķuducı geldi ki Muģammed dür arturmadı anlara illā iʿrāż 

eylemek yöninden ve yamān fikr itmeklik yöninden. [258a][258a][258a][258a]////(12)(12)(12)(12)====35353535////42424242 

fíl: fíl: fíl: fíl: Fil.  

 Ķulaġı fíl ķulaġı gibi ola ve boynuzı āyraķ boynuzı gibi ola. 

[228a][228a][228a][228a]////(7)(7)(7)(7)====27272727////82828282 

file beñzerfile beñzerfile beñzerfile beñzer::::    File benzeyen.  

 Zírā ki şol cüsse-ile fíle beñzer ve bunuñ iki ķanadı artuķ filden. 

[6b][6b][6b][6b]////(11)(11)(11)(11)====2222////26262626 

fifififiʿl (Arʿl (Arʿl (Arʿl (Ar....)))): : : : İş, amel, eylem.  

Ve ol Tañrı lašífdür fiʿlinde ve bilicidür ĥalķını. [98b][98b][98b][98b]////(3)(3)(3)(3)====6666////103103103103    

fi’lfi’lfi’lfi’l----ģāl (Arģāl (Arģāl (Arģāl (Ar....)))): : : : Hemen şimdi.  

Pes iĥtilāf itdiler ímān-ile küfr-ile Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām geldükden 

ŝoñra ve eger kelime sebķat itmeyeyedi Tañrıñdan ģükm olunurdı fi’l-ģāl 

şunda ki iĥtilāf itdiler. [136a][136a][136a][136a]////(17)(17)(17)(17)====10101010////19191919 

firdevsfirdevsfirdevsfirdevs    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Cennet, cennet bahçesi.  

 Anlaruñ-içün oldı Firdevs uçmaķları šuracaķ yir ebedí ķalduķları ģālde anda. 

[186b][186b][186b][186b]////(21)(21)(21)(21)====18/10718/10718/10718/107-108108108108 
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firişte, ferişte (Arfirişte, ferişte (Arfirişte, ferişte (Arfirişte, ferişte (Ar....)))): : : : Melek, iyi huylu, masum.  

Bir rivāyetde on altı biñ firişte var-idi ve ʿaźāb ķıldı şunlara ki kāfir oldılar. 

[125b][125b][125b][125b]////(8)(8)(8)(8)====9999////25252525 

Tañrı Teʿālā iki ferişte gönderdi, sürdiler ʿalíʿs-ŝabāģ Bení İsrāyil’e 

getürdiler. [38a][38a][38a][38a]////(14)(14)(14)(14)====2222////248248248248 

firişteler küllisifirişteler küllisifirişteler küllisifirişteler küllisi::::    Meleklerin hepsi.  

 Pes secde eyledi firişteler küllisi bir uġurdan illā İblís íbā eyledi secde 

idiciler-ile ol maķdan. [163b][163b][163b][163b]////(19)(19)(19)(19)====15151515////30303030 

fisildefisildefisildefisilde----→ f→ f→ f→ fısıldaısıldaısıldaısılda----....     

fitne (Arfitne (Arfitne (Arfitne (Ar....)))): : : : Sıkıntı, fesat, ceza.  

 İy maʿbūdumuz! Bizi fitne ķılma şunlara ki kāfir oldılar yaʿní bizi anlara 

baŝdurmaġıl tā kendü Ģaķķ üzerine muŝırr olmayalar küfürleri üzerine. 

[322b][322b][322b][322b]////(13)(13)(13)(13)====60606060////6666    

fitne eylefitne eylefitne eylefitne eyle----::::    Kötülük yapmak, fesat yapmak.  

Ve eylemedük anlaruñ ŝaġışlarını illā fitne eyledük şunlara ki kāfir oldılar. 

[339a][339a][339a][339a]////(1)(1)(1)(1)====74747474/31/31/31/31 

fitne ķfitne ķfitne ķfitne ķılılılıl----::::    Fitne yapmak.  

İy maʿbūdumuz! Bizi fitne ķılma şunlara ki kāfir oldılar yaʿní bizi anlara 

baŝdurmaġıl tā kendü Ģaķķ üzerine muŝırr olmayalar küfürleri üzerine. 

[322b][322b][322b][322b]////(13)(13)(13)(13)====60606060////6666 

fitnelefitnelefitnelefitnele----::::    Cezalandırmak.  

 Ol geçen fitne gibi, fitneledük anlaruñ baʿżılarını, baʿżıları-la, tā diyeler ki: 

Bunlar mıdur ki Allāh Teʿālā inʿām itdi bunlaruñ üzerine, bizüm aramuzdan? 

[94a][94a][94a][94a]////(6)(6)(6)(6)====6666////53535353    

fuķarā (Arfuķarā (Arfuķarā (Arfuķarā (Ar....)))): : : : Fakirler, yoksullar.  

 Peyġamber ölicek, anuñ ģaķkı ŝāķt oldı, ķavmlerine, ķalan fuķarā gibi 
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vireler Eger ímān getürmiş olduñuzsa Allāh’a ve şuña ki indürdük ķulumuz 

üzerine bedr güninde, ol günde ki iki cem buluşdı. [121a][121a][121a][121a]////(4)(4)(4)(4)====8/8/8/8/40404040 

fulan (Arfulan (Arfulan (Arfulan (Ar....)))): : : : Her hangi bir.  

Baʿżılar eydür: Süleymān ʿaleyhi’s-selām her ŝabaģ ki ķalķardı otcuġazlar 

Süleymān’a söylerdi: Ben fulan derde dermanam, dir-idi. [16b][16b][16b][16b]////(4)(4)(4)(4)====2222////102102102102 

furķan (Arfurķan (Arfurķan (Arfurķan (Ar....))))::::    İyi ile kötü, doğru ile yanlış arasındaki farkı göstereren herşey, Kur’an – ı 

Kerim.  

Ve indürdi Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām furķanı, tā ĥālķı küfr žulmetinden 

çıķara, ímān aydıñlıġına, anuñ sebebi-le. [45a][45a][45a][45a]////(16)(16)(16)(16)====3333////3333----4444 

furķat (Arfurķat (Arfurķat (Arfurķat (Ar....))))::::    Ayrılık.  

 Ve di bunlara nefslerinde, bir söz ki gey nihāyetdedür, yaʿní furķat. 

[67a][67a][67a][67a]////((((20202020))))====4444////63636363 

furfurfurfurŝat (Arŝat (Arŝat (Arŝat (Ar....)))): : : : Uygun zaman, elverişli durum, fırsat.  

Eger Tañrıdan ķorķsañuz, sizüñ-içüñ furŝat iderdi ve giderürdi sizden 

günāhlaruñuzı ve yarlıġardı sizi ve Allāh ulu kerem eyesidür. [120a][120a][120a][120a]////(8)(8)(8)(8)====8888////29292929 

furfurfurfurŝat bulŝat bulŝat bulŝat bul----::::    Fırsat bulmak.  

 Furŝat buldı. [151b][151b][151b][151b]////(3)(3)(3)(3)====12121212////36363636 

fusuķ (Arfusuķ (Arfusuķ (Arfusuķ (Ar....)))): : : : Günahlar.  

 Ve her ne islersiz ĥayrdan ki, fusuķ ve cidāl terk itmekdür, bilür anı. 

[30a][30a][30a][30a]////(8)(8)(8)(8)====2222////197197197197    

 Ne yamandur fusuķ adı ímāndan ŝoñra. [303a][303a][303a][303a]////(6)(6)(6)(6)====49494949////11111111 

fülān (Arfülān (Arfülān (Arfülān (Ar....))))::::    Her hangi bi kişi.  

 Eger ölen yine dirilürse dimedi fülān yine dirilsün didi. [295b][295b][295b][295b]////(16)(16)(16)(16)====46464646////17171717    

     G, G, G, G, Ġ Ġ Ġ Ġ     

ġġġġaddār (Araddār (Araddār (Araddār (Ar....))))::::    Acımasız.  

Pes ķaçan ki ķuršarup ķuruya ıķardı ve baʿżı anlardan ímān üzerine 
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śağabeytdür ve inkār itmez bizüm āyetlerümüze illā her ġaddār ki küfrān 

niʿmetlerdür. [243b][243b][243b][243b]////(9)(9)(9)(9)====31313131////32323232    

ġġġġaffār (Araffār (Araffār (Araffār (Ar....)))): : : : Kullarının günāhlarını affeden, Allāh.  

 Ve ben daʿvet iderem sizi ʿazíz Ġaffār Tañrıya. [276[276[276[276a]a]a]a]////(1)(1)(1)(1)====40404040////42424242 

ġġġġāāāāfil (Arfil (Arfil (Arfil (Ar....)))): : : : Habersiz, gaflette bulunan.  

Tañrı yeter arañuzda eger biz sizüñ ʿibādetüñüzden ġāfillerisaķ bu arada 

bulur her nefs ne gönderdise. [137a][137a][137a][137a]////(12)(12)(12)(12)====10101010////30303030    

ġġġġāāāāfil ķalfil ķalfil ķalfil ķal----::::    Habersiz kalmak.  

Rabiʿaʾ-i ʿAdeviyye ĥalķ yatduķ dan ŝoñra yüzüni göge dutardı, eydürdi ki 

İlāhí gözler uyudı, göñüller ġāfil ķaldı, dir-idi. [351a][351a][351a][351a]////(18)(18)(18)(18)====89898989////4444    

ġġġġaflet (Araflet (Araflet (Araflet (Ar....)))): : : : Gafillik, boş bulunma, dalgınlık.  

 Ve anlar ġaflet içindedür ve anlar inanmazlar Ķurʾān’a. [188b][188b][188b][188b]////(13)(13)(13)(13)====19191919////39393939 

ġġġġāāāāfūr (Arfūr (Arfūr (Arfūr (Ar....)))): : : : Mağfiret eden, merhamet eden ((((Allāh)))).  

   Bedürüstí Allāh ġāfūr, raģímdür. [27a][27a][27a][27a]////(11)(11)(11)(11)====2222////182182182182 

gāh (Fargāh (Fargāh (Fargāh (Far....))))::::    Bazen, ara sıra.  

Ve yilleri dürlü dürlü dönderdüginde gah, ķıbleden, gah şimāldan, gah 

maġribden, gāh maşrıķdan. [24b][24b][24b][24b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====2222////164164164164 

gāhgāhgāhgāhí (Farí (Farí (Farí (Far....)))): : : : Bazen, ara sıra.  

 Gezdiler gāhí zaķķūma aç olup gāhí Ģamím’e ŝuŝayub. [312b][312b][312b][312b]////(16)(16)(16)(16)====55555555////44444444 

ġġġġalebe (Aralebe (Aralebe (Aralebe (Ar....)))): : : : Galip gelme, üstünlük.  

 Ve eger sizden biñ ola, ġalebe iderler iki biñe, Allāh destür-ıla. 

[122b][122b][122b][122b]////(18)(18)(18)(18)====8888////66666666 

ġġġġalebe italebe italebe italebe it----::::    Galip gelmek, üstün olmak.  

şunlar ki kāfir oldılar işitmeñ bu Ķurʾān’ı ve laġv idüñ anda eşʿār ve ebyāt 

oķıyup ola kim siz ġalebe idesiz. [280a][280a][280a][280a]////(2)(2)(2)(2)====41414141////26262626 

ġġġġalebe idicialebe idicialebe idicialebe idici::::    Galip gelen, üstün olan.  
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Ve şunları ímān getürdiler, bedürüstí Tañrı bölügi, anlardan ġalebe idiciler 

ʿāķıbet. [84a][84a][84a][84a]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====5555////56565656 

ġġġġāāāālib (Arlib (Arlib (Arlib (Ar....)))): : : : Üstün, galip, güçlü.  

Ve anlaruñ ekśerí müʾminler olmadılar ve taģķíķ senüñ Tañruñ ġālib 

esirgeyici Tañrıdur. [221a][221a][221a][221a]////(11)(11)(11)(11)====26262626////104104104104    

 Şunı ki Tañrı açar ĥalķa raģmetinden aña dutucı yoķdur ve anı ol duta anı 

ķoyuvirici yoķdur andan ŝoñra ve ol Ġālib’dür ģikmet-ile işler işini. 

[255a][255a][255a][255a]////(14)(14)(14)(14)====35353535////2222    

ġġġġāāāālib lib lib lib ʿʿʿʿālimālimālimālim::::    Üstün alim.  

Bu nesne taķdírdür ġālib ʿālim Tañrınuñ. [279a][279a][279a][279a]////(5)(5)(5)(5)====41414141////12121212    

ġġġġāāāālib eylelib eylelib eylelib eyle----::::    Üstün yapmak.  

 Pes sizi ġālib eyledi Bedr Ġazāsında, üzerlerine. [123a][123a][123a][123a]////(9)(9)(9)(9)====8/8/8/8/71717171    

ġġġġāāāālib eylelib eylelib eylelib eyle----::::    Üstün yapmak, galib etmek.  

Zírā ki gördiler, düşmen çoķ ve taģķíķ cenk olur, Tañrıya yalvardılar, Bizi 

ġālib eyle, ya ġıyāśe el’müsšaġísín didiler. [118b][118b][118b][118b]////(10)(10)(10)(10)====8888////9999    

ġġġġāāāālib gellib gellib gellib gel----::::    Galip olmak, üstün olmak.  

Ve her ki ceng ide Tañrı yolında ya depelene, ya ġālib gele, yaķında biz aña 

ulu ecr virürüz. [68a][68a][68a][68a]////(8)(8)(8)(8)====4444////74747474 

ġġġġāāāālib itlib itlib itlib it----::::    Üstün yapmak.  

 Andan ŝoñra ki sizi ġālib itdük anlaruñ üzerine. [301a][301a][301a][301a]////(19)(19)(19)(19)====48484848////24242424    

ġġġġāāāālib ķlib ķlib ķlib ķılılılıl----::::    Üstün yapmak.  

Andan ŝoñra devleti size virdük anlaruñ üzerine ġālib ķılduķ sizi. 

[173b][173b][173b][173b]////(21)(21)(21)(21)====17171717////5555    

ġġġġāāāālib klib klib klib kitābitābitābitāb::::    Üstün kitap, Kur’an – ı Kerim.  

Bedürüstí şunlar ki inkār itdiler Ķurʾān’a anlara geldügi vaķt ve ol ġālib 

Kitāb’dur. [280b][280b][280b][280b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====41414141////41414141    
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ġġġġāāāālib ve ķuvvetlü šušlib ve ķuvvetlü šušlib ve ķuvvetlü šušlib ve ķuvvetlü šušışışışış::::    Üstün ve kuvvetli tutuş.  

 Pes šutduķ anları ġālib ve ķuvvetlü šušışíle. [311a][311a][311a][311a]////(20)(20)(20)(20)====54545454////42424242 

ġġġġālib olālib olālib olālib ol----: : : : Üstün olmak, galip olmak.  

Olmadı bir peyġambere, ki anuñ esíri ola daĥı ŝata anı, tā ġālib ola düşmen 

üzerine, yir yüzinde. [122b][122b][122b][122b]////((((20202020))))====8/8/8/8/67676767    

ġġġġāāāālib olmaķlib olmaķlib olmaķlib olmaķ::::    Üstün olma.  

Ve bir seʿādet daĥı dünyede ki seversiz anı, Allāhdan yardımdur ve düşmāna 

tíz ġālib olmaķdur. [[[[324b]324b]324b]324b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====61616161////13131313    

ġġġġāāāālib olmaķllib olmaķllib olmaķllib olmaķlııııķķķķ::::    Üstün olma.  

 Yoķdur saña iy şeyšān anlaruñ üzerine ġālib olmaķlıķ. [177b][177b][177b][177b]////(9)(9)(9)(9)====17171717////65656565 

ġġġġāāāālib olucılib olucılib olucılib olucı::::    Üstün olan, galip olan.  

 Ve taģķíķ bizüm leşkerümüz elbette ġālib olucılardur. [265a][265a][265a][265a]////(14)(14)(14)(14)====37373737////173173173173    

ġġġġāāāālib pādilib pādilib pādilib pādişşşşāhāhāhāh::::    Üstün padişah.  

 Bedürüstí ve Tañrı tüvānādur ġālib pādişāhdur. [205b][205b][205b][205b]////(13)(13)(13)(13)====22222222////74747474 

ġġġġāāāālib sulšānlib sulšānlib sulšānlib sulšān::::    Üstün sultan.  

 Arı pād-işāhdur, ġālib sulšāndur, ģikmet eyesidür. [324b][324b][324b][324b]////(14)(14)(14)(14)====62626262////1111    

ġġġġālib šutālib šutālib šutālib šut----: : : : Üstün tutmak.  

 Pes šutduķ anları ġālib ve ķuvvetlü šušışíle. [311a][311a][311a][311a]////(20)(20)(20)(20)====54/4254/4254/4254/42    

ġġġġalebi:alebi:alebi:alebi:    Üstün olan, zafer kazanan.  

 İy ķavmüm beglik size bu gün yer yüzinde ġalebiledür. [275a]/(10)[275a]/(10)[275a]/(10)[275a]/(10)====40/2940/2940/2940/29 

ġġġġāāāālibraķ: libraķ: libraķ: libraķ: Daha üstün olan, daha galip olan.  

Ve siz yücereksiz, ġālibraķsız, eger müʿminler olduñuzsa ve ímānuñuzda 

śābit olduñuzsa. [55a][55a][55a][55a]////(1(1(1(18)8)8)8)====3333////139139139139    

Pes kāfir ķardaş Müsülmān ķardaşa didi ģāl bu kim faĥr iderdi ol: Ben 

çoġam senden māl yöninden ve ġālibraġam ĥādem yöninden. 

[183a][183a][183a][183a]////(7)(7)(7)(7)====18181818////34343434 
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ġġġġāāāālib lib lib lib ––––    iiii    mmmmušlaķ: ušlaķ: ušlaķ: ušlaķ: Mutlak galip, mutak üstün olan.  

 Ġālib-i Mušlaķ’dur. [203b][203b][203b][203b]////(18)(18)(18)(18)====22222222////40404040    

ġġġġāāāālibā (Arlibā (Arlibā (Arlibā (Ar....)))): : : : Bir ihtimale gore, belki.  

 Zírā rüʾsādan nice kez yalan bulmışlardı, ġālibā inanmazlardı. 

[13a][13a][13a][13a]////(16)(16)(16)(16)====2222////78787878 

ġġġġalíž (Aralíž (Aralíž (Aralíž (Ar....)))): : : : Zor, kaba.  

 Ve ķurtarduk anları ġalíž ʿaźābdan ki āĥiret ʿaźābıdur. [145b][145b][145b][145b]////(2)(2)(2)(2)====11111111////58585858    

ġġġġalle:alle:alle:alle:    Pancar, nohut ve tahılla yapılan bir çeşit yemek.  

Pes virdi ol bustān yemişini ġallesini, iki ol ķadar. [42a][42a][42a][42a]////(2)(2)(2)(2)====2222////265265265265 

ġġġġanílianílianílianíliķ: ķ: ķ: ķ: Sonsuz zengimlik.  

Yüce meśel Tañrınuñdur ʿālemden ġaníliķ gibi ve ol ġālib pādişāhdur 

ģikmet-ile işler işini. [168b][168b][168b][168b]////(17)(17)(17)(17)====16161616////60606060 

ġġġġanímet (Aranímet (Aranímet (Aranímet (Ar....)))): : : : Ganimet.  

 Sen ġanímet mālını kısmet itdügüñi dilemedükleri, evüñden Tañruñ seni 

çıķarduġını dilemedüklerine beñzer, ki ol çıķarmaķ ģaķdur. [118a][118a][118a][118a]////(15)(15)(15)(15)====8888////4444 

ġġġġanímet manímet manímet manímet mālālālālıııı::::    Ganimet malı.  

 Tā ġanímet mālı gezende olmaya sizüñ bāylaruñuz arasında. 

[320b][320b][320b][320b]////(16)(16)(16)(16)====59595959////7777    

ġġġġanímet olanímet olanímet olanímet ol----::::    Ganimet olmak.  

Eger yaķıncaķ ġanímet olsa ve ķolayca sefer olsa uyarlardı saña ve illā ırāķ 

oldı üzerlerine sefer. [127a][127a][127a][127a]////(10)(10)(10)(10)====9999////42424242 

ġġġġanímet yerlerianímet yerlerianímet yerlerianímet yerleri::::    Ganimet yerleri.  

Girü ķalanlar diseler gerek ķaçan ki gidesiz ġanímet yerlerine. [300b][300b][300b][300b]////(7(7(7(7-

8)8)8)8)====48484848////15151515 

ġġġġanímetganímetganímetganímetgāhāhāhāh    ((((FarFarFarFar....))))::::    Ganimet yeri.  

Vaʿde itdi size Allāh çoķ ġanímet-gāhlar ki alsañuz gerekdür anı. 
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[301a][301a][301a][301a]////(7)(7)(7)(7)====48484848////20202020    

ġġġġamgín (Faramgín (Faramgín (Faramgín (Far....)))): : : : Gamlı, üzüntülü.  

Şöyle ki ekincíleri sevindürür tā anlaruñula kāfirleri ġamgín ide. 

[302a][302a][302a][302a]////(10)(10)(10)(10)====48484848////29292929    

Her gün ol işdedür ʿazíz ider yoķsu lider bāy ider şād iger, gamm-gín ider. 

[312a][312a][312a][312a]////(20)(20)(20)(20)====55555555////29292929 

ġġġġaaaara: ra: ra: ra: Kara.  

Bulmadum diyü tā vardı ġara muĥtār ʿankebūt oldı perde-dār. [350b][350b][350b][350b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111    

ġġġġarāmet:arāmet:arāmet:arāmet:    Keder, üzüntü, iftira.  

 Pes anlar ġarāmetden aġırlanurlar. [332b][332b][332b][332b]////(3)(3)(3)(3)====68686868////46464646    

ġġġġarāmetden ķaarāmetden ķaarāmetden ķaarāmetden ķaçççç----::::    İftiradan kaçmak.  

 Pes anlar ġarāmetden ķaçup ímān getürmezler. [308a][308a][308a][308a]////(3)(3)(3)(3)====52525252////40404040 

ġġġġarāyib (Ararāyib (Ararāyib (Ararāyib (Ar....)))): : : : Tuhaf, şaşılacak şeyler.  

Nice lešāyif yüzinden nice ġarāyib yañaġından niķāb götürem, ol ĥūb 

nüktelerüñ cemālini ʿarża ķılam ve ol nāzük vecihlerini teferrüc itdürem. 

[1b][1b][1b][1b]////(7(7(7(7))))====1111 

ġġġġaraż (Araraż (Araraż (Araraż (Ar....)))): : : : Hedef, maksat, istek.  

Ol eyü ʿašā ķılduġı, müʾminlerüñ ġarażıdur ve taģķíķ Allāh süst idicidür 

kāfirlerüñ ģílelerini. [119a][119a][119a][119a]////(20)(20)(20)(20)====8888////18181818 

ġġġġarb (Ararb (Ararb (Ararb (Ar....)))): : : : Güneşin battığı taraf, günbatısı, batı.  

şol vaķt ki geldiler üstün yanuñuzdan ki Medíne Vādísi’dür ve altı 

yanuñuzdan ki Ġarb’dan yañadur ve ol vaķt gözleri münāfıķlaruñ ķorķuya 

meyl itdi ve yürekleri buġazlarına šıķıldı ve ŝanurduñuz Tañrıya dürlü dürlü 

ŝanurlar. [246a][246a][246a][246a]////(10)(10)(10)(10)====33333333////10101010    

ġġġġarbí (Ararbí (Ararbí (Ararbí (Ar....)))): : : : Batı ile ilgili.  

Ol nūr ímān nūrıdur ki yandı mübārek aġacdan ki Muģammed’dür ne 
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şarķí’dür ne ġarbí’dür zírā ʿālemi dutubdur anuñ Şerʿi. [213a][213a][213a][213a]////(4)(4)(4)(4)====24242424////35353535 

ġġġġāāāāret (Arret (Arret (Arret (Ar....)))): : : : Yağma, soygun, çapul.  

Biz anlara mekān itmedük mi Ģarem’i ki emíndür ġāretden ki šaşınur aña 

her nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden ve illā kim 

ekśerí anlaruñ bilmezler şükr itmegi. [232b][232b][232b][232b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////57575757 

ġġġġaríb (Araríb (Araríb (Araríb (Ar....)))): : : : Alışılmamış, dikkat çekici.  

Eyle Mesc-ıdı Ģarām ki ķılduķ anı ĥalķa berāber muķím ve ġaríb bir ol 

Mesc-idi Ģarām’da. [202b][202b][202b][202b]////(12)(12)(12)(12)====22222222////25252525 

ġġġġarķ (Ararķ (Ararķ (Ararķ (Ar....)))): : : : Batma, boğulma.  

Ne eyü niyāz ķabūl idiciyiz! Ve ķurtarduķ anı ve ehlini ol ķayġūdan ki 

ġarķdur. [263a][263a][263a][263a]////(8)(8)(8)(8)====37373737////76767676    

ġġġġarķ itarķ itarķ itarķ it----::::    Batırmak, boğmak.  

Ve anları ĥalífeler ķılduķ ve ġarķ itdük şunları ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi. [139b][139b][139b][139b]////(16)(16)(16)(16)====10101010////73737373 

    ġġġġarķ olarķ olarķ olarķ ol----::::    Batmak, boğulmak.  

 Ķorķmayıñ Firʿavn yetişmeginden ve ne ķorķasın ġarķ olmaķdan. 

[193b][193b][193b][193b]////(10)(10)(10)(10)====20202020////77777777    

ġġġġarķ olmarķ olmarķ olmarķ olmışlarışlarışlarışlar::::    Batmış olanlar.  

 Zírā anlar ġarķ olmışlardur. [207a][207a][207a][207a]////(4)(4)(4)(4)====23232323////27272727 

ġġġġarķ olmarķ olmarķ olmarķ olmış leşkerış leşkerış leşkerış leşker::::    Boğulmuş ordu.  

 Pes Tañrı Teʿālā: Dönle al git ķullarumı bedürüstí siz övilmişlersiz ve deñizi 

iki yar daĥı ķo ki anlar ġarķ olmış leşkerdür. [291a][291a][291a][291a]////(19)(19)(19)(19)====44444444////24242424 

ġġġġassāķ:assāķ:assāķ:assāķ:    Cehennemde olanların vücudundan akan irin.  

 Ve nice ʿaźāblar šamūya ve ġassāķa beñzerlerden levn levn. 

[267b][267b][267b][267b]////(11)(11)(11)(11)====38383838////58585858 

ġġġġavavavavġa: ġa: ġa: ġa: Tartışma.  
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İmām-ı Ķušrub eydür: Müşrikler ķaçan kim Ķurʿān inerdi, ġavġa iderlerdi, 

işitmeyelüm diyü. [3a][3a][3a][3a]////(17)(17)(17)(17)====2222////1111 

ġġġġayb (Arayb (Arayb (Arayb (Ar....)))): : : : Gizli olan, göze görünmeyen, belirsiz, yokluk.  

Beni Müsülmān öldür ve beni ŝāliģlere ulaşdurgıl! Bu ġayb ĥaberlerindindür 

ki vaģy iderüz anı saña. [155b][155b][155b][155b]////(16)(16)(16)(16)====12121212////102102102102    

ġġġġayb bilayb bilayb bilayb bil----::::    Belirsizlik bilmek.  

Vaķtā ki ģükm itdük anuñ üzerine ölümi ķulaġuzlamadı anları Süleymān’uñ 

vefātı üzerine illā Aġac Ķurdı ki yir-ıdı ʿaŝāsını ki aña šayanmış-idi 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām vaķtā ki düşdi žāhir oldı ki cinn ġāyib bilmezlermiş 

zírā eger ġayb bilselerdi eglenmezlerdi ĥor idici ʿaźābda ki Ķuds’i yıķmaķdur 

taģķíķ var-ıdı Sebā’nuñ menzillerinde nişāne bizüm vaģdetümüze iki bāġ-

çeler ŝaġından ŝolından. [252a][252a][252a][252a]////(5)(5)(5)(5)====34343434////14141414 

ġġġġayb ayb ayb ayb ĥaberleriĥaberleriĥaberleriĥaberleri::::    Gizli olan haberler, yokoluk haberleri.  

Taķrír olan, ġayb ĥaberlerindindür ki, vaģy iderüz anı saña, yā Muģammed. 

[48b][48b][48b][48b]////(1)(1)(1)(1)====3333////44444444 

ġġġġayb ayb ayb ayb ʿilmiʿilmiʿilmiʿilmi::::    Gizli ilm, yokluk ilmi.  

Ya gödüñüz mi şunı ki yüz çevürdi Ģaķķ’dan ve az gösterdi šāʿatden ve 

mālından az ŝadaķa itdi belki híç itmedi ya anuñ yanında mıdur ġayb ʿilmi 

ki ol görür ola anı? [309b][309b][309b][309b]////(4)(4)(4)(4)====53535353////35353535    

ġġġġayba ímayba ímayba ímayba ímān getürān getürān getürān getür----::::    Gözle görünmeyene inanmak.  

 Şunlar ki anlar ġayba ímān getürdiler. [3b][3b][3b][3b]////(3)(3)(3)(3)====2222////3333 

ġġġġayba muššaliayba muššaliayba muššaliayba muššaliʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Gayb ((((ın)))) haberini vermek.  

 Ve Allāh Teʿālā sizi ġayba muššaliʿ ider degüldür. [58b][58b][58b][58b]////(15)(15)(15)(15)====3333////179179179179    

ġġġġaybı bilaybı bilaybı bilaybı bil----::::    Belirsizi bilmek.  

 Pes āyidüñ ki iy atamuz bedürüstí senüñ oġluñ ŝāʿuġurladı ve biz šanuķlıķ 

virmedük illā bildügümüz nesneye ve biz ġaybı bilmedük yaʿní uġruluķ 
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idecegin bilmedük. [154b][154b][154b][154b]////(5)(5)(5)(5)====12121212////81818181 

ġġġġaybuñ kilidleriaybuñ kilidleriaybuñ kilidleriaybuñ kilidleri::::    Belirizliğin kilitleri.  

 Ve anuñ ķatındadur, ġaybuñ ķilidleri. [94b][94b][94b][94b]////(4)(4)(4)(4)====6666////59595959    

ġġġġaybet (Araybet (Araybet (Araybet (Ar....)))): : : : Gıybet, dedikodu.  

Mütteķíler ki ķorķarlar kendüleri besleyenden ġaybetde ve anlar ķıyāmetden 

ķorķucılardur. [198b][198b][198b][198b]////(1)(1)(1)(1)====21212121////49494949 

ġġġġaybet itaybet itaybet itaybet it----::::    Dedikodu yapmak, gıybet etmek.  

 Ve ġaybet itmesün baʿżuñuz baʿżuñuzı. [303a][303a][303a][303a]////(10)(10)(10)(10)====49494949////12121212 

ġġġġāāāāyet (Aryet (Aryet (Aryet (Ar....)))): : : : Nihayet, uç, son, son derecei çok fazla.  

 Eyitdiler: Ŝuvarmazuz tā çūbānlar ŝuvarurlar andan ŝoñra biz ŝuvaruruz ve 

bizüm atamuz ġāyet pírdür. [230a][230a][230a][230a]////(10)(10)(10)(10)====28282828////23232323    

ġġġġāāāāyet yet yet yet ĥiĥiĥiĥiźmet itźmet itźmet itźmet it----::::    Çok fazla hizmet etmek.  

 Sebeb ol-idi ki, anasına ġāyet ĥiźmet iderdi. [12b][12b][12b][12b]////(2)(2)(2)(2)====2222////72727272 

ġġġġāāāāyet ķyet ķyet ķyet ķızızızızġunġunġunġun::::    Son derece kızgın, son derece ateşli.  

Bedürüstí yirler ķarınlarında odı ve tiz ola ki ķavuşalar bir oda ki ġāyet 

ķızġundur. [61b][61b][61b][61b]////(8(8(8(8-9)9)9)9)====4444////10101010 

ġġġġāāāāyetde: yetde: yetde: yetde: Son derece, çok, fazla.  

 Bedürüstí ol ķabíģ oldı ġāyetde ve yaman yol oldı. [175b][175b][175b][175b]////(2)(2)(2)(2)====17171717////32323232 

ġġġġāāāāyetde zecr olunyetde zecr olunyetde zecr olunyetde zecr olun----::::    Son derece zorlanmak.  

 Kāfirler eydür: Bu ne düşvār gündür! Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi pes 

yalanladılar ve eyitdiler ki delüdür ve zecr olundı ġāyetde [310a][310a][310a][310a]////(21)(21)(21)(21)====54545454////9999    

ġġġġayıb (Arayıb (Arayıb (Arayıb (Ar....)))): : : : Kaybolan, bulunmayan, bilinmeyen.  

ġġġġayıayıayıayıb bilb bilb bilb bil----::::    Bilinmeyeni bilmek.  

Baķtā ki ģükm itdük anuñ üzerine ölümi ķulaġuzlamadı anları Süleymān’uñ 

vefātı üzerine illā Aġac Ķurdı ki yir-ıdı ʿaŝāsını ki aña šayanmış-idi 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām vaķtā ki düşdi žāhir oldı ki cinn ġayıb bilmezlermiş 
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zírā eger ġaayıb bilselerdi eglenmezlerdi ĥor idici ʿaźābda ki Ķuds’i 

yıķmaķdur taģķíķ var-ıdı Sebā’nuñ menzillerinde nişāne bizüm vaģdetümüze 

iki bāġ-çeler ŝaġından ŝolından. [252a][252a][252a][252a]////(5(5(5(5))))====34343434////14141414     

ġġġġayıayıayıayıb b b b ĥazínesiĥazínesiĥazínesiĥazínesi::::    Gizli hazine, belirsizlik hazinesi.  

Ve kendözin ŝaķınsun şunlar ki gücleri yitmez bulımazlar evlenmege 

mālcuġaz tā bāyidünce anları Tañrı kendü fażlından ve ġayıb ĥazínesinden. 

[212b][212b][212b][212b]////(8)(8)(8)(8)====24242424////33333333    

ġġġġaaaayıb olyıb olyıb olyıb ol----::::    Kaybolmak.  

Taģķíķ kesildi ara yirüñüz ve azdı sizden ġayıb oldı, şol kim daʿvā 

iderdüñüz. [97b][97b][97b][97b]////(11)(11)(11)(11)====6666////94949494    

ġġġġayıbları biliciayıbları biliciayıbları biliciayıbları bilici::::    Gizli olanlari bilen.  

 Eydeler ki: Bize ʿilm yoķdur zírā ki sen ġayıbları bilicisin. [89a][89a][89a][89a]////(4)(4)(4)(4)====5555////109109109109 

ġġġġayret (Arayret (Arayret (Arayret (Ar....)))): : : : Çalışma, gayret, çabalama.  

Hergiz ķayġuluya ki dín ġayreti-çün ola, uyķudan šatlu nesne olmaz. 

[56b][56b][56b][56b]////(7)(7)(7)(7)====3333////154154154154 

ġġġġayrı (Arayrı (Arayrı (Arayrı (Ar....)))): : : : Ayrı, başka, diğer, Arapçada –sız////-siz anlamına gelen edat.  

Pes eyle bizümle senüñ ortañda bir vaʿde-gāh ki ĥılāf itmeyelüm aña biz ve 

ne sen bir ġayrı yere. [192b][192b][192b][192b]////(15)(15)(15)(15)====20202020////58585858    

Mükerrer mükerrer eger ķıŝŝadur ve ger ġayr ķıŝŝa ürperür andan derileri 

şunlaruñ ki kendüleri yaradandan ķorķarlar. [270a]/(18)[270a]/(18)[270a]/(18)[270a]/(18)====39/39/39/39/23232323    

ġġġġayra šapayra šapayra šapayra šap----: : : : Başkasına tapmak.  

Ve ĥālķdan vardur, şol kimsene ki Tañrıdan ġayrı şerík dutar, yaʿní Tañrıyı 

ķorlar, ġayra šaparlar. [24b]/(19)[24b]/(19)[24b]/(19)[24b]/(19)====2/1652/1652/1652/165 

ġġġġayra šapmaayra šapmaayra šapmaayra šapmaġġġġ: : : : Başkasına tapma.  

Eyit yā Muģammed tañrıdan ġayra šapmaġı buyurursız iy cāhiller ve taģķíķ 

vaģy olundı saña ve şunlara ki senden öñdin geldiler. [272b]/(9)[272b]/(9)[272b]/(9)[272b]/(9)====39/6439/6439/6439/64 
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ġġġġayayayayŝŝŝŝı: ı: ı: ı: Kayısı.  

 Ve Tañrıdan ġayŝı bütler dutdılar Tañrı diyü tā ki anlara ʿizzet ola. 

[190b][190b][190b][190b]////(8)(8)(8)(8)====19191919////81818181 

ġġġġazā (Arazā (Arazā (Arazā (Ar....)))): : : : Allāh yolunda savaş.  

Ķaçan ki ġazā’dan dönseñ ʿibādete meşġūl ol! Ve Tañrıña niyāz idüp 

Ümmetüñ dile! Zírā Şefāʿatcisin. [353b][353b][353b][353b]////(9)(9)(9)(9)====94949494////7777    

ġġġġazā eyleazā eyleazā eyleazā eyle----::::    Allāh yolunda savaşmak.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler, ve hicret itdiler ve ġazā eylediler 

mālları-la, nefsleri-le, Allāh yolında ve şunlar ki evlerine aldılar peyġamberi 

ve aŝģābını ve yardım eylediler ol šāyifenüñ baʿżı ba’zınuñ dostlarıdur, 

ķavmleridür. [123a][123a][123a][123a]////(11)(11)(11)(11)====8888////72727272    

ġġġġazā idenazā idenazā idenazā iden::::    Allāh yolunda savaşan.  

Berāber olmaz oturanlar müʿminlerden, ki anlarda ʿuzr olmaya ve ġazā 

idenler, yaʿní Tañrı yolında, mālları-la ve nefsleri-le. [70b][70b][70b][70b]////(7)(7)(7)(7)====4444////95959595----96969696    

ġġġġazā itazā itazā itazā it----::::    Allāh yolunda savaşmak.  

Ululadı Allāh Teʿālā ġazā idenleri, mālları-la ve nefsleri-le, oturanlar 

üzerine, bir derece, āĥiret derecelerinden. [70b][70b][70b][70b]////(8)(8)(8)(8)====4444////95959595----96969696 

ġġġġazā ķazā ķazā ķazā ķılılılıl----::::    Allāh yolunda savaşmak.  

Olmañuz şunlarcılayın ki kāfir oldılar ve didiler ķardaşlarına vaķtā ki sefer 

itseler yir yüzinde, ya ġazā ķılsalar ölseler: Eger ķatumuzda olalardı, 

ölmezlerdi ve depelenmezlerdi. [57a][57a][57a][57a]////(3)(3)(3)(3)====3333////156156156156 

ġġġġażab (Arażab (Arażab (Arażab (Ar....)))): : : : Öfke, kızgınlık, gazap.  

Şoldur ki ıraġ itdi Allāh anı raģmetinden ve ġażab itdi anuñ üzerine ve 

anlardan maymunlar ve šoñuzlar ve şeyšāna šapucılar eyledi. [84a][84a][84a][84a]////(13)(13)(13)(13)====5555////60606060    

ġġġġażab feriştażab feriştażab feriştażab feriştelerielerielerieleri::::    Gazap melekleri.  

ŝora anlara šamūnuñ ġażab ferişteleri kim size ķorķuducı gelmedi mi? 
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[330a][330a][330a][330a]////(15)(15)(15)(15)====67676767////8888 

ġġġġażab itażab itażab itażab it----::::    Öfkelenmek.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Dost olmañ şol ķavm-ile ki Tañrı ġażab itdi 

anlaruñ üzerine. [323b][323b][323b][323b]////(11)(11)(11)(11)====60606060////3333 

ġġġġazabı dönderazabı dönderazabı dönderazabı dönderilililil----::::    Gazabı geri çevrilmek.  

 Ve anuñ ġazabı dönderilmez ʿāŝílerden. [102a][102a][102a][102a]////(19)(19)(19)(19)====6666////147147147147 

ġġġġazāda ölazāda ölazāda ölazāda öl----::::    Allāh yolunda savaşta ölmek.  

 Ve Allāh aña mülķ virdi, bir zamandan ŝoñra ki Tālüt bir ġazāda öldi. 

[39a][39a][39a][39a]////(11)(11)(11)(11)====2222////251251251251 

ġġġġazādan girü ķalazādan girü ķalazādan girü ķalazādan girü ķal----::::    Allāh yolunda savaştan geri kalmak.  

 Daĥı üç kişi üzerine kim anlar girü ķaldılar ġazādan. [133b][133b][133b][133b]////(19)(19)(19)(19)====9999////117117117117 

ġġġġazāya varmayan münāfazāya varmayan münāfazāya varmayan münāfazāya varmayan münāfııııķlarķlarķlarķlar::::    Savaşa gitmeyen kafirler.  

Yaķíndur ki ġazāya varmayan münāfıķlar and içerler ki eger gücümüz yetse 

sizüñle bile çıķarduķ. [127a][127a][127a][127a]////(12)(12)(12)(12)====9999////44442222    

ġġġġazāya azāya azāya azāya çıçıçıçıķķķķ----::::    Allāh yolunda savaşa çıkmak.  

Ve eger ġazāya çıķmaķ dileseler yaraķ iderlerdi anıñ-içün ālet-i ģarbde. 

[127a][127a][127a][127a]////(21)(21)(21)(21)====9999////46464646 

ġġġġazāya varazāya varazāya varazāya var----::::    Allāh yolunda savaşa varmak.  

Ve taģķíķ sizden vardur, şol ki kāhallıķ ider, ġazāya varmaz, ya ġazāya 

varanları burar. [67b][67b][67b][67b]////(20)(20)(20)(20)====4444////72727272 

ġġġġazāya varanlarazāya varanlarazāya varanlarazāya varanlar::::    Allāh yolunda savaşa varanlar.     

Ve taģķíķ sizden vardur, şol ki kāhallıķ ider, ġazāya varmaz, ya ġazāya 

varanları burar. [67b][67b][67b][67b]////(20)(20)(20)(20)====4444////72727272 

ġġġġāāāāzí (Arzí (Arzí (Arzí (Ar....)))): : : : Gaza eden, savaşan, bir ordunun baş kumandanı, gazi.  

 Pes öldürürler ġāzí ve ölürler şehíd olurlar. [133a][133a][133a][133a]////(9)(9)(9)(9)====9999////111111111111 

ġġġġāāāāzileri artuķlazileri artuķlazileri artuķlazileri artuķla----::::    Gazileri çoğaltmak.  
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Ve her birisine Tañrı vaʿde ķıldı uçmaġı ve ġāzileri artuķladı oturanlar 

üzerine, ulu śevāb yöninden. [70b][70b][70b][70b]////(10)(10)(10)(10)====4444////95959595----96969696    

gece: gece: gece: gece: Gece.  

 Geldi ol yere buyruġumuz gece ya gündüz. [136b][136b][136b][136b]////(17)(17)(17)(17)====10101010////24242424    

gece balķgece balķgece balķgece balķırırırır----::::    Gece ışık saçmak.  

 Yıldurıcı Yılduzdur ki gece balķır; gündüz šolınur. [348a][348a][348a][348a]////(10)(10)(10)(10)====86868686////3333 

gece eylegece eylegece eylegece eyle----::::    Gece etmek, geceye çevirmek.  

Oldur ki sizüñ-içün gece eyledi tā rāģat olasız anda ve gündüzi gösterici 

eyledi tā ki Tañrınuñ ʿibretlerini göresiz. [277a][277a][277a][277a]////(1)(1)(1)(1)====40404040////61616161 

gece eylegece eylegece eylegece eyle----::::    Gece etmek, gece yapmak.  

Ol şol pādişāhdur ki siziñ-içün gece eyledi tā sākin olasız anda ve gündüzi 

gösterici ķıldı. [139a][139a][139a][139a]////(19)(19)(19)(19)====10101010////67676767    

gecegecegecegece    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulılılılıġġġġına deginına deginına deginına degin::::    Gece karanlığına kadar.  

 Ķıl namāzı gün zevālden egildig-içün gece ķaraġulıġına degin. 

[178a][178a][178a][178a]////(21)(21)(21)(21)====17171717////78787878    

gecelegecelegecelegecele----::::    Gecelemek.  

Pes tenzíh idüñ Tañrıyı geceledügüñüz vaķt ve ŝabāģladuġuñuz vaķt ve śenā 

anuñ dur göklerde ve yerlerde ve yatsuda ve öyle vaķtinde. [239a][239a][239a][239a]////(8)(8)(8)(8)====30303030////17171717    

gecegecegecegecenüñ iki nüñ iki nüñ iki nüñ iki śülüśiśülüśiśülüśiśülüśi::::    Gecenin iyi yarısı.  

 Gecenüñ iki śülüśinden ezini ve yarumını ve ücde birini. [338a][338a][338a][338a]////(2)(2)(2)(2)====73737373////20202020 

geceyi gündüz üzerine döndergeceyi gündüz üzerine döndergeceyi gündüz üzerine döndergeceyi gündüz üzerine dönder----::::    Geceyi gündüze çevirmek.  

Giceyi dönderür gündüz üzerine ve dönderür gündüzi gece üzerine ve 

güneş’i ve ayı müsaĥĥar eyledi. [268b][268b][268b][268b]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====39393939////5555    

geceyi gündüze ķoygeceyi gündüze ķoygeceyi gündüze ķoygeceyi gündüze ķoy----::::    Geceyi gündüze çevirmek.  

 Geceyi gündüze ķoyar ve gündüzi geceye ķoyar ve güneş’i ve ayı müsaĥĥar 

eyledi her birisi yürür ķıyāmet ķopınca. [256a][256a][256a][256a]////(17)(17)(17)(17)====35353535////13131313 
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geceyi ve gündüzi geceyi ve gündüzi geceyi ve gündüzi geceyi ve gündüzi ŝayŝayŝayŝay----::::    Geceyi ve gündüzü saymak.  

Bu resme ķāʾil olurlar ve Allāhü Teʿālā taķdír eyler geceyi ve gündüzi ŝayar. 

[338a][338a][338a][338a]////(4)(4)(4)(4)====73737373////20202020 

geceyi perde ķgeceyi perde ķgeceyi perde ķgeceyi perde ķılılılıl----::::    Geceyi perde yapmak.  

 Ve geceyi perde ķılduķ sizüñ-içün. [342b][342b][342b][342b]////(16)(16)(16)(16)====78787878////10101010    

geceyi uzunınca tesbígeceyi uzunınca tesbígeceyi uzunınca tesbígeceyi uzunınca tesbíģ eyleģ eyleģ eyleģ eyle----::::    Gece boyunca tesbih etmek.  

 Ve tesbíģ eyle, geceyi uzunınca. [341a][341a][341a][341a]////(21)(21)(21)(21)====76767676////26262626    

gecikgecikgecikgecik----: : : : Geç kalmak, gecikmek.  

Çün gecikdi Peyġāmberden ŝordılar işbu endi ki eyit yā Muģammed ben 

[294b][294b][294b][294b]////(20)(20)(20)(20)====46464646////9999 

gecikdürgecikdürgecikdürgecikdür----: : : : Geciktirmek.  

Ve her ki gecikdürse atmaġı, göç aĥırına degin, aña daĥı günāh yoķdur. 

[30b][30b][30b][30b]////(16)(16)(16)(16)====2222////203203203203    

geç:geç:geç:geç:    Geç.  

Ve taģķíķ bildük ilerü gelenleri sizden öñ šoġanları ya geç ölenleri. 

[163b]/(12)[163b]/(12)[163b]/(12)[163b]/(12)====15/2415/2415/2415/24 

geçgeçgeçgeç----, giç, giç, giç, giç----::::    1111. . . . Geçmek.  

Yā Serģiyā oġlı ki, geçdi Ķuds’üñ üzerinden, Puĥt Naŝr ĥarāb itdüginden 

ŝoñra. [40b][40b][40b][40b]////(5)(5)(5)(5)====2222////259259259259        

2222. Geçmek, daha önce varolmak.  

Taģķíķ geçdi sizden öñdin yollarumuz šarıķlarumuz, ʿāŝíleri helāk itmede ve 

anlara ʿuķūbet itmekde. [55a][55a][55a][55a]////(13)(13)(13)(13)====3333////137137137137    

3333. . . . Geçmek, batmak.  

Eyit, yā Muģammed: Ol ķādirdür, sizüñ üzerüñüze ʿaźāb göndermege, 

üzerüñüzden nice ki Luš ķavminüñ üzerine šaş yaġdurdı, ya ayaġuñuz 

altından, nice ki Ķārun yire geçdi, Yahūd sizi ķarışdura, bölük bölük idüp ve 
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šadura baʿżuñuza baʿżuñuzuñ zaģmetini. [95a][95a][95a][95a]////(5)(5)(5)(5)====6666////65656565    

4444. Affetmek.  

Pes tevbeñüz ķabūl eyledi ve günāhuñuzdan geçdi. [28a][28a][28a][28a]////(8)(8)(8)(8)====2222////187187187187    

geçici: geçici: geçici: geçici: Geçen, affeden.  

 Bedürüstí ol Tañrı, günāhından geçici oldı keremile. [357a][357a][357a][357a]////(21)(21)(21)(21)====110110110110////1111-3333 

geçilgeçilgeçilgeçil----: : : : Geçilmek.  

 Pes ķaçan ki ecelleri geldi geçilmek istemezler andan bir sāʿat 

[168b][168b][168b][168b]////(21)(21)(21)(21)====16161616////61616161 

geçimlü: geçimlü: geçimlü: geçimlü: Geçimli.  

Mecmuʿı geçimlü šonlu. [38b][38b][38b][38b]////(10)(10)(10)(10)====2222////249249249249 

geçkingeçkingeçkingeçkin: : : : Geçkin.  

Anda başları aġırmaya ve andan daĥı geçkin olmayalar ve maĥmūr daĥı 

olmayalar. [314a][314a][314a][314a]////(3)(3)(3)(3)====56565656////17171717-21212121    

geçmeklig: geçmeklig: geçmeklig: geçmeklig: Geçme.  

 Ve helāk itmez bizi illā rūz-i gār geçmekligi didiler. [293b][293b][293b][293b]////(9)(9)(9)(9)====45454545////24242424 

geçürgeçürgeçürgeçür----: : : : Geçirmek.  

 Ve geçürdük Yaʿķūb oġlanlarını deñizden yaʿní Níl’den. [140b][140b][140b][140b]////(9)(9)(9)(9)====10101010////90909090    

gelgelgelgel----: : : :         1111. . . . Gelmek.  

Ve berkitdi ķapuları ve eyitdi: Gel fidā olayın senüñ-içün. [150b][150b][150b][150b]////(3)(3)(3)(3)====12121212////23232323 

Taģķíķ geldi bize Tañrımuzuñ peyġamberleri ģaķk-ıla, ŝıdķ-ıla, gerçeklig-

ile. [106b][106b][106b][106b]////(15)(15)(15)(15)====7/7/7/7/43434343 

2222. Nazil olmak.  

Vaķtā ki geldi aña ve taķrír itdi aña ĥaberlerini Mıŝır’dan çıķup ķaçduġunı. 

[230a][230a][230a][230a]////(16)(16)(16)(16)====28282828////25252525    

3333. İnmek.  

Gökden od geldi yaķdı ve siz göre-šururduñuz. [10a][10a][10a][10a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/55555555    
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geli yorıgeli yorıgeli yorıgeli yorı----: : : : Gelmek.  

 Eyitdi: Anlar dükelisi izüm baŝaraķ geliyorırlar. [193b]/(21)[193b]/(21)[193b]/(21)[193b]/(21)====20/8420/8420/8420/84    

gelen gelen gelen gelen ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābı dönderüciı dönderüciı dönderüciı dönderüci: : : : Gelen azabı geri çeviren.  

Ve yoķdur size hergiz penāh ve yoķdur sizüñ-içün gelen ʿaźābı dönderüci. 

[286a][286a][286a][286a]////(6)(6)(6)(6)====42424242////47474747    

ggggelen elen elen elen ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābı menı menı menı menʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Gelene azabı men etmek.  

Eyit yā Muģammed eger ben iftirā itdümise siz benüm-içün Tañrıdan gelen 

ʿaźābı menʿ idemez misiz? [294b][294b][294b][294b]////(17)(17)(17)(17)====45454545////8888 

gelen kitabgelen kitabgelen kitabgelen kitab: : : : İnen kitap, nüzul olan kitap, Kur’an-ı Kerim.  

Saña, yā Muģammed, Kurān’ı, ģaķķ-ıla, gerçekleyici olduġı ģalda, öñürdi 

gelen kitabı ve anuñ üzerine nāžır olduġı ģalda. [83a][83a][83a][83a]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====5/5/5/5/48484848    

gelen gelen gelen gelen PeyPeyPeyPeyġġġġāāāāmbermbermbermberlerlerlerler: : : : Gelen peygamberler.  

Belki anlara ģaķķ Ķurʾān’-ile geldi ve kendüden öñdüden öñdin gelen 

Peyġāmberleri gerçekledi. [262a][262a][262a][262a]////(16)(16)(16)(16)====37373737////37373737    

gelen gelen gelen gelen PeyPeyPeyPeyġġġġāmberāmberāmberāmberleri gerçekleleri gerçekleleri gerçekleleri gerçekle----::::    Gelen peygamberi kabullenmek.  

Belki anlara ģaķķ Ķurʾān’-ile geldi ve kendüden öñdüden öñdin gelen 

Peyġāmberleri gerçekledi. [262a][262a][262a][262a]////(16)(16)(16)(16)====37373737////37373737 

gelen vaģygelen vaģygelen vaģygelen vaģy: : : : Gelen vahiy, inen vahiy.  

Şunlar ki uyarlar peyġambere ki vaģy gelür, ĥaber virür gelen vaģyden, 

ümmídür, yazmaķ oķumaķ bilmez. [114a][114a][114a][114a]////(11)(11)(11)(11)====7777////157157157157 

gelici: gelici: gelici: gelici: Gelen.  

Ve ululanmañ Allāh üzerine emrine muĥālifet itmeñ! Bedürüstí ben size 

aşkere ģuccet-ile geliciyem. [291a]/(13)[291a]/(13)[291a]/(13)[291a]/(13)====44/1944/1944/1944/19 

gemi: gemi: gemi: gemi: Gemi.  

 Bedürüstí vaķtā ki ŝu ʿāŝí oldı yükletdük sizi gemi içine tā ol gemiyi nişāne 

iderüz size ve naŝíģat iderüz. [333a][333a][333a][333a]////(4)(4)(4)(4)====69696969////11111111-12121212    
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gemi düzgemi düzgemi düzgemi düz----::::    Gemi yapmak.  

Gemi düz bizüm mededümüzle ve bizüm vaģyimüzle ve benümle söyleşme 

niyāz idüp şunlar ģaķķında ki žulm itdiler ki elbette anlar ġarķ olmışlardur. 

[144a][144a][144a][144a]////(6)(6)(6)(6)====11/11/11/11/37373737 

gemiye girgemiye girgemiye girgemiye gir----::::    Gemiye girmek.  

 Bir šolu gemi Yūnus ʿaleyhi’s-selām ol šolu gemiye girdi. [264b][264b][264b][264b]////(7)(7)(7)(7)====37373737////140140140140 

gemiye ķoygemiye ķoygemiye ķoygemiye ķoy----::::    Gemiye koymak.  

Vaķtā ki ķaçdı šolı gemiye girdi evvel ʿavretini bir gemiye ķoydı. [264b][264b][264b][264b]////(5(5(5(5-

6)6)6)6)====37373737////139139139139    

ggggeeeeññññ, giñ, giñ, giñ, giñ    Geniş, eni olan, herşeyi kapsayabilen.  

Ve maġfiret dilerler şunlaruñ-içün ki inandılar duʿāları budur: İy bizüm 

Tañrımuz geñ-idi her nesneye senüñ raģmetüñ ve ʿilmüñ. [273b]/(16)[273b]/(16)[273b]/(16)[273b]/(16)====40/740/740/740/7    

Tā ol vaķt kim šar oldı anlaruñ üzerine yiryüzi kíñ olduġıle. 

[133b]/(21)[133b]/(21)[133b]/(21)[133b]/(21)====9/1179/1179/1179/117 

geñ: geñ: geñ: geñ: İstek, arzu, keyfine gore.  

Ve Ķurʾān’ı āyırduķ āyet āyet indürdük tā ki oķuyasın anı ĥalķ üzerine 

geñince teʾenní-le. [180a][180a][180a][180a]////(11)(11)(11)(11)====17171717////106106106106 

gencecüg: gencecüg: gencecüg: gencecüg: Gencecik.  

 Ve hergiz gücüñüz yitmez, ʿadl itmege ʿavratlar arasında ve egerçi, ģaríŝ 

olursañuz, pes meyl itmek gencecügine bir uġurdan, ki ķarılarını zindana 

urulmış gibi ķoyasız. [73a][73a][73a][73a]////(13)(13)(13)(13)====4444////129129129129 

genç: genç: genç: genç: Genç.  

Pes eger üzerine ģaķ olan, delü, cāhil olsa, ya ĥasta olsa, yā oġlancuk ya 

ʿavrat ki, genç ola ya güci yitmese ki, imlā ide aña, pes eydi-virsüñ anuñ 

velísi šoġrulıġ-ile. [44a][44a][44a][44a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/282282282282 

gene gene gene gene → gine→ gine→ gine→ gine. . . .  
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geñez: geñez: geñez: geñez: Kolay, elde edilmesi kolay, yumuşak, hoş.  

 Ve ol iş Allāh üzerine geñez oldı. [76a][76a][76a][76a]////(15)(15)(15)(15)====4444////169169169169 

geñez itgeñez itgeñez itgeñez it----::::    Kolaylaştırmak.  

Aça siziñçün Tañrıñuz kendü raģmetinden ve geñez ide sizüñ-içün bu 

işiñüzden emín olup rāģat olmaġı Daķyānūs şerrinden. [181a][181a][181a][181a]////(18)(18)(18)(18)====18181818////16161616 

geñez olgeñez olgeñez olgeñez ol----::::    Kolay olmak.  

 Ve ol nesne Tañrı üzerine geñez oldı. [64a][64a][64a][64a]////(16)(16)(16)(16)====4444////30303030 

geñezlıgeñezlıgeñezlıgeñezlıķķķķ::::    Kolaylık.  

 Lekin Tañrı size geñezlıķ diler. [33a][33a][33a][33a]////(20)(20)(20)(20)====2222////220220220220 

geñezlıgeñezlıgeñezlıgeñezlıķ dileķ dileķ dileķ dile----::::    Kolaylık dilemek.  

 Tañrı size geñezlıķ diler ve dilemez ki size düşvārlıķ ola. [27b][27b][27b][27b]////(11)(11)(11)(11)====2222////185185185185    

genigenigenigeni----: : : : Rahatlamak, feraha kavuşmak.  

Yaʿní eger faķr eyeleri olsalar, ellerinde nesne olmasa pes mühlet gerek, 

elleri geniyince. [43b][43b][43b][43b]////(18)(18)(18)(18)====2222////280280280280 

geñişgeñişgeñişgeñiş----: : : : Genişlemek.  

 Ol günde šaġlar geñişmişdür. [333a][333a][333a][333a]////(8)(8)(8)(8)====69696969////16161616 

geñişlik: geñişlik: geñişlik: geñişlik: Genişlik.  

Ve ivişüñ maġfirete Tañrıñuzdan ve cennete ki anuñ eni göklerce ve 

yirlercedür, kim yaraķlanmışdur şol müttaķíler-içün, kim yidürürürler Tañrı 

rıżāsı-çun, geñişlikde ve šarlıķda. [55a][55a][55a][55a]////(4)(4)(4)(4)====3333////134134134134    

gergergerger----: : : : Açmak.  

Ve ol ol’dur ki yeri gerdi ve anda šaġlar eyledi ve ırmaķlar eyledi ve her 

yemişden yiryüzinde ikişer cins eyledi. [156b][156b][156b][156b]////(4)(4)(4)(4)====13131313////3333    

ger: ger: ger: ger: Eger.  

Mūsā eyitdi: Ger ŝoracaķ olursam saña bir nesneden bunlardan ŝoñra, pes 

baña yoldāş olma. [185a][185a][185a][185a]////(19)(19)(19)(19)====18181818////76767676 
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gerçek, girçek: gerçek, girçek: gerçek, girçek: gerçek, girçek: Geçek, hakikat, doğru.  

Ŝaldılar geldi ve eyitdi: İy Yūsuz! İy sözi gerçek! Ĥaber vir bize yedi 

ŝıġırdan ki semüzler-idi ki yir anları yidi aruķ ŝıġır. [152a][152a][152a][152a]////(14)(14)(14)(14)====12121212////46464646    

İy anlar ki ímān getürdiler ķorķuñ Tañrıdan ve girçekler-ile oluñ! Olmadı 

Medíne Ĥalķı’na ve şol ki anlaruñ ešrāfındadur Aʿrāb’dan girüde ķalmaķ 

yoķdur Rasūlu’llāh’dan ġazāda ve raġbet itmezler nefslerine anuñ nefsinden 

yaʿní Peyġāmberi nefslerinden yeg severler. [134a][134a][134a][134a]////(4)(4)(4)(4)====9999////119119119119    

gerçek eylegerçek eylegerçek eylegerçek eyle----::::    Gerçekleştirmek, yerine getirmek.  

Pes girüñ cennete ebedíler olub! Ve eyitdiler: Şükr ol Allāh’a ki gerçek 

eyledi bize vaʿdesini ve bize yeri mírāś eyledi ķarār iderüz cennetden nerede 

dilersek. [273a][273a][273a][273a]////(16)(16)(16)(16)====39393939////74747474    

gerçek söylegerçek söylegerçek söylegerçek söyle----::::    Doğru söylemek.  

 Tā yaķín bileler ehl-i kitāb ki Muģammed gerçek söyler. [339a][339a][339a][339a]////(3)(3)(3)(3)====74747474////31313131    

gerçek sözgerçek sözgerçek sözgerçek söz::::    Doğru söz.  

 Bedürüstí ol Ķurʾān gerçek sözdür. [348a][348a][348a][348a]////(18)(18)(18)(18)====86868686////13131313    

gerçekler olgerçekler olgerçekler olgerçekler ol----::::    Gerçekler olmak.  

Eyit, ya Muģammed: Ĥaber virüñ baña, eger Tañrnuñ ʿaźābı size gelse ya 

size ķıyāmet gelse, Tañrıdan ġayrıya duʿā ider mi düñüz eger gerçekler 

olduñuzsa? [93a]/(11)[93a]/(11)[93a]/(11)[93a]/(11)====6/406/406/406/40    

gerçegirekgerçegirekgerçegirekgerçegirek::::    Daha gerçek.  

 Kim ola Tañrıdan gerçegirek, vaʿdesinde. [72b][72b][72b][72b]////(8)(8)(8)(8)====4444////122122122122 

gerçeklegerçeklegerçeklegerçekle----: : : : Gerçeklemek, doğrulamak, kabulllenmek.  

 Ve taģķíķ Tañrı gerçekledi size, itdügi vaʿdeyi mužaffer olmaġ-ıdı, ol vaķt 

ki uruşur duñuz müşrikler-ile, Tañrınuñ destūrı-la, şuña degin ki ķorķduñuz 

Ve çekişdüñüz emrde. [56a][56a][56a][56a]////(12)(12)(12)(12)====3333////152152152152 

gerçekleyicigerçekleyicigerçekleyicigerçekleyici::::    Gerçekleyen, doğrulayan.  
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Bedürüstí ol Cebrāyil indürdi Ķurʾān’ı senüñ göñlüne Tañrı destūr-ile, 

gerçekleyici olduġı ģālda, oñurdi inen kitābları; Tevrāt’ı, Zebūr’ı, İncíl’i ve 

beşāretdür müʿminler-içün. [15b][15b][15b][15b]////(13)(13)(13)(13)====2222////97979797 

gerçekleyici olgerçekleyici olgerçekleyici olgerçekleyici ol----::::    Gerçekleyen olmak, doğrulayan olmak.  

Eyitdiler: İy bizüm ķavmümüz bedürüstí biz işitdük bir Kitāb ki endirilmiş 

Mūsā’dan ŝoñra gerçekleyici olduġı ģālde kendüden öñdin geçen Kitābları. 

[296b][296b][296b][296b]////(15)(15)(15)(15)====46464646////30303030    

ggggerçeklikerçeklikerçeklikerçeklik::::    Gerçeklik, doğruluk.  

Ve eger Tañrı anlarda gerçeklik bilse, işitdürürdi anlara, Muģammed’üñ 

sözini, La ilahe illāllāh Muģammed’üñ Rasūlüllāh didilerdi. [119b][119b][119b][119b]////(10)(10)(10)(10)====8888////23232323    

Ve şunlar ki anlara kitab virdük, bilürler ki bedürüstí ol indürilmişdür 

Tañrıdan, ģaķķı-la, gerçeklıġ-ile. [99a][99a][99a][99a]////(19)(19)(19)(19)====6666////114114114114 

gerçeklik Tañrısıgerçeklik Tañrısıgerçeklik Tañrısıgerçeklik Tañrısı::::    Hakikat Tanrısı.  

Gerçeklik Tañrısınuñ vaʿdesini ki Tañrı ĥılāf itmez vaʿdine ve illā kim ĥalķuñ 

ekśerí bilmezler. [238b][238b][238b][238b]////(6)(6)(6)(6)====30303030////6666 

geregincegeregincegeregincegeregince::::    Gerektiği gibi.  

Ve Ben daĥı mekr iderem geregince dünyāda ķatlile, āĥiretde ʿaźābile. 

[348a][348a][348a][348a]////(19)(19)(19)(19)====86868686////16161616 

gerek: gerek: gerek: gerek: İcabeder, gerekir.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(11)(11)(11)(11)====20202020////10101010    

Ve yaķín oldı ol Cennet’üñ yemişleri geregi gibi. [341a]/(4)[341a]/(4)[341a]/(4)[341a]/(4)====76/1476/1476/1476/14 

gerek olgerek olgerek olgerek ol----::::    Gerekmek.  

 Yaʿní, yedürürsin miskínine virüp, Al vardı saña gerek ola dir. 

[42a][42a][42a][42a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/268268268268 

gerekgerekgerekgerek----: : : : Gerekmek.  
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Ve baġışla baña bir milk ki benden ŝoñra bir eģada gerekmez ola! Bedürüstí 

sen mübāleġay-ile ʿašālar idici pādişāhsın. [267a][267a][267a][267a]////(1)(1)(1)(1)====38383838////35353535    

gerigerigerigeri→g→g→g→girüirüirüirü. . . .  

gerişgerişgerişgeriş----: : : : Gerinmek.  

Bilüñ taģķíķ dünyā dirligi oyuncaķdur ve maġrūrlıķdur ve bezekdür ve 

aralıġıñuzda gögsü gerişmekdür ve çoġaltmaķdur māllarda ve oġullarda 

ķızlarda. [317a][317a][317a][317a]////(7)(7)(7)(7)====57575757////20202020 

getgetgetget----: : : : Gitmek.  

Ve eger šatdursaķ aña niʿmetleri zaģmetden ŝoñra ki aña irmiş-idi elbette dir 

ki getdi zaģmetler benden. [142b][142b][142b][142b]////(2)(2)(2)(2)====11111111////10101010 

 Daĥı oddan çıķdı getdi Ģarrān’dan Şām’dan yaña vardı. [263b][263b][263b][263b]////(5)(5)(5)(5)====37373737////99999999 

Ķuvvet eyesidür ki Lūš Ķavmi’nüñ şehirlerin ķanadile çaldı götürdi, aldı 

göge getdi. [345b][345b][345b][345b]////(3)(3)(3)(3)====81818181////19191919-21212121 

getürgetürgetürgetür----: : : :   1111. Getirmek.  

Ve masĥaralıġa alurlardı şunları ki ímān geturdiler. [31b][31b][31b][31b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/212212212212    

İbrāhim eyitdi: Bedürüstí Allāh, güni maşrıķdan getürür pes sen maġribden 

getür anı didi. [40a][40a][40a][40a]////(21)(21)(21)(21)====2222////258258258258    

2222. Göstermek.  

İmdi getür bize şunı ki vaʿde idersin bize eger gerçeklerdeniseñ. 

[143b][143b][143b][143b]////(17)(17)(17)(17)====11111111////32323232 

getürücigetürücigetürücigetürüci::::    Getiren.  

Ve salšanat sizüñ ola yiryüzinde ve biz sizi ikiñüze ímān getürüci degülüz. 

[140a][140a][140a][140a]////(8)(8)(8)(8)====10101010////78787878 

getürilgetürilgetürilgetüril----,getürül,getürül,getürül,getürül----::::Getirlimek.  

Ve getürile ol günde šamū. [352a][352a][352a][352a]////(2)(2)(2)(2)====89898989////22222222----23232323    

Ve eger getürecek olursañ, şunlara ki kitāb getürüldi, cümle āyeti bir 



987 

 

uġurdan, uymazlar senüñ ķıblene. [22b][22b][22b][22b]////(7)(7)(7)(7)====2222////145145145145 

getürülgetürülgetürülgetürül----→ getüril→ getüril→ getüril→ getüril----....        

gevde: gevde: gevde: gevde: Gövde, vücut.  

 Beşi başda, beşi ķalan gevdededür. [19b][19b][19b][19b]////()()()()====2222////124124124124 

Ve ķaçan kim anları görürseñ ʿacebe getürür seni anlaruñ gevdeleri. 

[325b][325b][325b][325b]////(11)(11)(11)(11)====63636363////4444 

gey: gey: gey: gey: Çok.  

 Ve di bunlara nefslerinde, bir söz ki gey nihāyetdedür, yaʿní furķat. 

[67a][67a][67a][67a]////(20)(20)(20)(20)====4444////63636363    

gey meşagey meşagey meşagey meşaķķatlüķķatlüķķatlüķķatlü::::    Çok meşakkatli.  

Ve egerçi gey meşaķķatlüdür illā şunlaruñ üzerine ki Allāh anları ģaķ yola 

ķulaġuzlamışdur. [22a][22a][22a][22a]////(12(12(12(12))))====2222////143143143143 

gey ulu gey ulu gey ulu gey ulu ::::    Çok ulu.  

Ve taģķíķ ol istiʿānet, yā ol namāz gey uludur, yaʿní zaģmetlidür, illā 

Tañrıdan ķorķanlar üzerine degül. [9a][9a][9a][9a]////(1)(1)(1)(1)====2222////45454545 

geygeygeygey----: : : : Giyinmek, kuşanmak.  

Bezeneler anda bilezüklerden ki altundandur ve geyeler yeşil geyecekler 

ģulleler ve lašíf ašladdan söygenüben taģtlar üzerinde perdeler içinde. 

[182b][182b][182b][182b]////(20)(20)(20)(20)====18181818////31313131     

geydürgeydürgeydürgeydür----: : : : Gydirmek.  

Ve Allāh iĥtiyār eyler raģmetine, kimi dilerse, yaʿní kimi dilerse, Allāh 

Teʿālā nübüvvet ĥılʿatin geydürür. [17a][17a][17a][17a]////(19)(19)(19)(19)====2222////105105105105 

ggggeyecekeyecekeyecekeyecek, , , , giyecek: giyecek: giyecek: giyecek: Giyecek ((((kıyafet)))), giysi.  

Āgāh ol ki ol ki anlar şol vaķtin ki giyeceklerin bürineler. [142a]/(5)[142a]/(5)[142a]/(5)[142a]/(5)====11/511/511/511/5 

geyecegüñ arıtgeyecegüñ arıtgeyecegüñ arıtgeyecegüñ arıt----::::    Giyeceğini temizlemek, kıyafetini temiz tutmak.  

 Šur ķorķut ķavmüñi Ve Tañruñı ulula Ve geyecegüñ arıt. [338a][338a][338a][338a]////(20)(20)(20)(20)====74747474////4444 
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geyesi: geyesi: geyesi: geyesi: Giyecek, kıyafet.  

Taģķíķ indürdük sizüñ üzerüñüze, bir geyesi ki örter ʿavretlerüñüzi ve bir 

geyesi daĥı anuñ-la bezenürsiz ve taķvā geyecegi ol yigdür, yaʿní taķvā 

geyecegi. [105a][105a][105a][105a]////(14)(14)(14)(14)====7777////26262626 

geyik: geyik: geyik: geyik: Geyik.  

Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 

görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(11)(11)(11)(11)====5555////94949494 

geyürgeyürgeyürgeyür----: : : : Giydirmek.  

Ve geyürüñ anlara ve eydüñ anlara eyü söz ve eyü vaʿde. [61a][61a][61a][61a]////(9)(9)(9)(9)====4444////5555 

gezgezgezgez----: : : : Gezmek, dolaşmak, aramak.  

Bu ol-idi kim, İbrāhim bir gün deñiz kırañında gezerdi. [41a][41a][41a][41a]////()()()()====2222////260260260260    

gezdürgezdürgezdürgezdür----: : : : Gezdirmek.  

Tañrı ol Tañrıdur ki gezdürür sizi ķuruda ve deñizde tā vaķtā ki gemilerde 

olduñuz ve yüri diler ol gemiler anlaruñla yumşaķ yil-ile ve sevindiler yilile. 

[136b][136b][136b][136b]////(3)(3)(3)(3)====10101010////22222222 

ġġġġııııdā (Ardā (Ardā (Ardā (Ar....)))): : : : Gıda, besin.  

 Ol ŝaģrāda azup Mıŝrı bulıncaya dek ġıdāları bunlar-idi. [10a][10a][10a][10a]////(9)(9)(9)(9)====2222////57575757    

ġġġġıııılžat (Arlžat (Arlžat (Arlžat (Ar....)))): : : : Kalınlık, sertlik, zor.  

İy Peyġāmber Ġazāʾ-ile kāfirler-ile ķılıc urup münāfıķlara söz ķılıcın urup 

ve ġılžat eyle anlara híc merģamet itme ģaddümi šurgur ve anlaruñ yerleri 

šamūdur ve ne yaman menzil dür! And içerler Allāh’a ki dimediler aŝlı budur 

ki bir gün Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Münāfıķlar necislerdür. 

[129b][129b][129b][129b]////(14)(14)(14)(14)====9999////73737373    

ġġġġıııınā (Arnā (Arnā (Arnā (Ar....)))): : : : Zenginlik, bolluk.  
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Ve hiç ġınā virmedi size, sizüñ cemāʿatuñuz bir nesne ve eger çoķ daĥı 

olursa. [119b][119b][119b][119b]////(3)(3)(3)(3)====8/8/8/8/19191919 

gibi: gibi: gibi: gibi: Gibi, benzeri, misli.  

Bedürüstí siz ol vaķt, anlaruñ gibisiz, eger ol küfr ģālinde, istihzā ģālinde 

bile olursañuz. [74a][74a][74a][74a]////(7)(7)(7)(7)====4444////140 140 140 140     

gibice: gibice: gibice: gibice: Gibi, benzeri, misli.  

Naķír şol ĥurma çekirdegi aralıġında olur, iplik gibicedür. [66b][66b][66b][66b]////(4)(4)(4)(4)====4/4/4/4/53535353 

gice: gice: gice: gice: Gece.  

Murad ķara iplikden, gice ķarañulıġıdur; aķ iplıkden, gündüz aķlıġıdur. 

[28a][28a][28a][28a]////(12)(12)(12)(12)====2222////187187187187    

gice eylegice eylegice eylegice eyle----::::    Gece etmek, geceye çevirmek.  

Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña eger Allāhü Teʿālā sizüñ üzerüñüze 

gice eylese ebedí tā ķıyāmet günine degin. [233a][233a][233a][233a]////(15)(15)(15)(15)====28282828////71717171    

gice firiştesigice firiştesigice firiştesigice firiştesi::::    Gece meleği.  

 Zírā gündüz firiştesi iner, gice firiştesi çıķar namāz ķılduķlayın. 

[1[1[1[178b]78b]78b]78b]////(2)(2)(2)(2)====17171717////78787878 

gice gibigice gibigice gibigice gibi::::    Gece gibi.  

Anlara eyitdi: Her nesne ki dünyada vardur, ikidür, gice gibi, gündüz gibi, 

ķaraluķ gibi, aydınlıķ gibi, issi gibi, ŝovuķ gibi, ĥayr gibi, şer gibi. 

[24b][24b][24b][24b]////(7)(7)(7)(7)====2222////163163163163 

gice gündüzgice gündüzgice gündüzgice gündüz::::    Gece gündüz.  

 Didi ki: İy Tañrım, daʿvet itdüm ķavmümi gice ve gündüz. [335a][335a][335a][335a]////(8)(8)(8)(8)====71717171////5555 

gice gündüz süst olgice gündüz süst olgice gündüz süst olgice gündüz süst ol----::::    Gece gündüz süst olmak.  

 Tesbíģ iderler gice gündüz süst olmazlar. [197a][197a][197a][197a]////(9)(9)(9)(9)====21212121////20202020 

gice ķaragice ķaragice ķaragice ķarañulıñulıñulıñulıġġġġıııı::::    Gece karanlığı.  

Murad ķara iplikden, gice ķarañulıġıdur; aķ iplıkden, gündüz aķlıġıdur. 
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[28a][28a][28a][28a]////(12)(12)(12)(12)====2222 2222////187187187187    

gice nişgice nişgice nişgice nişānesiānesiānesiānesi::::    Gece belirtisi.  

 Pes sildük gice nişānesini ki aydur. [174a][174a][174a][174a]////(18)(18)(18)(18)====17171717////12121212 

gice yarusı: gice yarusı: gice yarusı: gice yarusı: Gece yarısı.  

Šur gice namāz ķılmaġ-içün meger ki azını, yarımını ya eksirek andan 

azacuķ ya artur anuñ üzerine yaʿní namāz ķıl gicenüñ yarusını yarusından 

azacuġı yarusından artuġını iki śülüśe degin. [337a][337a][337a][337a]////(18)(18)(18)(18)====73737373////2222-3333 

giceden secde itgiceden secde itgiceden secde itgiceden secde it----::::    Geceden secde etmek.  

 Ve giceden secde itgil Anıñ-üçün. [341a][341a][341a][341a]////(20)(20)(20)(20)====76767676////26262626 

giceyi gündüze ķoygiceyi gündüze ķoygiceyi gündüze ķoygiceyi gündüze ķoy----::::    Geceyi gündüze çevirmek.  

Giceyi gündüze ķoyar ve gündüzi giceye ķoyar ve ol bilicidür göñül 

endíşesini. [315b][315b][315b][315b]////(19)(19)(19)(19)====57575757////6666 

giceyi ve gündüzi müsagiceyi ve gündüzi müsagiceyi ve gündüzi müsagiceyi ve gündüzi müsaĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyle----::::    Geceyi ve gündüzü emir altında tutmak.  

Ve müsaĥĥar eyledi size giceyi ve gündüzi ve virdi size her nesneden ki 

diledüñüz anı. [161b][161b][161b][161b]////(19)(19)(19)(19)====14141414////33333333    

giceyigiceyigiceyigiceyi    iki nişiki nişiki nişiki nişāne ķāne ķāne ķāne ķılılılıl----::::    Geceyi iki işaret yapmak.  

 Ve giceyi ve gündüzi iki nişāne ķılduķ birlügümüze. [174a][174a][174a][174a]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====17171717////12121212 

giceyi secdede iģyā itgiceyi secdede iģyā itgiceyi secdede iģyā itgiceyi secdede iģyā it----::::    Geceyi secdede geçirmek.  

 İģyā iderler giceyi secdede ve ayaġın šurup. [218a][218a][218a][218a]////(1)(1)(1)(1)====25252525////64646464 

giceyi yaratgiceyi yaratgiceyi yaratgiceyi yarat----::::    Giceyi yaratmak.  

 Ve ol şoldur ki yaratdı giceyi ve gündüzi ve güni ve ayı. [197b][197b][197b][197b]////(10)(10)(10)(10)====21212121////33333333 

gicenüñ bir pgicenüñ bir pgicenüñ bir pgicenüñ bir pāresiāresiāresiāresi::::    Gecenin bir kısmı.  

 Pes git ehlüñ-ile gicenüñ bir pāresinde. [146b][146b][146b][146b]////(17)(17)(17)(17)====11111111////81818181    

gicenüñ bir gicenüñ bir gicenüñ bir gicenüñ bir śülüśiśülüśiśülüśiśülüśi::::    Gecenin bir bölümü.  

Gicenüñ bir śülüśin namaz ķılur-idi, bir śüliśin uyurdı, bir śülüśin anasına 

ĥiźmet iderdi. [12b][12b][12b][12b]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====2222////72727272 
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gicenüñ sgicenüñ sgicenüñ sgicenüñ sāāāāʿatleriʿatleriʿatleriʿatleri::::    Gecenin saatleri, gecenin vakitleri.  

Bedürüstí gicenüñ sāʿatleri namāz ķılmaġ-içün ķatıraķdur emekde gündüz 

sāʿatlerinden ve šoġruraķdur telaffūż yöninden zírā göñül fāriġ olur her 

nesneden. [337b][337b][337b][337b]////(1)(1)(1)(1)====73737373////6666 

gicenüñ yarusıgicenüñ yarusıgicenüñ yarusıgicenüñ yarusı::::    Gecenin yarısı.  

Šur gice namāz ķılmaġ-içün meger ki azını, yarımını ya eksirek andan 

azacuķ ya artur anuñ üzerine yaʿní namāz ķıl gicenüñ yarusını yarusından 

azacuġı yarusından artuġını iki śülüśe degin. [337a][337a][337a][337a]////(18)(18)(18)(18)====73737373////2222-3333 

giceye degingiceye degingiceye degingiceye degin::::    Geceye kadar.  

 Andan ŝoñra tamam idüñ orucūñuzı, giceye degin. [28a][28a][28a][28a]////(18)(18)(18)(18)====2222////187187187187    

gicelegicelegicelegicele----::::    Gecelemek.  

 Aluñ benüm nem var-ise, beni gicelemege ķoñ didi. [31a][31a][31a][31a]////(15)(15)(15)(15)====2222////207207207207 

giçgiçgiçgiç----→ geç→ geç→ geç→ geç----....     

gidergidergidergider----: : : : Gidermek, yok etmek, uzaklaştırmak.  

Ve indürdi gökden yaġmurı, tā sizi pāk ide ol yaġmur-ıla ve gidere sizden, 

şeyšān vesvesesini. [118b][118b][118b][118b]////(19)(19)(19)(19)====8888////11111111 

gidici: gidici: gidici: gidici: Gidici, giden.  

 Ve Allāh üzerinedür šoġrı yol ve ol yoldan kimi egri gidicidür. 

[166a][166a][166a][166a]////(8)(8)(8)(8)====16161616////9999 

giñgiñgiñgiñ::::: : : : Geniş, bol, çok.  

Pes eger seni yalanlar-ısa, yā Muģammed, eyit ki: Sizüñ Tarñrıñuz giñ 

raģmet eyesidür. [102a][102a][102a][102a]////(19)(19)(19)(19)====6666////147147147147 

gine, genegine, genegine, genegine, gene    Yine, tekrar.  

Andan ŝoñra gine elüñüze alduñuz buzaġuya šapmaġı, Mūsā’dan ŝoñra ve siz 

žulm idicilersiz. [15a][15a][15a][15a]////(11)(11)(11)(11)====2222////92929292    

Ya daĥı görmediler mi ki nice başlar Tañrı ĥalķı yaratmaga nušfeden andan 
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ŝoñra gene çıķarur evvelki gibi bedürüstí ol Tañrı üzerine āsāndur. 

[235b]/(7)[235b]/(7)[235b]/(7)[235b]/(7)====29/1929/1929/1929/19 

giñlik: giñlik: giñlik: giñlik: Genişlik, bolluk, ferahlık.  

Ģāl bu ki Šālüta virilmedi bāylıķ ve giñlik māldan. [38a][38a][38a][38a]////(5)(5)(5)(5)====2222////247247247247 

girgirgirgir----: : : : Girmek, dahil olmak.  

Ve her kim girdi aña, emín oldı ölmekden, daĥı šamūdan. [52a][52a][52a][52a]////(20)(20)(20)(20)====3333////97979797 

girçek girçek girçek girçek → gerçek→ gerçek→ gerçek→ gerçek. . . .     

giriftār (Fargiriftār (Fargiriftār (Fargiriftār (Far....)))): : : : Tutulmuş, yakalanmış, uğramış, düşkün.  

Ve žāhir oldı anlara Tañrıdan şol nesne ki ŝanmazlardı ve žāhir oldı anlara 

yaramaz ʿamellerinüñ yamānlıġı ve neye anlara döndi Müsülmānlara 

gülüşdükleri ki ʿaźāba giriftār oldılar. [271b][271b][271b][271b]////(21)(21)(21)(21)====39393939////48484848 

giriftār itgiriftār itgiriftār itgiriftār it----::::    Tutsak etmek.  

Sizüñ Tañrıñuz yigrek bilür sizi eger dilerse raģmet ider size Mekke 

Ĥalķı’ndan ķurtarur ya dilerse isze ʿaźāb ide anlaruñ elinde giriftār idüb. 

[176b][176b][176b][176b]////(14)(14)(14)(14)====17171717////53535353 

girilgirilgirilgiril----: : : : Girilmek, dahil olmak.  

 Ķaçan kim yola girile, yoldan iki yaña yolcuġazlar olaġan olur.[2b][2b][2b][2b]////(21)(21)(21)(21)====1111////6666----7777 

girmeklik: girmeklik: girmeklik: girmeklik: Girme, sahil olma.  

Girmeklik, illā ķorķa ķorķa, gizleni gizleni. [18b][18b][18b][18b]////(1)(1)(1)(1)====2222////114114114114 

girü, geri: girü, geri: girü, geri: girü, geri: Yine, tekrar, önceleri, daha evvel.  

Sizden şol kimesneye ki teķaddüm itmek diledi ĥayra ya ĥayrdan girü 

šurmaķ diledi. [339a][339a][339a][339a]////(14)(14)(14)(14)====74747474////32323232-37373737 

Pes bu gün çıķarılmazlar andan yaʿní šamūdan ve ne anlaruñ ʿöźrleri geri 

ķabūl olur. [294a][294a][294a][294a]////(16)(16)(16)(16)====45454545////35353535 

girü algirü algirü algirü al----::::    Geri almak, tekrar almak.  

 ʿİddeti yiticek, diledi ki girü ala. [35b][35b][35b][35b]////(9)(9)(9)(9)====2222////232232232232    
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girü bozgirü bozgirü bozgirü boz----::::    Tekrar bozmak.  

 Ķız ķardeşi-le güyegüsi arasında ŝulģ itdi, girü bozdılar. [34a][34a][34a][34a]////(14)(14)(14)(14)====2222////224224224224    

girü dilegirü dilegirü dilegirü dile----::::    Tekrar dilemek.  

Ve lā ādin dimek, yaʿní yedükde, girü dilemeye Pes günāh yoķdur anuñ 

üzerine, yaʿní didügümüz gibi olsa, yise, günāh yoķdur. [25b][25b][25b][25b]////(13)(13)(13)(13)====2222////173173173173 

girü dirilgirü dirilgirü dirilgirü diril----::::    Tekrar dirilmek.  

Andan ŝoñra bir kez daĥı ģaķķ Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve 

āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; raģmānlıġından delíl gösteriser raģímlıġına. 

[2b][2b][2b][2b]////(4)(4)(4)(4)====1111////2222----4444 

girü diriltgirü diriltgirü diriltgirü dirilt----::::    Tekrar diriltmek.  

 Andan ŝoñra girü diriltdük sizi, öldügüñüzden ŝoñra. [10a][10a][10a][10a]////(5)(5)(5)(5)====2222////56565656 

girü döngirü döngirü döngirü dön----::::    Geri dönmek, tekrar dönmek.  

Ve işi Tañrıya ķaldı, gelecek zamānda ʿināyet Tañrıdan ve her ki döndi girü, 

ribāyı ģelāl [43a][43a][43a][43a]////(21)(21)(21)(21)====2222////275275275275    

girü döngirü döngirü döngirü dön----::::    Geri dönmek, tekrar dönmek.  

Pes girü döndi Mūsā ümmetine ķaķıyup melūl olup vaķtā ki maģalleye girdi 

gördi anları ki Buzaġuyı çevre almışlar šaparlar. [194a][194a][194a][194a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////86868686    

girü döndergirü döndergirü döndergirü dönder----::::    Geri döndermek, tekrar yaratmak.  

Andan ŝoñra bulmazduñ saña bir vekíl üzerümüze şefāʿatci girü 

döndermege. [179a][179a][179a][179a]////(2)(2)(2)(2)====17171717////86868686 

girü ímgirü ímgirü ímgirü ímān getürān getürān getürān getür----::::    Tekrar iman getirmek.  

Girü ímān getürmediler ve çekürge ki gönderduķ bir aydan ŝoñra çekürge 

geldi, yimedük nesne ķomadılar. [112a][112a][112a][112a]////(4)(4)(4)(4)====7777////133133133133    

girü ķarcagirü ķarcagirü ķarcagirü ķarcaşdurşdurşdurşdur----::::    Tekrar karıştırmak.  

 Ve eger yazusuzı çıķsa, girü ķarcaşdururlar-idi. [77b][77b][77b][77b]////(18)(18)(18)(18)====5555////3333    

girü ķogirü ķogirü ķogirü ķo----::::    Geri koymak.  
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Bildi nefs şunı ki ilerü gönderdi günāhlardan ve girü ķodı šāʿatden. 

[345b][345b][345b][345b]////(16)(16)(16)(16)====82828282////5555 

girü ķopgirü ķopgirü ķopgirü ķop----::::    Tekrar dirilmek.  

Yaʿní uçmaġa, šamūya, girü ķopmaġa, ģisāba, terāzuya ve ne kim bunlara 

benzer var-ise. [3b][3b][3b][3b]////(12)(12)(12)(12)====2222////4444 

girü togirü togirü togirü toġġġġ----::::    Tekrar doğmak.  

Bunları anuñ-içün ider, ta ĥalķ diye ki: Oġlan ki mülki elinden anuñ-la çıķar, 

Mūsā degüldür, belki şimden girü toġacaķdur. [111b][111b][111b][111b]////(8)(8)(8)(8)====7777////127127127127    

girü vargirü vargirü vargirü var----::::    Tekrar varmak.  

Ve buña sebeb-i ñüzūl oldur ki, Ve külü veʾşrābü indi, aŝģāb ʿitikāfda 

otururken gelürlerdi ʿavratları-la cimaʿ iderlerdi, girü varurlardı, bu āyet indi. 

[28a][28a][28a][28a]////(21)(21)(21)(21)====2222////187187187187 

girü virgirü virgirü virgirü vir----::::    Geri vermek.  

Ve ehl-i kitābdan vardur şol kim, eger sen inanasın aña, bir kınšar mālı, girü 

virür saña. [50b][50b][50b][50b]////(7)(7)(7)(7)====3333////75757575    

gitgitgitgit----: : : : Gitmek, uzaklaşmak, ayrılmak, kaybolmak.  

Anlar şunlardur ki dirler ki: Nafaķa itmeñ şunlaruñ üzerine Rasūlu’llāh 

yanındadur tā ki šaġılalar, gideler. [3[3[3[326a]26a]26a]26a]////(3)(3)(3)(3)====63636363////7777 

givirgivirgivirgivir----→ givür→ givür→ givür→ givür----....        

givürgivürgivürgivür----, givir, givir, givir, givir----: : : : Yerleştirmek, sokmak.  

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givürdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(17)(17)(17)(17)====74747474////40404040    42424242    

İy bizüm Tañrımuz daĥı anları givir ʿAdn Cennetleri’ne ki vaʿde itdüñ 

anlara. [273b][273b][273b][273b]////(19)(19)(19)(19)====40404040////8888    

givirgivirgivirgivirilililil----: : : : Sokulmak, yerleştirilmek.     
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Ve givirildi şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler uçmaķlara ki 

aķar altından ırmaķlar ebedíler olduķları ģālde ol uçmaķda anları yaradanuñ 

destūrile. [161a][161a][161a][161a]////(15)(15)(15)(15)====14141414////23232323 

giyecekgiyecekgiyecekgiyecek→ geyecek→ geyecek→ geyecek→ geyecek. . . .     

giyik: giyik: giyik: giyik: Ferahlık.  

giyik eylegiyik eylegiyik eylegiyik eyle----::::    Ferahlatmak.  

Eyitdi: İy Tañrum göñlümi giyik eyle ve āsān eyle baña işümi ve cez dügümi 

dilümden tā añlayalar sözümi ve baña vezír eyle ehlümden Hārūn’ı ki 

ķardaşum ki muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi. [191b][191b][191b][191b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////25252525 

giyiklikgiyiklikgiyiklikgiyiklik::::    Ferahlık.  

Ve Ģuneyn güni ķaçan ki ʿacebe getürdi sizi çoķlıġuñuz pes híç fāyide 

itmedi ve defʿ itmedi sizden híc bir nesneyi ve šar oldı üzerüñüze yir bunca 

giyiklikile. [125b][125b][125b][125b]////(3)(3)(3)(3)====9999////24242424 

gizlegizlegizlegizle----: : : : Gizlemek, saklamak.  

Pes Yūsuf gizledi kendü nefsinde anlaruñ meźemmetini ve aşkeretmedi 

anlara. [154a][154a][154a][154a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////77777777 

gizlü: gizlü: gizlü: gizlü: Gizli, saklı, sır.  

Gizlü olmayıserdür sizüñ gizlü işlerüñüzden bir nesne ve ammā şol ki virildi 

anuñ bitisi ŝaġ eline, pes eydür ki: Gelüñ oķuñ benüm kitābımı. 

[333a][333a][333a][333a]////(11)(11)(11)(11)====69696969////18181818    

ġġġġoncaoncaoncaonca: : : : Gonca.  

Ol yerde yemişler vardur elvān dürlü ve ĥurmā aġaçları vardur ki ekmām 

eyesi kim ol ġoncalaruñ ķapına dirler. [312a][312a][312a][312a]////(2)(2)(2)(2)====55555555////11111111 

göç: göç: göç: göç: Göç, bir yerden bir yere taşınma.  

Ve her ki gecikdürse atmaġı, göç aĥırına degin, aña daĥı günāh yoķdur. 

[30b][30b][30b][30b]////(16)(16)(16)(16)====2222////203203203203 
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göç itgöç itgöç itgöç it----::::    Göç etmek.  

 andan ŝoñra göç idüñ, ĥālķ göç itdügi yirden. [30a][30a][30a][30a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/199199199199 

göçgöçgöçgöç----: : : : Göç etmek, seferber olmak.  

Andan ŝoñra bedürüstí senüñ Tañrıñ şunlarıñ-içündür ki Mekke’den 

Medíne’ye göçdiler. [172a][172a][172a][172a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////110110110110    

göçürgöçürgöçürgöçür----: : : : Göçürmek.  

Pes anları ziyānluraķlardan ķılduķ yaʿní yañdurduñ İbrāhím’e ʿaleyhi’s-

selām ve ķurtarduķ anı ve Lūš’ı ve göçürduķ anları şol yere ki bereket 

bıraķduk anda ʿālemlere. [199a][199a][199a][199a]////(11)(11)(11)(11)====21212121////71717171 

gögsirgögsirgögsirgögsir----: : : : Vurmak, yumruklamak.  

Pes el-ile gögsire ķaķ-idi anı Mūsā ʿaleyhi’s-selām. [229b][229b][229b][229b]////(8)(8)(8)(8)====28282828////15151515    

gögüs: gögüs: gögüs: gögüs: Göğüs, sine, kalp, gönül.  

Evvel Cālutuñ gögsine šokıñdı, arkasından çıķdı. [39a][39a][39a][39a]////(8)(8)(8)(8)====2222////250250250250    

gök: gök: gök: gök: Gökyüzü, sema.  

Zírā ki, gökde ferişteler-ile ŝohbet ider hemíşe. [48b][48b][48b][48b]////(9)(9)(9)(9)====3333////45454545 

gök ķapulargök ķapulargök ķapulargök ķapularını açını açını açını aç----::::    Gökyüzü kapılarını açmak.   

 Biz daĥı açduķ gökler ķapularını ķatı iner ŝuyıle. [310b][310b][310b][310b]////(2)(2)(2)(2)====54545454////11111111////27272727 

gök pāre pāre olgök pāre pāre olgök pāre pāre olgök pāre pāre ol----::::    Gökyüzü parçalanmak.  

 Gökpāre pāre olur anuñ heybetinde. [337b][337b][337b][337b]////(19)(19)(19)(19)====73737373////18181818    

gök yaratgök yaratgök yaratgök yarat----::::    Gökyüzü yaratmak.  

Siz mi çetiñ olasız yaratmaġa yoķsa gökmi yaratmaķ ki anı Allāh yaratdı? 

[344a][344a][344a][344a]////(6)(6)(6)(6)====79797979  

gökde burclar eylegökde burclar eylegökde burclar eylegökde burclar eyle----::::    Gökyüzünde burçlar yapmak.  

Yüce oldı ol pādişāh ki gökde burclar eyledi ki Ģamel Śevr Serašān Esed 

Sünbüle Mízān ʿAķreb Ķavs CedÍ Delv Ģūt’dur. [217b][217b][217b][217b]////(14)(14)(14)(14)====25/6025/6025/6025/60 

gökden düşgökden düşgökden düşgökden düş----::::    Gökten düşmek.  
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 Ve şol ki şirk ide Tañrıya şuña beñzer ki gökden düşdi. [203a][203a][203a][203a]////(10)(10)(10)(10)====22222222/31/31/31/31 

gökleri ķaldurgökleri ķaldurgökleri ķaldurgökleri ķaldur----::::    Gökleri yükseltmek.  

Ve Gökleri ķaldurdı direksüz ve terāzū ķodı yer yüzinde. [311b][311b][311b][311b]////(19)(19)(19)(19)====55555555////7777 

gökleri ve yeri gökleri ve yeri gökleri ve yeri gökleri ve yeri ģaķķģaķķģaķķģaķķıııı----le yaratle yaratle yaratle yarat----::::    Gökleri ve yeri hakkıyle yaratmak.  

 Pes ķorķuñ benden! Yaratdı gökleri ve yeri ģaķķı-le. [165b][165b][165b][165b]////(19)(19)(19)(19)====16161616////3333    

göklerüñ ve yerlerüñ göklerüñ ve yerlerüñ göklerüñ ve yerlerüñ göklerüñ ve yerlerüñ kilidikilidikilidikilidi::::    Göklerin ve yerlerin kilidi.  

Aanuñ dur göklerüñ ve yerlerüñ kilidi. [283b][283b][283b][283b]////(7)(7)(7)(7)====42424242////12121212    

ggggöklerüñ ve yerleöklerüñ ve yerleöklerüñ ve yerleöklerüñ ve yerlerüñ leşkerlerirüñ leşkerlerirüñ leşkerlerirüñ leşkerleri: : : : Göklerin ve yerlerin orduları.     

 Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ leşkerleri. [300a][300a][300a][300a]////(5(5(5(5----6)6)6)6)====48/748/748/748/7 

göklerüñ ve yirlerüñ mülkigöklerüñ ve yirlerüñ mülkigöklerüñ ve yirlerüñ mülkigöklerüñ ve yirlerüñ mülki: : : : Göklerin ve yerlerin mülkü.     

Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ mülki ikisinüñ arasında dur. 

[79b][79b][79b][79b]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/17171717    

gökgökgökgöklerüñ ve yirlerüñ plerüñ ve yirlerüñ plerüñ ve yirlerüñ plerüñ ve yirlerüñ pādiādiādiādişşşşāhlāhlāhlāhlııııġġġġıııı: : : : Göklerin ve yerlerin padışahlığı.     

Bedürüstí Tañrınuñdur göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhlıġı. [133b][133b][133b][133b]////(9)(9)(9)(9)====9/1169/1169/1169/116 

göklerüñ yirlerüñ perverdiggöklerüñ yirlerüñ perverdiggöklerüñ yirlerüñ perverdiggöklerüñ yirlerüñ perverdigārārārārıııı: : : : Göklerin ve yerlerin Tanrısı.     

Göklerüñ yirlerüñ Perverdigārıdur ve şunuñ ki bu ikisinüñ arasında dur. 

[189b][189b][189b][189b]////(19)(19)(19)(19)====19/6519/6519/6519/65 

göklerüñ yirlerüñ yaradıcısıgöklerüñ yirlerüñ yaradıcısıgöklerüñ yirlerüñ yaradıcısıgöklerüñ yirlerüñ yaradıcısı: : : : Göklerin ve yerlerin yaratıcısı.     

İy göklerüñ yirlerüñ yaradıcısı! sen pādişāhumsın dünyāda ve āĥiretde. 

[155b][155b][155b][155b]////(14)(14)(14)(14)====12/10112/10112/10112/101 

gökçek: gökçek: gökçek: gökçek: Güzel, iyi, hoş.  

Ve kimdür ki yegrek ola dínde, şundan ki yüzini dönderdi Tañrıya daĥı ol 

gökçek ʿamel işleyici olduġı ģālda ve uydı İbrāhim milletine, ġayrı dínlerden 

iʿraż idüp. [72b][72b][72b][72b]////(15)(15)(15)(15)====4444////125125125125    

gökçil: gökçil: gökçil: gökçil: Gök renginde, mavimsi.  

Pes kül gibi aķ geh ķızıl geh ŝaru geh gökcil ola. [312b][312b][312b][312b]////(8(8(8(8-9)9)9)9)====55555555////37373737 



998 

 

göklig: göklig: göklig: göklig: Mavimsi renk.  

Günāhkārlar biline símālarından, yüzleri ķaralıġından, gözleri gökliginden. 

[312b][312b][312b][312b]////(13)(13)(13)(13)====55555555////41414141 

gökyüzi: gökyüzi: gökyüzi: gökyüzi: Sema, gökyüzü.  

 Ķaçan ki gökyüzinde çoġalurlar, hevā ʿabūset gösterür. [349b][349b][349b][349b]////(20)(20)(20)(20)====89898989////1111 

gölge: gölge: gölge: gölge: Gölge.  

Ve gölge itdük üzerlerine buludı. [114b][114b][114b][114b]////(11)(11)(11)(11)====7777////160160160160    

gölge itdürgölge itdürgölge itdürgölge itdür----: : : : Gölge oluşturtmak.  

 Ve gölge itdürdük sizüñ üzerüñüze buludı. [10a][10a][10a][10a]////(6)(6)(6)(6)====2222////57575757 

gömgömgömgöm----: : : : Gömmek.  

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102 

gömülgömülgömülgömül----: : : : Gömülmek.  

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile ol yere and içdi ki Sürāķā’nuñ atı ayaķları anda 

gömüldi, didiler. [350a][350a][350a][350a]////(21)(21)(21)(21)====89898989////1111 

göndergöndergöndergönder----: : : : Göndermek, yollamak.  

Vaķta didiler peyġamberlerine ki İşmevíl’dür Ĥilʿāśā oġlı: Gönder bize bir 

pādişāh ki ceng idelüm Tañrı yolında. [37b][37b][37b][37b]////(13)(13)(13)(13)====2222////246246246246 

göndericigöndericigöndericigönderici::::    Gönderici, gönderen.  

Bedürüstí biz Deve göndericiyüz ķayadan anlara fitne olmaġ-içün. 

[310b][310b][310b][310b]////(20)(20)(20)(20)====54545454////27272727 

gönderilgönderilgönderilgönderil----, göndürül, göndürül, göndürül, göndürül----: : : : Gönderilmek.  

Ģāl bu ki anlar müʾminlerüñ üzerine bekçíler gönderilmediler. 

[346b][346b][346b][346b]////(18)(18)(18)(18)====83838383////33333333    

göndürülgöndürülgöndürülgöndürül----→ gönderil→ gönderil→ gönderil→ gönderil----....        
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gönengönengönengönen----: : : : Kullanmak, faydalanmak.  

Dünyeye gönendiler güvendiler ʿilimden ve anlara döndi şol nesne ki anuñ-la 

masĥaralıġa alurlardı enbiyālarını. [278a][278a][278a][278a]////(13)(13)(13)(13)====40404040////83838383 

göñlekgöñlekgöñlekgöñlek: : : : Gömlek.  

Ve Yūsuf’uñ göñlegi üzerinde yalan ķan getürdiler. [150a][150a][150a][150a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////18181818    

göñül: göñül: göñül: göñül: Gönül, kalp, yürek.  

Bu āyetden anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki göñül 

daĥı taŝdík itmek gerekmiş. [4a][4a][4a][4a]////(15)(15)(15)(15)====2222////8888    

göñlüm dölengöñlüm dölengöñlüm dölengöñlüm dölen----::::    Gönlüm eğlenmek.  

 İbrāhim didi: Belā, inandum, illā kim göñlüm dölensün-çün. [41a][41a][41a][41a]////(8)(8)(8)(8)====2222////260260260260    

göñüllerden geçeni bilicigöñüllerden geçeni bilicigöñüllerden geçeni bilicigöñüllerden geçeni bilici::::    Kalplerden geçeni bilen, Allāh.  

 Bedürüstí Tañrı bilicidür göñüllerden geçeni. [78b][78b][78b][78b]////(15)(15)(15)(15)====5555////7777 

göñülleri göñülleri göñülleri göñülleri ķararķararķararķarar----::::    Kalpleri kararmak.  

Andan ŝoñra ķarardı göñüllerüñüz ölüyi gözlerüñüze ķarşu diriltdügümüzi 

gördügüñüzden ŝoñra. [12b][12b][12b][12b]////(15)(15)(15)(15)====2222////74747474    

göñülleri göñülleri göñülleri göñülleri ķatķatķatķatı olanı olanı olanı olan::::    Kalpleri katı olan, kalpleri merhametsiz olan.  

Şun larıñ-içün ki göñüllerinde ĥastalıķ vardur ve göñülleri ķatı olanlar-içün 

yaʿní münāfıķlar ve kāfirler-içün. [204b][204b][204b][204b]////(5)(5)(5)(5)====22222222////53535353    

göñülleri körgöñülleri körgöñülleri körgöñülleri kör::::    Kalpleri kör.  

 Pes anlar körlerdür göñülleri gözi anlaruñ. [224a][224a][224a][224a]////(8)(8)(8)(8)====27272727////4444    

ggggöñülleri peröñülleri peröñülleri peröñülleri perākendeākendeākendeākende::::    Kalpleri parçalanmış olan.  

 Sen anları birikdi ŝanursın ve göñülleri perākendedür. [321b][321b][321b][321b]////((((4444))))====59/1459/1459/1459/14    

görgörgörgör----: : : : Görmek.  

 Pes gör, nice oldı serencamı müfsidlerüñ. [110b][110b][110b][110b]////(12)(12)(12)(12)====7/7/7/7/103103103103 

gördüklerin digördüklerin digördüklerin digördüklerin di----::::    Şahit olduklarını söylemek, gördüklerini söylemek.  

Ŝoruñ ehl-i kitāb’a ki Tevrāt’da ve İncíl’de gördüklerin diyeler eger siz 
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bilmezseñüz. [168a][168a][168a][168a]////(5)(5)(5)(5)====16161616////43434343 

gögögögöre šurre šurre šurre šur----::::    Görmek, göre durmak.  

Pes taģķíķ gördüñüz siz ölümi, ķılıç yalabırken ve siz göre-šurursız. [55b][55b][55b][55b]////(8(8(8(8-

9)9)9)9)====3333////143143143143    

görmeze urgörmeze urgörmeze urgörmeze ur----: : : : Görmezden gelmek.  

Pes geçün ŝuçlarından ve görmeze uruñ, tā Allāh Teʿālā nuñ emri gelince, 

ceng itmege, yaʿní ķātilüʿlleźíne lā yüʾminüne āyeti gelince. [17b]/(18)[17b]/(18)[17b]/(18)[17b]/(18)====2/1092/1092/1092/109    

görür olgörür olgörür olgörür ol----::::    Görür olmak.  

Ya gödüñüz mi şunı ki yüz çevürdi Ģaķķ’dan ve az gösterdi šāʿatden ve 

mālından az ŝadaķa itdi belki híç itmedi ya anuñ yanında mıdur ġayb ʿilmi ki 

ol görür ola anı? [309b]/(4)[309b]/(4)[309b]/(4)[309b]/(4)====53/3553/3553/3553/35    

görengörengörengören::::    Gören.  

Ve Śemūd’a deve getürdük ki göstericidür muʿcizeyidigün gören bilürdi. 

[177a][177a][177a][177a]////(9)(9)(9)(9)====17171717////59595959 

göricigöricigöricigörici::::    Görücü, gören.  

Ve Tañrı işidici ve göricidür, ezelen ve ebeden. [73b][73b][73b][73b]////(6)(6)(6)(6)====4444////134134134134    

görilgörilgörilgöril----, görül, görül, görül, görül----: : : : Görülmek.  

Kimesne günāhí-le kimesne ķınanmaz ve yoķdur ādeme illā şol ki dürüşdi 

eger ĥayr eger şerr ve taģķíķ dürüşdügi nesne görilse gerek. [309b][309b][309b][309b]////(8)(8)(8)(8)====53535353////40404040    

Ol gün bir gündür ki cemʿ olmışdur ol güniçün ĥalķ ve ol gün görülmişdür 

ĥalķuñ cemíʿ gizlü ve āşikāre işleri. [148a][148a][148a][148a]////(10)(10)(10)(10)====11111111////103103103103 

göringöringöringörin----→ görün→ görün→ görün→ görün----....     

göre: göre: göre: göre: Nazaran, gore, kıyaslamada kullanılır.  

 Baña şükr eyle deyü benden yaña geliceksiz aña göre ʿamel idüñ. 

[242b][242b][242b][242b]////(2)(2)(2)(2)====31313131////14141414 

Bāy, nafaķa virsün bāylıġına göre ve şunuñ ki šar oluna rızķı, ol daĥı virsün 
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şundan ki Allāh aña virdi. [328a][328a][328a][328a]////(14)(14)(14)(14)====65656565////7777    

görüci görüci görüci görüci → görici→ görici→ görici→ görici. . . .     

görülgörülgörülgörül----→ göril→ göril→ göril→ göril----....        

görüñgörüñgörüñgörüñ----, görin, görin, görin, görin----: : : : Görünmek.  

Ve ŝaġışı tamām idesiz, eger bayram ayı bulutdan görüñmezse. 

[27b][27b][27b][27b]////(13)(13)(13)(13)====2222////185185185185    

Yoķdur aña Tañrıdan ġayrı acıyıcı ki perdesini aça daĥı ķıyāmet görine. 

[310a][310a][310a][310a]////(3)(3)(3)(3)====53535353////58585858 

görklü: görklü: görklü: görklü: Güzel, iyi.  

Defʿ it görklü söz-ile Lā İlāhe İlla’llāh dimekdür Mekke ehlini ki şirkdür 

anlardan. [209a][209a][209a][209a]////(21)(21)(21)(21)====23232323////96969696    

ggggörklü sözörklü sözörklü sözörklü söz::::    Güzel söz.  

 Defʿ it görklü söz-ile Lā İlāhe İlla’llāh dimekdür Mekke ehlini ki şirkdür 

anlardan. [209a][209a][209a][209a]////(21)(21)(21)(21)====23/23/23/23/96969696 

görklü vecihlergörklü vecihlergörklü vecihlergörklü vecihler::::    Güzel yönler.  

 Mecmūʿısı zíbā ve görklü vecihlerdür şöylece maʿlūm. [3a][3a][3a][3a]////(10)(10)(10)(10)====1111////6666----7777    

göstergöstergöstergöster----: : : : Göstermek.  

 taģķíķ dilediler Mūsā’dan, bundan daĥı ulu nesne pes eyitdiler: Göster bize 

Tañrıyı eşkere, görelüm didiler. [75a][75a][75a][75a]////(5)(5)(5)(5)====4444////153153153153 

gösterici, gösterücigösterici, gösterücigösterici, gösterücigösterici, gösterüci::::    Gösterici, gösteren.  

Oldur ki sizüñ-içün gece eyledi tā rāģat olasız anda ve gündüzi gösterici 

eyledi tā ki Tañrınuñ ʿibretlerini göresiz. [277a][277a][277a][277a]////(1)(1)(1)(1)====40404040////61616161 

Görmediler mi ki bedürüstí biz giceyi eyledük tā anda sākin olalar ve 

gümdüzi gösterüci ķılduķ tā esbāb-ı maʿíşet üzerine olalar. [22[22[22[228a]8a]8a]8a]////(18)(18)(18)(18)====27272727////86868686    

gösterici eylegösterici eylegösterici eylegösterici eyle----::::    Gösterici yapmak.  

 Gösterici eyledük tā šaleb idesiz rızķı Tañrıñuzdan. [174a][174a][174a][174a]////(19)(19)(19)(19)====17171717////12121212    
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gösterici ķgösterici ķgösterici ķgösterici ķılılılıl----::::    Gösterici yapmak.  

Ol şol pādişāhdur ki siziñ-içün gece eyledi tā sākin olasız anda ve gündüzi 

gösterici ķıldı. [139a[139a[139a[139a]]]]////(20)(20)(20)(20)====10101010////67676767 

gösterici olgösterici olgösterici olgösterici ol----::::    Gösterici olmak.  

Vaķtā ki geldi anlara bizüm āyātumuz gösterici olduġı ģālde ŝavāb yolunı. 

[224b][224b][224b][224b]////(3)(3)(3)(3)====27272727////13131313 

gösterüci gösterüci gösterüci gösterüci → gösterici→ gösterici→ gösterici→ gösterici. . . .     

götürgötürgötürgötür----: : : :   1111. Taşımak.  

Götürdi anası anı ķarnında zaģmet-ile ve šoġurdı anı zaģmetile. 

[295a][295a][295a][295a]////(21)(21)(21)(21)====46464646////14141414    

2222. Götürmek.  

Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi ferişteler ķamu muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. 

[16b][16b][16b][16b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/102102102102 

götürici götürici götürici götürici → götürüci→ götürüci→ götürüci→ götürüci. . . .  

götürüci, götüricigötürüci, götüricigötürüci, götüricigötürüci, götürici::::    Götüren, kaldıran.  

Ŝavurucı yeller ģaķķíçün şöyle ki gerekdür ve yaġmur götürüci bulutlar 

ģaķķíçün ve yürür gemiler ģaķķíçün kegezliġ-ile ve yaġmurları ve rızķları 

ķısmet idici ferişteler ģaķķíçün. [305a][305a][305a][305a]////(16)(16)(16)(16)====51515151////1111-6666    

Ve enʿāmdan yaratdı, yük götürici ve anlardan döşenecek ķıldı, yiñ şundan ki 

Tañrı size rūzí eyledi ve uymañ şeyšān vesvesesine, bedürüstí şeyšān, size 

žāhir düşmindür. [101b][101b][101b][101b]////(18)(18)(18)(18)====6666////142142142142 

götürülgötürülgötürülgötürül----: : : : Götürülmek, kaldırılmak.  

Dāvūd el-ile Çālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar 

yaķdılardı yitmiş biñ esír aldılardı. [173b][173b][173b][173b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////5555 

götiri götiri götiri götiri → götürü→ götürü→ götürü→ götürü. . . .     

götürü:götürü:götürü:götürü:    Bütün, tamam, büsbütün, hep.  
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Eger Tañrı beni helāk iderse ve şunı ki benümle biledür ya bizi götürümüzi 

esirgeye. [331a][331a][331a][331a]////(9)(9)(9)(9)====67676767////28282828 

Ol cemāʿatler degüldür bu götürüsi illā yalanladılar Peyġāmberleri. 

[265b][265b][265b][265b]////(21)(21)(21)(21)====38383838////14141414 

gövde: gövde: gövde: gövde: Vücut, beden.  

Ve bıraķduķ taĥtınuñ üzerine olmış oġlancıġunuñ gövdesini. 

[266b][266b][266b][266b]////(20)(20)(20)(20)====38383838////34343434 

gövdesin ayırgövdesin ayırgövdesin ayırgövdesin ayır----::::    Bedeninden ayırmak.  

 Bir yil çıķdı, her birisinüñ gövdesin ayırdı. [41a][41a][41a][41a]////(12)(12)(12)(12)====2222////260260260260 

gövdeye cān girgövdeye cān girgövdeye cān girgövdeye cān gir----::::    Bedene can girmek.  

 Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. 

[269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////6666 

göynügöynügöynügöynü----→ göyün→ göyün→ göyün→ göyün----....     

göyüngöyüngöyüngöyün----, göynü, göynü, göynü, göynü----: : : : Yanmak, acımak.  

 Ol ķadar ķırdılar kim Mūsā’nuñ özi göyündi, duʿā ķıldı. [9b][9b][9b][9b]////(18)(18)(18)(18)====2222////54545454    

Āķdarılur başlarından aşaġa anlaruñ ķaynar baķír göynür ol ķaynar baķír-ile 

şol ki içlerindedür ve derileri bile göynür ve anlarıñ-içün demürden topuzlar 

vardur odlu. [202b][202b][202b][202b]////(2)(2)(2)(2)====22222222////20202020    

göyündürgöyündürgöyündürgöyündür----: : : : Yakmak.  

Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(15)(15)(15)(15)====18181818////29292929 

göz: göz: göz: göz: Göz.  

Pes kim getürdi size aķar göz bıñarı ya nice şükr idemezsiz Tañrıya, şükür 

Allāh’a. [331a][331a][331a][331a]////(13)(13)(13)(13)====67676767////30303030    

ggggözlerüñ nözlerüñ nözlerüñ nözlerüñ nūrūrūrūrın alın alın alın al----: : : : Gözlerinin nurunu almak.  

Yaķín olur ki rūşenligi şimşekinüñ gözlerüñ nūrın ala. [213b][213b][213b][213b]////((((13131313))))====24/4324/4324/4324/43 
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ggggözüñ yumözüñ yumözüñ yumözüñ yum----: : : : Gözlerini kapamak.  

Ben getüreyim anı saña gözüñ yumup açınca. [226a][226a][226a][226a]////(1)(1)(1)(1)====27/4027/4027/4027/40 

gözci: gözci: gözci: gözci: Gözeten, bekçi, casus.  

 Bir söz söylemez illā anuñ ķatında gözci vardur ģāżır. [304a][304a][304a][304a]////(15)(15)(15)(15)====50505050////18181818 

gözedici: gözedici: gözedici: gözedici: Bekçi.  

Eyit yā Muģammed gözleñüz siz taģķíķ ben sizüñle bile gözedicilerdenem. 

[141a][141a][141a][141a]////(18)(18)(18)(18)====10101010////102102102102 

gözetgözetgözetgözet----, g, g, g, gözgeözgeözgeözge----: : : : Gözetmek, izlemek.  

Ve ķızķardaşına didi: Ārdına düş anuñ ! Pes gözetdi anı ıraķdan ve anlar 

bilmezlerdi gözledügüni. [229a][229a][229a][229a]////(17)(17)(17)(17)====28282828////11111111    

Bedürüstí anlaruñ ne yaman-idi işledükleri! Gözgemezler bir müʾmin 

ģaķķında ne ķavmlıġı ve ne ʿahdi ve anlar şol ģadden geçicilerdür. 

[124a][124a][124a][124a]////(20)(20)(20)(20)====9999////10101010 

gözgegözgegözgegözge----→ gözet→ gözet→ gözet→ gözet----::::    

gözlegözlegözlegözle----: : : : Gözetmek, beklemek.  

Eyit yā Muģammed ki her birümüz muntežıruz gözlersiz benüm öldügümi ve 

ben gözlerem ki size ʿaźāb ine. [196a][196a][196a][196a]////(15)(15)(15)(15)====20202020////135135135135 

Ve şol ki yalancıdur ve gözleñ ben sizüñle gözleyiceyem ki ķanķımuz helāk 

olur. [147b][147b][147b][147b]////(11)(11)(11)(11)====11111111////93939393 

gözlü: gözlü: gözlü: gözlü: Gözlü, görebilen birisi.  

Anuñ adı Mesíģ’dür, mesģi-le gözsüz gözlü olur. [48b][48b][48b][48b]////(7)(7)(7)(7)====3333////45454545 

gözükgözükgözükgözük----: : : : Görünmek.  

Hemān Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām gözükdi yerile gökarasında ve çaġırdı. 

[338a][338a][338a][338a]////(18)(18)(18)(18)====74747474////1111    

ġġġġufrān ufrān ufrān ufrān (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Affetme, merhamet etme.  

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Muģammed’e and içdi, didiler ki anuñ-la šoġar 
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envār-ı ímān ve anuñ-la getdi āśār-ı šuġyān ve anuñ-la oldı ġufrān kim aña 

mušíʿ oldı buldı Cinān. [350b][350b][350b][350b]////(7)(7)(7)(7)====89898989////1111 

ġġġġufrānufrānufrānufrān    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Merhamet edici.  

 Bedürüstí Tañrı ʿafv ġufrān eyesidür. [205a][205a][205a][205a]////(2)(2)(2)(2)====22222222////60606060    

ġġġġul (Arul (Arul (Arul (Ar....)))): : : : Zincir, kelepçe.  

 Ve ol šāyifenüñ ġuller boyunlarındadur. [156b][156b][156b][156b]////(15)(15)(15)(15)====13131313////5555 

ġġġġulle (Arulle (Arulle (Arulle (Ar....)))): : : : Zincir, kelepçe.  

Taģķíķ vācib oldı ʿaźābu çoġınuñ üzerine anlar inanmazlar bedürüstí biz 

boyunlarında od’dan ġulleler eyledük. [258b][258b][258b][258b]////(9)(9)(9)(9)====36363636////8888 

ġġġġurāb (Arurāb (Arurāb (Arurāb (Ar....)))): : : : Karga.  

Allāh didi: Pes al dördini kuşlardan; bir ördek bir ĥorūs, bir ġurāb, bir šavūs. 

[41a][41a][41a][41a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/260260260260 

ġġġġurūr (Arurūr (Arurūr (Arurūr (Ar....)))): : : : Gurur.  

Ve ĥalķdandur şol ki ŝatun alur ġurūr sözini tā azdura Tañrı yolundan 

bilmedin Ve Tañrınuñ āyetlerini ĥorataya götüre Rüstem Ģikāyetleri gibi. 

[242a][242a][242a][242a]////(3)(3)(3)(3)====31313131////6666 

ġġġġusl (Arusl (Arusl (Arusl (Ar....)))): : : : Bedenin her yerini din gereğince yıkama, arınma, gusül.  

Bu ġusl idecek bıñardur didi. [267a][267a][267a][267a]////(10)(10)(10)(10)====38383838////42424242 

ġġġġusl itusl itusl itusl it----::::    Gusül etmek.  

 Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar olasız siz, tā bilesiz ne didükleri 

ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde olasız ol vaķt teyemmüm idüñ, 

namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla namaza yaķın olmañ, tā ġusl 

itmeyince. [65b][65b][65b][65b]////(8)(8)(8)(8)====4444////43434343    

ġġġġusülden usülden usülden usülden ŝorŝorŝorŝor----::::    Gusül hakkında sormak.  

 Eger aña daĥı cevāb virürse ābdestden, ġusülden ŝorarlar. [351b][351b][351b][351b]////(11)(11)(11)(11)====89898989////14141414 

ġġġġussa (Arussa (Arussa (Arussa (Ar....)))): : : : Keder, dert.  
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Bir ġussa ol ki kendüler ķaçdılar, bir ġussa daĥı peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

öldi ŝandılar, tā melūl olmayasız, şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan, 

fevt oldı sizden. [56b][56b][56b][56b]////(2)(2)(2)(2)====3333////153153153153 

ġġġġuuuuŝŝadan aġlaŝŝadan aġlaŝŝadan aġlaŝŝadan aġla----::::    Kederden ağlamak.  

Ve yüz çevürdi anlardan ve eyitdi: Vā ģasretā Yūsuf üzerine ve aġardı 

gözleri ġuŝŝadan aġlayu aġlayu. [154b][154b][154b][154b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////84848484    

ġġġġussadan ķurtarussadan ķurtarussadan ķurtarussadan ķurtar----::::    Kederden kurtarmak.  

 Pes ķurtarduķ seni ġuŝŝadan ve mübyelā ķılduķ seni dürlü belālarile. 

[192a][192a][192a][192a]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====20202020////40404040 

ġġġġuuuuŝŝasŝŝasŝŝasŝŝasını yuducuını yuducuını yuducuını yuducu::::    Kederini içinde taşıyan.  

 Pes ol ġuŝŝasını yuducıʾ-idi. [154b][154b][154b][154b]////(12)(12)(12)(12)====12121212////84848484 

ġġġġuuuuŝŝŝŝūn (Arūn (Arūn (Arūn (Ar....)))): : : : Ağaç dalları, filizler.  

 Andan ġuŝūnı bikürür. [349b][349b][349b][349b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111    

ġġġġuzāt (Aruzāt (Aruzāt (Aruzāt (Ar....)))): : : : Gaziler, din için savaşanlar.  

Ve Aʿrāb’dan vardur şol kişi ki ġazāya ĥarc itdügini ġuzāta dutar ve size rūz-

i gār şiddetin gözedür ki ķaçan uġraya daĥı oĥ diye. [132a][132a][132a][132a]////(3)(3)(3)(3)====9999////98989898    

güç: güç: güç: güç: Kudret, kuvvet, güç, zorluk.  

İki müddetüñ ķanķısı urarsam benüm üzerüme güç yoķ ve Allāh bizüm 

didigümüz üzerine vekíldür šanuķdur. [230b][230b][230b][230b]////(5)(5)(5)(5)====28282828////28282828 

Ve ol nesne Tañrı üzerine güç degüldür. [161a][161a][161a][161a]////(1)(1)(1)(1)====14141414////20202020    

güc eylegüc eylegüc eylegüc eyle----::::    Zorlaştırmak.  

Pes and içeler ol ikisi Allāh’a, ki: Elbette bizüm šanuķlıġumuz aģaķdur, ol 

ikisinüñ šanuķlıġundan ve güc eylemedük. [88b][88b][88b][88b]////(18)(18)(18)(18)====5555////107107107107    

güci yitgüci yitgüci yitgüci yit----→ güci yet→ güci yet→ güci yet→ güci yet----....     

güci yetgüci yetgüci yetgüci yet----, güci yet, güci yet, güci yet, güci yet----: : : : Gücü yetmek.  

 Bedürüstí ol Tañrı neyi neye gerekidigin bilür ve güci yeter. 
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[286a][286a][286a][286a]////(17)(17)(17)(17)====42424242////50505050 

Her kimüñ ki güci yiterse andan yaña, irişmek cihetinden. [52b][52b][52b][52b]////(1)(1)(1)(1)====3333////97979797    

gücine inagücine inagücine inagücine inannnn----::::    Gücüne inanmak.  

 Gücine inanurdı, Ģaķ Teʿālā bir melek gönderdi, güreşdiler, melek baŝdı. 

[8b][8b][8b][8b]////(1)(1)(1)(1)====2222////40404040    

güç eylegüç eylegüç eylegüç eyle----::::    Zorluk çıkarmak.  

Ve güç eylemeñ ķulluķçılaruñuza zinā üzerine eger pāklik dilerlerse šaleb 

idübeni dünyā mālını ol zinā aķçey-ile ve şol ki güc ide anlara zinā idüñ diyü 

bedürüstí Tañrı anlara ikrāh itdükden ŝoñra anlaruñ günāhını örtücidür ve 

anları esirgeyicidür zírā ki güc-ile zinā itdiler. [212b][212b][212b][212b]////(13)(13)(13)(13)====24242424////33333333    

güç gelgüç gelgüç gelgüç gel----::::    Zor gelmek.  

Ve eger birüñüzüñ maŝlaģatı birüñüze güç gelse yaʿní ata nafaķaya ķímasa 

ya ana emzürmese pes biri daĥı emzüre anıñ-üçün. [328a][328a][328a][328a]////(12)(12)(12)(12)====65656565////6666    

güç görmekgüç görmekgüç görmekgüç görmek----::::    Zorluk görmek.  

İtdiler Allāh yolında Mekke’de güç gördüklerinden ŝoñra. [168a][168a][168a][168a]////(1)(1)(1)(1)====16161616////41414141    

güç itgüç itgüç itgüç it----::::    Savaşmak, cihad etmek.  

İy anlar ki ímāna geldiler noldı size ki ķaçan size denildi güç idüñ Allāh 

yolına āġırlandunuz Tebūk Ġazāsı’na varmaduñuz gücün kendü ñüz ve meyl 

itdüñüz vašanuñuza zírā ıssı günlerdi. [126b][126b][126b][126b]////(13)(13)(13)(13)====9999////38383838    

güç olgüç olgüç olgüç ol----::::    Zor olmak.  

Pes eger šuyulsa şunuñ üzerine, ki bedürüstí ol ikisi müsteģaķ oldılar günāha, 

pes iki daĥı šuralar, ol ikisinüñ yirine, şunlardan ki anlara güc olmışdur, yaʿní 

meyyit ehlinden, bunlar evlādur. [88b][88b][88b][88b]////(16)(16)(16)(16)====5555////107107107107 

güçlügüçlügüçlügüçlü::::    Güçlü, kuvvetli.  

Ol güçlü olan eyitdi: Biz ķulumuz yirine sizden hürr öldürürüz ve ʿavret 

yirine er öldürürüz ve er yirine iki er öldürürüz didiler. [26b][26b][26b][26b]////(6)(6)(6)(6)====2222////178178178178    



1008 

 

gücürek: gücürek: gücürek: gücürek: Daha zor, daha güç.  

Ŝor Ehl-i Mekke’ye yā Muģammed anları yaratmaķ mı gücürekdür ya şol ki 

yerlerden ve göklerden ki yaratduķ bedürüstí yaratduķ anları yimiş balçıķdan 

belki ʿacebledüñ yā Muģammed anlaruñ ímān getürmedüklerini ve anlar 

gülüşürler senüñ ʿacebledügüñe ve ķaçan ögüt virileler ögüt almazlar ve 

ķaçan ki muʿcize görseler masĥaralıġa alurlar. [261b]/(12)[261b]/(12)[261b]/(12)[261b]/(12)====37/1137/1137/1137/11    

güclik:güclik:güclik:güclik:    Güçlük, zorluk.  

Šaʿāmı Mekke’ye getüreler bir gün bir güclik yoldan alalar tā rāģat oturalar. 

[356b]/(10)[356b]/(10)[356b]/(10)[356b]/(10)====106/1106/1106/1106/1-4444    

gücgücgücgüc----: : : : Cihad etmek.  

Gücüñ ((((yeyniñüz āġıruñuz yegidiñüz ķocañuz ve ġazā idüñ mālıñuzla ve 

nefsüñüzle Tañrı yolında. [127a][127a][127a][127a]////(7)(7)(7)(7)====9999////41414141 

güde:güde:güde:güde:    Yavrulayacak, gebe inek.  

Pes yiñ andan ve yedürüñ bāʾise yaʿní güde getürme ve faķíre ki hergiz 

nesnesi yoķdur. [203a][203a][203a][203a]////(2)(2)(2)(2)====22222222////28282828  

gül: gül: gül: gül: Gül.  

 Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve ās gibi gibi. 

[312a][312a][312a][312a]////(4)(4)(4)(4)====55555555////12121212 

gül yagül yagül yagül yaġġġġıııı::::    Gül yağı.  

 Günüñ heybetinden ke’d-dihān ŝāfí gül yaġı gibi eriye. [312b][312b][312b][312b]////(9)(9)(9)(9)====55555555////37373737 

gülgülgülgül----: : : : Gülmek.  

Ve güler misiz istihzā idüb? [310a][310a][310a][310a]////(4)(4)(4)(4)====53535353////59595959-61616161 

Bedürüstí şunlar ki şirk itdiler ímān getürenlere gülerlerdi. [346b][346b][346b][346b]////(14)(14)(14)(14)====83838383////29292929    

Pes az gülsünler ve āġlasunlar çoķ ʿıvaż olsıniçün şuña ki işledilerdi küfrden. 

[130b][130b][130b][130b]////(19)(19)(19)(19)====9999////82828282    

ggggül yaül yaül yaül yaġġġġı:ı:ı:ı:    Gül yağı.  
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Günüñ heybetinden ke’d-dihān ŝāfí gül yaġı gibi eriye. [312b][312b][312b][312b]////(9)(9)(9)(9)====55/3755/3755/3755/37 

güldürgüldürgüldürgüldür----: : : : Güldürmek.  

Ve taģķíķ her nesnenüñ nihāyeti Tañrıña’dur ve taģķíķ ol Tañrı güldürdi ve 

aġlatdı mušíʿ leri cennetde, ʿāŝíleri cehennemde ve taģķíķ ol Tañrı öldürdi ve 

diriltdi ve taģķíķ ol yaratdı erkegi ve dişiʾi şehvetden ķaçan ki aķa ana 

raģmine. [309b][309b][309b][309b]////(11)(11)(11)(11)====53535353////43434343 

güleç: güleç: güleç: güleç: Güler yüzlü.  

 Dili šatlu, güleç yüzlü kişi-y-idi, evet içi ķabíh-idi. [31a][31a][31a][31a]////(1)(1)(1)(1)====2222////204204204204    

ggggüleç yüzlüüleç yüzlüüleç yüzlüüleç yüzlü::::    Güler yüzlü.  

Dili šatlu, güleç yüzlü kişi-y-idi, evet içi ķabíh-idi. [31a][31a][31a][31a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/204204204204 

gülice: gülice: gülice: gülice: Güllüce, kanarya otu.  

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(15)(15)(15)(15)====5555////115115115115 

gülistān (Fargülistān (Fargülistān (Fargülistān (Far....)))): : : : Gül bahçesi, gülüstan.  

 Allāh odı aña gül-istān eyledi. [155a][155a][155a][155a]////(3)(3)(3)(3)====12121212////88888888 

gülişgülişgülişgüliş----: : : : Gülüşmek.  

 Bir ķarıcıķ bir ĥurmā getürdise münāfıķlar gülişdiler. [130b][130b][130b][130b]////(7)(7)(7)(7)====9999////79797979 

gülüci: gülüci: gülüci: gülüci: Gülen.  

 Gülücidür şād u māndur. [345a][345a][345a][345a]////(7)(7)(7)(7)====80808080////39393939 

gülümsigülümsigülümsigülümsi----: : : : Gülümsemek, tebessüm etmek.  

Pes görürsin günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: Ey vāy 

bize! Nedür bu kitābuñ ģāli ki ne küçük günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı 
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tā gülümsimegi bile ŝayar. [183b][183b][183b][183b]////(21)(21)(21)(21)====18181818////49494949 

gümān (Fargümān (Fargümān (Fargümān (Far....)))): : : : Şüphelenmek, şüpheye düşmek.  

İy bizüm Tañrımuz! Bedürüstí sen ĥālķı cemʿ idicisin, bir gün-içün ki, anda 

gümān yoķdur. [45b][45b][45b][45b]////(14)(14)(14)(14)====3333////9999 

gümiş gümiş gümiş gümiş → gümü→ gümü→ gümü→ gümüşşşş. . . .     

gümüş, gümiş: gümüş, gümiş: gümüş, gümiş: gümüş, gümiş: Gümüş.  

Bezek itmek isteyüp ya ķap ķaçaķ itmek-içün altun gibi gümiş gibi. 

[157b][157b][157b][157b]////(13)(13)(13)(13)====13131313////17171717 

gün: gün: gün: gün:   1111. Gün, ayı oluşturan her 30000 günden birisi.  

Ve kitāblarına ve Rasūllerine ve āĥir güne, taģķíķ azdı, uzak azmaķlıķ. 

[73b][73b][73b][73b]////(17)(17)(17)(17)====4444////136136136136 

Ve giceyi rahat zamānı ķıldı ve güni ve ayı ģisāb ʿalāmeti ķıldı. 

[97b][97b][97b][97b]////(17)(17)(17)(17)====6666////96969696    

2222. . . . Güneş.  

İbrāhim eyitdi: Bedürüstí Allāh, güni maşrıķdan getürür pes sen maġribden 

getür anı didi. [40a][40a][40a][40a]////(20)(20)(20)(20)====2222////258258258258    

gün ıssısıgün ıssısıgün ıssısıgün ıssısı::::    Güneş sıcaklığı.  

 Görmeyeler anda ne gün ıssısını ve ne Zemherír ŝoġuġını. [341a][341a][341a][341a]////(2)(2)(2)(2)====76767676////13131313    

gündüz: gündüz: gündüz: gündüz: Gündüz.  

Görmediler mi ki bedürüstí biz giceyi eyledük tā anda sākin olalar ve 

gümdüzi gösterüci ķılduķ tā esbāb-ı maʿíşet üzerine olalar. [228a][228a][228a][228a]////(18)(18)(18)(18)====27272727////86868686    

gündüz eylegündüz eylegündüz eylegündüz eyle----::::    Gündüz etmek, gündüze çevirmek.  

Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña eger Allāhü Teʿālā sizüñ üzerüñüze 

gündüz eylese ebedí tā ķıyāmet günine degin? [233a][233a][233a][233a]////(17)(17)(17)(17)====28/28/28/28/72727272    

gündüzi giceye ķoygündüzi giceye ķoygündüzi giceye ķoygündüzi giceye ķoy----::::    Gündüzü geceye çeviren.  

Giceyi gündüze ķoyar ve gündüzi giceye ķoyar ve ol bilicidür göñül 
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endíşesini. [315b][315b][315b][315b]////(19)(19)(19)(19)====57575757////6666 

güneş: güneş: güneş: güneş: Güneş.  

Anlar güymezler illā anlara ölüm ferişteleri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ 

emri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ baʿżı āyeti gelmege; güneş maġribden 

šoġmaķ gibi. [103a][103a][103a][103a]////(21)(21)(21)(21)====6666////158158158158 

günāhgünāhgünāhgünāh: (Far: (Far: (Far: (Far....)))): : : : Günah, suç.  

Pes yoķdur anlaruñ üzerine günāh geyeceklerden ķomaķda görün medükleri 

zínetlerile. [214a][214a][214a][214a]////(5)(5)(5)(5)====24242424////60606060    

Eyit, yā Muģammed: Hā yanda ceng itmek ulū günāhdür? [32b]/(8)[32b]/(8)[32b]/(8)[32b]/(8)====2/2172/2172/2172/217    

günāhgünāhgünāhgünāh    işişişişlelelele----::::    Günah işlemek.  

Şol ki günāh işleye, ʿaźāb olur anuñ-la ve bulunmaz aña, Tañrıdan ġayrı, bir 

yardımcı ve bir ŝāģib. [72b][72b][72b][72b]////(11)(11)(11)(11)====4444////123123123123    

günāhgünāhgünāhgünāhkārkārkārkār: Günakar, günāh işleyen kimse.  

Ve Allāh sevmez her münkiri ki günāhkār ola. [43b][43b][43b][43b]////(4(4(4(4))))====2/2/2/2/276276276276    

Eyitdiler: Bedürüstí biz gönderü ldük günāhkār ķavme illā ki Lūš’uñ ehline 

degül. [164b][164b][164b][164b]////(9)(9)(9)(9)====15151515////58585858    

gür: gür: gür: gür: Gür, yoğun, kuvvetli.  

 Ol ikisinde iki bıñarlar vardur gür gür aķar. [313a][313a][313a][313a]////(14)(14)(14)(14)====55555555////66666666 

güreşgüreşgüreşgüreş----: : : : Güreşmek.  

Gücine inanurdı, Ģaķ Teʿālā bir melek gönderdi, güreşdiler, melek baŝdı. 

[8b][8b][8b][8b]////(1)(1)(1)(1)====2222////40404040 

gürūh (Fargürūh (Fargürūh (Fargürūh (Far....)))): : : : Cemaat, bölük.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Masĥaralıġa šutmasun bir gürūh bir gürūhı daĥı. 

[303a][303a][303a][303a]////(2)(2)(2)(2)====49494949////11111111 

gürüldegürüldegürüldegürülde----: : : : Gürlemek.  

Pes bu kerre gönderesizüñ üzerüñüze gürüldeyici yelden daĥı ġarķ ide sizi 
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şol sebebden ki kāfir olduñuz. [177b][177b][177b][177b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////69696969 

gütgütgütgüt----: : : : İzlemek, takip etmek.  

İkisinden birisi didi ki: İy babacıġum ücrete dut Mūsā ʿaleyhi’s-selām’ı 

ķoyunumuz gütmek-içün. [230a][230a][230a][230a]////(18)(18)(18)(18)====28282828////26262626 

güvengüvengüvengüven----: : : : Güvenmek, inanmak.  

 Dünyeye gönendiler güvendiler ʿilimden ve anlara döndi şol nesne ki anuñ-la 

masĥaralıġa alurlardı enbiyālarını. [278a][278a][278a][278a]////(13)(13)(13)(13)====40404040////83838383 

güygüygüygüy----: : : : Gözlemek, beklemek.  

Anlar güymezler illā anlara ölüm ferişteleri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ 

emri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ baʿżı āyeti gelmege; güneş maġribden 

šoġmaķ gibi. [103a][103a][103a][103a]////(20)(20)(20)(20)====6666////158158158158    

gūyā: gūyā: gūyā: gūyā: Güya, sanki.  

Ve eger söylerseler işidürsin sözlerini ve inanursın gūyā ki kütüklerdür ki 

dívāra šayanmışlardur. [325b][325b][325b][325b]////(12)(12)(12)(12)====63636363////4444    

güyegü: güyegü: güyegü: güyegü: Güvey, damat.  

 Ķız ķardeşi-le güyegüsi arasında ŝulģ itdi, girü bozdılar. [34[34[34[34a]a]a]a]////(14)(14)(14)(14)====2222////224224224224 

güzel: güzel: güzel: güzel: Güzel, iyi, hoş.  

Ol Allāh yoķdan var idicidür cānı bedende ķoyucıdur ģikmetile lušf-ile raģm 

ķaraġulıġında ŝūret baġlayıcıdur güzel adlar anuñ dur. [322a][322a][322a][322a]////(7)(7)(7)(7)====59595959////24242424 

güzel eylegüzel eylegüzel eylegüzel eyle----::::    Güzel yaratmak.  

 Pes güzel eyledi ŝūretüñüzi. [326b][326b][326b][326b]////(4(4(4(4))))====64646464////3333 

güzíde (Fargüzíde (Fargüzíde (Fargüzíde (Far....)))): : : : Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş.  

 Ve sizi güzíde mi ķıldı oġlanlarına? [287a][287a][287a][287a]////(12)(12)(12)(12)====43434343////16161616 

güzíde güzíde güzíde güzíde ķķķķılılılıl----::::    Seçkin yaratmak.  

Bedürüstí Allāh Teʿālā güzíde ķıldı Ādem’i ve Nūh’ı ve İbrāhim Ģālílüʿllāh 

ālini ve ʿUmrān ālini, ʿālemler üzerine, kendüler zamanında. [47b][47b][47b][47b]////(7)(7)(7)(7)====3333////33333333----
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34343434    

                    H, Ģ, H, Ģ, H, Ģ, H, Ģ, ĤĤĤĤ    

hhhhāāāāʾ:ʾ:ʾ:ʾ:    İşte.  

Hāʾ şol ki günāh ķazandı ve anı kapladı günāhı ve küfri pes anlar šamū 

ehlidür ve anlar anda ebedí ķalurlar. [13b][13b][13b][13b]////(5)(5)(5)(5)====2222////81818181    

ĥĥĥĥaber (Araber (Araber (Araber (Ar....)))): : : : Bilgi, haber, havadis.  

 Pes ĥaber virür size şunı ki işledüñüzdi. [325a][325a][325a][325a]////(11)(11)(11)(11)====62626262////8888    

Böyle ģikāyet iderüz senüñ üzerüñe, geçenlerüñ ĥaberlerinden. 

[194b][194b][194b][194b]////(15)(15)(15)(15)====20202020////99999999    

ĥĥĥĥaber alaber alaber alaber al----::::    Haber almak, öğrenmek.  

Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan olsa ģad mı gerek, yoķsa 

šaşlamaķ mı gerek. [82a][82a][82a][82a]////(3)(3)(3)(3)====5555////41414141    

ĥĥĥĥaber elaber elaber elaber eltttt----::::    Haber iletmek.  

Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, Mūsāví idiciye, ĥaber eltüp 

getüriciye, ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye bí-ģayāya, mütekebbir’e. 

[331b][331b][331b][331b]////(5)(5)(5)(5)====68686868////10101010-14141414 

ĥĥĥĥaber getüraber getüraber getüraber getür----::::    Haber getirmek.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Eger fāsıķ size ĥaber getürse pes anı eyü ŝoruñ 

irdeñ! Nā-gāh erişdürbiyesiz zaģmeti bir šāyifeye bilmezlikile. 

[302b][302b][302b][302b]////(7)(7)(7)(7)====49494949////6666    

ĥĥĥĥaber gönderaber gönderaber gönderaber gönder----::::    Haber göndermek.  

Firʿavn eyitdi: mān getürdüñüz siz aña ben size ĥaber göndermedin. 

[193a][193a][193a][193a]////(14)(14)(14)(14)====20202020////71717171    

ĥĥĥĥaber viraber viraber viraber vir----::::    Haber vermek.  

Vaķtā ki ĥaber virdi bunlara, adları-y-la eyitdi: Ben dimedüm mi size ki, 

taģķíķ ben bilürem göklerüñ ve yirüñ ġaybını, esrārını; ve bilürem şunı ki 
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ižhār iderdüñüz ve şunı ki gizlerdüñüz. [7b][7b][7b][7b]////(11)(11)(11)(11)====2222////33333333    

ĥĥĥĥaberaberaberaber----dār (Fardār (Fardār (Fardār (Far....)))): : : : Haberi olan.  

Ve ĥaber virmezler saña yā Muģammed ĥaber-dār gibi yaʿní ķıyāmet 

aģvālinden ŝorsañ bencileyin ĥaber virmezler. [256b][256b][256b][256b]////(3)(3)(3)(3)====35353535////14141414 

ĥĥĥĥabír (Arabír (Arabír (Arabír (Ar....)))): : : : Haberli, bilgili.  

 Bedürüstí Tañrı işledügüñüz nesneye Ĥabír oldı. [245b][245b][245b][245b]////(3)(3)(3)(3)====33333333////2222 

ĥĥĥĥabír pabír pabír pabír pādiādiādiādişşşşāhāhāhāh::::    Haberdar padişah, bilgili padişah.  

 Peyġāmber eyitdi: Baña ĥaber virdi dānā ve ĥabír pādişāh, didi. 

[329a][329a][329a][329a]////(3)(3)(3)(3)====66666666////3333    

ģabis (Arģabis (Arģabis (Arģabis (Ar....)))): : : : Kötü, pis.  

Ve ģalal ider anlara pāķleri ki anlardan ilerüler kendülere ģarām itmişlerdi ve 

ģarām ider Anlaruñ üzerine, ģabis nesneleri; ķan gibi, murdār, ölmiş šoñuz 

gibi. [114a][114a][114a][114a]////(16)(16)(16)(16)====7777////157157157157 

ĥĥĥĥabíś (Arabíś (Arabíś (Arabíś (Ar....)))): : : : Kötü, alçak, pis.  

 Şuña ki anlaruñ ĥabíś nefsleri ārzū ider. [309a][309a][309a][309a]////(1)(1)(1)(1)====53535353////23232323 

ĥĥĥĥabíś olabíś olabíś olabíś ol----::::    Kötü olmak.  

Ve yirüñ šopraġı ki paķ ola, anuñ otı çıķar Tañrısnuñ destūrı-la ve şol ki 

ĥabíś ola, çıķmaz illā yaman nesne çıķar. [108a][108a][108a][108a]////(2)(2)(2)(2)====7777////58585858 

ģabs (Arģabs (Arģabs (Arģabs (Ar....)))): : : : Hapis, alıkoyma tutma.  

Ve ulu olduġı ģālda ve nefsini ģabs idici olduġı ģālda ve peyġamberlerden 

olduġı ģālda, ŝāliģlerden olup. [48a][48a][48a][48a]////(11)(11)(11)(11)====3333////39393939    

ģabs eyleģabs eyleģabs eyleģabs eyle----::::    Hapsetmek.  

Ve ģabs eyle nefsüñi şunlaruñla ki šaparlar anları yaradana ŝabāģda aĥşamda. 

[182b][182b][182b][182b]////(5)(5)(5)(5)====18181818////28282828 

ģabs itģabs itģabs itģabs it----::::    Hapsetmek.  

Bu iki šanuġı ģabs idesiz, ikindü namazından ŝoñra ya tavaķkuf ideler. 
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[88b][88b][88b][88b]////(9)(9)(9)(9)====////106106106106 

ģabs olunģabs olunģabs olunģabs olun----::::    Hapsolunmak.  

Ve ol gün sürülür Tañrınuñ düşmenleri cehenneme pes anlar ģabs olunurlar tā 

ki šamūya geleler. [279b][279b][279b][279b]////(2)(2)(2)(2)====41414141////20202020 

ģac (Arģac (Arģac (Arģac (Ar....)))): : : : Kabeyi ziyaret etme, hac.  

Yaʿní eyitgil ki: ʿalāmetdür ĥālķa, şeríʿetüñ işleri-çün, oruç gibi, ģac gibi, 

borç ödenmek vaķti gibi, bunuñ-ile biter. [28b][28b][28b][28b]////(12)(12)(12)(12)====2222////189189189189    

ģac eyleģac eyleģac eyleģac eyle----::::    Hac yapmak, Kabeyi ziyaret etmek.  

Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan ŝoñra 

otursa, tā ģacc vaķtine degin andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. [29b][29b][29b][29b]////(18)(18)(18)(18)====2222/196/196/196/196    

ģac eyyāmģac eyyāmģac eyyāmģac eyyāmıııı::::    Hac dönemi.  

Ģattā ģac eyyāmı geçerdi, andan, ŝatu bazar iderlerdi. [30a][30a][30a][30a]////(12)(12)(12)(12)====2222////198198198198    

ģacdan dönģacdan dönģacdan dönģacdan dön----::::    Hacdan dönmek, hac ziyaretinden dönmek.  

Bu naŝíģat şuñlaruñ-içüñdür ki ķorķalar, ģacdan döndükde ayruķ maʿaŝıya 

baķmayalar. [30b][30b][30b][30b]////(17)(17)(17)(17)====2222////203203203203 

ģacdan fāriģacdan fāriģacdan fāriģacdan fāriġġġġ    olololol----::::    Hacdan çekilmek.  

İlerü zamanda, ķaçan ki ģacdan fāriġ olalardı, Minā mescidi-le ʿArafāt 

šaġınuñ arasında šururlardı. [30b][30b][30b][30b]////(2)(2)(2)(2)====2222////200200200200    

ģacālet (Farģacālet (Farģacālet (Farģacālet (Far....)))): : : : Utanma, utanç.  

Ve eger görseñ yā Muģammed ol vaķti ki günāhkārlar başların aşaġa 

idicilerdür ģacāletden kendülerüñ Maʿbūdı ķatında. [244a][244a][244a][244a]////(17)(17)(17)(17)====32323232////12121212 

ģacer (ģacer (ģacer (ģacer (ArArArAr....)))): : : : Taş, kaya.  

 Ve Ŝāliģ olduġı yirde ki ģacerdür. [226b][226b][226b][226b]////(6)(6)(6)(6)====27272727////47474747 

ģacerü’lģacerü’lģacerü’lģacerü’l----esvedesvedesvedesved::::    Siyah taş.  

Ol evde āyetler vardur, ģacerü’l-esved gibi, ģaším gibi, rūşenlerdür, İbrāhim 
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maķamıdur. [52a][52a][52a][52a]////(19)(19)(19)(19)====3333////97979797 

ģācet (Arģācet (Arģācet (Arģācet (Ar....)))): : : : İhtiyaç, lüzum.  

Yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh girmeñüzde şol evlere ki kimse šurmaz ki 

andan sizüñ ķumāşuñuz ola kār-vānserāylar gibi ĥarābāt gibi ki ģācet iderler 

anda. [212a][212a][212a][212a]////(6)(6)(6)(6)====24242424////29292929 

ģācet dileģācet dileģācet dileģācet dile----::::    İsteğini dilemek.  

Andan ģācet dilediler. [42b][42b][42b][42b]////(14)(14)(14)(14)====2222////272272272272 

ģācet olģācet olģācet olģācet ol----::::    Gerekmek, ihtiyaç duyulmak.  

Ve indürdük anı indürmek ki maŝlaģat üzerine ģācet olduķca. 

[180a][180a][180a][180a]////(12)(12)(12)(12)====17171717////106106106106 

ģacģacģacģacı: ı: ı: ı: Hacca giden, haccı ziyaret eden.  

Bu āyetün berüsi mensūĥdur, zírā ģacı kāfir olursa, yaʿní Kāʿbe’ye ķaŝd iden 

müşrik olursa, öldürmek gerek. [77b][77b][77b][77b]////(2)(2)(2)(2)====5555////2222    

hācir (Arhācir (Arhācir (Arhācir (Ar....)))): : : : Hicret eden, bir yerden bir yere göçen.  

İy bizüm Tañrımuz! Bedürüstí sen bilürsin şunı ki biz gizlerüz İsmāʿíl, Hācir 

sevüsinden ve bunı ki āşikāre ķıluruz Sāre ķatında anı gizlemekden. 

[162a][162a][162a][162a]////(12)(12)(12)(12)====14141414////38383838 

ģad (Arģad (Arģad (Arģad (Ar....)))): : : : Ceza.  

Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan olsa ģad mı gerek, yoķsa 

šaşlamaķ mı gerek. [82a][82a][82a][82a]////(3)(3)(3)(3)====5555////41414141 

ģad urģad urģad urģad ur----::::    Ceza vermek.  

Ve çıķarmañ anları evlerinden ve anlar da çıķmasunlar meger anlar zinā 

ideler daĥı ģad urmaġ-içün çıķaralar ve budur Tañrınuñ Ģaddleri. 

[327b][327b][327b][327b]////(6)(6)(6)(6)====65656565////1111 

ģadd (Aģadd (Aģadd (Aģadd (Arrrr....)))): : : : Sınır, derece, kenar.  

Ve şunlar ki yıġlınurlar günāhuñ büyüklerinden ve fāģişelerden ki anuñ-ile 



1017 

 

ģadd lāzım olur ve ķaçan ki ķaķıyalar anlar ʿafv iderler. [285b][285b][285b][285b]////(2)(2)(2)(2)====42424242////36363636-39393939 

ģaddan geģaddan geģaddan geģaddan geçççç----::::    Sınırı aşmak.  

 Ve ģaddan geçmeñ, ʿahdi bozmaġ-ile. [29a][29a][29a][29a]////(4)(4)(4)(4)====2222////190190190190 

ģaddan geģaddan geģaddan geģaddan geçençençençen::::    Sınırı aşan.  

 Bedürüstí ol sevmez ģaddan geçenleri. [107b][107b][107b][107b]////(14)(14)(14)(14)====7777////55555555 

ģaddan geģaddan geģaddan geģaddan geçiciçiciçiciçici::::    Sınırı aşan.  

Pes her kim šaleb eylese andan üşeni yaʿní ʿavretlerinden āyruġı ol šāyife 

ģaddan geçiçilerdür. [206a][206a][206a][206a]////(12)(12)(12)(12)====23232323////7777    

ģadden geģadden geģadden geģadden geçiçilerçiçilerçiçilerçiçiler::::    Haddini aşanlar.  

Pes her kim šaleb eylese andan üşeni yaʿní ʿavretlerinden āyruġı ol šāyife 

ģadden geçiçilerdür. [206a][206a][206a][206a]////(12)(12)(12)(12)====23232323////7777    

ĥĥĥĥāāāādem (Ardem (Ardem (Ardem (Ar....)))): : : : Hizmetçiler.  

itdük size elüñüz alduķ māllar-ile ve oġullar-ile ve sizi ekśer ķılduķ ĥĀdem 

ĥaşem yöninden. [174a][174a][174a][174a]////(1)(1)(1)(1)====17171717////6666    

hādhādhādhādí’í’í’í’    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Yardım eden, yardımcı, hidayet eden, doğru yolu gösteren.  

Hādídür bendelerine. [187a]/(10)[187a]/(10)[187a]/(10)[187a]/(10)====19/119/119/119/1 

 Hādídür, muhtedí adı-y-la añar müʿminleri. [6b][6b][6b][6b]////(19)(19)(19)(19)====2222////26262626    

ĥĥĥĥāāāādim (Ardim (Ardim (Ardim (Ar....)))): : : : Hizmet eden.  

Ve yüce eyledük anlaruñ baʿżını baʿżı üzerine derecelerde kimi ĥāk kimi pāk 

kimi ĥādim kimi maĥdūm. [288a][288a][288a][288a]////(4)(4)(4)(4)====43434343////32323232    

ģadģadģadģadís (Arís (Arís (Arís (Ar....)))): : : : Hz. Muhammed tarafından söylenilen kutsal söz.  

Baʿżılar bu āyet mensūĥdur ģadís-ile, zírā peyġamber ʿa. [27a][27a][27a][27a]////(2)(2)(2)(2)====2222////180180180180 

ģādiśe (Arģādiśe (Arģādiśe (Arģādiśe (Ar....)))): : : : Olay.  

 Ve ʿaźab idevüz münāfıķ erleri ve münāfiķa ʿavretleri ve müşrik erleri 

ʿavretleri ki ŝanıcılardur Tañrıya yaman ŝanuyı anlaruñ üzerine ne yaman 

ģādiśe olsun. [300a][300a][300a][300a]////(3)(3)(3)(3)====48484848////6666 
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ģahģahģahģahím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : :     

 Bedürüstí sen ʿazíz, ģakímsin. [322b][322b][322b][322b]////(15)(15)(15)(15)====60606060////6666    

ĥĥĥĥāāāāk (Ark (Ark (Ark (Ar....)))): : : : Vasat, orta.  

Ve yüce eyledük anlaruñ baʿżını baʿżı üzerine derecelerde kimi ĥāk kimi pāk 

kimi ĥādim kimi maĥdūm. [288a][288a][288a][288a]////(4)(4)(4)(4)====43434343////32323232    

ĥĥĥĥāāāāk (Fark (Fark (Fark (Far....))))::::    Toprak.  

Dirmāne hāke debesine vara yine süreler dibine yetmiş yılda ancaķ ine niçe 

ki yetmiş yılda çıķardı. [338b][338b][338b][338b]////(9)(9)(9)(9)====74747474////17171717 

ģaķ (Arģaķ (Arģaķ (Arģaķ (Ar....)))): : : :     Doğru, hak, hakikat, Allāh.  

Alınmadı mı-dı anlaruñ üzerine ʿahd, ki dimeyeler Allāh üzerine, illā ģaķ 

olan nesneyi söyleyeler. [115b][115b][115b][115b]////(3)(3)(3)(3)====7777////169169169169    

Ve şunlar kim anlaruñ bellü ģaķķı vardur zekāt gibi ģālini maĥlūķa añladana 

ve ģālini ĥāliķına añladana. [334a][334a][334a][334a]////(17)(17)(17)(17)====70707070////24242424-25252525    

ģaķ itģaķ itģaķ itģaķ it----::::    Haketmek.  

Ve Allāh diler ki ģaķķı ģaķ ide Ķurʾān’ıla ki indürdi ve kāfirlerüñ ardın 

kese, kıra kökin kese. [118b][118b][118b][118b]////(7)(7)(7)(7)====8888////8888    

ģaķ müminlerģaķ müminlerģaķ müminlerģaķ müminler::::    Hak müminler.  

Aldılar müʾminleri ve yardım eylediler, ol šāyife şol ģaķ müminlerdür. 

[123b][123b][123b][123b]////(1)(1)(1)(1)====8888////74747474    

ģaķ ģaķ ģaķ ģaķ söylesöylesöylesöyle----: : : : Doğru söylemek.  

İy kitāb ehli! Ģaddan geçmeñ dínüñüzde ve söylemeñ Allāh üzerine, illā ģaķ 

söyleñ. [76a][76a][76a][76a]////(21)(21)(21)(21)====4/4/4/4/171717171 1 1 1  

ģaķģaķģaķģaķ    yola ķulayola ķulayola ķulayola ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----: : : : Doğru yola yöneltmek.  

İy bizüm Tañrımuz egme bizüm göñlümüzi andan ŝoñra ki ģaķ yola 

ķulaġuzladuñ bizi. [45b][45b][45b][45b]////(11)(11)(11)(11)====3/3/3/3/8888 

ģaķ yola ķulaģaķ yola ķulaģaķ yola ķulaģaķ yola ķulaġuzlanġuzlanġuzlanġuzlan----: : : : Doğru yola yönelmek.  
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Ìmāna ķulaġuzladuġı gibi, Tañrı beyān ķılur size āyetlerini, leʿallí ģaķ yola 

ķulaġuzlanasız. [53a][53a][53a][53a]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/103103103103    

ģaķka ķulaģaķka ķulaģaķka ķulaģaķka ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    Hakka yönlendirmek.  

 Ol šāyife şunlardur Tañrı ģaķka ķulaġuzladı. [97a][97a][97a][97a]////(2)(2)(2)(2)====6666////90909090    

ģģģģaķaķaķaķķķķķı bı bı bı bāšāšāšāšıldan secıldan secıldan secıldan sec----: : : : Gerçeği batıldan seçmek.  

Eyit yā Muģammed bedürüstí benüm Tañrım bıraġur göñül içine ģaķķı 

bāšıldan secüp ʿaybları bilicidür. [254b][254b][254b][254b]////(7)(7)(7)(7)====34/34/34/34/48484848    

ģaķķģaķķģaķķģaķķı beyı beyı beyı beyān itān itān itān it----::::    Gerçeği beyan etmek.  

İllā ģaķķı beyān itmek-içün ve bir bellü güniçün ki ķıyāmetdür ve şunlar ki 

kāfir oldılar şundan ki ķorķuduldılar yüz çevürgenlerdür ya Ķurʾān’dan ya 

ķıyāmete inanmaķdan yüz çevürü cilerdür. [294b][294b][294b][294b]////(2)(2)(2)(2)====46464646////3333    

ģaķkģaķkģaķkģaķkı bil ı bil ı bil ı bil ((((ArArArAr....))))::::    Hakkı bilmek.  

Ve ķaçan ki işideler, şunı ki indürildi peyġambere ʿaleyhi’s-selām görürsin 

anlaruñ gözlerini, šolagelür yaşdan, ģaķkı bildükleri sebebden. [86a][86a][86a][86a]////(14(14(14(14-

15)15)15)15)====5555////83838383 

ģaķķģaķķģaķķģaķķı bilı bilı bilı bil----::::    Gerçeği bilmek.  

Belki ekśerí anlaruñ ģaķķı bilmezler ve anlar Ķurʾān’a inkār iderler taķlídile. 

[197a][197a][197a][197a]////(16)(16)(16)(16)====21212121////24242424    

ģaķķģaķķģaķķģaķķı gizleı gizleı gizleı gizle----::::    Hakkı saklamak.  

Ve örtmeñ ģaķķı bāšıl-ıla ve gizlemeñ ģaķķı, ģāl bu kim bilürsiz kim 

Muģammed benüm dostum ve peyġamberümdür. [8b][8b][8b][8b]////(11)(11)(11)(11)====2222////42424242    

ģaķķģaķķģaķķģaķķı görı görı görı gör----::::    Gerçeği görmek.  

Çün ķulaķları ögüt işitmeye ve dilleri ģikmet söylemeye ve gözleri ģaķķı 

görmeye. [5a][5a][5a][5a]////(18)(18)(18)(18)====2222////18181818 

ģaķkģaķkģaķkģaķkı ı ı ı ģaķ itģaķ itģaķ itģaķ it----::::    Hakkı gerçekleştirmek.  

Ve Allāh diler ki ģaķı ģaķ ide Ķurʾān’ıla ki indürdi ve kāfirlerüñ ardın kese, 
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kıra kökin kese. Ģaķkı ģaķ itmek-içüñ ve bāšılı bāšıl ķılmañ-içün ve egerçi 

günāhkārlar dilemezse. [118b][118b][118b][118b]////(8)(8)(8)(8)====8888/8 /8 /8 /8  

ģaķķģaķķģaķķģaķķı işitı işitı işitı işit----::::    Doğruyu duymak.  

Ve eyledi siziñ-içün ķulaķ ki ģaķķı işidesiz ve gözler ki anuñ-la ʿibret göresiz 

ve göñüller ki anı sevesiz. [244a][244a][244a][244a]////(12)(12)(12)(12)====32323232////9999    

ģaķkģaķkģaķkģaķkı söyleı söyleı söyleı söyle----::::    Doğruyu söylemek.  

Ve şunlar ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi, ŝaġırlardur ģaķkı işitmezler ve 

dilsüzlerdür, ģaķkı söylemezler, küfr ve cehl ķarañulıġında. [93a][93a][93a][93a]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====6666////39393939 

ģaķkģaķkģaķkģaķkı turı turı turı turġurġurġurġurıcııcııcııcı::::    Hakkı ayakta tutan, hakkı yaşatan.  

Ģaķkı turġurıcılar oluñ ve šanuķ oluñ Tañrı-çun ve egerçi nefsüñüz üzerine 

olursa daĥı ya ata ana üzerine ve yaķın ķavm üzerine daĥı olursa, eger ġaní 

olursa, ya faķír olursa daĥı ol üzerine şahādet itdügüñüz kimesne. 

[73b][73b][73b][73b]////(7)(7)(7)(7)====4444////135135135135 

ģaķkģaķkģaķkģaķkı yalanlaı yalanlaı yalanlaı yalanla----::::    Hakkı yalanlamak.  

 Pes taģķíķ yalanladılar ģaķkı, anlara geldügi vaķt. [90b][90b][90b][90b]////(12)(12)(12)(12)====6666////5555 

ģaķķģaķķģaķķģaķķ----ııııla ģükm itla ģükm itla ģükm itla ģükm it----::::    Hakla hükmetmek.  

Ve Tañrı senüñ üzerüñe indürdi Ķurʾān’ı ve ģaķķ-ıla ģükm itmegi ve bildürdi 

saña, şol nesneyi kim bilmedüñ-idi. [72a][72a][72a][72a]////(5)(5)(5)(5)====4444////113113113113    

ģaķķģaķķģaķķģaķķını ödeını ödeını ödeını öde----: : : : Hakkını ödemek.  

 Ya ŝalı-virmekdür, iģsān idüp, yaʿní ģaķķını ödeyüp. [34b]/(20)[34b]/(20)[34b]/(20)[34b]/(20)====2/2292/2292/2292/229 

ģaķķģaķķģaķķģaķķını menını menını menını menʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : Hakkını yasaklamak.  

 Ol kāfir şoldur km yetímden ģaķķını menʿ ider aña žulm idüp. 

[356b]/(16)[356b]/(16)[356b]/(16)[356b]/(16)====107/2107/2107/2107/2-3333 

ģaķķģaķķģaķķģaķķını virını virını virını vir----: : : : Hakkını vermek.  

Ve ķan ķarışañ ĥıŝmuña ģaķķını vir nafaķadan, šatlu sözden, varmaķdan, 

gelmekden. [175a]/(10)[175a]/(10)[175a]/(10)[175a]/(10)====17/2617/2617/2617/26 
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ģaķķģaķķģaķķģaķķını yerine getürını yerine getürını yerine getürını yerine getür----: : : : Hakkını yerine getirmek.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām: az ki anuñ şükrin ķılasın yegdür ol çoķdan ki 

ģaķķını yerine getürmeyesin, didi. [130a]/(12)[130a]/(12)[130a]/(12)[130a]/(12)====9/759/759/759/75 

ģaķķuģaķķuģaķķuģaķķuñ rıñ rıñ rıñ rıżāsżāsżāsżāsın šaleb itın šaleb itın šaleb itın šaleb it----: : : : Hakkın iznini istemek.  

Duʿā idüñ Tañrıya, dínüñüzi ĥāliŝ ķıluban aña, ģaķķuñ rıżāsın šaleb idüp. 

[105b]/(8)[105b]/(8)[105b]/(8)[105b]/(8)====7/297/297/297/29    

ģaķlaģaķlaģaķlaģaķların virrın virrın virrın vir----: : : : Haklarını vermek.  

 Pes Tañrı buyurdı: Anlaruñ ģaķların virüñ diyü. [73a]/(3)[73a]/(3)[73a]/(3)[73a]/(3)====4/1274/1274/1274/127 

ģaķsuz yireģaķsuz yireģaķsuz yireģaķsuz yire: : : : Haksız yere.  

Bedürüstí şunlar ki, kāfir oldılar Tañrınuñ Ķurʾān’ına ve öldürürler 

peyġamberleri ģaķsuz yire. [46b]/(11)[46b]/(11)[46b]/(11)[46b]/(11)====3/213/213/213/21    

ģaķķu’llāh (Arģaķķu’llāh (Arģaķķu’llāh (Arģaķķu’llāh (Ar....)))): : : : Allāh için verilen yardım demektir.  

 Böyle olur ʿaźāb dünyāda ģaķķu’llāh’ı menʿ idenlere. [332a]/(6)[332a]/(6)[332a]/(6)[332a]/(6)====68/3368/3368/3368/33    

ģaķķģaķķģaķķģaķķında, ında, ında, ında, ģaķķundaģaķķundaģaķķundaģaķķunda::::    Hakkında.  

Bu āyet Śaķíf’den bu bölük ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, 

vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile. 

[43b][43b][43b][43b]////(10)(10)(10)(10)====2222////278278278278    

Taģķíķ bilürüz şān budur ki elbette seni melūl ider, şol kimseler ki eydürler 

senüñ ģaķkuñda. [92b][92b][92b][92b]////(7)(7)(7)(7)====6666////33333333    

ģaķkuģaķkuģaķkuģaķkuñda → ñda → ñda → ñda → ģaķkģaķkģaķkģaķkıñdaıñdaıñdaıñda 

ģaķem (Arģaķem (Arģaķem (Arģaķem (Ar....)))): : : : Hakem, hakim olarak seçilen kimse.  

Ya pes Tañrıdan gayrıyı ģaķem mi dileyeyin ve ol şol Tañrıdur ki indürdi 

size Ķurʾān’ı, āyet āyet, sūre sūre, maʿníleri bellü bellü. [99a][99a][99a][99a]////(16)(16)(16)(16)====6666////113113113113    

ģaķģaķģaķģaķííííķat (Arķat (Arķat (Arķat (Ar....)))): : : : Gerçek, doğru.  

ģaķģaķģaķģaķííííķatķatķatķat----ı ı ı ı ģaķķģaķķģaķķģaķķ::::    Hakkın gerçeği.  

Şeyh Cüveyní raģmetli ilāhi ʿaleyh eydür: Bismillhi işāredür ģaķíķat-ı ģaķķa 
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ki aña ʿaķıllaruñ ʿaķlı irmez. [2a][2a][2a][2a]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====1111////1111 

ģaķģaķģaķģaķííííķaten: ķaten: ķaten: ķaten: Gerçekten.  

Pes n’oldı size nice ģükm idersiz bāšıl nesney-ile ve uymaz ekśerí anlaruñ 

illā žanna uyar yaʿní göñüllerinde vardur šapduķları ģaķíķaten Tañrı degüldür 

belki Tañrı, Muģammed šap duġıdur. [137b][137b][137b][137b]////(9(9(9(9))))====10101010////35353535 

ģakģakģakģakím: (Arím: (Arím: (Arím: (Ar....)))): : : : Alim, bilgin, Allāh.  

Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin beyān itdi. 

[70a][70a][70a][70a]////(14)(14)(14)(14)====4444////92929292 

ģākim (Arģākim (Arģākim (Arģākim (Ar....)))): : : : Her şeye hükmeden, Allāh.  

Ve şunlar ki šanuķların yerine getüricilerdür ģākim ķatında ve oķunduķdan 

ŝoñra. [334b][334b][334b][334b]////(5)(5)(5)(5)====70707070////33333333    

ģākim ķatģākim ķatģākim ķatģākim ķatıııı. . . . Hükmeden katı.  

Ve şunlar ki šanuķların yerine getüricilerdür ģākim ķatında ve oķunduķdan 

ŝoñra. [334b][334b][334b][334b]////(5)(5)(5)(5)=70707070////33333333    

hākim (Arhākim (Arhākim (Arhākim (Ar....)))): : : : Hükmeden, hakim.  

Yoķ Tañrı ģaķkı-çün, ímān getürmezler, tā seni hākim itmeyince aralarındaġı 

mācerāda, andan ŝoñra bulmayalar kendü nefslerinde šarlıġanmaķ şundan ki 

sen ģükm itdüñ ve teslím ideler ģükmüñi teslím itmeklik, itāʿat-ı tāmma-y-

ıla. [67b][67b][67b][67b]////(4)(4)(4)(4)====4444////65656565    

ģaķģaķģaķģaķír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : İtibarsız, değersiz, hakir.  

Pes Firʿavn ģaķír gördi ķavmini eyle olsa aña mušíʿ oldılar. [289a][289a][289a][289a]////(5)(5)(5)(5)====43434343////54545454    

ģaķģaķģaķģaķír görír görír görír gör----::::    Hakir görmek.  

 Pes Firʿavn ģaķír gördi ķavmini eyle olsa aña mušíʿ oldılar. [289a][289a][289a][289a]////(5)(5)(5)(5)====43434343////54545454    

ģāl (Arģāl (Arģāl (Arģāl (Ar....)))): : : : Hal, durum.  

Pes ģālden ģāle ķoydı. [344b][344b][344b][344b]////(16)(16)(16)(16)====80808080////19191919 

ģāllerinden teģāllerinden teģāllerinden teģāllerinden teʿeccüb itʿeccüb itʿeccüb itʿeccüb it----::::    Durumlarına şaşırmak.  
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Ve eger görseñ, ya Muģammed’ ģabs olına anlar šamū üzerine, teʿeccüb 

ideydüñ ģāllerinden. [92a][92a][92a][92a]////(10)(10)(10)(10)====6666////27272727    

ģalāl (Arģalāl (Arģalāl (Arģalāl (Ar....)))): : : : Helal.  

Ve ķaçan ki nāmeşru iş işleseler nitekim ģarām itdiler ģalal nesneleri ve 

Kāʿbe’yi ʿuryān olup šavāf iderlerdi, günāh itdügümüz šon-ıla šavāf itmezüz, 

dirlerdi. [105b][105b][105b][105b]////(2)(2)(2)(2)====7777////28282828 

Pes yiyüñ kāfirden alduġuñuzdan, ki ģalāl, pākdur. [123a][123a][123a][123a]////(3)(3)(3)(3)====////69696969    

ĥĥĥĥalāalāalāalāŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Kurtulma, kurtuluş.  

Nicesini helāk itdük ķarnlardan ki feryād itdiler şol vaķtde ki ol vaķtde ĥalāŝ 

yoķdur. [265b][265b][265b][265b]////(5)(5)(5)(5)====38383838////3333 

ģalāyģalāyģalāyģalāyııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Mahluklar, yaratıklar, insanlar.  

 Eyit, yā Muģammed, ki: İy ģalayıķ! [114a][114a][114a][114a]////(21)(21)(21)(21)====7777////158158158158    

ĥĥĥĥāāāālayılayılayılayıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Mahluklar, yaratıklar, insanlar.  

İy ĥālayıķ! taģķíķ geldi size peyġamber, Tañrıñuzdan. [76a][76a][76a][76a]////(16)(16)(16)(16)====4444////170170170170 

ĥĥĥĥalāyalāyalāyalāyııııķķķķı yaratı yaratı yaratı yarat----::::    Mahlukları yaratmak.  

Andan ĥalāyıķı yaratdı raģmeti-y-le. [2a][2a][2a][2a]////(21)(21)(21)(21)====1111////2222----4444 

ĥĥĥĥāāāālef (Arlef (Arlef (Arlef (Ar....)))): : : : Birinin yerine geçme.  

Ve meśeli şunlaruñ ki māllarını virürler Tañrınuñ rıżāsın talep itmekden 

ötürü ve taŝdík itmeg-içün göñüllerinden ki, Tañrı nafaķayı żāyiʿ ķılmaz, 

yine ĥālefin virür; bustān gibidür ki yüce yirde [41b][41b][41b][41b]////(21)(21)(21)(21)====2222////265265265265    

ĥĥĥĥalel (Aralel (Aralel (Aralel (Ar....)))): : : : Boşluk, bozma, bozukluk, zarar.  

Bu kez aŝģāb didiler kim: Nice diyelüm kim sözümüzden ĥalel anlanmaya ve 

hiç bir peyġamber ģaķķında sehv itmiş olmayavuz. [21a][21a][21a][21a]////(9)(9)(9)(9)====2222////135135135135 

ĥĥĥĥalel getüralel getüralel getüralel getür----::::    Zarar getirmek.  

Murād ʿAbdullah bin Selāmdur ve anuñ tevābıdur kim ʿahde ĥalel 

getürmediler ve siz yüz çevüricilersiz ʿahddan. [13b][13b][13b][13b]////(17)(17)(17)(17)====2222////83838383 
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ģālet (Arģālet (Arģālet (Arģālet (Ar....)))): : : : Hal, suret.  

ģāletģāletģāletģālet----i nezíi nezíi nezíi nezíʿʿʿʿ::::    Can çkişme durumu, ölüm anı.  

Kitāb ehlinden, illā ímān getürürler aña, ʿÌsā ölmedin, yaʿní ģālet-i nezíʿde 

ferişteler ururlar. [75b][75b][75b][75b]////(5)(5)(5)(5)====4444////159159159159    

ĥĥĥĥāāāālılılılıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Yaratan, yoktan var eden, Allāh.  

 Pes gerek ki ĥālıķ iki ola, didi-se bu āyet indi. [24b][24b][24b][24b]////(8)(8)(8)(8)====2222////163163163163 

ĥĥĥĥāāāālılılılıķdan gizleķdan gizleķdan gizleķdan gizle----::::    Yaratandan gizlemek.  

 Ĥalķdan gizlerler ve ĥālıķdan gizlemezler. [71b][71b][71b][71b]////(13)(13)(13)(13)====4444////108108108108    

ĥĥĥĥāāāālílílílí    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Tenha, boş.  

 Beyān ider size, cihān peyġamberlerden hāli ķalduġı vaķt. [80a][80a][80a][80a]////(8)(8)(8)(8)====5555////19191919 

ĥĥĥĥāāāālí lí lí lí ķalmķalmķalmķalmış šaış šaış šaış šaġġġġ::::    Tenha kalmış dağ.  

Ve añ şol güni ki šaġları yüridiserüz ve görürsin ki yer ĥālí ķalmış šaġlardan 

ve divşürdük pes terk itmedük anlardan bir ādem. [183b][183b][183b][183b]////(14)(14)(14)(14)====18181818////47474747 

ĥĥĥĥāāāālí lí lí lí ķķķķılılılıl----::::    Tenha yapmak.  

Öldürüñ Yūsuf’ı ya bir yire bıraġuñ tā babañuzuñ teveccühi size ĥālí ķıla ve 

andan ŝoñra ŝāliģ ķavm oluñ tevbe eyleñ. [149b][149b][149b][149b]////(9)(9)(9)(9)====12121212////9999    

ĥĥĥĥāāāālí lí lí lí olololol----::::    Tenha olmak.  

Ve ķaçan ki sizden ĥāli olurlar, ıŝırurlar sizüñ üzerüñüze, barmakları ucın, 

ĥışımdan. [54a][54a][54a][54a]////(9)(9)(9)(9)====3333////119119119119    

ĥĥĥĥāāāālid (Arlid (Arlid (Arlid (Ar....)))): : : : Sonsuz, daim, ebedi.  

ĥĥĥĥāāāālidler ollidler ollidler ollidler ol----::::    Sonsuzlar olmak.  

Hālidler olalar anda ebed. [326b][326b][326b][326b]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====64646464////9999    

ĥĥĥĥalífe (Aralífe (Aralífe (Aralífe (Ar....)))): : : : Birinin yerine geçen kimse, halife.  

Ve nafaķa idüñ şundan ki ĥalífe ķılınduñuz anda yaʿní māluñuzdan ki elden 

ele sizüñ elüñüze gelmişdür. [315b][315b][315b][315b]////(21)(21)(21)(21)====57575757////7777    

hālikhālikhālikhālik::::    Bozulan, helak olan, silinen.     
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 Hemān dem ol bāšıl hālik olur. [197a][197a][197a][197a]////(6)(6)(6)(6)====21212121////18181818    

ģalģalģalģalím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Tabiatı yumuşak olan, yumuşak huylu.  

Pes muştuladuķ aña bir ģalím oġul. [263b][263b][263b][263b]////(7)(7)(7)(7)====37373737////101101101101 

Bedürüstí İbrāhím ģalímdür. [146b][146b][146b][146b]////(2)(2)(2)(2)====11111111////75757575    

ĥĥĥĥāāāālilililiŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Katkısız, saf.  

Pes šap šañrı’ya dínüñi aña ĥāliŝ idübeni. [268b][268b][268b][268b]////(10)(10)(10)(10)====39393939////2222    

ĥĥĥĥāāāālilililiŝ olmŝ olmŝ olmŝ olmış ış ış ış ķullarķullarķullarķullar::::    Arınmış kul.  

Meger Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķulları anlar ķurtulurlar ve taģķíķ bize nidā itdi 

Nuģ aleyhi’s-selām ķavmini helāk itmekiçü. [263a][263a][263a][263a]////(6)(6)(6)(6)====37373737////74747474 

ģāliyā (Arģāliyā (Arģāliyā (Arģāliyā (Ar....)))): : : : Şimdiki halde.  

Anlara ímān ķandan ki ģāliyā anlara beyān idici Peyġāmber gönderdük 

Muģammed gibi aña inanmadılar. [291a][291a][291a][291a]////(4)(4)(4)(4)====44444444////13131313    

ĥĥĥĥalalalalĥĥĥĥāl (Arāl (Arāl (Arāl (Ar....)))): : : : Arap kadınlarının süs olarak bileklerine taktıkları gümüş veya altın halka.  

şol nesneler ki gizlerler bezeklerinden ĥalĥāl gibi ve tevbe ķıluñ Tañrıya bir 

uġurdan iy müʾminler ola kim seʿādetlenesiz ʿaźābdan ķurtulasız ve everüñ 

šul ĥātunları ķavmüñüzden ķabāʾilüñüzden ve ŝāliģleri ķullaruñuzdan ve 

cāriyeñüzden eger faķírlerise Tañrı bāyider anları kendü ĥazínesinden ve 

Tañrı çoķ ʿašāludur bilür dünyeligi virecek maģalli. [212b][212b][212b][212b]////(1)(1)(1)(1)====24242424////31313131    

ĥĥĥĥalķ (Aralķ (Aralķ (Aralķ (Ar....)))): : : : Yaratma, yaratılma, halk.  

Ve aña nūr eyledük ímānı, yürür olunur kim ĥalķ içinde şuncılayın mıdur 

meśeli, ki žulmetler içindedür, ki hergiz andan çıķıcı degüldür. 

[99b][99b][99b][99b]////(19)(19)(19)(19)====6666////122122122122    

ĥĥĥĥalķalķalķalķı ı ı ı ķķķķııııġġġġırırırır----::::    Halkı davet etmek.  

Ve baġışladuķ aña İshāķ’ı daĥı Yaʿķūb’ı ki oġlı oġlıdur niʿmet-içün ve 

cümlesini ŝāliģler eyledük ve anları muķtedālar ķılduķ ki bizüm 

buyruġumuza ķıġırurlar ĥalķı ve anlara vaģy itdük ĥayr işlemegi ve namāz 
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ķılmaġı ve zekāt virmegi ve bize šapucılar oldılar. [199a][199a][199a][199a]////(14)(14)(14)(14)====21212121////73737373 

ģaģaģaģalķa (Arlķa (Arlķa (Arlķa (Ar....)))): : : : Ortası boş yuvarlak, halka, daire biçiminde olan şey.  

Zírā yidi ķat gök, yidi ķat yir, kürsi ķatında bir ģalķa gibidür, dünye gögi, 

yidinciye degin. [39b][39b][39b][39b]////(20)(20)(20)(20)====2222////255255255255    

ģall (Arģall (Arģall (Arģall (Ar....)))):::: Çözme, çözülme.  

ģall idiciģall idiciģall idiciģall idici::::    Çözen.  

 Ģā-Mím ģaķķíçün ve müşkiller ģall idici Kitāb ģaķķíşün. [290b][290b][290b][290b]////(11)(11)(11)(11)====44444444////1111 

ģall olģall olģall olģall ol----::::    Çözülmek.  

 Eyitdiler: Şimdi getürdüñ ģaķķı, müşķilümüz bu kerre ģall oldı. 

[12a][12a][12a][12a]////(18)(18)(18)(18)====2222////71717171 

ģallü: ģallü: ģallü: ģallü: Hamile.  

Ya ʿavrat olsa bu ģallü ve anuñ arķadaşı olsa ya ķız ķardaşı olsa lakin ana 

birler olsalar bunlaruñ her birine altıda biridür. [62a][62a][62a][62a]////(9)(9)(9)(9)====4444////12121212 

ĥĥĥĥalvet (Aralvet (Aralvet (Aralvet (Ar....)))): : : : Yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme.  

Ve ķaçan ki ĥalvet olurlardı şeyšānları-la kim birisi Kāʿb bin Eşref’dür, birisi 

Ebū Bürde-i Eslemí’dür, birisi Ebüʿs-Sevdā’dur Şām’da, birisi Abdüʿd-

Dār’dur Cüheyn’de, birisi ʿAvf bin Mālik’dür. [5a][5a][5a][5a]////(3)(3)(3)(3)====2222////14141414    

ĥĥĥĥalvet ģaķlaralvet ģaķlaralvet ģaķlaralvet ģaķlarıııı::::    Yalnız kalma hakları.  

Pes ŝāliģa ĥātunlar mušiʿlerdür erlerine ŝaķlayıcılardur ĥalvet ģaķlarını, şol 

sebeb-ile ki Tañrı anları anuñ üzerine yaratdı. [64b][64b][64b][64b]////(13)(13)(13)(13)====4444////34343434    

ĥĥĥĥalvet ķalalvet ķalalvet ķalalvet ķal----::::    Yalnız kalmak.  

Ve ķaçan ki ĥālvet ķalurdı baʿżıları bażıları-la eydürler-idi ki, Bunlara ĥaber 

virür misiz. [13a][13a][13a][13a]////(8)(8)(8)(8)====2222////76767676 

ĥĥĥĥalvetnişalvetnişalvetnişalvetnişíííínnnn::::    Yalnızlıkta outran, tenhalıkta outran.  

Ol yaʿní müʾminlere naŝārā yaķın olduġı şol sebebdindür ki bedürüstí 

anlardan ʿālimler vardur, ĥalvetnişínler vardur ve añlar ululanmazlar. 
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[86a][86a][86a][86a]////(12)(12)(12)(12)====5555////82828282    

ģam (Farģam (Farģam (Farģam (Far....)))): : : : Bükülmüş, eğri.  

 Ģarām oldı, bindürmezler kimseyi, baģíra gibi, sāʾibe gibi, ģam gibi. 

[101b][101b][101b][101b]////(1)(1)(1)(1)====6666////138138138138    

ģām (Arģām (Arģām (Arģām (Ar....)))): : : : Pişmemiş, olmamış, çiğ.  

 Ve ne ģāmdan bir nesneyi yaʿní ģāmı da Allāh ģarām itmedi. 

[88a][88a][88a][88a]////(14)(14)(14)(14)====5555////103103103103 

ģamāķat (Arģamāķat (Arģamāķat (Arģamāķat (Ar....)))): : : : Ahmaklık, beyinsizlik.  

Zírā yahūd iŝšılāģında sögmekdür ya reʿūnet-ile źemdür, ya ģamāķat-ile. 

[17a][17a][17a][17a]////(10)(10)(10)(10)====2222////104104104104 

ģamd (Arģamd (Arģamd (Arģamd (Ar....)))): : : : Allāh’a olan şükran duygularını bildirme, hamd.  

Śenā ol pādişāhadur ki anuñ dur ne ki göklerdedür ve ne ki yerler de ve anuñ 

dur ģamd āĥiretde ve ol ģikmet-ile işler her işi ve bilür ne neye gerekidügi. 

[251a][251a][251a][251a]////(5)(5)(5)(5)====34343434////1111    

ģamd itģamd itģamd itģamd it----::::    Hamd etmek.  

 Biri ģāmidler dür ki her ģālde ģamd iderler Allāh’a. [133a][133a][133a][133a]////(15)(15)(15)(15)====9999////112112112112 

ģamel (Arģamel (Arģamel (Arģamel (Ar....)))): : : : Bir burç ismi.  

 Andan ŝoñra güneş, Ģamel Burcı’n gözedür. [349b][349b][349b][349b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////1111 

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(3)(3)(3)(3)====85858585////1111 

ģamģamģamģamíd (Aríd (Aríd (Aríd (Ar....)))): : : : Övülmeğe değer, Allāh’ın isimlerindendir.  

Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür bedürüstí ol Ġaní pādişāhdur ki híç 

bir vech-ile iģtiyācı yoķ Ģamíd’dür ki küllí mevcūdāt aña śenā iderler. 

[243a][243a][243a][243a]////(13)(13)(13)(13)====31313131////26262626 

ģāmid (Arģāmid (Arģāmid (Arģāmid (Ar....)))): : : : Şükredenler, hamdedenler.  

Biri ģāmidler dür ki her ģālde ģamd iderler Allāh’a. [133a][133a][133a][133a]////(114)(114)(114)(114)====9999////112112112112 
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ģāmil (Arģāmil (Arģāmil (Arģāmil (Ar....)))): : : : Hamile, gebe.  

Ve helāl degüldür anlara gizlemek, şol nesneyi kim Allāh yaratdı anlaruñ 

rahimlerinde ģayıżdan, ģāmilden, yaʿní revā digildür bunlara, ki ģayıż 

olmaya, daĥı ģayıżam diye, ya yüklü olmaya, daĥı yüklüyem diye. 

[34b][34b][34b][34b]////(10)(10)(10)(10)====2222////228228228228 

ģāmile (Arģāmile (Arģāmile (Arģāmile (Ar....)))): : : : Gebe kadıni hamile.  

Ve çıķmaz yemişler bir yemişden ķaplarından ve ģāmile olmaz bir ʿavret ve 

ģamlin vażʿ itmez illā anuñ ʿilmí-le ider. [281a][281a][281a][281a]////(15)(15)(15)(15)====41414141////47474747 

ģamģamģamģamím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Pek sıcak nesne.  

 Pes Tañrı aña bol içüre Ģamím’den ʿamel-içün. [213a][213a][213a][213a]////(19)(19)(19)(19)====24242424////39393939 

ģamiyyet (Arģamiyyet (Arģamiyyet (Arģamiyyet (Ar....)))): : : : Milli onur, haysiyet.  

Zírā ki şunlar ki kāfir oldılar göñüllerine bir ģamiyyet bıraķdılar zemān-ı 

cāhiliyyete ģamiyyeti ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām men itdiler Mekke’den 

ve nübüvvetine inkār itdiler. [301b][301b][301b][301b]////(8)(8)(8)(8)====48484848////26262626 

ģaml (Arģaml (Arģaml (Arģaml (Ar....)))): : : : Anne karnındaki çoçuk, gebelik.  

 Ve bir uġur her ģaml ıssı ĥātūn kişi ģamlini. [201a][201a][201a][201a]////(15)(15)(15)(15)====22222222////2222    

ģamle (Arģamle (Arģamle (Arģamle (Ar....)))): : : : Atılış, atılma, hamle.  

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, ģamle itdüginleyin ķolı hevāda ķaldı. 

[350b][350b][350b][350b]////(1)(1)(1)(1)====89898989////1111 

ģamle itģamle itģamle itģamle it----::::    Atılmak, hamle etmek.  

Ve taģķíķ ķaŝd itdi Zelíĥā Yūsuf’a ve Yūsuf Zelíĥā’ya ģamle iderdi. 

[150b][150b][150b][150b]////(6)(6)(6)(6)====12121212////24242424 

ģamle ķģamle ķģamle ķģamle ķılılılıl----::::    Atılmak, hamle etmek.  

Temennā ķıldı şunlar ki kāfir oldılar, eger ġāfil olayduñuz silāhlaruñuzdan 

ve metaʿlaruñuzdan kim ģamle ķılalar üzerüñüze, bir uġurdan. 

[71a][71a][71a][71a]////(18)(18)(18)(18)====4444////102102102102 
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ģammām (Arģammām (Arģammām (Arģammām (Ar....)))): : : : Hamam, banyo.  

 ʿAndelíb, ģammām; va’llāhü aʿlem. [349b][349b][349b][349b]////(7)(7)(7)(7)====89898989////1111    

ĥĥĥĥamr (Aramr (Aramr (Aramr (Ar....)))): : : : Şarap, içki.  

Boyun virmedi, ŝaneme šapmayınca, ya ĥamr içmeyince. [16b][16b][16b][16b]////(13)(13)(13)(13)====2222////102102102102 

ĥĥĥĥamr içamr içamr içamr iç----::::    Şarap içmek, içki içmek.  

Ŝaneme šapmaġa rāżı olmadılar, evet ĥamr içmege rāżı oldılar Ķaçan kim 

ĥamr içdiler, erin öldürdiler, zinā ķıldılar. [16b][16b][16b][16b]////(13)(13)(13)(13)====2222////102102102102 

ĥĥĥĥāāāān (Arn (Arn (Arn (Ar....)))): : : : Hükümdar, hakan.  

Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(12)(12)(12)(12)    

ĥĥĥĥāāāāndān (Arndān (Arndān (Arndān (Ar....)))): : : : Gülen, sevinçli.  

Pes Mūsā’nuñ ķızķardaşı Meryem eyitdi: Ķulaġuzlayın mı sizi bir ĥān-dān 

ehline ki kefíl olalar aña siziñ-içün? [229a][229a][229a][229a]////(20)(20)(20)(20)====28282828////12121212 

ĥĥĥĥaníś (Araníś (Araníś (Araníś (Ar....)))):::: Ettiği yemini yerine getirmeme.  

Bizden raģmet ve ögüt olsuniçün ʿaķl āylerine ve dut elüñ-ile bir deste 

çubuġı ki yüz dāne ola ve ʿavretü kim anuñ-ile ur ve ĥaníś olma and altında 

ķalma. [267a][267a][267a][267a]////(14)(14)(14)(14)====38383838////44444444    

ĥĥĥĥarāb (Ararāb (Ararāb (Ararāb (Ar....)))): : : : Yıkık, viran, bozuk.  

 Ve nice şehrler ki ĥarāb itdük anı, ögüt ķabūl itmedükleri sebebden. 
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[104a][104a][104a][104a]////(10)(10)(10)(10)====7777////4444 

ĥĥĥĥarāb itarāb itarāb itarāb it----::::    Yıkmak.  

Yā Serģiyā oġlı ki, geçdi Ķuds’üñ üzerinden, Puĥt Naŝr ĥarāb itdüginden 

ŝoñra. [40b][40b][40b][40b]////(5)(5)(5)(5)====2222////259259259259    

ĥĥĥĥarāb ķalarāb ķalarāb ķalarāb ķal----::::    Viran kalmak.  

 Bu kez ĥarāb ķaldı ta ʿÖmer zamanına. [18b][18b][18b][18b]////(2)(2)(2)(2)====2222////114114114114    

ĥĥĥĥarāb olarāb olarāb olarāb ol----::::    Yıkılmak.  

Ve ol köy ĥarāb olup çökmiş-idi, arastaķları içine çökmiş-idi ve divarları 

arastaķları üzerine. [40b][40b][40b][40b]////(6)(6)(6)(6)====2222////259259259259 

ĥĥĥĥarāb olmaķarāb olmaķarāb olmaķarāb olmaķ::::    Yıkılma.  

Vekimdür žālimraķ, şundan ki menʿ itdi Allāh Teʿālānuñ mescidlerini, 

anlarda Tañrınuñ adı źikr olunmaķdan ve saʿy itdi ol mescidlerüñ ĥarāb 

olmasında? [18a][18a][18a][18a]////(20)(20)(20)(20)====2222////114114114114    

ĥĥĥĥarāb olmarāb olmarāb olmarāb olmış köyış köyış köyış köy::::    Yıkılmış köy.   

 Bu ölenlere ve bu ĥarāb olmış köye nažar itdi. [40b[40b[40b[40b]]]]////(9)(9)(9)(9)====2222////259259259259 

ĥĥĥĥarāblarāblarāblarāblııııķķķķ    : : : : Bozulmuşluk.     

Bunlar daĥı bildiler ki bu zaģmet bunlara, šabut üzerine ĥarāblıķ 

itdüklerinden oldı. [38a][38a][38a][38a]////(13)(13)(13)(13)====2222////248248248248    

Didi Eyitdi: Ben mescid ĥarāblıġına dermānam didi. [16b][16b][16b][16b]////(6)(6)(6)(6)====2222////102102102102 

ĥĥĥĥarābe (Ararābe (Ararābe (Ararābe (Ar....)))): : : : Eski binaların yıkıntısı.  

İy niçe helāk itdük kūylerden ki görmeze urdılar Tañrınuñ niʿmetini ol 

ĥarābe menāzil meskenleridür anlaruñ anlardan ŝoñra mesken olmadı 

kimesne anda ķarār itmedi meger az Mūsāfir gibi ki ķarār ide bir gün ya daĥı 

az ve biz vāriś olduķ anlara gitdiler. [232b][232b][232b][232b]////(8)(8)(8)(8)====28282828////58585858 

ĥĥĥĥarāarāarāarāç (Arç (Arç (Arç (Ar....)))): : : : Haraç, vergi.  

Vaķtā ki bildürdi Tañruñ, ki elbette gönderiser anlaruñ üzerine, ķıyāmet 
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günine degin, şunı ki arturur anlaruñ üzerine, ʿazābuñ yaramazını, öldürmek, 

esír itmek, ĥarāç almaķ gibi. [115a][115a][115a][115a]////(14)(14)(14)(14)====7777////167167167167 

ĥĥĥĥarāarāarāarāç alç alç alç al----::::    Haraç almak.  

Fā ammā şunlar ki kāfir oldılar, pes ben ʿaźāb iderem anlara, ķatı ʿaźāb 

itmeklik dünyāda ĥarāç almaġ-ile, mušíʿ olmayanı kırmaġ-ile ve āĥiretde 

šamū odı-la. [49a][49a][49a][49a]////(21)(21)(21)(21)====3333////56565656    

ģarām (Arģarām (Arģarām (Arģarām (Ar....)))): : : : Şeriate ve dine gore yasak edilmiş şey, haram.  

Bu āyet Śaķíf’den bu bölük ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, 

vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile. 

[43b][43b][43b][43b]////(11)(11)(11)(11)====2222////278278278278    

ģarām eyleģarām eyleģarām eyleģarām eyle----::::    Haram etmek.  

Ve depeleñ şol nefsi ki ģarām eyledi Allāh Teʿālā, illā ģaķķı-la öldürüñ. 

[102b][102b][102b][102b]////(16)(16)(16)(16)====6666////151151151151    

ģarāģarāģarāģarām ile ģelālm ile ģelālm ile ģelālm ile ģelāl::::    Haram ve helal.  

Eyit, yā Muģammed: Berāber olmaz murdār-ile Bismil, yaʿní ģarām-ile ģelāl 

ve eger saña ĥoş gelür, ģarām çoķlıġı. [87b][87b][87b][87b]////(15)(15)(15)(15)====5555////100100100100 

ģarām itģarām itģarām itģarām it----::::    Haram etmek.  

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 

gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(12)(12)(12)(12)====6666////146146146146 

ģarām ķģarām ķģarām ķģarām ķılılılıl----::::    Haram etmek, haram kılmak.  

Allāh ģarām ķılmadı baģíreden bir nesne. [88a][88a][88a][88a]////(3)(3)(3)(3)====5555////103103103103    

Diyiserler, şunlar ki şirk getürdiler: Eger Tañrı dilese biz şirk itmezdük ve ne 

atalarumuz ve ģarām ķılmazduķ hiç bir nesneyi. [102a][102a][102a][102a]////(21)(21)(21)(21)====6666////148148148148    

ģarām māl ķazanmaģarām māl ķazanmaģarām māl ķazanmaģarām māl ķazanmaġġġġ::::    Haram mal kazanma.  

Zulm idici nefsine ģarām māl ķazanmaġıle ve anlardan baʿżı ģelāl māl 
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ķazanıcıdur. [257b][257b][257b][257b]////(1)(1)(1)(1)====35353535////32323232 

ģarām olģarām olģarām olģarām ol----::::    Haram olmak.  

İkisinden birisi ya ikisi bile pes anlara öf dime! Öf dimek ģarām olsa ķalan 

günāhların aña ķıyās eyle. [175a][175a][175a][175a]////(3)(3)(3)(3)====17171717////23232323    

ģarām yiģarām yiģarām yiģarām yi----::::    Haram yemek.  

Ve ģarām yimeklerinden. [84b][84b][84b][84b]////(1)(1)(1)(1)====5555////63636363 

ģarāmģarāmģarāmģarāmı seçiciı seçiciı seçiciı seçici::::    Haramı seçen.  

Ve naŝíb eyledük rızķlarını ģelāllerden ve ululaduķ anları ʿālemler üzerine ve 

anlara ģelālden ģarāmı seçici burhān virdük pes iĥtilāf itmediler illā andan 

ŝoñra ki anlara Peyġāmberüñ ŝıfatı geldi āralarında żalālet ve ģased 

olduġıçün. [293a][293a][293a][293a]////(5)(5)(5)(5)====45454545////17171717 

ģarāmģarāmģarāmģarāmılıılıılıılıķķķķ::::    Haramlık, haram.  

Ve ģarāmılıġı ve oġrulıġı, daĥı ķalan žulmı ve māl almaġı, ģaķsuz yire ve 

şirk [105b][105b][105b][105b]////(21)(21)(21)(21)====7777////33333333 

ģarāmģarāmģarāmģarāmí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Hırsız, haydut.  

Kūyler ķoduķ ki birbirine gözler ulāşuķ ve taķdír itdük anda seyri ve eyitdüķ 

seyr idüñ anda geceler ve gündüzler emínler olup açlıķdan suzsuzlıķdan 

ģarāmíden. [252a][252a][252a][252a]////(19)(19)(19)(19)====34343434////18181818 

ģarāret (Arģarāret (Arģarāret (Arģarāret (Ar....)))): : : : Sıcaklık, ateş, yanma.  

Tañrı oldur güneş’i ulu şuʿle ķıldı ģarāretilen ve ay andan aşaġa şuʿle ķıldı 

bürūdetilen. [135a][135a][135a][135a]////(12)(12)(12)(12)====10101010////5555 

ģarb (Arģarb (Arģarb (Arģarb (Ar....)))): : : : Harp, savaş.  

Ve eger ġazāya çıķmaķ dileseler yaraķ iderlerdi anıñ-içün ālet-i ģarbde. 

[127a][127a][127a][127a]////(21)(21)(21)(21)====9999////46464646    

harc (Arharc (Arharc (Arharc (Ar....)))): : : : Sarf, gider, harç.  

Eger harc eyleseñ, yā Muģammed, şunı ki yir yüzindedür, bir uġurdan 
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göñüllerini cemʿ idemeye-y-düñ. [122b][122b][122b][122b]////(8)(8)(8)(8)====8888////62626262----63636363    

ĥĥĥĥardal (Arardal (Arardal (Arardal (Ar....)))): : : : Tohumları küçük bir bitki, hardal.  

İy olġum eger bedürüstí ol günāh eger ĥardaldan bir dāne ķadar daĥı olursa 

ol daĥı yedi ķat yer altındaġı šaş içinde olursa ya göklerde olursa ya yerler 

içinde olursa getürür Tañrı Teʿālā ķıyāmet güninde ʿıvażını virmek-içün 

bedürüstí Tañrı Lašıf’dür Ĥabír’dür bilür bilür. [242b][242b][242b][242b]////(7)(7)(7)(7)====31313131////16161616    

ĥĥĥĥare (Farare (Farare (Farare (Far....)))): : : : Yiyecek.  

Ve ĥare idüñ māllular māluñuzı, Tañrı yolında. [29b][29b][29b][29b]////(2)(2)(2)(2)====2222////195195195195    

ģareģ (Farģareģ (Farģareģ (Farģareģ (Far....)))): : : : Yiyecek, yiyinti.  

Ve şol ki Tañrı-içündur, ol nesne ŝanemlerine irişürdi, ķurban iderlerdi ve 

ģareģ iderlerdi ŝanemler-içün. [101a][101a][101a][101a]////(13)(13)(13)(13)====6666////136136136136 

hareket (Arhareket (Arhareket (Arhareket (Ar....)))): : : : Kımıldama, davranma.  

 Süleymān ʿavratları bunuñ hareketinden bildiler ki Süleymān degüldür. 

[16a][16a][16a][16a]////(13)(13)(13)(13)====2222////102102102102 

ģareket (Arģareket (Arģareket (Arģareket (Ar....)))): : : : Hareket.  

Ol, şol Tañrıdur ki yeri sizüñ-içün müsaĥĥar itdi, nice dilerseñüz anda 

ģareket idersiz. [330b[330b[330b[330b]]]]////(5)(5)(5)(5)====67676767////15151515 

ģareket itģareket itģareket itģareket it----::::    Hareket etmek.  

Ve anuñ āyetlerindendir ki bedürüstí sen görürsin yeri ķurumış yaġmur 

olmaduġından pes ķaçan ki indürdük anuñ üzerine ŝuyı ģareket itdi ve 

ķabardı bedürüstí şol ki diriltdi anı elbette ölüleri dirildicidür. 

[280b][280b][280b][280b]////((((11)11)11)11)====41414141////39393939 

ģarem (Arģarem (Arģarem (Arģarem (Ar....)))): : : : Her kesin giremeyeceği yer, harem.  

Ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí biz bir āmín ģarem ķılduķ ve ĥalķ 

ķabılurdı çevre yanlarından mālları alınurdı putlara inanurlar mı? 

[238a][238a][238a][238a]////(12)(12)(12)(12)====29292929////67676767 
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Biz anlara mekān itmedük mi ģaremi ki emíndür ġāretden ki šaşınur aña her 

nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden ve illā kim ekśerí 

anlaruñ bilmezler şükr itmegi. [232b][232b][232b][232b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////57575757 

Ancılayındur kāfirlerüñ cezāsı, yaʿní öldüreler anları, ģilde ve ģaremde. 

[29a][29a][29a][29a]////(10)(10)(10)(10)====2222////191191191191 

ģģģģarf (Ararf (Ararf (Ararf (Ar....)))): : : : Harf, söz.  

Saʿbí eydür: Tañrınuñ gizlü esrārı vardur, peyġamberlere inen kitāblarda ve 

Ķurʾān’uñ sırrı daĥı bu ģarflerdür, kimesne tertiblerin bilmez. [3a][3a][3a][3a]////(16)(16)(16)(16)====2222////1111 

ģarģarģarģarír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : İpek elbise.  

 Sebebden cennet virdi ve ģarír geyecek virdi. [341a][341a][341a][341a]////(1)(1)(1)(1)====76767676////12121212 

ģaģaģaģarír döşekrír döşekrír döşekrír döşek::::    İpekten döşek.  

 Ģarír döşekler üzerinde püştíler var. [349a][349a][349a][349a]////(7)(7)(7)(7)====88888888////13131313-16161616 

Üzerleründe Anlaruñ geyecekleri Sündüs ola yeşil Ģarírden ve Ŝaru 

ašlasdan. [341a][341a][341a][341a]////(13)(13)(13)(13)====76767676////21212121 

ģarģarģarģarírle šoírle šoírle šoírle šoķunķunķunķun----::::    İpekten örülmek, ipekten yapılmak.  

 Ve ģarírle šoķunmış ķalíler yayılmış. [349a][349a][349a][349a]////(9)(9)(9)(9)====88888888////13131313-16161616 

ģarģarģarģarííííŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Son derece hırslı olan.  

 Ve ĥalķuñ çoġı ímān getürür degüldür ve eger ģaríŝ daĥı olursañ. 

[155b][155b][155b][155b]////(18)(18)(18)(18)====12121212////103103103103 

ģarģarģarģarííííŝ olŝ olŝ olŝ ol----::::    Çok hırslı olmak.  

Ve hergiz gücüñüz yitmez, ʿadl itmege ʿavratlar arasında ve egerçi, ģaríŝ 

olursañuz, pes meyl itmek gencecügine bir uġurdan, ki ķarılarını zindana 

urulmış gibi ķoyasız. [73a][73a][73a][73a]////(12)(12)(12)(12)====4444////129129129129 

ģarģarģarģarííííŝ yaradŝ yaradŝ yaradŝ yaradılılılıl----::::    Çok hırlı yaratılmak.  

 Bedürüstí ādemoġlanı ģaríŝ yaradıldı. [334a][334a][334a][334a]////(14)(14)(14)(14)====70707070////19191919 

ģarģarģarģarííííŝŝŝŝıraıraıraıraķķķķ::::    Daha çok hırslı.  



1035 

 

Ve taģķíķ sen bulursın anları, ki en ģaríŝıraġıdur dirilüp dünyāda ʿömr 

sürmek üzerine ve şunlardan ki şirk idüp-dururlar. [15b][15b][15b][15b]////(3)(3)(3)(3)====2222////96969696    

ĥĥĥĥaaaaŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Bir kimseye ait, özel.  

Pes ölümüñüzi dileñ, bu dünyā zaģmetlerinden ķurtuluñ, eger gerçekiseñüz 

āĥiret ĥaŝ bizümdür dimekde. [15a][15a][15a][15a]////(21)(21)(21)(21)====2222////94949494    

ģased (Arģased (Arģased (Arģased (Ar....)))): : : : Kıskançlık, çekememezlik.  

Ve ayrılmadılar illā şundan roñra ki anlara ʿilm geldi azġunlıķ olduġı-y-içün 

āralarında yaʿní Peyġāmbere ģased idübeni. [283b][283b][283b][283b]////(18)(18)(18)(18)====42424242////14141414    

ģased bulģased bulģased bulģased bul----::::    Kıskançlık bulmak.  

Severler şunı ki hicret itdi anlardan yaña ve nefslerinde ģased bulmazlar 

şundan ki muhācirín virildi ġanímet mālından ve iĥtiyār iderler muhācirleri 

ve eger kendülerüñ iģtiyācı daĥı olsa. [321a][321a][321a][321a]////(5)(5)(5)(5)====59595959////9999 

ģased itģased itģased itģased it----::::    Kıskanmak.  

Yaʿní nübüvvet ve Ķurʾān Muģammed’e virildügi üzerine ģased idüp, 

ķullarından. [14b][14b][14b][14b]////(21)(21)(21)(21)====2222////90909090 

ģasen (Arģasen (Arģasen (Arģasen (Ar....)))): : : : Güzel.  

Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní teŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün šayib 

nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen 

gibidür. [316a][316a][316a][316a]////(15)(15)(15)(15)====57575757////10101010 

ģasenat (Arģasenat (Arģasenat (Arģasenat (Ar....)))): : : : Güzel şeyler, sevap, temiz ve namuslu bulunma.  

Hüdāvendā, pes yarlıġa bizüm günāhlarumuzı ve ört bizüm günāhlarumuzı, 

kendü fażluñdan ģasenatüñle ve bizüm cānlarumuzı al, ebrar-ile, mušiʿler-ile. 

[60a][60a][60a][60a]////(4)(4)(4)(4)====3333////193193193193 

Ķılduñuz mı ģacılar ŝuvarmaġı ve Mescid-i Ģarām’ı yapmaġı Tañrıya ímān 

getürdi getürenler gibi ve ķıyāmet günine inananlar gibi śevābda ģasenātda ve 

ġazā idenler gibi Allāh yolında? [125a][125a][125a][125a]////(3)(3)(3)(3)====9999////19191919 
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ģasenātuģasenātuģasenātuģasenātuñ ñ ñ ñ ʿʿʿʿıvaıvaıvaıvażżżżıııı::::    İyiliklerin karşılığı.  

Yeñ, içüñ! İçüñüz demiksün işledügüñüz ģasenātuñ ʿıvażını. 

[342a][342a][342a][342a]////(21)(21)(21)(21)====77777777////43434343 

ģasene (Arģasene (Arģasene (Arģasene (Ar....)))): : : : İyilik, iyi iş, iyi hal.  

Eyit ki ben dilemezem getürdügüm Şerʿi ķabūl itdügüñüz üzerine sizden 

ücret illā benüm ķavmlerümi sevesiz mā dām ki şerʿimi muģkem dutalar ve 

şol ki bir śevāb ķazana ziyāde iderüz ol ģasenede ĥoşlıķ ki bir’ine on ola. 

[284b][284b][284b][284b]////(13)(13)(13)(13)====42424242////23232323 

ģāģāģāģāŝŝŝŝıl (Arıl (Arıl (Arıl (Ar....)))): : : : Meydana gelme, oluşma.  

Çaġıralar anlara ve anlar cevāb virmeyeler ve ʿaźābı göreler eger anlar šoġrı 

yola girselerdi anlara Naʿím ģāŝıl olurdı. [233a][233a][233a][233a]////(4)(4)(4)(4)====28282828////64646464 

Ve ķaŝd itmeñ, yaramaz murdār olan nesneye, ģāŝıluñuzdan ki ŝadaķa 

idersiz. [42a][42a][42a][42a]////(13)(13)(13)(13)====2222////267267267267 

ģāģāģāģāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----::::    Meydana gelmek, oluşmak.  

Taģķíķ size ʿibret ģāŝıl oldı, iki bölükde ki uġraşdılar ŝancışdılar. 

[46a][46a][46a][46a]////(2)(2)(2)(2)====3333////13131313    

ĥĥĥĥaaaaŝŝŝŝım, ım, ım, ım, ĥaŝm (Arĥaŝm (Arĥaŝm (Arĥaŝm (Ar....)))): : : : Düşman, davacı.  

Ve šanuķ dutar Allāh’ı, şunuñ üzerine göñlindedür ģāl bu ki ol, ĥaŝımlaruñ eñ 

önegüsidür. [30b][30b][30b][30b]////(21)(21)(21)(21)====2222////204204204204    

Göresiz ki ol aşkere ĥaŝmdur Allāh’a münkirdür. [165b][165b][165b][165b]////(20)(20)(20)(20)====16161616////4444 

ĥĥĥĥasiyyet (Arasiyyet (Arasiyyet (Arasiyyet (Ar....)))): : : : Karakter, hut, mizaç.  

Eger aña iri yaġmur irişrmezse, uvacuķ yaġmur irişe ki, dāyim-durur, daĥı 

yaġar, hem ĥasiyyetde ol yigdür. [42a][42a][42a][42a]////(3)(3)(3)(3)====2222////265265265265 

ĥĥĥĥaaaaŝlet (Arŝlet (Arŝlet (Arŝlet (Ar....)))): : : : Huy.  

Bedürüstí biz anları öründüledük eyü ĥaŝletler-ile ki āĥiretlerin añmaķdur. 

[267a][267a][267a][267a]////(18)(18)(18)(18)====38383838////46464646 
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ĥĥĥĥaaaaŝm → ĥaŝmŝm → ĥaŝmŝm → ĥaŝmŝm → ĥaŝm. . . .     

ģaģaģaģaŝr (Arŝr (Arŝr (Arŝr (Ar....)))): : : : Sıkıştıma, dar bir yerin içine alma, zorluk.  

Taģķíķ bildük biz şunı kim taķdír itdük anlaruñ üzerine mehr-ile dörtden 

yuķaru olmaya ʿavretlerinde anlaruñ ve şunda ki ŝatun alurlar aña ģaŝr yoķ tā 

senüñ üzerüñe zaģmet olmaya kābinsiz ʿavret almaķda. [249a][249a][249a][249a]////(9)(9)(9)(9)====33333333////50505050    

ģasret (Arģasret (Arģasret (Arģasret (Ar....)))): : : : Üzüntü, iç sıkıntısı, özleyiş, hasret.  

 Tā Tañrı ģasret eyleye dimegi, göñüllerinde anlaruñ. [57a][57a][57a][57a]////(5)(5)(5)(5)====3333////156156156156    

ģasret eyleģasret eyleģasret eyleģasret eyle----::::    Hasret bırakmak, özletmek.  

 Tā Tañrı ģasret eyleye dimegi, göñüllerinde anlaruñ. [57a][57a][57a][57a]////(5)(5)(5)(5)====3333/156/156/156/156 

ģasret güniģasret güniģasret güniģasret güni::::    Hasret günü.  

 Ve ķorķudup anları bildür ģasret günini. [188b][188b][188b][188b]////(11)(11)(11)(11)====19191919////39393939    

ģasreģasreģasreģasret ķalt ķalt ķalt ķal----::::    Hasret kalmak.  

 Pes sen melāmet ve ģasret ķalursın zírā elüñde nesne ķalmaz. 

[175a][175a][175a][175a]////(17)(17)(17)(17)====17171717////29292929 

ģasret olģasret olģasret olģasret ol----::::    Hasret olmak.  

Pes ĥarc idiserler māllarını andan ŝoñra ol nafaķaları üzerlerine ģasret 

olısardur, andan ŝoñra maġlūb olısarlar. [120b][120b][120b][120b]////(9)(9)(9)(9)====8888////36363636    

ĥĥĥĥasta (Farasta (Farasta (Farasta (Far....)))): : : : Hasta, rahatsız.  

Pes şol kimse kim sizden ĥasta ola, ya sefer üzerine ola, pes ol ki aded 

yimişdür, Ramażan’dan ŝoñra ķażā itmek gerek. [27a][27a][27a][27a]////(16)(16)(16)(16)====2222////184184184184    

Ģasen, Ģüseyn ĥasta olduķda ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç gün 

oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. [340b][340b][340b][340b]////(10)(10)(10)(10)====76767676////6666 

ĥĥĥĥasta olasta olasta olasta ol----::::    Hasta olmak.  

Ve eger ĥasta olursañuz, ya sefer üzerine olursañuz yāĥuź sizden birüñüz 

ģacetden gelse, ya ʿavratlaruñuzla yatsañuz, pes ŝu bulımasañuz, pes ķaŝd 

idüñ arı šopraġa. [78b][78b][78b][78b]////(5)(5)(5)(5)====5/5/5/5/6666    
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ĥĥĥĥastalıastalıastalıastalıķķķķ::::    Hastalık.  

Ve ķaçan ki şerr irişe ĥastalıķ ve yoķlıķ gibi; íź olur raģmetden. 

[178b][178b][178b][178b]////(15)(15)(15)(15)====17171717////83838383    

Pes terk iderüz şunları ki ummazlar bizüm liķāmuzı azġunlıķlarında 

müteģayyir olurlar ve ķaçan ki ādeme bir belā erişe duʿā ider bize yanın 

yatubeni eger ĥastalıġı ķatıse otururken ya orušururken. [135b][135b][135b][135b]////(11)(11)(11)(11)====10101010////12121212    

ĥĥĥĥastalıastalıastalıastalıķdan saķdan saķdan saķdan saġġġġılılılıl----::::    Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek.  

Sayibe ol dişidür enʿāmdan, ķaçan ki birisi seferden gelse, ya ĥastalıķdan 

saġılsa, bir deveyi ŝalıvirür ler-idi putları-y-içün, milklerinden çıķarurlar-idi 

ve yüki andan menʿ iderler-idi ve andan šoġanlar erlerüñ olurdı, ʿavratlara 

nesne yoġ-ıdı. [88a][88a][88a][88a]////(8)(8)(8)(8)====5555////103103103103    

ģasūd (Arģasūd (Arģasūd (Arģasūd (Ar....)))): : : : Kıskanç, çekemeyen.  

 Ve ŝıġınuram ģasūduñ şerrinden ķaçan ki ģased ide. [358a][358a][358a][358a]////(3)(3)(3)(3)====113113113113////1111-5555 

ģasūd olģasūd olģasūd olģasūd ol----::::    Çekememek.  

 Zírā ģasūdlar olurlar ādemlıķları olmaz. [156a][156a][156a][156a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////109109109109    

ģasūret (Arģasūret (Arģasūret (Arģasūret (Ar....)))): : : : Sır saklayan, Kur’an – I Kerim’de Hz. Yahya bu kelime ile vasıflandırılmıştır.  

Pes gitmesün nefsüñ anlaruñ üzerine ģasuretler-ile ímān getürmedükleri-çün. 

[255b][255b][255b][255b]////(14)(14)(14)(14)====35353535////8888    

ģāģāģāģāşşşşā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Asla, kayiten.  

Nolaydı işitdügüñüz vaķt ol bühtān müʾminler ve müʾmineler nefslerine ĥayr 

ŝanaydı ve eydürlerdi ki bu āşikāre yalandur ģāşā ʿĀyişe’y-ile Ŝafvān’dan 

diyelerdi! Niçün getürmediler Ŝafvān’uñ üzerine dört šanuķ? 

[211a][211a][211a][211a]////(5)(5)(5)(5)====24242424////12121212    

ĥĥĥĥaşem (Araşem (Araşem (Araşem (Ar....)))): : : : Yanında bulunanlar, aile, yardımcılar.  

İtdük size elüñüz alduķ māllar-ile ve oġullar-ile ve sizi ekśer ķılduķ ĥādem 

ĥaşem yöninden. [174a][174a][174a][174a]////(1)(1)(1)(1)====17171717////6666    
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ĥĥĥĥāāāāşşşşiiiiʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Alçakgönüllülük gösterenler, mütevazi olanlar.  

Şol ĥāşiʿler kim taģķíķ inanurlar, bedürüstí anlar yaradana bulışurlar ve 

taģķíķ anlar ol ģażrete dönicilerdür. [9a][9a][9a][9a]////(2)(2)(2)(2)====2222////46464646 

ģaģaģaģaşr (Arşr (Arşr (Arşr (Ar....)))): : : : Toplama, ölümden sonar dirilip toplanma, kıyamet.  

Ve anlar anlaruñ çaġırduġından ġāfillerdür ve ķaçan ki ki ĥalķ ĥalķ ģaşr 

oluna ol putlar anlara düşmenler olalar ve kāfirlerüñ šapduġına inkār ideler ve 

ķaçan ki oķına anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüz ki rūşenlerdür. 

[294b][294b][294b][294b]////(12)(12)(12)(12)====46464646////6666    

Pes ŝab eyle yā Muģammed ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi ger çekdür ve ĥor 

idemezler seni şunlar ki inanmazlar Ģaşr’e ve Vaģdāniyyet’e. 

[241b][241b][241b][241b]////(16)(16)(16)(16)====30303030////60606060    

ģaģaģaģaşr günişr günişr günişr güni::::    Kıyamet günü.  

 Murād Ģaşr Güni’dür ki ķıyāmet günidür. [290a][290a][290a][290a]////(17)(17)(17)(17)====43434343////83838383 

ģaģaģaģaşr itşr itşr itşr it----::::    Toplamak.  

 Ol gün Ģaşr itse gerekdür Tañrı anları bir uġurdan. [319b][319b][319b][319b]////(14)(14)(14)(14)====58585858////18181818 

ģaģaģaģaşr olşr olşr olşr ol----::::    Toplanmak.  

 Andan ŝoñra kendüleri yaradandan yaña ģaşr olurlar. [93a][93a][93a][93a]////(5)(5)(5)(5)====6666////38383838    

ģaģaģaģaşr olmaşr olmaşr olmaşr olmaķķķķ::::    Toplanma.  

Ve ķorķut, saña vaģy olan-ıla, şunları ki ķorķarlar ģaşr olmaķdan anları 

yaradandan yaña. [93b][93b][93b][93b]////(19)(19)(19)(19)====6666////51515151 

ģaģaģaģaşr olunşr olunşr olunşr olun----::::    Toplanmak.  

 Ve ķaçan ki cāneverler ģaşr oluna. [345a][345a][345a][345a]////(13)(13)(13)(13)====81818181////5555    

ĥĥĥĥat (Arat (Arat (Arat (Ar....)))): : : : Yol.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām šoġru göstermeg-içüñ bir ĥat çekdi šoġru andan 

dört yaña ĥatcuġazlar çekdi, temsil-içüñ. [103a][103a][103a][103a]////(4)(4)(4)(4)====6666////153153153153 

ĥĥĥĥašā (Arašā (Arašā (Arašā (Ar....)))): : : : Yanlış, yanılma, hata.  
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Ve yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh şunda ki ĥašā itdiñüzdi ve illā kim şol ki 

göñlüñüz ķaŝd ider ol nesneyi günāh andadur. [245b][245b][245b][245b]////(14)(14)(14)(14)====33333333////5555 

ĥĥĥĥašā idenašā idenašā idenašā iden::::    Yanlışlık yapan.  

Eyitdiler ki: taģķíķ Tañrı seni iĥtiyār itdi üzerümüze ve taģķíķ biz ĥašā 

idenlerden olduķ. [155a][155a][155a][155a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////91919191 

ĥĥĥĥašā idiciašā idiciašā idiciašā idici::::    Yanlışlık yapan.  

Bedürüstí Firʿavn ve Hāmān ve ol ikisinüñ leşkerleri ĥašā idiciler oldılar. 

[229a][229a][229a][229a]////(11)(11)(11)(11)====28282828////8888 

ĥĥĥĥašā itašā itašā itašā it----::::    Yanlışlık yapmak.  

 Eyle ŝandı ki, cevabda ĥašā itdi, Ev baʿza yev min didi. [40b][40b][40b][40b]////(14)(14)(14)(14)====2222////259259259259    

ĥĥĥĥašā olašā olašā olašā ol----::::    Yanlışlık olmak.  

 Bedürüstí öldürmek ulu ĥašā oldı. [175b][175b][175b][175b]////(1)(1)(1)(1)====17171717////31313131    

ĥĥĥĥatā (Aratā (Aratā (Aratā (Ar....)))): : : : Yanlışlık, hata.  

 Bizi šutmaġıl, eger unutsavuz, ya ĥatā itsevüz. [45a][45a][45a][45a]////(4)(4)(4)(4)====2222////286286286286 

ĥĥĥĥatāyile olatāyile olatāyile olatāyile ol----::::    Hata içinde olmak.  

Ve yoķdur müʿmine, müʿmin depelemek, meger ki ĥatā-y-ile ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(4)(4)(4)(4)====4444////92929292    

ĥĥĥĥāāāātem (Artem (Artem (Artem (Ar....)))): : : : Mühür, üstü mühürlü yüzük.  

Kāʿbü’l-aĥbar eydür: Āmín Fātiha sūresinüñ mühridür, gökden inen 

kitāblaruñ ĥātemidür, nice ki Muģammed’Rasūlüʿllāh hātemeʿn-

nebiyyin’dür. [3a][3a][3a][3a]////(8)(8)(8)(8)====1111////6666----7777 

Murād Āŝaf bin Berĥıyā’dur ki Süleymān’uñ Milki’ni ĥātemileʾ-ıdı ve anuñ 

vizāretileʾ-idi. [226a][226a][226a][226a]////(2)(2)(2)(2)====27272727////40404040    

hātemehātemehātemehātemeʿnʿnʿnʿn----nebiyyin: nebiyyin: nebiyyin: nebiyyin: Hz. Muhammed.  

Kāʿbü’l-aĥbar eydür: Āmín Fātiha sūresinüñ mühridür, gökden inen 

kitāblaruñ ĥātemidür, nice ki Muģammed’Rasūlüʿllāh hātemeʿn-
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nebiyyin’dür. [3a][3a][3a][3a]////(8)(8)(8)(8)====1111////6666----7777 

ĥĥĥĥāšāšāšāšııııb (Arb (Arb (Arb (Ar....)))): : : : Hitab eden, söz söyleyen.  

Vaķtā ki ĥāšıb kāġıd ŝaldı Mekke’ye Sāreyile. [322a][322a][322a][322a]////(12)(12)(12)(12)====66660000////1111    

ĥĥĥĥāšāšāšāšıııır (Arr (Arr (Arr (Ar....)))): : : : Zihin, fikir, düşünce, gönül.  

 Gördi Belķís mühürlü mühri altun ĥāšırına ĥūş geldi. [225a][225a][225a][225a]////(19)(19)(19)(19)====27272727////29292929 

ĥĥĥĥāšāšāšāšıııırından geçrından geçrından geçrından geç----::::    Zihninden geçmek.  

 Ĥāšırından geçdi ki anı ʿayānā göre. [41a][41a][41a][41a]////(6)(6)(6)(6)====2222////260260260260 

ĥĥĥĥāšāšāšāšıııırları melrları melrları melrları melūl olacaķ söz diūl olacaķ söz diūl olacaķ söz diūl olacaķ söz di----::::    Gönülleri melul olacak söz söylemek.  

Ve ĥāšırları melūl olacaķ söz dime ol ikisine ve eyit ol ikisine lašíf yumşaķ 

keleci ve döşe ol ikisine meskenet ķanadını şefķatden. [175a][175a][175a][175a]////(4)(4)(4)(4)====17171717////23232323    

ĥĥĥĥāāāātırlutırlutırlutırlu::::    Hatırlı.  

 Ve şol ki Tañrı ķatındadur ĥātırlu ve bāķíraķdur. [285a][285a][285a][285a]////(20)(20)(20)(20)====42424242////36363636-39393939 

ĥĥĥĥatm (Aratm (Aratm (Aratm (Ar....)))): : : : Hitama erdirme, bitirme.  

Ĥatm olmış kitābdur. [346a][346a][346a][346a]////(16)(16)(16)(16)====83838383////9999 

ģattā (Arģattā (Arģattā (Arģattā (Ar....)))): : : : Hatta.  

 Ģattā ķaçan ki götürse aġır bulutları, sürdük anı ölmiş yir-içüñ. 

[107b][107b][107b][107b]////(19)(19)(19)(19)====7777////57575757 

ĥĥĥĥāāāātūn (Artūn (Artūn (Artūn (Ar....)))): : : : Kadın, eş.  

Ve eger fevt olsa bir nesne sizüñ ʿavretlerüñüzde yaʿní bir ĥātūn mürtedde 

olsa Dāru’l-Ģarb’e girse, kāfirlere ulaşa [323a][323a][323a][323a]////(21)(21)(21)(21)====60606060////11111111    

ĥĥĥĥāāāātun altun altun altun al----::::    Kadın almak, evlenmek.  

 Nāgāh evlendi, bir ĥātun aldı, Zabye adlu. [16a][16a][16a][16a]////(11)(11)(11)(11)====2222////102102102102 

ĥĥĥĥatunına yaatunına yaatunına yaatunına yaķķķķınlıınlıınlıınlıķ eyleķ eyleķ eyleķ eyle----::::    Eşine yakınlık göstermek.  

Sebeb-i ñüzūli oldur kim, ʿÖmer radıyaʿllāhu ʿanhu ĥatunına yaķınlıķ eyledi, 

uyuduķan ŝoñra. [28a][28a][28a][28a]////(5)(5)(5)(5)====2222////187187187187 

ĥĥĥĥāāāātūnlara šalāķ virtūnlara šalāķ virtūnlara šalāķ virtūnlara šalāķ vir----::::    Eşlerini boşamak.  
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İy Peyġāmber! Ķaçan ki ĥātūnlara šalāķ virseñüz pes šalāķ virüñ 

ʿiddetleríçün yaʿní šuhrında ki anda cimāʿ itmemiş olasız. [327b][327b][327b][327b]////(1)(1)(1)(1)====65656565////1111    

hava (Arhava (Arhava (Arhava (Ar....)))): : : : Hava, boşluk.  

Ve uyma havalarına anlaruñ şundan ki geldi saña ģaķdan, iʿrāż itme, yaʿní 

saña vaģy olanı ķoyup anlaruñ havalarına uyma. [83a][83a][83a][83a]////(5(5(5(5-7)7)7)7)====5555////48484848    

havalarına uyhavalarına uyhavalarına uyhavalarına uy----: : : : Durumlarına uymak.  

Ve uyma havalarına anlaruñ şundan ki geldi saña ģaķdan, iʿrāż itme, yaʿní 

saña vaģy olanı ķoyup anlaruñ havalarına uyma. [83a][83a][83a][83a]////(5)(5)(5)(5)====5555////48484848 

ģavāle (Arģavāle (Arģavāle (Arģavāle (Ar....)))): : : : Biri şi veya bir şeyi başka birine bırakma, havale, sara gibi bir hastalık.  

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(11)(11)(11)(11)====59595959////6666    

ģavāle eyleģavāle eyleģavāle eyleģavāle eyle----::::    Havale etmek.  

Allāh ģavāle eyledi anı anlaruñ üzerine yedi gice sekiz gün pāpa pāpa. 

[332b][332b][332b][332b]////(18)(18)(18)(18)====69696969////7777    

ģavāle itģavāle itģavāle itģavāle it----::::    Havale etmek.  

Her ki yüz çevürse Tañrınuñ Ķurʾān’ı’ndan ģavāle iderüz aña bir şeyšānı. 

[288a][288a][288a][288a]////(14)(14)(14)(14)====43434343////36363636 

ģavāle ķanģavāle ķanģavāle ķanģavāle ķanıııı::::    Havale kanı.  

Üstüne baġır ģavāle ķanı šamarlara sürer südi yiline sürer śifli āşaġa sürer. 

[169a][169a][169a][169a]////(17)(17)(17)(17)====16161616////66666666    

ģavāle ķģavāle ķģavāle ķģavāle ķılılılıl----::::    Havale etmek.  

Eger göçmezseñüz ʿaźāb ider size ācıdıcı ʿaźāb-ile ki düşmeni üzerüñüze 

ģavāle ķılur ve bedel ider bir ķavmi daĥı sizüñ ġayrıñüze ve aña híz żarar 

idemezsin. [126b][126b][126b][126b]////(18)(18)(18)(18)====9999////39393939 

ģavāle ķģavāle ķģavāle ķģavāle ķılınılınılınılın----::::    Havale edilmek.  
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Eyit yā Muģammed ki alıser sizi ölüm firiştesi ki size ģavāle ķılındı andan 

ŝoñra sizi besleyene dönderilürsiz. [244a][244a][244a][244a]////(15)(15)(15)(15)====32323232////11111111    

ģavāle olģavāle olģavāle olģavāle ol----::::    Havale olmak.  

 Andan ŝoñra emri göke ģavāle oldı şol ģālde ki ol tütündür. 

[278b][278b][278b][278b]////(21)(21)(21)(21)====41414141////11111111 

ģavārģavārģavārģavārí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Yardımcı, peygamberleri fikirlerini yaymada yardımı dokunan kimselerden her 

biri.  

 Ģavārí diyü için yārenlere dirler ve aķ geyenlere dirler. [324b][324b][324b][324b]////(7)(7)(7)(7)====61616161////14141414    

hāviye (Arhāviye (Arhāviye (Arhāviye (Ar....)))): : : : Cehennemin yedinci kadı, en şiddetlisi.  

 Üç biñ yılda ķızmış od’dur Hāviye. [355b][355b][355b][355b]////(10)(10)(10)(10)====101101101101////11111111 

ģavl (Arģavl (Arģavl (Arģavl (Ar....)))): : : : Çevre, etraf, sur.  

Pes münāfıķlarla müʾminler arasında bir ģavlí örüle ki anuñ ķapusı var. 

[316b][316b][316b][316b]////(4)(4)(4)(4)====57575757////13131313 

ģavż (Arģavż (Arģavż (Arģavż (Ar....)))): : : : Havuz.  

Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturubyemek yir ve çölmeklerden ki [251b][251b][251b][251b]////(21)(21)(21)(21)====34343434////13131313 

ģayā (Arģayā (Arģayā (Arģayā (Ar....)))): : : : Allāh korkusu ile günāhtan kaçınma, utanma, sıkılma.  

Ve didük, yaʿní ķaçan ki taçları ve ģülleleri üzerlerinden uçdı, yalıncaķ 

ķaldılar ģayādan ģayretde ķaldılar. [8a][8a][8a][8a]////(4)(4)(4)(4)====2222////36363636 

ģayāsuzģayāsuzģayāsuzģayāsuz::::    Edepsiz.  

Dut yumşaķlıġı ve buyurur eylüg-ile ve yüz çevür ģayāsuz ve eger elbette 

azdursa seni, şeyšāndan bir günāh, pes ŝıġın Tañrıya. [117b][117b][117b][117b]////(7)(7)(7)(7)====7777////199199199199    

ĥĥĥĥayāl (Arayāl (Arayāl (Arayāl (Ar....)))): : : : Düşünce, hayal.  

 Lekin kāfirler göñlünden çün ol ĥayāl geçmiş-idi, Ģaķķ Teʿālā nesĥ itdi. 

[2a][2a][2a][2a]////(5)(5)(5)(5)====1111////1111    
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Bel eyitdiler ki Ķurʾān fāŝid ĥayāldür ki düşde görür anı. [196b][196b][196b][196b]////(5)(5)(5)(5)====21212121////5555    

ĥĥĥĥayālāt (Arayālāt (Arayālāt (Arayālāt (Ar....)))): : : : Düşünceler, hayaller.  

 Kişi öñünde olan nesneyi görür ya şeyšān ĥayālātıdur ki anı görür. 

[152a][152a][152a][152a]////(10)(10)(10)(10)====12121212////44444444 

ģayat (Arģayat (Arģayat (Arģayat (Ar....)))): : : : Yaşam, hayat, ömür.  

İşidüñ sözüni ve ķabūl idüñ, Tañrınuñ ve peyġamberinüñ, ķaçan ki oķusa 

sizi, şuña ki size ģayat baġışlar. [119b][119b][119b][119b]////(14)(14)(14)(14)====8888////24242424 

ģayf (Arģayf (Arģayf (Arģayf (Ar....)))): : : : Haksızık, cevir, zulüm.  

Ve yir şuʿle vire Tañrınuñ ʿadli nūri-le ve kitāb ķona her kişinüñ eline ve 

getürüle Peyġāmberler ve şehídler yaĥūź šanuķlar ve ģükm ola āralarında 

ʿadl-ile ve anlara güc ve ģayf olmaya ve temām bula nefs işledügi ʿamelüñ 

cezāsını ve ol yeg bilür anı ki işlerler. [273a][273a][273a][273a]////(3)(3)(3)(3)====39393939////69696969 

ģayf itģayf itģayf itģayf it----::::    Haksızlık etmek.  

Pes her kim ki ķorķarsa vaŝıyyet idendenģayf itmegini ĥašā-y-ıla ya ʿamd-

ile, śülüśden ekśer vaŝıyyet eylese, pes ıŝlāģ eylese vereśenüñ vaŝiyyeti 

śülüśe indürüp, pes günāh yoķdur anuñ üzeirine aŝlā. [27a][27a][27a][27a]////(9)(9)(9)(9)====2222////182182182182 

ģayf olunģayf olunģayf olunģayf olun----::::    Zulm olunmak.  

Ve her biriçün dereceler vardur şundan ki işlediler eyü ʿamelden ve 

śevābların temām virmek-içün şu ģālde ki anlar ģayf olunmayalar. 

[295b][295b][295b][295b]////(21)(21)(21)(21)====46464646////19191919 

ģayģayģayģayıfsınıfsınıfsınıfsın----: : : : Üzülmek.  

Tā ģayıfsınmayasız sizden fevt olan nesne üzerine ve sevinmeyesiz şuña ki 

virdi size. [317a][317a][317a][317a]////(20)(20)(20)(20)====57575757////23232323    

ĥĥĥĥayır (Arayır (Arayır (Arayır (Ar....)))): : : : Hayırlı, iyi, faydalı.  

Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, Mūsāví idiciye, ĥaber eltüp 

getüriciye, ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye bí-ģayāya, mütekebbir’e. 
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[331b][331b][331b][331b]////(5)(5)(5)(5)====68686868////10101010-14141414 

ĥĥĥĥayırlar itayırlar itayırlar itayırlar it----::::    Hayırlar yapmak.  

Pes eger keríh görseñüz siz anları, yaķındur ki siz bir nesneyi keríh göresiz, 

ģāl budur ki Allāh anda çoķ ĥayırlar ider. [63a][63a][63a][63a]////(2)(2)(2)(2)====4444////19191919 

ĥĥĥĥayırlara ivişayırlara ivişayırlara ivişayırlara iviş----::::    Hayırlara koşuşmak.  

 Pes ivişüñ ĥayırlara. [83a][83a][83a][83a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====5555////48484848 

ĥĥĥĥayr dileayr dileayr dileayr dile----::::    Hayır dilemek.  

Andan ŝoñra geldiler saña, and içerler ki: Biz dilemedük, illā ĥayr diledük ve 

barışmaķlıķ diledük. [67a][67a][67a][67a]////(16)(16)(16)(16)====4444////62626262    

ĥĥĥĥayr duayr duayr duayr duʿʿʿʿā itā itā itā it----::::    Hayır dua etmek.  

Ve arturma kāfirleri illā ziyān yöninden! Zihí devletlü ol kim Nūģ ve 

İbrāhím aña ĥayr duʿā ide! Vāy aña kim şer duʿā ideler! [335b][335b][335b][335b]////(21)(21)(21)(21)====71717171////28282828 

ĥĥĥĥayr irgürayr irgürayr irgürayr irgür----::::    Hayır eriştirmek.     

Ve eger saña ĥayr irgürse, ĥayr-ıla dutarsa, pes ol her nesne üzerine ķādirdür. 

[91b][91b][91b][91b]////(3)(3)(3)(3)====6666////17171717    

ĥĥĥĥayr irişayr irişayr irişayr iriş----::::    Hayır erişmek.  

Pes eger ĥayr irişürse aña ķarār ider ol dín-ile ve eger aña fitne erişse yüzi 

üzerine döner Muģammed’ün díni nesne degülmiş dir. [201b][201b][201b][201b]////(20)(20)(20)(20)====22222222////11111111 

ĥĥĥĥayr ayr ayr ayr işleişleişleişle----::::    Hayır işlemek.  

Ve baġışladuķ aña İshāķ’ı daĥı Yaʿķūb’ı ki oġlı oġlıdur niʿmet-içün ve 

cümlesini ŝāliģler eyledük ve anları muķtedālar ķılduķ ki bizüm 

buyruġumuza ķıġırurlar ĥalķı ve anlara vaģy itdük ĥayr işlemegi ve namāz 

ķılmaġı ve zekāt virmegi ve bize šapucılar oldılar. [199a][199a][199a][199a]////(15)(15)(15)(15)====21212121////73737373 

ĥĥĥĥayr itayr itayr itayr it----::::    Hayır yapmak.  

Ve şol ki bu dünyede kör oldı ĥayr itmekden ve ol, āĥiret yolında kördür. 

[178a][178a][178a][178a]////(8)(8)(8)(8)====17171717////72727272 
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ĥĥĥĥayr olayr olayr olayr ol----::::    Hayır olmak.  

Ve ŝanmasunlar hergiz, şunlar ki kāfir oldılar bedürüstí şol mühlet ki virürüz 

anlara, ki ĥayr ola anlaruñ-içün. [58b][58b][58b][58b]////(10)(10)(10)(10)====3333////178178178178    

ĥĥĥĥayr virayr virayr virayr vir----::::    Hayır vermek.  

 Bedürüstí yā Muģammed biz saña çoķ ĥayr virdük ki Ķurʾān’dur, ʿilmdür 

yāĥūd murād Kevśer Ģavżı’dur ki anuñ balçıġı müşg, ķumları incüden 

südden aķ bāldan šatludur. [357a][357a][357a][357a]////(1)(1)(1)(1)====108108108108////1111    

ĥĥĥĥayrı görayrı görayrı görayrı gör----::::    Hayrı görmek.  

Pes şol ki işledi źerre miķdārı ĥayrı görür ve on ol ķadarı tā yetmiş biñe 

degin. [355a][355a][355a][355a]////(8)(8)(8)(8)====99999999////7777    

ĥĥĥĥayrluraķayrluraķayrluraķayrluraķ::::    Daha hayırlı.  

 Taģķíķ anlar bizüm ķatumuzda öründülenmiş ĥayrluraķlardandur. 

[267a][267a][267a][267a]////(19)(19)(19)(19)====38383838////47474747 

ĥĥĥĥayırlu: ayırlu: ayırlu: ayırlu: Hayırlı, faydalı.  

Eyitdiler şunlar ki kāfir oldılar anlara ki ímān getürdiler: İki bölügüñ ķanķısı 

ĥayırludur maķāmda ve yaķışıķludur ʿişretde? [190a]/(13)[190a]/(13)[190a]/(13)[190a]/(13)====19/19/19/19/73737373    

ģayģayģayģayııııż (Arż (Arż (Arż (Ar....)))): : : : Kadının adet görmesi, hayız.  

Boşanan ʿavratlar gözedürler ʿiddet geçüp, kendü nefslerinde, üç ģayıż. 

[34b][34b][34b][34b]////(7)(7)(7)(7)====2222////228228228228 

ĥĥĥĥāāāāyin (Aryin (Aryin (Aryin (Ar....)))): : : : Hain, hıyanet eden, nankör.  

 Bedürüstí Allāh sevmez, şol kimseneyi ki ĥāyin ola, günāhkār ola. 

[71b][71b][71b][71b]////(12)(12)(12)(12)====4444////107107107107 

ĥĥĥĥāāāāyin olyin olyin olyin ol----: : : : Hain olmak.  

 Ve ĥāyin olmañ emānetlerüñüzde, ģal bu ki bilürsiz, ĥıyānet eyü olmaz. 

[120a][120a][120a][120a]////(4)(4)(4)(4)====8888////27272727 

hāyin šāyifehāyin šāyifehāyin šāyifehāyin šāyife::::    Nankör kabile.  
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Muššaliʿ olursın, hāyin šāyifeye anlardan, illā az šāyife anlardan ki ímān 

getürdiler. [79b][79b][79b][79b]////(1)(1)(1)(1)====5555////13131313 

hāyinleri sevhāyinleri sevhāyinleri sevhāyinleri sev----::::    Hainleri sevmek.  

Bedürüstí Tañrı hāyinleri sevmez. [122a][122a][122a][122a]////(17)(17)(17)(17)====8888////58585858 

ĥĥĥĥāāāāyinlerüñ mekriyinlerüñ mekriyinlerüñ mekriyinlerüñ mekri::::    Hainlerin tuzağı.  

Ve taģķíķ Tañrı oñarmaz ĥāyinlerüñ mekrini. [152b][152b][152b][152b]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====12121212////52525252 

ĥĥĥĥāāāāyinlıyinlıyinlıyinlıķ: ķ: ķ: ķ: Hainlik, nankörlük.  

 Ve Allāh yeg bilür şunı ki gizler ĥāyinlıķdan. [347a][347a][347a][347a]////(19)(19)(19)(19)====84848484////23232323 

ģayķģayķģayķģayķırırırır----: : : : Haykırmak.  

 Ve dutdı şunları ki žulm itdiler Cebrāyíl’üñ ģayķırmaġı. [[[[146a]146a]146a]146a]////(6)(6)(6)(6)====11111111////67676767    

Eger görseñ, yā Muģammed’ vaķta ki žālimler ölüm duşvarlıķlarına düşerler 

ve ölüm ferişteleri ellerin uzatmışlardur haykırup eydürler: Çıķaruñ cānuñuzı. 

[97b][97b][97b][97b]////(3)(3)(3)(3)====6666////93939393    

hayķhayķhayķhayķırmaırmaırmaırmaķ: ķ: ķ: ķ: Haykırma, bağırma.  

 Yaķín olur ki šamū odı pāre pāre ola ol zebāní hayķırmaġından. 

[330a][330a][330a][330a]////(14)(14)(14)(14)====67676767////7777    

ĥĥĥĥayli (Farayli (Farayli (Farayli (Far....)))): : : : Epeyce, çokça.  

Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: Ĥayli ĥāšıruma ĥoş 

gelürsin ve sen baña muvāfıķa sın ve münaŝíbesin ve umaram ki bizüm 

aramuzda ol içtimāʿ ola. [36a][36a][36a][36a]////(14)(14)(14)(14)====2222////235235235235 

ĥĥĥĥayr ayr ayr ayr → → → → ĥayĥayĥayĥayırırırır. . . .     

ģayrān (Arģayrān (Arģayrān (Arģayrān (Ar....)))): : : : Şaşmış kalmış, şaşırmış, hayran.  

Cidāl iderler senüñle, ģaķ işde, žāhir olduķdan ŝoñra, ki Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anlara ġālib olacaķlarını bildürmiş-idi, gūyā sürilüp ölüme 

giderler gibi ve anlar ģayrān olup baķarlar. [118[118[118[118b]b]b]b]////(3)(3)(3)(3)====8888////6666 

ģayrān ķalģayrān ķalģayrān ķalģayrān ķal----::::    Hayran kalmak.  
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 Ģayrān ķaldılar. [229a][229a][229a][229a]////(19)(19)(19)(19)====28282828////12121212 

ģayret (Arģayret (Arģayret (Arģayret (Ar....)))): : : : Şaşma, şaşırma, şaşakalma.  

Ve didük, yaʿní ķaçan ki taçları ve ģülleleri üzerlerinden uçdı, yalıncaķ 

ķaldılar ģayādan ģayretde ķaldılar. [8a][8a][8a][8a]////(4)(4)(4)(4)====2222////36363636    

ģayretde ķalģayretde ķalģayretde ķalģayretde ķal----::::    Hayrette kalmak, hayret etmek.  

Ve didük, yaʿní ķaçan ki taçları ve ģülleleri üzerlerinden uçdı, yalıncaķ 

ķaldılar ģayādan ģayretde ķaldılar. [8a][8a][8a][8a]////(4)(4)(4)(4)====2222////36363636 

ģayvan (Arģayvan (Arģayvan (Arģayvan (Ar....)))): : : : Hayvan, canlılık, canlı şey.  

Ve şol ki ģayvanlardan ve murġızarlardan dürlü dürlü bir uġurdan ve sizin-

içün gemilerden ve šavarlardan yaratdı şuñı ki bizsiz anuñ üzerine tā süvār 

olasız. [287a][287a][287a][287a]////(3)(3)(3)(3)====43434343////12121212-14141414 

ģayy (Arģayy (Arģayy (Arģayy (Ar....)))): : : : Diri, canlı, Allāh’ın isimlerinden.  

 Ol yaradıcısıdur anlaruñ, Razzāķı’dur her ģayyüñ. [322a][322a][322a][322a]////(1)(1)(1)(1)====59595959////22222222    

ĥĥĥĥazāyin (Arazāyin (Arazāyin (Arazāyin (Ar....)))): : : : Hazineler.  

Yaʿní ķaçan ki yerler deprene ķıyāmet ķopmaġıçün geregince ve yir çıķara 

ķumaşlarını ĥazāyinden, defānínden, mürdelerden ve kāfirler, n’oldı bu yere, 

diye teʿaccüp idüp. [355a][355a][355a][355a]////(4)(4)(4)(4)====99999999////1111-3333    

ĥĥĥĥazen (Arazen (Arazen (Arazen (Ar....)))): : : : Gam, üzüntü.  

Ve eyitdiler n’oldı bu peyġambere ki šaʿām yir ve gezer suķāķlarda bizüm 

gibi niçün inmedi aña ferişte tā anuñ-la bile ķorķuducı olaydı ya aña ĥazene 

virileydi ya anuñ baĥcesi olaydı ki andan yiyeydi bizümle ķanāʿat 

çekmeyeydi. [215a][215a][215a][215a]////(9)(9)(9)(9)====25252525////8888 

ĥĥĥĥazeneazeneazeneazeneʾʾʾʾ----i cehennem: i cehennem: i cehennem: i cehennem: Cehennem azabı.  

andan ŝoñra din-ile şunlara ki žulm itdiler nefslerine žālimüñ ebedí ʿaźābı 

bulmazsız illā şunı ki ķazanduñuz bunı ĥazeneʾ-i cehennem diye. 

[138b][138b][138b][138b]////(6)(6)(6)(6)====10101010////52525252 
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ģazer (Arģazer (Arģazer (Arģazer (Ar....)))): : : : Sakınma, kaçınma.  

ģazer eyleģazer eyleģazer eyleģazer eyle----::::    Sakınmak, kaçınmak.  

Ve ģazer eyle, ki anlar fitnelemeyeler seni, baʿżından şunuñ ki Allāh indürdi 

saña. [83a][83a][83a][83a]////(13)(13)(13)(13)====5555////49494949 

ģazer itģazer itģazer itģazer it----::::    Sakınmak, kaçınmak.  

 Ve eger biz didügümüz fetvā virilmezseñüz, ģazer idüñ. [82a][82a][82a][82a]////(6)(6)(6)(6)====5555////41414141 

ģaźer ķģaźer ķģaźer ķģaźer ķılılılıl----::::    Sakınmak, kaçınmak.  

Pes didi anlara Tañrınuñ Peyġāmberi Ŝāliģ ʿaleyhi’s-selām: Iraķ yürüñ 

Tañrınuñ Devesi’nden ve anuñ ŝuyı nevbetinden, ģaźer ķıluñ! Pes Ŝāliģ’i 

yalanladılar ve Deveyi öldürdiler. [352b][352b][352b][352b]////(18)(18)(18)(18)====91919191////13131313 

ģāżģāżģāżģāżır (Arır (Arır (Arır (Ar....)))): : : : Bizzat bulunan, hazır.  

Ne yaman bedel olur žālimlere! Ben ģāżır ķılmadum anları ben ģāżır 

ķılmadum anları gökleri yerleri yaratmaġa ve ne nefslerin yaratmaġa. 

[184a][184a][184a][184a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////51515151    

Ve šutundılar Tañrıdan ġayrı bütlere ola kim yardım olunalar başarmazlar ol 

bütler anlara yardım itmegi ve ol kāfirler ol putlar-içün ģāżır yardımlardur 

çeríler šamūda bile ģāżırlar olurlar. [261a][261a][261a][261a]////(8)(8)(8)(8)====36363636////76767676 

Bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ģāżırdur. [202a][202a][202a][202a]////(14)(14)(14)(14)====22222222////17171717    

Ve yoķdur tevbe, şunlara ki işlerler yaramazlıķları tā ki birisine ölüm hāżır 

oluñca, eydür ki: Ben şimdi tevbe eyledüm. [62b][62b][62b][62b]////(13)(13)(13)(13)====4444////18181818 

ģāżģāżģāżģāżır ır ır ır ķķķķılılılıl----::::    Hazırlamak.  

Ne yaman bedel olur žālimlere! Ben ģāżır ķılmadum anları ben ģāżır 

ķılmadum anları gökleri yerleri yaratmaġa ve ne nefslerin yaratmaġa. 

[184a][184a][184a][184a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////51515151 

ģāżģāżģāżģāżır olır olır olır ol----::::    Hazır olmak.  

Kim: Tañrı baña inʿām eyledi, zírā ki ģāżır olmadum anlaruñ-la. 
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[68a][68a][68a][68a]////(1)(1)(1)(1)====4444////72727272 

ģāżģāżģāżģāżır olır olır olır olunununun----::::    Hazır olunmak.  

Pes yalanladılar anı Baʿlbek Ĥalķı ve anlar bütlerí-le ʿaźāba ģāżır 

olunmışlardur illā Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķularlı degül. [264a][264a][264a][264a]////(16)(16)(16)(16)====37373737////127127127127 

ģāżģāżģāżģāżırlaırlaırlaırla----: : : : Hazırlamak.  

Ve anlar müʾminler üzerine işledüklerine ģāżırlardılar. [347b][347b][347b][347b]////(12)(12)(12)(12)====85858585////8888-9999 

Ve híc bir işde olmazsın ve oķumazsın gökden inen Ķurʾān’dan ve 

işlemezsiz bir işden illā biz sizüñ üzerüñüze ģāżırlarıduķ şurūʿitdügüñüz vaķt 

ol nesneye ortalu olmaz Tañrıñdan źerre miķdārından yirde ve gökde ve ne 

andan kicirek ve ne büyükrek illā Levģ-ı Maģfūž’da śağabeytdür. 

[139a][139a][139a][139a]////(5)(5)(5)(5)====10101010////61616161 

ģazģazģazģazín (Arín (Arín (Arín (Ar....)))): : : : Hüzünlü, mahzun.  

Duʿā idüñ Tañrıñuza, ģazín āvāz-ıla ve gizlüce. [107b][107b][107b][107b]////(13)(13)(13)(13)====7777////55555555 

ĥĥĥĥazíne (Arazíne (Arazíne (Arazíne (Ar....)))): : : : Hazine, altın, para ve mücevher gibi değerli şeylerin saklandığı yer.     

Ya anlaruñ yanında mıdur Tañrıñuñ ģazíneleri ki kime dilerlerse rızķ vireler 

ve Peyġāmberlıķ vireler? [307b][307b][307b][307b]////(20)(20)(20)(20)====52525252////37373737    

Bu şol nesnedür ki ĥazíne itdüñüzdi nefsüñüzçün. [126a][126a][126a][126a]////(20)(20)(20)(20)====9999////35353535 

ĥĥĥĥazínedazínedazínedazínedārārārār    ((((Far.Far.Far.Far.))))    : : : : Hazine görevlisi.  

Denildi ki: Girüñ cehennem ķapularına anda ebedí olup ne yamān maķāmdur 

mütekebbirlerüñ yeri! Ve sürüldi şunlar ki Tañrıdan ķorķdılar cennete bölük 

bölük tā ķaçan ki aña geleler ve ķapuları açıla ve deye anlara uçmaġuñ 

ĥazíne-dārları: Selām sizüñ üzerüñüze olsun ģālüñüz ĥoş oldı. 

[273a][273a][273a][273a]////(14)(14)(14)(14)====39393939////73737373 

ģażret (Arģażret (Arģażret (Arģażret (Ar....)))): : : : Saygı üzerine büyüklere verilen ad, hazret.  

Bedürüstí senüñ Tañruñ şunlaruñla dur ki ķorķdılar ol Ģażret’den. 

[173b][173b][173b][173b]////(3)(3)(3)(3)====16161616////128128128128 
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ĢażretĢażretĢażretĢażret----i Rasūli Rasūli Rasūli Rasūl::::    Hz. Muhammed.  

Bení-Ādem’i uyuşmış ķandan yaratdı dimek olur ve andan ŝoñra Ģażret-i 

Rasūle ʿaleyhi’s-selām āb-dest almaķ ögretdi. [354a][354a][354a][354a]////(5)(5)(5)(5)====96969696////1111-2222 

ģażretine ķavuģażretine ķavuģażretine ķavuģażretine ķavuşdurşdurşdurşdur----::::    Hazretine kavuşturmak.  

Belki ķaldurdı Tañrı anı, kendü ģażretine ķavuşdurdı. [75b][75b][75b][75b]////(3)(3)(3)(3)====4444////158158158158    

Ģaķ ĢażretiĢaķ ĢażretiĢaķ ĢażretiĢaķ Ģażreti::::    Hak Hazretleri, Allāh.  

 Bu daĥı Ģaķ ģażretinden ķargış ŝūretindedür. [4b][4b][4b][4b]////(1)(1)(1)(1)====2222////10101010 

ģažž (Arģažž (Arģažž (Arģažž (Ar....)))): : : : Hoşlanama, zevklenme, hazz.  

Aĥirine degin, tā ĥalvetlerinde müšāliʿa ķılalar, mübārek ĥatırları ŝafā bulup 

andan hemíşe ģažž alalar, dār-ı āĥiretde anuñ-la dost rıżāsın bulalar. [1b][1b][1b][1b]////(1)(1)(1)(1)    

hhhheb:eb:eb:eb:    Hep, her zaman.  

 Zírā Firʿavn Ķavmi heb āyġıra binerdi. [140[140[140[140b]b]b]b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////90909090    

ģebb (Arģebb (Arģebb (Arģebb (Ar....)))): : : : Uykuda uyanma.  

 Murād bundan, šaʿmadur ki bir ģebbe uġurladı, almadum diyü and içdi. 

[71b][71b][71b][71b]////(9)(9)(9)(9)====4444////105105105105    

ĥĥĥĥecíl (Arecíl (Arecíl (Arecíl (Ar....)))): : : : Utanma, utanıp şaşırma.  

Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi ferişteler ķamu muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. 

[16b][16b][16b][16b]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102    

ĥĥĥĥecíl ecíl ecíl ecíl ķalķalķalķal----::::    Utanmak.  

Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi ferişteler ķamu muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. 

[16b][16b][16b][16b]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102    

hecv (Arhecv (Arhecv (Arhecv (Ar....)))): : : : Hiciv, taşlama.  

Ve źikr itdiler Tañrıyı çoķluķ ve yardımlandılar žulm ulunduķlarından ŝoñra 

kinlerin aldılar hecv dimekile. [223b][223b][223b][223b]////(21)(21)(21)(21)====26262626////227227227227 

ģekģekģekģekím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Hikmet sahibi.  

 Bedürüstí Allāh Teʿālā ʿālím ģekím oldı ki farāyiżi taķdír eyledi. 
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[61b][61b][61b][61b]////(20)(20)(20)(20)====4444////11111111    

helāk (Arhelāk (Arhelāk (Arhelāk (Ar....)))): : : : Mahvolma, ölme.  

Ve şol ki yalancıdur ve gözleñ ben sizüñle gözleyiceyem ki ķanķımuz helāk 

olur. [147b][147b][147b][147b]////(12)(12)(12)(12)====11111111////93939393    

helāk eylehelāk eylehelāk eylehelāk eyle----: : : : Mahvetmek, öldürmek.  

Ve taģķíķ ol Tañrı helāk eyledi Evvelki ʿĀd’ı ki Hūd Ķavmi’dür. 

[309b][309b][309b][309b]////(17)(17)(17)(17)====53535353////50505050-51515151    

helāk ihelāk ihelāk ihelāk içün çün çün çün ĥarc itĥarc itĥarc itĥarc it----::::    Mahvolma için masraf etmek.  

Ķul azād itmekdür, mālını Muģammed’üñ helāk-içün ĥarc itmek degüldür. 

[352b][352b][352b][352b]////(1(1(1(1-2222))))====90909090////13131313 

helāk idicihelāk idicihelāk idicihelāk idici::::    Mahveden, öldüren.  

Ve degüldür senüñ Tañruñ helāk idici kūyleri ʿiŝyān sebebile ki anuñ ehli 

ıŝlāģ idici lerdür. [148b][148b][148b][148b]////(18)(18)(18)(18)====11111111////117117117117    

Ve hergiz bir kūy yoķdur illā biz anı helāk idicilerüz ķıyāmet güninden öñ ya 

ʿaźāb idicilerüz ķatı ʿaźāb-ile. [177a][177a][177a][177a]////(4)(4)(4)(4)====17171717////58585858 

helāk ithelāk ithelāk ithelāk it----::::    Mahvetmek, öldürmek.  

Bedürüstí biz helāk itdük anları ve ķavmlerini bir uġurdan. [226b][226b][226b][226b]////(12)(12)(12)(12)====27272727////51515151    

helāk itmehelāk itmehelāk itmehelāk itme::::    Mahvetme, öldürme.  

Taģķíķ geçdi sizden öñdin yollarumuz šarıķlarumuz, ʿāŝíleri helāk itmede ve 

anlara ʿuķūbet itmekde. [55a][55a][55a][55a]////(14)(14)(14)(14)====3333////137137137137 

helāk olhelāk olhelāk olhelāk ol----::::    Maholmak, ölmek.  

Ve şol ki iner anuñ üzerine benüm ĥışmum taģķíķ helāk oldı ol. 

[193b][193b][193b][193b]////(18)(18)(18)(18)====20202020////81818181    

helāk olacaķ ķavmhelāk olacaķ ķavmhelāk olacaķ ķavmhelāk olacaķ ķavm::::    Mahvolacak kavim.  

Eyitdiler iy pāk Tañrı bize gerekmez ki idinevüz senden ġayrı dūstları illā 

anlara ber-ĥūr-dārlıķ virdüñ ve atalarına daĥı tā Ķurʾān’ı unutdılar ve helāk 
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olacaķ ķavm oldılar. [215b][215b][215b][215b]////(10)(10)(10)(10)====25252525////18181818 

helāk olanhelāk olanhelāk olanhelāk olan::::    Mahvolan, ölen.  

 Ki Vaʿile’dür, helāk olanlardan oldı ve yaġdur üzerlerine šaşı. 

[109b][109b][109b][109b]////(1)(1)(1)(1)====7777////83838383    

helāk ķhelāk ķhelāk ķhelāk ķılılılıl----::::    Mahvetmek, yok etmek.  

Ve ol kūyler ki helāk itdük ehlini vaķtā ki žulm itdiler ve anları helāk 

ķılmaġıçün müddet ķılduķ. [184b][184b][184b][184b]////(9)(9)(9)(9)====18181818////59595959 

helākdan ķurtarhelākdan ķurtarhelākdan ķurtarhelākdan ķurtar----::::    Mahvolmadan kurtarma.  

Ve şol ki bir nefsi diriltse, helākdan ķurtarup, gūyā ki ĥālķı ķurtarmışdur bir 

uġurdan. [81a][81a][81a][81a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====5555////32323232    

helāklhelāklhelāklhelāklııııķ: ķ: ķ: ķ: Yokolma, mahvolma.  

Ve ancılayın bezendi Firʿavn’a yaramaz ʿameli ve menʿ olundı yoldan ve 

Firʿavn’uñ mekri degüldür illā helāklıķdadur. [275b][275b][275b][275b]////(12)(12)(12)(12)====40404040////36363636-37373737 

helāklik dilehelāklik dilehelāklik dilehelāklik dile----::::    Yokolmayı dilemek.  

 Ol kendüye helāklik dileye ve šamū’ya gire. [347a][347a][347a][347a]////(10)(10)(10)(10)====84848484////11111111-12121212 

helāklik serāyhelāklik serāyhelāklik serāyhelāklik serāyıııı::::    Yokolma sarayı, ölüm.  

 Ve ķondurdılar ķavmlerini helāklik serāyına šamūya girürler aña. 

[161b][161b][161b][161b]////(7)(7)(7)(7)====14141414////28282828-29292929    

ģelāl (Arģelāl (Arģelāl (Arģelāl (Ar....)))): : : : Helal, kullanılması caiz olan, nikahlı kadın.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 

günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)====4444////154154154154    

Ve şunlar ki anlar ferclerini ŝaķlayıcılardur meger ģelālları üzerine. 

[206a][206a][206a][206a]////(9)(9)(9)(9)====23232323////5555    

ģelāl eyleģelāl eyleģelāl eyleģelāl eyle----::::    Helal etmek.  

İy Peyġāmber! Niçün ģarām idersin şunı ki ģelāl eyledi Tañrı Teʿālā saña? 

[328b][328b][328b][328b]////(12)(12)(12)(12)====66666666////1111    
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ģelāl görģelāl görģelāl görģelāl gör----::::    Helal görmek, helal kabul etmek.  

Şunlar ki yirler ribā mālını, ģelāl görüp, šurmazlar anlar illā şunlarcılayın 

šururlar ki, šapanlar anı diyü uracaķ dutup. [43a][43a][43a][43a]////(13)(13)(13)(13)====2222////275275275275 

ģelāl itģelāl itģelāl itģelāl it----::::    Helal etmek.  

 Ve Allāh Teʿālā ģelāl itdi ŝatuyı bazarı ve ģarām eyledi ribāyı. 

[43a][43a][43a][43a]////(18)(18)(18)(18)====2222////275275275275 

ģelāl olģelāl olģelāl olģelāl ol----::::    Helal olmak.  

 Bugün ģelāl oldı size pāk šaʿāmlar ki boġazlandı, nice ki taķrír olundı. 

[78a][78a][78a][78a]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====5555////5555 

ģelāl mālģelāl mālģelāl mālģelāl māl::::    Helal mal.  

Zulm idici nefsine ģarām māl ķazanmaġıle ve anlardan baʿżı ģelāl māl 

ķazanıcıdur. [257b][257b][257b][257b]////(1)(1)(1)(1)====35353535////32323232    

ģelālden ģarāmģelālden ģarāmģelālden ģarāmģelālden ģarāmı seçiciı seçiciı seçiciı seçici::::    Helalden haramı seçen.  

Ve naŝíb eyledük rızķlarını ģelāllerden ve ululaduķ anları ʿālemler üzerine ve 

anlara ģelālden ģarāmı seçici burhān virdük pes iĥtilāf itmediler illā andan 

ŝoñra ki anlara Peyġāmberüñ ŝıfatı geldi āralarında żalālet ve ģased 

olduġıçün. [293a][293a][293a][293a]////(5)(5)(5)(5)====45454545////17171717 

ģelālden yiģelālden yiģelālden yiģelālden yi----::::    Helalden yemek.  

İy Peyġāmberler yiñ ģelālden ve eyü ʿamel işleñ! Bedürüstí ben şunı ki 

işlersiz biliciyin. [207b][207b][207b][207b]////(19)(19)(19)(19)====23232323////51515151 

ģelālraķģelālraķģelālraķģelālraķ::::    Daha helal.  

 Anlar size ģelālraķdur. [146b][146b][146b][146b]////(9)(9)(9)(9)====11111111////78787878    

hem: hem: hem: hem: Eşitlik vey a karşılık manası veren bağlaç.  

Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler pes arturdı bu sūre anları iʿtiķād yöninden 

ve hem anlar birbirine muştulaşurlar. [134b][134b][134b][134b]////(4)(4)(4)(4)====9999////124124124124 

hem (Farhem (Farhem (Farhem (Far....))))::::----dak,-deş Farsça ek.  
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Pes ķıġırsun hem ŝoģbetlerini. [354a][354a][354a][354a]////(17)(17)(17)(17)====96969696////17171717 

Eger aña iri yaġmur irişrmezse, uvacuķ yaġmur irişe ki, dāyim-durur, daĥı 

yaġar, hem ģasiyyetde ol yigdür. [42a][42a][42a][42a]////(3)(3)(3)(3)====2222////265265265265 

Hem şeyāšín gökden od’-ile iken atıldılar ĥaber almaz oldılar. 

[336a][336a][336a][336a]////(4)(4)(4)(4)====72727272////1111-2222    

hemān (Fahemān (Fahemān (Fahemān (Farrrr....)))): : : : Hemen, derhal.  

Šoġrulıķ ģaķķa hemān namāz-ile degüldür. [26a][26a][26a][26a]////(10)(10)(10)(10)====2222////177177177177 

Hemān anlar ol nişānlara gülmege başladılar. [288b][288b][288b][288b]////(14)(14)(14)(14)====43434343////47474747    

Pes isrāf itmesün öldürmekde hemān öldüreni öldürsün. [175b][175b][175b][175b]////(6)(6)(6)(6)====17171717////33333333 

Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı, ol müddete degin ki anlar aña 

irişicilerdür, hemān sāʿat anlar ʿahdi sırlar. [112a][112a][112a][112a]////(17)(17)(17)(17)====7777////135135135135 

hemhemhemhem----çün çün çün çün → hemçün→ hemçün→ hemçün→ hemçünānānānān. . . .     

hem hem hem hem ––––    çünçünçünçünānānānān, , , , hemhemhemhem----çünçünçünçün    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Böylece, gibi.  

Hemçünān kürsi arası-ile ŝu arasında [39b][39b][39b][39b]////(21)(21)(21)(21)====2222////255255255255 

İkinci giçe hem-çünān üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki, 

neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur. 

[340b][340b][340b][340b]////(13)(13)(13)(13)====76767676////6666    

Míveler hem-çün buķalemūn āşikāre olur. [349b][349b][349b][349b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111    

hemezāt (Arhemezāt (Arhemezāt (Arhemezāt (Ar....)))): : : : Vesveseler, kuruntular.  

Bedürüstí şan budur ki görür sizi ol, anuñ hemezātı, ʿavānları, tevābıʿı şu 

yirden ki siz anları göremezsiz. [105a][105a][105a][105a]////(20)(20)(20)(20)====7777////27272727    

hemín (Arhemín (Arhemín (Arhemín (Ar....)))): : : : Hemen.  

 Hemín öldürdi anı. [185a][185a][185a][185a]////(15)(15)(15)(15)====18181818////74747474    

hemíşe (Farhemíşe (Farhemíşe (Farhemíşe (Far....)))): : : : Her zaman, her an, hep.  

 Zírā ki, gökde ferişteler-ile ŝohbet ider hemíşe. [48b][48b][48b][48b]////(9)(9)(9)(9)====3333////45454545 

hemze (Arhemze (Arhemze (Arhemze (Ar....)))): : : : Arapçada harf üzerine konulan işaret, hemze.  
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 Biri āmin medd-i hemze-y-ile ve biri emín ķaŝr-ı hemze-y-ile. [3a][3a][3a][3a]////(9)(9)(9)(9)====1111////6666----7777    

henüz (Farhenüz (Farhenüz (Farhenüz (Far....)))): : : : Şimdiye kadar, şu ana kadar.  

İy ķaftānına ŝarılan! Bunı anıñ-üçün iderdi ki henüz Cebrāyíl’-ile āşinā 

degüldi. [3[3[3[337a]37a]37a]37a]////(16)(16)(16)(16)====73737373////1111    

hep: hep: hep: hep: Hep, her zaman.  

Ol günde bulur her nefs, şunı ki, işledi ĥayrdan hep, ģazır ve şunı ki, işledi 

yaramazlıķdan. [47a][47a][47a][47a]////(20)(20)(20)(20)====3333////30303030 

Ķaçan ki sebt güni olsa, ķanda balıķ var-ise hep anda gelür-idi. 

[11b][11b][11b][11b]////(11)(11)(11)(11)====2222////65656565    

her (Farher (Farher (Farher (Far....)))): : : : Her, her biri.  

Bedürüstí Tañrı sevmez her ģayini ki yidügi bilmeye. [203b][203b][203b][203b]////(10)(10)(10)(10)====22222222////38383838    

her biriher biriher biriher biri::::    Her biri.  

Her biri, bizüm dinümüz ŝevābdur didiler daĥı peyġambere ŝordılar, 

peyġamber eyitdi: Kamuñuzuñ díni bāšıldur didi. [21a][21a][21a][21a]////(5)(5)(5)(5)====2222////135135135135 

her birisiher birisiher birisiher birisi::::    Her birisi.  

Ve tesĥír itdi güneş’i ve ayı her birisi yürürler tā ād virilmiş vaķte degin yaʿní 

ķıyāmet ķopınca. [243a][243a][243a][243a]////(20)(20)(20)(20)====31313131////29292929    

her cebbārher cebbārher cebbārher cebbār::::    Her zorba.  

Ve uydılar buyruġına her cebbāruñ muʿānidüñ ve uydırulurlar bu dünyāda 

laʿnet-ile yaʿní Ríģ-ı ʿAķím’ile. [145b][145b][145b][145b]////(4)(4)(4)(4)====11111111////59595959 

her işi her işi her işi her işi ģikmetģikmetģikmetģikmet----ile işleile işleile işleile işle----::::    Her işi hikmet ile yapmak.  

Śenā ol pādişāhadur ki anuñ dur ne ki göklerdedür ve ne ki yerler de ve anuñ 

dur ģamd āĥiretde ve ol ģikmet-ile işler her işi ve bilür ne neye gerekidügi. 

[251a][251a][251a][251a]////(5)(5)(5)(5)====34343434////1111 

her kiher kiher kiher ki::::    Her kim.  

Pes her ki oñar kendi nefs-içün oñar ve her ki azarsa bedürüstí kendü nefsi 
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üzerine azar ve ben sizüñ üzerüñüze bekci degülüm. [141b][141b][141b][141b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////108108108108 

her kimher kimher kimher kim::::    Her kim.  

Ve her kim šavāf vācibde artura, bedürüstí Tañrı ʿamelüñüzi, ķabūl idicidür, 

niyyetlerüñüzi bilicidür. [[[[24a]24a]24a]24a]////(10)(10)(10)(10)====2222////158158158158    

her kişiher kişiher kişiher kişi::::    Herkes, her insan.  

Her kişi ķazanduġı ʿamel-ile girüdür eger ĥayr eger şerr. [307a][307a][307a][307a]////(21)(21)(21)(21)====52525252////21212121    

her ķulher ķulher ķulher ķul::::    Her kul.  

Bedürüstí bunda nişānlar vardur her ķula ki teveccüh idicidür ol Ģażret’e. 

[251b][251b][251b][251b]////(7)(7)(7)(7)====34343434////9999    

her ne kiher ne kiher ne kiher ne ki::::    Her ne ki.  

 Ve Allāh bilicidür, her ne ki göġüslerde vardur. [56b][56b][56b][56b]////(18)(18)(18)(18)====3333////154154154154    

her nefsher nefsher nefsher nefs::::    Her nefs, her canlı.  

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(15)(15)(15)(15)====74747474////38383838 

her nesneher nesneher nesneher nesne::::    Her nesne.  

 Bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ķādirdür. [255a][255a][255a][255a]////(11)(11)(11)(11)====35353535////1111    

her her her her nesneyinesneyinesneyinesneyi    iģāša idiciiģāša idiciiģāša idiciiģāša idici::::    Her nesneyi kapsayan.  

 Āgāh ol ki bedürüstí Tañrı Teʿālā her nesneyi iģāša idicidür. 

[281b][281b][281b][281b]////(18)(18)(18)(18)====41414141////54545454    

her nesneyi biliciher nesneyi biliciher nesneyi biliciher nesneyi bilici::::    Her nesneyi bilen.  

 Bedürüstí her nesneyi bilicidür. [238a][238a][238a][238a]////(3)(3)(3)(3)====29292929////62626262 

her ümmether ümmether ümmether ümmet::::    Her ümmet.  

 Eyle zeyn itdük her ümmete ʿamelini. [98b][98b][98b][98b]////(15)(15)(15)(15)====6666////108108108108 

her yañher yañher yañher yañ::::    Her yan, her taraf.  

Ve ātılur her yañadan sürülmek-içün ve anlara dāyim ʿaźāb vardur meger 
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şunlar ki feriştelerden ķapdı sürʿat-ile bir nevʿa ķapmaķ. [261b][261b][261b][261b]////(9)(9)(9)(9)====37373737////9999    

hergiz (Farhergiz (Farhergiz (Farhergiz (Far....)))): : : : Asla, katiyyen, hiç bir zaman.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(10)(10)(10)(10)====20202020////97979797 

ģģģģeşr eşr eşr eşr ((((ArArArAr....)))): : : : Toplanma.  

Ve ķorķuñ Tañrıdan ve bilüñ ki taģķíķ siz anlara ģeşr olursız ve ʿamelüñüze 

göre ʿıvaż viriser. [30b][30b][30b][30b]////(18)(18)(18)(18)====2222////203203203203    

hevā (Arhevā (Arhevā (Arhevā (Ar....)))): : : : İstek, arzu, heves.  

 Nažar ķılmadılar mı ķuşlara ki müsaĥĥarlardur hevā içinde. 

[170a][170a][170a][170a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////79797979 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, ģamle itdüginleyin ķolı hevāda ķaldı. 

[350b][350b][350b][350b]////(1)(1)(1)(1)====89898989////1111 

hevālarhevālarhevālarhevālarına uyına uyına uyına uy----::::    İsteklerine uymak.  

Anlar şunlardur ki mühür urdı Allāhü Teʿālā anlaruñ göñülleri üzerine ve 

hevālarına uydılar. [298a][298a][298a][298a]////(19)(19)(19)(19)====47474747////16161616 

hevāshevāshevāshevāsını maını maını maını maʿbʿbʿbʿbūd idinūd idinūd idinūd idin----::::    İsteğini edebileştirmek.  

Gördüñ mi yā Muģammed’ şunı ki hevāsını maʿbūd idindi ve Allāh azdurdı 

anı bilmek lik-ile ki kendü żalāl üzerinedür ve mühr urdı ķulaġı üzerine ve 

göñli üzerine ve gözi üzerine perde eyledi? [293b][293b][293b][293b]////(3)(3)(3)(3)====45454545////23232323 

heves (Arheves (Arheves (Arheves (Ar....)))): : : : Arzu, istek, heves.  

heves itheves itheves itheves it----::::    Heveslenmek.  

Ve degüldür işbu azacıķ dirlik illā bāšıl ve oyundur ve taģķíķ āĥiret evi dirlik 

oldur eger bilürlerse andan artuġa heves itmesünler. [238a][238a][238a][238a]////(8)(8)(8)(8)====29292929////64646464    

heybet (Arheybet (Arheybet (Arheybet (Ar....)))): : : : Heybet, saygı karışık korku uyandıran hal.  

Heybet düşdi üzerlerine ve kesdiler ellerini ve didiler: Tañrı münezzehdür 

bunı beşer itmekden. [151a][151a][151a][151a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////31313131    
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heybet alheybet alheybet alheybet al----::::    Heybet almak.  

 Kāfirlerüñ andan heybet alduġı ģaķķí. [191a][191a][191a][191a]////(10)(10)(10)(10)====20202020////1111 

heybet bulunheybet bulunheybet bulunheybet bulun----::::    Heybet bulunmak.  

İy anlar ki ímān getürdiler ceng idüñ şunlaruñla ki yaķín dur size kāfirlerden 

ve sizde ķatılıķ ve heybet bulunsalar. [134a][134a][134a][134a]////(21)(21)(21)(21)====9999////123123123123    

heybet ciheti heybet ciheti heybet ciheti heybet ciheti ::::    Heybet yönü.  

Taģķíķ siz artuķ siz heybet cihetinden münāfıķlar göñlinde Allāhdan ol 

sebebdindür ki bedürüstí anlar bir ķavmdür ki hergiz añlamazlar, 

aģmaķlardur. [321a][321a][321a][321a]////(20)(20)(20)(20)====59595959////13131313 

heybetinden ķorķheybetinden ķorķheybetinden ķorķheybetinden ķorķ----::::    Heybetinden korkmak.  

Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 

görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(14)(14)(14)(14)====5555////94949494 

heybetlü günheybetlü günheybetlü günheybetlü gün::::    Heybetli gün.  

Bedürüstí bunlar yaʿní kāfirler dünyāyı iĥtiyār iderler āĥiret üzerine ve 

ardlarında ķorlar öñlerinde gelecek heybetlü güni kim Ķıyāmetgüni’dür 

hergiz añmazlar. [341b][341b][341b][341b]////(2)(2)(2)(2)====76767676////27272727 

heybetlü ķavmheybetlü ķavmheybetlü ķavmheybetlü ķavm::::    Heybetli kavim.  

Pes ķaçan ki Lūš Āli’ne Peyġāmberlerümüz geleler Lūš eyitdi: Bedürüstí siz 

münkir heybetlü ķavmsiz. [164b][164b][164b][164b]////(12)(12)(12)(12)====15151515////61616161-62626262 

heybetlü:heybetlü:heybetlü:heybetlü:    Heybetli.  

 Bir ķatı ʿaźābuñ öñinde šurmışdur ki ol heybetlü ķıyāmetdür. 

[25[25[25[254b]/(2)4b]/(2)4b]/(2)4b]/(2)====34/34/34/34/46464646    

ĥĥĥĥııııdmet (Ardmet (Ardmet (Ardmet (Ar....)))): : : : Hizmet.  

Ve ʿavretlerini ĥıdmet itdürürdi. [229a][229a][229a][229a]////(1)(1)(1)(1)====28282828////4444 
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ĥĥĥĥııııdmetdmetdmetdmet----kār kār kār kār ((((FarFarFarFar....))))::::    Hizmetçi, hizmet eden.  

 Tā anlaruñ baʿżı baʿżını ĥıdmet-kār idine anuñ-ile murādına ire. 

[288a][288a][288a][288a]////(5)(5)(5)(5)====43434343////32323232 

ģģģģıfıfıfıfž (Arž (Arž (Arž (Ar....)))): : : : Saklama, koruma, ezberleme.  

Pes yaratdı anları yedi ķat gökeyledi ikiğ gün içinde ve buyurdı her gökde ol 

göküñ emrini ve bezedük dünyā gökini çırāġlar-ile ve ģıfž itdük anı 

şeyšāndan ya yuķaru çıķmaya. [279a][279a][279a][279a]////(4)(4)(4)(4)====41414141////12121212 

ģģģģıfıfıfıfž idiciž idiciž idiciž idici::::    Koruyan.  

 Zírā ben ģıfž ve żabš idiciyem. [152b][152b][152b][152b]////(21)(21)(21)(21)====12121212////55555555 

 Yaʿní Cebrāyíl oķutmaķ tā sen ģıfž idince. [340a][340a][340a][340a]////(4)(4)(4)(4)====75757575////17171717    

ĥĥĥĥiiiilāf (Arlāf (Arlāf (Arlāf (Ar....)))): : : : Karşı, zıt, yalan.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥilāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(10)(10)(10)(10)====20202020////97979797 

ĥĥĥĥiiiilāf itlāf itlāf itlāf it----::::    Karşı çıkmak.  

Pes eyle bizümle senüñ ortañda bir vaʿde-gāh ki ĥilāf itmeyelüm aña biz ve 

ne sen bir ġayrı yere. [192b][192b][192b][192b]////(15)(15)(15)(15)====20202020////58585858 

ĥĥĥĥiiiilāf ķlāf ķlāf ķlāf ķılılılıl----::::    Karşı çıkmak.  

Şol sebebden ki Tañrıya ĥilāf ķıldılar. [130b][130b][130b][130b]////(1)(1)(1)(1)====9999////77777777    

ĥĥĥĥııııllllʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Süslü elbise, kaftan.  

Ve Allāh iĥtiyār eyler raģmetine, kimi dilerse, yaʿní kimi dilerse, Allāh 

Teʿālā nübüvvet ĥılʿatin geydürür. [17a][17a][17a][17a]////(19)(19)(19)(19)====2222////105105105105    

ĥĥĥĥııııllllʿatʿatʿatʿat----ı nübüvvet: ı nübüvvet: ı nübüvvet: ı nübüvvet: Peygamber kaftanı.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím vaķtā ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ĥılʿat-i 

Nübüvveti geydi. [342b][342b][342b][342b]////(9)(9)(9)(9)====78787878////1111    

ĥĥĥĥıııılķat (Arlķat (Arlķat (Arlķat (Ar....)))): : : : Yaratılma, yaratılış.  

Güneş’-ile ay ĥalķ ģisāb añlamaġ-içündür ve uşaķ otlar ve iri aġaçlar secde 
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iderler ĥılķatlari üzerine ya ĥūź yel esdükçe ya ĥūd gölgeleri. 

[311b][311b][311b][311b]////(18)(18)(18)(18)====55555555////6666    

ĥĥĥĥıııınzır (Arnzır (Arnzır (Arnzır (Ar....)))): : : : Domuz.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bulmazam, şunda ki vaģy olundı baña, ģarām olmış 

nesne, yiyeciye ki yir, meger ki murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, yāĥūź 

toñuz eti ola, zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. [102a][102a][102a][102a]////(9)(9)(9)(9)====6666////145145145145 

ģģģģırırırırŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Öfke, kızgınlık, sonu gelmeyen, arzu, istek.  

Ve eger ĥalķ bir olmayaʾ-idi ģırŝ içinde yaʿní Müsülmān, Kāfir māl-dārlıġına 

imrenmeyeydi ķılurduķ şuña ki kāfir olur Tañrıya evlerinüñ saķfını gümişden 

ve nerdübānlarını ki anuñ üzerine çāršāķlarına çıķarlar ve evlerine ķapularını 

ve taģtlarını ki anuñ üzerine tekyelenürler bir uġurdan gümişden ķılurduķ ve 

altun ķılurduķ. [288a][288a][288a][288a]////(7)(7)(7)(7)====43434343////33333333    

ĥĥĥĥııııŝŝŝŝıııım (Farm (Farm (Farm (Far....)))): : : : Kızgınlık, öfke.  

Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm terekesinden, şundan ki az oldı 

andan, ya çoġ oldı. [6[6[6[61a]1a]1a]1a]////(20)(20)(20)(20)====4444////7777    

ĥĥĥĥııııŝŝŝŝıııım ķavmm ķavmm ķavmm ķavm::::    Hiddetli kavim.  

Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm terekesinden, şundan ki az oldı 

andan, ya çoġ oldı. [61a][61a][61a][61a]////(20)(20)(20)(20)====4444////7777    

ĥĥĥĥışışışışm dilem dilem dilem dile----::::    Kızgınlık dilemek.  

Pes yürüñ iy müşrikler yiryüzinde emn-ile dört ay ve bilüñ ki taģķíķ siz 

Tañrıı ʿāciz ider degülsiz eger size ĥışm dilese ve taģķíķ Tañrı ĥor idicidür 

kāfirleri bí-şekk ve şübhe. [123b][123b][123b][123b]////(15)(15)(15)(15)====9999////2222 

ĥĥĥĥışışışışıııım itm itm itm it----::::    Öfkelenmek.  

İşitdiñüz Tañrı esirgedi, anlara Peyġāmberler gönderdi ve eger maʿŝıyete 

dönerseñüz biz dāĥı ĥışım itmege dönerüz dir Tañrı Teʿālā. [174a][174a][174a][174a]////(10(10(10(10-
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11)11)11)11)====17171717////8888 

ĥĥĥĥışışışışmından mından mından mından ķorķķorķķorķķorķ----::::    Öfkesinden korkmak.  

Ve duʿā idüñ Tañrıya, ķorķuda ve ümiźde, ĥışmından ķorķup, raģmetin 

umup. [107b][107b][107b][107b]////(16)(16)(16)(16)====7777////56565656 

ģģģģııııŝŝa (Arŝŝa (Arŝŝa (Arŝŝa (Ar....)))): : : : Hisse.  

Pes eyitdiler ki: Bu ģıŝŝa Tañrı-içündur,kendü zuʿmları-la, Ve bu ģıŝŝa 

şeríklerümüzüñdür dirler-idi. [101a][101a][101a][101a]////(10)(10)(10)(10)====6666////136136136136 

ģģģģııııŝŝa virilŝŝa virilŝŝa virilŝŝa viril----::::    Hisse verilmek.  

 Nažar itmedüñ mi, şunlara ki, anlara ģıŝŝa virildi kitābdan. [46b][46b][46b][46b]////(16)(16)(16)(16)====3333////23232323 

ģģģģıyıyıyıyānet (Arānet (Arānet (Arānet (Ar....)))): : : : İhanet.  

Ve eger dilerlerse ki ģıyānet ideler saña, taģķíķ egrilik itdiler Allāh’a, senden 

öñdin. [123a][123a][123a][123a]////(7)(7)(7)(7)====8888////71717171    

ĥĥĥĥııııyānet (Aryānet (Aryānet (Aryānet (Ar....)))): : : : İhanet.  

Ve ĥāyin olmañ emānetlerüñüzde, ģal bu ki bilürsiz, ĥıyānet eyü olmaz. 

[120a][120a][120a][120a]////(4)(4)(4)(4)====8888////27272727 

ĥĥĥĥııııyānet ityānet ityānet ityānet it----::::    İhanet etmek.  

 Ve çekişme şunlardan ötürü ki ĥıyānet iderler nefslerine. [71b][71b][71b][71b]////(11)(11)(11)(11)====4444////101010107777 

ĥĥĥĥııııyār: yār: yār: yār: Hıyar.  

Andan Zelíĥā anlara birisini tāze ĥıyār getürdi ve birer iti bıçaķ ellerine virdi. 

[151a][151a][151a][151a]////(6)(6)(6)(6)====12121212////31313131    

ĥĥĥĥııııźźźźmet (Armet (Armet (Armet (Ar....)))): : : : Hizmet.  

Añ yā Muģammed şol vaķti kim Loķmān didi oġlına şol ģālde ki naŝíģat 

iderdi: İy oġulcuġum şirk itme Tañrıya bedürüstí şirk ulu žulmdür Ve insāna 

ıŝmarladuķ atasına anasına ĥıźmet itmegi [242a][242a][242a][242a]////(21)(21)(21)(21)====31313131////14141414    

Ve ol şirk bezendügi gibi, bezedi çoķlar müşriklerden, veledlerin depelemegi, 

şerikleri ŝanemlerden ya ŝanemlerine ĥiźmet idenlerden ki şeyātinden. 
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[101a][101a][101a][101a]////(16)(16)(16)(16)====6666////137137137137 

ĥĥĥĥiźmet itiźmet itiźmet itiźmet it----::::    Hizmet etmek.  

Gicenüñ bir śülüśin namaz ķılur-idi, bir śüliśin uyurdı, bir śülüśin anasına 

ĥiźmet iderdi. [12b][12b][12b][12b]////(3)(3)(3)(3)====2222////72727272 

ĥĥĥĥiźmet itmege lāyiźmet itmege lāyiźmet itmege lāyiźmet itmege lāyııııķ olķ olķ olķ ol----::::    Hizmet etmeye layık olmak.  

 Šopraķdan yaradılan ķul, rabb-ı erbāba ĥiźmet itmege lāyıķ ola. 

[2b][2b][2b][2b]////(15)(15)(15)(15)====1111////5555 

ģibr (Arģibr (Arģibr (Arģibr (Ar....)))): : : : Hoca, öğretmen, yahudi alimi.  

Zírā ki Ģibr’den Yesār’dan ögrenür dirler-idi. [291a][291a][291a][291a]////(6)(6)(6)(6)====44444444////14141414    

ĥĥĥĥibret (Aribret (Aribret (Aribret (Ar....)))): : : : Bir şey hakkında bilgi ve tecrübe.  

Bedürüstí Tañrı lušf ve ĥibret eyesidür. [205a][205a][205a][205a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////63636363    

ĥĥĥĥibret (Aribret (Aribret (Aribret (Ar....)))): : : : Bir şey hakkındaki bilgi ve tecrübe.  

 Ve ol ķāhirdür ķulları üzerine ve ol ģikmet, ĥibret eyesidür. [91b][91b][91b][91b]////()()()()====6666////18181818 

ģicāb (Arģicāb (Arģicāb (Arģicāb (Ar....)))): : : : Utanma, sıkılma, perde.  

Ve ʿahdlerini bozduķları sebebi-le ve küfürleri sebebi-le Tañrınuñ āyetlerine, 

ve peyġamberleri öldürdükleri sebebi-le, ģaķsuz ŝuçsuz ve göñlümüz ģicāb 

içindedür, sözüñ içeri girmezdi didükleri sebebi-le. [75a][75a][75a][75a]////(17)(17)(17)(17)====4444////155155155155 

ģicāb ķģicāb ķģicāb ķģicāb ķılılılıl----::::    Perde yapmak.  

Ve Tañrı ol Tañrıdur ki ķavuşdurdı iki deñizi bu šatlu ve ġāyetde ŝovuķ ve bu 

šuzlu ācıraķ ve ikisinüñ arasında ģicāb ķıldı ve ģarām itdi her birine ki vara 

birine ķarışa. [217a][217a][217a][217a]////(19)(19)(19)(19)====25252525////53535353 

ģicābsģicābsģicābsģicābsızızızız::::    Perdesiz, açık.  

Bir güneş çıķsun ģicābsız. [230b][230b][230b][230b]////(17)(17)(17)(17)====28282828////31313131 

Libas didügi, yarar ki siz bunlara cehennemden ģicābsız, bunlar size 

cehennemden ģicābdur, dimek ola. [28a][28a][28a][28a]////(4)(4)(4)(4)====2222////187187187187 

ģicrģicrģicrģicr    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Ayrılık, sayıklama, saçmalama.  
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Ve taģķíķ yalanladı Ģicr Ehli. [165a][165a][165a][165a]////(10)(10)(10)(10)====15151515////80808080    

Ģicr EhliĢicr EhliĢicr EhliĢicr Ehli::::    Hicr ehli.  

 Ve taģķíķ yalanladı Ģicr Ehli. [165a][165a][165a][165a]////(10)(10)(10)(10)====15151515////80808080    

hicret (Arhicret (Arhicret (Arhicret (Ar....)))): : : : Bir yerden bir yere göç, İslam tarihinde Hz. Muhammed’in Mekke’den 

Medine’ye göç etmesi.  

Pes şunlar ki hicret itdiler, Mekke’den Medíne’ye vardılar ve çıķarıldılar 

evlerinden ve incidildiler benüm yolumda ve uruşdılar ve öldiler. 

[60a][60a][60a][60a]////(10)(10)(10)(10)====3333////195195195195    

hicret idenhicret idenhicret idenhicret iden::::    Göç eden.  

Ģāl bu ki ķavmiʾ-ıdı ve māl eyesi ki Ebū Bekr’dür ķarābet eyelerine ŝadaķa 

virmege ve miskínlere ve Tañrı yolında hicret idenlere ve ʿafv itsünler ve 

günāhlarından geçsünler. [211b][211b][211b][211b]////(10)(10)(10)(10)====24242424////22222222 

hicret ithicret ithicret ithicret it----::::    Göç etmek.  

Melekler eyitdiler: Tañrınuñ yiri bol degül mi-di ki hicret ide-y-düñüz ana? 

[70b][70b][70b][70b]////(18)(18)(18)(18)====4444////97979797    

híç (Farhíç (Farhíç (Farhíç (Far....)))): : : : Hiç, hiç bir.  

Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híç biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b][295b][295b][295b]////(1(1(1(12)2)2)2)====46464646////16161616 

Ve yardım ide saña bir yardımitmek ki anda híç źillet yoķdur. 

[299b][299b][299b][299b]////(15)(15)(15)(15)====48484848////2222-3333    

híç olhíç olhíç olhíç ol----::::    Hiç olmak, yok olmak.  

Ve eyle benümçün senüñ Ģażretüñden bir ģuccet ki yardımcı ve híç ola bir 

mülk ki zevāli olmaya. [178b][178b][178b][178b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////80808080    

Ve eyit ki: Ģaķķ geldi ve híç oldı bāšıl. [178b][178b][178b][178b]////(9)(9)(9)(9)====17171717////81818181    
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híç kimse: híç kimse: híç kimse: híç kimse: Hiç kimse.  

 ʿIvaż bulmaz híç kimse illā şunı ki işledilerdi. [253b][253b][253b][253b]////(1)(1)(1)(1)====34343434////33333333    

híçe giçhíçe giçhíçe giçhíçe giç----: : : : Ziyan olmak, hiç olmak.  

Ve bāšıl oldı ne ki işlediler ve híçe giçmez şol ki işlediler ya pes şol ki bir 

ģuccet üzerine oldı Tañrısından ve anuñ ardınca şāhid ola Ģaķķ’dan bāšıl 

gibi mi olur? [142b][142b][142b][142b]////(16)(16)(16)(16)====11111111////17171717    

hidāyet (Arhidāyet (Arhidāyet (Arhidāyet (Ar....)))): : : : Hak yoluna kılavuzlama, doğru yola kılavuzlama, hidayet.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bedürüstí hidāyet, Tañrınuñ hidāyeti, Tañrı 

buyurduġı ķıbledür. [19a[19a[19a[19a]]]]////(11)(11)(11)(11)====2222////120120120120 

hidāyet bulhidāyet bulhidāyet bulhidāyet bul----::::    Doğruyu bulmak.  

Ve tamām itmeg-içün niʿmetümi sizüñ üzerüñüze ve ola kim hidāyet bulasız 

diyü.  

[23a][23a][23a][23a]////(15)(15)(15)(15)====2222////150150150150    

hidāyet bulhidāyet bulhidāyet bulhidāyet bul----::::    Hidayet bulmak.  

Ve eger şirk ideler, hidāyet bulduķdan ŝoñra elbette maģv olur anlardan, şol 

ʿamel ki işlemişlerdi. [96b][96b][96b][96b]////(17)(17)(17)(17)====6666////88888888    

hidāyet görhidāyet görhidāyet görhidāyet gör----::::    Hidayet görmek.  

 Pes bunlar hidāyet görmezler, ģaķ añlayımazlar. [25b][25b][25b][25b]////(5)(5)(5)(5)====2222////171171171171 

hidāyet dilehidāyet dilehidāyet dilehidāyet dile----::::    Hidayet dilemek.  

 Lekin ol ģażretden hidāyet dilemeg-ile ola. [2b][2b][2b][2b]////(16)(16)(16)(16)====1111////5555 

hidāyet idebilhidāyet idebilhidāyet idebilhidāyet idebil----::::    Doğruluk göstermek.  

Ve şunı ki azġunlıķ içinde ola anlara aşkere hidāyet idebilür misiz? 

[288b][288b][288b][288b]////(2)(2)(2)(2)====43434343////40404040    

hidāyet üzerine cemhidāyet üzerine cemhidāyet üzerine cemhidāyet üzerine cemʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Hak yol üzerine toplamak.  

 Ve eger Tañrı dileseydi, anları hidāyet üzerine cemʿ ider di, güc-ile. 

[92b][92b][92b][92b]////(16)(16)(16)(16)====6666////35353535 
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hidāyet virhidāyet virhidāyet virhidāyet vir----::::    Hidayet vermek.  

 Bedürüstí Tañrı hidāyet virmez kāfir ķavme. [84b][84b][84b][84b]////(21)(21)(21)(21)====5555////67676767 

hidāyete ķhidāyete ķhidāyete ķhidāyete ķııııġġġġırırırır----::::    Hidayete davet etmek.  

Ve eger sen anları ķıġırsañ hidāyete pes hergiz ímān getürmezler ol vaķtin 

ebedí. [184b][184b][184b][184b]////(4)(4)(4)(4)====18181818////57575757 

hidāyete uyhidāyete uyhidāyete uyhidāyete uy----::::    Hidayete uymak.  

Ve eyitdürler: Eger hidāyete uysaķ senüñle çıķarurlar yerümüzden ki 

Mekke’dür. [232b][232b][232b][232b]////(3)(3)(3)(3)====28282828////57575757 

hidāyete yol bulhidāyete yol bulhidāyete yol bulhidāyete yol bul----::::    Hidayete yol bulmak.  

Ve şunı ki Tañrı azdurdı, elbette sen anuñ-içün yol bulmazsın, hidāyete ve 

reşāda. [69b][69b][69b][69b]////(6)(6)(6)(6)====4444////88888888 

hidāyetsüzhidāyetsüzhidāyetsüzhidāyetsüz::::    Hidayetsiz.  

Gizlüsi iĥlāŝdur ve ĥalķdandur şol ki cidāl ider Tañrıda ʿilimsüz hidāyetsüz 

ve bir rūşen kitābı da yoķ. [242b][242b][242b][242b]////(21)(21)(21)(21)====31313131////20202020 

hidāyetüme uyhidāyetüme uyhidāyetüme uyhidāyetüme uy----::::    Hidayetime uymak.  

Eger size gelürse size benden hidāyet Peyġāmberler gibi pes her ki 

hidāyetüme uya, yoldan çıķmaz ve azmaz. [195b][195b][195b][195b]////((((10)10)10)10)====20202020////123123123123    

ģikāyet (Arģikāyet (Arģikāyet (Arģikāyet (Ar....)))): : : : Hikayeler, anlatma.  

Anlardan baʿżı şunlardur ki ķıŝŝa eyledük saña ve anlardandur şol ki ģikāyet 

eylemedük. [277b][277b][277b][277b]////(21)(21)(21)(21)====40404040////78787878 

ģikāyet itģikāyet itģikāyet itģikāyet it----::::    Anlatmak.  

Andan ŝoñra yine Cinn sözini ģikāyet ider: Ve taģķíķ biz göge çıķduķ. 

[336a][336a][336a][336a]////(1(1(1(17)7)7)7)====72727272////8888 

ģikāyetler ķģikāyetler ķģikāyetler ķģikāyetler ķılılılıl----::::    Hikayeler anlatmak.  

Ve güc itdiler nefslerine pes anları ģikāyetler ķılduķ [252a][252a][252a][252a]////(21)(21)(21)(21)====34343434////19191919 

ģikāyetleri olģikāyetleri olģikāyetleri olģikāyetleri ol----::::    Hikayeleri olmak.  
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 Ve anları ĥaberler eyledük ŝoñra gelenlerüñ ģikāyetleri oldılar. 

[207b][207b][207b][207b]////(9)(9)(9)(9)====23232323////44444444 

ģikmet (Arģikmet (Arģikmet (Arģikmet (Ar....)))): : : : Hakimlik, bilgi, hikmet.  

Andan ŝoñra tafŝíl olunmışdur ģikmet ĥubret eyesi pādişāh cānibinden ki 

bilmeyesiz illā Tañrıyı. [141b][141b][141b][141b]////(17)(17)(17)(17)====11111111////1111-2222 

ģikmetģikmetģikmetģikmet    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Hikmet sahibi.  

 Bedürüstí Ol, bilici ve ģikmet eyesidür. [155b][155b][155b][155b]////(12)(12)(12)(12)====12121212////100100100100    

ģikmet eyesiģikmet eyesiģikmet eyesiģikmet eyesi::::    Hikmet sahibi.  

 Ve Allāh Teʿālā fażl eyesi, ģikmet eyesi oldı. [73a][73a][73a][73a]////(16)(16)(16)(16)====4444/130/130/130/130 

ģikmet iģikmet iģikmet iģikmet işitşitşitşit----::::    Hikmet duymak.  

 Cift iki ķulaķdur ģikmet işitmege. [351a][351a][351a][351a]////(13)(13)(13)(13)====89898989////3333 

ģikmet öģikmet öģikmet öģikmet öğretğretğretğret----::::    Bilgi öğretmek.  

Ve arıdur anları şirk çirkʾinden ve anlara Kitāb ögredür ve ģikmet ögredür. 

[324b][324b][324b][324b]////(17)(17)(17)(17)====62626262////2222 

ģikmet söyleģikmet söyleģikmet söyleģikmet söyle----::::    Hikmet söylemek.  

Çün ķulaķları ögüt işitmeye ve dilleri ģikmet söylemeye ve gözleri ģaķķı 

görmeye. [5a][5a][5a][5a]////(17)(17)(17)(17)====2222////18181818 

ģikmet virģikmet virģikmet virģikmet vir----::::    Bilgi vermek.  

Pes taģķíķ virdük İbrāģim’üñ eline, Yusuf peyġamber gibi, Dāvūd 

peyġamber gibi, kitāb-ı ŝuģfı ve Zebūn ve ģikmet virdük, yaʿní 

peyġambarlıķ. [66b][66b][66b][66b]////(7)(7)(7)(7)====4444////54545454 

ģikmetģikmetģikmetģikmet----ile işleyiciile işleyiciile işleyiciile işleyici::::    Hikmet ile çalışan.  

Bedürüstí Allāh ʿizzetlü pādişāhdur ģikmet-ile işleyicidür. [129b][129b][129b][129b]////(9)(9)(9)(9)====9999////71717171 

ģikmetģikmetģikmetģikmet----ile işleile işleile işleile işle----::::    Hikmet ile çaışmak.  

 Bedürüstí sen bilicisin ve ģikmet-ile işlersin, ģākimsin. [7b][7b][7b][7b]////(9)(9)(9)(9)====2222////32323232    

ģikmetģikmetģikmetģikmet----ile işleile işleile işleile işle----::::    Hikmet ile yapmak.  
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Bedürüstí Allāh ġālibdür, ģikmet-ile işler Ve anuñ ol vaķtā ki uyku size ġālib 

oldı, emn-içüñ, şāźılıķ olmaġ-içün sonında, Zíra ķorķan uyımaz. 

[118b][118b][118b][118b]////(16)(16)(16)(16)====8888////10101010 

ģikmetģikmetģikmetģikmetlülülülü::::    Hikmetli, bilgili.  

 Kitāb’uñ inmekligi ʿizzetlü ģikmetlü pādişāhdandur. [292a][292a][292a][292a]////(17)(17)(17)(17)====45454545////2222 

ģikmetlü pādiģikmetlü pādiģikmetlü pādiģikmetlü pādişşşşāhāhāhāh::::    Hikmetli padişah, Allāh.  

 Maʿbūd yoķdur, illā ol ʿizzetlü ve ģikmetlü pādişāhdur. [46b][46b][46b][46b]////(1)(1)(1)(1)====3333////18181818    

ģikmetlü sulšānģikmetlü sulšānģikmetlü sulšānģikmetlü sulšān::::    Hikmetli sultan, Allāh.  

Ve yardım degüldür, illā Tañrı ķatındandur, ʿizzetlü pādişāhdur, ģikmetlü 

sulšāndur. [54b][54b][54b][54b]////(11)(11)(11)(11)====3333////126126126126 

ģikmetlü Taģikmetlü Taģikmetlü Taģikmetlü Tañrıñrıñrıñrı::::    Hikmetli Tanrı.  

Tañrınuñ vaʿdesidür anlara vaʿde ķıldı gerçek ve ol ʿizzetlü ve ģikmetlü 

Tañrıdur. [242a][242a][242a][242a]////(10)(10)(10)(10)====31313131////8888-9999    

ĥĥĥĥilāf (Arilāf (Arilāf (Arilāf (Ar....)))): : : : Karşı, zıt, yalan.  

Ve hergiz ĥilāf itmez Tañrı vaʿdesine ve taģķíķ bir gün senüñ ķatında anlara 

ʿaźāb vaʿde olan günlerden biñ yıl gibidür şol ŝayduġuñuz yıllardan dünyāda. 

[204a][204a][204a][204a]////(12)(12)(12)(12)====22222222////47474747    

ĥĥĥĥilāf eyleilāf eyleilāf eyleilāf eyle----::::    Karşı çıkmak.  

 Bedürüstí Tañrı ĥilāf eylemez vaʿdegāhına. [4[4[4[45b]5b]5b]5b]////(14)(14)(14)(14)====3333////9999 

ĥĥĥĥilāf idenilāf idenilāf idenilāf iden::::    Karşı çıkan.  

Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı Anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturubyemek yir ve çölmeklerden ki [251b][251b][251b][251b]////(19(19(19(19))))====34343434////13131313 

ĥĥĥĥilāf itilāf itilāf itilāf it----::::    Karşı çıkmak.  

 Bedürüstí Allāh vaʿdeye ĥilāf itmez. [158b][158b][158b][158b]////(14)(14)(14)(14)====13131313////31313131 

ĥĥĥĥilāf ķilāf ķilāf ķilāf ķılılılıl----::::    Karşı çıkmak.  
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Ve şeyšān eyitdi ĥalāyıķ ģisāb olıncaķ: Bedürüstí Tañrı vaʿde eyledi size 

ģaķķ vaʿde ve ben vaʿde itdüm size ĥilāf ķıldum ve benüm yoġ-idi sizüñ 

üzerüñüze bir ģuccetüm illā daʿvet itdügüm. [161a][161a][161a][161a]////(8)(8)(8)(8)====14141414////22222222 

ģģģģíle (Aríle (Aríle (Aríle (Ar....)))): : : : Oyun, aldatma, tuzak, hile.  

 Ģíle ellerinden gelmez ve yol daĥı bilmez ki Medíne’ye varalar. 

[71a][71a][71a][71a]////(1)(1)(1)(1)====4444////98989898 

ģģģģíle eyleíle eyleíle eyleíle eyle----::::    Hile yapmak.  

 Ve ģíle itdiler ve ģíle eyledi Allāh, yaʿní ʿÌsā’yı öldürmek istediler. 

[49a][49a][49a][49a]////(12)(12)(12)(12)====3333////54545454 

ģģģģíleler itíleler itíleler itíleler it----::::    Hileler etmek, hileler yapmak.  

 Ve ģíleler iderler bundan artuķ ve Tañrı mekr ider anlaruñla. 

[120a][120a][120a][120a]////(12)(12)(12)(12)====8888////30303030    

ģill (Arģill (Arģill (Arģill (Ar....)))): : : : Hac zamanında Mekke dışında ehrama girilen yerin dışında bulunan alan, helal.  

Ancılayındur kāfirlerüñ cezāsı, yaʿní öldüreler anları, ģilde ve ģaremde. 

[29a][29a][29a][29a]////(10)(10)(10)(10)====2222////191191191191 

ģilm (Arģilm (Arģilm (Arģilm (Ar....)))): : : : İnsanın tabitinde olan yavaşlık, yumuşaklık.  

Ģilmüm ģaķķíçün Milküm ģaķķíçün Āžametüm ģaķķíçün semʿum ģaķķíçün 

ķudretüm ģaķķíçün. [282b][282b][282b][282b]////(21)(21)(21)(21)====42424242////1111    

himāyet (Arhimāyet (Arhimāyet (Arhimāyet (Ar....)))): : : : Koruma, korunma.  

Ve her kim bu işi işleye, pes degüldür Tañrıdan bir nesnede, yaʿní Tañrı 

himāyetinde olmaz, meger k, saķınasız dinüñüzi anlardan, tamām geregi gibi. 

[47a][47a][47a][47a]////(15)(15)(15)(15)====3333////28282828    

himmet (Arhimmet (Arhimmet (Arhimmet (Ar....)))): : : : Gayret, emek, çaba, çalışma.  

Ve yazduķ Musā-y-içün zümürüdden taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, 

ŝaġışda on taĥta idi, her nasihat ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut 

elvāģı himmeti-le. [113a][113a][113a][113a]////(9)(9)(9)(9)====7777////145145145145    
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ģisāb (Arģisāb (Arģisāb (Arģisāb (Ar....)))): : : : Hesap, sayma.  

 Ve ímān getürenleri ol günde ki ģisāb šurıser. [162a][162a][162a][162a]////((((20)20)20)20)====14141414////41414141    

ģisāb ģisāb ģisāb ģisāb ʿalʿalʿalʿalāmeti ķāmeti ķāmeti ķāmeti ķılılılıl----::::    Hesaplamak için vasıta yapmak.  

 Ve giceyi rahat zamānı ķıldı ve güni ve ayı ģisāb ʿalāmeti ķıldı. 

[97b][97b][97b][97b]////(17)(17)(17)(17)====6666////96969696 

ģisāb eyleģisāb eyleģisāb eyleģisāb eyle----::::    Saymak, hesaplamak.  

Bedürüstí senüñ üzerüñe ĥaberi irişdürmekdür ve bizüm üzerümüzedür ģisāb 

eylemek. [159a][159a][159a][159a]////(20)(20)(20)(20)====13131313////40404040 

ģisāb güniģisāb güniģisāb güniģisāb güni::::    Kıyamet günü, hesap günü.  

 Bu ol vaʿde olduġuñuzdur ģisāb güniçün. [267b][267b][267b][267b]////(6)(6)(6)(6)====38383838////53535353    

ģisāb idenģisāb idenģisāb idenģisāb iden::::    Hesalayan, Allāh.  

 Ve ol Tañrı ģisāb idenlerüñ tizregidür. [94b][94b][94b][94b]////(17)(17)(17)(17)====////62626262 

ģisāb idiciģisāb idiciģisāb idiciģisāb idici::::    Sayan, hesaplayan.  

Bedürüstí Allāhü Teʿālā tíz ģisāb idicidür. [274a][274a][274a][274a]////(21)(21)(21)(21)====40404040////17171717 

ģisāb itģisāb itģisāb itģisāb it----::::    Saymak, hesaplamak.  

 Ve eger ģisāb idesiz Tañrınuñ niʿmetini ŝayamazsız. [166b][166b][166b][166b]////(7)(7)(7)(7)====16161616////18181818    

ģisāb olģisāb olģisāb olģisāb ol----::::    Sayılmak.  

 Bedürüstí anlar ummazlardı ģisāb olacaķların. [343a][343a][343a][343a]////(8)(8)(8)(8)====78787878////27272727 

ģisāb olģisāb olģisāb olģisāb olınınının----::::    Sayılmak.  

Ve şeyšān eyitdi ĥalāyıķ ģisāb olıncaķ: Bedürüstí Tañrı vaʿde eyledi size 

ģaķķ vaʿde ve ben vaʿde itdüm size ĥilāf ķıldum ve benüm yoġ-idi sizüñ 

üzerüñüze bir ģuccetüm illā daʿvet itdügüm. [161a][161a][161a][161a]////(7)(7)(7)(7)====14141414////22222222 

ģisāba varmaķģisāba varmaķģisāba varmaķģisāba varmaķ::::    Hesaba varmak, sonuca varmak.  

Añ yā Muģammed ol güni ki bāldurlar çermeniser ģisāba varmaġ-içün ve 

maĥlūķāt oķunıser secde itmege gerçek-ile yalan belürmek-içün. 

[332a][332a][332a][332a]////(17)(17)(17)(17)====68686868////42424242-43434343 
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ģisābcģisābcģisābcģisābcıııı::::    Hesapcı, Allāh.  

 Ve Tañrı ģisābcı yiter. [61a][61a][61a][61a]////(17)(17)(17)(17)====4444////6666 

ģisābģisābģisābģisābıncaıncaıncaınca::::    Hesabına gore.  

 Tañrı didi: Ne ķadar eglendüñüz yir içinde yıl ģisābınca? [210a][210a][210a][210a]////(3)(3)(3)(3)====23232323////112112112112 

ģiģiģiģiŝŝŝŝār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Kuşatma, etrafını alma, kale.  

Bıraķdı anlaruñ göñline ķorķuyı başladılar ĥarāb iderler evlerini kandü ellerí-

le zírā Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ģiŝār idüp alduķda evlere girmek itdükde 

anlar evlerin delerlerdi bir eve daĥı gitmek-içün. [320a][320a][320a][320a]////(20)(20)(20)(20)====59595959////2222 

ģiģiģiģiŝŝe (Arŝŝe (Arŝŝe (Arŝŝe (Ar....)))): : : : Pay, nasip.  

Vire size iki ģiŝŝeyi kendü raģmetinden ve sizüñ-içün nūr ķıla kim yüriyesiz 

anuñ-la ve sizi yarlıġaya ve Allāh ġafūr raģím’dür. [318a][318a][318a][318a]////(1)(1)(1)(1)====57575757////28282828    

ĥĥĥĥišāb (Aišāb (Aišāb (Aišāb (Arrrr....)))): : : : Bir veya bir çok kimseler ağızdan veya yazı yolu ile söyleme, hitap, Kur’an.     

Andan bir ĥišābda mālik degüldür. [343a][343a][343a][343a]////(16)(16)(16)(16)====78787878////36363636-38383838    

Andan Allāhü Teʿālā aña ĥišāb eyleye: İy bende, sen nice idem yanmayam 

dirsin, ben nice kerem idem, senden utanmayam dirin, diye ve ammā ķasem 

on dürlüdür. [350b][350b][350b][350b]////(12)(12)(12)(12)====89898989////1111    

ĥĥĥĥišāb išāb išāb išāb ––––    ı teı teı teı teʿeccüp: ʿeccüp: ʿeccüp: ʿeccüp: Şaşırılacak hitap  

 Bu ĥišāb-ı teʿeccüp vechi-le ķıldı. [7a][7a][7a][7a]////(6)(6)(6)(6)====2222////28282828    

ĥĥĥĥíz (Faríz (Faríz (Faríz (Far....)))): : : : Atılan, kalkan.  

ĥĥĥĥíz itíz itíz itíz it----::::    Atılmak.  

Zírā ki Hūd’a ķaķıyup ĥíz idüp kendülerin dizlerine degin yere gömmişler di. 

[310b][310b][310b][310b]////(13)(13)(13)(13)====54545454////20202020 

ģģģģízelıízelıízelıízelıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Hastalık.  

İy Peyġāmber ʿAvretleri degülsiz siz dünyā ʿavretlerinden biri gibi eger ķor 

ķarsañuz Tañrıdan günāhdan baġlınup pes alçaķ olmañ sözde eger yumşaķ 

söylerseñüz šamaʿider size şol ki göñlinde ģízelıķ var. [247b][247b][247b][247b]////(12)(12)(12)(12)====33333333////32323232 
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ĥĥĥĥoca (Faroca (Faroca (Faroca (Far....)))): : : : Hoca, öğretmen.  

 Ne eyü ģocadur ve ne eyü yardım idicidür. [120b][120b][120b][120b]////(21)(21)(21)(21)====8888////40404040    

Yūsuf didi: Ŝıġınuram Allāh’a zírā bedürüstí benüm ĥocam benüm menzilüm 

eyü ķıldı. [150b][150b][150b][150b]////(4)(4)(4)(4)====12121212////23232323 

ĥĥĥĥod (Arod (Arod (Arod (Ar....)))): : : : Kendi, bizzat.  

 Pes anlar cānib-i ģaķķa ĥod dönmezler. [5a][5a][5a][5a]////(18)(18)(18)(18)====2222////18181818 

Zírā kāfirler bal dürterlerdi putları aġzına, anlar ĥod nesne yimezler. 

[117b][117b][117b][117b]////(4)(4)(4)(4)====7777////197197197197    

ĥĥĥĥoooor (Arr (Arr (Arr (Ar....)))): : : : Değersiz, adi, hor, hakir.  

ĥĥĥĥoooor baķr baķr baķr baķ----::::    Hor bakmak.  

 Tañrı ĥor baķduķlarınuñ cezāsın ider. [130b][130b][130b][130b]////(9)(9)(9)(9)====9999////79797979 

ĥĥĥĥoooor dutr dutr dutr dut----::::    Hor tutmak, hor görmek.  

Ĥor dutardı anlardan bir šāyife ki Benū İsrāʾíl’dürürler. [228b][228b][228b][228b]////(20)(20)(20)(20)====28282828////4444    

ĥĥĥĥor eyleor eyleor eyleor eyle----::::    Hor etmek.  

Ĥudāvendā! sen kimi ki šamūya ŝoķarsın, taģķíķ ĥor eyledüñ sen anı. 

[59b][59b][59b][59b]////(20)(20)(20)(20)====3333////192192192192    

ĥĥĥĥoooor görr görr görr gör----::::    Hor görmek.  

Ve ġayb bilmezem ki ímān getürenlerüñ göñlindekin bilem ve ben dimezem 

ki ferişteyem tā ki bizüm gibi beşersin diyesin ve dimezem şunlarıñ-içün ki 

gözlerüñüz anları ĥor görür ki hergiz anlara Allāh ĥayr virmez diyü. 

[143b][143b][143b][143b]////(14)(14)(14)(14)====11111111////31313131    

ĥĥĥĥoooor idici r idici r idici r idici ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb::::    Hor eden azap.  

 Ve kāfirler-içün ĥor idici ʿaźāb vardur. [318b][318b][318b][318b]////(10)(10)(10)(10)====58585858////5555    

ĥĥĥĥoooor itr itr itr it----::::    Hor etmek.  

Ve āĥiret ʿaźābı daĥı artuķ ĥor ider ve anlar yardım olunmazlar. 

[279a][279a][279a][279a]////(17)(17)(17)(17)====41414141////16161616    
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ĥĥĥĥor nažar itor nažar itor nažar itor nažar it----::::    Hor nazar etmek.  

Ve dutmañ Tañrınuñ Ķurʾān’ını masĥaralıġa, yaʿní Tañrınuñ āyetine ĥor 

nažar itmeñ. [35b][35b][35b][35b]////(1)(1)(1)(1)====2222////231231231231    

ĥĥĥĥoooor olr olr olr ol----::::    Hor olmak.  

Bedürüstí şunlara ki baş çekerler bizüm ķulluġumuzdan šamūya girselerdür 

ĥor olub. [276b][276b][276b][276b]////(21)(21)(21)(21)====40404040////60606060 

ĥĥĥĥoooor ve rüsvāy olr ve rüsvāy olr ve rüsvāy olr ve rüsvāy ol----::::    Hor ve rezil olmak.  

Eydürlerdi ki: İy bizüm Tañrımuz nolaydı göndereydüñ bize bir Peyġāmber 

ki biz daĥı uyayduñ senüñ āyetlerüñe ĥor ve rüsvāy olmazdan öñ. 

[196a][196a][196a][196a]////(14)(14)(14)(14)====20202020////134134134134 

ĥĥĥĥoooor r r r ŝuŝuŝuŝu::::    Değersiz su.  

Yaratmaduķmıy-ıdı sizi bir ĥor ŝudan? [342a][342a][342a][342a]////(2)(2)(2)(2)====77777777////20202020    

ĥĥĥĥoooorata: rata: rata: rata: Alay.  

Eyit yā Muģammed’istihzā idüñ ki bedürüstí Allāh çıķarıcıdur şunı ki siz 

ķorķarsız ve eger ŝorsañ anlara ne söyledüklerin elbette dirler ki bedürüstí 

ĥorata iderüz gülişirüz. [128b][128b][128b][128b]////(15)(15)(15)(15)====9999////65656565 

ĥĥĥĥoooorataya götürrataya götürrataya götürrataya götür----::::    Alaya almak.  

Andan ŝoñra serencāmı şunlaruñ ki yara mazlıķ itdiler yaramazlıķ oldı yaʿní 

kāfir olanuñ serencāmı ʿaźābdan yalan laduķlar-içün Tañrınuñ Ķurʾān’ı’nı ve 

ol āyetleri ĥorataya götürürlerdi. [238b][238b][238b][238b]////(19)(19)(19)(19)====30303030////10101010 

ĥĥĥĥorlıorlıorlıorlıķ: ķ: ķ: ķ: Horluk.  

 Ve uruldı üzerlerine, cizye virmek ve ĥorlıķ. [11a][11a][11a][11a]////(8)(8)(8)(8)====2222////61616161 

ĥĥĥĥoooorlırlırlırlıķdan ķorķķdan ķorķķdan ķorķķdan ķorķ----::::    Horluktan korkmak.  

Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme ĥorlıķdan ķorķaraķ baķarlar 

uġurlayın göz ucí-le ölümlü cellād ķılıcına baķar gibi. [285b][285b][285b][285b]////(19)(19)(19)(19)====42424242////45454545 

ĥĥĥĥoooorraķrraķrraķrraķ::::    Daha hor, daha değersiz.  
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Bedürüstí şunlar ki Tañrıy-ile düşmenleşürler ol šāyife ĥorraķ šāyife 

içindedür. [319b][319b][319b][319b]////(21)(21)(21)(21)====58585858////20202020    

ĥĥĥĥorūs: orūs: orūs: orūs: Horoz.  

Allāh didi: Pes al dördini kuşlardan; bir ördek bir ĥorūs, bir ġurāb, bir šavūs. 

[41a][41a][41a][41a]////(9)(9)(9)(9)====2222////260260260260  

ĥĥĥĥoş (Faroş (Faroş (Faroş (Far....)))): : : : Güzeli iyi, hoş.  

Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: Ĥayli ĥāšıruma ĥoş 

gelürsin ve sen baña muvāfıķa sın ve münaŝíbesin ve umaram ki bizüm 

aramuzda ol içtimāʿ ola. [36a][36a][36a][36a]////(14)(14)(14)(14)====2222////235235235235    

ĥĥĥĥoş dutoş dutoş dutoş dut----::::    Hoş tutmak.  

Ve didi ķullarına ki: Ser-māyelerini yükleri içine ķoyuñ ola ki bileler gelicek 

kendüleri ĥoş dutacaġımı. [153a][153a][153a][153a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////62626262 

ĥĥĥĥoş geloş geloş geloş gel----::::    Hoş gelmek, güzel görünmek.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(6)(6)(6)(6)====2222////221221221221    

ĥĥĥĥoş göroş göroş göroş gör----::::    Hoş görmek.  

 Belki yetími ĥoş görmezdüñüz. [351b][351b][351b][351b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////17171717    

Pes saña başların ŝalsalar gerek sözüñi ĥoş görmeyüp ve diseler saña ki: 

Ķaçandur ol vaķt? [176b][176b][176b][176b]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====17171717////51515151 

ĥĥĥĥoş oloş oloş oloş ol----::::    Hoş olmak.  

 Eyle olsa enŝār’uñ göñülleri ĥoş oldı. [321a][321a][321a][321a]////(2)(2)(2)(2)====59595959////9999 

ĥĥĥĥooooşlışlışlışlıķ: ķ: ķ: ķ: Hoşluk, güzellik, arzu, istek.  

Kāfir melūl olmaz ĥoşlıķ dilemekden ve eger aña şer erişse pes nevmíź olur 

hergiz ümíź ķalmaz [282a][282a][282a][282a]////(20)(20)(20)(20)====42424242////49494949    

Ve eyitdiler: Girüñ Mıŝr’a İnşāallāh göñül ĥoşlıġ-ıla. [155b][155b][155b][155b]////(5)(5)(5)(5)====12121212////99999999    
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ĥĥĥĥoşlıoşlıoşlıoşlıķ iriķ iriķ iriķ irişşşş----::::    İyilik erişmek.  

 Eger size ĥoşlıķ irişe, anlara ĥoş gelmez. [54a][54a][54a][54a]////(12)(12)(12)(12)====3333////120120120120 

ĥĥĥĥoşlıoşlıoşlıoşlıķ yazķ yazķ yazķ yaz----::::    İyi şeyler yazmak.  

Ve sen yarlıġayıcılaruñ ĥayırlusısın ve yazġıl bizüm-içüñ, ĥoşlıķ, āĥiretde 

daĥı ĥoşlık yaz, zírā biz saña yöneldük. [114a][114a][114a][114a]////(6)(6)(6)(6)====7777////156156156156 

ĥĥĥĥooooşnşnşnşnūd (Farūd (Farūd (Farūd (Far....)))): : : : Hoşnut, memnun, razı.  

 Ve anuñ sözine ĥoşnūd oldı ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur iĥlāŝile. 

[195a][195a][195a][195a]////(7)(7)(7)(7)====20202020////109109109109 

ĥĥĥĥooooşnşnşnşnūd olūd olūd olūd ol----::::    Memnun olmak.  

 Ve melūl olmayalar ĥoşnūd olalar şuña ki virdük anlaruñ küllisine. 

[249a][249a][249a][249a]////(15)(15)(15)(15)====33333333////51515151 

ĥĥĥĥooooşnşnşnşnūdlūdlūdlūdlııııġ: ġ: ġ: ġ: Memnunniyet.  

 Aña daĥı cevāb virürse atAnuñ ananuñ ĥoşnūdlıġından ŝorarlar. 

[351b][351b][351b][351b]////(11)(11)(11)(11)====89898989////14141414 

ĥĥĥĥovāce (Arovāce (Arovāce (Arovāce (Ar....)))): : : : Hoca, öğretmen.  

Ol vaķt ki ģavāriler didi: Yā Meryem oġlı ʿÌsā! Güci yiter mi Tañrınuñ, 

bizüm üzerümüze gökden ĥovāce indürmege? [89a][89a][89a][89a]////(21)(21)(21)(21)====5555////112112112112 

ĥĥĥĥoź (Faroź (Faroź (Faroź (Far....)))): : : : Kendi, bizzat.  

Pes her kim uya benüm hidāyetüme, peyġamberüme,, kitāblaruma, 

meleklerüme ve pes ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine āĥiret ʿaźābından ve ne 

ĥoź anlar melūl olurlar, dünyā fevt olduġına. [8a][8a][8a][8a]////(18)(18)(18)(18)====2222////38383838 

ĥĥĥĥudāvend, udāvend, udāvend, udāvend, ĥudĥudĥudĥudāvenda (Arāvenda (Arāvenda (Arāvenda (Ar....)))): : : : Allāh.  

Yine eyide: anuñ günāhını yazan melek: ĥudā-vend ben azdurmadum anı ve 

illā kim ıraķ azġunlıķ içindey-idi. [304b][304b][304b][304b]////(5)(5)(5)(5)====50505050////27272727    

Ve eyitdiler: Ĥudāvenda Niçün yazduñ bizüm üzerümüze ķıtalı? 

[68b][68b][68b][68b]////(2)(2)(2)(2)====4444////77777777    
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ģudūd (Arģudūd (Arģudūd (Arģudūd (Ar....)))): : : : Sınırlar.  

Bu şol nesnedür ki vaʿde olunduñuzdı dünyede her Tañrıya yüz šutup 

Tañrınuñ ģudūdın ŝaķlayanlarçün. [304b][304b][304b][304b]////(11)(11)(11)(11)====50505050////32323232-33333333 

ģudūdģudūdģudūdģudūdını bilını bilını bilını bil----::::    Sınırlarını bilmek.  

Ve lāyıķdur bilmege ģudūdını şol nesnenüñ ki indürdi Rasūli üzerine ve 

Allāh ʿālím’dür Ĥakím’ dür. [132a][132a][132a][132a]////(2)(2)(2)(2)====9999////97979797    

hudūd (Arhudūd (Arhudūd (Arhudūd (Ar....)))): : : : Sınır.  

Ve her ki Tanrınuñ hudūdından geçe, ferāyiżin ve aģkāmın boza, pes ol 

šāyife žālimlerdür, nefslerine güc idindür anlar. [35a][35a][35a][35a]////(9)(9)(9)(9)====2222////229229229229    

ĥĥĥĥuld (uld (uld (uld (ArArArAr....)))): : : : Sekiz cennetten biri.  

 Eyit yā Muģammed ol mı ĥayrludur ya ĥuld uçmaġı ki vaʿde olundı 

mütteķíler-içün oldı ĥuld uçmaġı anlaruñ-içün ʿamellerine ʿıvaż ve anlara 

varacaķ maķām oldı vardur anlaruñ-içün anda neyi ki dilerler ebedí 

ķalduķları ģālde ol cennetde Tañrınuñ üzerine bir vaʿde oldı ki suʾāl olınur 

peyġamberleri dil-ile ve ol gün ķopar anları ve şunı ki šaparlardı Tañrıdan 

ġayrı. [215b][215b][215b][215b]////(2)(2)(2)(2)====25252525////15151515    

ĥĥĥĥulķūm (Arulķūm (Arulķūm (Arulķūm (Ar....)))): : : : Boğaz.  

Günāhdan yıġlınuñ ölümden ġāfil olmañ! Ķaçan ki ĥulķūma erişe cān. 

[340a][340a][340a][340a]////(11)(11)(11)(11)====75757575////26262626 

ģulle (Arģulle (Arģulle (Arģulle (Ar....)))): : : : Pahalı elbise.  

Bezeneler anda bilezüklerden ki altundandur ve geyeler yeşil geyecekler 

ģulleler ve lašíf ašladdan söygenüben taģtlar üzerinde perdeler içinde. 

[182b][182b][182b][182b]////(20)(20)(20)(20)====18181818////31313131    

ĥĥĥĥurmaurmaurmaurma    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Hurma.  

Ve şunlar ki bulmazlar illā sehl šāķatleri ķadar bir ĥurmā gibi. 

[130b][130b][130b][130b]////(8)(8)(8)(8)====9999////79797979 
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ĥĥĥĥurmaurmaurmaurma    aaaaġacġacġacġacıııı::::    Hurma ağacı.  

Ve baġçeler vardur üzümlerden ve ekín vardur ve ĥurmā aġacı vardur. 

[156b][156b][156b][156b]////(9)(9)(9)(9)====13131313////4444    

ĥĥĥĥürmelik, ürmelik, ürmelik, ürmelik, ĥĥĥĥurmaurmaurmaurmalılılılıġ: ġ: ġ: ġ: Hurma bahçesi, hurmalık.  

Sever mi sizden birüñüz, ki anuñ bir bustAnı ola ĥürmelikden ve üzümlikden 

ki, aķar ol bustānlaruñ altından ırmaķlar ve anuñ-içüñ anda her yemişden 

vardur ve aña pírlik yetişdi ve anuñ uvacuķ oġlancukları ola. [42a][42a][42a][42a]////(5)(5)(5)(5)====2222////266266266266    

Zírā ki hürmalıġında çoķ işledi, ardı. [28a][28a][28a][28a]////(13)(13)(13)(13)====2222////187187187187 

ģurum (Arģurum (Arģurum (Arģurum (Ar....)))): : : : Dince yasak olan şeyler, haramlar.  

 Anlardan dördi Eşhürü Ģurum’dur. [126b][126b][126b][126b]////(2)(2)(2)(2)====9999////36363636    

ģurūf (Arģurūf (Arģurūf (Arģurūf (Ar....)))): : : : Harfler.  

Ģaķ Teʿālā bu ģurūfı gönderdi kim işitmedüklerini işideler taĥayyürde 

ķalalar. [3a][3a][3a][3a]////(18)(18)(18)(18)====2222////1111    

ĥĥĥĥuuuuŝŝŝŝūmet (Arūmet (Arūmet (Arūmet (Ar....)))): : : : Hasımlık, düşmanlık, çekememezlik.  

Tañrı aġı mı iĥtiyār ider ki ol bu-y-ımış ola zínet içinde ol ĥuŝūmet beyān 

idici degüldür, yāʿní ʿavrat ne ķadar ʿāķıle olsa sürçmekden ĥālí degüldür. 

[287a][287a][287a][287a]////(15)(15)(15)(15)====43434343////18181818    

ĥĥĥĥuşuşuşuşūūūūʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Gönül alçaklığı, mütevazilik.  

ĥĥĥĥuşuşuşuşūūūūʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Mütevazilik göstermek.  

Vaķt olmadı mı şunlara kim ímān getürdiler göñülleri ĥuşūʿ ide Tañrınuñ 

źikr-içün? [316b][316b][316b][316b]////(13)(13)(13)(13)====57575757////16161616 

ĥĥĥĥušbe (Arušbe (Arušbe (Arušbe (Ar....)))): : : : Hutbe, hatibin minberde verdiği dini öğüt.  

Šabl urup zírā ʿādet eyleʾidi, Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ĥušbe oķurdı. 

[325a][325a][325a][325a]////(19)(19)(19)(19)====62626262////10101010    

ģušame (Arģušame (Arģušame (Arģušame (Ar....)))): : : : Cehnnemin beşinci katı, inatçı kafirlerin yeri.  

Elbette bıraġılıser Ģušame šamūsı’na. [356a][356a][356a][356a]////(15)(15)(15)(15)====104104104104////4444    
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ĥĥĥĥuźā (Faruźā (Faruźā (Faruźā (Far....)))): : : : Tanrı.  

Ve arturma žālimi iy bār-i ĥuźā illā azġunlıķ yöninden Tañrıya şirk itdükler-

içün Šūfān’a ġarķ oldılar. [335b][335b][335b][335b]////(12)(12)(12)(12)====71717171////24242424    

Nūģ didi: İy Ĥudā bedürüstí ben ŝıġınuram saña senden dilemekden şunı ki 

benüm aña ʿilmüm yoķdur. [144b]/(15)[144b]/(15)[144b]/(15)[144b]/(15)====11/11/11/11/47474747    

ĥĥĥĥuźāyā (Faruźāyā (Faruźāyā (Faruźāyā (Far....)))): : : : Tanrı.  

Mūsā eyitdi: Ĥuźāyā! Bedürüstí ben Mālik olmadum, illā nefsüme ve 

ķardeşüme. [80b][80b][80b][80b]////(7)(7)(7)(7)====5555////25252525    

ģużūr (Arģużūr (Arģużūr (Arģużūr (Ar....)))): : : : Hazrı bulunma, rahat.  

İy anlar ki ímān getürdiler! Sözüñüz ilerü iletmeñ Tañrı ģużūrında ve Rasūli 

ģużūrında. [302a][302a][302a][302a]////(16)(16)(16)(16)====49494949////1111 

ĥĥĥĥūūūūb (Farb (Farb (Farb (Far....)))): : : : Güzel, hoş, iyi.  

Pes oķuñ şunı ki müyesserdür Ķurʾān’dan ve ķıluñ namāzı ve zekātı virüñ ve 

ķarż idüñ Allāhü Teʿālāya ʿayāllerine teŝadduķ itmekile ĥūb farż itmek. 

[338a][338a][338a][338a]////(11)(11)(11)(11)====73737373////20202020    

ĥĥĥĥūūūūb eyleb eyleb eyleb eyle----::::    Güzel yaratmak.  

Ve size ŝūret baġışladı ve ŝūretlerüñüz ĥūb eyledi ve rūzí ķıldı size 

ģelāllerden. [277a][277a][277a][277a]////(8)(8)(8)(8)====40404040////64646464    

ĥĥĥĥūūūūb gelb gelb gelb gel----::::    Güzel görünmek.  

Ve ol nesne ĥūb geldi sizüñ göñlüñüzde ve ŝanduñuz biryaramaz ŝanuyı ve 

siz helākolacak šāyife olduñuz. [300b][300b][300b][300b]////(2)(2)(2)(2)====48484848////12121212    

ĥĥĥĥūūūūb görb görb görb gör----::::    İyi görmek, iyi bilmek.  

Ya pes şol kimesne ki zeyn olmış ola aña yaramaz ʿameli ol daĥı anı ĥūb 

göre şunuñ gibi midür ki aña ímān getürmek eyü gelmiş ola ve ímān getürmiş 

ola Pes bedürüstí Allāh azdurur şunı ki diler ve ķulaġuzlar şunı ki diler. 

[255b][255b][255b][255b]////(10)(10)(10)(10)====35353535////8888    
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ĥĥĥĥūūūūb yaratb yaratb yaratb yarat----::::    Güzel yaratmak.  

Ve yerde nişānlar vardur inananlara ve nefslerüñüzde daĥı vardur ya pes 

görmez misiz ki ne ĥūb yaratmışdur ve yerde ve gökde ne varise sizde 

yaratmışdur. [305b][305b][305b][305b]////((((10101010-11)11)11)11)====51515151////20202020-21212121 

ĥĥĥĥūūūūblıblıblıblıķķķķ::::    İyilik, güzellik.  

İy niçe helāk itdük anlardan öñdin ķarnlardan kim eyürek-idi dünyālık ve 

ĥūblıķ cihetinden. [190a][190a][190a][190a]////(15)(15)(15)(15)====19191919////74747474 

ĥĥĥĥūūūūbrekbrekbrekbrek::::    Daha iyi, daha hoş.  

Cennet ehli ol gün yegrekdür menzil yöninden ve ĥūbrekdür ķaylūle-gāh 

yöninden ve ol gün gökayrılur bulud-ile bir aķ bulud peydā ola šumān 

şeklinde ve indirüldi firişteler indürilmek lik ve anlaruñla bile ķullaruñ 

ʿamelleri defteri fāní olmaz milk ol günde Tañrınuñdur. [216a][216a][216a][216a]////(5)(5)(5)(5)====25252525////24242424    

ģüccet (Arģüccet (Arģüccet (Arģüccet (Ar....)))): : : : Delil, belge.  

Bıraġısaruz, göñüllerine şunlaruñ kim kāfir oldılar, ķorķuyı şol sebeb-ile ki 

işrāk itdiler Allāh’a şol ŝanemi kim indürilmedi-idi aña bir ģüccet, maʿbūd 

ıduġına. [56a][56a][56a][56a]////(10)(10)(10)(10)====3333////151151151151    

ģüccet ģüccet ģüccet ģüccet indürindürindürindür----::::    Delil indirmek.  

 şuña ki Tañrı aña ģuccet indürmedi. [205b][205b][205b][205b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////71717171 

ģüccģüccģüccģüccet eyleet eyleet eyleet eyle----::::    Delil yapmak.  

 Ve bu ŝıfatlu šāyife ve sizüñ-içün anlaruñ üzerine, eşkere ģüccet eyleduķ. 

[70a][70a][70a][70a]////(3)(3)(3)(3)====4444////91919191    

ģüccet getürģüccet getürģüccet getürģüccet getür----::::    Delil getirmek.  

İbraģím: sen diri diriltdüñ, ölü diriltmedüñ didi-se ķorķdı, Nemrūd ģāżırlara 

telbís ide diyü, bir muhkem ģüccet getürdi ki andan rūşindür. 

[40a][40a][40a][40a]////(19)(19)(19)(19)====2222////258258258258    

ģüccet itģüccet itģüccet itģüccet it----::::    Delil yapmak.  
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 Yaʿní ģaķ žāhir oldı anlara, leķin yoķ yire ģüccet iderler. [23a][23a][23a][23a]////(12)(12)(12)(12)====2222////150150150150 

ģüccet olģüccet olģüccet olģüccet ol----::::    Delil olmak.  

Pes eger vāz gelürlerse ķıtāldan ve şirki terk iderlerse pes ģüccet olmaz, illā 

žālimler üzerine olur. [29a][29a][29a][29a]////(14)(14)(14)(14)====2222////193193193193    

ģüccetin görģüccetin görģüccetin görģüccetin gör----::::    Delilini görmek.  

Eger Tañrısınuñ ģuccetin görmeyeydi ol śebāt gibi śābit ķılduķ Yūsuf’ı. 

[150b][150b][150b][150b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====12121212////24242424 

ģüccetsiz → ģüccetsüzģüccetsiz → ģüccetsüzģüccetsiz → ģüccetsüzģüccetsiz → ģüccetsüz. . . .  

ģüccetsüz, ģüccetsiz: ģüccetsüz, ģüccetsiz: ģüccetsüz, ģüccetsiz: ģüccetsüz, ģüccetsiz: Delilsiz.  

Didiler ki ilerü geçenlerüñ ģikāyetleridür yüklenmek-içün kendü günāhkarını 

temāmca ķıyāmet güninde ve baʿżı günāhların şunlaruñ ki azdururlar anları 

ģuccetsüz. [166b][166b][166b][166b]////(18)(18)(18)(18)====16161616////25252525    

Ululandı ol ve anuñ leşker leri ģuccetsiz ve ŝandılar ki bedürüstí anlar bizden 

yaña dönderilmezler. [231a][231a][231a][231a]////(19)(19)(19)(19)====28282828////39393939 

ģüccetleģüccetleģüccetleģüccetleşşşş----: : : : Tartışmak.  

Nažar itmedüñ mi, şunlara ki ģüccetleşdiler İbrāhím-ile ʿaleyhi’s-selām 

Tañrısında. [40a][40a][40a][40a]////(11)(11)(11)(11)====2222////258258258258    

Ve añ ol güni ki ģuccetleşeler od’da pes żaʿífları diye şunlara ki ser-keşlik 

itdiler: Bedürüstí biz size tābiʿleridük pes siz fāyide idebilür misiz ki bizden 

bir naŝíb odı defʿ idesiz? [276a][276a][276a][276a]////(11)(11)(11)(11)====40404040////47474747    

Pes eger senüñle ģüccetleşeler, pes di ki: Dönderdüm yüzümi iĥlāŝ-ile 

Tañrıya ve baña uyanlaruñ yüzüni bile. [46b][46b][46b][46b]////(6)(6)(6)(6)====3333////20202020 

hüdhüd (Arhüdhüd (Arhüdhüd (Arhüdhüd (Ar....)))): : : : İbibik kuşu, Süleyman peygamber ile Seba melikesi arasında haber getirip 

götüren kuş.  

Pes didi: Noldı baña ki görmezin Hüdhüd’i yoķsa ġāyiblerden mi oldı? 

[225a][225a][225a][225a]////(1)(1)(1)(1)====27272727////20202020    
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ģükm, hüküm (Arģükm, hüküm (Arģükm, hüküm (Arģükm, hüküm (Ar....)))): : : : Hüküm, emir.  

Bedürüstí Allāh ģükm ider şunda ki anlar anda iĥtilāf iderler. 

[268b][268b][268b][268b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////3333    

Ya pes cāhiliyyet ģükmini mi dilerler hükümde, bir ķavme ki Ķurʾān’a 

inanurlar? [83a][83a][83a][83a]////(17)(17)(17)(17)====5555////50505050    

ģükm eyeleriģükm eyeleriģükm eyeleriģükm eyeleri::::    Hüküm sahipleri.  

Ve yiñ māluñuzı arañuzda bāšıl-ile, žulm-ile, šanuķlı ila ve güçmeñ žulm-ile 

yalan-ile, rişvet virmek-ile ģükm eyelerine yimek-içün bir bölügi ĥālķuñ 

māllarından, yalan and-ile, ya yalan šanuķlıġ-ile. [28b][28b][28b][28b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/188188188188    

ģükm eyleģükm eyleģükm eyleģükm eyle----::::    Hükmetmek.  

Ve eydürler Tañrı üzerine yalanı, ģāl bu ki anlar göre-šururlar ve bilürler, 

ģükm eyle degüldügini. [50b][50b][50b][50b]////(13)(13)(13)(13)====3333////75757575    

ģükm itģükm itģükm itģükm it----::::    Hükmetmek.  

Ne yamān ģükm iderler. [234b][234b][234b][234b]////(13)(13)(13)(13)====29292929////4444 

ģükm kesģükm kesģükm kesģükm kes----::::    Hüküm kesmek.  

Taģķíķ senüñ Tañruñ kese ģükm ide aralarında anlaruñ ķıyāmet güninde 

şunda ki anda anlar iĥtilāf iderlerdi. [245a][245a][245a][245a]////(7)(7)(7)(7)====32323232////25252525 

ģģģģükümükümükümüküm    → → → → ģģģģükmükmükmükm. . . .     

Ya emín olduñuz mı şundan ki gökde ģükmi revāndur, sizüñ üzerüñüze šaş 

yaġdurmaķdan? [330b][330b][330b][330b]////((((9999))))====67/67/67/67/17171717 

ģūr (Arģūr (Arģūr (Arģūr (Ar....)))): : : : Huriler, cennet kızları.  

Ģūrlardur ki oturmışlardur çādırlardaki dāne incüdindür. [313a][313a][313a][313a]////(19)(19)(19)(19)====55555555////72727272    

ģūrģūrģūrģūrí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Huri, cennet kızı.  

Bedürüstí ziyān idenler şunlardur ki ziyān itdiler nefslerine ve ehillerine 

ziyān itdiler ki anlara ģūrí ķızları yaraķlanmış-ıdı ķıyāmet güninde. 

[269b][269b][269b][269b]////(13)(13)(13)(13)====39393939////15151515    
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ģürmet (Arģürmet (Arģürmet (Arģürmet (Ar....)))): : : : Saygı. 

Bedürüstí şunlar ki çaġırurlar saña ģücreler ardından ki anda Peyġāmberüñ 

ʿaleyhi’s-selām ĥatunları olur anlaruñ çoġınuñ ʿaķlı yoķdur ve senüñ 

ģürmetiñi bilmezler. [302b][302b][302b][302b]////(4)(4)(4)(4)====49494949////4444    

Çekişür bizümle Lūš Ķavmi’nden ki müʾminlere ģürmet itmezsiz diyü. 

[146b][146b][146b][146b]////(1)(1)(1)(1)====11111111////74747474 

ģürmetlüģürmetlüģürmetlüģürmetlü::::    Saygılı.  

Eger ķavmüñ degülmisse elbette seni šaşlarduķ ve sen bizüm üzerümüze 

ģürmetlü degülsin. [147b][147b][147b][147b]////(6)(6)(6)(6)====11111111////91919191 

ģür, ģüģür, ģüģür, ģüģür, ģürr (Arrr (Arrr (Arrr (Ar....)))): : : : Serbest, hür.  

Ve müʿmin ķul, yigrekdür müşrik ģürden ve egerçi size ĥoş gelürse ol 

müşrik hür. [33b][33b][33b][33b]////(7)(7)(7)(7)====2222////221221221221    

Ol muşrik ģürr ve ol müşrik, šamūya kıġırurlar ve Allāh uçmaġa ve 

yarlıġamaġa kıġırur, emri-y-ile buyruġı-y-la. [33b][33b][33b][33b]////(8)(8)(8)(8)====2222////221221221221    

ģürr →ģürr →ģürr →ģürr →    ģürģürģürģür. . . .     

ģürre (Arģürre (Arģürre (Arģürre (Ar....)))): : : : Cariye veya esir olmayan kadın.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(5)(5)(5)(5)====2222////221221221221    

İy peyġamber ĥātūnları her ki gele sizden zināy-ile ki žāhirdür ya nüşužle ki 

er’inden ķaçmaķdur aña ʿaźab iki Ģurre’ye olan ʿaźāb olur biri celd biri raģm 

ve ol nesne Allāh üzerine āsān oldı ve her ki mušíʿ ola sizden Tañrıya ve 

Rasūle ve eyü ʿamel ide virürüz aña śevābını iki ģurre ķadarı birine yigirmi 

ve yaraķlaruz anıñ-üçün bol rızķ ki uçmaķdur. [247b][247b][247b][247b]////(6)(6)(6)(6)====33333333////30303030    

ģürrem (Arģürrem (Arģürrem (Arģürrem (Ar....)))): : : : Şen, sevinçli, güleryüzlü.  

Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler pes anlar çemenlerde 
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şādu ģurrem oldılar. [239a][239a][239a][239a]////(5)(5)(5)(5)====30303030////15151515    

ģģģģüsn, ģüsün (Arüsn, ģüsün (Arüsn, ģüsün (Arüsn, ģüsün (Ar....)))): : : : Güzel, güzellik, iyilik.  

Ve indürdi siziñ-üçün gökden yaġmurı pes bitürdük anuñ-la bostānlar ve bāġ-

çeler ki ģüsn eyesidür. [227a][227a][227a][227a]////(5)(5)(5)(5)====27272727////60606060    

Ģelāl degüldür saña ʿavretler šoķuz’dan ŝoñra ve ne anları tebdíl itmeñ ġayrı 

ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ġayrı ʿavretlere 

yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ģelāl degüldür tā ki 

Tersālar müʾminlere analar olmayalar ve eger ʿacebe getürürse seni anlaruñ 

ģüsünleri meger şol Yehūdiyyeler Naŝrāniyyeler vardur ki anları mālıñla 

ŝatun alduñ [249a][249a][249a][249a]////(20)(20)(20)(20)====33333333////52525252 

ģüsün → ģüsnģüsün → ģüsnģüsün → ģüsnģüsün → ģüsn    

ģüsnā (Arģüsnā (Arģüsnā (Arģüsnā (Ar....)))): : : : En güzel.  

Eyle tafŝíl iderüz āyetlerümüzi şol ķavme ki tefekkür iderler ve Allāh daʿvet 

ider dār-i selāmete ve ķılaġuzlar şunı diler šoġrı yola şun larıñinün ki iģsān 

itdiler Ģusnā uçmaġı vardur ve artuķ vardur ki ol Tañrınuñ Cemālin 

görenüñdür. [136b][136b][136b][136b]////(21)(21)(21)(21)====10101010////26262626 

ģüsnā uģüsnā uģüsnā uģüsnā uçmaçmaçmaçmaġġġġıııı::::    En güzel cennet.  

Meʿa hāźā vaŝf iderler dilleri anlaruñ yalanı bedürüstí anlaruñdur Ģusnā 

uçmaġı. [169a][169a][169a][169a]////(3)(3)(3)(3)====16161616////62626262    

ģūt (Arģūt (Arģūt (Arģūt (Ar....)))): : : : Bir burç ismi, balık burcu.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(4)(4)(4)(4)====85858585////1111 

ģüve (Arģüve (Arģüve (Arģüve (Ar....)))): : : : Üçüncü tekil şahıs zamiri, o.  

Ve Allāh işidür senüñle Ģuve –y-le’nüñ sözini. [318a][318a][318a][318a]////(12)(12)(12)(12)====58585858////1111    

ĥĥĥĥüzünlü: üzünlü: üzünlü: üzünlü: Hüzünlü, gamlı.  

Ol günde ki Allāh o ĥüzünlü eylemez Peyġāmberi ve şunları ki ímān 
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getürdiler, anuñ-la bile cümlesinüñ şefāʿatlarin ķabūl ider. [329a][329a][329a][329a]////(21)(21)(21)(21)====66666666////8 8 8 8  

IIII 

ıduıduıduıduġġġġı: ı: ı: ı: Olduğu.  

 Ģāl bu ki siz žulm ıduġın bilürsiz. [28b][28b][28b][28b]////(6)(6)(6)(6)====2222////188188188188    

Ve didi şunlar ki bizüm liķāmuz ummazlar niçün inmedi bizüm üzerümüze 

feriştehler ya göreydük Tañrımuzı ki sen Peyġāmber idüġuñ bize diyeydi! 

taģķíķ ululandılar kendü nefslerinde ve döndiler Ģaķķ’dan ulu döniş. 

[215b][215b][215b][215b]////(20)(20)(20)(20)====25252525////21212121 

ʿʿʿʿııııķāķāķāķāb (Arb (Arb (Arb (Ar....)))): : : : Eziyet, azap.  

Ve şol ki ʿıķāb eyledi şuncılayın ki kendü ʿıķāb olundı-idi anuñla. 

[204b][204b][204b][204b]////(21)(21)(21)(21)====22222222////59595959 

ʿʿʿʿııııķāķāķāķāblublublublu::::    Azaplı.  

Ve bilüñ ki Allāh ķatı ʿıķābludur. [119b][119b][119b][119b]////(19)(19)(19)(19)====8888////25252525 

İy niçe kūyler ki helāk itdük anları ve ol žālimleri ehli kāfirdiler. 

[204a][204a][204a][204a]////(5)(5)(5)(5)====22222222////45454545 

ıla: ıla: ıla: ıla: İle.  

Pes ķorķuñ ol Tañrıdan ki anuñ-ıla suʾāl idersiz biribirüñüzden Billāhi 

ʿAleyk diyü ve erģāmdan daĥı ķorķuñ. [60b][60b][60b][60b]////(14)(14)(14)(14)====4444////1111 

ııııllllġġġġımımımım    ŝŝŝŝalalalalġġġġımımımım: : : : Serap.  

 Pes ılġım ŝalġım oldı. [343a][343a][343a][343a]////(3)(3)(3)(3)====78787878////20202020    

Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ ʿamelleri ilġım salġıma beñzer ki düz yerde 

ola ŝusuz anı ŝu ŝanur tā şol vaķte degin ki gele aña içmek-içün anı nesne 

bulmaya. [213a][213a][213a][213a]////(17)(17)(17)(17)====24242424////39393939 

ʿʿʿʿilliyyūn (Arilliyyūn (Arilliyyūn (Arilliyyūn (Ar....))))::::Cennetin be gökyüzünün en yüksek ve en kutsal tabakası.  

Ne bildürdi saña yā Muģammed ki ʿılliyyūn nedür? [346b][346b][346b][346b]////(5)(5)(5)(5)====83838383////19191919    

ırırırır----: : : : Devirmek, yere sermek.  
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Eyitdiler: ʿUzr içüñdür Tañrmuza ki bize Di didi, dirüz, yüki boynumuzdan 

ıraruz ve umaruz ki anlar ķorķalar. [115a][115a][115a][115a]////(7)(7)(7)(7)====7777////164164164164    

ıraıraıraıraġ → ġ → ġ → ġ → ıraıraıraıraķķķķ 

ırırırırāķ, āķ, āķ, āķ, ırırırırāāāāġ (Arġ (Arġ (Arġ (Ar....)))): : : : Uzak.  

Āgāh ol bedürüstí şunlar ki şekk itdiler ķıyāmet varlıġında iken ırāķ 

azgunlıķdadur. [284a][284a][284a][284a]////(16)(16)(16)(16)====42424242////18181818    

Şoldur ki ıraġ itdi Allāh anı raģmetinden ve ġażab itdi anuñ üzerine ve 

anlardan maymunlar ve šoñuzlar ve şeyšāna šapucılar eyledi. [84a][84a][84a][84a]////(13)(13)(13)(13)====5555////60606060    

ıraıraıraıraķ olķ olķ olķ ol----::::    Uzak olmak.  

Iraķ olur yanları anlaruñ yatacaķ yerlerindendūn namāzın ķılmaġ-içün. 

[244b][244b][244b][244b]////(7)(7)(7)(7)====32323232////16161616    

ıraıraıraıraġ eyleġ eyleġ eyleġ eyle----::::    Uzak etmek, uzaklaştırmak.  

 Ve ıraġ eyledi Allāh anları raģmetinten. [129a][129a][129a][129a]////(10)(10)(10)(10)====9999/68/68/68/68 

ıraıraıraıraġ itġ itġ itġ it----::::    Uzaklaştırmak.  

Şoldur ki ıraġ itdi Allāh anı raģmetinden ve ġażab itdi anuñ üzerine ve 

anlardan maymunlar ve šoñuzlar ve şeyšāna šapucılar eyledi. [84a][84a][84a][84a]////(13)(13)(13)(13)====5555////60606060    

ıraıraıraıraķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Uzaklık.  

 Āgāh ol yā Muģammed ıraķlıķ ʿĀd’a ki Hūd Ķavmi’dür. [145b][145b][145b][145b]////(7)(7)(7)(7)====11111111////60606060    

Ve kāfirler ŝanurlar ki anlar šoġrı yoldadur tā biz gelince ol vaķt didi ki: 

Nolaydı benümle senüñ ortamuzda iki Maşrıķ ırāķlıġı olaydı! Ne yamān 

yoldāş sın sen diye ŝoñ peşímān fāyide itmez. [288a][288a][288a][288a]////(18)(18)(18)(18)====43434343////38383838 

ırırırırġaġaġaġa----: : : : Sallamak, kımıldanmak, salınmak.  

Ve ırġa senden yaña ĥurmā aġacını tā dökülsin üzerüñe tāze ĥurmā. 

[188a][188a][188a][188a]////(8)(8)(8)(8)====19191919////25252525 

Ve şān budur ki yaķín oldı ki Mekke Ehli Mekke’den seni ırġayalar 

çıķarmaġ-içün seni andan. [178a][178a][178a][178a]////(17)(17)(17)(17)====17171717////76767676 
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ırmaırmaırmaırmaġ → ġ → ġ → ġ → ırmaırmaırmaırmaķķķķ. . . .     

ırmaırmaırmaırmaķķķķ: : : : Irmak, nehir.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler ķulaġuzlar anları 

anlaruñ Perverdigārı ímānları sebebile altında ırmaķlar aķar Naʿím 

uçmaķları’nda. [135b][135b][135b][135b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====10101010////9999    

Ķaçan ki geldiler ırmaġa, heman içdiler andan yatup, šoyınca illā az ādem 

bunlardan ki avuç birle içdiler. [38b][38b][38b][38b]////(7)(7)(7)(7)====2222////249249249249    

Elbette mahv idiserem anlardan, günāhlarını Ve elbette givürürem anları 

bostānlara baġçalara ki altlarından ırmaķlar aķar, ʿıvaż oluban Tañrı ķatından. 

[60a][60a][60a][60a]////(13)(13)(13)(13)====3333////195195195195 

ırmaırmaırmaırmaķlar eyleķlar eyleķlar eyleķlar eyle----::::    Irmaklar yapmak.  

Ve ol ol’dur ki yeri gerdi ve anda šaġlar eyledi ve ırmaķlar eyledi ve her 

yemişden yiryüzinde ikişer cins eyledi. [156b][156b][156b][156b]////(5)(5)(5)(5)====13131313////3333    

Ve sizüñ-içün bāg-çeler eylesün ve sizüñ-içün ırmaķlar eylesün. 

[335a][335a][335a][335a]////(19)(19)(19)(19)====71717171/12/12/12/12 

ısı: ısı: ısı: ısı: Sıcaklık.  

Ķaçan ki Ģamím’e getürseler ŝu içmege ısısından yüzlerinüñ eti aşaġa 

dökile. [312b][312b][312b][312b]////(17)(17)(17)(17)====55555555////44444444    

ııııŝŝŝŝınınının----: : : : Isınmak.  

Ehline didi ki: Eglenüduruñ ben od gördüm ola kim size bir ĥaber getürem 

ya oddan bir kösegü getürem ola kim ıŝınasız. [230b][230b][230b][230b]////(9)(9)(9)(9)====28282828////29292929 

ııııŝŝŝŝıııırrrr----: : : : Isınmak.  

 İletdiler ellerini āġızlarına yaʿní ķaķıyup barmaķların ıŝırdılar. 

[160a][160a][160a][160a]////(14)(14)(14)(14)====14141414////9999 

ısızlıısızlıısızlıısızlıķ: ķ: ķ: ķ: Issızlık.  

Pes eyitdiler iy bizüm šañrımuz ırāġ eyle seferlerümüzüñ āralıġını ki 
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ķonaķlarumuzuñ āralıġı ısızlıķ yazılar ola. [252a][252a][252a][252a]////(20)(20)(20)(20)====34343434////19191919 

ııııŝlŝlŝlŝlāģ (Arāģ (Arāģ (Arāģ (Ar....)))): : : : İyileştirme, düzeltme, ıslah.  

Ve anlaruñ erleri evlādur, anları döndermege ʿiddetlerinde, ķaçan ki šalāķ 

ricʿa ola eger ıŝlāģ dilerlerse bir birbiri-le. [34b][34b][34b][34b]////(14)(14)(14)(14)====2222////228228228228    

ııııŝlŝlŝlŝlāģ eyleāģ eyleāģ eyleāģ eyle----::::    Islah etmek.  

Pes her kim ki ķorķarsa vaŝıyyet idenden ģayf itmegini ĥašā-y-ıla ya ʿamd-

ile, śülüśden ekśer vaŝıyyet eylese, pes ıŝlāģ eylese vereśenüñ vaŝiyyeti 

śülüśe indürüp, pes günāh yoķdur anuñ üzeirine aŝlā. [27a][27a][27a][27a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====2222////182182182182 

ııııŝlŝlŝlŝlāģ itāģ itāģ itāģ it----::::    Islah etmek.  

Ve eger ıŝlāģ iderseñüz ve Tañrıdan ķorķarsañuz, bedürüstí Allāh ġafūr 

raģím oldı. [73a][73a][73a][73a]////(14)(14)(14)(14)====4444////129129129129 

ııııŝmarlaŝmarlaŝmarlaŝmarla----::::    1111. . . . Ismarlamak 

Seni yetím bulmadı mı yā Muģammed! Pes ʿemmüñ Ebū Šālib’e ıŝmarladı. 

[353b][353b][353b][353b]////(1)(1)(1)(1)====93939393////6666    

Pes ŝoñra bilesiz şunı ki size didüm ve işüm Tañrıya ıŝmarladum. 

[276a]/(5)[276a]/(5)[276a]/(5)[276a]/(5)====40/4440/4440/4440/44 

2222.... Teslim etmek.  

Ve teʾkíd ki ıŝmarladuķ insāna ki ātāsına iģsān ide. [295a][295a][295a][295a]////(20)(20)(20)(20)====46464646////14141414    

3333. . . . Buyurmak.  

Añ yā Muģammed şol vaķti kim Loķmān didi oġlına şol ģālde ki naŝíģat 

iderdi: İy oġulcuġum şirk itme Tañrıya bedürüstí şirk ulu žulmdür Ve insāna 

ıŝmarladuķ atasına anasına ĥıźmet itmegi [242a][242a][242a][242a]////(21)(21)(21)(21)====31313131////14141414 

ııııŝmarlaŝmarlaŝmarlaŝmarlaşşşş----: : : : Birbirine tavsiye ve tenbih etmek.  

Anlar Peyġāmberleri’ne böyle dimegi birbirine ıŝmarlaşdılar mı? 

[306b][306b][306b][306b]////(11)(11)(11)(11)====51515151////53535353 

ııııŝrŝrŝrŝrā: ā: ā: ā: Öte, ileri.  
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Pes ıŝrā geçmeñ anları. [35a][35a][35a][35a]////(8)(8)(8)(8)====2222////229229229229 

ıssı: ıssı: ıssı: ıssı: Sıcak.  

Māl oġlanları ıssı olduġ-içün yaʿní mušíʿ olma Velídi’bn-i Muġíre’ye. 

[331b][331b][331b][331b]////(7)(7)(7)(7)====68686868////10101010-14141414    

Issı kim yalan söyler Tañrı üzerine. [354a][354a][354a][354a]////(16)(16)(16)(16)====96969696////15151515-16161616    

ıssı itıssı itıssı itıssı it----::::    Sıcaklaştırmak.  

Ve illā kim diler ki baʿżuñuz sebebí-le śevāb ıssı ide. [297b][297b][297b][297b]////(8)(8)(8)(8)====47474747////4444    

ıssı olıssı olıssı olıssı ol----::::    Sıcak olmak.  

Issı oldı geldiler meşe arasına gölgeye girdiler. [129b][129b][129b][129b]////(1)(1)(1)(1)====9999////70707070    

ıssılık: ıssılık: ıssılık: ıssılık: Sıcaklık.  

Ve didiler ki ıssıda güçmeñ! Eyit yā Muģammed cehennem odı ķatıraķdur 

ıssılık yöninden eger añsalardı eyle dimezlerdi. [130b][130b][130b][130b]////(18)(18)(18)(18)====9999////81818181    

ışık: ışık: ışık: ışık: Işık.  

Cālutuñ daĥı basında bir ışık vardı, üç yüz batman. [39a][39a][39a][39a]////(6)(6)(6)(6)====2222////250250250250 

ʿʿʿʿışışışışķķķķ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Aşk, sevgi.  

 Taģķíķ helāk itdi anı ʿışķ yöninden. [151a][151a][151a][151a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////30303030 

ʿʿʿʿışışışışk odına yanmış velílerk odına yanmış velílerk odına yanmış velílerk odına yanmış velíler::::    Aşk ateşinde yanmış verliler.  

Maʿnísi şunlaruñ yolına ķulaġuzla kim anlara inʿām itdüñ; peyġamberler, 

ŝıddıķlar, ķana bulaşmış şehídler, ʿışk odına yanmış velíler, ʿāşıķlar gibi 

dimek olur. [2b][2b][2b][2b]////(20)(20)(20)(20)====1111////6666----7777     

ʿʿʿʿııııvaż (Arvaż (Arvaż (Arvaż (Ar....)))): : : : Bedel, karşılık.  

ʿIvaż yoķdur, illā günāhı ķadar. [103b][103b][103b][103b]////(10)(10)(10)(10)====6666////160160160160 

Elbette mahv idiserem anlardan, günāhlarını Ve elbette givürürem anları 

bostānlara baġçalara ki altlarından ırmaķlar aķar, ʿıvaż oluban Tañrı ķatından. 

[60a][60a][60a][60a]////(14)(14)(14)(14)====3333////195195195195 

ʿIvaz bulmazlar, illā şunı ki düñyede işlerler. [113a][113a][113a][113a]////(18)(18)(18)(18)====7777////147147147147    
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ʿʿʿʿııııvaż eylevaż eylevaż eylevaż eyle----::::    Karşılık vermek.  

Bunı ʿıvaż eyledük anlar kāfir olduķlarından ötürü ve bunuñ gibi ʿıvaż ider 

miyüz itmezüz illā kāfir olanlara. [252a][252a][252a][252a]////(14)(14)(14)(14)====34/34/34/34/17171717    

ʿʿʿʿııııvażvażvażvażın alın alın alın al----::::    Karşılığını almak.  

Ve tamām ʿıvażın ala her nefs, ķazanduġı nesnenüñ ve anlara žulm olmaz. 

[47a][47a][47a][47a]////(3)(3)(3)(3)====3333////25252525    

ʿʿʿʿııııvażvażvażvażın virın virın virın vir----::::    Karşılığını vermek.  

Ve elbette ʿıvażın virürüz şunlara ki ŝabr itdiler ímān getürüp kāfirler 

zaģmetine. [171b][171b][171b][171b]////(8)(8)(8)(8)====16161616////96969696    

İİİİ    

íbíbíbíbā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Tiksindirme, tiksindirilme.  

Pes secde eyledi firişteler küllísi bir uġurdan illā İblís íbā eyledi secde 

idiciler-ile olmaķdan. [163b][163b][163b][163b]////(20)(20)(20)(20)====15151515////31313131 

íbíbíbíbā itā itā itā it----::::    Tiksindirmek.  

 Pes secde itdiler illā şeyšān íbā itdi yüz çevürürdi secdeden. 

[195a][195a][195a][195a]////(19)(19)(19)(19)====20202020////116116116116 

ʿʿʿʿibād (Aribād (Aribād (Aribād (Ar....)))): : : : Kullar, ibadet edenler.  

 Cift didügi erkekile dişidür ki andan ʿibād çoġalur. [351a][351a][351a][351a]////(11)(11)(11)(11)====89898989////3333    

mamamamaŝŝŝŝāliģāliģāliģāliģ----i i i i ʿibʿibʿibʿibādādādād::::    Salih kullar.  

 Bilür maŝāliģ-i ʿibādı, ezelen ve ebeden. [65a][65a][65a][65a]////(1)(1)(1)(1)====4444////35353535 

ʿʿʿʿibādet (Aribādet (Aribādet (Aribādet (Ar....)))): : : : İbadet, Allāh’ın emirlerini yerine getirme.  

Ŝıfatlaruz, senüñ ģamdüñ-ile ve nefsümüzi pāķ iderüz, saña ʿibādet ķılmaġ-

içüñ. [7b][7b][7b][7b]////(1)(1)(1)(1)====2222////30303030    

ʿʿʿʿibādet eyleibādet eyleibādet eyleibādet eyle----::::    İbadet etmek.  

Belki Allāh’a ʿibādet eyle ve şākirlerden ol! Ve Tañrıyı ululamadılar eyle ki 

gerekdür ve yerler bir uġurdan anuñ ķabżasındadur ķıyāmet güninde ve 
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gökler dürilür ķıyāmet güninde anuñ ʿizzeti ģaķķíçün. [272b][272b][272b][272b]////(13)(13)(13)(13)====39393939////66666666    

ʿʿʿʿibādet idiciibādet idiciibādet idiciibādet idici::::    İbadet eden.  

 Ve lekin ʿibādet idiciler oluñ ģażrete dir. [51a][51a][51a][51a]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====3333////79797979    

ʿʿʿʿibādet itibādet itibādet itibādet it----::::    İbadet etmek.  

 Ve iy ķavmüm dilemezem ben sizden ʿibādet itdügüñüz üzerine māl. 

[143b][143b][143b][143b]////(6)(6)(6)(6)====11111111////29292929 

ʿʿʿʿibādet ķibādet ķibādet ķibādet ķılılılıl----::::    İbadet etmek.  

ŝıfatlaruz, senüñ ģamdüñ-ile ve nefsümüzi pāķ iderüz, saña ʿibādet ķılmaġ-

içüñ. [7b][7b][7b][7b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====2222////30303030 

ʿʿʿʿibādete meibādete meibādete meibādete meşşşşġġġġūl olūl olūl olūl ol----::::    İbadet ile meşgul olmak.  

Ķaçan ki Ġazā’dan dönseñ ʿibādete meşġūl ol! Ve Tañrıña niyāz idüp 

Ümmetüñ dile! Zírā Şefāʿatcisin. [353b][353b][353b][353b]////(9)(9)(9)(9)====94949494////7777 

ʿʿʿʿibādetleri aibādetleri aibādetleri aibādetleri aññññ----::::    İbadetleri anmak.  

 Bu kez ķalan ʿibādetleri añdı. [26a][26a][26a][26a]////(14)(14)(14)(14)====2222////177177177177    

ibādetibādetibādetibādetĥĥĥĥāne: āne: āne: āne: İbadet etmek için ayrılan yer.  

 Yaʿní ibādetĥānesine [47b][47b][47b][47b]////(21)(21)(21)(21)====3333////37373737 

iblís (Ariblís (Ariblís (Ariblís (Ar....)))): : : : İblis, şeytan.  

Pes ŝoñra secde itdiler, illā İblís secde ķılmadı, secde idenlerden olmadı. 

[104b][104b][104b][104b]////(3)(3)(3)(3)====7777////11111111 

iblís leşkeriiblís leşkeriiblís leşkeriiblís leşkeri::::    Şeytan ordusu.  

Pes ol dirneşler šamūda anlar güm-rāhlarıla ve iblís leşkeri bir uġurdan. 

[221a][221a][221a][221a]////(3)(3)(3)(3)====26262626////94949494-95959595 

iblís iblís iblís iblís ŝanusŝanusŝanusŝanusıııı::::    Şeytan benzeri.  

Ve taģķíķ gerçek itdi anlaruñ üzerinde iblís ŝanusını ki azduracagam anları 

didi. [252b][252b][252b][252b]////(4)(4)(4)(4)====34343434////20202020     

iblis’üñ şaiblis’üñ şaiblis’üñ şaiblis’üñ şaķāvetiķāvetiķāvetiķāveti::::    Şeytan vesvesesi, şeytan sıkıntısı.  
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Murad bundan, Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām išāʿatidür, Ìblis’üñ şaķāvetidür. 

[7b][7b][7b][7b]////(15)(15)(15)(15)====2222////33333333    

ʿʿʿʿibret (Aribret (Aribret (Aribret (Ar....)))): : : : İbder, alınan ders.  

Eyit, yā Muhammed, ki: Seyr eyleñ yir yüzinde andan ŝoñra nažar ķıluñ, 

ʿibret gözi-le görüñ, nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ. [91a][91a][91a][91a]////(9)(9)(9)(9)====6666////11111111    

ʿʿʿʿibret alibret alibret alibret al----::::    Ders almak 

Pes ʿibret aluñ iy nažar āyeleri ve eger Tañrınuñ anlaruñ üzerine göçmek 

yazmaġı olmaya-y-dı yaʿní Tañrınuñ ģükminde anlara evlerinden göçmek 

olmasa ʿaźāb iderdi anlara ķılıc-ile ve anlarıñ-içün āĥiretde cehennem 

ʿaźābıdur. [320b][320b][320b][320b]////(1)(1)(1)(1)====59595959////3333 

ʿʿʿʿibret ibret ibret ibret dutdutdutdut----::::    İbret almak.  

 Andan ŝoñra ĥaber virdi ki, ʿibret duta. [40b][40b][40b][40b]////(16)(16)(16)(16)====2222////259259259259    

ʿʿʿʿibret göribret göribret göribret gör----::::    İbret görmek.  

Ve eyledi siziñ-içün ķulaķ ki ģaķķı işidesiz ve gözler ki anuñ-la ʿibret göresiz 

ve göñüller ki anı sevesiz. [244a][244a][244a][244a]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====32323232////9999    

ʿʿʿʿibret gözíibret gözíibret gözíibret gözí::::    İbret gözü, ibret nazarı.  

Gör ʿibret gözí-le ki yüce artuķ ķılduķ anlaruñ baʿżını baʿżılaruñ üzerine ve 

taģķíķ āĥiret serāyı uludur dereceler yöninden ve uludur menzilet yöninden. 

[174b][174b][174b][174b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====17171717////21212121 

ʿʿʿʿibret ģāibret ģāibret ģāibret ģāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----::::    İbret meydana gelmek.  

 Taģķíķ size ʿibret ģāŝıl oldı, iki bölükde ki uġraşdılar ŝancışdılar. 

[46a][46a][46a][46a]////(2)(2)(2)(2)====3333////13131313 

ʿʿʿʿibret olmaibret olmaibret olmaibret olmaġġġġ::::    İbret olma.  

 Ve taģķíķ gemiyi nişāne ķoduķ ĥalķa ʿibret olmaġ-içün. [310b][310b][310b][310b]////(7)(7)(7)(7)====54545454////15151515 

ʿʿʿʿibret ķoibret ķoibret ķoibret ķo----::::    İbret koymak.  

Pes bulmaduķ anda bir evden ġayrı müsülmānlardan ve anda bir ʿibret ķoduķ 
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şunlaruñ-içün kim ķorķarlar ʿaźāb-i elímden. [306a][306a][306a][306a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====51515151////37373737 

ʿʿʿʿibret ķibret ķibret ķibret ķılılılıl----::::    İbret etmek, ders vermek.  

Pes anı biz ʿibret ķılduķ, anlaruñ zamānındaġı ĥālķa ve anlaruñ ardınca 

gelicilere, ilā yevmiʿl-ķıyāmeti ve ögüt ķılduñ, bizden ķorķan ķullar-içün. 

[11b][11b][11b][11b]////(16)(16)(16)(16)====2222////66666666    

ibrıibrıibrıibrıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Topraktan veya maddened yapılmış su kabı.  

Ol bardaķlar-ile ve ibrıķler-ile ve ŝaġraklar-ile ki aķ ŝucí-le doludur. 

[314a][314a][314a][314a]////(2)(2)(2)(2)====56565656////17171717-21212121 

ibríşim (Aribríşim (Aribríşim (Aribríşim (Ar....)))): : : : İpekten yapılmış iplik.  

Bezeneler uçmaķlarda bilezükler-ile altundan ve incüler šaķınup ve 

geyecekleri anlaruñ anda ibríşimdür. [202b][202b][202b][202b]////(8)(8)(8)(8)====22222222////23232323 

ibtidāibtidāibtidāibtidāʾ (Arʾ (Arʾ (Arʾ (Ar....)))): : : : Yoktan varetme, icat, örneksiz olarak yaratma.  

 Eyit ki Tañrı yaradur ibtidāʾen ve yine düridür öldükden ŝoñra. 

[137b][137b][137b][137b]////(3)(3)(3)(3)====10101010////34343434 

ibtidāibtidāibtidāibtidā----i İsli İsli İsli İslām: ām: ām: ām: İslamın başlangıcı.  

İbtidā-i İslām’da, ķaçan ki bir kişi ģac ayından öñdin iģrām iderdi, evine 

ķapusından girmezdi. [28b][28b][28b][28b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====2222////189189189189 

icābet (Aricābet (Aricābet (Aricābet (Ar....)))): : : : Kabul etme, kabul edilme.  

Tañrı eyitdi: taģķíķ icābet olundı ikiñüzüñ duʿāsı. [140b][140b][140b][140b]////(7)(7)(7)(7)====10101010////89898989    

icāre (Aricāre (Aricāre (Aricāre (Ar....)))): : : : Kira, gelir,  

icāre iticāre iticāre iticāre it----::::    Kiralamak.  

Süleymān ʿaleyhi’s-selām Deñiz ķırañında her gün iki balıcaġa kendüni icāre 

itmiş-di. [16a][16a][16a][16a]////(16)(16)(16)(16)====2222////102102102102 

icrā (Aricrā (Aricrā (Aricrā (Ar....)))): : : : Yapma, bir işi yerine getirme.  

 Anlaruñ-içün icrā ecir vardur ki dükenmez. [347a][347a][347a][347a]////(21)(21)(21)(21)====84848484////25252525 

içiçiçiç----: : : : İçmek.  



1093 

 

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 

degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a][102a][102a][102a]////(14)(14)(14)(14)====6666////146146146146    

Bir ayaġıla daĥı debdi bir pıñar çıķdı ŝudan biri-ile yundı birinden ŝu icdi. 

[[[[267a]267a]267a]267a]////(11)(11)(11)(11)====38383838////42424242    

Ve and içdi ol ikisine, yaʿní Ādem’e ve Havvā’ya, ki: Bedürüstí ben size ki 

elbette ögütcilerdenem ve eyü ŝanucılardanam. [105a][105a][105a][105a]////(3)(3)(3)(3)====7777////21212121    

Bedürüstí ímānında gerçek olanlar içerler bir şerābdan ki aña ķatış kāfūr oldı. 

[340b][340b][340b][340b]////(8)(8)(8)(8)====76767676////5555    

içmegiçmegiçmegiçmege rāże rāże rāże rāżı olı olı olı ol----::::    İçmeye razı olmak.  

Ŝaneme šapmaġa rāżı olmadılar, evet ĥamr içmege rāżı oldılar Ķaçan kim 

ĥamr içdiler, erin öldürdiler, zinā ķıldılar. [16b][16b][16b][16b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====2222////102102102102 

içmekiçmekiçmekiçmek::::    İçme.  

 Ŝorarlar saña yā Muģammed, ŝuçı içmekden ve ķumar oynamaķdan. 

[33a][33a][33a][33a]////(3)(3)(3)(3)====2222////219219219219 

içen: içen: içen: içen: İçen.  

Ve ırmaķlar vardur ŝucíden ki šatludur içenlere. [298a]/(11)[298a]/(11)[298a]/(11)[298a]/(11)====47/1547/1547/1547/15 

içici: içici: içici: içici: İçen.  

Andan ŝoñra içicilersiz anuñ üzerine ıssı ŝuyı. [314b]/(7)[314b]/(7)[314b]/(7)[314b]/(7)====56/5456/5456/5456/54 

iç: iç: iç: iç: İç, içeri, ara.  

Yaʿní üç kişi iç ara keleci itmeyeler illā Tañrı dördüncisi olur anlaruñ. 

[318b][318b][318b][318b]////(15)(15)(15)(15)====58585858////7777    

Ve ķaçan ki beşāret oluna anlardan birisi dişi-ile yaʿní ķızuñ šoġdı diyü yakín 

olur ki yüzi ķapķara ola içi kín-ile šoduġı ģālde ʿavretine ķız šoġurduġ-içün. 

[168b][168b][168b][168b]////(12)(12)(12)(12)====16161616////58585858    

iç ara söyleşiç ara söyleşiç ara söyleşiç ara söyleş----::::    Aralarında konuşmak.  
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İy şunlar ki ķaçan ki Peyġāmberle iç ara söyleşseñüz pes ögürdi söyleşmedin 

ŝadeķa virüñ! ol yegrekdür siziñ-içün daĥı pākrekdür maʿŝıyetden. 

[319a][319a][319a][319a]////(20)(20)(20)(20)====58585858////12121212        

içecek, içecek, içecek, içecek, içicek: içicek: içicek: içicek: İçecek.  

 Šatmayalar anda uyķu ve ne içecek ŝovuķ ŝu. [343a][343a][343a][343a]////(6)(6)(6)(6)====78787878////24242424    

Pes gör yiyecegüñ ve içecegüñ ki yıllanmamış ve müteġayyír olmamış ve 

nažar eyle eşegüñe. [40b][40b][40b][40b]////(16)(16)(16)(16)====2222////259259259259    

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(11)(11)(11)(11)====35353535////12121212 

içeri: içeri: içeri: içeri: İçeri, iç.  

Ve ʿahdlerini bozduķları sebebi-le ve küfürleri sebebi-le Tañrınuñ āyetlerine, 

ve peyġamberleri öldürdükleri sebebi-le, ģaķsuz ŝuçsuz ve göñlümüz ģicāb 

içindedür, sözüñ içeri girmezdi didükleri sebebi-le. [75a][75a][75a][75a]////(17)(17)(17)(17)====4444////155155155155 

içicek içicek içicek içicek → içecek→ içecek→ içecek→ içecek. . . .     

için, içün: için, içün: için, içün: için, içün: İçin.  

 Ģavārí diyü için yārenlere dirler ve aķ geyenlere dirler. [324b][324b][324b][324b]////(7)(7)(7)(7)====61616161////14141414    

Anuñ-içüñ Tañrı Mūsā’yı girü döndermedi, yaʿní döndermedi. [9b][9b][9b][9b]////(3)(3)(3)(3)====2222////51515151 

Eyle olsa, ķullarına taʿlím içün el-ģamdü liʿllāhi rabbiʿl-’ālemín didi. 

[2b][2b][2b][2b]////(3)(3)(3)(3)====1111////2222----4444 

içlik: içlik: içlik: içlik: Gömlek üstüne giyilen bir çeşit yelek.  

Pes döndi anlardan, yaʿní çüñki anlar helāk oldı ve eyitdi: İy ķavmüm! 

Taģķíķ yitişdirdüm Tañrınuñ içliklerini ve ögüd virdüm size. [110a][110a][110a][110a]////(9)(9)(9)(9)====7777////93939393 

içtimiçtimiçtimiçtimāāāāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Toplanma, bir araya gelme.  

Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: Ĥayli ĥāšıruma ĥoş 

gelürsin ve sen baña muvāfıķa sın ve münaŝíbesin ve umaram ki bizüm 

aramuzda ol içtimāʿ ola. [36a][36a][36a][36a]////(15)(15)(15)(15)====2222////235235235235 
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içüñ içüñ içüñ içüñ → için→ için→ için→ için. . . .     

içüriçüriçüriçür----→ içir→ içir→ içir→ içir----....        

içir,içüriçir,içüriçir,içüriçir,içür----: : : : İçirmek.  

 İcirür size şundan ki anlaruñ içlerinde vardur. [206b][206b][206b][206b]////(10)(10)(10)(10)====23232323////21212121    

Ve indürdük gökden ārıdıcı ŝu tā ki dirgürevüz anuñ-la ölmiş yeri ve içirevüz 

anı şunlara ki yaratduķ dört ayaķlu ya Ādemoġlanlarına ki çoķdur. 

[217a][217a][217a][217a]////(11)(11)(11)(11)====25252525////48484848-49494949    

Andan ol on iki biñ kişi ŝulandılar, šavārlarına içürdiler, getürdiler. 

[350a][350a][350a][350a]////(13)(13)(13)(13)====89898989////1111 

içürilmiçürilmiçürilmiçürilmişişişiş::::    İçirilmiş olan.  

Ve içürilmiş-idi bunlaruñ göñlinde, buzaġuya šapmaķ muhabbeti, küfürleri 

sebebi-le. [15a][15a][15a][15a]////(15)(15)(15)(15)====2222////93939393    

ʿʿʿʿíd (Aríd (Aríd (Aríd (Ar....)))): : : : Bayram.  

 İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa 

güninde ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve 

terk idüñ almaġı ŝatmaġı. [325a][325a][325a][325a]////(13)(13)(13)(13)====62626262////9999 

ʿʿʿʿiddet (Ariddet (Ariddet (Ariddet (Ar....)))): : : : Boşanmış veya eşi ölmüş kadının tekrar vlenebilmesi için beklemesi gereken 

belli bir zaman.  

Ve šutmañ kāfirlerüñ ʿiddetlerini yaʿní ʿiddet yoķdur. [323a][323a][323a][323a]////(15)(15)(15)(15)====60606060////10101010    

ididididġġġġāāāām (Arm (Arm (Arm (Ar....)))): : : : Birbirine benzeyen iki harfi bir yazıp şedde ile okuma.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a][337a][337a][337a]////(20)(20)(20)(20)====73737373////4444 

idinidinidinidin----: : : : Edinmek, sahip olmak.  

Anları dost idinmekden ve şol ki anları dost idinür pes ol šāyife žālimlerdür. 

[323a][323a][323a][323a]////(6)(6)(6)(6)====60606060////9999 

dín idindín idindín idindín idin----::::    Din edinmek.  
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Ve dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki Kitāb virildiler Tā cizye virince 

ķahrdan maķhūr oluben. [125b][125b][125b][125b]////(19)(19)(19)(19)====9999////29292929 

düşmdüşmdüşmdüşmān idinān idinān idinān idin----::::    Düşman edinmek.  

Pes siz daĥı düşmān idinüñ anı. [255b][255b][255b][255b]////(4)(4)(4)(4)====35353535////6666 

dost idindost idindost idindost idin----::::    Dost edinmek.  

Anları dost idinmekden ve şol ki anları dost idinür pes ol šāyife žālimlerdür. 

[323a][323a][323a][323a]////(7)(7)(7)(7)====60606060////9999 

ʿʿʿʿiffet (Ariffet (Ariffet (Ariffet (Ar....)))): : : : Temizlik, namus.  

Ve ammā ʿiffet istedükleri ĥayrludur ve Tañrı işidür niyāzı bilür rāzını. 

[[[[214a]214a]214a]214a]////(6)(6)(6)(6)====24242424////60606060 

ifšār (Arifšār (Arifšār (Arifšār (Ar....)))): : : : Oruç açma, iftar.  

 İfšār vaķtinde bir miskín geldi. [340b][340b][340b][340b]////(12)(12)(12)(12)====76767676////6666 

ifšār vaķtiifšār vaķtiifšār vaķtiifšār vaķti::::    İftar vakti.  

 Ķaçan kim uyandı, ifšār vaķti gecmiş-idi. [28a][28a][28a][28a]////(13)(13)(13)(13)====2222////187187187187 

iftirā (Ariftirā (Ariftirā (Ariftirā (Ar....)))): : : : Birine aslı olmayan suç yükleme, iftira.  

Ve dönderildiler Allāh’a ki ģaķķ efendileridür ve nā-bedíd oldı anlardan şol 

ki iftirā iderlerdi. [137a][137a][137a][137a]////(14)(14)(14)(14)====10101010////30303030    

iftirā eyleiftirā eyleiftirā eyleiftirā eyle----::::    İftira etmek.  

 Belki dirler ki Nūģ iftirā eyledi ol sözi. [144a][144a][144a][144a]////(1)(1)(1)(1)====11111111////34343434    

iftirāiftirāiftirāiftirā    keleci keleci keleci keleci olololol----::::    Yalan söz olmak.  

Ķurʾān iftirā keleci olmadı ve illā kim šanuġıdur ol Kitāblaruñ ki bundan öñ 

enmişdür ve beyānıdur her nesnenüñ ve mürşiddür ve esirgemekdür ímān 

getüren ķavme. [156a][156a][156a][156a]////(14)(14)(14)(14)====12121212////111111111111 

iftirā itiftirā itiftirā itiftirā it----::::    İftira etmek.  

Taģķíķ ziyān itdiler nefslerine ve azdı anlardan, şol nesne ki iftirā iderlerdi, 

ki bize putlarumuz şefíʿdür dirlerdi. [107b][107b][107b][107b]////(7)(7)(7)(7)====7777////53535353    
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iftirā itdükleri nesneiftirā itdükleri nesneiftirā itdükleri nesneiftirā itdükleri nesne::::    İftira ettikleri nesne.  

Anlar şunlardur ki nefslerin ziyāna virdiler ve ayrıldı anlardan iftirā itdükleri 

nesne bí-şekk. [143a][143a][143a][143a]////(12)(12)(12)(12)====11111111////21212121 

iftirā itdükleri sebebiftirā itdükleri sebebiftirā itdükleri sebebiftirā itdükleri sebeb::::    İftira ettikleri sebep.  

Ve maġrur itdi anları dínlerinde, ʿafv Allāh’a iftirā itdükleri sebebi-le, kim 

Biz Tañrınuñ sevdük oġlanlarıyuz dirlerdi. [47a][47a][47a][47a]////(1)(1)(1)(1)====3333////24242424 

iftirā oliftirā oliftirā oliftirā olınınının----::::    İftira olunmak.  

Olmadı bu Ķurʾān ki iftirā olına Allāhdan ġayrıya yaʿní buña Allāhdan ġayrı 

kimse didi dimek iftirādur ve illā taŝdíķdür şunuñ ki kendüden öñ geçmişdür 

Tevrāt gibi Zebūr gibi İncíl gibi. [137b][137b][137b][137b]////(12)(12)(12)(12)====10101010////37373737 

iftirāciftirāciftirāciftirācıııı::::    İftiracı, ifitira eden.  

Didiler ki: Yā Muģammed degülsin illā iftirācısın. [171b][171b][171b][171b]////(19)(19)(19)(19)====16161616////101101101101    

igen: igen: igen: igen: Çok, pek, fazla.  

Ve sizüñ bu işüñüzde belā vardur Tañrıñuzdan igen ulu. [112b][112b][112b][112b]////(15)(15)(15)(15)====7777////141141141141    

igid: igid: igid: igid: Yiğit.  

Zírā oġlanları igid-iken pírler oldılar, ʿÜzeyr daĥı nevcüvān-idi. 

[40b][40b][40b][40b]////(21)(21)(21)(21)====2222////259259259259    

igne: igne: igne: igne: İğne.  

Bedürüstí şunlar ki yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuz ve ululandılar, anı ķabūl 

itmekden, açılmaz anlaruñ-içün gökler ķapusı ve girmezler uçmaġa, tā deve 

igne yurdusına geçince. [106b][106b][106b][106b]////(6)(6)(6)(6)====7777////40404040    

iiiiġvġvġvġvā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Baştan çıkarma, saptırma.  

İblis eyitdi: Baña iġvā itdügünden ötürü. [104b][104b][104b][104b]////(11)(11)(11)(11)====7777////16161616 

Andan ŝoñra žāhir oldı anlara Yūsuf’uñ pāklıġına nişānlar gördükden ŝoñra 

ki elbette zindāna ķoyalar Zelíĥā iġvāsıle bir zemāna degin. 

[151a][151a][151a][151a]////(19)(19)(19)(19)====12121212////35353535 
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iģāša (Ariģāša (Ariģāša (Ariģāša (Ar....)))): : : : Çevime, kuşatma.  

iģāša eyleiģāša eyleiģāša eyleiģāša eyle----::::    Çevimek, kuşatmak.  

İģāša eyledi benüm Tañrum her nesneyi, ʿilm yöninden. [96a][96a][96a][96a]////(14)(14)(14)(14)====6666////80808080 

iģiģiģiģāša idiciāša idiciāša idiciāša idici::::    Çeviren, kuşatan.  

Bedürüstí Allāh, şunı ki siz işlersiz, iģāša idicidür. [54a][54a][54a][54a]////(15)(15)(15)(15)====3333////120120120120    

ihānet (Arihānet (Arihānet (Arihānet (Ar....)))): : : : Mahv etme.  

Yaʿní ģaķķā ki benüm ihānetüm ikrāmum bāy itmekde ve yoķsul itmekde 

degüldür. [351b][351b][351b][351b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////16161616 

iģdāś (Ariģdāś (Ariģdāś (Ariģdāś (Ar....)))): : : : Yeni bir şey ortaya çıkarma.  

Bilmezsin sen ola ki Allāhü Teʿālā andan ŝoñra bir emr daĥı iģdāś ide. 

[327b][327b][327b][327b]////(10)(10)(10)(10)====65656565////1111    

iiiiĥfĥfĥfĥfā’ (Arā’ (Arā’ (Arā’ (Ar....)))): : : : Gizleme.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a][337a][337a][337a]////(20)(20)(20)(20)====73737373////4444 

iģkāmiģkāmiģkāmiģkām    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Sağlamlaştırma.  

Ya anlar bir iş mi iģkām itdiler? [290a][290a][290a][290a]////(7)(7)(7)(7)====43434343////79797979 

iģkām idiciiģkām idiciiģkām idiciiģkām idici::::    Sağlamlaştıran.  

Pes bizüz iģkām idici yaʿní anlar ittifāķ itdiler Dāru’n-Nedve’de ki 

Muģammed’i ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām helāk ideler. [290a][290a][290a][290a]////(8)(8)(8)(8)====43434343////79797979    

iiiiĥlĥlĥlĥlāāāāŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Kurtuluş.  

Nice ki evvel yaratdı, yine ķopısarsız, iĥlāŝ gerek ki bile bulına. 

[105b][105b][105b][105b]////(9)(9)(9)(9)====7777////29292929 

iģrām: iģrām: iģrām: iģrām: Hac için hazırlanan dikişsiz özel bir örtü, hac elbisesi.  

Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan ŝoñra 

otursa, tā ģacc vaķtine degin andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. [29b][29b][29b][29b]////(17)(17)(17)(17)====2222////196196196196 
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iģrām baiģrām baiģrām baiģrām baġlanġlanġlanġlan----::::    Hac elbisesine bürünmek.  

Pes her kim vācib itdi bu aylarda ģaccı, kendü üzerine, iģrām baġlanup, pes 

cimāʿ yoķdur ve sögmek yoķdur ve cedel yoķdur ģacda aŝla. [30a][30a][30a][30a]////(6)(6)(6)(6)====2222////197197197197    

iģrām geyiģrām geyiģrām geyiģrām gey----::::    Hacı elbisesi, hac kıyafeti.   

 Öldürmeñ avı, iģrām geymişken. [87a][87a][87a][87a]////(15)(15)(15)(15)====5555////95959595 

iģrām geymiiģrām geymiiģrām geymiiģrām geymiş olş olş olş ol----::::    Hac elbisesi giymiş olmak.  

Ģelāl oldı size, šavarlaruñ dört ayaklusı, berde baģırda, illā şol nesne ki 

oķınur sizüñ üzerüñüze, işbu şurada, avı ģelāl görici olmayasız, şol ģālda ki 

siz iģrām geymiş olasız. [77a][77a][77a][77a]////(16)(16)(16)(16)====5555////1111 

iģsān (Ariģsān (Ariģsān (Ariģsān (Ar....)))): : : : İyilik etme, bağış, bağışlama.  

Bedürüstí Tañrınuñ raģmeti yaķındur iģsān idenler içüñ. [107b][107b][107b][107b]////(17)(17)(17)(17)====7777////56565656 

Ve illā kim iģsān eyesi şol kişidür Tañrıdan ķorķa. [28b][28b][28b][28b]////(17)(17)(17)(17)====2222////189189189189    

iģsān eyesiiģsān eyesiiģsān eyesiiģsān eyesi::::    İyilik sahibi.  

 Ve illā kim iģsān eyesi şol kişidür Tañrıdan ķorķa. [28b][28b][28b][28b]////(17)(17)(17)(17)====2222/189/189/189/189 

iģsān eyleiģsān eyleiģsān eyleiģsān eyle----::::    İyilik yapan.  

Vir bize dünyāda iģsān eylemek ve aĥretde cennet ve saķla bizi cehennem 

ʿaźābından. [30b][30b][30b][30b]////((((8)8)8)8)====2222////201201201201 

İİİİģsān idenģsān idenģsān idenģsān iden::::    İyilik yapan.  

Hidāyetdür ve raģmetdür iģsān idenlere şunlara ki namāzı ķılurlar ve zekātı 

virürler ve anlar āĥirete [241b][241b][241b][241b]////(20)(20)(20)(20)====31313131////2222-3333    

iģsān idiciiģsān idiciiģsān idiciiģsān idici::::    İyilik yapan.  

Ve şunlaruñladur ki iģsān idicilerdür. [173b][173b][173b][173b]////(3)(3)(3)(3)====16161616////128128128128 

iģsān itiģsān itiģsān itiģsān it----::::    İyilik yapmak.  

Tañrıñuz yeg bilür şunı ki nefsüñüz içindedür ataya anaya iģsān itmekden 

eger ŝāliģlerden olursañuz. [175a][175a][175a][175a]////(8)(8)(8)(8)====17171717////25252525 

iģsāniģsāniģsāniģsānı terk itı terk itı terk itı terk it----::::    İyilik yapmayı bırakmak.  
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Anlar şunlardur ki azġunluġı aldılar, šoġruluġı virdiler, küfri iĥtiyār itdiler 

ímān üzerine; ʿiŝyAnı ķabūl itdiler, iģsānı terk itdiler. [26a][26a][26a][26a]////(2)(2)(2)(2)====2222////175175175175 

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilāf (Arāf (Arāf (Arāf (Ar....)))): : : : Ayrılık, aykırılık, uyuşmma.  

Bedürüstí Allāh ģükm ider şunda ki anlar anda iĥtilāf iderler. 

[268b][268b][268b][268b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////3333    

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Düş azmak.  

 Zírā ol gice ki anda ķondılar daĥı ŝuŝadılar, ekśer iĥtilām oldılar. 

[118b][118b][118b][118b]////(20)(20)(20)(20)====8888////11111111    

iģtimāl (Ariģtimāl (Ariģtimāl (Ariģtimāl (Ar....)))): : : : Mümkün olma, mümkülük.  

Ve şol ki diler Tañrı, anı azdura, anuñ göñlini šar ķılur, zaģmetlü ķılur, şunuñ 

gibi kim göge çıķmaķ ister, ģal bu ki çıķmaķ iģtimāli yoķ. [100a][100a][100a][100a]////(12)(12)(12)(12)====6666////125125125125 

iģtiiģtiiģtiiģtiyāc (Aryāc (Aryāc (Aryāc (Ar....)))): : : : Muhtaçlık, gereklilik.  

Severler şunı ki hicret itdi anlardan yaña ve nefslerinde ģased bulmazlar 

şundan ki muhācirín virildi ġanímet mālından ve iĥtiyār iderler muhācirleri 

ve eger kendülerüñ iģtiyācı daĥı olsa. [321a][321a][321a][321a]////(6)(6)(6)(6)====59595959////9999 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Seçme, seçilme, seçim.  

Eyitdiler: Ĥılāf itmedük vaʿde-gāhuña senüñ iĥtiyārumuzla illā kim biz 

buñlanduķ günāhkār ķavmüñ zínetinden yaʿní Firʿavn Ķavmi’nüñ altunından, 

gümişinden. [194a][194a][194a][194a]////(8)(8)(8)(8)====20202020////87878787 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyār eyleār eyleār eyleār eyle----::::    Seçmek.  

Ve Allāh iĥtiyār eyler raģmetine, kimi dilerse, yaʿní kimi dilerse, Allāh 

Teʿālā nübüvvet ĥılʿatin geydürür. [17a][17a][17a][17a]////(18)(18)(18)(18)====2222////105105105105 

iiiiĥĥĥĥtiyār ittiyār ittiyār ittiyār it----::::    Seçmek.  

Anlar şunlardur ki azġunluġı aldılar, šoġruluġı virdiler, küfri iĥtiyār itdiler 

ímān üzerine; ʿiŝyAnı ķabūl itdiler, iģsānı terk itdiler. [26a][26a][26a][26a]////(2)(2)(2)(2)====2222////175175175175 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyār ķār ķār ķār ķılılılıl----::::    Seçmek.  
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Yene di: İĥtiyār ķılduñuz mı andan ġayrı dostlar? [157b][157b][157b][157b]////(4)(4)(4)(4)====13131313////16161616    

iģyā (Ariģyā (Ariģyā (Ariģyā (Ar....)))): : : : Diriltme, uyandırma, canlandrma.  

iģyā iderler giceyi secdede ve ayaġın šurup. [218a][218a][218a][218a]////(1)(1)(1)(1)====25252525////64646464 

iģyā itiģyā itiģyā itiģyā it----::::    Diriltmek, uyandırmak.  

Ya şöyle midür ki, her kim ki kāfir oldı-y-ıdı, pes biz anı iģyā itdük ímān-ıla. 

[99b][99b][99b][99b]////(18)(18)(18)(18)====6666////122122122122 

ʿʿʿʿikāb (Arikāb (Arikāb (Arikāb (Ar....)))): : : : Eziyet, azap.  

Pes şol ki aña naŝíģat geldi Tañrısından, daĥı yıġlındı ribā mālından pes anuñ 

dur şol ki geçdi, yaʿní aña ʿikāb yoķdur geçen günāh-içün ribādan. 

[43a][43a][43a][43a]////(20)(20)(20)(20)====2222////275275275275 

ʿʿʿʿiķābluiķābluiķābluiķāblu::::    Eziyetli, azaplı.  

Şunı ki Peyġāmber size virdi aluñ ve şol ki nehy itdi sizi andan pes yıġlınuñ! 

Ve ķorķuñ Tañrıdan bedürüstí Tañrı ķatı ʿiķābludur. [320b][320b][320b][320b]////(18)(18)(18)(18)====59595959////7777 

iķāmet (Ariķāmet (Ariķāmet (Ariķāmet (Ar....)))): : : : Oturma, yerleşme.  

Yeynicek götürürsiz anı güüñüz güni götürmege ve iķāmet itdüñüz güni 

ķurmaġa. [170a][170a][170a][170a]////(19)(19)(19)(19)====16161616////80808080 

iķāmet itiķāmet itiķāmet itiķāmet it----::::    Oturmak, yerleşmek.  

 Pes iķāmet idevüz ol bütlere šapucılar olub. [220b][220b][220b][220b]////(5)(5)(5)(5)====26262626////71717171 

iken: iken: iken: iken: İken.  

Pes geldi aña bizüm ĥışmumuz, gicede, ya anlar ķaylulede iken yaʿní ķuşluķ 

uyķusını uyurken. [104a][104a][104a][104a]////(11)(11)(11)(11)====7777////4444 

Āgāh ol bedürüstí şunlar ki şekk itdiler ķıyāmet varlıġında iken ırāķ 

azgunlıķdadur. [284a][284a][284a][284a]////(16)(16)(16)(16)====42424242////18181818 

ikey ikey ikey ikey → iki→ iki→ iki→ iki. . . .                 

iki, ikey: iki, ikey: iki, ikey: iki, ikey: İki ((((sayı)))), iki ((((kişi)))).  

Ve iki šanuķ dutuñ erenlerüñüzden. [44a][44a][44a][44a]////(11)(11)(11)(11)====2222////282282282282    
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Vaķtā ki gök yarıla ikey yaña Kehkeşān’dan ferişteler çıķmaġ-içün. 

[312b][312b][312b][312b]////(8)(8)(8)(8)====55555555////37373737    

Ve şunlardur ki ķaçan ki nafaķa itseler isrāf itmezler ve ķıt itmezler ve bu 

ikinüñ arasında ʿadl oldı. [218a][218a][218a][218a]////(5)(5)(5)(5)====25252525////67676767    

iiiiki pāre ķki pāre ķki pāre ķki pāre ķılılılıl----: : : : İkiye bölmek.  

Ve šoldurduķ ol baĥçeyi ki ırmaķ anı iki pāre ķıldı ĥurmā aġacıle ve ikisinüñ 

arasını ekin ķılduķ. [183a][183a][183a][183a]////((((3333))))====18/3218/3218/3218/32 

iiiiki pāre olki pāre olki pāre olki pāre ol----: : : : İki parçaya bölünmek.  

Söyledi selām-ile, aġaç aña söyledi ve ay iki pāre oldı işāreti-le ve nice 

muʿcizeler daĥı. [39b][39b][39b][39b]////((((1111))))====2/2/2/2/253253253253 

ikiikiikiikigggg: : : : İkişer.  

Pes yaratdı anları yedi ķat gökeyledi ikig gün içinde ve buyurdı her gökde ol 

göküñ emrini ve bezedük dünyā gökini çırāġlar-ile ve ģıfž itdük anı 

şeyšāndan ya yuķaru çıķmaya. [279a][279a][279a][279a]////(3)(3)(3)(3)====41414141////12121212    

Benüm ikig göñlüm var biri Muģammed göñlinden eyü añlar didise bu āyet 

endi. [245b][245b][245b][245b]////(6)(6)(6)(6)====33333333////4444    

ikiley: ikiley: ikiley: ikiley: Tekrar.  

 Allāh evvel emrden yaradur ikileyiden šopraķdan yene dirüdür. 

[238b][238b][238b][238b]////(20)(20)(20)(20)====30303030////11111111 

ikinci: ikinci: ikinci: ikinci: İkinci, tekrar.  

İkinci Lā ilāhe illāʿllāh Muģammed’üñ Rasūlüʿl-lāh dimekdür, üçünci, šamaʿı 

terk itmekdür. [2a][2a][2a][2a]////(9)(9)(9)(9)====2222////1111    

Vaķtā ki ikinci diriltmek, ikinci rızķ virmek bu fāní dünyaya mutealliķ 

degül-idi, belki ol baķí eve mutealliķ-ıdı kim aña dín güni dirler. 

[2b][2b][2b][2b]////(5)(5)(5)(5)====1111////2222----4444    

ikinci diriltikinci diriltikinci diriltikinci dirilt----::::    Tekrar diriltmek.  
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Vaķtā ki ikinci diriltmek, ikinci rızķ virmek bu fāní dünyaya mutealliķ 

degül-idi, belki ol baķí eve mutealliķ-ıdı kim aña dín güni dirler. [2b][2b][2b][2b]////(5(5(5(5-

6)6)6)6)====1111////2222----4444 

ikinci giçeikinci giçeikinci giçeikinci giçe::::    İkinci gece.  

İkinci giçe hem-çünān üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki, 

neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur. 

[340b][340b][340b][340b]////(12)(12)(12)(12)====76767676////6666    

ikinci günikinci günikinci günikinci gün::::    İkinci gün.  

İkinci gün yine geldi: Yā Rasūla’llāhi duʿā ķıl ki Tañrı baña rızķ vire didi. 

[130a][130a][130a][130a]////(12)(12)(12)(12)====9999////75757575 

ikinci kerreikinci kerreikinci kerreikinci kerre::::    İkinci kez.  

Baķmazlar bunlar illā bir naʿraya ki dutar anları ol naʿra ki Ŝūr 

üfürülmesidür şol ģālde ki çalışurlar almaķda ŝatmaķda pes vaŝıyyet daĥı 

idemeyeler şöyle ġāfilleriken ķıyāmet ķopa ve ehillerine döneler 

bāzārlarından ikinci kerre Ŝūr çalına hemān-sāʿat anlar ķağabeyrlerinden 

kendüleri besleyene segirdürler. [260a][260a][260a][260a]////(12)(12)(12)(12)====36363636////51515151 

ikindi, ikindü: ikindi, ikindü: ikindi, ikindü: ikindi, ikindü: İkindi.  

 Allāhü Teʿālā İkindi Namāzı’na and içdügi gibi. [350b][350b][350b][350b]////(15)(15)(15)(15)====89898989////1111    

Bu iki šanuġı ģabs idesiz, ikindü namazından ŝoñra ya tavaķkuf ideler. 

[88b][88b][88b][88b]////(9)(9)(9)(9)====5555////106106106106 

ikindi namāzikindi namāzikindi namāzikindi namāzıııı::::    İkindi namazı.  

 Murād ŝabāģ namāzı’dur ve öyle ve ikindi namāzı’dur. [308a][308a][308a][308a]////(15)(15)(15)(15)====52525252////48484848 

ikindü ikindü ikindü ikindü → ikindi→ ikindi→ ikindi→ ikindi. . . .     

ikişer: ikişer: ikişer: ikişer: İkişer, iki iki.  

Ol šāyifenüñ śevābları ikişer kerre virilür. [232a][232a][232a][232a]////(15)(15)(15)(15)====28282828////53535353 

ikiz: ikiz: ikiz: ikiz: İkiz, çift.  
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Ve Allāh bilür şunı ki her dişi götürür ve şunı ki raģmler azaldur veled bir 

olsa ve anı ki raģmler arturur veled ikiz olsa ya dört olsa ya götürmek šoķuz 

aydan geçüp iki yıla sürse. [157a][157a][157a][157a]////(3)(3)(3)(3)====13131313////8888 

ikiz olikiz olikiz olikiz ol----::::    İkiz olmak.  

Eger ikiz olsa, ikisi bile ģarām olurdı ve ol ikinüñ menfaʿatı erüñ olurdı 

ʿavrata nesne yoķ. [88a][88a][88a][88a]////(13)(13)(13)(13)====5555////103103103103 

iķliķliķliķlím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : İklim.  

Ve anları perākende ķılduķ küllü perākende ķılmaķ ki her birini bir iķlíme 

bıraķduķ. [252b][252b][252b][252b]////(1)(1)(1)(1)====34343434////19191919 

iķraiķraiķraiķraʾ (Arʾ (Arʾ (Arʾ (Ar....)))): : : : Kur’an – ı Kerim’de geçen sure ismi.  

Zírā evvel Cebrāyíl, Peyġāmbere ʿaleyhime’s-selām çün İķraʾ Sūresin Mā 

lem yaʿlem kelimesine degin indürdi. [331a][331a][331a][331a]////(18)(18)(18)(18)====68686868////1111-2222 

ikrāh (Arikrāh (Arikrāh (Arikrāh (Ar....)))): : : : Zorlama, tiksinme.  

Ve güç eylemeñ ķulluķçılaruñuza zinā üzerine eger pāklik dilerlerse šaleb 

idübeni dünyā mālını ol zinā aķçey-ile ve şol ki güc ide anlara zinā idüñ diyü 

bedürüstí Tañrı anlara ikrāh itdükden ŝoñra anlaruñ günāhını örtücidür ve 

anları esirgeyicidür zírā ki güc-ile zinā itdiler. [212b][212b][212b][212b]////(15)(15)(15)(15)====24242424////33333333 

ikrām (Arikrām (Arikrām (Arikrām (Ar....)))): : : : Bağış, ikram, ağırlama.  

 Ve şunı ki Tañrı ĥor ide aña ikrām idici olmaz. [202a][202a][202a][202a]////(18)(18)(18)(18)====22222222////17171717    

ikrām itikrām itikrām itikrām it----::::    İkram etmek.  

Ol daĥı eydür ki, benüm Tañrım baña ikrām itdi ve ben ol ikrāma lāyıķıdum, 

deyü. [351b][351b][351b][351b]////(14)(14)(14)(14)====89898989////15151515    

ikrām olunmikrām olunmikrām olunmikrām olunmışlarışlarışlarışlar::::    Ağırlanmış olanlar.  

Yemişler vardur ģāl bu ki anlar ikrām olunmışlardur naʿím uçmaķlarında. 

[262a][262a][262a][262a]////(20)(20)(20)(20)====37373737////41414141-42424242 

ikrāma lāyikrāma lāyikrāma lāyikrāma lāyııııķķķķ::::    İkrama layık.  
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Ol daĥı eydür ki, benüm Tañrım baña ikrām itdi ve ben ol ikrāma lāyıķıdum, 

deyü. [351b][351b][351b][351b]////(14)(14)(14)(14)====89898989////15151515 

ikrāmum bāy itikrāmum bāy itikrāmum bāy itikrāmum bāy it----::::    İkramımı zengin etmek.  

Yaʿní ģaķķā ki benüm ihānetüm ikrāmum bāy itmekde ve yoķsul itmekde 

degüldür. [351b][351b][351b][351b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////16161616 

iķrār (Ariķrār (Ariķrār (Ariķrār (Ar....)))): : : : Dil ile söyleme, tasdik etme.  

Eyitdiler: İķrār itdük aña ve ķabūl itdük anı. [51a][51a][51a][51a]////(18)(18)(18)(18)====3333////81818181    

Pes menʿ itmesün seni ol ķıyāmet günine iķrār itmekden şol ki aña inanmaz. 

[191b][191b][191b][191b]////(6)(6)(6)(6)====20202020////16161616    

iķrār idiciiķrār idiciiķrār idiciiķrār idici::::    Tasdik eden.  

Eyitdiler: İmān getürdük ve šanuķ ol ki bedürüstí biz iķrār idicilerüz Tañrnuñ 

birliġıne ve ʿÌsā’nuñ ģaķkıduġına. [89a][89a][89a][89a]////(19)(19)(19)(19)====5555////111111111111 

iķrār itiķrār itiķrār itiķrār it----::::    Dil ile söylemek, tasdik etmek.  

Andan ŝoñra iķrār itdüñüz ve siz šanıķlıķ virürsiz kim ʿahd alduķ. 

[13b][13b][13b][13b]////(20)(20)(20)(20)====2222////84848484 

iķrār oliķrār oliķrār oliķrār ol----::::    Dil ile söylenmek, tasdik olmak.  

 Pes şol ki iʿraż ide ímān getürmekden, ʿahd ve iķrār olduķdan ŝoñra. 

[51a][51a][51a][51a]////(21)(21)(21)(21)====3333////82828282 

iķtidā (Ariķtidā (Ariķtidā (Ariķtidā (Ar....)))): : : : Tabi olma, uyma.  

 Pes anlaruñ hüdāsına iķtidā ķıl. [97a][97a][97a][97a]////(2)(2)(2)(2)====6666////90909090 

iktiżā (Ariktiżā (Ariktiżā (Ariktiżā (Ar....)))): : : : Gerekme, gereklilik, ihtiyaç.  

Ve hem İbn-i Mesʿūd rażıyallāģu anhu ģāfižū ʿaleʿs ŝalavāti veʿs-ŝalātiʿl-

vusšā salātiʿl-ʿaŝri oķudı, hem ʿaķl daĥı şöyle iktiżā ider. [36b][36b][36b][36b]////(20)(20)(20)(20)====2222////238238238238    

ıla: ıla: ıla: ıla: İle ((((vasıta)))),  

Ve yiñ māluñuzı arañuzda bāšıl-ile, žulm-ile, šanuķlı ıla ve güçmeñ žulm-ile 

yalan-ile, rişvet virmek-ile ģükm eyelerine yimek-içün bir bölügi ĥālķuñ 
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māllarından, yalan and-ile, ya yalan šanuķlıġ-ile. [28b][28b][28b][28b]////(3)(3)(3)(3)====2222////188188188188 

 Şunlaruñ-içüñ kim ilā oķuşurlar ʿavratlarından, şeyšāna [34a][34a][34a][34a]////(21)(21)(21)(21)====2222////226226226226 

ʿʿʿʿilac (Arilac (Arilac (Arilac (Ar....)))): : : : İlaç, care.  

Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin beyān itdi. 

[70a][70a][70a][70a]////(14)(14)(14)(14)====4444////92929292 

ilāh (Arilāh (Arilāh (Arilāh (Ar....)))): : : : Tanrı.  

İlah yoķdur, illā oldur, her nesnenüñ yaradıcısıdur. [98a][98a][98a][98a]////(21)(21)(21)(21)====6666////102102102102 

ilahe (Arilahe (Arilahe (Arilahe (Ar....)))): : : : Kadın tanrı.  

Bení İsrāyil didiler: İy Mūsā! ’Bizüm-içüñ ilah eyle, nice ki anlaruñ ilahesi 

var. [112b][112b][112b][112b]////(7)(7)(7)(7)====7777////138138138138 

iiiiʿlʿlʿlʿlām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Elem verme, gam verme.  

 Firʿavn eyitdi: Ìmān getürdüñüz aña, ben size iʿlām itdügümden öñ. 

[111a][111a][111a][111a]////(16)(16)(16)(16)====7777////123123123123 

iiiiʿlʿlʿlʿlām itām itām itām it----::::    Gam vermek.  

Ol suʾāl ve ol šanuķlıķ kendü nefsleri üzerine anuñ-içündür ki, senüñ Tañruñ 

helāk ider degüldür köyleri žulm-ile, şol ģalda ki ehl-i ġafiller olalar, 

peyġamber gelüp iʿlām itmedin. [100b][100b][100b][100b]////(20)(20)(20)(20)====6666////131131131131    

ilçi: ilçi: ilçi: ilçi: Elçi.  

 Hūd eyitdi: Benüm sefāhatum yoķdur ve illā kim ben ilçiyem, 

[108a][108a][108a][108a]////(21)(21)(21)(21)====7777////67676767 

ilçilik: ilçilik: ilçilik: ilçilik: Elçilik.  

Yitişdürürem size, Perverdígāruñ ilçiliklerin. [108b][108b][108b][108b]////(1)(1)(1)(1)====7777////68686868 

ile: ile: ile: ile: İle ((((vasıta))))  

Ol şol nesnedür ki ögütlenür anuñ-ile, şol ki sizden ímān getürür Tañrıya ve 

ķıyāmet günine. [35b][35b][35b][35b]////(10)(10)(10)(10)====2222////232232232232    

Pes ķurtarduķ anı ve şunı ki anuñ iledür müʾminlerden šolu gemi içinde. 
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[221b][221b][221b][221b]////(4)(4)(4)(4)====26262626////119119119119 

iletiletiletilet----: : : : Alıp gitmek, götürmek, iletmek, çevirmek, sapturmak.  

 İledüñ benüm şu göñlegimi. [155a][155a][155a][155a]////(15)(15)(15)(15)====12121212////93939393    

Andan ŝoñra iledürem anı šamū ʿaźābına. [20a][20a][20a][20a]////(7)(7)(7)(7)====2222////126126126126    

İlet benüm bu Kitābumı ve ilķā eyle anlara andan ŝoñra dön anlardan. 

[225a][225a][225a][225a]////(16)(16)(16)(16)====27272727////28282828 

Ve yoldan ilet şuña ki gücüñ yiter anlardan āvāzuñla nāyden, ķānūndan, 

çengden. [177b][177b][177b][177b]////(4)(4)(4)(4)====17171717////64646464 

Pes yoldan iletdi anları şeyšān laʿanetüʿllāh, ol uçmaķdan [8a][8a][8a][8a]////(1)(1)(1)(1)====2222////36363636 

İy anlar ki ímān getürdiler! Sözüñüz ilerü iletmeñ Tañrı ģużūrında ve Rasūli 

ģużūrında. [302a][302a][302a][302a]////(15)(15)(15)(15)====49494949////1111 

ilenc: ilenc: ilenc: ilenc: Beddua, azarlama.  

Ammā evlā vecih ol-durur kim, bu āyet karġış, yaʿní ilenc ŝūretinde 

gelmişdür, diyevüz. [4a][4a][4a][4a]////(5)(5)(5)(5)====2222////7777 

ilerü: ilerü: ilerü: ilerü: Önce, evvel, daha once.  

Taģķíķ geldiler ol kāfirler žulm-ile ve bühtān-ile ve eyitdiler ilerü gelenlerüñ 

ģikāyetleridür yazdı anı Muģammed ĥaberden. [215a][215a][215a][215a]////(4)(4)(4)(4)====25252525////5555    

ilerükiilerükiilerükiilerüki::::    Daha önceki.  

Tañrıyı ki sizüñ besleyiciñüzdür ve ilerüki ātālaruñuzuñ besleyicidür. 

[264a][264a][264a][264a]////(15)(15)(15)(15)====37373737////125125125125-126126126126    

ilerzām: ilerzām: ilerzām: ilerzām: Susuturma.  

Kimseneye ilerzām itmek yoķdur dínde, Mekke fetģ olup ʿArab müsülmān 

olduķdan ŝoñra. [40a][40a][40a][40a]////(3)(3)(3)(3)====2222////256256256256    

iley: iley: iley: iley: Ön.  

Görücidür anuñ ģālini ilerü zemānda šalāķ aıhār’-ile olurdı ve iley-ile olurdı. 

[318a][318a][318a][318a]////(14)(14)(14)(14)====58585858////1111 
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ilģāģ (Arilģāģ (Arilģāģ (Arilģāģ (Ar....)))): : : : Üzerine düşme, zorlama, ısrar etmek.  

Meger ki dāyim olasın üzerine, ilģāģ idüp ol emānet mālın ģelāl gördükleri, 

şol sebebdindür ki anlar didiler: Yoķdur bizüm üzerümüze, Muģammedí 

olanlarda yol yaʿní Muģammedílerüñ mālı bize ģelāldur didükleri olur. 

[50b][50b][50b][50b]////(10)(10)(10)(10)====3333////75757575 

ilģāģ itilģāģ itilģāģ itilģāģ it----::::    Israr etmek.  

Eger māllaruñuzı bir uġurda dilese sizden ilģāģ itseñüz baĥíl olursız. 

[299b][299b][299b][299b]////(1)(1)(1)(1)====47474747////37373737 

ilģāķ (Arilģāķ (Arilģāķ (Arilģāķ (Ar....)))): : : : Katma, ekleme, ilave.  

 Eyit yā Muģammed baña gösterüñ şunları ki ilģāķ itdüñüz aña şeríkler deyü 

yaʿní yaratmadılar bir nesne belki ol Allāh ʿazíz ģakím’dür. [253a][253a][253a][253a]////(1)(1)(1)(1)====34343434////27272727    

ilhām (Arilhām (Arilhām (Arilhām (Ar....)))): : : : İçe doğdurulma, lham.  

Pes Süleymān ʿaleyhi’s-selām gülüms-ıdı ol ķarıncanuñ sözinden ve eyitdi: 

Yā Rabbi baña ilhām eyle şükr itmegümi şol niʿmetüñe ki inʿām itdüñ benüm 

üzerüme ve Atām üzerine ve eyü ʿamel itmegümi ki begenesin anı ve beni 

ŝāliģ ķullaruñ içine ķoy! Ve ķuşları dükneldi [224b][224b][224b][224b]////(18)(18)(18)(18)====27272727////19191919 

ilhām olunilhām olunilhām olunilhām olun----::::    İçe doğdurulmak.  

Ve didi şunlar ki ʿilm virildiler: Vāy size ki Tañrınuñ śevābı ĥayrludur şuña 

ki ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi ve gelec-ile ilhām olunmaz meger ŝabr 

idenle. [234a][234a][234a][234a]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====28282828////80808080 

ʿʿʿʿilim (Arilim (Arilim (Arilim (Ar....)))): : : : İlm.  

 Bunda daĥı žann ʿilim maʿnāsınadur, yaʿní bileler. [35a][35a][35a][35a]////(15)(15)(15)(15)====2222////230230230230    

Ve eger uyarusañ anlaruñ fesādlarına şundan ŝoñra ki saña geldi ʿilm. 

[159a][159a][159a][159a]////(11)(11)(11)(11)====13131313////37373737    

ʿʿʿʿilimden çıilimden çıilimden çıilimden çıķarķarķarķar----::::    İlmden çıkarmak.  

Eyit, yā Muģammed: Var mı hiç ķatuñuzda bir ʿilimden, ki çıķarasız anı 
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bizüm-içüñ? [102b][102b][102b][102b]////(2)(2)(2)(2)====6666////148148148148    

ʿʿʿʿilmilmilmilm    eyeseyeseyeseyesiiii::::    İlim sahibi.  

Ve taģķíķ ol ʿilm eyesidür şuña ki aña ki ögretdük ģaźer-i ķaderden nesne 

menʿ itmezdi ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler. [153b][153b][153b][153b]////(13)(13)(13)(13)====12121212////68686868    

ʿʿʿʿilm gelilm gelilm gelilm gel----::::    İlm gelmek.  

Ve iĥtilāf itmediler, şunlar ki, kitāb virildiler, illā şundan ŝoñra ki, anlara 

ʿilm geldi, İslām Díni ģaķķ-ıduġına, ʿadāvetden ötürü ki, aralarında düşmiş-

idi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām geldükde. [46b][46b][46b][46b]////(3)(3)(3)(3)====3333////19191919    

ʿʿʿʿilm gelilm gelilm gelilm gel----::::    İlm nazil olmak.  

Ve eger uyarusañ anlaruñ fesādlarına şundan ŝoñra ki saña geldi ʿilm. 

[159a][159a][159a][159a]////(11)(11)(11)(11)====13131313////37373737 

ʿʿʿʿilm ģāilm ģāilm ģāilm ģāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----::::    İlm meydana gelmek.  

Ve taģķíķ yerleşdürdük Yaʿķūb oġlanlarını eyü menzillere Mıŝr gibi Şām 

gibi ve rūzí ķılduķ anlara bañlarından iĥtilāf itmediler tā anlara ʿilm ģāŝıl 

oldı. [140b][140b][140b][140b]////(20)(20)(20)(20)====10101010////93939393    

ʿʿʿʿilm ve ģilmilm ve ģilmilm ve ģilmilm ve ģilm    eyeseyeseyeseyesiiii::::    İlm ve hilm sahibi.  

Ve taģķíķ Tañrı ʿilm ve ģilm eyesidür. [204b][204b][204b][204b]////(19)(19)(19)(19)====22222222////59595959    

ʿʿʿʿilm içinde milm içinde milm içinde milm içinde māhir olanāhir olanāhir olanāhir olan::::    İlm içinde mahir olan.  

İllā ki ʿilm içinde māhir olanlar anlardan ve ímān getürenler anlardan 

ʿAbdullah bin Selām gibi. [75b][75b][75b][75b]////(14)(14)(14)(14)====4444////162162162162    

ʿʿʿʿilmilmilmilm----ile eyleile eyleile eyleile eyle----::::    İlim ile yapmak.  

Ve ivme Ķurʾān’-ile vaģy saña temām yitişdürilmedin ve eyit ki: Yā Rabbi 

beni ziyāde eyle ʿilmile. [195a][195a][195a][195a]////(16)(16)(16)(16)====20202020////114114114114 

ʿʿʿʿilmilmilmilm----ile işleyiciile işleyiciile işleyiciile işleyici::::    İlim ile çalışan.  

 Bedürüstí senüñ Tañruñ ģikmet-ile, ʿilm-ile işleyicidür. [96b][96b][96b][96b]////(4)(4)(4)(4)====6666////83838383 

ʿʿʿʿilm ve ímilm ve ímilm ve ímilm ve ímān šoldurān šoldurān šoldurān šoldur----::::    İlm ve iman doldurmak.  
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Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām göñliñi yardı ve anı Zemzem ŝuyıla yudı ve aña 

ʿilm ve ímān šoldurdı. [353b][353b][353b][353b]////(6)(6)(6)(6)====94949494////1111    

ʿʿʿʿilm virilm virilm virilm vir----::::    İlm vermek.  

Ve her birine ģikmet ve ʿilm virdük ve müsaĥĥar ķılduķ Dāvūd’-ile šaġları ki 

tesbíģ iderler ve ķuşları bile müsaĥĥar itdük ve biz işleyicídük ʿilmümüzde. 

[199b][199b][199b][199b]////(8)(8)(8)(8)====21212121////79797979 

ʿʿʿʿilmilmilmilm    virilvirilvirilviril----::::    İlm verilmek.  

Buncılayın yalanlar-ıdı ķıyāmeti ve didi şunlar ki ʿilm virildiler: taģķíķ 

eglendüñüz Tañrınuñ ķażāsında ķıyāmet günine degin. [241b][241b][241b][241b]////(7)(7)(7)(7)====76767676////56565656 

ʿʿʿʿiiiilmlmlmlm----i levģu’li levģu’li levģu’li levģu’l----maģfūžmaģfūžmaģfūžmaģfūž::::    İlahi ilim.  

 Eyitdi şol ki vardur anuñ ķatında ʿİlm-i Levģu’l-Maģfūž’dan: 

[225b][225b][225b][225b]////(21)(21)(21)(21)====27272727////40404040 

ʿʿʿʿilmini iģāša itilmini iģāša itilmini iģāša itilmini iģāša it----::::    İlmini kapsamak.  

Belki yalanladılar Ķurʾān’ı ʿilmini iģāša itmedükler-içün yaʿní añ 

layamadukları sebebden ve anlara teʾvíli gelmedügi sebebden. 

[137b][137b][137b][137b]////(18)(18)(18)(18)====10101010////39393939    

ʿʿʿʿilimsüzilimsüzilimsüzilimsüz::::    İlmsiz.  

Taģķíķ ziyān itdi, şunlar ki depelediler veledlerini, ceģalet yöninden 

ʿilimsüz, yidürecek bulmayavuz diyü. [101b][101b][101b][101b]////(9)(9)(9)(9)====6666////140140140140    

ʿʿʿʿilmümüz üzerine mürşid ilmümüz üzerine mürşid ilmümüz üzerine mürşid ilmümüz üzerine mürşid ķķķķılılılıl----::::    İlminiz üzerine mürşit yapmak.  

Ve taģķíķ getürdük anlara bir kitab ki tafŝíl itdük ol kitabı, ʿilmümüz üzerine, 

mürşid ķılduķ ve raģmet ķılduķ, bir šāyifeye ki ímān getürdiler. 

[107a][107a][107a][107a]////(21)(21)(21)(21)====7777////52525252 

ilķā (Arilķā (Arilķā (Arilķā (Ar....)))): : : : Bırakma, burakılma, terk, atma.  

İlet benüm bu Kitābumı ve ilķā eyle anlara andan ŝoñra dön anlardan. 

[225a][225a][225a][225a]////(17)(17)(17)(17)====27272727////28282828 
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ilķā itilķā itilķā itilķā it----::::    Terk etmek.  

Şeyšān ilķā itdügini fitne eylemek-içün. [204b][204b][204b][204b]////(4)(4)(4)(4)====22222222////52525252 

illā (Arillā (Arillā (Arillā (Ar....)))): : : : Ancak, yalnız, hariç.  

Degüldür cezāsı, şunuñ kim buñı işleye sizden, yaʿní kitābuñ baʿżına inana, 

yāĥuź fidye vire, daĥı baʿżına inanmaya illā ĥorlıķdur dünya dirliginde. 

[14a][14a][14a][14a]////(12)(12)(12)(12)====2222////85858585 

ʿʿʿʿilm ilm ilm ilm → → → → ʿilimʿilimʿilimʿilim. . . .     

ilticā (Arilticā (Arilticā (Arilticā (Ar....)))): : : : Sığınma, barınma.  

Her kim aña ilticā ider ŝıġınur, ķurtılur ve eger üstinde ķan daĥı olursa 

ģaremdedür. [19b][19b][19b][19b]////(15)(15)(15)(15)====2222////125125125125 

iltifāt (Ariltifāt (Ariltifāt (Ariltifāt (Ar....)))): : : : Lutfetme, gönül alma.  

 Yeynilmez anlardan ʿaźāb ve ne ĥoź iltifāt oluñısarlar. [51b][51b][51b][51b]////()()()()====3333////88888888 

ilzām (Arilzām (Arilzām (Arilzām (Ar....)))): : : : Cevap veremez hale getirme, susturma.  

Didi: İy benüm ķavmüm! Ĥaber virüñ baña eger ben burhān ve delíl üzerine 

olursam Tañrumdan ve baña Peyġāmberlıķ virürse Ģażretinden pes örtülü 

olursa sizüñ üzerüñüze ilzām idelüm mi size ol niʿmeti bildürmege ve siz 

niʿmeti dilemezken. [143b][143b][143b][143b]////(5)(5)(5)(5)====11111111////28282828    

imām (Arimām (Arimām (Arimām (Ar....)))): : : : Namazda kendisine uyulan kimse, imam.  

Allāh didi kim: Bedürüstí ben seni imām iderem ĥālķa kim saña uyalar. 

[19b][19b][19b][19b]////(12)(12)(12)(12)====2222////124124124124    

imām eyleimām eyleimām eyleimām eyle----::::    İmam yapmak.  

İbrāhim eyitdi: Ve benüm zürriyetimden daĥı imām eyle. [19b][19b][19b][19b]////(13)(13)(13)(13)====2222////121212124444 

ʿʿʿʿimāme (Arimāme (Arimāme (Arimāme (Ar....)))): : : : Sarık.  

Aķ šonlu, aķ dülbendlü, ʿimāmelerinüñ uçları çiginlerinde-y-idi ve daĥı cenk 

itdiler. [118b][118b][118b][118b]////(13)(13)(13)(13)====8888////9999 

imāmet (Arimāmet (Arimāmet (Arimāmet (Ar....)))): : : : İmamlık.  
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Bu şarš itdügine sebeb ol-idi kim, imāmet diledükde, kāfirlere imāmet yoķdur 

didi-idi. [20a][20a][20a][20a]////(4)(4)(4)(4)====2222////126126126126 

ímímímímāāāān (Arn (Arn (Arn (Ar....)))): : : : İman, inanma, inanç.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Masĥaralıġa šutmasun bir gürūh bir gürūhı daĥı. 

[303a][303a][303a][303a]////(2)(2)(2)(2)====49494949////11111111    

ímímímímān getürān getürān getürān getür----::::    İman getirmek.  

 Ve Ebū Bekr ve ĥātūnı yalvarurlar Tañrıya ve eydürler ki: Vāy saña yā 

ʿAbde’r-Raģmān ímān getür ki ķıyāmet vardur. [295b][295b][295b][295b]////(14)(14)(14)(14)====46464646////17171717    

íííímān getüren ķavmmān getüren ķavmmān getüren ķavmmān getüren ķavm::::    İman getiren kavim.  

Bedürüstí bunda esirgemek var ve naŝíģat var ímān getüren ķavme. 

[237b][237b][237b][237b]////(3)(3)(3)(3)====29292929////51515151    

ímímímímān getürüciān getürüciān getürüciān getürüci::::    İman eden, iman getiren.   

 Bedürüstí bunda nişāne vardur ve çoġı anlaruñ ímān getürüci olmadılar ve 

taģķíķ senüñ Tañruñ elbette ġālibdür esirgeyicidür. [218b][218b][218b][218b]////(17)(17)(17)(17)====26262626////8888    

íííímān nūrmān nūrmān nūrmān nūrıııı::::    İman nuru.     

 Ol nūr ímān nūrıdur ki yandı mübārek aġacdan ki Muģammed dür ne 

Şarķí’dür ne ġarbí’dür zírā ʿālemi dutubdur anuñ Şerʿi. [213a][213a][213a][213a]////((((3333))))====24/3524/3524/3524/35 

ímímímímāna gelāna gelāna gelāna gel----::::    İmana gelmek.  

Pes mušíʿ olma kāfirlere ve duruş anlara Ķurʾān’-ile ulu dürişmek ola ki 

ímāna geleler.  

[217a][217a][217a][217a]////(17)(17)(17)(17)====25252525////52525252    

ímímímímāna gelmege ķoāna gelmege ķoāna gelmege ķoāna gelmege ķo----::::    İmana gelmeye müsaade etmek.  

Āgāh oluñ, yaʿní āgāh ol, yā Muģammed, bedürüstí anlar şunlar dur kim 

müfsidlerdür, ĥalķı ímāna gelmege ķomazlar ve Muģammed’üñ ʿaleyhiʾs 

selām ķuvvetin dilemezler. [4b][4b][4b][4b]////(9)(9)(9)(9)====2222////12121212    

ímímímímāna getürmege ķoāna getürmege ķoāna getürmege ķoāna getürmege ķo----::::    İman getirmeye müsaade etmek.  
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 İy anlar ki ímān getürdiler bedürüstí çoķlar Yehūd’uñ ʿulemāsından ve 

zāhidlerinden yirler ĥalķuñ māllarını bāšıl-ile žulm-ile ve menʿ iderler Tañrı 

yolından ĥalķı ímān getürmege ķomazlar ve şunlar ki ŝaķlarlar altunı ve 

gümüşi ve ĥarac itmezler anı Allāh yolında. [126a][126a][126a][126a]////(15)(15)(15)(15)====9999////34343434    

imāna ķulaimāna ķulaimāna ķulaimāna ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    İmana yönlendirmek.  

Ìmāna ķulaġuzladuġı gibi, Tañrı beyān ķılur size āyetlerini, leʿallí ģaķ yola 

ķulaġuzlanasız. [53a][53a][53a][53a]////(1)(1)(1)(1)====3333////103103103103 

íííímāndan yamāndan yamāndan yamāndan yaña kıña kıña kıña kıġġġġırırırır----::::    İmandan yana ((((olmaya)))) çağırmak.  

Biz işitdük bir münādí ki kıġırur-dı ímāndan yaña, ímān getürüñ Rabbüñüze, 

diyü. [60a][60a][60a][60a]////(1)(1)(1)(1)====3333////193193193193    

ímímímímānlarānlarānlarānlarınuñ üzerine ınuñ üzerine ınuñ üzerine ınuñ üzerine śābit ķalśābit ķalśābit ķalśābit ķal----::::    İmanları üzerine sabit kalmak.  

Ve Tañrı pāk ide, şunları kim ímānlarınuñ üzerine śābit ķaldılar. [55b][55b][55b][55b]////(3(3(3(3-

4)4)4)4)====3333////141141141141    

ʿʿʿʿimāret (Arimāret (Arimāret (Arimāret (Ar....)))): : : : Bina ve benzeri eser.  

Revā degül müşriklere ki ʿimāret ideler Tañrınuñ mescidlerini nefsleri 

üzerine küfr-ile şehādet iderken. [12[12[12[124b]4b]4b]4b]////(17)(17)(17)(17)====9999////17171717 

imdi: imdi: imdi: imdi: Şimdi.  

Pes eger dönerse ŝulģa imdi ıŝlāģ idüñ aralarını ʿadl-ile ve key ʿadl idüñ ki 

bedürüstí Allāh sever ʿadl idenleri. [302b][302b][302b][302b]////(19)(19)(19)(19)====49494949////9999 

imlā (Arimlā (Arimlā (Arimlā (Ar....)))): : : : Yazma bilgisi, söyleyip yazdırma, imla.  

Pes eger üzerine ģaķ olan, delü, cāhil olsa, ya ĥasta olsa, yā oġlancuk ya 

ʿavrat ki, genç ola ya güci yitmese ki, imlā ide aña, pes eydi-virsüñ anuñ 

velísi šoġrulıġ-ile. [44a][44a][44a][44a]////(10)(10)(10)(10)====2222////282282282282    

imlā eyleimlā eyleimlā eyleimlā eyle----::::    Yazmak.  

 Ve imlā eylesün şol ki anuñ üzerinedür borç ve ķorķsuñ Tañrıdan ki 

maʿbūdidür. [44a][44a][44a][44a]////(5)(5)(5)(5)====2222/282/282/282/282 
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imrenimrenimrenimren----: : : : İmrenmek.  

Ve eger ĥalķ bir olmayaʾ-idi ģırŝ içinde yaʿní Müsülmān, Kāfir māl-dārlıġına 

imrenmeye-y-di ķılurduķ şuña ki kāfir olur Tañrıya evlerinüñ saķfını 

gümişden ve nerdübānlarını ki anuñ üzerine çāršāķlarına çıķarlar ve evlerine 

ķapularını ve taģtlarını ki anuñ üzerine tekyelenürler bir uġurdan gümişden 

ķılurduķ ve altun ķılurduķ. [288a][288a][288a][288a]////(7)(7)(7)(7)====43434343////33333333 

in : in : in : in : Genişlik, en.  

 Śerā ol balçıķdur ki ini biş yüz yıllıķ yoldur. [191a][191a][191a][191a]////(15)(15)(15)(15)====20202020////6666 

Bir arşun ini-di, bir arşun uzunı-idi. [10b][10b][10b][10b]////(10)(10)(10)(10)====2222////60606060 

inininin----: : : : İnmek, vahyedilmek.  

Dinildi ki Yā Nūģ in gemiden bizden selām-ile ve bereketler-ile senüñ 

üzerüñe ve ümmetler üzerüne şunlardan ki senüñle biledür. [144b][144b][144b][144b]////(17)(17)(17)(17)====11111111////48484848    

Bu āyet Śaķíf’den bu bölük ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, 

vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile. 

[43b][43b][43b][43b]////(10)(10)(10)(10)====2222////278278278278 

Hāruñ eyitdi: Baña ittaķiʿllahe didi, anuñ-içüñ indüm didi. [31a][31a][31a][31a]////(11)(11)(11)(11)====2222////206206206206    

Eyit yā Muģammed ki her birümüz muntežıruz gözlersiz benüm öldügümi ve 

ben gözlerem ki size ʿaźāb ine. [196a][196a][196a][196a]////(1(1(1(15)5)5)5)====20202020////135135135135 

Şunlar ki didiler: Bedürüstí Allāh ʿahd eyledi bize ki biz inanmayavuz bir 

Rasūle, tā bize gele bir ķurban-ile kim, gökden od ine, daĥı anı yiye. 

[59a][59a][59a][59a]////(10)(10)(10)(10)====3333////183183183183 

Ya ʿahd uzundu mı üzerüñüze ya diledüñüz mi kim ine üzerüñüze bir 

ʿuķūbet Tañrıñuzdan? [194a][194a][194a][194a]////(6)(6)(6)(6)====20202020////86868686    

Ve şunı gökden iner ve şunı ki göge çıķar ve ol sizüñledür ķanda olursañuz. 

[315b][315b][315b][315b]////(16)(16)(16)(16)====57575757////4444    

ine yoruine yoruine yoruine yoru----::::    İnmek, gelmek.  
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Ve eger ŝorsañuz andan, Ķurʾān ineyorurken žāhir olur size, daĥı siz andan 

iʿrāż idersiz. [87b][87b][87b][87b]////(20)(20)(20)(20)====5555////101101101101    

indiriciindiriciindiriciindirici: : : : İndiren, gönderen.  

Bedürüstí biz indiricilerüz bu kūyüñ ehli üzerine gökden ʿaźābı şol sebebden 

ki fısķ ider oldılar ve taģķíķ ķoduķ ol kūylerden aşkere nişānlar ġāfil olan fil 

olan šāyifeye 36363636 ve gönderdük Meyden şehrine ķarındāşları Şuʿayb’i. 

[236b]/([236b]/([236b]/([236b]/(2)2)2)2)====29/3529/3529/3529/35 

ineninenineninen::::    İnen, vahyedilen.  

Bedürüstí ol Cebrāyil indürdi Ķurʾān’ı senüñ göñlüne Tañrı destūr-ile, 

gerçekleyici olduġı ģālda, oñurdi inen kitābları; Tevrāt’ı, Zebūr’ı, İncíl’i ve 

beşāretdür müʿminler-içün. [15b][15b][15b][15b]////(13)(13)(13)(13)====2222////97979797 

ʿʿʿʿinād (Arinād (Arinād (Arinād (Ar....)))): : : : Israr, inat.  

 Peyġāmbere ʿinād itdiler. [350a][350a][350a][350a]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111    

ʿʿʿʿinād idiciinād idiciinād idiciinād idici::::    İnat eden.  

Şunıñçündür ki ķorķdı benüm ʿažametümden ve ķorķdı benüm ʿaźābumdan 

ve žafer dilediler düşmenleri üzerine ve nevmíź oldı her mütekebbir ʿinād 

idicidür Ģaķķ’a boyun ŝunmaz. [160b][160b][160b][160b]////(13)(13)(13)(13)====14141414////11115555 

ʿʿʿʿinād itinād itinād itinād it----::::    İnat etmek.  

inanur Ķurʾān’a illā kim ʿinād ider ve anlardan baʿżı var ki hergiz inanmaz ve 

Tañrı yeg bilür müfsidleri aña göre ʿuķūbet ider ve eger seni yalanlayalar pes 

sen di eyit yā Muģammed baña benüm ʿamelüm size sizüñ ʿamelüñüz. 

[138a][138a][138a][138a]////(1)(1)(1)(1)====10101010////40404040 

ininininʿʿʿʿām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Nimet verme, iyilik etme.  

Ve şol ki mutíʿ oldı Allāh’a Rasūline, pes anlar şunlaruñla dur ki Allāh inʿām 

eyledi anlaruñ üzerine peyġamberlerden ve ŝıddıķlardan ve şehídlerden ve 

Ŝāliģlerden. [67b][67b][67b][67b]////(14)(14)(14)(14)====4444////69696969    
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ininininʿʿʿʿām eyleām eyleām eyleām eyle----::::    Nimetlendirmek, hediye etmek.  

Ve ķaçan inʿām eylesek insān üzerine iʿrāż ider ve cānibe yaķín oluram ve 

ķaçan ki aña şerr yetişse pes anlar duʿā eyesidür. [281b][281b][281b][281b]////(8)(8)(8)(8)====41/41/41/41/51515151 

ināmlināmlināmlināmlııııķ: ķ: ķ: ķ: İtimak, eminlik.  

Pes çekin anlardan ve tevekkül eyle Allāh üzerine ve Tañrı, ināmlıġa saña 

yiter. [68b][68b][68b][68b]////(21)(21)(21)(21)====4444////81818181 

iiiinannannannan----: : : : İnanmak.  

Pes ķanķı ĥabere inanırlar Ķurʾān’a ímān getürmekden ŝoñra? 

[342b][342b][342b][342b]////(6)(6)(6)(6)====77777777////50505050 

inananinananinananinanan::::    İnanan.  

Bedürüstí göklerde ve yirlerde nişānlar vardur müʾminlerçün ve sizi 

yaratmaķda ve şunda ki šaġıdur cāneverlerden nişānlar vardur inanan ķavm-

içün. [292a][292a][292a][292a]////(19)(19)(19)(19)====45454545////4444 

inanıcıinanıcıinanıcıinanıcı::::    İnanan.  

Pes yiñ şundan ki anılmış ola anuñ üzerine Tañrı adı eger Ķurʾān’a inanıcı 

olduñuzsa. [99b][99b][99b][99b]////(7)(7)(7)(7)====6666////118118118118 

inanılinanılinanılinanıl----: : : : İnanılmak.  

Pes eger inanursa baʿżuñuz baʿżuñuza pes ödesün şol ki inanıldı, emānetini 

ve borcını. [44b][44b][44b][44b]////(6)(6)(6)(6)====2222////283283283283 

ʿʿʿʿināyet (Arināyet (Arināyet (Arināyet (Ar....)))): : : : Dikkat, lütuf, ihsan, iyilik.  

Ve işi Tañrıya ķaldı, gelecek zamānda ʿināyet Tañrıdan ve her ki döndi girü, 

ribāyı ģelāl [43a][43a][43a][43a]////(21)(21)(21)(21)====2222////275275275275    

ʿʿʿʿināyet dileināyet dileināyet dileināyet dile----::::    İhsan dilemek.  

Pes ve iyyāke nestaʿín didi, yaʿní biz senden ʿināyet dilerüz dimek olur. 

[2b][2b][2b][2b]////(13)(13)(13)(13)====1111////5555 

ʿʿʿʿināyet itināyet itināyet itināyet it----::::    Lütfetmek.  
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 Oķı yā Muģammed ki senüñ Tañruñ saña ʿināyet itdi. [354a][354a][354a][354a]////(7)(7)(7)(7)====96969696////3333    

ʿʿʿʿināyet ķubbesiināyet ķubbesiināyet ķubbesiināyet ķubbesi::::    Lütuf kubbesi.  

 Revān ʿināyet ķubbesine ķoya tā āvāzını kimse işitmeye. [350b][350b][350b][350b]////(12)(12)(12)(12)====89898989////1111    

ʿʿʿʿināināināināyet nažaryet nažaryet nažaryet nažarıııı::::    İnanyet nazarı.  

Ve sizüñ ŝadaķa itmeñüz ve yoĥsula ʿināyet nažarın ķılmañuz ĥayırludur 

size, eger bilürseñüz. [43b][43b][43b][43b]////()()()()====2222////280280280280 

ʿʿʿʿināyet yeliināyet yeliināyet yeliināyet yeli::::    İhsan rüzgarı.  

Ķaçan ki ķıyāmet güni ola, Allāhü Teʿālā ʿināyet yelin esdüre. 

[349b][349b][349b][349b]////(15)(15)(15)(15)====89898989////1111 

ʿʿʿʿināyet ināyet ināyet ināyet yüziyüziyüziyüzi::::    İyilik yönü, iyilik yüzü.  

Meger bir uġurda ķılmaġıle size ʿināyet yüzin cevürdi ki farż itmedi 

üzerüñüze. [338a][338a][338a][338a]////(6)(6)(6)(6)====73737373////20202020 

ʿʿʿʿināyetināyetināyetināyetçiçiçiçi::::    İhsan eden.  

Ve Allāh yeg bilür sizüñ düşmenüñüzi Ve Tañrı yardımcı yiter, Tañrı 

ʿināyetçi yiter. [65b][65b][65b][65b]////(16)(16)(16)(16)====4444////45454545 

iiiince: nce: nce: nce: İnce, zarif.  

Geleler saña yayalar ve her ince bellü develer üzerinde gelürler her ırāķ 

yoldan. [202b][202b][202b][202b]////(19)(19)(19)(19)====22222222////27272727 

incecik, incecükincecik, incecükincecik, incecükincecik, incecük::::    İncecik.  

Bilür misin yā Muģammed anlardan birisini ya işidür misin anlaruñ incecik 

āvāzını? [191a][191a][191a][191a]////(7)(7)(7)(7)====19191919////98989898    

Zírā didiler ki: Ya Rasūlaʿllāh! Niçün bu evvel incecük olur, vāre vāre bedr 

olur, vāre vāre girü incelür? [28b][28b][28b][28b]////(11)(11)(11)(11)====2222////189189189189 

incecük incecük incecük incecük → incecik→ incecik→ incecik→ incecik. . . .     

incelincelincelincel----: : : : İncelmek.  

Zírā didiler ki: Ya Rasūlaʿllāh! Niçün bu evvel incecük olur, vāre vāre bedr 
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olur, vāre vāre girü incelür? [28b][28b][28b][28b]////(11)(11)(11)(11)====2222////189189189189    

incidilincidilincidilincidil----: : : : İncitilmek, eziyet edilmek.  

Pes şunlar ki hicret itdiler, Mekke’den Medíne’ye vardılar ve çıķarıldılar 

evlerinden ve incidildiler benüm yolumda ve uruşdılar ve öldiler. 

[60a][60a][60a][60a]////(11)(11)(11)(11)====3333////195195195195 

incitincitincitincit----: : : : İncitmek, eziyet etmek.  

Ve eyit yā Muģammed ķullaruma ki diyeler anları incidene cevāb virmekde 

şol kelimeyi ki eyürekdür: Bedürüstí şeyšān fitne bıraġur aralarına. 

[176b][176b][176b][176b]////(10)(10)(10)(10)====17171717////53535353 

incidiciincidiciincidiciincidici::::    İnciten, eziyet eden.  

Ve alduķ anlardan bir ʿahdi ki key muģkemdür tā ŝora gerçeklere gerçek 

liklerinden ve yaraķladı kāfirler-içün incidici ʿaźābı. [246a][246a][246a][246a]////(5)(5)(5)(5)====33333333////8888 

İncíl: İncíl: İncíl: İncíl: İncil.  

Ve taģķíķ yazduķ biz Zebūr’da yaʿní yazılan Kitāblarda Tevrāt gibi Zebūr 

gibi İncíl gibi Levģu’l-Maģfūž’dan ŝoñra. [200b][200b][200b][200b]////(17)(17)(17)(17)====21212121////105105105105    

incinincinincinincin----: : : : İncinmek, eziyet görmek.  

Pes nažar ķıldı bir kerre yılduzlara pes eyitdi: Ben ĥastayam sizüñ 

küfrüñüzden didi incindi. [263a][263a][263a][263a]////(17)(17)(17)(17)====37373737////88888888-89898989 

incinici: incinici: incinici: incinici: İncinen, eziyet edilen.  

Ve gelmezler namāza illā anlar kāhellerdür ve ĥarc itmezler fuķarāya illā 

incinici olduķları ģālde. [128[128[128[128a]a]a]a]////(4)(4)(4)(4)====9999////54545454 

incír: incír: incír: incír: İncir.  

Daĥı žāhir oldı anlara birbirinüñ ʿavretleri ve başladılar yapışdururlar üzer 

lerine uçmaķ incír yapraķlarından. [195b][195b][195b][195b]////(6)(6)(6)(6)====20202020////121121121121    

iiiincír yaprancír yaprancír yaprancír yapraķlarķlarķlarķlarıııı: : : :     

Daĥı žāhir oldı anlara birbirinüñ ʿavretleri ve başladılar yapışdururlar üzer 
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lerine uçmaķ incír yapraķlarından. [195b][195b][195b][195b]////(6)(6)(6)(6)====20/12120/12120/12120/121 

incitmek: incitmek: incitmek: incitmek: İncitme, eziyet etme.  

Ol eylemeñüz sizüñ pākrekdür göñüllerüñüze ve anlaruñ göñüllerine ve size 

yoķdur Tañrı Rasūlin incitmek ve ne ʿavretlerini almaķ vardur anlardan ŝoñra 

ebedí. [249b][249b][249b][249b]////(10)(10)(10)(10)====33333333////53535353    

Şunlar kim nafaķa iderler māllarını, Tañrı yolında, andan ŝoñra tābiʿ 

itmezler, nafaķa itdüklerine, minnet itmeġi ve ne incitmegi. [41b][41b][41b][41b]////(3)(3)(3)(3)====2222////262262262262 

incitmek diliincitmek diliincitmek diliincitmek dili::::    İncitici konuşma, azarlayıcı tavır.  

 Hergiz size żarar itmezler, illā incitmek dili-le. [53a][53a][53a][53a]////(20)(20)(20)(20)====3333////111111111111 

incü: incü: incü: incü: İnci.  

Bir gün şeyšān geldi, bir šaġarcuk iri incü getürdi. [12b][12b][12b][12b]////(5)(5)(5)(5)====2222////72727272 

indirilindirilindirilindiril----, indüril, indüril, indüril, indüril----: : : : İndirilmek, gönderilmek.  

 Ve bilüñ ki Allāh mütteķíleriledür ve ķaçan ki bir sūre indirilse anlardan şol 

vardur ki eydür: Ķanķıñuzdur ki arturdı anı işbu sūre iʿtiķād cihetinden? 

[134b][134b][134b][134b]////(1)(1)(1)(1)====9999////124124124124    

Ve indürmedük anuñ ķavmi üzerine ol öldükden ŝoñra gökden híc leşker 

indüriciler olmaduķ olmadı illā bir kerre naʿra urmaķlıķ Cebrāyíl’den 

ʿaleyhi’s-selām. [259a][259a][259a][259a]////(18)(18)(18)(18)====36363636////28282828    

Ve şunlar ki ímān getürdiler Muģammed’e ve taʿžím itdiler aña ve yardım 

itdiler ve uydılar şol nūra ki indürildi anuñ-ıla bile ol šāyife anlardur ki 

saʿādetlendiler. [114a][114a][114a][114a]////(20)(20)(20)(20)====7777////157157157157 

indürindürindürindür----: : : : İndirmek, göndermek.  

Ve ķorķut yaķín ķavmüñi ve ķanaduñ indür şuña ki uydı saña müʾminlerden 

olup. [223b][223b][223b][223b]////(10)(10)(10)(10)====26262626////215215215215 

Śenā ol Tañrınuñdur ki indürdi kendü Bendesi üzerine ve aña ergilik 

eylemedi. [180b][180b][180b][180b]////(5)(5)(5)(5)====18181818////1111 
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Ol Tañrı şol kimesnedür ki gösterdi size āyetlerini ve gökden sizüñ-içün rızķ 

indürdi ve añlamaz bunı illā şol ki Tañrıya yüz dutmış ola. [274a][274a][274a][274a]////(11)(11)(11)(11)====40404040////13131313    

Ve eger taģķíķ biz indüreydük ferişteleri ve ölüler anlara söyleye-y-di, ki 

Muģammed peyġamberdür taģķíķ diyeydi ve ģaşr ideydük üzerlerine her 

nesneyi, öñlerinde ŝınıf ŝınıf ve her biri diyeydi ki Muģammed’ģaķ 

peyġamberidür. [99a[99a[99a[99a]]]]////(4)(4)(4)(4)====6666////111111111111    

Pes her kim ki ķorķarsa vaŝıyyet idenden ģayf itmegini ĥašā-y-ıla ya ʿamd-

ile, śülüśden ekśer vaŝıyyet eylese, pes ıŝlāģ eylese vereśenüñ vaŝiyyeti 

śülüśe indürüp, pes günāh yoķdur anuñ üzeirine aŝlā. [27a][27a][27a][27a]////(10)(10)(10)(10)====2222////182182182182 

Murād bulutdur šolulardan indürür. [213b][213b][213b][213b]////(11)(11)(11)(11)====24242424////43434343 

indürindürindürindür----: : : : İndirmek.  

andan ŝoñra indürdi Allāh Sekínet’i Rasūli üzerine ve müʾminler üzerine ve 

indürdi leşkerlerüñ görmedüñüz anı anlar biş biñ firişte var-ıdı. [125b]/(6[125b]/(6[125b]/(6[125b]/(6-

7)7)7)7)====9/259/259/259/25 

indüren: indüren: indüren: indüren: İndiren.  

Ve eyit: İy Tañrum indür beni mübārek menz-ile ve sen eyü menz-ile 

indürenlerüñ yekregisin. [207a]/(7)[207a]/(7)[207a]/(7)[207a]/(7)====23/2923/2923/2923/29 

indürindürindürindürilililil----, , , , indürindürindürindürülülülül----: : : : İndirilmek.  

Pes ķaçan ki indürilse bir sūre ki mensūĥ olmaġa çāre yoķdur ve anda ceng 

edilse. [298b]/(6)[298b]/(6)[298b]/(6)[298b]/(6)====47/2047/2047/2047/20    

Pes eger sözüñüz ķabūl itmezlerse pes bilüñ ki bedürüstí şol nesne ki 

indürüldi Tañrınuñ ʿilmiledür ve Tañrıdan ġayrı Tañrı yoķdur. 

[142b]/(11)[142b]/(11)[142b]/(11)[142b]/(11)====11/1411/1411/1411/14 

indürindürindürindürüci: üci: üci: üci: İndiren, indirici.  

Ve dānelei ŝamanlardan ayıran yel ģaķķ-içün ve vaģy indürüci ferişteler 

ģaķķ-içün. [341b]/(13)[341b]/(13)[341b]/(13)[341b]/(13)====77/177/177/177/1-7777 
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indürindürindürindürülülülül----→ → → → indürindürindürindürilililil. . . .     

iiiinek: nek: nek: nek: İnek.  

 Vardılar, iki inege ķañlı baġladılar, şehirden çıķardılar. [38a][38a][38a][38a]////(13)(13)(13)(13)====2222////248248248248    

iniş: iniş: iniş: iniş: İnme.  

Yāĥuź müñafıķlaruñ meśeli, yaġmur inişine beñzer ki ġāyetde ķatı iner 

gökden. [5a][5a][5a][5a]////(19)(19)(19)(19)====2222////19191919 

inkār (Arinkār (Arinkār (Arinkār (Ar....)))): : : : İnkar, reddetme.  

Ve anlar anlaruñ çaġırduġından ġāfillerdür ve ķaçan ki ki ĥalķ ĥalķ ģaşr 

oluna ol putlar anlara düşmenler olalar ve kāfirlerüñ šapduġına inkār ideler ve 

ķaçan ki oķına anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüz ki rūşenlerdür. 

[294b][294b][294b][294b]////(13)(13)(13)(13)====46464646////6666 

iñleiñleiñleiñle----: : : : İnlemek.  

 Ķaçan ki iñlediler günāhlarından, aġladılar. [350a][350a][350a][350a]////(9)(9)(9)(9)====89898989////1111 

inmek: inmek: inmek: inmek: İnme.  

Ķaçan binmek ve inmek dileyeler ol taģtlar alcaķ olur bindüklerinden ŝoñra 

yuķaru ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(8)(8)(8)(8)====88888888////13131313-16161616 

ins (Arins (Arins (Arins (Ar....)))): : : : İnsan.  

İy cin ve ins bölügi. [100b][100b][100b][100b]////(10)(10)(10)(10)====6666////130130130130    

İns menfaʿat dutduġı bu ki, ķaçan ki bir yire ķonsalar, ŝıġınduķ bu derenüñ 

[100a][100a][100a][100a]////(21)(21)(21)(21)====6666////128128128128 

ins böbüliins böbüliins böbüliins böbüligigigigi::::    İnsan topluluğu.  

İy Cinn ve İns böbüligi! Eger eger başarıbilürseñüz ki geçesiz göklerüñ 

ķarıñlarından ve yerlerüñ ķarıñlarından, geçüñ ölümden ķurtıluñ! Evet siz 

ķurtulamazsız ʿaźābdan illā ģuccet-ile ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur. 

[312b][312b][312b][312b]////(2)(2)(2)(2)====55555555////33333333 

insan (Arinsan (Arinsan (Arinsan (Ar....)))): : : : İnsan.  
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Ol cenkde insan ķılıcı šoķınan ķanarıdı, melek ķılıcı šoķınan yanardı. 

[119a][119a][119a][119a]////(10)(10)(10)(10)====8888////14141414 

insāninsāninsāninsān----ı kı kı kı kāmil: āmil: āmil: āmil: Kamil insan.  

İnsān-ı Kāmil ģaķķíçün ki Muģammed dür. [258b][258b][258b][258b]////(4)(4)(4)(4)====36363636////1111    

intiķam intiķam intiķam intiķam (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Öç alma.  

Ve Allāh ġālib pādişāhdur, intiķam idicidür, anuñ emrine muĥālif olanlara. 

[45a][45a][45a][45a]////(19)(19)(19)(19)====3333////3333----4444 

inzār (Arinzār (Arinzār (Arinzār (Ar....)))): : : : Erteleme.,sonunun fena olacağını haber verip korkutma.  

İnzār idicek, dinmişdür. [4a][4a][4a][4a]////(1)(1)(1)(1)====2222////6666 

inzār itinzār itinzār itinzār it----::::    Korkutmak.  

Ve eyitdiler: Niçün gönderilmedi Muģammed’üñ üzerine ferişte, ki anuñ-ıla 

bile inzār ideydi ĥalķı? [91a][91a][91a][91a]////(1)(1)(1)(1)====6666////8888 

ip: ip: ip: ip: İp.  

Arustāķa ip bıraķsun. [202a][202a][202a][202a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////15151515 

ipine yapışipine yapışipine yapışipine yapış----::::    İpine yapışmak.  

 Ķoġa ipine yapışdı çıķdı. [150a][150a][150a][150a]////(12)(12)(12)(12)====12121212////19191919 

iplerini bıraiplerini bıraiplerini bıraiplerini bıraķķķķ----::::    İplerini bırakmak.  

Pes bıraķdılar iplerini ve degneklerini ve eytdiler: Firʿavn ʿizzet-içün! 

Bedürüstí biz ġāliblerüz. [219b][219b][219b][219b]////(15)(15)(15)(15)====26262626////44444444 

iplıiplıiplıiplıķ:ķ:ķ:ķ:    İplik.  

Ve yiñ ve-içün, tā size žāhir olınca, aķ iplıķ ķara ipliķden, śabaģdan. 

[28a][28a][28a][28a]////(11)(11)(11)(11)====2222////187187187187    

Bedürüstí bilür şunı ki işlersiz ve Allāhü Teʿālā bir meśel daĥı beyān ider ve 

eydür ki: Ve olmañ şol ʿavret gibi kim bozdı egirdügi ipligi muģkem itdükden 

ŝoñra çizim çizim. [171a][171a][171a][171a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////92929292    

iplik gibiiplik gibiiplik gibiiplik gibi: : : : İplik gibi.  



1123 

 

 Naķír şol ĥurma çekirdegi aralıġında olur, iplik gibicedür. [66b]/(4)[66b]/(4)[66b]/(4)[66b]/(4)====4/534/534/534/53 

ir: ir: ir: ir: Er, erkek.  

Bu bur hāndur Peyġāmberüñ ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām şecāʿatine zírā 

düşmen otuz biñ ir’-ıdı ķarşu šurmış-idi. [125b][125b][125b][125b]////(5)(5)(5)(5)====9999////25252525    

İy şunlar ki ímān getürdiler! Eger fāsıķ size ĥaber getürse pes anı eyü ŝoruñ 

irdeñ! Nāgāh erişdürbiyesiz zaģmeti bir šāyifeye bilmezlikile. 

[302b][302b][302b][302b]////(8)(8)(8)(8)====49494949////6666    

iriririr----: : : : Ermek, varmak, ulaşmak, dokunmak.  

Vaķtā ki on sekiz yaşına irdi. [150a][150a][150a][150a]////(21)(21)(21)(21)====12121212////22222222 

Pes niyāzını ķabūl itdük ve açduķ şunı ki aña irdi belādan. [199b][199b][199b][199b]////(18)(18)(18)(18)====21212121////84848484 

Andan ŝoñra bir yola daĥı yürüdi tā ki iki seddüñ arasına irdi. 

[186a][186a][186a][186a]////(12)(12)(12)(12)====18181818////93939393 

Ķaçan ki ecel irdi, Süleymān ʿaleyhi’s-selām Tañrı ģükmine vardı, ol şeyšān 

ʿaleyhiʾl-lāʿnet ādem ŝūretinde geldi: SüleymAnuñ ne ʿilmi var-ise taĥtı 

altında gizlüdür didi. [16a][16a][16a][16a]////(17)(17)(17)(17)====2222////102102102102    

irādet (Arirādet (Arirādet (Arirādet (Ar....)))): : : : İrade, dileme, isteme.  

Belki irādet Tañrınuñdur bir uġurdan. [158b][158b][158b][158b]////(9)(9)(9)(9)====13131313////31313131 

iiiiʿrʿrʿrʿrāż (Arāż (Arāż (Arāż (Ar....)))): : : : Yüz çevirme, başka tarafa dönme.  

Pes yahūddan baʿżı ímān getürdi Muģammed’e ʿaleyhi’s-selām Ve baʿżı 

anlardan, i’rāż itdi andan. [66b][66b][66b][66b]////(9)(9)(9)(9)====4444////55555555    

Ve eger tevbe idüp eyü ʿamel iderlerse pes ıʿrāż idüñ ol ikisinden. 

[62b][62b][62b][62b]////(6)(6)(6)(6)====4444////16161616 

iiiiʿrʿrʿrʿrāż (Arāż (Arāż (Arāż (Ar....)))): : : : Yüz çevirme, başka tarafa dönme.  

Ve eger işitdürse anlara ki ímān getürseler gerek, yüz çevürelerdi, ímāndan 

iʿrāż idübeni. [119b][119b][119b][119b]////(12)(12)(12)(12)====8888////23232323 

iiiiʿrʿrʿrʿrāż eyleāż eyleāż eyleāż eyle----::::    Uzak etmek, uzaklaştırmak.  
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Ve müşriklerden iʿrāż eyle! Bedürüstí helāk itdük saña kem baķanları şol 

istihzā idenler ki Tañrıy-ile bir Tañrı daĥı ķılurlar. [165b][165b][165b][165b]////(5)(5)(5)(5)====15/15/15/15/94949494 

ircāircāircāircāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Eski haline çevirme, çevrilme.  

ircāircāircāircāʿolunʿolunʿolunʿolun----::::    Eski haline çevrilmek.  

 Ol’dur Perverdigārıñuz aña ircāʿolunursız varacaġuñuz Ģażret’dür. 

[143b][143b][143b][143b]////(21)(21)(21)(21)====11111111////34343434 

irem (Arirem (Arirem (Arirem (Ar....)))): : : : Ad kavmi zamanında cennete benzetilerek Şam veya Yemen’de yapılan bir 

bahçe.  

Ya İrem, ol Baĥça’nuñ [351a][351a][351a][351a]////(21)(21)(21)(21)====89898989////6666-10101010 

Bilmedüñ mi yā Muģammed niçe işledi senüñ Tañruñ ʿĀd Ķavmi’ne ki adı 

anuñ İrem’dür. [351a][351a][351a][351a]////(21)(21)(21)(21)====89898989////6666-10101010 

irgürirgürirgürirgür----: : : : Ulaştırmak, eriştirmek.  

Pes döndi gitdi anlardan ve eyitdi, taģassür idüp anlara: İy ķavmüm! Taģķíķ 

irgürdüm Tañrımuñ ĥaberini, ve nasíhat itdüm size ve illā kim siz ögüt 

virenleri sevmezsiz. [109a][109a][109a][109a]////(13)(13)(13)(13)====7777////79797979 

Ve añ yā Muģammed ol vaķti ki peyġamberlerden ʿahdümüzi alduķ ki 

ümmetlerine Şerʿumuzı irgüreler ve senden ve Nūģ’dan daĥı ve İbrāhím ve 

Mūsā’dan ve Meryem oġlı ʿÌsā’dan. [246a][246a][246a][246a]////(2)(2)(2)(2)====33333333////7777 

irgürenirgürenirgürenirgüren::::    Ulaştıran, eriştiren.  

Ve taģķíķ biz ʿaźāb irgürenlerüz Nūģ Ķavmi’ne. [207a][207a][207a][207a]////(8)(8)(8)(8)====23232323////30303030 

irgürmek: irgürmek: irgürmek: irgürmek: Ulaştırma, eriştirme.  

Var mıdur Mürseller üzerine illā aşkere buyruġumuz irgürmek. 

[167b][167b][167b][167b]////(8)(8)(8)(8)====16161616////35353535    

Ve zemínlik dervişlik irgürmeg-ile. [93a][93a][93a][93a]////(15)(15)(15)(15)====6666////42424242 

iri: iri: iri: iri: Kaba, sert, katı, kalın, çok büyük.  

Güneş’-ile ay ĥalķ ģisāb añlamaġ-içündür ve uşaķ otlar ve iri aġaçlar secde 
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iderler ĥılķatlari üzerine ya ĥūź yel esdükçe ya ĥūd gölgeleri. 

[311b][311b][311b][311b]////(17)(17)(17)(17)====54545454////6666 

iri incüiri incüiri incüiri incü::::    Çok büyük inci.  

 Bir gün şeyšān geldi, bir šaġarcuk iri incü getürdi. [12b][12b][12b][12b]////(5)(5)(5)(5)====2222////72727272 

iri yairi yairi yairi yaġmur iriġmur iriġmur iriġmur irişşşş----::::    Sert ((((yağan)))) yağmur.  

Eger aña iri yaġmur irişrmezse, uvacuķ yaġmur irişe ki, dāyim-durur, daĥı 

yaġar, hem ģasiyyetde ol yigdür. [42a][42a][42a][42a]////(2)(2)(2)(2)====2222////265265265265 

irilü ufaķluirilü ufaķluirilü ufaķluirilü ufaķlu::::    Büyüklü küçüklü.  

Baķdı, gördi ki irilü ufaķlu süñük olmış, yatur. [40b][40b][40b][40b]////(17)(17)(17)(17)====2222////259259259259    

irin: irin: irin: irin: İrin.  

Meger ķaynar ŝu ve kendülerden ŝızan ķan ve iriñ içiler. [343a][343a][343a][343a]////(6)(6)(6)(6)====78787878////25252525-26262626 

irişirişirişiriş----: : : : Erişmek, ulaşmak.  

Murād, ġanímet mālıdur ve ne şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan ve 

Allāh cebírdür aña ki siz işlersiz. [56b][56b][56b][56b]////(4)(4)(4)(4)====3333////153153153153 

Yirine irişdi ol iş ki anda benden ĥaber ŝorarsız. [152a][152a][152a][152a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////41414141 

Pes uydı anlara Firʿavn, leşker-ile daĥı irişdi deñiz içinde. [193b][193b][193b][193b]////(11)(11)(11)(11)====20202020////78787878 

irişdüririşdüririşdüririşdür----: : : : Eriştirmek, ulaştırmak.  

Elbette ŝorısaruz anları ki anlara peyġamber gönderildi, size şerʿüm 

irişdürdiler mi diyü. [104a][104a][104a][104a]////(14)(14)(14)(14)====7777////6666 

irişdürenirişdürenirişdürenirişdüren::::    Eriştiren, ulaştıran.  

Başadur işleri gökden yere andan ŝoñra ʿurūc ider ol buyruķ irişdüren ferişte 

bir günde ki anuñ miķdārı biñ yıldur şol yıllardan ki siz ŝayarsız. 

[244a][244a][244a][244a]////(6)(6)(6)(6)====32323232////5555 

irişdürmekirişdürmekirişdürmekirişdürmek::::    Eriştirme, ulaştırma.  

Ve eger iʿraż iderlerse, bedürüstí senüñ üzerüne ki, sözi irişdürmekdür 

ancaķ. [46b][46b][46b][46b]////(9)(9)(9)(9)====3333////20202020 
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irişenirişenirişenirişen::::    Erişen, ulaşan.  

Eger size cirāģat irişdi-se, Uģūd gazasında taģķíķ irişdi müşriklere daĥı 

cirāģat, size irişen gibi, Bedr ġazāsında. [55a][55a][55a][55a]////(20)(20)(20)(20)====3333////140140140140 

irişiciirişiciirişiciirişici::::    Erişen, ulaşan.  

Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı, ol müddete degin ki anlar aña 

irişicilerdür, hemān sāʿat anlar ʿahdi sırlar. [112a][112a][112a][112a]////(17)(17)(17)(17)====7777////135135135135 

irişmek: irişmek: irişmek: irişmek: Erişeme, ulaşma.  

 Her kimüñ ki güci yiterse andan yaña, irişmek cihetinden. [52b][52b][52b][52b]////(1)(1)(1)(1)====3333////97979797    

Ve iy ķavmüm ķazandurmaz size ʿadāvetüm irişmegi [147a][147a][147a][147a]////(21)(21)(21)(21)====11111111////89898989 

irkek: irkek: irkek: irkek: Erkek.  

Taģķíķ siz gelür misiz irkek lere şehvet-ile ʿavretlerden ġayrı? 

[226b][226b][226b][226b]////(16)(16)(16)(16)====27272727////55555555 

irşirşirşirşād (Arād (Arād (Arād (Ar....)))): : : : Doğru yolu gösterme.  

Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez 

İslām Dínine. [126b][126b][126b][126b]////(11)(11)(11)(11)====9999////37373737    

irşirşirşirşād eyleād eyleād eyleād eyle----::::    Hak yolu göstermek.  

 Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez 

İslām Dínine. [126b][126b][126b][126b]////(11)(11)(11)(11)====9999/37/37/37/37 

irşirşirşirşād itād itād itād it----::::    Doğru yolu göstermek.  

Eyit, yā Muģammed: Kim indürdi ol kitabı ki getürdi Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

anı, nūr ve irşād idübeni ĥalķa? [97a][97a][97a][97a]////(9)(9)(9)(9)====6666////91919191 

irşirşirşirşād yolād yolād yolād yolına ına ına ına ķulaķulaķulaķulaġuzġuzġuzġuz::::    Doğru yola yönlendirmek.  

Firʿavn didi: Göstermezem size illā şunı ki ben görürem ve ķulaġuzlamazam 

illā irşād yolına ķulaġuzlaram didi. [275a][275a][275a][275a]////(12)(12)(12)(12)====40404040////29292929 

irte: irte: irte: irte: Sabah, sabah vakti.  

İşbu gecede her āfetden selāmetlıķdur ol gice tā irte aġarınca ĥayrdur, 
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bereketdür. [354b][354b][354b][354b]////(3)(3)(3)(3)====97979797////5555 

irtidād (Arirtidād (Arirtidād (Arirtidād (Ar....)))): : : : İslam dinini bırakarak başka bir bine geçme.  

üzerilerine girse Medíne’nüñ ešrāfından andan ŝoñra mürted olmaķ dileseler 

getürdilerdi ol irtidādı ve eglenmezdi ol irtidād-ile illā az. [246b][246b][246b][246b]////(2)(2)(2)(2)====33333333////14141414 

irürmek: irürmek: irürmek: irürmek: Ulaştırmak, eriştirmek.  

Ve sizi daʿvet itmesün, Mekke ehlinüñ ʿadāveti, ki menʿ itdiler-di sizi 

Mescid-i Ģarām’dan, Hudeybiye yılında, ki ģadden geçesiz, anlara bir 

zaģmet irürmeg-ile. [77b][77b][77b][77b]////(6)(6)(6)(6)====5555////1111----4444    

irżā (Arirżā (Arirżā (Arirżā (Ar....)))): : : : Hoşnut etme, gönlünü alma.  

And içerler Tañrıya siziñ-üçün tā sizi irżā ideler yaʿní ĥūşnūd ideler ve Allāh 

ve Rasūli evlādur rāżı itmege eger müʾminler oldılarsa. [128b][128b][128b][128b]////(7)(7)(7)(7)====9999////62626262    

ise: ise: ise: ise: Olunca, olsa da, olursa.  

 Ve illā eger yoġ ise kendü bilür. [27a][27a][27a][27a]////(1)(1)(1)(1)====2222////180180180180 

isim (Arisim (Arisim (Arisim (Ar....)))): : : : Ad, isim.  

Mücāhid rażıyāʿllāhu ʿanhu eydür: Āmín bir isimdür, Allāh isimlerinden, 

ķabūl ķıl duʿāmuzı dimek olur. [3a][3a][3a][3a]////(4)(4)(4)(4)====1111////6666----7777    

isķāt (Arisķāt (Arisķāt (Arisķāt (Ar....)))): : : : Sükut ettirme, susturma, razı ettirme.  

Vardur Tañrı-çun ĥālķuñ üzerine, evi šavāf itmek, farżı isķāt-içün, 

[52a][52a][52a][52a]////(21)(21)(21)(21)====3333////97979797 

İslİslİslİslāmāmāmām    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Müslümanlık, islamiyet.  

Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez 

İslām Dínine. [126b][126b][126b][126b]////(11)(11)(11)(11)====9999////37373737    

İslİslİslİslām nūrām nūrām nūrām nūrıııı::::    İslam nuru        

Tañrı ol Tañrıdur ki indürdi Ķulı Muģammed üzerine ģelālı ģarāmdan seçici 

āyetleri çıķarmaġ-içün sizi küfr žulmetinden İslām nūrına. [316a][316a][316a][316a]////((((5555))))====57/57/57/57/9999 

İslİslİslİslām’a ķulaām’a ķulaām’a ķulaām’a ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    İslama yönlendirmek.   
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Girü ancılayın biz ķılduķ sizi, yaʿní nice ki İslām’a ķulaġuzladuķ ve Kāʿbe 

ķıblesine ķulaġuzladuķ ümmet-i vasaš ķılduķ, dürlü dürlü ʿatalar-ile maĥŝuŝ 

ķılduķ. [22a][22a][22a][22a]////(5)(5)(5)(5)====2222////143143143143 

is: is: is: is: Sahip.  

 Budaķlar isleridür. [312b][312b][312b][312b]////(20)(20)(20)(20)====55555555////48484848 

islerine šapşurislerine šapşurislerine šapşurislerine šapşur----::::    Sahiplerine havale etmek.  

 Bedürüstí Tañrı buyurdı, ki emānetleri šapşurasız islerine. [66b][66b][66b][66b]////(19)(19)(19)(19)====4444////58585858    

ismismismism----i āi āi āi āʿʿʿʿžažažažam: m: m: m: Yüce isim.  

 Ve ķuvvetlendurduķ anı Cebrāyil-ile, ya ism-i āʿžam-ile. [14b][14b][14b][14b]////(2)(2)(2)(2)====2222////87878787 

isrāf (Arisrāf (Arisrāf (Arisrāf (Ar....)))): : : : Gereksiz yere harcama.  

Pes isrāf itmesün öldürmekde hemān öldüreni öldürsün. [175b][175b][175b][175b]////(6)(6)(6)(6)====17171717////33333333 

issi: issi: issi: issi: Sahip.  

Borçlu nesnecük virürdi, borç issi birez daĥı mühlet virürdi. [43a][43a][43a][43a]////(17)(17)(17)(17)====2222////275275275275 

Yā Muģammed: İy Ĥudāvendā ve iy mülķ issi. [47a][47a][47a][47a]////(5)(5)(5)(5)====3333////26262626 

Anlara eyitdi: Her nesne ki dünyada vardur, ikidür, gice gibi, gündüz gibi, 

ķaraluķ gibi, aydınlıķ gibi, issi gibi, ŝovuķ gibi, ĥayr gibi, şer gibi. 

[24b][24b][24b][24b]////(7)(7)(7)(7)====2222////163163163163    

issi olissi olissi olissi ol----::::    Sahip olmak.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām diledi ki ümmeti daĥı naŝíb issi ola, pes didi ki: 

Es-selāmü ʿaleynā ve ʿalā ibādiʿllāhiʿs-Ŝāliģíne. [44b][44b][44b][44b]////(18)(18)(18)(18)====2222////285285285285 

isteisteisteiste----: : : : İstemek, dilemek.  

Şunlar ki ʿayb ider ziyādevirenleri müʾminlerin ŝadeķalarda ķaçan ki 

Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Tebūk Ġazāsı’na çıķmaķ istedi. 

[130b][130b][130b][130b]////(6)(6)(6)(6)====9999////79797979 

Pes meded istedi andan şol ki kendü böligindindür şunuñ üzerine Mūsā’nuñ 

düşmenindindür. [229b][229b][229b][229b]////(7)(7)(7)(7)====28282828////15151515 
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İy oġullarum varuñ ve ĥaber isteñ Yūsuf’dan ve ķardaşından ve ümíź 

kesmeñ Tañrınuñ raģmetinden. [154b][154b][154b][154b]////(16)(16)(16)(16)====12121212////87878787    

iste yoriste yoriste yoriste yor----::::    İstemek, dilemek.  

Andan burhān isteyoruz eger gerçek Peyġāmberiseñ bize işbu Šaş’dan bir 

ĥurmā aġacın çıķar didiler. [350a][350a][350a][350a]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111 

ister olister olister olister ol----::::    İster olmak.  

Ve eger sen gelmeyesin anlara bir āyet-ile, ki anuñ cevabın ister olalar, dirler 

ki: Niçüñ sen anı iĥtiyār itmedüñ kendüñden? [117b][117b][117b][117b]////(14)(14)(14)(14)====7777////203203203203 

istiistiistiistiʿʿʿʿānet (Arānet (Arānet (Arānet (Ar....)))): : : : Yardım isteme.  

Ve taģķíķ ol istiʿānet, yā ol namāz gey uludur, yaʿní zaģmetlidür, illā 

Tañrıdan ķorķanlar üzerine degül. [9[9[9[9a]a]a]a]////(1)(1)(1)(1)====2222////45454545 

istiistiistiistiʿʿʿʿāźe (Arāźe (Arāźe (Arāźe (Ar....)))): : : : Allāh’a sığınma, sığınma.  

Sebeb-i istiʿāźe meşrūʿolmaġa oldur kim peyġambere ʿaleyhi’s-selām 

Cebrāyil Veʿn-necm sūresin getürdi. [1b][1b][1b][1b]////(16(16(16(16)))) 

istiistiistiistiġfġfġfġfār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Allāhtan günāhının bağışlanmasını isteme, tövbe etme.  

Vaķt, yaʿní ķażıyyaların Kāʿb bin Eşref’e didükleri vaķt gelseler saña ve 

istiġfār itseler Allāh’a ve istiġfār itse Rasūl anlaruñ-içün Tañrıyı, tevbe ķabūl 

idici ve ķulın esirgeyici bulalardı. [67b][67b][67b][67b]////(2)(2)(2)(2)====4444////64646464    

istiistiistiistiġfġfġfġfār eyleār eyleār eyleār eyle----::::    Tovbe etmek.  

İy Yūsuf iʿrāż eyle bu işden fāş eyleme ve istiġfār eyle günāhıñ-içün. 

[150b][150b][150b][150b]////(19)(19)(19)(19)====12121212////29292929    

istiistiistiistiġfġfġfġfār idenār idenār idenār iden::::    Tövbe eden.  

Ŝabr iden ķulları ögüñ ve gerçek ķulları ögüñ ve Tañrıdan ķorķan ķulları 

ögüñ ve ŝadaķa iden ķulları ögüñ ve seherlerde istiġfār iden ķulları ögüñ. 

[46a][46a][46a][46a]////(19)(19)(19)(19)====3333////16161616----17171717 

istiistiistiistiġfġfġfġfāāāār itr itr itr it----::::    Tovbe etmek.  
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Vaķt, yaʿní ķażıyyaların Kāʿb bin Eşref’e didükleri vaķt gelseler saña ve 

istiġfār itseler Allāh’a ve istiġfār itse Rasūl anlaruñ-içün Tañrıyı, tevbe ķabūl 

idici ve ķulın esirgeyici bulalardı. [67b][67b][67b][67b]////(2)(2)(2)(2)====4444////64646464 

istiistiistiistiġfġfġfġfār itmeklikār itmeklikār itmeklikār itmeklik::::    Tovbe etme.  

Olmadı Peyġāmbere ve şunlar ki ímān getürdiler istiġfār itmeklik müşrikler-

içün ve eger yaķín ķavm daĥı olursa. [133a][133a][133a][133a]////(19)(19)(19)(19)====9999////113113113113 

feriştelerüñ istiferiştelerüñ istiferiştelerüñ istiferiştelerüñ istiġfġfġfġfārārārārıııı::::     

istihzā (Aristihzā (Aristihzā (Aristihzā (Ar....)))): : : : Biriyle eğlenme, alay etme.  

Taģķíķ geliser anlara, ĥaberları şunuñ ki anuñ-la istihzā iderler ʿaźāb gelicek. 

[90b][90b][90b][90b]////(13)(13)(13)(13)====6666////5555 

istihzā itistihzā itistihzā itistihzā it----::::    Alay etmek.  

Ve anlara döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi ve eger datdursaķ 

ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet andan ŝoñra alsaķ anı 

andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142a][142a][142a][142a]////(19)(19)(19)(19)====11111111////8888    

istihzā idenistihzā idenistihzā idenistihzā iden::::    Alay eden, alaycı.  

Ve müşriklerden iʿrāż eyle! Bedürüstí helāk itdük saña kem baķanları şol 

istihzā idenler ki Tañrıy-ile bir Tañrı daĥı ķılurlar. [165b][165b][165b][165b]////(6)(6)(6)(6)====15151515////95959595-96969696    

istihzā idicileristihzā idicileristihzā idicileristihzā idiciler::::    Alay edenler, alaycılar.  

Eydürler: Biz sizüñleyüz, biz degülüz illā istihzā idicilerüz, yaʿní 

masĥaralıġa dutaruz dirlerdi. [5a][5a][5a][5a]////(6)(6)(6)(6)====2222////14141414 

istihzā ģāliistihzā ģāliistihzā ģāliistihzā ģāli::::    Alay etme durumu.  

Bedürüstí siz ol vaķt, anlaruñ gibisiz, eger ol küfr ģālinde, istihzā ģālinde 

bile olur sañuz. [74a][74a][74a][74a]////(7)(7)(7)(7)====4444////140140140140 

istihza olunistihza olunistihza olunistihza olun----::::    Alaya alınmak.  

Ve taģķíķ istihza olundı peyġamberler ki senden öñdin geçüp-dururlar. 

[91a][91a][91a][91a]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====6666////10101010 
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istihzālaristihzālaristihzālaristihzālarınuñ ınuñ ınuñ ınuñ ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābıııı::::    Alaylarının azabı.  

Zírā ki inkār iderlerdi Tañrınuñ burhānlarına ve anlara döndi istihzā larınuñ 

ʿaźābı ve taģķíķ helāk itdük çevre yanuñuzdaġını kūylerden ve beyān itdük 

nişānlarumuzı ola kim döneler deyü ímān getürüp küfri terk ideler deyü. 

[296b][296b][296b][296b]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====46464646////26262626 

iiiistiķāmet (Arstiķāmet (Arstiķāmet (Arstiķāmet (Ar....)))): : : : Doğru hareket etme, Allāh’a kulluk etme.  

Bedürüstí śevāblar günāhları giderür ol istiķāmet. [148b][148b][148b][148b]////(12(12(12(12))))====11111111////114114114114 

istilām (Aristilām (Aristilām (Aristilām (Ar....)))): : : : Uzaktan okşama işaretinin yapılması, öpme veya el sürme.  

Ģelāl görmeñ hiç bir nesneyi terk itmegi, menāsik-i ģacdan; saʿy gibi, šavāf 

gibi, istilām gibi. [77a][77a][77a][77a]////(18)(18)(18)(18)====5555////2222 

istilamistilamistilamistilam----ı ı ı ı ģacerģacerģacerģacer::::    Taşı okşama, taşı öpme.  

 İstilam-ı ģaceri ol esved gibi ve aña beñzer ne var-ise. [77a][77a][77a][77a]////(18)(18)(18)(18)====5555////2222 

istimtāistimtāistimtāistimtāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Faydalanma.  

Pes her kimi ki istimtāʿ idesiz māllaruñuzla, anlardan, pes virüñ anlara 

mehirlerini faríża olduġı ģalda, anlara mehirlerini virmek. [63b][63b][63b][63b]////(7)(7)(7)(7)====4444////24242424 

istincā (Aristincā (Aristincā (Aristincā (Ar....)))): : : : Necasetten, pislikten temizlenme, arınma.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(11)(11)(11)(11)====2222////124124124124 

istinşaistinşaistinşaistinşaķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Buruna su çekme.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 
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[19b][19b][19b][19b]////(9)(9)(9)(9)====2222////124124124124 

istirāk (Aristirāk (Aristirāk (Aristirāk (Ar....)))): : : : Çalma, çalınma.  

Ol oldur ki, şeyātín istirāk semʿ iderlerdi. [16b][16b][16b][16b]////(1)(1)(1)(1)====2222////102102102102 

ʿʿʿʿiiiiŝyŝyŝyŝyān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : İtaatsizlik, boyun eğmeme, ayaklanma, isyan.  

Ve degüldür senüñ Tañruñ helāk idici kūyleri ʿiŝyān sebebile ki anuñ ehli 

ıŝlāģ idici l erdür. [148b][148b][148b][148b]////(18)(18)(18)(18)====11111111////117117117117 

ʿʿʿʿiiiiŝyanŝyanŝyanŝyanı ı ı ı ķabūl itķabūl itķabūl itķabūl it----::::    İsyan kabul etmek.  

Anlar şunlardur ki azġunluġı aldılar, šoġruluġı virdiler, küfri iĥtiyār itdiler 

ímān üzerine; ʿİŝyAnı ķabūl itdiler, iģsānı terk itdiler. [26a][26a][26a][26a]////(2)(2)(2)(2)====2222////175175175175    

ʿʿʿʿíş (Aríş (Aríş (Aríş (Ar....)))): : : : Yaşayış, yaşama.  

Pes Ŝāliģ eyitdi: ʿÍş idüñ evüñüzde üç gün. [146a][146a][146a][146a]////(2)(2)(2)(2)====11111111////65656565 

iş: iş: iş: iş: İş, amel.  

Rāstí anlaruñ ne yamandur işledükleri iş! ol yamanlıķları anlaruñ şol 

sebebdindür ki anlar ímān getürdiler, andan ŝoñra kāfir oldılar. 

[325b][325b][325b][325b]////(8)(8)(8)(8)====63636363////2222    

iş eiş eiş eiş eyleriyleriyleriyleri::::    İş sahipleri.  

Evet ķaçan iş eyeleri becidleyeler münāfıķlaruñ yalanları belürür. 

[298b][298b][298b][298b]////(11)(11)(11)(11)====47474747////21212121    

iş bezeiş bezeiş bezeiş beze----::::    İş hazırlamak.  

Yaʿķūb eyitdi: Belki nefsüñüze size bir iş bezedi bir işiñüz vardur sizüñ. 

[150a][150a][150a][150a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////18181818    

iş buyuriş buyuriş buyuriş buyur----::::    İş buyurmak, emretmek.  

Şimdi yeyniltdi Allāh sizden meşaķķti, żaʿíflıġuñuzı bilüp size aġır iş 

buyurmadı ve bildi ki taģķíķ sizde żaʿf vardur. [122b][122b][122b][122b]////(16)(16)(16)(16)====8888////66666666 

iş dutiş dutiş dutiş dut----::::    İş yapmak.  

Eger siz çıķarılursañuz elbette biz daĥı çıķaruz sizüñle bile ve mušíʿ olmazuz 
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sizüñ üzerüñüze iş dutmaķda híç bir āferídeye hergiz didiler. 

[321a][321a][321a][321a]////(14)(14)(14)(14)====59595959////11111111    

iş eyleiş eyleiş eyleiş eyle----::::    İş yapmak.  

Pes iş eyle degüldür ki siz fikri dersiz iy kāfirler! And içerem Şafaķ 

Tañrısına. [347a][347a][347a][347a]////(13)(13)(13)(13)====84848484////15151515 

iş getüriş getüriş getüriş getür----::::    İş getirmek.  

 Eyitdiler: Yā Meryem taģķíķ münker iş getürdüñ. [188a][188a][188a][188a]////(13)(13)(13)(13)====19191919////27272727 

iş işleiş işleiş işleiş işle----::::    İş yapmak.  

Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye 

güc-ile šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan. [202b][202b][202b][202b]////(13)(13)(13)(13)====22222222////25252525    

iş tamiş tamiş tamiş tamām olām olām olām ol----::::    İş bitmek.  

 Ve eger ferişte indürsek, iş tamām olurdı. [91a][91a][91a][91a]////(2)(2)(2)(2)====6666////8888 

işini işini işini işini āsān itāsān itāsān itāsān it----: : : : İşini kolaylaştırmak.  

Ve şol ki Tañrıdan ķorķa, Allāh aña işini āsān ider. [328a][328a][328a][328a]////(3)(3)(3)(3)====65656565////4444    

ʿʿʿʿişişişişā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Yatsı.  

Zírā šañla šarafında fecr ve žuhur, aĥşam šarafında maġrib daĥı ʿişā, pes 

ikindü namāzı orta ķaldı. [36b][36b][36b][36b]////(21)(21)(21)(21)====2222////238238238238 

işişişişāret (Arāret (Arāret (Arāret (Ar....)))): : : : İşaretler, belirtiler, alametler.  

İşāret ķıldı Tañrı Teʿālā, Selām vir diyü. [44b][44b][44b][44b]////(16)(16)(16)(16)====2222////285285285285 

işbu: işbu: işbu: işbu: Bu, işte bu.  

Ve eyitdiler: senā ol pādişāha ki ķulaġuzladı bizi işbu saʿādete ve biz 

ķulaġuzlanur degüldük, eger Tañrı bizi ķulaġuzlamaya-y-dı. [106b][106b][106b][106b]////(13)(13)(13)(13)====7777////43434343 

işde: işde: işde: işde: İşte.  

 Mālik eyitdi: Beşāret baña işde bir oġlan. [150a][150a][150a][150a]////(12)(12)(12)(12)====12121212////19191919    

işig: işig: işig: işig: Eşik.  

şunlardan ki Tañrıdan ķorķdılar, Tañrı inʿām eyledi ol ikisinüñ ímān-ıla: 
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Girüñ üzerlerine ķuds işiginden. [80b][80b][80b][80b]////(2)(2)(2)(2)====5555////23232323 

işigine gelişigine gelişigine gelişigine gel----::::    Eşiğine gelmek.  

 Hikāyet: Bir yahūdí Hārūn’uñ işigine geldi. [31a][31a][31a][31a]////(8)(8)(8)(8)====2222////206206206206 

işitişitişitişit----, işüt, işüt, işüt, işüt----: : : : Duymak, işitmek, dinlemek.  

Ol gün ki işide İsrāfíl āvāzını ģaķķı-le. [305a][305a][305a][305a]////(7)(7)(7)(7)====50505050////42424242 

Ve eger bir kişi müşriklerden emān dilese senden pes sen emān vir aña yaʿní 

dört ay geçdükden ŝoñra tā ki işide Tañrınuñ kelāmını andan ŝoñra erişdür anı 

emni yerine ki vašanıdur. [124a][124a][124a][124a]////(9)(9)(9)(9)====9999////6666 

İbrāhím eytdi: işüdürler mi sizi ol vaķt ki çaġırasız ya size fāyide iderler mi? 

[220b][220b][220b][220b]////(6)(6)(6)(6)====26262626////72727272    

işitmekişitmekişitmekişitmek::::    İşitme, duyma.  

Ŝaġırlardur, dilsüzlerdür, körlerdür; ģaķ işitmekde, ģaķ söylemekde, ʿibret 

görmekde. [25b][25b][25b][25b]////(4)(4)(4)(4)====2222////171171171171    

Ve siziñ-içün ķulaķlar eyledi işitmege ve gözler eyledi görmege ve göñüller 

eyledi meyl itmege ve sevmege ola kim şükr idesiz. [170a][170a][170a][170a]////(13)(13)(13)(13)====16161616////78787878 

işitdürişitdürişitdürişitdür----, işütdir, işütdir, işütdir, işütdir----: : : : İşittirmek, duyurmak.  

Bedürüstí sen işitdürmezsin ölüleri ve işitdürimezsin ŝaġırlara ķaçan ki 

döneler ardlarını ve ķulaġuzlayıcı degilsin körleri azġunlķlarından 

işitdürmezsin sen illā şuña ki inanur bizüm Ķurʾān’umuza pes anlar 

Müsülmānlardururlar. [241a][241a][241a][241a]////(20)(20)(20)(20)====30303030////53535353    

Ve işütdirimezsin ŝaġırlara āvāzı ķaçan ki iʿrāż itseler ardların dönüb. 

[228a][228a][228a][228a]////(1)(1)(1)(1)====27272727////80808080    

işütdügüñüz vaişütdügüñüz vaişütdügüñüz vaişütdügüñüz vaķtķtķtķt::::    İşitdirdiğiniz zaman.  

Nolaydı ol ķaźfı işütdügüñüz vaķt diyeydüñüz Revā olmaz bize söylemek bu 

nesneyi. [211a][211a][211a][211a]////(13)(13)(13)(13)====24242424////16161616 

işitdürülişitdürülişitdürülişitdürül----: : : : İşittirilmek, duyurulmak.  
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Ve dirler ki: İşitdük ʿāŝí olduķ ve işit, işitdürülmedük ģālda bir maʿníde, işit 

dimek olur ve bir maʿníde sögmekdür, ruʿūnet-ile egibeni dillerini sögmege 

ve dín-i İŝlām’a šaʿn idübeni. [65b][65b][65b][65b]////(19)(19)(19)(19)====4444////46464646 

işkence (Farişkence (Farişkence (Farişkence (Far....)))): : : : İşkence, eziyet.  

Bu āyet şunlaruñ ģaķķında indi ki işkenceʾ-ile mürtedd oldılar. 

[235a][235a][235a][235a]////(7)(7)(7)(7)====29292929////10101010    

işkencesi işkencesi işkencesi işkencesi ķatķatķatķatıııı::::    İşkencesi katı, işkencesi zor.  

 Bedürüstí Allāh ķuvvetlüdür, işkencesi ķatıdur. [122a][122a][122a][122a]////(4)(4)(4)(4)====8888////52525252 

işkenceleişkenceleişkenceleişkencele----: : : : İşkence yapmak.  

 Müşrikler bunları dutdılar, işkencelediler. [31a][31a][31a][31a]////(14)(14)(14)(14)====2222////207207207207 

işleişleişleişle----: : : : Yapmak, yerine getirmek.  

Tañrı meśel beyān eyledi şol eri ki anda ortaķlar var muĥālifler bir işle biri 

işleme dir biri otur biri oturma dir. [270b][270b][270b][270b]////(12)(12)(12)(12)====39393939////29292929 

işledügi ucındanişledügi ucındanişledügi ucındanişledügi ucından::::    Yaptığı yüzünden.  

Helāk ider misin bizi, delülerümüz işledügi ucından. [114a][114a][114a][114a]////(2)(2)(2)(2)====7777////155155155155 

işledügin görişledügin görişledügin görişledügin gör----::::    Yaptığını görmek.  

 Taģķíķ anuñ Tañrısı işledügin gördi. [347a][347a][347a][347a]////(13)(13)(13)(13)====84848484////15151515 

işledügineişledügineişledügineişledügine    rāżrāżrāżrāżı olı olı olı ol----::::    Yaptığına razı olmak.  

Murād bundan, ataları işledügine rāżı olduķlarıdur ve öldürürler şunları ki, 

buyurur ʿadl-ile ĥalķdan, pes beşāret eyle anlara, acıdıcı ʿaźāb-ile. 

[46b][46b][46b][46b]////(12)(12)(12)(12)====3333////21212121 

işledügüñüz işe peşímişledügüñüz işe peşímişledügüñüz işe peşímişledügüñüz işe peşímān olān olān olān ol----::::    Yaptığı iş için pişman olmak.  

 Pes işledügüñüz işe peşímān olasın. [302b][302b][302b][302b]////(9)(9)(9)(9)====49494949////6666    

işledükleri işişledükleri işişledükleri işişledükleri iş::::    Yaptıkları iş.  

 Rāstí anlaruñ ne yamandur işledükleri iş! ol yamanlıķları anlaruñ şol 

sebebdindür ki anlar ímān getürdiler, andan ŝoñra kāfir oldılar. 



1136 

 

[325b][325b][325b][325b]////(8)(8)(8)(8)====63636363////2222 

işledükleri nesneişledükleri nesneişledükleri nesneişledükleri nesne::::    Yaptıkları nesne.  

Tā ki šatduravuz anlara işledükleri nesnenüñ baʿżını ola kim anlar döneler 

Tañrıdan yaña. [240b][240b][240b][240b]////(12)(12)(12)(12)====30303030////41414141 

işlemekişlemekişlemekişlemek::::    Yapma, yerine getirme.  

Ve ol yaratdı sizi evvel kerrede ve aña dönderilesersiz ve siz gizlenmezdüñüz 

günāh işlemekde işledükde gözlerüñüden ķulaķlarıñuzdan derilerüñüzden. 

[279b][279b][279b][279b]////(8)(8)(8)(8)====41414141////21212121 

Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir sürmekden yavaşımamışdur, yavaş 

degüldür, yir süre ve ekin daĥı ŝuvarmaz. [12a][12a][12a][12a]////(16)(16)(16)(16)====2222////71717171    

Eyit, yā Muģammed: Bedürüstí Tañrı buyurmaz, yaramaz iş işlemeġe. 

[105b][105b][105b][105b]////(5)(5)(5)(5)====7777////28282828    

işlemiş olişlemiş olişlemiş olişlemiş ol----::::    Yapmış olmak.  

Ve her kim gele aña inanup şu ģālde ki eyü ʿameller işlemiş ola. 

[193b][193b][193b][193b]////(5)(5)(5)(5)====20202020////75757575-76767676    

işleyüp šurişleyüp šurişleyüp šurişleyüp šur----::::    Yapıp durmak, yapmak.  

Pes yüzleri üzerine od’a bıraġalar ve denile anlara: ʿİvaż virilmezsiz illā 

şunuñla ʿıvażlanursız ki işleyüp šurduñuz dār-ı dünyāda. [228b][228b][228b][228b]////(8)(8)(8)(8)====27272727////90909090 

işlenişlenişlenişlen----: : : : Yapılmak, yerine getirilmek.  

 Nice ki anlaruñ miśillūlere işlendi bunlardan öñ. [255a][255a][255a][255a]////(2)(2)(2)(2)====34343434////54545454 

Ve bilmezem ki baña ne işleniser ve size ne işleniser ʿuķūbetden ve śevābdan. 

[295a][295a][295a][295a]////(2)(2)(2)(2)====46464646////9999    

işlenen işlenen işlenen işlenen ŝuçŝuçŝuçŝuç::::    Yapılan suç.  

Bedürüstí Allāh yarlıġayıcıdur, esirgeyicidür, buñalup işlenen ŝuça ķalmaz. 

[25b][25b][25b][25b]////(15)(15)(15)(15)====2222////173173173173 

işlenmişişlenmişişlenmişişlenmiş::::    Yapılmış olan.  
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Tā Tañrı yirine getüre, şol işi ki ol iş işlenmiş oldı, tā ki helāk ola, şol ki 

helāk oldı, ģal aña beyān olduķdan ŝoñra ve diri ķalan diri ķala, ģaķ aña žāhir 

olduķdan ŝoñra. [121a][121a][121a][121a]////(11)(11)(11)(11)====8888////41414141 

işmişmişmişmām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Harfin sesini genizden hissettirme.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [[[[337a]337a]337a]337a]////(20)(20)(20)(20)====73737373////4444 

işrişrişrişrāk (Arāk (Arāk (Arāk (Ar....)))): : : : Alaha ortak koşma, şirk.  

Bıraġısaruz, göñüllerine şunlaruñ kim kāfir oldılar, ķorķuyı şol sebeb-ile ki 

işrāk itdiler Allāh’a şol ŝanemi kim indürilmedi-idi aña bir ģüccet, maʿbūd 

ıduġına. [56a][56a][56a][56a]////(9)(9)(9)(9)====3333////151151151151 

ʿʿʿʿişret (Arişret (Arişret (Arişret (Ar....)))): : : : İçki içme, iyi yaşama.  

Eyitdiler şunlar ki kāfir oldılar anlara ki ímān getürdiler: İki bölügüñ ķanķısı 

ĥayırludur maķāmda ve yaķışıķludur ʿişretde? [190a][190a][190a][190a]////(13)(13)(13)(13)====19191919////73737373 

işte: işte: işte: işte: İşte.  

 İşte iki rekʿet namaz oldı. [71a][71a][71a][71a]////(15)(15)(15)(15)====4444////102102102102 

işütişütişütişüt----→ i→ i→ i→ işitşitşitşit----....        

işütdirişütdirişütdirişütdir----→ i→ i→ i→ işitdürşitdürşitdürşitdür----....        

iiiitttt----: : : : Etmek, yapmak, yaratmak, meydana getirmek.  

Defʿ it görklü söz-ile Lā İlāhe İlla’llāh dimekdür Mekke ehlini ki şirkdür 

anlardan. [209a][209a][209a][209a]////(21)(21)(21)(21)====23232323////96969696    

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)====59595959////6666    

Ve arturma kāfirleri illā ziyān yöninden! Zihí devletlü ol kim Nūģ ve İbrāhím 

aña ĥayr duʿā ide! Vāy aña kim şer duʿā ideler! [335b][335b][335b][335b]////(21)(21)(21)(21)====71717171////28282828    

idiciidiciidiciidici::::    Yaratan.  
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Cān oġlanlarını, ʿazāzi’l server olup ŝıdķdan ŝoñra: Bedürüstí ben idiciyem 

yaʿní yaradıcıyam yir yüzinde, sizden ŝoñra bir šāyife getürürin. 

[7a][7a][7a][7a]////(17)(17)(17)(17)====2222////30303030 

idicilikidicilikidicilikidicilik::::    Yaratma, yapma.  

Ve šaġlar başında ve maġāralarda oturup ĥalķdan ʿuzlet idiciligi eyledük. 

[317b][317b][317b][317b]////(17)(17)(17)(17)====57575757////26262626 

idebilidebilidebilidebil----::::    Yapabilmek.  

Allāh tekellüf itmez bir nefse illā anı ki idebile. [328a][328a][328a][328a]////(16)(16)(16)(16)====65656565////7777 

itdükleri vaitdükleri vaitdükleri vaitdükleri vaʿdeʿdeʿdeʿde::::    Verdikleri vaad,  

Allāh’a itdükleri vaʿdeye ve şol sebebden ki yalan söylerlerdi. 

[130b][130b][130b][130b]////(2)(2)(2)(2)====9999////77777777    

itmekitmekitmekitmek::::    Etme, yapma.  

Bezek itmek isteyüp ya ķap ķaçaķ itmek-içün altun gibi gümiş gibi. 

[157b][157b][157b][157b]////(13)(13)(13)(13)====13131313////17171717    

Ve siziñ-içün ķulaķlar eyledi işitmege ve gözler eyledi görmege ve göñüller 

eyledi meyl itmege ve sevmege ola kim şükr idesiz. [170a][170a][170a][170a]////(14)(14)(14)(14)====16161616////78787878    

itmiş olitmiş olitmiş olitmiş ol----::::    Yapmış olmak.  

Şuʿayb didi: İy ķavmüm ĥaber virüñ baña eger ben burhān üzerine olursam 

Tañrımdan ve baña naŝíb itmiş olursa Ģażretinden eyü rızķ ki Nübüvvetdür 

hergiz azam mı? [147a][147a][147a][147a]////(16)(16)(16)(16)====11111111////88888888 

it: it: it: it: Köpek.  

Ve Balʿam İbni Baʿūrā ķaçan ki Mūsā üzerine duʿā itdi, dili it gibi ŝarķdı. 

[116a][116a][116a][116a]////(11)(11)(11)(11)====7777////176176176176    

išāišāišāišāʿatʿatʿatʿat    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Boyun eğme, tabi olma, itaat etme.  

Ve dimeñ, şol kimseneye kim size išāʿat gösterdi: Müʿmin degülsin dimeñ. 

[70a][70a][70a][70a]////(20)(20)(20)(20)====4444////94949494 
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išāišāišāišāʿat olʿat olʿat olʿat olınınının----::::    İtaat olunmak.  

Ve ol vaķt ki yürekler buġazlarında šıķılur ķayġuy-ile šolup yoķdur žālimlere 

bir dost ve ne şefāʿatci ki išāʿat oluna aña. [274b][274b][274b][274b]////(2)(2)(2)(2)====40404040////18181818 

ʿʿʿʿitāb (Aritāb (Aritāb (Aritāb (Ar....)))): : : : Yorma, yorulma, zahmet verme.  

Ancılayın zeyn oldı kāfirlere, şol kim işlerlerdi, yaʿní şöyle ʿitāb olur, her ki 

[99b][99b][99b][99b]////(21)(21)(21)(21)====6666////122122122122    

ʿʿʿʿitāb eyleitāb eyleitāb eyleitāb eyle----::::    Yormak, zahmet vermek.  

Usāme Merdāyı öldürdi, la ilahe illāllāh didüginden ŝoñra, peyġamber aña 

ʿitāb eyledi. [70a][70a][70a][70a]////(21)(21)(21)(21)====4444////94949494 

ʿʿʿʿitāb ititāb ititāb ititāb it----::::    Yormak, zahmet vermek.  

Andan ŝoñra, anlaruñ Tañrısınadur dönmekleri, pes ĥaber virür anlara, ʿitāb 

idüp, şunı ki işlerlerdi, dar-ı dünyāda, dār-ı fenāda. [98b][98b][98b][98b]////(16)(16)(16)(16)====6666////101010108888 

itdüritdüritdüritdür----: : : : Ettirmek, yaptırmak.  

Tañrı ol Tañrıdur veķār itdürdi müʾminlerüñ göñline tā ziyāde olalar yaķín 

yöninden yaķínlarıla bile. [299b][299b][299b][299b]////(16)(16)(16)(16)====48484848////4444 

iti: iti: iti: iti: Keskin.  

Yine Mūsā’dan duʿā dilediler, yine Mūsā duʿāsı-la defʿ oldı, yine ímān 

getürmediler ve Bení İsrāyil’i ķoyuvirmediler ve bir aydan ŝoñra ŝuların ķan 

iti itdi. [112a][112a][112a][112a]////(9)(9)(9)(9)====7777////133133133133 

Andan Zelíĥā anlara birisini tāze ĥıyār getürdi ve birer iti bıçaķ ellerine virdi. 

[151a][151a][151a][151a]////(6)(6)(6)(6)====12121212////31313131 

iiiiʿtibʿtibʿtibʿtibār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : İbret alma, ehemmiyet, saygı gösterme, şeref.  

Eyit ki iʿtibār itmezdi size benüm Tañrum eger Lā İlāhe İlla’llāh 

Muģammed’ün Rasūlu’llāhi dimekler olmayaydı. [218b][218b][218b][218b]////(3)(3)(3)(3)====25252525////77777777 

iiiiʿtidʿtidʿtidʿtidāt (Arāt (Arāt (Arāt (Ar....)))): : : : Gururlanma.  

Ve bilüñ ki bedürüstí Tañrı müttaķíler-iledür, iʿtidādan ķaçanlar-iledür. 
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[29b][29b][29b][29b]////(1)(1)(1)(1)====2222////194194194194 

iiiiʿtiʿtiʿtiʿtiķād (Arķād (Arķād (Arķād (Ar....)))): : : : İnanma, gönülden tasdik ederek inanma.  

Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler pes arturdı bu sūre anları ʿtiķād yöninden 

ve hem anlar birbirine muştulaşurlar. [134b][134b][134b][134b]////(4)(4)(4)(4)====9999////124124124124 

iiiiʿtiʿtiʿtiʿtiķāf (Arķāf (Arķāf (Arķāf (Ar....)))): : : : Bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirme.  

Buñcılayın beyān ider Tañrı, āyetlerini ĥālķa, ola kim śaķınalar cimāʿ dan 

iʿtiķāfda. [28b][28b][28b][28b]////(3)(3)(3)(3)====2222////187187187187 

itilitilitilitil----: : : : İtilmeki sürünmek, itme işlemi yapılmak.  

Ol günde itileler eñselerinden šamū od’ına şöyle ki gerekdür ve diyeler 

anlara: Bu ol oddur ki siz anı yalanlarduñuz ya pes cāźūlıķ mıdur bu ʿaźāb ya 

siz görmez misiz? [307a][307a][307a][307a]////(9)(9)(9)(9)====52525252////13131313-14141414 

iiiiʿtiʿtiʿtiʿtiźār (Arźār (Arźār (Arźār (Ar....)))): : : : Özür dileme.  

Ve iʿtiźār eyle, yā Muģammed, šaʿma-y-içün söyledügüñden. 

[71b][71b][71b][71b]////(10)(10)(10)(10)====4444////106106106106 

iiiiʿtiʿtiʿtiʿtiźār itźār itźār itźār it----::::    Özür dilemek.  

 Namāz ķılup iʿtiźār iderler. [349b][349b][349b][349b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111 

ittifāk (Arittifāk (Arittifāk (Arittifāk (Ar....)))): : : : Birleşme, uyuşma,, sözleşme.  

Ve sen anlaruñ yanında degüldüñ ittifāk itdükleri vaķtin işleri üzerine ve 

anlar mekr ider lerdi. [155b][155b][155b][155b]////(17)(17)(17)(17)====12121212////102102102102 

ittifāķ itittifāķ itittifāķ itittifāķ it----::::    Birleşme.  

Pes gör ittifāķ iderler bilüp dön didi geldi Hüdhüd Süleymān’uñ ģükmüni 

getürdi. [225a][225a][225a][225a]////(18)(18)(18)(18)====27272727////22228888    

iviviviv----: : : : Acele etmek.  

Ve ivdüm ben saña iy Tañrum tā ki rāżı olasın. [194a][194a][194a][194a]////(1)(1)(1)(1)====20202020////84848484    

ivici dünyāyivici dünyāyivici dünyāyivici dünyāyı dileı dileı dileı dile----::::    Geçici dünyayı dilemek.  

Şol ki ivici dünyāyı dilese tízlerüz aña dünyāda dilemedügümüz ķadar şuña 
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ki dilerüz. [174b][174b][174b][174b]////(12)(12)(12)(12)====17171717////18181818 

ivici: ivici: ivici: ivici: Geçici, aceleci.  

Teʾĥír ider anları bir gün-içün ki anda gözler göge dikilür şu ģālde ki 

ivicilerdür başların ķaldurıcılardur. [162b]/(2)[162b]/(2)[162b]/(2)[162b]/(2)====14/4314/4314/4314/43 

ʿʿʿʿivāż (Arivāż (Arivāż (Arivāż (Ar....)))): : : : Bedel, karşılık.  

Ve Allāh ġāfil degüldür, şundan ki siz işlersiz, lābüd ʿivāż ider. 

[23a][23a][23a][23a]////(7)(7)(7)(7)====2222////149149149149 

ʿʿʿʿivaż olivaż olivaż olivaż ol----::::    Karşılık olmak.  

ʿİvaż olmaġ-içün şuña ki işlerlerdi dār-ı dünyāda. [314a][314a][314a][314a]////(7)(7)(7)(7)====56565656////24242424 

ʿʿʿʿivaž virülivaž virülivaž virülivaž virül----::::    Karşılık verilmek.  

Andan ŝoñra ʿıvaż virülür ol dürüşdügi nesneye temām ʿivaž birle. 

[309b][309b][309b][309b]////(9)(9)(9)(9)====53535353////41414141 

ivdürivdürivdürivdür----, ividür, ividür, ividür, ividür----: : : : Acele ettirmek.  

 Ne ivdürdi ķavmüñden seni iy Mūsā? [193b][193b][193b][193b]////(20)(20)(20)(20)====20202020////83838383    

Ve ivdürürler seni ʿaźbile eger ād virilmiş vaķti olmayaydı ʿaźbuñ anlara 

ʿaźāb elbette gelürdi ve elbette gelse gerek anlara ābañsuzda bilmeziken ve 

ividürürler seni ʿaźāb-ile ve taģķíķ cehennem kāfirleri ķaplayıcıdur. 

[2[2[2[237b]37b]37b]37b]////(9)(9)(9)(9)====29292929////54545454-55555555 

ividürividürividürividür----→ivdür→ivdür→ivdür→ivdür. . . .  

ivişivişivişiviş----: : : : Acele etmekte yarışmak, koşuşmak.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 

günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)====4444////154154154154    

ivişürekivişürekivişürekivişürek::::    Koşuşturarak.  

 Ve eyitdi ki: Bu yaman gündür ve geldi aña ķavmi ivişürek. 

[146b][146b][146b][146b]////(7)(7)(7)(7)====11111111////78787878 

ivmek: ivmek: ivmek: ivmek: Acele, acele etme.  
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 Ve yimeñ māllarını isrāf-ile ve ivmeg-ile, büyüyince. [61a][61a][61a][61a]////(13)(13)(13)(13)====4444////6666 

iy: iy: iy: iy: Ey (ünlem edatı), çağırma, hitap şekli.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Masĥaralıġa šutmasun bir gürūh bir gürūhı daĥı. 

[[[[303a]303a]303a]303a]////(2)(2)(2)(2)====49494949////11111111 

iyi: iyi: iyi: iyi: İyi.  

Pes açduk senden perdeñi ve gözüñ senüñ bu gün key iyidür, görürsin āĥiret 

ʿaźābını ki senüñ-içün yaraķlanmışdur. [304a][304a][304a][304a]////(20)(20)(20)(20)====50505050////22222222 

iz: iz: iz: iz: İz, adım, arka, peş.  

 Pes işitmezsin meger deve izi āvāzı gibi. [195a][195a][195a][195a]////(5)(5)(5)(5)====20202020////108108108108 

izine dönizine dönizine dönizine dön----::::    Arkasına dönmek.  

Pes ķaçan ki iki çeri birbirin gördi, şeyšān ters izine döndi ve eyitdi: Ben 

sizden bí-zāram ve ben gördüm şunı ki siz görmezsiz, ben Allāhdan 

ķorķaram. [121b][121b][121b][121b]////(11)(11)(11)(11)====8888////48484848 

izleri üzerine yüriizleri üzerine yüriizleri üzerine yüriizleri üzerine yüri----::::    İzlerini takip ederek yürümek, peşlerinden gitmek.  

Pes anlar atalarınuñ izleri üzerine yürirler. [263a][263a][263a][263a]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====37373737////70707070 

iźā (Ariźā (Ariźā (Ariźā (Ar....)))): : : : Eziyet.  

Ve taģķíķ Mūsā ʿaleyhi’s-selām Ķavmi’ne didi: İy benüm ķavmüm! Niçün 

baña íźā idersiz? [324a][324a][324a][324a]////(3)(3)(3)(3)====61616161////5555 

izizizizʿʿʿʿān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : İtaat, söz dinleme, boyun eğme.  

Mühr urdı Tañrı Teʿālā, göñülleri üzerine anlaruñ ve ķulaķları üzerine, ģaķķı 

işitmezler ve izʿān itmezler. [4a][4a][4a][4a]////(4)(4)(4)(4)====2222////7777 

ižhār (Arižhār (Arižhār (Arižhār (Ar....)))): : : : Gösterme, meydana çıkarma.  

Ol kitabı defterler idersiz, ol defterleri ižhār idersiz ve çoġını gizlersiz. 

[97a][97a][97a][97a]////(10)(10)(10)(10)====6666////91919191 

ižhār itižhār itižhār itižhār it----::::    Göstermek, meydana çıkarmak.  

Vaķtā ki ĥaber virdi bunlara, adları-y-la eyitdi: Ben dimedüm mi size ki, 
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taģķíķ ben bilürem göklerüñ ve yirüñ ġaybını, esrārını; ve bilürem şunı ki 

ižhār iderdüñüz ve şunı ki gizlerdüñüz. [7b][7b][7b][7b]////(14)(14)(14)(14)====2222////33333333    

iźin (Ariźin (Ariźin (Ariźin (Ar....)))): : : : İzin, müsaade.  

Gögi berkişmişdür ve budaġı gökde virür yimişini her vaķtde Tañrısınuñ 

iźni-le. [161a][161a][161a][161a]////(21)(21)(21)(21)====14141414////25252525 

izleizleizleizle----: : : : İzlemek, takip etmek.  

Ve taģķíķ biz anlaruñ cıġırlarını izlerüz. [287b][287b][287b][287b]////(4)(4)(4)(4)====43434343////22222222 

ʿʿʿʿizzet (Arizzet (Arizzet (Arizzet (Ar....)))): : : : Değer, kıymet, yücelik, güç, kudret.  

Pes ʿizzet Tanrınuñdur bir uġurda. [74a][74a][74a][74a]////(3)(3)(3)(3)====4444////139139139139 

Ve ķaçan ki aña: Ķork Tañrıdan dinildi, ʿizzet anı tekebbürlig-ile šutardı. 

[31a][31a][31a][31a]////(6)(6)(6)(6)====2222////206206206206    

ʿʿʿʿizzetizzetizzetizzet    eyesieyesieyesieyesi::::    İzzet sahibi.  

 ʿİzzet maġfiret eyesidür. [268a][268a][268a][268a]////(4)(4)(4)(4)====38383838////66666666 

ʿʿʿʿizzet ıssíizzet ıssíizzet ıssíizzet ıssí: : : : İzzet sahibi.  

Tenzíh eyle Tañrıñı ki ʿizzet ıssídur şundan ki kāfirler vaŝf iderler. 

[265a][265a][265a][265a]////(20)(20)(20)(20)====37373737////180180180180 

ʿʿʿʿizzet itizzet itizzet itizzet it----::::    Değer vermek.  

Taģķíķ biz gönderdük seni yā Muģammed šanuķlıġa ve muştucılıġa ve 

ķorķuducılıġa tā ímān getüresiz Allāh’a ve Rasūline ve aña ʿizzet idesüz ve 

yardım idesiz ve tenzíh idesiz ŝabāģda ve aĥşāmda. [300a][300a][300a][300a]////(8)(8)(8)(8)====48484848////9999 

ʿʿʿʿizzet olizzet olizzet olizzet ol----::::    Şeref vermek.  

Ve Tañrıdan ġayŝı bütler dutdılar Tañrı diyü tā ki anlara ʿizzet ola. 

[190b][190b][190b][190b]////(8)(8)(8)(8)====19191919////81818181 

ʿʿʿʿizzet ve ģikmet eyesiizzet ve ģikmet eyesiizzet ve ģikmet eyesiizzet ve ģikmet eyesi::::    İzzet ve hikmet sahibi.  

 Maʿbūd yoķdur, illā oldur kim ʿizzet ve ģikmet eyesidür. [45b][45b][45b][45b]////(1)(1)(1)(1)====3333////6666 

ʿʿʿʿizzetlüizzetlüizzetlüizzetlü::::    Kudretli, izzetli.  
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Bedürüstí Allāh ʿizzetlü pādişāhdur ģikmet-ile işleyicidür. [129b][129b][129b][129b]////(9)(9)(9)(9)====9999////71717171    

ʿʿʿʿizzetlü baizzetlü baizzetlü baizzetlü baġġġġışlayıcı Tañrıışlayıcı Tañrıışlayıcı Tañrıışlayıcı Tañrı::::    Kudretli, bağışlayan Tanrı.  

Tañrıñuñ raģmeti ĥazínesi ol ʿizzetlü baġışlayıcı Tañrıñuñ ya anlaruñ mıdur 

göklerüñ yerlerüñ milki ve şunuñ ki ikisinüñ ārasındadur. [265b][265b][265b][265b]////(16)(16)(16)(16)====38383838////10101010 

ʿʿʿʿizzetlü ģikmetlü pādiizzetlü ģikmetlü pādiizzetlü ģikmetlü pādiizzetlü ģikmetlü pādişşşşāhāhāhāh::::    Kudretli hikmetli padişah, Allāh.  

Kitāb’uñ inmekligi ʿizzetlü ģikmetlü pādişāhdandur. [292a][292a][292a][292a]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====45454545////2222    

ʿʿʿʿizzetlü kāizzetlü kāizzetlü kāizzetlü kāġġġġıdlarıdlarıdlarıdlar::::    Değerli kağıtlar.  

 ʿİzzetlü Kāġıdlardaki Levģ’dür. [344b][344b][344b][344b]////(12)(12)(12)(12)====80808080////13131313-16161616 

ʿʿʿʿizzetlü ķonuķizzetlü ķonuķizzetlü ķonuķizzetlü ķonuķ::::    Değerli konuk.  

Taģķíķ geldi saña İbrāhím’üñ ʿizzetlü ķonuķlarınuñ ĥaberi. 

[305b][305b][305b][305b]////(16)(16)(16)(16)====51515151////24242424    

ʿʿʿʿizzetlü ķonuķlarizzetlü ķonuķlarizzetlü ķonuķlarizzetlü ķonuķlarınuñ ınuñ ınuñ ınuñ ĥaberiĥaberiĥaberiĥaberi::::    Şerefli misafirlerinin haberi.  

 Taģķíķ geldi saña İbrāhím’üñ ʿizzetlü ķonuķlarınuñ ĥaberi. 

[305b][305b][305b][305b]////(16)(16)(16)(16)====51515151////24242424 

ʿʿʿʿizzetlü ķulizzetlü ķulizzetlü ķulizzetlü ķul::::    Şerefli kul.  

 Belki ʿizzetlü ķullarıdur. [197a][197a][197a][197a]////(19)(19)(19)(19)====21212121////26262626 

ʿʿʿʿizzetlü melíizzetlü melíizzetlü melíizzetlü melíķķķķ::::    Kudretli melik, Allāh.  

Ol ģisābı bunlaruñ-ıla maʿlūm ķılduġı, ʿizzetlü melíķüñ taķdíridür ki 

ʿilminden nesne ġāyıb olmaz. [97b][97b][97b][97b]////(18)(18)(18)(18)====6666////96969696    

       K K K K     

ķabaķ: ķabaķ: ķabaķ: ķabaķ: Kabak.  

Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le rāģat ola 

zírā aña siñek ķonmaz ve anı gönderdük yüz biñ kişiye daĥı artuġa. 

[264b][264b][264b][264b]////(13)(13)(13)(13)====37373737////146146146146 

ķabarķabarķabarķabar----: : : : Kabarmak.  

Ve anuñ āyetlerindendir ki bedürüstí sen görürsin yeri ķurumış yaġmur 
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olmaduġından pes ķaçan ki indürdük anuñ üzerine ŝuyı ģareket itdi ve 

ķabardı bedürüstí şol ki diriltdi anı elbette ölüleri dirildicidür. 

[280b][280b][280b][280b]////(11)(11)(11)(11)====41414141////39393939    

ķabāyiģ (Arķabāyiģ (Arķabāyiģ (Arķabāyiģ (Ar....)))): : : : Çirkinlikler, kötülükler.  

 İtdükleri ķabāyiģ sebebile. [172b][172b][172b][172b]////(7)(7)(7)(7)====16161616////112112112112    

ķabāyil (Arķabāyil (Arķabāyil (Arķabāyil (Ar....)))): : : : Kabileler.  

Eyitdi: Eger benüm size gücüm yetişeydi ya varaydum ķavmüme ķabāyilime 

daĥı menʿ iderdüm sizi. [146b][146b][146b][146b]////(14)(14)(14)(14)====11111111////80808080 

ķabķabķabķabííííģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Çirkin, yakışıksız, fena.  

Bedürüstí ol ķabíģ oldı ġāyetde ve yaman yol oldı. [[[[175b]175b]175b]175b]////(2)(2)(2)(2)====17171717////32323232 

ķabķabķabķabííííģraģraģraģraġġġġ::::    Daha çirkin.  

Bedürüstí āvāzlaruñ ķabíģraġı eşek āvāzıdur. [242b][242b][242b][242b]////(17)(17)(17)(17)====31313131////19191919 

ķabil (Arķabil (Arķabil (Arķabil (Ar....)))): : : : Kabul eden, kabul edici, olan.  

Bedürüstí anlar şekk içindedür andan ki ķabil zevāl degüldür. 

[148b][148b][148b][148b]////(4)(4)(4)(4)====11111111////110110110110 

ķabķabķabķabíle: íle: íle: íle: Kabile.  

Bu āyet iki ķabíle ģaķķında indi ki ceng itdiler aralarında ķırġun oldı, birisi 

birisinden güçlü-y-idi. [26b][26b][26b][26b]////(5)(5)(5)(5)====2222////178178178178 

ķabķabķabķabíleler íleler íleler íleler ķķķķılılılıl----::::    Kabileler yaratmak.  

İy Ādemoġlanları! Bedürüstí bir yaratduķ sizi bir er-ile bir ʿavretden ve sizi 

şuʿbeler ve ķabíleler ķılduķ tā ki birbirüñüzle bilişesiz. [303a][303a][303a][303a]////(14)(14)(14)(14)====49494949////13131313 

kābinkābinkābinkābin, kebin (Far, kebin (Far, kebin (Far, kebin (Far....)))): : : : Güveyinin geline verdiği ağırlık, mehir, nikah.  

Şuʿayb didi: taģķíķ ben dilerem ki kābin idem saña benüm şol iki ķızumdan 

[230a][230a][230a][230a]////(20)(20)(20)(20)====28282828////27272727    

Taģķíķ bildük biz şunı kim taķdír itdük anlaruñ üzerine mehr-ile dörtden 

yuķaru olmaya ʿavretlerinde anlaruñ ve şunda ki ŝatun alurlar aña ģaŝr yoķ tā 
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senüñ üzerüñe zaģmet olmaya kābinsiz ʿavret almaķda. [249a][249a][249a][249a]////(10)(10)(10)(10)====33333333////50505050    

Ve ķorķuñ Tañrıdan; ve bilüñ ki Allāh her nesneyi bilicidür, ve ķaçan kim 

ʿavratlaruñuza šalāķ viresiz ve ʿiddetlerin bitürseler, anları ģabs eylemeñ ve 

menʿ eylemeñ nikāh eylemekden erlerine, ķaçan ki rāżılaşalar aralarında 

mehirle, yeñí kebin birle. [35b][35b][35b][35b]////(8)(8)(8)(8)====2222////232232232232 

ķabir (Arķabir (Arķabir (Arķabir (Ar....)))): : : : Mezar.  

İblís eyitdi: İy Tañrım mühlet vir baña ķabirden šurduķları güne degin. 

[164a][164a][164a][164a]////(5)(5)(5)(5)====15151515////36363636    

ʿAźāb vardur bundan ġayrı yaʿní ķabr ʿaźābı ve illā kim ekśerí bilmezler. 

[308a][308a][308a][308a]////(12)(12)(12)(12)====52525252////47474747 

ķabre ķoyķabre ķoyķabre ķoyķabre ķoy----::::    Mezara koymak.  

Andan ŝoñra öldürdi anı ve ķabre ķoydı. [344b][344b][344b][344b]////(17)(17)(17)(17)====80808080////21212121 

ķabūl (Arķabūl (Arķabūl (Arķabūl (Ar....)))): : : : Kabul etme, benimseme.  

 Pes siz sözümi ķabūl itdüñüz benüm. [161a][161a][161a][161a]////(10)(10)(10)(10)====14141414////22222222    

ķabūl eyleķabūl eyleķabūl eyleķabūl eyle----::::    Kabul etmek, benimsemek.  

 Ve tevbemüzi ķabūl eyle, bize nažar eyle. [20a][20a][20a][20a]////(16)(16)(16)(16)====2222////128128128128    

İy bizüm Perver digārımuz ve duʿāmı ķabūl eyle! İy bizüm Tañrımuz! Beni 

esirge ve atamı ve anamı. [162a[162a[162a[162a]]]]////(18)(18)(18)(18)====14141414////40404040 

ķabūl idiciķabūl idiciķabūl idiciķabūl idici::::    Kabul eden, benimseyen.  

Ve her kim šavāf vācibde artura, bedürüstí Tañrı ʿamelüñüzi, ķabūl idicidür, 

niyyetlerüñüzi bilicidür. [24a][24a][24a][24a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====2222////158158158158    

Bedürüstí ol Tañrıdur kim tevbeler ķabūl idici ve esirgeyicidür. 

[9b][9b][9b][9b]////(19)(19)(19)(19)====2222////54545454 

ķaķaķaķabūl itbūl itbūl itbūl it----::::    Kabul etmek, benimsemek.  

Ve nice şehrler ki ĥarāb itdük anı, ögüt ķabūl itmedükleri sebebden. 

[104a][104a][104a][104a]////(10)(10)(10)(10)====7777////4444    
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 Eyitdiler: İķrār itdük aña ve ķabūl itdük anı. [51a][51a][51a][51a]////(18)(18)(18)(18)====3333////81818181    

ķabūl olķabūl olķabūl olķabūl ol----::::    Kabul edilmek, benimsenmek.  

Pes ķabūl oldı birinden ki Ģābíl’dür ve ķabūl olmadı ol birinden ki Ķābíl’dür. 

[80b][80b][80b][80b]////(14)(14)(14)(14)====5555////27272727 

ķabūl olunķabūl olunķabūl olunķabūl olun----::::    Kabul edilmek, benimsenilmek.  

Şunlar ki kāfir oldılar ve öldiler şol ģālda ki kāfir oldılar, pes elbette ķabūl 

olunmaz bunlaruñ birinden, yir šolusı altun ve eger rişvet virse anı kendüyi 

ķurtarmaġ-içün. [52a][52a][52a][52a]////(2)(2)(2)(2)====3333////91919191 

ķabūl ķķabūl ķķabūl ķķabūl ķılılılıl----::::    Kabul etmek, benimsemek.  

Eyle olsa ķorķdılar bir uġurdan Mūsā’nuñ getürdügin ķabūl ķıldılar. 

[11b][11b][11b][11b]////(2)(2)(2)(2)====2222////63636363 

ķabż (Arķabż (Arķabż (Arķabż (Ar....)))): : : : El ile tutma, avuç içine alma, ele geçirme.  

Šā şuña degin ki, sizden biriñüze ölüm gele, ķabż ider anı, bizüm 

feriştelerümüz ve anlar ģadden geçmezler. [94b][94b][94b][94b]////(15)(15)(15)(15)====6666////61616161    

ķabż eyleķabż eyleķabż eyleķabż eyle----::::    Ele geçirmek.  

Bu kerre bu duʿāyı dilediler: İy bizüm Rabbümüz! Ve biz ikimüzi müslimler 

eyle, yaʿní İslām üzerine ķabż eyle bizüm rüģumuzı. [20a][20a][20a][20a]////(14)(14)(14)(14)====2222////128128128128    

ķabż itķabż itķabż itķabż it----::::    Ele geçirmek.  

Şunlar ki melāyike anlaruñ cānların ķabż itdi şirkden pākler olduķları ģālde. 

[167a][167a][167a][167a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////31313131 

ķabż olķabż olķabż olķabż ol----::::    Ele geçirilmek.  

Ve eger sefer üzerinde olsañuz ve kātib bulmasañuz, pes dutu almaķdur ki 

ķabż olmış ola. [44b][44b][44b][44b]////(5)(5)(5)(5)====2222////283283283283    

ķabķabķabķabża (Arża (Arża (Arża (Ar....)))): : : : Tıtacak, tutacak yer.  

Belki Allāh’a ʿibādet eyle ve şākirlerden ol! Ve Tañrıyı ululamadılar eyle ki 

gerekdür ve yerler bir uġurdan anuñ ķabżasındadur ķıyāmet güninde ve 
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gökler dürilür ķıyāmet güninde anuñ ʿizzeti ģaķķíçün. [272b][272b][272b][272b]////(14)(14)(14)(14)====39393939////67676767 

ķaķaķaķaç:ç:ç:ç:    Kaç, ne kadar.  

 Bir ķaç günden ŝoñra birisi eyitdi: Ĥüdāvenda ben rücūʿ itdüm didi. 

[16b][16b][16b][16b]////(11)(11)(11)(11)====2222////102102102102 

ķaķaķaķaçççç----: : : : Kaçmak,  

Ve eger bir ʿavrat ķorķsa erinden, ķaça diyü, mucāmaʿat itmemeg-ile, ya yüz 

çevür dügin bilse, ki ķatında az oturur, pes günāh yoķdur anlaruñ üzerine, 

ŝulģ itmekde aralarında. [73a][73a][73a][73a]////(6)(6)(6)(6)====4444////128128128128 

Muntežırdur ki istediler ve ķaça. [229b][229b][229b][229b]////(15)(15)(15)(15)====28282828////18181818    

Andan ŝoñra gelürem anlara öñlerinden, tā ki āĥiretden ķacuram ve 

ardlarından, tā dünyāyı sevdürem ve ŝaġ šaraflarından, ímānuñuz eyü degül 

dimeg-ile ve ŝol yanlarından şehvete ķulaġuzlamañ-ıla. [104b][104b][104b][104b]////(13)(13)(13)(13)====7777////17171717    

Ol vaķt ki, ķaŝd itdi iki šāyife sizden, ķaŝd itdilerdi ķaçalardı. 

[54a][54a][54a][54a]////(18)(18)(18)(18)====3333////122122122122    

Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a][224a][224a][224a]////(18)(18)(18)(18)====27272727////10101010 

Pes ĥalķuñ çoġı ķaçdı şükr itmekden küfrān-ı niʿmet olmaġa. 

[179a][179a][179a][179a]////(8)(8)(8)(8)====17171717////89898989    

ķaķaķaķaçan: çan: çan: çan: Ne zaman.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki bir yere çerí gönderse münāfıķlar 

yaman ĥaberler çıķarup Aŝģāb’ı melūl iderlerdi bu āyet nāzil oldı. 

[319a][319a][319a][319a]////(10)(10)(10)(10)====58585858////9999    

ķaķaķaķaçan kiçan kiçan kiçan ki::::    Ne zaman ki.  

Pes ķaçanki vaķtleri geldi bedürüstí Tañrı ķularlını görüci oldı. 
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[258b][258b][258b][258b]////(1)(1)(1)(1)====35353535////45454545 

ķaķaķaķaçmaçmaçmaçmaķ: ķ: ķ: ķ: Kaçma.  

Meger ki eşkere fāģişe işleyeler, erinden ķaçmaķ gibi, zínā gibi, ol vaķt 

revādur andan nesne almaķ. [62b][62b][62b][62b]////(20)(20)(20)(20)====4444////19191919    

ķadar (Arķadar (Arķadar (Arķadar (Ar....)))): : : : Miktar, kadar.  

Ve şunlar ki ķabūl itmediler Tañrınuñ daʿvetini eger bedürüstí anlaruñ olaydı 

ne ki yerde var bir uġurdan ve bir ol ķadar bilesince olaydı fidā iderlerdi anı 

kendüleri ʿaźābdan ķurtarmaġ-içün. [157b][157b][157b][157b]////(19)(19)(19)(19)====13131313////18181818 

ķadeģ (Arķadeģ (Arķadeģ (Arķadeģ (Ar....)))): : : : Kadeh.  

 Ŝunuşular anda biribirine ķadeģleri. [307b][307b][307b][307b]////(2)(2)(2)(2)====52525252////23232323 

ķadem (Arķadem (Arķadem (Arķadem (Ar....)))): : : : Ayak.  

Yaʿní iy kāfirler, Tañrıñuzı birleñ ve iy ʿāŝíler Tañrıñuza mušíʿ oluñ! Ve iy 

münāfıķlar, Tañrıñuzı birlen ve iy ʿāŝíler, Tañrıñuza mušíʿ oluñ ve iy 

münāfıķlar Tañrıñuza muĥliŝ oluñ ve iy mušíʿ ler, gitdügüñüz yolda śābit 

ķadem oluñ! dimek olur. [5b][5b][5b][5b]////(18)(18)(18)(18)====2222////21212121 

ķader: (Arķader: (Arķader: (Arķader: (Ar....)))): : : : Kader, alın yazısı.  

Ve taģķíķ ol ʿilm eyesidür şuña ki aña ki ögretdük ģaźer-i ķaderden nesne 

menʿ itmezdi ve illā kim ĥalķuñ ekśerí bilmezler. [153b][153b][153b][153b]////(13)(13)(13)(13)====12121212////68686868 

ķadķadķadķadím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Eski, kadim.  

Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı gibi ki egri 

olur. [259b][259b][259b][259b]////(14)(14)(14)(14)====36363636////39393939 

ķādir (Arķādir (Arķādir (Arķādir (Ar....)))): : : : Gücü yeten, kadir.  

Zírā işitmege ķādir olmazlardı ģaķķı ve görmezlerdi Muģammed’i ʿaleyhi’s-

selām. [143a][143a][143a][143a]////(10)(10)(10)(10)====11111111////20202020    

Ol Tañrı Ķādir degül midür ölüyi diriltmege? [340a][340a][340a][340a]////(20)(20)(20)(20)====75757575////40404040    
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ķādir oķādir oķādir oķādir ollll----::::    Kadir olmak, gücü yetmek.  

Ve ķulaġuzlayayım sizi šoġrı yola ve bir ġanímet daĥı ki henüz ķādir 

olmaduñuz anuñ üzerine. [301a][301a][301a][301a]////(11)(11)(11)(11)====48484848////21212121 

ķādir pādiķādir pādiķādir pādiķādir pādişşşşāhāhāhāh::::    Güçlü padişah, Allāh.  

Bedürüstí mütteķíler uçmaķlardadur ve ırmaķlardadur ŝıdķ Maķāmı’nda bir 

Ķādir pādişāh’uñ ķatında ki śevāb, ʿitāb elindedür. [311b][311b][311b][311b]////(12)(12)(12)(12)====54545454////55555555 

ķadr (Arķadr (Arķadr (Arķadr (Ar....)))):(Ar:(Ar:(Ar:(Ar....)))): : : : Değer, şeref, kıymet.  

 ʿArş Issı ķatında ķadri uludur. [345b][345b][345b][345b]////(3)(3)(3)(3)====81818181////19191919-21212121 

ķadrüķadrüķadrüķadrüñi bilñi bilñi bilñi bil----::::    Değerni bilmek.  

Ola ki anlar bileler senüñ ķadrüñi ve bu zindāndan ķurtılasın didi. [152a][152a][152a][152a]////(17(17(17(17-

18)18)18)18)====12121212////46464646 

Ķadr Gicesi: Ķadr Gicesi: Ķadr Gicesi: Ķadr Gicesi: Kadir gecesi.  

Bedürüstí indürdük Ķurʾān’ı bir mübārek gicede ki Ķadr gicesidür. 

[290b][290b][290b][290b]////(12)(12)(12)(12)====44444444////2222-3333 

kāfkāfkāfkāfí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Yetecek, kafi.  

Tañrı kāfídür bendelerine. [187a][187a][187a][187a]////(10)(10)(10)(10)====19191919////1111 

kāfir (Arkāfir (Arkāfir (Arkāfir (Ar....)))): : : : Kafir, inkar eden, Allāh’ın varlığına ve birliğine inanmayan.  

Ve eyitdi şunlar ki kāfir oldılar Ķurʾān’içün Vaķtā ki anlara geldi degüldür 

bu illā āşkere āźūlıķdur ve anlara virmedük Kitāblardan ki oķıyalar anları tā 

ki andan ģuccet alalar Tañrıya şerík vardur didüklerine. [254a][254a][254a][254a]////(10)(10)(10)(10)====34343434////43434343    

Ve sizden her kim díninden dönerse, pes öle, şol ģālda ki kāfir dür ol. 

[32b][32b][32b][32b]////(15)(15)(15)(15)====2222////217217217217    

Dök bizüm üzerümüze ŝabrı ve berkit ayaķlarumuzı, śābit eyle ve yardım 

eyle bize, kāfir cemāʿatı üzerine. [38b][38b][38b][38b]////(17)(17)(17)(17)====2222////250250250250    

kāfir bölügikāfir bölügikāfir bölügikāfir bölügi::::    Kafir bölüğü.  

Ķaçan ki kāfir bölügine ŝataşasız, pes muģkem šuruñ, ķaçmañ. 
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[121b][121b][121b][121b]////(1)(1)(1)(1)====8888////45454545 

kāfir kāfir kāfir kāfir çerisiçerisiçerisiçerisi::::    Kafir asker, kafir ordu.  

Ve ol derede kāfir çerisinüñ ortasında düşdiler. [355a][355a][355a][355a]////(16)(16)(16)(16)====100100100100////1111-6666    

kāfirkāfirkāfirkāfir----ile cenk itile cenk itile cenk itile cenk it----::::    Kafir ile savaşmak.  

Ve ŝabr idenlerdür dervişlikde ve ĥastalıķda ve zeminlikde ve ķıtāl vaķtında, 

kāfir-ile cenk iderken [26a][26a][26a][26a]////(21)(21)(21)(21)====2222////177177177177 

kāfir kāfir kāfir kāfir ķardaķardaķardaķardaşşşş::::    Kafir kardeş.  

Pes kāfir ķardaş Müsülmān ķardaşa didi ģāl bu kim faĥr iderdi ol: Ben 

çoġam senden māl yöninden ve ġālibraġam ĥādem yöninden. 

[183a][183a][183a][183a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////34343434 

kāfir ķkāfir ķkāfir ķkāfir ķavmavmavmavm::::    Kafir kavim.  

Bedürüstí Tañrı hidāyet virmez kāfir ķavme. [84b][84b][84b][84b]////(21)(21)(21)(21)====5555////67676767    

kāfir lekāfir lekāfir lekāfir leşkerişkerişkerişkeri::::    Kafir ordusu.  

Münāfıķlar ŝanurlar ki kāfir leşkeri Medíne’den ķaçup getmediler ve eger 

kāfir leşkeri yine gelse severler ki kāşkí anlar Bedeví olalardı Aʿrāb içinde. 

[246b][246b][246b][246b]////(19)(19)(19)(19)====33333333////20202020 

kāfir nefskāfir nefskāfir nefskāfir nefs::::    Kafir nefs.  

Ve ķorķuñ ol günden kim, bir müʿmin nefs bir kāfir nefs-içün ʿüzür 

dileyimeyiser. [19b][19b][19b][19b]////(3)(3)(3)(3)====2222////123123123123 

kāfir olkāfir olkāfir olkāfir ol----::::    Kafir olmak.  

Eger Tañrı dilese ķulaġuzlardı ĥalķı bir uġurdan ve zāyil olmadı şunlara ki 

kāfir oldılar. [158b][158b][158b][158b]////(12)(12)(12)(12)====13131313////31313131    

kāfir olmaķkāfir olmaķkāfir olmaķkāfir olmaķ::::    Kafir olma.  

Ne yaman nesnedür ki ŝatun aldılar nefslerine ki, kāfir olmaķdur şuña kim 

Allāh indürdi azubanı Tañrınuñ indürdügine, kendü fażlından, diledügi kişi 

üzerine. [14b][14b][14b][14b]////(19)(19)(19)(19)====2222////90909090    
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Ve temennā ķıldılar, kāfir olmaġuñuzı, nice ki kendüleri kāfir oldılar, pes 

berāber olasız. [69b][69b][69b][69b]////(7)(7)(7)(7)====4444////89898989 

kāfir öldürkāfir öldürkāfir öldürkāfir öldür----::::    Kafir öldürmek.  

Ya şol vaķt ki size muŝíbet yitişdi Uģūd güni, ki yetmiş kişi kāfir öldürdi, 

taģķíķ siz daĥı işledüñüzdi kāfirlere, iki ol ķadar Bedr ġazāsında ki yetmiş 

öldürdüñüz, yetmiş daĥı esír itdüñüz. [57b][57b][57b][57b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====3333////165165165165    

kāfir šāyifekāfir šāyifekāfir šāyifekāfir šāyife::::    Kafir kabile.  

İy bizüm Perverdigārumuz eyleme bizi žālim ķavmlerden ve ķurtar bizi 

raģmetüñle kāfir šāyifeden. [140a][140a][140a][140a]////(20)(20)(20)(20)====10101010////86868686    

kāfir šāyifeden ķurtarkāfir šāyifeden ķurtarkāfir šāyifeden ķurtarkāfir šāyifeden ķurtar----::::    Kafir topluluktan kurtarmak.  

 Gemi üzerine eyit: Şükr ol pādişāha ki ķurtardı bizi kāfir šāyifeden. 

[207a][207a][207a][207a]////(6)(6)(6)(6)====23232323////28282828 

kāfir üzerine mankāfir üzerine mankāfir üzerine mankāfir üzerine manŝŝŝŝūr itūr itūr itūr it----::::        

Bedürüstí Allāh Teʿālā her nesne üzerine ķādirdür, yaʿní müsülmānları kāfir 

üzerine manŝūr ider. [17b][17b][17b][17b]////(20)(20)(20)(20)====2222////109109109109 

kāfir yüzikāfir yüzikāfir yüzikāfir yüzi::::    Kafir yüzü.  

 Anuñ gibi yüz kāfir yüzidür. [340a][340a][340a][340a]////(9)(9)(9)(9)====75757575////24242424 

kāfirden eyü šokāfirden eyü šokāfirden eyü šokāfirden eyü šoġġġġ----::::    Kafirden iyi doğmak.  

Müʾminden eyü šoġar ve Kāfirden daĥı eyü šoġar nice ki Ĥālid bini’l-Velíd 

ʿAkreme’bn-i Ebí Cehl. [256a][256a][256a][256a]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====35353535////12121212 

kāfirden alkāfirden alkāfirden alkāfirden al----::::    Kafirden almak.  

 Pes yiyüñ kāfirden alduġuñuzdan, ki ģalāl, pākdur. [123a][123a][123a][123a]////(3)(3)(3)(3)====8888////69696969 

kāfirden ayrkāfirden ayrkāfirden ayrkāfirden ayrılılılıl----::::    Kafirden ayrılmak.  

Ve yaraķla bizimçün bizüm üzerümüzden ki bu kāfirden ayrıldu ġumuzdur 

šoġrı yol yürimekdür. [181a][181a][181a][181a]////(2)(2)(2)(2)====18181818////10101010 

kāfire ikāfire ikāfire ikāfire iʿrʿrʿrʿrāż itāż itāż itāż it----::::    Kafire yüz çevirmek.  
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Eger kāfire iʿrāż itmezse Muģammed’i ʿaleyhi’s-selām yalanlamaķdan. 

[354a][354a][354a][354a]////(15)(15)(15)(15)====96969696////15151515-16161616 

kāfiri ķokāfiri ķokāfiri ķokāfiri ķo----::::    Kafiri bırakmak, kafiri koymak.  

Donuvas ķazdı Baģrān’da ve anları od’ile šoldurdılar ve anda ģavāleler 

oturdılar; ímān getürenleri aña atarlardı kāfiri ķorlardı. [347b][347b][347b][347b]////(9)(9)(9)(9)====85858585////2222    

kāfirler kāfirler kāfirler kāfirler ġġġġālib olālib olālib olālib ol----::::    Kafirler galip olmak.  

Kāfirler ġālib oldılar, müʿminleri ķahr itdiler, ķırdılar oġlın ķızın esír itdiler. 

[37b][37b][37b][37b]////(10)(10)(10)(10)====2222////246246246246    

kāfirlerkāfirlerkāfirlerkāfirlerçün çün çün çün ķķķķızmış šamızmış šamızmış šamızmış šamūūūū::::    Kafirler için ateşli cehennem.  

Ve şol ki ímān getürmedi Allāh ve Rasūli’ne pes biz yaraķladuķ kāfirlerçün 

ķızmış šamūyı. [300b][300b][300b][300b]////(4)(4)(4)(4)====48484848////13131313    

kāfirlerkāfirlerkāfirlerkāfirlerçün yaraçün yaraçün yaraçün yaraķlanķlanķlanķlan----::::    Kafirler için silahlanmak.  

 Ve ķorķuñ şol oddan ki yaraķlanmışdur kāfirlerçün. [54b][54b][54b][54b]////(21)(21)(21)(21)====3333////131131131131    

kāfirlerden ķakāfirlerden ķakāfirlerden ķakāfirlerden ķaçççç----::::    Kafirlerden kaçmak, kafirlerden uzaklaşmak.  

Andan ŝoñra Tañrı dönderdi ol müşriklerden tā sizi mübtelā ķıla, kāfirlerden 

ķaçmaġ-ıla. [56a][56a][56a][56a]////(18)(18)(18)(18)====////152152152152    

kāfirlerden sukāfirlerden sukāfirlerden sukāfirlerden suʾʾʾʾāl itāl itāl itāl it----::::    Kafirlere sormak.  

 Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(16)(16)(16)(16)====74747474////40404040-42424242    

kāfirlerden yakāfirlerden yakāfirlerden yakāfirlerden yañañañaña: : : :         Kafirlerden yana.  

 Ne müʾminlerden yaña ve ne kāfirlerden yaña. [74a][74a][74a][74a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====4444////143143143143    

kāfirlere arka kāfirlere arka kāfirlere arka kāfirlere arka çevürçevürçevürçevür----::::    Kafirlere arka çevirmek.  

Ve her ki arka çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 

çekmel-içüñ geçer gibi olup yine döne daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. [119a][119a][119a][119a]////(12(12(12(12-
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13)13)13)13)====8888////16161616    

kāfirlere arķa yardkāfirlere arķa yardkāfirlere arķa yardkāfirlere arķa yardım olım olım olım ol----::::    Kafirlere arka, yardım olmak 

Eyit yā Muģammed ki Tañrum yegrek bilür şunı ki šoġrı yola geldi ve şunı ki 

aşkere azġunlıķ içindedür ve sen emr degüldüñ ki Ķurʾān saña ine lākin 

Tañrıñdan bir raģmetdür ki endi pes kāfirlere arķa yardım olma! 

[234a][234a][234a][234a]////(21)(21)(21)(21)====28282828////86868686 

kāfirlere azkāfirlere azkāfirlere azkāfirlere azġuñ adġuñ adġuñ adġuñ adın adaın adaın adaın ada----::::    Kafirlere azgın adını vermek.  

 Azġuñ adın adar kāfirlere. [6b][6b][6b][6b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====2222////26262626    

kāfirlere dikāfirlere dikāfirlere dikāfirlere di----::::    Kafirlere söylemek.  

 Yā Muģammed! Di ol kāfirlere, ki bu ģıŝŝa ñuzdur, šaduñ anı dünyāda. 

[119a][119a][119a][119a]////(8)(8)(8)(8)====8888////14141414 

kāfirlere dönderkāfirlere dönderkāfirlere dönderkāfirlere dönder----::::    Kafirlere çevirmek.  

Pes eger müʾminler bilecek olursañuz anarlı kāfirlere döndermeñ! ol ĥātūnlar 

kāfirlere ģelāl degüldür, kāfirler daĥı anlara ģelāl degüldür. 

[323a][323a][323a][323a]////(11)(11)(11)(11)====60606060////10101010    

kāfirlere dükāfirlere dükāfirlere dükāfirlere düşmenşmenşmenşmen::::    Kafirlere düşman.  

şol ki düşmen ola Tañrıya ve feriştelerine, daĥı peyġamber lerine ve 

Cebrāyil’e ve Mikāyil’e, bedürüstí Allāh düşmindür kāfirlere. 

[15b][15b][15b][15b]////(16)(16)(16)(16)====2222////98989898 

kāfirlere fitne ķkāfirlere fitne ķkāfirlere fitne ķkāfirlere fitne ķılılılıl----::::    Kafirlere imtihan yapmak.  

Bedürüstí ol şecereyi biz kāfirlere fitne ķılduķ zírā ki od içinde aġaç 

bitmege inanmadılar. [262b][262b][262b][262b]////(16)(16)(16)(16)====37373737////63636363    

kāfirlere kāfirlere kāfirlere kāfirlere ĥišĥišĥišĥišāb olāb olāb olāb ol----::::    Kafirlere hitap etmek.  

 Eger aña šaparsañuz yarar ki ĥišāb kāfirlere ola. [172b][172b][172b][172b]////(11)(11)(11)(11)====16161616////114114114114 

kāfirlere irikāfirlere irikāfirlere irikāfirlere irişşşş----::::    Kafirlere erişmek.  

 Tañrı eyitdi: Benüm raģmetum kāfirlere irişmez. [19b][19b][19b][19b]////(14)(14)(14)(14)====2222////124124124124 
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kāfirlere küfr itkāfirlere küfr itkāfirlere küfr itkāfirlere küfr it----::::    Kafirlere hakaret etmek.  

Ol Tañrı ol’dur ki sizi ĥalífeler eyledi yer yüzinde pes şol ki kāfir oldı anuñ 

üzerünedür küfrinüñ ʿaźābı ve ziyāde itmez kāfirlere küfri anlaruñ Tañrısı 

ķatında meger ʿuķūbet yöninden. [257b][257b][257b][257b]////(20)(20)(20)(20)====35353535////39393939    

kāfirlere lakāfirlere lakāfirlere lakāfirlere laʿnet eyleʿnet eyleʿnet eyleʿnet eyle----::::    Kafirlere lanet etmek.  

Bedürüstí Allāh laʿnet eyledi kāfirlere ve yaraķladı anlaruñ-üçün šamūyı 

ķalalar anda ebedí [250a][250a][250a][250a]////(20)(20)(20)(20)====33333333////64646464 

kāfirlere muškāfirlere muškāfirlere muškāfirlere mušííííʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Kafirlere itaat etmek.     

Pes mušíʿ olma kāfirlere ve duruş anlara Ķurʾān’-ile ulu dürişmek ola ki 

ímāna geleler. [217a][217a][217a][217a]////(16)(16)(16)(16)====25252525////52525252 

kāfirlere mühlet virkāfirlere mühlet virkāfirlere mühlet virkāfirlere mühlet vir----::::    Kafirlere zaman tanımak.  

 Pes mühlet vir kāfirlere. [348a][348a][348a][348a]////(20)(20)(20)(20)====86868686////17171717    

kāfirlere uykāfirlere uykāfirlere uykāfirlere uy----::::    Kafirlere uymak.  

İy Peyġāmber taģķíķ biz gönderdük seni šanuķlıġa ve muştucılıġa ve ķor 

ķuducılaġa ve oķuyıcı gönderdük Tañrıdan yaña anuñ destūrí-le ve nūrlı çırāġ 

gönderdük ve muştula müʾminlere ki bedürüstí anlaruñ-içün Tañrıdan ulu 

ʿašā vardur uçmaķda ve uyma kāfirlere ve münāfıķlara ve terk eyle bunlaruñ 

eźālarını incitmelerini ve tevekkül eyle Tañrıya. [248b][248b][248b][248b]////(14)(14)(14)(14)====33333333////48484848 

kāfirlere zeyn olkāfirlere zeyn olkāfirlere zeyn olkāfirlere zeyn ol----::::    Kafirlere süs olmak.  

Ancılayın zeyn oldı kāfirlere, şol kim işlerlerdi, yaʿní şöyle ʿitāb olur, her ki 

[99b][99b][99b][99b]////(21)(21)(21)(21)====6666////122122122122    

kāfirleri kāfirleri kāfirleri kāfirleri ʿacebe getürʿacebe getürʿacebe getürʿacebe getür----::::    Kafirleri hayrete düşürmek.  

 Yaġmur gibidür ki kāfirleri ʿacebe getürdi anuñ bitürmegi. [317a][317a][317a][317a]////(8)(8)(8)(8)====57575757////20202020 

kāfirleri bakāfirleri bakāfirleri bakāfirleri baŝŝŝŝ----::::    Kafirleri basmak.  

 Eyle olsa Rasūl ʿaleyhi’s-selām çıķdı, kāfirleri baŝdı. [58a][58a][58a][58a]////(19)(19)(19)(19)====3333////173173173173 

kāfirleri defkāfirleri defkāfirleri defkāfirleri defʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Kafirleri def etmek.  
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Ve eger Tañrınuñ defʿ itmegi olmaya-y-dı, ĥālķdan belāyı, baʿżını baʿżı-y-

ıla, peyġamber-ile müʿminlerden ya müʿminler-ile kāfirleri defʿ itdügi 

olmaya-y-dı, yir yüzi fesāda varurdı. [39a][39a][39a][39a]////(15)(15)(15)(15)====2222////251251251251    

kāfirleri dost dutukāfirleri dost dutukāfirleri dost dutukāfirleri dost dutuññññ----::::    Kafileri dost edinmek.  

Dost idinmeñ, şunları ki dínüñüzi masĥaralıġa ve oyuncuġa dutar, şunlardan 

ki Kitāb virildi, sizden öñdin ve kāfirleri dost dutuñmañ. [84a][84a][84a][84a]////(4(4(4(4----5)5)5)5)====5555////57575757    

kāfirlekāfirlekāfirlekāfirleri helāk itri helāk itri helāk itri helāk it----::::    Kafirleri mahvetmek.  

 Ve kāfirleri helāk ide. [55b][55b][55b][55b]////(4)(4)(4)(4)====3333////141141141141 

kāfirleri kāfirleri kāfirleri kāfirleri ĥoĥoĥoĥor idicir idicir idicir idici::::    Kafirleri hakir gören.  

Pes yürüñ iy müşrikler yiryüzinde emn-ile dört ay ve bilüñ ki taģķíķ siz 

Tañrıı ʿāciz ider degülsiz eger size ĥışm dilese ve taģķíķ Tañrı ĥor idicidür 

kāfirleri bí-şekk ve şübhe. [123b][123b][123b][123b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====9999////2222 

kāfirleri iģāša idicikāfirleri iģāša idicikāfirleri iģāša idicikāfirleri iģāša idici::::    Kafirleri kuşatan.  

Münāfıķlar ķılurlar barmaķlarını ķulaķlarında yıldırım inmekden, yaʿní 

ģaķķı işitmeyelüm diyü, ölüm ķorķusından Tañrı iģāša idicidür kāfirleri. 

[5b][5b][5b][5b]////(5)(5)(5)(5)====2222////19191919 

kāfirleri irkāfirleri irkāfirleri irkāfirleri irşşşşād eyleād eyleād eyleād eyle----::::    Kafilere hak yolu göstermek.  

Bezendi anlaruñ-içün ʿamellerini yamanı ve Tañrı kāfirleri irşād eylemez 

İslām Dínine. [126b][126b][126b][126b]////(11)(11)(11)(11)====9999////37373737    

kāfirleri ķahr eylekāfirleri ķahr eylekāfirleri ķahr eylekāfirleri ķahr eyle----::::            Kafirleri kahr etmek.  

İy Peyġāmber! Kāfirleri ķahr eyle ķılıc-ile ve münāfıķları ķahr eyle ķılıcile, 

dilile. [329b][329b][329b][329b]////(4)(4)(4)(4)====66666666////9999 

kāfire: kāfire: kāfire: kāfire: Kafir kadın.  

Sen kāfire, ben müʿmin. [33b][33b][33b][33b]////(3)(3)(3)(3)====2222////221221221221 

kāfirlkāfirlkāfirlkāfirlııııķ: ķ: ķ: ķ: Küfür, inkar, inanmama.  

Siz ilerü getürdüñüz kāfirlıġı bize ne yamān yerdür ķarār itmege šamū! 
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Eyitdiler iy bizüm Tañrımuz şol ki ilerü götürdi bizümçün bu küfr āyinini pes 

artur aña ʿaźābı iki anca ola šamūda ve eyitdiler noldı bize görmezüz ol 

erenleri ki anları yamān síretlülerden ŝayarduķ ʿAmmār gibi Ŝuheyb gibi 

Bilāl gibi. [267b][267b][267b][267b]////(16)(16)(16)(16)====38383838////60606060 

Murād bundan yahūddur döndüreler sizi, ímānuñuzdan ŝoñra, kāfirlige. 

[52b][52b][52b][52b]////(11)(11)(11)(11)====3333////100100100100    

ķaftan (Arķaftan (Arķaftan (Arķaftan (Ar....)))): : : : Kaftan.  

Ķaftanların, endāmların yimege başlayıcaķ, meded dilerler, defʿ oldı, ímān 

getürmediler ve yir bitin gönderduķ bir aydan ŝoñra. [112a][112a][112a][112a]////(5)(5)(5)(5)====7777////133133133133 

kāfūr: kāfūr: kāfūr: kāfūr: Uzak doğuda yetişen kokusu kuvvetli bir madde.  

Bedürüstí ímānında gerçek olanlar içerler bir şerābdan ki aña ķatış kāfūr oldı. 

[340b][340b][340b][340b]////(8)(8)(8)(8)====76767676////5555    

kākākākāġġġġıd (Farıd (Farıd (Farıd (Far....)))): : : : Kağıt, mektup.  

Eger siz çıķduñuzsa ġazā-y-içün benüm yolumda ve benüm rıżāmı šaleb 

itmek-içün sırr-ile kāġıd gönderürsiz Mekke ehline süʾ-ile ve ben yeg 

bilüremşunı ki gizlersiz ve şunı ki aşkere eyledüñüz. [322a][322a][322a][322a]////(18)(18)(18)(18)====60606060////1111 

kākākākāġġġġıd gönderıd gönderıd gönderıd gönder----::::    Kağıt göndermek, mektup göndermek.  

Ve her kim uġurlayın kāġıd gönderesiz taģķíķ šoġrı yolı azdı. 

[322a][322a][322a][322a]////(20)(20)(20)(20)====60606060////2222    

kākākākāġġġġıd ıd ıd ıd ŝalŝalŝalŝal----::::    Mektup yollamak.  

Vaķtā ki ĥāšıb kāġıd ŝaldı Mekke’ye Sāreʾile. [322a][322a][322a][322a]////(13)(13)(13)(13)====60606060////1111 

kākākākāġġġġıd yazdurıd yazdurıd yazdurıd yazdur----::::    Kağıt yazdırmak, mektup yazdırmak.  

Ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām kāġıd yazdurdı Ķayŝar’a 

İslām’a daʿvet itdi ol daĥı öpdi ve gözine sürdi ve mührledi ve gönderdi. 

[238b][238b][238b][238b]////(2)(2)(2)(2)====30303030////2222-5555 

kāhel (Farkāhel (Farkāhel (Farkāhel (Far....)))): : : : Ağır davranan, tembel, üşenen.  
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Ve gelmezler namāza illā anlar kāhellerdür ve ĥarc itmezler fuķarāya illā 

incinici olduķ ları ģālde. [128a][128a][128a][128a]////(4)(4)(4)(4)====9999////54545454 

kāheller olkāheller olkāheller olkāheller ol----::::    Tembeller olmak.  

 Vaķtā ki namaza šuralar, kāhallar olup šururlar. [74a][74a][74a][74a]////(18)(18)(18)(18)====4444////142142142142 

kāhellkāhellkāhellkāhellııııķ: ķ: ķ: ķ: Ağır davaranma, tembellik.  

Ve taģķíķ sizden vardur, şol ki kāhallıķ ider, ġazāya varmaz, ya ġazāya 

varanları burar. [67b][67b][67b][67b]////(20)(20)(20)(20)====4444////72727272 

ķahhār (Arķahhār (Arķahhār (Arķahhār (Ar....)))): : : : Kahreden, kahredici.  

İy iki yārüm zindānda āyru āyru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle maĥlūķāt üzerine? [151b][151b][151b][151b]////(14)(14)(14)(14)====12121212////39393939 

kāhin (Arkāhin (Arkāhin (Arkāhin (Ar....)))): : : : Gaipten haber verdiğini iddia eden kimse, kahin.  

Daĥı kimi şāʿirdür, kimi kāhindür, kimi delüdür dirlerdi. [176a][176a][176a][176a]////(18)(18)(18)(18)====17171717////47474747 

ķāhir (Arķāhir (Arķāhir (Arķāhir (Ar....)))): : : : Kahreden, üstün gelen.  

Ķāhir’dür ʿālemine, yücedür her nesneden. [322a][322a][322a][322a]////(4)(4)(4)(4)====59595959////23232323 

ķullarķullarķullarķulları üzerine ı üzerine ı üzerine ı üzerine ķāhirķāhirķāhirķāhir::::    Kulları üzerine üstün olan.  

 Ve ol ķāhirdür ķulları üzerine ve ol ģikmet, ĥibret eyesidür. [91b][91b][91b][91b]////(4)(4)(4)(4)====6666////18181818 

ķahr (Arķahr (Arķahr (Arķahr (Ar....)))): : : : Zorlama, üstün gelerek mahvetme.  

Ve şol ki hicret itdi Allāh yolında bulur yir yüzinde çoķ yirler, düşmen ķahr 

olacaķ ve rızķ bolluġı ve şol ki çıķar evinden, sefer idüp Allāh ve Rasūline, 

pes taģķíķ anuñ ecri Allāh üzerine düşdi. [71a][71a][71a][71a]////(4)(4)(4)(4)====4444////100100100100    

ķahr eyleķahr eyleķahr eyleķahr eyle----: : : : Mahvetmek.  

Ve ammā öksüzi ķahr eylemeye! Ve ammā dilenciʾi ķuru göndermeye. 

[353b][353b][353b][353b]////(2)(2)(2)(2)====93939393////9999 

ķahr idiciķahr idiciķahr idiciķahr idici::::    Mahveden.  

Ve ol ķahr idicidür ķulları üzerine. [94b][94b][94b][94b]////(13)(13)(13)(13)====6666////61616161    

ķahr idici pādiķahr idici pādiķahr idici pādiķahr idici pādişşşşāhāhāhāh::::    Üstün olan padişah, Allāh.  
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 Ve ķopalar sinlerinden ol pír ve ķahr idici pādişāh-içün. [162b][162b][162b][162b]////(16)(16)(16)(16)====14141414////48484848 

ķaķaķaķahr ithr ithr ithr it----::::    Mahvetmek.  

Ve taģķíķ Tañrıñ senüñ ʿazíz pādişāhdur ki düşmeni ķahr ider. 

[221b][221b][221b][221b]////(7)(7)(7)(7)====26262626////122122122122 

ķahrdan maķhūr olķahrdan maķhūr olķahrdan maķhūr olķahrdan maķhūr ol----::::    Kahrından mahvolmak.  

Ve dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki Kitāb virildiler Tā cizye virince 

ķahrdan maķhūr oluben. [125b][125b][125b][125b]////(20)(20)(20)(20)====9999////29292929    

ķāķāķāķāʾil (Arʾil (Arʾil (Arʾil (Ar....)))): : : : Razı olmuş, boyun eğmiş.  

Bu resme ķāʾil olurlar ve Allāhü Teʿālā taķdír eyler geceyi ve gündüzi ŝayar. 

[338a][338a][338a][338a]////(3)(3)(3)(3)====73737373////20202020 

ķaķķaķķaķķaķıııı----: : : : Öfkelenmek, kızmak, itiraz etmek.  

Ve gitdi ol bölük ki Ebū Šālib’e Muģammed den ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 

geliye geldilerdi bütlerümüze söger deyü ve Muģammed ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām anlardan Lā İlāhe İlla’llāhü dimek diledíse kāfirler ķaķıdılar 

birbirine didiler ki yürüñ ve ŝabr idüñ bütlerüñüz üzerine Muģammed’üñ 

söyledügine bedürüstí bu Muģammed’üñ dín bir işdür ki dilenüler yaʿní 

Tañrı aratmasın diler. [265b][265b][265b][265b]////(10)(10)(10)(10)====38383838////6666-8888    

Pes görürsün ki giderdi mi anuñ ģílesi şunı ki ķaķıdur anı yaʿní 

Muģammed’üñ ġālib olmaġını. [202a][202a][202a][202a]////(9)(9)(9)(9)====22222222////15151515 

ķaķķaķķaķķaķıvirıvirıvirıvir----: : : : Kakıvermek.  

 Daĥı ŝāʿí eline aldı ve ķaķıvirdi. [150a][150a][150a][150a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////15151515 

ķavmķavmķavmķavmine ķaķine ķaķine ķaķine ķaķıııı----::::    Kavmine öfkelenmek.  

Vaķtā ki gitdi ķavmine ķaķıyub. [200a][200a][200a][200a]////(2)(2)(2)(2)====21212121////87878787    

ķaķķaķķaķķaķımaımaımaımaķķķķ::::    Öfkelenme, kızma.  

Ve dön derdi Tañrı şunları ki kāfir oldılar ķaķımaķlarıle híc ĥayra irmediler. 

[247a][247a][247a][247a]////(13)(13)(13)(13)====33333333////25252525 
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ķaķķaķķaķķaķıyup melıyup melıyup melıyup melūl olūl olūl olūl ol----::::    Öfkelenip usanmış olmak.  

Pes girü döndi Mūsā ümmetine ķaķıyup melūl olup vaķtā ki maģalleye girdi 

gördi anları ki Buzaġuyı çevre almışlar šaparlar. [194a][194a][194a][194a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////86868686 

ķaķķaķķaķķaķıtıtıtıt----: : : : Öfkelendirmek, kızdırmak.  

Nice ideserler ol vaķt ki cānlarını ala mālekü’l-mevt ve uralar ġażab 

feriştehleri yüzlerini ve arķalarını ol ferişteler urduġı anları anıñ-üçündür ki 

anlar uydılar şuña ki Tañrımı ķaķıtdı ve sevmediler anuñ rıżāsını. 

[299a][299a][299a][299a]////(6)(6)(6)(6)====47474747////28282828 

ķalķalķalķal----: : : : Kalmak, geri kalmak, gitmemek.  

Ve içindekin šaşra bıraġa ve boş ķala māldan ve ġayrından. [347a][347a][347a][347a]////(4)(4)(4)(4)====84848484////3333-4444    

Ģaķ Teʿālā bu ģurūfı gönderdi kim işitmedüklerini işideler taĥayyürde 

ķalalar. [3a][3a][3a][3a]////(19)(19)(19)(19)====2222////1111    

Rāżı oldılar ki ʿavretler-ile bile girüde ķalalar. [131b][131b][131b][131b]////(9)(9)(9)(9)====9999////93939393    

Allāh eyitdi: Cehennem dür menzilüñüz sizüñ, şol ģalda ki ebedí ķalasız 

šamūda, meger ki Tañrı dileye, šamūdan çıķarup zemheríre ķoymaġı. 

[100b][100b][100b][100b]////(3)(3)(3)(3)====6666////128128128128    

ķalanķalanķalanķalan::::    Diğer, başka, geride kalan.  

Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: Uyuñ 

Muģammed’e ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. 

[21b][21b][21b][21b]////((((1)1)1)1)====2222////138138138138 

Eyideserler saña yā Muģammed senden girü ķalanlar Göçer ʿArablar’dan. 

[300a][300a][300a][300a]////(16)(16)(16)(16)====48484848////11111111    

Ve ģarāmılıġı ve oġrulıġı, daĥı ķalan žulmı ve māl almaġı, ģaķsuz yire ve şirk 

[105b][105b][105b][105b]////(21)(21)(21)(21)====7777////33333333 

ķalķalķalķalʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Kale, hisar.  

 Gözleri yıldırım gibi azuları ķalʿalar gibi nefesleri od gibi. [339a][339a][339a][339a]////(2)(2)(2)(2)====74747474////31313131 
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Ol Şol’dur ki çıķardı şunları ki kāfir oldılar evlerinden evvel çıķar maġ-içün 

zírā bir daĥı sürüldiler ĥayber Ķalʿası’na ʿÖmer ĥılāfeti’nde. 

[320a][320a][320a][320a]////(15)(15)(15)(15)====59595959////2222    

Ķanda olursañuz, ölüm size yitişür Ve eger muģkem burçlarda ķalʿalarda 

daĥı olursañuz. [68b][68b][68b][68b]////(6)(6)(6)(6)====4444////78787878 

ķalķalķalķalʿalarda iʿalarda iʿalarda iʿalarda iķāmet itķāmet itķāmet itķāmet it----::::    Kalelerde yaşamak, kalelerde oturmak.  

 Ve iķāmet idüñ ķalʿelerde, atlaruñuz baġlayup. [60b][60b][60b][60b]////(7)(7)(7)(7)====3333////200200200200 

ķalb: ķalb: ķalb: ķalb: Kalp, yürek.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a][337a][337a][337a]////(20)(20)(20)(20)====73737373////4444 

ķaldurķaldurķaldurķaldur----: : : : Kaldırmak, yükseltmek, inşa etmek.  

Ve ķaldurdı baʿżuñuzı baʿżuñuz üzerine, mertebelerle; mālda, rızıķda, 

devletde, refāhiyyetde sizi ŝınamaġ-içün, şunda ki size virdi. 

[104a][104a][104a][104a]////(1(1(1(1))))====6666////165165165165    

Belki ķaldurdı Tañrı anı, kendü ģażretine ķavuşdurdı. [75b][75b][75b][75b]////(4)(4)(4)(4)====4444////158158158158 

ķaldurķaldurķaldurķaldurıcııcııcııcı::::    Kaldıran.  

Teʾĥír ider anları bir güniçün ki anda gözler göge dikilür şu ģālde ki 

ivicilerdür başların ķaldurıcılardur. [162b][162b][162b][162b]////(2)(2)(2)(2)====14141414////43434343 

Vaķtā ki Tañrı eyitdi: Yā ʿÌsā ben seni saķlayıcıyam ve ķaldurıcıyam benden 

yaña ve arıdıcıyam seni, şunlardan ki kāfir oldılar. [49a][49a][49a][49a]////(15)(15)(15)(15)====3333////55555555 

ķalem (Arķalem (Arķalem (Arķalem (Ar....)))): : : : Kalem.  

Ķalem ezelí ģaķķíçün. [303b][303b][303b][303b]////(13)(13)(13)(13)====50505050////1111-2222 

ķalem’i ķalem’i ķalem’i ķalem’i İdrisİdrisİdrisİdris::::    İdris’in kalemi.  

Ol Ķalem’i İdris šutdı. [354a][354a][354a][354a]////(8)(8)(8)(8)====96969696////4444-5555 

ķalķalķalķalıııı: : : : Halı.  

Ve ģarírle šoķunmış ķalılar yayılmış. [349a][349a][349a][349a]////(9)(9)(9)(9)====88888888////13131313-16161616    
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ķalķalķalķalíl (Aríl (Aríl (Aríl (Ar....)))): : : : Az, çok olmayan.  

Ve bir dāne yoķdur yir ķarañulıġında ve yaş yoķdur ve ķuru yoķdur, ķalílden 

keśirden, illā kitāb-ı mübíndedür, yaʿní Levhi’l-Maģfūzdadur. [94b][94b][94b][94b]////(8)(8)(8)(8)====6666////59595959    

ķalķķalķķalķķalķ----: : : : Kalkmak,, doğrulmak.  

Ya pes görmezler mi Deveyi ki yaradılmışdur binmek isteseñ çökerürsin, 

binseñ ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(11)(11)(11)(11)====88888888////17171717    

Baʿżılar eydür: Süleymān ʿaleyhi’s-selām her ŝabaģ ki ķalķardı otcuġazlar 

Süleymān’a söylerdi: Ben fulan derde dermanam, dir-idi. [16b][16b][16b][16b]////(3)(3)(3)(3)====2222////102102102102 

ķalķan: ķalķan: ķalķan: ķalķan: Kalkan.  

Bedürüstí ol münāfıķlar ne yaman işlediler! Andlarını ķalķan idindiler anuñ-

la cānların, mālların, ʿayāllerin ŝaķladılar. [319b][319b][319b][319b]////(10)(10)(10)(10)====58585858////16161616 

ķamaķamaķamaķamaşdurşdurşdurşdur----: : : : Kamaştırmak.  

Pes ʿaŝāsını bıraķdı hemān ejdehā oldı apaşkere ve elin çıķardı hemān ol bir 

güneş oldı gözleri ķamaşdurur. [219b][219b][219b][219b]////(5)(5)(5)(5)====26262626////33333333 

kamaşkamaşkamaşkamaş----: : : : Kamaşmak.  

Hemān sāʿat gördi ki ol el bir güneşdür, şūʿle virür, görenlerüñ gözi kamaşur. 

[110b][110b][110b][110b]////(20)(20)(20)(20)====7777////108108108108 

ķāmetlü: ķāmetlü: ķāmetlü: ķāmetlü: Boylu, boylu poslu.  

 Yitmiş biñ Yaģyā ķāmetlü ādem öldürdi. [[[[174a]174a]174a]174a]////(8)(8)(8)(8)====17171717////7777 

ķamķamķamķamış: ış: ış: ış: Kamış.  

Ve sen ķatlarında degüldüñ anlaruñ, ol vaķt ki, bıraġurlardı ķamışdan 

ķalemlerini ŝuya ki, ķanķısı kefíl olur Meryem’e. [48b][48b][48b][48b]////(2)(2)(2)(2)====3333////44444444 

kāmil (Arkāmil (Arkāmil (Arkāmil (Ar....)))): : : : Bütün, tam, eksiksiz, alim, bilgin, kemale ermiş.  

Bugün kāmil itdüm sizüñ dínüñüzi ve tamām itdüm sizüñ üzerüñüze 

niʿmetümi, ki İslām’dur ve Mekke’yi [77b][77b][77b][77b]////(20)(20)(20)(20)====5555////3333    

kāmil olkāmil olkāmil olkāmil ol----::::    Tam olmak, eskiksiz olmak.  
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Āb-dest kāmil olduķdan ŝoñra iki rekeʿat namāz ķıldurdı. [354a][354a][354a][354a]////(5)(5)(5)(5)====96969696////1111-2222 

ķamu: ķamu: ķamu: ķamu: Hepsi, hep, her, herkes.  

Rasūlüllah ŝallalahu ʿaleyhi veʾs selām üç yüz on kişi-y-idi, ķamu yayaķ, 

içinde iki atlu var-ıdı. [118a][118a][118a][118a]////(21)(21)(21)(21)====8888////5555 

ķamu muttaliķamu muttaliķamu muttaliķamu muttaliʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Herkes bilici olmak.  

Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi ferişteler ķamu muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. 

[16b][16b][16b][16b]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102 

ķan: ķan: ķan: ķan: Kan.  

Pes yoķdur anıñ-içün bu gün Pes yoķdur anıñ-içün bu gün burada bir dost ve 

yemek yoķdur illā kendülerden sizden ķan iriñdür ki yemez anı illā 

günāhkārlar ki anlaruñ günāhı şirk ola. [333b][333b][333b][333b]////(4)(4)(4)(4)====69696969////36363636    

ķan dökķan dökķan dökķan dök----::::    Kan dökmek.  

 Didiler: Ķılur mısın, ĥudāvende, yir yüzinde şunı kim fesād ider yir üstinde, 

cin gibi ve döker ķanları, nice kim cin dökerdi? [7a][7a][7a][7a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====2/302/302/302/30 

ķan dökiciķan dökiciķan dökiciķan dökici::::    Kan döken.  

Andan ŝoñra çoġı anlardan, andan ŝoñra ki peyġamberler geldi, yir yüzinde 

müsriflerdür, ķan dökicilerdür. [81a][81a][81a][81a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/32323232    

ķanķanķanķan----ile getürile getürile getürile getür----::::    Kan ile getirmek, kanlı getirmek 

 Ŝoñra göñlegin ķan-ile getürdiler. [155a][155a][155a][155a]////(5)(5)(5)(5)====12121212////88888888 

ķan ve iriķan ve iriķan ve iriķan ve iriñ içñ içñ içñ iç----::::    Kan ve irin içmek.  

 Meger ķaynar ŝu ve kendülerden ŝızan ķan ve iriñ içiler. [343a][343a][343a][343a]////(6)(6)(6)(6)====78787878////25252525-26262626    

ķan ķarķan ķarķan ķarķan ķarışışışış----::::    Kan karışmak.  

Ve ķan ķarışañ ĥıŝmuña ģaķķını vir nafaķadan, šatlu sözden, varmaķdan, 

gelmekden. [175a][175a][175a][175a]////(10)(10)(10)(10)====17171717////26262626    

ķan olķan olķan olķan ol----::::    Kan olmak.  

Andan ŝoñra uyuşmış ķan oldı. [340a][340a][340a][340a]////(18)(18)(18)(18)====75757575////38383838 
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ķana bulaķana bulaķana bulaķana bulaşmış şehirlerşmış şehirlerşmış şehirlerşmış şehirler::::    Kana bulaşmış şehitler.  

Maʿnísi şunlaruñ yolına ķulaġuzla kim anlara inʿām itdüñ; peyġamberler, 

ŝıddıķlar, ķana bulaşmış şehídler, ʿışk odına yanmış velíler, ʿāşıķlar gibi 

dimek olur. [2b][2b][2b][2b]////(20)(20)(20)(20)====1111////6666----7777 

ķana dönderķana dönderķana dönderķana dönder----::::    Kana çevirmek.  

Andan şehveti uyuşmış ķana dönderdük. [206a][206a][206a][206a]////(17)(17)(17)(17)====23232323////14141414    

ķaķaķaķañlıñlıñlıñlı::::    Kanlı.  

 Vardılar, iki inege ķañlı baġladılar, şehirden çıķardılar. [38a][38a][38a][38a]////(13)(13)(13)(13)====2222////248248248248 

ķanāķanāķanāķanāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Az şeyle yetinme, çok şey istememe, kanaat.  

Ve eyitdiler n’oldı bu peyġambere ki šaʿām yir ve gezer suķāķlarda bizüm 

gibi niçün inmedi aña ferişte tā anuñ-la bile ķorķuducı olaydı ya aña ĥazene 

virileydi ya anuñ baĥcesi olaydı ki andan yiyeydi bizümle ķanāʿat 

çekmeyeydi. [215a][215a][215a][215a]////(10)(10)(10)(10)====25252525////8888 

ķanāķanāķanāķanāʿat ehliʿat ehliʿat ehliʿat ehli::::    Kanaat sahipleri.  

Pes ķaçan ki šoķına yanları yire aķtarılup pes yiñ andan ve yidürüñ ķanāʿat 

ehline ve dilencilere. [203b][203b][203b][203b]////(4)(4)(4)(4)====22222222////36363636 

ķanāķanāķanāķanāʿatʿatʿatʿat----ile dirilile dirilile dirilile diril----::::    Kanaat ile dirilmek.  

 Ādem daĥı nite ki açdur, ķanāʿat-ile dirilür. [6b][6b][6b][6b]////(12)(12)(12)(12)====2222////26262626 

ķanad: ķanad: ķanad: ķanad: Kanat.  

Zírā ki şol cüsse-ile fíle beñzer ve bunuñ iki ķanadı artuķ filden. 

[6b][6b][6b][6b]////(11)(11)(11)(11)====2222////26262626    

ķanadķanadķanadķanadıııı----le çalle çalle çalle çal----::::    Kanadıyle vurmak.  

Eyle olsa Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadı-le çaldı kör oldılar. 

[146b][146b][146b][146b]////(15)(15)(15)(15)====11111111////80808080 

ķanadķanadķanadķanadıııı----le urle urle urle ur----::::    Kanadıyla vurmak.  

 Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadı-le urdı zírü zeber eyledi. [231a][231a][231a][231a]////(17)(17)(17)(17)====28282828////38383838 
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ķanaduķanaduķanaduķanaduñ indürñ indürñ indürñ indür----::::    Kanadını indirmek.  

Ve ķorķut yaķín ķavmüñi ve ķanaduñ indür şuña ki uydı saña müʾminlerden 

olup. [223b][223b][223b][223b]////(10)(10)(10)(10)====26262626////215215215215 

ķanaduķanaduķanaduķanaduñı döşeñı döşeñı döşeñı döşe----::::    Kanadını indirmek.  

Ve melūl olma anlaruñ üzerine ve döşe ķanaduñı müʾminlere. 

[165a][165a][165a][165a]////(20)(20)(20)(20)====15151515////88888888    

ķanat gerķanat gerķanat gerķanat ger----::::    Kanat açmak.  

Görmediler mi ķuşlar üzerlerinde ķanat germişler šururlar ve divşürürler 

kendülere? [330b][330b][330b][330b]////(12)(12)(12)(12)====67676767////19191919 

ķanķanķanķan----: : : : Doymak, kanmak.  

Pes içicisiz renclü deve gibi ki ne siñer ve ne ŝusuzlıġı ķanar. 

[314b][314b][314b][314b]////(9)(9)(9)(9)====56565656////55555555 

ķanaķanaķanaķana----: : : : Kanamak.   

Ol cenkde insan ķılıcı šoķınan ķanarıdı, melek ķılıcı šoķınan yanardı. 

[119a][119a][119a][119a]////(10)(10)(10)(10)====8888////14141414 

ķancaru: ķancaru: ķancaru: ķancaru: Nerede.  

 Hiç birisi, ķıble ķancarudur bilimediler. [18b][18b][18b][18b]////(7)(7)(7)(7)====2222////115115115115 

Daĥı terāzūdur ķancaru egilür. [312a][312a][312a][312a]////(1)(1)(1)(1)====55555555////9999 

ķanda: ķanda: ķanda: ķanda: Nerede.  

Ve şunı gökden iner ve şunı ki göge çıķar ve ol sizüñledür ķanda olursañuz. 

[315b][315b][315b][315b]////(16)(16)(16)(16)====57575757////4444    

ķanda bulķanda bulķanda bulķanda bul----::::    Nerede bulmak.  

Ve ellerin çekmezlerse, pes dutuñ anları ve öldürüñ ķanda bulursañuz. 

[70a][70a][70a][70a]////(2)(2)(2)(2)====4444////91919191    

ķanda bulunķanda bulunķanda bulunķanda bulun----::::    Nerede bulunmak.  

Uruldı anlaruñ üzerlerine cizye, ķanda ki bulunsalar, meger ki Tañrınun 
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ʿahdi-le olalar ve müʿminler ʿahdi-le olalar. [53b][53b][53b][53b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====3333////112112112112 

ķanda gitķanda gitķanda gitķanda git----::::    Nereye gitmek.  

Pes ķanda gidersiz Ķurʾān’ı ķoyup iy müşrikler? [345b][345b][345b][345b]////(8)(8)(8)(8)====81818181////26262626    

ķanda ķalķanda ķalķanda ķalķanda ķal----::::    Nerede kalmak.  

Ellerinden gelmez nefslerine ne fāyide ne żarar itmek ķanda ķaldı ġayrıya? 

[157b][157b][157b][157b]////(6)(6)(6)(6)====13131313////16161616    

ķanda olķanda olķanda olķanda ol----::::    Nerede olmak.  

Ve andan az olmaya ve andan çoķ olmaya illā Ol, anlaruñuledür ķanda 

olurlarise. [318b][318b][318b][318b]////(18)(18)(18)(18)====58585858////7777 

ķandan: ķandan: ķandan: ķandan: Nereden.  

Eydür-idi: Ya Meryem saña, ķandandur bu rızķ? [48a][48a][48a][48a]////(2)(2)(2)(2)====3333////37373737 

ķandurķandurķandurķandur----: : : : Kandırmak, aldatmak.  

Zírā peyġamber ʿaleyhi’s-selām ķaçan kim ķandurdı bunları ŝadaķaya, 

ʿÖmer bin El-cüʿ eyitdi: Ya Rasūlallahi! Nice idelüm ŝadaķayı ve kimüñ 

üzerine idelüm? [32a][32a][32a][32a]////(13)(13)(13)(13)====2222////215215215215 

ķanķanķanķanġġġġı: ı: ı: ı: Hangi.  

Zírā ki ʿavret ķanġı ʿömürde ana gibi olduġı ve taģķíķ Tañrı Teʿālā ŝuçlardan 

geçicidür. [318a][318a][318a][318a]////(18)(18)(18)(18)====58585858////2222    

ķanķanķanķanı: ı: ı: ı: Hani, nerede.  

Kanı şol ki šaparduñuz Tañrıdan ġayrı yardım iderler mi size ya anlar 

ķurtularlar mı Tañrınuñ ʿaźabından? [221a][221a][221a][221a]////(1)(1)(1)(1)====26262626////91919191-93939393    

ķāniķāniķāniķāniʿ: ʿ: ʿ: ʿ: Kanaat eden.  

İy Tañrınuñ ʿašāsına ķāniʿ olan nefs! Döñ Tañrıña Tañrı senden rāżı olup sen 

Tañrıdan rāżı olduġuñ ģālde. [352a][352a][352a][352a]////(8)(8)(8)(8)====89898989////27272727 

ķāni ķāni ķāni ķāni ʿolʿolʿolʿol----::::    Kanaat etmek.  

Nice ki ķāniʿoldı şunlar ki sizden öñ geçdiler naŝíblerile. [129a][129a][129a][129a]////(15)(15)(15)(15)====9999////69696969 
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ķanķķanķķanķķanķı: ı: ı: ı: Hangi.  

Kanķı varacaķ yere varıserler? [224a][224a][224a][224a]////(1)(1)(1)(1)====26262626////227227227227    

ķanķķanķķanķķanķı ı ı ı ĥaberĥaberĥaberĥaber::::    Hangi yana dönmek.  

Pes ķanķı ĥabere inanırlar Ķurʾān’a ímān getürmekden ŝoñra? 

[342b][342b][342b][342b]////(6)(6)(6)(6)====77777777////50505050    

ķanķķanķķanķķanķı nişı nişı nişı nişānānānān::::    Hangi işaret, hangi belirti.  

Ve gösterür size nişānlarını pes Tañrınuñ ķanķı nişānlarına inkār idersiz? 

[278a][278a][278a][278a]////(7)(7)(7)(7)====40404040////81818181    

kankı sözkankı sözkankı sözkankı söz::::    Hangi söz.  

 Ķurʾān’dan ŝoñra kankı söze ímān getürürler? [116b][116b][116b][116b]////(12)(12)(12)(12)====7777////185185185185    

ķanķķanķķanķķanķı ı ı ı ŝŝŝŝūret: ūret: ūret: ūret: Hangi yüz, hangi sima.  

 Ķanķı ŝūretde ki diledi seni terkíb itdi dilegince. [345b][345b][345b][345b]////(19)(19)(19)(19)====82828282////6666-8888 

ķanķķanķķanķķanķı yaña dönı yaña dönı yaña dönı yaña dön----::::    Ne tarafa dönmek, hangi yana dönmek.  

Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ namāzı örü šurup, yā ata binüp imā-y-

ile, ķanķı yaña dönerse. [37a][37a][37a][37a]////(2)(2)(2)(2)====2222////239239239239 

ķantar (Arķantar (Arķantar (Arķantar (Ar....)))): : : : Kantar.  

Bezendi ĥālķa, göñüller arzularını sevmek bu zínet zínet-i şeyšāndur, 

ʿavratlardan ve oġullardan ve ķantarlardan ki tamām šartılmış ola, altundan ve 

gümişden ve ögreg-ile atlardan ve šavarlardan; deve gibi, ķoyun gibi, ŝıġır 

gibi ve ekinden. [46a][46a][46a][46a]////((((8)8)8)8)====3333////14141414 

ķānūn (Arķānūn (Arķānūn (Arķānūn (Ar....))))::::    Kanun, bir çalgı aleti.  

Ve yoldan ilet şuña ki gücüñ yiter anlardan āvāzuñla nāyden, ķānūndan, 

çengden. [177b][177b][177b][177b]////(5)(5)(5)(5)====17171717////64646464 

ķap: ķap: ķap: ķap: Kap.     

Başladı ķapların araşdurmaġa anlaruñ. [154a][154a][154a][154a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////76767676 

ķapķapķapķap----: : : : Kapmak, kapıp götürmek.  
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Ve eger bir uġurdan cemʿ olsalar yaratmaġa anı ve eger bir siñek ol bütlerden 

nesne ķapsa āġızlarına sürülen yaldan ol bütler anı ol siñegüñ elinden alımaz. 

[205b][205b][205b][205b]////(11)(11)(11)(11)====22222222////73737373    

ķap ķaķap ķaķap ķaķap ķaçaçaçaçaķ: ķ: ķ: ķ: Tabak çanak, kap kacak.  

Bezek itmek isteyüp ya ķap ķaçaķ itmek-içün altun gibi gümiş gibi. 

[157b][157b][157b][157b]////(13)(13)(13)(13)====13131313////17171717 

ķapaķapaķapaķapa----: : : : Kapatmak.  

Yaķín olur yıldırım, kim ķapa gözlerini. [5b][5b][5b][5b]////(6)(6)(6)(6)====2222////20202020 

ķapķara: ķapķara: ķapķara: ķapķara: Kapkara, simsiyah.  

Ve ķaçan ki beşāret oluna anlardan birisi dişi-ile yaʿní ķızuñ šoġdı diyü yakín 

olur ki yüzi ķapķara ola içi kín-ile šoduġı ģālde ʿavretine ķız šoġurduġ-içün. 

[168b][168b][168b][168b]////(11)(11)(11)(11)====16161616////58585858    

Ve yüzler ola kim ol günde ķapķara olmışdur ķauġūdan. [340a][340a][340a][340a]////(9)(9)(9)(9)====75757575////24242424 

ķapķara yanķapķara yanķapķara yanķapķara yan----::::    Kapkara yanmak, kül olmak.  

Vaķtā ki anı gördiler ķabķara yanmış eyitdiler: Biz yol azmışuz, belki biz 

maģrūmlaruz, didiler. [331b][331b][331b][331b]////(19)(19)(19)(19)====68686868////26262626 

ķaplaķaplaķaplaķapla----: : : : Kaplamak, kuşatmak.  

Eyitdi: ʿAźābumı, irişdürürem anı kime dilersem ve raģmetüm ķapladı her 

nesneyi. [114a][114a][114a][114a]////(8)(8)(8)(8)====7777////156156156156 

Allāh, Şol’dur ki yaratdı yedi ķat gögi ve yerden daĥı anlaruñ gibi yaratdı ve 

iner emr bunlaruñ arasına tā bilesiz ki taģķík her nesne üzerine ķādirdür ve 

taģķíķ Allāhü Teʿālā ķapladı her nesneyi ʿilmile. [328b][328b][328b][328b]////(10)(10)(10)(10)====65656565////12121212    

ķaplamķaplamķaplamķaplamışışışış::::    Kaplamış, kuşatmış.  

Ve Tañrı anları ķaplamışdur ķudretíle. [348a][348a][348a][348a]////(5)(5)(5)(5)====85858585////20202020 

ķaplayķaplayķaplayķaplayıcııcııcııcı::::    Kaplayan, kuşatan.  

Bedürüstí ben sizi ĥayr-ile görürem ve ben ķorķaram sizüñ üzerüñüze bir 
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günüñ ʿaźābından ki ķaplayıcıdur. [147a][147a][147a][147a]////(8)(8)(8)(8)====11111111////84848484 

ķaplanķaplanķaplanķaplan----: : : : Kaplanmak, kuşatılmak.  

Yoķdur anlara Tañrıdan bir ŝaķlayıcı gūyā ki ķaplanmışdur anlaruñ yüzleri 

pāreler-ile giceden ki ġāyet ķaraġulıķ ola. [137a][137a][137a][137a]////(5)(5)(5)(5)====10101010////27272727 

ķapu: ķapu: ķapu: ķapu: Kapı.  

Eger açayduķ üzerlerine gökden bir ķapu pes aña ʿurūc iderlerdi. 

[163a][163a][163a][163a]////(17)(17)(17)(17)====15151515////14141414-15151515    

ķapu aķapu aķapu aķapu açççç----::::    Kapı açmak.  

Artalardı az ġunluķlarında müteĥayyir olup ve taģķíķ šutduķ biz anları ʿaźāb-

ile anlar alçaķlıķ itmediler Tañrıya ve niyāz itmezler aña tā şuña degin ki 

açduķ üzerlerine anlaruñ bir ķapu ki ķatı ʿaźāb eyesidür. [208b][208b][208b][208b]////(15)(15)(15)(15)====23232323////77777777 

ķapu yanķapu yanķapu yanķapu yanındaındaındaında::::    Kapının yanında.  

Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından ve 

buluşdılar erine ķapu yanında. [150b][150b][150b][150b]////(10)(10)(10)(10)====12121212////25252525 

ķapularķapularķapularķapuları berkitı berkitı berkitı berkit----::::    Kapıları kilitlemek.  

 Ve berkitdi ķapuları ve eyitdi: Gel fidā olayın senüñ-içün. [150b][150b][150b][150b]////(3)(3)(3)(3)====12121212////23232323 

ķapularķapularķapularķapuları tekyelenı tekyelenı tekyelenı tekyelen----::::    Kapılara yaslanmak.  

ʿAdn uçmaķları açılmışdur anlaruñ-içün ķapuları tekyelenüben anda. 

[267b][267b][267b][267b]////(3)(3)(3)(3)====38383838////51515151 

ķapularķapularķapularķapularındındındında otura otura otura otur----::::    Kapılarında oturmak.  

 Eyle olsa buzaġuya šapanlar ķapularında oturdılar. [9b][9b][9b][9b]////(16)(16)(16)(16)====2222////54545454 

ķapuma ķapuma ķapuma ķapuma ŝalŝalŝalŝal----::::    Kapıma salmak, kapıma göndermek.  

Ŝu eyitdi: İlāhí, baña virdügüñ pākliġuñ ģaķķi-çün dilerem senden ki ol 

bendelerüñi benüm ķapuma ŝalasın andan ʿamellerini görmek-ile, ķabūl 

idesin, didi. [349b][349b][349b][349b]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====89898989////1111 

ķapusķapusķapusķapusından girından girından girından gir----::::    Kapısından girmek.  
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İbtidā-i İslām’da, ķaçan ki bir kişi ģac ayından öñdin iģrām iderdi, evine 

ķapusından girmezdi. [28b][28b][28b][28b]////(15)(15)(15)(15)====2222////189189189189 

ķapuya girķapuya girķapuya girķapuya gir----::::    Kapıya girmek.  

Pes yiyüñ andan, her ne yirden dilerseñüz, bol yiyiñ ve girüñ ķapuya tevāżuʿ-

ile, egiliben ve eydüñ: Günahlarumuzı ģašš eyle, yā Rabbi! Yarlıġayavuz 

sizüñ günāhlaruñuzı ve ziyāde idiserüz iģsānı muģsinlere kim buzaġuya 

šapmadılar, yā menn ü selvādan nevāle getürmediler. [10a][10a][10a][10a]////(17)(17)(17)(17)====2222////58585858 

ķapuya segirdiķapuya segirdiķapuya segirdiķapuya segirdişşşş----::::    Kapıya koşuşturmak.  

Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından ve 

buluşdılar erine ķapu yanında. [150b][150b][150b][150b]////(9)(9)(9)(9)====12121212////25252525 

ķār: ķār: ķār: ķār: Kar.  

Niçün secde ķılmayalar şol Tañrıya ki gizlüʾi çıķarur göklerde yaġmur gibi 

ķār gibi ve yirlerde çiçekler gibi ve nebātlar gibi ve bilür şunı ki gizlerler ve 

şunı ki aşkere iderler. [225a][225a][225a][225a]////(13)(13)(13)(13)====27272727////25252525 

ķara: ķara: ķara: ķara: Kara, siyah.  

Ve yiñ ve-içün, tā size žāhir olınca, aķ iplıķ ķara ipliķden, śabaģdan. 

[28a][28a][28a][28a]////(11)(11)(11)(11)====2222////187187187187    

ķara besereklerķara besereklerķara besereklerķara beserekler::::    Siyah tüylü ve besili erkek deve.  

Gūyā ki ol gün Ķara Beserekler’e beñzer. [342a][342a][342a][342a]////(13)(13)(13)(13)====77777777////33333333    

ķara ķara ķara ķara ililililpikpikpikpik::::    Siyah iplik.  

Murad ķara iplikden, gice ķarañulıġıdur; aķ iplıkden, gündüz aķlıġıdur. 

[28a][28a][28a][28a]////(12)(12)(12)(12)====2222////187187187187 

ķara olķara olķara olķara ol----::::    Kara olmak.  

Kıyāmet güninde görürsin şunları ki yalan söylediler Tañrınuñ üzerine yüzleri 

ķara olmış. [272b][272b][272b][272b]////(2)(2)(2)(2)====39393939//// 

ķarābet (Arķarābet (Arķarābet (Arķarābet (Ar....)))): : : : Yakınlık, akrabalık.  
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Ķarābet eyeleri, anlaruñ baʿżı yigrek baʿżılarına, Tañrı buyruġında. 

[123b][123b][123b][123b]////(4)(4)(4)(4)====8888////75757575 

Ve ķarābet issine ve yetímlere ve faķirlere ve ĥālķa eyü söz söyleñ. 

[13b][13b][13b][13b]////(13)(13)(13)(13)====2222////83838383 

ķarābetķarābetķarābetķarābet----ile yaratile yaratile yaratile yarat----::::    Soy ve hısım ile yaratmak.  

Ol oldur ki ŝudan Ādem yaratdı anı ķarābet-ile ve nikāģ-ile birbirine 

ķarışdurdı. [217a][217a][217a][217a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====25252525////54545454 

ķaragu: ķaragu: ķaragu: ķaragu: Karanlık, siyah.  

Ulu oldı şol ki eger dilese eyleyüvirür senüñ-içün andan daĥı yegini ki 

bāĥçeler eyleye ki aķar altlarından ırmaķlar ve eyler senüñ-içün köşkler ve 

menziller lākin sen dilemezsin yā Muģammed belki inanmadılar ķıyāmete ve 

yaraķladuķ şunuñ-içün yalanladı ķıyāmeti ķızmış šamūyı ķaçan ki göre anları 

ırāķ yerden işideler anuñ ķaķıduġın ķaraġulara degin. [215a][215a][215a][215a]////(19)(19)(19)(19)====25252525////12121212 

ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulılılılıķ, ķaraķ, ķaraķ, ķaraķ, ķarañulıñulıñulıñulıķķķķ,,,,    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġuluķ: luķ: luķ: luķ: Karanlık.  

Ve ķaraġulıķ itdi gecesini ve anuñ güneşini çıķardı. [344a][344a][344a][344a]////(7)(7)(7)(7)====79797979////29292929    

Pes nidā ķıldı: ķaraġuluķlarda ki maʿbūd yoķdur illā pāksin. [200a][200a][200a][200a]////(5)(5)(5)(5)====21212121////87878787 

ķaragulķaragulķaragulķaragulııııķ olķ olķ olķ ol----::::    Karanlık olmak.  

Yoķdur anlara Tañrıdan bir ŝaķlayıcı gūyā ki ķaplanmışdur anlaruñ yüzleri 

pāreler-ile giceden ki ġāyet ķaraġulıķ ola. [137a][137a][137a][137a]////(6)(6)(6)(6)====10101010////27272727    

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķ itķ itķ itķ it----::::    Karanlık etmek, gece etmek.  

Ve ķaçan ķarañulıķ iderdi anlaruñ üzerine šururlardı, müteĥayyír olup. 

[5b][5b][5b][5b]////(8)(8)(8)(8)====2222////20202020 

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķ olķ olķ olķ ol----::::    Karanlık olmka, gece olmak.  

Ķaçan ki ķarañulıķ olur-idi, müteĥayyír olup šururlardı eydürlerdi: Nola-y-

dı, Muģammed’yüzini bir daĥı göreydük. [5b][5b][5b][5b]////(13)(13)(13)(13)====2222////20202020    

ķaranulķaranulķaranulķaranulııııķdan aydķdan aydķdan aydķdan aydınlıınlıınlıınlıġa çġa çġa çġa çııııķarķarķarķar----::::    Karanlıktan aydınlığa çıkarmak.  
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 Ve çıķarur anları ķaranulıķdan aydınlıġa, kendü iźni-le. [79b][79b][79b][79b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====5555////16161616 

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķdan nūra ķdan nūra ķdan nūra ķdan nūra çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Karanlıktan aydınlığa çıkarmak.  

 Çıķarur anları ķarañulıķdan nūra küfürden ímāna. [40a][40a][40a][40a]////(7)(7)(7)(7)====2222////257257257257 

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķda ķda ķda ķda şuşuşuşuʿle virʿle virʿle virʿle vir----::::    Karanlıkta ışık saçmak.  

 Ķarañulıķda şuʿle virürdi. [10b][10b][10b][10b]////(11)(11)(11)(11)====2222////60606060 

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķlarķlarķlarķları yaratı yaratı yaratı yarat----::::    Karanlıkları yaratmak.  

 Ve ķarañulıķları yaratdı ve aydıñlıġı yaratdı. [90b][90b][90b][90b]////(3)(3)(3)(3)====6666////1111    

ķaraķaraķaraķaraġġġġulınulınulınulın----, ķara, ķara, ķara, ķarañulanñulanñulanñulan----: : : : Karanlık olmak.  

Ķaçan ki ķaraġulına. [353a][353a][353a][353a]////(17)(17)(17)(17)====93939393////2222    

Gice ķarañulandı üzerine, Müşterí yılduzını gördi şuʿlelü, İbraģím eyitdi: Bu 

benüm Tañrumdur. [96a][96a][96a][96a]////(1)(1)(1)(1)====6666////76767676 

ķarāyib (Arķarāyib (Arķarāyib (Arķarāyib (Ar....)))): : : : Yakınlar, akrabalar.  

 Kendünüñ ķarāʾibini evine oķ-ıdı ve díne daʿvet itdi. [357b][357b][357b][357b]////(3)(3)(3)(3)====111111111111////1111 

ķķķķaralıaralıaralıaralıķķķķ::::    Siyahlık, kötülük.  

Çıķa appaķ ki anda yaramazlıķ ķaralıķ yoķ. [191b][191b][191b][191b]////(13)(13)(13)(13)====20202020////22222222-23232323    

Günāhkārlar biline símālarından, yüzleri ķaralıġından, gözleri gökliginden. 

[312b][312b][312b][312b]////(13)(13)(13)(13)====55555555////41414141    

Anlara eyitdi: Her nesne ki dünyada vardur, ikidür, gice gibi, gündüz gibi, 

ķaraluķ gibi, aydınlıķ gibi, issi gibi, ŝovuķ gibi, ĥayr gibi, şer gibi. 

[24b][24b][24b][24b]////(7)(7)(7)(7)====2222////163163163163 

ķaralķaralķaralķaralııııķ cihetiķ cihetiķ cihetiķ ciheti::::    Karalık yönü.  

Pes sizüñ ol göñlüñüz šaş gibidür ķatılıķda, belki daĥı ķatılıķdur ķatılıķ 

ķaralıķ cihetinden. [12b][12b][12b][12b]////(17)(17)(17)(17)====2222////74747474 

ķaraluķ → ķaralķaraluķ → ķaralķaraluķ → ķaralķaraluķ → ķaralııııķķķķ. . . .     

ķaraķaraķaraķarañulanñulanñulanñulan----→→→→    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulınlınlınlın. . . .     

ķaraķaraķaraķarañulıñulıñulıñulıķķķķ    → → → → ķaraķaraķaraķaraġġġġulıulıulıulıķķķķ. . . .     
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ķarār (Arķarār (Arķarār (Arķarār (Ar....)))): : : : Karar, hüküm, durma, devamlılık.  

Ve sizüñ-içün yir yüzinde ķarār idecek yir vardur ve dirlik vardur, ölüm 

vaķtına degin. [105a][105a][105a][105a]////(12)(12)(12)(12)====7777////24242424    

ķarār eyleķarār eyleķarār eyleķarār eyle----::::    Karar etmek.  

Ve biz ayıtduķ: İy Ādem! Ķarār eyle sen ve çiftüñ, uçmaķda ve yiyiñ 

uçmaķdan yimişlerinden, eksüksüz, nereden dilerseñüz ve yaķín olmañ işbu 

aġaca. [7b][7b][7b][7b]////(19)(19)(19)(19)====2222////35353535 

ķarār itķarār itķarār itķarār it----::::    Karar etmek.  

Pes eger ĥayr irişürse aña ķarār ider ol dín-ile ve eger aña fitne erişse yüzi 

üzerine döner Muģammed’ün díni nesne degülmiş dir. [201b][201b][201b][201b]////((((20)20)20)20)====22222222////11111111    

ķarār itdürķarār itdürķarār itdürķarār itdür----::::    Karar ettirmek.  

Beyān itmek-içün size ķudretümüzi ve ķarār itdürürüz raģmlerde şunı ki 

dilerüz vaķt-i maʿlíma degin ki altı aydur ya šoķuz aydur ya iki yıldur ya dört 

yıldur. [201b][201b][201b][201b]////(2)(2)(2)(2)====22222222////5555 

ķarār ķķarār ķķarār ķķarār ķılılılıl::::    Karar vermek.  

Ve denildi: İy yir yud ŝuyuñı ve iy gökšut yaġmuruñı! Ve ŝu kesildi ve 

buyruķ yerine geldi ve gemi ķarār ķıldı Cūdí üzerinde. [144b][144b][144b][144b]////(8)(8)(8)(8)====11111111////44444444 

ķararķararķararķarar----: : : : Kararmak.  

Fe-ammā şunlar ki ķarardı yüzleri anlaruñ, anlara diyeler: Kāfir mi olduñuz, 

ímānuñuzdan ŝoñra? [53a][53a][53a][53a]////(8)(8)(8)(8)====3333////106106106106 

ķarārgāh (Farķarārgāh (Farķarārgāh (Farķarārgāh (Far....)))): : : : Karar yeri, karargah.  

 Ol Tañrı ki yeri sizüñ-içün ķarārgāh eyledi. [286b][286b][286b][286b]////(20)(20)(20)(20)====43434343////10101010 

Ya şol mı ĥayrludur ki yeri ķarārgāh eyledi ve anuñ āralıġın ırmāķlar eyledi 

ve eyledi anıñ-içün pāyidār šaġlar ve iki deñiz ortasında perde ķıldı? 

[227a][227a][227a][227a]////(8)(8)(8)(8)====27272727////61616161 

ķarārgāh eyleķarārgāh eyleķarārgāh eyleķarārgāh eyle----::::    Karargah yapmak.  
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Tañrı şoldur ki size yeri ķarārgāh eyledi ve göki binā eyledi ŝayvān 

olmaġıçün. [277a][277a][277a][277a]////(7)(7)(7)(7)====40404040////64646464 

ķarartķarartķarartķarart----: : : : Karartmak.  

Pes ķaçan ki ikinci fesāduñ ʿaźābı vaķti geldi ķarartmaġıçün yüzlerüñüzi ve 

Ķuds’de ki Mescid’e nice ki girdiler aña evvel kerrede. [174a][174a][174a][174a]////(5)(5)(5)(5)====17171717////7777 

ķaravāķaravāķaravāķaravāş: ş: ş: ş: Cariye, hizmetçi.  

Müşrikler ķaçan ki vaķfaya tururlardı: İlāhí bize deve vir, at vir, ķoyun vir, 

ķul vir, karavāş vir, māl vir dirlerdi. [30b][30b][30b][30b]////(6)(6)(6)(6)====2222////200200200200    

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(12)(12)(12)(12)====104104104104////1111-2222    

Bu āyetde beş ĥātuñ müstesnādur; Biri eme, yaʿní ķaravāş, biri kiçiçük, biri 

ʿuzurdan kesilmiş, biri yüklü ĥātun kişi, biri heñüz üstine girilmemiş. 

[34b][34b][34b][34b]////(8)(8)(8)(8)====2222////228228228228 

ķaravaķaravaķaravaķaravaş nikş nikş nikş nikāhāhāhāhıııı::::    Cariye nikahı.  

 Yaʿní ķaravaş nikāhına ruĥŝat virmek, [63b][63b][63b][63b]////(21)(21)(21)(21)====4444////25252525 

ķaravaķaravaķaravaķaravaşı revşı revşı revşı revā görmekā görmekā görmekā görmek::::    Cariyeyi reva görme.  

Tañrı Teʿālā diler ki size yeynilde meʿūneti, ķaravaşı revā görmek-ile. 

[64a][64a][64a][64a]////(8)(8)(8)(8)====4444////28282828 

ķaravul: ķaravul: ķaravul: ķaravul: Karakol, öncü kuvvet, yardım, gözcü, nöbetçi.  

Pes Firʿavn Medāyin’e dellāller gönderdi biñ kez biñ ādem derildi daĥı biş 

yüz biñ ādem ve ķaravul yetmiş biñ ādem oldı. [220a][220a][220a][220a]////(8)(8)(8)(8)====26262626////53535353 

ķarbuz: ķarbuz: ķarbuz: ķarbuz: Karpuz.  

Tañrından, çıķarsuñ bizüm-içün şundan ki bitürür anı yir teresinden, 

tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından ve mercümeginden daĥı 

ŝoġanından. [11a][11a][11a][11a]////(2)(2)(2)(2)====2222////61616161 

ķarcaķarcaķarcaķarcaşdurşdurşdurşdur----: : : : Karıştırmak, karma karışık etmek.  
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 Ve eger yazusuzı çıķsa, girü ķarcaşdururlar-idi. [77b][77b][77b][77b]////(18)(18)(18)(18)====5555////3333 

ķardaķardaķardaķardaş → ş → ş → ş → ķarķarķarķarındaşındaşındaşındaş. . . .     

ķaraķaraķaraķaraġġġġuluķ →uluķ →uluķ →uluķ →    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulılılılıķķķķ. . . .     

ķarķarķarķarġaġaġaġa----: : : : Beddua etmek, ah etmek.  

 Tañrı eyitdi: Ķarġamañ! Evet içiñüzden üç ferişte iĥtiyār idüñ. 

[16b][16b][16b][16b]////(10)(10)(10)(10)====2222////102102102102 

ķarķarķarķarġa: ġa: ġa: ġa: Karga.  

Pes Tañrı bir ķarġa virib-idi ki yirde eşerdi tā göstere Ķābíl’e, nice belürsüz 

ide, ķardaşınuñ Ģābíl’üñ gövdesini. [81a][81a][81a][81a]////(3)(3)(3)(3)====5555////31313131 

ķarķarķarķarġaġaġaġaşşşş----::::    Beddu etmek.     

Bir gürūhdur anlar yaʿní šamū ĥazíne-dārları kāfirlerüñ reʾíslerine ki alçaķ 

ģāllü kāfirler bir bölükdür ki girürler sizüñle bile šamūya pes metbūʿ-ile 

tābiʿler ķarġaşup diyeler Tañrı anlara rāģatlıķ virmesün bedürüstí anlar 

šamūya giricilerdür. [267b][267b][267b][267b]////(14)(14)(14)(14)====38383838////59595959 

ķarķarķarķarġġġġış: ış: ış: ış: Beddua.  

 Bu daĥı Ģaķ ģażretinden ķargış ŝūretindedür. [4b][4b][4b][4b]////(1)(1)(1)(1)====2222////10101010    

ķarķarķarķarġġġġış virış virış virış vir----::::    Beddua etmek.  

 Bundan murād tāʿlímdür ķullarına, ki ķargış vireler ehline. [4b][4b][4b][4b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====2222////10101010    

ķarķarķarķarı: ı: ı: ı: İhtiyat, yaşlı ((((kadın)))).  

Zekeriyyā eyitdi: İy benüm Tañrum! Nice olur benüm oġlum, ģāl bu ki, baña 

pírlik yitişdi ve ʿavratum ķarıdur toġurmaz? [48a][48a][48a][48a]////(13)(13)(13)(13)====3333////40404040    

Pes ķurtarduķ anı ve ehlini bir uġurda illā ķarısını ki hāliklerdedür. 

[222b][222b][222b][222b]////(13)(13)(13)(13)====26262626////170170170170-171171171171 

ķarķarķarķarıcııcııcııcıķ →ķ →ķ →ķ →    ķarķarķarķarıcuıcuıcuıcuķķķķ. . . .     

ķarķarķarķarıcuıcuıcuıcuķķķķ    ķarķarķarķarıcııcııcııcıķķķķ::::    İhriyar kadıncığaz.  

Bu āyet, evlādur ki bu āyet Şeyĥ-i Fāní ģaķķında ve ķarıcuķlar 
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[27a][27a][27a][27a]////(21)(21)(21)(21)====2222////184184184184    

Bir ķarıcıķ bir ĥurmā getürdise münāfıķlar gülişdiler. [130b][130b][130b][130b]////(7)(7)(7)(7)====9999////79797979 

ķarķarķarķarın, ın, ın, ın, ķarun: ķarun: ķarun: ķarun: Karın.  

 Üc ķaraġulıķda biri ķarın biri raģm biri oġlan işi. [269a][269a][269a][269a]////(6)(6)(6)(6)====39393939////6666    

Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b][295b][295b][295b]////(12)(12)(12)(12)====46464646////16161616    

Ve ol eger tesbíģ idicilerden olmayaydı gerek egleneydi balıġuñ ķarnında 

ķıyāmet günine degin. [264b][264b][264b][264b]////(12)(12)(12)(12)====37373737////143143143143-144144144144    

Ol yaʿní diyü çalup ķaruñları küp gibi olup yürüdükçe yıķılduķları anlaruñ, 

şol sebebdindür anlar didiler ki: Bedürüstí almaķ ŝatmaķ ribā gibidür. 

[43a][43a][43a][43a]////(14)(14)(14)(14)====2222////275275275275    

ķķķķarınlarda arınlarda arınlarda arınlarda ķaynaķaynaķaynaķayna----::::    Karınlarda kaynamak.  

 Erkin tuc gibi ķarınlarda ķaynar ıssı ŝu ķaynar gibi. [291b][291b][291b][291b]////(21)(21)(21)(21)====44444444////45454545-46464646 

ķarnķarnķarnķarnı üzerine yürüı üzerine yürüı üzerine yürüı üzerine yürü----::::    Karnı üzerlerinde yürümek.  

Pes anlardan baʿżı yürür ķarnı üzerine ve anlardan baʿżı yürür iki ayaġı 

üzerine ve anlardan baʿżı yürür dört ayaġ üzerine. [213b][213b][213b][213b]////(16)(16)(16)(16)====24242424////45454545    

ķarnķarnķarnķarnın yarın yarın yarın yar----::::    Karnın yarmak.  

 Bir gün balıġın aldı, birinüñ ķarnın yardı, yüzügin buldı. [16a][16a][16a][16a]////(16)(16)(16)(16)====2222////102102102102 

ķarnķarnķarnķarnında götürında götürında götürında götür----::::    Karnında taşımak.  

 Götürdi anası anı ķarnında zaģmet-ile ve šoġurdı anı zaģmetile. 

[295a][295a][295a][295a]////(21)(21)(21)(21)====46464646////14141414 

ķarnķarnķarnķarnından çıından çıından çıından çıķķķķ----::::    Karnından çıkmak.  

 Andan ŝoñra ana ķarnından çıķmaġa kekez eyledi. [344b][344b][344b][344b]////(16)(16)(16)(16)====80808080////20202020    

ķarnuķarnuķarnuķarnuñuzı šoldurñuzı šoldurñuzı šoldurñuzı šoldur----::::    Karnınızı doldurmak.  
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Pes šoldurısersiz andan ķarnuñuzı. [314b][314b][314b][314b]////(7)(7)(7)(7)====56565656////53535353 

ķarķarķarķarınca: ınca: ınca: ınca: Karınca.  

Anı yüz daĥı uzunı yigirmi beş fersaĥ ādemüñ yigirmi biş fersaĥ cinnüñ 

yigirmi biş šayruñ yigirmi beş fersaĥ vaģşuñ tā şol vaķte degin ki geldiler 

ķarınca deresi üzerine ki Şām iķlímindedür. [224b][224b][224b][224b]////(15)(15)(15)(15)====27272727////18181818    

ķarķarķarķarındaş, ındaş, ındaş, ındaş, ķardaķardaķardaķardaş, ş, ş, ş, ķardeķardeķardeķardeş : ş : ş : ş : Kardeş.  

 ʿAbdu’llāh bin Selām ve anuñ ķarındaşı İbn-i Yāmín. [295a][295a][295a][295a]////(7)(7)(7)(7)====46464646////10101010    

Ve ʿĀd Ķavmi’ne ķardeşleri Hūd’ı gönderdük. [145a][145a][145a][145a]////(2)(2)(2)(2)====11111111////50505050 

Ve ammā eger Aŝģāb-ı Yemín’den olacaķ olursa üken pes selām saña 

Aŝģāb-ı Yemín’den aña selām erişdüreler andan öñdin geçen ķardeşlerinden. 

[315b][315b][315b][315b]////(2)(2)(2)(2)====56565656////90909090-91919191 

kāfir kāfir kāfir kāfir ķardaķardaķardaķardaşşşş::::    Kafir kardeş.  

Pes kāfir ķardaş Müsülmān ķardaşa didi ģāl bu kim faĥr iderdi ol: Ben 

çoġam senden māl yöninden ve ġālibraġam ĥādem yöninden. 

[183a][183a][183a][183a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////34343434 

ķardaķardaķardaķardaşın öldürşın öldürşın öldürşın öldür----::::    Kardeşini öldürmek.  

 Meśelā bir kişi bir kişimüñ ķardaşın öldürdi. [204b][204b][204b][204b]////(21)(21)(21)(21)====22222222////59595959 

ķķķķız ız ız ız ķardaķardaķardaķardaşına laşına laşına laşına laʿnet itʿnet itʿnet itʿnet it----::::    Kız kardeşine lanet etmek.  

Her bār ki gire šamūya bir cemāʿat, laʿnet ide ķız ķardaşına, yaʿní öñdin 

geçen ümmete. [106a][106a][106a][106a]////(18)(18)(18)(18)====7777////38383838 

ķardaķardaķardaķardaşşşşını alını alını alını al----::::    Kardeşini almak.  

Ol geçenleyin mekr itdük Yūsuf’a yoġ-idi aña ki ķardaşını alay-ıdı Reyyān 

ʿādetinde meger ki Allāh dileye. [154a][154a][154a][154a]////(9)(9)(9)(9)====12121212////76767676 

ķardaķardaķardaķardaşşşşını fidını fidını fidını fidā itmekā itmekā itmekā itmek::::    Kardeşini feda etmek.  

Temennā ide kāfirler ol günüñ ʿaźābından ķurtıla oġlanlarından fidā itmek-

ile ve ʿavretini ve ķardaşını fidā itmek-ile ki anı ķavzarlardı. 
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[334a][334a][334a][334a]////(9)(9)(9)(9)====70707070////11111111-14141414 

ķardaķardaķardaķardaşlar olşlar olşlar olşlar ol----::::    Kardeşler olmak.  

Zírā siz düşmenler-idüñüz kāfirlerken, pes ülfet bıraķdı göñüllerüñüz 

arasında Allāh Teʿālā, pes Tañrınuñ niʿmeti-le ķardaşlar olduñuz. 

[52b][52b][52b][52b]////(20)(20)(20)(20)====3333////103103103103 

ķardaķardaķardaķardaşları olşları olşları olşları ol----::::    Kardeşleri olmak.  

Ve eger ķardaşları olsa, pes anasına altıda birdür, vaŝiyyetden ŝoñra ki 

vaŝıyyet itdi-idi ya borcın ödedükden ŝoñra. [61b][61b][61b][61b]////(16)(16)(16)(16)====4444////11111111 

ķardaķardaķardaķardaşlarına dişlarına dişlarına dişlarına di----::::    Kardeşlerine söylemek.  

Olmañuz şunlarcılayın ki kāfir oldılar ve didiler ķardaşlarına vaķtā ki sefer 

itseler yir yüzinde, ya ġazā ķılsalar ölseler: Eger ķatumuzda olalardı, 

ölmezlerdi ve depelenmezlerdi. [57a][57a][57a][57a]////(2)(2)(2)(2)====3333////156156156156 

ķardaķardaķardaķardaşlarına eyitşlarına eyitşlarına eyitşlarına eyit----::::    Kardeşlerine söylemek.  

Erdiler, Dāvud ķardaşlarına eyitdi: Hergiz içüñüzde işbu sünnetsüzi depeler 

yoķ mı? [39a][39a][39a][39a]////(1)(1)(1)(1)====2222////250250250250 

ķaķaķaķardaşlarınuñ rdaşlarınuñ rdaşlarınuñ rdaşlarınuñ ĥaberin getürĥaberin getürĥaberin getürĥaberin getür----::::    Kardeşlerinin haberini getirmek.  

 Atası gönderdi vara, ķardaşlarınuñ ĥaberin getüre. [38b][38b][38b][38b]////(19)(19)(19)(19)====2222////250250250250 

ķardaķardaķardaķardaşlaruñuzı dostlar idinşlaruñuzı dostlar idinşlaruñuzı dostlar idinşlaruñuzı dostlar idin----::::    Kardeşlerinizi dostlar edinmek.  

İy şunlar ki ímān getürdiler idinmeñ atañuzı ve ķardaşlaruñuzı dostlar eger 

küfri yigledilerse ímān üzerine ve şol ki dost idine anları sizdenken pes anlar 

žālimlerdür. [125a][125a][125a][125a]////(12)(12)(12)(12)====9999////23232323 

ķardaķardaķardaķardaşşşşlaruñuzuñ arasını ılaruñuzuñ arasını ılaruñuzuñ arasını ılaruñuzuñ arasını ıŝlŝlŝlŝlāģ itāģ itāģ itāģ it----::::    Kardeşleriniz arasında barış sağlamak.  

 Pes ıŝlāģ idüñ iki ķardaşlaruñuzuñ arasını. [302b][302b][302b][302b]////(21)(21)(21)(21)====49494949////10101010 

kardaşumı yarlıkardaşumı yarlıkardaşumı yarlıkardaşumı yarlıġaġaġaġa----::::    Kardeşimi bağışlamak.  

 Didi: İy Perverdigārum! Yarlıġa beni ve kardaşumı. [113b][113b][113b][113b]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====7777////151151151151 

ķardaķardaķardaķardaşşşşuñla uñla uñla uñla ķuvvetlķuvvetlķuvvetlķuvvetlindürindürindürindür----::::    Kardeşinle kuvvetlendirmek.  
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Tañrı eyitdi: Tíz ola kim seni ķuvvetlindürevüz ķardaşuñla ve ģucceti ikiñüze 

idivirevüz yaʿní ġalebe ikiñüzüñ ola. [231a][231a][231a][231a]////(4)(4)(4)(4)====28282828////35353535 

ķardeķardeķardeķardeş → ş → ş → ş → ķarķarķarķarındaşındaşındaşındaş. . . .     

ķardeķardeķardeķardeşlerüñe düşüñi şlerüñe düşüñi şlerüñe düşüñi şlerüñe düşüñi ķķķķııııŝŝa eyleŝŝa eyleŝŝa eyleŝŝa eyle----: : : :         Kardeşlerine rüyasını anlatmak.  

Yaʿķūb eyitdi: İy oġlancuġum ķıŝŝa eyleme düşüñi ķardeşlerüñe. 

[149a][149a][149a][149a]////(18)(18)(18)(18)====12121212////5555    

ķarķarķarķarış ış ış ış ķatķatķatķatış: ış: ış: ış: Karma karışık.  

Ve didük Firʿavn’dan ŝoñra Yaʿķūb oġlanlarına: Sākin oluñ Mıŝr Milki’nde 

pes ķaçan ki ķıyāmet gele getürevüz sizi ķarış ķatış. [180a][180a][180a][180a]////(9)(9)(9)(9)====17171717////104104104104    

ķarķarķarķarışışışış----: : : : Karışmak.  

Ve Tañrı ol Tañrıdur ki ķavuşdurdı iki deñizi bu šatlu ve ġāyetde ŝovuķ ve bu 

šuzlu ācıraķ ve ikisinüñ arasında ģicāb ķıldı ve ģarām itdi her birine ki vara 

birine ķarışa. [217a][217a][217a][217a]////(19)(19)(19)(19)====25252525////53535353    

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 

degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a][102a][102a][102a]////(16)(16)(16)(16)====6666////146146146146    

Pes ķarışdı anuñ-la yerüñ otı şundan ki ādemoġlanları yir ve šavārlar yir tā 

vaķtā ki aldı yir arāyişini ve bezendi ve ŝandı ehlí ki bedürüstí anlar 

ķādirlerdür anuñ üzerine. [136b][136b][136b][136b]////(14)(14)(14)(14)====10101010////24242424 

Ve eger ķarışsañuz anlaruñla, ortaķ olup nafaķada šavarda, mālda, pes 

ķardaşlaruñuzdur sizüñ. [33a][33a][33a][33a]////(17)(17)(17)(17)====////220220220220    

ķarķarķarķarışañışañışañışañ::::    Karışan.  

Ve ķan ķarışañ ĥıŝmuña ģaķķını vir nafaķadan, šatlu sözden, varmaķdan, 

gelmekden. [175a][175a][175a][175a]////(10)(10)(10)(10)====17171717////26262626 

ķarķarķarķarışmışışmışışmışışmış::::    Karışmış olan.  

Bedürüstí biz ādemoġlanların yaratduķ şehvetden ki ķarışmışdur ʿavret 
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şehvetine. [340b][340b][340b][340b]////(3)(3)(3)(3)====76767676////2222 

ķarķarķarķarışdurışdurışdurışdur----→ → → → ķarķarķarķarışturışturışturıştur. . . .  

ķarķarķarķarışık: ışık: ışık: ışık: Karışık.  

ķarışık ĥıŝmuñuz daĥı olursa. [103a][103a][103a][103a]////(1)(1)(1)(1)====6666////152152152152 

ķarķarķarķarışturışturışturıştur----, ķar, ķar, ķar, ķarışdurışdurışdurışdur----: : : : Karıştırmak.  

 İy kitāb ehli! Niçün ķarışturursız ģaķķı bāšıl-ile? [50a][50a][50a][50a]////(16)(16)(16)(16)====3333////71717171    

Ol oldur ki ŝudan Ādem yaratdı anı ķarābet-ile ve nikāģ-ile birbirine 

ķarışdurdı. [217a][217a][217a][217a]////(21)(21)(21)(21)====25252525////54545454    

Şunlar ki ímān getürdiler ve ķarışdurmadılar ímānların şirk-ile, 

[96a][96a][96a][96a]////(21)(21)(21)(21)====6666////82828282 

ķarķarķarķarí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Okuyucu, okuyan.  

Ķo beni ve şunı ki yaratdum tenhā aramuza girme ki ol bí-seʿādetlikde 

ķarídür. [338b][338b][338b][338b]////(3)(3)(3)(3)====74747474////11111111    

ķarn ķarn ķarn ķarn ((((ArArArAr....))))::::    Nesil, yüzyıl.  

Ve taģķíķ Kitāb gönderduķ Mūsā’ya evvelki ķarnları helāk itdükden ŝoñra 

Nuģ Ķavmi gibi ʿĀd Ķavmi gibi Śemūd gibi ĥalķuñ baŝíret-içün ve hidāyet-

içün ve esirgedügümüz-içün anları ola kim anlar ögütlenüp ímān getüreler 

diyü. [231b][231b][231b][231b]////(5)(5)(5)(5)====28282828////43434343 

ķarnlarķarnlarķarnlarķarnları yoı yoı yoı yoķdan var eyleķdan var eyleķdan var eyleķdan var eyle----::::    Nesilleri yoktan yaratmak.  

Ve sen cānib-i Ġarb’da degüldüñ yaʿní šaġuñ ŝaġ yanında Mūsā’ya risāleti 

virdügümüz vaķtin ve ģāżırlardan daĥı degüldüñ illā kim bir ķarnları yoķdan 

var eyledük. [231b][231b][231b][231b]////(10)(10)(10)(10)====28282828////45454545 

ķarķarķarķarşu: şu: şu: şu: Karşı,-a////e doğru.  

ʿArabí Ķıble’ya ķarşu otururlar. [349b][349b][349b][349b]////(2)(2)(2)(2)====89898989////1111 

Ol anları öldürmek ve ne ķarşu šutarlarsa anı çalmaķ, şol sebebdindür ki 

düşmen oldılar anlar Tañrıya ve Rasūline. [119a][119a][119a][119a]////(6)(6)(6)(6)====8888////13131313    
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Taģķíķ görürüz, yüzünüñ taķallübin göklerde, yaʿní yüzüñ göge ķarşu 

dutduġını görürüz, niyāzuñı anlaruz. [22a][22a][22a][22a]////(18)(18)(18)(18)====2222////144144144144 

ķarķarķarķarşu gelşu gelşu gelşu gel----::::    Karşı çıkmak, kabul etmemek.  

Ol vaķt ki iki ķarşu geleciler ķarşu geleler. [304a][304a][304a][304a]////(14)(14)(14)(14)====50505050////17171717 

ķarķarķarķarşu gelecişu gelecişu gelecişu geleci::::    Karşı gelenler.  

Ol vaķt ki iki ķarşu geleciler ķarşu geleler. [304a][304a][304a][304a]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====50505050////17171717    

ķarķarķarķarşu şu şu şu ķarķarķarķarşu oturşu oturşu oturşu otur----::::    Karşılıklı oturmak.  

Ve çıķarduķ şunı ki göñüllerinde vardur tekebbürlikden ķardaşlar olduķları 

ģālde taĥtlar üzerinde ķarşu ķarşu oturuben. [164a][164a][164a][164a]////(19)(19)(19)(19)====15151515////47474747    

ķarķarķarķarşu šurşu šurşu šurşu šur----::::    Karşı durmak.  

Elçi’ye didi ki: Dön anlara ĥaber vir ki elbette geliserüz bir leşker-ile ki 

anlara kimse ķarşu šurmayıser ve elbette çıķaruruz anları ol Sebāʾ’dan źelíller 

idüp elleri ayaķları baġlu şol ģālde ki anlar ĥūrlar dur. [225b][225b][225b][225b]////(14)(14)(14)(14)====27272727////37373737    

ķarķarķarķarşulaşulaşulaşula----: : : : Karşılamak.  

Ve ferişteler ķarşulayalar anları ve eyideler: Bu ol günüñüzdür ki vaʿde 

olınurduñuz. [200b][200b][200b][200b]////(12)(12)(12)(12)====21212121////103103103103    

ķarķarķarķarşulanşulanşulanşulan----: : : : Karşılanmak.  

Ve ķarşulanıserler uçmaķda teģiyyet-ile uçmaķ ehlinden ve selāmet-ile 

Tañrıdan şol ģālde ki ebedí ķalıser anda. [218b][218b][218b][218b]////(1)(1)(1)(1)====25252525////76767676 

kārubān → kāruvānkārubān → kāruvānkārubān → kāruvānkārubān → kāruvān. . . .  

ķaruķaruķaruķaruñ → ñ → ñ → ñ → ķarķarķarķarıñıñıñıñ. . . .     

kāruvān, kārubān, kervān (Farkāruvān, kārubān, kervān (Farkāruvān, kārubān, kervān (Farkāruvān, kārubān, kervān (Far....)))): : : : Kervan.  

Vaķtā ki Kāruvān ayrıldı Mıŝr’dan. [155a][155a][155a][155a]////(16)(16)(16)(16)====12121212////94949494    

Andan ŝoñra çaġırdı bir münādí ki: İy taĥíl kārubānı! Bedürüstí siz 

uġrılarsız. [153b][153b][153b][153b]////(19)(19)(19)(19)====12121212////70707070    

Ve bile gelen taĥíl kervānına ŝor ve taģķíķ biz gerçeklerüz. [154b][154b][154b][154b]////(7)(7)(7)(7)====12121212////82828282 
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kāruvānkāruvānkāruvānkāruvānın urın urın urın ur----::::    Kervanını vurumak.  

Zírā bunda daĥı yaraķsuz çıķdılar Ķüreyş’üñ kāruvānın uralum diyü 

Ķureyş’üñ ki cümle Şam’dan çıķdılar, içlerinde Ebū Sufyān bileydi, kırk 

kişi-le tācirlerdi ve Maģzeme bin Nevfel daĥı bileydi. [118a][118a][118a][118a]////(18)(18)(18)(18)====8888////5555 

karvānkarvānkarvānkarvānına gönderına gönderına gönderına gönder----::::    Kervanına göndermek.  

Bu ol vaķt-idi ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAbdullah bin Çaģış’ı šoķuz 

kişi-le Cemaźiyeʿl-Uĥrā’nuñ āĥirınde, Bedr ġazāsından iki ay öñdin, 

Ķureyş’üñ karvānına gönderdi. [32b][32b][32b][32b]////(5)(5)(5)(5)====2222////217217217217 

kārvānserāy (Farkārvānserāy (Farkārvānserāy (Farkārvānserāy (Far....)))): : : : Kervansaray.  

Yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh girmeñüzde şol evlere ki kimse šurmaz ki 

andan sizüñ ķumāşuñuz ola kār-vānserāylar gibi ĥarābāt gibi ki ģācet iderler 

anda. [212a][212a][212a][212a]////(6)(6)(6)(6)====24242424////29292929 

ķarż (Arķarż (Arķarż (Arķarż (Ar....)))): : : : Ödüç vermek, ödünç alma, ödünç verilen veya alınan şey.  

Pes oķuñ şunı ki müyesserdür Ķurʾān’dan ve ķıluñ namāzı ve zekātı virüñ ve 

ķarż idüñ Allāhü Teʿālāya ʿayāllerine teŝadduķ itmekile ĥūb farż itmek. 

[338a][338a][338a][338a]////(11)(11)(11)(11)====73737373////20202020 

ķarżķarżķarżķarż----ı ı ı ı ģasenģasenģasenģasen: : : : Allāh için verilen borç.  

Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní teŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün šayib 

nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen 

gibidür. [316a]/(15)[316a]/(15)[316a]/(15)[316a]/(15)====57/1057/1057/1057/10    

ķaķaķaķaŝd (Arŝd (Arŝd (Arŝd (Ar....)))): : : : Niyet, bilerek yapmak, hücum, saldırı.  

Ve ķaŝd itmeñ, yaramaz murdār olan nesneye, ģāŝıluñuzdan ki ŝadaķa idersiz. 

[42a][42a][42a][42a]////(13)(13)(13)(13)====2222////267267267267    

Ve şol ki depeleye bir müʿmini ķaŝd-ile pes anuñ cezāsı cehennemdür, anda 

ebedí olduġı ģālda. [70a][70a][70a][70a]////(15)(15)(15)(15)====4444////93939393    

ķaķaķaķaŝd eyleŝd eyleŝd eyleŝd eyle----::::    Saldırmak.  
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Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi Peyġāmberlerin ve dürlü šāyifeler 

anlardan ŝoñra ve ķaŝd eyledi her šāyife Peyġāmberlerine dutalar anı ve bāšıl-

ile ceng itdiler tā ģaķķı anuñ-la bāšıl ideler. [273b][273b][273b][273b]////(8)(8)(8)(8)====40404040////5555 

ķaķaķaķaŝd idecek iŝd idecek iŝd idecek iŝd idecek işlerşlerşlerşler::::    Niyetlenilecek işler.  

Ve eger ŝabr idesiz ve Tañrıdan ķorķasız, bedürüstí ol nesne, ķaŝd idecek 

işlerdindür. [59b][59b][59b][59b]////(4)(4)(4)(4)====3333////186186186186    

ķaķaķaķaŝd iden müŝd iden müŝd iden müŝd iden müşrikşrikşrikşrik::::    Saldıran müşrik, hücum eden müşrik.  

Bu āyetün berüsi mensūĥdur, zírā ģacı kāfir olursa, yaʿní Kāʿbe’ye ķaŝd iden 

müşrik olursa, öldürmek gerek. [77b][77b][77b][77b]////(2)(2)(2)(2)====5555////2222 

ķaķaķaķaŝd itŝd itŝd itŝd it----::::    Niyet etmek, niyetlenmek.  

Ve yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh şunda ki ĥašā itdiñüzdi ve illā kim şol ki 

göñlüñüz ķaŝd ider ol nesneyi günāh andadur. [245b][245b][245b][245b]////(15)(15)(15)(15)====33333333////5555 

ķasem (Arķasem (Arķasem (Arķasem (Ar....)))): : : : Yemin, and.  

Bedürüstí bu źikr itdügümüzde ķasem vardur ʿaķl āyelerine. [351a][351a][351a][351a]////(19)(19)(19)(19)====89898989////5555    

ķasemķasemķasemķasem----i ķudret: i ķudret: i ķudret: i ķudret: Allāh’ın ezeli güzüne yemin.     

 Biri ķasem-i ķudretdür. [350b][350b][350b][350b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111    

ķasķasķasķasııııķ: ķ: ķ: ķ: Kasık.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(11)(11)(11)(11)====2222////124124124124    

ķasķasķasķasırırırırġa: ġa: ġa: ġa: Kasırga, fırtına.  

Pes aña ķasırġa yitişe ki anda od vardur, bu kez ol bustān yana. 

[42a][42a][42a][42a]////(8)(8)(8)(8)====2222////266266266266    

ķasķatķasķatķasķatķasķatı: ı: ı: ı: Çok katı, kaskatı.  
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Pes başarımaya secde itmege kāfirler ve münāfıķlar belleri ķasķatı šaş gibi 

ola, egmeyeler gözleri ķorķucı olduġı ģālde. [332a][332a][332a][332a]////(18)(18)(18)(18)====68686868////42424242-43434343    

ķaķaķaķaŝr (Arŝr (Arŝr (Arŝr (Ar....)))): : : : Köşk, saray.     

Teleźźüź iderler anda dürlü dürlü míveler-ile ve şerāblar-ile ve anlaruñ fitne 

gözlerin erenlerine ķaŝr ider turunc memelüler vardur. [267b][267b][267b][267b]////(5)(5)(5)(5)====38383838////52525252    

ķaķaķaķaŝr idiciŝr idiciŝr idiciŝr idici::::    Köşk yapan.  

Ol uçmaķlarda ĥātūnlar vardur ki gözleri erenlerine ķaŝr idicilerdür. 

[313a][313a][313a][313a]////(5)(5)(5)(5)====55555555////56565656 

ķaķaķaķaŝr yapŝr yapŝr yapŝr yap----::::    Köşk yapmak.  

Pes bir ķaŝr yapdı. [231a][231a][231a][231a]////(16)(16)(16)(16)====28282828////38383838    

ķaķaķaķaŝr (Arŝr (Arŝr (Arŝr (Ar....)))): : : : Kısa kesme, kısaltma.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a][337a][337a][337a]////(21)(21)(21)(21)====73737373////4444 

ķaķaķaķaŝr itŝr itŝr itŝr it----::::    Kısa kesmek, kısaltmak.  

Ve ķaçan ki sefer idesiz yir yüzinde, yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh ki 

namazda ķaŝr idesiz, yaʿní dört rekʿeti iki ķılasız, eger ķorķarsañuz ki fitne 

ide size, şunlar ki kāfir oldılar. [71a][71a][71a][71a]////(9)(9)(9)(9)====4444////101101101101    

kākākākāş, kş, kş, kş, kāāāāşşşş    kí (Farkí (Farkí (Farkí (Far....)))): : : : Keşke.  

Pes eyideler: İy kāş ki dönderileydük düñyā sarayına ve yalanlamayayduķ 

Tañrımuzuñ āyetlerini ve müʾminlerden olayduķ. [92a][92a][92a][92a]////(11)(11)(11)(11)====6666////27272727 

Bu sözden murād ʿeksidür, kāş ki ben anlaruñla olaydum, pes žafer 

bulaydum, ulu žafer bulmaķlıķ, pes ceng eylesün Tañrı yolında şunlar ki 

ŝatun alurlar fāní dirligi, āĥiret virüp. [68a][68a][68a][68a]////(4)(4)(4)(4)====4444////73737373    

Münāfıķlar ŝanurlar ki kāfir leşkeri Medíne’den ķaçup getmediler ve eger 

kāfir leşkeri yine gelse severler ki kāşkí anlar Bedeví olalardı Aʿrāb içinde. 

[246b][246b][246b][246b]////(20)(20)(20)(20)====33333333////20202020    
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kkkkāāāāşşşş    kí kí kí kí → k→ k→ k→ kāāāāşşşş. . . .     

Münāfıķlar ŝanurlar ki kāfir leşkeri Medíne’den ķaçup getmediler ve eger 

kāfir leşkeri yine gelse severler ki kāşkí anlar Bedeví olalardı Aʿrāb içinde. 

[246b][246b][246b][246b]////(20)(20)(20)(20)====33333333////20202020 

ķašķašķašķašʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Kesme, doğrama.  

ķašķašķašķašʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Kesmek, doğramak.  

 Ve raģimlerüñüzi ķašʿiderdüñüz. [298b][298b][298b][298b]////(13)(13)(13)(13)====47474747////22222222    

ķatķatķatķat----: : : : Katmak, eklemek.  

Bir kişi daĥı bir avuç çürük ĥurma getürdi ol derilene ķatdı, pes bu āyet indi. 

[42a][42a][42a][42a]////(15)(15)(15)(15)====2222////267267267267    

Yaʿní gerekmez nesneleri araya ķatmañ. [29b][29b][29b][29b]////(8)(8)(8)(8)====2222////196196196196 

Senüñ ķoynuñ kendü ķoynına ķatmaķ dilemekile. [266a][266a][266a][266a]////(17)(17)(17)(17)====38383838////24242424 

ķat, ķķat, ķķat, ķķat, ķıt: ıt: ıt: ıt: Kat, sıra, tabaka, ön.  

Ģāl bu ki, aña yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat yirdedür, 

mušíʿ olup, ya güc-ile, ķılıç ķorķusı gibi. [51b][51b][51b][51b]////(2)(2)(2)(2)====3333////83838383    

Ve sen ķatlarında degüldüñ anlaruñ, ol vaķt ki, bıraġurlardı ķamışdan 

ķalemlerini ŝuya ki, ķanķısı kefíl olur Meryem’e. [48b][48b][48b][48b]////(2)(2)(2)(2)====3333////44444444    

Eyit, yā Muģammed: Eger taģķíķ benüm ķatumda olaydı, şol nesne ki siz 

iversiz aña, iş tamām olurdı, benümle sizüñ arañuzda, yaʿní helāk iderdüm 

sizi, Tañrı ġayretindan. [94b][94b][94b][94b]////(1)(1)(1)(1)====6666////58585858    

Ve anlaruñ ķıtlarında gözleri kendülerde šurur büyük gözlü maģbūblar vardur 

gūyā ki anlar gizlü deveķuşı yumurdasıdur. [262b][262b][262b][262b]////(2)(2)(2)(2)====37373737////48484848    

ķat ķatķat ķatķat ķatķat ķat: : : :         Kat kat, tabaka tabaka.  

Görmedüñüz mi ki nice yaratdı Allāhü Teʿālā yedi ķat gökleri, ķat ķat biribir 

üzerine, ve ayı bunlarda nūr eyledi ve güneş’i çırāġ eyledi? [335b][335b][335b][335b]////(1)(1)(1)(1)====71717171////15151515    

ķat ķat olķat ķat olķat ķat olķat ķat ol----::::    Kat kat olmak.  
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Yaķín oldılar ki anuñ üzerine ķat ķat ola birbiri üzerine Muģammed’üñ 

oķuduġın işitmege. [336b][336b][336b][336b]////(17)(17)(17)(17)====72727272////19191919 

ķat ķat olmķat ķat olmķat ķat olmķat ķat olmışışışış::::    Kat kat olan.  

Ve eger görseler ki bir pāre gökden düşer dirler ki bulutdur ķat ķat olmış. 

[308a][308a][308a][308a]////(9)(9)(9)(9)====52525252////44444444 

ķatuma gelķatuma gelķatuma gelķatuma gel----::::    Huzuruma gelmek.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Siz çekişi ķatuma gelürsiz. [28b][28b][28b][28b]////(8)(8)(8)(8)====2222////188188188188    

ķatumuzda ģāżķatumuzda ģāżķatumuzda ģāżķatumuzda ģāżır olır olır olır ol----::::    Huzurumuzda hazır olmak.  

Bedürüstí anlara gelmezler degül götürüsi illā bizüm ķatumuzda ģāżır 

olmışlardur ʿarŝaʾ-ʿAraŝātda ve anlara nişānedür ölmiş yir ki diriltdük anı ve 

andan çıķarduķ dāneleri ol dāneden yerüler. [259b][259b][259b][259b]////(2)(2)(2)(2)====36363636////32323232    

ķatumuzda muķarreb itķatumuzda muķarreb itķatumuzda muķarreb itķatumuzda muķarreb it----::::    Huzurumuda yakın olmak.  

Degüldür sizüñ māluñuz ve ne oġluñuz ve ķızuñuz sizi bizüm ķatumuzda 

muķarreb ider yaķlaşdurur degüldür. [253b][253b][253b][253b]////(8)(8)(8)(8)====34343434////37373737 

ķatumuzda olķatumuzda olķatumuzda olķatumuzda ol----::::    Huzurumuzda olmak.  

Olmañuz şunlarcılayın ki kāfir oldılar ve didiler ķardaşlarına vaķtā ki sefer 

itseler yir yüzinde, ya ġazā ķılsalar ölseler: Eger ķatumuzda olalardı, 

ölmezlerdi ve depelenmezlerdi. [57a][57a][57a][57a]////(4)(4)(4)(4)====3333////156156156156 

ķatumuzda öründürķatumuzda öründürķatumuzda öründürķatumuzda öründür----::::    Huzurumuzda yerleştirilmek.  

Taģķíķ anlar bizüm ķatumuzda öründülenmiş ĥayrluraķlardandur. 

[267a][267a][267a][267a]////(19)(19)(19)(19)====38383838////47474747 

ķatumuzdan ķatumuzdan ķatumuzdan ķatumuzdan PeyPeyPeyPeyġġġġāmberāmberāmberāmberlılılılıķ virķ virķ virķ vir----::::    Tarafımızdan peygamberlik vermek.  

Aña Peyġāmberlıķ virdük bizüm ķatumuzdan ve ögretdük aña kendü 

Ģażretümüzden bir ʿilm. [185a][185a][185a][185a]////(1)(1)(1)(1)====18181818////65656565 

ķatuķatuķatuķatuña varña varña varña var----::::    Yanına varmak, yanına ulaşmak.  

Bení İsrāʾíl’i ķullanduñ ve oġ lanlarını ķırduñ ve anam beni ķorķusından beni 
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deñize bıraķdılar ķatuña vardum didi. [219a][219a][219a][219a]////(13)(13)(13)(13)====26262626////22222222 

ķatķatķatķatına gelına gelına gelına gel----::::    Huzuruna gelmek.  

Bu kez Ķuteyle ki anası-y-idi ve Ebū Kuhāfe ki dedesi-y-idi, ķatına geldiler. 

[42b][42b][42b][42b]////(14)(14)(14)(14)====2222////272272272272 

ķatķatķatķatında bulında bulında bulında bul----::::    Yanında bulmak.  

 Ol deñlü ŝıġırı anuñ ķatında buldılar, aldılar, boġazladılar. [12b][12b][12b][12b]////(10)(10)(10)(10)====2222////72727272 

ķašarāt (Arķašarāt (Arķašarāt (Arķašarāt (Ar....)))): : : : Damlalar.  

Zírā Tañrı bir cevher yaratdı Muģammed ʿaleyhi’s-selām nūrınuñ 

ķašarātından. [349b][349b][349b][349b]////(8)(8)(8)(8)====89898989////1111    

ķatķatķatķatı: ı: ı: ı: Şiddetli, haşin, sert, acıklı.  

Ol peyġamber’den ayrılmaduķları ol sebebdindür ki anlar bir šāyifedür ki 

anlara erişmez ŝusuzlıķ ve zaģmet ve açlıķ Allāh yolında ve baŝmazlar bir 

yere ki ve kāfirleri ķatıdur ve erişmezler düşmenden bir nesneye illā yazılur 

anlaruñ-içün andan ötütrü bir eyü ʿamel. [134a][134a][134a][134a]////(10)(10)(10)(10)====9999////120120120120 

Cengi demezler sizüñle cemʿ oluben gik yerde meger kūyler içinde ki 

berkinmiş ola ya dívārlar ardından, cengleri biribiri arasında ķatıdur. 

[321b][321b][321b][321b]////(3)(3)(3)(3)====59595959////14141414 

Bedürüstí senüñ Tañrıñuñ dutuşı yā Muģammed, ķatıdur. [347b][347b][347b][347b]////(21)(21)(21)(21)====85858585////12121212 

İy nice vardur kūyden ki ol kūy ķatıdur ķuvvetde senüñ şol kūyuñdan ki 

çıķardı ol kūy seni. [298a][298a][298a][298a]////(5)(5)(5)(5)====47474747////13131313 

Ve taģķíķ insān māl sevmek-içün iken ķatıdur. [355a][355a][355a][355a]////(18)(18)(18)(18)====100100100100////8888 

ķatķatķatķatı acıdıcıı acıdıcıı acıdıcıı acıdıcı::::    Katı eziyet eden.  

Ve eger yıġlınmazlarsa şundan ki dirlerse, elbette irişiser şunlara ki kāfir 

oldılar anlardan, bir ʿaźāb ķatı acıdıcıdur. [85b][85b][85b][85b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====5555////73737373    

ķatķatķatķatı ı ı ı āvāzāvāzāvāzāvāz::::    Yüksek ses.  

 Her ķatı āvāzı kendüleri üzerine ŝanurlar. [325b][325b][325b][325b]////(13)(13)(13)(13)====63636363////4444    
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ķatķatķatķatı ı ı ı ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb::::    Katı azap.  

 Ve anuñ ardınca ķatı ʿaźāb var. [160b][160b][160b][160b]////(16)(16)(16)(16)====14141414////17171717    

ķatķatķatķatı ı ı ı ʿaʿaʿaʿaźāb itmekźāb itmekźāb itmekźāb itmek::::    Sert azap etme, şiddetli azap etme.  

Fā ammā şunlar ki kāfir oldılar, pes ben ʿaźāb iderem anlara, ķatı ʿaźāb 

itmeklik dünyāda ĥarāç almaġ-ile, mušíʿ olmayanı kırmaġ-ile ve āĥiretde 

šamū odı-la. [49a][49a][49a][49a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====3333////56565656    

ķatķatķatķatı balçıı balçıı balçıı balçıķķķķ::::    Sert çamur.  

Añ yā Muģammed ol vaķtā ki Tañrıñ didi: Bedürüstí ben yaradıcıyam bir 

ādem ķatı balçıķdan müteġayyir olup ŝūrete gelmişden. [163b][163b][163b][163b]////(17)(17)(17)(17)====15151515////28282828-29292929    

ķatķatķatķatı çaı çaı çaı çaġġġġırırırır----::::    Yüksek sesle çağırmak.  

Ve aña cehr-ile söylemeñ baʿżuñuz baʿŻuñuza çaġırur gibi ķatı çaġırmañ ya 

ādíla çaġırmañ belki yā Rasūle’llāh diñ yāĥūź yā Nebiyye’llāh diñ. 

[302a][302a][302a][302a]////(19)(19)(19)(19)====49494949////2222 

ķatķatķatķatı çekiş eyeleriı çekiş eyeleriı çekiş eyeleriı çekiş eyeleri::::    Haşin savaşçılar.  

Belki anlar bir ķavmdür ki ķatı çekiş eyleridür. [289a][289a][289a][289a]////(14)(14)(14)(14)====43434343////58585858    

ķatķatķatķatı cı cı cı ceng eyelerieng eyelerieng eyelerieng eyeleri::::    Katı şavaşçılar.  

Pes ķaçan ki evvelki mefsedenüñ ʿaźābı geldi gönderdük üzerüñüze bizüm 

bendelerümüzi ki ķatı ceng eyleridür. [173b][173b][173b][173b]////(17)(17)(17)(17)====17171717////5555 

ķatķatķatķatı depredilı depredilı depredilı depredil----::::    Şiddetli sarsılmak.  

Orada mübtelā oldılar müʾminler ve depredildiler ķatı depredilmek. 

[246a][246a][246a][246a]////(14)(14)(14)(14)====33333333////11111111    

ķatķatķatķatı eyleı eyleı eyleı eyle----::::    Sertlştirmek.  

Pes ʿahdumuzı bozduķları-çun, raģmetümüzden ırāġ itdük anları ve 

göñüllerini ķatı eyledük. [79a][79a][79a][79a]////(19)(19)(19)(19)====5555////13131313 

ķatķatķatķatı gelı gelı gelı gel----::::    Şiddetli olmak.  

Taģķíķ geldi size bir Peyġāmber kendü cinsiñüzden ķatı gelür anuñ üzerine 
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ʿiŝyānuñuz ģaríŝdur sizüñ ímānuñuza. [134b][134b][134b][134b]////(13)(13)(13)(13)====9999////128128128128    

ķatķatķatķatı olı olı olı ol----::::    Katı olmak, sert olmak.  

Hem ķum daĥı ķatı oldı ki yarın üzerinde ceng idecekler-idi. 

[118b][118b][118b][118b]////(21)(21)(21)(21)====8888////11111111 

ķatķatķatķatı peşímı peşímı peşímı peşímān olān olān olān ol----::::    Çok pişman olmak.  

Vaķtā ki ŝaķš oldı ellerinde, yaʿní buzaġuya šapmaķlarına ķatı peşímān 

oldılarsa ve gördiler ki taģķíķ anlar yoldan çıķmışlar, didiler ki: Eger Tañrı 

bize merģamet itmezse ve yarlıġamazsa, elbette ziyān idicilerden oluruz. 

[113b][113b][113b][113b]////(2)(2)(2)(2)====7777////149149149149 

ķatķatķatķatı yelı yelı yelı yel::::    Sert rüzgar.  

Vaķt ki gönderdük anlaruñ üzerine ķatı yeli ķomazdı bir nesneyi ki eserdi 

anuñ üzerine illā anı nā-bedíd iderdi yaķub. [306a][306a][306a][306a]////(17)(17)(17)(17)====51515151////41414141 

ķatķatķatķatı ziyı ziyı ziyı ziyān idenān idenān idenān iden::::    Çok ziyan etmek.  

Eyit yā Muģammed ĥaber virelüm mi eñ ķatı ziyān idenleri ʿamellerinde? 

[186b][186b][186b][186b]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====18181818////103103103103-104104104104 

ķatķatķatķatıraıraıraıraķķķķ::::    Daha katı, daha sert.  

Ve inanmadı Tañrısınuñ nişānlarına ve āĥiret ʿaźābı ķatıraķ ve bāķíraķdur. 

[195b][195b][195b][195b]////(16)(16)(16)(16)====20202020////127127127127    

Şunlarcılayın ki sizden öñdin-idi ķuvvetde sizden ķatıraġıdiler ve çoķraġ-idi 

māllar oġullar ķızlar yöninden. [129a][129a][129a][129a]////(12)(12)(12)(12)====9999////69696969 

ķatķatķatķatıraıraıraıraķ ķķ ķķ ķķ ķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet::::    Daha sert kıyamet.  

 Belki ķıyāmet vaʿde-gāhıdur anlaruñ ve ķıyāmet ķatıraķ ve acıraķdur. 

[311b][311b][311b][311b]////(4)(4)(4)(4)====54545454////46464646 

ķatķatķatķatıraıraıraıraķ odķ odķ odķ od::::    Daha şiddetli ateş.  

Ve didiler ki ıssıda güçmeñ! Eyit yā Muģammed cehennem odı ķatıraķdur 

ıssılık yöninden eger añsalardı eyle dimezlerdi. [130b][130b][130b][130b]////(18(18(18(18))))====9999////81818181 
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ķatķatķatķatııııķ: ķ: ķ: ķ: Katık.  

 Biter zeyt-ile ve ķatıġ-ile yeyenlere ķanāʿat-içün. [206b][206b][206b][206b]////(8)(8)(8)(8)====23232323////20202020    

ķatķatķatķatılıılıılıılıķ: ķ: ķ: ķ: Sertlik, katılık.  

Pes sizüñ ol göñlüñüz šaş gibidür ķatılıķda, belki daĥı ķatılıķdur ķatılıķ 

ķaralıķ cihetinden. [12b][12b][12b][12b]////(17)(17)(17)(17)====2222////74747474    

ķatķatķatķatır: ır: ır: ır: Katır.  

 Ve ātlar ve ķatırlar ve eşekler yaratdı tā siz binesiz ve bezenesiz anlaruñla. 

[166a][166a][166a][166a]////(6)(6)(6)(6)====16161616////8888 

ķatķatķatķatış ış ış ış → → → → ķarķarķarķarış ış ış ış ķatķatķatķatışışışış. . . .     

ķatķatķatķatış: ış: ış: ış: Katkı, içerik.  

Bedürüstí ímānında gerçek olanlar içerler bir şerābdan ki aña ķatış kāfūr oldı. 

[340b]/(8)[340b]/(8)[340b]/(8)[340b]/(8)====76/576/576/576/5    

ķašķašķašķašʿí (Arʿí (Arʿí (Arʿí (Ar....)))): : : : Kesin, net.  

Belķís eyitdi: İy cemāʿat baña cevāb virüñ benüm işümde ki ben bir işde 

ķašʿí ģükm idemezem tā siz ģāżır olmayınca. [225b][225b][225b][225b]////(4)(4)(4)(4)====27272727////32323232    

kātib (Arkātib (Arkātib (Arkātib (Ar....)))): : : : Yazan, yazıcı, usta yazıcı, katip.  

Ve eger sefer üzerinde olsañuz ve kātib bulmasañuz, pes dutu almaķdur ki 

ķabż olmış ola. [44b][44b][44b][44b]////(4)(4)(4)(4)====2222////283283283283 

Ve kātib ķaçmasun yazmaķdan, Allāh aña ögretdügi gibi, yaʿní ʿadl eylesün 

pes yazsun. [44a][44a][44a][44a]////(4)(4)(4)(4)====2222////282282282282 

kātibine buyurkātibine buyurkātibine buyurkātibine buyur----::::    Katbinie emretmek.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bismiʿllah inmedin, buyurdı kātibine, 

bismikeʿllāhümme yazardı. [2a][2a][2a][2a]////(17)(17)(17)(17)====1111////1111 

ķātil (Arķātil (Arķātil (Arķātil (Ar....)))): : : : Katleden, öldüren.  

Pes şol ki ʿafv oluñdı anuñ-içüñ ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim 

ĥoşluġ-ile šalep ide diyeti, maķtūlden ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā 
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ide velíye, lušf-ile. [26b][26b][26b][26b]////(10)(10)(10)(10)====2222////178178178178    

ķardaķardaķardaķardaşınuñ şınuñ şınuñ şınuñ ķatlķatlķatlķatliiii::::    Kardeşinin katili.  

Pes anı mušíʿ eyledi nefsi, ķardaşınuñ ķatline. [81a][81a][81a][81a]////(1)(1)(1)(1)====5555////30303030    

ķatl (Arķatl (Arķatl (Arķatl (Ar....)))): : : : Katletme, öldürme.  

Ve Ben daĥı mekr iderem geregince dünyāda ķatlile, āĥiretde ʿaźābile. 

[348a][348a][348a][348a]////(20)(20)(20)(20)====86868686////16161616 

ķatl itķatl itķatl itķatl it----::::    Katletmek, öldürmek.  

Bedürüstí şān budur ki, her ki depeleye bir nefsi nefssüz, yaʿní kimse 

öldürmedin, ya yir yüzinde fesād itmedin, gūyā k, ķatl itdi ĥalķı bir uġurdan. 

[81a][81a][81a][81a]////(9)(9)(9)(9)====5555////32323232    

ķatlķatlķatlķatl----i nefs: i nefs: i nefs: i nefs: Nefisn öldürülmesi.  

 Murād ķatl-i nefsdür. [219a][219a][219a][219a]////(8)(8)(8)(8)====26262626////19191919 

ķašrān (Arķašrān (Arķašrān (Arķašrān (Ar....)))): : : : Katran, siyah bir madde.  

 Göñülleri anlaruñ ķašrāndandur. [162b][162b][162b][162b]////(18)(18)(18)(18)====14141414////50505050    

ķavķavķavķaví (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Kuvvetli, güçlü, güvenilir, sağlam.  

Bu ʿaźāb aña şol sebebdindür ki anlara Peyġāmberleri gelürdi ģuccetler-ile 

pes kāfir oldılar pes dutdı anları Tañrı Teʿālā bedürüstí ol Tañrı ķavídür ve 

ķatı ʿiķābludur. [274b][274b][274b][274b]////(12)(12)(12)(12)====40404040////22222222 

ķavim (Arķavim (Arķavim (Arķavim (Ar....)))): : : : Kavim.  

Ve döne baʿżıları baʿżılarına çekişeler eyideler bedürüstí siz gelürdüñüz bize 

dünyāda emín olduġumuz yañadan anlar daĥı diyeler belki siz müʾminler 

olmaduñuz ve oldı bize sizüñ üzerüñüze ķuvvetden ki sizi ķahr idevüz belki 

siz azmış ķavimdüñüz. [262a][262a][262a][262a]////(9)(9)(9)(9)====37373737////30303030    

Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını virdi, seve-šururken, ķarābet 

eyelerine ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve yolcılara ve dilencilere ve 

māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. [26a][26a][26a][26a]////(16)(16)(16)(16)====2222////177177177177    
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Ve denildi ki ıraġ oluñ raģmetden iy žālim ķavm! Ve nidā eyledi Nūģ 

Tañrısına. [144b][144b][144b][144b]////(9)(9)(9)(9)====11111111////44444444    

Şuʿayb ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Ķorķma ķurtulduñ Ķavmden ki žālimlerdür. 

[230a][230a][230a][230a]////(17)(17)(17)(17)====28282828////25252525 

ķavl (Arķavl (Arķavl (Arķavl (Ar....)))): : : : Söz, laf, yemin.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: ol ķavl benümle senüñ āramuzda. 

[230b][230b][230b][230b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////28282828 

ķavl itķavl itķavl itķavl it----::::    Söylemek.  

Şol fāsıķları kim bu zarlar Tañrınuñ ķavl itdügini, teʿkíd itdükden 

[6b][6b][6b][6b]////(21)(21)(21)(21)====2222////27272727 

ķavleķavleķavleķavleşşşş----: : : : Sözleş yapmak, anlaşmak, işbirliği yapmak.  

Ve eger ķavleşseñüz daĥı gerek iĥtilāf ideydüñüz vaʿdegāhda. 

[121a][121a][121a][121a]////(9)(9)(9)(9)====8888////41414141 

ķavm → ķavimķavm → ķavimķavm → ķavimķavm → ķavim. . . .     

ķavs (Arķavs (Arķavs (Arķavs (Ar....)))): : : : Bir burç ismi, yay burcu.  

 Yüce oldı ol pādişāh ki gökde burclar eyledi ki Ģamel Śevr Serašān Esed 

Sünbüle Mízān ʿAķreb Ķavs CedÍ Delv Ģūt’dur. [217b][217b][217b][217b]////(14)(14)(14)(14)====25252525////60606060 

ķavseyn (Arķavseyn (Arķavseyn (Arķavseyn (Ar....)))): : : : İki kavis, iki yay, miraç gecesinde Hz. Muhammd’in Allāh’a olan yakınlık 

derecesi.  

Muģammed Miʿrāc Gecesi Ķābe ķavseyn i ʿarş-ile anda oldı. [308b][308b][308b][308b]////(6)(6)(6)(6)====53535353////9999 

ķavun: ķavun: ķavun: ķavun: Kavun.  

Ve yaman gelecinüñ meśeli Ebū Cehil Ķavunı Aġacı gibidür. 

[161b][161b][161b][161b]////(2)(2)(2)(2)====14141414////26262626 

ķavuķavuķavuķavuşşşş----: : : : Kavuşmak.  

 Didiler ki, Šalüt yoĶdur bize bugünCāliüt’e leşkerlerine didileri ki, şunlar ki 

taģķíķ bildilerdi Tañrıya ķavuşacaķlar dur: İy nice az bölük, ġālib oldı çoķ 
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bölüklere, Tañrınuñ destürı-la ve Allāh ŝabr idicilerledür. [38b][38b][38b][38b]////(12)(12)(12)(12)====2222////249249249249 

ķavuķavuķavuķavuşdurşdurşdurşdur----: : : : Kavuşturmak, ulaştırmak.  

Ve Tañrı ol Tañrıdur ki ķavuşdurdı iki deñizi bu šatlu ve ġāyetde ŝovuķ ve bu 

šuzlu ācıraķ ve ikisinüñ arasında ģicāb ķıldı ve ģarām itdi her birine ki vara 

birine ķarışa. [217a][217a][217a][217a]////(17)(17)(17)(17)====25252525////53535353 

ķavzaķavzaķavzaķavza----: : : : Kavramak, yakalamak.  

 Temennā ide kāfirler ol günüñ ʿaźābından ķurtıla oġlanlarından fidā itmek-

ile ve ʿavretini ve ķardaşını fidā itmek-ile ki anı ķavzarlardı. 

[334a][334a][334a][334a]////(9)(9)(9)(9)====70707070////11111111----14141414 

ķaya: ķaya: ķaya: ķaya: Kaya.  

Pes gönderdi anlaruñ üzerine Ebābíl Ķuşı’nı ki Ķaya Ķırlaġıcı’dur. 

[356b][356b][356b][356b]////(3)(3)(3)(3)====105105105105////3333-5555    

ķayķayķayķayġu: ġu: ġu: ġu: Kaygı, tasa.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler ve şunlar kim yahūdí oldılar ve naŝrāniler 

oldılar ve şunlar ki aya güneşe yılduza šaparlar ve dínden díne meyil iderler 

her kim ki ímān getürdi Tañrıya ve eyü ʿameller işledi, anlaruñ-içüñdür 

ecirleri, anlaruñ Tañrısı ķatında ve yoķdur ķorķu anlaruñ üzerine ve ne anlar 

melūl olurlar, kayġu çeker, dünyeyi ķoyup gitdükleri-çün. [11a][11a][11a][11a]////(19)(19)(19)(19)====2222////62626262    

ķayķayķayķayġurmaġurmaġurmaġurma----: : : : Kaygılanmak.  

 Pes ķayġurma, fāsıķ šāyifenüñ üzerine. [80b][80b][80b][80b]////(11)(11)(11)(11)====5555////26262626 

ķayķayķayķayġurtġurtġurtġurt----: : : : Kaygılandırmak.  

İy peyġamber! Kayġurtmasun seni, şunlar ki ivişürler küfürde, şunlardan ki 

Ammā didiler aġızlar-la, ģāl bu ki ímān getürmedi göñülleri. [81b][81b][81b][81b]////(20)(20)(20)(20)====5555////41414141 

ķayķayķayķayı: ı: ı: ı: Hangi.  

Geldi ol gemilere bir ķayı yil ve geldi anlara šalaz her šarafdan ve taģķíķ 

bildiler ki bedürüstí anlar ķuşadıldılar ʿaźāb-ile. [136b][136b][136b][136b]////(6)(6)(6)(6)====10101010////22222222 
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ķayķayķayķayıtıtıtıt----: : : : Geri dönmek.  

Andan ŝoñra Tañrıñuzadur ķayıtmaġuñuz. [103b][103b][103b][103b]////(20)(20)(20)(20)====6666////164164164164 

ķāyil (Arķāyil (Arķāyil (Arķāyil (Ar....)))): : : : Söyleyen, diyen, razı olmuş.  

Eyideler şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler yedürür miyüz şuña 

ki egerTañrı dilese yedürürdi bu söz zındíķlardandur ki taķdíre ķāyil 

degüllerdür. [260a][260a][260a][260a]////(6)(6)(6)(6)====36363636////47474747 

ķāyķāyķāyķāyím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Ayakta durma.  

 Ve buyurur ki ķāyím olasız yetímler-içün ʿadl-ıla. [73a][73a][73a][73a]////(4)(4)(4)(4)====4444////127127127127 

ķāyim olķāyim olķāyim olķāyim ol----::::    Ayakta dik durmak.  

 Ve oldur ki yaratdı gökleri ve yirleri ģaķķ-ile, ķāyim olup. [95b][95b][95b][95b]////(13)(13)(13)(13)====6666////73737373 

ķaylūlegāh (Farķaylūlegāh (Farķaylūlegāh (Farķaylūlegāh (Far....)))): : : : Dinlenecek yer, öğle ve kuşluk vakti uykusunu uyumak için yer.  

Cennet ehli ol gün yegrekdür menzil yöninden ve ĥūbrekdür ķaylūle-gāh 

yöninden ve ol gün gök ayrılur bulud-ile bir aķ bulud peydā ola šumān 

şeklinde ve indirüldi firişteler indürilmek lik ve anlaruñla bile ķullaruñ 

ʿamelleri defteri fāní olmaz milk ol gündeTañrınuñdur. [216a][216a][216a][216a]////(5)(5)(5)(5)====25252525////24242424 

ķaynaķaynaķaynaķayna----: : : : Kaynamak.  

 Tā vaķtā ki emrümüz geldi ve tennūr ķaynadı. [144a][144a][144a][144a]////(14)(14)(14)(14)====11111111////40404040 

ķaynar ķaynar ķaynar ķaynar ŝuŝuŝuŝu::::    Kaynar su.  

Šoldurucılardur andan ķarınlarını andan ŝoñra bedürüstí anlaruñ-içün 

yedükleri üzerine ķarışmaķ vardur ķaynar ŝudan šamū ehline yaraķlanmışdur. 

[262b][262b][262b][262b]////(21)(21)(21)(21)====37373737////67676767 

ķaynaķaynaķaynaķaynaġ: ġ: ġ: ġ: Yırtıcı hayvan pençesi.  

 Ķaçan ki ķuruya, kedi ķaynaġı gibi olur. [349a][349a][349a][349a]////(2)(2)(2)(2)====88888888////6666 

ķaytarķaytarķaytarķaytar----: : : : Dönmek.  

Ve Tañrıya ķaytar cümle işler ve anda bellü olur her nesne. [121a][121a][121a][121a]////(21)(21)(21)(21)====8888////44444444 

Āgāh oluñ ki her iş aña ķaytar ķıyāmet güninde ve ol fażl ve kerem eyesidür 
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pādişāhdur. [286b][286b][286b][286b]////(6)(6)(6)(6)====42424242////52525252-53535353 

ķaytarķaytarķaytarķaytarılılılıl----: : : : Dönülmek, geri dönülmek.  

Ve işler Tañrıya kaytarıla ŝor, yā Muģammed, Yaʿkup oġlanlarına kim nice 

virdük anlara nişānlar ki rūşenler-idi. [31b][31b][31b][31b]////(7)(7)(7)(7)====2222////210210210210 

Her nefs šadıcıdur ölümi andan ŝoñra ķaytarılasız ve şunlar ki eyitdiler ve eyü 

ʿamel itdiler elbette yerleşdürürüz anı cennetden köşkler üzerinde ki aķar 

altlarından ırmaķlar. [237b][237b][237b][237b]////(14)(14)(14)(14)====29292929////57575757 

ķayurķayurķayurķayur----: : : : Üzülmek, kaygılanmak, bir işi yoluna koymak, bir işi yapmak.  

 Eyitdi: Nolaydı öleydüm bundan öñ ve unıdılmış olaydum! Pes ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām çaġırdı aña altından: Ķayurma ki taģķíķ Tañrı eyledi altın 

yanuñdaki ķuru çay ki iki yüz yıl-idi aķmazdı. [188a][188a][188a][188a]////(6)(6)(6)(6)====19191919////24242424 

ķazķazķazķaz----, ķaz, ķaz, ķaz, ķazıııı----: : : : Kazmak.  

Donuvas ķazdı Baģrān’da ve anları od’ile šoldurdılar ve anda ģavāleler 

oturdılar; ímān getürenleri aña atarlardı kāfiri ķorlardı. [347b][347b][347b][347b]////(8)(8)(8)(8)====85858585////2222    

İy Perverdigārumuz ķazı anlaruñ yaʿní maģv eyle māllarını! ķaçan ki Mūsā 

duʿā ķıldı ekinleri aķcaları altunları šaş oldı. [140b][140b][140b][140b]////(5)(5)(5)(5)====10101010////88888888    

ķazķazķazķazıııı----→ → → → ķazķazķazķaz----....        

ķaz: ķaz: ķaz: ķaz: Kaz.  

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 

gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(13)(13)(13)(13)====6666////146146146146 

ķażā (Arķażā (Arķażā (Arķażā (Ar....)))): : : : Allāh tarafından takdir olunan şeylerin meydana gelmesi, vaktinde kılınmayan 

namaz, tutulmayan oruç borcunu ödeme, kaza.  

Ķaçan ki emín olsañuz, ķażā idüñ ne vācib oldı-sa ģacdan ʿUmre’den. 

[29b][29b][29b][29b]////(16)(16)(16)(16)====2222////196196196196    

Menʿitmezler anlardan Tañrıdan gelen ķażālardan bir nesneyi. 
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[153b][153b][153b][153b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////68686868 

Ve ol bir olmış ģükmdür ķażāmuzda. [188a][188a][188a][188a]////(1)(1)(1)(1)====19191919////21212121 

ķażā itķażā itķażā itķażā it----::::    Dini emirleri zamanında yerine getirmeyip sonradan yapmak.  

 Pes şol kimse kim sizden ĥasta ola, ya sefer üzerine ola, pes ol ki aded 

yimişdür, Ramażan’dan ŝoñra ķażā itmek gerek. [27a][27a][27a][27a]////(17)(17)(17)(17)====2222////184184184184 

Bu āyet ol vaķt indi ki, peyġamber aleyhiʿs-selām Mekke’ye geldi ki 

ʿUmre’sini ķażā ide. [42b][42b][42b][42b]////(13)(13)(13)(13)====2222////272272272272 

ķazanķazanķazanķazan----: : : : Kazanmak, işlemek, yapmak.  

 Eyit ki ben dilemezem getürdügüm Şerʿi ķabūl itdügüñüz üzerine sizden 

ücret illā benüm ķavmlerümi sevesiz mā dām ki Şerʿimi muģkem dutalar ve 

şol ki bir śevāb ķazana ziyāde iderüz ol ģasenede ĥoşlıķ ki bir’ine on ola. 

[284b][284b][284b][284b]////(12)(12)(12)(12)====42424242////23232323 

Lekin ʿaźāb-ile šutar sizi, şol nesne-y-içün kim anı göñlüñüz ķazandı, yaʿní 

yalan and içdüñüz göñlüñüz size yol virdi. [34a][34a][34a][34a]////(18)(18)(18)(18)====2222////225225225225 

ķazanķazanķazanķazanç: ç: ç: ç: Kazanç, gelir.  

 Anlara, anlaruñ ķazancı ve size sizüñ ķazancuñuz. [21a][21a][21a][21a]////(2)(2)(2)(2)====2222////134134134134    

ķazandurķazandurķazandurķazandur----: : : : Kazandırmak.  

 Ve iy ķavmüm ķazandurmaz size ʿadāvetüm irişmegi [147a][147a][147a][147a]////(21)(21)(21)(21)====11111111////89898989    

ķķķķazan: azan: azan: azan: Kazan.  

Laʿnet olsun çuķurları ķazanlara ki ķırķ arşun uzunidi, on arşun en-ıdı. 

[347b][347b][347b][347b]////(6)(6)(6)(6)====85858585////2222 

ķazf (Arķazf (Arķazf (Arķazf (Ar....)))): : : : Namuslu bir kadına zina suçunu isnad etme, atma.  

Ve küfürleri sebebi-le ve didükleri sebebi-le Meryem üzerine, ulu bühtānı ki 

ķazf itdiler anı, Yusuf bin Maśan-ıla, ve didükleri sebebi-le ki: Taģķíķ biz 

öldürdük Meryem oġlıʿÌsā’yı ki Rasūlullahdur. [75a][75a][75a][75a]////(18)(18)(18)(18)====4444////156156156156----157157157157 

ķażķażķażķażıyyaıyyaıyyaıyya    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : İş, husus, mesele, önerme.  
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Ve eger anlar, nefsler žulm itdükleri vaķt, yaʿní ķażıyyaların Kāʿb bin 

Eşref’e didükleri [67a][67a][67a][67a]////(21)(21)(21)(21)====4444////64646464 

ķażķażķażķażıyyayı ıyyayı ıyyayı ıyyayı ʿarz itʿarz itʿarz itʿarz it----::::    Meseleyi arz etmek.  

 Peyġamber nažarına geldükde, ŝordı, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ķażıyyayı 

ʿarz, itdi-se bu āyet indi. [28a][28a][28a][28a]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====2222////187187187187 

ķażķażķażķażıyyaıyyaıyyaıyya    temām oltemām oltemām oltemām ol----::::    İş tamam olmak.  

Bu arada Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Mekke’den Medíne’ye gitdi 

ķażıyya temām oldı ve ķuvvetlindürdi Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 

leşker-ile ki görmedüñüz anlaruñ gibi Bedr Ġazāsı’nda ve Aĥzāb Ġazāsı’nda 

ve Ģuneyn’de. [127a][127a][127a][127a]////(4)(4)(4)(4)====9999////40404040 

ķāķāķāķāżí (Arżí (Arżí (Arżí (Ar....)))): : : : Kadı.  

Bişincide bedürüstí Tañrınuñ ġażabı ʿavretüñ üzerine olsun eger er 

gerçeklerdenise diye andan ŝoñra ķāżí tefríķ ide anları. [210b][210b][210b][210b]////(16)(16)(16)(16)====24242424////8888-9999 

ķaźif (Arķaźif (Arķaźif (Arķaźif (Ar....)))): : : : İftira atma.  

Andan ŝoñra getürmediler dört šanuġı uruñ anlara seksen aġacı ve ķabūl 

itmeñ anlaruñ šanuķlıġın hergiz ve anlar fāsıķlardur meger şunlar ki tevbe 

ķıldılar ol ķaźifden ŝoñra ve eyü ʿamel işlediler. [210b][210b][210b][210b]////(7)(7)(7)(7)====24242424////5555 

kebāb: kebāb: kebāb: kebāb: Kebap, doğrudan ateş üzerinde pişirilen et.  

Tañrı Teʿālā eydür: Ģisāb ol günde olur ki anlar od üzerinde kebāb olıserler. 

[305b][305b][305b][305b]////(3)(3)(3)(3)====51515151////13131313-14141414 

kebāb olanlarkebāb olanlarkebāb olanlarkebāb olanlar::::    Yananlar, ateşte yananlar.  

Nice dönerler Tañrıya ímān getürmekden şunlar ki yalanladılar Kitāb’ı ve 

şunı ki gönderdük anuñ-la Peyġāmberlerümüzi ŝoñra bileler şol vaķt ki ġuller 

buġazlarında ola ve zencírler daĥı süriyeler anları ķaynar ŝu içinde andan 

ŝoñra od içinde kebāb olanlar andan ŝoñra din-ile anlara ki ķanı ol ki şerík 

ider düñüz šaparduñuz Tañrıdan ġayrıya? [277b][277b][277b][277b]////(8)(8)(8)(8)====40404040////71717171-72727272 
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kebāyir (Arkebāyir (Arkebāyir (Arkebāyir (Ar....)))): : : : Büyük günāhlar.  

 Meger ŝaġāyir ki ʿafv ider anları kebāyirden ŝaķınıcaķ. [309a][309a][309a][309a]////(19)(19)(19)(19)====53535353////32323232 

kebin kebin kebin kebin → k→ k→ k→ kāāāābinbinbinbin. . . .     

keçi: keçi: keçi: keçi: Keçi.  

 Ve ķoyınuñ yüñlerinden ve devenüñ tüyinden ve kecilerüñ ķılından. 

[170a][170a][170a][170a]////(21)(21)(21)(21)====16161616////80808080    

keçi boynuzıkeçi boynuzıkeçi boynuzıkeçi boynuzı::::    Keçi boynuzu, bir bitki ismi.     

 Bir gün çıķdı, gördi keçi boynızı bitmiş, Aduñ nedür? [16b[16b[16b[16b]]]]////(5)(5)(5)(5)====2222////102102102102 

keçkeçkeçkeç----: : : : Geçmek.  

Şol Tañrıya ķulluķ idüñ kim sizi yaratdı, daĥı şunları yaratdı kim sizden 

öñdin keçdiler. [5b][5b][5b][5b]////(20)(20)(20)(20)====2222////21212121 

Ol ulu nicātdur ve şol ki ʿāŝí oldı Tañrıya ve Rasūline ve Tañruñuñ 

ģadlerinden keçe. [62a][62a][62a][62a]////(19)(19)(19)(19)====4444////14141414 

keçük: keçük: keçük: keçük: Keçi.  

Vaķtā ki ķurtardı sizi ķavminden ki artururlardı size yaramaz ʿaźābı ve 

buġazlarlar keçüklerüñüzi. [160a][160a][160a][160a]////(4)(4)(4)(4)====14141414////6666    

kedi: kedi: kedi: kedi: Kedi.  

Başı kedi başı gibi, ķanatları var. [38a][38a][38a][38a]////(16)(16)(16)(16)====2222////248248248248 

kefāret, keffāret (Arkefāret, keffāret (Arkefāret, keffāret (Arkefāret, keffāret (Ar....)))): : : : Bir günāha karşı tutulmak üzere yapılan şey.  

Ve Tañrı günāhı yarlıġayıcıdur ve bendeyi esirgeyicidür ki kefāret cāyiz 

görür. [328b][328b][328b][328b]////(15)(15)(15)(15)====66666666////1111 

kefāretin virmegikefāretin virmegikefāretin virmegikefāretin virmegi::::    Karşılığını vermek.  

Taģķíķ Tañrı taķdír itdi anduñuzı bozmaġı ve kefāretin virmegi. 

[328b][328b][328b][328b]////(16)(16)(16)(16)====66666666////2222    

keffāret virkeffāret virkeffāret virkeffāret vir----::::    Karşılığını vermek.  

 Bu kez and içdi ki ayruķ araya girmeye, bu āyet indi ki bunuñ gibi anda 
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keffāret vireler, daĥı bozalar. [34a][34a][34a][34a]////(15)(15)(15)(15)====2222////224224224224 

keffāretin beyān itkeffāretin beyān itkeffāretin beyān itkeffāretin beyān it----::::    Karşılığını açıklamak.  

Ve Allāh ʿālim ve ģakím oldı, ki size ķatluñ ʿilacın, keffāretin beyān itdi. 

[70a][70a][70a][70a]////(14)(14)(14)(14)====4444////92929292 

kefere (Akefere (Akefere (Akefere (Arrrr....)))): : : : Kafirler.  

Ve süst olmañ, kefereyi cenge taleb itmekde. [71b][71b][71b][71b]////()()()()====4444////104104104104    

keffāret → kefāretkeffāret → kefāretkeffāret → kefāretkeffāret → kefāret. . . .  

kefíl (Arkefíl (Arkefíl (Arkefíl (Ar....)))): : : : Birinin bir şeyi yapması gerekirken yapmadığı takdirde yapmayı üstlenen kimse.  

Ve sen ķatlarında degüldüñ anlaruñ, ol vaķt ki, bıraġurlardı ķamışdan 

ķalemlerini ŝuya ki, ķanķısı kefíl olur Meryem’e. [48b][48b][48b][48b]////(3)(3)(3)(3)====3333////44444444 

kefíl olkefíl olkefíl olkefíl ol----::::    Kefil olmak.  

 Pes Mūsā’nuñ ķızķardaşı Meryem eyitdi: Ķulaġuzlayın mı sizi bir ĥān-dān 

ehline ki kefíl olalar aña siziñ-içün? [229a][229a][229a][229a]////(21)(21)(21)(21)====28282828////12121212    

kegezlik: kegezlik: kegezlik: kegezlik: Kolaylık, iki nokta arasındaki en kısa yolu kullanma.  

 ŝavurucı yeller ģaķķíçün şöyle ki gerekdür ve yaġmur götürüci bulutlar 

ģaķķíçün ve yürür gemiler ģaķķíçün kegezliġ-ile ve yaġmurları ve rızķları 

ķısmet idici ferişteler ģaķķíçün. [305a][305a][305a][305a]////(17)(17)(17)(17)====51515151////1111-6666 

kegitkegitkegitkegit----, kigit, kigit, kigit, kigit----: : : : Genişletmek, açmak.  

Pes ol kimesne ki Tañrı anuñ göñlin kegitdi Tañrısından bir nūr üzerinedür 

Veyl şunlaruñ-içün dür ki ġāfil olmışdur anlaruñ göñülleri Tañrı źikrinden. 

[270a][270a][270a][270a]////(14)(14)(14)(14)====39393939////22222222    

Bedürüstí anda ögüt vardur ʿaķl ayelerine şol kimse ki Tañrı anuñ göñlini 

kigitdi İslām díniçün şol kimse midür ki göñli anuñ perdelü ve šar oldı İslām 

Dínini ķabūl itmez. [270a][270a][270a][270a]////(12)(12)(12)(12)====39393939////22222222 

kehkeşkehkeşkehkeşkehkeşān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Hacıların yolu, saman yolu.  

Vaķtā ki gök yarıla ikey yaña Kehkeşān’dan ferişteler çıķmaġ-içün. 
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[312b][312b][312b][312b]////(8)(8)(8)(8)====24242424////37373737 

kekez: kekez: kekez: kekez: Kolaylık.  

Andan ŝoñra ana ķarnından çıķmaġa kekez eyledi. [344b][344b][344b][344b]////(17)(17)(17)(17)====80808080////20202020 

kekez eylekekez eylekekez eylekekez eyle----::::    Kolaylaştırmak.  

Ve taģķíķ kekez eyledük Ķurʾān’ı naŝíģat-içün. [311a][311a][311a][311a]////(7)(7)(7)(7)====54545454////32323232 

kekez itkekez itkekez itkekez it----::::    Kolaylaştırmak.  

 Ve taģķíķ kekez itdük Ķurʾān’ı ögüt-içün. [311a][311a][311a][311a]////(17)(17)(17)(17)====54545454////40404040 

kekez ķkekez ķkekez ķkekez ķılılılıl----::::    Kolaylaştırmak.  

Bedürüstí kekez ķılduķ Ķurʾān’ı senüñ dilüñe tā muştulayasın anıñla 

Tañrıdan ķorķanlara cennetile. [191a][191a][191a][191a]////(4)(4)(4)(4)====19191919////97979797 

kekezlikkekezlikkekezlikkekezlik: : : : Kolaylık.  

 Yaķíndur ki šarlıķdan kekezlige çıķara. [328a][328a][328a][328a]////(16)(16)(16)(16)====65656565////7777 

kelām (Arkelām (Arkelām (Arkelām (Ar....)))): : : : Kelam, söz,  

Taķdír-i kelām ki la teberr ve ola tettekū ola tuŝliģū beyneʿn-nāsi dimek olur. 

[34a][34a][34a][34a]////(12)(12)(12)(12)====2222////224224224224 

kelām virkelām virkelām virkelām vir----::::    Söz vermek.  

Ve ʿažametlü kelām virdük sevü gözin bıraķma. [165a][165a][165a][165a]////(19)(19)(19)(19)====15151515////88888888 

kelbeten: kelbeten: kelbeten: kelbeten: Kelpeten.  

Ve indürdük Demür’i ki anda ķatı heybet vardur ve fāyideler vardur 

ādemílere ve ādeme zírā ki bir örs bir çeküç bir kelbeten Cebrāyíl ʿaleyhi’s-

selām getürdi. [317b][317b][317b][317b]////(8)(8)(8)(8)====57575757////25252525 

kelebek: kelebek: kelebek: kelebek: Kelebek.  

Ol günde ādemoġlanı olur henüz yumurdadan çıķmış çekilnege gibi olur ya 

uvacuķ kelebek gibi olur gezmekde kendüleri od’a ŝalmaķda. 

[355b][355b][355b][355b]////(5)(5)(5)(5)====101101101101////4444 

keleci: keleci: keleci: keleci: Sözi laf.  
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Anda yamān keleci işitmez. [349a][349a][349a][349a]////(5)(5)(5)(5)====88888888////11111111 

kelím (Arkelím (Arkelím (Arkelím (Ar....)))): : : : Söz söyleyen, konuşan.  

Ve sen düñyāda görülmedigüñe, evvel inanıcıyın, didi ki: İy Mūsā! ’Taģķíķ 

ben seni ayırtladum ĥalķ üzerine, peyġamber itmek-ile ve kelímüm ķılmaġ-

ıla. [113a][113a][113a][113a]////(6)(6)(6)(6)====7777////144144144144    

kelimāt (Arkelimāt (Arkelimāt (Arkelimāt (Ar....)))): : : : Kelimeler.  

 İbn-i ʿAbbās rażıyaʿllāhu ʿanhu eydür: Ol kelimāt Lā ilāhe İllāʿllāh 

Muģammed’üñ Rasūlüʿllāh dur. [8a][8a][8a][8a]////(8)(8)(8)(8)====2222////37373737    

kelime (Arkelime (Arkelime (Arkelime (Ar....)))): : : : Söz, kelime.  

Ve eger kelime geçmeyeydi Tañrıñdan gerek lāzım olaydı ʿaźāb anlara lākin 

vaķti vardur ki döyüp dürürüz. [195b][195b][195b][195b]////(19)(19)(19)(19)====20202020////129129129129    

kelimeleri dönderkelimeleri dönderkelimeleri dönderkelimeleri dönder----::::    Kelimeleri çevirmek.  

Dönderürler kelimeleri yirlerinden ve unutdılar naŝíblerini, şundan ki 

ögütlenmişler-idi anuñ-ıla, zírā Muģammed’e ímān getürmediler. 

[79a][79a][79a][79a]////(20)(20)(20)(20)====5555////13131313 

kelimeleri dükenkelimeleri dükenkelimeleri dükenkelimeleri düken----::::    Sözleri tükenmek.  

 Deñiz dükeneydi Tañrımuñ kelimeleri dükenmekden öñ. [187a][187a][187a][187a]////(3)(3)(3)(3)====18181818////109109109109 

kelimekelimekelimekelimeʾʾʾʾ----i i i i ʿaʿaʿaʿaźāb: źāb: źāb: źāb: Azap kelimesi.  

Kelimeʾ-i ʿaźāb ģaķķ olduġına ʿalāmet oldur ki anlar hergiz ímān 

getürmezler. [137b][137b][137b][137b]////(1)(1)(1)(1)====10101010////33333333 

kelkelkelkelimeimeimeimeʾi eyürek: ʾi eyürek: ʾi eyürek: ʾi eyürek: Daha iyi kelime.  

Ve eyit yā Muģammed ķullaruma ki diyeler anları incidene cevāb virmekde 

şol kelimeyi ki eyürekdür: Bedürüstí şeyšān fitne bıraġur aralarına. 

[176b][176b][176b][176b]////(10)(10)(10)(10)====17171717////53535353 

kelimekelimekelimekelimeʾʾʾʾ----i fażl: i fażl: i fażl: i fażl:     

Kodılar fāŝid dínden şunı ki Tañrı aña rıżā virmedi ve eger kelimeʾ-i fażl 
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degilmisse Tañrı Teʿālā Muģammed’Ümmeti’nüñ ʿaźābını āĥirete teʾĥír 

itmemişmise anlaruñ āralarında ģükm olaydı dünyāda. [284b][284b][284b][284b]////(2)(2)(2)(2)====42424242////21212121    

kelimekelimekelimekelimeʾʾʾʾ----i tevģi tevģi tevģi tevģíd: íd: íd: íd: Tekbir kelimesi.  

Lā İlāhe İlla’llāh’dur ve eyü ʿamel ol Kelimeʾ-i Tevģíd götürür. 

[256a][256a][256a][256a]////(1)(1)(1)(1)====35353535////10101010    

kem: kem: kem: kem: Az, noksan, kötü, aşağı tabaka.  

Ve müşriklerden iʿrāż eyle! Bedürüstí helāk itdük saña kem baķanları şol 

istihzā idenler ki Tañrıy-ile bir Tañrı daĥı ķılurlar. [165b][165b][165b][165b]////(6)(6)(6)(6)====15151515////95959595-96969696 

kemine deginkemine deginkemine deginkemine degin::::    Yarısına kadar.  

Andan uzadur sizi temām ķuvvete yetişmek-içün ve sizdindür şol ki ölür ve 

sizden baʿżı şoldur ki döndirülür ʿümürüñ kemine degin. [201b][201b][201b][201b]////(6)(6)(6)(6)====22222222////5555 

kemāl (Arkemāl (Arkemāl (Arkemāl (Ar....)))): : : : Olgunluk, yetkinlik.  

Ve ġayrılar kim anlardandur anlara erişmediler kemālde ve ol ʿizzetlü sulšān 

ve ʿažametlü pādişāhdur. [324b][324b][324b][324b]////(19)(19)(19)(19)====62626262////2222    

kemālde erikemālde erikemālde erikemālde erişşşş----::::    Kemale erişmek.  

 Ve ġayrılar kim anlardandur anlara erişmediler kemālde ve ol ʿizzetlü sulšān 

ve ʿažametlü pādişāhdur. [324b][324b][324b][324b]////(19)(19)(19)(19)====62626262/2/2/2/2 

kemālkemālkemālkemāl----i ķudret: i ķudret: i ķudret: i ķudret: Allhın gücü.  

Bismillāhi’r Raģmani’r Raģím Şān ol Tañrı ģażreti-çüñdür, ki yaratdı kemāl-i 

ķudret-ile yidi ķat gökleri, yidi ķat yirleri. [90b][90b][90b][90b]////(2)(2)(2)(2)====6666////1111 

kemālkemālkemālkemāl----i kerem: i kerem: i kerem: i kerem: Allāh’ın keremi.  

 Eyle olsa, ben bí-çāre daĥı muvāfaķat yolın dutup, ašíʿuʿllahe ve aší 

ʿuʿrasūle ve uliʿl-emri minküm mūcibi-y-le, boyun ŝunup ol sulšānlar 

sulšānından istiʿānet dileyüp, anuñ kemāl-i keremine ŝıġınup şürūʿ eyledüm 

ki kelāmullāh deñizinde balıķ gibi yüzem ve anı miķdāruma göre tefsír idem. 

[1b][1b][1b][1b]////(4)(4)(4)(4)    
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kkkkemükemükemükemük    ::::    Kemik.  

 Ve eyitdiler: Eyle midür ki biz kemük olavuz ve šopraķ olavuz 

[176a[176a[176a[176a]]]]////(21)(21)(21)(21)====17171717////49494949    

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 

degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a][102a][102a][102a]////(16)(16)(16)(16)====6666////146146146146 

kemük olkemük olkemük olkemük ol----::::    Kemik olmak.  

 Eyitdiler: Eger biz ölsek ve šopraķ ve kemük olsak taģķíķ yine dirilür 

miyüz? [209a][209a][209a][209a]////(2)(2)(2)(2)====23232323////82828282 

kenār (Farkenār (Farkenār (Farkenār (Far....)))): : : : Kıyı, çevre.  

Pes deñize bıraķsun anı kenāra alsun anı benüm düşmenüm ve anuñ düşmeni. 

[192a][192a][192a][192a]////(1)(1)(1)(1)====20202020////39393939 

kendi: kendi: kendi: kendi: Kendi.  

Pes her ki oñar kendi nefs-içün oñar ve her ki azarsa bedürüstí kendü nefsi 

üzerine azar ve ben sizüñ üzerüñüze bekci degülüm. [141b][141b][141b][141b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////108108108108    

kendüden öñdin geçen kitkendüden öñdin geçen kitkendüden öñdin geçen kitkendüden öñdin geçen kitāblar: āblar: āblar: āblar: Kendinden önce olan kitaplar.  

    İndürdi senüñ üzerüne kitābı ʿadl-ile, ģaķķı beyān ķılmaġ-içüñ. Gerçekleyici 

olduġı ģālda, kendüden öñdin geçen kitābları. [[[[45454545a]a]a]a]////((((14141414----15151515))))====3333/3333    ––––    4444 

kendözi kendözi kendözi kendözi → kendüzi→ kendüzi→ kendüzi→ kendüzi. . . .  

kendüzi, kendözi: kendüzi, kendözi: kendüzi, kendözi: kendüzi, kendözi: Kendisi.  

Biri Yaʿķūbiyye, ʿÌsā kendüzi Tañrıdur, didiler. [79b][79b][79b][79b]////(7)(7)(7)(7)====5555////14141414    

Tañrıya and içe ki bedürüstí kendözi gerçeklerdindür. [210b][210b][210b][210b]////(11)(11)(11)(11)====24242424////6666-7777 

kengel: kengel: kengel: kengel: Alay, şaka, eğlence.  

Eyitdiler: Yā İbrāhím ĥaķķí-le mi geldüñ bize ya sen kengel mi idersin? 

[198b][198b][198b][198b]////(9)(9)(9)(9)====21212121////55555555 

kengele götürkengele götürkengele götürkengele götür----::::    Alay etmek.  
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İy nice gönderdük Nebílerden evvellerde gelen ümmetlerde ve gelmedi anlara 

bir Peyġāmber illā anı kengele götürürlerdi. [286b][286b][286b][286b]////(16)(16)(16)(16)====43434343////7777 

kerkerkerkerāmet (Arāmet (Arāmet (Arāmet (Ar....)))): : : : İkram, kerem, bağış.  

 Muştulaşurlar Tañrıdan niʿmet-ile ve kerāmet-ile uçmaķda. [58a][58a][58a][58a]////(10)(10)(10)(10)====3333////171171171171 

kerāmetkerāmetkerāmetkerāmet    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Keramet sahibi.  

Yüce oldı senüñ Tañruñ adı yā Muģammed! ʿAžamet ve kerāmet eyesidür. 

[313b][313b][313b][313b]////(5)(5)(5)(5)====55555555////78787878 

kere, kerre: kere, kerre: kere, kerre: kere, kerre: Kez, defa.  

Tañrı didi: taģķíķ virildi diledüklerüñ yā Mūsā ve taģķíķ minnet itdüñ 

üzerüñe bir kere daĥı ol vaķt ki vaģy itdük aña ki şunı vaģy olınur. 

[191b][191b][191b][191b]////(21)(21)(21)(21)====20202020////38383838    

Ve defʿ ider ʿavretden ģaddi šanuķlıķ virmeñ ol ʿavret dört kerre Tañrıya and 

içüp ki bedürüstí ol yalancılardan dur. [210b][210b][210b][210b]////(14)(14)(14)(14)====24242424////6666-7777 

kerem (Arkerem (Arkerem (Arkerem (Ar....)))): : : : Cömertlik, lütıf, ihsan.  

Bedürüstí Allāh kerem eyesidür, šopraġı ŝu yirine gördi ve maġfiretlü sulšān 

oldı. [65b][65b][65b][65b]////(12)(12)(12)(12)====4444////43434343    

keremkeremkeremkerem    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Kerem sahibi.  

Āgāh oluñ ki her iş aña ķaytar ķıyāmet güninde ve ol fażl ve kerem eyesidür 

pādişāhdur. [286b][286b][286b][286b]////(6)(6)(6)(6)====42424242////52525252-53535353    

kerem itkerem itkerem itkerem it----::::    Cömerlik yapmak.  

Anuñ benüm niʿmetimi kim inʿām itdüm, minnet, kerem itdüm sizüñ 

üzerüñüze. [8b][8b][8b][8b]////(4)(4)(4)(4)====2222////40404040 

kerem ķkerem ķkerem ķkerem ķılılılıl----::::    Cömertlik yapmak.  

Ve taģķíķ kerem ķılduķ Mūsā’nuñ ve Hārūn’uñ üzerine nübüvvetle ve 

ķurtarduķ anları ve ol ikisinüñ ķavmini ulu ķayġūdan ki Níl’e ġarķ olmaķdur 

ve yardım itdük anlara pes anlar ġālibler oldılar Firʿavn gibi düşmenüñ 
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üzerine. [264a][264a][264a][264a]////(3)(3)(3)(3)====37373737////114114114114    

kerem ķkerem ķkerem ķkerem ķılılılıl----::::    Lütuf etmek.  

Ve ŝabāģladılar Ķārūn’uñ yerin temenní idenler dön eydürler ki: Vey saña ki 

düşer rızķ kime dilerse ķularlından ve az ider kime dilerse eger Tañrı bize 

kerem ķılmayaydı ímān-ile bizi de bile yire geçürürdi bilmez misin ki kāfirler 

felāģ bulmazlar? [234a][234a][234a][234a]////(9)(9)(9)(9)====28282828////82828282 

keremi bolkeremi bolkeremi bolkeremi bol::::    Lütfu bol.  

Ve Allāh vāsiʿl-fażldur, yaʿní fażlı ve keremi boldur, bllür kime virüp 

kimden alacaġın ve kime az virüp, kime çoķ virmelüdür. [83b][83b][83b][83b]////(16)(16)(16)(16)====5555////54545454    

keremi bulkeremi bulkeremi bulkeremi bul----::::    Keremi bulmak.  

 Ve aldadı sizi şeyšān Tañrınuñ keremi buldur deyü. [316b][316b][316b][316b]////(10)(10)(10)(10)====57575757////14141414 

keremi çokeremi çokeremi çokeremi çoķķķķ::::    Lütfu çok.  

Yaʿní keremi çoķdur ve bilür ŝadaķa idenlerüñ niyetlerini. [42b][42b][42b][42b]////(1)(1)(1)(1)====2222////268268268268 

keremi olkeremi olkeremi olkeremi ol----::::    Lütfu olmak.  

Müʾmin eyitdi: Tañrı ģaķķíçün yaķín olduñ ki beni helāk ideydüñ ve eger 

Tañrımuñ keremi olmayaydı ģāżır olmışlardan olaydum šamūda. 

[262b][262b][262b][262b]////(11)(11)(11)(11)====37373737////57575757 

kerekerekerekeremi zāyimi zāyimi zāyimi zāyiʿ ʿ ʿ ʿ ķķķķılılılıl----::::    Lütfu ziyan etmek.  

 Tañrı daĥı ol keremi zāyiʿ ķılmadı. [12b][12b][12b][12b]////(9)(9)(9)(9)====2222////72727272    

keremínüñ nihkeremínüñ nihkeremínüñ nihkeremínüñ nihāyetiāyetiāyetiāyeti::::    Kereminin sonu.  

 Bedürüstí Allāh Teʿālā vāsiʿüʿl-cūddur, keremínüñ nihāyeti yoķdur. 

[18b][18b][18b][18b]////(13)(13)(13)(13)====2222////115115115115 

keremlerini görkeremlerini görkeremlerini görkeremlerini gör----::::    Keremlerini görmek.  

Ne nesnedür saña yalan didüren ķıyāmete bunuñ gibi keremlerini gördükden 

ŝoñra? [353b][353b][353b][353b]////(18)(18)(18)(18)====95959595////7777    

keremlükeremlükeremlükeremlü::::    Keremi, ihsan olan.  
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Maʿbūd yoķdur illā ol’dur ki keremlü ʿarşuñ Tañrısıdur. [210a][210a][210a][210a]////(8)(8)(8)(8)====23232323////116116116116    

keremíd (Farkeremíd (Farkeremíd (Farkeremíd (Far....)))): : : : Kiremit.  

 Pes ur yaķ yā Hāmān benümçün balçıķ üzerine yaʿní keremíd eyle ve benim-

üçün bir ʿālí köşk eyle ola ki ben görem muššaliʿolam Mūsā’nuñ Tañrısı’na. 

[231a][231a][231a][231a]////(14)(14)(14)(14)====28282828////38383838 

kerh (Arkerh (Arkerh (Arkerh (Ar....)))): : : : İğrenme, tiksinme, zorlama.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Kāfirler kerhile šamarlarından šartup 

cānların alan ferişteler ģaķķii-çün. [343b][343b][343b][343b]////(5)(5)(5)(5)====79797979////1111 

kerím (Arkerím (Arkerím (Arkerím (Ar....)))): : : : Kerem sahibi, cömert.  

And içerem şuña ki görürsiz ve şuña ki görmezsiz! Bedürüstí ol sözidür 

kerím Peyġāmberüñ Tañrı ķatındandur. [333b][333b][333b][333b]////(7)(7)(7)(7)====69696969////38383838-40404040 

kerímrekkerímrekkerímrekkerímrek::::    Daha kerim, daha lütuflu.  

 Şol Kerímrek Tañrı ki ķalemile yazmaġı ögretdi. [354a][354a][354a][354a]////(7)(7)(7)(7)====96969696////3333 

kerre kerre kerre kerre → kere→ kere→ kere→ kere. . . .     

kerret (Arkerret (Arkerret (Arkerret (Ar....)))): : : : Defalar.  

 Pes cevlān eylediler olar ārasında fesād-ile bu kerretde Cālūt’ı gönderdi. 

[173b][173b][173b][173b]////(18)(18)(18)(18)====17171717////5555 

kervān → kāruvānkervān → kāruvānkervān → kāruvānkervān → kāruvān        

kes: kes: kes: kes: Sahip, koruyucu, yardımcı.  

Ol vaķt and içdiler ki elbette ŝabāģın kesler ĥurmālarını tā ki dervíşler andan 

yemeyeler ātāları zemānından yedükleri gibi. [331b][331b][331b][331b]////(12)(12)(12)(12)====68686868////17171717 

keskeskeskes----: : : : Kesmek.  

Baġruña baŝ, andan ŝoñra başların kes, daĥı köfte it, andan dört šop eyle. 

[41a][41a][41a][41a]////(9)(9)(9)(9)====2222////260260260260 

Tā vaķtā ki ümídlerin kesdiler Peyġāmberler nuŝretden ve ŝandılar ki 

bedürüstí anlar elbette yalanlandılar. [156a][156a][156a][156a]////(10)(10)(10)(10)====12121212////110110110110    
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kesād (Arkesād (Arkesād (Arkesād (Ar....)))): : : : Alışverişte durgunluk.  

 Eyit yā Muģammed eger atañuz ve oġullaruñuz ve ķardaşlaruñuz ve 

ciftlerüñüz ve ķavmlerüñüz ve māllaruñuz ki ķazanduñuz anı ve ticāret ki 

kesādından ķorķarsız ve yirler ki begenürsiz siz anı sevgülü olursa size 

Tañrıdan ve Rasūli’nden ve Allāh yolında ġazā itmekden pes muntežır oluñ 

şuña degin ki Allāh emrini getüre yaʿní tā Mekke fetģ ola ve Allāh 

ķulaġuzlamaz fısķ idici ķavmi šoġru yola. [125a][125a][125a][125a]////(16)(16)(16)(16)====9999////23232323 

kesb (Arkesb (Arkesb (Arkesb (Ar....)))): : : : Kazanma.  

Bedürüstí göklerüñ yirlerüñ yaratmaġında ve gicenüñ gündüzüñ gelüp 

gitmeginde ve gemilerde ki yürür deñizde, ĥālķa fāyide ider nesne-y-ile, 

dürlü dürlü ticāret ve dürlü dürlü kesb iderler. [24b][24b][24b][24b]////(12)(12)(12)(12)====2222////164164164164 

kesb itkesb itkesb itkesb it----::::    Kazanmak.  

 Fāyide itmedi anlara şol ki kesb itdilerdi. [165a][165a][165a][165a]////(14)(14)(14)(14)====15151515////84848484 

kesilkesilkesilkesil----: : : : Kesilmek.  

Taģķíķ kesildi ara yirüñüz ve azdı sizden ġāyıb oldı, şol kim daʿvā iderdüñüz. 

[97b][97b][97b][97b]////(10)(10)(10)(10)====6666////94949494 

keśret (Arkeśret (Arkeśret (Arkeśret (Ar....)))): : : : Bolluk, ziyade.  

Bunlaruñ keśreti şol ķadar-ıdı kim on iki fersaĥ yire ancaķ ŝıġardı. 

[10a][10a][10a][10a]////(9)(9)(9)(9)====2222////57575757 

keşlik: keşlik: keşlik: keşlik: Azgınlık.  

 Belki anlar ʿömür sürdiler keşlik içinde ve ímān ķaçmaķ. [330b][330b][330b][330b]////(17)(17)(17)(17)====67676767////21212121 

kevśer (Arkevśer (Arkevśer (Arkevśer (Ar....)))): : : : Maddi ve manevi çokluk, Cennette bir havuzun adı.  

Bedürüstí yā Muģammed biz saña çoķ ĥayr virdük ki Ķurʾān’dur, ʿilmdür 

yāĥūd murād Kevśer Ģavżı’dur ki anuñ balçıġı müşg, ķumları incüden 

südden aķ bāldan šatludur. [357a][357a][357a][357a]////(1)(1)(1)(1)====108108108108////1111 

key (Farkey (Farkey (Farkey (Far....)))): : : : Büyük hükümdar.  
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 Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 

iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////(12)(12)(12)(12)====43434343////4444 

kez: kez: kez: kez: Kez, defa.  

Bu kez anları çıķardı, şol saʿādetden kim oldılardı anda. [8a][8a][8a][8a]////(2)(2)(2)(2)====2222////36363636 

keźźāb (Arkeźźāb (Arkeźźāb (Arkeźźāb (Ar....)))): : : : Çok yalan söyleyen, pek yalancı.  

 Onlar çaġıralar ırāķ yerden ķabíģ āvāz-ile fāsıķ ya keźźāb deyü. 

[282a][282a][282a][282a]////(7)(7)(7)(7)====42424242////44444444 

ķķķķıbel (Arıbel (Arıbel (Arıbel (Ar....)))): : : : Yan, yön.  

Ve nice Rasūller kim ķıŝŝa eyledük anları sizüñ üzerüñüze, min ķıbel bundan 

öñ ve nice Rasūller ki ķıŝŝa itmedük anları sizüñ üzerüñüze. [76a][76a][76a][76a]////(3)(3)(3)(3)====4444////164164164164 

ķķķķıbıbıbıble (Arle (Arle (Arle (Ar....)))): : : : Namaza başlarken yönenilen taraf, Mekke tarafı, kıble.  

 Bu şol vaķt-idi kim ķıble Kāʿbe’ye döndi, Ķuds’üñ ķıblelıġı mensūĥ oldı. 

[50a][50a][50a][50a]////(21)(21)(21)(21)====3333////72727272    

ķķķķıçlarına dönıçlarına dönıçlarına dönıçlarına dön----: : : : Arkalarını dönmek.  

 Bedürüstí şunlar ki döndiler ķıçlarına šoġrı yol anlara žāhir olduķdan ŝoñra. 

[298b][298b][298b][298b]////(18)(18)(18)(18)====47474747////25252525    

ķķķķııııġġġġılcım: ılcım: ılcım: ılcım: Kıvılcım.  

 Bedürüstí ol yalıñ bir ķıġılcımı muʿažžam binā gibi. [342a][342a][342a][342a]////(13)(13)(13)(13)====77777777////32323232 

ķķķķııııġġġġırırırır----: : : : Bağırmak, çağırmak, davet etmek.  

 Ķıġır yā Muģammed tañrıñuñ ģikmet-ile ve eyü naŝíģatle. 

[173a][173a][173a][173a]////(14)(14)(14)(14)====16161616////125125125125    

ķķķķııııġġġġırmaırmaırmaırmaķ:ķ:ķ:ķ:    Çağırma, davet etme.  

 Ve misali şunlaruñ ki kāfir oldılar Muģammed’e ʿaleyhisʾ selām, Şuña 

beñzer ki āvāz ider şuña ki işitmez, illā kıġırmaķ ve çaġırmaķ işidür. 

[25b]/(3)[25b]/(3)[25b]/(3)[25b]/(3)====2/1712/1712/1712/171 
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ķķķķııııġġġġıran: ıran: ıran: ıran: Çağıran.  

 İy bizüm ķavmümüz gelüñ Tañrıya ķıġırana ve ímān getürüñ aña. 

[296b]/(17)[296b]/(17)[296b]/(17)[296b]/(17)====46/3146/3146/3146/31    

ķķķķııııġġġġırıcıırıcıırıcıırıcı::::    Çağıran.  

Ol gün ķıġıra ķıġırıcı bir bilinmez işe ķıyāmet nedāmetdür şol ģālde ki 

ķorķuducılardur anlaruñ gözleri çıķarlar sínlerinden. [310a][310a][310a][310a]////(16)(16)(16)(16)====54545454////6666-7777    

ķķķķıl: ıl: ıl: ıl: Kıl, tüy.   

 Ve ķoyınuñ yüñlerinden ve devenüñ tüyinden ve kecilerüñ ķılından. 

[170a][170a][170a][170a]////(21)(21)(21)(21)====16161616////80808080 

ķķķķılılılıl----: : : :                                     1111. Kılmak, yapmak.  

Pes iki ayaġuñı yirdedür baŝ andan namāz ķıl! Lākin ögüt olmaġ-içün şuña ki 

ķorķarTañrıdan. [191a][191a][191a][191a]////(11)(11)(11)(11)====20202020////2222-3333    

2222. Kıl, tüy.  

Denildi ki aña: Köşke gir! Murād šopuķların görmek-ıdı zírā ķılı var didilerʾ-

idi. [226a][226a][226a][226a]////(14)(14)(14)(14)====27272727////44444444 

Ot ķılı var-ıdı dívler nureyi taŝníf eylediler. [226a][226a][226a][226a]////(16)(16)(16)(16)====27272727////44444444    

ķķķķılı virılı virılı virılı vir----::::    Yapıvermek.  

 Añ yā Muģammed ol vaķtā ki didük saña bedürüstí senüñ Tañruñ ĥalķı iģāša 

ķıldı ʿilmí-le ve biz ķılmaduķ şol görmegi ki saña gösterdük yaʿní Mekke’den 

Ķuds’e gelüp Aķŝā’da Peyġāmberler’e imāmet idüp namāz ķılıvirdigi illā 

ĥalķa fitne. [177a][177a][177a][177a]////(14)(14)(14)(14)====17171717////60606060 

ķķķķılıcıılıcıılıcıılıcı::::    Yapan, eden.  

 Taģķíķ biz anı döndericiyiz saña ve anı Mürsellerden ķılıcıyuz. 

[229a][229a][229a][229a]////(8)(8)(8)(8)====28282828////7777    

ķķķķıldurıldurıldurıldur----: : : : Kıldırmak.  

Āb-dest kāmil olduķdan ŝoñra iki rekeʿat namāz ķıldurdı. [354a][354a][354a][354a]////(5)(5)(5)(5)====96969696////1111-2222 
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ķķķķılıc: ılıc: ılıc: ılıc: Kılıç.  

Ve yardım iderler Tañrıya ve Rasūli’ne, ķılıc urub. [321a][321a][321a][321a]////(1)(1)(1)(1)====59595959////8888    

Ģāl bu ki, aña yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat yirdedür, 

mušíʿ olup, ya güc-ile, ķılıç ķorķusı gibi. [51b][51b][51b][51b]////(3)(3)(3)(3)====3333////83838383    

ķķķķılıc urılıc urılıc urılıc ur----::::    Kılıç vurmak.  

 İy Peyġāmber Ġazāʾ-ile kāfirler-ile ķılıc urup münāfıķlara söz ķılıcın urup 

ve ġılžat eyle anlara híc merģamet itme ģaddümi šurgur ve anlaruñ yerleri 

šamūdur ve ne yaman menzil dür! And içerler Allāh’a ki dimediler aŝlı budur 

ki bir gün Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām münāfıķlar necislerdür. 

[129b][129b][129b][129b]////(14)(14)(14)(14)====9999////73737373    

ķķķķılıclaılıclaılıclaılıcla----: : : : Kılıçlamak, kılıcıyla vurmak.  

Başladı siñirlerin boyunların ķılıclamaġa ve taģķíķ fitneledük Süleymān’ı. 

[266b][266b][266b][266b]////(19)(19)(19)(19)====38383838////33333333 

ķķķķılınılınılınılın----: : : : Kılınmak.  

 Pes eger namāz ķılına šaġuluñ yer yüzine maŝlaģatuñuz-üçün ve šaleb idüñ 

Tañrınuñ ģelāl mālından. [325a][325a][325a][325a]////(15)(15)(15)(15)====62626262////10101010 

ķķķķılınanılınanılınanılınan::::    Kılınan.  

Ve mine’l-leyli didügi işāretdür aĥşām-ile yatsu’ya ve idbāra’s-sücūd didügi 

Aĥşām namāzı’ndan ŝoñra ķılınan Sünnetdür. [305a][305a][305a][305a]////(5)(5)(5)(5)====50505050////40404040    

ķķķķımıldanımıldanımıldanımıldan----: : : : Kımıldanmak, hareket etmek.  

Ve ķımıldandılar ve depredildiler, tā ki diyince Rasūl ve şunlar ki ímān 

getürdiler anuñ-la bile: Tañrınuñ yardımı ķaçandur, yā Rabbi? 

[32a][32a][32a][32a]////(9)(9)(9)(9)====2222////214214214214 

ķķķķımıldayıcıımıldayıcıımıldayıcıımıldayıcı::::    Kımıldanan.  

Ve yoķdur, bir ķımıldayıcıdan yirde ve uçucıdan ki uçar iki ķanadı-la, illā 

sizcileyin ümmetlerdür, cümlesinüñ rāzıķı bizüz. [93a][93a][93a][93a]////(3)(3)(3)(3)====6666////38383838    
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ķķķķımıldatımıldatımıldatımıldat----: : : : Kımıldatmak.  

Ķımıldatma Diliñi Ķurʾān’ile Cebrāyíl temām itmedin Ķurʾān oķımaķda. 

[340a][340a][340a][340a]////(2)(2)(2)(2)====75757575////16161616    

ķķķķınaınaınaına----: : : : Kınamak, cezalandırmak.  

Ve eger Tañrı ķınayaydı ĥalķı maʿŝıyetler-ile ķomazdı yir üzerinde bir 

cānever ve illā kim anları egler vaķt-i maʿlūma degin ʿafv-ile keremile. 

[168b][168b][168b][168b]////(19)(19)(19)(19)====16161616////61616161 

ķķķķınalanınalanınalanınalan----: : : : Kına sürünmek, kınalanmak.  

 Pes ķaçan ki, ʿiddetlerini yiteler, pes günāh yoķ sizüñ üzerüñüze, şunda ki 

işlerler kendü nefslerinde, bezekden, sürmelenmekden ķınalanmaķdan, ʿādet 

üzerine. [36a][36a][36a][36a]////(10)(10)(10)(10)====2222////234234234234 

ķķķķınan ınan ınan ınan ––––    : : : : Kınanmak.  

 Kimesne günāhí-le kimesne ķınanmaz ve yoķdur ādeme illā şol ki dürüşdi 

eger ĥayr eger şerr ve taģķíķ dürüşdügi nesne görilse gerek. [309b][309b][309b][309b]////(7)(7)(7)(7)====53535353////38383838 

ķķķķındurındurındurındur----: : : : Teşvik ve tahrik etmek.  

Bu āyet ol vaķt indi ki, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ĥālķı ŝadaķaya ķındurdı 

Tebüke çıķmaķ diledükde, ʿAbdurraģman dört biñ aķça getürdi, dört biñ daĥı 

ehl-i ʿayāline ķodı. [41a][41a][41a][41a]////(1(1(1(16)6)6)6)====2222////261261261261 

ķķķķınšar: ınšar: ınšar: ınšar: Çok mal ve servet.  

Ve eger dileseñüz, bir ʿavratı bir ʿavrat daĥı yirine getürmegi ve birine bir 

ķınšar māl virmiş olasız, pes ol māldan bir nesne almañ. [63a][63a][63a][63a]////(4)(4)(4)(4)====4444////20202020 

ķķķķırırırır----: : : : Kırmak vurmak.  

Ve Allāh diler ki ģaķı ģaķ ide Ķurʾān’ıla ki indürdi ve kāfirlerüñ ardın kese, 

kıra kökin kese. [118b][118b][118b][118b]////(8)(8)(8)(8)====8888////8888    

ķķķķırırırırāāāāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Okuma.  

Ve bir ķırāʿat daĥı yükeźźibüne dür. [4b][4b][4b][4b]////(3)(3)(3)(3)====2222////10101010 



1212 

 

ķķķķırag: ırag: ırag: ırag: Kenar, çevre.  

Ya şol mı yigdür berkitdi bünyādını bir yār’ıñ ķıragı üzerinde? 

[133a][133a][133a][133a]////(3)(3)(3)(3)====9999////109109109109 

ķķķķırañ: ırañ: ırañ: ırañ: Kenar, uç.  

 Bu ol-idi kim, İbrāhim bir gün deñiz kırañında gezerdi. [41a][41a][41a][41a]////(5)(5)(5)(5)====2222////260260260260    

Görmediler mi ol kāfirler ki emrümüz gelür yere ekserüz anı ķırāñlarından? 

[159a][159a][159a][159a]////(21)(21)(21)(21)====13131313////41414141    

ķķķķırırırırġġġġıl: ıl: ıl: ıl: Saçına sakalına ak düşmüş.  

 Söylersin ĥalķa beşikde ve ķırġıl-iken. [89a][89a][89a][89a]////(7)(7)(7)(7)====5555////110110110110 

ķķķķırırırırġġġġıllııllııllııllıķķķķ: : : : Saçına sakalına ak düşmüşme zamanı.  

Ve söyler ĥālķa ķuñdaķda ve ķırġıllıġında ve ŝāliģlerdindür. [48b][48b][48b][48b]////(10)(10)(10)(10)====3333////46464646    

ķķķķırırırırġun: ġun: ġun: ġun: Dargın, küs.  

 Bu āyet iki ķabíle ģaķķında indi ki ceng itdiler aralarında ķırġun oldı, birisi 

birisinden güçlü-y-idi. [26b][26b][26b][26b]////(6)(6)(6)(6)====2222////178178178178 

ķķķķırılırılırılırıl----: : : : Kırılmak.  

Baĥíllerdür sizüñ üzerüñüze yaʿní ķor ķarlar ki kāfir ķırıla elüñüze ġanímet 

mālı gire. [246b][246b][246b][246b]////(13)(13)(13)(13)====33333333////18181818-19191919 

Ol geçen bir ümmetdür ki taģķíķ ķırıldılar. [21b][21b][21b][21b]////(17)(17)(17)(17)====2222////141141141141 

ķķķķırk: ırk: ırk: ırk: Kırk, sayı.  

Zírā bunda daĥı yaraķsuz çıķdılar Ķüreyş’üñ kāruvānın uralum diyü 

Ķureyş’üñ ki cümle Şam’dan çıķdılar, içlerinde Ebū Sufyān bileydi, kırk 

kişi-le tācirlerdi ve Maģzeme bin Nevfel daĥı bileydi. [118a][118a][118a][118a]////(19)(19)(19)(19)====8888////5555 

ķķķķırırırırķķķķ----: : : : Kırkmak.  

 Pes añlatduķ ķażıyyayi Süleymān’a dāĥı Dāvūd ʿaleyhi’s-selām anuñ 

ģükmine rucūʿitdi ki ķoyunı anlar ŝaġalar ve yüñini ķırķalar. [199b][199b][199b][199b]////(7)(7)(7)(7)====21212121////79797979    

ķķķķırlaırlaırlaırlaġġġġıcıcıcıc: : : : Kılangıç.  
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 Pes gönderdi anlaruñ üzerine Ebābíl Ķuşı’nı ki ķaya ķırlaġıcı’dur. 

[356b][356b][356b][356b]////(3)(3)(3)(3)====105105105105////3333-5555 

ķķķķırmızı: ırmızı: ırmızı: ırmızı: Kırmızı, renk.  

Ve ĥūb pāk menziller ʿAdn uçmaķları’nda ķızıl altundan aķ incüden ķırmızı 

yāķūtdan ve Rıżā ki Allāhdan ola ol uluraķdur cümle seʿādet lerden. 

[129b][129b][129b][129b]////(12)(12)(12)(12)====9999////72727272    

ķķķķısısısıs----: : : : Eziyet etmek, sıkıntı vermek.  

Allāh ķısun anları nice yalan söylerler! Dutdılar ʿālimlerini ve ʿābidlerini 

Tañrılar idindiler Tañrıdan ġayrı ve Mesíģ’i ki Meryem oġlıdur yaʿní ʿÌsā’yı 

daĥı Tañrı idindiler ve anlar buyurulmadılar illā bir Allāh’a šapmaġ-ile 

buyuruldılar. [126a][126a][126a][126a]////(3)(3)(3)(3)====9999////30303030 

ķķķķııııŝŝŝŝāāāāŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : İntikam, öç.  

Yaʿní sizüñ ķıtaluñuz anlaruñ ķıtallarına ķıŝāŝ. [29a][29a][29a][29a]////(18)(18)(18)(18)====2222////194194194194    

ķķķķıııısm (Arsm (Arsm (Arsm (Ar....)))): : : : Bölük, parça, takım.          

Ve añ Tañrını nefsüñde, yalvarıbanı ve gizlüce ve cehrden aşaġa söz 

ķısmından, šañlada ve ahşamda ve ahşamda ve ahşamda ve ahşamda ve ġġġġāfillerden olma āfillerden olma āfillerden olma āfillerden olma [117b][117b][117b][117b]////(19)(19)(19)(19)====7777////205205205205 

ķķķķısmet (Arısmet (Arısmet (Arısmet (Ar....)))): : : : Bölme, pay etme.  

Dinile ki dönüñüz arduñuza nūr isteñ zírā ki ŝırāša uġraduķda ķısmet oldı-y-

ıdı nūrānda ĥūd uġradılardı pes münāfıķlar döneler. [316b][316b][316b][316b]////(3)(3)(3)(3)====57575757////13131313 

ķķķķııııŝŝa (Arŝŝa (Arŝŝa (Arŝŝa (Ar....)))): : : : Hikayet, rivayet.  

Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 

ideler. [116a][116a][116a][116a]////(13)(13)(13)(13)====7777////176176176176    

ķķķķış: ış: ış: ış: Kış.  

Meryem’üñ, yanında Meryem’üñ yimiş bulurdı, kışda yaz yimişi, yazda kış 

yimişi. [48a][48a][48a][48a]////(1)(1)(1)(1)====3333////37373737 

ķķķķıt: ıt: ıt: ıt: Kıt, az.  
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ķķķķıt itıt itıt itıt it----::::    Kıt yapmak, azaltmak.  

Döşer rızķı şuña ki diler ve ķıt ider rızķı kimden dilerse. [283b][283b][283b][283b]////(8)(8)(8)(8)====42424242////12121212 

ķķķķıtıtıtıtāl: āl: āl: āl: Savaş.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāleyledi. [316a][316a][316a][316a]////(11)(11)(11)(11)====57575757////10101010    

ķķķķıtıtıtıtāl eyleāl eyleāl eyleāl eyle----::::    Birbirini öldürmek.  

 Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(11)(11)(11)(11)====57575757/10/10/10/10 

ķķķķıtarıtarıtarıtar----: : : : Kıtlaştırmak, azaltmak, cezalandırmak.  

 Ve böyle ķıtaruz her kim isrāf itdi. [195b][195b][195b][195b]////(15)(15)(15)(15)====20202020////127127127127 

ķķķķıt ıt ıt ıt → → → → ķatķatķatķat. . . .     

ķķķķıtlııtlııtlııtlıķ, ķķ, ķķ, ķķ, ķızlıızlıızlıızlıķ: ķ: ķ: ķ: Kıtlık.  

Ve ķaçan ki ticāret görseler, çalġu görseler šaġılurlar aña ve seni šurur, ķorķar 

ayaġ üzerine; ol zemānda Medíne’de ķızlıķ oldı. [325a][325a][325a][325a]////(19)(19)(19)(19)====62626262////10101010 

ķķķķızızızızlılılılıķ yķ yķ yķ yıllarııllarııllarıılları::::    Kıtlık yılları.  

 Ve taģķíķ dutduķ Firʿavn šāyifesını, ķızlıķ yılları-la ve yimişlerden eksimeg-

ile ola ki ögüt alalar diyü. [111b][111b][111b][111b]////(15)(15)(15)(15)====7777////130130130130 

ķķķķıyıyıyıy----: : : : Kıymak.  

Vaķtā ki anlara virdi rızķından ķıyamadılar aña ve yüz çevürdiler ārdların 

dönübeni. [130a][130a][130a][130a]////(9)(9)(9)(9)====9999////75757575 

Yaʿní nefs ĥod buĥl üzerine yaradılmışdur, hiç ʿavrat erine kıyamaz ve hiç er 

sevmedügine varmaz. [73a][73a][73a][73a]////(9)(9)(9)(9)====4444////128128128128    

ķķķķıyıyıyıyām (Arām (Arām (Arām (Ar....)))): : : : Ayaklanma, ölümden sonar dirlip ayağa kalkma.  

Gördüñ mi şunı ki kāfir oldı bizüm Ķurʾān’umuza ve eyitdi elbette ben 

viriliserem ķıyāmda, mālda, oġulda, ķızda? [190b][190b][190b][190b]////(3)(3)(3)(3)====19191919////77777777 

ķķķķıyıyıyıyāmet (Arāmet (Arāmet (Arāmet (Ar....)))): : : : Dünyanın sonu, kıyamet.  
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Ol şol nesnedür ki ögütlenür anuñ-ile, şol ki sizden ímān getürür Tañrıya ve 

ķıyāmet günine. [35b][35b][35b][35b]////(11)(11)(11)(11)====2222////232232232232 

ķķķķıyıyıyıyāmet vaķtāmet vaķtāmet vaķtāmet vaķtıııı: : : : Kıyamet vakti.  

 Eyit, ya Muģammed: Ķıyāmet vaķtın bilmek, Tañrım ķatındadur. [116b][116b][116b][116b]////(15(15(15(15-

16)16)16)16)====7/1877/1877/1877/187 

ķķķķıyıyıyıyās (Arās (Arās (Arās (Ar....)))): : : : Karşılaştırma.  

 Var ķıyās eyle andan aşaġasını. [134b][134b][134b][134b]////(17)(17)(17)(17)====9999////129129129129 

ķķķķıyılayıraıyılayıraıyılayıraıyılayıraķ: ķ: ķ: ķ: Kıyıdan kıyıya.  

Ol ʿaźāb nefsüñ ķazanduġı günāh sebebiledür ve Tañrı ķularlına žulm idici 

degüldür ve ĥalķdandur şol ki Tañrıya šapar ķıyılayıraķ. [201b][201b][201b][201b]////(19)(19)(19)(19)====22222222////11111111 

ķķķķıymet (Arıymet (Arıymet (Arıymet (Ar....)))): : : : Değer, bedel, paha.  

 Dāvūd ʿaleyhi’s-selām ķoyunı bāġ işine virdi ķıymetde berāber olduġíçün. 

[199b][199b][199b][199b]////(5)(5)(5)(5)====21212121////78787878 

ķķķķızızızız----: : : : Kızmak, öfkelenmek.  

 Ķaçan ki ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām göge çıķdı, bunlar birbirinden ķızdılar, 

nökerlerin yitürdükleri-çün, ʿÌsā’dur diyü paraladılar. [49a][49a][49a][49a]////(13)(13)(13)(13)====3333////54545454    

ķķķķızmış odızmış odızmış odızmış od::::    Kızgın ateş.  

 Üç biñ yılda ķızmış od’dur Hāviye. [355b][355b][355b][355b]////(10)(10)(10)(10)====101101101101////11111111 

ķķķķızmış šamızmış šamızmış šamızmış šamūūūū::::    Ateşli cehennem.  

Ve şol ki ímān getürmedi Allāh ve Rasūli’ne pes biz yaraķladuķ kāfirlerçün 

ķızmış šamūyı. [300b][300b][300b][300b]////(4)(4)(4)(4)====48484848////13131313    

ķķķķız: ız: ız: ız: Kız.  

Ve eger bir ķız olursa, pes aña māluñ yarusıdur. [61b][61b][61b][61b]////(12)(12)(12)(12)====4444////11111111    

ķķķķızdurızdurızdurızdur----: : : : Kızdırmak, öfkelendirmek, ateşlendirmek. 

Ĥālķdan nesne tavaķkuʿ itmezler aŝla, kimsenüñ yüzin ķızdurup istemezler. 

[43a][43a][43a][43a]////(6)(6)(6)(6)====2222////273273273273 
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Añ yā Muģammed ol güni ki ķızdurur ki tā virile anuñ üzerine šamū odında. 

[126a][126a][126a][126a]////(17)(17)(17)(17)====9999////35353535 

ķķķķızdurılızdurılızdurılızdurıl----: : : : Kızdırılmak, öfkelendirilmek.  

 Ve ķaçan ki šamū ķızdurıla. [345a][345a][345a][345a]////(17)(17)(17)(17)====81818181////12121212 

ķķķķızızızızġun: ġun: ġun: ġun: Kızgın, öfkeli, savaş.  

Bedürüstí yirler ķarınlarında odı ve tiz ola ki ķavuşalar bir oda ki ġāyet 

ķızġundur. [61b][61b][61b][61b]////(9)(9)(9)(9)====4444////10101010 

ķķķķızıl: ızıl: ızıl: ızıl: Kırmızı.  

Çıķar ķarınlarından anlaruñ bal ki levnleri dürlü dürlüdür: Aķ, ŝaru ve yeşil, 

ķızıl. [169b][169b][169b][169b]////(4)(4)(4)(4)====16161616////69696969    

Ŝāliģ duʿā ķıldı, Ķaya yarıldı içinden bir Deve çıķdı ķızıl, gözleri ķara. 

[350a][350a][350a][350a]////(8)(8)(8)(8)====89898989////1111    

ķķķķızlıızlıızlıızlıķ → ķķ → ķķ → ķķ → ķıtlııtlııtlııtlıķķķķ. . . .  

ki (Farki (Farki (Farki (Far....)))): : : : Ki ((((bağlama edetı)))).  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Masĥaralıġa šutmasun bir gürūh bir gürūhı daĥı. 

[303a][303a][303a][303a]////(2)(2)(2)(2)====49494949////11111111 

kibr (Arkibr (Arkibr (Arkibr (Ar....)))): : : : Büyüklük, ululuk, büyüklük taslama.  

Bedürüstí Allāh bilicidür, ne ki göñüllerde var-ise kibrden ve kinden. 

[54a][54a][54a][54a]////(11)(11)(11)(11)====3333////119119119119 

kiçi: kiçi: kiçi: kiçi: Küçük.  

 Orta çaġlu, ulu-y-ıla kiçinüñ arasında. [12a][12a][12a][12a]////(7)(7)(7)(7)====2222////68686868    

kiçirek: kiçirek: kiçirek: kiçirek: Daha küçük.  

Ve híc bir işde olmazsın ve oķumazsın gökden inen Ķurʾān’dan ve işlemezsiz 

bir işden illā biz sizüñ üzerüñüze ģāżırlarıduķ şurūʿitdügüñüz vaķt ol nesneye 

ortalu olmazTañrıñdan źerre miķdārından yirde ve gökde ve ne andan kicirek 

ve ne büyükrek illā Levģ-ı Maģfūž’da śağabeytdür. [139a][139a][139a][139a]////(7)(7)(7)(7)====10101010////61616161 
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kifāyet (Arkifāyet (Arkifāyet (Arkifāyet (Ar....)))): : : : Yeterlik, yetişme, kafi gelme.  

An ol vaķtā ki, sen dirdüñ müʿminlere ki: Size kifāyet itmez mi, size meded 

itdügi sizüñTañruñuz, üç biñ-ile feriştelerden ki indürilmişlerdür, size 

yardım-içün? [54b][54b][54b][54b]////(3)(3)(3)(3)====3333////123123123123 

kigitkigitkigitkigit----→ kegit→ kegit→ kegit→ kegit----....        

kile: kile: kile: kile: Biraz, bir miktar.  

ʿAlí bir Yehūdí’den üç kile arpa aldı ödünç. [340b][340b][340b][340b]////(11)(11)(11)(11)====76767676////6666    

kilid: kilid: kilid: kilid: Kilit.  

 Her kişi on biñ kilid götürdi. [233b][233b][233b][233b]////(9)(9)(9)(9)====28282828////76767676    

kilse: kilse: kilse: kilse: Tapınak, ibadethane.  

Yıķılurdı ŝavmaʿaları ruhbānlaruñ ve kilseleri NeŝārAnuñ ve maʿbedleri 

Yehūd’uñ. [203b][203b][203b][203b]////(15)(15)(15)(15)====22222222////40404040 

kim: kim: kim: kim: Ki ((((bağlama edatı)))).  

Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////(10)(10)(10)(10)====43434343////2222-3333 

kimesne, kimsene: kimesne, kimsene: kimesne, kimsene: kimesne, kimsene: Kimse.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010    

Pes ĥālķdan vardur şol kimsene kim eydür: İy bizüm Tañrımuz! Dünyada vir 

dir. [30b][30b][30b][30b]////(4)(4)(4)(4)====2222////200200200200 

kimse: kimse: kimse: kimse: Kişi, kimse 

Ve eger ādemden bir kimse görürseñ eyit ki taģķíķ ben neźr itdüm Tañr-içün 

oruca. [188a][188a][188a][188a]////(10)(10)(10)(10)====19191919////26262626 

kimsene kimsene kimsene kimsene → kimes→ kimes→ kimes→ kimesnenenene. . . .     

kin: kin: kin: kin: Kin, öç.  

 Ve şol ki döne, bir daĥı işleye, Allāh kin alur andan. [87b][87b][87b][87b]////(2)(2)(2)(2)====5555////95959595    
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kinin alkinin alkinin alkinin al----::::    Öcünü almak.  

Ve her kim ki kinin alsa mažlūm olduķdan ŝoñra pes ol šāyifedür ki anlaruñ 

üzerine yol yoķdur kinlerin alduġundan ötürü. [285b][285b][285b][285b]////(9)(9)(9)(9)====42424242////41414141 

kināyet (Arkināyet (Arkināyet (Arkināyet (Ar....)))): : : : Amacı kapalı bir şekilde ve dolaylı şekilde anlatılan söz.  

İmdi, ʿurża kināyetdür, çoķ and içmekden. [34a][34a][34a][34a]////(7)(7)(7)(7)====2222////224224224224 

kirām: kirām: kirām: kirām: Şerefliler, soylular.  

Ve üzerüñüze bekçiler gönderür kirāmen ķatibin dür ki ne işlerseñüz yazarlar. 

[94b][94b][94b][94b]////(14)(14)(14)(14)====6666////61616161 

kirlenkirlenkirlenkirlen----: : : : Kirlenmek.  

 Geyecekleri eskimezdi, kirlenmezdi. [10a][10a][10a][10a]////(11)(11)(11)(11)====2222////57575757 

kirpi: kirpi: kirpi: kirpi: Kirpi.  

Ĥalķuñ Maʿbūdı’na ki, menʿ ve ʿašā anuñ elindedür şeyšān şerrinden ki, 

dürülücidür kirpi gibi. [358a][358a][358a][358a]////(6)(6)(6)(6)====114114114114////1111-6666 

kirpükkirpükkirpükkirpük: : : : Kirpik.  

Ve Tañrınuñdur nihanı göklerüñ ve yirlerüñ ve ķıyāmet ıssı degüldür anı 

yaķín bilmekde illā kirpügi birbirine urmaķ ķadardur ya ol daĥı yaķíndur 

Tañrı ķatında. [170a][170a][170a][170a]////(10)(10)(10)(10)====16161616////77777777 

kisvet: kisvet: kisvet: kisvet: Elbise, özel kıyafet.  

Ve şunlar ki ölürler sizden ve ʿavratların ķorlar, yaʿní vaŝıyyet ideler anlara, 

nafaķa ve kisvet, yıl başına degin ve ıŝmarlayalar ki yılına degin evlerinden 

çıķmayalar. [37a][37a][37a][37a]////(6)(6)(6)(6)====2222////240240240240    

 Nafaķasın vire, kisvetin vire, nice emr-i şerʿdür, ide, incitmeye. 

[34b][34b][34b][34b]////(19)(19)(19)(19)====2222////229229229229 

kişi: kişi: kişi: kişi: Kişi, ferd.  

Pes eger sizden yüz ŝabr idici kişi olsa, ġālib olalar iki yüze. [122b][122b][122b][122b]////(17)(17)(17)(17)====8888////66666666 

kişkirmeklik: kişkirmeklik: kişkirmeklik: kişkirmeklik: Kışkırma.  
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Görmedüñ mi ĥaber virülmedüñ mi Ķurʾān’da ki bedürüstí biz şeyšānları 

ŝalıvirdük kāfirler üzerine kim kişkürürler anları kişkirmeklik nüsiķ itmek 

üzerine? [190b][190b][190b][190b]////(12)(12)(12)(12)====19191919////83838383 

kişkürkişkürkişkürkişkür----: : : : Kışkırtmak.  

Görmedüñ mi ĥaber virülmedüñ mi Ķurʾān’da ki bedürüstí biz şeyšānları 

ŝalıvirdük kāfirler üzerine kim kişkürürler anları kişkirmeklik nüsiķ itmek 

üzerine? [190b][190b][190b][190b]////(11)(11)(11)(11)====19191919////83838383 

kişnemeg: kişnemeg: kişnemeg: kişnemeg: Kişnemek.  

Ve sizüñ anda sevinmeñüz vardur ve sürdügüñüz vaķtin deve āvāzından 

ķoyın āvāzından āt kişnemeginden. [166a][166a][166a][166a]////(3)(3)(3)(3)====16161616////6666 

kitāb: kitāb: kitāb: kitāb: Kitap, Kur’an – ı Kerim.  

 İy ehl-i kitāb! Niçün kāfir olursız Tañrınuñ āyetlerine ki Ķurʾān’dur, ģāl bu 

ki siz göre-šurursız ve šanuķlıķ virürsiz ki Muģammed’ģaķ peyġamberdür. 

[50a][50a][50a][50a]////(14)(14)(14)(14)====3333////70707070    

kitābet (Arkitābet (Arkitābet (Arkitābet (Ar....)))): : : : Yazı yazma, katiplik.  

Ve şol ķular ki kitābete kesilmek isterler Ģuveyšıb ķulı Ŝabíģ gibi. 

[212b][212b][212b][212b]////(9)(9)(9)(9)====24242424////33333333 

kitābukitābukitābukitābuʿllah: ʿllah: ʿllah: ʿllah: Kur’an – ı Kerim.  

Ger bilselerdi kitābuʿllahı virüp sihr ŝatun almazlardı. [17a][17a][17a][17a]////(9)(9)(9)(9)====2222////103103103103 

ķoķoķoķo----: : : : Koymak, bırakmak, terk etmek, müsaade etmek.  

Ve ŝabr eyle şunuñ üzerine ki söylerler ve terk eyle anları eyü terk itmek kim 

anda yaman keleci olmaya ve ķo beni saña inanmayanlar ki niʿmet ayeleridür. 

[337b][337b][337b][337b]////(8)(8)(8)(8)====73737373////11111111    

Pes eger iki olsalar, ķız ķardaşlar, pes ol ikisine üçde ikisi var, şundan ki er 

ķardaş ķodı. [77a][77a][77a][77a]////(6)(6)(6)(6)====4444////176176176176 

Bildi nefs şunı ki ilerü gönderdi günāhlardan ve girü ķodı šāʿatden. 
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[345b][345b][345b][345b]////(16)(16)(16)(16)====82828282////5555 

Vaķtā ki Yūsuf’uñ üzerine girdiler ve Yūsuf anları ķonuķladı iki kişiye bir 

sofra ķodı. [153b][153b][153b][153b]////(15)(15)(15)(15)====12121212////69696969    

Bu āyet ol vaķt indi ki, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ĥālķı ŝadaķaya ķındurdı 

Tebüke çıķmaķ diledükde, ʿAbdurraģman dört biñ aķça getürdi, dört biñ daĥı 

ehl-i ʿayāline ķodı. [41a][41a][41a][41a]////(17)(17)(17)(17)====2222////261261261261 

ķomayanķomayanķomayanķomayan::::    Müsaade etmeyen, izi vermeyen.  

 Ŝorarlar saña, yā Muģammed, ġanímet mālından ki kim ala anı, ardına düşüp 

yoĥsa Rasūlullahı bekleyen mi, yoĥsa çeriyi šaġılmaġa ķomayan mı? 

[118a][118a][118a][118a]////(5)(5)(5)(5)====8888////1111    

ķobarķobarķobarķobar----: : : : Koparmak.  

Bedürüstí yaraķlaruz anlaruñ-içün ʿaźābı yaraķlamaķlıķ ol gün ķobarısaruz 

Tañrıdan ķorķanları Tañrıdan yaña develer üzerinde altun kürsílerile. 

[190b][190b][190b][190b]////(13)(13)(13)(13)====19191919////84848484    

ķoca: ķoca: ķoca: ķoca: Yaşlı, ihtiyar.  

 Gücüñ yeyniñüz āġıruñuz yegidiñüz ķocañuz ve ġazā idüñ mālıñuzla ve 

nefsüñüzle Tañrı yolında. [127a][127a][127a][127a]////(8)(8)(8)(8)====9999////41414141 

ķocalķocalķocalķocalııııķ: ķ: ķ: ķ: Yaşlılık, ihtiyarlık.  

 Eyitdi: Benüm Rabbüm bedürüstí ben süst oldı süñügüm ki bendindür ve 

şuʿle virdi başum ķocalıķdan ve híc ģālde olmadum senüñ duʿāñ-ile maģrūm 

ve umaram ki şimdi daĥı maģrūm olmayam. [187a][187a][187a][187a]////(14)(14)(14)(14)====19191919////4444 

ķoķoķoķoç: ç: ç: ç: Koç.  

 Der-ģāl bir altun boynuzlu ķoç gönderdi fidā-y-içün. [263b][263b][263b][263b]////(14)(14)(14)(14)====37373737////105105105105    

ķoķoķoķoçççç----: : : : Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak.  

 Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām anı ķatılıķ ķoçdı. [354a][354a][354a][354a]////(3)(3)(3)(3)====96969696////1111-2222 

Ķoçdı, kendüye žamm eyledi atasını, anasını ki ĥāletesidür. [155b][155b][155b][155b]////(4)(4)(4)(4)====12121212////99999999 
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ķoķoķoķoġa: ġa: ġa: ġa: Hasır otu.  

Ķoġa ipine yapışdı çıķdı. [150a][150a][150a][150a]////(12)(12)(12)(12)====12121212////19191919 

Pes ŝarķıtdı ķoġasını. [150a][150a][150a][150a]////(11)(11)(11)(11)====12121212////19191919 

ķoķķoķķoķķoķ----: : : : Kokmak.  

 Ve anlar götürürler günāhlarını, arķaları üzerinde, murdār murdār ķokar. 

[92b][92b][92b][92b]////(2)(2)(2)(2)====6666////31313131 

Andan ŝoñra anuñ neslini ŝızındıdan eyledi ģaķír ķoķar ŝudan ki menídür. 

[244a][244a][244a][244a]////(10)(10)(10)(10)====32323232////8888 

ķoķu: ķoķu: ķoķu: ķoķu: Koku.  

 Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve ās gibi gibi. 

[312a][312a][312a][312a]////(4)(4)(4)(4)====55555555////12121212    

Ve źikr idüñ Tañrıyı çoķlıķ ola kim devletlenesiz ve mušíʿ oluñ Tañrıya ve 

Rasūline ve çekişmeñ ki ķorķarsız ve ķoķuñuz düşmene gider. 

[121b][121b][121b][121b]////(3)(3)(3)(3)====8888////46464646    

ķoķudulķoķudulķoķudulķoķudul----: : : : Kokutulmak.  

 Anlar ġāfillerdür andan ki ātāları ķoķuduldı. [258b][258b][258b][258b]////(7)(7)(7)(7)====36363636////5555-6666 

Ve çekişür şunlar ki kāfir oldılar bāšıl-ile tā gidereler anuñ-la ģaķķı ve benüm 

Ķurʾān’umı ve ķoķudulduķları nesneyi masĥaralıġa dutdılar. 

[184a][184a][184a][184a]////(20)(20)(20)(20)====18181818////56565656 

ķol: ķol: ķol: ķol: Kol.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, ģamle itdüginleyin ķolı hevāda ķaldı. 

[350b][350b][350b][350b]////(1)(1)(1)(1)====89898989////1111 

ķolaķolaķolaķolañ: ñ: ñ: ñ: Yabaneşeği.  

Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 
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görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(11)(11)(11)(11)====5555////94949494    

ķolaķolaķolaķolay: y: y: y: Kolay, rahat.  

 Ola kim siz ķorķasız, ʿamel itmek ķolay ola. [11b][11b][11b][11b]////(5)(5)(5)(5)====2222////63636363 

ķķķķoltukoltukoltukoltuk    :::: Koltuk.  

 Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(11)(11)(11)(11)====2222////124124124124    

Firʿavn eyitdi: Elüñdür Mūsā ʿaleyhi’s-selām elin ķoltuġına ķoyup yine 

çıķardı. [110b][110b][110b][110b]////(19)(19)(19)(19)====7777////108108108108 

ķonaķ → ķķonaķ → ķķonaķ → ķķonaķ → ķonuķonuķonuķonuķ. . . .  

ķonķonķonķon----: : : : Varmak, konaklamak, konmak.  

 Şunlardur ki ķonar Firdevs uçmaġına ve anlaruñ Firdevs’de ebedílerdür. 

[206a][206a][206a][206a]////(15)(15)(15)(15)====23232323////11111111    

Ve ķonmaz yüzlerine toz ve ne źillet tozı. [137a][137a][137a][137a]////(1)(1)(1)(1)====10101010////26262626 

ķondurķondurķondurķondur----: : : : Misafir etmek, ağırlanmak.  

Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden erişmez bize ol 

serāyda hergiz teʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan ģāŝıl olur. 

[257b][257b][257b][257b]////(7)(7)(7)(7)====35353535////35353535    

ķonķonķonķonılılılıl----: : : : Bırakılmak.  

İnsān ŝanur mı ki şöyle mühmel ķonıla? [340a][340a][340a][340a]////(17)(17)(17)(17)====75757575////36363636 

ķoķoķoķoñşı: ñşı: ñşı: ñşı: Komşu.  

Şunlar ki Tañrınuñ ʿahdini yerine getürdüler ve ʿahdi bozmazlar ve şunlar ki 

ulaşurlar şuña ki Allāhü Teʿālā buyurdı ulaş maġ-ile ĥıŝım ķavm birbirine 

varmaķ gibi ve ķonum ķoñşı birbirini gözlemek. [158a][158a][158a][158a]////(5)(5)(5)(5)====13131313////21212121 
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ķonum ķoķonum ķoķonum ķoķonum ķoñşıñşıñşıñşı::::    Konu komşu.     

Şunlar ki Tañrınuñ ʿahdini yerine getürdüler ve ʿahdi bozmazlar ve şunlar ki 

ulaşurlar şuña ki Allāhü Teʿālā buyurdı ulaş maġ-ile ĥıŝım ķavm birbirine 

varmaķ gibi ve ķonum ķoñşı birbirini gözlemek. [158a][158a][158a][158a]////(5)(5)(5)(5)====13131313////21212121    

ķoķoķoķoñşılıñşılıñşılıñşılıķ: ķ: ķ: ķ: Komşuluk.  

 Ve ĥūb oldı anlar, yoldaşlıķ ve ķoñşılıķ yöninden. [67b][67b][67b][67b]////(16)(16)(16)(16)====4444////69696969    

ķonucķonucķonucķonucı: ı: ı: ı: Varis olanlar.  

 Ol šāyife ķonucılardur. [206a][206a][206a][206a]////(14)(14)(14)(14)====23232323////10101010 

ķonuķ, ķonaķķonuķ, ķonaķķonuķ, ķonaķķonuķ, ķonaķ    ::::    Konuk, misafir.  

Görmez misiz bedürüstí temām ölçek-ile virürem ve ben ķonuķ 

āġırlayanlaruñ eyüsiyem. [153a][153a][153a][153a]////(8)(8)(8)(8)====12121212////59595959    

Ve atañuza anañuza eylük eyleñ ve ben el-sebíl ve yaķın ķavmlere ve 

yetímlere ve miskínlere ve yolcılara ve ķavm olan ķoñşılara ve ķavrm 

olmayan ķoñşılara ve yanuñuzdaġı muŝāģibuñuza, murād, kişinüñ ʿavratıdur 

ve ķonuġa, yaʿní bu mezkūrelere iģsān eyleñ. [65a][65a][65a][65a]////(5)(5)(5)(5)====4444////36363636 

ķonuķlaķonuķlaķonuķlaķonuķla----: : : : Misafir etmek, ağırlamak.  

 Pes ķaçdılar ol ikisin ķonuķlamaķdan. [185b][185b][185b][185b]////(1)(1)(1)(1)====18181818////77777777 

ķonuķlķonuķlķonuķlķonuķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Miisafirlik.  

Ve ammā eger üken yalanlayanlardan olacaķ olursa pes nüzūl ve ķonuķlıķ 

anlara ŝu’dan ola ve cehenneme girmek ola. [315b][315b][315b][315b]////(3)(3)(3)(3)====56565656////92929292-93939393 

ķopķopķopķop----: : : : Kalkmak, çıkmak.  

 Añ yā Muģammed ol vaķti ki ķıyāmet ķopa. [313b][313b][313b][313b]////(8)(8)(8)(8)====56565656////1111-2222    

Ve eydürleridi: Ķaçan kiölsek ve šopraķ olsaķ ve süñükler olsaķ yine elbette 

yere ķopar mıyuz? [314b][314b][314b][314b]////(3)(3)(3)(3)====56565656////47474747 

ķopanķopanķopanķopan::::    Kalkan, çıkan.  

Pes źerre źerre ola at ayaġından ķopan toz gibi. [313b][313b][313b][313b]////(12)(12)(12)(12)====56565656////3333-7777 
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ķopmaķķopmaķķopmaķķopmaķ::::    Çıkma, dönüş.  

Eyitdiler ki bir kere daĥı ķopacaķ olursaķ ol ķopmaķ bize ziyān idicidür. 

[343b][343b][343b][343b]////(14)(14)(14)(14)====79797979////12121212 

ķoparķoparķoparķopar----: : : : Koparmak, yerinde çıkarmak, yaratmak.  

 Pes diledi Firʿavn ki anları ķopara Mıŝr’dan. [180a][180a][180a][180a]////(5)(5)(5)(5)====17171717////103103103103 

ķoparķoparķoparķoparılılılıl----: : : : Koparılmak, yaratılmak, çıkarılmak.  

 Daʿví itdiler kāfirler ki hergiz ķoparılmazlar yine yirden. [326b][326b][326b][326b]////(12)(12)(12)(12)====64646464////7777 

ķoparmaķ: ķoparmaķ: ķoparmaķ: ķoparmaķ: Yaratma, çıkarma.  

Yaratmazlar bir nesneyi ve anlar yaradılmışlardur ve mālik degüllerdür 

nefslerine ve fāyideye ve mālik degüllerdür ölmege ve ne dirilmege ve ne 

yerden yene ķoparmaġa. [214b][214b][214b][214b]////(21)(21)(21)(21)====25252525////3333    

ķorķorķorķorıııı----: : : : Korumak.  

Pes beni rüsvāy eylemeñ ve ķorķuñ Tañrıdan ve beni ĥor itmeñ! Lūš Ķavmi 

Lūš’a didiler: Biz yādları ķorımaķdan [164b][164b][164b][164b]////(21)(21)(21)(21)====15151515////70707070    

ķorķorķorķorınınının----: : : : Korunmak.  

Šoġrı yola ķoyar anuñ-la şunı ki diler ve şunı ki Tañrı azdurur pes aña yoķdur 

bir ķulaġuzlāyıcı yaʿní şol ki ķorına yüz-ile šamū ʿaźābını. [270b][270b][270b][270b]////(3)(3)(3)(3)====39393939////23232323 

ķorķķorķķorķķorķ----: : : : Korkmak.  

 İy Peyġāmber ķorķ Tañrıdan ve mušíʿ olma [245a][245a][245a][245a]////(21)(21)(21)(21)====33333333////1111 

Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme ĥorlıķdan ķorķaraķ baķarlar 

uġurlayın göz ucí-le ölümlü cellād ķılıcına baķar gibi. [285b][285b][285b][285b]////(19)(19)(19)(19)====42424242////45454545 

ķorķķorķķorķķorķıtıtıtıt----, , , , ķorķutķorķutķorķutķorķut: : : : Korkutmak, sakınmak, çekinmek.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām didi: Bıraġuñ siz Vaķtā ki bıraķdılar, ĥalķuñ gözlerini 

baġladılar ve ķorķıtdılar anları, ve ulu caźulıķ getürdiler. [111a][111a][111a][111a]////(8)(8)(8)(8)====7777////116116116116    

Ve ķurtarur Tañrı şunları ki ķorķıdalar andan žafer seʿādet felāģ bulmaġıle. 

[272b][272b][272b][272b]////(4)(4)(4)(4)====39393939////61616161    
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Eyit Yā Muģammed bedürüstí ben ķorķudurum sizi Ķurʾān’-ile ve işitmez 

ŝaġırlar ķıġıramaġı ki ķorķudalalar. [198a][198a][198a][198a]////(15)(15)(15)(15)====21212121////45454545    

ķķķķorķuducorķuducorķuducorķuducı:ı:ı:ı:    Uyarıcı.     

Ve eger dilesek gönderürdük her kūyde bir ķorķuducı Peyġāmber ki anları 

Tañrınuñ ʿaźābından ķorķudaydı lākin cümle cihān ĥalķına seni gönderdük. 

[217a]/(14)[217a]/(14)[217a]/(14)[217a]/(14)====25/5125/5125/5125/51 

ķorķuducķorķuducķorķuducķorķuducı gönderı gönderı gönderı gönder----::::    Korkutucu göndermeki uyarıcı göndermek.  

 Ve göndermedük seni illā muştulucı ve ķorķuducı gönderdük. 

[180a][180a][180a][180a]////(10)(10)(10)(10)====17171717////105105105105 

ķorķuducķorķuducķorķuducķorķuducılıılıılıılıķķķķ::::    Uyarıcılık.  

Taģķíķ biz gönderdük seni yā Muģammed šanuķlıġa ve muştucılıġa ve 

ķorķuducılıġa tā ímān getüresiz Allāh’ave Rasūline ve aña ʿizzet idesüz ve 

yardım idesiz ve tenzíh idesiz ŝabāģda ve aĥşāmda. [300a][300a][300a][300a]////(7)(7)(7)(7)====48484848////8888 

ķorķu:ķorķu:ķorķu:ķorķu:        Korku.  

Pes her kim uya benüm hidāyetüme, peyġamberüme,, kitāblaruma, 

meleklerüme ve pes ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine āĥiret ʿaźābından ve ne 

ĥoź anlar melūl olurlar, dünyā fevt olduġına. [8a][8a][8a][8a]////(17)(17)(17)(17)====2222////38383838    

ķorķu güniķorķu güniķorķu güniķorķu güni::::    Korku günü, kıyamet günü.  

Ve ŝūr üfürüldi ol gün ķorķu günidür. [304a][304a][304a][304a]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====50505050////20202020 

ķorķucķorķucķorķucķorķucıııı::::    Korkunç 

 Gūyā ki anlar ʿalemlere giderler ki anlaruñ-içün dikilmişdür gözleri ķorķucı 

olduġı ģālde baŝa anları ĥorlıķ. [334b][334b][334b][334b]////(18)(18)(18)(18)====70707070////43434343-44444444 

ķorķutķorķutķorķutķorķut----→ → → → ķorķķorķķorķķorķıtıtıtıt. . . .     

ķorķudulķorķudulķorķudulķorķudul----::::    Korkutulmak.  

 Medģ idüñ ol Ķurʾān’ı ki ʿazíz raģím pādişāh indürdi ķorķutmaġıçün bir 

ķavmi şol ʿaźāb-ile ki ķorķudul mış-idi ataları anlaruñ. [258b][258b][258b][258b]////(6)(6)(6)(6)====36363636////5555-6666 
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ķoķoķoķoşşşş----: : : : Koşmak, takmak, vermek.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām gecdükden ŝoñra diledi ki yene ķoşa Allāhü Teʿālā 

ķomadı. [291a][291a][291a][291a]////(19)(19)(19)(19)====44444444////24242424 

ķoķoķoķoşdaş: şdaş: şdaş: şdaş: Meslektaş, arkadas.  

 Ve her ki aña şeyšān ķoşula, ne yaman ķoşdaş olur. [65a][65a][65a][65a]////(14)(14)(14)(14)====4444////38383838 

ķoķoķoķoşılşılşılşıl----, ķo, ķo, ķo, ķoşulşulşulşul----: : : :  

ķoķoķoķoşulşulşulşul----, ķo, ķo, ķo, ķoşılşılşılşıl----:::: Bağlanmak, birleştirilmek, takılmak.  

 Ve her ki aña şeyšān ķoşula, ne yaman ķoşdaş olur. [65a][65a][65a][65a]////(14)(14)(14)(14)====4444////38383838    

Pes ķıyāmetde şeyšān aña ķoşılmışdur bir zincirde. [288a][288a][288a][288a]////(14)(14)(14)(14)====43434343////36363636    

Ve ķaçan ki bıraġılısar šamūdan šar yere ķoşuluben birer şeyšān-ile bir 

zencírde dileyeler anda helākligi nidā gele ki dilemeñ bugün bir helākligi ve 

dileñ çoķ helākligi ki ebedídür. [215a][215a][215a][215a]////(19)(19)(19)(19)====25252525////13131313 

Eger altun bilezükler urunsa ķolına ya anuñ-la bile ferişteler ķoşuluben bile 

gelseler ve diseler ki bu Peyġāmberdür. [289a][289a][289a][289a]////(4)(4)(4)(4)====43434343////53535353 

ķoyun: ķoyun: ķoyun: ķoyun: Koyun, kucak.  

 Ŝoķ elüñi ķoynuña. [230b][230b][230b][230b]////(17)(17)(17)(17)====28282828////31313131    

ķoynķoynķoynķoynına üfürına üfürına üfürına üfür----::::    Kucağına üfürmek.  

 Pes Cebrāyíl’i ŝalduķ daĥı üfürdi anuñ ķoynına bizüm emrümüzden ve 

gerçekledi Tañrısı’nuñ Kelimesi’ni ve Kitābları’nı. [329b][329b][329b][329b]////(16)(16)(16)(16)====66666666////12121212 

ķoyķoyķoyķoy----: : : : Bırakmak, terketmek.  

Tā ki Allāh Teʿālā yamanı seçe eyüden, pes bir uġurdan cem ide ve murdāruñ 

baʿżını baʿżı üzerine ķoya daĥı, pes anı cehenneme bıraġa. [120b][120b][120b][120b]////(13)(13)(13)(13)====8888////37373737 

ķoyucķoyucķoyucķoyucıııı::::    Koyan, bırakan.  

Ol Allāh yoķdan var idicidür cānı bedende ķoyucıdur ģikmetile lušf-ile raģm 

ķaraġulıġında ŝūret baġlayıcıdur güzel adlar anuñ dur. [322a][322a][322a][322a]////(6)(6)(6)(6)====59595959////24242424    

ķoyķoyķoyķoyın: ın: ın: ın: Koyun (hayvan).  
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Ve sizüñ anda sevinmeñüz vardur ve sürdügüñüz vaķtin deve āvāzından 

ķoyın āvāzından āt kişnemeginden. [166a][166a][166a][166a]////(3)(3)(3)(3)====16161616////6666 

ķoyu: ķoyu: ķoyu: ķoyu: Sert, şiddetli.  

 Pes elbette ĥaber vir söz gerekdür şunlara ki kāfir oldılar şunı ki işlediler 

dünyāda ve elbette anlara šatdursevüz gerekdür ķoyu ʿaźābdan ki ārası 

kesilmez. [281b][281b][281b][281b]////(7)(7)(7)(7)====41414141////50505050 

ķoyu ķoyu ķoyu ķoyu ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb::::    Şiddetli azap.  

Pes elbette ĥaber vir söz gerekdür şunlara ki kāfir oldılar şunı ki işlediler 

dünyāda ve elbette anlara šatdursevüz gerekdür ķoyu ʿaźābdan ki ārası 

kesilmez. [282[282[282[282b]b]b]b]////(7)(7)(7)(7)====42424242////50505050 

ķoyulķoyulķoyulķoyul----: : : : Koyulmak, bırakılmak, atılmak.  

Pes şol ki šamūdan ıraķ oluñdı ve cennete ķoyuldı, taģķíķ ķurtuldı. 

[59a][59a][59a][59a]////(18)(18)(18)(18)====3333////185185185185 

ķoz: ķoz: ķoz: ķoz: Ceviz.  

Ģattā oġlancuķlar oyunı ķoz-ile, aşuġ-ile ķumardur. [33a][33a][33a][33a]////(9)(9)(9)(9)====2222////219219219219 

köfte: köfte: köfte: köfte: Köfte.  

Baġruña baŝ, andan ŝoñra başların kes, daĥı köfte it, andan dört šop eyle. 

[41a][41a][41a][41a]////(9)(9)(9)(9)====2222////260260260260 

kök: kök: kök: kök: Kök.  

Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le rāģat ola zírā 

aña siñek ķonmaz ve anı gönderdük yüz biñ kişiye daĥı artuġa. 

[264b][264b][264b][264b]////(13)(13)(13)(13)====37373737////146146146146    

köki kesilköki kesilköki kesilköki kesil----::::    Kökü kesilmek, tükenmek.  

Müʾminlere manŝūr oluruz dirler ve münāfıķlar müʾminlerüñ köki kesile 

ŝanurlar. [246a][246a][246a][246a]////(13)(13)(13)(13)====33333333////10101010    

kökin keskökin keskökin keskökin kes----::::    Kökünü kesmek, tüketmek, bitirmek.  
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 Ve Allāh diler ki ģaķı ģaķ ide Ķurʾān’ıla ki indürdi ve kāfirlerüñ ardın kese, 

kıra kökin kese. [118b][118b][118b][118b]////(8)(8)(8)(8)====8888////8888    

kömür: kömür: kömür: kömür: Kömür.  

Getürdüñ baña demür pārelerini tā berāber oldı iki šaġuñ ārası yapduġı 

demür-ile oddan ve kömür. [186a][186a][186a][186a]////(20)(20)(20)(20)====18181818////96969696 

köprü: köprü: köprü: köprü: Köprü.  

Ve ne bildürdi saña ki Ŝırāš Köprüsini neʾile geçer? [352b][352b][352b][352b]////(1)(1)(1)(1)====90909090////12121212 

köpük: köpük: köpük: köpük: Köpük.  

Eyle meśel urur Allāh ģaķķa bāšıla ammā köpük gider tízcek ve ammā şol ki 

fāyide ider ĥalķa yer yüzinde ķalur. [157b][157b][157b][157b]////(15)(15)(15)(15)====13131313////17171717    

kör: kör: kör: kör: Kör, görmeyen.  

Pes kör itdük gözlerini ve didük anlara šaduñ benüm ʿaźābumı 

Peyġāmberlerüme inkār itdükler-içün. [311a][311a][311a][311a]////(14(14(14(14))))====54545454////37373737    

kör eylekör eylekör eylekör eyle----::::    Kör etmek.  

 Pes ŝaġır itdi anları ve kör eyledi. [298b][298b][298b][298b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====47474747////23232323 

kör itkör itkör itkör it----::::    Kör etmek.  

Ol laʿnet itmek kör itmek ŝaġır itmek göñüllerine mühür urmaķ. 

[298b][298b][298b][298b]////(21)(21)(21)(21)====47474747////25252525 

kör olkör olkör olkör ol----::::    Kör olmak, görmemek.  

Ve şol ki kör ola, pes anuñ körligi kendünüñ üzerine bir ʿaźābdur. 

[98b][98b][98b][98b]////(5)(5)(5)(5)====6666////104104104104 

körlikkörlikkörlikkörlik: : : : Körlük.  

 Ve şol ki kör ola, pes anuñ körligi kendünüñ üzerine bir ʿaźābdur. 

[98b][98b][98b][98b]////(5)(5)(5)(5)====6666////104104104104 

körükkörükkörükkörük: : : : Körük.  

 Źü’l-ķarneyn didi: Körügi üfürüñ tā ki anı od eyledi. [186a][186a][186a][186a]////(20)(20)(20)(20)====18181818////96969696 
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kösegü: kösegü: kösegü: kösegü: Ateş karıştırmada kullanılan ucu yanmış odun.  

Ehline didi ki: Eglenüduruñ ben od gördüm ola kim size bir ĥaber getürem ya 

oddan bir kösegü getürem ola kim ıŝınasız. [230b][230b][230b][230b]////(9)(9)(9)(9)====28282828////29292929 

köşk: köşk: köşk: köşk: Bina, köşk, saray.  

Ve köşk ler idinürsiz gūyā kiebedí ķalursız dünyāda ve eger berk dutsañuz 

berk dutarsız ser-leşker gibi híç göñlüñüzde şefķat yoķdur. 

[221b][221b][221b][221b]////(12)(12)(12)(12)====26262626////129129129129 

köşk eyleköşk eyleköşk eyleköşk eyle----::::    Köşk yapmak.  

 Pes ur yaķ yā Hāmān benümçün balçıķ üzerine yaʿní keremíd eyle ve benim-

üçün bir ʿālí köşk eyle ola ki ben görem muššaliʿolam Mūsā’nuñ Tañrısı’na. 

[231a][231a][231a][231a]////(14)(14)(14)(14)====28282828////38383838 

köşk yapdurköşk yapdurköşk yapdurköşk yapdur----::::    Köşk yaptırmak.  

Ve tokdatdı sizi yir yüzinde, alçaķ yirlerinde yirleşdürdi, köşkler yapasız ve 

šaġları evler yonarsız. [109a][109a][109a][109a]////(3)(3)(3)(3)====7777////74747474 

köti: köti: köti: köti: Kötü.  

 Cüllās eyitdi: Eger Muģammed gerçekise biz eşekden köti mişüz didise. 

[129b][129b][129b][129b]////(17)(17)(17)(17)====9999////74747474 

köy: köy: köy: köy: Köy, kasaba, şehir.  

Ve ol köy ĥarāb olup çökmiş-idi, arastaķları içine çökmiş-idi ve divarları 

arastaķları üzerine. [40b][40b][40b][40b]////(6)(6)(6)(6)====2222////259259259259 

köylü: köylü: köylü: köylü: Köylü.  

Eyle olsa köylü dirildiler, Mūsā’ya geldiler ʿĀmil öldügin ĥaber virdiler. 

[12a][12a][12a][12a]////(2)(2)(2)(2)====2222////67676767 

ķub: ķub: ķub: ķub: Kulp.  

Ve šavāf oluna Anlaruñ üzerine gümişden ayaķlarile ve ķubsuz bardaķlarile. 

[341a][341a][341a][341a]////(5)(5)(5)(5)====76767676////15151515 
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ķubbe (Arķubbe (Arķubbe (Arķubbe (Ar....)))): : : : Kubbe.  

 Ķırāñında incüden ķubbeler var. [357a][357a][357a][357a]////(3)(3)(3)(3)====108108108108////1111     

ķubūr (Arķubūr (Arķubūr (Arķubūr (Ar....)))): : : : Mezarlar, kabirler.  

Pes siz daĥı ķubūrdan çıķasız Sübģāneke Allāhümme Ve Bi-Ģamdike diyüb. 

[176b][176b][176b][176b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////52525252 

ķudret (Arķudret (Arķudret (Arķudret (Ar....)))): : : : Güç, kuvvet, Allāh’ın ezeli gücü.  

Ve dönderürüz aķtaruruz anları ķudret elí-le ŝaġdan yaña ŝoldan yaña. 

[181b][181b][181b][181b]////(6)(6)(6)(6)====18181818////18181818    

ķuducķuducķuducķuducı: ı: ı: ı: Uyarıcı.  

 Kuducı senden öñdin ola kim anlar šoġrı yola gireler. [244a][244a][244a][244a]////(1)(1)(1)(1)====32323232////3333 

ķudūm (Arķudūm (Arķudūm (Arķudūm (Ar....)))): : : : Uzak bir yerden gelme, ayak basma.  

 Āb-ı revān eyledi ve ʿÌsā’nuñ ʿaleyhi’s-selām ķudūm-ile çay aķdı ve ķuru 

aġac yeşerdi ĥurmā virdi. [188a][188a][188a][188a]////(7)(7)(7)(7)====19191919////24242424    

ķul: ķul: ķul: ķul: Kul, köle.  

Ve eger bir šāyifeden olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, pes anuñ 

kefāreti, diyetin velílerine virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki müʿmin ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(11)(11)(11)(11)====4444////92929292    

ķul ķul ķul ķul ķaravaķaravaķaravaķaravaşşşş::::    Kul hizmetçi.  

 Ve şunları daĥı ķılduķ ki siz anlara rızķ virici degülsiz ķul ķaravaş gibi. 

[163b][163b][163b][163b]////(6)(6)(6)(6)====15151515////20202020 

ķul olķul olķul olķul ol----::::    Kul olmak.  

 Ve ʿÌsā tekebbürlük itmez, Allāh’a ķul olmaķdan ve muķarreb ferişteleri 

daĥı ʿārlanmazlar. [76b][76b][76b][76b]////(8)(8)(8)(8)====4444////172172172172    

Ve sizüñ ŝabr itdügüñüz ĥayrdur size, tā ki sizden gelen ķul olmaya. 

[64a][64a][64a][64a]////(2)(2)(2)(2)====4444////25252525 

ķul virķul virķul virķul vir----::::    Kul vermek.  
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 Müşrikler ķaçan ki vaķfaya tururlardı: İlāhí bize deve vir, at vir, ķoyun vir, 

ķul vir, karavāş vir, māl vir dirlerdi. [30b][30b][30b][30b]////(6)(6)(6)(6)====2222////200200200200 

ķullarķullarķullarķullarını esirgeını esirgeını esirgeını esirge----::::    Kullarını esirgemek.  

Gizlüyi ve āşikāreyi bilici ʿizzet, ģikmet eyesi pādişāhdur, ķullarını esirger. 

[327a][327a][327a][327a]////(20)(20)(20)(20)====64646464////18181818 

ķullarķullarķullarķullarını esirgeını esirgeını esirgeını esirgeyiciyiciyiciyici::::    Kullarını esirgeyen.  

 Bedürüstí senüñ Tañruñ tiz ʿıķābludur ʿāsilere ve taģķíķ ol yarlıġayıcıdur, 

esirgeyicidür ķullarını. [104a][104a][104a][104a]////(3)(3)(3)(3)====6666////165165165165    

ķullarķullarķullarķullarınuñ ınuñ ınuñ ınuñ ʿaybʿaybʿaybʿaybın örtın örtın örtın ört----::::    Kullarının kusurunu kapatmak.  

Ve eger fażlı ve raģmeti olmayaydı Tañrınuñ sizüñ üzerüñüze yalan 

gerçekden seçileydi lākin settārdur ķullarınuñ ʿaybın örter ve taģķíķ Tañrı 

ķulları’nuñ tevbesini ķabūl idicidür ve günāha tevbey-ile dermān idicidür. 

[210b][210b][210b][210b]////(18)(18)(18)(18)====24242424////10101010 

ķulaķulaķulaķulaġuz: ġuz: ġuz: ġuz: Kılavuz.  

İşitmedük biz anı evvelki atalarumuzda ki Lā İlāhe İlla’llāh dimege ķulaġuzcı 

ola. [206b][206b][206b][206b]////(17)(17)(17)(17)====23232323////24242424 

ķulaķulaķulaķulaġuzcġuzcġuzcġuzcı olı olı olı ol----::::    Yönlendirici olmak, yönlendirmek.  

Ve şunı ki Tañrı azdura pes aña bir ķulaġuzcı olmaz ve şunı ki Tañrı 

ķulaġuzlaya pes aña azdurucı yoķdur. [271a][271a][271a][271a]////(7)(7)(7)(7)====39393939////36363636    

ķulaķulaķulaķulaġuzlġuzlġuzlġuzlāāāā----::::    Yönlendirmek.  

Yaʿní senüñ üzerüne degül, anlaruñ hüdāları ve illā kim Allāh ķulaġuzlar 

kimi dilerse. [42b][42b][42b][42b]////(16)(16)(16)(16)====2222////272272272272    

ķulaķulaķulaķulaġuzlġuzlġuzlġuzlāyāyāyāyıcııcııcııcı::::    Yönlendiren.  

Šoġrı yola ķoyar anuñ-la şunı ki diler ve şunı ki Tañrı azdurur pes aña yoķdur 

bir ķulaġuzlāyıcı yaʿní şol ki ķorına yüz-ile šamū ʿaźābını. [270b][270b][270b][270b]////(2)(2)(2)(2)====39393939////23232323    

ķulaķulaķulaķulaġuzlayġuzlayġuzlayġuzlayıcıraıcıraıcıraıcıraķķķķ::::    Daha çok yönlendiren ((((yönlendirici)))).  
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Eyit yā Muģammed: Pes getürüñ imdi bir Kitāb’ı Tañrı ķatından ki ki ol 

ķulaġuzlayıcıraķ ola bu iki Kitāb’dan. [232a][232a][232a][232a]////(5)(5)(5)(5)====28282828////49494949    

ķķķķulaulaulaulaġuzlayġuzlayġuzlayġuzlayıcıraıcıraıcıraıcıraķ olķ olķ olķ ol----: : : : Daha çok yönlendirici olmak.  

Eyit yā Muģammed: Pes getürüñ imdi bir Kitāb’ı Tañrı ķatından ki ki ol 

ķulaġuzlayıcıraķ ola bu iki Kitāb’dan. [232a][232a][232a][232a]////((((5555))))====28/28/28/28/49494949 

ķulaķulaķulaķulaġuzlanġuzlanġuzlanġuzlan----: : : : Yönlendirilmek.  

 Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı ol ki ķulaġuzlanalar ģaķķ yola diyü. 

[207b][207b][207b][207b]////(16)(16)(16)(16)====23232323////49494949 

ķulaķulaķulaķulaġuzġuzġuzġuzlananlananlananlanan::::    Yönlendirilen.  

Şunı ki Tañrı ķulaġuzladı ķulaġuzlanan ve şunı ki azdurdı, anı kim yola 

ķoyar? [181b][181b][181b][181b]////(3)(3)(3)(3)====18181818////17171717 

ķulaķulaķulaķulaġuzlanmġuzlanmġuzlanmġuzlanmış olış olış olış ol----::::    Yönlendirilmiş olmak.  

 Ola kim ķulaġuzlanmış olalar. [28a][28a][28a][28a]////(1)(1)(1)(1)====2222////186186186186 

ķulaķulaķulaķulaġuzlanmġuzlanmġuzlanmġuzlanmışlardan olışlardan olışlardan olışlardan ol----::::    Yönlendirilmişlerden olmak.  

 Ve taģķíķ biz, eger Tañrı dilerse, ķulaġuzlanmışlardan olavuz. 

[12a][12a][12a][12a]////(14)(14)(14)(14)====2222////70707070 

ķulaķulaķulaķulaġuzlanmġuzlanmġuzlanmġuzlanmışraışraışraışraķķķķ::::    Daha çok yönlendirilmiş.  

Ya diyesiz: Bedürüstí eger bizüm üzerümüze ineydi kitab, elbette biz 

anlardan ķulaġuzlanmışraķ olayduķ. [103a][103a][103a][103a]////(15)(15)(15)(15)====6666////156156156156----157157157157 

ķulaķķulaķķulaķķulaķ: : : : Kulak.  

Ve eyledi siziñ-içün ķulaķ ki ģaķķı işidesiz ve gözler ki anuñ-la ʿibret göresiz 

ve göñüller ki anı sevesiz. [244a][244a][244a][244a]////(12)(12)(12)(12)====32323232////9999    

Ve ġāyıb oldı anlardan, şol nesne ki çıķarurlar-idi Tañrı üzerine yalandan Ve 

anlardan şol kişi var ki ķulaġ ururlar saña. [92a][92a][92a][92a]////(2)(2)(2)(2)====6666////25252525 

ķulaķulaķulaķulaġġġġı üzerine mühr urı üzerine mühr urı üzerine mühr urı üzerine mühr ur----::::    Kulağı üzerine mühür vurulmak, sağır olmak.  

 Gördüñ mi yā Muģammed’ şunı ki hevāsını maʿbūd idindi ve Allāh azdurdı 
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anı bilmek lik-ile ki kendü żalāl üzerinedür ve mühr urdı ķulaġı üzerine ve 

göñli üzerine ve gözi üzerine perde eyledi? [293b][293b][293b][293b]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====45454545////23232323 

ķulaķulaķulaķulaġġġġına söyleına söyleına söyleına söyle----::::    Kulağına söylemek.  

 Ķurbaġa geldi, şol ķadar öterlerdi kim ādem Ādem’i işidemezdi, meger ki 

ķulaġına söyleyelerdi. [112a][112a][112a][112a]////(8)(8)(8)(8)====7777////133133133133 

ķulaķ urķulaķ urķulaķ urķulaķ ur----::::    Dinlemek.  

Vaķtā ki ķulaķ ururlar oķuduġuña senüñ ve şol vaķtā ki anlar fısıduşurlar 

yaʿní vaķtā ki peyġamber nažarından çıķarlardı bölük bölük olurlardı. 

[176a][176a][176a][176a]////(16)(16)(16)(16)====17171717////46464646    

ķulaķlarķulaķlarķulaķlarķulaķların ın ın ın ŝaġŝaġŝaġŝaġır eyleır eyleır eyleır eyle----::::    Kulaklarının sağır etmek.  

Yaʿní ģaķ Teʿālā bunlaruñ göñüllerin kör eylesün, neye anlamazlar ve 

ķulaķların ŝaġır eylesün, neye işitmezler ve gözlerin kör eylesün, neye 

görmezler, dimek olur. [4a][4a][4a][4a]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====2222////7777 

ķulaķlarķulaķlarķulaķlarķulaķlarına ına ına ına ŝoŝoŝoŝoķķķķ----::::    Kulaklarına sokmak.  

 Barmaķlarını ķulaķlarına ŝoķdılar daʿvetümi işitmemek-içün ve büründiler 

geyeceklerini ve küfrlerinde becid oldılar ve ululandılar. [335a][335a][335a][335a]////(10)(10)(10)(10)====71717171////7777 

ķulaķlarķulaķlarķulaķlarķulaķlarında ında ında ında ŝaġŝaġŝaġŝaġırlıırlıırlıırlıķ ķķ ķķ ķķ ķılılılıl----::::    Kulaklarınsa sağırlık yapmak.  

Ve göñülleri üzerine perdeler eyledük, ki māniʿdür añlamaķdan ve 

ķulaķlarında ŝaġırlıķ ķılduķ, ģaķkı işitmezler. [92a][92a][92a][92a]////(4)(4)(4)(4)====6666////25252525 

ķķķķullanullanullanullan----::::    Kullanmak.  

Bení İsrāʾíl’i ķullanduñ ve oġ lanlarını ķırduñ ve anam beni ķorķusından beni 

deñize bıraķdılar ķatuña vardum didi. [219a][219a][219a][219a]////(12)(12)(12)(12)====26262626////22222222    

ķullķullķullķullııııķ, ķulluķķ, ķulluķķ, ķulluķķ, ķulluķ    ::::    İbadet, kulluk, tapınma.  

 Ve yüz yire koñ Tañrı-y-içün ve aña ķullıķ eyleñ ki ķurtılasız. 

[310a][310a][310a][310a]////(6)(6)(6)(6)====53535353////62626262    

Ķulluķ idüñ Allāh’a ki benüm ve sizüñ rabuñuzdur. [85a][85a][85a][85a]////(18)(18)(18)(18)====5555////72727272    
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Pes šap aña ve ģabs eyle nefsüñi anuñ ķullıġında. [189b][189b][189b][189b]////(20)(20)(20)(20)====19191919////65656565    

ķulluķ eyleķulluķ eyleķulluķ eyleķulluķ eyle----::::    İbadet etmek, kulluk etmek.  

İy ĥālāyıķ! Ķulluķ eyleñ, sizi besleyen Tañrıya. [5b][5b][5b][5b]////(15)(15)(15)(15)====2222////21212121    

ķulluķ eyleķulluķ eyleķulluķ eyleķulluķ eyle----::::    Kulluk etmek, hizmet etmek.  

 Pes ķulluķ eyle aña ve tevekkül eyle anuñ üzerüne. [149a][149a][149a][149a]////(7)(7)(7)(7)====11111111/123/123/123/123 

ķulluķ itķulluķ itķulluķ itķulluķ it----::::    İbadet etmek, kulluk etmek.  

Şol Tañrıya ķulluķ idüñ kim sizi yaratdı, daĥı şunları yaratdı kim sizden 

öñdin keçdiler. [5b][5b][5b][5b]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====2222////21212121 

ķulp: ķulp: ķulp: ķulp: Kulp.  

Ve her kim dönderse yüzini Tañrıya taģķíķ ol yapışdı muģkem ķulpa ve 

Tañrıya cümle işlerüñ ŝoñı ve şol ki kāfir oldı seni melūl eylemesün anuñ 

küfri. [243a][243a][243a][243a]////(5)(5)(5)(5)====31313131////22222222 

ķulpa yapķulpa yapķulpa yapķulpa yapışışışış----::::    Kulpa yapışmak.  

 Pes şol ki inkār ide ŝaneme ve ímān getürdi Tañrıya, taģķíķ yapışdı bir 

müģkem ķulpa kim aña üzülmek yoķ. [40a][40a][40a][40a]////(5)2(5)2(5)2(5)2====////256256256256    

ķulluķ → ķullķulluķ → ķullķulluķ → ķullķulluķ → ķullııııķķķķ. . . .  

ķum: ķum: ķum: ķum: Kum.  

Hem ķum daĥı ķatı oldı ki yarın üzerinde ceng idecekler-idi. 

[118b][118b][118b][118b]////(21)(21)(21)(21)====8888////11111111 

ķumar: ķumar: ķumar: ķumar: Kumar.  

 Ŝorarlar saña yā Muģammed, ŝuçı içmekden ve ķumar oynamaķdan. 

[33a][33a][33a][33a]////(4)(4)(4)(4)====2222////212121219999    

ķumaķumaķumaķumaş: ş: ş: ş: Kumaş.  

Az ķumaşdur, sehel nesnedür. [60a][60a][60a][60a]////(17)(17)(17)(17)====3333////197197197197 

Ve degüldür dünya dirliġi, illā ġurūr ķumaşı, bugün var-ise yarın yoķdur. 

[59a][59a][59a][59a]////(19)(19)(19)(19)====3333////185185185185 
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ķuķuķuķuñdañdañdañdaķ: ķ: ķ: ķ: Kundak.  

 Ve söyler ĥālķa ķuñdaķda ve ķırġıllıġında ve ŝāliģlerdindür. [48b][48b][48b][48b]////(9)(9)(9)(9)====3333////46464646    

ķupķurķupķurķupķurķupķurı ı ı ı → → → → ķupķuruķupķuruķupķuruķupķuru. . . .  

ķupķuru, ķupķurķupķuru, ķupķurķupķuru, ķupķurķupķuru, ķupķurı: ı: ı: ı: Kupkuru.  

Andan ŝoñra bir gün ŝabāģladı ķupķuru oldı üvendi lešāfetinden ŝavurur anı 

yıllar. [183b][183b][183b][183b]////(9)(9)(9)(9)====18181818////45454545    

Pes yol eyle anlaruñ-içün deñiz içinde ķupķurı. [193b][193b][193b][193b]////(9)(9)(9)(9)====20202020////77777777    

ķur: ķur: ķur: ķur: Akran, emsal.  

 Baʿżılar eydür: Murād bundan, kendü ķurın evlenmekdür. [36a][36a][36a][36a]////(10)(10)(10)(10)====2222////234234234234 

ķurķurķurķur----::::        Kurmak, hazırlamak.  

 Daĥı ʿadl-içün dívān ķuralar. [352a][352a][352a][352a]////(2)(2)(2)(2)====89898989////22222222-23232323    

Meśeller ķurar ĥalķa ola kim ögütleneler. [161b][161b][161b][161b]////(1)(1)(1)(1)====14141414////25252525    

Yalanladı şunlar ki anlardan öñdün-ıdı pes geldi anlara ʿaźāb şol yerden ki 

bilmezlerdi anlar pes Tañrı Teʿālā anlara rüsvāylıķ šatdurdı dünyā dirliginde 

ve taģķíķ āĥiret ʿaźābı uluraķdur eger bilürlerse ve taģķíķ ķurduķ ĥalķıçün bu 

Ķurʾān’da her meśāelden ola kim ögüt alalar. [270b][270b][270b][270b]////(9)(9)(9)(9)====39393939////27272727    

ķķķķur ķur itur ķur itur ķur itur ķur it----: : : : Kuruldamak.  

 Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím ol yegrek atlar ģaķķ-içün segirdükde 

boġazları ķur ķur ider. [355a][355a][355a][355a]////(12)(12)(12)(12)====100100100100////1111-6666    

ķurķurķurķurʿa: ʿa: ʿa: ʿa: Kura, ad çekme.  

 Yūnus oķuldı zírā ķurʿa Yūnus’a düşdi ŝuya bıraķdılar. [264b][264b][264b][264b]////(9)(9)(9)(9)====37373737////141141141141 

ķuraķ: ķuraķ: ķuraķ: ķuraķ: Kurak.  

Pes sürdük ol buludı bir ķuraķ yere pes diriltdük anuñ-la yeri öldüginden 

ŝoñra ol yerü. [255b][255b][255b][255b]////(17)(17)(17)(17)====35353535////9999    

ķķķķuraķ yeruraķ yeruraķ yeruraķ yer: : : :         Kurak yer.  

 Pes sürdük ol buludı bir ķuraķ yere pes diriltdük anuñ-la yeri öldüginden 
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ŝoñra ol yerü. [255b][255b][255b][255b]////(17)(17)(17)(17)====35/935/935/935/9 

ĶurĶurĶurĶurʾʾʾʾān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Hz. Muhammed’e inan kutsal kitap, Kur’an-ı Kerim.  

Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////(10)(10)(10)(10)====43434343////2222-3333    

ķurbaķurbaķurbaķurbaġa: ġa: ġa: ġa: Kurbağa.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Šoķuz Āyet ki rūşenlerdür ʿaŝā, çekirge, bit, 

ķurbaġa, ķan šūfānıdur yā Šūr, Yed-i Beyżā. [179b][179b][179b][179b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////101101101101 

ķurbķurbķurbķurbān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Kurban.     

Ve oķu anlaruñ üzerine, Ādem peyġamberüñ iki oġlınuñ ĥaberini gerçeklig-

ile, vaķtā ki ķurbān ķıldılar ikisi bile, yaʿní Ģābíl ve Ķābíl. [80b][80b][80b][80b]////(13)(13)(13)(13)====5555////27272727    

ķurbān bayrāmķurbān bayrāmķurbān bayrāmķurbān bayrāmıııı::::    Kurban bayramı.  

 Ve cumʿa güni ģaķķ-içün ve Ķurbān Bayrāmı ģaķķıçün. [347b][347b][347b][347b]////(5)(5)(5)(5)====85858585////2222    

ķurbān bulķurbān bulķurbān bulķurbān bul----::::    Kurban bulmak.  

Her kim ķurbān bulmasa, üç gün oruç dutmaķ gerek Ģac’da ki, āĥiri ʿarefe 

güni ola. [29b][29b][29b][29b]////(21)(21)(21)(21)====2222////196196196196 

ķurbān idecek yirķurbān idecek yirķurbān idecek yirķurbān idecek yir::::    Kurban edecek yer.  

Ve her šaʾife-y-içün ķurbān idecek yir ķılduķ. [203a][203a][203a][203a]////(16)(16)(16)(16)====22222222////34343434 

ķurbānķurbānķurbānķurbān    idiciidiciidiciidici::::    Kurban eden.  

 Her ümmete ķurbān idecek yir eyledük anlar anda ķurbān idicilerdür. 

[205a][205a][205a][205a]////(15)(15)(15)(15)====22222222////67676767 

ķurbān itķurbān itķurbān itķurbān it----::::    Kurban etmek.  

 Babamı dedem baŝdı ki ķurbān ideydi. [155a][155a][155a][155a]////(3)(3)(3)(3)====12121212////88888888 

ķurban virķurban virķurban virķurban vir----::::    Kurban vermek.  

 Ģükm ide aña, iki ģaķem ki ʿadl eyesi olalar, bir ķurban vire ki Kaʿbe’ye 

irişe, ya kefāretdür anuñ üzerine vācib olan, ki miskínlere šaʿāmdur, ya ol 

šaʿām berāberi oruçdur, her nıŝf ŝāʿıçun bir gün olur. [87a][87a][87a][87a]////(19)(19)(19)(19)====5555////95959595 
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ķurbānuķurbānuķurbānuķurbānuñ eyleñ eyleñ eyleñ eyle----::::    Kurban kesmek.  

Pes ķıl Tañrıñ-içün Bayrām Namāzı ve Ķurbān’uñ eyle! Bedürüstí seni 

ʿayıblayanlar ebterdür ve sen tā ķıyāmete degin añılursın benümüle zírā 

müslümānlar Lā İlāhe İlla’llāhu Muģammed’ün Rasūlu’llāhi diyenler senüñ 

Âlüñdindür. [357a][357a][357a][357a]////(4)(4)(4)(4)====108/108/108/108/2222 

ķurb (Arķurb (Arķurb (Arķurb (Ar....)))): : : : Yakınlık.  

 Ve taģķíķ anuñ bizüm ķatumuzda ķurbı ve ĥūb maķāmı vardur. 

[267a][267a][267a][267a]////(6)(6)(6)(6)====38383838////40404040 

ķurd: ķurd: ķurd: ķurd: Kurt.  

Yaʿķūb eyitdi: Bedürüstí beni melūl ider siz anı alup gitdügüñüz ve ķorķaram 

ki anı ķurd yiye ve siz andan ġāfiller olasız. [149b][149b][149b][149b]////(16)(16)(16)(16)====12121212////13131313    

ķķķķururururŝaġ:ŝaġ:ŝaġ:ŝaġ:    Kursak.  

Vaķt oldı ki ŝu bulunmadı devveyi buġazlarlardı daĥı ķurŝaġın ŝıķarlardı 

yalaşurdı. [133b][133b][133b][133b]////(16)(16)(16)(16)====9999////117117117117    

ķurtarķurtarķurtarķurtar----, ķutar, ķutar, ķutar, ķutar----: : : : Kurtarmak.  

 Nūģ eyitdi: İy Tañrum bedürüstí ķavmüm beni yalanladılar pes ģükm eyle 

bunlaruñla benüm āramuzda bir ģükm ki eyüdür ve ķurtar beni şol ki 

benümle müʾminlerden. [[[[221b]221b]221b]221b]////(3)(3)(3)(3)====26262626////118118118118    

Andan ŝoñra ķutaruruz şunları ki müttekí oldılar. [190a][190a][190a][190a]////(10)(10)(10)(10)====19191919////72727272    

ķurtķurtķurtķurtılılılıl----, ķurtul, ķurtul, ķurtul, ķurtul----: : : : Kurtulmak.  

 Eger beni ķorsañ ķıyāmet günine degin elbette yaķalayısaram anuñ 

źürriyyetin illā az ķurtıla benüm ķaynaġumdan. [177b][177b][177b][177b]////(2)(2)(2)(2)====17171717////62626262    

Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar-içün ʿaźābdan ķurtulacaķ yer vardur. 

[343a][343a][343a][343a]////(11)(11)(11)(11)====78787878////31313131-34343434 

ķurtulacaķ yirķurtulacaķ yirķurtulacaķ yirķurtulacaķ yir::::    Kurtulacak yer.  

 Pes ŝanma bunları ki ķurtulacaķ yirde dür ʿaźābdan. [59b][59b][59b][59b]////(10)(10)(10)(10)====3333////188188188188 
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ķutulķutulķutulķutulıbilıbilıbilıbil----: : : : Kurtulabilmek.  

 Híç ķutulıbildiler mi? [304b]/(18)[304b]/(18)[304b]/(18)[304b]/(18)====50/3650/3650/3650/36 

ķurtulaķurtulaķurtulaķurtulannnn::::    Kurtulmuş olan.  

Ve şunlar ki ŝaķlandılar nefslerinüñ baĥíllıġından pes anlar şol 

ķurtulanlardan ve seʿādetlenicilerdür. [327a][327a][327a][327a]////(16)(16)(16)(16)====64646464////16161616 

ķurtulķurtulķurtulķurtulıcuıcuıcuıcu::::    Kurtulan.  

Ve anlar şol ķurtulıculardur. [242a][242a][242a][242a]////(2)(2)(2)(2)====31313131////5555    

ķurtulmalķurtulmalķurtulmalķurtulmalııııķķķķ::::    Kurtulma.  

 Pes her ki tevbe ide žulm itdüginden ŝoñra ve ıŝlaģ ve işin ķayursa, 

mažlemeden ķurtulmalıġ-ile, Bedürüstí Allāh anuñ tevbesini ķabūl ider ve 

āĥiret ʿaźābından ķurtarur. [81b][81b][81b][81b]////(14)(14)(14)(14)====5555////39393939    

ķurtķurtķurtķurtılmaılmaılmaılmaķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Kurtulma.  

Ve ol, žāhir ķurtılmaķlıķdur ve eger Tañrı seni bir bela-y-ıla dutacaķ olursa 

pes anı defʿ ider yoķdur, illā oldur. [91b]/(1)[91b]/(1)[91b]/(1)[91b]/(1)====6/176/176/176/17 

ķurtluca: ķurtluca: ķurtluca: ķurtluca: Kurt düşmüş.  

 Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 

etmek-idi. [133b][133b][133b][133b]////((((13)13)13)13)====9999////117117117117 

ķurtulķurtulķurtulķurtul----→ → → → ķurtķurtķurtķurtılılılıl----....        

ķuru: ķuru: ķuru: ķuru: Kuru, kara, boş.  

 Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 

görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(10)(10)(10)(10)====5555////94949494    

Ve anlaruñ üzerine ķuruda ve gemilerüzerine deñizde yüklenürsiz. 

[278a][278a][278a][278a]////(6)(6)(6)(6)====40404040////80808080    
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ķuru aķuru aķuru aķuru aġaçġaçġaçġaç::::    Kuru ağaç.  

Ķaçan ki Öyle Yeli eser, ķuru aġaçlaruñ šamarlarına ŝu yürür. 

[349b][349b][349b][349b]////(17)(17)(17)(17)====88889999////1111    

ķuru balķuru balķuru balķuru balçıçıçıçıķdan yaratķdan yaratķdan yaratķdan yarat----::::    Kuru çamurdan yaratmak.  

Ve taģķíķ yaratduķ biz ādemi ķuru balçıķdan müteġayyirinden ŝūrete 

gelmişinden. [163b][163b][163b][163b]////(14)(14)(14)(14)====15151515////26262626 

ķuru balķuru balķuru balķuru balııııķķķķ::::    Kuru balık.  

 Yarašdı Ādem’i ķuru balıķdan ki ŝaķŝı gibidür. [312a][312a][312a][312a]////(5)(5)(5)(5)====55555555////14141414    

[87a][87a][87a][87a]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/94949494 

ķuru ķuru ķuru ķuru çayçayçayçay::::    Kuru çay.  

 Eyitdi: Nolaydı öleydüm bundan öñ ve unıdılmış olaydum! Pes ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām çaġırdı aña altından: Ķayurma ki taģķíķ Tañrı eyledi altın 

yanuñdaki ķuru çay ki iki yüz yıl-idi aķmazdı. [188a][188a][188a][188a]////(6)(6)(6)(6)====19191919////24242424 

ķuru etķuru etķuru etķuru et::::    Kuru et.  

 İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(17)(17)(17)(17)====5555////115115115115 

ķuru etmek ķuru etmek ķuru etmek ķuru etmek ::::    Kuru ekmek.  

 Meśelā ķuru etmek yiyüp ŝovuķ ŝu içüb, ŝorılur. [356a][356a][356a][356a]////(1)(1)(1)(1)====102102102102////8888    

ķuru gönderķuru gönderķuru gönderķuru gönder----::::    Boş göndermek.  

Ve ammā öksüzi ķahr eylemeye! Ve ammā dilenciʾi ķuru göndermeye. 

[353b][353b][353b][353b]////(2)(2)(2)(2)====93939393////10101010 

ķuru ķuru ķuru ķuru ĥurma çĥurma çĥurma çĥurma çıbııbııbııbıġġġġıııı::::    Kuru hurma dalı.  
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Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı gibi ki egri 

olur. [259b][259b][259b][259b]////(14)(14)(14)(14)====36363636////39393939 

ķuru ķuru ķuru ķuru ŝalŝalŝalŝalķūmķūmķūmķūm::::    Kuru salkım.  

Ve yedi yaş ŝalķūm buġdāydan ve yedi daĥı ķuru ŝalķūm ola ki dönem ben 

ĥalķa senüñ ĥaberüñle. [152a][152a][152a][152a]////(16)(16)(16)(16)====12121212////46464646    

ķuru šaķuru šaķuru šaķuru šaşdan şdan şdan şdan ŝu çŝu çŝu çŝu çııııķķķķ----::::    Kuru taştan su çıkmak.  

Ve taģķíķ gönderdük Mūsā’yı bizüm āyetlerümüz-ile ve žāhir ģuccet-ile ʿAŝā 

gibi Yed-i Beyżā gibi deñiz yarılmaķ gibi ve ķırķ yıl bir ķuru šaşdan ŝu 

çıķmaķ gibi on iki yerde ve cekirge gibi ķurbaġa gibi ve ŝuları ķan olmaķ gibi 

ve bunlara beñzer. [274b][274b][274b][274b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====40404040////23232323-24242424    

ķuru üzümķuru üzümķuru üzümķuru üzüm::::    Kuru üzüm.  

Ve eyü rızķ idinürsiz sirke gibi bekmez gibi ķuru üzüm gibi. 

[169a][169a][169a][169a]////(20)(20)(20)(20)====16161616////67676767 

ķuruda gezdürķuruda gezdürķuruda gezdürķuruda gezdür----::::    Karada gezdirmek.  

Tañrı ol Tañrıdur ki gezdürür sizi ķuruda ve deñizde tā vaķtā ki gemilerde 

olduñuz ve yüri diler ol gemiler anlaruñla yumşaķ yil-ile ve sevindiler yilile. 

[136b][136b][136b][136b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====10101010////22222222    

ķuruda götürtķuruda götürtķuruda götürtķuruda götürt----::::    Karada yürütmek.  

Ve taģķíķ mükerrem ķılduķ ādemoġlanlarını ve götürtdük anları ķuruda ve 

deñizde šavār-ile ve gemiʾile. [178a][178a][178a][178a]////(2)(2)(2)(2)====17171717////70707070    

ķuruda žāhir olķuruda žāhir olķuruda žāhir olķuruda žāhir ol----::::    Karada meydana çıkmak.  

Fesād žāhir oldı ķuruda ve deñizde yaʿní yaġmur eksükligi ve yemiş 

eksükligi ve ot eksükligi žāhir oldı kūyde ve şehirde ĥalķuñ eller-ile 

ķazanduġı günāhlar sebebile. [240b][240b][240b][240b]////(9)(9)(9)(9)====30303030////41414141     

ķuruya ķuruya ķuruya ķuruya çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Karaya çıkarmak.  
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Vaķtā ki sizi ķurtardı ķuruya çıķarup yüz çevürdüñüz andan niyāzı terk idüb. 

[177b][177b][177b][177b]////(14)(14)(14)(14)====17171717////67676767 

ķuruķuruķuruķuru----: : : : Kurumak.  

 Anlaruñ ŝuları ķurudı, yaġmurları kesildi, ʿavretleri šoġurmaz oldı. 

[335a][335a][335a][335a]////(15)(15)(15)(15)====71717171////9999 

ķurumķurumķurumķurumış kütükış kütükış kütükış kütük::::    Kurumuş kütük.  

 Pes göresin ki ķavm anda helāk olmışlar, düşmişler gūyā anlar ĥurmā 

kütükleridür ķurumış. [332b][332b][332b][332b]////(20)(20)(20)(20)====69696969////7777 

ķurut: ķurut: ķurut: ķurut: Kaynatılıp suyu alınan ayran kurusu, kurut.  

 Ve azacuķ ser-māy-ile geldükyüñ gibi yaġ gibi ķurut gibi. [154b][154b][154b][154b]////(20)(20)(20)(20)====12121212////88888888    

ķurutlanķurutlanķurutlanķurutlan----::::    Kurut haline dönüşülmek.  

Yūsuf didi: Eger siz yedi yıl dāyimā ʿādet üzerine pes şunı ki niçesiz ķoñ anı 

ŝalķūmında tā ķurutlanmaya illā az şundan ki yirsiz. [152a][152a][152a][152a]////(20)(20)(20)(20)====12121212////47474747 

ķurutķurutķurutķurut----: : : : Kurutmak.  

 Pes ol nebātı tāzeʾiken ķurutdı. [348b][348b][348b][348b]////(5)(5)(5)(5)====87878787////4444-5555 

ķuķuķuķuş: ş: ş: ş: Kuş.  

Ve ol vaķtā ki düzdurduķ balçıķdan, ķuş ŝūretinde benüm destūrum-ile, pes 

üfürürsin içine, pes ķuş olur benüm iźnüm-ile. [89a][89a][89a][89a]////(11)(11)(11)(11)====5555////110110110110    

ķuķuķuķuş diliş diliş diliş dili::::    Kuş dili.  

Ve Süleymān mírāś birle Dāvūd’uñ peyġamberkigin aldı ve eyitdi: İy ĥalķ 

ögredüldük ķuş dilini ve virildük her nesneden. [224b][224b][224b][224b]////(10)(10)(10)(10)====27272727////16161616    

ķuķuķuķuş dilini ögretş dilini ögretş dilini ögretş dilini ögret----::::    Kuş dilini öğretmek.  

Ve ögretdi Dāvu’da şundan ki diler, yaʿní zırıh šoķumaġı ve ķuş dilini ve 

šaġlar bilesince söylerdi. [39a][39a][39a][39a]////(12(12(12(12-13)13)13)13)====2222////251251251251    

ķuķuķuķuş ş ş ş ķapķapķapķap----::::    Kuş alıp götürmek.  

 Pes ķuş ķapar anı ya ķapa anı bil ırāķ yire ilte. [203a][203a][203a][203a]////(11)(11)(11)(11)====22222222////31313131 



1242 

 

kuş olkuş olkuş olkuş ol----::::    Kuş olmak.  

 Pes üfürürem içine, pes kuş olur, Allāh destūrı-la. [48b][48b][48b][48b]////(18)(18)(18)(18)====3333////49494949    

ķuķuķuķuş ş ş ş ŝŝŝŝūretindeūretindeūretindeūretinde::::    Kuşa benzer şekilde.  

Ve ol vaķtā ki düzdurduķ balçıķdan, ķuş ŝūretinde benüm destūrum-ile, pes 

üfürürsin içine, pes ķuş olur benüm iźnüm-ile. [89a][89a][89a][89a]////(10)(10)(10)(10)====5555////110110110110    

ķuķuķuķuşaşaşaşa----: : : : Kuşatmak.  

Bedürüstí biz yaraķladuķ žālimlerçün odı ki ķuşayupdur anları anuñ ser-ā 

perdedeleri ki tütünidür. [182b][182b][182b][182b]////(13)(13)(13)(13)====18181818////29292929    

ķuķuķuķuşayıcışayıcışayıcışayıcı::::    Kuşatan.  

Taģķíķ fitne šaleb itdiler bundan öñdin zírā peyġamber’i ʿaleyhi’s-selām 

öldürmek istediler ve senüñ bozmaġıçün ānca tedbírler itdiler tā ki ģaķķ geldi 

ve Tañrınuñ emri žāhir oldı ve anlar dilemezlerdi ve anlardan şol kişi var ki 

eydür: Destūr vir baña oturayın ve beni fitneye bıraķma! Āgāh ol ki anlar 

fitnenüñ içine düşdiler ve taģķíķ šamū ķuşayıcıdur kāfirleri. [127b][127b][127b][127b]////(11)(11)(11)(11)====9999////49494949    

ķuķuķuķuşadılşadılşadılşadıl----: : : : Kuşatılmak.  

Geldi ol gemilere bir ķayı yil ve geldi anlara šalaz her šarafdan ve taģķíķ 

bildiler ki bedürüstí anlar ķuşadıldılar ʿaźāb-ile. [136b][136b][136b][136b]////(7)(7)(7)(7)====10101010////22222222 

ķuķuķuķuşdeş: şdeş: şdeş: şdeş: Arkadaş.  

Pes eger ŝabr iderlerse bütleri sögüldügine ímān getürmeyüp pes od anlaruñ 

šuracaķ yeridür ve eger ʿöźr dileseler ʿöźürleri ķabūl olurlardan degüldür ve 

mūsāllaš itdük birer ķuşdeşler pes bezediler anlara ol işler öñlerini ve 

ārdlarını yaʿní dünyālarını ve āĥiretlerini sevdürüp āĥiretlerini sevdürmeme-

ile. [279b][279b][279b][279b]////(16)(16)(16)(16)====41414141////25252525 

ķuķuķuķuşluşluşluşluķ: ķ: ķ: ķ: Kuşluk.  

Pes geldi aña bizüm ĥışmumuz, gicede, ya anlar ķaylulede iken yaʿní ķuşluķ 

uyķusını uyurken. [104a][104a][104a][104a]////(11)(11)(11)(11)====7777////4444 
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ķuķuķuķuşluşluşluşluķ vaķtiķ vaķtiķ vaķtiķ vaķti::::    Kuşluk vakti.  

 Ve ĥalķ ķopduġı vaķtdür ķuşluķ vaķtinde. [192b][192b][192b][192b]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====20202020////59595959    

ķut: ķut: ķut: ķut: Uğur, bereket, hayır.  

 Ve şol ki faķír oldı, yisün ķut ķadarı, ya andan borç eylesün. [61a][61a][61a][61a]////(15)(15)(15)(15)====4444////6666    

Vegündüz’i ķūtuñuz šaleb idecek zemān ķılduķ. [342b][342b][342b][342b]////(17)(17)(17)(17)====78787878////11111111 

ķutarķutarķutarķutar----→ → → → ķurtarķurtarķurtarķurtar. . . .     

ķutu: ķutu: ķutu: ķutu: Kutu.  

Ve taģķíķ biz ŝāff dutıcılaruz ve taģķíķ biz tesbíģ idicilerüz ve egerçi ki 

Mekke Ehli dirlerdi eger bizüm ķutumuzda bir kitāb olaydı evvelkilerden ki 

bize bir Peyġāmber getüreydi gerek biz rāst ķulardan olayduķ pes 

Muģammed’e inkār itdiler ŝoñra bileler ki ne işlediler. [265a][265a][265a][265a]////(10)(10)(10)(10)====37373737////167167167167-

169169169169 

ķuvvet (Arķuvvet (Arķuvvet (Arķuvvet (Ar....))))    Kuvvet, güç, takat.  

Allāh oldur kim yaratdı sizi żaʿfdan yaʿní şehvetden andan ŝoñra ķıldı 

żaʿfdan ŝoñra yene ķuvvet. [241b][241b][241b][241b]////(2)(2)(2)(2)====30303030////54545454    

ķuvvetķuvvetķuvvetķuvvet    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Güç sahibi.  

Ŝabr eyle söyledükleri söz üzerine ve añ bizüm ķulumuz Dāvūd’ı ki ķuvvet 

eyesidür. [266a][266a][266a][266a]////(5)(5)(5)(5)====38383838////17171717    

ķuvvet baķuvvet baķuvvet baķuvvet baġġġġışlaışlaışlaışla----::::    Güç vermek.  

 Ve göñüllerine ķuvvet baġışladuk. [181a][181a][181a][181a]////(9)(9)(9)(9)====18181818////13131313 

ķuvvetde ķatķuvvetde ķatķuvvetde ķatķuvvetde ķatıııı::::    Çok güçlü.  

İy nice vardur kūyden ki ol kūy ķatıdur ķuvvetde senüñ şol kūyuñdan ki 

çıķardı ol kūy seni. [298a][298a][298a][298a]////(5)(5)(5)(5)====47474747////13131313 

ķuvvetķuvvetķuvvetķuvvet----ile ķile ķile ķile ķılılılıl----::::    Kudretiyle yapmak.  

Pes baña yardım idüñ ķuvvet-ile ķılayım sizüñle anlaruñ ārasında bir 

muģkem sedd. [186a][186a][186a][186a]////(18)(18)(18)(18)====18181818////95959595 
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ķuvvetin dileķuvvetin dileķuvvetin dileķuvvetin dile----::::    Kudretini dilemek.  

Āgāh oluñ, yaʿní āgāh ol, yā Muģammed, bedürüstí anlar şunlar dur kim 

müfsidlerdür, ĥalķı ímāna gelmege ķomazlar ve Muģammed’üñ ʿaleyhiʾs 

selām ķuvvetin dilemezler. [4b][4b][4b][4b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====2222////12121212 

ķuvvetine yitiķuvvetine yitiķuvvetine yitiķuvvetine yitişşşş----::::    Olgunlaşmak.  

Vaķtā ki temām ķuvvetine yitişdi ve ķırķın šoldurdı aña Peyġāmberlıķ ve ʿilm 

virdük ve ancılayın cezā iderüz iģsān idenlere. [229b][229b][229b][229b]////(3)(3)(3)(3)====28282828////14141414    

ķuvvetlerini arturķuvvetlerini arturķuvvetlerini arturķuvvetlerini artur----::::    Gücünü artırmak.  

Tañrı anlaruñ ķuvvetlerini arturdı İslām’da ve getürdi anlara taķvālarını. 

[298a][298a][298a][298a]////(20)(20)(20)(20)====47474747////17171717 

ķuvvetlerini muģkem itķuvvetlerini muģkem itķuvvetlerini muģkem itķuvvetlerini muģkem it----::::    Güçlerini sağlamlaştırmak.  

Biz yaratduķ anları ve muģkem itdük ķuvvetlerini ve diledügümüz vaķt 

getürürüz anlaruñ yerine ġayrını eyle ki gerek. [341b][341b][341b][341b]////((((3)3)3)3)====76767676////28282828    

ķuvvetüķuvvetüķuvvetüķuvvetüñ ñ ñ ñ ŝŝŝŝınaınaınaına----: : : : Gücünü sınamak.  

 Girü çıķardı Uzun olmaġın, Tālüt eyitdi: Hiç ķuvvetüñ ŝınaduġuñ var mı? 

[39a]/(4)[39a]/(4)[39a]/(4)[39a]/(4)====/250/250/250/250 

ķuvvetlüķuvvetlüķuvvetlüķuvvetlü::::    Kuvvetl, kudretli.  

Bedürüstí ücrete dutduġuñuñ ĥayrlusı ve ķuvvetlü ve emíndür ki gözi 

kendüde ola. [230a][230a][230a][230a]////(19)(19)(19)(19)====28282828////26262626 

ķuvvetlü ķuvvetlü ķuvvetlü ķuvvetlü ʿizzetlü pʿizzetlü pʿizzetlü pʿizzetlü pādiādiādiādişşşşāhāhāhāh::::    Kudretli şerefli padişah, Allāh.  

Bedürüstí Perverdigār’uñ senüñ ķuvvetlü ʿizzetlü pādişāhdur. [146a][146a][146a][146a]////(5(5(5(5-

6)6)6)6)====11111111////66666666 

ķuvvetlü ģüccetķuvvetlü ģüccetķuvvetlü ģüccetķuvvetlü ģüccet::::    Güçlü delil.  

 Yine diledi ki ķuvvetlü ģuccet vire Tañrı bundan ŝoñra. [182a][182a][182a][182a]////(19)(19)(19)(19)====18181818////24242424    

ķuvvetķuvvetķuvvetķuvvetlü şeyšlü şeyšlü şeyšlü şeyšānānānān::::    Kuvvetli şeytan.  

Uyar her ķuvvetlü şeyšāna ki yazılmışdur anuñ üzerine bedürüstí şol ki anı 
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dūst idine. [201a][201a][201a][201a]////(18)(18)(18)(18)====22222222////4444 

ķuvvetlüraķķuvvetlüraķķuvvetlüraķķuvvetlüraķ::::    Daha kuvvetli, dah güçlü.  

Ve eger taģķíķ anlar işleseler, şunı ki naŝíģat olundılar anlar anuñla, yegrek 

olurdı anlara ve ķuvvetlüraķ olurdı, śebāt yöninden. [67b][67b][67b][67b]////(10)(10)(10)(10)====4444////66666666 

İy Mekke Ehli! Sizüñ kāfirlerüñüz mi ķuvvetlüraķdur ol geçen kāfirlerden? 

[311a][311a][311a][311a]////(20)(20)(20)(20)====54545454////43434343 

ķuvvetlenķuvvetlenķuvvetlenķuvvetlen----: : : : Güçlenmek.  

Anı ķuvvetlendi ķatı ögüretdi yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ögretdi. 

[308b[308b[308b[308b]]]]////(1)(1)(1)(1)====53535353////5555-7777 

ķuvvetlendurķuvvetlendurķuvvetlendurķuvvetlendur----: : : : Güçlendirmek.  

Ve ķuvvetlendurduķ anı Cebrāyil-ile, ya ism-i āʿžam-ile. [14b][14b][14b][14b]////(2)(2)(2)(2)====2222////87878787 

ķuyruķ:ķuyruķ:ķuyruķ:ķuyruķ:    Kuyruk.  

 Ķuyruġı ķoç ķuyruġı gibi ayaġı deve ayaġı gibi ola. [228a][228a][228a][228a]////(9)(9)(9)(9)====27272727////82828282 

ķuyruķ yaķuyruķ yaķuyruķ yaķuyruķ yaġġġġıııı::::    Kuyruk yağı.  

 Murād ķuyruķ yaġıdur. [102[102[102[102a]a]a]a]////(16)(16)(16)(16)====6666////146146146146    

ķuyu:ķuyu:ķuyu:ķuyu:    Kuyu.  

Didi bir deyici anlardan ki Yehūdā’dur: Öldürmeñ Yūsuf’ı ve bıraġuñ anı 

ķuyu içine. [149b][149b][149b][149b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////10101010    

ķuyu dibine bķuyu dibine bķuyu dibine bķuyu dibine bıraıraıraıraġġġġ----::::    Kuyu dibine bırakamak.  

 Ve ittifāķ itdiler ki anı ķuyu dibine bıraġalar. [149b][149b][149b][149b]////(19)(19)(19)(19)====12121212////15151515 

ķuyuya bķuyuya bķuyuya bķuyuya bıraıraıraıraķķķķ----::::    Kuyuya bırakmak.  

 Anı bir ķuyuya bıraķmışsız. [150a][150a][150a][150a]////(2)(2)(2)(2)====12121212////15151515    

ķuzulaķuzulaķuzulaķuzula----: : : : Kuzulamak, kuzu yavrusu olmak.  

Veŝíle ol ķoyundur ki yedi kez ķuzuladı ve yedincisi erkek oldı, anı putlarına 

boġazlarlar-idi. [88a][88a][88a][88a]////(11)(11)(11)(11)====5555////103103103103    

küçküçküçküç----::::    Eziyet etmek, zulmetmek.  
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Mūsā eyitdi: Beni dutma unutduġumçün ve beni küçme bu işimden ötürü 

zaģmet-ile. [185a][185a][185a][185a]////(14)(14)(14)(14)====18181818////74747474    

küçük: küçük: küçük: küçük: Küçük.  

Pes görürsin günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: Ey vāy 

bize! Nedür bu kitābuñ ģāli ki ne küçük günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı 

tā gülümsimegi bile ŝayar. [183b][183b][183b][183b]////(20)(20)(20)(20)====18181818////49494949 

küçük günküçük günküçük günküçük gün::::    Kısır gün, verimsiz gün.  

Ya gele anlara küçük günüñ ʿaźābı yaʿní ķıyāmet güninüñ ki andan ŝoñra gün 

yoķdur. [204b][204b][204b][204b]////(11)(11)(11)(11)====22222222////55555555 

küffār (Arküffār (Arküffār (Arküffār (Ar....)))): : : : Kafirler, inkar edenler.  

Eyle küffār ki Allāh birle bir ilāh daĥı itmiş-idi. [304b][304b][304b][304b]////(3)(3)(3)(3)====50505050////26262626 

küffārlarküffārlarküffārlarküffārları šoı šoı šoı šoġurġurġurġur----::::    Kafirleri düğurmak.  

Taģķíķ sen, eger anları ķorsañ azdururlar ķullaruñı ve šoġurmazlar illā 

fācirleri ve küffārları šoġururlar. [335b][335b][335b][335b]////(17)(17)(17)(17)====71717171////27272727 

küfr, küfür (Arküfr, küfür (Arküfr, küfür (Arküfr, küfür (Ar....)))): : : : Allāh’a inanmama, dinsizlik, küfr.  

Bedürüstí siz ol vaķt, anlaruñ gibisiz, eger ol küfr ģālinde, istihzā ģālinde bile 

olur sañuz. [74a][74a][74a][74a]////(7)(7)(7)(7)====4444////140140140140    

Ve ķaçan ki göñüli-y-le inkār itdi, ol odı Tañrı söyündürdi, anı küfür 

karañuñġında ķodı. [5a][5a][5a][5a]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====2222////17171717    

küfr cihetiküfr cihetiküfr cihetiküfr ciheti::::    Küfr yönü.  

Ve ammā şunlar ki göñüllerinde maraż vardur arturdı anları bu sūre küfr 

cihetinden küfr üzerine ve öldiler kāfirlerken. [134b][134b][134b][134b]////(5)(5)(5)(5)====9999////125125125125 

küfrküfrküfrküfr    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulılılılıġġġġıııı::::    Küfr karanlığı.  

Bu bir Kitābdur ki indürdük anı saña yā Muģammed! Tā çıķarasın ĥalķı küfr 

ķaraġulıġından ímān āydıñlıġına anlaruñ Tañrısınuñ destūr-ile ʿizzetlü 

ögülmiş pādişāhuñ yolına. [159b][159b][159b][159b]////(11)(11)(11)(11)====14141414////1111-2222    
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küfr kelimesiküfr kelimesiküfr kelimesiküfr kelimesi::::    Küfr kelimesi.  

Ve taģķíķ didiler küfr kelimesini ve kāfir oldılar Müsülmānlıķlarından ŝoñra. 

[129b][129b][129b][129b]////(21)(21)(21)(21)====9999////74747474    

küfr ķküfr ķküfr ķküfr ķılılılıl----::::    Küfür etmek.  

 Ve depeleşüñ anlaruñla, tā fesād olmaya, küfr ķılmaya ve dín götürüsi bir 

uġurdan Tañrmuñ ola. [120b][120b][120b][120b]////(18)(18)(18)(18)====8888////39393939 

küfr ve nifāķküfr ve nifāķküfr ve nifāķküfr ve nifāķ::::    Küfr ve düşmanlık.  

 Ķatıraķdur küfr ve nifāķ yöninden zírā anlara cehl ġālibdür. [132a][132a][132a][132a]////(1)(1)(1)(1)====9999////97979797    

küfr söyleküfr söyleküfr söyleküfr söyle----::::    Küfr etmek, küfürlü ((((söz)))) söylemek.  

Meger şol ki güc ideler küfr söylemege ve göñli dolanmış ola ímān-ile ve 

lākin şol ki açdı küfr-ile göñliñi pes anlaruñ üzerinedür Tañrıdan ġażab ve 

anlaruñ-içündür ulu ʿaźāb ķıyāmetde. [172a][172a][172a][172a]////(9)(9)(9)(9)====16161616////106106106106     

küfr žulmetiküfr žulmetiküfr žulmetiküfr žulmeti::::    Küfr karanlığı.  

Tañrı ol Tañrıdur ki indürdi Ķulı Muģammed üzerine ģelālı ģarāmdan seçici 

āyetleri çıķarmaġ-içün sizi küfr žulmetinden İslām nūrına. [316a][316a][316a][316a]////(6)(6)(6)(6)====57575757////9999 

küfrden İslküfrden İslküfrden İslküfrden İslāma’a dönāma’a dönāma’a dönāma’a dön----::::    Dinsizlikten İslama yönelmek.  

Ve ģarāmdur ol kūyuñ üzerine kim helāk itdük biz anı ki anlar küfrden 

İslām’a döneler. [200a][200a][200a][200a]////(19)(19)(19)(19)====21212121////95959595 

küfrden yıküfrden yıküfrden yıküfrden yıġlġlġlġlınınının----::::    Küfrden çekinmek.  

 Pes eger küfrden yıġlınalar, bedürüstí Tañrı, anı ki siz işlersiz, görücidür. 

[120b][120b][120b][120b]////(19)(19)(19)(19)====8888////39393939    

küfre dönküfre dönküfre dönküfre dön----::::    Küfre dönmek, küfre yönelmek.  

 Evet taģķíķ siz yine küfre dönersiz. [291a][291a][291a][291a]////(7)(7)(7)(7)====44444444////15151515 

küfre yaķküfre yaķküfre yaķküfre yaķınıraınıraınıraınıraķķķķ::::    Küfre daha yakın.  

Anlar küfre yaķınıraķdur ol gün, andan ki ímāna yaķın olalar. 

[57b][57b][57b][57b]////(19)(19)(19)(19)====3333////166166166166----167167167167    
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küfri arturküfri arturküfri arturküfri artur----::::    Küfrü artırmak.  

Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar, ímān getürdükden ŝoñra andan ŝoñra 

arturdılar küfri, hergiz ķabūl olmaz anlaruñ tevbesi. [51b][51b][51b][51b]////(20)(20)(20)(20)====3333////90909090 

küfri giderküfri giderküfri giderküfri gider----::::    Küfrü gidermek.  

 Nažar itmezler mi Mekke Ĥalķı ki be-dürüstí biz gelürüz yere ve ekserüz 

feriklerinden küfri giderüp Muģammed’-içün. [198a][198a][198a][198a]////(13)(13)(13)(13)====21212121////44444444 

küfri küfri küfri küfri ŝatun alŝatun alŝatun alŝatun al----::::    Küfrü satın almak.  

 Bedürüstí şunlar ki küfri ŝatun aldılar ímān-ile hergiz Allāh’a bir nesne 

ziyān itmezler. [58b][58b][58b][58b]////(7)(7)(7)(7)====3333////177177177177    

küfri terk itküfri terk itküfri terk itküfri terk it----::::    Küfrü terk etmek.  

 Zírā ki inkār iderlerdi Tañrınuñ burhānlarına ve anlara döndi istihzā larınuñ 

ʿaźābı ve taģķíķ helāk itdük çevre yanuñuzdaġını kūylerden ve beyān itdük 

nişānlarumuzı ola kim döneler deyü ímān getürüp küfri terk ideler deyü. 

[296b][296b][296b][296b]////(7)(7)(7)(7)====46464646////27272727 

küfrlerinde becid olküfrlerinde becid olküfrlerinde becid olküfrlerinde becid ol----::::    Küfürlerinde aceleci olmak.  

 Barmaķlarını ķulaķlarına ŝoķdılar daʿvetümi işitmemek-içün ve büründiler 

geyeceklerini ve küfrlerinde becid oldılar ve ululandılar. [335a][335a][335a][335a]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====71717171////7777    

küfürden pāk itküfürden pāk itküfürden pāk itküfürden pāk it----::::    Küfürden arındırmak.  

 İy bizüm efendümüz! Ve gönder anlaruñ içine, anlardan bir peyġamber ki 

oķıya anlaruñ üzerine senüñ Ķurʾān’uñı ve anlara kitāb ve ģikmet örgede ve 

anları pāķ ide küfürden ve mālların pāk ide zeķāt-ile. [20a][20a][20a][20a]////(20)(20)(20)(20)====2222////129129129129 

küfürlerin ziyāde ķküfürlerin ziyāde ķküfürlerin ziyāde ķküfürlerin ziyāde ķılılılıl----::::    Küfrlerini fazla etmek.  

 Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler, andan ŝoñra kāfir oldılar, andan ŝoñra 

ímān getürdiler, andan ŝoñra kāfir oldılar, andan ŝoñra küfürlerin ziyāde 

ķıldılar, Tañrı anları yarlıġar degüldür ve ne anları ķulaġuzlar ģaķ yolına. 

[73b][73b][73b][73b]////(19)(19)(19)(19)====4444////137137137137 
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küfürlerinden yıglınküfürlerinden yıglınküfürlerinden yıglınküfürlerinden yıglın----::::    Küfrlerinden çekinmek.  

 Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Yaʿní şunlar ki kāfir oldılar Yehūd’dan, 

Naŝārā’dan ve Püt-perestden, yıġlınmadılar küfürlerinden tā anlara burhān 

gelince. [354b][354b][354b][354b]////(7)(7)(7)(7)====98989898////1111 

küfürlerine dönderilküfürlerine dönderilküfürlerine dönderilküfürlerine dönderil----::::    Küfrlerinde dönderilmek.  

 Her bār ki dönderileler küfürlerine, gine dönerler aña. [69b][69b][69b][69b]////(20)(20)(20)(20)====4444////91919191 

küfrān (Arküfrān (Arküfrān (Arküfrān (Ar....)))): : : : İyilik bilmeme, lütuf ve insaniyetü unutma.  

Andan ŝoñra ķaçan ki gidere ol zaģmeti sizden göresiz sizden bir bölük, 

Tañrısına şirk getürürler küfrān itmek-içün şuña ki anlara virdük. 

[168b][168b][168b][168b]////(5)(5)(5)(5)====16161616////55555555 

küfrān itküfrān itküfrān itküfrān it----::::    İyilik bilmemek.  

Vaķtā ki Süleymān gördi ki taĥtı Belķís’uñ ķatında ķarār eylemiş eyitdi: Bu 

Tañrımuñ fażlındandur beni ŝınamaġ-içün ki şükür mi iderin ya küfrān 

niʿmet mi iderin Her şükriden kendü nefs-içün şükrider ve her ki küfrān 

iderse bedürüstí benüm Tañrım ġanídür kerem eyesidür. [226a][226a][226a][226a]////(6)(6)(6)(6)====27272727////40404040    

küfrānküfrānküfrānküfrān----ı niı niı niı niʿmet: ʿmet: ʿmet: ʿmet: Nankörlük.  

Pes ĥalķuñ çoġı ķaçdı şükr itmekden küfrān-ı niʿmet olmaġa. 

[179a][179a][179a][179a]////(8)(8)(8)(8)====17171717////89898989    

küfür küfür küfür küfür → küfr→ küfr→ küfr→ küfr. . . .     

kül: kül: kül: kül: Kül.  

Pes şol göyünmiş kül gibi oldılar bir uġurdan geçdiler. [311a][311a][311a][311a]////(6)(6)(6)(6)====54545454////31313131 

külin külin külin külin ŝavurŝavurŝavurŝavur----::::    Külünü savurmak.  

Elbette yaķısaruz anı andan külin ŝavurıraruz anı kül olduķdan ŝoñra deñize 

bir ŝavurış ki andan źerre ķalmaya. [194b][194b][194b][194b]////(12)(12)(12)(12)====20202020////97979797 

külli: külli: külli: külli: Hepsi, tümü.  

Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür bedürüstí ol Ġaní pādişāhdur ki híç 
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bir vech-ile iģtiyācı yoķ Ģamíd’dür ki külli mevcūdāt aña śenā iderler. 

[243a][243a][243a][243a]////(13(13(13(13))))====31313131////26262626    

külli āyetkülli āyetkülli āyetkülli āyet::::    Tüm ayet.  

Ve eger göreler külli āyeti, ímān getürmezler aña. [113a][113a][113a][113a]////(12)(12)(12)(12)====7777////146146146146 

külli dínlerkülli dínlerkülli dínlerkülli dínler::::    Bütün dinler.  

Tañrı ol’dur ki virib-idi Peyġāmberini Ķurʾān’-ile hidāyetdür ve Ģaķķ’uñ 

dín-ile tā anı ġālib ķıla külli dínler üzerine ve eger müşrikler keríh görürlerse. 

[126a][126a][126a][126a]////(11)(11)(11)(11)====9999////33333333 

kün:kün:kün:kün:    Güneş.  

Andan ŝoñra iradeti mütealiķ oldı, gökleri yaratmaġa, pes kün didi. 

[7a][7a][7a][7a]////(13)(13)(13)(13)====2222////29292929 

küp:küp:küp:küp:    Küp.  

Ol yaʿní diyü çalup ķaruñları küp gibi olup yürüdükçe yıķılduķları anlaruñ, 

şol sebebdindür anlar didiler ki: Bedürüstí almaķ ŝatmaķ ribā gibidür. 

[43a][43a][43a][43a]////(15)(15)(15)(15)====2222////275275275275 

kürsi (Farkürsi (Farkürsi (Farkürsi (Far....)))): : : : Kürsü, taht.  

Her birisinüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur, yidinci gök-ile kürsi arası. 

[39b][39b][39b][39b]////(21)(21)(21)(21)====2222////255255255255    

Kürsiler üzerinde birbirine ķarşu šavāf olunur anlaruñ üzerineŝaġrāķlar-ile 

aķar şerābdan südden [262a][262a][262a][262a]////(20)(20)(20)(20)====37373737////44444444    

kürsíler üzerinde oturkürsíler üzerinde oturkürsíler üzerinde oturkürsíler üzerinde otur----::::    Kürsüler üzerinde oturmak.  

Ol vaķt anlar kürsíler üzerinde otururlardı. [347b][347b][347b][347b]////(11)(11)(11)(11)====85858585////6666-7777 

kürsisinüñ ayakürsisinüñ ayakürsisinüñ ayakürsisinüñ ayaġġġġıııı::::    Kürsüsünün ayağı.  

 Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsisinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====2222////102102102102 
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kütük: kütük: kütük: kütük: Kütük.  

Ve eger söylerseler işidürsin sözlerini ve inanursın gūyā ki kütüklerdür ki 

dívāra šayanmışlardur. [325b][325b][325b][325b]////(12)(12)(12)(12)====63636363////4444 

kūy (Farkūy (Farkūy (Farkūy (Far....)))): : : : Köy, mahalle.  

Ve eger anlara gelürse dükelü āyetler tā ʿaźāb-ı elím görinceye degin yoķdur 

bir kūy ki ímān getürdi ʿaźāb gördükden ŝoñra daĥı fāyide itdi aña ímānı illā 

Yūnus Ķavmi’dür ki vaķtā ki ímān getürdiler. [141a][141a][141a][141a]////(8)(8)(8)(8)====10101010////98989898    

Ve ģarāmdur ol kūyuñ üzerine kim helāk itdük biz anı ki anlar küfrden 

İslām’a döneler. [200a][200a][200a][200a]////(19)(19)(19)(19)====21212121////95959595 

İy nice vardur kūyden ki ol kūy ķatıdur ķuvvetde senüñ şol kūyuñdan ki 

çıķardı ol kūy seni. [298a][298a][298a][298a]////(4)(4)(4)(4)====47474747////13131313 

kūye girkūye girkūye girkūye gir----::::    Köye girmek.  

Belķís eyitdi: Bedürüstí pādişāhlar ķaçan ki bir kūye gireler anı fesād virürler 

ve ol kūyuñ ʿazízlerini źelíller iderler ve hem şöyle iderler cümle pādişāhlar 

ve taģķíķ ben anlara armaġān göndericiyem. [225b][225b][225b][225b]////(7)(7)(7)(7)====27272727////34343434 

kūyi kūyi kūyi kūyi ĥarĥarĥarĥarāb itāb itāb itāb it----::::    Köyü harabeye çevirmek.  

Ve ķaçan ki dilesevüz bir kūyi ĥarāb idevüz niʿmet virürüz dín yufķalarına. 

[174b][174b][174b][174b]////(7)(7)(7)(7)====17171717////16161616 

kūyler helāk itkūyler helāk itkūyler helāk itkūyler helāk it----::::    Köyleri yok etmek.  

 İy niçe kūyler ki helāk itdük anları ve ıl žālimleri ehli kāfirdiler. 

[204a][204a][204a][204a]////(5)(5)(5)(5)====22222222////45454545 

kūyleri kūyleri kūyleri kūyleri şirkilşirkilşirkilşirkil----::::    Köyleri yerle bir olmak.  

Ve Lūš Ķavmi’nüñ kūyleri şirkile, yaman işler-ile çün ʿāŝí oldılar kendüleri 

besleyenüñ Peyġāmberi’ne. [333a][333a][333a][333a]////(1)(1)(1)(1)====69696969////9999 

kūyleri helāk idicikūyleri helāk idicikūyleri helāk idicikūyleri helāk idici::::    Köyleri yok eden.  

Ve senüñ Tañruñ kūyleri helāk idici degüldür tā göndermeyince anuñ 
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buygünde bir Rasūl ki oķur bunlaruñ üzerine bir bizüm Ķurʾān’umuzı. 

[232b][232b][232b][232b]////(10)(10)(10)(10)====68686868////59595959    

LLLL    

lā (Arlā (Arlā (Arlā (Ar....))))::::    Arapça olumsuzluk edatı.  

lālālālā----bebebebeʾs ʾs ʾs ʾs ((((ArArArAr....))))::::    Sakınca yok.  

İllā şunlar ki žulm itdiler anlardan anlaruñla mücādele lā-beʾsdür. 

[237a][237a][237a][237a]////(10)(10)(10)(10)====29292929////46464646 

lālālālā----büd büd büd büd ((((ArArArAr....))))::::    Lazımlı, gerek.  

Ve Allāh ġāfil degüldür, şundan ki siz işlersiz, lābüd ʿivāż ider. 

[23a][23a][23a][23a]////(7)(7)(7)(7)====2222////149149149149 

lālālālā----ceremceremceremcerem::::    Şüphesiz.  

Ve eyitdi şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler: Eger İslām Díni 

ĥayrlumiseydi anlar bizden ögretmezdi aña Allāhü Teʿālā eydür: vaķtā ki 

ímāna ķulāġuzlanmadılar lā-cerem işbu eski yalandur didiler. 

[295a][295a][295a][295a]////(11)(11)(11)(11)====46464646////11111111    

lālālālā----misāsmisāsmisāsmisās::::    Dokunulmaz şey.  

Senüñ-içün bu dünyāda sen lāmisās dimekdür yaʿní ne kimse baña degsün ve 

ne ben kimseye degeyin dimekdür. [194b][194b][194b][194b]////(9)(9)(9)(9)====20202020////97979797    

lafž (Arlafž (Arlafž (Arlafž (Ar....)))): : : : Söz.  

Ve anlardan baʿżı, ümmílerdür bilmezler Tevrāt’ı, illā lafžı nı oķumaġı 

ancaķ, ma’nāsından nesne fehm itmezler. [13a][13a][13a][13a]////(14)(14)(14)(14)====2222////78787878    

lalalalaġv (Arġv (Arġv (Arġv (Ar....)))): : : : Faydasız, hükümsüz, iptal.  

Şunlar ki kāfir oldılar işitmeñ bu Ķurʾān’ı ve laġv idüñ anda eşʿār ve ebyāt 

oķıyup ola kim siz ġalebe idesiz. [280a][280a][280a][280a]////(1)(1)(1)(1)====41414141////26262626 

lalalalaġvġvġvġv    itititit----::::    Anlaşılmaz hale getirmek, iptal etmek.  

 İlerü zamānda šalāķ virürlerdi, daĥı laġv idüp yine ŝalı-virmezlerdi. 
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[35b][35b][35b][35b]////(2)(2)(2)(2)====2222////231231231231    

lāģiķ (Arlāģiķ (Arlāģiķ (Arlāģiķ (Ar....)))): : : : Eklenen.  

lāģiķ ollāģiķ ollāģiķ ollāģiķ ol----::::    Ulaşmak, erişmek.  

Ve muştulaşurlar, şunlara ki anlara lāģıķ olmadılar şehíd olup kendülerden 

ŝoñra, ki ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine ve ne ĥoź anlar melūl olurlar. 

[58a][58a][58a][58a]////(8)(8)(8)(8)====3333////169169169169----170170170170 

laģm (Arlaģm (Arlaģm (Arlaģm (Ar....)))): : : : Et.  

 Eyit, yā Muģammed ki: Bulmazam, şunda ki vaģy olundı baña, ģarām olmış 

nesne, yiyeciye ki yir, meger ki murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, yāĥūź 

toñuz eti ola, zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. [102a][102a][102a][102a]////(9)(9)(9)(9)====6666////145145145145 

laģža (Arlaģža (Arlaģža (Arlaģža (Ar....))))::::    An.  

 Şolok sāʿat bir yire dirildi, bir laģžada tamām oldı. [40b][40b][40b][40b]////(20)(20)(20)(20)====2222////259259259259 

laķalaķalaķalaķağabey:ğabey:ğabey:ğabey:    Kötü lakap.  

 Ve birbiriñüzi laķağabeyle oķumañ. [303a][303a][303a][303a]////(6)(6)(6)(6)====49494949////11111111 

llllākinākinākinākin, lekin, likin, lekin, likin, lekin, likin, lekin, likin    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Ama, fakat, lakin.  

Pes Tañrı anlara žulm ider olmadı lākin anlar nefslerine žulm itdiler. 

[129b][129b][129b][129b]////(4)(4)(4)(4)====9999////70707070 

Eger size gelse benden hidāyet ʿkitāblar, peyġamberler; bu arada ĥišāb 

Ādem’edür, likin murād u źürriyyetidür. [8a]/(15)[8a]/(15)[8a]/(15)[8a]/(15)====2/382/382/382/38    

Lekin ʿaźāb-ile šutar sizi, şol nesne-y-içün kim anı göñlüñüz ķazandı, yaʿní 

yalan and içdüñüz göñlüñüz size yol virdi. [34a]/(18)[34a]/(18)[34a]/(18)[34a]/(18)====2/2252/2252/2252/225 

lām: lām: lām: lām: Arap alfabesinde bir harf.  

 Baʿżılar eydür: Elif Allāh dimekdür, lām Cebrāyil dimekdür, mím 

Muģammed dimekdür. [3a][3a][3a][3a]////(13)(13)(13)(13)====2222////1111 

lalalalaʿnet (Arʿnet (Arʿnet (Arʿnet (Ar....)))): : : : Lanet, beddua.  
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Tañrı eydür: Laʿnet itsün aña ki niçe teŝavvur itdi. [338b][338b][338b][338b]////(11)(11)(11)(11)====74747474////19191919    

lalalalaʿnet eyleʿnet eyleʿnet eyleʿnet eyle----::::    Lanet etmek.  

Bedürüstí Allāh laʿnet eyledi kāfirlere ve yaraķladı anlaruñ-üçün šamūyı 

ķalalar anda ebedí [250a][250a][250a][250a]////(20)(20)(20)(20)====33333333////64646464 

lalalalaʿnet itʿnet itʿnet itʿnet it----::::    Lanet etmek.  

 Ve illā kim Tañrı anları laʿnet itdi, küfürleri-le. [66a][66a][66a][66a]////(2)(2)(2)(2)====4444////46464646    

lalalalaʿnet itmeklikʿnet itmeklikʿnet itmeklikʿnet itmeklik::::    Lanet etme.  

İy bizüm Tañrımuz vir anlara iki bize virdügünce ʿaźābdan ve laʿnet eyle 

anlara ulu laʿnet itmeklik. [250b][250b][250b][250b]////(7)(7)(7)(7)====33333333////68686868 

lalalalaʿnet olʿnet olʿnet olʿnet ol----::::    Lanet olmak 

Laʿnet oldı şunlara ki kāfir oldılar Yaʿķūb oġlanlarından, Dāvūd peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām dili üzerine Zeburda ve Meryem oġlı ʿÌsā dili üzerinde 

İncíl’de. [85b][85b][85b][85b]////(17)(17)(17)(17)====5555////78787878    

lalalalaʿnet olmʿnet olmʿnet olmʿnet olmışışışış::::    Lanetlenmiş olan.  

Ve Ķurʾān’da laʿnet olmış aġacı fitne ķılduķ müşrikler eyitdiler Peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selāma Zeķķūm Aġacı ĥaberin virdükde: Aġac od göricek yanar. 

[177a][177a][177a][177a]////(15)(15)(15)(15)====17171717////60606060 

llllaaaaʿnet šaʿnet šaʿnet šaʿnet šaşışışışı: : : : Lanet taşı.  

 Baʿżılar ķatında maʿnísi: Ŝıġınuram ben Tañrıya şeyšāndan kim laʿnet šaşı-y-

la atılmışdur dimek olur. [1b][1b][1b][1b]////(16)(16)(16)(16)====1/1/1/1/1111 

lalalalaʿnet šaʿnet šaʿnet šaʿnet šaşşşş----ile šaşlanile šaşlanile šaşlanile šaşlan----::::    Lanet taşı ile taşlanmak.  

 Tañrı didi: Pes çıķ uçmaķdan zírā sen laʿnet šaş-ile šaş lanmışsın. 

[164a][164a][164a][164a]////(3)(3)(3)(3)====15151515////34343434-35353535 

lalalalaʿnet urʿnet urʿnet urʿnet ur----::::    Lanet etmek.  

Yine şeyšān eyitdi: Gör düñ mi sen bunı ki benüm üzerüme ululaduñ daĥı 

baña šavķ-ı laʿnet urduñ? [177a][177a][177a][177a]////(21)(21)(21)(21)====17171717////62626262 
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lalalalaʿnetlenʿnetlenʿnetlenʿnetlen----: : : : Lanetlenmek.  

Eger münāfıķlar nifāķlarından iʿrāż itmezlerise ve şunlar ki göñüllerinde 

ĥastalıķ vardur zināya meyl itmekden ve ķorķu ĥaberin bıraġıcılar Medíne 

içine mühmelāt söylemekden iʿrāż itmezlerse elbette seni ģavāle ķıluruz 

anlara andan ŝoñra saña ķoñşı olmazlar Medíne’de illā laʿnetlenürler ķanda 

bulınurlarsa dutılurlar ve depelenürler depelenmeklik-ile ki ķatil ʿādetu’llāh 

oldı zinā idenleri şunlarda geçdiler anlardan öñdin ve hergiz sen bulmazsıñ 

Tañrınuñ ʿādetinde šaġyíri. [250a][250a][250a][250a]////(14)(14)(14)(14)====33333333////60606060-61616161    

lalalalaʿanetullʿanetullʿanetullʿanetullāh (Arāh (Arāh (Arāh (Ar....)))): : : : Allāh’ın laneti, Allāh lanet etsin.  

 Ammā Eʿūzü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím dimegün sırrı, Kurʾan 

oķuñduġında, oldur 

lašíf (Arlašíf (Arlašíf (Arlašíf (Ar....)))): : : : Hoş, güzel.  

Ve ol Tañrı lašífdür fiʿlinde ve bilicidür ĥalķını. [98b][98b][98b][98b]////(3)(3)(3)(3)====6666////103103103103 

layalayalayalayaʿʿʿʿķķķķıl: ıl: ıl: ıl: Dalgın.  

 Bedürüstí ādemüñ yamanı, Tañrı ķatında, ģaķķı işitmeyenler ve Lā ilāhe 

illāllāh Muģammed’üñ Rasūlüllah dimeyenlerdür ki layaʿķıllardur, nesne 

añlamazlar. [1[1[1[119b]19b]19b]19b]////(9)(9)(9)(9)====8888////22222222 

lāylāylāylāyııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Yakışan, yaraşan, uygun olan.  

İllā didükleri ki gönderür mi Allāh ādemoġlanını Peyġāmber yaʿní lāyıķ 

degül ki Allāhü Teʿālā ādemoġlanın Peyġāmber idine belki ferişteler gerek. 

[179a][179a][179a][179a]////(20)(20)(20)(20)====17171717////94949494 

Andan ŝoñra anıñçün šamū iderüz ki gire aña melāmet olup raģmetden ıraġ 

olup ve şol ki āĥiret diledi ve anıñ-üçün dürüşdi aña lāyıķ ʿamel-ile ģāl bu ki 

ol müʾmindür. [174b][174b][174b][174b]////(15)(15)(15)(15)====17171717////19191919    

lāylāylāylāyııııķ ķ ķ ķ ĥĥĥĥādimādimādimādim::::    Layık hizmet eden.  

 Düzdiler anı lāyıķ ĥādimler eline ve maĥdūmlar eline. [341a][341a][341a][341a]////(6)(6)(6)(6)====76767676////16161616 
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llllāyāyāyāyııııķ olķ olķ olķ ol----::::    Layık olmak.  

Šopraķdan yaradılan ķul, rabb-ı erbāba ĥiźmet itmege lāyıķ ola. [2b][2b][2b][2b]////(15)(15)(15)(15)====1111////5555    

lāylāylāylāyııııķraķķraķķraķķraķ::::    Daha layık ((((olan)))).  

Ve anlar ol kelimeye lāyıķraķ oldılar ve aña ehl oldılar ve Allāhü Teʿālā her 

nesneye ʿālim oldı. [301b][301b][301b][301b]////(11)(11)(11)(11)====48484848////26262626 

lāzlāzlāzlāzım (Aım (Aım (Aım (Arrrr....)))): : : : Gerekli.  

Ve şunlar ki yıġlınurlar günāhuñ büyüklerinden ve fāģişelerden ki anuñ-ile 

Ģadd lāzım olur ve ķaçan ki ķaķıyalar anlar ʿafv iderler. [285b][285b][285b][285b]////(2)(2)(2)(2)====42424242////36363636-39393939 

lāzlāzlāzlāzım olım olım olım ol----::::    Gerekmek.  

Ve eger kelime geçmeyeydi Tañrıñdan gerek lāzım olaydı ʿaźāb anlara lākin 

vaķti vardur ki döyüp dürürüz. [195b][195b][195b][195b]////(20)(20)(20)(20)====20202020////129129129129 

lebbeyk (Arlebbeyk (Arlebbeyk (Arlebbeyk (Ar....)))): “: “: “: “Buyurunuz” anlamında kullanılan bir kelime.  

Baʿżılar eydür: Yestecibüʾli didügi oldur kim, namāzdan ŝoñra Lebbeyk 

Allāhumme lebbeyk la şerike leke lebbeyk inneʾl-hamde veʾn-niʿmete leke 

diye. [27b][27b][27b][27b]////(19)(19)(19)(19)====2222////186186186186 

legen: legen: legen: legen: Leğen.  

Bir legen diledi. [350a][350a][350a][350a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////1111 

lekin lekin lekin lekin → l→ l→ l→ lāāāākinkinkinkin. . . .  

lešāfet (Arlešāfet (Arlešāfet (Arlešāfet (Ar....)))): : : : Latiflik, hoşluk, güzellik.  

Andan ŝoñra bir gün ŝabāģladı ķupķuru oldı üvendi lešāfetinden ŝavurur anı 

yıllar. [183b][183b][183b][183b]////(10)(10)(10)(10)====18181818////45454545 

lešāyif (Arlešāyif (Arlešāyif (Arlešāyif (Ar....)))): : : : Latifeler, güldürecek sözler, hikayeler.  

Nice lešāyif yüzinden nice ġarāyib yañaġından niķāb götürem, ol ĥūb 

nüktelerüñ cemālini ʿarża ķılam ve ol nāzük vecihlerini teferrüc itdürem. 

[1b][1b][1b][1b]////(5)(5)(5)(5) 

leşker: leşker: leşker: leşker: Ordu.  
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Ya kimdür şol kim ol leşker dür size yardım ider size Tañrınuñ ʿaźābından? 

[330b][330b][330b][330b]////(14)(14)(14)(14)====67676767////20202020    

ʿʿʿʿleleleleşkerişkerişkerişkeri    ķonķonķonķon----::::    Ordusu varmak.  

 Ķaçan ki leşkeri ķonsa ʿaŝāsıle ol šaşı ururdı. [350a][350a][350a][350a]////(15)(15)(15)(15)====89898989////1111 

levģ (Arlevģ (Arlevģ (Arlevģ (Ar....)))): : : : Levha.  

Cift Levģ, Ķalem’dür. [351a][351a][351a][351a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////3333 

levģa’llevģa’llevģa’llevģa’l----maģfūž:maģfūž:maģfūž:maģfūž:    Allāh tarafından takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu manevi levha.  

Ve anuñ ķatında Levģa’l-Maģfūž. [159a][159a][159a][159a]////(17)(17)(17)(17)====13131313////39393939    

levin levin levin levin → levn→ levn→ levn→ levn. . . .     

levn, levinlevn, levinlevn, levinlevn, levin. . . . (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Renk.  

Ve levn levn dürlü dürlü míveler-ile şundan ki iĥtiyār iderler. 

[314a][314a][314a][314a]////(4)(4)(4)(4)====56565656////17171717-21212121    

Ki ŝırçalardur ŝāfílıķda gümişdür levinde. [341a][341a][341a][341a]////(6)(6)(6)(6)====76767676////16161616 

levn levn levn levn levn levn levn levn ::::    Renk renk.  

 Ve nice ʿaźāblar šamūya ve ġassāķa beñzerlerden levn levn. 

[267b][267b][267b][267b]////(11)(11)(11)(11)====38383838////58585858    

levn levn çılevn levn çılevn levn çılevn levn çıķarķarķarķar----::::    Rengarenk çıkarmak.  

 Pes çıķarduk anuñ-la levn levn nebātdan dürlü dürlü. [192b][192b][192b][192b]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====20202020////53535353 

levn levn çiçkelerlevn levn çiçkelerlevn levn çiçkelerlevn levn çiçkeler::::    Rengarenk çiçekler.  

 Anda levn levn çiçekler [349b][349b][349b][349b]////(21)(21)(21)(21)====89898989////1111 

leyāl (Arleyāl (Arleyāl (Arleyāl (Ar....))))::::    Geceler.  

 Fecr-i Taʿžím’dür: Ve’l-Fecri Ve Leyālin ʿaşrin. [351a][351a][351a][351a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111 

leyl (Arleyl (Arleyl (Arleyl (Ar....)))): : : : Gece.  

 Cift, leyl ü nehārdur. [351a][351a][351a][351a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////3333 

Geldi peyġambere didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebessüm idüp eyitdi: Ol 

sevad leyldür, beyān-ı nehārdur didi. [28a][28a][28a][28a]////(17)(17)(17)(17)====2222////187187187187 
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ležā (Arležā (Arležā (Arležā (Ar....)))): : : : Ateşperestler için olan, cehennemin beşinci kapısının ismi.  

Bedürüstí ol ʿuķūbet Ležā šamūsı’nuñ ʿuķūbetidür. [334a][334a][334a][334a]////(11)(11)(11)(11)====70707070////15151515-16161616    

leźźet (Arleźźet (Arleźźet (Arleźźet (Ar....)))): : : : Lezzet, tat.  

Ve anda şol nesne vardur ki ārzū ider gözler anı sever ve leźźet alur andan ve 

siz anda ebedilersiz. [289b][289b][289b][289b]////(18)(18)(18)(18)====43434343////71717171 

lezzetlülezzetlülezzetlülezzetlü::::    Lezzetli.  

Eyit, yā Muģammed: Ol müsteleźźāt, yaʿní lezzetlü nesneler şunlaruñ-

içündur ki ímān getür diler Allāh’a, dünya evinde kāfirlere daĥı, lekin 

tebʿiyyeti-le yaluñuz müʾminlere dür ķıyāmet güninde. [105b][105b][105b][105b]////(16)(16)(16)(16)====7777////32323232 

libas (Arlibas (Arlibas (Arlibas (Ar....)))): : : : Elbize, kıyafet, giyecek.  

 Libas didügi, yarar ki siz bunlara cehennemden ģicābsız, bunlar size 

cehennemden ģicābdur, dimek ola. [28a][28a][28a][28a]////(3)(3)(3)(3)====2222////187187187187 

libāslarlibāslarlibāslarlibāslarını çıını çıını çıını çıķarķarķarķar----::::    Kıyafetlerini çıkarmak.  

 Elbette fitne itmesün size şeyšān, nice ki çıķardı atañuzı anañuzı uçmaķdan, 

çıķaruban anlardan libāslarını, göstermeg-içün anlara ʿavretlerini. 

[105a][105a][105a][105a]////(19)(19)(19)(19)====7777////27272727 

líf (Arlíf (Arlíf (Arlíf (Ar....))))::::    Tel, ip.  

Uzunı yetmiş arşun líf şeklinde niçe ki diken šaşırdı dünyāda Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām íźā-içün. [357b][357b][357b][357b]////(9)(9)(9)(9)====111111111111////4444-5555    

liķā (Arliķā (Arliķā (Arliķā (Ar....)))): : : : Kavuşma.  

Ve didi şunlar ki bizüm liķāmuz ummazlar niçün inmedi bizüm üzerümüze 

feriştehler ya göreydük Tañrımuzı ki sen Peyġāmber idüġuñ bize diyeydi! 

taģķíķ ululandılar kendü nefslerinde ve döndiler Ģaķķ’dan ulu döniş. 

[215b][215b][215b][215b]////(19)(19)(19)(19)====25252525////21212121 

likinlikinlikinlikin    →→→→    llllāāāākinkinkinkin 

livāša (Arlivāša (Arlivāša (Arlivāša (Ar....)))): : : : Çirkinlik, sapıklık.  
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Ve bundan öñdin günāhlar işlelerdi yaʿní livāša iderlerdi küfrlerile. 

[146b][146b][146b][146b]////(8)(8)(8)(8)====11111111////78787878    

livāta ilivāta ilivāta ilivāta işleşleşleşle----::::    Günah işlemek.  

Ve an, yā Muģammed, Lūt peyġamberi, vaķtā didi kavmine: Livāta işlersiz, 

önürtmedi ol fāģişeye sizi, hiç bir aģad ʿalemlerden. [109a][109a][109a][109a]////(15)(15)(15)(15)====7777////80808080 

livāša itlivāša itlivāša itlivāša it----::::    Günah işlemek.  

Ve Lūš’a ģikmet ve ʿilm virdük ve ķurtarduķ anı şol kūyden ki murdār iş 

işlerlerdi yaʿní livāša iderlerdi. [199a][199a][199a][199a]////(18)(18)(18)(18)====21212121////74747474    

loķma (Arloķma (Arloķma (Arloķma (Ar....)))): : : : Yiyecek parçası, lokma.  

 Pes balıķ anı loķma eyledi. [264b][264b][264b][264b]////(10)(10)(10)(10)====37373737////142142142142 

lušf (Arlušf (Arlušf (Arlušf (Ar....)))): : : : İyilik, lutuf.  

 Bedürüstí Tañrı lušf ve ĥıbret eyesidür. [205a][205a][205a][205a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////63636363 

lušflušflušflušf    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Lutuf sahibi.  

 Bedürüstí benüm Tañrum lušf eyesidür neye dilerse. [155b][155b][155b][155b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////100100100100 

lušf işlelušf işlelušf işlelušf işle----::::    İyilik yapmak.  

 Ve şol ki Allāh anuñ fitnesin dileye, sen mālik olamazsın aña, Tañrıdan bir 

lušf işlemege. [82a][82a][82a][82a]////(8)(8)(8)(8)====5555////41414141 

lušflušflušflušf----ı müsteı müsteı müsteı müsteʿʿʿʿān: ān: ān: ān: Allāh’ın lutfu.  

 İllā kerem-ı Ģannān, lušf-ı müsteʿān. [350b][350b][350b][350b]////(6)(6)(6)(6)====89898989////1111    

lülülülüġat (Arġat (Arġat (Arġat (Ar....))))::::    Dil.  

 Ve hem āmín de iki lüġat vardur. [3a][3a][3a][3a]////(8)(8)(8)(8)====1111////6666----7777    

Aña söylemek ögretdi dürlü luġatlerile. [311b][311b][311b][311b]////(16)(16)(16)(16)====55555555////4444    

     M M M M     

mamamamaʿʿʿʿāāāāŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Asilikler, isyanlar.  

 Ve meyl eylesün-içüñ ol düşmenlige, göñülleri şunlaruñ ki ímān getürmezler 

āĥirete ve rāzí olsun-içün anlar ol ġurūra ve ķazanmaġ-içün anlar, şunı ki 
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anlar ķazanıcılardur küfürden, maʿāŝıdan. [99a][99a][99a][99a]////(15)(15)(15)(15)====6666////113113113113 

mamamamaʿaŝʿaŝʿaŝʿaŝıya baıya baıya baıya baķķķķ----::::    Günaha girmek.  

Bu naŝíģat şuñlaruñ-içüñdür ki ķorķalar, ģacdan döndükde ayruķ maʿaŝıya 

baķmayalar. [30b][30b][30b][30b]////(17)(17)(17)(17)====2222////203203203203 

mamamamaʿʿʿʿāāāāş (Arş (Arş (Arş (Ar....)))): : : : Yaşayış, geçinileceş şey.  

Ve virmeñ sefíhlere şol māllaruñuzı ki, Allāh eyledi sizüñ maʿāşuñuz-içün 

nižām ķıldı. [61a][61a][61a][61a]////(7)(7)(7)(7)====4444////5555 

mamamamaʿbed (Arʿbed (Arʿbed (Arʿbed (Ar....)))): : : : İbadet edilecek yer.  

Yıķılurdı ŝavmaʿaları ruhbānlaruñ ve kilseleri NeŝārAnuñ ve maʿbedleri 

Yehūd’uñ. [203b][203b][203b][203b]////(16)(16)(16)(16)====22222222////40404040    

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd (Arūd (Arūd (Arūd (Ar....)))): : : : İbadet edilen, tapılan, Allāh.  

 Bıraġısaruz, göñüllerine şunlaruñ kim kāfir oldılar, ķorķuyı şol sebeb-ile ki 

işrāk itdiler Allāh’a şol ŝanemi kim indürilmedi-idi aña bir ģüccet, maʿbūd 

ıduġına. [56a][56a][56a][56a]////((((10)10)10)10)====3333////151151151151    

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd diūd diūd diūd di----::::    Allāh demek.  

Ve virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı ve anı Bení-İsrāʾíl’e reh-nümā ķılduķ ki idinmeñ 

benden ġayrıʾyı maʿbūd diyü iy źürriyyeti şunuñ ki Nūģ’-ile bile yükletdük 

gemiye. [173b][173b][173b][173b]////(12)(12)(12)(12)====17171717////2222 

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd idinūd idinūd idinūd idin----::::    Allāh edinmek.  

Anı maʿbūd idindiler ve žālimlerden oldılar. [113b][113b][113b][113b]////(1)(1)(1)(1)====7777////148148148148    

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd ķatūd ķatūd ķatūd ķatıııı::::    Allāh katı.  

Ve eger görseñ yā Muģammed ol vaķti ki günāhkārlar başların aşaġa 

idicilerdür ģacāletden kendülerüñ Maʿbūdı ķatında. [244a][244a][244a][244a]////(18)(18)(18)(18)====32323232////12121212 

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd ūd ūd ūd ŝanŝanŝanŝan----::::    Allāh sanmak, Allāh olarak görmek.  

Eyit yā Muģammed šapuñ şunlara ki anları maʿbūd ŝanursız andan ŝoñra, 

andan ġayrı. [176b][176b][176b][176b]////(18)(18)(18)(18)====17171717////56565656 
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mamamamaʿbʿbʿbʿbūd taleb itūd taleb itūd taleb itūd taleb it----::::    Tapılacak ((((birini)))) talep etmek.  

Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Tañrıdan ġayrı sizüñ-içüñ maʿbūd mı taleb 

ideyin ve ol ululadı sizi ʿālemler üzerine? [112b][112b][112b][112b]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====7777////140140140140 

mamamamaʿbʿbʿbʿbūdūdūdūdına yaına yaına yaına yaķķķķışlaışlaışlaışla----::::    Allāh’ına yaklaşmak.  

Šaleb iderler anlar anlaruñ maʿbūdına yaķışlamaġı ķanķısı [176b][176b][176b][176b]////(21)(21)(21)(21)====17171717////57575757 

mamamamaʿbʿbʿbʿbūduūduūduūduña naña naña naña nažar eyležar eyležar eyležar eyle----::::    Allāh’ına dönmek, Allāh’ına bakmak.  

 Ve nažar eyle şol maʿbūduña ki sen anuñ üzerine müdāvim olduñ. 

[194b][194b][194b][194b]////(11)(11)(11)(11)====20202020////97979797 

mācerā (Armācerā (Armācerā (Armācerā (Ar....)))): : : : Cereyan eden, geçen, olup geçen şey.  

 Yoķ Tañrı ģaķkı-çün, ímān getürmezler, tā seni hākim itmeyince 

aralarındaġı mācerāda, andan ŝoñra bulmayalar kendü nefslerinde 

šarlıġanmaķ şundan ki sen ģükm itdüñ ve teslím ideler ģükmüñi teslím 

itmeklik, itāʿat-ı tāmma-y-ıla. [67b][67b][67b][67b]////(5)(5)(5)(5)====4444////65656565 

mādem (Armādem (Armādem (Armādem (Ar....)))): : : : Müddetçe,-dıkça.  

Ve ben üzerlerine ģāżır-idüm, mādem ki içlerindeyidüm. [90a][90a][90a][90a]////(10)(10)(10)(10)====5555////117117117117    

maģall (Armaģall (Armaģall (Armaģall (Ar....)))): : : : Yer.  

maģallini beyān itmaģallini beyān itmaģallini beyān itmaģallini beyān it----::::    Yerini beyan etmek.  

Maģallini beyān eyledi ki, fuķarā-y-içüñdür ŝadaķa, şol faķirler-içüñdur ki 

ģabs oluñdılar, Tañrı Teʿālā šāʿatinde. [43a][43a][43a][43a]////(1)(1)(1)(1)====2222////273273273273 

maģalle (Armaģalle (Armaģalle (Armaģalle (Ar....)))): : : : Bir şehir ve kasabanın bölündüğü kısımlardan her biri, mahalle.  

Pes girü döndi Mūsā ümmetine ķaķıyup melūl olup vaķtā ki maģalleye girdi 

gördi anları ki Buzaġuyı çevre almışlar šaparlar. [194a][194a][194a][194a]////(3)(3)(3)(3)====20202020////86868686    

mamamamaġġġġāra (Arāra (Arāra (Arāra (Ar....)))): : : : Mağara.  

 Ve itcügezleri iki ķolın döşemişdür maġāra öñinde. [181b][181b][181b][181b]////(7)(7)(7)(7)====18181818////18181818 

mamamamaġġġġārada eglenārada eglenārada eglenārada eglen----::::    Maparada eğlenmek.  

Andan ŝoñra uyarduķ anları tā bilevüz ki ķanķı bölük kāfirlerden ve 
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Müsülmānlardan yeg ŝayar şunı ki eglendiler ol maġārada ki Eblestān’uñ ŝaġ 

yanındadur zemān yöninden. [181a][181a][181a][181a]////(6)(6)(6)(6)====18181818////12121212        

maģbūb (Armaģbūb (Armaģbūb (Armaģbūb (Ar....)))): : : : Sevilmiş, sevilen, sevgili.  

Zírā ki namāz anlara maģbūb ve marġūbdur. [9a][9a][9a][9a]////(2)(2)(2)(2)====2222////45454545 

maģbūbe (Armaģbūbe (Armaģbūbe (Armaģbūbe (Ar....)))): : : : Sevilmiş, sevilen, sevgili.  

 Bir maģbūbesi var-idi. [33b][33b][33b][33b]////(1)(1)(1)(1)====2222////221221221221 

mamamamaġbġbġbġbūn (Arūn (Arūn (Arūn (Ar....)))): : : : Şaşkın, şaşırmış.  

Nā-gāh anlar ol günde maġbūn oldılar göricek ki bütleri uvanmış bu Mekke 

fetģ olduķdadur. [208b][208b][208b][208b]////(16)(16)(16)(16)====23232323////77777777    

mamamamaġbġbġbġbūn dönūn dönūn dönūn dön----::::    Şaşkın ((((olarak)))) dönmek.  

 Eger eyle idersiz, nevmíd maġbūn dönersiz. [80a][80a][80a][80a]////(18)(18)(18)(18)====5555////21212121 

mamamamaġbġbġbġbūn olūn olūn olūn ol----::::    Şaşırmak.  

 Tā helāk ide bir šāyifeyi, şunlardan ki kāfir oldılar, ya bunları şikeste ķıla 

pes bunlar dönelerdi maģrūm olup, maġbūn olup. [54b][54b][54b][54b]////(13)(13)(13)(13)====3333////127127127127 

mamamamaġbġbġbġbūn olduķlarūn olduķlarūn olduķlarūn olduķları günı günı günı gün::::    Şaşkın oldukları gün.  

 Yaʿní kāfirler ve münāfıķlar maġbūn olduķları gündür. [326b][326b][326b][326b]////(18)(18)(18)(18)====64646464////9999 

mamamamaġbġbġbġbūnlūnlūnlūnlııııķ: ķ: ķ: ķ: Şaşkınlık.  

Ve ziyāde itmez kāfirlere kendüleri illā maġbūnlıķ āĥiretde. [258a][258a][258a][258a]////(1)(1)(1)(1)====35353535////39393939 

maģbūs (Armaģbūs (Armaģbūs (Armaģbūs (Ar....)))): : : : Hapsolunmuş, bir yere kapatılmış.  

Ve yetmiş baş ķurbAnı menʿ itdiler şol ģālde ki maģbūs ķaldı buġazlanacaķ 

yere varmaķdan. [301b][301b][301b][301b]////(1)(1)(1)(1)====48484848////25252525    

maģbūs ķalmaģbūs ķalmaģbūs ķalmaģbūs ķal----::::    Mahpus kalmak.  

Ve yetmiş baş ķurbAnı menʿ itdiler şol ģālde ki maģbūs ķaldı buġazlanacaķ 

yere varmaķdan. [301b][301b][301b][301b]////(1)(1)(1)(1)====48484848////25252525 

maģcūb (Armaģcūb (Armaģcūb (Armaģcūb (Ar....)))): : : : Utanan, utanmı, kapalı, örtülü.  

Ve eyitdiler: Bizüm göñlümüz maģcūbdur, sizüñ sözüñüz işidimezüz, 
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anlayımazuz. [14b][14b][14b][14b]////(7)(7)(7)(7)====2222////88888888 

mamamamaġfiret (Arġfiret (Arġfiret (Arġfiret (Ar....)))): : : : Allāh’ın kullarının günāhlarını bağışlaması, af, bağışlama.  

Elbette Tañrı anları maġfiret itmez. [130b][130b][130b][130b]////(12)(12)(12)(12)====9999////80808080    

mamamamaġfiretġfiretġfiretġfiret    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Bağışlayan.  

 Bedürüstí senüñ Tañruñ maġfiret eyesidür ve ʿaźāb-i elím eyesidür. 

[281a][281a][281a][281a]////(1)(1)(1)(1)====41414141////43434343 

mamamamaġfiret dileġfiret dileġfiret dileġfiret dile----::::    Af dilemek.  

Ve maġfiret dilerler şunlaruñ-içün ki inandılar duʿāları budur: İy bizüm 

Tañrımuz keg-idi her nesneye senüñ raģmetüñ ve ʿilmüñ. [273b][273b][273b][273b]////(15)(15)(15)(15)====40404040////7777    

mamamamaġfiret dileñġfiret dileñġfiret dileñġfiret dileñ----::::    Af dilenmek 

 Eyit yā Muģammed bedürüstí ben size ol Tañrıdan ķorķuducıyam šamū-y-ile 

daĥı muşdılayıcıyam uçmaġ-ile ve maġfiret dileñ Tañrıdan diyü. 

[141b][141b][141b][141b]////(19)(19)(19)(19)====11111111////3333 

mamamamaġfiret eyleġfiret eyleġfiret eyleġfiret eyle----::::    Affetmek.  

Eydürler ki: İy bizüm Tañrımuz! Temām eyle bizüm-içün bizüm nūrumuzı ve 

maġfiret eyle bize. [329b][329b][329b][329b]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====66666666////8888    

mamamamaġfiret olġfiret olġfiret olġfiret olınınının----::::    Bağışlanmak.  

 Eger yıġlınurlarsa düşmenliklerinden, maġfiret olınur baġışlanur, geçen 

ŝuçları. [120b][120b][120b][120b]////(15)(15)(15)(15)====8888////38383838 

mamamamaġfiret šaleb itġfiret šaleb itġfiret šaleb itġfiret šaleb it----::::    Af talep etmek.  

Ve Tañrıdan maġfiret šaleb itmekden. [184a][184a][184a][184a]////(16)(16)(16)(16)====18181818////55555555 

mamamamaġfiret virġfiret virġfiret virġfiret vir----::::    Affetmek.  

Ve ʿaźābı ŝatun aldılar, maġfiret virüp, šamūyı uçmaķ üzerine iĥtiyār itdiler. 

[26a][26a][26a][26a]////(3)(3)(3)(3)====2222////175175175175 

mamamamaġfirete iviġfirete iviġfirete iviġfirete ivişşşş----::::    Bağışlanmaya acele etmek.  

Ve ivişüñ maġfirete Tañrıñuzdan ve cennete ki anuñ eni göklerce ve 
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yirlercedür, kim yaraķlanmışdur şol müttaķíler-içün, kim yidürürürler Tañrı 

rıżāsı-çun, geñişlikde ve šarlıķda. [55a][55a][55a][55a]////(2)(2)(2)(2)====3333////133133133133 

mamamamaġfiretġfiretġfiretġfiret----ile beşile beşile beşile beşāret eyleāret eyleāret eyleāret eyle----::::    Bağışlanmak ile müjdelemek.  

Pes beşāret eyle aña maġfiret-ile dünyāda ve ulu śevābile ʿuķbāda. 

[258b][258b][258b][258b]////(14)(14)(14)(14)====36363636////11111111 

mamamamaġlġlġlġlūb (Arūb (Arūb (Arūb (Ar....)))): : : : Yenilmiş, yenilen.  

Ve anlar maġlūb olduķdan ŝoñra ġālib olurlar yaķín zemānda yidi yıl içinde. 

[238b][238b][238b][238b]////(1)(1)(1)(1)====30303030////2222-5555    

mamamamaġlġlġlġlūb itūb itūb itūb it----::::    Yenmek.  

 Eger size yardım ide Allāh Teʿālā, pes size ġālib yoķdur ve eger sizi ŝaya, 

pes kimdür ol kim yardım ide size ol maġlūb itdüginden ŝoñra? 

[57a][57a][57a][57a]////(17)(17)(17)(17)====3333////160160160160 

mamamamaġlġlġlġlūb olūb olūb olūb ol----::::    Yenilmek.  

Pes maġlūb oldılar ol arada daĥı döndiler, ĥorlar olduķları ģalda. 

[111a][111a][111a][111a]////(13)(13)(13)(13)====7777////119119119119 

mamamamaġrib (Arġrib (Arġrib (Arġrib (Ar....)))): : : : Garb, batı.  

 Eyit ki: Tañrınuñdur maşrıķ ve maġrib. [22[22[22[22a]a]a]a]////(1)(1)(1)(1)====2222////142142142142 

mamamamaġrib sulšġrib sulšġrib sulšġrib sulšānānānānıııı::::    Batı’nın sultanı.  

İki Maġrib pādişāh’ı ol’dur ve iki Maşrıķ sulšānı ol’dur. [312a][312a][312a][312a]////(8)(8)(8)(8)====55555555////17171717 

mamamamaġribden šoġġribden šoġġribden šoġġribden šoġ----::::    Batı’dan doğmak.  

 Anlar güymezler illā anlara ölüm ferişteleri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ 

emri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ baʿżı āyeti gelmege; güneş maġribden 

šoġmaķ gibi. [103a][103a][103a][103a]////(21)(21)(21)(21)====6666////158158158158    

mamamamaġrur (Arġrur (Arġrur (Arġrur (Ar....)))): : : : Aldanmış.  

Uġurlayın söyler, baʿżıları baʿżılarına, sözüñ berkini aldamaġ-içün, maġrur 

ķılmaġ-içün. [99a][99a][99a][99a]////(11)(11)(11)(11)====6666////112112112112    



1265 

 

mamamamaġrġrġrġrūr eyleūr eyleūr eyleūr eyle----::::    Aldatmak.  

 Elbette seni maġrūr eylemesün yā Muģammed, aġnaduġı, yaʿní niʿmet içinde 

yatup šurdukları, şunlaruñ ki kāfir oldılar, şehirler içinde ve iklimlerde. 

[60a][60a][60a][60a]////(15)(15)(15)(15)====3333////196196196196 

mamamamaġrur itġrur itġrur itġrur it----::::    Aldatmak.  

Ve maġrur itdi anları dínlerinde, ʿafv Allāh’a iftirā itdükleri sebebi-le, kim 

Biz Tañrınuñ sevdük oġlanlarıyuz dirlerdi. [47a][47a][47a][47a]////(1)(1)(1)(1)====3333////24242424    

mamamamaġrur ġrur ġrur ġrur ķķķķılılılıl----::::    Gururlu yaratmak.  

Uġurlayın söyler, baʿżıları baʿżılarına, sözüñ berkini aldamaġ-içün, maġrur 

ķılmaġ-içün. [99a][99a][99a][99a]////(11)(11)(11)(11)====6666////112112112112 

mamamamaġrġrġrġrūr ķūr ķūr ķūr ķılılılıl----::::    Aldatmak.  

 Ķo anları yisünler ve ŝafālar sürsünler ve maġrūr ķılsun anları šulü emel. 

[163a][163a][163a][163a]////(6)(6)(6)(6)====15151515////3333    

mamamamaġrġrġrġrūr olanūr olanūr olanūr olan::::    Aldanan.  

Bedürüstí Tañrı sevmez mālına maġrūr olanları ve šaleb eyle Tañrı saña 

virdüginde āĥiret serāyını ve unutma naŝíbüñi uçından. [233b][233b][233b][233b]////(11)(11)(11)(11)====28282828////76767676 

mmmmaaaaġrurlġrurlġrurlġrurlııııķķķķ    :::: Aldanma, aldanış.  

Ve terk eyle, şunları ki dutdılar dínlerini oyun ve maġrurlıķ, ŝaneme šapmaķ 

gibi ve maġrūr itdi anları dünya dirligi. [95a][95a][95a][95a]////(18)(18)(18)(18)====6666////70707070    

Eyit yā Muģammed ĥaber virüñ baña sizüñ bütlerüñüzi ki šaparsız anlara 

Tañrıdan ġayrı gösterüñ baña ki ne nesne yaratdılar yerde varından ya anlaruñ 

ortaķlıġı var göklerde ya anlara Kitāb mı virdük ki pes anlar bir ģuccet 

üzerine olalar ol Kitāb’dan Belki vaʿde eylemez žālimlerüñ baʿżı baʿżına illā 

maġrūrlıġı. [258a][258a][258a][258a]////(6)(6)(6)(6)====35353535////40404040    

maģabbet, muģabbet (Armaģabbet, muģabbet (Armaģabbet, muģabbet (Armaģabbet, muģabbet (Ar....)))): : : :     

Zírā ʿilmu’llāh’da mürted olacaġ-idi ve anlar maģabbet ucından aña uyalar 
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didük. [185b][185b][185b][185b]////(10)(10)(10)(10)====18181818////80808080 

Dostuñ maģabbeti-le göñüllerin pür-nūr iderler. [349b][349b][349b][349b]////(2)(2)(2)(2)====89898989////1111    

Zírā ʿilmu’llāh’da mürted olacaġ-idi ve anlar maģabbet ucından aña uyalar 

didük. [185b][185b][185b][185b]////(10)(10)(10)(10)====18181818////80808080 

Dostuñ meģabbeti-le göñüllerin pür-nūr iderler. [349b][349b][349b][349b]////(2)(2)(2)(2)====89898989////1111 

Ve içürilmiş-idi bunlaruñ göñlinde, buzaġuya šapmaķ muhabbeti, küfürleri 

sebebi-le. [15a][15a][15a][15a]////(16)(16)(16)(16)====2222////93939393 

Ve eger kāfirlerüñ naŝíb olacaķ olursa, eydürlerdi ki: Biz üzerüñüze ġālib 

olmaz mıyduķ muhabbet-ile, ki müsülmanlaruñ esrārına sizi muššaliʿ ķılmaz 

mı duķ dirlerdi Ve almaz mı duķ sizi müʾminlerden dirlerdi. [74a][74a][74a][74a]////(13)(13)(13)(13)====4444////141141141141 

mamamamaĥdĥdĥdĥdūm (Arūm (Arūm (Arūm (Ar....)))): : : : Oğul, evlat, hizmet edilen.  

Ve yüce eyledük anlaruñ baʿżını baʿżı üzerine derecelerde kimi ĥāk kimi pāk 

kimi ĥādim kimi maĥdūm. [28[28[28[288a]8a]8a]8a]////(4)(4)(4)(4)====43434343////32323232    

māhir (Armāhir (Armāhir (Armāhir (Ar....)))): : : : Maharetli, hünerli, elinde iş gelir.  

İllā ki ʿilm içinde māhir olanlar anlardan ve ímān getürenler anlardan 

ʿAbdullah bin Selām gibi. [75b][75b][75b][75b]////(14)(14)(14)(14)====4444////162162162162 

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķ (Arūķ (Arūķ (Arūķ (Ar....)))): : : : Yaratılmış.     

Ve eger ʿacebleriseñ ʿacebdür anlaruñ sözleri ki eydürler: Şöyle midür ki biz 

ķaçan šopraķ olavuz yine biz yeñi maĥlūķ mı oluruz? [156b][156b][156b][156b]////(14)(14)(14)(14)====13131313////5555 

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķa aūķa aūķa aūķa añlatñlatñlatñlat----::::    Yaratılmı ((((olana)))) anlatmak.  

Ve şunlar kim anlaruñ bellü ģaķķı vardur zekāt gibi ģālini maĥlūķa añladana 

ve ģālini ĥāliķına añladana. [334a][334a][334a][334a]////(1(1(1(18)8)8)8)====70707070////24242424-25252525    

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķāt (Arūķāt (Arūķāt (Arūķāt (Ar....)))): : : : Yaratılmışlar.  

İy iki yārüm zindānda āyru āyru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle maĥlūķāt üzerine? [151b][151b][151b][151b]////(15)(15)(15)(15)====12121212////39393939 

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķāta menzil ķūķāta menzil ķūķāta menzil ķūķāta menzil ķılılılıl----::::    Canlılara menzil yapmak.  
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Yeri maĥlūķāta menzil ķılmaduķ mı dirileriken yer yüzinde ve öldükde 

ķarnında? [342a][342a][342a][342a]////(5)(5)(5)(5)====77777777////25252525-26262626 

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķātūķātūķātūķātı yaratı yaratı yaratı yarat----::::    Canlıları yaratmak.  

Oķı yā Muģammed şol Tañrı adını ki yaratdı maĥlūķātı hergiz anda eksük 

yoķ. [354a][354a][354a][354a]////(1)(1)(1)(1)====96969696////1111-2222    

maģmūl (Armaģmūl (Armaģmūl (Armaģmūl (Ar....)))): : : : Yüklenmiş, kurulmuş.  

Bu āyet mensuĥdur āyet-i recm birle, ya āyet, sihāķa maģmūldür. 

[62b][62b][62b][62b]////(4)(4)(4)(4)====4444////15151515 

maģrūm (Armaģrūm (Armaģrūm (Armaģrūm (Ar....)))): : : : İstediğini elde edemeyen, nasipsiz.  

Nāgāh gördiler ki maģrūm ķalmışlar. [93b][93b][93b][93b]////(1)(1)(1)(1)====6666////44444444 

maģrūm olmaģrūm olmaģrūm olmaģrūm ol----::::    Nasipsiz olmak.  

Ve añdur, yā Muģammed, Ķurʾān’-ile, tā ki maģrūm olmaya hiç bir nefs 

ķazanduġı günāh-ile, ki yoķdur ol nefse Tañrıdan ġayrı dost ve ne şefāʿatçı ki 

şefāʿat ide. [95a][95a][95a][95a]////(19)(19)(19)(19)====6666////70707070 

maģrūmlmaģrūmlmaģrūmlmaģrūmlııııķ: ķ: ķ: ķ: Nasipsizlik.  

Ve berkidüñ ayaķlaruñuzı cengde ve şunlar ki kāfir oldılar pes maģrūmlıķ 

anlara ve Tañrı anlaruñ ʿamellerini żāyiʿeyledi bu nesne anlara şol 

sebebdindür ki bedürüstí anlar Tañrı indürdügi nesneyi sevmediler. 

[297b][297b][297b][297b]////(14)(14)(14)(14)====47474747////8888    

mamamamaĥŝĥŝĥŝĥŝūūūūŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Tahsis edilmiş.  

 Murād bundan Dün Namāzı’dur ki Peyġāmbere maĥŝūŝ [341a][341a][341a][341a]////(21)(21)(21)(21)====76767676////26262626 

mamamamaĥŝuŝ ĥŝuŝ ĥŝuŝ ĥŝuŝ ķķķķılılılıl----::::    Tahsis etmek.  

Girü ancılayın biz ķılduķ sizi, yaʿní nice ki İslām’a ķulaġuzladuķ ve Kāʿbe 

ķıblesine ķulaġuzladuķ ümmet-i vasaš ķılduķ, dürlü dürlü ʿatalar-ile maĥŝuŝ 

ķılduķ. [22a][22a][22a][22a]////(6)(6)(6)(6)====2222////143143143143 

maģv (Armaģv (Armaģv (Armaģv (Ar....)))): : : : Yok etme, perişan etme.  
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Maģv ider Allāh şunı ki diler ve śābit ider şunı ki diler seʿādetden şeķāvetden. 

[159a][159a][159a][159a]////(16)(16)(16)(16)====13131313////39393939    

maģv eylemaģv eylemaģv eylemaģv eyle----::::    Yok etmek, mahv etmek.  

 İy Perverdigārumuz ķazı anlaruñ yaʿní maģv eyle māllarını! ķaçan ki Mūsā 

duʿā ķıldı ekinleri aķcaları altunları šaş oldı. [140b][140b][140b][140b]////(5)(5)(5)(5)====10101010////88888888 

maģv itmaģv itmaģv itmaģv it----::::    Yok etmek, mahv etmek.  

Ve eger taģķíķ kitāb ehli ímān getürseler ve Tañrıdan ķorķsalar, elbette maģv 

iderdük anlardan günāhlarını ve givüreydük anları naʿím uçmaķlarına. 

[84b][84b][84b][84b]////(11)(11)(11)(11)====5555////65656565    

Elbette mahv idiserem anlardan, günāhlarını Ve elbette givürürem anları 

bostānlara baġçalara ki altlarından ırmaķlar aķar, ʿıvaż oluban Tañrı ķatından. 

[60a][60a][60a][60a]////(12)(12)(12)(12)====3333////195195195195 

maģv olmaģv olmaģv olmaģv ol----::::    Yok olmak, mahvolmak.  

Ve eger şirk ideler, hidāyet bulduķdan ŝoñra elbette maģv olur anlardan, şol 

ʿamel ki işlemişlerdi. [96b][96b][96b][96b]////(18)(18)(18)(18)====6666////88888888 

maģźūr (Armaģźūr (Armaģźūr (Armaģźūr (Ar....)))): : : : Engel, sakınca.  

Bedürüstí senüñ Tañrıñuñ ʿaźābı maģźūr oldı yaʿní eyle gerek ki andan ģaźer 

ideler. [177a][177a][177a][177a]////(3)(3)(3)(3)====17171717////57575757 

mamamamaʿíʿíʿíʿíşet (Arşet (Arşet (Arşet (Ar....)))): : : : Yaşama, yaşayış, geçinme.  

Görmediler mi ki bedürüstí biz giceyi eyledük tā anda sākin olalar ve 

gümdüzi gösterüci ķılduķ tā esbāb-ı maʿíşet üzerine olalar. [228a][228a][228a][228a]////(19)(19)(19)(19)====27272727////86868686 

maķām (Armaķām (Armaķām (Armaķām (Ar....)))): : : : Makam, durulacak yer.  

Ve taģķíķ Tañrıdan ķorķanlaerıçün ĥūb maķām vardur. [267b][267b][267b][267b]////(2)(2)(2)(2)====38383838////49494949-50505050 

maķām olmaķām olmaķām olmaķām ol----::::    Makam olmak, yer olmak.  

Eyit yā Muģammed ol mı ĥayrludur ya ĥuld uçmaġı ki vaʿde olundı 

mütteķíler-içün oldı ĥuld uçmaġı anlaruñ-içün ʿamellerine ʿıvaż ve anlara 
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varacaķ maķām oldı vardur anlaruñ-içün anda neyi ki dilerler ebedí 

ķalduķları ģālde ol cennetde Tañrınuñ üzerine bir vaʿde oldı ki suʾāl olınur 

peyġamberleri dil-ile ve ol gün ķopar anları ve şunı ki šaparlardı Tañrıdan 

ġayrı. [215b][215b][215b][215b]////(3)(3)(3)(3)====25252525////15151515 

maķāmmaķāmmaķāmmaķām----ı maı maı maı maģmūdģmūdģmūdģmūd::::    Mahşer günü Hz. Muhammed’in diğer peygamberlere ve velilere 

sığınacak yer olan en büyük bağışlama makamı.  

 Yaķín oldı ki göndere seni yā Muģammed tañrıñ ol köşke ki anuñ ādı 

Maķām-ı Maģmūd’dur. [178b[178b[178b[178b]]]]////(5)(5)(5)(5)====17171717////79797979 

maķbūģmaķbūģmaķbūģmaķbūģín (Arín (Arín (Arín (Ar....)))): : : : Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen.  

Ve uydurduķ anlara işbu dünyāda laʿneti ve ķıyāmet güninde anlar 

maķbūģíndindür. [231b][231b][231b][231b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////42424242    

maķbūl (Armaķbūl (Armaķbūl (Armaķbūl (Ar....)))): : : : Beğenilmiş, kabul olunmuş.  

Bedürüstí bu ʿıvaż oldı sizüñ-içün itdügüñüz ʿamel sebebile ve ʿamelüñüz 

maķbūl oldı. [341a][341a][341a][341a]////(16)(16)(16)(16)====76767676////22222222 

maķbūl olmaķbūl olmaķbūl olmaķbūl ol----::::    Beğenilmek, kabul olunmak.  

  Pes ol šāyifenüñ emekleri maķbūl oldı. [174b][174b][174b][174b]////(16)(16)(16)(16)====17171717////19191919 

maķhūr (Armaķhūr (Armaķhūr (Armaķhūr (Ar....)))): : : : Kahrolmuş, Allāh’ın gazabına uğramış.  

Ve dín idinmezler Ģaķķ díni şunlardan ki Kitāb virildiler Tā cizye virince 

ķahrdan maķhūr oluben. [125b][125b][125b][125b]////(20)(20)(20)(20)====9999////29292929 

maķhūr olmaķhūr olmaķhūr olmaķhūr ol----::::    Kahrolmak.  

İlla şunlar ki maķhūr olalar, erenlerden olsun, ʿavratlardan olsun, oġlanlardan 

olsun. [70b][70b][70b][70b]////(21)(21)(21)(21)====4444////98989898 

maķmaķmaķmaķŝad (Arŝad (Arŝad (Arŝad (Ar....)))): : : : Amaç, istenilen şey.  

Maķŝadları namāzların göstermekdür. [356b][356b][356b][356b]////(19)(19)(19)(19)====107107107107////6666 

maķtūl (Armaķtūl (Armaķtūl (Armaķtūl (Ar....)))): : : : Katledilmiş, vurulmuş, öldürülmüş.  

Pes şol ki ʿafv oluñdı anuñ-içüñ ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim 
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ĥoşluġ-ile šalep ide diyeti, maķtūlden ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā 

ide velíye, lušf-ile. [26b][26b][26b][26b]////(10)(10)(10)(10)====2222////178178178178    

māl (Armāl (Armāl (Armāl (Ar....)))): : : : Valık, servet, para, mal.  

Ve ģarāmılıġı ve oġrulıġı, daĥı ķalan žulmı ve māl almaġı, ģaķsuz yire ve şirk 

[105b][105b][105b][105b]////(21)(21)(21)(21)====7777////33333333 

māl virmāl virmāl virmāl vir----::::    Mal vermek.  

 Ve eger dileseñüz, bir ʿavratı bir ʿavrat daĥı yirine getürmegi ve birine bir 

ķınšar māl virmiş olasız, pes ol māldan bir nesne almañ. [63a][63a][63a][63a]////(4)(4)(4)(4)====4444////20202020    

mālmālmālmāl    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Servet sahibi.  

Ģāl bu ki ķavmiʾ-ıdı ve māl eyesi ki Ebū Bekr’dür ķarābet eyelerine ŝadaķa 

virmege ve miskínlere ve Tañrı yolında hicret idenlere ve ʿafv itsünler ve 

günāhlarından geçsünler. [211b][211b][211b][211b]////(8)(8)(8)(8)====24242424////22222222 

māl ymāl ymāl ymāl yııııġġġġ----::::    Servet toplamak, mal toplamak.  

Ve ammā şol ki baĥíllıķ ide ve māl yıġa ve yalanlaya Lā İlāhe İlla’llāh 

dimegi. [353a][353a][353a][353a]////(6)(6)(6)(6)====92929292////8888-10101010 

mālmālmālmālı cemı cemı cemı cemʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    Serveti toplamak.  

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====104104104104////1111-2222 

mālmālmālmālı giderı giderı giderı gider----::::    Malı gidermek.  

 Eydür ki çoķ mālı giderdüm anı helāk itmege, dir. [352a][352a][352a][352a]////(17)(17)(17)(17)====90909090////6666 

mālmālmālmālı ı ı ı ŝaġŝaġŝaġŝaġışlaışlaışlaışla----::::    Serveti saymak.  

Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol mālı ŝaġışladı tā nöker idine sāz 

ve ŝılāģ idine. [356a][356a][356a][356a]////(12)(12)(12)(12)====104104104104////1111-2222 

mālmālmālmālı yaı yaı yaı yaġmalatġmalatġmalatġmalat----::::    Serveti yağmalatmak.  

Ya dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve mālı yaġmalatmaķ ve celāyı 

vašan itmek gibi. [190a][190a][190a][190a]////(18)(18)(18)(18)====19191919////75757575    
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mālmālmālmālın arturın arturın arturın artur----::::    Servetini çoğaltmak.  

Ve her kimüñ ki güci yitmese sizden, mālın arturmaġa, kim anuñ-ıla muģśana 

ĥātunlar evlene, ki müʿmine olalar, pes siz mālik olduġuñuz cāriyelerü 

ñüzden evlensün, müʿmine cāriyelerüñüzden. [63b][63b][63b][63b]////(12)(12)(12)(12)====4444////25252525 

mālmālmālmālın yiyenın yiyenın yiyenın yiyen::::    Malını yiyen.  

 Ribā mālın yiyenüñ üzerine seksene yaķın günāh ķapusı açukdur didi. 

[43b][43b][43b][43b]////(2)(2)(2)(2)====2222////275275275275 

mālmālmālmālına maına maına maına maġrġrġrġrūr olūr olūr olūr ol----::::    Malına aldanan, malıyla gurur duyan.  

Bedürüstí Tañrı sevmez mālına maġrūr olanları ve šaleb eyle Tañrı saña 

virdüginde āĥiret serāyını ve unutma naŝíbüñi uçından. [233b][233b][233b][233b]////(11)(11)(11)(11)====28282828////76767676 

mālmālmālmālından az ından az ından az ından az ŝadaŝadaŝadaŝadaķa itķa itķa itķa it----::::    Servetinden az sadaka vermek.  

Ya gödüñüz mi şunı ki yüz çevürdi Ģaķķ’dan ve az gösterdi šāʿatden ve 

mālından az ŝadaķa itdi belki híç itmedi ya anuñ yanında mıdur ġayb ʿilmi ki 

ol görür ola anı? [309b][309b][309b][309b]////(3)(3)(3)(3)====53535353////33333333-34343434    

mālmālmālmālını cını cını cını cānānānānını peyını peyını peyını peyġambere fidí ġambere fidí ġambere fidí ġambere fidí ķķķķılılılıl----::::    Malını, canını peygambere fiyde etmek.  

 Din yolında ķuvvetlü, mālını, cānını peyġambere fidí ķılan didi. 

[4b][4b][4b][4b]////(21)(21)(21)(21)====2222////14141414 

mālmālmālmālını nafaını nafaını nafaını nafaķa virķa virķa virķa vir----::::    Servetini nafaka vermek.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a[316a[316a[316a]]]]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010     

mālmālmālmālını virını virını virını vir----::::    Servetini vermek.  

Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını virdi, seve-šururken, ķarābet 

eyelerine ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve yolcılara ve dilencilere ve 

māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. [26a][26a][26a][26a]////(15)(15)(15)(15)====2222////111177777777 

māllarmāllarmāllarmālları alıñı alıñı alıñı alıñ----::::    Servetleri alınmak.  

Ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí biz bir āmín Ģarem ķılduķ ve ĥalķ 
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ķabılurdı çevre yanlarından mālları alınurdı putlara inanur lar mı? 

[238a][238a][238a][238a]////(13)(13)(13)(13)====29292929////67676767    

māllarmāllarmāllarmālları çoı çoı çoı çoġalġalġalġal----::::    Servetleri çoğalmak.  

Andan ŝoñra degişürdük yamanlıķ yirine, yahşılıgı, tā bay-ıdılar, mālları 

çoġaldı. [110a][110a][110a][110a]////(13)(13)(13)(13)====7777////95959595 

māllarmāllarmāllarmālları fı fı fı fāyide itāyide itāyide itāyide it----::::    Servetleri yararlı olmak.  

Hergiz fāyide itmez mālları ve ne oġlanları Tañrıdan gelen ʿaźābı menʿ 

itmege híç bir nesne. [319b][319b][319b][319b]////(13)(13)(13)(13)====58585858////17171717 

māllarmāllarmāllarmāllarıııı----la la la la ġazġazġazġazā eyleā eyleā eyleā eyle----::::    Servetleriyle savaşmak.  

Bedürüstí şunlar ki ímān getürdiler, ve hicret itdiler ve ġazā eylediler mālları-

la, nefsleri-le, Allāh yolında ve şunlar ki evlerine aldılar peyġamberi ve 

aŝģābını ve yardım eylediler ol šāyifenüñ baʿżı ba’zınuñ dostlarıdur, 

ķavmleridür. [123a][123a][123a][123a]////(11)(11)(11)(11)====8888////72727272    

māllarmāllarmāllarmālların ıın ıın ıın ıŝlŝlŝlŝlāģ itāģ itāģ itāģ it----::::    Servetlerini iyi duruma getirmek.  

Eyle olsa Allāh Teʿālā buyurdı ki, yaʿní eyit, yā Muģammed: Bunlaruñ 

mālların ıŝlāģ itmek size yigdür bunlara ķarışmaķdan. [33a][33a][33a][33a]////(16)(16)(16)(16)====2222////220220220220    

māllarmāllarmāllarmālların pın pın pın pāk itāk itāk itāk it----::::    Servetlerini arındırmak.  

 İy bizüm efendümüz! Ve gönder anlaruñ içine, anlardan bir peyġamber ki 

oķıya anlaruñ üzerine senüñ Ķurʾān’uñı ve anlara kitāb ve ģikmet örgede ve 

anları pāķ ide küfürden ve mālların pāk ide zeķāt-ile. [20a][20a][20a][20a]////(20)(20)(20)(20)====2222////129129129129 

māllarmāllarmāllarmālların Tañrı yolına ın Tañrı yolına ın Tañrı yolına ın Tañrı yolına ĥarc iĥarc iĥarc iĥarc itttt----::::    Servetlerini Tanrı yoluna harcamak.  

 Pes şunlar ímān getürdiler sizden ve mālların Tañrı yolına ĥarc itdiler. 

[316a][316a][316a][316a]////(1)(1)(1)(1)====57575757////7777 

māllarmāllarmāllarmālların yidürın yidürın yidürın yidür----::::    Mallarını yedirmek.  

 Ve şunlar ki yidürürler mālların, ĥālķa göstermek-içün. [65a][65a][65a][65a]////(12)(12)(12)(12)====4444////38383838    

māllarmāllarmāllarmāllarından naından naından naından nafaķa virfaķa virfaķa virfaķa vir----::::    Mallarından nafaka vermek.  
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Erenler mūsāllašlardur ʿavratlar üzerine, yaʿní ʿavratlaruñ muŝāliģi üzerine, 

şol sebeb-ile ki Tañrı ululadı Baʿżını baʿżı üzerine ve şol sebeb-ile ki nafaķa 

virdiler māllarından. [64b][64b][64b][64b]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====4444////34343434    

māllarmāllarmāllarmāllarını görici oını görici oını görici oını görici ollll----::::    Servetlerini gören.  

Bedürüstí Tañrı işidici oldı ķullaruñ duʿāsını, görici oldı māllarını. 

[67a][67a][67a][67a]////(1)(1)(1)(1)====4444////58585858    

māllarmāllarmāllarmāllarını maını maını maını maģv eyleģv eyleģv eyleģv eyle----::::    Servetlerini yok etmek.  

 İy Perverdigārumuz ķazı anlaruñ yaʿní maģv eyle māllarını! ķaçan ki Mūsā 

duʿā ķıldı ekinleri aķcaları altunları šaş oldı. [140b][140b][140b][140b]////(5)(5)(5)(5)====10101010////88888888 

māllarmāllarmāllarmāllar----ile çalışile çalışile çalışile çalış----::::    Servetleri ile çaba çalışmak.  

Andan ŝoñra gümān itmediler ve çalışdılar māllar-ile ve nefsler-ile Tañrı 

yolında. [303b][303b][303b][303b]////(3)(3)(3)(3)====49494949////15151515 

māllarimāllarimāllarimāllari----le meded virle meded virle meded virle meded vir----::::    Mallarıyla yardım etmek.  

Göndersün sizüñ üzerüñüze gökden oķlaġu yaġmurı ve meded virsün size 

māllarile, oġullarile. [335a][335a][335a][335a]////(18)(18)(18)(18)====71717171////12121212 

māllarmāllarmāllarmāllaríle helíle helíle helíle helāk itāk itāk itāk it----::::    Mallarıyla yok etmek.  

Tañrı helāk itdi anları māllarí-le ve kāfirlerçün anlaruñ gibidür şimdiki çāġda 

daĥı. [297b][297b][297b][297b]////(18)(18)(18)(18)====47474747////10101010    

mālumālumālumāluñuzı ñuzı ñuzı ñuzı ŝadeŝadeŝadeŝadeķa itķa itķa itķa it----::::    Malınızı sadaka etmek.  

 Ve n’oldı size kim ŝadeķa itmezsiz māluñuzı Allāh yolında? 

[316a][316a][316a][316a]////(8)(8)(8)(8)====57575757////10101010 

mālumālumālumāluñuzı Tañrı yoluna virñuzı Tañrı yoluna virñuzı Tañrı yoluna virñuzı Tañrı yoluna vir----::::    Malınızı Tanrı yolunda harcamak.  

 Eger Tañrı yoluna māluñuzı virürseñüz eyü göñille artırur anı sizüñ-içün ve 

sizi yarlıġar. [327a][327a][327a][327a]////(17)(17)(17)(17)====64646464////17171717 

māldār (Armāldār (Armāldār (Armāldār (Ar....)))): : : : Malı olan, zengin.  

Bir kişi var-idi, anuñ bir ʿemmüsi var-ıdı māldār; yoldaş oldılar, giderler-idi. 



1274 

 

[11b][11b][11b][11b]////(20)(20)(20)(20)====2222////67676767 

mālmālmālmāl----dārldārldārldārlııııġ: ġ: ġ: ġ: Zenginlik.  

Ve eger ĥalķ bir olmayaʾ-idi ģırŝ içinde yaʿní Müsülmān, Kāfir māl-dārlıġına 

imrenmeyeydi ķılurduķ şuña ki kāfir olur Tañrıya evlerinüñ saķfını gümişden 

ve nerdübānlarını ki anuñ üzerine çāršāķlarına çıķarlar ve evlerine ķapularını 

ve taģtlarını ki anuñ üzerine tekyelenürler bir uġurdan gümişden ķılurduķ ve 

altun ķılurduķ. [288a][288a][288a][288a]////(7)(7)(7)(7)====43434343////33333333 

mālik (Armālik (Armālik (Armālik (Ar....)))): : : : Malik, sahip.  

Pes şunlar ki ortaķcı oldılar rızķda rızķlarını yemínleri mālik olduġı 

kimesneye redd idiciler degüldür. [169b][169b][169b][169b]////(10)(10)(10)(10)====16161616////71717171 

mālik olmālik olmālik olmālik ol----::::    Sahip olmak.  

Şunlardan ki māluñuzla mālik olduñuz. [212b][212b][212b][212b]////(10)(10)(10)(10)====24242424////33333333    

mamamamaʿlʿlʿlʿlūm (Arūm (Arūm (Arūm (Ar....)))): : : : Belli olan, bilinen.  

 Bundan maʿlūm oldı ki žann-ile söylemek varimiş. [181b][181b][181b][181b]////(12)(12)(12)(12)====18181818////19191919    

mamamamaʿlʿlʿlʿlūm aylarūm aylarūm aylarūm aylar::::    Belli aylar.  

Ģac vaķti, maʿlūm aylardar; Şevval’dür, Zülķaʿde’dür, Zilhicce ayınuñ on 

günidür. [30a][30a][30a][30a]////(5)(5)(5)(5)====2222////197197197197    

mamamamaʿlʿlʿlʿlūm günūm günūm günūm gün::::    Belli gün, kıyamet günü.  

Allāh didi: sen mühlet virilmişlerdensin tā vaķt-i maʿlūm günine degin. 

[268a][268a][268a][268a]////(20)(20)(20)(20)====38383838////80808080-81818181    

mamamamaʿlʿlʿlʿlūm ķūm ķūm ķūm ķılılılıl----::::    Belli etmek.  

Ol ģisābı bunlaruñ-ıla maʿlūm ķılduġı, ʿizzetlü melíķüñ taķdíridür ki 

ʿilminden nesne ġāyıb olmaz. [97b][97b][97b][97b]////(18)(18)(18)(18)====6666////96969696 

mamamamaʿlʿlʿlʿlūm olūm olūm olūm ol----::::    Belli olmak, bilinmek.  

 Bu āyetden maʿlūm oldı ki selām virmek sünnetdür, almaķ vācibdür. 

[69a][69a][69a][69a]////(18)(18)(18)(18)====4444////86868686    
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mamamamaʿmʿmʿmʿmūr (Arūr (Arūr (Arūr (Ar....)))): : : : Bayındır.     

 Beyt-i Maʿmūr ģaķķíçün ki yedinci felekdedür. [307a][307a][307a][307a]////(2)(2)(2)(2)====52525252////1111-7777    

ma’nā (Arma’nā (Arma’nā (Arma’nā (Ar....)))): : : : Mana.  

Ve anlardan baʿżı, ümmílerdür bilmezler Tevrāt’ı, illā lafžı nı oķumaġı 

ancaķ, ma’nāsından nesne fehm itmezler. [13a][13a][13a][13a]////(15)(15)(15)(15)====2222////78787878    

Maʿnāsı, İbn-i ʿAbbās ķatında: enaʿllāhü aʿlemü dimek olur. [3a][3a][3a][3a]////(12)(12)(12)(12)====2222////1111 

mamamamaʿní (Farʿní (Farʿní (Farʿní (Far....)))): : : : Mana, anlam.  

Ve dirler ki: İşitdük ʿāŝí olduķ ve işit, işitdürülmedük ģālda bir maʿníde, işit 

dimek olur ve bir maʿníde sögmekdür, ruʿūnet-ile egibeni dillerini sögmege 

ve dín-i İŝlām’a šaʿn idübeni. [65b][65b][65b][65b]////19191919----(20)(20)(20)(20)====4444////46464646    

Ya maʿnísi, anlaruñ arasında, hergiz işitmeyesin, dimek olur. 

[17a][17a][17a][17a]////(11)(11)(11)(11)====2222////104104104104 

mamamamaʿnísini ŝorʿnísini ŝorʿnísini ŝorʿnísini ŝor----::::    Anlamını sormak.  

 Ŝor yā Muģammed’istivā maʿnísini biline ki Tañrıdur. [217b][217b][217b][217b]////(10)(10)(10)(10)====25252525////59595959 

mānimānimānimāniʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Mani, engel, alıkoyma.  

Taģķíķ Tañrı bilür sizden māniʿolanları düşmen-ile cengden. 

[246b][246b][246b][246b]////(10)(10)(10)(10)====33333333////18181818-19191919    

mānimānimānimāniʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Engel olmak.  

Ve yoķdur anlara yardımcılardan, māniʿ olalar ʿaźābuma. [49b][49b][49b][49b]////(1)(1)(1)(1)====3333////56565656 

Bedürüstí Tañrı işler şunı ki dirler kimse māniʿolmaz. [202a][202a][202a][202a]////(6)(6)(6)(6)====22222222////14141414 

manmanmanmanŝŝŝŝūr (Arūr (Arūr (Arūr (Ar....)))): : : : Allāh’ın yardımıyla galip, üstün gelmiş.  

 Bedürüstí Allāh Teʿālā her nesne üzerine ķādirdür, yaʿní müsülmānları kāfir 

üzerine manŝūr ider. [17b][17b][17b][17b]////(20)(20)(20)(20)====2222////109109109109 

manmanmanmanŝŝŝŝūr olūr olūr olūr ol----: : : : Allāh’ın yardımıyla galip gelmek, üstün olmak.  

Müʾminlere manŝūr oluruz dirler ve münāfıķlar müʾminlerüñ köki kes-ile 

ŝanurlar. [246a][246a][246a][246a]////(12)(12)(12)(12)====33333333////10101010 
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maraż (Armaraż (Armaraż (Armaraż (Ar....)))): : : : Hastalık.  

Görürsin şunları ki göñüllerinde maraż vardur nifāķdan iverler anlaruñ-ıla 

dost olmaġa. [83b][83b][83b][83b]////(1)(1)(1)(1)====5555////52525252 

mamamamaʿrifet (Arʿrifet (Arʿrifet (Arʿrifet (Ar....)))): : : : Bilgi, ilim.  

İy babacıġum ben şol kim ki baña geldi maʿrifetden şol ki baña gelmedi. 

[188b][188b][188b][188b]////(18)(18)(18)(18)====19191919////43434343 

mamamamaŝŝŝŝāliģ (Arāliģ (Arāliģ (Arāliģ (Ar....)))): : : : İşler.  

Ve gün ve ay yılduzlar, tesģír olınmışlar anuñ emri-le, ķullarınuñ maŝāliģi-

çün. [107b][107b][107b][107b]////(11)(11)(11)(11)====7777////54545454 

mamamamaŝŝŝŝāliģāliģāliģāliģ----i i i i ʿibʿibʿibʿibād: ād: ād: ād: İbadet edenin amelleri.  

Bilür maŝāliģ-i ʿibādı, ezelen ve ebeden. [65a][65a][65a][65a]////(1)(1)(1)(1)====4444////35353535 

masmasmasmasĥara (Arĥara (Arĥara (Arĥara (Ar....)))): : : : Alay ve eğelence konusu.  

Ve taģķíķ masĥaraliġa alındılar Peyġāmber ki senden öñ geçübdür. 

[158b][158b][158b][158b]////(14)(14)(14)(14)====13131313////32323232 

masmasmasmasĥaralĥaralĥaralĥaralııııġa alġa alġa alġa al----::::    Alaya almak, alay etmek.  

 Ve masĥaralıġa alurlardı şunları ki ímān geturdiler. [31b][31b][31b][31b]////(12)(12)(12)(12)====2222////212212212212 

masmasmasmasĥaralĥaralĥaralĥaralııııķķķķ: : : : Alay etme, eğlenme.  

Biz anları masĥaralıġa alduķ dünyāda belki meyl itdi anlardan gözlerümüz. 

[267b][267b][267b][267b]////(21)(21)(21)(21)====38383838////63636363 

mamamamaʿŝiyet (Arʿŝiyet (Arʿŝiyet (Arʿŝiyet (Ar....)))): : : : Günah, itaatsizlik.  

Ve bilüñ ki bedürüstí Allāh perde olur kişiy-ile göñli arasında, müʾmin-ile 

maʿŝiyet arasına girür, müʾmin uçmaġa gider. [119b][119b][119b][119b]////(15)(15)(15)(15)====8888////24242424    

mamamamaʿŝiyete dönʿŝiyete dönʿŝiyete dönʿŝiyete dön----::::    Günaha yönelmek.  

 İşitdiñüz Tañrı esirgedi, anlara Peyġāmberler gönderdi ve eger maʿŝiyete 

dönerseñüz biz dāĥı ĥışm itmege dönerüz dir Tañrı Teʿālā. [174a][174a][174a][174a]////(10)(10)(10)(10)====17171717////8888 

mamamamaʿŝʿŝʿŝʿŝıyetlerıyetlerıyetlerıyetler----ile ķoile ķoile ķoile ķo----::::    Günahlar ile bırakmak.  
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Ve eger Tañrı ķınayaydı ĥalķı maʿŝıyetler-ile ķomazdı yir üzerinde bir 

cānever ve illā kim anları egler vaķt-i maʿlūma degin ʿafv-ile keremile. 

[168b][168b][168b][168b]////(19)(19)(19)(19)====16161616////61616161 

mamamamaŝlaŝlaŝlaŝlaģat (Arģat (Arģat (Arģat (Ar....)))): : : : İş, ihtiyaç.  

 Ve indürdük anı indürmek ki maŝlaģat üzerine ģācet olduķca. 

[180a][180a][180a][180a]////(12)(12)(12)(12)====17171717////106106106106 

mamamamaŝlaŝlaŝlaŝlaģatģatģatģatı bilı bilı bilı bil----::::    İşi bilmek.  

Yaradur şunı ki diler ve ol bilür maŝlaģatı ve ķādirdür ve ķıyāmet ķopduġı 

gün and içerler kāfirler ki eglenmediler bir sāʿatden ġayrı. [241b][241b][241b][241b]////(4)(4)(4)(4)====30303030////54545454 

mamamamaŝlaŝlaŝlaŝlaģatģatģatģatın ın ın ın ķayurķayurķayurķayur----::::    İşini hazırlamak.  

 Dirlikleri maŝlaģatın ķayurmazlardı. [30a][30a][30a][30a]////(12)(12)(12)(12)====2222////198198198198 

mamamamaʿŝʿŝʿŝʿŝūm (Arūm (Arūm (Arūm (Ar....)))): : : : Suçsuz, kabahatsiz, masum.  

Zírā nebí-i maʿŝūmdur. [16a][16a][16a][16a]////(7)(7)(7)(7)====2222////102102102102    

maşrımaşrımaşrımaşrıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Şark, doğu.  

Eyit ki: Tañrınuñdur maşrıķ ve maġrib. [22a][22a][22a][22a]////(1)(1)(1)(1)====2222////142142142142 

maşrımaşrımaşrımaşrıķ sulšānķ sulšānķ sulšānķ sulšānıııı::::    Doğu sultanı, Allāh.  

İki Maġrib pādişāh’ı ol’dur ve iki Maşrıķ sulšānı ol’dur. [312a][312a][312a][312a]////(8)(8)(8)(8)====55555555////17171717    

maşrımaşrımaşrımaşrıķ ķ ķ ķ ırırırırāķlāķlāķlāķlııııġġġġı olı olı olı ol----::::    Doğı uzaklığı olmak.  

Ve kāfirler ŝanurlar ki anlar šoġrı yoldadur tā biz gelince ol vaķt didi ki: 

Nolaydı benümle senüñ ortamuzda iki Maşrıķ ırāķlıġı olaydı! Ne yamān 

yoldāş sın sen diye ŝoñ peşímān fāyide itmez. [288a][288a][288a][288a]////(18)(18)(18)(18)====43434343////38383838    

maşrımaşrımaşrımaşrıķ ile maķ ile maķ ile maķ ile maġribġribġribġrib::::    Doğu ve batı.  

nefs ve eydür, temenní ķılup: Nolaydı, anuñ-ile ol yaramazlıķ arasında ıraķ 

mesāfet ola, maşrıķ-ile maġrib arasınca olaydı. [47b][47b][47b][47b]////(1)(1)(1)(1)====3333////30303030 

maşrımaşrımaşrımaşrıķdan döndürķdan döndürķdan döndürķdan döndür----::::    Doğu’dan ((((yana)))) çevirmek.  

iģsān degüldür, yüzüñüz döndürmek maşrıķdan maġribden yaña namāz ide 



1278 

 

baʿżılar. [26a][26a][26a][26a]////(9)(9)(9)(9)====2222////177177177177 

maşrımaşrımaşrımaşrıķdan getürķdan getürķdan getürķdan getür----::::    Doğu’dan getirmek.  

İbrāhim eyitdi: Bedürüstí Allāh, güni maşrıķdan getürür pes sen maġribden 

getür anı didi. [40a][40a][40a][40a]////(20)(20)(20)(20)====2222////258258258258    

maşrımaşrımaşrımaşrıķ’uķ’uķ’uķ’uñ ve mañ ve mañ ve mañ ve maġrib’üñ Tañrġrib’üñ Tañrġrib’üñ Tañrġrib’üñ Tañrısıısıısıısı::::    Dogu’nun ve Batı’nın Tanrısı.  

Mūsā eytdi: Maşrıķ’uñ ve Maġrib’üñ Tañrısıdur ve ikisinüñ aralıġunuñ 

Tañrısıdur eger añlarsañuz. [219a][219a][219a][219a]////(19)(19)(19)(19)====26262626////28282828    

mamamamaʿʿʿʿşşşşūķ (Arūķ (Arūķ (Arūķ (Ar....)))): : : : Sevilen, sevilmiş.  

Ve gice ģaķķ-içün ki anda ʿArafāt’dan Minā’ya giderler ya ol gece ģaķķ-içün 

ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye göçdi ya ol gece ģaķķ-

içün ki ʿāşıķ maʿşūķıle ģalvet ķıldı. [351a][351a][351a][351a]////(16)(16)(16)(16)====89898989////4444 

māmāmāmāʿʿʿʿūn (Arūn (Arūn (Arūn (Ar....)))): : : : Yardım, imdat.  

Ve menʿ iderler ģaķír ve faķírden Māʿūn’ı. [356b][356b][356b][356b]////(20)(20)(20)(20)====107107107107////7777 

māyide (Armāyide (Armāyide (Armāyide (Ar....)))): : : : Üzerinde yemek bulunan sofra, Kur’an – ı Kerim’de bir sure ismi.  

Ģelāl oldı size dört ayaķlu-deveden ŝıġırdan ķoyundan illā şol ki oķınur 

üzeriñüze māyide sūresi’nde ģarāmlıġ-ıla. [203a][203a][203a][203a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////30303030 

māyideden yimāyideden yimāyideden yimāyideden yi----::::    Sofradan yemek.  

Eyitdiler: Dilerüz ki ol māyideden yiyevüz ve göñlümüz dölene ve bilevüz ki 

taģķíķ sen gerçek söyledüñ bize ve anuñ üzerine šanuķlardan olavuz. 

[89b][89b][89b][89b]////(2)(2)(2)(2)====5555////113113113113    

mmmmāyil (Arāyil (Arāyil (Arāyil (Ar....)))): : : : Bir yana eğilmiş, eğik.  

māyil olmāyil olmāyil olmāyil ol----::::    Eğik olmak, meyilli olmak.  

Ve eger dilesevüz, ķaldurduķ anı, ol āyetler sebebi-le ve illā kim ol Balʿam 

yire māyil oldı ve nefsine uydı. [116a][116a][116a][116a]////(7)(7)(7)(7)====7777////176176176176 

maymun: maymun: maymun: maymun: Maymun.  

Anları ayu, maymun, toñuz eyledi. [9[9[9[90a]0a]0a]0a]////(1)(1)(1)(1)====5555////115115115115 
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maymun sūretine döndürmaymun sūretine döndürmaymun sūretine döndürmaymun sūretine döndür----::::    Maymun şekline çevirmek.  

Murād, ŝūretlerin ayu, maymun sūretine döndürmekdür. [66a][66a][66a][66a]////(7)(7)(7)(7)====4444////47474747    

mamamamaʿyʿyʿyʿyūb (Arūb (Arūb (Arūb (Ar....)))): : : : Ayıplnan, ayıplanmış.  

Diledüm ki ben anı maʿyūb idem ve öte yanlarında bir pādişāh var-idi ki 

alurdı her gemiyi güc-ile. [185b][185b][185b][185b]////(7)(7)(7)(7)====18181818////79797979 

mažleme (Armažleme (Armažleme (Armažleme (Ar....)))): : : : Zulüm, can yakma, haksızlık.  

Pes şol ki ʿafv ide, mažleme sinden, dār-ı düñyāda ol ʿafv kefāretdür cirāhet 

idene. [82b][82b][82b][82b]////(13)(13)(13)(13)====5555////45454545 

mažlemeden ķurtulmalmažlemeden ķurtulmalmažlemeden ķurtulmalmažlemeden ķurtulmalııııġġġġ::::    Zuluümden kurtulma.  

Pes her ki tevbe ide žulm itdüginden ŝoñra ve ıŝlaģ ve işin ķayursa, 

mažlemeden ķurtulmalıġ-ile, Bedürüstí Allāh anuñ tevbesini ķabūl ider ve 

āĥiret ʿaźābından ķurtarur. [81b][81b][81b][81b]////(14)(14)(14)(14)====5555////39393939 

mažlum (Armažlum (Armažlum (Armažlum (Ar....)))): : : : Zulmedilmiş olan, zulme uğramış olan.  

Anlar mažlum olmazlar, zírā itdüklerinden bulısarlardur. [44a][44a][44a][44a]////(1)(1)(1)(1)====2222////281281281281    

mażlumumażlumumażlumumażlumuñ duñ duñ duñ duʿʿʿʿāsāsāsāsını ve ını ve ını ve ını ve ģālini bilici olģālini bilici olģālini bilici olģālini bilici ol----: : : :         Zulmedilmiş olanın duasını bilir olmak.  

Ve Allāh işidici oldı mażlumuñ duʿāsını ve bilici oldı ģālini, derdlere dermān 

Allāh. [74b][74b][74b][74b]////(12)(12)(12)(12)====4444////148148148148 

mażlūm olmażlūm olmażlūm olmażlūm ol----::::    Zulme uğramak.  

Allāh sevmez, bir kişiyi yaman vech-ile anmaġı, meger şol ki mażlūm ola, 

yaman vech-ile, aña, bāʾis yoķ. [74b][74b][74b][74b]////(11(11(11(11-12)12)12)12)====4444////148148148148    

mażmaża (Armażmaża (Armażmaża (Armażmaża (Ar....)))): : : : Abdest alırken ağıza su alma.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(8)(8)(8)(8)====2222////124124124124 
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mamamamaʿzʿzʿzʿzūl (Arūl (Arūl (Arūl (Ar....)))): : : : Azledilmiş, işinden çıkarılmış.  

Bedürüstí anlar işitmekden maʿzūllerdür pes šapma yā Muģammed’ Tañrıy-

ile bir ayruķ Tañrıya daĥı. [223b][223b][223b][223b]////(8)(8)(8)(8)====26262626////212212212212 

mamamamaʿʿʿʿźūr (Arźūr (Arźūr (Arźūr (Ar....)))): : : : Özürlü, üzürü olan.  

Taģķíķ erişdügüm benüm ķatumdan maʿźūr olmaġa. [185a][185a][185a][185a]////(20)(20)(20)(20)====18181818////76767676 

mamamamaʿʿʿʿźūr olźūr olźūr olźūr ol----::::    Özürü olmak.  

Dereceler yöninden ki Tañrıdandur derece didügi, oturanlar maʿźūr olduķları 

takdírcedür, derecāt didügi, oturanlar ŝaġlar olduġı taķdírcedür, Ve 

yarlıġamaķ cihetinden ve esirgemek cihetinden. [70b][70b][70b][70b]////(12)(12)(12)(12)====4444////95959595----96969696    

mecāl (Armecāl (Armecāl (Armecāl (Ar....)))): : : : Güç, kuvvet, fırsat, imkan.  

Ve şunlar ki ímān getürdiler ve Mekke’den Medíne’ye göçmediler, anlaruñ 

ķarabatından size nesne yoķdur, yaʿní mírāśa mecāl olmaz aralarında, tā 

Mekke’den Medíne’ye göçince. [123a][123a][123a][123a]////(15)(15)(15)(15)====8888////72727272 

meclis (Armeclis (Armeclis (Armeclis (Ar....)))): : : : Toplantı, yer, meclis.  

 İy şunlar ki ímān getürdiler! vaķtā ki dinilse size ki gik oturuñ meclislerde, 

pes gik šutuñ meclisi ki Tañrı siziñ-içün gik šuta uçmaġını ve ķaçan ki šaġıluñ 

dinile, pes siz dāĥı šaġıluñ! Tañrı yüceldür şunları ki ímān getürdüler sizden 

Ve şunlara ki ʿilm virildiler, dereceler vardur şehídler mertebesine beñzer ve 

Allāh, şuña ki siz işlersiz ʿālimdür. [319a][319a][319a][319a]////(15)(15)(15)(15)====58585858////11111111 

meclisinden šurmeclisinden šurmeclisinden šurmeclisinden šur----::::    Yerinden kalkmak.  

Cinnílerden bir ķuvvetlüsi didi: Ben getüreyim saña anı andan öñ ģükmiñ 

meclisinden šurasın öyleye degin otururdı Ve taģķíķ ben bu iş üzerine 

ķuvvetlüyin āminin. [225b][225b][225b][225b]////(19)(19)(19)(19)====27272727////39393939 

mecmumecmumecmumecmuʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Cem olunmuş, toplanmış.  

 Anlar aŝl-ı kitābdur kim mecmuʿ esrār andan ķopar. [45b][45b][45b][45b]////(3)(3)(3)(3)====3333////7777 

mecmumecmumecmumecmuʿʿʿʿı terk itı terk itı terk itı terk it----::::    Hepsini terketmek.  
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Bu kez innemeʿl-hamru veʿsl-meysirü āyeti indi, mecmuʿı terk itdiler, tamām 

ģarām oldı. [33a][33a][33a][33a]////(8)(8)(8)(8)====2222////219219219219 

mecmūmecmūmecmūmecmūʿʿʿʿına ímına ímına ímına ímān getürān getürān getürān getür----::::    Hepsine iman getirmek.  

 Belki mecmūʿına ímān getürürüz. [21a][21a][21a][21a]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====2222////136136136136 

mecmumecmumecmumecmuʿʿʿʿısını ululaısını ululaısını ululaısını ulula----::::    Tamamını yüceltmek.  

 Ve mecmuʿısını ululaduķ ʿālemler üzerine. [96b][96b][96b][96b]////(12)(12)(12)(12)====6666////86868686 

mecmūmecmūmecmūmecmūʿʿʿʿ----ı ı ı ı ʿʿʿʿālem: ālem: ālem: ālem: Bütün alem.  

Mecmūʿ-ı ʿālem aña muģtācdur ve eger yüz çevüresiz Tañrınuñ buyruġından 

sizi giderür yirüñüze bir ķavm daĥı getürür. [299b][299b][299b][299b]////(5)(5)(5)(5)====47474747////38383838 

mecnūn (Armecnūn (Armecnūn (Armecnūn (Ar....)))): : : : Cin tutmuş, çıldırmış, deli.  

Ümíźdür ferişteler içinde ve sizüñ Ŝāģibüñüz Muģammed, mecnūn degüldür. 

[345b][345b][345b][345b]////(5)(5)(5)(5)====81818181////22222222 

medd (Armedd (Armedd (Armedd (Ar....)))): : : : Uzatma, çekme.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a][337a][337a][337a]////(21)(21)(21)(21)====73737373////4444 

meded (Armeded (Armeded (Armeded (Ar....)))): : : : Yardım, imdat.  

Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(14)(14)(14)(14)====18181818////29292929 

meded dilemeded dilemeded dilemeded dile----::::    Yardım dilemek.  

Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(14)(14)(14)(14)====18181818////29292929    

meded dileyenmeded dileyenmeded dileyenmeded dileyen::::    Yardım dileyen.  

Meded dileyen eyitdi: Yā Mūsā diler misin ki beni öldüresin niçe dün bir 

nefsi öldürdüñ? [229b][229b][229b][229b]////(18)(18)(18)(18)====28282828////19191919    

meded istemeded istemeded istemeded iste----::::    Yardım istemek.  

Pes meded istedi andan şol ki kendü böligindindür şunuñ üzerine Mūsā’nuñ 
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düşmenindindür. [229b][229b][229b][229b]////(7)(7)(7)(7)====28282828////15151515 

meded itmeded itmeded itmeded it----::::    Yardım etmek.  

Ve añ ol vaķtā ki İbrāhim ķaldurdı buñyadını Kāʿbe’nün ve İsmaʿíl meded 

iderdi ve ferişteler šaş götürürdi. [20a][20a][20a][20a]////(9)(9)(9)(9)====2222////127127127127    

meded itmeklikmeded itmeklikmeded itmeklikmeded itmeklik::::    Yardım etme.  

Eyit yā Muģammed şol ki azġunlıķ içindedür meded itsün Tañrı meded 

itmeklik. [190a][190a][190a][190a]////(16)(16)(16)(16)====19191919////75757575 

meded meded meded meded virvirvirvir----::::    Yardım etmek.  

Göndersün sizüñ üzerüñüze gökden oķlaġu yaġmurı ve meded virsün size 

māllarile, oġullarile. [335a][335a][335a][335a]////(18)(18)(18)(18)====71717171////12121212 

mededleşmededleşmededleşmededleş----::::    Yardımlaşmak.  

Ve mededleş anlaruñ üzerine atlularuñla ve yayalaruñla ve ortaķ ol anlara 

māllarda ve oġulda ķızda. [177b][177b][177b][177b]////(5)(5)(5)(5)====17171717////64646464 

medģ (Armedģ (Armedģ (Armedģ (Ar....)))): : : : Övme.  

Medģ idüñ ol Ķurʾān’ı ki ʿazíz raģím pādişāh indürdi ķorķutmaġıçün bir 

ķavmi şol ʿaźāb-ile ki ķorķudul mış-idi ataları anlaruñ. [258b][258b][258b][258b]////(5)(5)(5)(5)====36363636////2222----4444 

medģ itmedģ itmedģ itmedģ it----::::    Övmek.  

Pes Allāhü Teʿālā enŝār’ı medģ itdi böyle deyü ki ve şunlar kim muķím 

oldılar Medíne’de ve ímānda śābit oldılar muhācirlerden öñ. [321a][321a][321a][321a]////(2)(2)(2)(2)====59595959////9999 

mefsede (Armefsede (Armefsede (Armefsede (Ar....)))): : : : Fesatlık.  

Āndlaruñuzı ārada mefsede idinesiz bir ümmetden artuķ olduġundan ötürü 

biz anlardan çoġuz diyü. [171a][171a][171a][171a]////(16)(16)(16)(16)====16161616////92929292 

meftūn (Armeftūn (Armeftūn (Armeftūn (Ar....)))): : : : HAyran olmuş, şaşmış.  

Belki siz meftūn šāyifesiz didi. [226b][226b][226b][226b]////(5)(5)(5)(5)====27272727////47474747 

meftūn olmeftūn olmeftūn olmeftūn ol----::::    Hayran olmak.  

Ve taģķíķ Hārūn anlara didi bundan öñ ki: İy ķavmüm bedürüstí meftūn 
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olduñuz anuñ-ile ve taģķíķ sizüñ Maʿbūduñuz Raĥmān’dur. 

[194a][194a][194a][194a]////(17)(17)(17)(17)====20202020////90909090 

meger (Armeger (Armeger (Armeger (Ar....)))): : : : Ancak, yalnız, müstesna.  

Meger şunlaruñ-ile ki, geleler bir šāyifeye ki sizüñ-ile anlaruñ arasında ʿahd 

vardur. [69b][69b][69b][69b]////(12)(12)(12)(12)====4444////90909090    

Meger bizden raģmet ola ve anları diriltmek ol tā ölince. [259b][259b][259b][259b]////(21)(21)(21)(21)====36363636////44444444    

mehleke (Armehleke (Armehleke (Armehleke (Ar....)))): : : : Helak olacak yer.  

Ve eyledük anlaruñ aralarında bir mehleke ʿaźābdan. [184a][184a][184a][184a]////(10)(10)(10)(10)====18181818////52525252 

mehr (Armehr (Armehr (Armehr (Ar....)))): : : : Evlenirken erkek tarafından kadına verilen nikah bedeli.  

Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde mehr anılmadı-idi ve üstine girmedin 

boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģap vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar. [37a][37a][37a][37a]////(11)(11)(11)(11)====2222////241241241241 

Ve ģelāl degüldür size, almaķlıķ şundan ki anlara virdüñüz, mehirden bir 

nesne. [34b][34b][34b][34b]////(21)(21)(21)(21)====2222////229229229229 

mehirlerini bamehirlerini bamehirlerini bamehirlerini baġġġġışlaışlaışlaışla----::::    Mehirlerini vermek.  

Meger kim ʿavratlar mehirlerini baġışlayalar yāhuź ʿafv ide şol kim elindedür 

anuñ nikāh dügümi, ki ol erdür, yaʿní er mehri bitüri-vire. [36b][36b][36b][36b]////(13)(13)(13)(13)====2222////237237237237    

mehirlerini taķdmehirlerini taķdmehirlerini taķdmehirlerini taķdír itmiş olír itmiş olír itmiş olír itmiş ol----::::    Mehirlerini takdim etmiş olmak.  

Ve eger šalāķ virseñüz ʿavratlara anlara yaķınlıķ itmekden öñ, ģāl bu kim 

bunlara taķdír itmiş olasız mehirlerini, pes yarumunı, ol taķdír itdügüñüz 

mehrüñ, virmek lāzımdur. [36b][36b][36b][36b]////(11)(11)(11)(11)====2222////237237237237    

mehirlerini virmehirlerini virmehirlerini virmehirlerini vir----::::    Mehirlerini vermek.  

Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze anarlı evlenmekde ķaçan ki anlara 

mehirlerini virseñüz. [323a][323a][323a][323a]////(14)(14)(14)(14)====60606060////10101010 

mehr virmehr virmehr virmehr vir----::::    Mehir vermek.  

Virüñ şunlara kiʿavretler anda getmişdür şol ķadar ki mehr virdiler. 
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[323b][323b][323b][323b]////(1)(1)(1)(1)====60606060////11111111    

mekān (Armekān (Armekān (Armekān (Ar....)))): : : : Mekan.  

Biz anlara mekān itmedük mi Ģarem’i ki emíndür ġāretden ki šaşınur aña her 

nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden ve illā kim ekśerí 

anlaruñ bilmezler şükr itmegi. [232b][232b][232b][232b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////57575757 

mekir, mekr (Armekir, mekr (Armekir, mekr (Armekir, mekr (Ar....)))): : : : Hile.  

Ve Rūşen oldı size nice işledük anlara ve gösterdük size meśelleri ve taģķíķ 

mekr itdiler mekirlerini ve Allāh ķatındadur anlaruñ mekirleri. 

[162b][162b][162b][162b]////(10)(10)(10)(10)====14141414////46464646 

mekirlerinüñ serencmekirlerinüñ serencmekirlerinüñ serencmekirlerinüñ serencāāāāmımımımı::::    Hilelerinin emri.  

Pes gör nice oldı anlaruñ mekirlerinüñ serencāmı? [226b][226b][226b][226b]////(11)(11)(11)(11)====27272727////51515151    

Pes mekr idüñ baña bir uġurdan andan ŝoñra baña mühlet virmeñ! Bedürüstí 

ben tevekkül itdüm Tañrım üzerine ki benüm ve sizüñ Tañrıñuzdur. 

[145a][145a][145a][145a]////(14)(14)(14)(14)====11111111////55555555 

mekr itmekr itmekr itmekr it----::::    Hile yapmak.  

Ve sen anlaruñ yanında degüldüñ ittifāk itdükleri vaķtin işleri üzerine ve 

anlar mekr ider lerdi. [155b][155b][155b][155b]////(17)(17)(17)(17)====12121212////102102102102 

mekr eylemekr eylemekr eylemekr eyle----::::    Hile yapmak.  

Āgāh ol ki ne yaman nesnedür şol ki yüklenürler! taģķíķ mekr eyledi şunlar 

ki bunlardan öñdindür. [166b][166b][166b][166b]////(20)(20)(20)(20)====16161616////26262626 

mekr olunmekr olunmekr olunmekr olun----::::    Tuzağa düşmek.  

 Pes şunlar ki kāfir oldılar anlar mekr olundılar. [308a][308a][308a][308a]////(6)(6)(6)(6)====52525252////42424242 

mekr idenmekr idenmekr idenmekr iden::::    Hile yapan.  

 Ve Tañrı mekr idenlerüñ yigregidür. [120a][120a][120a][120a]////(13)(13)(13)(13)====8888////30303030 

mekrüñüzi divşürmekrüñüzi divşürmekrüñüzi divşürmekrüñüzi divşür----::::    Tuzağınızı devirmek.  

Divşürüñ mekrüñüzi ve ŝanemlerüñüzi andan ŝoñra benüm uçumdan kendü 
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emrüñüz üzerüñüze ġuŝŝa olmasun. [139b][139b][139b][139b]////(10)(10)(10)(10)====10101010////71717171 

mekr mekr mekr mekr → mekir→ mekir→ mekir→ mekir. . . .     

mektūb (Armektūb (Armektūb (Armektūb (Ar....)))): : : : Mektup.  

Yaʿní Bu mektūb Süleymān’dan’dur ve şān budur ki başlarum ben Allāh 

ādıy-ile raģmān raģím’dür. [225b][225b][225b][225b]////(1)(1)(1)(1)====27272727////30303030-31313131 

mektūbmektūbmektūbmektūbıııın getürn getürn getürn getür----::::    Mektubunu getirmek.  

Ve Yaʿķūb’uñ ʿaleyhi’s-selām mektūbın getürmişlerdi. [155a][155a][155a][155a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////88888888 

melāyikemelāyikemelāyikemelāyike, melāyik (Ar, melāyik (Ar, melāyik (Ar, melāyik (Ar....)))): : : : Melekler.  

Şunlar ki melāyike anlaruñ cānların ķabż itdi şirkden pākler olduķları ģālde. 

[167a][167a][167a][167a]////(18)(18)(18)(18)====16161616////31313131    

Olmadı baña bilmek melāyikleri ol vaķt ki çekişürlerdi. [268a][268a][268a][268a]////(6)(6)(6)(6)====38383838////69696969 

melālet (Armelālet (Armelālet (Armelālet (Ar....)))): : : : Utanç, usanma, sıkılma.  

Pes deñize bulup aldı Firʿavn Ķavmi anı tā anlara düşmān olup melālet 

olsıniçün. [229a][229a][229a][229a]////(10)(10)(10)(10)====28282828////8888 

melāletden pāre pāre olmelāletden pāre pāre olmelāletden pāre pāre olmelāletden pāre pāre ol----::::    Utançtan pare pare olmak.  

 Ammā Eʿūzü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím dimegün sırrı, Kurʾan 

oķuñduġında, oldur kim şeyšān laʿanetullāh ķaçan kim işitse, yiyeci başlar 

çıķar yanlarında melāletden pāre pāre olur, diyü buyurdı Rasūl ʿaleyhis’selām 

didiler: Müʿminlerüñ silāģı şeyšān-ile ceng itmege, altı nesnedür. [2a][2a][2a][2a]////(7)(7)(7)(7)====1111////1111    

melāmet (Armelāmet (Armelāmet (Armelāmet (Ar....)))): : : : Ayıplama, kınama, suçlama.  

 Andan ŝoñra anıñçün šamū iderüz ki gire aña melāmet olup raģmetden ıraġ 

olup ve şol ki āĥiret diledi ve anıñ-üçün dürüşdi aña lāyıķ ʿamel-ile ģāl bu ki 

ol müʾmindür. [174b][174b][174b][174b]////(14)(14)(14)(14)====17171717////18181818 

melāmet idenmelāmet idenmelāmet idenmelāmet iden::::    Ayıplayan.  

 Ceng iderler Tañrı yolında ve ķorķmazlar melāmet idenüñ melāmetinden. 

[83b][83b][83b][83b]////(15)(15)(15)(15)====5555////54545454    
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melāmet idicimelāmet idicimelāmet idicimelāmet idici::::    Ayıplayan.  

 Ol kendüyi melāmet idici oldı. [264b][264b][264b][264b]////(10)(10)(10)(10)====37373737////142142142142 

melāmet itmelāmet itmelāmet itmelāmet it----::::    Ayıplamak.  

Ve ol melāmet iderdi kendü nefsini. [306[306[306[306a]a]a]a]////(16)(16)(16)(16)====51515151////40404040 

melāmet olunmelāmet olunmelāmet olunmelāmet olun----::::    Ayıplanmak.  

Bedürüstí anlar melāmet olunur degüllerdür. [334b][334b][334b][334b]////(2)(2)(2)(2)====70707070////30303030 

melāmetlmelāmetlmelāmetlmelāmetlııııķ: ķ: ķ: ķ: Kınanma, ayıplanma.  

Ve Tañrı-y-ile bir Tañrı daĥı eyleme! Eger ķılursañ šamūya bıraġılısersin 

Tañrıdan melāmetlıġ-ile raģmetden ıraķlıġ-ile. [175b][175b][175b][175b]////(20)(20)(20)(20)====17171717////39393939     

melāyik → melāyik → melāyik → melāyik → melāyikemelāyikemelāyikemelāyike. . . .     

melemelemelemele----: : : : Melemek.  

Ve dutdı Mūsā ķavmi Mūsā Šūr’a gitdükden ŝoñra, Firʿavn ķavminüñ 

bezeginden, bir buzaġu ki bedindür etden ķandan, meler ķalan buzaġu gibi. 

[113a][113a][113a][113a]////(20)(20)(20)(20)====7777////148148148148 

melek (Armelek (Armelek (Armelek (Ar....)))): : : : Melek.  

Ol cenkde insan ķılıcı šoķınan ķanarıdı, melek ķılıcı šoķınan yanardı. 

[119a][119a][119a][119a]////(10)(10)(10)(10)====8888////14141414 

melek gelmelek gelmelek gelmelek gel----::::    Melek gelmek.  

Olasın yā Muģammed terk idesin saña vaģy olanuñ baʿżını ve šarlıġanıcıdur 

göñlüñ anuñ-la niçün üzerine ĥazene itmedi diyeler diyü ya niçün melek 

gelmedi anuñ-la diyeler diyü. [142b][142b][142b][142b]////(6)(6)(6)(6)====11111111////12121212    

melek ķmelek ķmelek ķmelek ķılıcıılıcıılıcıılıcı::::    Melek kılıcı.  

 Ol cenkde insan ķılıcı šoķınan ķanarıdı, melek ķılıcı šoķınan yanardı. 

[119a][119a][119a][119a]////(10)(10)(10)(10)====8888////14141414 

melek melek melek melek ŝŝŝŝūretine givürūretine givürūretine givürūretine givür----::::    Meleğe dünüştürmek.  

Bundan maʿlūm oldı ki şeyšān, melek ŝūretine givürince kim İbrāhím 
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ʿaleyhi’s-selām iĥtiyāš itdi tā bile yetüşdürdüklerin kendüleri yaradanuñ 

Şeríʿatlerini ümmetlerine. [337a][337a][337a][337a]////(10)(10)(10)(10)====72727272////27272727-28282828 

melekmelekmelekmelek----i rahmeti rahmeti rahmeti rahmet::::    Rahmet meleği.  

 Zírā melek-i raģmetdür. [15b][15b][15b][15b]////(10)(10)(10)(10)====2222////97979797 

melekūt (Armelekūt (Armelekūt (Armelekūt (Ar....)))): : : : Hükümdar.  

Tedbír ider melekūtınuñ emrini. [156b][156b][156b][156b]////(3)(3)(3)(3)====13131313////2222 

melik (Armelik (Armelik (Armelik (Ar....)))): : : : Hükümdar.  

 Bení İsrāyil’de bir melik vardı, ĥālķa buyurdı ki ġazā ideler. 

[37a][37a][37a][37a]////(17)(17)(17)(17)====2222////243243243243 

ʿʿʿʿāāāālemlerüñ melikilemlerüñ melikilemlerüñ melikilemlerüñ meliki::::    Alemlerin hükümdarı.  

Pes şükr Allāh’a ki göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhıdur ʿālemlerüñ Meliki’dür 

ve ululıķ anuñ dur göklerde ve yerlerde. [294a][294a][294a][294a]////(18)(18)(18)(18)====45454545////36363636 

melímelímelímelíķüķüķüķüñ tañ tañ tañ taķdķdķdķdíriíriíriíri::::    Hükümdarın takdiri.  

Ol ģisābı bunlaruñ-ıla maʿlūm ķılduġı, ʿizzetlü melíķüñ taķdíridür ki 

ʿilminden nesne ġāyıb olmaz. [97b][97b][97b][97b]////(18)(18)(18)(18)====6666////96969696 

melūl (Armelūl (Armelūl (Armelūl (Ar....)))): : : : Usanmış, bıkmış.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki bir yere çerí gönderse münāfıķlar yaman 

ĥaberler çıķarup Aŝģāb’ı melūl iderlerdi bu āyet nāzil oldı. [319a][319a][319a][319a]////(10)(10)(10)(10)====58585858////9999    

melūllik: melūllik: melūllik: melūllik: Usanma, bıkma.  

 Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden erişmez bize ol 

serāyda hergiz teʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan ģāŝıl olur. 

[257b][257b][257b][257b]////(8)(8)(8)(8)====35353535////35353535 

melmelmelmelʿʿʿʿūn (Arūn (Arūn (Arūn (Ar....)))): : : : Lanet edilmiş.  

Muʿcizeler ve taģķíķ ben seni bilürem iy Firʿavn ki helāk olursın melʿūn ve 

maģrūmsın. [180a][180a][180a][180a]////(4)(4)(4)(4)====17171717////102102102102 

meme: meme: meme: meme: Meme.  
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Ve ģarām eyledük anuñ üzerine memeleri anası memesinden öñ yaʿní híc 

meme ķabūl itmedi. [229a][229a][229a][229a]////(19)(19)(19)(19)====28282828////12121212 

memleket (Armemleket (Armemleket (Armemleket (Ar....)))): : : : Memleket, ülke, diyar.  

Ve niçe işledi Firʿavn’a ki ulu begler šapusında šururdı šaġlar gibi ki ol 

Śemūd, Firʿavn azdılar memleketlerde. [351b][351b][351b][351b]////(6)(6)(6)(6)====89898989////13131313 

memleketmemleketmemleketmemleket----i Mıi Mıi Mıi Mıŝr: ŝr: ŝr: ŝr: Mısır ülkesi.  

Ve yine ancılayın yerleşdürdük Yūsuf’ı yiryüzinde ki anı pādişāh ķılduķ 

Memleket-i Mıŝr’a. [150a][150a][150a][150a]////(19)(19)(19)(19)====12121212////21212121 

memlūk (Armemlūk (Armemlūk (Armemlūk (Ar....)))): : : : Birini malı olan, kul, köle.  

 Pes anlar anda berāber ola yaʿní mālik ve memlūk. [169b][169b][169b][169b]////(11)(11)(11)(11)====16161616////71717171    

memnūmemnūmemnūmemnūʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Yasak edilmiş.  

Ve senüñ Tañrıñuñ ʿašāsı memnūʿolmadı kimseden. [174b][174b][174b][174b]////(18)(18)(18)(18)====17171717////20202020 

memememeʾmur (Arʾmur (Arʾmur (Arʾmur (Ar....)))): : : : Emir almış kimse.  

Ben bir ʿabd-i meʾmuram. [22a][22a][22a][22a]////(20)(20)(20)(20)====2222////144144144144 

menmenmenmenʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Mani olma, önleme.  

Vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. 

[289a][289a][289a][289a]////(11)(11)(11)(11)====43434343////57575757    

menmenmenmenʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    Men etmek.  

 Pes menʿ eylediler Tañrı ķularlını Tañrı yolından. [124a][124a][124a][124a]////(19)(19)(19)(19)====9999/9/9/9/9 

menmenmenmenʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Engellemek.  

Menʿitmezler anlardan Tañrıdan gelen ķażālardan bir nesneyi. 

[153b][153b][153b][153b]////(11)(11)(11)(11)====12121212////68686868 

menāsik (Armenāsik (Armenāsik (Armenāsik (Ar....)))): : : : İbadet yerleri.  

Size ķurbānlar itmege menāsikdindür. [203b][203b][203b][203b]////(1)(1)(1)(1)====22222222////36363636    

menāsikmenāsikmenāsikmenāsik----i ģaci ģaci ģaci ģac::::    Hac ibadet yeri.  
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Ģelāl görmeñ hiç bir nesneyi terk itmegi, menāsik-i ģacdan; saʿy gibi, šavāf 

gibi, istilām gibi. [77a][77a][77a][77a]////(18)(18)(18)(18)====5555////2222 

menāt (Armenāt (Armenāt (Armenāt (Ar....)))): : : : Mekke ile Medine arasında bulunan bir putun adı.  

Ve Menāt’ı ki bütlerüñ-üçüncisidür yaʿní híç bütlerüñ fāyidesi var mıdur kim 

šaparsız anlara? [308b][308b][308b][308b]////(15)(15)(15)(15)====53535353////19191919-20202020 

menāzil (Armenāzil (Armenāzil (Armenāzil (Ar....)))): : : : Menziller, konak yerleri.  

 İy niçe helāk itdük kūylerden ki görmeze urdılar Tañrınuñ niʿmetini ol 

ĥarābe menāzil meskenleridür anlaruñ anlardan ŝoñra mesken olmadı 

kimesne anda ķarār itmedi meger az Mūsāfir gibi ki ķarār ide bir gün ya daĥı 

az ve biz vāriś olduķ anlara gitdiler. [232b][232b][232b][232b]////(8)(8)(8)(8)====28282828////58585858    

menfamenfamenfamenfaʿʿʿʿ,,,,menfamenfamenfamenfaʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Fayda, yarar.  

Andan ŝoñra tevbe eyleñ aña tā sizi menfaʿatlindüre ĥūb menfaʿat-ile ʿömür 

āĥirine degin ve her fażl eyesine vire ve her ʿamel [141b]/(20)[141b]/(20)[141b]/(20)[141b]/(20)====11/11/11/11/3333    

menfamenfamenfamenfaʿʿʿʿın işitın işitın işitın işit----: : : : Yararını öğrenmek, yararını duymak.  

Süleymān ʿaleyhi’s-selām nice kim otcuġazlaruñ adın ve menfaʿın işidürdi, 

yazardı. [16b]/(7)[16b]/(7)[16b]/(7)[16b]/(7)====2/1022/1022/1022/102 

menfamenfamenfamenfaʿatlʿatlʿatlʿatlindürindürindürindür----::::    Yararlandırmak.  

Andan ŝoñra tevbe eyleñ aña tā sizi menfaʿatlindüre ĥūb menfaʿat-ile ʿömür 

āĥirine degin ve her fażl eyesine vire ve her ʿamel [141b][141b][141b][141b]////(20)(20)(20)(20)====11111111////3333 

menfamenfamenfamenfaʿat → menfaʿʿat → menfaʿʿat → menfaʿʿat → menfaʿ. . . .  

mení (Armení (Armení (Armení (Ar....)))): : : : Döl suyu.  

Ve Allāh yaratdı sizi šopraķdan andan ŝoñra meníden. [256a][256a][256a][256a]////(5)(5)(5)(5)====35353535////11111111 

menígetmenígetmenígetmeníget----: : : : Döl suyu dökmek.  

Gördüñüz mi şunı ki menígedüñüz ʿavretüñüz raģmine? [314b][314b][314b][314b]////(11)(11)(11)(11)====56565656////58585858 

    menn (Armenn (Armenn (Armenn (Ar....)))): : : : Kudret hevası, ihsan.  

 Menn terencübindür, her ŝabaģ yaġardı. [10a][10a][10a][10a]////(7)(7)(7)(7)====2222////57575757    
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Yaʿní ol sekíne Tañrıdandur, baķiyya vardur, ol Mūsā’ya inen elvāģuñ 

çürükleridür ve Mūsā’ya gelen mennʿden bir nüki altun. [38a][38a][38a][38a]////(18)(18)(18)(18)====2222////248248248248 

menn ü selvāmenn ü selvāmenn ü selvāmenn ü selvā::::    Bıldırcın eti.  

 Menn ü selvāya bir taʿam didiler, dāyim yendügi-çün. [10b][10b][10b][10b]////(21)(21)(21)(21)====2222////61616161 

mensūģ (Armensūģ (Armensūģ (Armensūģ (Ar....)))): : : : Nesholunmuş, hükmü kaldırılmış.  

Ve ʿavrata vaŝıyyet mensūģ oldı, āyet-i mevāríś-ile. [37a][37a][37a][37a]////(7)(7)(7)(7)====2222////240240240240 

menzil (Armenzil (Armenzil (Armenzil (Ar....)))): : : : Menzil, yer.  

Ol šāyife yamandur, menzil cihetinden ve azmışraķdur šoġru yoldan. 

[84a][84a][84a][84a]////(15)(15)(15)(15)====5555////60606060    

menzil ķmenzil ķmenzil ķmenzil ķılılılıl----::::    Ev yapmak, barınacak yer yapmak.  

Yeri maĥlūķāta menzil ķılmaduķ mı dirileriken yer yüzinde ve öldükde 

ķarnında? [342a][342a][342a][342a]////(5)(5)(5)(5)====77777777////25252525-26262626 

merātib (Armerātib (Armerātib (Armerātib (Ar....)))): : : : Rütbeler, dereceler.  

Anlara merātib ve derecāt vardur, anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve 

minnetsüz bol rızķ vardur. [118a][118a][118a][118a]////(13)(13)(13)(13)====8888////4444 

mercān (Armercān (Armercān (Armercān (Ar....)))): : : : Mercan.  

Ve Tañrı ol’dur ki size müsaĥĥar itdi deñizi tā andan tāze et yiyesiz ve 

çıķarasız andan zínetleri ki anı geyersiz incü gibi mercān gibi ve görürsin 

gemileri giderler ŝuyı kese kese ol deñizde. [166a][166a][166a][166a]////(20)(20)(20)(20)====16161616////14141414 

mercimercimercimerciʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Dönülecek yer, başvurulacak yer.  

Añadur merciʿuñuz bir uġurdan. [135a][135a][135a][135a]////(7)(7)(7)(7)====10101010////4444 

mercümek: mercümek: mercümek: mercümek: Mercimek.  

Tañrından, çıķarsuñ bizüm-içün şundan ki bitürür anı yir teresinden, 

tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından ve mercümeginden daĥı 

ŝoġanından. [11a][11a][11a][11a]////((((3)3)3)3)====2222////61616161 

merdūd (Armerdūd (Armerdūd (Armerdūd (Ar....)))): : : : Reddolunmuş, kovulmuş.  
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 Pes Allāh Teʿālānuñ emrine ʿāŝí olup merdūd oldı. [104b][104b][104b][104b]////(4)(4)(4)(4)====7777////11111111 

merģaba (Armerģaba (Armerģaba (Armerģaba (Ar....)))): : : : Günaydın, merhaba, hoşgeldiniz.  

Evvel Ebū Bekrüñ elin dutdı: Merģaba, Bení Temím serveri didi. 

[4b][4b][4b][4b]////(19)(19)(19)(19)====2222////14141414 

merģamet (Armerģamet (Armerģamet (Armerģamet (Ar....)))): : : : Acıma, şefkat gösterme.  

Vaķtā ki ŝaķš oldı ellerinde, yaʿní buzaġuya šapmaķlarına ķatı peşímān 

oldılarsa ve gördiler ki taģķíķ anlar yoldan çıķmışlar, didiler ki: Eger Tañrı 

bize merģamet itmezse ve yarlıġamazsa, elbette ziyān idicilerden oluruz. 

[113b][113b][113b][113b]////(3(3(3(3))))====7777////149149149149 

merkeb (Armerkeb (Armerkeb (Armerkeb (Ar....)))): : : : Binilecek şey, binek.  

 Zāhid eydür: Ben didüm ki zāduñ, merkebüñ yoķdur. [351a][351a][351a][351a]////(9)(9)(9)(9)====89898989////2222 

merkez (Armerkez (Armerkez (Armerkez (Ar....)))): : : : Merkez, tarz, yol.  

Bedürüstí şunlar ki yüz çevürdiler sizden, iki leşker buluşduġı vaķt azıtmadı 

anları illā şeyšān azıtdı, baʿżı günāhları sebebinden ki merkezlerin 

beklemediler. [56b][56b][56b][56b]////(21)(21)(21)(21)====3333////155155155155 

mermer (Armermer (Armermer (Armermer (Ar....)))): : : : Mermer.  

 Baʿżılar eydür: Mermer dendi. [10b][10b][10b][10b]////(9)(9)(9)(9)====2222////60606060 

merrímerrímerrímerríĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Bir yıldız ismi, Merih yıldızı.  

And içeremgündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, Merríĥ, Zühre, 

ʿUšārid’dür. [345a][345a][345a][345a]////(20)(20)(20)(20)====81818181////15151515-16161616 

mertebe (Armertebe (Armertebe (Armertebe (Ar....)))): : : : Derece, rütbe, mertebe.  

Ve ķaldurdı baʿżuñuzı baʿżuñuz üzerine, mertebelerle; mālda, rızıķda, 

devletde, refāhiyyetde sizi ŝınamaġ-içün, şunda ki size virdi. 

[104a][104a][104a][104a]////(1)(1)(1)(1)====6666////165165165165    

merżí (Armerżí (Armerżí (Armerżí (Ar....)))): : : : Razılık, hoşnutluk.  

Ve anı rāżı ve merżí eyle! İy Zekeriyyā bedürüstí biz saña muştılaruz bir 
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oġlan-ile ki anuñ ādı Yaģyā’dur. [187a][187a][187a][187a]////(19)(19)(19)(19)====19191919////5555----6666 

meśel (Armeśel (Armeśel (Armeśel (Ar....)))): : : : Misal.  

Yalanladı şunlar ki anlardan öñdün-ıdı pes geldi anlara ʿaźāb şol yerden ki 

bilmezlerdi anlar pes Tañrı Teʿālā anlara rüsvāylıķ šatdurdı dünyā dirliginde 

ve taģķíķ āĥiret ʿaźābı uluraķdur eger bilürlerse ve taģķíķ ķurduķ ĥalķıçün bu 

Ķurʾān’da her meśelden ola kim ögüt alalar. [270b][270b][270b][270b]////(9)(9)(9)(9)====39393939////27272727    

Ve taģķíķ beyān ķılduķ bu Ķurʾān’da ĥalķ-içün her meśelden ögüd-içün. 

[184a][184a][184a][184a]////(13)(13)(13)(13)====18181818////54545454    

mesāfet (Armesāfet (Armesāfet (Armesāfet (Ar....)))): : : : Uzaklık, ara.  

Nefs ve eydür, temenní ķılup: Nolaydı, anuñ-ile ol yaramazlıķ arasında ıraķ 

mesāfet ola, maşrıķ-ile maġrib arasınca olaydı. [47b][47b][47b][47b]////(1)(1)(1)(1)====3333////30303030 

mesāvmesāvmesāvmesāví (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Fenalıklar, kötülükler.  

Ve ķaçan ki anlara uġrayup geçseler mesāví iderlerdi. [346b][346b][346b][346b]////(15)(15)(15)(15)====83838383////30303030    

mescūr (Armescūr (Armescūr (Armescūr (Ar....)))): : : : Taşkın su, deniz, alevli ateş.  

Yarusını ʿarş altında ķodı aña Baģr-i Mescūr dirler. [142a][142a][142a][142a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////6666 

meśelā (Armeśelā (Armeśelā (Armeśelā (Ar....)))): : : : Misal olarak, şunun gibi.  

Meśelā bir kişi bir kişimüñ ķardaşın öldürdi. [204b][204b][204b][204b]////(21)(21)(21)(21)====22222222////59595959 

mesģ (Armesģ (Armesģ (Armesģ (Ar....)))): : : : Silme, sığama, bir şeyi el ile sığama, mesh.  

Ve eger ĥasta olsañuz, ya sefer üzerine olsañuz, ya sizden birüñüz ģācetinden 

gelse ya ʿavratlara varsañuz, pes ŝu bulmasañuz, pes ķaŝd idüñ pāk šopraġa, 

pes mesģ idüñ yüzlerüñüz ve ellerüñüz. [65b][65b][65b][65b]////(11)(11)(11)(11)====4444////43434343 

mesģ itmesģ itmesģ itmesģ it----::::    Meshetmek.  

Ķaçan ki namaza šursañuz pes yuñ yüzlerüñüzi ve ellerüñüzi dirseklere degin 

ve mesģ idüñ başlaruñuza ve yuñ ayaķlaruñuzı šopuġa degin. [78b][78b][78b][78b]////(3)(3)(3)(3)====5555////6666 

mesímesímesímesíģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Hz. İsa.  

Degüldür Meryem oġlı Mesíģ, illā peyġamberdür. [85b][85b][85b][85b]////(6)(6)(6)(6)====5555////75757575    
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mesken: (Armesken: (Armesken: (Armesken: (Ar....)))): : : : Ev, oturulacak yer.  

Pes ŝabāģladılar görülmez illā meskenleri anlaruñ ancılayın ʿuķūbet iderüz 

kāfir olan šāyifeye ve taģķíķ yerleşdürdük anları şunda ki eger sizi 

yerleşdürürsek anda olurdı lākin sizi yerleşdürmedük [[[[296a]296a]296a]296a]////(19)(19)(19)(19)====46464646////25252525 

meskenet (Armeskenet (Armeskenet (Armeskenet (Ar....)))): : : : Miskinlik, fakirlik, yoksulluk.  

Ve ĥāšırları melūl olacaķ söz dime ol ikisine ve eyit ol ikisine lašíf yumşaķ 

keleci ve döşe ol ikisine meskenet ķanadını şefķatden. [175a][175a][175a][175a]////(6)(6)(6)(6)====17171717////24242424 

mest (Farmest (Farmest (Farmest (Far....)))): : : : Sarhoş.  

Andan mest olacak şerāb idinürsiz. [169a][169a][169a][169a]////(19)(19)(19)(19)====16161616////67676767 

meşameşameşameşaķķat (Arķķat (Arķķat (Arķķat (Ar....)))): : : : Zahmet, sıkıntı, güçlük, zor.  

İndürmedük Ķurʾān’ı senüñ üzerüñe tā ki sen meşaķķat çekesin. 

[191a][191a][191a][191a]////(11)(11)(11)(11)====20202020////2222-3333    

meşameşameşameşaķķat ķķat ķķat ķķat çekçekçekçek----::::    Zorluk çekmek.  

 Ve kimine yükledürsiz yüküñüzi varmaġ-içün bir şehre ki siz aña irişür 

olmaduñuz illā nefsler meşaķķat çekmesile. [166a][166a][166a][166a]////(5)(5)(5)(5)====16161616////7777    

meşameşameşameşaķķatlüraķ: ķķatlüraķ: ķķatlüraķ: ķķatlüraķ: Daha zahmetli, daha zor.  

 Ve āĥiret ʿaźābı meşaķķatlüraķdur. [159a][159a][159a][159a]////(2)(2)(2)(2)====13131313////34343434 

meşmeşmeşmeşāyiāyiāyiāyiĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Şeyhler.  

 Tamū, uçmaķ yoķdur dimek gibi ve meşāyiĥ ʿilminüñ žāhiri gibi. 

[177[177[177[177b]b]b]b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////64646464 

meşe, míşe: meşe, míşe: meşe, míşe: meşe, míşe: Orman.  

Yalanladı Míşe ayaları Mürselleri vaķtā ki Şuʿayb didi anlara ki: Ķorķmaz 

mısız Tañrınuñ ʿaźābından? [222b][222b][222b][222b]////(18)(18)(18)(18)====26262626////176176176176 

Issı oldı geldiler meşe arasına gölgeye girdiler. [129b][129b][129b][129b]////(1)(1)(1)(1)====9999////70707070    

meşmeşmeşmeşġġġġūl (Arūl (Arūl (Arūl (Ar....)))): : : : Uğraşan, oyalanan, zevk.  

Ve şol ki gizlenicidür gicede ve gündüzde işine meşġūl olanı. 
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[157a][157a][157a][157a]////(8)(8)(8)(8)====13131313////10101010    

meşmeşmeşmeşġul ġul ġul ġul ķķķķılılılıl----::::    Meşgul etmek.  

 Erenlerdür ki anları meşġūl ķılmaz ŝatu bāzār Tañrınuñ źikrinden ve namāz 

ķılmaķdan ve zekāt virmekden. [213a][213a][213a][213a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)====24242424////36363636-37373737 

meşiyyet (Armeşiyyet (Armeşiyyet (Armeşiyyet (Ar....)))): : : : İrade.  

 Eger dilerse yaʿní dāyim olur size Tañrınuñ meşiyyetíle. [125b][125b][125b][125b]////(15)(15)(15)(15)====9999////27272727    

meşrmeşrmeşrmeşrūūūūʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Dini olarak caiz olan şeyler.  

 Sebeb-i istiʿāźe meşrūʿolmaġa oldur kim peyġambere ʿaleyhi’s-selām 

Cebrāyil Veʿn-necm sūresin getürdi. [1b][1b][1b][1b]////(16)(16)(16)(16)====1111////1111 

meşrmeşrmeşrmeşrūūūūʿolʿolʿolʿol----::::    Kanuna uygun olmak, meşru olmak.  

Vefā her nesnede ki meşrūʿola ĥayrludur ve yegrekdür serencām yöninden. 

[175b][175b][175b][175b]////(12)(12)(12)(12)====17171717////35353535 

meşveret (Armeşveret (Armeşveret (Armeşveret (Ar....)))): : : : Danışma.  

Ve şunlar ki mušíʿ oldılar kendüleri yaradana ve ķıldılar namāzı ve işleri 

aralarında meşveretdür ve şundan ki anlara rūzí itdük yedürürler ve şunlar ki 

ķaçan anlara žulm erişse anlar birbirine yardım iderler. [285b][285b][285b][285b]////(4)(4)(4)(4)====42424242////36363636-39393939 

metāmetāmetāmetāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Mal, servet.  

Ve eger gelecek olursa anlara, anuñ gibi bir metāʿ daĥı alurlar anı. 

[115b][115b][115b][115b]////(1)(1)(1)(1)====7777////169169169169 

metbūmetbūmetbūmetbūʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Kendisine tabi olunan, uyulan((((Far.)))): 

Bir gürūhdur anlar yaʿní šamū ĥazíne-dārları kāfirlerüñ reʾíslerine ki alçaķ 

ģāllü kāfirler bir bölükdür ki girürler sizüñle bile šamūya pes metbūʿ-ile 

tābiʿler ķarġaşup diyeler Tañrı anlara rāģatlıķ virmesün bedürüstí anlar 

šamūya giricilerdür. [267b][267b][267b][267b]////(14)(14)(14)(14)====38383838////59595959    

metrūk (Armetrūk (Armetrūk (Armetrūk (Ar....)))): : : : Terkedilmiş, bırakılmış.  

Ve Rasūl eyitdi: İy Tañrum! Bedürüstí benüm ķavmüm bu Ķurʾān’ı metrūk 
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dutdılar ímān getürmediler ve yine ancılayın yaʿní geçen Peyġāmberler 

olduġı gibi eyledük her peyġamber çün günāhkārlardan yaʿní müşriklerden 

düşmen eyledük. [216a][216a][216a][216a]////(14)(14)(14)(14)====25252525////30303030 

memememeʿʿʿʿūnet (Arūnet (Arūnet (Arūnet (Ar....)))): : : : Zahmet, sıkıntı.  

Tañrı Teʿālā diler ki size yeynilde meʿūneti, ķaravaşı revā görmek-ile. 

[64a][64a][64a][64a]////(8)(8)(8)(8)====4444////28282828 

memememeʾvʾvʾvʾvā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Oturulacak yer.  

Ammā şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel itdiler anlarıñ-üçün meʾvā uçmaġı 

vardur nüzūl olubeni itdükleri ʿamel-içün. [244b][244b][244b][244b]////(14)(14)(14)(14)====32323232////19191919    

mevārmevārmevārmevāríś (Aríś (Aríś (Aríś (Ar....)))): : : : Miraslar.  

 Ve ʿavrata vaŝıyyet mensūģ oldı, āyet-i mevāríś-ile. [37a][37a][37a][37a]////(7)(7)(7)(7)====2222////240240240240    

mevc (Armevc (Armevc (Armevc (Ar....)))): : : : Dalga.  

İkisinüñ ārasına mevc girdi. [144b][144b][144b][144b]////(4)(4)(4)(4)====11111111////43434343 

mevc urmevc urmevc urmevc ur----::::    Dalga vurmak.  

Ve terk itdük anlaruñ baʿżını ol gün ki sedd yapduķ mevc urur baʿżılar 

içinde. [186b][186b][186b][186b]////(5)(5)(5)(5)====18181818////99999999 

mevcūdāt (Armevcūdāt (Armevcūdāt (Armevcūdāt (Ar....)))): : : : Var olan şeyler, yaratıklar.  

Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür bedürüstí ol Ġaní pādişāhdur ki híç 

bir vech-ile iģtiyācı yoķ Ģamíd’dür ki küllí mevcūdāt aña śenā iderler. 

[243a][243a][243a][243a]////(13)(13)(13)(13)====31313131////26262626    

mevíz (Armevíz (Armevíz (Armevíz (Ar....)))): : : : Muz.  

Ve dizilmiş mevíz aġaçları içinde olurlar ve uzun gölgelerde olurlar. 

[314a][314a][314a][314a]////(10)(10)(10)(10)====56565656////28282828-34343434 

mevlā (Armevlā (Armevlā (Armevlā (Ar....)))): : : : Sahip.  

Ne yamān mevlādur ve ne yamān ĥıŝımdur. [202a[202a[202a[202a]]]]////(4)(4)(4)(4)====22222222////13131313 

meydan (Armeydan (Armeydan (Armeydan (Ar....))))::::    Meydan.  
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Ve her ki arka çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 

çekmek-içüñ geçer gibi olup yine döne daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. 

[119a][119a][119a][119a]////(13)(13)(13)(13)====8888////16161616    

meyl (Armeyl (Armeyl (Armeyl (Ar....)))):::: Eğilme.  

Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 

ideler. [116a][116a][116a][116a]////(13)(13)(13)(13)====7777////176176176176 

meyl eylemeyl eylemeyl eylemeyl eyle----::::    Yönelmek, meyletmek.  

 Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 

ideler. [116a][116a][116a][116a]////(1(1(1(13)3)3)3)====7777/176/176/176/176 

meymene (Armeymene (Armeymene (Armeymene (Ar....)))): : : : Ordunun sağ cinahı, sağ kenarı.  

Anlar eŝģābü meymene dürürler. [352b][352b][352b][352b]////(5)(5)(5)(5)====90909090////17171717-18181818 

meysir (Armeysir (Armeysir (Armeysir (Ar....)))): : : : Kumar.  

 Meysir ĥoź ķumardur, taķrír itdük. [33a][33a][33a][33a]////(8)(8)(8)(8)====2222////219219219219 

memememeʾyʾyʾyʾyūs (Arūs (Arūs (Arūs (Ar....)))): : : : Ümidi kesilmiş, ümitsiz.  

Ve siz ʿāciz ider degülsiz ve gökde anı ve yoķdur siziñ-üçün Tañrıdan ġayrı 

bir ŝāģib ve ne yardımcı ve şunlar ki kāfir oldılar Tañrınuñ āyetlerine ve 

díźārına anlar meʾyūs oldılar benüm raģmetümden ve anlaruñ-içün ʿaźāb-i 

elím vardur. [235b][235b][235b][235b]////(14)(14)(14)(14)====29292929////23232323 

meyve, míve (Farmeyve, míve (Farmeyve, míve (Farmeyve, míve (Far....)))): : : : Meyve, yemiş.  

Sākin ķılduķ sizi yir yüzinde ve eyledük sizüñ-içün rızķ, yir yüzinde, 

meyvelerden, dānelerden. [104a][104a][104a][104a]////(21)(21)(21)(21)====7777////10101010    

Tañrı Teʿālā duʿāsını müstecāb ķıldı, her cihetden míveler anda šaşınur, her 

vaķtda. [20a][20a][20a][20a]////(2)(2)(2)(2)====2222////126126126126 

mívelere and içmívelere and içmívelere and içmívelere and iç----::::    Meyvelere yemin etmek.  

 Baʿżılar Ve’l-Fecri didügi-le mívelere and içdi, didiler. [349b][349b][349b][349b]////(16)(16)(16)(16)====89898989////1111 
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mívelerini virmívelerini virmívelerini virmívelerini vir----::::    Meyvelerini vermek.  

Ol iki bostānlar virdiler mívelerini ve eskimedi mívelerden bir nesne. 

[183a][183a][183a][183a]////(4)(4)(4)(4)====18181818////33333333 

meyyit (Armeyyit (Armeyyit (Armeyyit (Ar....)))): : : : Ölmüş.  

Pes eger šuyulsa şunuñ üzerine, ki bedürüstí ol ikisi müsteģaķ oldılar günāha, 

pes iki daĥı šuralar, ol ikisinüñ yirine, şunlardan ((((ki anlara güc olmışdur, 

yaʿní meyyit ehlinden, bunlar evlādur. [88b][88b][88b][88b]////(16)(16)(16)(16)====5555////107107107107 

meźbele (Armeźbele (Armeźbele (Armeźbele (Ar....)))): : : : Çöplük.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Tebūk Ġazāsı’ndan döndükde buyurdı yıķdılar 

yaķdılar daĥı yirini meźbele eylediler. [132b][132b][132b][132b]////(18)(18)(18)(18)====9999////107107107107 

meźemmet (Armeźemmet (Armeźemmet (Armeźemmet (Ar....)))): : : : Kınama.  

Pes Yūsuf gizledi kendü nefsinde anlaruñ meźemmetini ve aşkeretmedi 

anlara. [154a][154a][154a][154a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////77777777 

meźheb (Armeźheb (Armeźheb (Armeźheb (Ar....)))): : : : Gidilen, tutulan yol, mezhep.  

Nice ki meźhebümüzdür ya dört yıla sürse nice ki Şāfiʿí Meźhebi’dür. 

[157a][157a][157a][157a]////(4)(4)(4)(4)====13131313////8888 

meźkūr, meźkūre (Armeźkūr, meźkūre (Armeźkūr, meźkūre (Armeźkūr, meźkūre (Ar....)))): : : : Zikr edilmiş, adı geçmiş.  

Bu meźkūr nesne Tañrınuñ ģükmidür ki ģükm ider arañuzda sizüñ. 

[323a][323a][323a][323a]////(19)(19)(19)(19)====60606060////10101010    

Ve atañuza anañuza eylük eyleñ ve ben el-sebíl ve yaķın ķavmlere ve 

yetímlere ve miskínlere ve yolcılara ve ķavm olan ķoñşılara ve ķavrm 

olmayan ķoñşılara ve yanuñuzdaġı muŝāģibuñuza, murād, kişinüñ ʿavratıdur 

ve ķonuġa, yaʿní bu mezkūrelere iģsān eyleñ. [65a][65a][65a][65a]////(5)(5)(5)(5)====4444////36363636 

meźkūrāt, meźkūret (Armeźkūrāt, meźkūret (Armeźkūrāt, meźkūret (Armeźkūrāt, meźkūret (Ar....)))): : : : Adı geçmişler, zikrolunmuşlar.  

Ve şunı ki mālik oldı yemínüñ yaʿní mālıñ-ile ŝatun alduñ şundan ki Tañrı 

kerem ķıldı üzerüñe ve ʿemmüñ ķızlarını ve ʿAmmetüñ ķızlarını ve Šayeñ 
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ķızlarını ve Šayzeñ ķızlarını şunlar ki senüñle bile hicret itdiler yaʿní 

Mekke’den Medíne’ye geldiler ya öñdin ŝoñra ve müʾmine ʿavreti eger 

baġışlarsa nefsini Peyġāmbere eger Peyġāmber dilerse ki evlene bu meźkūrāt 

ģelāl oldı cemíʿümmete bile. [249a][249a][249a][249a]////(6)(6)(6)(6)====33333333////50505050    

Bu meźkūret Tañrınuñ ģadleridür. [62a][62a][62a][62a]////(15)(15)(15)(15)====4444////13131313 

mezkūre → meźkūrmezkūre → meźkūrmezkūre → meźkūrmezkūre → meźkūr. . . .     

meźkūret → meźkūrātmeźkūret → meźkūrātmeźkūret → meźkūrātmeźkūret → meźkūrāt. . . .     

meźmūm (Armeźmūm (Armeźmūm (Armeźmūm (Ar....)))): : : : Zemmolunmuş, yerilmiş.  

Eger aña erişmese Tañrısınuñ raģmeti, ŝaģrāya atılurdı meźmūm olup. 

[332b][332b][332b][332b]////(8)(8)(8)(8)====68686868////49494949 

mezramezramezramezraʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Ekilecek yer, tarla.  

 Pes gelüñ mezraʿalaruñuza, nice dilerseñüz. [34a][34a][34a][34a]////(1)(1)(1)(1)====2222////223223223223 

miftāģ (Armiftāģ (Armiftāģ (Armiftāģ (Ar....)))): : : : Anahtar.  

Yoķdur kör üzerine günāh ve yoķdur aķsaķ üzerine günāh ve yoķdur ĥasta 

üzerine günāh ve bu şunlaradur kim šaʿām yiyeler tindürüst ādemíler-ile ve 

yoķdur nefsüñüz üzerine günāh yidigüñüzde evüñüzden ya ātālaruñuz 

evlerinden ya ʿemmülerüñüz evlerinden ya ʿammelerüñüz evlerinden ya 

šayılaruñuz evlerinden ya šayzelerüñüz evlerinden ya şundan ki mālik 

olduñuz anuñ miftāģlarına ya sever dostlaruñuz evlerinden yoķdur üzerüñüze 

sizüñ günāh dirneşüp yimeñüzde ya perākende yimeñüzde. [214a][214a][214a][214a]////(12)(12)(12)(12)====24242424////61616161    

mímímímíĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Zırh.  

Ve yükletdük anı taĥtalu míĥlı gemi üzerine. [310b][310b][310b][310b]////(5)(5)(5)(5)====54545454////13131313    

mihnet (Armihnet (Armihnet (Armihnet (Ar....)))): : : : Zahmet, eziyet.  

 Bu ol vaķt-idi ki, müsülmānlara Uģūd ġazāsında mihnet irisdi. 

[17b][17b][17b][17b]////(16)(16)(16)(16)====2222////109109109109 

miģrāb (Armiģrāb (Armiģrāb (Armiģrāb (Ar....)))): : : : Mihrap.  
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Pes Zekeriyyā çıķdı ķavmi üzerine miģrābdan. [187b][187b][187b][187b]////(6)(6)(6)(6)====11119999////11111111 

mihribān (Armihribān (Armihribān (Armihribān (Ar....)))): : : : Şefkatli, merhametli.  

 Bedürüstí Allāh anlara mihribāndur ve esirgeyicidür. [133b][133b][133b][133b]////(18)(18)(18)(18)====9999////117117117117 

miķdar (Armiķdar (Armiķdar (Armiķdar (Ar....)))): : : : Parça, kısım, bölük.  

Pes eger ģüsn-i rıża-y-ıla virecek olurlarsa size, mehirden bir miķdar nefsleri 

rażı olup, pes yeñ anı, ŝıhģģat ve ʿāfiyet. [61a][61a][61a][61a]////(4)(4)(4)(4)====4444////4444 

míl (Armíl (Armíl (Armíl (Ar....)))): : : : Bir kilometre yakın bir uzaklık.  

Ve ķulaķ ur ol güne ki İsrāfíl ʿaleyhi’s-selām ŝūr çala Ķuds’üñ Ķayası 

üzerinde ki on sekiz míl yaķíndur göge ķalan yerden. [305a][305a][305a][305a]////(7)(7)(7)(7)====50505050////41414141 

milk (Armilk (Armilk (Armilk (Ar....)))): : : : Mülk, varlık.  

Anuñ dur milk ve anuñ dur şükr ve ol her nesne üzerine [326a][326a][326a][326a]////(21)(21)(21)(21)====64646464////1111 

Beyān itdi size bir miśāli kendü nefsüñüzden var mıdur sizüñ milk 

yemínlerüñüzden ortaķlar size rūzí ķılduġumuz nesnelerde ki siz ol nesnede 

berāber olasız? [239b][239b][239b][239b]////(13)(13)(13)(13)====30303030////28282828    

milkini almilkini almilkini almilkini al----::::    Mülkünü almak.  

 Ve oġul eylemedi ki milkini ala. [214b][214b][214b][214b]////(16)(16)(16)(16)====25252525////2222 

milklerinden çımilklerinden çımilklerinden çımilklerinden çıķarķarķarķar----::::    Mülklerinden çıkarmak.  

Sayibe ol dişidür enʿāmdan, ķaçan ki birisi seferden gelse, ya ĥastalıķdan 

saġılsa, bir deveyi ŝalıvirür ler-idi putları-y-içün, milklerinden çıķarurlar-idi 

ve yüki andan menʿ iderler-idi ve andan šoġanlar erlerüñ olurdı, ʿavratlara 

nesne yoġ-ıdı. [88a][88a][88a][88a]////(9)(9)(9)(9)====5555////103103103103 

millet (Armillet (Armillet (Armillet (Ar....)))): : : : Topluluk.  

Ve eger dilese senüñ Tañruñ ĥalķı bir millet ķılurdı. [148b][148b][148b][148b]////(19)(19)(19)(19)====11111111////118118118118-119119119119 

mím (Armím (Armím (Armím (Ar....)))): : : : Arap alfebesinde bir harf.  

Baʿżılar eydür: Elif Allāh dimekdür, lām Cebrāyil dimekdür, mím 

Muģammed dimekdür. [3a][3a][3a][3a]////(13)(13)(13)(13)====2222////1111    



1300 

 

minber (Arminber (Arminber (Arminber (Ar....)))): : : : Konuşma yapmak üzere çıkılan yüksekçe yer.  

Didi Tebūk’de minber üzerinde. [129b][129b][129b][129b]////(17)(17)(17)(17)====9999////74747474 

minnet (Arminnet (Arminnet (Arminnet (Ar....)))): : : : İyilik, bağış.  

Anuñ benüm niʿmetimi kim inʿām itdüm, minnet, kerem itdüm sizüñ 

üzerüñüze. [8b][8b][8b][8b]////(4)(4)(4)(4)====2222////40404040 

mírmírmírmírāś (Arāś (Arāś (Arāś (Ar....))))    Miras.  

Pes anuñ veledi olmasa ve atası anası mírāś yise, pes anası-çun üçde birdür. 

[61b][61b][61b][61b]////(15)(15)(15)(15)====4444////11111111    

misal (Armisal (Armisal (Armisal (Ar....)))): : : : Misal, örnek.  

Ve misali şunlaruñ ki kāfir oldılar Muģammed’e ʿaleyhisʾ selām, Şuña beñzer 

ki āvāz ider şuña ki işitmez, illā kıġırmaķ ve çaġırmaķ işidür. [25b][25b][25b][25b]////(2)(2)(2)(2)====2222////171171171171 

miśl (Armiśl (Armiśl (Armiśl (Ar....)))): : : : Benzer, eş, gibi.  

 Eger mehr anılmazsa, mehr-i miśl lāzım olur. [36b][36b][36b][36b]////(6)(6)(6)(6)====2222////236236236236    

miśli bulunmiśli bulunmiśli bulunmiśli bulun----::::    Eşi bulunmak, benzeri bulunmak.  

Ve her ki depeleye anı sizden, ķaŝd-ile, avıduġın bilüp, pes anuñ cezāsı 

vardur, öldürdügi ķadar, dört ayaķludan, eger misli bulunur-ise ve illā avı 

ķıymete dutalar, eger bahāsı ķurbana yiterse šavar ala, boġazlaya ķıymetini 

ŝadaķa ide, her miskíne yarım ŝāʿbuġ-dı vire. [87a][87a][87a][87a]////(17)(17)(17)(17)====5555////95959595 

miśllerin yaratmiśllerin yaratmiśllerin yaratmiśllerin yarat----::::    Benzerlerini yaratmak.  

şol Tañrıdur ki eyledi sizüñ-içün yeşil aġacdan odı pes siz andan od yaķarsız 

ķādir degül midür şol ki yaratdı gökleri ve yerleri anlaruñ miśillerin 

yaratmaġa? [261a][261a][261a][261a]////(18)(18)(18)(18)====36363636////81818181    

Şol bünyād ki yaradılmamışdur anuñ miśli şehirlerde. [351b][351b][351b][351b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////11111111-12121212 

misk (Armisk (Armisk (Armisk (Ar....)))): : : : Misk.  

 Mühr urulmışdur anuñ mühri misk. [346b][346b][346b][346b]////(10)(10)(10)(10)====83838383////25252525 

miśķāl (Armiśķāl (Armiśķāl (Armiśķāl (Ar....)))): : : : Bir ağırlık ölçüsü.  
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 Bedürüstí Tañrı žulm itmez zerre miśķāl. [65a][65a][65a][65a]////(18)(18)(18)(18)====4444////40404040 

miskín (Armiskín (Armiskín (Armiskín (Ar....)))): : : : Fakir, yoksul.  

Ve şunlar ki oruca šāķat getürmez, fidye vardur anuñ üzerine, her gün-içün 

bir miskin šaʿāmı ki ol, yarım ölçekdür buġdaydan. [27a][27a][27a][27a]////(19)(19)(19)(19)====2222////184184184184 

miskín šoyurmiskín šoyurmiskín šoyurmiskín šoyur----::::    Fakir doyurmak.  

 Pes şunuñ ki güci yetmeye aña vācib olan altmış miskín šoyurmaķdur. 

[318b][318b][318b][318b]////(4)(4)(4)(4)====58585858////4444 

miskín yidürmiskín yidürmiskín yidürmiskín yidür----::::    Fakir yedirmek.  

 Pes anuñ kefāreti on miskín yidürmekdür, ya ŝabaģ ya aĥşam, ehlüñüze 

yidürdügünüz šaʿāmuñ evsašından, ya yarım ŝāʿbuġdaydan, ya bir 

ŝāʿġayrından, ya on miskíne geyecekdür, ʿavratın örtecek ķadar, ya ķul azād 

itmekdür, nice gerek-ise olsun. [86b][86b][86b][86b]////(10)(10)(10)(10)====5555////89898989 

miskine fidye virmiskine fidye virmiskine fidye virmiskine fidye vir----::::    Fakire fidye vermek.  

Ve her kim ziyāde eylese ĥayrı, her gün-içün iki miskine fidye vire, ol 

yigrekdür aña. [27a][27a][27a][27a]////(20)(20)(20)(20)====2222////184184184184 

miskíne nafamiskíne nafamiskíne nafamiskíne nafaķa virķa virķa virķa vir----::::    Fakire nafaka vermek.  

Yaʿní üç gün oruç duta, ya altı miskíne nafaķa vire, her birine buçuķ ŝāʿya 

bir ķoyuñ ķurbān ide. [29b][29b][29b][29b]////(15)(15)(15)(15)====2222////196196196196    

miskínlere nesne virmiskínlere nesne virmiskínlere nesne virmiskínlere nesne vir----::::    Fakirlere eşya vermek.  

Ve mírāśı yirdüñüz bir uġurda, ʿavratlara ve miskínlere nesne virmezdüñüz. 

[351b][351b][351b][351b]////(20)(20)(20)(20)====89898989////19191919    

miskínlere šamiskínlere šamiskínlere šamiskínlere šaʿʿʿʿām yedürām yedürām yedürām yedür----::::    Fakirlere yemek yedirmek.  

Ve ķındurmazdı kendüyi miskínlere šaʿām yedürmege. [333b][333b][333b][333b]////(2)(2)(2)(2)====69696969////34343434 

miskínlere temiskínlere temiskínlere temiskínlere teŝadduŝadduŝadduŝadduķ itķ itķ itķ it----::::    Fakirlere sadaka vermek.  

Ve ġayrını ķındurmaz miskínlere teŝadduķ idüp šaʿām yedürmege. 

[356b][356b][356b][356b]////(17)(17)(17)(17)====107107107107////2222-3333 
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misvāk (Armisvāk (Armisvāk (Armisvāk (Ar....)))): : : : Diş temizliğinde kullanılar bir çeşit fırça, misvak.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(8)(8)(8)(8)====2222////124124124124 

míşe míşe míşe míşe → me→ me→ me→ meşeşeşeşe. . . .     

míve míve míve míve → meyve→ meyve→ meyve→ meyve. . . .     

mízmízmízmízān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Terazi, ölçü.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(4)(4)(4)(4)====85858585////1111 

mumumumuʾʾʾʾāāāāĥeze (Arĥeze (Arĥeze (Arĥeze (Ar....)))): : : : Azarlama, çıkışma.  

 İllā kim sizi muʾāĥeze ider andları muģkem itdügünüz-içüñ; ķaçan ki ŝıyasız. 

[86b][86b][86b][86b]////(8)(8)(8)(8)====5555////89898989 

mumumumuʿallaʿallaʿallaʿallaķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Asılmış, asılı.  

 Pes arasta ķıldı, bir nefesde yaratdı yedi gögi yaratdı, biribiri üzerine 

muʿallaķ. [7a][7a][7a][7a]////(14)(14)(14)(14)====2222////29292929 

mumumumuʿʿʿʿāmele (Arāmele (Arāmele (Arāmele (Ar....)))): : : : Davranma.  

Bedürüstí ímān getüren erler ve ímān getüren ʿavretler ve Tañrıy-ile 

muʿāmele itdiler ĥūb muʿāmele. [316b][316b][316b][316b]////(21)(21)(21)(21)====57575757////18181818 

mumumumuʿʿʿʿāmele itāmele itāmele itāmele it----::::    Davranmak.  

 Bedürüstí ímān getüren erler ve ímān getüren ʿavretler ve Tañrıy-ile 

muʿāmele itdiler ĥūb muʿāmele. [316b][316b][316b][316b]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====57575757////18181818    

mumumumuʿʿʿʿānid (Arānid (Arānid (Arānid (Ar....)))): : : : İnatçı.  

Ve uydılar buyruġına her cebbāruñ muʿānidüñ ve uydırulurlar bu dünyāda 

laʿnet-ile yaʿní Ríģ-ı ʿAķím’ile. [145b][145b][145b][145b]////(4)(4)(4)(4)====11111111////59595959 



1303 

 

mumumumuʿʿʿʿānid ķavmānid ķavmānid ķavmānid ķavm::::    İnatçı kavim.  

 Ve ķorķudasın anıñla muʿānid ķavmi. [191[191[191[191a]a]a]a]////(5)(5)(5)(5)====19191919////97979797 

mumumumuʿʿʿʿāraża (Arāraża (Arāraża (Arāraża (Ar....)))): : : : Biribirine karşı gelme.  

Pes siz daĥı ķılmañ Tañrı-çuñ şerikler, muʿāraża idüp, ģāl bu kim, siz bilürsiz 

kim ĥāliķdür, ʿālemi ol yaratdı, andan artuķ kimsenüñ elinden gelmez ki 

yarada Eger siz olursañuz gümān içinde, şundan kim biz indürdük ķulumuzuñ 

üzerine. [6a][6a][6a][6a]////(5)(5)(5)(5)====2222////22222222 

mumumumuʿʿʿʿāraża eyleāraża eyleāraża eyleāraża eyle----::::    Birbirine karşı gelmek.  

Ve ol ʿacāyibler ġarāyibler ki İbraģím ʿaleyhi’s-selām anuñ-ıla muʿāraża 

eyledi, ģüccetümüzdür ki virdük anı İbrāhím’e, ķavmi üzerine ġalebe-y-içüñ. 

[96b][96b][96b][96b]////(2)(2)(2)(2)====6666////83838383 

mumumumuʿʿʿʿāāāāraża itraża itraża itraża it----::::    Birbirine karşı gelmek.  

 Pes muʿāraża itme Aŝģāb-ı Kehf’de. [182a][182a][182a][182a]////(12)(12)(12)(12)====18181818////22222222 

mumumumuʿaššar (Arʿaššar (Arʿaššar (Arʿaššar (Ar....)))): : : : Güzel kokulu.  

Ve givirür sizi cennetlere ki altından dereler aķar ve muʿaššar menzillere 

ʿAdn uçmaķları’nda. [324b][324b][324b][324b]////(2)(2)(2)(2)====61616161////12121212 

mumumumuʿaššar ʿaššar ʿaššar ʿaššar ķķķķılılılıl----::::    Güzek kokulu yapmak.  

 Dillerini anuñ źikrile muʿaššar ķılurlar. [349b][349b][349b][349b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111    

mumumumuʿʿʿʿāvin (Arāvin (Arāvin (Arāvin (Ar....)))): : : : Yardım eden.  

 Ve ben size muʿāvinin didi. [121b][121b][121b][121b]////(10)(10)(10)(10)====8888////48484848 

mumumumuʿʿʿʿāvin olāvin olāvin olāvin ol----::::    Yardımcı olmak.  

Ve anlaruñ üzerine düşmen olup ʿaźāba muʿāvin olalar. [190b][190b][190b][190b]////(10)(10)(10)(10)====19191919////82828282    

mumumumuʿʿʿʿāyenāyenāyenāyene (Are (Are (Are (Ar....)))): : : : Gözden geçirme.  

mumumumuʿʿʿʿāyene görāyene görāyene görāyene gör----::::    Gözden geçirilmek.  

Belki temām oldı anlaruñ ʿilmi āĥiretde zírā ki ol gün muʿāyene görürler. 

[227b][227b][227b][227b]////(2)(2)(2)(2)====27272727////66666666 
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mumumumuʿayyen (Arʿayyen (Arʿayyen (Arʿayyen (Ar....)))): : : : Belirli.  

Ķaçan ki borç idişseñüz, vaķt-i muʿayyene degin, pes yazuñ anı ki vaķt 

unudulup żāyíʿ olmaya. [44a][44a][44a][44a]////(2)(2)(2)(2)====2222////282282282282    

mumumumuʿaʿaʿaʿažžam (Aržžam (Aržžam (Aržžam (Ar....)))): : : : İri, ulu.  

Bedürüstí ol yalıñ bir ķıġılcımı muʿažžam binā gibi. [342a][342a][342a][342a]////(13)(13)(13)(13)====77777777////32323232 

mūcib (Armūcib (Armūcib (Armūcib (Ar....)))): : : : Gerekli, sebep.  

Eyle olsa, ben bí-çāre daĥı muvāfaķat yolın dutup, ašíʿuʿllahe ve aší ʿuʿrasūle 

ve uliʿl-emri minküm mūcibi-y-le, boyun ŝunup ol sulšānlar sulšānından 

istiʿānet dileyüp, anuñ kemāl-i keremine ŝıġınup şürūʿ eyledüm ki kelāmullāh 

deñizinde balıķ gibi yüzem ve anı miķdāruma göre tefsír idem. [1b][1b][1b][1b]////(3)(3)(3)(3)    

mumumumuʿcize (Arʿcize (Arʿcize (Arʿcize (Ar....)))): : : : Mucize.  

Eyitdiler ki: Bu rūşen cāźūlıķdur ki gösterdi, muʿcize degüldür. 

[324a][324a][324a][324a]////(10)(10)(10)(10)====61616161////6666 

mumumumuʿcizʿcizʿcizʿcizāt (Arāt (Arāt (Arāt (Ar....)))): : : : Mucizeler.  

Ŝāliģ didi: İşbu ķayadan çıķan devedür muʿcizātum anuñ dur bir günlik ŝu ve 

siziñdür bir bellü günüñ ŝuyı ve aña yamānlıķ erişdürmeñ ve illā dutar sizi ulu 

günüñ ʿaźābı ki ķıyāmet günidür. [222a][222a][222a][222a]////(16)(16)(16)(16)====26262626////155155155155    

mumumumuġayyebġayyebġayyebġayyebāt (Arāt (Arāt (Arāt (Ar....)))): : : : Gizli, görünmez şeyler.  

Ve illā kim Allāh iĥtiyār ider peyġamberlerinden, kimi dilerse, baʿżı 

muġayyıbātın aña bildürür. [58b][58b][58b][58b]////(16)(16)(16)(16)====3333////179179179179 

mumumumuġaylġaylġaylġaylān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Bir çeşit mimosa veya akasya.  

Bedürüstí şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp Sini Peyġāmberlıġa ķabūl 

itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi biñ beş yüz kişiy-idi. [300a][300a][300a][300a]////(10)(10)(10)(10)====48484848////10101010 

muģāfaža (Armuģāfaža (Armuģāfaža (Armuģāfaža (Ar....)))): : : : Hıfzetme, saklama, koruma.  

Ve şunlar ki namāzları üzerine muģāfaža iderler, ol šāyife uçmaķlar içinde 

ʿizzetlülerdür işledükleri ʿamel-içün. [334b][334b][334b][334b]////(6)(6)(6)(6)====70707070////34343434 
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muģaķķaķ (Armuģaķķaķ (Armuģaķķaķ (Armuģaķķaķ (Ar....)))): : : : Doğruluğu, geçekliği belli olmuş.  

Ĥaķķıla vaŝıyyetleşdiler ki Ķurʾān’dur ve ŝabrile vaŝıyyetleşüñ, šāʿatde ve 

dín yolında zaģmet çeküñ ki ŝabr iden žafer bulur muģaķķaķ. 

[356a][356a][356a][356a]////(7)(7)(7)(7)====103103103103////3333    

muģāsib:(Armuģāsib:(Armuģāsib:(Armuģāsib:(Ar....)))): : : : Muhasip, hesaplayan, sayan.  

Şöyle midür ki ķaçan ölevüz ve šopraķ olavuz ve süñükler olavuz bedürüstí 

biz muģāsib mi oluruz? [262b][262b][262b][262b]////(8)(8)(8)(8)====37373737////53535353 

muģibb (Armuģibb (Armuģibb (Armuģibb (Ar....)))): : : : Seven, sevgi besleyen, dost.     

Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(17)(17)(17)(17) 

muģmuģmuģmuģíš (Aríš (Aríš (Aríš (Ar....)))): : : : Çevreleyen, kuşatan, kapsayan, Allāh’ın isimlerindendir.  

 Ve Allāh her nesneyi muģíš oldı. [72b][72b][72b][72b]////(18)(18)(18)(18)====4444////126126126126 

Bedürüstí benüm Tañrım şunı ki siz işlersiz aña muģíšdür. [147b][147b][147b][147b]////(9)(9)(9)(9)====11111111////92929292 

muģkem (Armuģkem (Armuģkem (Armuģkem (Ar....)))): : : : Sağlamlaştırılmış, kuvvetli.  

Ve taģķíķ ķorķutdı anları bizüm muģkem dutmamuzla. [311a][311a][311a][311a]////(12)(12)(12)(12)====54545454////36363636    

muģkem muģkem muģkem muģkem ʿahdʿahdʿahdʿahd::::    Sağlam söz.  

Ve nice alursız anı, ģāl bu ki ĥalvet oldı baʿżuñuz baʿżuñuzla ve anlar aldılar 

sizden muģkem ʿahdi. [63a][63a][63a][63a]////(7)(7)(7)(7)====4444////21212121 

muģkem āyetlermuģkem āyetlermuģkem āyetlermuģkem āyetler::::    Sağlam ((((kılınmış)))) ayetler.  
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Andan baʿżı muģkem āyetlerdür ki hergiz mensūĥ olmazlar. [45b][45b][45b][45b]////(3)(3)(3)(3)====3333////7777    

muģkem bamuģkem bamuģkem bamuģkem baġlañġlañġlañġlañ----::::    Sağlam bağlanmak, sıkı bağlanmak.  

Pes muģkem baġlañ! ya azād itmeklikdür andan ŝoñraya dutsaġıle 

degişmekdür tā şuña degin ki ceng bütlerini ŝıya. [297b][297b][297b][297b]////(4)(4)(4)(4)====47474747////4444 

muģkem dutmuģkem dutmuģkem dutmuģkem dut----::::    Sağlam tutmak.  

 Eyit ki ben dilemezem getürdügüm Şerʿi ķabūl itdügüñüz üzerine sizden 

ücret illā benüm ķavmlerümi sevesiz mā dām ki Şerʿimi muģkem dutalar ve 

şol ki bir śevāb ķazana ziyāde iderüz ol ģasenede ĥoşlıķ ki bir’ine on ola. 

[284b][284b][284b][284b]////(12)(12)(12)(12)====42424242////23232323 

muģkem eylemuģkem eylemuģkem eylemuģkem eyle----::::    Sağlamlaştırmak.  

Eyitdi: İy Tañrum göñlümi giyik eyle ve āsān eyle baña işümi ve cez dügümi 

dilümden tā añlayalar sözümi ve baña vezír eyle ehlümden Hārūn’ı ki 

ķardaşum ki muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi. [191b][191b][191b][191b]////(17)(17)(17)(17)====20202020////31313131    

muģkem imuģkem imuģkem imuģkem işşşş::::    Sağlam iş.  

Ol gicede āyırurlar her muģkem iş ki bir yıldan bir yıla degin olacaķdur 

ĥayırdan şerrden ya Şaʿbān Āyı’nuñ yarımından. [290b][290b][290b][290b]////(14)(14)(14)(14)====44444444////4444-7777 

muģkem itmuģkem itmuģkem itmuģkem it----::::    Sağlamlaştırmak.  

Añ ol Tañrınuñ ŝunʿını ki muģkem itdi her nesne. [228b][228b][228b][228b]////(3)(3)(3)(3)====27272727////88888888    

muģkem ķarā yerimuģkem ķarā yerimuģkem ķarā yerimuģkem ķarā yeri::::    Sağlam toprak, sağlam yer.  

Pes biz anı ķılduķ bir muģkem ķarā yerinde. [342a][342a][342a][342a]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====77777777////21212121-22222222    

muģkem ķuvvetmuģkem ķuvvetmuģkem ķuvvetmuģkem ķuvvet    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Sağlam güç sahibi.  

Bedürüstí Tañrı rızķ viricidür ve muģkem ķuvvet eyesidür. [306b][306b][306b][306b]////((((16)16)16)16)====51515151////58585858    

muģkem olmuģkem olmuģkem olmuģkem ol----::::    Sağlam olmak.  

 Bu ol Ķurʾān’dur ki muģkem oldı anuñ āyetleri. [141b][141b][141b][141b]////(16)(16)(16)(16)====11111111////1111-2222    

muģkem seddmuģkem seddmuģkem seddmuģkem sedd::::    Sağlam sınır.  

Pes baña yardım idüñ ķuvvet-ile ķılayım sizüñle anlaruñ ārasında bir 



1307 

 

muģkem sedd. [186a][186a][186a][186a]////(18)(18)(18)(18)====18181818////95959595    

muģkem sözmuģkem sözmuģkem sözmuģkem söz::::    Sağlam söz.  

Tañrı śābit ider şunları ki ímān getürdiler muģkem sözle ki Lā İlāhe 

İlla’llāh’dur dünyā dirliginde ve āĥiretde. [161b][161b][161b][161b]////(4)(4)(4)(4)====14141414////27272727 

muģkem šamuģkem šamuģkem šamuģkem šaġlarġlarġlarġlar::::    Sağlam dağlar.  

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 

indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 

[242a][242a][242a][242a]////(12)(12)(12)(12)====31313131////10101010    

muģkem šurmuģkem šurmuģkem šurmuģkem šur----::::    Sağlam durmak.  

Ķaçan ki kāfir bölügine ŝataşasız, pes muģkem šuruñ, ķaçmañ. 

[121b][121b][121b][121b]////(1)(1)(1)(1)====8888////45454545 

muģkem šuvaķlanmuģkem šuvaķlanmuģkem šuvaķlanmuģkem šuvaķlan----::::    Sağlam örtülmek, sıkı kapatılmak.  

Bedürüstí šamū anlaruñ üzerine muģkem šuvaķlanmışdur tā nefes almaya ve 

rāģat olmaya. [356a][356a][356a][356a]////(18)(18)(18)(18)====104104104104////8888-9999 

muģkem yapmuģkem yapmuģkem yapmuģkem yapışışışış----::::    Sağlam tutunmak, sıkı tutunmak.  

Vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām diledi ki muģkem yapışa şuña ki ol düşmindür 

Mūsā’ya ve meded dileyene. [229b][229b][229b][229b]////(17)(17)(17)(17)====28282828////19191919 

muģkemrekmuģkemrekmuģkemrekmuģkemrek::::    Daha sağlam, daha sıkı.  

Ya seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler ki nice oldı serencāmı şunlaruñ ki 

anlardan öñdin-idi anlardan ekśerí ʿadedde ve muģkemrek-idi ķuvvetde ve 

ʿadedde ve yeryüzündeki eśerlerde. [278a][278a][278a][278a]////(10)(10)(10)(10)====40404040////82828282    

muģmuģmuģmuģŝan (Arŝan (Arŝan (Arŝan (Ar....)))): : : : Akıl, buluğ.  

Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan olsa ģad mı gerek, yoķsa 

šaşlamaķ mı gerek. [82a][82a][82a][82a]////(3)(3)(3)(3)====5555////41414141    

muģmuģmuģmuģŝene (Arŝene (Arŝene (Arŝene (Ar....)))): : : : Haramdan kaçınan, temiz kadın.  
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Ve her kimüñ ki güci yitmese sizden, mālın arturmaġa, kim anuñ-ıla muģśana 

ĥātunlar evlene, ki müʿmine olalar, pes siz mālik olduġuñuz cāriyelerü 

ñüzden evlensün, müʿmine cāriyelerüñüzden. [63b][63b][63b][63b]////(12)(12)(12)(12)====4444////25252525 

muģmuģmuģmuģŝene olanŝene olanŝene olanŝene olan::::    Haramdan kaçınan namuslu kadın olan.  

Ve muģŝene olanlar ʿavratlardan, yaʿní erlü ʿavratlar daĥı ģarām oldı size, 

nikāģ itmegi, illā şol ķaravaşuñuz ki gazā idüp çıķarduñuz, egerçi eri daĥı ola. 

[63b][63b][63b][63b]////(1)(1)(1)(1)====4444////24242424 

muģsine (Armuģsine (Armuģsine (Armuģsine (Ar....)))): : : : İhsan eden, iyilikte, bağışta bulunan kadın.  

Gelüñ metāʿlandurayın ve ŝalıvireyim sizi eyü šalāķıle eger siz Allāh’ı ve 

Rasūli ve āĥiret serāyını dileyecek olursañuz pes taģķíķ Tañrı yaraķladı 

sizden muģsine ĥātūnlar-içün ulu śevāb ki gözler görmemişdür ķulaķlar 

işitmemişdür. [247b][247b][247b][247b]////(3)(3)(3)(3)====33333333////29292929 

muģtāc, muģtāmuģtāc, muģtāmuģtāc, muģtāmuģtāc, muģtāç (Arç (Arç (Arç (Ar....)))): : : : İhtiyacı olan, muhtaç.  

 Cümle ʿālem aña muģtāc. [357b][357b][357b][357b]////(15)(15)(15)(15)====112112112112////2222 

İy ādemoġlanları siz muģtāclarsız Tañrıya ve Tañrı ol’dur bāy ve ögülmiş. 

[256b][256b][256b][256b]////(4)(4)(4)(4)====35353535////15151515    

Ve Allāh bāydur, sizüñ ŝadaķañuza muģtāç degildür. [41b][41b][41b][41b]////(8)(8)(8)(8)====2222////263263263263 

muģtāmuģtāmuģtāmuģtāç → muç → muç → muç → muģtācģtācģtācģtāc. . . .     

muģtāclmuģtāclmuģtāclmuģtāclııııķ: ķ: ķ: ķ: İhtiyac olma durumu.  

Yaramaz meśel vardur yaramaz ser-encān vardur šamū ʿaźābı gibi ve oġula 

ķıza muģtāclıķ gibi. [168b][168b][168b][168b]////(17)(17)(17)(17)====16161616////60606060 

muģabbet → maģabbetmuģabbet → maģabbetmuģabbet → maģabbetmuģabbet → maģabbet    

muhācir (Armuhācir (Armuhācir (Armuhācir (Ar....)))): : : : Hicret eden, Mekke’den Medine’ye göç eden kimse.  

Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 

etmek-idi. [133b][133b][133b][133b]////(12)(12)(12)(12)====9999////117117117117 
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Severler şunı ki hicret itdi anlardan yaña ve nefslerinde ģased bulmazlar 

şundan ki muhācirín virildi ġanímet mālından ve iĥtiyār iderler muhācirleri 

ve eger kendülerüñ iģtiyācı daĥı olsa. [321a][321a][321a][321a]////(5)(5)(5)(5)====59595959////9999 

mumumumuĥĥĥĥālefet (Arālefet (Arālefet (Arālefet (Ar....)))): : : : Ayrılık, aykırılık.  

Ve beyān itmek-içün size ķıyāmet güninde şunı ki anda iĥtilāf iderdüñüz 

Peyġāmbere muĥālefet idüb. [171a][171a][171a][171a]////(20)(20)(20)(20)====16161616////92929292 

mumumumuĥĥĥĥālefet itālefet itālefet itālefet it----::::    Karşı çıkmak.  

Taģķíķ Tañrı bilür şunları ki sevişürler sizden muĥālefet idüben. 

[214b][214b][214b][214b]////(6)(6)(6)(6)====24242424////63636363    

mumumumuĥĥĥĥālefet itālefet itālefet itālefet it----::::    Karşı çıkmak.  

Ve her ki peyġambere muĥālefet ide, ģaķ aña žāhir olduķdan ŝoñra Ve uydı 

müʿminler yolından ġayrı yola, ķoyavuz anı ŝanem-ile ki kendüye fāyidesi 

yoķ ve givürevüz cehenneme. [72a][72a][72a][72a]////(11)(11)(11)(11)====4444////115115115115    

mumumumuĥĥĥĥālif (Arālif (Arālif (Arālif (Ar....)))): : : : Karşı çıkan, ayrılık gösteren.  

mumumumuĥĥĥĥālif iālif iālif iālif işleşleşleşle----::::    Karşı çıkmak.  

Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye 

güc-ile šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan. [202b][202b][202b][202b]////(13)(13)(13)(13)====22222222////25252525    

mumumumuĥĥĥĥālif olālif olālif olālif ol----::::    Karşı çıkmak.  

Ve ben dilemezem ki muĥālif olam sizi nehy itdigüm nesne y-ile yaʿní iĥtiyār 

iderem siziñ-içün şunı ki kendüzüme iĥtiyār iderem. [147a][147a][147a][147a]////(17)(17)(17)(17)====11111111////88888888 

mumumumuĥĥĥĥālif olanālif olanālif olanālif olan::::    Aykırı olmak.  

Ve Allāh ġālib pādişāhdur, intiķam idicidür, anuñ emrine muĥālif olanlara. 

[45a][45a][45a][45a]////(19)(19)(19)(19)====3333////3333----4444    

mumumumuĥĥĥĥālif sözālif sözālif sözālif söz::::    Aykırı söz.  

 Bedürüstí siz muĥālif sözlerdesiz. [305a][305a][305a][305a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====51515151////7777-8888 

mumumumuĥĥĥĥālifleri helāk itālifleri helāk itālifleri helāk itālifleri helāk it----::::    Karşı çıkanları yok etmek.  
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Anuñ ʿādetini dutaruz ki taģķíķ gönderduķ-ıdı senden öñ bizüm 

Peyġāmberlerümüzden muĥālifleri helāk itmekde. [178a][178a][178a][178a]////(20)(20)(20)(20)====17171717////77777777 

mumumumuĥĥĥĥāšara (Arāšara (Arāšara (Arāšara (Ar....)))): : : : Tehlike, zarar, ziyan, korku.  

 Ve bıraķmañ nefsüñüzi muĥāšara işlere. [29b][29b][29b][29b]////(5)(5)(5)(5)====2222////195195195195 

mumumumuĥliŝ (Arĥliŝ (Arĥliŝ (Arĥliŝ (Ar....)))): : : : İhlas sahibi, samimi.  

Ve hem muĥlıŝam didügüme burhān ve delíl gösterüp bu azacuķ ʿömr içinde, 

inşāʿallāhu, bir ĥayr yādigār ķılam. [1b][1b][1b][1b]////(8)(8)(8)(8)    

mumumumuĥliŝ bendeĥliŝ bendeĥliŝ bendeĥliŝ bende::::    İhlas sahibi kul.  

Bu āyetde Tañrı Teʿālā ʿümme daĥı ata didi: Bir Tañrıya šaparuz ve biz aña 

muĥliŝ bendelerüz. [20b][20b][20b][20b]////(21)(21)(21)(21)====2222////133133133133 

mumumumuĥliŝ olĥliŝ olĥliŝ olĥliŝ ol----::::    İhlas sahibi olmak.  

İbrāhim eyitdi: Muĥliŝ oldum ʿālmlerüñ pādişāhuna didi. [20b][20b][20b][20b]////(7)(7)(7)(7)====2222////132132132132 

mumumumuĥtĥtĥtĥtār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Seçkin, seçilmiş.  

Bulmadum diyü tā vardı ġāra muĥtār ʿankebūt oldı perde-dār. [350b][350b][350b][350b]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111 

muhtedí (Armuhtedí (Armuhtedí (Armuhtedí (Ar....)))): : : : Hile yapan.  

 Hadídür, muhtedí adı-y-la añar müʿminleri. [6b][6b][6b][6b]////(19)(19)(19)(19)====2222////26262626 

mumumumuĥtelif (Arĥtelif (Arĥtelif (Arĥtelif (Ar....)))): : : : Çeşitlii, türlü.  

Bedürüstí bunlaruñ renkleri, dadları muĥtelif olduġında, nişānlar vardur, 

müʾmin olan ķavme. [98a][98a][98a][98a]////(12)(12)(12)(12)====6666////99999999    

mujdí: mujdí: mujdí: mujdí: Müjde.  

Ve ķondı her kişinüñ yazuġı ve mujdí kāġidi ellerine. [183b][183b][183b][183b]////(18)(18)(18)(18)====18181818////49494949    

muķābele (Armuķābele (Armuķābele (Armuķābele (Ar....)))): : : : Karşılık vermek, karşılık.  

Pes getürüñ bir sūreyi bu Ķurʾān mislinden, ya Muģammed’ mislinden, daĥı 

bu Kurʿān-ile muķābele idüñ. [6a][6a][6a][6a]////(10)(10)(10)(10)====2222////23232323    

muķābil (Armuķābil (Armuķābil (Armuķābil (Ar....)))): : : : Karşı karşıya gelen, karşısında bulunan.  

Bedürüstí Allāh bölügi anlardur žafer bulucılar anlara kimesne muķābil 
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olmaz. [320a][320a][320a][320a]////(10)(10)(10)(10)====58585858////22222222    

muķamuķamuķamuķadder (Ardder (Ardder (Ardder (Ar....)))): : : : Değeri biçilmiş, takdi olunmuş.  

Anlar şunlardur ki irişür anlara naŝíbleri ki muķadder olmışdur Levhü’l-

Maģfuzda. [106a][106a][106a][106a]////(12)(12)(12)(12)====7777////37373737    

muķaddes (Armuķaddes (Armuķaddes (Armuķaddes (Ar....)))): : : : Mübarek, kutsal.  

İy ķavmüm girün arınmış yire ki ķudüsdür şol arz-ı muķaddese ki yazdı 

Allāh sizüñ-içün. [80a]/(16)[80a]/(16)[80a]/(16)[80a]/(16)====5/5/5/5/21212121    

muķarreb (Armuķarreb (Armuķarreb (Armuķarreb (Ar....)))): : : : Yaklaşmış, yakın.  

 Firʿavn eyitdi: Olsuñ, ol vaķtin siz muķarreblerdensiz. [111a][111a][111a][111a]////(6)(6)(6)(6)====7777////114114114114 

Ve ʿÌsā tekebbürlük itmez, Allāh’a ķul olmaķdan ve muķarreb ferişteleri daĥı 

ʿārlanmazlar. [76b][76b][76b][76b]////(8)(8)(8)(8)====4444////172172172172 

muķarreb itmuķarreb itmuķarreb itmuķarreb it----::::    Yaklaştırmak.  

Degüldür sizüñ māluñuz ve ne oġluñuz ve ķızuñuz sizi bizüm ķatumuzda 

muķarreb ider yaķlaşdurur degüldür. [253b][253b][253b][253b]////(8)(8)(8)(8)====34343434////37373737 

muķarreblerden olmuķarreblerden olmuķarreblerden olmuķarreblerden ol----::::    Yakınlardan olmak.  

Pes eger üken muķarreblerden olursa pes anuñ dur rāģatlıķ ve şādılıķ ve 

cennet niʿmeti aña kesilmek yoķdur. [315a][315a][315a][315a]////(20)(20)(20)(20)====56565656////88888888-89898989 

muķarreblmuķarreblmuķarreblmuķarreblııııķ: ķ: ķ: ķ: Yakınlık.  

Pes baġışladuķ ol ŝucı Dāvūd’a ve taģķíķ anuñ bizüm ķatumuzda 

muķarreblıġı vardur ve eyü menzili vardur. [266b][266b][266b][266b]////(2)(2)(2)(2)====38383838////25252525    

muķarrer (Armuķarrer (Armuķarrer (Armuķarrer (Ar....)))): : : : Kararlaşmış, sağlam.  

Murād bundan, ʿAbdullah bin Selām’dur ve anuñ tevābıdur ki ímān getürdiler 

ve ímān üzerine muķarrer oldılar. [14b][14b][14b][14b]////(10)(10)(10)(10)====2222////88888888    

muķarrer olmuķarrer olmuķarrer olmuķarrer ol----::::    Sağlam olunmak, kararlaştırılmak.  

İşidür Tañrınuñ Ķurʾān’ı’nı ki oķınur üzerine andan ŝoñra muķarar olur küfri 

üzerine tekebbürliginden. [[[[292b]292b]292b]292b]////(5)(5)(5)(5)====45454545////8888 
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muķamuķamuķamuķaŝŝŝŝŝŝŝŝır (Arır (Arır (Arır (Ar....)))): : : : Kusur işleyen, suçlu.  

Bedürüstí ol ādem mübāleġaʾ-ile žulm idici cāhil oldı muķaŝŝır ve kendü 

ķabūl itdügi emānetüñ serencāmı nolar bilmezlerdindür tā Tañrı ʿaźāb anıñ-

üçün münāfıķ erlere ve münāfıķ ʿavretlere ve müşrik erlere ve müşrik 

ʿavretlere. [250b][250b][250b][250b]////(18)(18)(18)(18)====33333333////72727272 

muķātele (Armuķātele (Armuķātele (Armuķātele (Ar....)))): : : : Birbirini öldürme, vuruşma.  

Eyit yā Muģammed hergiz çıķmazsız benümle ebedí ve hergiz muķātele 

itmezsiz benümle bile bir düşmān-ile zírā ki siz rāżı ol duñuz oturmaġ-ile 

evvel kerrede. [131a][131a][131a][131a]////(2)(2)(2)(2)====9999////83838383 

muķātil (Armuķātil (Armuķātil (Armuķātil (Ar....)))): : : : Birbiriyle vuruşan, biribirini öldüren.  

 Muķātil eydür: Āmín duʿānuñ seģeridür oķ seģeri gibi. [3a][3a][3a][3a]////(9)(9)(9)(9)====1111////6666----7777    

muķāvemet (Armuķāvemet (Armuķāvemet (Armuķāvemet (Ar....)))): : : : Karşı durma, dayanma, karşı koyma.  

Bedürüstí Tañrı ķuvvetlüdür kimse aña muķāvemet idemez. 

[203b][203b][203b][203b]////(18)(18)(18)(18)====22222222////44440000 

muķdetā (Armuķdetā (Armuķdetā (Armuķdetā (Ar....)))): : : : Kendisine uyulan.  

Bedürüstí İbrāhím bir ser-ver-idi muķdetā-idi mušíʿ-idi Tañrıya, orunlanmış. 

[173a][173a][173a][173a]////(4)(4)(4)(4)====16161616////120120120120    

Ve Ķurʾān’dan öñ Mūsā’nuñ Kitābı Tevrāt’dur İmām Muķtedā ve Raģmet 

olduġı ģālde. [295a][295a][295a][295a]////(13)(13)(13)(13)====46464646////12121212 

muķtedā olmuķtedā olmuķtedā olmuķtedā ol----::::    Uymak, tabi olmak.  

 Muķtedā ola ve ulu niʿmet ola şunuñ gibi midür ki dünyā-y-içün ʿamel ider? 

[142b][142b][142b][142b]////(19)(19)(19)(19)====11111111////17171717    

muķtedālar ķmuķtedālar ķmuķtedālar ķmuķtedālar ķılılılıl----::::    Uyanlar, kendisine tabi edenler ((((olarak)))) yapmak.  

Ve anları muķtedālar ķılduķ yamānlıķda ki ĥalķı daʿvet iderler šamūya. 

[231b][231b][231b][231b]////(1)(1)(1)(1)====28282828////41414141 

muķmuķmuķmuķím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : İkamet eden, oturan.  
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Ve ʿahd eyledük İbraģím’e ve İsmāil’e ki arıduñ benüm evümi, šavāf idici 

ķulları-içüñ ki iķlimlerden gelürler ve Ģaremde muķím olanlar-çuñ ve Mekke 

şehrinde muķím olanlar-çuñ ve namāz ķılanlar-çuñ, her cihetden iklimlerde. 

[19b][19b][19b][19b]////(19)(19)(19)(19)====2222////125125125125    

muķmuķmuķmuķím olím olím olím ol----::::    Yerleşmek, ikamet etmek.  

Pes Allāhü Teʿālā enŝār’ı medģ itdi böyle deyü ki ve şunlar kim muķím 

oldılar Medíne’de ve ímānda śābit oldılar muhācirlerden öñ. [321a][321a][321a][321a]////(3)(3)(3)(3)====59595959////9999    

muķmuķmuķmuķím olaçaím olaçaím olaçaím olaçaķ evķ evķ evķ ev::::    Oturulacak ev.  

Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden erişmez bize ol 

serāyda hergiz teʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan ģāŝıl olur. 

[257b][257b][257b][257b]////(7)(7)(7)(7)====35353535////35353535 

muķmuķmuķmuķím olmaím olmaím olmaím olmaķķķķ::::    İkamet etmek.  

Dolanmışdı ehli muķím olmaġ-ıle. [172b][172b][172b][172b]////(4)(4)(4)(4)====16161616////112112112112 

muñšamuñšamuñšamuñšažžžžır (Arır (Arır (Arır (Ar....)))): : : : Bekleyen.  

Muñšažır olmazlar, illā teʾviline Ķurʾān’uñ, vaʿde ķılduġı azaba, ol gün ki 

Ķurʾān’uñ vaʿde ķılduġı ʿaźāb gele, dirler şunlar ki unutdılar anı bundan öñ, 

dünyada-y-iken: Taģķíķ geldi Tañrımuzuñ peyġamberleri, gerçeklig-ile. 

[107b][107b][107b][107b]////(1)(1)(1)(1)====7777////53535353 

muñšamuñšamuñšamuñšažžžžır olır olır olır ol----::::    Beklemek.  

 Muñšažır oluñ, ben daĥı sizüñ-le muñšažırlardanam, inecek ʿaźāba. 

[108b][108b][108b][108b]////(13)(13)(13)(13)====7777////71717171 

murād (Armurād (Armurād (Armurād (Ar....)))): : : : İstek, arzu, amaç.  

Baʿżılar ķatında dāim niʿmet içinde olmaķdur ve baʿżılar ķatında murādına 

irüp ķorķudan emín olmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(16)(16)(16)(16)====2222////5555    

Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan olsa ģad mı gerek, yoķsa 

šaşlamaķ mı gerek. [82a][82a][82a][82a]////(3)(3)(3)(3)====5555////41414141 
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murādmurādmurādmurādına irına irına irına ir----::::    Muradına ermek.  

 Tā anlaruñ baʿżı baʿżını ĥıdmet-kār idine anuñ-ile murādına ire. 

[288a][288a][288a][288a]////(5)(5)(5)(5)====43434343////32323232 

murādlarmurādlarmurādlarmurādları ı ı ı ģāģāģāģāŝŝŝŝılılılıl::::    İsteklerin olması.  

Pākdür Tañrı, oġlı ķızı var dimekden ve anlaruñ murādları ģāŝıl oġuldan 

ķızdan. [168b][168b][168b][168b]////(10)(10)(10)(10)====16161616////57575757    

muramuramuramuraŝŝaʿ (Arŝŝaʿ (Arŝŝaʿ (Arŝŝaʿ (Ar....)))): : : : Kıymetli taşlarla süslenmiş.  

Taĥtlar üzerinde šoķunmışdur altundan muraŝŝaʿolmışlardur inciʾ-ile 

yāķūtdan. [313b][313b][313b][313b]////(20)(20)(20)(20)====56565656////15151515-16161616    

murdār (Armurdār (Armurdār (Armurdār (Ar....)))): : : : Pis, kirli.  

Ve ģalal ider anlara pāķleri ki anlardan ilerüler kendülere ģarām itmişlerdi ve 

ģarām ider anlaruñ üzerine, ģabis nesneleri; ķan gibi, murdār, ölmiş šoñuz 

gibi. [114a][114a][114a][114a]////(16)(16)(16)(16)====7777////157157157157    

murdār imurdār imurdār imurdār işşşş::::    Kirli iş.  

Ve Lūš’a ģikmet ve ʿilm virdük ve ķurtarduķ anı şol kūyden ki murdār iş 

işlerlerdi yaʿní livāša iderlerdi. [199a][199a][199a][199a]////(17)(17)(17)(17)====21212121////74747474    

murdar olmurdar olmurdar olmurdar ol----: : : : Murdar olmak, pis olmak.  

 Ve eger murdar olursa baģíradan sāʾibeden olan, pes anlar anda ortaķlardur 

erkek ve dişi Tañrı ʿāķıbet idiser anarla vaŝflarla bedürüstí ol, ģikmeti-le 

işleyicdür ve bilicidür. [101b][101b][101b][101b]////(5)(5)(5)(5)====6666////139139139139 

murdār olan nesnemurdār olan nesnemurdār olan nesnemurdār olan nesne::::    Kirli nesne.  

Ve ķaŝd itmeñ, yaramaz murdār olan nesneye, ģāŝıluñuzdan ki ŝadaķa idersiz. 

[42a][42a][42a][42a]////(13)(13)(13)(13)====2222////267267267267 

murdār murdār ķokmurdār murdār ķokmurdār murdār ķokmurdār murdār ķok----::::    Pis pis kokmak.  

Ve anlar götürürler günāhlarını, arķaları üzerinde, murdār murdār ķokar. 

[92b][92b][92b][92b]////(2)(2)(2)(2)====6666////31313131 
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murdārmurdārmurdārmurdārı bismilden seçı bismilden seçı bismilden seçı bismilden seç----::::    Pis olanı temizden seçmek.  

Allāh Teʿālā ķor degüldür müʿminleri, şunuñ üzerine ki siz anuñ üzerinesiz, 

tā murdārı bismilden seçmeyince, yaʿní münāfıķı muĥliŝden ayırmayınca. 

[58b][58b][58b][58b]////(14)(14)(14)(14)====3333////179179179179 

mumumumuŝŝŝŝāfaģa (Aāfaģa (Aāfaģa (Aāfaģa (Arrrr....)))): : : : El sıkışma, tokalaşma.  

 Cebrāyil Míkāyil’e eyitdi: Niçün peyġamberle muŝāfaģa itmezsin? 

[24a][24a][24a][24a]////(5)(5)(5)(5)====2222////158158158158 

musamusamusamusaĥĥar (Arĥĥar (Arĥĥar (Arĥĥar (Ar....)))): : : : Emir altında, ele geçirilmiş.  

Ve müsaĥĥar eyledi size giceyi ve gündüzi ve virdi size her nesneden ki 

diledüñüz anı. [161b][161b][161b][161b]////(19)(19)(19)(19)====14141414////33333333    

musamusamusamusaĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyle----: : : : Ele geçirmek.  

Süleymān’a yil’i müsaĥĥar eyledük günde bir aylıķ yol giderdi ve gece bir 

aylıķ yol giderdi. [251b][251b][251b][251b]////(13)(13)(13)(13)====34343434////12121212 

musamusamusamusaĥĥar itĥĥar itĥĥar itĥĥar it----::::    Ele geçirmek.  

Ve her birine ģikmet ve ʿilm virdük ve müsaĥĥar ķılduķ Dāvūd’-ile šaġları ki 

tesbíģ iderler ve ķuşları bile müsaĥĥar itdük ve biz işleyicídük ʿilmümüzde. 

[199b][199b][199b][199b]////(9)(9)(9)(9)====21212121////79797979 

musamusamusamusaĥĥar ĥĥar ĥĥar ĥĥar ķķķķılılılıl----::::    Emir altına sokmak.  

Ve her birine ģikmet ve ʿilm virdük ve müsaĥĥar ķılduķ Dāvūd’-ile šaġları ki 

tesbíģ iderler ve ķuşları bile müsaĥĥar itdük ve biz işleyicídük ʿilmümüzde. 

[199b][199b][199b][199b]////(8)(8)(8)(8)====21212121////79797979    

musamusamusamusaĥere (Arĥere (Arĥere (Arĥere (Ar....)))): : : : Evlenme yolu ile meydana gelen akrabalık.  

Arķalarına anlaruñ andan ŝoñra añasız Tañrınuñ niʿmetini ķaçan ki binesüz 

anlaruñ üzerine ve siyesiz ki pāk bilürüz ol pādişāhı ki musaĥere eyledi bize 

bunı ve biz buña mālik olmaz-ıduķ. [287a][287a][287a][287a]////(8)(8)(8)(8)====43434343////12121212-14141414 

mumumumuŝŝŝŝāģib (Arāģib (Arāģib (Arāģib (Ar....)))): : : : Birisiyle sohbette bulunan, arkadaş.  
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Ve atañuza anañuza eylük eyleñ ve ben el-sebíl ve yaķın ķavmlere ve 

yetímlere ve miskínlere ve yolcılara ve ķavm olan ķoñşılara ve ķavrm 

olmayan ķoñşılara ve yanuñuzdaġı muŝāģibuñuza, murād, kişinüñ ʿavratıdur 

ve ķonuġa, yaʿní bu mezkūrelere iģsān eyleñ. [65a][65a][65a][65a]////(5)(5)(5)(5)====4444////36363636 

mumumumuŝŝŝŝāliģ (Arāliģ (Arāliģ (Arāliģ (Ar....)))): : : : Sulh yapan, barışan.  

Erenler mūsāllašlardur ʿavratlar üzerine, yaʿní ʿavratlaruñ muŝāliģi üzerine, 

şol sebeb-ile ki Tañrı ululadı Baʿżını baʿżı üzerine ve şol sebeb-ile ki nafaķa 

virdiler māllarından. [64b][64b][64b][64b]////(10)(10)(10)(10)====4444////34343434 

musallaš (Armusallaš (Armusallaš (Armusallaš (Ar....)))): : : : Rahatsız eden, sataşan.  

Ve eger Allāh dilese, anları sizüñ üzerüñüze musāllaš iderdi, pes sizüñ-ile 

depeleşür lerdi. [69b][69b][69b][69b]////(15)(15)(15)(15)====4444////90909090 

musallaš musallaš musallaš musallaš eyleeyleeyleeyle----::::    Musallat etmek.  

 Bu defʿ ada Allāhü Teʿālā Buĥtu Naŝar’ı musāllaš eyledi. [174a][174a][174a][174a]////(7)(7)(7)(7)====17171717////7777 

musāllaš itmusāllaš itmusāllaš itmusāllaš it----::::    Musallat etmek.  

Pes eger ŝabr iderlerse bütleri sögüldügine ímān getürmeyüp pes od anlaruñ 

šuracaķ yeridür ve eger ʿöźr dileseler ʿöźürleri ķabūl olurlardan degüldür ve 

Mūsāllaš itdük birer ķuşdeşler pes bezediler anlara ol işler öñlerini ve 

ārdlarını yaʿní dünyālarını ve āĥiretlerini sevdürüp āĥiretlerini 

sevdürmemekile. [279b][279b][279b][279b]////(16)(16)(16)(16)====41414141////25252525 

Erenler mūsāllašlardur ʿavratlar üzerine, yaʿní ʿavratlaruñ muŝāliģi üzerine, 

şol sebeb-ile ki Tañrı ululadı Baʿżını baʿżı üzerine ve şol sebeb-ile ki nafaķa 

virdiler māllarından. [64b][64b][64b][64b]////(9)(9)(9)(9)====4444////34343434    

müsāvmüsāvmüsāvmüsāví (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Eşit, denk, birinin ötekinden farksız olanı.  

Ve uyma her çoķ and içene yalan yere, müsāví idiciye, ĥaber eltüp getüriciye, 

ĥayrr çoķ menʿ idiciye, žulm idiciye bí-ģayāya, mütekebbir’e. 

[331b][331b][331b][331b]////(4)(4)(4)(4)====68686868////10101010-14141414 
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mumumumuŝavver (Arŝavver (Arŝavver (Arŝavver (Ar....)))): : : : Resimli, tasvirli.  

 Murād Ādem ʿaleyhi’s-selām andan ŝoñra sizi muŝavver ķılduķ. 

[104b][104b][104b][104b]////(2)(2)(2)(2)====7777////11111111 

mumumumuŝŝŝŝģaf (Arģaf (Arģaf (Arģaf (Ar....)))): : : : Sayfa haline getirilmiş şey, kitap.  

Murād: Levģ-ı Maģfuž’dur ya Muŝģaf’dur. [315a][315a][315a][315a]////(11)(11)(11)(11)====56565656////78787878 

mumumumuŝŝŝŝırr (Arırr (Arırr (Arırr (Ar....)))): : : : İsrar eden, direnen.  

İy maʿbūdumuz! Bizi fitne ķılma şunlara ki kāfir oldılar yaʿní bizi anlara 

baŝdurmaġıl tā kendü Ģaķķ üzerine muŝırr olmayalar küfürleri üzerine. 

[322b][322b][322b][322b]////(14)(14)(14)(14)====60606060////6666 

mumumumuŝŝŝŝırr olırr olırr olırr ol----::::    Israr etmek, direnmek.  

Andan ŝoñra başları üzerine dikildiler yaʿní żalāletleri üzerine muŝırr oldılar. 

[199a][199a][199a][199a]////(3)(3)(3)(3)====21212121////65656565 

mušímušímušímušíʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : İtaat eden, boyun eğen.  

Eger siz çıķarılursañuz elbette biz daĥı çıķaruz sizüñle bile ve mušíʿ olmazuz 

sizüñ üzerüñüze iş dutmaķda híç bir āferídeye hergiz didiler. 

[321a][321a][321a][321a]////(13)(13)(13)(13)====59595959////11111111    

mušímušímušímušíʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----::::    İtaat etmek, boyun eğmek.  

Pes anı mušíʿ eyledi nefsi, ķardaşınuñ ķatline. [81a][81a][81a][81a]////(1)(1)(1)(1)====5555////30303030    

mušímušímušímušíʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    İtaatkar olmak, boyun eğmek.  

Eger mušíʿ olursañuz Tañrı size ĥūb śevāb vire. [300b][300b][300b][300b]////(16)(16)(16)(16)====48484848////16161616    

mušímušímušímušíʿ olunʿ olunʿ olunʿ olun----::::    İtaat edilmek, boyun eğilmek.  

Mušíʿ olunmışdur anda cümle gökler feriştesi aña mušíʿ lerdür. 

[345b][345b][345b][345b]////(4)(4)(4)(4)====81818181////19191919-21212121 

mušimušimušimušiʿlere beʿlere beʿlere beʿlere beşşşşāret itāret itāret itāret it----::::    İtaatkaları müjdelemek.  

Ve göndermezüz gönderilenleri, illā beşāret iden mušiʿlere Ve ķorķuducılar 

ʿāŝíleri. [93b][93b][93b][93b]////(10)(10)(10)(10)====6666////48484848 
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mumumumuŝíbet (Arŝíbet (Arŝíbet (Arŝíbet (Ar....)))): : : : Felaket, bela.  

 Ne yaman yerdür šamū! Híç muŝíbet irmez muŝíbetlerden ĥastalıķdan ya 

faķırdan ya ġayrı nesneden illā Tañrınuñ destūrí-le ider. [327a][327a][327a][327a]////(2)(2)(2)(2)====64646464////11111111    

mumumumuŝíbet gelŝíbet gelŝíbet gelŝíbet gel----::::    Felaket gelmek.  

 Didüñüz ki: Bize ķandan geldi bu muŝíbet? [57b][57b][57b][57b]////(11)(11)(11)(11)====3333////165165165165    

mumumumuŝíbet irŝíbet irŝíbet irŝíbet ir----::::    Felakete uğramak.  

Elbette ŝınanursız siz, māllaruñuzda ve nefslerüñüzde, yaʿní muŝíbet iriser 

māllaruñuza ve nefslerüñüzde. [59a][59a][59a][59a]////(21)(21)(21)(21)====3333////186186186186    

mumumumuŝíbet irgürŝíbet irgürŝíbet irgürŝíbet irgür----::::    Felaket erişmek.  

Pes muŝíbet irgürür ol šolıʾ-ile kime dilerle ve dönderür ol šoluyıı kimden 

dilerse. [213b][213b][213b][213b]////(11)(11)(11)(11)====24242424////43434343 

mumumumuŝíbet iriŝíbet iriŝíbet iriŝíbet irişşşş----::::    Felakete uğramak.  

İrişmedi bir muŝíbet yer yüzinde ķızlıķ gibi ve ne nefslerüñüzde ĥastalıķ gibi 

oġul yitürmek gibi illā Kitāb içinde dür Murād: Levģ-i Maģfūž’dur. 

[317a][317a][317a][317a]////(17)(17)(17)(17)====57575757////22222222 

mumumumuŝíbet inŝíbet inŝíbet inŝíbet in----::::    Felaket inmek.  

Erişür anlara işledükleri iş sebebile ya iner ol muŝíbet evlerinüñ yaķínına ki 

Mekke’dür tā Tañrınuñ buyruġı irişince ki ölümdür. [158b][158b][158b][158b]////(13)(13)(13)(13)====13131313////31313131 

mumumumuŝíbet yitiŝíbet yitiŝíbet yitiŝíbet yitişşşş----::::    Felakete uğramak.  

Ya şol vaķt ki size muŝíbet yitişdi Uģūd güni, ki yetmiş kişi kāfir öldürdi, 

taģķíķ siz daĥı işledüñüzdi kāfirlere, iki ol ķadar Bedr ġazāsında ki yetmiş 

öldürdüñüz, yetmiş daĥı esír itdüñüz. [57b][57b][57b][57b]////(9)(9)(9)(9)====3333////165165165165 

mumumumuŝliŝliŝliŝliģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Islah eden, iyileştiren.  

Vaķtā ki dinildi bunlara: Fesād itmeñ yir yüzinde,didiler: Degülüz biz, illā 

muŝliģlerüz. [4b][4b][4b][4b]////(6)(6)(6)(6)====2222////11111111 

mumumumuŝlihin (Arŝlihin (Arŝlihin (Arŝlihin (Ar....)))): : : : İyileştirenler, ıslah edenler.   
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Muŝlihün didükleri, yaʿní kimse-y-ile düşmanlıķ itmezüz, didükleri olur. 

[4b][4b][4b][4b]////(7)(7)(7)(7)====2222////11111111 

mušmamušmamušmamušmaʾín (Arʾín (Arʾín (Arʾín (Ar....)))): : : : İçi rahat, emin.  

Ve eylemedi ol mededi Allāh Teʿālā, illā beşāret eyledi sizün-içün ve anuñ-ile 

göñüllerüñüz mušmaʾín olsun-içün indürdi. [54b][54b][54b][54b]////(10)(10)(10)(10)====3333////126126126126 

muššaffif (Armuššaffif (Armuššaffif (Armuššaffif (Ar....)))): : : : Noksan mal veren, dalavereci.  

Ol mušaffifler inanmazlar mı ki bedürüstí anlar yerden ķalķısarlar ulu 

güniçün ki ķıyāmet günidür. [346a][346a][346a][346a]////(13)(13)(13)(13)====83838383////4444-6666    

muššalimuššalimuššalimuššaliʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Bilgi sahibi olan, haberdar.  

Ġaybı bilicidür, muššaliʿeylemez ġaybınuñ üzerine bir eģadi meger şol iĥtiyār 

itdügi kimesneyi Peyġāmberlerden. [337a][337a][337a][337a]////(7)(7)(7)(7)====72727272////26262626 

muššalimuššalimuššalimuššaliʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : Haberdar etmek.  

Ve Allāh Teʿālā sizi ġayba muššaliʿ ider degüldür. [58b][58b][58b][58b]////(15)(15)(15)(15)====3333////179179179179 

muššalimuššalimuššalimuššaliʿ ʿ ʿ ʿ ķilķilķilķil----::::    Haberdar etmek.  

Ve eger kāfirlerüñ naŝíb olacaķ olursa, eydürlerdi ki: Biz üzerüñüze ġālib 

olmaz mıyduķ muhabbet-ile, ki müsülmanlaruñ esrārına sizi muššaliʿ ķılmaz 

mıduķ dirlerdi Ve almaz mı duķ sizi müʾminlerden dirlerdi. [74a][74a][74a][74a]////(13)(13)(13)(13)====4444////141141141141 

muššalimuššalimuššalimuššaliʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Haberdar olmak.  

Ģāl bu kim añlamazlar, peyġamber ʿaleyhi’s-selām bunlaruñ ģāllarına 

muššaliʿ olacaġını. [50a][50a][50a][50a]////(13)(13)(13)(13)====3333////69696969    

Ģaķ Teʿālā perdeyi götürdi ferişteler ķamu muttaliʿ oldılar, ĥecíl ķaldılar. 

[16b][16b][16b][16b]////(15)(15)(15)(15)====2222////102102102102 

muşdulamuşdulamuşdulamuşdula----→ mu→ mu→ mu→ muştılaştılaştılaştıla----....     

muştılamuştılamuştılamuştıla----, muşdula, muşdula, muşdula, muşdula----....    Mğjdelemek.  

Pes muştıla şol şol ķullaru ki işidürler sözi pes eyürekine uyarlar anlar 

şunlardur ki šoġrı yola ķoydı Tañrı anları ve ol [269b][269b][269b][269b]////(19)(19)(19)(19)====39393939////18181818    
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Ve muşdula, yā Muģammed, şunlara kim ímān getürdiler ve eyü ʿameller 

işlediler. [6a][6a][6a][6a]////(15)(15)(15)(15)====2222////25252525    

muştu: muştu: muştu: muştu: Müjde.  

Zírā ʿÌsā-y-ıla Muģammed’üñ aralarında altı yüz yigirmi yıl geçmiş-di, kerh 

gördügümüz-çün sizün dimekligüñüzi ki: Bize gelmedi bir muştucı ve ne 

ķorķuducı ki anuñ-ıla ģaķķı bileydük dimeyesiz. [80a][80a][80a][80a]////(10)(10)(10)(10)====5555////19191919 

muştucı göndermuştucı göndermuştucı göndermuştucı gönder----::::    Müjde haberini veren göndermek.  

Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 

gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi raģmeti 

öñünce ki yaġmurdur. [217a][217a][217a][217a]////(8)(8)(8)(8)====25252525////48484848-49494949 

muştucı ve muştucı ve muştucı ve muştucı ve ķorķuducķorķuducķorķuducķorķuducı gönderı gönderı gönderı gönder----::::    Müjdeleyen ve korkutan göndermek.  

Ve göndermedük seni yā Muģammed’ illā muştucı ve ķorķuducı gönderdük. 

[217b][217b][217b][217b]////(4)(4)(4)(4)====25252525////56565656 

muştucılımuştucılımuştucılımuştucılıķ: ķ: ķ: ķ: Müjdeci.  

Taģķíķ biz gönderdük seni yā Muģammed šanuķlıġa ve muştucılıġa ve 

ķorķuducılıġa tā ímān getüresiz Allāh’a ve Rasūline ve aña ʿizzet idesüz ve 

yardım idesiz ve tenzíh idesiz ŝabāģda ve aĥşāmda. [300a][300a][300a][300a]////(7)(7)(7)(7)====48484848////8888 

muştulamuştulamuştulamuştula----: : : : Müjdelemek.  

Ve muştula şunlara ki inandılar. [135a][135a][135a][135a]////(1)(1)(1)(1)====10101010////2222    

muşdılayıcı muşdılayıcı muşdılayıcı muşdılayıcı → → → → muştılayıcımuştılayıcımuştılayıcımuştılayıcı. . . .  

muştılayıcı, muşdılayıcımuştılayıcı, muşdılayıcımuştılayıcı, muşdılayıcımuştılayıcı, muşdılayıcı::::    Müjdeleyen.  

Degülem ben, illā ķorķudıcı ve muştılayıcı, şol ķavme ki ímān getürürler. 

[117a][117a][117a][117a]////(2)(2)(2)(2)====7777////188188188188 

Eyit yā Muģammed bedürüstí ben size ol Tañrıdan ķorķuducıyam šamū-y-ile 

daĥı muşdılayıcıyam uçmaġ-ile ve maġfiret dileñ Tañrıdan diyü. 

[141b][141b][141b][141b]////(19)(19)(19)(19)====11111111////2222    
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muştulamamuştulamamuştulamamuştulamaķķķķ::::    Müjdeleme.  

Ol dünyāda āĥiretde muştulamaķ ulu necātdur ve seni melūl itmesün anlaruñ 

sözi. [139a][139a][139a][139a]////(13)(13)(13)(13)====10101010////64646464 

muştulanmuştulanmuştulanmuştulan----: : : : Müjdelenmek.  

Ve ķaçan ki muştulansa birisi şunuñ-ıla Tañrıya bekdaş eyledi. 

[287a][287a][287a][287a]////(13)(13)(13)(13)====43434343////17171717    

muştulananmuştulananmuştulananmuştulanan::::    Müjdelenen.  

Gizlenür ĥalķdan muştulanan nesnenüñ yaramazlıġından ve yüzin burtarur ki 

anı nice ide ki šuta mı anı ĥorlıķ üzerine ya anı gizleye mi šopraķ içinde? 

[168b][168b][168b][168b]////(13)(13)(13)(13)====16161616////59595959 

muştulaşmuştulaşmuştulaşmuştulaş----: : : : Birbirine karşılıklı müjde vermek.  

Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler pes arturdı bu sūre anları iʿtiķād yöninden 

ve hem anlar birbirine muştulaşurlar. [134b][134b][134b][134b]////(4)(4)(4)(4)====9999////124124124124 

muştulımuştulımuştulımuştulıķ, muķ, muķ, muķ, muştuluştuluştuluştuluķ: ķ: ķ: ķ: Müjde.  

Bedürüstí şunlar ki bizüm Tañrımuz Allāhdur didiler andan ŝoñra šoġrı 

oldılar iner anlaruñ üzerine ferişteler ķorķmañ ve melūl olmañ ve muştulıķ 

size şol cennet-ile ki vaʿde olduñuzdı diyü biz sizüñ dostlaruñuzuz dünyā 

dirliginde ve āĥiretde ve size vardur anda neyi ki nefsüñüz diler ve size 

vardur anda neyi ki duʿā idersiz. [280a][280a][280a][280a]////(12)(12)(12)(12)====41414141////30303030    

Ve muştuluķ geldi. [146b][146b][146b][146b]////(1)(1)(1)(1)====11111111////74747474    

muştulumuştulumuştulumuştuluķ olķ olķ olķ ol----::::    Müjde olmak, müjde olsun.  

Muştuluķ olsun size bu gün uçmaķlardur ki aķar altından ırmaķlar ebedí 

ķalalar anda. [316a][316a][316a][316a]////(19)(19)(19)(19)====57575757////12121212 

muştulumuştulumuştulumuştuluķ → muķ → muķ → muķ → muştulıştulıştulıştulıķķķķ. . . .  

mumumumuʿteber (Arʿteber (Arʿteber (Arʿteber (Ar....)))): : : : İnanılır, güvenilir, saygın.  

Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 
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Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b][18b][18b][18b]////(4)(4)(4)(4)====2222////114114114114 

mumumumuʿtekif (Arʿtekif (Arʿtekif (Arʿtekif (Ar....)))): : : : Bir ibadet yerine çekilip ibadetle meşgul olan kişi.  

 Ve ʿavratlaru ñuzla yatmañ, şol ģālda ki muʿtekifler olasız mescidlerde. 

[28a][28a][28a][28a]////(19)(19)(19)(19)====2222////187187187187 

mumumumuʿtalanduʿtalanduʿtalanduʿtalandurrrr----: : : : Nikahına almak.     

Pes muʿtalanduruñ anları ve ŝalıvirüñ eylük-ile. [248b][248b][248b][248b]////(19)(19)(19)(19)====33333333////49494949 

muvāfaķat (Armuvāfaķat (Armuvāfaķat (Armuvāfaķat (Ar....)))): : : : Uygunluk, uyma, razı olma.  

Eyle olsa, ben bí-çāre daĥı muvāfaķat yolın dutup, ašíʿuʿllahe ve aší ʿuʿrasūle 

ve uliʿl-emri minküm mūcibi-y-le, boyun ŝunup ol sulšānlar sulšānından 

istiʿānet dileyüp, anuñ kemāl-i keremine ŝıġınup şürūʿ eyledüm ki kelāmullāh 

deñizinde balıķ gibi yüzem ve anı miķdāruma göre tefsír idem. [1b][1b][1b][1b]////(2(2(2(2-3)3)3)3) 

muvāfmuvāfmuvāfmuvāfııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Uygun.  

 Zírā er-rafíķ sümmeʿt-šaríķ didiler, ol yoldaş muvāfıķ gerekdür. 

[2b][2b][2b][2b]////(18)(18)(18)(18)====1111////6666----7777 

mużāmużāmużāmużāʿaf (Arʿaf (Arʿaf (Arʿaf (Ar....)))): : : : Kat kat, katmerli.  

Ve anlar şol ķurtılmışlardur ve şunı ki eylersiz ribā’dan tā ki arta ĥalķuñ 

mālında pes artmaz ol Tañrı ķatında ve şunı ki virürsiz zekātdan Tañrı rıżāsın 

dileyüp ol šāyife anlardur ki mużāʿaf idicilerdür śevāblarını. 

[240b][240b][240b][240b]////(4)(4)(4)(4)====30303030////39393939 

mużāmużāmużāmużāʿaf olʿaf olʿaf olʿaf ol----::::    İki kat olmak.  

 Anlara ʿaźāb mużāʿaf olur. [143a][143a][143a][143a]////(9)(9)(9)(9)====11111111////20202020 

mužaffer (Armužaffer (Armužaffer (Armužaffer (Ar....)))): : : : Üstünlük kazanmış, üstün.  

Pes yeynilmez anlardan ʿaźāb ve ne ĥoź anlar mužaffer olısarlar. 

[14a][14a][14a][14a]////(17)(17)(17)(17)====2222////86868686 

mužaffer olmužaffer olmužaffer olmužaffer ol----::::    Üstün olmak.  
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Ve taģķíķ Tañrı gerçekledi size, itdügi vaʿdeyi mužaffer olmaġ-ıdı, ol vaķt ki 

uruşur duñuz müşrikler-ile, Tañrınuñ destūrı-la, şuña degin ki ķorķduñuz Ve 

çekişdüñüz emrde. [56a][56a][56a][56a]////(12)(12)(12)(12)====3333////152152152152 

mużārebe (Armużārebe (Armużārebe (Armużārebe (Ar....)))): : : : Dövüşme.  

Yimeñüz māllaruñuz arañuzda, bāšıl-ile, yalan and-ile, žālimlere çakmaġ-ile, 

meger ticāret-ile ola, ki biribiriñüzüñ rıżāsı-la ŝādır olmış ola sizden 

mużārebe mālı gibi ve öldürmeñ kendü nefslerüñüzi, yaʿní ādem öldürmeñ ki 

sizi yirine öldürmeyeler. [64a][64a][64a][64a]////(12)(12)(12)(12)====4444////29292929    

mużārebe mamużārebe mamużārebe mamużārebe malılılılı::::    Savaş malı, ganimet.  

Yimeñüz māllaruñuz arañuzda, bāšıl-ile, yalan and-ile, žālimlere çakmaġ-ile, 

meger ticāret-ile ola, ki biribiriñüzüñ rıżāsı-la ŝādır olmış ola sizden 

mużārebe mālı gibi ve öldürmeñ kendü nefslerüñüzi, yaʿní ādem öldürmeñ ki 

sizi yirine öldürmeyeler. [64a][64a][64a][64a]////(12)(12)(12)(12)====4444////29292929 

mużārebeye virmużārebeye virmużārebeye virmużārebeye vir----::::    Sermayeye vermek gibi.  

Ve yaķín olmañ öksüz mālına illā şol nesne-y-ile ki ol yegrekdür, 

mużārebeye virmek gibi, muʿāmeleʾ-ile arturmaķ gibi tā ki rasíde ola. 

[175b][175b][175b][175b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////34343434    

mużmużmużmużġa (Arġa (Arġa (Arġa (Ar....)))): : : : Bir parça et.  

Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. 

[269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////6666 

mużšār (Armużšār (Armużšār (Armużšār (Ar....)))): : : : Zorda kalma.  

Noldı size, kim yimezsiz şundan ki añıldı anuñ üzerine Allāh adı, ģal bu ki 

beyān itdi size, şunı ki ģarām itdi sizüñ üzerüñüze, illā şol nesne ki mużšār 

olduñuz aña, andan yimek revādur. [99b][99b][99b][99b]////(10)(10)(10)(10)====6666////119119119119 

mużšār mużšār mużšār mużšār olololol----: : : :     Zorda kalmak.  

 Ve siz alıcı degülsiz yaramazı meger anda mużšār olasız, ya görmeze urasız, 
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andan ŝoñra ala ve bilüñ ki taģķíķ Allāh bāydur, sizüñ çürük ŝadaķañuzdan 

münezzehdür. [42a][42a][42a][42a]////(16)(16)(16)(16)====2222////267267267267 

Mużšar oldur ki buñalduķda murdār yiye. [25b][25b][25b][25b]////(12)(12)(12)(12)====2222////173173173173 

mübāģ (Armübāģ (Armübāģ (Armübāģ (Ar....)))): : : : Yapılması veya yapılmaması gerekli olan şey.  

Mübāģ oldı size, oruç gicesi, yaķınlıķ eylemek ʿavratlaruñuza. 

[28a][28a][28a][28a]////(2)(2)(2)(2)====2222////187187187187 

mümümümübāģ itbāģ itbāģ itbāģ it----::::    Yapılması veya yapılmaması gerekli olmak, mübah olmak.     

Ve ol şol cennetdür ki mübāģ itdüm size anı şunuñ-içün ki siz anı işledüñüzdi 

dünyādan ģaseneden sizüñ-içün anda çoķ míveler vardur anda yersiz. 

[289b][289b][289b][289b]////(20)(20)(20)(20)====43434343////72727272 

mübālamübālamübālamübālaġa (Arġa (Arġa (Arġa (Ar....)))): : : : Pek fazla, çok aşırı.  

Ve bir Çirāġ eyledük mübālaġa-y-ile şuʿlelü. [342b][342b][342b][342b]////(19)(19)(19)(19)====78787878////13131313    

    Bedürüstí sen şolsın ki mübālaġa-y-ile baġışlarsın. [45b][45b][45b][45b]////(12)(12)(12)(12)====3333////8888    

mübarek (Armübarek (Armübarek (Armübarek (Ar....)))): : : : Bereketli, uğurlu.  

 Yaʿní Mısr yirinüñ, ancılayın yirüñ ki mübarek eyledi anuñ içini. 

[112b][112b][112b][112b]////(1)(1)(1)(1)====7777////137137137137    

mübārek eylemübārek eylemübārek eylemübārek eyle----::::    Bereketli yapmak.  

Baña kitāb virdi ve beni peyġāmber eyledi ve beni mübārek eyledi nerede 

olursam. [188a][188a][188a][188a]////(17)(17)(17)(17)====19191919////31313131 

mübārek gicemübārek gicemübārek gicemübārek gice::::    Bereketli gece.  

Bedürüstí indürdük Ķurʾān’ı bir mübārek gicede ki ķadr gicesidür. 

[290b][290b][290b][290b]////(12)(12)(12)(12)====44444444////2222-3333 

mümümümübārek kitābbārek kitābbārek kitābbārek kitāb::::    Kutsal kitap, Kur’an – ı Kerim.  

Ķurʾān bir mübārek Kitāb’dur ki indürdük saña tā kāfir ideler āyetlerini ve 

ögüt alalar ʿaķl āyeleri. [266b][266b][266b][266b]////(12)(12)(12)(12)====38383838////29292929 

mübārek menzilmübārek menzilmübārek menzilmübārek menzil::::    Kutsal menzil 
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Ve eyit: İy Tañrum indür beni mübārek menz-ile ve sen eyü menz-ile 

indürenlerüñ yekregisin. [207a][207a][207a][207a]////(6)(6)(6)(6)====23232323////29292929    

mübārek vamübārek vamübārek vamübārek vaʿʿʿʿžžžž::::    Kutsal ((((dini)))) öğüt.  

 Ve bu Ķurʾān mübārek vaʿždur. [198b][198b][198b][198b]////(2)(2)(2)(2)====21212121////50505050 

mübārek yermübārek yermübārek yermübārek yer::::    Mübarek yer.  

Vaķtā ki aña geldi nidā olundı derenüñ ŝaġ yanından mübārek yerde aġaçdan: 

Yā Mūsā bedürüstí ben ʿālemlerüñ Tañrısıyın diyü. [230b][230b][230b][230b]////(11)(11)(11)(11)====28282828////30303030 

müberrā (Armüberrā (Armüberrā (Armüberrā (Ar....)))): : : : Temize çıkmış, aklanmış.  

Tenzíh idüñ anuñ zātını anlar didüginden ve anuñ źātı müberrādur, şundan ki 

kāfirler vaŝf iderler. [98a][98a][98a][98a]////(16)(16)(16)(16)====6666////100100100100 

mübín (Armübín (Armübín (Armübín (Ar....)))): : : : Apaçık.  

Ve bir dāne yoķdur yir ķarañulıġında ve yaş yoķdur ve ķuru yoķdur, ķalílden 

keśirden, illā kitāb-ı mübíndedür, yaʿní Levhi’l-Maģfūzdadur. [94b][94b][94b][94b]////(8)(8)(8)(8)====6666////59595959 

mübtelā (Armübtelā (Armübtelā (Armübtelā (Ar....)))): : : : Düşkün, tutkun, tutulmuş.  

 Böyle mübtelā kıluruz anları, şol sebebden ki fısķ iderlerdi. [115a][115a][115a][115a]////(3)(3)(3)(3)====7777////163163163163    

mübtelā itmübtelā itmübtelā itmübtelā it----::::    Tutkun etmek, müptela yapmak.  

Pes döndi, şunlara ki anlara istihzā iderlerdi, şol ki anuñ-la istihzā iderlerdi, 

yaʿní anları mübtelā itdi dürlü ʿaźāb-ile Allāh Teʿālā, istihzāları sebebi-le. 

[91a][91a][91a][91a]////(7)(7)(7)(7)====6666////10101010 

mübtelā ķmübtelā ķmübtelā ķmübtelā ķılılılıl----::::    Tutkun etmek, müptela yapmak.  

 An, yā Muģammed! ol vaķti kim mübtelā ķıldı İbrāhim’e ʿaleyhi’s-selām 

Tañrısı bir nice keleci-y-le, pes tamām ʿamel itdi. [19b][19b][19b][19b]////(6)(6)(6)(6)====2222////124124124124    

mübtelā kmübtelā kmübtelā kmübtelā kılılılıl----::::    Düşkün yapmak.  

 Böyle mübtelā kıluruz anları, şol sebebden ki fısķ iderlerdi. [115a][115a][115a][115a]////(3)(3)(3)(3)====7777////163163163163    

mübtelā olmübtelā olmübtelā olmübtelā ol----::::    Tutulmak.  

Orada mübtelā oldılar müʾminler ve depredildiler ķatı depredilmek. 
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[246a][246a][246a][246a]////(13)(13)(13)(13)====83838383////11111111 

mübtelā olmübtelā olmübtelā olmübtelā ol----::::    Tutkun olmak, müptela olmak.  

Yā ŝanduñuz mı ki uçmaġa giresiz ve geldi size, şunlaruñ tevāriģi ki sizden 

öñdin geçdilerdi, yaʿní mübtelā olduñuz ol nesne-y-ile kim sizden öñdin 

geçenler mübtelā olmışlardı, ol nesne-y-ile. [32a][32a][32a][32a]////(6)(6)(6)(6)====2222////214214214214 

mücādele (Armücādele (Armücādele (Armücādele (Ar....)))): : : : Uğraşma, çekişme, savaşma.  

 İllā şunlar ki žulm itdiler anlardan anlaruñla mücādele lā-beʾsdür. 

[237a][237a][237a][237a]////(10)(10)(10)(10)====29292929////46464646 

mücāhid (Armücāhid (Armücāhid (Armücāhid (Ar....)))): : : : Din için savaşan, çalışan.  

Mücāhid rażıyāʿllāhu ʿanhu eydür: Āmín bir isimdür, Allāh isimlerinden, 

ķabūl ķıl duʿāmuzı dimek olur. [3a][3a][3a][3a]////(4)(4)(4)(4)====1111////6666----7777 

mücāmaat (Armücāmaat (Armücāmaat (Armücāmaat (Ar....)))): : : : Cinsi yakınlıkta bulunmak.  

Ve eger bir ʿavrat ķorķsa erinden, ķaça diyü, mücāmaʿat itmemeg-ile, ya yüz 

çevür dügin bilse, ki ķatında az oturur, pes günāh yoķdur anlaruñ üzerine, 

ŝulģ itmekde aralarında. [73a][73a][73a][73a]////(6)(6)(6)(6)====4444////128128128128 

mücerred (Armücerred (Armücerred (Armücerred (Ar....)))): : : : Tek, yalnız, tecrid edilmiş.  

Bu āyetden anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki göñül 

daĥı taŝdík itmek gerekmiş. [4a][4a][4a][4a]////(15)(15)(15)(15)====2222////8888    

mücerred dil iķrārmücerred dil iķrārmücerred dil iķrārmücerred dil iķrārıııı----yyyy----ıla ímıla ímıla ímıla ímān olān olān olān ol----: : : :     

Bu āyetden anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki göñül 

daĥı aŝdík itmek gerekmiş. [4a][4a][4a][4a]////(15)(15)(15)(15)====2222////8888 

mücrim (Armücrim (Armücrim (Armücrim (Ar....)))): : : : Suçlu.  

Eyitdiler: Bedürüstí gönderildük mücrim šāyifeye. [306a][306a][306a][306a]////(6(6(6(6))))====51515151////32323232-34343434 

mücrimler olmücrimler olmücrimler olmücrimler ol----::::    Suçlular olmak.  

 ʿAźāb iderüz bir šāyifeye şol sebebden ki mücrimler oldılar. [129a][129a][129a][129a]////(3)(3)(3)(3)====9999////66666666 

müdārā (Farmüdārā (Farmüdārā (Farmüdārā (Far....)))): : : : Yüze gülme, dost gibi görünme.  
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Ve çekiş anlaruñla yā Muģammed şol nesneʾ-ile ki ol yegrekdür müdārā-ile 

ve ĥoşlıġ-ıle. [173a][173a][173a][173a]////(15)(15)(15)(15)====16161616////125125125125 

müdāvim (Armüdāvim (Armüdāvim (Armüdāvim (Ar....)))): : : : Devam eden, bir yere sürekli olarak gidip gelen.  

Pes uyuñ baña ve dutuñ buyruġumı! Eyitdiler: Zāyil olmazuz anuñ üzerine 

müdāvim olmaķda tā yine gelinceye degin bize Mūsā ʿaleyhi’s-selām. 

[194a][194a][194a][194a]////(19)(19)(19)(19)====20202020////91919191 

müdāvim olmüdāvim olmüdāvim olmüdāvim ol----::::    Bir yere sürekli olarak gidip gelmek.  

 Ve müdāvim olmadılar, işledükleri günāh üzerine, ģāl bu ki anlar bilürler. 

[55a][55a][55a][55a]////(9)(9)(9)(9)====3333////135135135135 

müddemüddemüddemüddeʿí (Arʿí (Arʿí (Arʿí (Ar....)))): : : : İddia eden, davacı.  

Taģķíķ biz müsaĥĥar ķılduķ šaġları anuñ-ile bile tesbíģ iderler günüñ āĥirinde 

evvelinde ve müsaĥĥar itdük ķuşları bir yere derilmişiken aña mušíʿ oluben 

ve muģkem itdük milkini ve aña Peyġāmberlıķ virdük ve söz kesmekvirdük 

ki müddeʿíden šanuķ ister ve inkār idene and virür. [266a][266a][266a][266a]////(9)(9)(9)(9)====38383838////18181818-19191919 

müddet (Armüddet (Armüddet (Armüddet (Ar....)))): : : : Süre, zaman.  

Ve ol kūyler ki helāk itdük ehlini vaķtā ki žulm itdiler ve anları helāk 

ķılmaġıçün müddet ķılduķ. [184b][184b][184b][184b]////(9)(9)(9)(9)====18181818////59595959 

müddet ķmüddet ķmüddet ķmüddet ķılılılıl----::::    Zaman vermek.  

 Ya ol ʿaźāba benüm Tañrım müddet mi ķılur? [337a][337a][337a][337a]////(6)(6)(6)(6)====72727272////25252525 

müddete deginmüddete deginmüddete deginmüddete degin::::    ((((belli bir)))) Zamana kadar, müddete kadar.  

Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı, ol müddete degin ki anlar aña 

irişicilerdür, hemān sāʿat anlar ʿahdi sırlar. [112a][112a][112a][112a]////(17)(17)(17)(17)====7777////135135135135 

müddetmüddetmüddetmüddet----i mai mai mai maʿlʿlʿlʿlūmūmūmūm::::    Belirli zaman, kıyamet günü.  

Ve teʾĥír itmezüz ol güni illā müddet-i maʿlūme temām olmaġıçün. 

[148a][148a][148a][148a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////104104104104 

müddeti ödmüddeti ödmüddeti ödmüddeti ödeeee----::::    Zamanı tamamlamak.  
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Vaķtā ki ödedi Mūsā müddeti ve seyr eyledi ĥātunı Ŝāfūrāʾ-ile gördi šūr 

cānibinden bir odı. [230b][230b][230b][230b]////(6)(6)(6)(6)====28282828////29292929 

müfessir (Armüfessir (Armüfessir (Armüfessir (Ar....)))): : : : Ayetleri tefsir eden, açıklayan.  

Baʿżı müfessirler, murād bundan, ŝadaķa-i māldur,didiler. [3b][3b][3b][3b]////(7)(7)(7)(7)====2222////3333 

mümümümüfsid (Arfsid (Arfsid (Arfsid (Ar....)))): : : : Bozguncu, fesatçı.  

 Lūš eyitdi: İy Tañrum yardım eyle baña müfsid ķavm üzerine. 

[236a][236a][236a][236a]////(14)(14)(14)(14)====29292929////30303030    

müfsidlerden olmüfsidlerden olmüfsidlerden olmüfsidlerden ol----::::    Bozgunculardan olmak, fesatçılardan olmak.  

 Sen müfsidlerden olduñ-idi. [140b][140b][140b][140b]////(15)(15)(15)(15)====10101010////91919191 

müfsidlik: müfsidlik: müfsidlik: müfsidlik: Bozgunculuk, fesatçılık.  

Ve ĥaber virdük Yaʿķūb oġlanlarına Tevrāt’da ki elbette fesād idisersiz 

yiryüzinde iki kerre ve olasılarsız igen ulalmaķ müfsidlikde. 

[173b][173b][173b][173b]////(15)(15)(15)(15)====17171717////4444 

müfti (Armüfti (Armüfti (Armüfti (Ar....)))): : : : Fetva veren, din işlerine bakan, müftü.  

Eyit, yā Muģammed, ʿAvn oġlı Mālik’e ki yahūduñ müftisidür: Gelüñ, 

okıyam şunı ki ģarām ķıldı sizüñ üzerüñüze Tañrıñuz. [102b][102b][102b][102b]////(11)(11)(11)(11)====6666////151151151151 

mühlet (Armühlet (Armühlet (Armühlet (Ar....)))): : : : Belli bir zaman, bir işin yapılması için verilen zaman 

Andan destūr virilmez şunlara ki kāfir oldılar yaʿní ʿöźrlerin dilemege ve ne 

ĥūd anlarıñ-içün yine dünyāya gelmek dilek ide kimse yaʿní ve ķaçan ki 

görse şunlar ki žulm itdiler Tañrınuñ ʿaźābını pes yeynilmez anlardan ʿaźāb 

ve ne anlara mühlet olur. [170b][170b][170b][170b]////(14)(14)(14)(14)====16161616////85858585 

mühlet virmühlet virmühlet virmühlet vir----::::    Zaman tanımak, zaman vermek.  

Bedürüstí mühlet virürüz anlara, tā arturalar günāh cihetinden. 

[58b][58b][58b][58b]////(11)(11)(11)(11)====3333////178178178178    

mühlet virmekmühlet virmekmühlet virmekmühlet virmek::::    Zaman tanıma, zaman verme.  

Yaķíndur ki šutıserüz anları mühlet virmek-ile ŝanmaduķları yerden ve 
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mühlet virürem anlara bedürüstí benüm ģílem muģkemdür. [332b][332b][332b][332b]////(1)(1)(1)(1)====68686868////44444444 

mühlet virülmühlet virülmühlet virülmühlet virül----::::    Zaman tanımak, zaman verilmek.  

 Pes ideler: ʿAceb biz mühlet virülür miyüz? [223a][223a][223a][223a]////(21)(21)(21)(21)====26262626////201201201201-203203203203 

mühlik (Armühlik (Armühlik (Armühlik (Ar....)))): : : : Helak eden, öldürücü.  

 Ģal bu ki balçıķ münbiddür, od mühlikdür. [104b][104b][104b][104b]////(7)(7)(7)(7)====7777////12121212 

mühmel (Armühmel (Armühmel (Armühmel (Ar....)))): : : : İhmal edilmiş.  

İnsān ŝanur mı ki şöyle mühmel ķonıla? [340a][340a][340a][340a]////(1(1(1(17)7)7)7)====75757575////36363636 

mühmelāt (Armühmelāt (Armühmelāt (Armühmelāt (Ar....)))): : : : Manasız boş sözler.  

 Eger münāfıķlar nifāķlarından iʿrāż itmezlerise ve şunlar ki göñüllerinde 

ĥastalıķ vardur zināya meyl itmekden ve ķorķu ĥaberin bıraġıcılar Medíne 

içine mühmelāt söylemekden iʿrāż itmezlerse elbette seni ģavāle ķıluruz 

anlara andan ŝoñra saña ķoñşı olmazlar Medíne’de illā laʿnetlenürler ķanda 

bulınurlarsa dutılurlar ve depelenürler depelenmeklik-ile ki ķatil ʿādetu’llāh 

oldı zinā idenleri şunlarda geçdiler anlardan öñdin ve hergiz sen bulmazsıñ 

Tañrınuñ ʿādetinde šaġyíri. [250a][250a][250a][250a]////(12)(12)(12)(12)====33333333////60606060-61616161 

mühr (Armühr (Armühr (Armühr (Ar....)))): : : : Mühür.  

Ve mühr urdı Allāh anlaruñ göñülleri üzerine. [131b][131b][131b][131b]////(10)(10)(10)(10)====9999////93939393 

mühr urmühr urmühr urmühr ur----::::    Mühürlemek.  

Ol šāyife şunlardur ki mühr urdı göñülleri üzerine ve ķulaķları üzerine ve 

gözleri üzerine. [172a][172a][172a][172a]////(14)(14)(14)(14)====16161616////108108108108    

Anlar şunlardur ki mühür urdı Allāhü Teʿālā anlaruñ göñülleri üzerine ve 

hevālarına uydılar. [298a][298a][298a][298a]////(18)(18)(18)(18)====47474747////16161616    

mühr urulmühr urulmühr urulmühr urul----::::    Mühürlenmek.  

Rāżı oldılar ki ʿavretlerle olalar Medíne’de ve mühr uruldı göñülleri üzerine. 

[131a][131a][131a][131a]////(13)(13)(13)(13)====9999////87878787    

Evet anlar añlamaz mühür urulduġını. [325b][325b][325b][325b]////(10)(10)(10)(10)====63636363////3333 
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mührim (Armührim (Armührim (Armührim (Ar....)))): : : :     

Ve ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, ķuru yir avı, mādem ki mührimler olasız. 

[87b][87b][87b][87b]////(5)(5)(5)(5)====5555////96969696 

mührlemührlemührlemührle----: : : : Mühürlemek.  

Ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām kāġıd yazdurdı Ķayŝar’a 

İslām’a daʿvet itdi ol daĥı öpdi ve gözine sürdi ve mührledi ve gönderdi. 

[238b][238b][238b][238b]////(3)(3)(3)(3)====30303030////2222-5555 

mühtedí (Armühtedí (Armühtedí (Armühtedí (Ar....)))): : : : İman eden.  

Ve ol šāyife ki, bu ŝıfatlu olanlardur ki mühtedílerdür, yaʿní šoġru yola 

ķulaġuzlanmıslardur. [23b][23b][23b][23b]////(16)(16)(16)(16)====2222////157157157157 

mühür urmühür urmühür urmühür ur----→ mühr ur→ mühr ur→ mühr ur→ mühr ur----....        

mühür urulmühür urulmühür urulmühür urul----→ mühr urul→ mühr urul→ mühr urul→ mühr urul----....        

müjde: müjde: müjde: müjde: Müjde.  

Didiler ki: Ķorķma ki taģķíķ biz saña müjde iderüz ʿālim oġulile. 

[164b][164b][164b][164b]////(3)(3)(3)(3)====15151515////53535353 

mükerrem (Armükerrem (Armükerrem (Armükerrem (Ar....)))): : : : Kerim olan, kendisine değer verilen.  

Girüñ cennete siz ve ciftlerüñüz şād oluben mükerrem olduñuz ģālde denilür 

anlara. [289b][289b][289b][289b]////(15)(15)(15)(15)====43434343////70707070 

mükerrem ķmükerrem ķmükerrem ķmükerrem ķılılılıl----::::    Değerli kılmak.  

Ve taģķíķ mükerrem ķılduķ ādemoġlanlarını ve götürtdük anları ķuruda ve 

deñizde šavār-ile ve gemiʾile. [178a][178a][178a][178a]////(1)(1)(1)(1)====17171717////70707070 

mükerrer (Armükerrer (Armükerrer (Armükerrer (Ar....)))): : : : Tekrarlı.  

Mükerrer mükerrer eger ķıŝŝadur ve ger ġayr ķıŝŝa ürperür andan derileri 

şunlaruñ ki kendüleri yaradandan ķorķarlar. [270a][270a][270a][270a]////(18)(18)(18)(18)====39393939////23232323 

mülāķmülāķmülāķmülāķí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Buluşan, kavuşan.  

İy anlar ki ímān getürdiler! İdinmeñ benüm düşmānumı ve sizüñ 
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düşmenlerüñüzi dostlar kim mülāķí olursız anlara dostluġıle. 

[322a][322a][322a][322a]////(12)(12)(12)(12)====60606060////1111 

mülģidlik (Armülģidlik (Armülģidlik (Armülģidlik (Ar....)))): : : : Dinsizlik.  

Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye 

güc-ile šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan. [202b][202b][202b][202b]////(13)(13)(13)(13)====22222222////24242424 

mülk (Armülk (Armülk (Armülk (Ar....)))): : : : Mülk, taşınmaz ve gelir getiren mal.  

Ve eyle benümçün senüñ Ģażretüñden bir ģuccet ki yardımcı ve híc ola bir 

mülk ki zevāli olmaya. [178b][178b][178b][178b]////(9)(9)(9)(9)====17171717////80808080 

mülķ isssimülķ isssimülķ isssimülķ isssi::::    Mülk sahibi, Allāh.  

Yā Muģammed: İy Ĥudāvendā ve iy mülķ issi. [47a][47a][47a][47a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====3333////26262626 

mülķ vmülķ vmülķ vmülķ viriririr----::::    Mülk vermek.  

 Tañrı aña mülķ virdüginden ötürü, yaʿní Nemrūd bin Kenʿān sencārí-y-idi. 

[40a][40a][40a][40a]////(12)(12)(12)(12)====2222////258258258258 

mülkini virmülkini virmülkini virmülkini vir----::::    Mülkünü vermek.  

Eyit ki oķıyısaram andan sizüñ üzerüñüze ĥaberi ki bedürüstí biz yir mülkini 

virdük aña. [185b][185b][185b][185b]////(20)(20)(20)(20)====18181818////84848484 

mümāśelet (Armümāśelet (Armümāśelet (Armümāśelet (Ar....)))): : : : Misil olma, benzerlik.  

Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(13)(13)(13)(13)====5555////45454545 

mümümümüʿmin (Arʿmin (Arʿmin (Arʿmin (Ar....)))): : : : İman eden, inanan.  

 Ve eger bir šāyifeden olsa ki, sizüñle anlaruñ arasında ʿahd olsa, pes anuñ 

kefāreti, diyetin velílerine virüp daĥı ķul azād itmekdür, ki müʿmin ola. 

[70a][70a][70a][70a]////(12)(12)(12)(12)====4444////92929292    

mümümümüʾmin bendeʾmin bendeʾmin bendeʾmin bende::::    İnanan kul.  
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Siz šabarsız Tañrıdan ġayrı ve illā kim šaparam ol Allāh’a ki öldürür sizi ve 

buyruldum ki müʾmin bendelerden olam. [141b][141b][141b][141b]////(2)(2)(2)(2)====10101010////105105105105-106106106106    

mümümümüʾmín ʾmín ʾmín ʾmín ķardaķardaķardaķardaşşşş::::    Mümin kardeş.  

Eyü keleci müʿmín ķardaş ģaķķında ve ol bilmedin ŝuçından geçmek, 

ĥayırludur şol ŝadaķadan ki, aña incitmek uyar. [41b][41b][41b][41b]////(6)(6)(6)(6)====2222////263263263263    

mümümümüʿmin ʿmin ʿmin ʿmin ķulķulķulķul::::    Mümin kul.  

Ve müʿmin ķul, yigrekdür müşrik ģürden ve egerçi size ĥoş gelürse ol müşrik 

hür. [33b][33b][33b][33b]////(7)(7)(7)(7)====2222////221221221221    

mümümümüʾmin ʾmin ʾmin ʾmin ķulķulķulķul::::    Mümin kul.  

Bedürüstí ol bizüm müʾmin ķullarumuzdandur ve muştuledük İbrāhím’e 

İsģāķ’-ile ki Peyġāmberdür ŝāliģlerden olduġı ģālde. [263b][263b][263b][263b]////(19)(19)(19)(19)====37373737////11111111    

mümümümüʾmin olʾmin olʾmin olʾmin ol----::::    İnanan olmak, mümin olmak.  

 Ve şol ki eyü ʿamel işledi ģāl bu ki müʾmin ola. [195a][195a][195a][195a]////(11)(11)(11)(11)====20202020////112112112112    

mümümümüʾmineʾmineʾmineʾmine::::    Mümin kadın.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(5)(5)(5)(5)====2222////221221221221    

mümümümüʾminleri ʾminleri ʾminleri ʾminleri ķurtarķurtarķurtarķurtar----::::    Müminleri kurtarmak.  

 Vācib oldı bizüm üzerümüze ki müʾminleri ķurtaravuz. [141a][141a][141a][141a]////(20)(20)(20)(20)====10101010////103103103103    

mümümümüʿminlerüñ götürüsiʿminlerüñ götürüsiʿminlerüñ götürüsiʿminlerüñ götürüsi::::    Müminlerin tamamı.  

Ìmān getürdi peyġamber ʿaleyhi’s-selām şuña ki, indürildi aña Tañrısından ve 

müʿminlerüñ götürüsi ímān getürdiler Allāh’a ve meleklerine ve kitāblarına 

peyġamberlerine. [44b][44b][44b][44b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/285285285285 

mümümümüʾminlik: ʾminlik: ʾminlik: ʾminlik: Müminlik.  

 Eger gerçek olduñuzsa müʾminlikde. [303b][303b][303b][303b]////(9)(9)(9)(9)====49494949////17171717 

mümkin (Armümkin (Armümkin (Armümkin (Ar....)))): : : : Olabilen.  



1333 

 

Ve yazduķ anlaruñ üzerine o Tevrāt’da, ķana ķandur, eger ʿamd-ile-y-ise ve 

göze göz, eger ķaŝd-ile-y-ise ve buruna buruñ, eger ʿamdıla-y-ısa ve ķulaġa 

ķulaķ, eger ķaŝdı-la-y-ısa ve dişe diş, eger ʿamdıla-y-ısa ve cirāģatlara ķıŝāŝ 

berāberlaşmaķ eger mümāśelet mümkin olursa. [82b][82b][82b][82b]////(13)(13)(13)(13)====5555////45454545 

mümtāz (Armümtāz (Armümtāz (Armümtāz (Ar....)))): : : : Seçkin, üstün.  

Pes siz žāhir oluñuz, sāyir ĥālķdan mümtāz oluñuz. [70b][70b][70b][70b]////(4)(4)(4)(4)====4444////94949494    

münācāt (Armünācāt (Armünācāt (Armünācāt (Ar....)))): : : : Duai kurtuluş için Allāh’a yalvarma.  

Ve Šūr šaġı ģaķķ-içün ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām anuñ üzerinde Münācāt 

iderdi. [353b][353b][353b][353b]////(13)(13)(13)(13)====95959595////2222 

münācāt eylemünācāt eylemünācāt eylemünācāt eyle----::::    Dua etmek, kurtuluş için Allāh’a yalvarmak.  

 Mūsā ʿaleyhi’s-selām anda münācāt eyledi. [206b][206b][206b][206b]////(8)(8)(8)(8)====23232323////20202020    

münācāt itmünācāt itmünācāt itmünācāt it----::::    Dua etmek, kurtuluş için Allāh’a yalvarmak.  

 Tañrımuz yaķın mıdur ki münācāt idevüz, ırāķ mıdur ki çaġıravuz? 

[27b][27b][27b][27b]////(15)(15)(15)(15)====2222////186186186186 

münācāt ķmünācāt ķmünācāt ķmünācāt ķılılılıl----::::    Dua etmek, kurtuluş için Allāh’a yalvarmak.  

 Mūsā ʿaleyhi’s-selām Tañrıya münācāt ķıldı. [12a][12a][12a][12a]////(2)(2)(2)(2)====2222////67676767 

münādmünādmünādmünādí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Çağıran, seslenen.  

Andan ŝoñra çaġırdı bir münādí ki: İy taĥíl kārubānı! Bedürüstí siz uġrılarsız. 

[153b][153b][153b][153b]////(19)(19)(19)(19)====12121212////70707070 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Kendisini müslüman gösteren, ikiyüzlülük yapan.  

Münāfıķ erler ve münāfiķa ʿavretler baʿżı baʿżındandur baʿżı baʿżın díni 

üzerinedür. [129a][129a][129a][129a]////(4)(4)(4)(4)====9999////67676767    

İki kişi var-idi munāfıķlardan, Medíne’den ķaçup Mekke’ye giderlerdi. 

[5b][5b][5b][5b]////(11)(11)(11)(11)====2222////20202020 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķ olan šāyifeķ olan šāyifeķ olan šāyifeķ olan šāyife::::    Münafık kavim.  

 Bedürüstí Tañrı ķulaġuzlamaz münāfıķ olan šāyifeyi. [133a][133a][133a][133a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====9999////109109109109    
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münāfmünāfmünāfmünāfııııķķķķı muı muı muı muĥliŝden ayĥliŝden ayĥliŝden ayĥliŝden ayırırırır----::::    Münafıkı ihlaslı ((((birinden)))) ayırmak.  

Allāh Teʿālā ķor degüldür müʿminleri, şunuñ üzerine ki siz anuñ üzerinesiz, 

tā murdārı bismilden seçmeyince, yaʿní münāfıķı muĥliŝden ayırmayınca. 

[58b][58b][58b][58b]////(14)(14)(14)(14)====3333////179179179179    

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlar olķlar olķlar olķlar ol----::::    Münafıklar olmak.  

 Nažar itmedüñ mi yā Muģammed şunlara ki münāfıķlar oldılar eydürler şol 

ķardaşlarına ki kāfir oldılar ehl-i kitāb’dan? [321a][321a][321a][321a]////(12)(12)(12)(12)====59595959////11111111 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlara destūr virķlara destūr virķlara destūr virķlara destūr vir----::::    Münafıklara izin vermek.  

Taģķíķ tevbesini ķabūl itdi Allāh Peyġāmberüñ zírā münāfıķlara destūr 

virdiʾ-ıdı Tebūk Ġazāsı’nda. [133b][133b][133b][133b]////(11)(11)(11)(11)====9999////117117117117 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlarķlarķlarķları bilı bilı bilı bil----::::    Münafıkları bilmek, münafıkları tanımak.  

Ve elbette Tañrı bilür şunlar ki ímān getürdiler ve elbette bilür münāfıķları. 

[235a][235a][235a][235a]////(9)(9)(9)(9)====29292929////11111111    

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlarķlarķlarķları cemı cemı cemı cemʿ idiciʿ idiciʿ idiciʿ idici::::    Münafıkları toplayan.  

 Bedürüstí Allāh cemʿ idicidür münāfıķları ve kāfirleri cehennemde, bir 

uġurda. [74a][74a][74a][74a]////(8)(8)(8)(8)====4444////140140140140 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlarķlarķlarķları ı ı ı ķahr eyleķahr eyleķahr eyleķahr eyle----::::    Münafıkları kāĥiretmek.  

İy Peyġāmber! Kāfirleri ķahr eyle ķılıc-ile ve münāfıķları ķahr eyle ķılıcile, 

dilile. [329b][329b][329b][329b]////(4)(4)(4)(4)====66666666////9999    

mmmmünāfünāfünāfünāfııııķlķlķlķlııııķķķķ::::    Münafıklık, ikiyüzlülük.  

Ve şundan ki sizüñ çevreñüzdedür Aʿrāb’dan ve münāfıķ lar vardur ve 

Medíne Ĥalķı’ndan baʿż śābit oldılar münāfıķlıķ üzerine. [132a][132a][132a][132a]////(16)(16)(16)(16)====9999////101101101101    

Tañrı Teʿālā şekke ve müñafıķlıġa yaʿní münāfıķlıġa ĥastalıķ didi. 

[4a][4a][4a][4a]////(19)(19)(19)(19)====2222////10101010 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķlķlķlķlııııķlarķlarķlarķların gizleın gizleın gizleın gizle----::::    Münafıklıklarını gizlemek.  

 Murādları bu sözden münāfıķlıķların gizlemekdür. [67a][67a][67a][67a]////(17)(17)(17)(17)====4444////62626262 
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münāfiķa (Armünāfiķa (Armünāfiķa (Armünāfiķa (Ar....)))): : : : Münafık kadın.  

Münāfıķ erler ve münāfiķa ʿavretler baʿżı baʿżındandur baʿżı baʿżın díni 

üzerinedür. [129a][129a][129a][129a]////(4)(4)(4)(4)====9999////67676767 

münāsib (Armünāsib (Armünāsib (Armünāsib (Ar....)))): : : : Uygun, yakışır.  

   Günāhlarına münāsib cezā olmaġ-içün. [343a][343a][343a][343a]////(7)(7)(7)(7)====78787878////25252525-26262626 

münbid (Armünbid (Armünbid (Armünbid (Ar....)))): : : : Verimli.  

 Ģal bu ki balçıķ münbiddür, od mühlikdür. [104b][104b][104b][104b]////(7)(7)(7)(7)====7777////12121212 

münezzeh münezzeh münezzeh münezzeh (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Temiz, arınmış.  

 Münezzeh bilirüz anı kāfirler şirk itdüginden. [126a][126a][126a][126a]////(7)(7)(7)(7)====9999////31313131    

münķād (Armünķād (Armünķād (Armünķād (Ar....)))): : : : Boyun eğen.  

 Bizüm Tañrımuz ve sizüñ Tañrıñuz birdür ve biz aña mušíʿ münķāduz. 

[237a][237a][237a][237a]////(13)(13)(13)(13)====29292929////46464646    

münķašmünķašmünķašmünķašııııʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Kesilen.  

Ve munķašıʿolmaz anlardan ʿaźāb ve anlar ol ʿaźābda nevmíźlerdür. 

[290a][290a][290a][290a]////(2)(2)(2)(2)====43434343////75757575 

münker (Armünker (Armünker (Armünker (Ar....)))): : : : İnkar edilmiş, kabul edilmeyen.     

Buyururlar ímān getürmek-ile ve menʿ iderler münkerden şirkden ve ķılurlar 

namāzı virürler zekātı ve mušíʿ olurlar Tañrıya ve Rasūli’ne. [129b][129b][129b][129b]////(6)(6)(6)(6)====9999////71717171 

mümümümünker işnker işnker işnker iş::::    Kabul edilmeyen iş.  

 Eyitdiler: Yā Meryem taģķíķ münker iş getürdüñ. [188a][188a][188a][188a]////(13)(13)(13)(13)====19191919////27272727 

münkerden yımünkerden yımünkerden yımünkerden yıġlġlġlġlınınının----::::    Caiz olmayandan çekinmek.  

Yıġlınmazlar-ıdı münkerden, nā-meşrūʿ işlerden ki işlerler-idi anı. 

[85b][85b][85b][85b]////(21)(21)(21)(21)====5555////79797979 

münkir (Armünkir (Armünkir (Armünkir (Ar....)))): : : : İnkar eden, kabul etmeyen.  

Pes ŝıyrıldi çıķdı āyetlerlimüzden, müñkir oldı, aña şeyšān uydı, pes 

azmışlardan oldı. [116a][116a][116a][116a]////(5)(5)(5)(5)====7777////175175175175 



1336 

 

münkir heybetlü ķavmmünkir heybetlü ķavmmünkir heybetlü ķavmmünkir heybetlü ķavm::::    İnkarcı ve heybetli kavim.  

Pes ķaçan ki Lūš Āli’ne Peyġāmberlerümüz geleler Lūš eyitdi: Bedürüstí siz 

münkir heybetlü ķavmsiz. [164b][164b][164b][164b]////(12)(12)(12)(12)====15151515////61616161-62626262 

münkir olmünkir olmünkir olmünkir ol----::::    İnkarcı olmak.  

Andan ŝoñra ķıyāmet güninde baʿżuñuz baʿżuñuza münkir olur 

[235b][235b][235b][235b]////(21)(21)(21)(21)====29292929////25252525 

münkirden ķorķmünkirden ķorķmünkirden ķorķmünkirden ķorķ----::::    İnkar edenden korkmak.  

Ve andan ķorķarlar ve híc eģadden ķorķmazlar illā münkirden ķorķarlar ve 

Tañrı šanuķ yeter. [248b][248b][248b][248b]////(1)(1)(1)(1)====33333333////39393939    

mürde (Armürde (Armürde (Armürde (Ar....)))): : : : Ölmüş.  

Yaʿní ķaçan ki yerler deprene ķıyāmet ķopmaġıçün geregince ve yir çıķara 

ķumaşlarını ĥazāyinden, defānínden, mürdelerden ve kāfirler, n’oldı bu yere, 

diye teʿaccüp idüp. [355a][355a][355a][355a]////(4)(4)(4)(4)====99999999////1111-3333 

mürekkeb (Armürekkeb (Armürekkeb (Armürekkeb (Ar....))))::::    İki veya daha çok şeylerin birleşmesinden meydana gelen, birleşik, boya.  

Eyit yā Muģammed eger deñizler mürekkeb ola benüm Tañrımuñ sözlerin 

yazmaġa. [187a][187a][187a][187a]////(1)(1)(1)(1)====18181818////109109109109    

Ve eger getürevüz ol deñiz miślini mürekkebden eyit ki degülem ben illā 

ādemoġlanı sizcileyin. [187a][187a][187a][187a]////(3)(3)(3)(3)====18181818////109109109109    

mürekkeb olmürekkeb olmürekkeb olmürekkeb ol----::::    Mürekkep olmak.  

 Ve eger taģķíķ şol nesne ki yerdedür aġac ķısmından ķalemler olsa Ve deñiz 

mürekkeb olsa aña ol deñizden ŝoñra yedi deñizler bile aña ķoyulsa daĥı 

yazılsa Tañrınuñ kelimeleri dükenmez. [243a][243a][243a][243a]////(15)(15)(15)(15)====31313131////27272727    

mürsel (Armürsel (Armürsel (Armürsel (Ar....)))): : : : Gönderilmiş, peygamber.  

Ve taģķíķ bizüm gelecimüz geçdi mürsel ķullarumuz üzerine ki bedürüstí 

anlar düşmān üzerine ġālib šāyifedürürler. [265a][265a][265a][265a]////(13)(13)(13)(13)====37373737////171171171171 

mürsellerden eylemürsellerden eylemürsellerden eylemürsellerden eyle----::::    Gönderilmişlerden yapmak.  
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 Pes baġışladı baña Tañrum Peyġāmberlıġı ve beni Mürsellerden eyledi. 

[219a][219a][219a][219a]////(11)(11)(11)(11)====26262626////21212121 

mürsellerden ķmürsellerden ķmürsellerden ķmürsellerden ķılılılıl----::::    Gönderimişlerden yapamak 

 Taģķíķ biz anı döndericiyiz saña ve anı Mürsellerden ķılıcıyuz. 

[229a][229a][229a][229a]////(8)(8)(8)(8)====28282828////7777 

mürsellere uymürsellere uymürsellere uymürsellere uy----::::    Peygamberlere uymak.  

Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i Neccār’-idi 

eyitdi iy ķavmüm uyuñ Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar 

doġrı yol üzerindedürürler. [259a][259a][259a][259a]////(8)(8)(8)(8)====36363636////21212121    

mürsellerüñ mürsellerüñ mürsellerüñ mürsellerüñ ķardaķardaķardaķardaşşşşıııı::::    Peygamerlerin kardeşi.  

Yalanladı Śemūd Peyġāmberleri vaķtā ki didi anlara ol Mürsellerüñ ķardaşı 

ki Ŝāliģ’dür: Tañrıdan ķorķmaz mısız? [222a][222a][222a][222a]////(4)(4)(4)(4)====26262626////142142142142 

mürşid (Armürşid (Armürşid (Armürşid (Ar....)))): : : : İrşad eden, iman yolunu gösteren.  

Ve taģķíķ getürdük anlara bir kitab ki tafŝíl itdük ol kitabı, ʿilmümüz üzerine, 

mürşid ķılduķ ve raģmet ķılduķ, bir šāyifeye ki ímān getürdiler. 

[107a][107a][107a][107a]////(21)(21)(21)(21)====7777////52525252 

mürted (Armürted (Armürted (Armürted (Ar....)))): : : : Dinden çıkan.  

Üzerilerine girse Medíne’nüñ ešrāfından andan ŝoñra mürted olmaķ dileseler 

getürdilerdi ol irtidādı ve eglenmezdi ol irtidād-ile illā az. [246b][246b][246b][246b]////(1)(1)(1)(1)====33333333////14141414 

mürted olmürted olmürted olmürted ol----::::    Dinden çıkmak.  

        Meger şunlar ki tevbe itdiler, mürted olduķdan ŝoñra ve eyü ʿamel itdiler. 

[51b][51b][51b][51b]////(18)(18)(18)(18)====3333////89898989    

müsamüsamüsamüsaĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyleĥĥar eyle----: : : : Emrinize bırakmak, emrinize havale etmek.  

Ve müsaĥĥar eyledi size ırmaķları ve müsaĥĥar eyledi size ayı ve güni mušíʿ 

olduķları ģālde. [161b][161b][161b][161b]////(17)(17)(17)(17)====14141414////33332222    

müsellem (Armüsellem (Armüsellem (Armüsellem (Ar....)))): : : : Doğruluğu kabul edilen, teslim edilmiş.  
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Pes eri revādur ki ķıa ķardaşını ala revān müsellem dutmadın. 

[323a][323a][323a][323a]////(16)(16)(16)(16)====60606060////10101010 

müslim (Armüslim (Armüslim (Armüslim (Ar....)))): : : : İslam, islam olan.  

Bu kerre bu duʿāyı dilediler: İy bizüm Rabbümüz! Ve biz ikimüzi müslimler 

eyle, yaʿní İslām üzerine ķabż eyle bizüm rüģumuzı. [20a][20a][20a][20a]////(13)(13)(13)(13)====2222////128128128128 

müslümānluķ: müslümānluķ: müslümānluķ: müslümānluķ: Müslümanlık.  

 Eyit yā Muģammed ki minnet itmeñ benüm üzerüme müslümānluġuñuzı. 

[303b][303b][303b][303b]////(7)(7)(7)(7)====49494949////17171717 

müsrif (Armüsrif (Armüsrif (Armüsrif (Ar....)))): : : : İsrafçı, israf eden.  

Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 

iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////(13)(13)(13)(13)====43434343////5555    

müstamüstamüstamüstaġní (Arġní (Arġní (Arġní (Ar....)))): : : : Tok gözlü, çekingen.  

Ammā şol ki gündüzin görmekile śevābdan müstaġní ola ve senüñ Dinüñden 

fāriġ ola. [344b][344b][344b][344b]////(7)(7)(7)(7)====80808080////5555 

Pes kāfir oldılar ve iʿrāż itdiler ve Allāh müstaġní oldı anlaruñ ímānından ve 

Allāh ĥūź Ġaní ve Ģamíd’dür. [326b][326b][326b][326b]////(11)(11)(11)(11)====64646464////7777 

müstaģab (Armüstaģab (Armüstaģab (Armüstaģab (Ar....)))): : : : Hş görünen, güzel görünen.  

Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde mehr anılmadı-idi ve üstine girmedin 

boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģab vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar. [37a][37a][37a][37a]////(11)(11)(11)(11)====2222////241241241241 

müstaģiķ (Armüstaģiķ (Armüstaģiķ (Armüstaģiķ (Ar....)))): : : : Hak etmiş, hak kazanmış, layık.  

Şuncılayın mıdur ki müstaģiķ oldı Tañrınun ġażabına? [57b][57b][57b][57b]////(1)(1)(1)(1)====3333////162162162162 

mmmmüstaģiķ olüstaģiķ olüstaģiķ olüstaģiķ ol----::::    Haketmek, hak kazanmak, layık olmak.  

Ve döndiler, müstaģiķ oluban Tañrıdan ʿaźāba. [11a][11a][11a][11a]////(9)(9)(9)(9)====2222////61616161    

Pes eger işlemezseñüz ben didügümi bilüñ ki kāfir olduñuz, müsteģiķ 
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olduñuz cenge ki Tañrıdandur ve peyġamberindindür. [43b][43b][43b][43b]////(12)(12)(12)(12)====2222////279279279279 

müstecābmüstecābmüstecābmüstecāb    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Kabul gören.  

 Eger bilseler, duʿā ķılsalar; duʿā müstecāb olur. [3a][3a][3a][3a]////(16)(16)(16)(16)====2222////1111 

müstecāb ķmüstecāb ķmüstecāb ķmüstecāb ķılılılıl----::::    Kabul etmek.  

 Tañrı daĥı duʿāsnı müstecāb ķıldı. [20b][20b][20b][20b]////(2)(2)(2)(2)====2222////129129129129 

Tañrı Teʿālā duʿāsını müstecāb ķıldı, her cihetden míveler anda šaşınur, her 

vaķtda. [20[20[20[20a]a]a]a]////(2)(2)(2)(2)====2222////126126126126 

müsteģab (Armüsteģab (Armüsteģab (Armüsteģab (Ar....)))): : : : Sevilmiş, sevaplı.  

Ve šanuķ dutuñ sizden iki ʿādilleri šalāķa yaĥūź ricʿate šanuķ dutmaķ 

müsteģabdür ammā nikāģa vācibdür. [327b][327b][327b][327b]////(13)(13)(13)(13)====65656565////2222 

msteģaķ (Armsteģaķ (Armsteģaķ (Armsteģaķ (Ar....)))): : : : Hakeden, layık.  

Pes eger šuyulsa şunuñ üzerine, ki bedürüstí ol ikisi müsteģaķ oldılar günāha, 

pes iki daĥı šuralar, ol ikisinüñ yirine, şunlardan ki anlara güc olmışdur, yaʿní 

meyyit ehlinden, bunlar evlādur. [88b][88b][88b][88b]////(14)(14)(14)(14)====5555////107107107107 

müsteleźźāt (Armüsteleźźāt (Armüsteleźźāt (Armüsteleźźāt (Ar....)))): : : : Lezzet alınan şeyler.  

Eyit, yā Muģammed: Ol müsteleźźāt, yaʿní lezzetlü nesneler şunlaruñ-

içündur ki ímān getür diler Allāh’a, dünya evinde kāfirlere daĥı, lekin 

tebʿiyyeti-le yaluñuz müʾminlere dür ķıyāmet güninde. [105b][105b][105b][105b]////(16)(16)(16)(16)====7777////32323232 

müstemirr (Armüstemirr (Armüstemirr (Armüstemirr (Ar....)))): : : : Sürekli devam eden.  

Ve taģķíķ ŝabāģladı anları bir ʿaźāb ki müstemirrdür ķıyāmet ʿaźābına ulaşuķ. 

[311a][311a][311a][311a]////(16)(16)(16)(16)====54545454////38383838 

müstesnā (Armüstesnā (Armüstesnā (Armüstesnā (Ar....)))): : : : İstisna edilen, kural dışı bırakılan.  

Bu āyetde beş ĥātuñ müstesnādur; Biri eme, yaʿní ķarevāş, biri kiçiçük, biri 

ʿuzurdan kesilmiş, biri yüklü ĥātun kişi, biri heñüz üstine girilmemiş. 

[34b][34b][34b][34b]////(8)(8)(8)(8)====2222////228228228228 

müstmüstmüstmüstevlí (Arevlí (Arevlí (Arevlí (Ar....)))): : : : Yayılan, her tarafı kaplayan.  
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Bedürüstí sizi besleyen şol Allāhdur ki yaratdı gökleri ve yirleri, altı günde, 

andan ŝoñra müstevlí oldı ʿarş üzerine. [107b][107b][107b][107b]////(9)(9)(9)(9)====7777////54545454 

müsülmān (Armüsülmān (Armüsülmān (Armüsülmān (Ar....)))): : : : İslam dininde olan, müslüman.  

Yaķínda daʿvet olunsañuz gerek bir ķavmüñ cengine ki ķatı ceng ayalarıdur 

Debeleşseñüz gerek anlaruñla ya Müsülmān olsalar gerek. [300b][300b][300b][300b]////(15)(15)(15)(15)====48484848////16161616    

müsülmānlmüsülmānlmüsülmānlmüsülmānlııııķ: ķ: ķ: ķ: Müslümanlık.  

Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 

Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b][18b][18b][18b]////(4)(4)(4)(4)====2222////114114114114    

müşmüşmüşmüşāhede (Arāhede (Arāhede (Arāhede (Ar....)))): : : : Bir şeyi gözleme.  

İllā şunlar ki müşāhede itdüñüz Mescid-i Ģarām yanında. [124a][124a][124a][124a]////(13)(13)(13)(13)====9999////7777 

müşk müşk müşk müşk (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Misk.  

Bedürüstí yā Muģammed biz saña çoķ ĥayr virdük ki Ķurʾān’dur, ʿilmdür 

yāĥūd murād Kevśer Ģavżı’dur ki anuñ balçıġı müşg, ķumları incüden 

südden aķ bāldan šatludur. [357a][357a][357a][357a]////(2)(2)(2)(2)====108108108108////1111 

müşge beñzemüşge beñzemüşge beñzemüşge beñze----::::    Miske benzemek.  

Ķoķusı müşge beñzer. [340b][340b][340b][340b]////(9)(9)(9)(9)====76767676////5555 

müşkil (Armüşkil (Armüşkil (Armüşkil (Ar....)))): : : : Güç, zor, engel.  

Ve giderur anlardan müşkil ʿahdlerini, tevbe-y-içüñ kendüzin depelemek gibi 

ve meşaķķatlü hükümler ki anlaruñ üzerinde-y-idi. [114a][114a][114a][114a]////(17)(17)(17)(17)====7777////157157157157 

müşkiller müşkiller müşkiller müşkiller ģall idici kitābģall idici kitābģall idici kitābģall idici kitāb::::    Zorlukları halleden kitap, Kur’an – ı Kerim.  

Ģā-Mím ģaķķíçün ve müşkiller ģall idici Kitāb ģaķķíşün. [290b][290b][290b][290b]////(11)(11)(11)(11)====44444444////1111    

müşrik (Armüşrik (Armüşrik (Armüşrik (Ar....)))): : : : Allāh’a ortak koşan.  

Ol müşrik ģürr ve ol müşrik, šamūya kıġırurlar ve Allāh uçmaġa ve 

yarlıġamaġa kıġırur, emri-y-ile buyruġı-y-la. [33b][33b][33b][33b]////(9)(9)(9)(9)====2222////221221221221    

müşrik (Armüşrik (Armüşrik (Armüşrik (Ar....)))): : : : Allāh’ a şerik, ortak koşan.  
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Vā ģasretā müşrik ķular üzerine yaʿní vā ģasretā diyüp çaġırışalar. 

[[[[259a]259a]259a]259a]////(20)(20)(20)(20)====36363636////29292929 

müşrik erlermüşrik erlermüşrik erlermüşrik erler::::    Müşrik erkekler.  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(6)(6)(6)(6)====2222////221221221221 

müşrik müşrik müşrik müşrik ķavmķavmķavmķavm::::    Müşrik kavıim.  

Eyitdiler şūmlıġuñuz sizüñle biledür eger ögütlenseñüz Tañrınuñ sözile, bizi 

şūm görmezdüñüz belki siz müşrik ķavmlersiz. [259a][259a][259a][259a]////(6)(6)(6)(6)====36363636////19191919 

müşrik olmüşrik olmüşrik olmüşrik ol----::::    Müşrik olmak, ortak koşmak.  

Andan ŝoñra olmadı anlaruñ fitneleri, yaʿní cevābları, illā dimeklik ki: Allāh 

ģaķkı-çuñ, ki bizüm maʿbūdumuzdur, biz müşrik olmaduķ. [91b][91b][91b][91b]////(20)(20)(20)(20)====6666////23232323 

müşrik šmüşrik šmüşrik šmüşrik šāyifeāyifeāyifeāyife::::    Müşrik topluluk.  

Ancılayın ʿiķāb iderüz müşrik šāyifeye. [135b][135b][135b][135b]////(17)(17)(17)(17)====10101010////13131313 

müşriklerden döndermüşriklerden döndermüşriklerden döndermüşriklerden dönder----::::    Müşriklerden yüz çevirmek.  

 Andan ŝoñra Tañrı dönderdi ol müşriklerden tā sizi mübtelā ķıla, kāfirlerden 

ķaçmaġ-ıla. [56a][56a][56a][56a]////(17)(17)(17)(17)====3333////152152152152 

müşriklerden olmüşriklerden olmüşriklerden olmüşriklerden ol----::::    Müşriklerden olmak.  

 Ve yüzüñi díne šoġrult ģaķķdan ġayrıya meyl itmeyüp ve elbette 

müşriklerden olma ve šapma Tañrıdan ġayrı şuña ki saña fāyide itmez ve 

żarar daĥı itmez. [141b][141b][141b][141b]////(3)(3)(3)(3)====11110000////105105105105-106106106106 

müşrike: müşrike: müşrike: müşrike: Müşrik kadın, ortak koşan ((((kadın)))).  

Ve bir cāriye ki müʿmine ola, ĥayırludur müşrikenüñ ģürresinden ve egerçi 

size ĥoş gelürse ve evermeñ ķızlaruñuzı, müşrik erlere tā ímān getüreler. 

[33b][33b][33b][33b]////(5)(5)(5)(5)====2222////221221221221    

müştmüştmüştmüştāķ (Arāķ (Arāķ (Arāķ (Ar....)))): : : : İştiyaklı, özleyen.  
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Ve eydür şunlar ki ímān getürdiler: Nolaydı sūre ineydi bize vaģy inmekine 

müştāķ olub. [298b][298b][298b][298b]////(6)(6)(6)(6)====47474747////20202020 

müştemil (Armüştemil (Armüştemil (Armüştemil (Ar....)))): : : : İçine alan.  

Eyit, yā Muģammed: İki erkegi mi ģarām ķıldı, iki dişi mi, ya şunı mı ģarām 

itdi ki müştemildür anuñ,iki dişinüñ raģimleri? [102a][102a][102a][102a]////(2)(2)(2)(2)====6666////143143143143 

müşterek (Armüşterek (Armüşterek (Armüşterek (Ar....)))): : : : Ortak, birlikte.  

 Rızķda müşterek olalar. [169b][169b][169b][169b]////(11)(11)(11)(11)====16161616////71717171 

müşterí yılduzı: müşterí yılduzı: müşterí yılduzı: müşterí yılduzı: Bir yıldız ismi.  

Gice ķarañulandı üzerine, Müşterí yılduzını gördi şuʿlelü, İbraģím eyitdi: Bu 

benüm Tañrumdur. [96a][96a][96a][96a]////(1)(1)(1)(1)====6666////76767676 

mütmütmütmütʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Boşanan kadına ayrılma bedeli verme.  

Boşanmış ĥātunlarda, ki evlendükde mehr anılmadı-idi ve üstine girmedin 

boşadı kisvet ve nafaķa var vācib, ķalanında mütʿa müstaģap vācibdür 

şunlaruñ üzerine ki Tañrıdan ķorķarlar. [37a][37a][37a][37a]////(11)(11)(11)(11)====2222////241241241241    

Pes mütʿanuñ ednāsı üç büzdür; bir derincek, bir baş örtüsi, bir çārdur. 

[36b][36b][36b][36b]////(9)(9)(9)(9)====2222////236236236236    

müšālimüšālimüšālimüšāliʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Okuma, tetkik, düşünce.  

Aĥirine degin, tā ĥalvetlerinde müšāliʿa ķılalar, mübārek ĥatırları ŝafā bulup 

andan hemíşe ģažž alalar, dār-ı āĥiretde anuñ-la dost rıżāsın bulalar. [1b][1b][1b][1b]////(1)(1)(1)(1)    

mütemütemütemüteʿʿʿʿāli (Arāli (Arāli (Arāli (Ar....)))): : : : Yükselen, yüksek olan.  

 Bedürüstí Allāh ʿāli ve müteʿāli pādişāhdur. [64b][64b][64b][64b]////(17)(17)(17)(17)====4444////34343434    

mutemutemutemuteʿalliʿalliʿalliʿalliķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Asılı, bağlı.     

Andan ŝoñra iradeti muteʿalliķ oldı, gökleri yaratmaġa, pes kün didi. 

[7a][7a][7a][7a]////(12)(12)(12)(12)====2222////29292929    

Vaķtā ki ikinci diriltmek, ikinci rızķ virmek bu fāní dünyaya mutealliķ degül-

idi, belki ol baķí eve müteʿʿʿʿalliķ-ıdı kim aña dín güni dirler. [2b][2b][2b][2b]////(6)(6)(6)(6)====1111////2222----4444 
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mütemütemütemüteĥayyír (Arĥayyír (Arĥayyír (Arĥayyír (Ar....)))): : : : Şaşmış, şaşırmış, hayrette kalan.  

Ve terk idevüz anları, azġun lıķlarında, kör olup müteĥayyír ķaldılar. 

[99[99[99[99a]a]a]a]////(3)(3)(3)(3)====6666////110110110110    

Tañrı senüñ ģayātuñ ģakk-içün yā Muģammed bedürüstí anlar yaʿní Mekke 

Ehli cehāletlerinde müteĥayyir olurlar. [165a][165a][165a][165a]////(3)(3)(3)(3)====15151515////72727272 

Tañrı istihzā ider anlara ve uzadur anları azġunlıķlarında, görmez olup 

müteĥayyír ķalurlar, cehālet žulmetinde sergerdān. [5a][5a][5a][5a]////(8)(8)(8)(8)====2222////15151515    

mütemütemütemüteĥayyír ĥayyír ĥayyír ĥayyír ķalķalķalķal----::::    Şaşırmak, şaşa kalmak.  

 Müteĥayyír ķaldılar, daĥı aña šapdılar. [9b][9b][9b][9b]////(5)(5)(5)(5)====2222////51515151 

mütemütemütemüteĥayyír olĥayyír olĥayyír olĥayyír ol----::::    Şaşırmak.  

Ķaçan ki ķarañulıķ olur-idi, müteĥayyír olup šururlardı eydürlerdi: Nola-y-dı, 

Muģammed’yüzini bir daĥı göreydük. [5b][5b][5b][5b]////(13)(13)(13)(13)====2222////20202020    

müteferrik (Armüteferrik (Armüteferrik (Armüteferrik (Ar....)))): : : : Dağınık, ayrı ayrı 

 Nūģ’dan müteferrik oldılar, yāĥuź Nūģ zamanında mecmüʿısı kāfirler-idi. 

[31b][31b][31b][31b]////(16)(16)(16)(16)====2222////213213213213 

mütemütemütemüteġayyir (Arġayyir (Arġayyir (Arġayyir (Ar....)))): : : : Başkalaşan, değişken.  

Añ yā Muģammed ol vaķtā ki Tañrıñ didi: Bedürüstí ben yaradıcıyam bir 

ādem ķatı balçıķdan müteġayyir olup ŝūrete gelmişden. [163b][163b][163b][163b]////(17)(17)(17)(17)====15151515////28282828-29292929 

mütemütemütemüteġayyir olġayyir olġayyir olġayyir ol----::::    Değişmiş olmak.  

 İblís eyitdi: Ben secde ider degülem bir ādeme ki yaratduñ anı ķuru 

balçıķdan ki müteġayyir olmışdur ŝūrete gelmişdür. [164a][164a][164a][164a]////(2)(2)(2)(2)====15151515////33333333    

mütekebbir mütekebbir mütekebbir mütekebbir (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Kibirlenen, büyüklük taslayan.  

 Yarıb ķıyāmetde bileler kimdür yalancı ve mütekebbir. [310b][310b][310b][310b]////(20)(20)(20)(20)====54545454////26262626 

mütekebbir olmütekebbir olmütekebbir olmütekebbir ol----::::    Kibirli olmak, kibirlenmek.  

Bedürüstí Firʿavn mütekebbir oldı yer yüzinde ve Mıŝr’uñ ehlini šāyife šāyife 

ķıldı. [228b][228b][228b][228b]////(19)(19)(19)(19)====28282828////4444    
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mütemekkin (Armütemekkin (Armütemekkin (Armütemekkin (Ar....)))): : : : Yerleşen, yerleşmiş, oturan.  

Ve ancılayın mütemekkin itdük Yūsuf’ı yiryüzinde. [153a][153a][153a][153a]////(1)(1)(1)(1)====12121212////56565656 

mütemerrid (Armütemerrid (Armütemerrid (Armütemerrid (Ar....)))): : : : Dikbaşlılık eden, dikkafalı.  

Bedürüstí bezedük dünyā gökini yılduzlar zínet-ile ve ŝaķladuķ göki 

ŝaķlamaķlıķ her mütemerrid şeyšāndan tā ķulaķ urmayalar uluraķ cemāʿate ki 

Tañrınuñ ģükmin yazan feriştelerden. [261b][261b][261b][261b]////(7)(7)(7)(7)====37373737////7777 

müteşmüteşmüteşmüteşābih (Arābih (Arābih (Arābih (Ar....)))): : : : Manası kapalı ayet ve hadis, birbirine benzeyen.  

Emmā şunlar ki anlaruñ göñüllerinde meyl itmek vardur ģaķdan pes uyarlar 

şuña ki müteşābih oldı ol Ķurʾān’dan, fitne taleb idüp ve teʿvílin taleb 

idübeni. [45b][45b][45b][45b]////(6)(6)(6)(6)====3333////7777 

Ve ʿilimde māĥirler eydürler ki: İmān getürdük biz aña, yaʿní müteşābihe, 

küllisi bizüm Tañrımuz ķatındandur. [45b][45b][45b][45b]////(9)(9)(9)(9)====3333////7777 

müttaķmüttaķmüttaķmüttaķí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Sakınan, çekinen, Allāh’tan korkan.  

Ģābíl eyitdi: Bedürüstí Tañrı ķabūl ider müttaķílerden. [80b][80b][80b][80b]////(16)(16)(16)(16)====5555////27272727    

müttaķmüttaķmüttaķmüttaķílerüñ nişanıílerüñ nişanıílerüñ nişanıílerüñ nişanı::::    Allha’tan korkanların alameti.  

Yaʿní müttaķílerüñ nişanı ġayba ímān getürmekdür ve biş vaķt namaz 

ķılmaķdur. [3b][3b][3b][3b]////(5)(5)(5)(5)====2222////3333 

müvekkel (Armüvekkel (Armüvekkel (Armüvekkel (Ar....)))): : : : Biri tarafından vekil tayin edilen.  

Ol od üzerinde müvekkel olan ferişteler ķuvvetlülerdür, şefķatsüzlerdür. 

[329a][329a][329a][329a]////(13)(13)(13)(13)====66666666////6666 

müyesser (Armüyesser (Armüyesser (Armüyesser (Ar....)))): : : : Kolay gele, kolaylıkla olan.  

Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan ŝoñra 

otursa, tā ģacc vaķtine degin andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. [29b][29b][29b][29b]////(18)(18)(18)(18)====2222////196196196196 

müyesser kılmüyesser kılmüyesser kılmüyesser kıl----::::    Kolaylıkla yapmak.  

 Ve taģķíķ müyesser ķılduķ Ķurʾān’ı ögüt-içün. [310b][310b][310b][310b]////(15)(15)(15)(15)====54545454////22222222 
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müyesser olmüyesser olmüyesser olmüyesser ol----::::    Kolay olmak.  

Ve eger saña žafer müyesser ola yaman gelür anlara ve eger saña şikestlik 

irişse dir ler ki šutduķ işümüzi ki oturduķ evümüzde bundan öñ. 

[127b][127b][127b][127b]////(11)(11)(11)(11)====9999////50505050    

müzd (Armüzd (Armüzd (Armüzd (Ar....)))): : : : Ücret, karşılık, mükafat.  

Ve şunlar ki ʿamel iderler Tevrāt’ıla ve namazı ķıldılar biz żāyiʿ ķılmazuz 

ʿameli ŝāliģ idenüñ müzdini. [115b][115b][115b][115b]////(7)(7)(7)(7)====7777////179179179179 

müzd (Armüzd (Armüzd (Armüzd (Ar....)))): : : : Ücret, karşılık, mükafat.  

Ve ĥarc itmezler azdan çoķdan ve bir dereyi kesüp geçmezler yaʿní yüriyüp 

geçmezler illā yazıldı anlarıñ-içün birer ulu śevāb tā ʿıvaż ide anlara Tañrı 

işledükleri ʿamellerüñ eñ eyüs-ile zírā bir müzde ondur yitmişdür yedi yüz 

yetmiş biñdür. [134a][134a][134a][134a]////(15)(15)(15)(15)====9999////121121121121 

müzdi eksilmüzdi eksilmüzdi eksilmüzdi eksil----::::    Mükafatı eksilmek.  

 Aulümden ķorķmasun ve müzdi eksilmedin daĥı ķorķmasun ve gine 

ancılayın indürdük aña ʿArabí Ķurʾān’ı ve beyān itdük anda ķorķu 

ĥaberlerinden ola kim anlar ķor ķalar ya anlara geçenlerüñ ʿaźābından añdura. 

[195a][195a][195a][195a]////(12)(12)(12)(12)====20202020////112112112112 

müzdleri berāber olmüzdleri berāber olmüzdleri berāber olmüzdleri berāber ol----::::    Mükafatları eşit olmak.  

 Baʿżılar ķatında, anlardur ki günāhları müzdleri berāber oldı ve zinādan 

toġanlardur didiler. [107a][107a][107a][107a]////(4)(4)(4)(4)====7777////46464646 

NNNN    

nanananaʿam (Arʿam (Arʿam (Arʿam (Ar....)))): : : : Arapça “ evet” kelimesi.  

Anlar ve naʿam didiler. [109b][109b][109b][109b]////(19)(19)(19)(19)====7777////89898989     

nānānānā----bedíd (Farbedíd (Farbedíd (Farbedíd (Far....)))): : : : Görünmez, belirsiz, kayıp.  

Ve dönderildiler Allāh’a ki ģaķķ efendileridür ve nā-bedíd oldı anlardan şol 

ki iftirā iderlerdi. [137a][137a][137a][137a]////(13)(13)(13)(13)====10101010////30303030  
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nānānānā----bedíd itbedíd itbedíd itbedíd it----::::    Görünmez yapmak.  

Vaķtā ki gönderdük anlaruñ üzerine ķatı yeli ķomazdı bir nesneyi ki eserdi 

anuñ üzerine illā anı nā-bedíd iderdi yaķub. [306a][306a][306a][306a]////(18)(18)(18)(18)====51515151////42424242 

nānānānā----bedíd olbedíd olbedíd olbedíd ol----::::    Kaybolmak.  

 Ve eyitdiler ķaçan ki nā-bedíd olavuz yirde yine biz yeñi yaradılur mıyuz? 

[244a][244a][244a][244a]////(14)(14)(14)(14)====32323232////10101010 

nānānānā----ççççār (ār (ār (ār (FarFarFarFar....)))): : : : Çaresiz, ister istemez.  

 Meger ki nā-çār olasız getürmekden. [153b][153b][153b][153b]////(4)(4)(4)(4)====12121212////66666666 

nafaķa (Arnafaķa (Arnafaķa (Arnafaķa (Ar....)))): : : : Yardım, geçimlik, nafaka.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010 

Ve nafaķa idüñ şundan ki ĥalífe ķılınduñuz anda yaʿní māluñuzdan ki elden 

ele sizüñ elüñüze gelmişdür. [315b][315b][315b][315b]////(21)(21)(21)(21)====57575757////7777 

nafaķa idecek mālnafaķa idecek mālnafaķa idecek mālnafaķa idecek māl::::    Nafaka verecek mal.  

Yoķdur żaʿíflar üzerine ve ne ĥasteler üzerine ve ne anlaruñ üzerine ki 

bulmazlar nafaķa idecek māl günāh ġazāya çıķmaduķlarından. 

[131b][131b][131b][131b]////(2)(2)(2)(2)====9999////90909090 

nafaķa itnafaķa itnafaķa itnafaķa it----::::    Nafaka etmek, nafaka vermek.  

Şunlar kim nafaķa iderler māllarını, Tañrı yolında, andan ŝoñra tābiʿ itmezler, 

nafaķa itdüklerine, minnet itmeġi ve ne incitmegi. [41b][41b][41b][41b]////(2)(2)(2)(2)====2222////262262262262 

nafaķa virnafaķa virnafaķa virnafaķa vir----::::    Nafaka vermek.  

Erenler mūsāllašlardur ʿavratlar üzerine, yaʿní ʿavratlaruñ muŝāliģi üzerine, 

şol sebeb-ile ki Tañrı ululadı Baʿżını baʿżı üzerine ve şol sebeb-ile ki nafaķa 

virdiler māllarından. [64b][64b][64b][64b]////(11)(11)(11)(11)====4444////34343434 

nafaķalarnafaķalarnafaķalarnafaķaları ı ı ı ķabūl olķabūl olķabūl olķabūl ol----::::    Nafakaları kabul olmak.  

Ve men itmedi Tañrı anları anlaruñ nafaķaları ķabūl olmaķdan illā anıñçün ki 
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bedürüstí anlar kāfir oldılar Allāh ve Rasūli’ne. [128a][128a][128a][128a]////(2)(2)(2)(2)====9999////54545454 

nafaķasnafaķasnafaķasnafaķasını alını alını alını al----::::    Nafakasını almak.  

Her kişi bir günüñ nafaķasını alurdı. [10a][10a][10a][10a]////(8)(8)(8)(8)====2222////57575757 

nafaķaynafaķaynafaķaynafaķayı ı ı ı żāyiżāyiżāyiżāyiʿ ʿ ʿ ʿ ķķķķılılılıl----::::    Nafakayı ziyan etmek.  

Ve meśeli şunlaruñ ki māllarını virürler Tañrınuñ rıżāsın talep itmekden ötürü 

ve taŝdík itmeg-içün göñüllerinden ki, Tañrı nafaķayı żāyiʿ ķılmaz, yine 

ĥālefin virür; bustān gibidür ki yüce yirde [41b][41b][41b][41b]////(21)(21)(21)(21)====2222////265265265265 

nānānānā----gāh (Fargāh (Fargāh (Fargāh (Far....)))): : : : Vakitsiz, ansızın, birdenbire.  

Nā-gāh anlar ol günde maġbūn oldılar göricek ki bütleri uvanmış bu Mekke 

fetģ olduķdadur. [208b][208b][208b][208b]////(16)(16)(16)(16)====23232323////77777777    

nānānānā----gāh dutgāh dutgāh dutgāh dut----: : : : Ansızın tutmak.  

Çıķdı Mıŝır’dan ķorķup şol ģālde ki gözedürdi nā-gāh dutalar diyü. 

[230a][230a][230a][230a]////(4)(4)(4)(4)====28282828////21212121    

nānānānā----gāh evlengāh evlengāh evlengāh evlen----::::    Vakitsiz evlenmek.  

 Nāgāh evlendi, bir ĥātun aldı, Zabye adlu. [16a][16a][16a][16a]////(11)(11)(11)(11)====2222////102102102102 

nānānānā----gāh gelgāh gelgāh gelgāh gel----::::    Ansızın gelmek.  

 Muntežır olmazlar illā ķıyāmet ķopduġına ki anlara gele nā-gāh şol ģālde ki 

anlar bilmezler. [289b][289b][289b][289b]////(9)(9)(9)(9)====43434343////66666666 

nānānānā----gāh görgāh görgāh görgāh gör----::::    Ansızın görmek.  

Nāgāh gördiler ki maģrūm ķalmışlar. [93b][93b][93b][93b]////(1)(1)(1)(1)====6666////44444444    

nanananaġme (Arġme (Arġme (Arġme (Ar....)))): : : : Ahenk, güzel ses.  

Şeyšān ʿaleyhi laʿne anuñ mübārek naġmesinden, tilķeʿl-ġarāníķuʿl-ulā ve 

inne şefāʿate hünne le-türtecā didi. [1b][1b][1b][1b]////(20)(20)(20)(20)====1111////1111 

nānānānā----ģaķķ (Farģaķķ (Farģaķķ (Farģaķķ (Far....)))): : : : Haksız.  

Pes ʿıvaż olursız ĥor idici ʿaźābı nā-ģaķķ yere yer yüzinden ser-keşlik 

itdügüñüzçün ve fāsıķlar olduġuñuzçün. [296a][296a][296a][296a]////(4)(4)(4)(4)====46464646////20202020    
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nānānānā----ģaķķ daģaķķ daģaķķ daģaķķ daʿvʿvʿvʿvā idenā idenā idenā iden::::    Haksız yere dava eden.  

Ve ol ārada maġbūn oldı nā-ģaķķ daʿvā idenler ki müşriklerdür. 

[278a][278a][278a][278a]////(2)(2)(2)(2)====40404040////78787878 

nānānānā----ģaķķ yereģaķķ yereģaķķ yereģaķķ yere::::    Boş yere.  

Pes biz taģķíķ şuña ki siz gönderildüñüz anuñ-la münkir lerüz ve ammā ʿĀd 

ululandılar yer yüzinde nā-ģaķķ yere. [279a][279a][279a][279a]////(11)(11)(11)(11)====41414141////15151515 

naģs (Arnaģs (Arnaģs (Arnaģs (Ar....)))): : : : Uğusuzluk.  

Pes gönderdük üzerine Ŝarŝar Yeli’ni naģs günlerde. [279a][279a][279a][279a]////(15)(15)(15)(15)====41414141////16161616 

nanananaʿím (Arʿím (Arʿím (Arʿím (Ar....)))): : : : Cennetin bir kısmı.  

Çaġıralar anlara ve anlar cevāb virmeyeler ve ʿaźābı göreler eger anlar šoġrı 

yola girselerdi anlara naʿím ģāŝıl olurdı. [233a][233a][233a][233a]////(4)(4)(4)(4)====28282828////64646464 

Ķaçan ki anları görseñ ŝaçılmış incü ŝanasın çoķlıġından Ve ķaçan ki görseñ 

anda görürsin Naʿím’i ve ulu melegi kim anı uzunı biñ yıllıķ yol ola. 

[341a][341a][341a][341a]////(11)(11)(11)(11)====76767676////20202020    

naķnaķnaķnaķíb (Aríb (Aríb (Aríb (Ar....)))): : : : Vekil.  

Ve gönderdük anlardan, on iki naķíb ki geleler Eríģā’ya ki varalar Şām’dan 

cebbārları çıķaralar ve kendüler ķarār ideler. [79a][79a][79a][79a]////(9)(9)(9)(9)====5555////12121212 

naķnaķnaķnaķír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : Hurma çekirdeği.  

Naķír şol ĥurma çekirdegi aralıġında olur, iplik gibicedür. [66b][66b][66b][66b]////(4)(4)(4)(4)====4444////53535353    

naķnaķnaķnaķír ír ír ír ķadar žulm olunķadar žulm olunķadar žulm olunķadar žulm olun----::::    Hurma çekirdeği kadar eziyet olunmak.  

Ve žulm olunmayalar naķír ķadar, yaʿní ĥurma çekirdegi üzerindeki nokša 

ķadar. [72b][72b][72b][72b]////(14)(14)(14)(14)====4444////124124124124 

naķnaķnaķnaķír virír virír virír vir----::::    Hurma çekirdeği vermek, cömertlik yapmak.  

 Pes ol vaķtda ĥālķa naķír virmeyeler, baĥíllıķ ideler. [66b][66b][66b][66b]////(3)(3)(3)(3)====4444////53535353 

naķlnaķlnaķlnaķlí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Nakle dayanan, söylenen.  

Delíl üç dürlüdür: Biri żarūrí biri ʿaķlí biri naķlí. [201b][201b][201b][201b]////(14)(14)(14)(14)====22222222////8888-9999 
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naķnaķnaķnaķş (Arş (Arş (Arş (Ar....)))): : : : Resim, renk.  

Andan ŝoñra dürütdük anı bir naķş daĥı ki cān virdük aña. [206a][206a][206a][206a]////(20)(20)(20)(20)====23232323////14141414 

nanananaʿl (Arʿl (Arʿl (Arʿl (Ar....)))): : : : Nal, ayakkabı.  

 Ve šaşlardan, naʿllarıla od çıķaran atlar ģaķķ-içün. [355a][355a][355a][355a]////(14)(14)(14)(14)====100100100100////1111-6666 

nānānānā----maģrem (Farmaģrem (Farmaģrem (Farmaģrem (Far....)))): : : : Mahrem olmayan, yabancı.  

Ve eyit yā Muģammed ímān getüren ĥātunlara yumsunlar gözlerini nā-

maģremden ve ŝaķlasunlar od yirlerini ve aşkere itmesünler bezek yirlerini. 

[212a][212a][212a][212a]////(11)(11)(11)(11)====24242424////31313131 

nānānānā----maģreme baķmaģreme baķmaģreme baķmaģreme baķ----::::    Mahrem olmayana bakmak.  

Ol nā-maģreme baķmaķ ve zinādan ŝaķınmaķ pākrekdür anlara. 

[212a][212a][212a][212a]////(9)(9)(9)(9)====24242424////30303030 

namāz (Farnamāz (Farnamāz (Farnamāz (Far....)))): : : : Namaz.  

Ve biş vaķt namāz yegrekdür Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve yegrekdür 

ümíź yöninden. [183b][183b][183b][183b]////(12)(12)(12)(12)====18181818////46464646    

namāz ķnamāz ķnamāz ķnamāz ķılılılıl----::::    Namaz kılmak.  

Ve namāz ķılma anlardan birisinüñ üzerine ki öldi hergiz. [131a][131a][131a][131a]////(4)(4)(4)(4)====9999////84848484    

namāz ķnamāz ķnamāz ķnamāz ķılıcıılıcıılıcıılıcı::::    Namaz kılan.  

Meger şol namāz ķılıcılar kim namāzlarınuñ üzerine dāyimlerdür. 

[[[[334a]334a]334a]334a]////(16)(16)(16)(16)====70707070////22222222-23232323    

ardı Tañrıya. [336b][336b][336b][336b]////(16)(16)(16)(16)====72/72/72/72/19191919    

nnnnamaza šuramaza šuramaza šuramaza šur----: : : : Namaza durmak, namaz kılmak için dopru şekli almak.  

Ķaçan ki namaza šursañuz pes yuñ yüzlerüñüzi ve ellerüñüzi dirseklere degin 

ve mesģ idüñ başlaruñuza ve yuñ ayaķlaruñuzı šopuġa degin. [78[78[78[78b]b]b]b]////(1)(1)(1)(1)====5/5/5/5/6666 

nnnnamazı ödeamazı ödeamazı ödeamazı öde----: : : : Namaz kılmak, namaz borcunu ödemek.  

Pes ķaçan ki namazı ödeyesiz, źikr idüñ Tañrıyı, örü šururken ve otururken ve 

yanlaruñuz üzerinde yaturken, eger yarañuz çoġ olursa. [71b][71b][71b][71b]////((((1111))))====4/4/4/4/103103103103    
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nāme (Farnāme (Farnāme (Farnāme (Far....)))): : : : Mektup.  

 Eyitdi: İy cemāʿat! Bedürüstí virildi baña bir nāme ki be-ġāyet ĥūbdur ve ol 

nāmenüñ ʿünvānıdur içinde ki.    [225a][225a][225a][225a]////(20)(20)(20)(20)====27272727////29292929 

nāmenāmenāmenāmeşruşruşruşruʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Dine uymayan, yasak.  

Ve nāmeşruʿ nesneye yaķlaşmañ, eşkeresine, uġurlayın olanına. 

[102b][102b][102b][102b]////(15)(15)(15)(15)====6666////151151151151    

nāmenāmenāmenāmeşru iş işleşru iş işleşru iş işleşru iş işle----::::    Yasak iş yapmak.  

Ve ķaçan ki nāmeşru iş işleseler nitekim ģarām itdiler ģalal nesneleri ve 

Kāʿbe’yi ʿuryān olup šavāf iderlerdi, günāh itdügümüz šon-ıla šavāf itmezüz, 

dirlerdi. [105b][105b][105b][105b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====7777////28282828 

nanananaʿmʿmʿmʿm----i žāhire: i žāhire: i žāhire: i žāhire:     

 Bunca naʿm-i žāhire ve bāšına Andandur münkirlerüñ raġmına. 

[313b][313b][313b][313b]////(5)(5)(5)(5)====55555555////78787878 

nānānānā----müvecceģ (Farmüvecceģ (Farmüvecceģ (Farmüvecceģ (Far....)))): : : : Yöneltilmemiş.  

 Eger eyle daʿvā iderseñüz, ol daĥı nā-müvecceģdür. [21b][21b][21b][21b]////(13)(13)(13)(13)====2222////140140140140 

nanananaʿneʿ (Arʿneʿ (Arʿneʿ (Arʿneʿ (Ar....)))): : : : Nane.  

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(15)(15)(15)(15)====5555////115115115115 

nār (Farnār (Farnār (Farnār (Far....)))): : : : Nar.  

Ve yaratdı zeytun aġaclarını ve nār aġaçlarını, kiminüñ šadı biribirine benzer 

ve kiminüñ šadı biribirine benzemez. [101b][101b][101b][101b]////(14)(14)(14)(14)====6666////141141141141    

nar: nar: nar: nar: Nar.  
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Ve ĥurma aġacınuñ ķollarından ŝalķumlar çıķarduķ, almaġa yaķındur, ve 

baġçalar üzümden ve zeytun aġacların çıķarduķ, nar aġaçlarından daĥı 

çıķarduķ, šadı birbirine benzemez. [98a][98a][98a][98a]////(9)(9)(9)(9)====6666////99999999 

nanananaʿra (Arʿra (Arʿra (Arʿra (Ar....)))): : : : Nara, yüksek sesle bağırma.  

 Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine bir naʿra Cebrāyíl’den. 

[311a][311a][311a][311a]////(5)(5)(5)(5)====54545454////31313131    

nnnnaaaaʿra urʿra urʿra urʿra ur----::::    Bağırmak, haykırmak  

Pes dutdı anları bir yüce āvāz ģaķķı-le yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām naʿra 

urdı Ríģ-ı ʿAķím’-ile helāk oldılar. [207b][207b][207b][207b]////(3)(3)(3)(3)====23/23/23/23/41414141 

nās (Arnās (Arnās (Arnās (Ar....)))): : : : İnsanlar.  

 İmdi ķıyas, nās berāberinde fāŝıddur. [104b][104b][104b][104b]////(6)(6)(6)(6)====7777////12121212 

Belki nāsa ģased iderler, şunuñ üzerine ki Allāh Teʿālā anlara virmişdür 

fażlından nübüvvetde daĥı çoķ eglenmekde. [66b][66b][66b][66b]////(5)(5)(5)(5)====4444////54545454 

nanananaŝŝŝŝārā (Arārā (Arārā (Arārā (Ar....)))): : : : Hıristiyanlar.  

Ol yaʿní müʾminlere naŝārā yaķın olduġı şol sebebdindür ki bedürüstí 

anlardan ʿālimler vardur, ĥalvetnişinler vardur ve añlar ululanmazlar. 

[86a][86a][86a][86a]////(11)(11)(11)(11)====5555////82828282 

nanananaŝŝŝŝıf (Arıf (Arıf (Arıf (Ar....)))): : : : Açıyı iki eşit parçaya bölen.  

Ve sizüñdür naŝıfı şunuñ ki ʿavratlaruñuz terk itdi māldan. [61b][61b][61b][61b]////(21)(21)(21)(21)====4444////11111111 

nāsnāsnāsnāsııııĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Nasihat eden, öğüt veren.  

Andan ŝoñra şehr-i ģarāmda cenk ģarām olduġı mensūĥ oldı ve kātilüʿl-

müşrikíne kāffeten nāsıĥ oldı. [33a][33a][33a][33a]////(3)(3)(3)(3)====2222////218218218218 

nanananaŝíb (Arŝíb (Arŝíb (Arŝíb (Ar....)))): : : : Pay, hisse, Allāh’ın nasip ettiği şey.     

Ve eger kāfirlerüñ naŝíb olacaķ olursa, eydürlerdi ki: Biz üzerüñüze ġālib 

olmaz mıyduķ muhabbet-ile, ki müsülmanlaruñ esrārına sizi muššaliʿ ķılmaz 

mı duķ dirlerdi Ve almaz mı duķ sizi müʾminlerden dirlerdi. [74a][74a][74a][74a]////(12)(12)(12)(12)====4444////141141141141    
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nanananaŝíŝíŝíŝíģat (Arģat (Arģat (Arģat (Ar....)))): : : : Öğüt.  

Bu naŝíģat şuñlaruñ-içüñdür ki ķorķalar, ģacdan döndükde ayruķ maʿaŝıya 

baķmayalar. [30b][30b][30b][30b]////(17)(17)(17)(17)====3333////203203203203 

nānānānā----sipās (Farsipās (Farsipās (Farsipās (Far....)))): : : : Şükretmeten, nankör.  

 Bedürüstí nā-sipāsdur şükr itmez. [205a][205a][205a][205a]////(14)(14)(14)(14)====22222222////66666666 

nanananaŝrŝrŝrŝrānānānānılıılıılıılıġ:ġ:ġ:ġ:    Hıristiyanlık.  

Ve uymañ bir šāyifenüñ fesādına ki taģķíķ azmışlar-idi öñdin, naŝrānılıġ-ıla, 

Muģammed gelmedin ve azdurmışlar-idi çoķları ve azdılar, Muģammed’ 

cihāna geldükden ŝoñra. [85b][85b][85b][85b]////(15(15(15(15))))====5555////77777777 

nanananaŝrŝrŝrŝrānānānāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Hıristiyan.  

Ve didiler: Hergiz cennete girmez, meger şol ki yahūdí ola ya naŝrāní ola. 

[18a][18a][18a][18a]////(3)(3)(3)(3)====2222////111111111111 

nanananaŝrŝrŝrŝrāniyye (Arāniyye (Arāniyye (Arāniyye (Ar....)))): : : : Hıristiyanlık.  

Ģelāl degüldür saña ʿavretler šoķuz’dan ŝoñra ve ne anları tebdíl itmeñ ġayrı 

ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ġayrı ʿavretlere 

yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ģelāl degüldür tā ki 

Tersālar müʾminlere analar olmayalar ve eger ʿacebe getürürse seni anlaruñ 

ģüsünleri meger şol Yehūdiyyeler Naŝrāniyyeler vardur ki anları mālıñla 

ŝatun alduñ [249a][249a][249a][249a]////(21)(21)(21)(21)====33333333////52525252 

nasšūriyye (Arnasšūriyye (Arnasšūriyye (Arnasšūriyye (Ar....)))): : : : Nastur mezhebi.  

 Pes üç bölük oldılar, biri Nasšūriyye ki, ʿÌsā Tañrınuñ oġlıdur, didiler. 

[79b][79b][79b][79b]////(7)(7)(7)(7)====5555////14141414    

nanananaʿt (Arʿt (Arʿt (Arʿt (Ar....)))): : : : Medhederek anlatma.  

Pes ulū ʿaźāb şunlaradur ki yazarlar kitābı kendü elleri-y-ile ve Muŝšafā’nuñ 

naʿtını içinden giderürler silerler, anuñ yirine bir nesne daĥı yazarlar. 

[13a]/(18)[13a]/(18)[13a]/(18)[13a]/(18)==== 2/792/792/792/79    
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nāy (Arnāy (Arnāy (Arnāy (Ar....)))): : : : Ney.  

Ve yoldan ilet şuña ki gücüñ yiter anlardan āvāzuñla nāyden, ķānūndan, 

çengden. [177b][177b][177b][177b]////(5)(5)(5)(5)====17171717////64646464    

nāz (Arnāz (Arnāz (Arnāz (Ar....)))): : : : Naz, şımarıklık.  

nāz itnāz itnāz itnāz it----::::    Naz etmek.  

 Daĥı anda dürlü dürlü nāz itdi. [351a][351a][351a][351a]////(16)(16)(16)(16)====89898989////4444 

nažar (Arnažar (Arnažar (Arnažar (Ar....)))): : : : Bakma, göz atma.  

Eyit, yā Muhammed, ki: Seyr eyleñ yir yüzinde andan ŝoñra nažar ķıluñ, 

ʿibret gözi-le görüñ, nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ. [91a][91a][91a][91a]////(9(9(9(9))))====6666////11111111 

Ve nažar itmediler mi şuña ki ecel yaķlaşmış ola ve ŝoñ peşímānlıķ fāyiea 

ķılmaz? [116b][116b][116b][116b]////(11)(11)(11)(11)====7777////185185185185 

Ve tevbemüzi ķabūl eyle, bize nažar eyle. [20a][20a][20a][20a]////(16)(16)(16)(16)====2222////128128128128 

Ķuvvet ve nažar āyeleridür. [267a][267a][267a][267a]////(17)(17)(17)(17)====38383838////45454545 

Bedürüstí bu yardımda ʿibret vardur nažar ehline. [46a][46a][46a][46a]////(6)(6)(6)(6)====3333////13131313 

şunlar ki ímān getürdiler nažar idüñ bize ki yüzüñüz nūrından şuʿle olavuz. 

[316b][316b][316b][316b]////(1)(1)(1)(1)====57575757////13131313 

Ve dutmañ Tañrınuñ Ķurʾān’ını masĥaralıġa, yaʿní Tañrınuñ āyetine ĥor 

nažar itmeñ. [35b][35b][35b][35b]////(1)(1)(1)(1)====2222////231231231231    

nažar ehli:nažar ehli:nažar ehli:nažar ehli:    Nazar ehli.  

Bedürüstí bu yardımda ʿibret vardur nažar ehline. [46a][46a][46a][46a]////(6)(6)(6)(6)====3333/13/13/13/13 

nažar ķnažar ķnažar ķnažar ķılılılıl----::::    Bakmak, izlemek.  

 Nažar ķılmadılar mı yere niçe bitürdük anda her levnden ki ĥūb nāzükdür. 

[218b][218b][218b][218b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====26262626////7777 

nāžnāžnāžnāžır (Arır (Arır (Arır (Ar....)))): : : : Nezaret eden, bakan.  

Saña, yā Muģammed, Kurān’ı, ģaķķ-ıla, gerçekleyici olduġı ģalda, öñürdi 

gelen kitabı ve anuñ üzerine nāžır olduġı ģalda. [83a][83a][83a][83a]////(4)(4)(4)(4)====5555////48484848 
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nāžnāžnāžnāžır olır olır olır ol----::::    Gözetmek.  

Vaķtā ki beni ķaldurduñ, sen kendüñ nāžır olduñ üzerine. [90a][90a][90a][90a]////(11)(11)(11)(11)====5555////117117117117 

nāzil (Arnāzil (Arnāzil (Arnāzil (Ar....)))): : : : İnen, yukarıdan aşağıya inan.  

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki bir yere çerí gönderse münāfıķlar yaman 

ĥaberler çıķarup Aŝģāb’ı melūl iderlerdi bu āyet nāzil oldı. [319a][319a][319a][319a]////(11)(11)(11)(11)====58585858////9999 

Pes bu āyet indi nāzil oldı ki gözsüz üzerine güc yoķdur. [300b][300b][300b][300b]////(19)(19)(19)(19)====48484848////17171717 

nažír (Arnažír (Arnažír (Arnažír (Ar....)))): : : : Benzer, eş.  

 Nažíri yoķ, oršaġı yoķ, yardıncısı yoķ. [357b][357b][357b][357b]////(14)(14)(14)(14)====112112112112////2222 

nāzük (Farnāzük (Farnāzük (Farnāzük (Far....)))): : : : İnce, güzel, zarif.  

Sidr bir nāzük yemişdür ki Baŝra’da olur. [314a][314a][314a][314a]////(10)(10)(10)(10)====56565656////28282828-34343434 

ne: ne: ne: ne: Ne kadar, soru zamiri.  

Bedürüstí ol münāfıķlar ne yaman işlediler! Andlarını ķalķan idindiler anuñ-

la cānların, mālların, ʿayāllerin ŝaķladılar. [319b][319b][319b][319b]////(10)(10)(10)(10)====58585858////15151515    

Pes görürsin günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: Ey vāy 

bize! Nedür bu kitābuñ ģāli ki ne küçük günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı 

tā gülümsimegi bile ŝayar. [183b][183b][183b][183b]////(20)(20)(20)(20)====18181818////49494949    

nebāt (Arnebāt (Arnebāt (Arnebāt (Ar....)))): : : : Bitki.  

Andan nebāt biter, didiler. [349b][349b][349b][349b]////(20)(20)(20)(20)====89898989////1111 

Pes çıķarduk anuñ-la levn levn nebātdan dürlü dürlü. [192b][192b][192b][192b]////(8)(8)(8)(8)====20202020////53535353 

Ve yoġun yoġun aġaçlu baĥçalar ve míveler ve dürlü nebātlar size menfaʿat-

içün ve šavarlarıñuz-içün. [345a][345a][345a][345a]////(2)(2)(2)(2)====80808080////27272727-32323232 

nebātāt (Arnebātāt (Arnebātāt (Arnebātāt (Ar....)))): : : : Bitkiler.  

 Andan dürlü nebātāt biter. [348a][348a][348a][348a]////(17)(17)(17)(17)====86868686////12121212 

nebí (Arnebí (Arnebí (Arnebí (Ar....)))): : : : Peygamber.  

Pes ímān getürüñ Allāh’a ve Rasūline ki ümmí peyġamberdür şol nebí ümmí 

ki ímān getürür Allāh’a ve kelimelerine, yaʿní peyġamberlerine ki anuñ 
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ĥitābından ķopdılar. [114b][114b][114b][114b]////(4)(4)(4)(4)====7777////158158158158    

İy nice gönderdük Nebílerden evvellerde gelen ümmetlerde ve gelmedi anlara 

bir Peyġāmber illā anı kengele götürürlerdi. [286b][286b][286b][286b]////(15)(15)(15)(15)====43434343////6666 

nebí nebí nebí nebí ķķķķılılılıl----::::    Peygamber yapmak.  

 Pes seni hidāyet idüp Nebí ķıldı. [353b][353b][353b][353b]////(1)(1)(1)(1)====93939393////7777 

nebínebínebínebí----i mai mai mai maʿŝʿŝʿŝʿŝūm: ūm: ūm: ūm:     

 Zírā nebí-i maʿŝūmdur. [16a][16a][16a][16a]////(7)(7)(7)(7)====2222////102102102102 

nebíyya’llnebíyya’llnebíyya’llnebíyya’llāh (Arāh (Arāh (Arāh (Ar....)))): : : : Allāh’ın peygamberi.  

Şemʿūn eyitdi: Ya nebíyya’llāh, revādur ki siz yaraşdurasız didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(18)(18)(18)(18)====5555////115115115115 

necāt, nicāt (Arnecāt, nicāt (Arnecāt, nicāt (Arnecāt, nicāt (Ar....)))): : : : Kurtulma.  

 Pes ķorķuñ Tañrıdan, iy ʿaķl eyeleri, ola kim necāt bulasız, saʿādet olasız. 

[87b[87b[87b[87b]]]]////(17)(17)(17)(17)====5555////100100100100    

Ol ulu nicātdur ve şol ki ʿāŝí oldı Tañrıya ve Rasūline ve Tañruñuñ 

ģadlerinden keçe. [62a][62a][62a][62a]////(18)(18)(18)(18)====4444////13131313    

necāt bulnecāt bulnecāt bulnecāt bul----::::    Kurtuluş bulmak.  

Tāyifedür ki anlar ʿaķl ayeleridür yaʿníş ol ki anuñ üzerine ʿaźāb vācib oldı 

şunuñ gibi midürür ki ol ʿaźābdan necāt buldı yaʿní yā Muģammed sen mi 

ķurtarursın od içindekini illā kim şunlar ki kendüleri yaradandan ķorķdılar. 

[270a][270a][270a][270a]////(2)(2)(2)(2)====39393939////19191919 

necis (Arnecis (Arnecis (Arnecis (Ar....)))): : : : Pis.  

 Pes yaġılunuñ necisden ki bütlerdür. [203a][203a][203a][203a]////(8)(8)(8)(8)====22222222////30303030 

Pes iʿrāż idüñ anlardan! Bedürüstí anlar necisdür ve yirleri šamūdur ʿıvaż 

olmaġ-içün şuña ki ķazandılar. [131b][131b][131b][131b]////(18)(18)(18)(18)====9999////95959595 

necis ve murdārnecis ve murdārnecis ve murdārnecis ve murdār::::    Pis ve murdar.  

İy şunlar ki ímān getürdiler bedürüstí müşrikler necis ve murdārdur. 
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[125b][125b][125b][125b]////(12)(12)(12)(12)====9999////27272727 

necis bulaşnecis bulaşnecis bulaşnecis bulaş----::::    Pislik bulaşmak.  

 Meśelā geyeceklerine necis bulaşsa, keserlerdi, yumaķ yoġ-idi. 

[114a][114a][114a][114a]////(18)(18)(18)(18)====7777////157157157157    

neçe: neçe: neçe: neçe: Nice.  

Hidāyet virmedi anlara ki neçesin helāk itdük anlardan öñ ķarnlardan ki 

bunlar yürürler anlaruñ menzillerinde. [195b][195b][195b][195b]////(17)(17)(17)(17)====20202020////128128128128    

Ve didi şunlar ki kāfir oldılar: Degüldür bu Ķurʾān illā bir yalandur ki çıķar 

dı anı Muģammed ve yardım aña ol Ķurʾān’uñ üzerine bir neçeler. 

[215a][215a][215a][215a]////(2)(2)(2)(2)====25252525////4444 

neçe olneçe olneçe olneçe ol----::::    Nice olmak.  

 Neçe oldı ol pādişāh ki taķdír idenlerüñ yekregidür. [206a][206a][206a][206a]////(20)(20)(20)(20)====23232323////14141414 

nedāmet (Arnedāmet (Arnedāmet (Arnedāmet (Ar....)))): : : : Pişmanlık.  

Ol gün ķıġıra ķıġırıcı bir bilinmez işe ķıyāmet nedāmetdür şol ģālde ki 

ķorķuducılardur anlaruñ gözleri çıķarlar sínlerinden. [310a][310a][310a][310a]////(16)(16)(16)(16)====54545454////6666-7777 

neden: neden: neden: neden: Neden, niçin.  

Neden ġayrı ŝuçları yoķ. [203b][203b][203b][203b]////(14)(14)(14)(14)====22222222////40404040 

Pes neden dönderilürsiz? [269a][269a][269a][269a]////(8)(8)(8)(8)====39393939////6666 

Kāfirler debelensün ʿaceb nice kāfir olur bunca āśār-ı ķudretümi görürken 

Bilür mi ki Tañrı anı neden yaratdı?    [344b][344b][344b][344b]////(15)(15)(15)(15)====80808080////18181818    

nef (Arnef (Arnef (Arnef (Ar....)))): : : : Fayda, kar, çıkar.  

Sevindi destūr-ile ķalanlar evlerinde oturmaķlar-ile Peyġāmbere ĥılāf ķılmaġ-

içün ve keríh gördiler ġazā itmegi māllar-ile nefler-ile Allāh yolında. 

[130b][130b][130b][130b]////(16)(16)(16)(16)====9999////81818181 

nefes (Arnefes (Arnefes (Arnefes (Ar....)))): : : : Soluk.  

Pes žulm olunmaz bir nefes bir nesne ve eger ĥardaldan bir dāne āġırınca 
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daĥı olursa getürürüz anı ve biz yeterüz ģisāb idici śevāb virmege. 

[198a][198a][198a][198a]////(18)(18)(18)(18)====21212121////47474747 

nefes alnefes alnefes alnefes al----: : : : Nefes almak.  

Bedürüstí šamū anlaruñ üzerine muģkem šuvaķlanmışdur tā nefes almaya ve 

rāģat olmaya. [356a][356a][356a][356a]////(18)(18)(18)(18)====104104104104////8888-9999 

nefnefnefnefĥa (Arĥa (Arĥa (Arĥa (Ar....)))): : : : Üfürme.  

İki nefĥanuñ ārasında kāfirlere ʿaźāb olmaya uyur gibi ķalalar ikinciden 

ŝoñra eyitdiler iy vāy bize kim ķaldurdı bizi uyuduġumuz yerden diyeler. 

[260a][260a][260a][260a]////(13)(13)(13)(13)====36363636////51515151 

nefrínnefrínnefrínnefrín----: : : : Nefret.  

Ve didiler şunlar ki kāfir oldılar hergiz inanmazuz bu Ķurʾān’a ve ne şuña ki 

anuñ öñindedür Tevrít gibi İncíl gibi ve eger görseñ yā Muģammed ol Vaķtā 

ki žālimler šurġarulmuşlardur anları besleyen ģużūrında baʿżıları baʿżılarına 

söz döndereler nefrín ideler birbirine alcaķ ģāllüler diyeler ser-keşlerine eger 

siz degülmisseydüñüz biz müʾminler olurduķ. [253a][253a][253a][253a]////(12)(12)(12)(12)====34343434////31313131 

nefs (Arnefs (Arnefs (Arnefs (Ar....)))): : : : Kendi, kişi, şahıs.  

İy Tañrınuñ ʿašāsına ķāniʿ olan nefs! Döñ Tañrıña Tañrı senden rāżı olup sen 

Tañrıdan rāżı olduġuñ ģālde. [352a][352a][352a][352a]////(8)(8)(8)(8)====89898989////27272727    

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger Biti’si ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(15)(15)(15)(15)====74747474////38383838    

Ve ķazanmaz her nefs günāhı, illā kendü üzerine ķazanur. [103b][103b][103b][103b]////(18)(18)(18)(18)====6666////164164164164 

Ve tamām ʿıvażın ala her nefs, ķazanduġı nesnenüñ ve anlara žulm olmaz. 

[47a][47a][47a][47a]////(3)(3)(3)(3)====3333////25252525    

Ne yaman nesnedür kendüleri-çüñ nefsleri taķdím itdügi, Tañrı anlaruñ 

üzerine ġażab itdügi. [86a][86a][86a][86a]////(3)(3)(3)(3)====5555////80808080 
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nefsnefsnefsnefs    eyeseyeseyeseyesiiii::::    Nefs sahibi.  

Ve ŝarķıtsunlar derinceklerini gögüsleri üzerine ve āşikāre itmesünler 

bezeklerini meger erenlerine ya atalarına ya erleri atalarına ya oġullarına ya 

erleri oġullarına ya ķardaş lerine ya ķardaşı oġullarına ya ķızķardaş oġullarına 

ya ol ʿavretlere ki ehl-i ímāndur pāklerdür ya şunlara ki māllar-ile ŝatun 

aldılar ķaravaşlerine ya ĥıdimet-kārlardan ki nefs eyesi degüllerdür 

erenlerden pírler gibi ya oġlanlara ki muššaliʿolmamışlardur henüz ʿavretlerüñ 

emirinecek yirlerine ʿammilerine ya šayılarındalerine ve urmasunlar yeri 

ayaķlar-ile bilinmek-içün [212a][212a][212a][212a]////(19)(19)(19)(19)====24242424////31313131 

nefs nefs nefs nefs ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābıııı::::    Nefs azabı.  

Ve uyuñ size Tañrıñuzdan inenüñ eyüsine size ʿaźāb gelmezden öñ ve siz 

bilmezken tā dimeye bir nefsi y benüm peşímānlıġum şunuñ üzerine ki 

taķŝírlıķ itdüm Tañrı ģużūrında ve egerçi ben dünyāda Ķurʾān’a 

gülenlerdenidüm ya dimeye ki eger Allāh hidāyet ideydi ben mütteķílerden 

olaydum ya dimeye ol nefs ʿaźābı gördügi vaķt eger bir kerre daĥı dünyāya 

vāraydum eylük idenlerden olurdum. [272a][272a][272a][272a]////(19)(19)(19)(19)====39393939////58585858    

nefs depelenefs depelenefs depelenefs depele----::::    Nefs  

 Eyitdi: Yā Rabbi ben anlardan bir nefs depeledüm. [230b][230b][230b][230b]////(21)(21)(21)(21)====28282828////33333333    

nefse žulm idicinefse žulm idicinefse žulm idicinefse žulm idici::::    Nefse eziyet eden.  

 Ve girdi bostānına nefse žulm idici ģālde. [183a][183a][183a][183a]////(8)(8)(8)(8)====18181818////34343434 

nefse žulm itnefse žulm itnefse žulm itnefse žulm it----::::    Nefse eziyet etmek.  

Ve şol ki geçe Tañrınuñ Ģaddlerinden, ʿavretine bir defʿ ada üç šalāķ virüp 

ya ģayżında boşayup fi’l-cümle bu geçenlerden birini yerine getürmese 

taģķíķ ol nefse žulm itdi. [327b][327b][327b][327b]////(8)(8)(8)(8)====65656565////1111 

nefse žulm olunnefse žulm olunnefse žulm olunnefse žulm olun----::::    Nefse eziyet edilmek.  

Bu gün bir nefse žulm olunmaz híc bir nesne ve ʿıvaż bulmazsız illā şunı ki 
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işledüñüzdi. [260a][260a][260a][260a]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====36363636////54545454    

nefsí arzularına uynefsí arzularına uynefsí arzularına uynefsí arzularına uy----::::    Nefsi arzularına uymak.  

Żāyi itdiler namāzı ve uydılar nefsí ārzūlarına zinā gibi, ĥamr gibi. 

[189b][189b][189b][189b]////(6)(6)(6)(6)====19191919////59595959 

nefsi öldürnefsi öldürnefsi öldürnefsi öldür----::::    Nefsi öldürmek.  

 Mūsā eyitdi: Bir pāk nefsi öldürdüñ bir ġayrı öldürmedüñ. [185a][185a][185a][185a]////(16)(16)(16)(16)====18181818////74747474 

nefsnefsnefsnefs----içün cihiçün cihiçün cihiçün cihād itād itād itād it----: : : : Nef için savaşmak.  

 Ve her ki ġazā ider bedürüstí kendü nefs-içün cihād ider. [234b][234b][234b][234b]////(15)(15)(15)(15)====29292929////6666 

nefsinden gizlenefsinden gizlenefsinden gizlenefsinden gizle----::::    Nefsinden saklamak.  

 Pes gizledi nefsinden Mūsā ʿaleyhi’s-selām ķorķuyı yeñmeyem deyü deyü. 

[193a][193a][193a][193a]////(8)(8)(8)(8)====20202020////67676767 

nefsine uynefsine uynefsine uynefsine uy----: : : : Nefsine uymak.  

Zírā Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām āyet getürdi ʿĀyişe’nüñ berāʾetine her kiş-içün 

anlardan ķazanduġıdur günāhdan ve şol ki nefsine uydı anlardan aña ulu 

ʿaźāb vardur. [211a][211a][211a][211a]////(2)(2)(2)(2)====24242424////11111111 

nefsini ģabs idicinefsini ģabs idicinefsini ģabs idicinefsini ģabs idici::::    Nefsini haspseden.  

Ve ulu olduġı ģālda ve nefsini ģabs idici olduġı ģālda ve peyġamberlerden 

olduġı ģālda, ŝāliģlerden olup. [48a][48a][48a][48a]////(11)(11)(11)(11)====3333////39393939    

nefsini helāk itnefsini helāk itnefsini helāk itnefsini helāk it----: : : : Nefsini helak etmek.  

Ve yüz döndürmez İbrāhim milletinden ki İslām’dur, illā şol ki nefsini helāk 

itdi. [20b][20b][20b][20b]////((((3333-4)4)4)4)====2222////130130130130    

nefsini nefsini nefsini nefsini ŝatŝatŝatŝat----::::    Nefsini satmak.  

Ve ĥālķdan vardur, şol kimse kim nefsini ŝatar, Tañrınuñ rıżāsı-çüñ. 

[31a][31a][31a][31a]////(12)(12)(12)(12)====2222////207207207207 

nefsini nefsini nefsini nefsini ŝatun alŝatun alŝatun alŝatun al----::::    Nefsini satın almak.  

 Eger ķorķarsañuz ki er ü ve ʿavrat Tañrı buyruġın yirine getürmeyeler diyü, 
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pes günāh yoķdur ikisinüñ üzerine, şunda ki ʿavrat kendü nefsini ŝatun ala 

anuñ-la erinden, eger ķaçmaķ ʿavratdan olursa. [35a][35a][35a][35a]////(6(6(6(6----7)7)7)7)====2222////229229229229    

nefsleri ķaynefsleri ķaynefsleri ķaynefsleri ķayġusġusġusġusıııı::::    Nefslernin kaygısı.  

Ve bir šāyife daĥı, ki anlara dín kayġusı yoķ-idi, nefsleri ķayġusı vardur. 

[56b][56b][56b][56b]////(8)(8)(8)(8)====3333////154154154154    

nehnehnehnehāāāār (Arr (Arr (Arr (Ar....)))): : : : Gündüz.  

Ve ürkütme şunları ki niyāz iderler, anlara rızķ virene, evvel nehārda ve āĥır 

neharda. [94a][94a][94a][94a]////(1)(1)(1)(1)====6666//// 

nehy (Arnehy (Arnehy (Arnehy (Ar....)))): : : : Yasaklama, men etme.  

Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 

iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////(13)(13)(13)(13)====43434343////5555 

nehy itnehy itnehy itnehy it----::::    Yasaklamak, men etmek.  

Nehy idersin bizi šapmaķdan şuña ki atalarumuz šapar. [145b][145b][145b][145b]////(14)(14)(14)(14)====11111111////62626262    

Şunı ki Peyġāmber size virdi aluñ ve şol ki nehy itdi sizi andan pes yıġlınuñ! 

Ve ķorķuñ Tañrıdan bedürüstí Tañrı ķatı ʿiķābludur. [320b][320b][320b][320b]////(17)(17)(17)(17)====59595959////7777    

nerdübnerdübnerdübnerdübāāāān (Farn (Farn (Farn (Far....)))): : : : Merdiven.  

Ve eger büyük gelürse senüñ üzerüñe, anlaruñ iʿrāżı, yaʿní emrüñe mušíʿ 

olmaduķları, pes gücüñ yiterse, isterseñ yire šalmaġı, tā çıķarasın yirden bir 

nişān, peyġamberıduġuna ya nerdüban, göge çıķasın, andan bir nişān 

getüresin, nice ki Tañrı fe teʾtiyehüm bi āyetin didi. [92b][92b][92b][92b]////(15)(15)(15)(15)====//// 

neseb (Arneseb (Arneseb (Arneseb (Ar....)))): : : : Nesil,soy, akrabalık.  

Pes ķaçan üfürülse Ŝūr içine pes neseb yoķdur aralarında ol gün ve 

ŝorışmazlar daĥı nesebden. [209b][209b][209b][209b]////(9)(9)(9)(9)====23232323////101101101101 

nesnesnesnesĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....)))): : : : Hükümsüz bırakma, kaldırma.  

Ve ķaçan ki bir āyeti bir āyet yerine getürsevüz birin bir-ile nesĥ idüp ve 
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Allāh yeg bilür şunı ki indür. [171b][171b][171b][171b]////(18)(18)(18)(18)====16161616////101101101101    

nesnesnesnesĥ eyleĥ eyleĥ eyleĥ eyle----::::    Hükümsüz bırakmak, kaldırmak.  

 Baʿżılar eydür: Bü āyeti zekāt āyeti nesĥ eyleyüpdür. [33a][33a][33a][33a]////(11)(11)(11)(11)====2222////219219219219    

nesnesnesnesĥ itĥ itĥ itĥ it----::::    Hükümsüz bırakmak, kaldırmak.  

Nesĥ itmezüz āyetden bir āyeti, yā unutdurmaz anı, andan daĥı yegin 

getürürüz, yā yine ancılayın getürürüz. [17a][17a][17a][17a]////(20)(20)(20)(20)====//// 

nesím (Arnesím (Arnesím (Arnesím (Ar....)))): : : : Hafif rüzgar.  

 Zírā rivāyet olundı kim Tañrı destūr virür Nesím Yeli’ne. [349b][349b][349b][349b]////(4)(4)(4)(4)====89898989////1111    

nesl (Arnesl (Arnesl (Arnesl (Ar....)))): : : : Nesil, soy.  

Ve bereket bıraķduk anuñ üzerine ve İsģāķ üzerine zírā Peyġā-berlerüñ çoġı 

bu ikisinüñ neslidür. [263b][263b][263b][263b]////(21)(21)(21)(21)====37373737////113113113113 

nesne: nesne: nesne: nesne: Nesne, şey.  

Gizlü olmayıserdür sizüñ gizlü işlerüñüzden bir nesne ve ammā şol ki virildi 

anuñ bitisi ŝaġ eline, pes eydür ki: Gelüñ oķuñ benüm kitābımı. 

[333a][333a][333a][333a]////(11)(11)(11)(11)====69696969////18181818 

Ve eger bir nesnecük irgürmezseñ, pes peyġamberlıġı anuñ yitişdürmedük ve 

Allāh seni ŝaķlar ĥalķdan. [84b][84b][84b][84b]////(19)(19)(19)(19)====////    

nesnenesnenesnenesne----yi bínyi bínyi bínyi bínāāāā::::    Her nesneyi gören.  

Bedürüstí Ol, her nesneyi bínādur. [330b]/(14)[330b]/(14)[330b]/(14)[330b]/(14)====67/1967/1967/1967/19 

neşneşneşneşāš (Arāš (Arāš (Arāš (Ar....)))): : : : Sevinç 

Ve müʾminlerüñ lušfile neşāšile cennet beşāretile cānların alan feriştehler 

ģaķķ-içün. [343b][343b][343b][343b]////(6)(6)(6)(6)====79797979////2222 

nevnevnevnevʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Çeşitli, türlü, cins.  

Eger bir nevʿ şirki ķorsız, birine daĥı yapışursız. [95a][95a][95a][95a]////()()()()====////    

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 
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indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 

[242a][242a][242a][242a]////(14)(14)(14)(14)====31313131////10101010 

nevāle (Arnevāle (Arnevāle (Arnevāle (Ar....)))): : : : Vergi, bağış, kısmet.  

Pes yiyüñ andan, her ne yirden dilerseñüz, bol yiyiñ ve girüñ ķapuya tevāżuʿ-

ile, egiliben ve eydüñ: Günahlarumuzı ģašš eyle, yā Rabbi! Yarlıġayavuz 

sizüñ günāhlaruñuzı ve ziyāde idiserüz iģsānı muģsinlere kim buzaġuya 

šapmadılar, yā menn ü selvādan nevāle getürmediler. [10a][10a][10a][10a]////(20)(20)(20)(20)====//// 

nevbet (Arnevbet (Arnevbet (Arnevbet (Ar....)))): : : : Sıra, sıra ile yapılan iş.  

Pes didi anlara Tañrınuñ Peyġāmberi Ŝāliģ ʿaleyhi’s-selām: Iraķ yürüñ 

Tañrınuñ Devesi’nden ve anuñ ŝuyı nevbetinden, ģaźer ķıluñ! Pes Ŝāliģ’i 

yalanladılar ve Deveyi öldürdiler. [352b][352b][352b][352b]////(18)(18)(18)(18)====91919191////13131313    

nevcüvān (Farnevcüvān (Farnevcüvān (Farnevcüvān (Far....)))): : : : Taze, genç, delikanlı.  

Zírā oġlanları igid-iken pírler oldılar, ʿÜzeyr daĥı nevcüvān-idi. [40b][40b][40b][40b]////(21)(21)(21)(21)====//// 

nevnevnevnevcüvān olcüvān olcüvān olcüvān ol----::::    Yenilenmek.  

 Günden güne her aġaç nev-cüvān olur, bezenür. [349b][349b][349b][349b]////(18)(18)(18)(18)====89898989////1111 

nevmíd (Farnevmíd (Farnevmíd (Farnevmíd (Far....)))): : : : Ümitsiz.  

Eger eyle idersiz, nevmíd maġbūn dönersiz. [80a][80a][80a][80a]////()()()()====//// 

Nice ki kāfirler nevmíź oldılar sinlere giren yine çıķmaķlıġından zírā 

ķıyāmete inkār iderlerdi. [323b][323b][323b][323b]////(12)(12)(12)(12)====60606060////13131313     

nevmídnevmídnevmídnevmíd    olololol----::::    Ümitsiz olmak.  

Bugün nevmíd olur, şunlar ki kāfir oldılar, sizüñ dínüñüzden. [77b][77b][77b][77b]////(19)(19)(19)(19)====5555////3333 

neyleneyleneyleneyle----: : : : Ne yapmak, ne etmek.  

Eyitdi: Bilmedüñüz mi ki neyledüñüz Yūsuf’a ve ķardaşına bilmezlikile. 

[155a][155a][155a][155a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////89898989 

neźr (Arneźr (Arneźr (Arneźr (Ar....)))): : : : Adak.  

Ve eger ādemden bir kimse görürseñ eyit ki taģķíķ ben neźr itdüm Tañr-içün 
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oruca. [188a][188a][188a][188a]////(11)(11)(11)(11)====19191919////26262626 

neneneneźźźźr itr itr itr it----::::    Adak yapmak.  

Ve şunı ki infāķ idersiz māluñuzdan, yāĥuź nezr itdüñüz, nezr itmeklik ki 

anda vefā ķılursız, bedürüstí anı Allāh bilür, zāyíʿ ķılmaz. [42b][42b][42b][42b]////(4)(4)(4)(4)====2222////270270270270 

neźre vefā itneźre vefā itneźre vefā itneźre vefā it----::::    Adağı yerine getirmek.  

İkinci giçe hem-çünān üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki, 

neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur. 

[340b][340b][340b][340b]////(14)(14)(14)(14)====76767676////7777 

nınınınıŝf (Arŝf (Arŝf (Arŝf (Ar....)))): : : : Yarım, yarı.  

 Ģükm ide aña, iki ģaķem ki ʿadl eyesi olalar, bir ķurban vire ki Kaʿbe’ye 

irişe, ya kefāretdür anuñ üzerine vācib olan, ki miskínlere šaʿāmdur, ya ol 

šaʿām berāberi oruçdur, her nıŝf ŝāʿıçun bir gün olur. [87a][87a][87a][87a]////(21)(21)(21)(21)====5555////95959595 

nınınınıŝfa yaŝfa yaŝfa yaŝfa yaķķķķınınının::::    Yarıma yakın.  

Givürürsin giceyi gündüze ģattā gice on beş sāʿat olur, daĥı nıŝfa yaķın, 

gündüz šoķuz sāʿat olur ve nıŝfdan kem ve gündüzi soķarsın giceye. 

[47a][47a][47a][47a]////(9)(9)(9)(9)====3333////27272727 

nınınınıŝfdan kemŝfdan kemŝfdan kemŝfdan kem::::    Yarıdan az.  

Givürürsin giceyi gündüze ģattā gice on beş sāʿat olur, daĥı nıŝfa yaķın, 

gündüz šoķuz sāʿat olur ve nıŝfdan kem ve gündüzi soķarsın giceye. 

[47a][47a][47a][47a]////(9)(9)(9)(9)====3333////27272727    

nicāt → necātnicāt → necātnicāt → necātnicāt → necāt. . . .     

nice, niçenice, niçenice, niçenice, niçe: : : : Nasıl, nice.  

Ve nice şehrler ki ĥarāb itdük anı, ögüt ķabūl itmedükleri sebebden. 

[104a][104a][104a][104a]////(10)(10)(10)(10)====7777////4444    

Pes peyġambere suʾāl itdiler anlardan ki, nice idelüm? [33a][33a][33a][33a]////(15)(15)(15)(15)====2222////220220220220    

Tañrı eydür: Laʿnet itsün aña ki niçe teŝavvur itdi. [338b][338b][338b][338b]////(11)(11)(11)(11)====74747474////19191919 
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nicün: nicün: nicün: nicün: Neden.  

Pes eyitdi: Nicün yemezsiz? [263a][263a][263a][263a]////(19)(19)(19)(19)====37373737////91919191 

niçe niçe niçe niçe → nice→ nice→ nice→ nice. . . .     

niçe: niçe: niçe: niçe: Ne kadar, kaç.  

Ve eyitdiler: Od bizi yaķmayısar, illā bir niçe gün ki ŝayılmış dur, sehelce,ya 

yedi gün, ya ķırķ gün, buzaġuya šapduķları günlerce. [13b][13b][13b][13b]////(1)(1)(1)(1)====2222////80808080 

İy niçe nişānelerü ki göklerde ve yerlerdedür. [155b][155b][155b][155b]////(20)(20)(20)(20)====12121212////105105105105    

nnnniceiceiceice, niçe, niçe, niçe, niçe: : : : Nice.  

Aŝģābı-y-la müşriklerden bir niçe kişi arasında başladı, oķudı, aña degin ki, 

efera ʿeytümüʿl-lāte veʿl-ʿuzzā ve menāteʿs-sāliseteʿl-uĥrā didi. [1b][1b][1b][1b]////(18)(18)(18)(18)====1111////1111 

Pes and içer anlar niçe ki size and içerlerdi müslümānlaruz diyü. 

[319b][319b][319b][319b]////(15)(15)(15)(15)====58585858////18181818 

Pes eglendi zindānda bir niçe yıl yaʿní yedi yıl. [152a][152a][152a][152a]////(4)(4)(4)(4)====12121212////42424242 

Andan ŝoñra redd olınurlar ulu ʿaźāba ve bir niçeler iķrār itdiler günāhlarına 

Ebū Lebābe gibi Evs gibi Rabʿa gibi. [132a][132a][132a][132a]////(20)(20)(20)(20)====9999////102102102102    

niçe ki: niçe ki: niçe ki: niçe ki: Nasıl ki.  

Ve taģķíķ ŝandılar niçe ki siz ŝanduñuz ki hergiz Allāh híç bir eģadi 

peyġamber göndermez. [336a][336a][336a][336a]////(16)(16)(16)(16)====72727272////7777    

niçe kim: niçe kim: niçe kim: niçe kim: Nasıl ki.  

Bedürüstí biz Mekke ehlini ehlin mübtelā ķılduķ açlıġ-ıla niçe kim mübtelā 

ķılduķ baġ-çe ayelerini ki Yemen kūylerinde ŝarvānda olurlardı. 

[331b][331b][331b][331b]////(10)(10)(10)(10)====68686868////17171717 

nidā (Arnidā (Arnidā (Arnidā (Ar....)))): : : : Çağırma, seslenme.  

Ve denildi ki ıraġ oluñ raģmetden iy žālim ķavm! Ve nidā eyledi Nūģ 

Tañrısına. [144b][144b][144b][144b]////(9)(9)(9)(9)====11111111////45454545 

nidā gelnidā gelnidā gelnidā gel----::::    Çağırmak, seslenmek.  



1365 

 

Vaķtā ki gördise gūyā ki ol ʿaŝā ejdehā oldı yüzin çevirdi ķaçdı ve dönmedi 

nidā geldi: İy Mūsā ķorķma ben olam ki benüm ķatumda Mürseller 

ķorķmazlar lākin şol ki žulm itdi andan ŝoñra eyüligi bedel itdi yamānlıķdan 

ŝoñra. [224a][224a][224a][224a]////(19)(19)(19)(19)====27272727////10101010 

nidā itnidā itnidā itnidā it----::::    Çağırmak, seslenmek.  

Pes nidā ide bir münādí aralarında ki: Tañrınuñ laʿneti žālimler üzerinedür. 

[106b][106b][106b][106b]////(20)(20)(20)(20)====//// 

nifāķ (Arnifāķ (Arnifāķ (Arnifāķ (Ar....)))): : : : Münafıklık, ara bozukluğu, ikiyüzlülük.  

Ķatıraķdur küfr ve nifāķ yöninden zírā anlara cehl ġālibdür. [132a][132a][132a][132a]////(1)(1)(1)(1)====9999////97979797 

nifāķ itnifāķ itnifāķ itnifāķ it----::::    Münafıklık etmek.  

Ve bilsün-içün şunları ki nifāķ iderler-idi. [57b][57b][57b][57b]////()()()()====//// 

nifāķdan ivnifāķdan ivnifāķdan ivnifāķdan iv----::::    Münafıklıktan acele etmek.  

Görürsin şunları ki göñüllerinde maraż vardur nifāķdan iverler anlaruñ-ıla 

dost olmaġa. [83b][83b][83b][83b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====////    

nifāķnifāķnifāķnifāķı ı ı ı ķoķoķoķo----::::    Münafıklığı bırakmak.  

 Yaʿní münāfıķlar nifāķı ķosuñlar daĥı iĥlāŝ-ile ceng itsünler. [68a][68a][68a][68a]////(6)(6)(6)(6)====//// 

nifāķnifāķnifāķnifāķı ı ı ı žāhir olžāhir olžāhir olžāhir ol----::::    Münafıklığı belli olmak.  

Ve eydürler, şunlar ki ʿímān getürdiler, anlaruñ nifāķı žāhir olduķda bir bir, 

ki: Anlar şunlar degül mi ki and içdiler Tañrıya, o andlarında güçleri 

yitdügince ki anlar elbette sizüñle biledür. [83b][83b][83b][83b]////(7)(7)(7)(7)====//// 

nnnnifaķlarifaķlarifaķlarifaķları ucındanı ucındanı ucındanı ucından::::    Münafıklıkları yüzünden.     

Ve Allāh anları yine kāfir eyledi, nifaķları ucından. [69b][69b][69b][69b]////(4)(4)(4)(4)====4/4/4/4/88888888 

nifāķlarnifāķlarnifāķlarnifāķlarından iından iından iından iʿrʿrʿrʿrāż itāż itāż itāż it----::::    Münafıklıklarından yüz çevirmek.  

Eger münāfıķlar nifāķlarından iʿrāż itmezlerise ve şunlar ki göñüllerinde 

ĥastalıķ vardur zināya meyl itmekden ve ķorķu ĥaberin bıraġıcılar Medíne 

içine mühmelāt söylemekden iʿrāż itmezlerse elbette seni ģavāle ķıluruz 
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anlara andan ŝoñra saña ķoñşı olmazlar Medíne’de illā laʿnetlenürler ķanda 

bulınurlarsa dutılurlar ve depelenürler depelenmeklik-ile ki ķatil ʿādetu’llāh 

oldı zinā idenleri şunlarda geçdiler anlardan öñdin ve hergiz sen bulmazsıñ 

Tañrınuñ ʿādetinde šaġyíri. [250a][250a][250a][250a]////(10)(10)(10)(10)====33333333////60606060-61616161 

nihān (Arnihān (Arnihān (Arnihān (Ar....)))): : : : Gizli, saklı.  

Bedürüstí ol bilür āşikāreyi ve nihānı. [348b][348b][348b][348b]////(7)(7)(7)(7)====87878787////7777 

Ve Tañrınuñdur nihAnı göklerüñ ve yirlerüñ ve ķıyāmet ıssı degüldür anı 

yaķín bilmekde illā kirpügi birbirine urmaķ ķadardur ya ol daĥı yaķíndur 

Tañrı ķatında. [170a][170a][170a][170a]////(9)(9)(9)(9)====16161616////77777777 

nihānnihānnihānnihāní ve í ve í ve í ve āāāāşikşikşikşikāreyi bilenāreyi bilenāreyi bilenāreyi bilen::::    Gizliyi ve aşikarı bilen, Allāh.  

 Andan ŝoñra dönderilisersiz nihāníıve āşikāreyi bilen Tañrıya. 

[325a][325a][325a][325a]////(10)(10)(10)(10)====62626262////8888 

nihānunihānunihānunihānuñ ve ñ ve ñ ve ñ ve āāāāşikşikşikşikārenüārenüārenüārenüñ ñ ñ ñ ʿʿʿʿālimiālimiālimiālimi::::    Gizlinin ve aşikarın alimi, Allāh.  

Eyit yā Muģammed’ iy Allāhum yerleri gökleri yaradıcı nihAnuñ ve 

āşikārenüñ ʿālimi! sen ģükm idersin ķullaruñ arasında şunda ki anda iĥtilāf 

itdilerdi. [271b][271b][271b][271b]////(13)(13)(13)(13)====39393939////46464646 

nihāye (Arnihāye (Arnihāye (Arnihāye (Ar....)))): : : : Son, uç, son derece.  

Yazıserüz şunı ki didi ve uzaduruz aña ʿaźābı birbiri ardınca ilā ġayrı nihāye. 

[190b][190b][190b][190b]////(6)(6)(6)(6)====19191919////79797979    

nihāyeye deginnihāyeye deginnihāyeye deginnihāyeye degin::::    Sonsuza kadar.  

Ve Allāh şākir oldı, azı ķabūl ider ve çoķ virür, ondan yetmiş biñe dek ve 

andan māla nihāyeye degin. [74b][74b][74b][74b]////(10)(10)(10)(10)====4444////147147147147 

nihāyet (Arnihāyet (Arnihāyet (Arnihāyet (Ar....)))): : : : Son, uç, son derece.  

Ķādirlerdür yaratmaķ üzerine anlaruñ miślini ve anlaruñ-içün vaķt eyledi 

ʿömürlerine nihāyet olmaġa ki gümān yoķdur. [179b][179b][179b][179b]////(15)(15)(15)(15)====17171717////99999999    

nihāyeti ķadarnihāyeti ķadarnihāyeti ķadarnihāyeti ķadar::::    Sonuna kadar.  
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Ve and içdiler Tañrıya, andlarınuñ nihāyeti ķadar. [98b][98b][98b][98b]////(18)(18)(18)(18)====6666////108108108108    

nihāyeti yoķnihāyeti yoķnihāyeti yoķnihāyeti yoķ::::    Sonu yok, sonsuz, Allāh.  

Ol Evvel’dür bidāyeti yoķ ve Āĥir’dür nihāyeti yoķ. [315b][315b][315b][315b]////(11)(11)(11)(11)====57575757////3333 

niķāb (Arniķāb (Arniķāb (Arniķāb (Ar....)))): : : : Peçe, yüz örtüsü.  

İy Peyġāmber eyit ʿavretlerüne ve ķızlauña ve müʾminler ʿavretlerine 

bıraķsunlar üzerlerine niķāblarından. [250a][250a][250a][250a]////(8)(8)(8)(8)====33333333////59595959 

nikāģ (Arnikāģ (Arnikāģ (Arnikāģ (Ar....)))): : : : Nikah.  

Ve muģŝana olanlar ʿavratlardan, yaʿní erlü ʿavratlar daĥı ģarām oldı size, 

nikāģ itmegi, illā şol ķaravaşuñuz ki gazā idüp çıķarduñuz, egerçi eri daĥı ola. 

[63b][63b][63b][63b]////(2)(2)(2)(2)====4444////24242424    

nikāh eylenikāh eylenikāh eylenikāh eyle----::::    Nikahlamak.  

Ve ķorķuñ Tañrıdan; ve bilüñ ki Allāh her nesneyi bilicidür, ve ķaçan kim 

ʿavratlaruñuza šalāķ viresiz ve ʿiddetlerin bitürseler, anları ģabs eylemeñ ve 

menʿ eylemeñ nikāh eylemekden erlerine, ķaçan ki rāżılaşalar aralarında 

mehirle, yeñí kebin birle. [35b][35b][35b][35b]////(6)(6)(6)(6)====2222////232232232232 

nikāģ itnikāģ itnikāģ itnikāģ it----::::    Nikahlamak.  

İy şunlar ki ímān getürdiler ķaçan ki nikāģ itseñüz müʾmine ʿavretleri andan 

ŝoñra šalāķ virseñüz anlara yaķínlıķ itmedin pes yoķdur siziñ-içün anlaruñ 

üzerinde ʿiddet ki çekerler anı ʿavretler. [248b][248b][248b][248b]////(17)(17)(17)(17)====33333333////49494949 

nikāģ umnikāģ umnikāģ umnikāģ um----::::    Nikah beklemek, nikah ummak.  

Ve oturanlar ʿavretlerden şunlardur ki nikāģ ummazlar oġuldan ķızdan 

kesildig-içün. [214a][214a][214a][214a]////(4)(4)(4)(4)====24242424////60606060 

nikāhnikāhnikāhnikāhına ruına ruına ruına ruĥĥĥĥŝŝŝŝat virat virat virat vir----::::    Nikahına izin vermek.  

 Yaʿní ķaravaş nikāhına ruĥŝat virmek, [63b][63b][63b][63b]////(21)(21)(21)(21)====4444////25252525 

ninininiʿmet (Arʿmet (Arʿmet (Arʿmet (Ar....)))): : : : İyilik, ihsan, nimet.  

Ve anlara döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi ve eger datdursaķ 
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ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet andan ŝoñra alsaķ anı 

andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142a][142a][142a][142a]////(20)(20)(20)(20)====11111111////9999 

Eyitdi rāstí ben virüldüm anı ʿilm üzerine ki bende vardur Tañrı eydür: Belki 

ol niʿmet belādur anlara illā kim ekśerí bilmezler ki serencāmı nedür? 

[272a][272a][272a][272a]////(2)(2)(2)(2)====39393939////49494949 

ninininiʿmet içinde yatʿmet içinde yatʿmet içinde yatʿmet içinde yat----::::    Nimet içinde yatmak.  

Elbette seni maġrūr eylemesün yā Muģammed, aġnaduġı, yaʿní niʿmet içinde 

yatup šurdukları, şunlaruñ ki kāfir oldılar, şehirler içinde ve iklimlerde. 

[60a][60a][60a][60a]////(16)(16)(16)(16)====3333////196196196196 

ninininiʿmet virʿmet virʿmet virʿmet vir----::::    Nimet vermek.  

 Fe-ammā ādemoġlanını ķaçan ki ŝınaya pes aña ikrām ve niʿmet virür. 

[351b][351b][351b][351b]////(14)(14)(14)(14)====89898989////15151515 

ninininiʿmetde ebedí ʿmetde ebedí ʿmetde ebedí ʿmetde ebedí ķalķalķalķal----::::    Nimet içinde ebedi kalmak.  

 Ģāl bu ki ķalalar ol niʿmetde ebedí. [125a][125a][125a][125a]////(10)(10)(10)(10)====9999////22222222 

ninininiʿmetden ʿmetden ʿmetden ʿmetden ķaķaķaķaçççç----: : : : Nimetten uzaklaşmak.  

 Pes ĥalķuñ ekśerí ķaçdı illā küfrān niʿmetden ķaçmadılar. [217a][217a][217a][217a]////(13(13(13(13-

14)14)14)14)====25252525////50505050 

ninininiʿmete ʿmete ʿmete ʿmete şükr itşükr itşükr itşükr it----: : : : Nimete şükr etmek.  

Ol libāslar ki źikr olundı, Tañrınuñ āyetlerindindür, ola kim ögüt alalar ve bu 

ulu niʿmete şükr ideler. [105a][105a][105a][105a]////(17)(17)(17)(17)====7777////26262626    

ninininiʿmeti dileʿmeti dileʿmeti dileʿmeti dile----::::    Nimeti dilemek.  

 Didi: İy benüm ķavmüm! Ĥaber virüñ baña eger ben burhān ve delíl üzerine 

olursam Tañrumdan ve baña Peyġāmberlıķ virürse Ģażretinden pes örtülü 

olursa sizüñ üzerüñüze ilzām idelüm mi size ol niʿmeti bildürmege ve siz 

niʿmeti dilemezken. [143b][143b][143b][143b]////(5)(5)(5)(5)====11111111////28282828    

ninininiʿmeti fʿmeti fʿmeti fʿmeti fısısısısķa ķa ķa ķa ĥarc itĥarc itĥarc itĥarc it----::::    Nimeti günāha harcamak.  
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 Pes anlar ol niʿmeti fısķa ĥarc iderler. [174b][174b][174b][174b]////(8)(8)(8)(8)====17171717////16161616 

ninininiʿmeti unutʿmeti unutʿmeti unutʿmeti unut----::::    Nimeti unutmak.  

Andan ŝoñra ķaçan ki aña vire kendü ĥazínesinden niʿmeti unudurur şunı ki 

yalvārurdı aña ĥoşlıķdan öñ. [269a][269a][269a][269a]////(15)(15)(15)(15)====39393939////8888    

ninininiʿmetler virʿmetler virʿmetler virʿmetler vir----::::    Nimetler vermek.  

 Ve niʿmetler virdük dünyā dirliginde. [207a][207a][207a][207a]////(13)(13)(13)(13)====23232323////33333333 

ninininiʿmetlere ʿmetlere ʿmetlere ʿmetlere şükr şükr şükr şükr ķķķķılılılıl----::::    Nimetlere şükr etmek.  

 Ol niʿmetlere siz şükr ķılmazsız. [104b][104b][104b][104b]////(1)(1)(1)(1)====7777////10101010 

ninininiʿmetlerinden yidürʿmetlerinden yidürʿmetlerinden yidürʿmetlerinden yidür----::::    Nimetlerinden yedirmek.  

 Andan ŝoñra bir kez daĥı ģaķķ Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve 

āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; raģmānlıġından delíl gösteriser raģímlıġına. 

[2b][2b][2b][2b]////(4)(4)(4)(4)====1111////2222----4444 

nírnírnírnírān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Nurlar, parıltılar, cehennem.  

Teʿālā elbette ġālib olurum ben ve Peyġāmberlerüm dünyāda burhān-ile 

āĥiretde nírānile. [320a][320a][320a][320a]////(1)(1)(1)(1)====58585858////21212121 

nirenirenirenire: : : : Nere, neresi  

 Ve öldürüñ anları, nirede bulursañuz. [29a][29a][29a][29a]////(5)(5)(5)(5)====2222////191191191191 

nisbet (Arnisbet (Arnisbet (Arnisbet (Ar....)))): : : : Nispet.  

Didiler ki bedürüstí siz žālimlersiz ki İbrāhím’i žulme nisbet itdüñüz. 

[199a][199a][199a][199a]////(2)(2)(2)(2)====21212121////64646464 

nisbet itnisbet itnisbet itnisbet it----::::    Nispet etmek.  

Ve taģķíķ bilürüz ki bedürüstí Ķureyş Kāfirleri dirler: Bedürüstí ögretmez 

Muģammed’i illā Ģıbr-ile Yesār ki İncíl okurlardı dili şunuñ ki nisbet 

iderlerdi aña Rūmí’dür. [172a][172a][172a][172a]////(3)(3)(3)(3)====16161616////103103103103 

nisbetlünisbetlünisbetlünisbetlü: : : : Nispetli.  

Yanar ol çırāġ bir aġacdan ki mübārekdür zeytūne nisbetlü aġac dur. 
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[213a][213a][213a][213a]////(2)(2)(2)(2)====24242424////35353535 

nişnişnişnişān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : İz, belirti, delil.  

 Bedürüstí nişān budur ki žālimler berĥurdār olmazlar. [91b][91b][91b][91b]////(16)(16)(16)(16)====6666////21212121 

nişnişnişnişān eyleān eyleān eyleān eyle----::::    Delil göstermek.  

 Zekeriyyā eyitdi: Baña yā Rabbi bir nişān eyle. [187b][187b][187b][187b]////(4)(4)(4)(4)====19191919////10101010    

nişnişnişnişān getürān getürān getürān getür----::::    Delil getirmek.  

Ve eger büyük gelürse senüñ üzerüñe, anlaruñ iʿrāżı, yaʿní emrüñe mušíʿ 

olmaduķları, pes gücüñ yiterse, isterseñ yire šalmaġı, tā çıķarasın yirden bir 

nişān, peyġamberıduġuna ya nerdüban, göge çıķasın, andan bir nişān 

getüresin, nice ki Tañrı fe teʾtiyehüm bi āyetin didi. [92b][92b][92b][92b]////(15)(15)(15)(15)====6666////35353535 

nişnişnişnişān itān itān itān it----::::    Delil göstermek.  

 Nişān idiserüz aña šaġlayuyıle ķıyāmetde burnı üzerine. [331b][331b][331b][331b]////(9)(9)(9)(9)====68686868////16161616    

nişnişnişnişān ķān ķān ķān ķılılılıl----: : : : Delil getirmek.  

Öñ Nūģ Ķavmi’ni daĥı vaķtā ki yalanladılar Peyġāmberleri ŝuya yuġduķ 

anları ve anları ĥalķa nişān ķılduķ. [216b][216b][216b][216b]////((((7)7)7)7)====25252525////37373737    

nişnişnişnişāne (Arāne (Arāne (Arāne (Ar....)))): : : : İz, belirti.  

Bedürüstí bunda nişāne vardur vaģdāniyyete ve anlaruñ ekśerí müʾminler 

olmadılar. [222b][222b][222b][222b]////(16)(16)(16)(16)====26262626////174174174174 

nişnişnişnişāne (Arāne (Arāne (Arāne (Ar....)))): : : : İz, belirti, delil.  

Ve eyledük anı oġlını ʿālemlere nişāne ki birligümüz ve ķudretümüz 

añlayalar. [200a[200a[200a[200a]]]]////(14)(14)(14)(14)====21212121////91919191 

Taģķíķ geldi size ģüccet Tañrıñuzdan, işbu Tañrı devesi size nişanedür. 

[108b][108b][108b][108b]////(19)(19)(19)(19)====7777////73737373    

nişnişnişnişāne indürāne indürāne indürāne indür----::::    Delil getirmek.  

Eyit ki: Bedürüstí Allāh ķādirdür, nişāne indürmek üzerine, senüñ-içüñ. 

[93a][93a][93a][93a]////(1)(1)(1)(1)====6666////37373737    
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nişnişnişnişāne itāne itāne itāne it----::::    Delil göstermek.  

Bedürüstí vaķtā ki ŝu ʿāŝí oldı yükletdük sizi gemi içine tā ol gemiyi nişāne 

iderüz size ve naŝíģat iderüz. [333a][333a][333a][333a]////(4)(4)(4)(4)====69696969////11111111-12121212    

nişnişnişnişāne ķāne ķāne ķāne ķılılılıl----::::    Delil getirmek.  

 Ve giceyi ve gündüzi iki nişāne ķılduķ birlügümüze. [174a][174a][174a][174a]////(18)(18)(18)(18)====17171717////12121212    

nişnişnişnişāne ķoāne ķoāne ķoāne ķo----::::    Delil getirmek.  

 Ve taģķíķ gemiyi nişāne ķoduķ ĥalķa ʿibret olmaġ-içün. [310b][310b][310b][310b]////(7)(7)(7)(7)====54545454////15151515    

nişnişnişnişāne olāne olāne olāne ol----::::    Delil olmak.  

İndür bizüm üzerümüze, gökden bir sofra ki, tā ki ol māyide bayram ola 

evvelümüze ve āĥırumuza ve bir nişāne ola senden. [89b][89b][89b][89b]////(6)(6)(6)(6)====5555////114114114114 

nişnişnişnişānlanānlanānlanānlan----: : : : İşaretlenmek.  

 Nişānlanduġı ģālde Tañrınuñ ķatında. [147a][147a][147a][147a]////(3)(3)(3)(3)====11111111////82828282-83838383 

nite: nite: nite: nite: Nasıl.  

Eyitdiler: İncindük, sen bize gelmezden öñ, ve sen bize geldükden ŝoñra, 

Mūsā eyitdi: Yaķın oldı ki Tañrıñuz düşmenüñüzi helāk ide sizüñ ve ĥalífe 

ķıla yir yüzinde sizi, pes göre ki nite ķılursız. [111b][111b][111b][111b]////(14)(14)(14)(14)====7777////129129129129 

nite ki: nite ki: nite ki: nite ki: Nasıl ki.  

 Firʿavn ķavmi ʿādeti gibidür ve anlardan oñurdı geçen kāfirlerüñ ʿādeti 

gibidür bu kāfirlerüñ ʿādeti, nite ki ķavm-i Nūh ve ʿĀd. [45b][45b][45b][45b]////(18)(18)(18)(18)====3333////11111111    

Bedürüstí Tañrı utanmaz mesel urmaķdan üvez-ile daĥı yuķaru-y-ıla, nite 

kim geçdi. [6b][6b][6b][6b]////(6)(6)(6)(6)====2222////26262626    

 Ādem daĥı nite ki açdur, ķanāʿat-ile dirilür. [6b][6b][6b][6b]////(12)(12)(12)(12)====2222////26262626    

Daĥı aşaġa-y-ıla, nite kim Tañrı Teʿālā Bení İsrayil’e mesel ķıldı. 

[6b][6b][6b][6b]////(6)(6)(6)(6)====2222////26262626 

nite kim nite kim nite kim nite kim → nite ki→ nite ki→ nite ki→ nite ki. . . .     

niyāz (Farniyāz (Farniyāz (Farniyāz (Far....)))): : : : Yalvarma, dua.  
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andan ŝoñra niyāz idelüm, pes Tañrınuñ laʿnetini yalancılar üzerine ķılalum. 

[49b][49b][49b][49b]////(12)(12)(12)(12)====3333////61616161    

niyāz itniyāz itniyāz itniyāz it----::::    Dua etmek.  

Niyāz idersiz aña, āşikāra ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ şu žulmetden, elbette 

şākirlerden oluruz. [94b][94b][94b][94b]////(19)(19)(19)(19)====6666////63636363 

niyyet (Arniyyet (Arniyyet (Arniyyet (Ar....)))): : : : Niyet, amaç.  

Ģasen, Ģüseyn ĥaste olduķda ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç gün 

oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. [340b][340b][340b][340b]////(11)(11)(11)(11)====76767676////6666 

niyyet itniyyet itniyyet itniyyet it----::::    Niyetlenmek.  

Pes ʿuķūbet idüñ siz şuncılayın ki ʿuķūbet olundu ñuzdı anuñ-la zírā 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām niyyet itmiş-idi ki otuzınuñ yüzin bozaydı ve eger 

ŝabr idesiz ol ŝabr yegrekdür ŝabr idenlere. [173a][173a][173a][173a]////(19)(19)(19)(19)====16161616////126126126126 

nizānizānizānizāʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Çekişme, kavga.  

Bu ol vaķt-idi ki, ʿÖmer raźıyallāhu ʿanhu Mālik bin Żayf-ıla nizāʿ ķıldılar. 

[97a][97a][97a][97a]////(7)(7)(7)(7)====6666////91919191 

nizānizānizānizāʿitʿitʿitʿit----::::    Çekişmek, kavga etmek.  

 Pes senüñle nizāʿitmesünler emrüñde. [205a][205a][205a][205a]////(16)(16)(16)(16)====22222222////67676767 

nižām (Arnižām (Arnižām (Arnižām (Ar....)))): : : : Düzen, sıra.  

Ve virmeñ sefíhlere şol māllaruñuzı ki, Allāh eyledi sizüñ maʿāşuñuz-içün 

nižām ķıldı. [61a][61a][61a][61a]////(7)(7)(7)(7)====4444////5555    

noķnoķnoķnoķŝŝŝŝān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Kusur, noksan.  

 Görmezsin Tañrınuñ yaratduġında ʿayıbdan, noķŝāndan. [330a][330a][330a][330a]////(4)(4)(4)(4)====67676767////3333 

nokša (Arnokša (Arnokša (Arnokša (Ar....)))): : : : Nokta.  

 Ve žulm olunmayalar naķír ķadar, yaʿní ĥurma çekirdegi üzerindeki nokša 

ķadar. [72b][72b][72b][72b]////(14)(14)(14)(14)====4444////124124124124 

nolar: nolar: nolar: nolar: Ne olur.  
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 Bedürüstí ol ādem mübāleġaʾ-ile žulm idici cāhil oldı muķaŝŝır ve kendü 

ķabūl itdügi emānetüñ serencāmı nolar bilmezlerdindür tā Tañrı ʿaźāb anıñ-

üçün münāfıķ erlere ve münāfıķ ʿavretlere ve müşrik erlere ve müşrik 

ʿavretlere. [250b][250b][250b][250b]////(19)(19)(19)(19)====33333333////72727272 

nolaydı: nolaydı: nolaydı: nolaydı: Ne olurdu.  

Eydürlerdi ki: İy bizüm Tañrımuz nolaydı göndereydüñ bize bir Peyġāmber 

ki biz daĥı uyayduñ senüñ āyetlerüñe ĥor ve rüsvāy olmazdan öñ. 

[196a][196a][196a][196a]////(13)(13)(13)(13)====20202020////134134134134    

nöker (Farnöker (Farnöker (Farnöker (Far....)))): : : : Hizmetçi.  

Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol mālı ŝaġışladı tā nöker idine sāz 

ve ŝılāģ idine. [356a][356a][356a][356a]////(12)(12)(12)(12)====104104104104////1111-2222    

Andan ŝoñra Tañrı tevbe rūzí ķılur şunuñ üzerine ki diler Mālik bin ʿAfv gibi 

ve ʿnuñ nökerlerinden üç biñ er gibi. [125b][125b][125b][125b]////(11)(11)(11)(11)====9999////26262626    

nunununuŝret (Arŝret (Arŝret (Arŝret (Ar....)))): : : : Üstünlük, zafer, yardım.  

 Nice ki Tañrı buyurdı, Anda yaʿní ol šabutda nuŝret vardur. [38a][38a][38a][38a]////(15)(15)(15)(15)====2222////248248248248 

nušfe (Arnušfe (Arnušfe (Arnušfe (Ar....)))): : : : Döl suyu.  

 Nušfe olmadı mı ki meníden olmış-idi. [340a][340a][340a][340a]////(18)(18)(18)(18)====75757575////37373737 

Yaratmaķdan ŝoñra nušfe ʿaleķa mużġa ʿižām gövdeye cān girmek. 

[269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39393939////6666 

Ya daĥı görmediler mi ki nice başlar Tañrı ĥalķı yaratmaga nušfeden andan 

ŝoñra gene çıķarur evvelki gibi bedürüstí ol Tañrı üzerine āsāndur. 

[235b][235b][235b][235b]////(7)(7)(7)(7)====29292929////19191919    

nübüvvet (Arnübüvvet (Arnübüvvet (Arnübüvvet (Ar....)))): : : : Peygamberlik.  

Ve Allāh iĥtiyār eyler raģmetine, kimi dilerse, yaʿní kimi dilerse, Allāh 

Teʿālā nübüvvet ĥılʿatin geydürür. [17a][17a][17a][17a]////(18)(18)(18)(18)====2222////105105105105 

nükte (Arnükte (Arnükte (Arnükte (Ar....)))): : : : Herkesi anlayamadığı ince mana.  
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 Nükte: Ģacı ģacc itse Kaʿbeʾyi šavāf iderler. [351a][351a][351a][351a]////(5)(5)(5)(5)====89898989////2222 

nūr (Arnūr (Arnūr (Arnūr (Ar....)))): : : : Aydınlık, parlaklık.  

Ve aña nūr eyledük ímānı, yürür olunur kim ĥalķ içinde şuncılayın mıdur 

meśeli, ki žulmetler içindedür, ki hergiz andan çıķıcı degüldür. 

[99b][99b][99b][99b]////(19)(19)(19)(19)====6666////122122122122 

nūr eylenūr eylenūr eylenūr eyle----::::    Nurlandırmak.  

Görmedüñüz mi ki nice yaratdı Allāhü Teʿālā yedi ķat gökleri, ķat ķat biribir 

üzerine, ve ayı bunlarda nūr eyledi ve güneş’i çırāġ eyledi? [335b][335b][335b][335b]////(2)(2)(2)(2)====71717171////16161616 

nūr ķnūr ķnūr ķnūr ķılılılıl----::::    Aydınlık yapmak.  

Vire size iki ģiŝŝeyi kendü raģmetinden ve sizüñ-içün nūr ķıla kim yüriyesiz 

anuñ-la ve sizi yarlıġaya ve Allāh ġafūr raģím’dür. [318a][318a][318a][318a]////(2)(2)(2)(2)====57575757////28282828 

nūrnūrnūrnūrına ına ına ına ķulaķulaķulaķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    Nuruna yönlendirmek.  

Tañrı ķulaġuzlar nūrına şunı ki diler ve Tañrı meśel beyān ider 

Ādemoġullarına ve Tañrı her nesneyi bilicidür ol çırāġ evlerdedür ki destūr 

virdi ki yücele ve anda Ādı źikr olına. [213a][213a][213a][213a]////(6)(6)(6)(6)====24242424////35353535    

nūrlnūrlnūrlnūrlı, nurlu: ı, nurlu: ı, nurlu: ı, nurlu: Nurlu, aydın.  

 İy Peyġāmber taģķíķ biz gönderdük seni šanuķlıġa ve muştucılıġa ve ķor 

ķuducılaġa ve oķuyıcı gönderdük Tañrıdan yaña anuñ destūrí-le ve nūrlı çırāġ 

gönderdük ve muştula müʾminlere ki bedürüstí anlaruñ-içün Tañrıdan ulu 

ʿašā vardur uçmaķda ve uyma kāfirlere ve münāfıķlara ve terk eyle bunlaruñ 

eźālarını incitmelerini ve tevekkül eyle Tañrıya. [248b][248b][248b][248b]////(13)(13)(13)(13)====33333333////45454545-46464646    

Nice yüzler ol günde nūrludur āb-dest ŝuyundan. [345a][345a][345a][345a]////(6)(6)(6)(6)====80808080////38383838    

nūrlu →nūrlu →nūrlu →nūrlu →    nurlınurlınurlınurlı. . . .     

nūrnūrnūrnūr----ı hidı hidı hidı hidāyet: āyet: āyet: āyet: Hidayet nuru.  

Kime ki eylemedi Tañrı anıñ-üçün nūr-ı hidāyet pes yoķdur anıñ-üçün nūrdan 

bir źerre hidāyet-içün. [213b][213b][213b][213b]////(3)(3)(3)(3)====24242424////40404040 
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nüsģa (Arnüsģa (Arnüsģa (Arnüsģa (Ar....)))): : : : Yazılmış şey, muska.  

Ve nüsģasında hidāyet ve raģmet vardur, şunlaruñ-içün ki anlar Tañrıdan 

ķorķarlar. [113b][113b][113b][113b]////(18)(18)(18)(18)====7777////154154154154    

nüsķ (Arnüsķ (Arnüsķ (Arnüsķ (Ar....)))): : : : Allāh yolunda ibadet etme.  

Görmedüñ mi ĥaber virülmedüñ mi Ķurʾān’da ki bedürüstí biz şeyšānları 

ŝalıvirdük kāfirler üzerine kim kişkürürler anları kişkirmeklik nüsiķ itmek 

üzerine? [190b][190b][190b][190b]////(12)(12)(12)(12)====19191919////83838383 

nüşuž (Anüşuž (Anüşuž (Anüşuž (Arrrr....)))): : : : Kadnın kocasından nefret edip kaçması.  

 İy peyġamber ĥātūnları Her ki gele sizden zināy-ile ki žāhirdür ya nüşužle ki 

er’inden ķaçmaķdur aña ʿaźab iki Ģurre’ye olan ʿaźāb olur biri celd biri raģm 

ve ol nesne Allāh üzerine āsān oldı ve her ki mušíʿ ola sizden Tañrıya ve 

Rasūle ve eyü ʿamel ide virürüz aña śevābını iki Ģurre ķadarı birine yigirmi 

ve yaraķlaruz anıñ-üçün bol rızķ ki uçmaķdur. [247b][247b][247b][247b]////(5)(5)(5)(5)====33333333////30303030 

nüzūl (Arnüzūl (Arnüzūl (Arnüzūl (Ar....)))): : : : Aşağı inme.  

Sebeb-i ñuzūli bu-y-idi kim, peyġamber ʿaleyhi’s-selām aŝģābı-la Mekke’ye 

çıķdılar, ʿUmre-içün geldiler, Ģüdeybiyye’ye ķondılar. [28b][28b][28b][28b]////(20)(20)(20)(20)====2222////190190190190    

Ammā şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel itdiler anlarıñ-üçün meʾvā uçmaġı 

vardur nüzūl olubeni itdükleri ʿamel-içün. [244b][244b][244b][244b]////(14)(14)(14)(14)====32323232////19191919    

OOOO    

oooo: : : : İşaret sıfatı.  

Ol günde ki Allāh o ĥüzünlü eylemez Peyġāmberi ve şunları ki ímān 

getürdiler, anuñ-la bile cümlesinüñ şefāʿatlarin ķabūl ider. [329a][329a][329a][329a]////(21)(21)(21)(21)====66666666////8888 

Ve anlar çıķıcılar degüldür šamū o dínden. [25a][25a][25a][25a]////(12)(12)(12)(12)====2222////167167167167    

Eyit ĥaber vireyin mi size bundan daĥı yamān nesneyi odur ki vaʿde ķıldı anı 

Tañrı şunlara ki kāfir oldılar ve ne yamān olacaķdur šamū. [205b][205b][205b][205b]////(6)(6)(6)(6)====22222222////72727272 

od: od: od: od:         1111. Cehennem.  
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Anlar od ehlidür, anlar anda ebedí olıcılardur. [319b][319b][319b][319b]////(14)(14)(14)(14)====58585858////17171717    

    2222. Ateş.  

Allāh vaʿde eyledi münāfıķlara ve münāfıķalara ve kāfirlere cehennem odunı 

ebedí ķalduķları ģālde anda. [129a][129a][129a][129a]////(9)(9)(9)(9)====9999////68686868    

oda ķoyoda ķoyoda ķoyoda ķoy----::::    Ateşe atmak.  

 Pes biz anları esfeller ķılduķ İbrāhím’i od’a ķoymaduķ. [263b][263b][263b][263b]////(4)(4)(4)(4)====37373737////98989898    

odlu: odlu: odlu: odlu: Ateşli.  

Āķdarılur başlarından aşaġa anlaruñ ķaynar baķír göynür ol ķaynar baķír-ile 

şol ki içlerindedür ve derileri bile göynür ve anlarıñ-içün demürden topuzlar 

vardur odlu. [202b][202b][202b][202b]////(3)(3)(3)(3)====22222222////21212121    

oduñ:oduñ:oduñ:oduñ: Odun.  

Ve eylemedük oduñ ayalarını illā ferişteler. [338b][338b][338b][338b]////(21)(21)(21)(21)====74747474////31313131 

ooooġlaġlaġlaġlaķ: ķ: ķ: ķ: Oğlak.  

Zírā bir oġlaķ ķanın bulaşdurdılar. [150a][150a][150a][150a]////(7(7(7(7))))====12/1812/1812/1812/18 

Andan ŝoñra çıķarur sizi oġlancuķ idüb. [201b][201b][201b][201b]////((((4)4)4)4)====22/522/522/522/5 

ooooġlan: ġlan: ġlan: ġlan: Oğlan, erkek çocuk.  

Ve oġlanuñ vāriśi üzerine daĥı eyledür, yaʿní ata ģükmi gibidür. 

[35b][35b][35b][35b]////(20(20(20(20))))====2222////233233233233 

ooooġlancuġlancuġlancuġlancuķ: ķ: ķ: ķ: Küçük çocuk.  

Ģattā oġlancuķlar oyunı ķoz-ile, aşuġ-ile ķumardur. [33a][33a][33a][33a]////(9(9(9(9))))====2/2/2/2/219219219219    

ooooġrulġrulġrulġrulııııķ: ķ: ķ: ķ: Hırsızlık.  

Ve ģarāmılıġı ve oġrulıġı, daĥı ķalan žulmı ve māl almaġı, ģaķsuz yire ve şirk 

[105b][105b][105b][105b]////(21(21(21(21))))====7777////33333333 

ooooġul:ġul:ġul:ġul:    Erkek çocuk, oğul.  

Tañrıya bir nesneyi şerik ķılmamañuzdur ve ataya ve anaya olmayasız, belki 

iģsān idesiz ve öldürmeyesiz oġluñuzı ķızuñuzı, faķırlıķdan. 
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[1[1[1[102b]02b]02b]02b]////(14(14(14(14))))====6/6/6/6/151151151151    

ooooġul šutġul šutġul šutġul šut----::::    Çocuk edinmek.  

Ve ķorķut maġ-içün şunları ki didiler: Allāh oġul šutdı. [180b][180b][180b][180b]////(10)(10)(10)(10)====18/218/218/218/2-4444 

ooooġurlaġurlaġurlaġurla----: : : : Hırsızlık yapmak.  

Ķalķdı ʿAbdullah, aŝģābına eyitdi: Görüñ, varup göñüllerin bunlaruñ nice 

oġurlaram didi. [4b][4b][4b][4b]////(18(18(18(18))))====2/2/2/2/14141414    

ooooġurlġurlġurlġurlayın: ayın: ayın: ayın: Gizlice.  

Nehy olundılardı ve oġurlayın keleci iderlerdi yalan-ile, düşmenlıġ-ile ve 

Peyġāmberlere muĥālifet-ile. [319a][319a][319a][319a]////(1)(1)(1)(1)====58585858////8888     

ooooġurlayġurlayġurlayġurlayın girın girın girın gir----::::    Gizlice girmek.  

ʿİmāret itdi, andan ŝoñra aña Rūmí girmedi, meger oġurlayın gire-y-di. 

[18b][18b][18b][18b]////((((3)3)3)3)====2/2/2/2/114114114114 

oķ: oķ: oķ: oķ: Ok.  

Muķātil eydür: Āmín duʿānuñ seģeridür oķ seģeri gibi. [3a][3a][3a][3a]////(10(10(10(10))))====1/1/1/1/6666----7777    

Bedürüstí süci ve ķımar ve putlar ve oķ-ıla et üleşmek, murdār dur şeyšān 

işinden, Yıġlınuñ andan, ola kim felāģ bulasız saʿādet ehli olasız. 

[86b][86b][86b][86b]////(18(18(18(18))))====5/5/5/5/90909090    

Ezlām üç oķ-idi, birine yazılmış-dı ki Buyurdı Tañrı ve birine yazılmış-idi 

Buyurmadı Tañrı ve birinde nesne yoķ. [77b][77b][77b][77b]////(15(15(15(15))))====5/5/5/5/3333 

oķoķoķoķıııı----, oķu, oķu, oķu, oķu----: : : : Okumak.  

Oķı šomaruñı nefsüñ yeter bugün üzerüñe ģisābcılıġa. [174b][174b][174b][174b]////(3(3(3(3))))====17/1417/1417/1417/14 

Her kim bunı oķısa şeyšāndan emín ola. [245a][245a][245a][245a]////((((18)18)18)18)====32/32/32/32/30303030 

İy bizüm efendümüz! Ve gönder anlaruñ içine, anlardan bir peyġamber ki 

oķıya anlaruñ üzerine senüñ Ķurʾān’uñı ve anlara kitāb ve ģikmet örgede ve 

anları pāķ ide küfürden ve mālların pāk ide zeķāt-ile. [20a][20a][20a][20a]////(19(19(19(19))))====2/2/2/2/129129129129 

ʿAbdullah bin Selām ve aŝģābı dilediler ki Tevrāt’ı namazda okıyalardı ve 
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andaġınuñ baʿżı-y-ıla ʿamel idelerdi, bu āyet indi. [31a][31a][31a][31a]////(20(20(20(20))))====2/2/2/2/208208208208 

Eyit, yā Muģammed, ʿAvn oġlı Mālik’e ki yahūduñ müftisidür: Gelüñ, 

okıyam şunı ki ģarām ķıldı sizüñ üzerüñüze Tañrıñuz. [102b][102b][102b][102b]////(11(11(11(11))))====6/6/6/6/151151151151    

Ve ol gün ki oķıyasuz her šāyifeyi imāmlarıle, ser-verlerí-le dín yolında. 

[178a][178a][178a][178a]////(5(5(5(5))))====17/17/17/17/71717171 

oķoķoķoķımaımaımaımaķ: ķ: ķ: ķ: Okuma.  

Tañrı ol Tañrıdur kim yazmaķ, oķımaķ bilmeyenlerde Peyġāmber gönder di 

yene anlardan. [324b][324b][324b][324b]////(15(15(15(15))))====62/62/62/62/2222    

Kitāb getüre ve ne bir peyġamberi illā ķaçan ki oķudı bıraķdı şeyšān anuñ 

oķımaġında kendü murādını niçe peyġambere ʿaleyhimü’s-selām. 

[204a][204a][204a][204a]////(21(21(21(21))))====22/5222/5222/5222/52 

Ve anlardan baʿżı, ümmílerdür bilmezler Tevrāt’ı, illā lafžı nı oķumaġı 

ancaķ, ma’nāsından nesne fehm itmezler. [13a][13a][13a][13a]////(15(15(15(15))))====2/2/2/2/78787878 

Şunlar ki uyarlar peyġambere ki vaģy gelür, ĥaber virür gelen vaģyden, 

ümmídür, yazmaķ oķumaķ bilmez. [114a][114a][114a][114a]////(12(12(12(12))))====7/7/7/7/157157157157    

oķoķoķoķınınının----, oķun, oķun, oķun, oķun----: : : : Okunmak.     

Ve ķaçan ki anlaruñ üzerine Ķurʾān oķına, secde itmezler. [347a][347a][347a][347a]////(18(18(18(18))))====84/84/84/84/21212121 

Ve ķaçan ki okına anlaruñ üzerine Tañrınuñ Ķurʾān’ı, artura anları, ímān 

yöninden, iʿtiķād yöninden. [118a][118a][118a][118a]////(9(9(9(9))))====8/8/8/8/2222 

Oķınur ʿArab Dili’nce olduġı ģālde bir šāyife-y-içün ki bilürler ne didügin 

anuñ. [278b][278b][278b][278b]////(3)(3)(3)(3)====41/41/41/41/3333    

Añ yā Muģammed ol güni ki bāldurlar çermeniser ģisāba varmaġ-içün ve 

maĥlūķāt oķunıser secde itmege gerçek-ile yalan belürmek-içün. 

[332a][332a][332a][332a]////(17(17(17(17))))====68/68/68/68/42424242-43434343 

Ol bellü necātdur ve ammā şunlar ki kāfir oldılar diyeler anlara: Oķunmaz m-

idi benüm āyetlerüm sizüñ üzerüñüze? [294a][294a][294a][294a]////(5(5(5(5))))====45/45/45/45/31313131 
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oķlaoķlaoķlaoķlaġu:ġu:ġu:ġu: Oklava.  

Göndersün sizüñ üzerüñüze gökden oķlaġu yaġmurı ve meded virsün size 

māllarile, oġullarile. [335a][335a][335a][335a]////(17(17(17(17))))====71/71/71/71/11111111 

oķuoķuoķuoķu----→ o→ o→ o→ oķķķķıııı----....        

oķumaķ → oķoķumaķ → oķoķumaķ → oķoķumaķ → oķımaımaımaımaķķķķ. . . .     

oķumaķloķumaķloķumaķloķumaķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Okuma.  

Şunlar ki, anlara kitāb virdük, oķurlar ol kitābı, kemāli-le oķumaķlıķ, tamām 

ben gönderdügüm gibi. [19a][19a][19a][19a]////(16(16(16(16))))====2/2/2/2/121121121121 

oķuoķuoķuoķu----→ o→ o→ o→ oķķķķıııı. . . .     

oķunoķunoķunoķun----→ o→ o→ o→ oķķķķınınının----....        

oķuoķuoķuoķuşşşş----: : : : Karşılık okumak.  

Şunlar ki aıhār oķuşurlar sizden ʿavretler-ile ol ʿavretler erlerinüñ anası 

degüldür. [318a][318a][318a][318a]////(15(15(15(15))))====58585858////2222 

Şunlaruñ-içüñ kim ilā oķuşurlar ʿavratlarından, şeyšāna [34a][34a][34a][34a]////((((21)21)21)21)====2/2/2/2/226226226226 

oķutoķutoķutoķut----: : : : Okutmak.  

Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar 

yaŝtancaķlar ki ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar 

düşüp yatmayalar. [151a][151a][151a][151a]////(3(3(3(3))))====12/3012/3012/3012/30 

oķutma: oķutma: oķutma: oķutma: Okutma.  

Bedürüstí bizüm üzerümüzedür anuñ cemʿ i ve oķutması. [340a][340a][340a][340a]////(4(4(4(4))))====75/75/75/75/17171717    

oķuyoķuyoķuyoķuyıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Okuyan.  

Ŝaff baġlayan ġāzíler ģaķķíçün cengde şöyle ki gerekdür ve sürüci ferişteler 

ģaķķíçün bulutları ķanķı iķlíme buyruldılarsa daĥı oķuyıcılar ģaķķíçün 

Ķurʾān’ı bedürüstí sizüñ Tañrıñuz bir Tañrıdur. [261b][261b][261b][261b]////(3(3(3(3))))====37/37/37/37/1111-4444 

ol: ol: ol: ol: İşaret sıfatı.  

Ne eyü ķuldur ol! Bedürüstí Tañrıya dönücidür çoķ çoķ. [267a][267a][267a][267a]////((((15)15)15)15)====38/4438/4438/4438/44 
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ʿAźābı daĥı ol şekilde. [357b][357b][357b][357b]////(10(10(10(10))))====111/4111/4111/4111/4-5555 

Añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki İbrāhim didi: Benüm Tañrım oldur ki, dirildür 

ve öldürür. [40a][40a][40a][40a]////(16(16(16(16))))====2/2/2/2/258258258258    

Bu ol-idi ki Süleymāna ʿaleyhi’s-selām buyurulmışdı, ki Bení İsrāyil’den 

ġayrı šāyifeden evlenmeye-y-di. [16a][16a][16a][16a]////(10(10(10(10))))====2/2/2/2/102102102102 

olololol----: : : :         1111. Olmak.  

Eyit yā Muģammed eger anuñ-la bile maʿbūdlar olaydı siz didügüñüz gibi 

hemān sāʿat yol isteyeler ʿarş ıssına cengile. [176a][176a][176a][176a]////(3)(3)(3)(3)====17171717////42424242 

Ve ķorķuñ ol günden k, eydür Allāh Teʿālā ķıyāmete Ol! diyü, ol daĥı olur. 

[95b][95b][95b][95b]////(14(14(14(14))))====6/6/6/6/73737373    

 2222.Bulunmak.  

Bedürüstí ücrete dutduġuñuñ ĥayrlusı ve ķuvvetlü ve emíndür ki gözi 

kendüde ola. [230a][230a][230a][230a]////(19(19(19(19))))====28/2628/2628/2628/26 

Bu sūrede olan nesne źikrdür ya Ķurʾān źikridür. [267b][267b][267b][267b]////(1(1(1(1))))====38/4938/4938/4938/49-50505050 

ola ki, ola kim: ola ki, ola kim: ola ki, ola kim: ola ki, ola kim: Olur ki, belki.  

Ķaçan ki bu āyet indi, aŝģāb eyitdi: Bizüm kardeşlerümüzüñ ģāli nice ola ki 

ķıble dönmedin öldilerdi? [22a][22a][22a][22a]////(14(14(14(14))))====2/2/2/2/143143143143    

Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////(10(10(10(10))))====43/243/243/243/2-3333 

olar: olar: olar: olar: Onlar.  

 Olar daĥı alsunlar ĥiźrlerini ve silāģlarını. [71a][71a][71a][71a]////(14(14(14(14))))====4/4/4/4/102102102102 

Pes cevlān eylediler olar ārasında fesād-ile bu kerretde Cālūt’ı gönderdi. 

[173b][173b][173b][173b]////(18(18(18(18))))====17/517/517/517/5 

oooolarçılayın:larçılayın:larçılayın:larçılayın:    Onlara gore.  

 Olarçılayın virdük anları bir šāyifeye daĥı. [291b][291b][291b][291b]////(1(1(1(1))))====44/44/44/44/28282828    

olınolınolınolın----, olun, olun, olun, olun----: : : : Olunmak.  
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Ve eger görseñ, ya Muģammed’ ģabs olına anlar šamū üzerine, teʿeccüb 

ideydüñ ģāllerinden. [92a][92a][92a][92a]////(10(10(10(10))))====6/6/6/6/27272727    

Her ķapu-y-içün azġunlardan ķısmet olınmış naŝíb vardur. [164a][164a][164a][164a]////(15(15(15(15))))====15/4415/4415/4415/44 

Ve šavāf oluna Anlaruñ üzerine gümişden ayaķlarile ve ķubsuz bardaķlarile. 

[341a][341a][341a][341a]////(5(5(5(5))))====76/76/76/76/15151515    

Ve ancılayın bezendi Firʿavn’a yaramaz ʿameli ve menʿ olundı yoldan ve 

Firʿavn’uñ mekri degüldür illā helāklıķdadur. [275b][275b][275b][275b]////(11(11(11(11))))====40/3640/3640/3640/36-37373737 

olınan: olınan: olınan: olınan: Olunan.  

 Bu źikr olınan meśellerdür ki beyān iderüz ĥalķa, ola kim tefekkür ideler. 

[321b][321b][321b][321b]////(20(20(20(20))))====59/2159/2159/2159/21 

olmaķ: olmaķ: olmaķ: olmaķ: Olma.  

Sen dilemezsin illā ser-keş olmaķ dilersin yiryüzinde ve dilemezsin ki ıŝlāģ 

idenlerden olasın. [229b][229b][229b][229b]////(20(20(20(20))))====28/1928/1928/1928/19 

Ķādirlerdür yaratmaķ üzerine anlaruñ miślini ve anlaruñ-içün vaķt eyledi 

ʿömürlerine nihāyet olmaġa ki gümān yoķdur. [179b][179b][179b][179b]////(15(15(15(15))))====17/9917/9917/9917/99 

olmaolmaolmaolmaķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Olma.  

Yoķdur saña iy şeyšān anlaruñ üzerine ġālib olmaķlıķ. [177b][177b][177b][177b]////((((9)9)9)9)====17/6517/6517/6517/65 

Bedürüstí şān budur ki yoķdur şeyšAnuñ ġālib olmaķlıġı şunlaruñ üzerine ki 

ímān getürdiler. [171b][171b][171b][171b]////(15(15(15(15))))====16/16/16/16/99999999 

omuz: omuz: omuz: omuz: Omuz.  

Ya ŝanurlar mı ki bedürüstí anlaruñ sırlarını işitmezüz ve Kaʿbe ārdında 

birbiriyle fısıldadukların bilmezüz yaʿní işüdürüz ve feriştelerümüz 

omuzlarında yazarlar. [290a][290a][290a][290a]////(12(12(12(12))))====43/43/43/43/80808080 

on: on: on: on: On, sayı.  

Ve yedi gün daĥı, evüñüze döndügüñüz vaķtdur ya budur ki, ķaçan ki fāriġ 

olasız Umūr-ı Ģac’dan ol üç daĥı yedi gün, on tamam olur. [30a][30a][30a][30a]////(2(2(2(2))))====2/2/2/2/196196196196 
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Şān budur ki her ki Tañrıdan ķorķdı ve ŝabr eyledi bedürüstí Allāh 

żāyiʿķılmaz eylük idenlerüñ śevābını bile ki arturur on’dan tā yitmiş biñe 

varınca. [155a][155a][155a][155a]////(11(11(11(11))))====12/9012/9012/9012/90 

onar onaronar onaronar onaronar onar::::    Onar onar.  

 Pes geldiler, onar onar oturdıla, yidiler. [89b][89b][89b][89b]////(19(19(19(19))))====5/5/5/5/115115115115    

onda birionda birionda birionda biri::::    Onda biri.  

Ve senüñ Ķavmüñ yetişmediler anlara virdügümüzüñ onda birine ķudretde ve 

ķuvvetde ve mālda. [254a][254a][254a][254a]////(16(16(16(16))))====34/4534/4534/4534/45 

oñaroñaroñaroñar----: : : : Onarmak, yenilemek.  

Pes her ki oñar kendi nefs-içün oñar ve her ki azarsa bedürüstí kendü nefsi 

üzerine azar ve ben sizüñ üzerüñüze bekci degülüm. [141b][141b][141b][141b]////(10(10(10(10))))====10/10810/10810/10810/108 

Eyit yā Muģammed eger ben azasrsam bedürüstí azduġumuñ vebāli benüm 

üzerümedür ve eger oñarsam şunuñla oñaram ki baña Tañrum vaģy itdi anı. 

[254b][254b][254b][254b]////(11(11(11(11))))====34/34/34/34/50505050     

oñat: oñat: oñat: oñat: Doğru, uygun.  

 Oñat inanmaġıla ögünmekden. [355b][355b][355b][355b]////((((19)19)19)19)====102/5102/5102/5102/5 

onda: onda: onda: onda: O zaman, o vakit. 

Eger onda degirse cāyizdür ġusl itmedin cimaʿ itmek. [33b][33b][33b][33b]////(18(18(18(18))))====2/2/2/2/222222222222 

onlar: onlar: onlar: onlar: Onlar.  

Onlar çaġıralar ırāķ yerden ķabíģ āvāz-ile fāsıķ ya keźźāb deyü. 

[281a][281a][281a][281a]////((((7)7)7)7)====41/4441/4441/4441/44 

oñmaoñmaoñmaoñmaķ: ķ: ķ: ķ: Feyz ve bereket bulmak.  

 Bir oñmaķ ki Tañrıdandur ve ol Tañrıdan bir niʿmetdür ki oldı. 

[302b][302b][302b][302b]////(14(14(14(14))))====49/49/49/49/8888    

onmaonmaonmaonmaġġġġın dileın dileın dileın dile----::::    Düzelmeyi dilemek.  

 Ve şunuñ ki onmaġın dileye, anı šoġru yol üzerine ķılur. [93a][93a][93a][93a]////((((8)8)8)8)====6/6/6/6/39393939 
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oñmış: oñmış: oñmış: oñmış: Düzelmiş.  

 Sizden bir oñmış kişi yoķ mıdur? [146b][146b][146b][146b]////(11(11(11(11))))====11/7811/7811/7811/78 

oñmış oloñmış oloñmış oloñmış ol----::::    Düzelmiş olmak.  

Ŝaķınuñ nefsüñüzi, Ziyān itmez size şol kimse ki azdı, ķaçan ki siz oñmış 

olasız. [88b][88b][88b][88b]////(3(3(3(3))))====5/5/5/5/105105105105 

oñulduroñulduroñulduroñuldur----: : : : İyileştirilmek.  

Ve ŝaġaldurduķ, anadan gözsüz šoġanı Ve abraŝı oñuldurduñ, benüm 

destūrum-ile. [89a][89a][89a][89a]////(13(13(13(13))))====5/5/5/5/110110110110 

oñuroñuroñuroñur----: : : : İyileştirmek.  

 oñurdı gönderdün nefsiñüz-içün ĥayırdan, bulursız anı Allāh ķatında. 

[18a][18a][18a][18a]////(1(1(1(1))))====2/2/2/2/110110110110 

orada: orada: orada: orada: Orada.  

Orada hemān namāzı daĥı ögretdi, namāza šurduķda delü dirlerdi, bu āyet 

endi. [331a][331a][331a][331a]////(19(19(19(19))))====68/168/168/168/1-2222 

Orada mübtelā oldılar müʾminler ve depredildiler ķatı depredilmek. 

[246a][246a][246a][246a]////(13(13(13(13))))====33/33/33/33/11111111 

Orada, yaʿní Meryem’üñ ķatında vaķtsuz yimişler gördükde ʿduʿā itdi, 

Zekeriyyā Tañrısına eyitdi: İy Tañrum! Baġışla baña senüñ ģażretüñden, pāk 

źürriyeti. [48a][48a][48a][48a]////(4(4(4(4))))====3/3/3/3/38383838 

Orada ģaķķ salšanat Tañrınuñdur. [183b][183b][183b][183b]////(6(6(6(6))))====18/18/18/18/44444444    

oraķ: oraķ: oraķ: oraķ: Orak.  

Pes bitürdük anuñ-la būstānları ve oraġa gelen nesnelerüñ dānesini. 

[304a][304a][304a][304a]////(3(3(3(3))))====50/950/950/950/9-11111111 

ortaķ: ortaķ: ortaķ: ortaķ: Ortak.  

 Allāh mı yegdür ya şol ki ortaķdur dirler bütler gibi ve ġayrıhí? 

[227a][227a][227a][227a]////((((3)3)3)3)====27/5927/5927/5927/59 
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oršaoršaoršaoršaġġġġı olı olı olı ol----::::    Ortağı olmak.  

Oġul, ķız dutmadı ve anuñ oršaġı olmadı pādişāhlıġında. [180b][180b][180b][180b]////(1(1(1(1))))====17/11117/11117/11117/111 

ortaķ eyleortaķ eyleortaķ eyleortaķ eyle----::::    Ortak etmek.  

Ve ortaķ eyle işümde tā tesbíģ idevüz saña çoķlıķ ve seni źikr idevüz çoķlıķ. 

[191b][191b][191b][191b]////(18(18(18(18))))====20/20/20/20/32323232 

ortaķ itortaķ itortaķ itortaķ it----::::    Ortak etmek.  

Ve nice ķorķam ben ŝanemler üñüzden, ģal bu ki siz ķorķmazsız bedürüstí siz 

ortaķ itdüñüz Tañrıya, şunı ki Tañrı indürmedi sizüñ üzerüñüze, bir ģüccet ve 

bir ʿuzr, anı ortaķ itmege. [96a][96a][96a][96a]////(18(18(18(18))))====6/6/6/6/81818181 

ortaķ olortaķ olortaķ olortaķ ol----::::    Ortak olmak.  

Vaķtā ki kendü ķuluñuz māluñuzda milküñüzde ortaķ olmasa niçün Tañrınuñ 

ķullarlı Tañrıya ortaķ ola Böyle beyān ide rüz āyetleri ʿaķlları olanlara. 

[239b][239b][239b][239b]////(16(16(16(16))))====30/2830/2830/2830/28 

ortaķcortaķcortaķcortaķcıııı::::    Ortak.  

Pes şunlar ki ortaķcı oldılar rızķda rızķlarını yemínleri mālik olduġı 

kimesneye redd idiciler degüldür. [169b][169b][169b][169b]////(10(10(10(10))))====16/7116/7116/7116/71 

orta: orta: orta: orta: Orta, ara.  

 Orta çaġlu, ulu-y-ıla kiçinüñ arasında. [12a][12a][12a][12a]////((((7)7)7)7)====2/2/2/2/68686868    

Tañrı ģükm ider sizüñ ortañuzda ķıyāmet güninde. [205a][205a][205a][205a]////((((18)18)18)18)====22/22/22/22/69696969    

Ve kāfirler ŝanurlar ki anlar šoġrı yoldadur tā biz gelince ol vaķt didi ki: 

Nolaydı benümle senüñ ortamuzda iki Maşrıķ ırāķlıġı olaydı! Ne yamān 

yoldāş sın sen diye ŝoñ peşímān fāyide itmez. [288a][288a][288a][288a]////(18(18(18(18))))====43/43/43/43/38383838    

orta namazorta namazorta namazorta namaz::::    İkindi namazı.  

Ŝaķlaşuñ beş vaķt namaz üzerine, vaķtlarında arı abdest birle, rükūʿ-ile, 

sücūd-ile ve orta namāz üzerine ki ikindü namāzıdur. [36b][36b][36b][36b]////(19(19(19(19))))====2/2/2/2/238238238238    

ortortortorta yira yira yira yir::::    Orta yer, ara.  
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Vaķtā ki siz derenüñ orta yirinde idiüñüz, Medíne šarafında ve anlar derenüñ 

öte yanında idi ve ol kırk kişi ki deve yederlerdii, sizden aşaġaraġ-ıdı. 

[121a][121a][121a][121a]////(7(7(7(7))))====8/8/8/8/41414141 

ortaķlortaķlortaķlortaķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Ortaklık.  

Gösterüñ baña ki öñdin ne yaratdılar yerden ya anlaruñ ortaķlıġı mı vardur 

göklerde? [294b][294b][294b][294b]////(6(6(6(6))))====46/446/446/446/4 

ortalu: ortalu: ortalu: ortalu: Ortalı, ortak. 

Ve híc bir işde olmazsın ve oķumazsın gökden inen Ķurʾān’dan ve işlemezsiz 

bir işden illā biz sizüñ üzerüñüze ģāżırlarıduķ şurūʿitdügüñüz vaķt ol nesneye 

ortalu olmaz Tañrıñdan źerre miķdārından yirde ve gökde ve ne andan kicirek 

ve ne büyükrek illā Levģ-ı Maģfūž’da śağabeytdür. [139a][139a][139a][139a]////(6(6(6(6))))====10/10/10/10/61616161 

oruç (Faroruç (Faroruç (Faroruç (Far....)))): : : : Oruç.  

Ve eger ādemden bir kimse görürseñ eyit ki taģķíķ ben neźr itdüm Tañr-içün 

oruca. [188a][188a][188a][188a]////(11(11(11(11))))====19/2619/2619/2619/26 

oruç dutoruç dutoruç dutoruç dut----::::    Oruç tutmak.  

Yaʿní üç gün oruç duta, ya altı miskíne nafaķa vire, her birine buçuķ ŝāʿya 

bir ķoyuñ ķurbān ide. [29b][29b][29b][29b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/196196196196    

Ve oruç dutmañuz yigrekdür size, yiyüp fidye virmekden. [27a][27a][27a][27a]////(21(21(21(21))))====2/2/2/2/184184184184    

orunorunorunorun----: : : : Yerleşmek.  

 Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 

Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b][18b][18b][18b]////(5(5(5(5))))====2/2/2/2/114114114114 

orunlanmış: orunlanmış: orunlanmış: orunlanmış: Yerleşmiş.  

Bedürüstí İbrāhím bir ser-ver-idi muķdetā-ıdı mušíʿ-idi Tañrıya, orunlanmış. 

[173a][173a][173a][173a]////(5(5(5(5))))====16/16/16/16/120120120120 

ooooru šurru šurru šurru šur----: : : : Ayağa kalkmak.  
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 Pes oru šurdı şol ģālde ki ol Ufuķ-ı Aʿlā’da-ıdı Maşrıķ’dan yañadan 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām anı gördi kendü ŝūretinde iki ķanadı var-ıdı. 

[308b][308b][308b][308b]////(2(2(2(2))))====53/553/553/553/5-7777 

ot: ot: ot: ot: Ot.  

Pes ķaçan ki ŝuvanduravuz anuñ üzerine deprenür ve ķabarur ot bitürmek-

içün ve bitürür her levnden ki zíbā ola. [201b][201b][201b][201b]////(8(8(8(8))))====22/522/522/522/5 

  Ot ķılı var-ıdı dívler nureyi taŝníf eylediler. [226a][226a][226a][226a]////(16)(16)(16)(16)====27272727////44444444    

otcuotcuotcuotcuġazġazġazġaz::::    Küçük ot.  

Baʿżılar eydür: Süleymān ʿaleyhi’s-selām her ŝabaģ ki ķalķardı otcuġazlar 

Süleymān’a söylerdi: Ben fulan derde dermanam, dir-idi. [16b][16b][16b][16b]////(4(4(4(4))))====2/2/2/2/102102102102 

otlaķotlaķotlaķotlaķ::::    Otlak.  

Ve şol Tañrı ki otlaķları çıķardı kemālile. [348b][348b][348b][348b]////((((4)4)4)4)====87/87/87/87/4444-5555    

otarotarotarotar----: : : : Otlatmak, otarmak.  

Tañrı oldur ki indürdi gökden yaġmurı siziñ-içün andan baʿżı içersiz revān 

aķar ve andan baʿżı aġaclar icer ki andan šavār otarursız. [166a][166a][166a][166a]////(11(11(11(11))))====16/16/16/16/10101010 

otlaotlaotlaotla----: : : : Otlamak.  

 Pes terk idüñ anı otlasun Tañrınuñ yerinde ve aña yamanlıķ irgürmeñ! 

[145b][145b][145b][145b]////(21(21(21(21))))====11/6411/6411/6411/64 

oturoturoturotur----: : : : Oturmak.  

Ve geldi ʿöźr gösterenler aʿrābdan ki anlaruñ hergiz ʿöźrleri yoķdur tā anlara 

destūr vir-ile ve oturdı şunlar ki yalanladılar Tañrıyı ve Tañrınuñ 

Peyġāmberi’ni. [131a][131a][131a][131a]////(20(20(20(20))))====9/9/9/9/90909090    

Ol būstānlaruñ míveleri yaķíndur elüñe gelür šururken, otururken. 

[313a][313a][313a][313a]////(4(4(4(4))))====55/55/55/55/54545454    

oturmışoturmışoturmışoturmış::::    Oturmuş.  

Şol vaķt ki, Ebū Bekr ʿÖmer, ʿAlí rażıyaʿllahu ʿanhüm geçerlerdi, bir bölük 
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münāfıķlar oturmışlardı. [4b][4b][4b][4b]////(17(17(17(17))))====2/2/2/2/14141414 

oturanoturanoturanoturan::::    Oturan.  

Ve oturan lar ʿavretlerden şunlardur ki nikāģ ummazlar oġuldan ķızdan 

kesildig-içün. [214a][214a][214a][214a]////(3(3(3(3))))====24/24/24/24/60606060    

oturucı: oturucı: oturucı: oturucı: Oturan.  

 Bedürüstí biz bu arada oturucılaruz. [80b][80b][80b][80b]////(7(7(7(7))))====5/5/5/5/24242424 

oturmaķ: oturmaķ: oturmaķ: oturmaķ: Oturma.  

Ve Allāh Teʿālā bilür ki ġazā itmek size ĥayırludur oturmaķdan ve siz 

bilmezsiz. [32b][32b][32b][32b]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/216216216216    

Eyit yā Muģammed hergiz çıķmazsız benümle ebedí ve hergiz muķātele 

itmezsiz benümle bile bir düşmān-ile zírā ki siz rāżı ol duñuz oturmaġ-ile 

evvel kerrede. [131a[131a[131a[131a]]]]////(3(3(3(3))))====9/839/839/839/83 

otuz: otuz: otuz: otuz: Otuz, sayı.  

Ve anı getürdügi ve andan āyrulduġı otuz āydur. [295b][295b][295b][295b]////(1(1(1(1))))====46/1446/1446/1446/14 

oynaoynaoynaoyna----: : : : Oynamak.  

Pes ķo anları girsünler bāšıllarına ve oynasunlar tā ŝataşınca şol günlerine ki 

vaʿde olunmışlardur. [334b][334b][334b][334b]////(15(15(15(15))))====70/70/70/70/42424242    

oynamaķ: oynamaķ: oynamaķ: oynamaķ: Oynama.  

Zahmetlerdür dín yolında; baş oynamaķ gibi, ķanlar dökmek gibi. 

[5b][5b][5b][5b]////(1(1(1(1))))====2/2/2/2/19191919 

oynaş: oynaş: oynaş: oynaş: Kadının veya erkeğin eşinden başka sevdiği kişi.  

Ve ģelāl oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden ve muģŝana ĥātunlar, 

şunlardan ki Kitāb virildiler, sizden öñdin ķaçan ki virseñüz ecrlerini 

mehrlerini, ʿafífler oluñ şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve oynaş dutıcı 

olmañ şehvet-içün. [78a][78a][78a][78a]////(19(19(19(19))))====5/5/5/5/5555 

oyun: oyun: oyun: oyun: Oyun.  
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Ve terk eyle, şunları ki dutdılar dínlerini oyun ve maġrurlıķ, ŝaneme šapmaķ 

gibi ve maġrūr itdi anları dünya dirligi. [95a][95a][95a][95a]////(18(18(18(18))))====6/6/6/6/70707070 

Şol kāfir ler üzerine ki dutdılar dinlerini, ki İslām’dur ĥorataya ve oyuna ve 

maġrur itdi anları, dünya dirligi. [107a][107a][107a][107a]////(18(18(18(18))))====7/7/7/7/51515151 

oyuncaķ: oyuncaķ: oyuncaķ: oyuncaķ: Oyuncak.  

Ve yaratmaduķ gögi ve yeri, ikisinüñ arasındaġını oyuncaķ idüp belki ʿibret-

içün yaratduķ eger oyuncaķ dutmaķ dilesek ve idineydük biz anı kendü 

Ģażretümüzden ʿacebdür ki kendülerʿavretlerinden ayrılmazlar ve Meryem’i 

Tañrınuñ ʿavretidür dirler kendüler arasında eger işlermiseydük. 

[197a][197a][197a][197a]////(3(3(3(3))))====21/21/21/21/17171717    

oyuncaķ eyleoyuncaķ eyleoyuncaķ eyleoyuncaķ eyle----::::    Oyuncak yapmak.  

Pes yā Muģammed’ķavmüñe ehlini šalsunlar bāšıllarına ve oyuncaķ 

eylesünler Ķurʾān’ı tā uġrayınca ol günlerine ki vaʿde olaydılardı. 

[290a][290a][290a][290a]////(18(18(18(18))))====43/43/43/43/83838383 

oyuncaķ itoyuncaķ itoyuncaķ itoyuncaķ it----::::    Oyuncak yapmak.  

Ve yaratmaduķ gökleri ve yirleri ve ol ikisinüñ āralarındaġını ʿabeś oyuncaķ 

idübeni. [291[291[291[291b]b]b]b]////(14(14(14(14))))====44/44/44/44/38383838 

                    Ö Ö Ö Ö     

ödeödeödeöde----: : : : Ödemek.  

Vaķtā ki ödedi Mūsā müddeti ve seyr eyledi ĥātunı Ŝāfūrāʾ-ile gördi šūr 

cānibinden bir odı. [230b][230b][230b][230b]////(6)(6)(6)(6)====28282828////29292929    

Ve ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler tamām öder 

śevāblarını ve Allāh žālimleri sevmez. [49[49[49[49b]b]b]b]////(3)(3)(3)(3)====3333////57575757 

ödenödenödenöden----: : : : Ödenemek.  

Yaʿní eyitgil ki: ʿalāmetdür ĥālķa, şeríʿetüñ işleri-çün, oruç gibi, ģac gibi, 

borç ödenmek vaķti gibi, bunuñ-ile biter. [28b][28b][28b][28b]////(13)(13)(13)(13)====2222////189189189189 
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ödünç: ödünç: ödünç: ödünç: Ödünç.  

Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní teŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün šayib 

nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen 

gibidür. [316a][316a][316a][316a]////(14)(14)(14)(14)====57575757////10101010 

ödünç virödünç virödünç virödünç vir----: : : : Ödünç vermek.  

Kimdür ol kim Tañrıya ödünç vire, gökçek borç? [37b][37b][37b][37b]////(2)(2)(2)(2)====2222////245245245245    

öf:öf:öf:öf: Öf.  

İkisinden birisi ya ikisi bile pes anlara öf dime! Öf dimek ģarām olsa ķalan 

günāhların aña ķıyās eyle. [175a][175a][175a][175a]////(3(3(3(3))))====17/2317/2317/2317/23 

ögögögög----: : : : Övmek.  

Ve arturur Tañrı şunları ki ögdiler iʿtiķād yöninden ve bāķíler ki eyülerdür 

[190a][190a][190a][190a]////((((21212121))))====19/19/19/19/76767676    

ögey: ögey: ögey: ögey: Üvey.  

Murād ögey oġlı Kenʿān’dur ki anlardandur. [207a][207a][207a][207a]////(2)(2)(2)(2)====23/2723/2723/2723/27 

 

ögilögilögilögilmiş: miş: miş: miş: Övülmüş.  

Didiler ki: ʿAcebler misin Tañrı emrinden Tañrınuñ raģmeti be bereketleri 

üzerüñüze olsun iy ehl-i beyt! Bedürüstí ol ögilmiş dür. [146a][146a][146a][146a]////((((20202020))))====11/11/11/11/73737373 

ögmek: ögmek: ögmek: ögmek: Övme.  

Ve illā kim ögüdümüzi ögmekdür. [95a][95a][95a][95a]////(17(17(17(17))))====6/6/6/6/69696969    

Ol ögülmiş Efendi’dür yaġmuruñ ŝāģibidür ve ögmege lāyıķdur. 

[285a][285a][285a][285a]////(6(6(6(6))))====42/2842/2842/2842/28 

ögredici: ögredici: ögredici: ögredici: Öğreten.  

Ve anlardan baʿżı ögredicidür ĥayırlara Allāh destūríle. [257b][257b][257b][257b]////(2(2(2(2))))====35/3235/3235/3235/32 

ögredilögredilögredilögredil----, , , , ögredülögredülögredülögredül----: : : : Öğretilmek.  

Mūsā, Ģıżr ʿaleyhi’s-selāma eyitdi: saña uyayın mı şunuñ üzerine ki baña 
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örgedesin şundan ki ögredildüñ ŝavāb yöninden. [185a][185a][185a][185a]////(4(4(4(4))))====18/18/18/18/66666666    

Ve Süleymān mírāś birle Dāvūd’uñ peyġamberkigin aldı ve eyitdi: İy ĥalķ 

ögredüldük ķuş dilini ve virildük her nesneden. [224b][224b][224b][224b]////(10(10(10(10))))====27/27/27/27/16161616 

ögredülögredülögredülögredül----→ ögredil→ ögredil→ ögredil→ ögredil----....        

ögrek: ögrek: ögrek: ögrek: Sürü, at sürüsü.  

 Bezendi ĥālķa, göñüller arzularını sevmek bu zínet zínet-i şeyšāndur, 

ʿavratlardan ve oġullardan ve ķantarlardan ki tamām šartılmış ola, altundan ve 

gümişden ve ögreg-ile atlardan ve šavarlardan; deve gibi, ķoyun gibi, ŝıġır 

gibi ve ekinden. [46a][46a][46a][46a]////((((8888))))====3/3/3/3/14141414 

ögrenögrenögrenögren----::::    Öğrenmek.  

Pes ögrendi Ādem ʿaleyhi’s-selām Tañrısından bir nice kelime, arı keleci. 

[8a][8a][8a][8a]////((((7777))))====2/2/2/2/37373737    

Pes didi ki bu degüldür illā cāźūlıķdur ki Ģaber’den Yesār’dan örgendi. 

[338b][338b][338b][338b]////(16(16(16(16))))====74/74/74/74/24242424 

ögrenmiş: ögrenmiş: ögrenmiş: ögrenmiş: Öğrenmiş olan.  

Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(7(7(7(7))))====5/5/5/5/4444    

ögretögretögretögret----: : : : Öğretmek.  

İy Perverdigārum taģķíķ virdüñ baña Pādi şāhlıķdan ve ögretdüñ baña düşler 

yormaġı. [155b][155b][155b][155b]////((((13131313))))====11112/2/2/2/101101101101 

İy bizüm efendümüz! Ve gönder anlaruñ içine, anlardan bir peyġamber ki 

oķıya anlaruñ üzerine senüñ Ķurʾān’uñı ve anlara kitāb ve ģikmet örgede ve 

anları pāķ ide küfürden ve mālların pāk ide zeķāt-ile. [20a][20a][20a][20a]////(19(19(19(19))))====2/2/2/2/129129129129 

ögüd ögüd ögüd ögüd → ögüt→ ögüt→ ögüt→ ögüt. . . .  

ögülögülögülögül----: : : : Övülmek.  
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 Ŝanma şunları sevinürler, şol nesneye ki getürdiler ve dilerler ki ögüleler 

şunuñ-ile ki işlemediler, yaʿní ižhar itmediler Muģammed’üñ ŝıfatın. 

[59b][59b][59b][59b]////(9(9(9(9))))====3/3/3/3/188188188188    

öksüz: öksüz: öksüz: öksüz: Yetim.  

Ve yaķın olmañ öksüz mālına, illā sunuñ-la ki ol yigrekdür arturmaķ gibi, tā 

bāliġ olınca degin. [102b][102b][102b][102b]////((((18181818))))====6/6/6/6/152152152152 

ögülmiş: ögülmiş: ögülmiş: ögülmiş: Övülmüş.  

İnmişdür ģikmet eyesi ögülmiş Tañrıdan. [280b][280b][280b][280b]////((((20202020))))====41/4241/4241/4241/42 

İy ādemoġlanları siz muģtāclarsız Tañrıya ve Tañrı ol’dur bāy ve ögülmiş. 

[256b][256b][256b][256b]////(5(5(5(5))))====35/35/35/35/15151515 

ögünögünögünögün----: : : : Övünmek.  

 Oñat inanmaġıla ögünmekden. [355b][355b][355b][355b]////((((19)19)19)19)====102/5102/5102/5102/5 

ögürtögürtögürtögürt----: : : : Bağırmak, haykırmak.  

Ve birbirinden ögürdüp ĥaberler idici ferişteler ģaķķ-içün. [343b][343b][343b][343b]////(8(8(8(8))))====79/79/79/79/4444 

ögürtleögürtleögürtleögürtle----: : : : Seçmek.  

Ögürtledi anı Peyġāmberlıġ-ile ve ķulaġuzladı anı šoġrı yola. 

[173a][173a][173a][173a]////((((6666))))====16/12116/12116/12116/121 

ögürtlenmişögürtlenmişögürtlenmişögürtlenmiş::::    Seçilmiş.  

 Ve küllísi Peyġāmberlıġa ögürtlenmişlerden-idi. [267a][267a][267a][267a]////((((21)21)21)21)====38/4838/4838/4838/48 

ögüt, ögüd: ögüt, ögüd: ögüt, ögüd: ögüt, ögüd: Öğüt.  

Ve nice şehrler ki ĥarāb itdük anı, ögüt ķabūl itmedükleri sebebden. 

[104a][104a][104a][104a]////((((10101010))))====7/7/7/7/4444    

Pes döndi anlardan, yaʿní çüñki anlar helāk oldı ve eyitdi: İy ķavmüm! 

Taģķíķ yitişdirdüm Tañrınuñ içliklerini ve ögüd virdüm size. [110a][110a][110a][110a]////(9(9(9(9))))====7/7/7/7/93939393    

ögüdciögüdciögüdciögüdci::::    Öğüt veren.  

Ve ben size ögüdciyem, eminem, ya daĥı ʿacebler misiz, size ögüt 
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geldüginden Tañrıdan, sizden bir üzerine, sizi ķorķutmaġ-içün? 

[108b][108b][108b][108b]////(2(2(2(2))))====7777////68686868    

ögütögütögütögüt----: : : : Öğütmek.  

 Evvel bir kilesini ögütdiler. [340b][340b][340b][340b]////((((12)12)12)12)====76/676/676/676/6 

ögütleögütleögütleögütle----::::Öğüt vermek.  

Pes ögütle ĥalķı ki sen Tañrınuñ niʿmeti ģaķķíçün ne delüsin ve ne fālcısın ya 

şāʿir midür dirler. [307b][307b][307b][307b]////(9(9(9(9))))====52/52/52/52/29292929    

Didi aña Müsülmān ķardaşı ögütleyüp ģāl bu ki ol faĥrlenürdi ímānile: Kāfir 

mi olduñ Şuña ki yaratdı yaratdı seni šopraķdan. [183a][183a][183a][183a]////(12(12(12(12))))====18/18/18/18/37373737 

ögütlenögütlenögütlenögütlen----: : : : Öğütlenmek.  

 Bu belāġdur yaʿní ol nesne ki ögütlendüñüz bu sūrede ögüt yeter. 

[297a][297a][297a][297a]////((((11111111))))====46/3546/3546/3546/35 

Yoķdur siziñ-içün andan ġayrı bir ŝāģib ve ne şefāʿatci ya pes ögütlenmez 

misiz? [244a][244a][244a][244a]////(4(4(4(4))))====32/432/432/432/4 

Bedürüstí inanur bizüm āyetlerümüze şunlar ķaçan ki ögütlenseler ol 

āyetlerümüzle düşerler secde idüben ve tesbíģ iderler kendüler yaradanuñ 

śenāsıla ve anlar ululanmazlar. [244b][244b][244b][244b]////(5(5(5(5))))====32/32/32/32/15151515    

ögütlenmek: ögütlenmek: ögütlenmek: ögütlenmek: Öğütlenme.  

Nice olur ķaçan ki ķıyāmet gele anlara ögütlenmek fāyide mi ider andan 

ŝoñra? [298b][298b][298b][298b]////((((2222))))====47/1847/1847/1847/18 

öküz: öküz: öküz: öküz: Öküz.  

 Başı öküz başı gibi ola. [228a][228a][228a][228a]////((((7777))))====27/8227/8227/8227/82 

Gördüñüz mi şunı ki öküz-ile sürüp tuĥm ŝaçarsız? [314b][314b][314b][314b]////(17(17(17(17))))====56/56/56/56/63636363 

ölölölöl----::::Ölmek.  

Ve and içdiler kāfirler Tañrıya temām ellerinden geldükce ki Tañrı yine 

diriltmez şunı ki öldi. [167b][167b][167b][167b]////(16(16(16(16))))====16/16/16/16/38383838    
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öldi öldi öldi öldi ŝanŝanŝanŝan----: : : : Öldü sanmak.  

Bir ġussa ol ki kendüler ķaçdılar, bir ġussa daĥı peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

öldi ŝandılar, tā melūl olmayasız, şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan, 

fevt oldı sizden. [56b][56b][56b][56b]////(2(2(2(2))))====3/3/3/3/153153153153 

öldöldöldöldüüüüġġġġı günı günı günı gün: : : : Öldüğü gün.  

 Ve Tañrı selāmı anuñ üzerine olsun šoġduġı gün ve öldüġı gün. 

[187b][187b][187b][187b]////(12(12(12(12))))====19/19/19/19/15151515 

öldügi vaķtöldügi vaķtöldügi vaķtöldügi vaķt: : : : Öldüğü zaman.  

Allāhü Teʿālā alur nefsleri öldügi vaķt ve şol nefsi ki ölmedi uyuķusı içinde 

alur. [271b][271b][271b][271b]////((((1111))))====39/4239/4239/4239/42 

öldügin öldügin öldügin öldügin ĥaber virĥaber virĥaber virĥaber vir----: : : : Öldü haberini vermek.  

 Eyle olsa köylü dirildiler, Mūsā’ya geldiler ʿĀmil öldügin ĥaber virdiler. 

[12a][12a][12a][12a]////(2(2(2(2))))====2/2/2/2/67676767 

öldükden öldükden öldükden öldükden ŝoñra gine dirilŝoñra gine dirilŝoñra gine dirilŝoñra gine diril----: : : : Öldükten sonar tekrar dirilmek.  

Bedürüstí ol Tañrı yoķdan var ider ve öldükden ŝoñra gine dirildür. 

[348a][348a][348a][348a]////(1(1(1(1))))====85/1385/1385/1385/13 

öldükden öldükden öldükden öldükden ŝoñra yaratmaŝoñra yaratmaŝoñra yaratmaŝoñra yaratmaķķķķ: : : : Öldükten sonra yaratmak.  

Degüldür sizi ol yaratmaķ ve öldükden ŝoñra yaratmaķ illā bir nefsi yaratmaķ 

gibidür. [243a][243a][243a][243a]////(17(17(17(17))))====31/31/31/31/28282828    

ölecegi günde deginölecegi günde deginölecegi günde deginölecegi günde degin::::    Öleceği güne kadar.  

Ol şoldur kim yaratdı sizi balçıķdan, andan ŝoñra eceli taķdír eyledi, 

Ādem’üñ šoġduġı günden, tā ölecegi güne degin. [90b][90b][90b][90b]////(6(6(6(6))))====6/6/6/6/2222    

ölmekden ķaölmekden ķaölmekden ķaölmekden ķaçççç----: : : : Ölmekten kaçmak.  

Eyit yā Muģammed ki hergiz fāyide itmez size ķaömaķ eger ķaçarsañuz 

ölmekden ya ĥūź depelenmekden ve eger ķaçar sız ʿömür sürmezsiz illā az. 

[246b][246b][246b][246b]////(6(6(6(6))))====33333333////16161616 
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ölen: ölen: ölen: ölen: Ölen.  

Pes eger ölen, bir ķavmden olsa ki size düşmindür, yaʿní dārü’l-ģarbde 

müsülmān ölmış olsa, müʿmín olduġı ģālda, pes bir müʿmin ķul azād 

itmekdür anuñ kefāreti. [70a]/(7)[70a]/(7)[70a]/(7)[70a]/(7)====4/924/924/924/92    

ölçölçölçölç----: : : : Ölçmek.  

şol Muššaffiflere ki ķaçan ki ölçeler ĥalķdan ŝatun alub, bük dutarlar. 

[346a][346a][346a][346a]////((((11111111))))====83/83/83/83/2222 

ölçek: ölçek: ölçek: ölçek: Ölçek, tartı.  

Vaķtā ki döndiler atalarına didiler ki: İy ātāmuz menʿ olundı bizden ölçek ve 

bize bühtān itdi pādişāh. [153a][153a][153a][153a]////(15(15(15(15))))====12/12/12/12/63636363 

ölcegi eksiölcegi eksiölcegi eksiölcegi eksi----::::    Ölçeği azalmak.  

 Ve eksimeñ ölcegi ve terzūyı. [147a[147a[147a[147a]]]]////((((6)6)6)6)====11/8411/8411/8411/84 

ölçegi temölçegi temölçegi temölçegi temām dutām dutām dutām dut----: : : : Ölçeği tam tutmak.  

Ölçegi temām dutuñ ve ziyān idicilerden ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ ve ĥalķa 

neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile yürimeñ ve ķorķuñ şundan ki 

yaratdı sizi ve öñdin geçen ĥalķı. [223a][223a][223a][223a]////(1(1(1(1))))====26/26/26/26/181181181181 

ölçegölçegölçegölçegi terāzūyi terāzūyi terāzūyi terāzūyı eksük dutanları eksük dutanları eksük dutanları eksük dutanlar::::    Ölçeği tartıyı eksik tutanlar.  

 Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Ķatı ʿaźāb ölçegi terāzūyı eksük dutanlar-

içün. [346a][346a][346a][346a]////((((10101010))))====83/83/83/83/1111 

öldüröldüröldüröldür----: : : : Öldürmek.  

Beni Müsülmān öldür ve beni ŝāliģlere ulaşdurgıl! Bu ġayb ĥaberlerindindür 

ki vaģy iderüz anı saña. [155b][155b][155b][155b]////(15(15(15(15))))====12/12/12/12/101101101101 

öldüreni öldüröldüreni öldüröldüreni öldüröldüreni öldür----: : : : Öldüreni öldürmek.  

 Pes isrāf itmesün öldürmekde hemān öldüreni öldürsün. [175b][175b][175b][175b]////(6(6(6(6))))====17/3317/3317/3317/33 

öldürmek isteöldürmek isteöldürmek isteöldürmek iste----: : : : Öldürmek istemek.  

Ve ģíle itdiler ve ģíle eyledi Allāh, yaʿní ʿÌsā’yı öldürmek istediler. 
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[4[4[4[49a]9a]9a]9a]////((((12)12)12)12)====3/3/3/3/54545454 

öldüren:öldüren:öldüren:öldüren:    Öldüren.  

 Dāvud bir evce çıķdı, Tālüt’a eyitdi: Buñı öldürene ne virürsin? 

[39a]/(3)[39a]/(3)[39a]/(3)[39a]/(3)====2/2502/2502/2502/250 

öldürmek: öldürmek: öldürmek: öldürmek: Öldürme.  

Vaķtā ki bildürdi Tañruñ, ki elbette gönderiser anlaruñ üzerine, ķıyāmet 

günine degin, şunı ki arturur anlaruñ üzerine, ʿazābuñ yaramazını, öldürmek, 

esír itmek, ĥarāç almaķ gibi. [115a][115a][115a][115a]////(14(14(14(14))))====7/7/7/7/167167167167    

Zírā öldürmege varduķları vaķt, ya Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām aldı, göge çıķdı, 

ya ism-i āʿžam bilürdi, oķudı, göge çıķdı. [14b][14b][14b][14b]////(3(3(3(3))))====2/2/2/2/87878787 

öldürülöldürülöldürülöldürül----: : : : Öldürülmek.  

Bedürüstí cezāsı şunlaruñ ki Tañrı-la ceng iderler ve Rasūl-ile ceng iderler ve 

dürişürler yir yüzinde fesāda, anlaruñdur öldürülmegidür, ya aŝılmaķlarıdur 

ya elleri-le ayakları kesilmekdür, ĥilāfından, çapraz, ya yirden sürülmekdür, 

yaʿní ģabs olmaķdur. [81a][81a][81a][81a]////(16(16(16(16))))====5/5/5/5/33333333    

öli: öli: öli: öli: Ölü.  

Ķādirduġın öli diriltmek üzerine belā, ķādirdür zírā ki ol bir pādişāhdur ki her 

nesne üzerine ķādirdür. [297a][297a][297a][297a]////(2(2(2(2))))====46/3346/3346/3346/33 

ölici, ölüci: ölici, ölüci: ölici, ölüci: ölici, ölüci: Ölen.  

Andan ŝoñra bedürüstí ve rāstí ölicisiz. [206a][206a][206a][206a]////((((21)21)21)21)====23/23/23/23/15151515    

Anlar anda ebedí ölücilerdür ve misli şol nesnenüñ ki ŝadaķa itdiler anlar bu 

dünyā dirliginde. [53b][53b][53b][53b]////(18(18(18(18))))====3/3/3/3/116116116116 

ölim ölim ölim ölim → ölüm→ ölüm→ ölüm→ ölüm. . . .  

ölmiş: ölmiş: ölmiş: ölmiş: Ölmüş.  

Pes eger ölen, bir ķavmden olsa ki size düşmindür, yaʿní dārü’l-ģarbde 

müsülmān ölmış olsa, müʿmín olduġı ģālda, pes bir müʿmin ķul azād 
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itmekdür anuñ kefāreti. [[[[70a]70a]70a]70a]////(8(8(8(8))))====4/4/4/4/92929292    

ölü:ölü:ölü:ölü:Ölü.  

Ve virdük Meryem oġlı ʿÌsā’ya ʿaleyhi’s-selām ʿacāyibler; ölü diriltmek ve 

anadan gözsüz šoġana dermān ķılmaķ gibi. [39b][39b][39b][39b]////((((2222))))====2/2/2/2/253253253253    

ölü diriltölü diriltölü diriltölü dirilt----: : : : Ölü diriltmek.  

 Ölü diriltmek gibi, gözsüzi gözlü eylemek gibi, abraŝı saġaltmaķ gibi. 

[14b][14b][14b][14b]////((((1)1)1)1)====2/2/2/2/87878787    

ölüyi ölüyi ölüyi ölüyi diriden çıdiriden çıdiriden çıdiriden çıķarķarķarķar----::::    Ölüyü  

Çıķarur diriyi ölüden ve çıķarur ölüyi diriden ve dirüldür yeri öldüginden 

ŝoñra ve ancılayın çıķarulursız yerden. [239a][239a][239a][239a]////(10(10(10(10-11111111))))====30/30/30/30/19191919 

ölüyi ölüyi ölüyi ölüyi diriltdiriltdiriltdirilt----: : : : Ölüyü diriltmek.  

Ol Tañrı Ķādir degül midür ölüyi diriltmege? [340a][340a][340a][340a]////((((21212121))))====75/75/75/75/40404040 

ölüleri çıölüleri çıölüleri çıölüleri çıķarķarķarķar----: : : : Ölüleri çıkarmak.  

 Ve ol vaķtā ki ölüleri çıķarurdun benüm destūrum-ile. [89a][89a][89a][89a]////(13(13(13(13))))====5/5/5/5/110110110110 

ölüyi diriltölüyi diriltölüyi diriltölüyi dirilt----: : : : Ölüyü diriltmek.  

 Ve dirüldürin ölüyi, Allāh desturı-la. [48b][48b][48b][48b]////(19(19(19(19-20202020))))====3/3/3/3/49494949 

ölüci ölüci ölüci ölüci → ölici→ ölici→ ölici→ ölici. . . .     

ölüdirilölüdirilölüdirilölüdiril----: : : : Öldürülmek.  

 Eyit ki ģaķķ geldi ve bāšıl yoķdan var idemez ve ölüdirildemez. 

[254b][254b][254b][254b]////((((9999))))====34/34/34/34/49494949 

ölüm, ölim: ölüm, ölim: ölüm, ölim: ölüm, ölim: Ölüm.  

Anlaruñ-içündür beşāret dünyā dirliginde ölüm deminde firişteler beşāret 

iderler ve āĥiretde ferişteler selām iderler. [139a][139a][139a][139a]////(11(11(11(11))))====10/6310/6310/6310/63 

Yine Tañrı Teʿālā didi: Ölim mi yegdür nüzül olmaġa ya zeķķūm aġacı mı? 

[262b][262b][262b][262b]////((((15151515))))====37/37/37/37/62626262    

ölüm demiölüm demiölüm demiölüm demi: : : : Ölüm anı.  
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Šatmayalar anda ölümi meger ölüm deminde ki Cebrāyíl ķanadından gördiler 

anı ve ŝaķlaya anları šamū ʿaźābından yaʿní Tañrınuñ keremindindür bu. 

[292a][292a][292a][292a]////((((9999))))====44/44/44/44/56565656    

ölüm firiştesiölüm firiştesiölüm firiştesiölüm firiştesi: : : : Ölüm meleği.  

 Eyit yā Muģammed ki alıser sizi ölüm firiştesi ki size ģavāle ķılındı andan 

ŝoñra sizi besleyene dönderilürsiz. [244a][244a][244a][244a]////(15(15(15(15))))====32/1132/1132/1132/11 

ölüm gelölüm gelölüm gelölüm gel----: : : : Ölüm gelmek.  

Šā şuña degin ki, sizden biriñüze ölüm gele, ķabż ider anı, bizüm 

feriştelerümüz ve anlar ģadden geçmezler. [94b][94b][94b][94b]////(15(15(15(15))))====6/6/6/6/61616161    

ölüm ķorķusölüm ķorķusölüm ķorķusölüm ķorķusıııı: : : : Ölüm korkusu.  

Münāfıķlar ķılurlar barmaķlarını ķulaķlarında yıldırım inmekden, yaʿní ģaķķı 

işitmeyelüm diyü, ölüm ķorķusından Tañrı iģāša idicidür kāfirleri. 

[5b][5b][5b][5b]////(4(4(4(4))))====2/2/2/2/19191919    

ölümden emínölümden emínölümden emínölümden emín    olololol----: : : : Ölümden emin olmak.  

Terk olunanacaķ mısız bu niʿmetlerde ölümden emín olup bostānlarda ve 

çeşmelerde ve ekinlerde ĥurmā aġaçlarında ki budaķları biribirine geçüpdür? 

[222a][222a][222a][222a]////(8(8(8(8))))====26/26/26/26/146146146146-148148148148    

ölümden ölümden ölümden ölümden ġġġġāfil olāfil olāfil olāfil ol----: : : : Ölümden gafil olmak.  

 Günāhdan yıġlınuñ ölümden ġāfil olmañ! Ķaçan ki ĥulķūma erişe cān. 

[340a][340a][340a][340a]////(10(10(10(10))))====75/75/75/75/25252525 

ölümden ķurtölümden ķurtölümden ķurtölümden ķurtılılılıl----: : : : Ölümden kurtulmak.  

 İy Cinn ve İns böbüligi! Eger eger başarıbilürseñüz ki geçesiz göklerüñ 

ķarıñlarından ve yerlerüñ ķarıñlarından, geçüñ ölümden ķurtıluñ! Evet siz 

ķurtulamazsız ʿaźābdan illā ģuccet-ile ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur. 

[312b][312b][312b][312b]////(3(3(3(3))))====55/55/55/55/33333333 

ölümden menölümden menölümden menölümden menʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : Ölümden men etmek.  
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 Ŝanur ki bedürüstí anuñ mālı anı dünyāda ķoyıser ve ölümden menʿ idiser. 

[356a][356a][356a][356a]////(14(14(14(14))))====104/104/104/104/3333    

ölüme gitölüme gitölüme gitölüme git----::::    Ölüme gitmek.  

 Cidāl iderler senüñle, ģaķ işde, žāhir olduķdan ŝoñra, ki Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anlara ġālib olacaķlarını bildürmiş-idi, gūyā sürilüp ölüme 

giderler gibi ve anlar ģayrān olup baķarlar. [118b][118b][118b][118b]////((((3333))))====8/8/8/8/6666 

ölüme yaķlaölüme yaķlaölüme yaķlaölüme yaķlaşşşş----::::    Ölüme yaklaşmak.  

Eyitdiler: Tañrı ģaķķ-içün híc aralanmaz ki Yūsuf’ı añarsın tā ölüme 

yaķlaşınca ya helāk olanlardan olunca. [154b][154b][154b][154b]////((((13131313))))====12/12/12/12/85858585    

ölümlü:ölümlü:ölümlü:ölümlü:Ölümlü.  

Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme ĥorlıķdan ķorķaraķ baķarlar 

uġurlayın göz ucí-le ölümlü cellād ķılıcına baķar gibi. [285b][285b][285b][285b]////(19(19(19(19))))====42/42/42/42/45454545 

ʿʿʿʿömr, ömr, ömr, ömr, ʿʿʿʿömür: ömür: ömür: ömür: Ömür.  

Ve hem muĥlıŝam didügüme burhān ve delíl gösterüp bu azacuķ ʿömr içinde, 

inşāʿallāhu, bir ĥayr yādigār ķılam. [1b][1b][1b][1b]////(8(8(8(8))))====1111 

Taģķíķ eglendüm içüñüzde sizüñ bir ʿömür ki ķırķ yıldur bundan öñ vaģy 

gelmedi. [136a][136a][136a][136a]////(6(6(6(6))))====10/1610/1610/1610/16 

ʿʿʿʿömür ömür ömür ömür → → → → ʿömrʿömrʿömrʿömr. . . .     

ʿʿʿʿömürlömürlömürlömürlindindindindürürürür----::::Ömür vermek.  

Biz sizi ʿömürlindürmedük mi bir müddet ki anda ögütlenürdi ögüt alan eāl 

bu ki size ķorķuducı geldi ki Şeybhere’dür ki Peyġāmberden özge pes šaduñ 

ʿaźabı ki yoķdur žālimlere bir yardımcı bedürüstí Tañrı bilicidür göklerüñ 

yerlerüñ ġaybını. [257b][257b][257b][257b]////(14(14(14(14))))====35/3735/3735/3735/37 

öñ: öñ: öñ: öñ: Ön, eski, geçmiş.  

Eyit, yā Muģammed, kim: Taģķíķ geldi size peyġamberler bundan öñ, dürlü 

muʿcizelerle ve şunuñ-ile ki didüñüz. [59a][59a][59a][59a]////(12(12(12(12))))====3/3/3/3/183183183183    
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Bedürüstí bunlar yaʿní kāfirler dünyāyı iĥtiyār iderler āĥiret üzerine ve 

ardlarında ķorlar öñlerinde gelecek heybetlü güni kim Ķıyāmetgüni’dür 

hergiz añmazlar. [341b][341b][341b][341b]////((((2222))))====76/76/76/76/27272727 

Ve öñlerinde ģicāb ķılduķ šaġlar gibi perdeler ķılduķ žulumātdan pes bürdük 

anları ve anlar görmezler ve berāberdür anlaruñ üzerine gerekise ímān 

getürmezler. [258[258[258[258b]b]b]b]////(10(10(10(10))))====36/36/36/36/9999    

öñince gelöñince gelöñince gelöñince gel----: : : : Önünce yürümek.  

Ol oldı ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye gelüriken kāfir 

çerisinüñ öñince geldi, yetişdi. [350a][350a][350a][350a]////((((21)21)21)21)====89/189/189/189/1 

öñince yürüöñince yürüöñince yürüöñince yürü----: : : : Önünce yürümek.  

Zírā ol kimesnenüñ yürür öñince ve ardınca anı bekleyici feriştelerdenki 

şeyšān aña yaķlaşmaya. [337a][337a][337a][337a]////((((9999))))====72/2772/2772/2772/27-28282828 

öñinde šuröñinde šuröñinde šuröñinde šur----: : : : Önünde durmak.  

 Bir ķatı ʿaźābuñ öñinde šurmışdur ki ol heybetlü ķıyāmetdür. 

[254b][254b][254b][254b]////(2(2(2(2))))====34/4634/4634/4634/46 

öñinde šuröñinde šuröñinde šuröñinde šur----::::    Önünde durmak.  

Bir ķatı ʿaźābuñ öñinde šurmışdur ki ol heybetlü ķıyāmetdür. 

[[[[254b]254b]254b]254b]////(2)(2)(2)(2)====34/4634/4634/4634/46 

öñünce yürüöñünce yürüöñünce yürüöñünce yürü----: : : : Önünden yürümek.  

Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Tebūk’den döndükden ŝoñra 

münāfıķlar öñünce yürürlerdi. [128b][128b][128b][128b]////(16(16(16(16))))====9/659/659/659/65 

öñdin, öñdün: öñdin, öñdün: öñdin, öñdün: öñdin, öñdün: Önce, daha once.  

Ìmān getürüñ Allāh’a ve Rasūline ve şol kitāba ki indürdi Rasūline ve şol 

kitāba ki indürdi kitābuñdan öñdin. [73b][73b][73b][73b]////(16(16(16(16))))====4/4/4/4/136136136136    

Ve yine ancılayın göndermedük senden öñdün bir vilāyete bir peyġamberi. 

[287b][287b][287b][287b]////(5(5(5(5))))====43/43/43/43/23232323 
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öñdin geçenöñdin geçenöñdin geçenöñdin geçen::::    Daha once gelmiş geçmiş.  

Ve ʿaźāb vācib oldı anlaruñ üzerine anlardan öñdin geçen gürūhda cinden 

insden. [279b][279b][279b][279b]////(20)(20)(20)(20)====41414141////25252525 

öñdinkiöñdinkiöñdinkiöñdinki::::    Önceki.  

Ve bizi menʿ itmedi didükleri nişānları göndermekden ki Ŝafā Šaġı’nı altun 

eylemekdür illā öñdinkilerüñ yalanladuķları gönderdügümüz āyetlere ve biz 

daĥı kökin kese anları ķırduġumuz. [177a][177a][177a][177a]////(7(7(7(7))))====17/17/17/17/59595959 

öñdinöñdinöñdinöñdinlerüñ lerüñ lerüñ lerüñ ĥaberleriĥaberleriĥaberleriĥaberleri: : : : Öncekilerin haberleri.  

Bu Ķurʾān benümle bile olanlaruñ ögüdidür ve benden öñdinlerüñ 

ĥaberleridür. [197a][197a][197a][197a]////(15(15(15(15))))====21/2421/2421/2421/24 

öñdün öñdün öñdün öñdün → öñdin→ öñdin→ öñdin→ öñdin. . . .     

önegü: önegü: önegü: önegü: İnatçı.  

Ve šanuķ dutar Allāh’ı, şunuñ üzerine göñlindedür ģāl bu ki ol, ĥaŝımlaruñ eñ 

önegüsidür. [30b][30b][30b][30b]////(21(21(21(21))))====2/2/2/2/204204204204 

öñüröñüröñüröñür----: : : : İndirmek.  

Saña, yā Muģammed, Kurān’ı, ģaķķ-ıla, gerçekleyici olduġı ģalda, öñürdi 

gelen kitabı ve anuñ üzerine nāžır olduġı ģalda. [83a][83a][83a][83a]////(3(3(3(3))))====5/5/5/5/48484848    

öñür: öñür: öñür: öñür: Kendinden önceki, eski.  

Ve taģķíķ didi Meryem oġlı ʿÎsā: İy Yaʿķūb oġlanları! taģķíķ ben Tañrı 

Rasūliyen size gerçekleyici olduġum ģālde şunı ki benden öñürdidür 

Tevrāt’dan ve muştulayıcı olduġum ģālde bir Peyġāmberi benden ŝoñra ki adı 

Aģmed’dür. [324a][324a][324a][324a]////(7(7(7(7))))====61616161////6666 

önürtönürtönürtönürt----::::    Daha once yapmak.  

Ve an, yā Muģammed, Lūt peyġamberi, vaķtā didi kavmine: Livāta işlersiz, 

önürtmedi ol fāģişeye sizi, hiç bir aģad ʿalemlerden. [109a][109a][109a][109a]////((((16161616))))====7/7/7/7/80808080 

öñürütöñürütöñürütöñürüt----: : : : Önüne geçmek.  
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Pes yine yaratduķ anlardan ŝoñra bir nice ķavmi daĥı híç ümmet öñürütmez 

ecelin ve girü ķalmazlar da. [207b][207b][207b][207b]////(5(5(5(5))))====23/23/23/23/43434343 

öpöpöpöp----: : : : Öpmek.  

Ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām kāġıd yazdurdı Ķayŝar’a 

İslām’a daʿvet itdi ol daĥı öpdi ve gözine sürdi ve mührledi ve gönderdi. 

[238b][238b][238b][238b]////(2(2(2(2))))====30/230/230/230/2-5555 

ördek: ördek: ördek: ördek: Ördek.  

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 

gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(13(13(13(13))))====6/6/6/6/146146146146 

örgetörgetörgetörget----→ ögret→ ögret→ ögret→ ögret----....        

örgenörgenörgenörgen----→ ögren→ ögren→ ögren→ ögren----....        

örs: örs: örs: örs: Tırpan, bilemeye yarayan araç.     

Ve indürdük Demür’i ki anda ķatı heybet vardur ve fāyideler vardur 

ādemílere ve ādeme zírā ki bir örs bir çeküç bir kelbeten Cebrāyíl ʿaleyhi’s-

selām getürdi. [317b][317b][317b][317b]////(7(7(7(7))))====57/2557/2557/2557/25 

örtörtörtört----: : : :         1111. . . . Örtmek, saklamak.  

Ve örtmeñ ģaķķı bāšıl-ıla ve gizlemeñ ģaķķı, ģāl bu kim bilürsiz kim 

Muģammed benüm dostum ve peyġamberümdür. [8b][8b][8b][8b]////(11(11(11(11))))====2222////42424242    

2222. Saklamak, kapatmak.  

Pes anuñ kefāreti on miskín yidürmekdür, ya ŝabaģ ya aĥşam, ehlüñüze 

yidürdügünüz šaʿāmuñ evsašından, ya yarım ŝāʿbuġdaydan, ya bir 

ŝāʿġayrından, ya on miskíne geyecekdür, ʿavratın örtecek ķadar, ya ķul azād 

itmekdür, nice gerek-ise olsun. [86b][86b][86b][86b]////(12(12(12(12))))====5/5/5/5/89898989 

örti örti örti örti → örtü:→ örtü:→ örtü:→ örtü:    

örtilörtilörtilörtil----, örtül, örtül, örtül, örtül----: : : : Örtülmek.  
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 Pes vesvese eyledi ol ikisine şeyšān tā göstere anlara ve şunı ki örtilmişdi 

anlardan, ol ikisinüñ ʿavretlerinden. [104b][104b][104b][104b]////(21(21(21(21))))====7/7/7/7/20202020    

Yaʿní mecmūʿuñuz anda rāģat olur ve anda ʿaybuñuz örtülür ve gögi binā 

ķıldı, yaʿní ki, yüce eyledi. [6a][6a][6a][6a]////(2(2(2(2))))====2/2/2/2/22222222    

örtleörtleörtleörtle----:::: Bir şeyin iyisini kötüsünü ayırmak, seçmek.     

Fetģ itmekdür ve müşriklerüñ töresin bozmakdur ve örtledük sizüñ-içün 

İslām Dínini. [78a][78a][78a][78a]////(1(1(1(1))))====5/5/5/5/3333    

örtü, örti: örtü, örti: örtü, örti: örtü, örti: Örtü.  

Bunlar size örtüdür ve siz anlara örtüsiz. [28a][28a][28a][28a]////(3(3(3(3))))====2/2/2/2/187187187187    

Derisinden örti döşek olur. [166a][166a][166a][166a]////(1(1(1(1))))====16/516/516/516/5 

örtüci:örtüci:örtüci:örtüci:Örten, saklayan.  

 Bedürüstí Allāh ġafūr raģím, günāh örtüci, esirgeyicidür. [81b][81b][81b][81b]////(16(16(16(16))))====5/5/5/5/39393939 

örtüķ: örtüķ: örtüķ: örtüķ: Örtü.  

Pes örtüķ ķulaķları üzerine uyķu ģicābın ol maġārada bir niçe yıllar ki 

ŝaġışlarlar anları. [181a][181a][181a][181a]////(3(3(3(3))))====18/18/18/18/11111111 

örtülü:örtülü:örtülü:örtülü:Örtülü, kapalı.  

 Didi: İy benüm ķavmüm! Ĥaber virüñ baña eger ben burhān ve delíl üzerine 

olursam Tañrumdan ve baña Peyġāmberlıķ virürse Ģażretinden pes örtülü 

olursa sizüñ üzerüñüze ilzām idelüm mi size ol niʿmeti bildürmege ve siz 

niʿmeti dilemezken. [143b][143b][143b][143b]////((((4444))))====11/11/11/11/28282828 

örtülörtülörtülörtül----→ örtil→ örtil→ örtil→ örtil----....        

örtüñörtüñörtüñörtüñ----: : : : Örtünmek.  

Eve gelicek ehline Beni örtüñ didise bu indi ki İy bürünüp yatan! Ne 

yatursın? [338a][338a][338a][338a]////(19(19(19(19))))====74/174/174/174/1 

örtüsiz:örtüsiz:örtüsiz:örtüsiz:Örtüsüz.  

 Bunlar size örtüdür ve siz anlara örtüsiz. [28a][28a][28a][28a]////(3(3(3(3))))====2/2/2/2/187187187187 
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örü: örü: örü: örü: Ayakta durma.  

Pes ķaçan ki namazı ödeyesiz, źikr idüñ Tañrıyı, örü šururken ve otururken ve 

yanlaruñuz üzerinde yaturken, eger yarañuz çoġ olursa. [71b][71b][71b][71b]////(1(1(1(1))))====4/4/4/4/103103103103 

örü šurörü šurörü šurörü šur----::::    Ayakta durmak.  

Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ namāzı örü šurup, yā ata binüp imā-y-

ile, ķanķı yaña dönerse. [37a][37a][37a][37a]////(2(2(2(2))))====2/2/2/2/239239239239    

Pes nidā itdi ferişteler Zekeriyyā’ya ve ol örü durup duʿā iderdi mihrābda: 

Bedürüstí Allāh beşāret ider saña, Yaģyā-y-ile, gerçekleyicidür ʿÌsā’yı ki, bir 

emrdür Tañrıdan, üç yaşında ʿÌsā ģaķķıduġına Yaģyā šanuķlıķ virdi. 

[48a][48a][48a][48a]////(8(8(8(8))))====3/3/3/3/39393939 

örü durörü durörü durörü dur----→ örü šur→ örü šur→ örü šur→ örü šur----....     

örülörülörülörül----: : : : Örülmek.  

Zírā bizüm bünyādumuz İslām’-ile örüldiʾ-idi ve menʿ itdi Belķís’ı şundan ki 

šapardı ol Tañrıdan ġayrı. [226a][226a][226a][226a]////(11(11(11(11))))====27/27/27/27/42424242 

örümcek : örümcek : örümcek : örümcek : Örümcek.     

 Örümcek evidür eger bilürlerise. [237a][237a][237a][237a]////(1(1(1(1))))====29/4129/4129/4129/41 

Örümcege beñzer ki ev idindi ve taģķíķ evlerüñ żaʿífraġı [236b][236b][236b][236b]////((((21212121))))====29/4129/4129/4129/41 

öte: öte: öte: öte: Öbür taraf, öte.  

Diledüm ki ben anı maʿyu idem ve öte yanlarında bir pādişāh var-idi ki alurdı 

her gemiyi gücile. [185b][185b][185b][185b]////(7(7(7(7))))====18/7918/7918/7918/79 

ötötötöt----::::Geçmek, aşmak.  

Ķurbaġa geldi, şol ķadar öterlerdi kim ādem Ādem’i işidemezdi, meger ki 

ķulaġına söyleyelerdi. [112a][112a][112a][112a]////(8(8(8(8))))====7/7/7/7/133133133133 

ötrü, ötürü: ötrü, ötürü: ötrü, ötürü: ötrü, ötürü: Dolayı, sebebiyle.  

Andan ötrü yaratdı anları yaʿní emr-i maʿrūf nehy-i münkerçün yaratdı. 

[148b][148b][148b][148b]////(21(21(21(21))))====11/11811/11811/11811/118-119119119119 
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Andlaruñuzı ārada mefsede idinesiz bir ümmetden artuķ olduġundan ötürü 

biz anlardan çoġuz diyü. [171a][171a][171a][171a]////((((17171717))))====16/9216/9216/9216/92 

ötürü ötürü ötürü ötürü → otrü→ otrü→ otrü→ otrü. . . .     

övövövöv----: : : : Övmek.  

Ve idinmesünler baʿżuñuz baʿżuñuzı tañrılar, nice ki naśārā Tañrıyı övicek 

Üçüncisidür didiler. [49b][49b][49b][49b]////(19(19(19(19))))====3/3/3/3/64646464    

övici: övici: övici: övici: Öven.  

İllā didi cabbārları taģķíķ biz bulduķ bir šāyife üzerine ve taģķíķ biz anlaruñ 

izlerini üzerine övicilerüz. [287b][287b][287b][287b]////((((7777))))====43/2343/2343/2343/23 

övilövilövilövil----::::Övülmek.  

Pes Tañrı Teʿālā: Dönle al git ķullarumı bedürüstí siz övilmişlersiz ve deñizi 

iki yar daĥı ķo ki anlar ġarķ olmış leşkerdür. [291a][291a][291a][291a]////(18(18(18(18))))====44/44/44/44/23232323 

öyle:öyle:öyle:öyle:   1111. Öğle.  

 Ķaçan ki Öyle Yeli eser, ķuru aġaçlaruñ šamarlarına ŝu yürür. 

[349b][349b][349b][349b]////(17(17(17(17))))====89/189/189/189/1 

2222. Öyle.  

Tañrı eyitdi: Öyle degüldür ki fikr idersin pes varuñ bizüm āyetlerümüzle 

bedürüstí biz sizüñileyiz işidicilerüz Tañrısınuñ Rasūliyüz ķoyuvir bizümle 

Yaʿķūb oġlanlarını. [219a][219a][219a][219a]////(3(3(3(3))))====26/26/26/26/15151515 

öyle vaķtiöyle vaķtiöyle vaķtiöyle vaķti::::    Öyle vakti.  

Pes tenzíh idüñ Tañrıyı geceledügüñüz vaķt ve ŝabāģladuġuñuz vaķt ve śenā 

anuñ dur göklerde ve yerlerde ve yatsuda ve öyle vaķtinde. [239a][239a][239a][239a]////(10(10(10(10))))====30/30/30/30/18181818 

öyleye deginöyleye deginöyleye deginöyleye degin: : : : Öyleye kadar.  

Cinnílerden bir ķuvvetlüsi didi: Ben getüreyim saña anı andan öñ ģükmiñ 

meclisinden šurasın öyleye degin otururdı Ve taģķíķ ben bu iş üzerine 

ķuvvetlüyin āminin. [225b][225b][225b][225b]////((((19191919))))====27/27/27/27/39393939    
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öz: öz: öz: öz: İç, bir şeyin içi.  

        Ol ķadar ķırdılar kim Mūsā’nuñ özi göyündi, duʿā ķıldı. [9b][9b][9b][9b]////(18)(18)(18)(18)====2222////54545454    

özge:özge:özge:özge:Başka, yabancı.  

 Biz sizi ʿömürlindürmedük mi bir müddet ki anda ögütlenürdi ögüt alan eāl 

bu ki size ķorķuducı geldi ki Şeybhere’dür ki Peyġāmberden özge pes šaduñ 

ʿaźabı ki yoķdur žālimlere bir yardımcı bedürüstí Tañrı bilicidür göklerüñ 

yerlerüñ ġaybını. [257b][257b][257b][257b]////(15(15(15(15))))====35/3735/3735/3735/37 

Vaķtā ki Tañrınuñ ʿaźābı arturmadı anlara ziyāndan özge ve gine ancılayındur 

Tañrınuñ šutmaġı ķaçan ki kūyleri šuta žālim olduġı ģālde. [148a][148a][148a][148a]////((((6666))))====11/11/11/11/102102102102 

özge yirözge yirözge yirözge yir: : : : Başka yer.  

Bedürüstí Allāh ġālibdür intiķām eyesidür ol günde ki işbu yer degşirülür bir 

özge yir daĥı aķ üstünde günāh olmamış ĥalķ ol dem Ŝırāš üzerine olur. 

[162b][162b][162b][162b]////(14(14(14(14))))====14/14/14/14/48484848 

özgelerden necāt bulözgelerden necāt bulözgelerden necāt bulözgelerden necāt bul----: : : : Başkalarıdan kurtuluş bulmak.  

Ķādir degüllerdür ol bütler ki kendülere yardım idebileler ki ʿažābdan 

ķurtulalar ve ne anlara bizden yardım olup özgelerden necāt bulurlar. 

[198a][198a][198a][198a]////(10(10(10(10))))====21/4321/4321/4321/43 

ʿʿʿʿöźr, öźr, öźr, öźr, ʿöʿöʿöʿöźür: źür: źür: źür: Özür.  

Ve hergiz fāyide itmez size ʿöźr dilemek zírā žulm itdüñüz nefslerüñüze 

ʿömrüñüz küfr-ile geçürdüñüz. [288a][288a][288a][288a]////(20(20(20(20))))====43434343////39393939    

Geldiler Peyġāmberden ʿöźür dileyecek Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām eyitdi: 

ʿÖźr dilemeñ ki taģķíķ kāfir [128b][128b][128b][128b]////(21(21(21(21))))====9/9/9/9/66666666    

ʿʿʿʿöźr dileöźr dileöźr dileöźr dile----: : : : Özür dilemek.  

Ve biz anmazuz illā Tañrınuñ buyruġ-ile yaʿní Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām 

eydür: Biz vaģy getürmezüz illā Tañrı iźní-le bunı ol vaķt didi ki Peyġāmbere 

vaģy eglendiʾ-idi yaʿní ʿöźr diler. [189b][189b][189b][189b]////((((16161616))))====19/19/19/19/64646464 
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ʿʿʿʿöźrlerin beyān itöźrlerin beyān itöźrlerin beyān itöźrlerin beyān it----: : : : Özürlerini beyan etmek.  

 Ve destūr olmaz anlara ki ʿöźrlerin beyān ideler. [342a][342a][342a][342a]////((((15)15)15)15)====77/77/77/77/36363636    

ʿʿʿʿöźürlerin getüröźürlerin getüröźürlerin getüröźürlerin getür----: : : : Özür dilemek.  

 Ve eger-çi ʿöźürlerin getürürse daĥı ķabūl olmaz. [340a][340a][340a][340a]////(2(2(2(2))))====75/75/75/75/15151515    

ʿʿʿʿöźür → öźür → öźür → öźür → ʿöʿöʿöʿöźrźrźrźr. . . .     

                    PPPP    

pādpādpādpādışışışışāh (Farāh (Farāh (Farāh (Far....)))): : : : Padişah.  

Eyit, yā Muģammed, ki: Bedürüstí benüm namāzum ve efʿāli ģüccetüm 

(ģaccum) ve dirligüm ve öldügüm Tañrı-içündür, ʿālemlerüñ pādışāhıdur. 

[103b][103b][103b][103b]////((((15151515))))====6/6/6/6/162162162162    

pādipādipādipādişşşşāhāhāhāh----ı muı muı muı muʿaʿaʿaʿažžam: žžam: žžam: žžam: Yüce padişah, Allāh.  

Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(11)(11)(11)(11)====//// 

pādipādipādipādişşşşāhlāhlāhlāhlııııķ: ķ: ķ: ķ: Padişahlık.  

Ve Tañrınuñdur göklerüñ ve yerlerüñ pādişāhlıġı ve ķıyāmet ķopduġı günde 

ol günde maġbūn olur bāšıl daʿvā idenler ve göresin ki her Millet dizin 

çökmiş ģisāb-içün. [293b][293b][293b][293b]////((((17171717))))====45/2745/2745/2745/27 

pāk (Arpāk (Arpāk (Arpāk (Ar....)))): : : : Temiz, pak, saf, kutsal.  

Ve pāk oldur ki Tañrı aña, pāksın diye. [66a][66a][66a][66a]////((((13131313))))====4/4/4/4/48484848    
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pāk bilpāk bilpāk bilpāk bil----::::    Tezim ((((olarak)))) bilmek.  

Pāk bilür ol pādişāhı ki iletdi ķulını bir gecede Mescid-i Ģarām’dan ki 

Mekke’dür. [173b][173b][173b][173b]////((((6666))))====17/17/17/17/1111    

pāk pāk pāk pāk ʿibʿibʿibʿibādetādetādetādet: : : : Kutsal ibadet.  

   Andan yaña āġār pāk ʿibādetler-ile [255b][255b][255b][255b]////((((21212121))))====35353535////10101010 

pāk itpāk itpāk itpāk it----::::    Temizlemek.  

Ve indürdi gökden yaġmurı, tā sizi pāk ide ol yaġmur-ıla ve gidere sizden, 

şeyšān vesvesesini. [118b][118b][118b][118b]////((((19191919))))====8/8/8/8/11111111    

pāk olpāk olpāk olpāk ol----::::    Temiz olmak.  

 Anlaruñ-içün vardur ol cennetde, ʿavratlar ki pāk olalar. [66b][66b][66b][66b]////((((17171717))))====4/4/4/4/57575757    

pāk rūzpāk rūzpāk rūzpāk rūzíííí::::    Pak rızık.  

Pes yiñ şundan ki Tañrı size rūzí ķıldı ģelāl pāk. [172b][172b][172b][172b]////((((9999-10101010))))====16/16/16/16/114114114114    

pāk šapāk šapāk šapāk šaʿʿʿʿāmlarāmlarāmlarāmlar::::    Temiz yiyecekler.  

Bugün ģelāl oldı size pāk šaʿāmlar ki boġazlandı, nice ki taķrír olundı. 

[78a][78a][78a][78a]////((((13131313))))====5/5/5/5/5555 

pāk Tapāk Tapāk Tapāk Tañrıñrıñrıñrı::::    Mübarek Tanrı.  

Eyitdiler iy pāk Tañrı bize gerekmez ki idinevüz senden ġayrı dūstları illā 

anlara ber-ĥūr-dārlıķ virdüñ ve atalarına daĥı tā Ķurʾān’ı unutdılar ve helāk 

olacaķ ķavm oldılar. [215b][215b][215b][215b]////((((8888))))====25/25/25/25/18181818 

pāk šoprapāk šoprapāk šoprapāk šopraġġġġ::::    Temiz toprak.  

Ve eger ĥasta olsañuz, ya sefer üzerine olsañuz, ya sizden birüñüz ģācetinden 

gelse ya ʿavratlara varsañuz, pes ŝu bulmasañuz, pes ķaŝd idüñ pāk šopraġa, 

pes mesģ idüñ yüzlerüñüz ve ellerüñüz. [65b][65b][65b][65b]////((((11111111))))====4/4/4/4/43434343    

pāk zürriyetpāk zürriyetpāk zürriyetpāk zürriyet::::    Temiz zürriyet.  

Orada, yaʿní Meryem’üñ ķatında vaķtsuz yimişler gördükde ʿduʿā itdi, 

Zekeriyyā Tañrısına eyitdi: İy Tañrum! Baġışla baña senüñ ģażretüñden, pāk 
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źürriyeti. [48a][48a][48a][48a]////((((6666))))====3/3/3/3/38383838 

pākdürpākdürpākdürpākdürrek: rek: rek: rek: Daha temiz, daha saf.  

Pes görsün ehlinüñ ķanķısı pākdürrekdür yemek cihetinden. 

[181b][181b][181b][181b]////((((15151515))))====18/1918/1918/1918/19 

pāklanpāklanpāklanpāklan----: : : : Pak olmak, temizlenmek.  

Bedürüstí anlar bir šāyifedür ki pāklanurlar, bizüm işümüzden titsinürler. 

[109a][109a][109a][109a]////((((20202020))))====7/7/7/7/82828282 

pāklpāklpāklpāklııııķ, pāklik:ķ, pāklik:ķ, pāklik:ķ, pāklik:    Temizlik, saflık.  

Andan ŝoñra žāhir oldı anlara Yūsuf’uñ pāklıġına nişānlar gördükden ŝoñra 

ki elbette zindāna ķoyalar Zelíĥā iġvāsıle bir zemāna degin. 

[151a][151a][151a][151a]////((((18181818))))====12/12/12/12/35353535    

Pes diledük ki anlaruñ Tañrısı anlaruñ-içün degüştüre andan yeglerine pāklik 

yöninden. [185b][185b][185b][185b]////((((12121212))))====18/18/18/18/81818181 

pāklik dilepāklik dilepāklik dilepāklik dile----::::    Paklık talep etmek, temizlik istemek.  

Ve güç eylemeñ ķulluķçılaruñuza zinā üzerine eger pāklik dilerlerse šaleb 

idübeni dünyā mālını ol zinā aķçey-ile ve şol ki güc ide anlara zinā idüñ diyü 

bedürüstí Tañrı anlara ikrāh itdükden ŝoñra anlaruñ günāhını örtücidür ve 

anları esirgeyicidür zírā ki güc-ile zinā itdiler. [212b][212b][212b][212b]////((((13131313))))====24/3324/3324/3324/33 

pāklik → pāklpāklik → pāklpāklik → pāklpāklik → pāklııııķķķķ. . . .     

pākrekdür: pākrekdür: pākrekdür: pākrekdür: Daha pak, daha temiz.  

Ol eylemeñüz sizüñ pākrekdür göñüllerüñüze ve anlaruñ göñüllerine ve size 

yoķdur Tañrı Rasūlin incitmek ve ne ʿavretlerini almaķ vardur anlardan ŝoñra 

ebedí. [249b][249b][249b][249b]////((((9999))))====33/5333/5333/5333/53 

panbūķ: panbūķ: panbūķ: panbūķ: Pamuk.  

Ol günde erimiş baķır gibi olur ve šaġlar atılmış panbūķ gibi olur. 

[334a][334a][334a][334a]////((((5555))))====70/70/70/70/8888-9999 
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paralaparalaparalaparala----::::    Parçalamak.  

Ve taģķíķ bu sizüñ ümmetüñüz bir ümmetdür ve ben Tañrıñuzın pes ķorķuñ 

benden pes paraladılar dínlerin aralarında her bir šarafa gitdiler. 

[207b][207b][207b][207b]////((((21212121))))====23/23/23/23/53535353 

pāre: pāre: pāre: pāre: Parça, hisse.  

 Pes didük ki: Uruñ ʿĀmil’i, ŝıġıruñ bir pāresi-le. [12b][12b][12b][12b]////((((11111111))))====2/2/2/2/73737373 

Pes ırmaķlar aķıdasın āralarında aķıtmaķlıķ, ya köki bir aġasın yaʿní 

düşeresin nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. [179a][179a][179a][179a]////((((12121212))))====17171717////90909090-

93939393 

pāre pārepāre pārepāre pārepāre pāre::::    Parça parça, bölük bölük.  

Pes ırmaķlar aķıdasın āralarında aķıtmaķlıķ, ya köki bir aġasın yaʿní 

düşeresin nice ki daʿvā itdüñ bizüm üzerümüze pāre pāre. [179a][179a][179a][179a]////((((12121212))))====17171717////90909090-

93939393    

pāre pāre eylepāre pāre eylepāre pāre eylepāre pāre eyle----::::    Parça parça yapmak.  

Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////((((2222))))====7777////143143143143 

pāre pāpāre pāpāre pāpāre pāre ķre ķre ķre ķılılılıl----::::    Parça parça yapmak.  

 Anı pāre pāre ķıla ve benüm Tañrımuñ vaʿdesi ģaķķdur. [186b][186b][186b][186b]////((((4444))))====18/9818/9818/9818/98 

pāre pāre olpāre pāre olpāre pāre olpāre pāre ol----::::    Parça parça olmak.     

 Ve taģķíķ šaşdandur şol ki düşer, pāre pāre olur, Allāh ķorķusından. 

[12b][12b][12b][12b]////((((20202020))))====2/2/2/2/74747474    

Zāyil olmadı bünyādları ki yapdılar anı yıķmaķ şekk arturmaķdan 

göñüllerinde meger ki yürekleri pāre pāre ola andan gide ol ģasret anlardan 

ve Allāh bilicidür ģikmet-ile işleyicidür. [133a][133a][133a][133a]////((((6666))))====9/9/9/9/110110110110 

parmaķ: parmaķ: parmaķ: parmaķ: Parmak.  
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Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Peyġāmberüñ mübārek parmaġı arasından çıķan 

ŝuya and içdi, didiler. [350a][350a][350a][350a]////((((11111111))))====89/189/189/189/1 

pars (Arpars (Arpars (Arpars (Ar....)))): : : : Pars.  

Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////((((7777))))====5/5/5/5/4444 

paslu: paslu: paslu: paslu: Paslı.  

 Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 

etmek-idi. [133b][133b][133b][133b]////((((14141414))))====9/1179/1179/1179/117 

pāyidār (Farpāyidār (Farpāyidār (Farpāyidār (Far....)))): : : : İyice yerleşmiş, sağlam.  

Ya şol mı ĥayrludur ki yeri ķarārgāh eyledi ve anuñ āralıġın ırmāķlar eyledi 

ve eyledi anıñ-içün pāyidār šaġlar ve iki deñiz ortasında perde ķıldı? 

[227a][227a][227a][227a]////((((9999))))====27/27/27/27/61616161 

pāyidār šapāyidār šapāyidār šapāyidār šaġlarġlarġlarġlar::::    Sağlam dağlar.  

Ve ol yerde pāyidār šaġlar eyledi anuñ üzerinden ve bereket eyledi anuñ 

içinde ve taķdír itdi anda rızķını dört günde ʿadl-içün rızķın dileyenlere ve 

dilemeyenlere. [278b][278b][278b][278b]////((((18)18)18)18)====41414141////9999 

penāh (Farpenāh (Farpenāh (Farpenāh (Far....)))): : : : Sığınma, sığınacak yer.  

Ve yoķdur size hergiz penāh ve yoķdur sizüñ-içün gelen ʿaźābı dönderüci. 

[286a][286a][286a][286a]////((((6666))))====42/4742/4742/4742/47 

perākende (Farperākende (Farperākende (Farperākende (Far....)))): : : : Dağınık, darmadağın, azar azar.  

Bedürüstí Tañrı bilicidür şunı ki işlersiz ve Allāh şol Tañrıdur ki yilleri 

gönderdi pes ol yeller buludı perākende eyledi. [255b][255b][255b][255b]////((((16161616))))====35/35/35/35/9999    

perākende perākende perākende perākende indürindürindürindür----: : : : Azar azar indirmek.  

Şöyle perākende indürdük śābit itmek-içün anuñ-la göñlüñi ve beyān itdük 
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anı beyān itmek ve saña getürmedük biz meśeli cidāl-içün illā getürdük biz 

saña Ģaķķ Ķurʾān’ı ve tefsírüñ eyüsini. [216a][216a][216a][216a]////((((18181818))))====25/25/25/25/32323232 

perākende ķperākende ķperākende ķperākende ķılılılıl----::::    Dağıtmak.  

Ve anları perākende ķılduķ küllü perākende ķılmaķ ki her birini bir iķlíme 

bıraķduķ. [252b][252b][252b][252b]////((((1111))))====34/1934/1934/1934/19 

perde: perde: perde: perde: Perde.  

Şol kāfirler ki anlaruñ göñülleri gözleri perde içindedür benüm źikrümden. 

[186b][186b][186b][186b]////((((8888))))====18/10018/10018/10018/100-101101101101 

Ve eyitdiler göñlümüz ģicābdadur şundan ki bizi aña oķursız siz ve 

ķulaķlarumuzda āġırlıķ vardur ve bizümle senüñ ārañda perde vardur. 

[278b][278b][278b][278b]////((((9999))))====41414141////5555    

perde ardıperde ardıperde ardıperde ardı::::    Perde arkası.  

Pes eyitdi bedürüstí ben sevdüm dünyā mālını yegrek Tañrınuñ źikrinden tā 

güneş šolındı perde ārdına. [266b][266b][266b][266b]////((((17171717))))====38/38/38/38/32323232-33333333    

perde dutperde dutperde dutperde dut----: : : : Perde tutmak.  

 Pes anlardan yaña perde dutdı. [187b][187b][187b][187b]////((((15151515))))====19/1619/1619/1619/16-17171717 

perde eyleperde eyleperde eyleperde eyle----: : : : Perde yapmak.  

Gördüñ mi yā Muģammed’ şunı ki hevāsını maʿbūd idindi ve Allāh azdurdı 

anı bilmek lik-ile ki kendü żalāl üzerinedür ve mühr urdı ķulaġı üzerine ve 

göñli üzerine ve gözi üzerine perde eyledi? [293b][293b][293b][293b]////((((5555))))====45/2345/2345/2345/23 

perde ķperde ķperde ķperde ķılılılıl----::::    Perde yapmak.  

 Ve Geceyi perde ķılduķ sizüñ-içün. [342b][342b][342b][342b]////((((16161616))))====78/78/78/78/10101010 

perde ķperde ķperde ķperde ķılılılıl----: : : : Perde yapmak.  

Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 

gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi raģmeti 

öñünce ki yaġmurdur. [217a][217a][217a][217a]////((((6666))))====25/25/25/25/47474747 
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perde olperde olperde olperde ol----: : : : Perde olmak.  

Ve bilüñ ki bedürüstí Allāh perde olur kişiy-ile göñli arasında, müʾmin-ile 

maʿŝıyet arasına girür, müʾmin uçmaġa gider. [119b][119b][119b][119b]////((((14141414))))====8/8/8/8/24242424 

perdelüperdelüperdelüperdelü::::    Perdeli.  

Bedürüstí anda ögüt vardur ʿaķl ayelerine şol kimse ki Tañrı anuñ göñlini 

kigitdi İslām Díniçün şol kimse midür ki göñli anuñ perdelü ve šar oldı İslām 

Dínini ķabūl itmez. [270a][270a][270a][270a]////((((12121212))))====39/39/39/39/22222222 

perdeperdeperdeperde----dār (Ardār (Ardār (Ardār (Ar....)))): : : : Perde açıcı, perde kaldırıcı.  

Bulmadum diyü tā vardı ġāra muĥtār ʿankebūt oldı perde-dār. [350b][350b][350b][350b]////((((3333))))====89/189/189/189/1 

perhíz (Arperhíz (Arperhíz (Arperhíz (Ar....)))): : : : Pehriz, dince yasak olan şeylerden uzak kalma.  

Dostlar ol günde baʿżılarına düşmindür illā perhíz ehli anlar birbirine düşmān 

olmazlar. [289b][289b][289b][289b]////((((11111111))))====43/43/43/43/67676767 

perhíz itperhíz itperhíz itperhíz it----: : : : Pehriz tutmak.  

 Murād vaʿíddür žālimlere tā ki perhíz ideler. [228b][228b][228b][228b]////((((15151515))))====27/9327/9327/9327/93 

perhízkar (Arperhízkar (Arperhízkar (Arperhízkar (Ar....)))): : : : Mahrem olan şeylerden kaçınan.  

Ve taģķíķ indürdük size rūşen āyetler ve meśeller şunlardan gi geçdi sizden 

öñ ve ögüt indürdük perhíz-kārlara. [212b][212b][212b][212b]////((((18181818-19191919))))====24/24/24/24/34343434    

perí (Farperí (Farperí (Farperí (Far....)))): : : : Peri, cin.  

Bu āyet endi ki Anlar şunlardur ki ʿaźāb vācib oldı anlaruñ üzerine geçen 

ümmetlerde ki helāk oldılar anlardan öñdin períden ve ādemíden. 

[295b][295b][295b][295b]////((((18181818))))====46/46/46/46/18181818 

perkitperkitperkitperkit----: : : : Sağlamlaştırmak.  

Ne ĥūbdur uçmaķ! Ve şunlar ki ŝıyırlar Tañrınuñ ʿahdini anı perkitdükden 

ŝoñra. [158a][158a][158a][158a]////((((11114444))))====13131313////25252525 

perşenbe: perşenbe: perşenbe: perşenbe: Perşembe.  

Pes gönderdük anlaruñ üzerine šufanı ki bir perşenbeden şenbeye degin 
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üzerlerine šuurmadı yaġdı yaġmur, šamları ĥarāb oldı, yolları kesildi. 

[112a][112a][112a][112a]////((((2222))))====7/7/7/7/133133133133 

perverdigār (Farperverdigār (Farperverdigār (Farperverdigār (Far....)))): : : : Allāh.   

Bedürüstí Perverdigār’uñ senüñ ķuvvetlü ʿizzetlü pādişāhdur. 

[146a][146a][146a][146a]////((((5555))))====11/6611/6611/6611/66 

pervín (Farpervín (Farpervín (Farpervín (Far....)))): : : : Ülker yıldızı.  

 Pervín ģaķķíçün. [308a][308a][308a][308a]////((((19191919))))====53/53/53/53/1111-2222 

pes:pes:pes:pes:    Şimdi, ne zaman ki, işte, sonra.  

Pes eyitdiler ki: Bu ģıŝŝa Tañrı-içündur,kendü zuʿmları-la, Ve bu ģıŝŝa şerík 

lerümüzüñdür dirler-idi. [101a][101a][101a][101a]////((((10101010))))====6666////136136136136 

peşímpeşímpeşímpeşímān (Farān (Farān (Farān (Far....)))): : : : Pişman.  

Meśelā er, peşímān ola ricʿat ide bile yaĥūź göñli düşe yene ala. 

[327b][327b][327b][327b]////((((10101010))))====65/165/165/165/1 

peşímpeşímpeşímpeşímānlānlānlānlııııķ: ķ: ķ: ķ: Pişmanlık.  

Ve nažar itmediler mi şuña ki ecel yaķlaşmış ola ve ŝoñ peşímānlıķ fāyiea 

ķılmaz? [116b][116b][116b][116b]////((((11111111))))====7/7/7/7/185185185185    

pepepepeydā (Farydā (Farydā (Farydā (Far....)))): : : : Hazır, meydanda, açık.  

Cennet ehli ol gün yegrekdür menzil yöninden ve ĥūbrekdür ķaylūle-gāh 

yöninden ve ol gün gökayrılur bulud-ile bir aķ bulud peydā ola šumān 

şeklinde ve indirüldi firişteler indürilmek (7)(7)(7)(7) lik ve anlaruñla bile ķullaruñ 

ʿamelleri defteri fāní olmaz milk ol günde Tañrınuñdur. [216a][216a][216a][216a]////((((6666))))====25/25/25/25/25252525    

peydā olpeydā olpeydā olpeydā ol----::::    Hazrı olmak.  

Cennet ehli ol gün yegrekdür menzil yöninden ve ĥūbrekdür ķaylūle-gāh 

yöninden ve ol gün gökayrılur bulud-ile bir aķ bulud peydā ola šumān 

şeklinde ve indirüldi firişteler indürilmek lik ve anlaruñla bile ķullaruñ 

ʿamelleri defteri fāní olmaz milk ol günde Tañrınuñdur. [216a][216a][216a][216a]////((((6666))))====25/25/25/25/25252525 
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Oddan peydā olmış ıssı yel içindedür ve ķaynar ŝulardadur ki yürekler šoġrar. 

[314a][314a][314a][314a]////((((18181818))))====56/56/56/56/42424242-44444444 

PeyPeyPeyPeyġġġġāmberāmberāmberāmber    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Peygamber,elçi.  

İy Peyġāmber! Niçün ģarām idersin şunı ki ģelāl eyledi Tañrı Teʿālā saña? 

[328b][328b][328b][328b]////((((12121212))))====66/66/66/66/1111    

peypeypeypeyġamber ġamber ġamber ġamber ģadiģadiģadiģadisisisisi::::    Peygamber sözü.  

Pes eger bir nesnede çekişüp iĥtilāf itseñüz, döndürüñ ol nesneyi Tañrı 

kitābına ve peyġamber ģadisine, eger ímān getürdüñüzse Tañrıya ve āĥir 

güne. [67a][67a][67a][67a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====4444////59595959    

ppppeyeyeyeyġġġġāmberāmberāmberāmbere e e e ĥĥĥĥılılılılāf ķāf ķāf ķāf ķılılılıl----::::    Peygambere karşı yapmak.  

Sevindi destūr-ile ķalanlar evlerinde oturmaķlar-ile Peyġāmbere ĥılāf ķılmaġ-

içün ve keríh gördiler ġazā itmegi māllar-ile nefler-ile Allāh yolında. 

[130b][130b][130b][130b]////(15)(15)(15)(15)====9999////81818181    

peypeypeypeyġambere ŝorġambere ŝorġambere ŝorġambere ŝor----::::    Peygambere sormak.  

Her biri, bizüm dinümüz ŝevābdur didiler daĥı peyġambere ŝordılar, 

peyġamber eyitdi: Kamuñuzuñ díni bāšıldur didi. [21a][21a][21a][21a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/135135135135 

peypeypeypeyġamberlġamberlġamberlġamberlııııķ: ķ: ķ: ķ: Peygamberlik.  

Ol šāyife anlardandur ki, biz anlara kitab virdük ve ģükm virdük ve 

peyġamberlıķ virdük. [96b][96b][96b][96b]////((((20202020))))====6/6/6/6/89898989 

peymān (Farpeymān (Farpeymān (Farpeymān (Far....)))): : : : Yemin, and.  

Bedürüstí ʿahd ü peymān eyesi ŝorulmış oldı ʿahdinden ve peymānından. 

[175b][175b][175b][175b]////((((10101010))))====17171717////34343434 

Bedürüstí ʿahd ü peymān eyesi ŝorulmış oldı ʿahdinden ve peymānından. 

[175b][175b][175b][175b]////((((10101010))))====17171717////34343434 

peymānpeymānpeymānpeymānlarını bozlarını bozlarını bozlarını boz----::::    Yeminlerini bozmak.  

Şunlardur ki ʿahd alduñ anlardan, andan ŝoñra bozarlar peymānlarını, 
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emānlarını, her kerrede ve anlar Tañrıdan ķorķmazlar. [122a][122a][122a][122a]////((((13131313))))====8/8/8/8/56565656 

peynir: peynir: peynir: peynir: Peynir.  

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////((((16161616))))====5/5/5/5/115115115115 

pıñar:pıñar:pıñar:pıñar:    Pınar.  

 Bir ayaġıla daĥı debdi bir pıñar çıķdı ŝudan biri-ile yundı birinden ŝu icdi. 

[267a][267a][267a][267a]////((((10101010))))====38/4238/4238/4238/42 

pıñar çıpıñar çıpıñar çıpıñar çıķķķķ----::::    Pınar akmak.  

 Bir pıñar çıķdı bir ayaġından. [267a][267a][267a][267a]////((((9999))))====38/4238/4238/4238/42 

pír (Farpír (Farpír (Farpír (Far....)))): : : : Yaşlı, ihtiyar.  

Ve bu erüm benüm pír olduġı ģālde ki yüz yigirmi yaşında. 

[146a][146a][146a][146a]////((((18181818))))====11/7211/7211/7211/72 

pír itpír itpír itpír it----::::    Yaşlandırmak.  

 Ve şuña ki uzun ʿömür virürüz anı alçaķ iderüz pír idüp ĥalķ içinde. 

[260b][260b][260b][260b]////((((16161616))))====36/36/36/36/68686868    

pír kişipír kişipír kişipír kişi: : : : İhtiyar insan, ihtiyar erkek.  

Ŝuheyb pír kişi-di, mālı metaʿı virdi ve Mekke ehline eyitdi: Benüm fayidem 

yoķdur, gerek sizden olam, gerek anlardan olam. [31a][31a][31a][31a]////((((14141414))))====2/2/2/2/207207207207 

pír olpír olpír olpír ol----: : : : Yaşlanmak.  

Andan ŝoñra tā pír olunca ve sizden baʿżı şoldur ki ölür bundan öñ ki bāliġ 

ola ve size ʿömür virür tā erişesiz ecel-i müsemmāya degin yaʿní vaķt-i 

maʿlūma degin [277a][277a][277a][277a]////((((19191919))))====40/6740/6740/6740/67 



1416 

 

pír ve pír ve pír ve pír ve ķahr idici pādiķahr idici pādiķahr idici pādiķahr idici pādişşşşāhāhāhāh::::    Yaşlandıran ve kahreden padişah.  

 Ve ķopalar sinlerinden ol pír ve ķahr idici pādişāh-içün. [162b][162b][162b][162b]////((((16161616))))====14/4814/4814/4814/48 

pírlik:pírlik:pírlik:pírlik:    Yaşlılık, ihtiyarlık.  

Zekeriyyā eyitdi: İy benüm Tañrum! Nice olur benüm oġlum, ģāl bu ki, baña 

pírlik yitişdi ve ʿavratum ķarıdur toġurmaz? [48a][48a][48a][48a]////((((13131313))))====3/3/3/3/40404040    

Ve atañuza ve anañuza iģsān idesiz eger erişürse ķatuñda pírlige. 

[175a][175a][175a][175a]////((((2222))))====17/17/17/17/23232323 

pírlik irpírlik irpírlik irpírlik ir----::::    Yaşlılık ((((ğa)))) ermek.  

Baña pírlik irdükden ŝoñra. [164b][164b][164b][164b]////((((4444))))====15/5415/5415/5415/54 

ppppírlik yitişírlik yitişírlik yitişírlik yitiş----: : : : Yaşlı olmak.  

Zekeriyyā eyitdi: İy benüm Tañrum! Nice olur benüm oġlum, ģāl bu ki, baña 

pírlik yitişdi ve ʿavratum ķarıdur toġurmaz? [48a][48a][48a][48a]////(13)(13)(13)(13)====3/3/3/3/40404040 

píşe (Farpíşe (Farpíşe (Farpíşe (Far....)))): : : : İş, tabiat, huy.  

Pes kitābete kesüñ anları eger anlarda māl varıdıġun bilürseñüz ya bir píşesiz 

erseñüz ve virüñ anlara Tañrınuñ mālından ki virdi size. [212b][212b][212b][212b]////((((11111111))))====24/3324/3324/3324/33 

pul: pul: pul: pul: Bir akçanın üçte biri.  

Ve eger ķaçmaķ erden olursa, bir pul almaķ revā degül. [35a][35a][35a][35a]////(((())))====2222////229229229229 

put: put: put: put: Put.  

Bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar ehl-i kitāb’dan ve puta šapanlardan, šamū 

Odı’ndadur. [354b][354b][354b][354b]////((((14141414))))====98/98/98/98/6666 

puta šapputa šapputa šapputa šap----: : : : Puta tapmak.  

Elbette bulursın sen, yā Muģammed’ ĥalķuñ muhkemregin, düşmanlıķ 

yöninden, şunlara ki ímān getürdiler, yahūd olanları bulursın ve şunları ki 

puta šapdılar. [86a][86a][86a][86a]////((((9999))))====5/5/5/5/82828282    

putlara inanputlara inanputlara inanputlara inan----::::    Putlara inanma.  

Ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí biz bir āmín Ģarem ķılduķ ve ĥalķ 
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ķabılurdı çevre yanlarından mālları alınurdı putlara inanur lar mı? 

[238a][238a][238a][238a]////((((13131313))))====22229/9/9/9/67676767 

putlara šapmaķputlara šapmaķputlara šapmaķputlara šapmaķ::::    Putlara tapma.  

Ol iş bu sebebdindür ki bedürüstí şunlar ki kāfir oldılar bāšıla uydılar ki 

putlara šapmaķdur. [297a][297a][297a][297a]////((((20202020))))====47/47/47/47/3333 

putları nputları nputları nputları nāāāā----bedíd olbedíd olbedíd olbedíd ol----: : : :     

 Belki putları nā-bedíd oldılar anlardan. [296b][296b][296b][296b]////((((9999))))====46/2846/2846/2846/28 

putların terk putların terk putların terk putların terk itititit----: : : : Putlarını terk etmek.  

Vaķtā ki šurdılar pes didiler Daķyānūs’uñ yüzine putların terk idüb: Bizüm 

Perver digārumuz Perverdigārudur göklerüñ ve yirüñ. [181a][181a][181a][181a]////((((10101010))))====18/18/18/18/14141414-15151515 

putlarına boputlarına boputlarına boputlarına boġazlaġazlaġazlaġazla----: : : : Putlarını boğazlamak.  

Baģíre bir devedür ki beş kez šoġura ve beşincisi erkek ola, anı putlarına 

boġazlarlar-idi ve etinden erleri yir-idi ve dişileri yimez-idi. [88a][88a][88a][88a]////((((4444))))====5/5/5/5/103103103103 

putlarputlarputlarputlar----ile ķorķutile ķorķutile ķorķutile ķorķut----::::    Putları ile korkutmak.  

Ve ķorķudurlar seni şunlaruñ-ile ki anuñ ġayrıdur yaʿní Ehl-i Mekke seni 

putlar-ile ķorķudurlar. [271a][271a][271a][271a]////((((6666))))====39/3639/3639/3639/36 

putputputput----perest:perest:perest:perest:Puta tapan, putperest.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Yaʿní şunlar ki kāfir oldılar Yehūd’dan, 

Naŝārā’dan ve put-perestden, yıġlınmadılar küfürlerinden tā anlara burhān 

gelince. [354b][354b][354b][354b]////((((7777))))====98/98/98/98/1111 

pürçeçük: pürçeçük: pürçeçük: pürçeçük: Saç, kakül.  

Allāh Teʿālā Kāʿbe-yi Beyt’i ģarām eyledi, ĥalķa emn yiri ķıldı ve şehr-i 

ģarāmı emn eyyāmı ķıldı ve ķurbanları ve anlaruñ boyunlarındaġı 

pürçeçükleri emn ʿalāmet ķıldı. [87b][87b][87b][87b]////((((9999))))====5/5/5/5/97979797 

pürpürpürpür----ģikmet (Farģikmet (Farģikmet (Farģikmet (Far....)))): : : : Hikmetli.  

Key ʿažametlü ve pür-ģikmet Kitāb’dur yaʿní biz Ķurʾān indürmegi terk mi 
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iderüz ki size emr itmeyüz nehy itmeyüz ya size müsrif ķavm olduġuñuzçün 

yaʿní müşrikler olduġuñuzçün mi? [286b][286b][286b][286b]////((((12121212))))====43/43/43/43/4444 

pürpürpürpür----kerem: kerem: kerem: kerem: Keremli.  

 Degüldür bu illā ferişte ki pür-keremdür. [151a][151a][151a][151a]////((((10101010))))====12/3112/3112/3112/31 

pürpürpürpür----nūr:nūr:nūr:nūr:Nurlu.  

 Dostuñ meģabbetile göñüllerin pür-nūr iderler. [349b][349b][349b][349b]////((((2222))))====89/189/189/189/1 

püştí: püştí: püştí: püştí: Yastık.  

Tekye lenmişler yeşil ģarír püştíler üzerine ķanķı lašíf ve terdür. 

[313b][313b][313b][313b]////((((2222))))====55/55/55/55/76767676    

RRRR    

rabb (Arrabb (Arrabb (Arrabb (Ar....)))): : : : Allāh, Tanrı.  

 Allāh bizüm Rabbimüzdür ve sizüñ Rabbiñüzdür. [284a][284a][284a][284a]////((((5555))))====42/1542/1542/1542/15 

rabbānrabbānrabbānrabbāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Kendini Allāh’a vermiş kimse.  

İy, niceler peyġamberlerden ki uruşdılar anuñ-ıla bile, rabbāní ķullar, iken 

çoķ. [55b][55b][55b][55b]////((((17171717))))====3/3/3/3/146146146146    

rabbāni ķullarrabbāni ķullarrabbāni ķullarrabbāni ķullar::::    Tanrı kulları.  

 İy, niceler peyġamberlerden ki uruşdılar anuñ-ıla bile, rabbāní ķullar, iken 

çoķ. [55b][55b][55b][55b]////(17)(17)(17)(17)====3333////146146146146 

rabbrabbrabbrabb----ı erbı erbı erbı erbāb (Arāb (Arāb (Arāb (Ar....)))): : : : Muktedir Allāh.     

Šopraķdan yaradılan ķul, rabb-ı erbāba ĥiźmet itmege lāyıķ ola. [2b][2b][2b][2b]////(15(15(15(15))))====1/1/1/1/5555 

rabbi’lrabbi’lrabbi’lrabbi’l----ʿʿʿʿāāāālemín: lemín: lemín: lemín: Alemlerin rabıı, alemlerin tanrısı.  

 Benüm ecrüm degüldür illā Rabbi’l-ʿĀlemín üzerinedür. [222a[222a[222a[222a]]]]////((((7777))))====26/14526/14526/14526/145 

rarararaġm (Arġm (Arġm (Arġm (Ar....)))): : : : Aksine, inadına.  

 Bunca naʿm-i žāhire ve bāšına Andandur münkirlerüñ raġmına. 

[313b][313b][313b][313b]////((((5555))))====55/7855/7855/7855/78 

rāģat (Arrāģat (Arrāģat (Arrāģat (Ar....)))): : : : Rahat, huzur.  
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Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le rāģat ola zírā 

aña siñek ķonmaz ve anı gönderdük yüz biñ kişiye daĥı artuġa. 

[264b][264b][264b][264b]////((((14141414))))====37/37/37/37/146146146146    

Ve giceyi rahat zamānı ķıldı ve güni ve ayı ģisāb ʿalāmeti ķıldı. 

[97b][97b][97b][97b]////((((16161616))))====6/6/6/6/96969696 

rāģat olrāģat olrāģat olrāģat ol----::::    Rahat olmak.  

Şol Tañrı ki eyledi siziñ-içün yeri beşik gibi ķarār idüp rāģat olup diñlencek 

maķām. [192b][192b][192b][192b]////((((6666))))====20/20/20/20/53535353    

Ve bitürdük anuñ üzerine ķabaķ aġacından bir kök tā yapraġí-le rāģat ola zírā 

aña siñek ķonmaz ve anı gönderdük yüz biñ kişiye daĥı artuġa. 

[264b][264b][264b][264b]////((((14141414))))====37/37/37/37/146146146146 

rāģat oturrāģat oturrāģat oturrāģat otur----::::    Rahat oturmak.  

Šaʿāmı Mekke’ye getüreler bir gün bir güclik yoldan alalar tā rāģat oturalar. 

[356b][356b][356b][356b]////((((11111111))))====106/1106/1106/1106/1-4444 

rāģatlrāģatlrāģatlrāģatlııııķ: ķ: ķ: ķ: Rahatlık.  

Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 

gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi raģmeti 

öñünce ki yaġmurdur. [217a][217a][217a][217a]////((((7777))))====25/25/25/25/47474747 

RRRRāģatlāģatlāģatlāģatlııııķ göķ göķ göķ görrrr----::::    Rahatlık görmek.  

Tābiʿler diyeler metbūʿlara belki siz rāģatlıķ görmeñ. [267b][267b][267b][267b]////((((16161616))))====38/38/38/38/60606060 

rāģatlrāģatlrāģatlrāģatlııııķ ve ķ ve ķ ve ķ ve şşşşādādādādılıılıılıılıķķķķ::::        

Pes eger üken muķarreblerden olursa pes anuñ dur rāģatlıķ ve şādılıķ ve 

cennet niʿmeti aña kesilmek yoķdur. [315a][315a][315a][315a]////((((21212121))))====56/56/56/56/88888888-89898989 

rāģatlrāģatlrāģatlrāģatlııııķ vķ vķ vķ viriririr----::::    Rahatlık vermek.  

Bir gürūhdur anlar yaʿní šamū ĥazíne-dārları kāfirlerüñ reʾíslerine ki alçaķ 

ģāllü kāfirler bir bölükdür ki girürler sizüñle bile šamūya pes metbūʿ-ile 
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tābiʿler ķarġaşup diyeler Tañrı anlara rāģatlıķ virmesün bedürüstí anlar 

šamūya giricilerdür. [267b][267b][267b][267b]////((((14141414))))====38/5938/5938/5938/59 

rarararaġbet (Arġbet (Arġbet (Arġbet (Ar....))))::::İstekle karşılama, istek.  

İy anlar ki ímān getürdiler ķorķuñ Tañrıdan ve girçekler-ile oluñ! Olmadı 

Medíne Ĥalķı’na ve şol ki anlaruñ ešrāfındadur Aʿrāb’dan girüde ķalmaķ 

yoķdur Rasūlu’llāh’dan ġazāda ve raġbet itmezler nefslerine anuñ nefsinden 

yaʿní Peyġāmberi nefslerinden yeg severler. [134a][134a][134a][134a]////((((6666))))====9/9/9/9/120120120120 

rarararaġbet idiciġbet idiciġbet idiciġbet idici::::    İstekle karşılayan, istekli.  

 Bedürüstí biz Tañrımuza raġbet idiciyüz. [332a][332a][332a][332a]////((((5555))))====68/3268/3268/3268/32 

rarararaġbet itġbet itġbet itġbet it----: : : : İstekle karşılamak, istemek.  

 Ve raġbet idersiz siz anlara, nikāh itmege. [73a][73a][73a][73a]////((((1111))))====4/4/4/4/127127127127 

raģraģraģraģím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Merhametli, esirgeyen.  

Bedürüstí Allāh ġafūr raģím, günāh örtüci, esirgeyicidür. [81b][81b][81b][81b]////((((16161616))))====5/5/5/5/39393939    

raģraģraģraģím olím olím olím ol----::::    Esirgeyen olmak, merhametli olmak.  

 Ve Allāh ġafūr raģím oldı, ezelen ve ebeden. [70b][70b][70b][70b]////((((14141414))))====4/4/4/4/95959595----96969696 

Bu bilinmege yaķíndur pes incidilmezler ve Tañrı ġafūr raģím oldı. 

[250a][250a][250a][250a]////((((9999))))====33/5933/5933/5933/59 

raģraģraģraģím sulším sulším sulším sulšānānānān: : : : Merhametli sultan, Allāh.  

 Raģím sulšāndur ki müʾminleri esirger dünyāda ve āĥiretde. 

[221b][221b][221b][221b]////((((7777))))====26/12226/12226/12226/122 

raģim (Arraģim (Arraģim (Arraģim (Ar....)))): : : : Döl yatağı, rahim.  

Bedürüstí Tañrı ķatındadur ķıyāmeti bilmek ve yaġmurı indürür ve 

raģimlerdekini bilür ve bir nefs bilmez yarın ne ķazanıser ve bilmez bir nefs 

ki ne yirde ölür. [243b][243b][243b][243b]////((((14141414))))====31/31/31/31/34343434 

Eyit, yā Muģammed: İki erkegi mi ģarām ķıldı, iki dişi mi, ya şunı mı ģarām 

itdi ki müştemildür anuñ,iki dişinüñ raģimleri? [102a][102a][102a][102a]////((((3333))))====6/6/6/6/143143143143    



1421 

 

raģraģraģraģímlıímlıímlıímlıķķķķ: : : : Merhametlilik.  

Andan ŝoñra bir kez daĥı ģaķķ Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve 

āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; raģmānlıġından delíl gösteriser raģímlıġına. 

[2b][2b][2b][2b]////((((5555))))====1/1/1/1/2222----4444 

raģmāraģmāraģmāraģmān (Arn (Arn (Arn (Ar....)))): : : : Rahmeti bütün yaratıkları kaplayan, Allāh.  

Yaʿní Bu mektūb Süleymān’dan’dur ve şān budur ki başlarum ben Allāh 

ādıy-ile raģmān raģím’dür. [225b][225b][225b][225b]////((((1111))))====27/3027/3027/3027/30-31313131 

raģman olraģman olraģman olraģman ol----::::    Rahmeti bütün yaratıkları kapsayıcı olmak.  

Vaķtā ki niʿmet bir niʿmet olsa kim bizüm gibi zaʿiflaruñ niyāzı aña lāyık 

olmasa, zírā dünyāda rabbüʿl-’ālemín,āĥiretde māliki yevmiʿd-dín olsa, vācib 

ola kim on seķız biñ ʿālem Tañrısına, dünyāda raģman olup yaradana, raģím 

olup rızķ virene āhiretde bir daĥı yaradup rızķ virene, ķıyāmet güninde mālik 

olana ʿibādet yaraşdurmaķ anuñ avnı-y-la olur. [2b][2b][2b][2b]////((((11111111))))====1/1/1/1/5555    

raģmān’a raģmān’a raģmān’a raģmān’a ʿʿʿʿāāāāŝí olŝí olŝí olŝí ol----: : : : Rahmana asi olmak, Allāh’a asi olmak.  

 Bedürüstí şeyšān raģmāna ʿāŝí oldı. [188b][188b][188b][188b]////((((20202020))))====19/4419/4419/4419/44 

raģmān’a secde itraģmān’a secde itraģmān’a secde itraģmān’a secde it----: : : : Rahmana secde etmek, Allāh’a secde etmek.  

 Secde mi iderüz şuña ki buyurursın bize Ve arturdı anları iʿrāż yöninden 

Muģammed’üñ ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām raģmāna secde idüñ didügi. 

[217b][217b][217b][217b]////((((13131313))))====25/6025/6025/6025/60 

raģmān’a sücūd itraģmān’a sücūd itraģmān’a sücūd itraģmān’a sücūd it----::::Rahmana secde etmek, Allāh’a secde etmek.  

Ve ķaçan bulara denilse sücūd idüñ raģmāna diyü eydürler ki raģmān nedür? 

[217b][217b][217b][217b]////((((11111111))))====25/25/25/25/60606060 

raģmān’uraģmān’uraģmān’uraģmān’uñ ñ ñ ñ ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābıııı: : : : Rahmanın azabı, Allāh’ın azabı.  

Eyit Yā Muģammed ki kim ŝaķlarsız gicede ve gündüzde raģmānuñ 

ʿaźābından? [198a][198a][198a][198a]////((((6666))))====21/21/21/21/42424242 

raģmānlraģmānlraģmānlraģmānlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Merhametlilik.  
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Andan ŝoñra bir kez daĥı ģaķķ Teʿālā ĥālķı öldürdükde girü dirildüriser ve 

āĥiret niʿmetlerinden yidüriser; raģmānlıġından delíl gösteriser raģímlıġına. 

[2b][2b][2b][2b]////((((4444))))====1/1/1/1/2222----4444 

raģmet (Arraģmet (Arraģmet (Arraģmet (Ar....)))): : : : Acıma, esirgeme, rahmet.  

 Ve ķoyduķ anı bizüm raģmetümüze. [199a][199a][199a][199a]////((((19191919))))====21/21/21/21/75757575 

Eyit sen yā Muģammed’ye gördüñüz mi şunı ki šaparsız aña Tañrıdan ġayrı 

eger baña żarar dilese anlar açıçılar mıdur żararını ya baña raģmet dilese 

anlar dutucılar mıdur anuñ raģmetini? [271a][271a][271a][271a]////((((13131313))))====39/3839/3839/3839/38 

Maĥlūķāta ve bizden raģmet ķıluruz. [188a][188a][188a][188a]////((((1111))))====19/2119/2119/2119/21 

raģmet eyesiraģmet eyesiraģmet eyesiraģmet eyesi::::    Merhamet sahibi.  

Ve senüñ Tañruñ bāydur, raģmet eyesidür. [101a][101a][101a][101a]////(1(1(1(1))))====6666////133133133133    

raģmet olraģmet olraģmet olraģmet ol----::::    Rahmet olmak.  

 Mege bizden raģmet ola ve anları diriltmek ol tā ölince. [259b][259b][259b][259b]////((((21212121))))====36/36/36/36/44444444 

raģmet olraģmet olraģmet olraģmet olınınının----::::    Esirgenmek, rahmet edilmek.  

Ola kim raģmet olınasız. [103a][103a][103a][103a]////((((11111111))))====6/6/6/6/155155155155    

raģmetraģmetraģmetraģmetin umin umin umin um----::::    Rahmetini ummak.  

Ve duʿā idüñ Tañrıya, ķorķuda ve ümiźde, ĥışmından ķorķup, raģmetin 

umup. [107b][107b][107b][107b]////(16)(16)(16)(16)====7/7/7/7/56565656 

raģmetlü: raģmetlü: raģmetlü: raģmetlü: Rahmet sahibi, merhametli.  

Bedürüstí senüñ Tañruñ gík raģmetlüdür ve ol yeg bilür sizi zírā yaratdı sizi 

yirden ve ol vaķtde ki šoġmaduñuzdı [309a][309a][309a][309a]////((((20202020))))====53/3253/3253/3253/32 

raģmetümi yazraģmetümi yazraģmetümi yazraģmetümi yaz----::::    Rahmetimi yazmak.  

Yaʿní raģmetümi yazısaram, şunlaruñ-içün ki Tañrıdan ķorķarlar ve zekātı 

virürler ve şunlaruñ-içün ki bizüm āyetlerümüze ímān getürürler. 

[114a][114a][114a][114a]////((((9999))))====7/7/7/7/156156156156    

raģmetümüzden baraģmetümüzden baraģmetümüzden baraģmetümüzden baġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : Rahmetimizden bağışlamak.  
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Ve yaķlaşdurduķ anı nünācāt idüp ve baġışladuķ aña raģmetümüzden ķardaşı 

Hārūn’ı Peyġāmber olduġı ģālde. [189a][189a][189a][189a]////((((14141414))))====19/19/19/19/53535353 

raģmetümüzden raģmetümüzden raģmetümüzden raģmetümüzden ırırırırāāāāġ itġ itġ itġ it----: : : : Rahmetimizden uzak olmak.  

Pes ʿahdumuzı bozduķları-çun, raģmetümüzden ırāġ itdük anları ve 

göñüllerini ķatı eyledük. [79a][79a][79a][79a]////((((19191919))))====5/5/5/5/13131313 

raģmetümüze eriraģmetümüze eriraģmetümüze eriraģmetümüze erişdürşdürşdürşdür----: : : : Rahmetimize eriştirmek.  

Erişdürürüz raģmetümüze kimi dilersevüz ve żāyiʿitmezüz iģsān idenlerüñ 

śevābını ve āĥiret śevābı yegrekdür şunlara ki ímān getürdiler ve mütteķíler 

oldılar. [153a][153a][153a][153a]////((((2222))))====12/12/12/12/56565656 

raģmetüraģmetüraģmetüraģmetüñ içine givürñ içine givürñ içine givürñ içine givür----: : : : Rahmetin içine sokmak.  

Ve givür bizi raģmetüñ içine. [113b][113b][113b][113b]////(11(11(11(11))))====7777////151151151151 

raģmetüraģmetüraģmetüraģmetüñle ñle ñle ñle ķurtarķurtarķurtarķurtar----: : : : Rahmetinle kurtarmak.  

İy bizüm Perverdigārumuz eyleme bizi žālim ķavmlerden ve ķurtar bizi 

raģmetüñle kāfir šāyifeden. [140a][140a][140a][140a]////((((19191919-20202020))))====10/10/10/10/86868686    

raģm → raģimraģm → raģimraģm → raģimraģm → raģim. . . .  

rārārārāʿinʿinʿinʿinā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Bizi koru, muhafaza et.  

 Rāʿinā dimeñ. [17a][17a][17a][17a]////((((10101010))))====2/2/2/2/104104104104 

rarararaʿina dimekden menʿ itʿina dimekden menʿ itʿina dimekden menʿ itʿina dimekden menʿ it----::::    Bizi koru demekten men etmek.     

 Pes bu āyet indi, raʿina dimekden menʿ itdi. [17a][17a][17a][17a]////((((11111111-12121212))))====2/2/2/2/104104104104    

rākirākirākirākiʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Namazda rüku eden.  

 Gürürsin anları ki rākiʿler sācidlerdür yaʿní namāz-kārlardur. 

[302a][302a][302a][302a]////((((4444))))====48/2948/2948/2948/29 

Bedürüstí sizüñ dostuñuz Allāhdur ve Rasūlidür ve şunlar ki ímān getürdiler 

şol müʾminler ki ķılurlar namazı ve zekātı virürler, şol ģalda ki anlar 

rākiʿlerdür. [83b][83b][83b][83b]////((((20202020))))====5/5/5/5/55555555 

raķraķraķraķíbíbíbíb    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Birbirinden üstün olmaya çalışan kimse.  
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 Bedürüstí Allāh sizüñ üzerüñüze raķíb oldı, ŝaķlar sizi. [60b][60b][60b][60b]////((((16161616))))====4/4/4/4/1111 

ramazan (Arramazan (Arramazan (Arramazan (Ar....)))): : : : Oruç ayı.  

Ramazan ayı şoldur ki indürildi anuñ içinde Kurʾan, dünya göginden, ya 

levģiʿl-maģfuzdan Ramazan ayında dünya gögine indi. [27b][27b][27b][27b]////((((1111-2222))))====2/2/2/2/185185185185 

rarararaŝŝŝŝāāāāŝ (Arŝ (Arŝ (Arŝ (Ar....)))): : : : Kurşun, kalay.  

 Gūyā anlar bünyāddur ki raŝāŝ-ile yapılıpdur namāzdaġı ŝaffları gibi. 

[324a][324a][324a][324a]////((((1111))))====61/461/461/461/4 

rārārārāşitlışitlışitlışitlıġ: ġ: ġ: ġ: Akıllılık.  

İndürürüz üzerüñe Cebrāyíl’i tā oķıyavuz Mūsā’nuñ ve Firʿavn’uñ 

ĥaberinden rāsitlıġ-ile şunlaruñ-içün ki ímān getürürler. [228b][228b][228b][228b]////((((18181818))))====28/28/28/28/3333 

rāsš (Arrāsš (Arrāsš (Arrāsš (Ar....)))): : : : Doğru, gerçek, uygun.  

 Rāsšı siziñ-içün devede ŝıġırda ķoyunda ʿibret vardur key olur. 

[206b][206b][206b][206b]////((((9999))))====23/23/23/23/21212121    

rast bulınrast bulınrast bulınrast bulın----::::    Doğru bulunmak.  

Šāyife şunlardur ki gerçek oldılar, rast bulındılar. [2[2[2[26b]6b]6b]6b]////((((1111))))====2/2/2/2/177177177177    

rāst cevab virrāst cevab virrāst cevab virrāst cevab vir----::::    Doğru cevap vermek.  

 Eger rāst cevāb virürse andan ŝoñra namāzdan, eger daĥı rāst cevāb virürse 

zekātdan ŝorarlar. [351b][351b][351b][351b]////((((9999))))====89/1489/1489/1489/14 

rāst eylerāst eylerāst eylerāst eyle----::::    Uygun yaratmak.  

 Ol Tañrı yaratdı ve endāmları rāst eyledi. [348b][348b][348b][348b]////((((3333))))====87/87/87/87/2222    

rāsrāsrāsrāst ģükümt ģükümt ģükümt ģüküm::::    Doğru hüküm.  

Oķur pāk kāġıdları ki Ķurʾān’dur içinde kim anda rāst ģükümler vardur. 

[354b][354b][354b][354b]////((((9999))))====98/98/98/98/3333    

rāst itrāst itrāst itrāst it----::::    Uygun yaratmak.  

Şol Kerím Allāh ki yaratdı seni ve endāmlarını rāst itdi. [345b][345b][345b][345b]////((((18181818))))====82/82/82/82/6666-8888    

rast ímrast ímrast ímrast ímān getürān getürān getürān getür----::::    Gerçekten inanmak.  
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Ve şunlar ki yaramazlıķlar işlediler, andan ŝoñra tevbe eylediler, 

günāhlarından ŝoñra ve rast ímān getürdiler, bedürüstí senüñ Tañruñ, 

tevbeden ŝoñra elbette yarlıġayıcıdur, esirgeyicidür. [113b][113b][113b][113b]////((((15151515))))====7/7/7/7/153153153153    

rrrrāst ķullarāst ķullarāst ķullarāst ķullar::::    Gerçek kullar.  

Ve taģķíķ biz ŝāff dutıcılaruz ve taģķíķ biz tesbíģ idicilerüz ve egerçi ki 

Mekke Ehli dirlerdi eger bizüm ķutumuzda bir kitāb olaydı evvelkilerden ki 

bize bir Peyġāmber getüreydi gerek biz rāst ķullardan olayduķ pes 

Muģammed’e inkār itdiler ŝoñra bileler ki ne işlediler. [265a][265a][265a][265a]////((((11111111))))====37/37/37/37/167167167167-

169169169169 

rāst olrāst olrāst olrāst ol::::    Doğru olmak.  

 Bedürüstí şunlar ki bizi besleyen Allāhdur didiler andan ŝoñra rāst oldılar. 

[295a][295a][295a][295a]////((((16161616))))====46/46/46/46/13131313 

rāstrāstrāstrāstí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Doğruluk, gerçeklik.  

 Rāstí ol kūyüñ ehli žālimler oldılar. [236a][236a][236a][236a]////((((16161616))))====29/3129/3129/3129/31 

Muģammed ʿalehhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām eydür: Rāstí ben buyuruldum ki ben 

šapam bu Kaʿbe’nüñ Tañrısı’na. [228b][228b][228b][228b]////((((8888))))====27/27/27/27/91919191-92929292    

rāz (Arrāz (Arrāz (Arrāz (Ar....)))): : : : Sır.  

rāz arāz arāz arāz açççç----::::    Sır açmak.  

 Dürlü dürlü rāz açdı. [351a][351a][351a][351a]////((((16161616))))====89/489/489/489/4 

Yaķındur ki Tañrı bir fetģ getüre Rasūline, ya bir iş daĥı, kendü ķıblenden ki 

münāfıķlaruñ rāzın açmaķdur. [83b][83b][83b][83b]////((((4444))))====5/5/5/5/52525252 

rāzrāzrāzrāzını bilını bilını bilını bil----::::    Sırrını bilmek.  

Ve Tañrı işidür bendelerinüñ niyāzını ve bilür rāzını. [211b][211b][211b][211b]////((((6666))))====24/2124/2124/2124/21 

rāzrāzrāzrāzını biliciını biliciını biliciını bilici: : : : Sırrını bilen.  

Bedürüstí ol, işidicidür bendelerinüñ niyāzını, bilicidür rāzını. 

[117b][117b][117b][117b]////((((9999))))====7/7/7/7/200200200200 
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rāzrāzrāzrāzını göriciını göriciını göriciını görici: : : : Sırrını gören.  

 Bedürüstí ol Tañrı işidicidür ķullarunuñ niyāzını ve göricidür rāzını. 

[173b][173b][173b][173b]////((((10101010))))====17/117/117/117/1 

razārazārazārazāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Süt emme.  

Ve analar emzürürler oġlancuķlarını iki yıl tamām, şol kişi-çün ki, diler 

tamām ide razāʿatı. [35b][35b][35b][35b]////((((14141414))))====2/2/2/2/233233233233    

rāżrāżrāżrāżí (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Rıza gösteren, kabul eden.  

Ve anı rāżı ve merżí eyle! İy Zekeriyyā bedürüstí biz saña muştılaruz bir 

oġlan-ile ki anuñ ādı Yaģyā’dur. [187a][187a][187a][187a]////((((19191919))))====19/19/19/19/5555----6666    

Ve meyl eylesün-içüñ ol düşmenlige, göñülleri şunlaruñ ki ímān getürmezler 

āĥirete ve rāzí olsun-içün anlar ol ġurūra ve ķazanmaġ-içün anlar, şunı ki 

anlar ķazanıcılardur küfürden, maʿāŝıdan. [99a][99a][99a][99a]////((((14141414))))====6/6/6/6/113113113113    

rāżrāżrāżrāżí ití ití ití it----: : : : Kabul etmesini sağlamak.  

And içerler Tañrıya siziñ-üçün tā sizi irżā ideler yaʿní ĥūşnūd ideler ve Allāh 

ve Rasūli evlādur rāżı itmege eger müʾminler oldılarsa. [128b][128b][128b][128b]////((((8888))))====9/9/9/9/63636363 

rażí olrażí olrażí olrażí ol----: : : : Rıza göstermek.  

Pes eger ģüsn-i rıża-y-ıla virecek olurlarsa size, mehirden bir miķdar nefsleri 

rażı olup, pes yeñ anı, ŝıhģģat ve ʿāfiyet. [61a][61a][61a][61a]////((((5555))))====4444////4444 

rāzrāzrāzrāzııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Rızık veren.  

Vaķtā kim žāĥir oldı kim ĥālıķ ol imiş, evvelen ve āĥiren rāzıķ daĥı ol imiş, 

pes ʿibādet olmaz, illā ol ģażrete tā, bu kez iyyaķe naʿbüdü didi. [2b][2b][2b][2b]////((((8888))))====1/1/1/1/2222----

4444 

rāżrāżrāżrāżılaşılaşılaşılaş----: : : : Anlaşmak.  

Ve ķorķuñ Tañrıdan; ve bilüñ ki Allāh her nesneyi bilicidür, ve ķaçan kim 

ʿavratlaruñuza šalāķ viresiz ve ʿiddetlerin bitürseler, anları ģabs eylemeñ ve 

menʿ eylemeñ nikāh eylemekden erlerine, ķaçan ki rāżılaşalar aralarında 
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mehirle, yeñí kebin birle. [35b][35b][35b][35b]////((((8888))))====2/2/2/2/232232232232 

recrecrecrecʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Dönüş.  

Ve anları dutmañ, ʿiddetleri yatıruñ, recʿat itmekle, żarar degürmekden 

anlara, tā žulm idesiz, šalāķ virüp yine almaġ-ile. [35a][35a][35a][35a]////((((20202020))))====2/2/2/2/231231231231 

recrecrecrecʿat bulʿat bulʿat bulʿat bulınınının----::::    Dönüş bulunmak, dönüşü olmak.  

Šalāķ ki anda recʿat bulına, ikidür. [34b][34b][34b][34b]////((((18181818))))====2/2/2/2/229229229229 

recrecrecrecʿat itʿat itʿat itʿat it----::::    Dönmek.  

Ve ķaçan ki šalāķ virseñüz ʿavratlaruñuza, pes yitişseler ʿiddetlerine, pes 

šutuñ anları ĥoşluġ-ile, yaʿní recʿat idüp, ya ŝalı-virüñ ĥoşluġ-ile, yaʿní epsem 

oluñ, ʿiddet geçsün. [35a][35a][35a][35a]////((((18181818))))====2/2/2/2/231231231231 

receb (Arreceb (Arreceb (Arreceb (Ar....)))): : : : Arabi ayların yedincisi.  

Baʿżılar eydür: Āyetüñ sebeb-i ñuzüli oldur kim, Abdullah bin Caģşí kim 

ŝaldı, Receb ayında ceng itdi. [32b][32b][32b][32b]////(19(19(19(19))))====2/2/2/2/217217217217 

receb ayıreceb ayıreceb ayıreceb ayı::::    Recep ayı.  

Müşrikler gördiler ki, başları yülünmiş, Receb ayı girdi, cenk ģarām oldı 

ŝandılar. [32b][32b][32b][32b]////((((6666))))====2/2/2/2/217217217217 

recm (Arrecm (Arrecm (Arrecm (Ar....)))): : : : Taşa tutma, taşlama.  

Bedürüstí şuñlar ki gizlerler şunı ki indürdük, aģkām beyān idici āyetlerden, 

ģelāden ģarāmdan ve evlü zinā ķılsa recm itmekden ve Muģammed’üñ 

nişānlarından, suñdan ŝoñra ki bildürdük anı ĥālķa. [24a][24a][24a][24a]////((((12121212))))====2222////159159159159 

recm itrecm itrecm itrecm it----::::    Taşa tutmak, taşlamak.  

Ve taģķíķ ben ŝıġındum Tañruma ve sizüñ Tañruñuza siz beni recm 

itmekden. [291a][291a][291a][291a]////(14(14(14(14))))====44/44/44/44/20202020 

recmrecmrecmrecm----ile ģükm itile ģükm itile ģükm itile ģükm it----::::    Allāh’ın indirdiği ile hükm etmek.  

 Pes ĥālķdan ķorķmañ ve benden ķorķuñ recm-ile ģükm idüñ. [82b][82b][82b][82b]////((((6666))))====5/5/5/5/44444444 

redd (Arredd (Arredd (Arredd (Ar....)))): : : : Geri çevirme, inkar etme.  
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Pes şunlar ki ortaķcı oldılar rızķda rızķlarını yemínleri mālik olduġı 

kimesneye redd idiciler degüldür. [169b][169b][169b][169b]////((((10101010))))====16/7116/7116/7116/71 

redd olınredd olınredd olınredd olın----, red olun, red olun, red olun, red olun----::::    Geri çevrilmek, inkar olunmak.  

Andan ŝoñra redd olınurlar ulu ʿaźāba ve bir niçeler iķrār itdiler günāhlarına 

Ebū Lebābe gibi Evs gibi Rabʿa gibi. [132a][132a][132a][132a]////((((19191919))))====9/9/9/9/101010101111    

Didi kāfir ķardaş ķaçan ki ímāna daʿvet itdi müʾmin ķardaş: aann itmezem 

ben ki helāk ola bostān ebedā ve žann itmezem ki ķıyāmet ķopa ve eger ben 

redd ounam Tañruma ķıyāmet ķopa. [183a][183a][183a][183a]////((((10101010))))====18/18/18/18/36363636    

redd olunredd olunredd olunredd olun----→ red ol→ red ol→ red ol→ red olınınının----....        

redd olredd olredd olredd ol----: : : : Redd olmak.  

Ve Allāh yaratdı sizi andan ŝoñra öldürür ve sizden baʿżı redd olur ʿömrüñ 

yaramazına tā bilmekden ŝoñra bir nesne bilmez ola. [169b][169b][169b][169b]////((((7777))))====16/16/16/16/70707070 

refāhiyyet (Arrefāhiyyet (Arrefāhiyyet (Arrefāhiyyet (Ar....))))::::Bolluk, rahatlık.  

Ve ķaldurdı baʿżuñuzı baʿżuñuz üzerine, mertebelerle; mālda, rızıķda, 

devletde, refāhiyyetde sizi ŝınamaġ-içün, şunda ki size virdi. 

[104a][104a][104a][104a]////((((1111))))====6/6/6/6/165165165165 

rehrehrehreh----nümā (Farnümā (Farnümā (Farnümā (Far....)))): : : : Yol gösteren, kılavuz.  

Ve virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı ve anı Bení-İsrāʾíl’e reh-nümā ķılduķ ki idinmeñ 

benden ġayrıyı maʿbūd diyü iy źürriyyeti şunuñ ki Nūģ’-ile bile yükletdük 

gemiye. [173b][173b][173b][173b]////((((11111111))))====17/17/17/17/2222 

Bu Ķurʾān rehnümādur żalāletden ve şunlar ki kāfir oldılar anları yaradanuñ 

āyetlerine anlaruñ-içün ʿaźāb vardur. [292b][292b][292b][292b]////((((11111111))))====45/45/45/45/11111111 

rererereʿis (Arʿis (Arʿis (Arʿis (Ar....)))): : : : Baş, başkan.  

Bu āyet yahūd reʿisleri ģaķķında inmişdür; Kāʿb bin Eşref gibi, Ģayey bin 

Aģšab gibi, Ebū Yadis bin Aģšab gibi. [3b][3b][3b][3b]////((((18181818))))====2/2/2/2/6666 

rekrekrekrekʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....))))::::    Namazda rekat.  
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 Murād bundan ŝabāģ Namāzı’nuñ iki rekʿat sünnetidür. [308a][308a][308a][308a]////((((16161616))))====52/4952/4952/4952/49 

Bular gelsünler, bir rekʿat daĥı ķılsunlar, selām virsünler. [71a][71a][71a][71a]////(16(16(16(16))))====4/4/4/4/102102102102 

renc (Farrenc (Farrenc (Farrenc (Far....)))): : : : Ağrı, sızı, zahmet.  

 Tañrı bunları bevāsir renci-y-ile mübtelā ķıldı. [38a][38a][38a][38a]////((((12121212))))====2/2/2/2/248248248248 

renclü: renclü: renclü: renclü: Ağrılı, sızılı, zahmetli.  

 Pes içicisiz renclü deve gibi ki ne siñer ve ne ŝusuzlıġı ķanar. 

[314b][314b][314b][314b]////((((8888))))====56/56/56/56/55555555 

reng (Farreng (Farreng (Farreng (Far....)))): : : : Renk.  

Gūyā ki anlar yāķūtdur ŝafāda cilāda ve mercāndur rengde. [313a][313a][313a][313a]////((((8888))))====55/55/55/55/58585858 

rererereʾsʾsʾsʾs----i māl:i māl:i māl:i māl:    Ana mal.  

 Tañrı didi ki: Eger tevbe ķılursañuz ribādan, size reʾs-i mālüñuz var, aña rāżı 

oluñ Žulm itmezsiz artuķ alup ve mažlum da olmazsız, kimseye ģaķķuñuz 

ķoyup. [43b][43b][43b][43b]////(14)(14)(14)(14)====2222////279279279279 

reside (Arreside (Arreside (Arreside (Ar....))))::::    Olgunlaşmış, yetişmiş.  

Pes diledi Tañruñ ki resíde olalar ol ikisi ve çıķaralar māllarını Tañruñdan 

niʿmet olaġıçün. [185b][185b][185b][185b]////((((16161616))))====18/8218/8218/8218/82 

resíde (Arresíde (Arresíde (Arresíde (Ar....))))::::    Erişmiş, yetimiş, olgunlaşmış.  

 Ve yaķín olmañ öksüz mālına illā şol nesney-ile ki ol yegrekdür, mużārabeye 

virmek gibi, muʿāmeleʾ-ile arturmaķ gibi tā ki rasíde ola. [175b][175b][175b][175b]////((((9999))))====17/17/17/17/34343434    

resíde olresíde olresíde olresíde ol----: : : : Erişmek, yetişmek, olgunlaşmak.  

Ve yaķín olmañ öksüz mālına illā şol nesney-ile ki ol yegrekdür, mużārabeye 

virmek gibi, muʿāmeleʾ-ile arturmaķ gibi tā ki rasíde ola. [175b][175b][175b][175b]////((((9999))))====17/17/17/17/34343434 

resūl (Arresūl (Arresūl (Arresūl (Ar....))))::::    Elçi, peygamber.  

Vaķt, yaʿní ķażıyyaların Kāʿb bin Eşref’e didükleri vaķt gelseler saña ve 

istiġfār itseler Allāh’a ve istiġfār itse Resūl anlaruñ-içün Tañrıyı, tevbe ķabūl 

idici ve ķulın esirgeyici bulalardı. [67b][67b][67b][67b]////((((2222))))====4/4/4/4/64646464    
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resūlresūlresūlresūl----i emíni emíni emíni emín::::    Güvenilir elçi, Hz. Muhammed için kullanılan bir sıfat.  

Taģķíķ ben size resūl-i emínin. [222b][222b][222b][222b]////(19)(19)(19)(19)====26262626////178178178178 

resūlu’llāh (Arresūlu’llāh (Arresūlu’llāh (Arresūlu’llāh (Ar....)))): : : : Allāh’ın elçisi.  

Resūlu’llāh ķatında anlar şunlardur ki Tañrı arıtdı anlaruñ göñüllerini taķvā-

y-içün. [302b][302b][302b][302b]////((((1111))))====49/349/349/349/3 

rrrrasūlu’llāh ķatasūlu’llāh ķatasūlu’llāh ķatasūlu’llāh ķatındaındaındaında::::    Hz. Muhammed huzurunda.  

Rasūlu’llāh ķatında anlar şunlardur ki Tañrı arıtdı anlaruñ göñüllerini taķvā-

y-içün. [302b][302b][302b][302b]////(1)(1)(1)(1)====49494949////3333 

reşreşreşreşād (Arād (Arād (Arād (Ar....))))::::    Doğru yolu bulup o yola girme.  

 Ve şunı ki Tañrı azdurdı, elbette sen anuñ-içün yol bulmazsın, hidāyete ve 

reşāda. [69b][69b][69b][69b]////((((6666))))====4/4/4/4/88888888 

revā (Farrevā (Farrevā (Farrevā (Far....))))::::    Uygun, yerinde.  

Revā degül bize şirk itmeklik Tañrıya eşyādan bir şeyi. [151b][151b][151b][151b]////((((10101010))))====12/3812/3812/3812/38 

Revā görür misin nehy itmegi eger namāz ķılan hidāyet üzerine olursa daĥı? 

[354a][354a][354a][354a]////((((12121212))))====96/96/96/96/11111111-12121212 

Revā degül müʾminlere ki çıķalar ġazāya bir uġurdan ve Peyġāmberi yaluñuz 

ķoyalar Medíne’de. [134a][134a][134a][134a]////((((15151515))))====9/9/9/9/122122122122    

revā görrevā görrevā görrevā gör----::::    Uygun görmek.  

Eyit, yā Muģammed, ki: Ģelāl oldı size kim pāk nesneler, ki seriʿet size revā 

gördi. [78a][78a][78a][78a]////(6)(6)(6)(6)====5555////4444    

Tañrı Teʿālā diler ki size yeynilde meʿūneti, ķaravaşı revā görmek-ile. 

[64a][64a][64a][64a]////((((8888))))====4/4/4/4/28282828    

revā olrevā olrevā olrevā ol----::::    Uygun olmak.  

Nolaydı ol ķaźfı işütdügüñüz vaķt diyeydüñüz Revā olmaz bize söylemek bu 

nesneyi. [211a][211a][211a][211a]////((((14141414))))====24/24/24/24/16161616 

revān (Farrevān (Farrevān (Farrevān (Far....)))): : : : Akan, akıp giden.  
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 Geldi Tañrınuñ ķıyāmet ĥaberi Cebrāyíl-ile eyle dinicek revān. 

[165b][165b][165b][165b]////((((13131313))))====16/16/16/16/1111    

Eyle olsa, revān Zekeriyyā ʿaleyhi’s-selām aldı, baġrına baŝdı. 

[48a][48a][48a][48a]////(10(10(10(10))))====3/3/3/3/39393939 

revān aķrevān aķrevān aķrevān aķ----::::    Çabuk akmak.  

Tañrı oldur ki indürdi gökden yaġmurı siziñ-içün andan baʿżı içersiz revān 

aķar ve andan baʿżı aġaclar icer ki andan šavār otarursız. [166a][166a][166a][166a]////((((11111111))))====16/16/16/16/10101010 

revān olrevān olrevān olrevān ol----: : : : Akarsu olmak.  

 Ķaçan ki Allāh dise gözlerinüñ yaşı revān olur. [351a][351a][351a][351a]////((((7777))))====89/289/289/289/2 

revāne (Farrevāne (Farrevāne (Farrevāne (Far....)))): : : : Giden, yürüyen.  

 İnanmayalar ve göñlüm šar ola ve dilüm revāne olmaya anuñ heybetinden. 

[219a][219a][219a][219a]////((((1111))))====26/26/26/26/13131313    

revģ (Arrevģ (Arrevģ (Arrevģ (Ar....)))): : : : Rahat, gönül rahatlığı.  

Ve ŝāliģlerüñ revģile reyģān ile cānların alan ferişteler ģaķķ-içün. 

[343b][343b][343b][343b]////((((7777))))====79/79/79/79/3333 

reyģān (Arreyģān (Arreyģān (Arreyģān (Ar....))))::::    Fesleğen.  

Ve ŝāliģlerüñ ravģile reyģān ile cānların alan ferişteler ģaķķ-içün. 

[343b][343b][343b][343b]////((((7777))))====79/79/79/79/3333 

reyyān (Arreyyān (Arreyyān (Arreyyān (Ar....)))): : : : Suya kanmış.  

Ve pādişāh Reyyān ibni’l-Velíd eyitdi: Getürüñ baña Yūsuf’ı. 

[152b][152b][152b][152b]////((((4444))))====12/12/12/12/50505050 

Ol geçenleyin mekr itdük Yūsuf’a yoġ-idi aña ki ķardaşını alay-ıdı Reyyān 

ʿādetinde meger ki Allāh dileye. [154a][154a][154a][154a]////((((9999))))====12/7612/7612/7612/76 

rezzāķ (Arrezzāķ (Arrezzāķ (Arrezzāķ (Ar....)))): : : : Bütün mahlukların rızkını veren, Allāh.  

 Ol yaradıcısıdur anlaruñ, Razzāķı’dur her ģayyüñ. [322a][322a][322a][322a]////((((1111))))====59/2259/2259/2259/22 

rırırırıżā (Arżā (Arżā (Arżā (Ar....)))): : : : Rıza, hoşnutluk.  
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Kodılar fāŝid dínden şunı ki Tañrı aña rıżā virmedi ve eger kelimeʾ-i fażl 

degilmisse Tañrı Teʿālā Muģammed’Ümmeti’nüñ ʿaźābını āĥirete teʾĥír 

itmemişmise anlaruñ āralarında ģükm olaydı dünyāda. [284b][284b][284b][284b]////((((1111))))====42/2142/2142/2142/21 

Ve ĥūb pāk menziller ʿAdn uçmaķları’nda ķızıl altundan aķ incüden ķırmızı 

yāķūtdan ve Rıżā ki Allāhdan ola ol uluraķdur cümle seʿādet lerden. 

[129b][129b][129b][129b]////((((12121212))))====9/729/729/729/72 

rırırırıżā göziżā göziżā göziżā gözi----yyyy----le baķle baķle baķle baķ----: : : : Rıza gözüyle bakmak.  

idenler daĥı rıżā gözi-y-le baķsalar, bilürlerdi kim Tañrı Teʿālā kelāmıdur. 

[3b][3b][3b][3b]////((((1111))))====2/2/2/2/2222 

rırırırıżā dileżā dileżā dileżā dile----::::    Rıza istemek.  

Bunda beyān ider ki ġanímet mālı hicret idüp Mekke’den Peyġāmberle 

Medíne’ye göçenlerüñ faķírler-içündür ki şunlar ki çıķarıldılar evlerinden ve 

māllarından, Tañrıdan uçmaķ ve rıżā dileyüp [320b][320b][320b][320b]////((((21212121))))====59/59/59/59/8888    

rırırırıżāsżāsżāsżāsın isteın isteın isteın iste----::::    Rızasını istemek.  

Ve ŝadaķa virmezsiz, illā Tañrınuñ rıżāsın isteyüp idersiz. [42b][42b][42b][42b]////(18(18(18(18-

19)19)19)19)====2/2/2/2/272272272272 

rırırırıżāsżāsżāsżāsın talep itın talep itın talep itın talep it----::::    Rızasını istemek.  

Almañ, ki talep iderler ģelāl mālı, anları yaradandan ve anuñ rıżāsın talep 

iderler. [77b][77b][77b][77b]////((((2222))))====5/5/5/5/2222 

rırırırıżāsżāsżāsżāsına uyına uyına uyına uy----::::    Rızasına uymak.  

Ķulaġuzlar anuñ-ıla Allāh, şunı ki anuñ rıżāsına uydı, selāmet yollarına. 

[79b][79b][79b][79b]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/16161616    

rırırırıżālażālażālażālaşşşş----: : : : Karşılıklı birbirinin rızasını almak.  

Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, şunda ki, rıżālaşduñuz anuñla, tamam 

mehr olduķlarından ŝoñra. [63b][63b][63b][63b]////((((9999))))====4/4/4/4/24242424    

rızrızrızrızķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Rızık.  
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rızrızrızrızķ bolluķ bolluķ bolluķ bolluġġġġıııı::::    Rızık bolluğu.  

Ve şol ki hicret itdi Allāh yolında bulur yir yüzinde çoķ yirler, düşmen ķahr 

olacaķ ve rızķ bolluġı ve şol ki çıķar evinden, sefer idüp Allāh ve Rasūline, 

pes taģķíķ anuñ ecri Allāh üzerine düşdi. [71a][71a][71a][71a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)====4/4/4/4/100100100100    

rızrızrızrızķ idinķ idinķ idinķ idin----::::    Rızık edinmek.  

 Ve eyü rızķ idinürsiz sirke gibi bekmez gibi ķuru üzüm gibi. 

[169a][169a][169a][169a]////(19)(19)(19)(19)====16/6716/6716/6716/67 

rızrızrızrızķ indürķ indürķ indürķ indür----::::    Rızık indirmek.  

Ol Tañrı şol kimesnedür ki gösterdi size āyetlerini ve gökden sizüñ-içün rızķ 

indürdi ve añlamaz bunı illā şol ki Tañrıya yüz dutmış ola. [274a][274a][274a][274a]////(11)(11)(11)(11)====40/40/40/40/13131313 

rızrızrızrızķ olķ olķ olķ ol----::::    Rızık olmak.  

Biz anlara mekān itmedük mi Ģarem’i ki emíndür ġāretden ki šaşınur aña her 

nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden ve illā kim ekśerí 

anlaruñ bilmezler şükr itmegi. [232b][232b][232b][232b]////(5)(5)(5)(5)====28/5728/5728/5728/57 

rızrızrızrızķ virķ virķ virķ vir----::::    Rızık vermek.  

Ve rızķ virürsin şuña ki, dilersin, ģisābsuz. [47a][47a][47a][47a]////(12)(12)(12)(12)====3/3/3/3/27272727 

rızrızrızrızķ virenķ virenķ virenķ viren::::    Rızık veren.  

Ne eyü śevābdur ʿamel idenlerüñ śevābı Şunlar ki ŝabr itdiler ve kendülere 

rızķ virene tevekkül itdiler. [237b][237b][237b][237b]////(18)(18)(18)(18)====29/29/29/29/59595959    

rızrızrızrızķ viriciķ viriciķ viriciķ virici::::    Rızık veren.  

Ve taģķíķ çoġı ĥalķdan Tañrıyı ki anlara rızķ viricidür görmege 

münkirlerdür. [238b][238b][238b][238b]////(11)(11)(11)(11)====30/830/830/830/8 

rızrızrızrızķ virmekķ virmekķ virmekķ virmek::::    Rızık verme.  

 Ve yahūd eyitdi: Tañrınuñ eli baġludur, rızķ virmekden. [84b][84b][84b][84b]////(2)(2)(2)(2)====5/5/5/5/64646464    

rızrızrızrızķķķķın dileyenın dileyenın dileyenın dileyen::::    Rızkın isteyen.  

Ve ol yerde pāyidār šaġlar eyledi anuñ üzerinden ve bereket eyledi anuñ 
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içinde ve taķdír itdi anda rızķını dört günde ʿadl-içün rızķın dileyenlere ve 

dilemeyenlere. [278b][278b][278b][278b]////(20)(20)(20)(20)====41414141////10101010 

rızrızrızrızķķķķın ın ın ın yiyiyiyi----::::    Rızkın yemek.  

Andan ŝoñra, şunlar ki kāfir oldılar, murād Mekke kāfirleridür, ŝanemlerine 

šaparlar, Tañrnuñ rızķın yiyüp. [90b][90b][90b][90b]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/1111 

rızrızrızrızķlarķlarķlarķların götürın götürın götürın götür----: : : : Rızıklarını almak.  

 İy nice cāne-verlerden vardur ki rızķların götürmezler Allāh rızķ virür anlara 

ve size daĥı ve ol Tañrı işidicidür rāzını bilür sizi. [237b][237b][237b][237b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====29/29/29/29/60606060 

rızrızrızrızķuķuķuķuñuza şerík olñuza şerík olñuza şerík olñuza şerík ol----::::    Rızkınıza ortak olmak.  

 Revā görmez misiz ki ķullaruñuz rızķuñuza şerík ola baña şeríki var dirsiz. 

[169b][169b][169b][169b]////(13)(13)(13)(13)====16/7116/7116/7116/71 

rızrızrızrızķlanķlanķlanķlan----: : : : Rızıklanmak.  

 Her kim bir günāh ide pes ʿıvaż virilmez illā yene ol ķadar bulur ve şol ki 

eyü işleye erden ya ʿavretden ģāl bu ki ol müʾmindür pes anlar girürler 

cennete ve rızķlanurlar anda ģisābsuz. [275b][275b][275b][275b]////(18)(18)(18)(18)====40/40/40/40/40404040 

rırırırıżvān (Arżvān (Arżvān (Arżvān (Ar....)))): : : : Razı olma, hoşnutluk.  

Buñ aBeyʿat-i Rıżvān dirler. [300a][300a][300a][300a]////(11)(11)(11)(11)====48/1048/1048/1048/10 

Beşāret ider anlara anlaruñ Tañrısı raģmet-ile ki Andandur ve rıżvān-ile ve 

uçmaķlarıle. [125a][125a][125a][125a]////(9)(9)(9)(9)====9/9/9/9/21212121 

ririririʿʿʿʿāyet (Arāyet (Arāyet (Arāyet (Ar....))))::::    Gözetme, sayma.  

Ve ne şunlar ki emānetlerini ve ʿahdlerini riʿāyet idicilerdür. [334b][334b][334b][334b]////(4)(4)(4)(4)====70707070////32323232 

ririririʿʿʿʿāyet itāyet itāyet itāyet it----::::    Gözetmek.  

 Zírā sebt günin riʿāyet iderlerdi ve deve etin yimezlerdi. [31a][31a][31a][31a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/208208208208 

ribā (Arribā (Arribā (Arribā (Ar....)))): : : : Faiz, haram para.  

Pes şol ki aña naŝíģat geldi Tañrısından, daĥı yıġlındı ribā mālından pes anuñ 

dur şol ki geçdi, yaʿní aña ʿikāb yoķdur geçen günāh-içün ribādan. 
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[43a][43a][43a][43a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/275275275275 

ribā mālribā mālribā mālribā mālıııı::::    Haram mal.  

Yimeñ ribā mālını, tekrār tekrār, tā virdügüñüz mālı ķaplayınca, yāĥūź 

borçlınuñ mālın ķaplayınca. [54b][54b][54b][54b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/130130130130 

ribā mālribā mālribā mālribā mālın alın alın alın al----::::    Haram malını almak.  

Ve ribā mālın alduķları-çun, ģāl bu ki nehy olundılar andan ve yidükleri-çün 

ĥalķuñ mālını bāšıl-ile. [75b][75b][75b][75b]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/160160160160----161161161161    

ribā mālribā mālribā mālribā mālın yiyenın yiyenın yiyenın yiyen::::    Haram malını yiyen.  

 Ribā mālın yiyenüñ üzerine seksene yaķın günāh ķapusı açukdur didi. 

[43b][43b][43b][43b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/275275275275 

ribā mālribā mālribā mālribā mālını, ını, ını, ını, ģelāl görģelāl görģelāl görģelāl gör----::::    Haram malı helal ((((olarak)))) görmek.  

Şunlar ki yirler ribā mālını, ģelāl görüp, šurmazlar anlar illā şunlarcılayın 

šururlar ki, šapanlar anı diyü uracaķ dutup. [43a][43a][43a][43a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/275275275275    

ribādan ķalribādan ķalribādan ķalribādan ķal----::::    Faizden kalan.  

Ķorķuñ Tañrıdan ve terk idüñ, her ne kim ribādan ķaldı-sa, eger 

müʿminlerden olduñuzsa. [43b[43b[43b[43b]]]]////()()()()====2/2/2/2/278278278278 

ribāyribāyribāyribāyı ı ı ı ģarām buyurģarām buyurģarām buyurģarām buyur----::::    Faizi haram ((((olarak)))) emretmek.  

Bu āyet Śaķíf’den bu bölük ģaķķında ve Muġíre oġlanları ģaķķında indi, 

vaķtā ki peyġamber Mekke’yi aldı ribāyı ģarām buyurdı bunuñ-ile. 

[43b][43b][43b][43b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/278278278278 

ribāyribāyribāyribāyı ı ı ı ģarām eyleģarām eyleģarām eyleģarām eyle----::::    Faizi haram etmek.  

 Ve Allāh Teʿālā ģelāl itdi ŝatuyı bazarı ve ģarām eyledi ribāyı. 

[43a][43a][43a][43a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/275275275275 

ricricricricʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Boşayan erkeğin tekrar karısına dönmesi.  

Ve anlaruñ erleri evlādur, anları döndermege ʿiddetlerinde, ķaçan ki šalāķ 

ricʿa ola eger ıŝlāģ dilerlerse bir birbiri-le. [34b][34b][34b][34b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/228228228228 
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ricricricricʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Geri dönme, gerileme, çekilme.  

 Meśelā er, peşímān ola ricʿat ide bile yaĥūź göñli düşe yene ala. 

[327b][327b][327b][327b]////(10)(10)(10)(10)====65/165/165/165/1 

ricricricricʿata šanuʿata šanuʿata šanuʿata šanuķ dutķ dutķ dutķ dut----::::    Geri dönmesine şahit tutmak.  

Ve šanuķ dutuñ sizden iki ʿādilleri šalāķa yaĥūź ricʿata šanuķ dutmaķ 

müsteģabdür ammā nikāģa vācibdür. [327b][327b][327b][327b]////(13)(13)(13)(13)====65/265/265/265/2 

ricricricricʿatʿatʿatʿat----ile dermān itile dermān itile dermān itile dermān it----: : : : Geri dönme ile tedavi etmek.  

Ve Allāh ʿazízdür, ģakímdür, bayın šalāķ olmayıcaķ, aña ricʿat-ile dermān 

ider. [34b][34b][34b][34b]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====2/2/2/2/228228228228 

risālet (Arrisālet (Arrisālet (Arrisālet (Ar....))))::::    Elçilik, peygamberlik.  

 Pes iʿrāż eyle anlardan risālet erişdükden ŝoñra. [310a][310a][310a][310a]////(15)(15)(15)(15)====54/54/54/54/6666-7777 

risāleti virrisāleti virrisāleti virrisāleti vir----::::    Peygamberliği vermek.  

Ve sen cānib-i Ġarb’da degüldüñ yaʿní šaġuñ ŝaġ yanında Mūsā’ya risāleti 

virdügümüz vaķtin ve ģāżırlardan daĥı degüldüñ illā kim bir ķarnları yoķdan 

var eyledük. [231b][231b][231b][231b]////(9)(9)(9)(9)====28/28/28/28/44444444 

rrrrisāletüisāletüisāletüisāletüñe šanuñe šanuñe šanuñe šanuķlķlķlķlııııķ virķ virķ virķ vir----::::    Peygamberliğine şahitlik etmek.  

Yeĥūź Allāh ve feriştehleri getüresin birbirine boyun olalar ve senüñ 

risāletüñe šanuķlıķ vireler. [179a][179a][179a][179a]////(14)(14)(14)(14)====17/9017/9017/9017/90-93939393 

rişvet (Arrişvet (Arrişvet (Arrişvet (Ar....)))): : : : Rüşvet.  

şunlar ki kāfir oldılar ve öldiler şol ģālda ki kāfir oldılar, pes elbette ķabūl 

olunmaz bunlaruñ birinden, yir šolusı altun ve eger rişvet virse anı kendüyi 

ķurtarmaġ-içün. [52a][52a][52a][52a]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/91919191 

rişvet virrişvet virrişvet virrişvet vir----::::    Rüşvet vermek.  

Ve yiñ māluñuzı arañuzda bāšıl-ile, žulm-ile, šanuķlı ila ve güçmeñ žulm-ile 

yalan-ile, rişvet virmek-ile ģükm eyelerine yimek-içün bir bölügi ĥālķuñ 

māllarından, yalan and-ile, ya yalan šanuķlıġ-ile. [28b][28b][28b][28b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/188188188188 
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rivāyet (Arrivāyet (Arrivāyet (Arrivāyet (Ar....)))): : : : Nakil, rivayet.  

Ya bir rivāyet ʿilmden ki Peyġāmberler ĥaber virmiş ola size. [2[2[2[294b]94b]94b]94b]////(8)(8)(8)(8)====46/446/446/446/4 

rivāyet olunrivāyet olunrivāyet olunrivāyet olun----: : : : Rivayet olunmak.  

 Zírā rivāyet olundı kim Tañrı destūr virür Nesím Yeli’ne. [349b][349b][349b][349b]////(4)(4)(4)(4)====89/189/189/189/1 

riyā (Arriyā (Arriyā (Arriyā (Ar....)))): : : : Gösteriş, riya, iki yüzlülük.  

Ve olmañ şunlarcılayın ki çıķdılar diyārlarından, tekebbürlik-ile ve ĥalķa riyā 

göstermek-ile ve menʿ iderler Tañrı yolından. [121b][121b][121b][121b]////(6)(6)(6)(6)====8/8/8/8/47474747 

riyāsuzriyāsuzriyāsuzriyāsuz::::    Riyasız.  

Eger namazı ķılursañuz ve zekātı virürseñüz ve ímān getürürseñüz benüm 

peyġamberlerüme ve anlara yardım iderseñüz ve Tañrıya ödünç virürseñüz, 

eyü ödünç riyāsuz, gideriserem sizden günāhlaruñuzı ve elbette givüriserem 

sizi uçmaķlara kim altında ırmaķlar akar. [79a][79a][79a][79a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/12121212 

riyāriyāriyāriyā----yyyy----ile ķile ķile ķile ķılılılıl----::::    Riya ile yapmak.  

 Anlar şunlardur kim riyāyile ķılur. [356b][356b][356b][356b]////(19)(19)(19)(19)====107/107/107/107/5555    

rücūrücūrücūrücūʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Dönme, ger, dönme.  

Bir ķaç günden ŝoñra birisi eyitdi: Ĥüdāvenda ben rücūʿ itdüm didi. 

[16b][16b][16b][16b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/102102102102    

Pes eger birisi birisinüñ üzerine ʿāŝí olsa ŝulģa uymayup pes ceng idüñ 

şunıñla ki ʿāŝí olur tā rücūʿide Tañrınuñ emrine ki ŝulģdur. [302b][302b][302b][302b]////(18)(18)(18)(18)====49/49/49/49/9999    

rücūrücūrücūrücūʿ idiciʿ idiciʿ idiciʿ idici::::    Dönen, sözünden dönen.  

 Şunuñ-içün ki ķorķdı Tañrıdan ġaybda ve Tañrıya rücūʿidici göñülle geldi ve 

ferişteler didiler ki: Girüñ uçmaġa ʿaźābdan emín olup ki ol dāyim olacaķ 

gündür. [304b][304b][304b][304b]////(13)(13)(13)(13)====50/50/50/50/33333333 

rücūrücūrücūrücūʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Dönmek, geri dönmek.  

Eger dört aydan öñdin rücūʿidüp cimāʿ iderse, daĥı keffāret virürse ʿavratı 

boş olmaya. [34b][34b][34b][34b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/226226226226    
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rūģ (Arrūģ (Arrūģ (Arrūģ (Ar....)))): : : : Ruh.  

Eyit yā Muģammed ki rūģ, benüm Tañrımuñ emrinden dür. 

[178b][178b][178b][178b]////(19)(19)(19)(19)====17/17/17/17/85858585 

rūģumdan üfürrūģumdan üfürrūģumdan üfürrūģumdan üfür----::::    Ruhumdan üfürmek.  

Pes ķaçan kim temām yaradam ve içine rūģumdan üfürem pes düşüñ aña 

secde idübeni. [268a][268a][268a][268a]////(10)(10)(10)(10)====38/38/38/38/72727272 

rrrrūģumuzūģumuzūģumuzūģumuzı gönderı gönderı gönderı gönder----: : : : Ruhumuzu göndermek.  

Pes gönderdük aña Rūģumuzı yaʿní Cebrāyíl. [187b][187b][187b][187b]////(15)(15)(15)(15)====19/1619/1619/1619/16-17171717 

ruhbān (Arruhbān (Arruhbān (Arruhbān (Ar....)))): : : : Papazlar.  

Yıķılurdı ŝavmaʿaları ruhbānlaruñ ve kilseleri NeŝārAnuñ ve maʿbedleri 

Yehūd’uñ. [203b][203b][203b][203b]////(15)(15)(15)(15)====22/4022/4022/4022/40 

ruhbāniyyet (Arruhbāniyyet (Arruhbāniyyet (Arruhbāniyyet (Ar....)))): : : : Rahiplik.  

 Ol ruhbāniyyeti kendüleri çıķardılardı. [317b][317b][317b][317b]////(17)(17)(17)(17)====57/2657/2657/2657/26 

rurururuĥŝat (Arĥŝat (Arĥŝat (Arĥŝat (Ar....)))): : : : İzin, müsaade.  

 Yaʿní ķaravaş nikāhına ruĥŝat virmek [63b][63b][63b][63b]////(21)(21)(21)(21)====4/4/4/4/25252525    

rukū (Arrukū (Arrukū (Arrukū (Ar....)))): : : : Namazda öne doğru eğilme, rüku.  

Ķaçan ki müʾmin dünyāda rukū ve sücūd ŝūreti daĥı ʿarş altında rukūʿve 

sücūd ider, muššaliʿ olmayalar anuñ günāhına. [350b][350b][350b][350b]////(9)(9)(9)(9)====89/189/189/189/1 

rukūrukūrukūrukūʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Rüku etmek.  

 İy şunlar ki ímān getürürler rukūʿidüñ sücūd idüñ ve šapuñ Tañrıñuza ve 

işleñ ĥayrı ola ki ķurtulasız ve çalışuñ Tañrı šāʿatinde temām çalışuñ! ol 

güzíde ķıldı sizi ve ķılmadı sizüñ üzerüñüze dín içinde bir nesne šarlıķdan. 

[205b][205b][205b][205b]////(17)(17)(17)(17)====22/22/22/22/77777777 

rukūrukūrukūrukūʿ ve sücʿ ve sücʿ ve sücʿ ve sücūd itūd itūd itūd it----::::    Rüku ve secde etmek.  

Ķaçan ki müʾmin dünyāda rukū ve sücūd ŝūreti daĥı ʿarş altında rukūʿve 

sücūd ider, muššaliʿolmayalar anuñ günāhına. [350b][350b][350b][350b]////(8(8(8(8-9)9)9)9)====89/189/189/189/1 
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rüsvrüsvrüsvrüsvāy (Farāy (Farāy (Farāy (Far....)))): : : : Rezil.  

 Pes ŝaķınuñ Tañrıdan ve beni rüsvāy itmeñ ķonuġumda. [146b][146b][146b][146b]////(10)(10)(10)(10)====11/7811/7811/7811/78 

rüsvāy eylerüsvāy eylerüsvāy eylerüsvāy eyle----: : : : Rezil etmek.  

Pes beni rüsvāy eylemeñ ve ķorķuñ Tañrıdan ve beni ĥor itmeñ! Lūš Ķavmi 

Lūš’a didiler: Biz yādları ķorımaķdan [164b][164b][164b][164b]////(20)(20)(20)(20)====15/15/15/15/69696969    

rüsvāy itrüsvāy itrüsvāy itrüsvāy it----: : : : Rezil etmek.  

Andan ŝoñra ķıyāmet güninde ĥor ider anları ve rüsvāy ider. [167a][167a][167a][167a]////(3)(3)(3)(3)====16/16/16/16/27272727 

rüsvāy olrüsvāy olrüsvāy olrüsvāy ol----::::    Rezil olmak.  

 Eydürlerdi ki: İy bizüm Tañrımuz nolaydı göndereydüñ bize bir Peyġāmber 

ki biz daĥı uyayduñ senüñ āyetlerüñe ĥor ve rüsvāy olmazdan öñ. 

[196a][196a][196a][196a]////(14)(14)(14)(14)====20/13420/13420/13420/134 

rüsvāylrüsvāylrüsvāylrüsvāylııııķ: ķ: ķ: ķ: Rezillik.  

Anıñ-içün dünyāda rüsvāylıķ vardur Bedr Ġazāsı’nda olan vāķıʿa gibi. 

[201b][201b][201b][201b]////(16)(16)(16)(16)====22/8922/8922/8922/89 

Didi şunlar ki ʿilm virildiler Enbiyā gibi, ʿUlemā gibi: Bedürüstí rüsvāylıķ ve 

yaramazlıķ bugün kāfirler üzerinedür. [167a][167a][167a][167a]////(6(6(6(6))))====16/16/16/16/28282828    

Ve ol günüñ rüsvāylıġından. [146a][146a][146a][146a]////(5)(5)(5)(5)====11/6611/6611/6611/66 

rüşd (Arrüşd (Arrüşd (Arrüşd (Ar....))))::::    Doğru yolu bulma.  

Ve taģķíķ virdük biz İbrāhím’e ʿaleyhi’s-selām ĥayra yönelmekligin 

nübüvvetünden öñdin ve biz anı bilürdük ki rüşde lāyıķdur. [198b][198b][198b][198b]////(5)(5)(5)(5)====21212121////51515151    

Ve taģķíķ virdük biz İbrāhím’e ʿaleyhi’s-selām ĥayra yönelmekligin 

nübüvvetünden öñdin ve biz anı bilürdük ki rüşde lāyıķdur. [198b][198b][198b][198b]////(5)(5)(5)(5)====21/21/21/21/51515151 

Pes eger görürseñüz anlardan ŝalāģ ve rüşdi, pes virüñ anlara māllarını. 

[61a][61a][61a][61a]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/6666    

rūrūrūrūşen (Arşen (Arşen (Arşen (Ar....)))): : : : Aydın, parlak, açık.  

Eyitdiler ki: Bu rūşen cāźūlıķdur ki gösterdi, muʿcize degüldür. 
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[324a][324a][324a][324a]////(10)(10)(10)(10)====61/661/661/661/6 

rūrūrūrūşen şen şen şen āyetlerāyetlerāyetlerāyetler: : : : Açık ayetler.  

Yine ancılayın indürdük Muģammed’e Rūşen āyetler ve taģķíķ Tañrı šoġrı 

yola ķulaġuzlar şunı ki diler. [202a][202a][202a][202a]////(10)(10)(10)(10)====22/22/22/22/16161616 

rūrūrūrūşen eyleşen eyleşen eyleşen eyle----::::    Aydınlatmak.  

Vegündüz ģaķķıçün ķaçan ki yeri aydıñlıġı Rūşen eyleye. [353a][353a][353a][353a]////(3)(3)(3)(3)====92/92/92/92/2222 

rūrūrūrūşen şen şen şen ģüccetlerģüccetlerģüccetlerģüccetler----ile gelile gelile gelile gel----::::    Açık delillerle gelmek.  

Ve taģķíķ geldi Mūsā ʿaleyhi’s-selām anlara Rūşen ģuccetler-ile pes 

ululandılar yiryüzinde ve anlar bizi ʿāciz idici olmadılar. [236b][236b][236b][236b]////(12)(12)(12)(12)====29292929////39393939    

rūrūrūrūşşşşen kitāben kitāben kitāben kitāb::::    Aydın kitap.  

Gizlüsi iĥlāŝdur ve ĥalķdandur şol ki cidāl ider Tañrıda ʿilimsüz hidāyetsüz 

ve bir rūşen kitābı da yoķ. [242b][242b][242b][242b]////(21)(21)(21)(21)====31313131////20202020    

rūrūrūrūşen olşen olşen olşen ol----::::    Açık olmak, belli olmak.  

Ve Rūşen oldı size nice işledük anlara ve gösterdük size meśelleri ve taģķíķ 

mekr itdiler mekirlerini ve Allāh ķatındadur anlaruñ mekirleri. 

[162b][162b][162b][162b]////(9)(9)(9)(9)====14/14/14/14/45454545    

rūrūrūrūşen rşen rşen rşen rūūūūşen olşen olşen olşen ol----::::    Açık açık olmak.  

 Gönderduķ bu āyetleri, rūşen rūşen olduķları ģalda. [112a][112a][112a][112a]////(10)(10)(10)(10)====7/7/7/7/133133133133 

rūrūrūrūşen yolşen yolşen yolşen yol::::    Açık yol.  

Ve anlaruñ kūyleri Rūşen yol üzerindedür. [165a][165a][165a][165a]////(6)(6)(6)(6)====15/15/15/15/76767676 

rūrūrūrūşren idicişren idicişren idicişren idici::::    Aydınlatan.  

Geldiler muʿcizeler-ile ve geçen peyġamberlerüñ sözleri-le ve rūşren idici 

kitāb-ile; Tevrāt-ile, İncíl-ile. [59a][59a][59a][59a]////(15)(15)(15)(15)====3/3/3/3/184184184184    

rūrūrūrūşenlik:şenlik:şenlik:şenlik:    Aydınlık.  

 Yaķín olur ki rūşenligi şimşekinüñ gözlerüñ nūrın ala. [213b][213b][213b][213b]////(1(1(1(13)3)3)3)====24/4324/4324/4324/43 

rurururuʿʿʿʿūnet (Arūnet (Arūnet (Arūnet (Ar....)))): : : : Sünepelik.  
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Ve dirler ki: İşitdük ʿāŝí olduķ ve işit, işitdürülmedük ģālda bir maʿníde, işit 

dimek olur ve bir maʿníde sögmekdür, ruʿūnet-ile egibeni dillerini sögmege 

ve dín-i İŝlām’a šaʿn idübeni. [65b][65b][65b][65b]////(20)(20)(20)(20)====4/4/4/4/46464646 

rūzrūzrūzrūzí (Farí (Farí (Farí (Far....)))): : : : Rızık, nasip.  

 Ve rūzí ķılduķ anlara ģelāllerden. [178a][178a][178a][178a]////(3)(3)(3)(3)====17/7017/7017/7017/70 

rūzrūzrūzrūzí eyleí eyleí eyleí eyle----::::    Rızı vermek.  

Ve enʿāmdan yaratdı, yük götürici ve anlardan döşenecek ķıldı, yiñ şundan ki 

Tañrı size rūzí eyledi ve uymañ şeyšān vesvesesine, bedürüstí şeyšān, size 

žāhir düşmindür. [101b][101b][101b][101b]////(19)(19)(19)(19)====6666////142142142142 

rūzrūzrūzrūzí ití ití ití it----::::    Rızık vermek.  

Ve şunlar ki mušíʿ oldılar kendüleri yaradana ve ķıldılar namāzı ve işleri 

aralarında meşveretdür ve şundan ki anlara rūzí itdük yedürürler ve şunlar ki 

ķaçan anlara žulm erişse anlar birbirine yardım iderler. [285b][285b][285b][285b]////(5)(5)(5)(5)====42/3642/3642/3642/36-39393939 

rūzrūzrūzrūzí í í í ķķķķılılılıl----::::    Rızık vermek.  

 Ve tevbe rūzí ķılmaġ-içün müʾmin erler üzerine [250b][250b][250b][250b]////(21)(21)(21)(21)====33333333////73737373    

Ve size ŝūret baġışladı ve ŝūretlerüñüz ĥūb eyledi ve rūzí ķıldı size 

ģelāllerden. [277a][277a][277a][277a]////(9)(9)(9)(9)====40/6440/6440/6440/64 

rūzigār (Farrūzigār (Farrūzigār (Farrūzigār (Far....)))): : : : Zaman, devir, yel.  

Şu ģālde ki egleneler anda rūzgārlari-le. [343a][343a][343a][343a]////(5)(5)(5)(5)====78/2178/2178/2178/21-23232323 

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Rūzigār Tañrısı ģaķķ-içün ya İkindü 

Namāzı ģaķķ-içün. [356a][356a][356a][356a]////(3)(3)(3)(3)====103/103/103/103/1111-2222 

rūzigārdan ķorķrūzigārdan ķorķrūzigārdan ķorķrūzigārdan ķorķ----: : : :     

 Eydürler ki: Ķorķaruz ki rūzigārdan bir zaģmet irişe diyü. [83b][83b][83b][83b]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====5/5/5/5/52525252    

                        S, S, S, S, ŜŜŜŜ,,,,        

ŝŝŝŝaaaaʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Bin dirhemlik bir hububat ölçeği.  

 Her miskíne buçuķ ŝaʿbuġdāy vire. [318b][318b][318b][318b]////(4)(4)(4)(4)==== 58/458/458/458/4 
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Pes anuñ kefāreti on miskín yidürmekdür, ya ŝabaģ ya aĥşam, ehlüñüze 

yidürdügünüz šaʿāmuñ evsašından, ya yarım ŝāʿ buġdaydan, ya bir ŝāʿ 

ġayrından, ya on miskíne geyecekdür, ʿavratın örtecek ķadar, ya ķul azād 

itmekdür, nice gerek-ise olsun. [86b][86b][86b][86b]////(11)(11)(11)(11)==== 5/5/5/5/89898989 

sasasasaʿʿʿʿādet (Arādet (Arādet (Arādet (Ar....)))): : : : Mutluluk.  

Pes ķorķuñ Tañrıdan, iy ʿaķl eyeleri, ola kim necāt bulasız, saʿādet olasız. 

[87b][87b][87b][87b]////(17)(17)(17)(17)==== 5/5/5/5/100100100100 

sasasasaʿʿʿʿādet bulādet bulādet bulādet bul----::::    Mutluluk bulmak.  

  Bedürüstí žālimler saʿādet bulmazlar. [101a][101a][101a][101a]////(8)(8)(8)(8)==== 6/6/6/6/135135135135 

sasasasaʿʿʿʿādet ehli olādet ehli olādet ehli olādet ehli ol----: : : : Mutluluk ehli olmak.  

Bedürüstí süci ve ķımar ve putlar ve oķ-ıla et üleşmek, murdār dur şeyšān 

işinden, Yıġlınuñ andan, ola kim felāģ bulasız saʿādet ehli olasız. [86b][86b][86b][86b]////((((20)20)20)20)==== 

5/5/5/5/90909090 

sasasasaʿʿʿʿādete ķulaādete ķulaādete ķulaādete ķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----: : : : Mutluluğa yönlendirmek.  

Ve eyitdiler: senā ol pādişāha ki ķulaġuzladı bizi işbu saʿādete ve biz 

ķulaġuzlanur degüldük, eger Tañrı bizi ķulaġuzlamaya-y-dı. [106b][106b][106b][106b]////(13)(13)(13)(13)==== 

7/7/7/7/43434343    

sasasasaʿʿʿʿādetsüzlikādetsüzlikādetsüzlikādetsüzlik: : : : Mutsuzluk.  

Bu saʿādetsüzlik bunlara, şol sebebdindür ki anlar kāfir olurlardı Tañrınun 

āyetlerine ki Ķurʾān’dur ve öldürürler peyġamberleri žulm-ile. [53b][53b][53b][53b]////(5)(5)(5)(5)==== 

3/3/3/3/112112112112 

sasasasaʿʿʿʿādetlenādetlenādetlenādetlen----:::: Sevinmek.  

Ve şunlar ki ímān getürdiler Muģammed’e ve taʿžím itdiler aña ve yardım 

itdiler ve uydılar şol nūra ki indürildi anuñ-ıla bile ol šāyife anlardur ki 

saʿādetlendiler. [114a][114a][114a][114a]////(21)(21)(21)(21)==== 7/7/7/7/157157157157    

Hāl bu ki cāźūlar seʿādetlenmezler. [140a][140a][140a][140a]////(5)(5)(5)(5)==== 10/7710/7710/7710/77 
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sasasasaʿʿʿʿādetlenmiādetlenmiādetlenmiādetlenmiş olş olş olş ol----::::    Sevinmiş olmak.  

 Ve ķorķuñ Tañrıdan, ola kim sa ʿādetlenmiş olasız. [54b][54b][54b][54b]////(20)(20)(20)(20)==== 3/3/3/3/130130130130 

Pes anuñ Tañrınuñ niʿmetlerini, ola kim saʿādetlenmiş olasız. [108b][108b][108b][108b]////(6)(6)(6)(6)==== 

7/7/7/7/69696969 

sāsāsāsāʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Saat, vakit, an.  

Şolok sāʿat bir yire dirildi, bir laģžada tamām oldı. [40b][40b][40b][40b]////(19)(19)(19)(19)==== 2/2/2/2/259259259259 

Pes geçikdürmezler bir sāʿat ve ögürtemezler daĥı ol ʿaźabı. [138b][138b][138b][138b]////(1)(1)(1)(1)==== 

10/4910/4910/4910/49 

Ve ķaçan ki Tañrınuñ vaʿdesi ģaķķdur denildi ve ķıyāmetde şübhe yoķdur 

den-ıdı siz didüñüz ki: Biz bilmezüz sāʿat ve ķıyāmet nedür itmezüz biz illā 

gümān didüñüz ve biz yaķín idici degülüz ķıyāmet varlıġına didüñüz. 

[294a][294a][294a][294a]////(8)(8)(8)(8)==== 45/45/45/45/32323232 

ŝŝŝŝabā (Arabā (Arabā (Arabā (Ar....)))): : : : Gün doğusundan esen bir rüzgar.  

 İy şunlar ki ímān getürdiler anuñ Tañrıñuzuñ niʿmetini ki sizüñ 

üzerüñüzedür şol vaķt ki size leşkerler geldi müşriklerden pes gönderdi 

anlaruñ üzerine ŝabā yilini ve daĥı nice leşkerler ki siz anı görmedüñüz. 

[246a][246a][246a][246a]////(8)(8)(8)(8)==== 33/33/33/33/9999 

ŝŝŝŝabāģ (Arabāģ (Arabāģ (Arabāģ (Ar....)))): : : : Sabah vakti, sabah.  

Ve taģķíķ siz geçersiz siz anlaruñ üzerine ŝabāģ vaķtinde ve gicede. 

[264b][264b][264b][264b]////(3)(3)(3)(3)==== 37/37/37/37/137137137137-138138138138    

ŝŝŝŝabāģ namāzabāģ namāzabāģ namāzabāģ namāzıııı::::    Sabah namazı.  

 Murād bundan ŝabāģ Namāzı’nuñ iki rekʿat sünnetidür. [308a][308a][308a][308a]////(16)(16)(16)(16)==== 52/4952/4952/4952/49 

ŝŝŝŝabaģ olabaģ olabaģ olabaģ ol----::::    Sabah olmak.  

 Ķaçan ki ŝabaģ oldı geldiler, Muģammed’e ímān getürdiler. [5b][5b][5b][5b]////(14)(14)(14)(14)==== 2/2/2/2/20202020 

ŝŝŝŝabaģa deginabaģa deginabaģa deginabaģa degin::::    Sabaha kadar.  

 Anasınuñ başı ucında otururdı tā ŝabaģa degin. [12b][12b][12b][12b]////(4)(4)(4)(4)==== 2/2/2/2/72727272 
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ŝŝŝŝabāģda aabāģda aabāģda aabāģda aĥĥĥĥşşşşāmda tesbāmda tesbāmda tesbāmda tesbííííģ idicilerģ idicilerģ idicilerģ idiciler::::    Sabah ve akşam tesbih edenler.  

Tesbíģ olınur anıñ-içün ŝabāģda aĥşāmda tesbíģ idiciler. [213a][213a][213a][213a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)==== 

24/3624/3624/3624/36-37373737 

ŝŝŝŝabāģabāģabāģabāģı yaradanı yaradanı yaradanı yaradan::::    Sabahı yaratan, Allāh.  

Ķaçan ki aġara yaʿní Geceyi Ŝabāģı yaradan Tañrı ģaķķ-içün. [339a][339a][339a][339a]////(12)(12)(12)(12)==== 

74/3274/3274/3274/32-37373737 

ŝŝŝŝabāģlarda ve aabāģlarda ve aabāģlarda ve aabāģlarda ve aĥĥĥĥşamlarda secde itşamlarda secde itşamlarda secde itşamlarda secde it----: : : : sabah ve akşamları ibadeeet edenler.  

Ve Tañrıya secde ider şol ki göklerdedür ve yerlerdedür dilese dilemese ve 

gökleri daĥı bile secde ider ŝabāģlarda ve aĥşamlarda. [157b][157b][157b][157b]////(2(2(2(2-3)3)3)3)==== 13/13/13/13/15151515     

ŝŝŝŝabāģlaabāģlaabāģlaabāģla----: : : : Sabahlamak.  

Ve taģķíķ ŝabāģladı anları bir ʿaźāb ki müstemirrdür ķıyāmet ʿaźābına ulaşuķ. 

[311a][311a][311a][311a]////(15)(15)(15)(15)==== 54/54/54/54/38383838 

sābsābsābsābııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Geçen, geçmiş.  

 Ve-üçünci, Sābıķlar’dur. [313b][313b][313b][313b]////(17)(17)(17)(17)==== 56/56/56/56/10101010-11111111 

ŝŝŝŝabır, abır, abır, abır, ŝabr (Arŝabr (Arŝabr (Arŝabr (Ar....)))): : : : Sabır.  

 Dükelisi ŝabır idicilerdindür. [199b][199b][199b][199b]////(21)(21)(21)(21)==== 21/8521/8521/8521/85 

Ne eyü śevābdur ʿamel idenlerüñ śevābı Şunlar ki ŝabr itdiler ve kendülere 

rızķ virene tevekkül itdiler. [237b][237b][237b][237b]////(17)(17)(17)(17)==== 29/29/29/29/59595959    

ŝŝŝŝabr eyleabr eyleabr eyleabr eyle----: : : : Sabretmek.  

Ve ŝabr eyle şunuñ üzerine ki söylerler ve terk eyle anları eyü terk itmek kim 

anda yaman keleci olmaya ve ķo beni saña inanmayanlar ki niʿmet ayeleridür. 

[337b][337b][337b][337b]////(7)(7)(7)(7)==== 73/73/73/73/10101010    

ŝŝŝŝabr itabr itabr itabr it----: : : : Sabretmek.  

 İy Perverdigārumuz! Dök üzerümüze ŝabr itmegi ve bizi müsülman öldür. 

[111b][111b][111b][111b]////(2)(2)(2)(2)==== 7/7/7/7/126126126126    

ŝŝŝŝabr itdürabr itdürabr itdürabr itdür----: : : : Sabrettirmek.  
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 Ne ŝabr itdürdi bunları od üzerine? [26a][26a][26a][26a]////(4)(4)(4)(4)====2222////175175175175    

ŝŝŝŝāāāābir (Arbir (Arbir (Arbir (Ar....)))): : : : Sabreden.  

Eyit yā Muģammed münezzehdür ve ŝābirdür benüm Tañrum. [179a][179a][179a][179a]////((((17)17)17)17)==== 

17/9017/9017/9017/90-93939393 

śābit (Arśābit (Arśābit (Arśābit (Ar....)))): : : : Yerinde duran, hareketsiz, gerçek, sağlam.  

Dök bizüm üzerümüze ŝabrı ve berkit ayaķlarumuzı, śābit eyle ve yardım 

eyle bize, kāfir cemāʿatı üzerine. [38b][38b][38b][38b]////(17)(17)(17)(17)==== 2/2/2/2/250250250250    

śābit itśābit itśābit itśābit it----::::    Sabit kılmak, yerinde bırakmak.  

Eyit yā Muģammed ki indürdi Ķurʾān’ı Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām senüñ 

Tañruñdan ģikmet-ile tā śābit ide şunları [171b][171b][171b][171b]////(21)(21)(21)(21)==== 16/16/16/16/102102102102    

śābit ķalśābit ķalśābit ķalśābit ķal----::::    Sabit kalmak, yerinde kalmak.  

Ve Tañrı pāk ide, şunları kim ímānlarınuñ üzerine śābit ķaldılar. [55b][55b][55b][55b]////(3(3(3(3-

4)4)4)4)====3333////141141141141    

Ya murād bundan, ol kāfirlerdür kim küfürleri üzerine śābit ķalmışlardur 

ímān getürmezler. [4a][4a][4a][4a]////(1)(1)(1)(1)====2222////6666 

śābit ķśābit ķśābit ķśābit ķılılılıl----::::    Sabit kılmak, yerinde bırakmak.  

Ve baġlamaġ-içün ŝabrı göñlüñüz üzerine ve śābit ķılmaġ-içün ol yaġmur-ıla 

ayaķları. [119a][119a][119a][119a]////(1)(1)(1)(1)==== 8/8/8/8/11111111 

śābit olśābit olśābit olśābit ol----: : : : Sabit olmak, yerinde durmak.  

Ve şunlar ki ímān getürürler āhirete, ímān getürürler bu kitaba ve anlar 

namazları üzerine śābit olurlar, rükūʿ-ile, sücūd-ile. [97a][97a][97a][97a]////(18)(18)(18)(18)==== 6/6/6/6/92929292 

śābit olanśābit olanśābit olanśābit olan::::    Sabit olan.  

 Ve ben evvel İslām üzerine śābit olanlardanam. [103b][103b][103b][103b]////(16)(16)(16)(16)==== 6/6/6/6/163163163163 

śābit ķadem (Arśābit ķadem (Arśābit ķadem (Arśābit ķadem (Ar....)))): : : : Yerinde veya sözünde duran.  

Yaʿní iy kāfirler, Tañrıñuzı birleñ ve iy ʿāŝíler Tañrıñuza mušíʿ oluñ! Ve iy 

münāfıķlar, Tañrıñuzı birlen ve iy ʿāŝíler, Tañrıñuza mušíʿ oluñ ve iy 
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münāfıķlar Tañrıñuza muĥliŝ oluñ ve iy mušíʿ ler, gitdügüñüz yolda śābit 

ķadem oluñ! dimek olur. [5b][5b][5b][5b]////(18)(18)(18)(18)==== 2/2/2/2/21212121 

śābitśābitśābitśābit----ķadem olķadem olķadem olķadem ol----: : : : Yerinde veya sözünde durmak.  

Çün ki ímānda śābit-ķĀdem olmaduñuz. [298b][298b][298b][298b]////(14)(14)(14)(14)====47/2247/2247/2247/22 

ŝŝŝŝabr abr abr abr → → → → ŝabŝabŝabŝabırırırır. . . .     

sācid (Arsācid (Arsācid (Arsācid (Ar....)))): : : : Secde eden, alnını yere koyan.  

Gürürsin anları ki rākiʿler sācidlerdür yaʿní namāz-kārlardur. [302a][302a][302a][302a]////(5)(5)(5)(5)==== 

48/2948/2948/2948/29 

ŝŝŝŝaç : aç : aç : aç : Saç.  

Pes šutulalar ŝaçarlaríle ayaķlarından šamūya sürmek-içün. [312b][312b][312b][312b]////(14)(14)(14)(14)==== 

55/4155/4155/4155/41 

Bir cānever yoķdur illā Tañrı dutucıdur anlaruñ alnı ŝaçını. [145a][145a][145a][145a]////(16)(16)(16)(16)==== 

11/5611/5611/5611/56 

ŝŝŝŝaçına yapışaçına yapışaçına yapışaçına yapış----::::    Saçına yapışmak, saçından tutmak.  

Bu sözi Hārūn’uñ ŝaçına yapışup didi. [194b][194b][194b][194b]////(1)(1)(1)(1)====20/9220/9220/9220/92-93939393 

ŝŝŝŝaçaçaçaç----: : : : Saçmak, dağıtmak, serpmek.  

Ve ol yir ki, anda dāne saçarsız, arı ve kuvvetlü yir gerek ki, bitüre. 

[41a][41a][41a][41a]////(20)(20)(20)(20)====2222////261261261261 

Gördüñüz mi şunı ki öküz-ile sürüp tuĥm ŝaçarsız? [314b][314b][314b][314b]////(17)(17)(17)(17)==== 56/56/56/56/63636363 

ŝŝŝŝaçılaçılaçılaçıl----: : : : Saçılmak, dağılmak, serpilmek.  

Ķaçan ki anları görseñ ŝaçılmış incü ŝanasın çoķlıġından Ve ķaçan ki görseñ 

anda görürsin Naʿím’i ve ulu melegi kim anı uzunı biñ yıllıķ yol ola. 

[341a][341a][341a][341a]////(10)(10)(10)(10)==== 76/76/76/76/19191919    

ŝŝŝŝaçılıçı: açılıçı: açılıçı: açılıçı: Saçılan.  

Ve indürdük Bulutlardan ŝaçılıçı. [342b][342b][342b][342b]////(20)(20)(20)(20)==== 78/78/78/78/14141414-16161616 

ŝŝŝŝadaķa (Aradaķa (Aradaķa (Aradaķa (Ar....)))): : : : Bağış, sadaka.  
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Ŝadaķa idüñ şundan ki rūzí, ķılduķ size, andan öñdin ki, size gele bir gün ki, 

anda ŝatu bazar yoķ ve dostlıķ daĥı yoķ ve şefāʿat daĥı yoķ, kimsenüñ sözi 

geçmez. [39b][39b][39b][39b]////(9)(9)(9)(9)==== 2/2/2/2/254254254254    

Pes eger ŝadaķa virmezseñüz Tañrı ġanídür ŝadeķañuzdan ve Tañrı ķabūl 

eyledi tevbeñüzi. [319b][319b][319b][319b]////(3)(3)(3)(3)==== 58/1358/1358/1358/13 

ŝŝŝŝadaķa bereketiadaķa bereketiadaķa bereketiadaķa bereketi: : : : Sadaka bereketi.  

Ve örter sizden, yaʿní giderür günāhlaruñuzı, ol ŝadaķa bereketi-le. 

[42b][42b][42b][42b]////(11)(11)(11)(11)==== 2/2/2/2/271271271271    

ŝŝŝŝadaķa eyleadaķa eyleadaķa eyleadaķa eyle----::::    Sadaka etmek.  

 Eyit, yā Muģammed: Maluñuzuñ artuġın ŝadaķa eyleñ. [33a][33a][33a][33a]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/219219219219    

ŝŝŝŝadaķa iden ķulllaradaķa iden ķulllaradaķa iden ķulllaradaķa iden ķulllar::::    Sadaka eden kullar.  

Ŝabr iden ķulları ögüñ ve gerçek ķulları ögüñ ve Tañrıdan ķorķan ķulları 

ögüñ ve ŝadaķa iden ķulları ögüñ ve seherlerde istiġfār iden ķulları ögüñ. 

[46a][46a][46a][46a]////(19)(19)(19)(19)====3333////16161616----17171717 

ŝŝŝŝadaķa idenleradaķa idenleradaķa idenleradaķa idenler::::    Sadaka edenler.  

Yaʿní keremi çoķdur ve bilür ŝadaķa idenlerüñ niyetlerini. [42b][42b][42b][42b]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/268268268268 

ŝŝŝŝadaķa itadaķa itadaķa itadaķa it----::::    Sadaka etmek.  

Misālları şunlaruñ ki ŝadaķa iderler Tañrı yolında bir dane gibidür kim yedi 

ŝalķum buġday bitürdi. [41a][41a][41a][41a]////(14)(14)(14)(14)==== 2/2/2/2/261261261261    

ŝŝŝŝadaķa üleadaķa üleadaķa üleadaķa üleşdürşdürşdürşdür----::::    Sadaka bölüştürmek.  

Gerek dutalardı aña ser-keşlik idüben ve anlardandur şol kimse ki ʿayb ider 

saña ŝadaķa üleşdürdügünde. [128a][128a][128a][128a]////(12)(12)(12)(12)==== 9/9/9/9/58585858 

ŝŝŝŝadaķa viradaķa viradaķa viradaķa vir----: : : : Sadaka vermek.  

Ģāl bu ki ķavmiʾ-ıdı ve māl eyesi ki Ebū Bekr’dür ķarābet eyelerine ŝadaķa 

virmege ve miskínlere ve Tañrı yolında hicret idenlere ve ʿafv itsünler ve 

günāhlarından geçsünler. [211b][211b][211b][211b]////(9)(9)(9)(9)==== 24/2224/2224/2224/22 
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ŝŝŝŝadaķalaradaķalaradaķalaradaķaları ı ı ı ķabūl itķabūl itķabūl itķabūl it----: : : : Sadakaları kabul etmek.  

Tañrı bereketin götürür ribAnuñ ve ķabūl ider ŝadaķaları. [43b][43b][43b][43b]////(4)(4)(4)(4)==== 2/2/2/2/276276276276    

ŝŝŝŝadaķalaruadaķalaruadaķalaruadaķalaruñuzı ñuzı ñuzı ñuzı žāyižāyižāyižāyiʿ ʿ ʿ ʿ ķķķķılılılıl----: : : : Sakadakaları ziyan etmek.  

Žāyiʿ ķılmañ ŝadaķalaruñuzı, minnet itmeg-ile ve incitmeg-ile. [41b][41b][41b][41b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)==== 

2/2/2/2/264264264264 

ŝŝŝŝadaķanuadaķanuadaķanuadaķanuñ ñ ñ ñ āāāāşikşikşikşikāresiāresiāresiāresi: : : : Sadakanın açık olanı.  

Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām ŝadaķaya kındurdı, eyitdiler: Ya 

Rasūlaʿllah! Ŝadaķanuñ āşikāresi mi yegdür, ya gizlüsi mi? [42b][42b][42b][42b]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/271271271271    

ŝŝŝŝadaķasadaķasadaķasadaķasın menın menın menın menʿ idiciʿ idiciʿ idiciʿ idici: : : : Sadakasını men eden.  

Ķaçan aña ĥayr erişse zekātın, ŝadaķasın menʿ idicidür. [334a][334a][334a][334a]////(15)(15)(15)(15)==== 70/70/70/70/21212121 

ŝŝŝŝadaķayadaķayadaķayadaķayı beyı beyı beyı beyān itān itān itān it----: : : : Sadakayı açıklamak.  

Yaʿní ŝadaķayı beyān itdügi gibi beyān ider Tañrı size āyetleri, emirden, 

nehyden, ģelālden ģarāmdan. [33a][33a][33a][33a]////(11)(11)(11)(11)==== 2/2/2/2/219219219219 

ŝŝŝŝadaķayadaķayadaķayadaķayı gizleı gizleı gizleı gizle----: : : : Sadakayı saklamak.  

 Eger gizlerseñüz ŝadaķayı ve anı faķırlara virürseñüz, pes ol yigrekdür size. 

[42b][42b][42b][42b]////(8)(8)(8)(8)==== 2/2/2/2/271271271271    

ŝŝŝŝadaķaadaķaadaķaadaķa----i māl:i māl:i māl:i māl:    Malın sadakası.  

 Baʿżı müfessirler, murād bundan, ŝadaķa-i māldur,didiler. [3b][3b][3b][3b]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/3333    

ŝŝŝŝadef (Aradef (Aradef (Aradef (Ar....)))): : : : Sedef, inci.  

Gūyā ki anlar şeh-dāne incülerdür ki ŝadefden şimdi çıķdı. [307b][307b][307b][307b]////(4)(4)(4)(4)==== 52/2452/2452/2452/24 

ŝŝŝŝāāāādıdıdıdıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Doğru, gerçek.  

 Bedürüstí ol ŝādıķ Peyġāmberdi. [188b][188b][188b][188b]////(15)(15)(15)(15)====19/4119/4119/4119/41 

ŝŝŝŝāāāādır (Ardır (Ardır (Ardır (Ar....)))): : : : Çıkan.  

Yimeñüz māllaruñuz arañuzda, bāšıl-ile, yalan and-ile, žālimlere çakmaġ-ile, 

meger ticāret-ile ola, ki biribiriñüzüñ rıżāsı-la ŝādır olmış ola sizden 

mużāraba mālı gibi ve öldürmeñ kendü nefslerüñüzi, yaʿní ādem öldürmeñ ki 
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sizi yirine öldürmeyeler. [64a][64a][64a][64a]////(11)(11)(11)(11)====    4444////29292929    

ŝŝŝŝaf (Araf (Araf (Araf (Ar....)))): : : : Dizi, sıra.  

Ve senüñ Tañrınuñ emri gele ve ferişteler geleler ŝaf ŝaf olalar yerüñ 

çevresinde. [352a][352a][352a][352a]////(2)(2)(2)(2)==== 89/89/89/89/22222222-23232323    

ŝŝŝŝaf olaf olaf olaf ol----::::    Sıra olmak.  

 Ol günde Rūģ šura ki ādem ŝūretinde bir melekdür ferişteler daĥı ŝaf olub. 

[343a][343a][343a][343a]////(18)(18)(18)(18)==== 78/3678/3678/3678/36-38383838 

ŝŝŝŝafafafafŝaf olŝaf olŝaf olŝaf ol----::::    Sıra sıra olmak, sıralanmak.  

Ve senüñ Tañrınuñ emri gele ve ferişteler geleler ŝaf ŝaf olalar yerüñ 

çevresinde. [352a][352a][352a][352a]////(2)(2)(2)(2)==== 89/89/89/89/22222222-23232323    

ŝŝŝŝafā (Arafā (Arafā (Arafā (Ar....)))): : : : Saflık, berraklık, gönül şenliğ.  

Aĥirine degin, tā ĥalvetlerinde müšāliʿa ķılalar, mübārek ĥatırları ŝafā bulup 

andan hemíşe ģažž alalar, dār-ı āĥiretde anuñ-la dost rıżāsın bulalar. 

[1b][1b][1b][1b]////(1)(1)(1)(1)====1 1 1 1     

ŝŝŝŝafā virafā virafā virafā vir----::::    Sefa vermek.  

Yiñ ve içüñ size ŝafā viribeni şunuñ-içün ki işledüñüzdi dünyāda tekyelebüni 

taģtlar üzerine ki birbirine dizilmişdür. [307a][307a][307a][307a]////(16)(16)(16)(16)==== 52/52/52/52/19191919-20202020    

ŝŝŝŝafālar sürafālar sürafālar sürafālar sür----::::    Sefalar sürmek.  

 Ķo anları yisünler ve ŝafālar sürsünler ve maġrūr ķılsun anları šulü emel. 

[163a][163a][163a][163a]////(6)(6)(6)(6)==== 15/15/15/15/3333 

ŝŝŝŝafer (Arafer (Arafer (Arafer (Ar....)))): : : : Arabi aylardan ikincisi.  

Bedürüstí teʾĥír itmeñ Muģarrem ģarāmlıġın Ŝafer āyına yaʿní Muģarrem 

āyında ceng ideler Ŝafer’de itmeyeler. [126b][126b][126b][126b]////(6)(6)(6)(6)==== 9/9/9/9/37373737 

Bedürüstí teʾĥír itmeñ Muģarrem ģarāmlıġın Ŝafer āyına yaʿní Muģarrem 

āyında ceng ideler Ŝafer’de itmeyeler. [126b][126b][126b][126b]////(5(5(5(5-6)6)6)6)==== 9/9/9/9/37373737    

ŝŝŝŝaff (Araff (Araff (Araff (Ar....)))): : : : Dizi, sıra.  



1450 

 

ŝŝŝŝaff baaff baaff baaff baġlaġlaġlaġla----::::    Sıralanmak, dizilmek.  

Ŝaff baġlayan ġāzíler ģaķķíçün cengde şöyle ki gerekdür ve sürüci ferişteler 

ģaķķíçün bulutları ķanķı iķlíme buyruldılarsa daĥı oķuyıcılar ģaķķíçün 

Ķurʾān’ı bedürüstí sizüñ Tañrıñuz bir Tañrıdur. [261b][261b][261b][261b]////(2)(2)(2)(2)==== 37/37/37/37/1111-4444    

ŝŝŝŝāāāāff dutıcıff dutıcıff dutıcıff dutıcı::::    Sıra tutan.  

Ve taģķíķ biz ŝāff dutıcılaruz ve taģķíķ biz tesbíģ idicilerüz ve egerçi ki 

Mekke Ehli dirlerdi eger bizüm ķutumuzda bir kitāb olaydı evvelkilerden ki 

bize bir Peyġāmber getüreydi gerek biz rāst ķulardan olayduķ pes 

Muģammed’e inkār itdiler ŝoñra bileler ki ne işlediler. [265a][265a][265a][265a]////(8(8(8(8-9)9)9)9)==== 37/37/37/37/165165165165 

ŝŝŝŝaff olaff olaff olaff ol----::::    Sıra olmak.  

 İderler yolında ŝaff olup. [324a][324a][324a][324a]////(1)(1)(1)(1)==== 61/461/461/461/4 

Andan ŝoñra gelüñ ŝaff olup ve taģķíķ ķurtuldı bugün şol ki ġālib oldı. 

[193a][193a][193a][193a]////(3)(3)(3)(3)==== 20/6420/6420/6420/64 

ŝŝŝŝaff aff aff aff ŝaffŝaffŝaffŝaff::::    Sıra sıra.  

 Ve ʿarż olundılar ķıyāmetde Tañruñ üzerine ŝaff ŝaff. [183b][183b][183b][183b]////(15)(15)(15)(15)==== 18/18/18/18/48484848 

ŝŝŝŝāāāāfí (Arfí (Arfí (Arfí (Ar....)))): : : : Arınmış, saf.  

 Günüñ heybetinden ke’d-dihān ŝāfí gül yaġı gibi eriye. [312b][312b][312b][312b]////(9)(9)(9)(9)==== 55/3755/3755/3755/37 

ŝŝŝŝāāāāfílıfílıfílıfílıķ: ķ: ķ: ķ: Saflık.  

 Ki ŝırçalardur ŝāfílıķda gümişdür levinde. [341a][341a][341a][341a]////(6)(6)(6)(6)==== 76/76/76/76/16161616 

ŝŝŝŝaaaaġ: ġ: ġ: ġ: Sağ taraf.  

Gizlü olmayıserdür sizüñ gizlü işlerüñüzden bir nesne ve ammā şol ki virildi 

anuñ bitisi ŝaġ eline, pes eydür ki: Gelüñ oķuñ benüm kitābımı. [333a][333a][333a][333a]////(12)(12)(12)(12)==== 

69/69/69/69/19191919    

ŝŝŝŝaaaaġ eline virilmiġ eline virilmiġ eline virilmiġ eline virilmiş olş olş olş ol----::::    Sağ eline verilmiş olmak.  

 Fe ammā şol ki anuñ Bitisi ŝaġ eline virilmiş ola. [347a][347a][347a][347a]////(7)(7)(7)(7)==== 88884/4/4/4/7777 

ŝŝŝŝaaaaġ ellerine ŝunulġ ellerine ŝunulġ ellerine ŝunulġ ellerine ŝunul----::::    Sağ ellerine sunulmak.  
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 Kāġıdları ŝaġ ellerine ŝunuldı. [313b][313b][313b][313b]////(13)(13)(13)(13)==== 56/856/856/856/8 

ŝŝŝŝaaaaġġġġ----: : : : Sağmak.  

Pes añlatduķ ķażıyyayi Süleymān’a dāĥı Dāvūd ʿaleyhi’s-selām anuñ 

ģükmine rucūʿitdi ki ķoyunı anlar ŝaġalar ve yüñini ķırķalar. [199b][199b][199b][199b]////(7)(7)(7)(7)==== 

22221/1/1/1/79797979    

ŝŝŝŝaaaaġ: ġ: ġ: ġ:         1111. Sağlam, temiz, saf.  

 Ŝaġdur, anda ʿayb yoķdur, ya yekrenkdür, anda ben yoķdur. [12a][12a][12a][12a]////(17)(17)(17)(17)==== 2/2/2/2/71717171    

    2222. Sağ.  

 Ve anlardan daʿvet olunurlardı secdeye ŝaġlariken. [332a][332a][332a][332a]////(20)(20)(20)(20)==== 68/4268/4268/4268/42-43434343 

ŝŝŝŝaaaaġaltġaltġaltġalt----: : : : İyileştirmek, tedavi etmek.  

Ve ŝaġaldurduķ, anadan gözsüz šoġanı Ve abraŝı oñuldurduñ, benüm 

destūrum-ile. [89a][89a][89a][89a]////(12)(12)(12)(12)==== 5/5/5/5/110110110110 

ŝŝŝŝaaaaġaltmaġaltmaġaltmaġaltmaķ: ķ: ķ: ķ: İyileştirme, tedavi etme.  

Ölü diriltmek gibi, gözsüzi gözlü eylemek gibi, abraŝı saġaltmaķ gibi. 

[14b][14b][14b][14b]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/87878787 

ŝŝŝŝaaaaġġġġāyir (Arāyir (Arāyir (Arāyir (Ar....)))): : : : Küçük günāhlar.  

 Meger ŝaġāyir ki ʿafv ider anları kebāyirden ŝaķınıcaķ. [309a][309a][309a][309a]////(19)(19)(19)(19)==== 53/53/53/53/32323232 

sasasasaġġġġılılılıl----: : : :         İyileşmek, tedavi olmak.  

Sayibe ol dişidür enʿāmdan, ķaçan ki birisi seferden gelse, ya ĥastalıķdan 

saġılsa, bir deveyi ŝalıvirür ler-idi putları-y-içün, milklerinden çıķarurlar-idi 

ve yüki andan menʿ iderler-idi ve andan šoġanlar erlerüñ olurdı, ʿavratlara 

nesne yoġ-ıdı. [88a][88a][88a][88a]////(8)(8)(8)(8)====    5555////103103103103    

ŝŝŝŝaaaaġġġġınınının----→ → → → ŝaŝaŝaŝaķķķķınınının. . . .     

 Ve şunlar ki dürüşdiler bizüm Ķurʾān’ımuzda bizi ʿāciz idevüz ŝaġınub. 

[204a][204a][204a][204a]////(19)(19)(19)(19)==== 22/22/22/22/51515151    

ŝŝŝŝaaaaġġġġır: ır: ır: ır: Sağır.  
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 Ol laʿnet itmek kör itmek ŝaġır itmek göñüllerine mühür urmaķ. [298b][298b][298b][298b]////(21)(21)(21)(21)==== 

47/2547/2547/2547/25 

ŝŝŝŝaaaaġġġġır eyleır eyleır eyleır eyle----::::    Sağır etmek.  

Yaʿní ģaķ Teʿālā bunlaruñ göñüllerin kör eylesün, neye anlamazlar ve 

ķulaķların ŝaġır eylesün, neye işitmezler ve gözlerin kör eylesün, neye 

görmezler, dimek olur. [4a][4a][4a][4a]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/7777    

ŝŝŝŝaaaaġġġġır itır itır itır it----::::    Sağır etmek.  

Pes ŝaġır itdi anları ve kör eyledi. [298b][298b][298b][298b]////(15)(15)(15)(15)==== 47/2347/2347/2347/23 

ŝŝŝŝaaaaġġġġır olır olır olır ol----::::    Sağır olmak.  

 Andan ŝoñra girü kör oldı, ŝaġır oldı çoġı anlardan. [85a][85a][85a][85a]////(15)(15)(15)(15)==== 5/5/5/5/71717171    

ŝŝŝŝaaaaġġġġırı işitdürırı işitdürırı işitdürırı işitdür----::::    Sağırı işittirmek.  

Yā Muģammed! Ŝaġırı işitdürür misin ya körlere gösterür misin ki ģaķķ yolı 

göreler? [288b][288b][288b][288b]////(1)(1)(1)(1)==== 43/43/43/43/40404040    

ŝŝŝŝaaaaġġġġırlıırlıırlıırlıķ: ķ: ķ: ķ: Sağırlık.  

Ve göñülleri üzerine perdeler eyledük, ki māniʿdür añlamaķdan ve 

ķulaķlarında ŝaġırlıķ ķılduķ, ģaķkı işitmezler. [92a][92a][92a][92a]////(4)(4)(4)(4)==== 6/6/6/6/25252525 

ŝŝŝŝaaaaġġġġırlıırlıırlıırlıķ ķķ ķķ ķķ ķılılılıl----::::    Sağırlık yapmak.  

Ve ķulaķlarında ŝaġırlıķ ķılduķ. [184b][184b][184b][184b]////(3)(3)(3)(3)==== 18/5718/5718/5718/57 

ŝŝŝŝaaaaġġġġırlıırlıırlıırlıķ ķoķ ķoķ ķoķ ķo----: : : : Sağırlık.  

Ve ķulaķlarından ŝaġırlıķ ķoduķ ve ķaçan ki źikr itdüñ Tañrıñı Ķurʾān’da 

yaluñuzlıġ-ile yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didüñ. [176a][176a][176a][176a]////(13)(13)(13)(13)==== 17/4617/4617/4617/46 

ŝŝŝŝaaaaġġġġış: ış: ış: ış: Sayı, miktar.  

 Kimdür ālūderaķ yardımcı yöninden ve kim azraķdur ŝaġış yöninden? 

[337a][337a][337a][337a]////(5)(5)(5)(5)==== 72/2472/2472/2472/24 

Ve yazduķ Musā-y-içün zümürüdden taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, 

ŝaġışda on taĥta idi, her nasihat ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut 
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elvāģı himmeti-le. [113a][113a][113a][113a]////(8)(8)(8)(8)==== 7/7/7/7/145145145145 

Bir nice günler ki ŝaġışı otuz gündür. [27a][27a][27a][27a]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/184184184184 

Ve taķdír itdi aña menziller-ile yigirmi sekiz menzil dür her āyda tā bilesiz 

yıllaruñ ŝaġışını ve āylaruñ ģisābını. [135a][135a][135a][135a]////(14)(14)(14)(14)==== 10/510/510/510/5 

ŝŝŝŝaaaaġġġġışa gelmez nesneışa gelmez nesneışa gelmez nesneışa gelmez nesne::::    Saya gelmez nesne.  

Híç ŝān’a ŝaġışa gelmez nesneʾ-idi. [[[[340b]340b]340b]340b]////(2)(2)(2)(2)==== 76/176/176/176/1 

ŝŝŝŝaaaaġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : Saymak.  

Ve Tañrı bildi şunı ki Peyġāmberler ķatında vardur ve ŝaġışladı hernesneyi 

ʿaded-ile yaʿní cümle maĥlūķātı ķašreden źerreden heb ŝayar bilür. 

[337a][337a][337a][337a]////(12)(12)(12)(12)==== 72/2772/2772/2772/27-28282828 

ŝŝŝŝaaaaġġġġışlanışlanışlanışlan----: : : : Sayılmak.  

Ve ŝatdılar anı az behāya ŝaġışlanur aķcaya yaʿní ķırķ aķca ķadarına. 

[150a][150a][150a][150a]////(14)(14)(14)(14)==== 12/12/12/12/20202020    

ŝŝŝŝaaaaġlġlġlġlııııķķķķ    ::::    Sağlık, sıhhat.  

Ve anlara döndi şol nesne ki aña istihzā iderlerdi ve eger datdursaķ 

ādemoġlanlarına bizden emínlik ŝaġlıķ niʿmet raģmet andan ŝoñra alsaķ anı 

andan bedürüstí ol inanmasuzdur münkirdür. [142a][142a][142a][142a]////(20)(20)(20)(20)==== 11/11/11/11/9999    

Ve ķaçan ki inʿām idevüz ādem üzerine ŝaġlıġ-ile bāylıġ-ıla yüz çevürür 

bizden ve ıraġ olur ímāndan bir uġurdan. [178b][178b][178b][178b]////(13)(13)(13)(13)==== 17/17/17/17/83838383    

ŝŝŝŝaaaaġmaġmaġmaġmaķ: ķ: ķ: ķ: Sağma.  

 Südin ŝaġmaķ gibi binmek gibi. [203a][203a][203a][203a]////(14)(14)(14)(14)==== 22/3322/3322/3322/33 

ŝŝŝŝaaaaġrak: ġrak: ġrak: ġrak: Daha sağlam.  

 Ol bardaķlar-ile ve ibrıķler-ile ve ŝaġraklar-ile ki aķ ŝucíle doludur. 

[314a][314a][314a][314a]////(2)(2)(2)(2)==== 56/1756/1756/1756/17-21212121 

ŝŝŝŝaģābe (Araģābe (Araģābe (Araģābe (Ar....)))): : : : Hz. Muhammed’I görmüş ve onun sohbetinde bulunmuş kimseler.  

Saģābe daĥı delerlerdi anlara girmek-içün. [320a][320a][320a][320a]////(21)(21)(21)(21)==== 59595959/2/2/2/2 
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ŝŝŝŝaģābe’nüaģābe’nüaģābe’nüaģābe’nüñ serverleriñ serverleriñ serverleriñ serverleri::::        

Ve Cebrāyíl ve müʾminlerüñ ŝāliģi ki ŝaģābe’nüñ Serverleri Ebū Bekr, 

ʿÖmer, ʿOśmān, ʿAlí rażıya’llāhü ʿanhüm ve ferişteler bunlardan ŝoñra 

yardımcılardur. [329a][329a][329a][329a]////(6)(6)(6)(6)==== 66/466/466/466/4 

ŝŝŝŝāģāģāģāģib (Arib (Arib (Arib (Ar....)))): : : : Sahip, malik.  

 Şol ki günāh işleye, ʿaźāb olur anuñ-la ve bulunmaz aña, Tañrıdan ġayrı, bir 

yardımcı ve bir ŝāģib. [72b][72b][72b][72b]////(12)(12)(12)(12)==== 4/4/4/4/123123123123    

Ve yoķdur sizüñ-içün Allāh’dan ġayrı bir ŝāhib ve ne yardımcı. [17b][17b][17b][17b]////(6)(6)(6)(6)==== 

2/2/2/2/107107107107    

ŝŝŝŝāģāģāģāģibi olibi olibi olibi ol----::::    Sahibi olmak.  

Tañrı anlara ʿaźāb itmeye, ģal bu ki anlar menʿ iderler Kāʿbe’den ve anlar 

anuñ ŝāģibi olmadılar. [120b][120b][120b][120b]////(2)(2)(2)(2)==== 8/8/8/8/34343434 

ŝŝŝŝaģaģaģaģífe (Arífe (Arífe (Arífe (Ar....)))): : : : Sayfa.  

Ve eger seni yalanlarlarsa taģķíķ yalanladı şunlar ki anlardan öñdün-ıdı geldi 

anlara Peyġāmberleri muʿcizeler-ile ve Ŝaģífeler-ile ve nūr Kitābile ki 

Tevrāt’dur İncíl’dür andan ŝoñra dutdum şunları ki kāfir oldılar nice oldı 

benüm inkārum anlara? [257a][257a][257a][257a]////(3)(3)(3)(3)==== 35/35/35/35/25252525 

ŝŝŝŝaģaģaģaģííííģa (Arģa (Arģa (Arģa (Ar....)))): : : : Gerçek doğru.  

Ĥalvet-ı ŝaģíģa daĥı el urrmaķ gibi, yaʿní el urmasa, ya ĥalvet olmasa, nıŝf 

mehr lāzım olur. [36b][36b][36b][36b]////(2)(2)(2)(2)==== 2/2/2/2/236236236236    

ŝŝŝŝahíha (Arahíha (Arahíha (Arahíha (Ar....)))): : : : Gerçek, doğru.  

 El ursa, yā ĥalvet-i ŝahíha olsa, tamam mehr lāzım olur. [36b][36b][36b][36b]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/236236236236 

ŝŝŝŝāģāģāģāģir (Arir (Arir (Arir (Ar....)))): : : : Sahir.  

 Eyitdiler: Sāģir degülsin. [151b][151b][151b][151b]////(5)(5)(5)(5)==== 12/3712/3712/3712/37 

ŝŝŝŝaģrā (Araģrā (Araģrā (Araģrā (Ar....)))): : : : Sahra, kır.  

 Ol ŝaģrāda azup Mıŝrı bulıncaya dek ġıdāları bunlar-idi. [10a][10a][10a][10a]////(9)(9)(9)(9)==== 2/2/2/2/57575757 
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ŝŝŝŝaģrāya ataģrāya ataģrāya ataģrāya at----::::    Sahraya bırakmak.  

 Pes atduķ ŝaģrāya ve ol ĥasta-ıdı. [264b][264b][264b][264b]////(12)(12)(12)(12)==== 37/37/37/37/145145145145 

ŝŝŝŝaģrāya ataģrāya ataģrāya ataģrāya atılılılıl----: : : : Sahraya bırakılmak.  

Eger aña erişmese Tañrısınuñ raģmeti, ŝaģrāya atılurdı meźmūm olup. 

[332b][332b][332b][332b]////(7)(7)(7)(7)==== 68/68/68/68/49494949 

sāsāsāsāʾibe (Arʾibe (Arʾibe (Arʾibe (Ar....)))): : : : Başı boş bırakılmış hayvan.  

 Ve eger murdar olursa baģíradan sāʾibeden olan, pes anlar anda ortaķlardur 

erkek ve dişi Tañrı ʿāķıbet idiser anarla vaŝflarla bedürüstí ol, ģikmeti-le 

işleyicdür ve bilicidür. [101b][101b][101b][101b]////(6)(6)(6)(6)==== 6/6/6/6/139139139139 

sasasasaʿid (Arʿid (Arʿid (Arʿid (Ar....)))): : : : Mutlu, uğurlu.  

Ve ammā şunlar ki saʿíd oldılar uçmaķdadur ebedí olduķları ģālde anda 

gökler yirler dāyim olduķca illā şunı ki Tañrıñ diler uçmaķdan ve ulu 

niʿmetlerden ʿašā yöninden ki arası uzulmaz. [148a][148a][148a][148a]////(17)(17)(17)(17)==== 11/11/11/11/108108108108 

ŝŝŝŝāāāāʿʿʿʿiķa (Ariķa (Ariķa (Ariķa (Ar....)))): : : : Şimşek.  

Bunlar eyitdiler: Hergiz inanmazuz, tā Allāh Teʿālāyı ʿayān görmeyince 

didilerse, ŝāʿiķa geldi, bunları bir uġurdan yaķdı. [10a][10a][10a][10a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/55555555 

Pes dutdı anları ĥor idici ĥor idici ʿaźābuñ ŝāʿiķası ķazanduķları günāh 

sebebile. [279a][279a][279a][279a]////(19)(19)(19)(19)==== 41/1741/1741/1741/17 

ŝŝŝŝāāāāim (Arim (Arim (Arim (Ar....)))): : : : Oruç tutatn, oruçlu.  

 Biri ŝāimlerdür oruc dutanlardur. [133a][133a][133a][133a]////(15)(15)(15)(15)==== 9/1129/1129/1129/112 

sasasasaʿír (Arʿír (Arʿír (Arʿír (Ar....)))): : : : Diğer, başka.  

 Bedürüstí ol şeyšān anı azdurur ve ķulaġuzlar Saʿír ʿaźābına. [201a][201a][201a][201a]////(19)(19)(19)(19)==== 

22/422/422/422/4 

Baʿżılar ķatında Bizüm ķatumuzda, eger üstinde ģacc ve keffāretden var-ise, 

ya saʿír vācibetden var-ise vācibdür. [26b][26b][26b][26b]////(21)(21)(21)(21)==== 2/2/2/2/180180180180    

ŝŝŝŝaķal:aķal:aķal:aķal:    Sakal.  
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Hārūn eyitdi: İy anamoġlı batışma ŝaķaluma ve ŝaçuma! taģķíķ ben ķorķdum 

ki diyesin bulduñ Bení İsrāʾíl’e arasını ceng-ile ve benüm sözüme muntežır 

olmaduñ diyesin didi. [194b][194b][194b][194b]////(2)(2)(2)(2)==== 20/20/20/20/94949494 

ŝŝŝŝaķalaķalaķalaķalın ın ın ın ģālinde ķoģālinde ķoģālinde ķoģālinde ķo----::::    Sakalını gerektiği gibi bırakmak.  

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/111124242424    

saķf (Arsaķf (Arsaķf (Arsaķf (Ar....)))): : : : Tavan, çatı.  

Ķaldurdı anuñ saķfını ve anı arasta ķıldı. [344a][344a][344a][344a]////(6)(6)(6)(6)==== 79/79/79/79/28282828    

saķf eylesaķf eylesaķf eylesaķf eyle----::::    Çatı yapmak.  

 Ve gögi ŝaķlu saķf eyledük ki şeyšān eli irmez. [197b][197b][197b][197b]////(8)(8)(8)(8)==== 21/21/21/21/32323232 

saķfsaķfsaķfsaķfını ını ını ını ķaldurķaldurķaldurķaldur----::::    Çatısını yükseltmek.  

Ķaldurdı anuñ saķfını ve anı arasta ķıldı. [344a][344a][344a][344a]////(6)(6)(6)(6)==== 79797979////28282828 

ŝŝŝŝaķaķaķaķın: ın: ın: ın: Asla, sakın.  

Dört ʿavretüñ Zeyneb’i ŝaķın boşama dirsin ve ķorķ Tañrıdan dirsin ve 

źikrlersin nefsüñde şunı ki Tañrı anı aşkere idicidür Ķurʾān’-ile ve ĥalķdan 

ķorķarsın ve Allāh evlādur sen andan ķorķmaġa vaķtā ki bitürdi Zeyd 

Zeyneb’den ģācetini saña everdük anı tā ki müʾminler üzerine ģarac olmaya 

oġul oķuduķlarınuñ ʿavretin almaķda. [248a][248a][248a][248a]////(12)(12)(12)(12)==== 33/3733/3733/3733/37 

ŝŝŝŝaķaķaķaķınınının----: : : : Korkunmak, çekinmek.  

Buñcılayın beyān ider Tañrı, āyetlerini ĥālķa, ola kim śaķınalar cimāʿ dan 

iʿtiķāfda. [28[28[28[28b]b]b]b]////(2)(2)(2)(2)==== 2/2/2/2/187187187187 

Ola kim siz saķınasız taķvā etgin dutup günāhlardan yıġlınasız. [5b][5b][5b][5b]////(20)(20)(20)(20)==== 

2/2/2/2/21212121 
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ŝŝŝŝaķaķaķaķınmaınmaınmaınmaķ: ķ: ķ: ķ: Korkunma, çekinme.  

Ŝıġınuram Tañrıya zírā ki elümden gelmez andan ŝaķınmaķ. [358a][358a][358a][358a]////(6)(6)(6)(6)==== 

114/1114/1114/1114/1-6666 

sākin (Arsākin (Arsākin (Arsākin (Ar....)))): : : : Oturan, sakin.  

Ve didük Firʿavn’dan ŝoñra Yaʿķūb oġlanlarına: Sākin oluñ Mıŝr Milki’nde 

pes ķaçan ki ķıyāmet gele getürevüz sizi ķarış ķatış. [180a][180a][180a][180a]////(8)(8)(8)(8)==== 17/17/17/17/104104104104    

sākin eylesākin eylesākin eylesākin eyle----: : : : Durdurmak, oturtmak.  

 İy bizüm Tañrımuz! Sākin eyledüm tā namāzı ķılalar. [162a][162a][162a][162a]////(9)(9)(9)(9)==== 14/3714/3714/3714/37 

sākin itsākin itsākin itsākin it----::::    Durdurmak, oturtmak.  

Sākin idüñ boşaduguñuz ĥātūnları ne yerde šurursañuz siz gücüñüz 

yitdüginden ve anlara zaģmet itmeñ šar itmek-içün anlaruñ üzerine ve eger 

yüklüler olsalar nafaķa idüñ anlaruñ üzerine tā šoġurınca ve eger Racʿí 

boşamış olacaķ olursa aña nafaķa var, süknā var ve eger Bāyin boşadısa 

nafaķa var, süknā var. [328a][328a][328a][328a]////(6)(6)(6)(6)==== 65/65/65/65/6666 

sākin ķsākin ķsākin ķsākin ķılılılıl----::::    Durdurmak, oturtmak.  

Pes vaģy itdi anlara Tañrısı ki: Elbette žālimleri helāk iderüz ve elbette sizi 

sākin ķıluruz anlardan ŝoñra ol seʿādet. [160b][160b][160b][160b]////(10)(10)(10)(10)==== 14/14/14/14/14141414 

sākin olsākin olsākin olsākin ol----::::    Durmak, oturmak.  

Ol Tañrı şol Tañrıdur ki yaratdı sizi bir nefsden ve ol nefsden ʿavratını 

Havvā’yı eyledi, tā sākin ola meyl idüp, cennetde vahşet itmeye. [117a][117a][117a][117a]////((((4444))))==== 

7/7/7/7/189189189189 

sākit:sākit:sākit:sākit:    Susan, sessiz olan.  

Vaķtā ki sākit oldı Mūsā’dan ġażab, aldı elvāģı. [113b][113b][113b][113b]////(17)(17)(17)(17)==== 7/7/7/7/154154154154    

ŝŝŝŝaķlaaķlaaķlaaķla----::::    Korumak, muhafaza etmek.  

Pes yarlıġa şunları ki tevbe eylediler ve yoluñı yürüdiler ve ŝaķla anları šamū 

ʿaźābından. [273b][273b][273b][273b]////(17)(17)(17)(17)==== 40/740/740/740/7 
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Ve illā kim Allāh ŝaķladı her yamanlıķdan sizi. [121a][121a][121a][121a]////(16)(16)(16)(16)==== 8/8/8/8/42424242 

Bedürüstí ol münāfıķlar ne yaman işlediler! Andlarını ķalķan idindiler anuñ-

la cānların, mālların, ʿayāllerin ŝaķladılar. [319b][319b][319b][319b]////(11)(11)(11)(11)==== 58/58/58/58/16161616 

Pes yiñ şundan ki ŝakladılar sizüñ-içün ve anuñ Tañrı adını, ŝalıcaķ üzerlerine 

ve ķorķuñTañrıdan. [78a][78a][78a][78a]////(10)(10)(10)(10)==== 5/5/5/5/4444 

Ve ŝaķladuk anı her şeyšāndan ki melʿūndur. [163a][163a][163a][163a]////(21)(21)(21)(21)==== 15/15/15/15/17171717    

Ŝaķlañ nefslerüñüzi šamū odından ki anuñ šutruġı ādemdür ve šaşdur. 

[329a][329a][329a][329a]////(12)(12)(12)(12)==== 66/66/66/66/6666    

Pes Kitāb’ını ŝaķlar şeyšān vesvesesinden. [204b][204b][204b][204b]////(3)(3)(3)(3)==== 22/5222/5222/5222/52 

Ve eyit yā Muģammed ímān getüren ĥātunlara yumsunlar gözlerini nā-

maģremden ve ŝaķlasunlar od yirlerini ve aşkere itmesünler bezek yirlerini. 

[212a][212a][212a][212a]////(11)(11)(11)(11)==== 24/24/24/24/31313131    

ŝŝŝŝaķlayanaķlayanaķlayanaķlayan::::    Saklayan, koruyan.  

Bu şol nesnedür ki vaʿde olunduñuzdı dünyede her Tañrıya yüz šutup 

Tañrınuñ ģudūdın ŝaķlayanlarçün. [304b][304b][304b][304b]////(12)(12)(12)(12)==== 50/50/50/50/32323232-33333333 

ŝŝŝŝaķlamaķ:aķlamaķ:aķlamaķ:aķlamaķ:    Saklama.  

 Zírā andı az içicek, kişi kendüyi saķlamaķ ķolay gelür. [34a][34a][34a][34a]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/224224224224    

Andan ŝoñra Mūsā’ya ʿaleyhi’s-selām Tevrāt’ı gönderdük yirine getürmeg-

içün kerāmeti şunuñ üzerine ki şeriʿetümüzi ĥūb yirine yitürdi ve beyān 

ķılmaġ-içün Tañrıdan her nesneyi ve šoġru yol ve ʿaźābdan ŝaķlamaġ-içün. 

[103a][103a][103a][103a]////(8)(8)(8)(8)==== 6/6/6/6/154154154154 

ŝŝŝŝaķlamaķlaķlamaķlaķlamaķlaķlamaķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Saklama, muhafaza etme.  

Bedürüstí bezedük dünyā gökini yılduzlar zínet-ile ve ŝaķladuķ göki 

ŝaķlamaķlıķ her mütemerrid şeyšāndan tā ķulaķ urmayalar uluraķ cemāʿate ki 

Tañrınuñ ģükmin yazan feriştelerden. [261b][261b][261b][261b]////(7)(7)(7)(7)==== 37/37/37/37/7777 

ŝŝŝŝaķlanaķlanaķlanaķlan----::::Saklanma, muhafaza edilme.  
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Ve şunlar ki ŝaķlandılar nefslerinüñ baĥíllıġından pes anlar şol 

ķurtulanlardan ve seʿādetlenicilerdür. [327a][327a][327a][327a]////(16)(16)(16)(16)==== 64/1664/1664/1664/16 

ŝŝŝŝaķlanaķlanaķlanaķlanıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Saklanan, muhafaza edilen.  

Ve ģelāl oldı size, bundan ġayrı siz šalep itmeklik māllaruñuzla, ŝaķlanıcılar 

olduġuñuz ģālda, şehvetüñüz ģarama ĥarc itmedügüñüz ģālda. [63b][63b][63b][63b]////(5)(5)(5)(5)==== 

4/4/4/4/24242424 

ŝŝŝŝaķlaaķlaaķlaaķlaşşşş----: : : : Gözetmek, korumak.  

Ŝaķlaşuñ beş vaķt namaz üzerine, vaķtlarında arı abdest birle, rükūʿ-ile, 

sücūd-ile ve orta namāz üzerine ki ikindü namāzıdur. [36b][36b][36b][36b]////(18)(18)(18)(18)==== 2/2/2/2/238238238238 

ŝŝŝŝaķlayaķlayaķlayaķlayıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Saklayan, koruyan.  

Nūģ eyitdi: Hergiz bugün ŝaķlayıcı yoķdur Tañrı emrinden illā şol ki Tañrı 

aña şefķat itdi. [144b][144b][144b][144b]////(3)(3)(3)(3)==== 11/4311/4311/4311/43 

Ve şunlar ki anlar emānetlerini ve ʿahdlerini ki berkitmişlerdür 

ŝaķlayıcılardur. [206a][206a][206a][206a]////(13)(13)(13)(13)==== 23/23/23/23/8888    

ŝŝŝŝaķlu:aķlu:aķlu:aķlu:    Saklı, gizli.  

 Levģ-ı Maģfūž’dadur, Tañrı ķatında ŝaķludur, beklüdür. [348a][348a][348a][348a]////(6)(6)(6)(6)==== 85/85/85/85/22222222 

ŝŝŝŝaķlu saķf eyleaķlu saķf eyleaķlu saķf eyleaķlu saķf eyle----::::    Saklı çatı yaratmak.  

Ve gögi ŝaķlu saķf eyledük ki şeyšān eli irmez. [197b][197b][197b][197b]////(8)(8)(8)(8)==== 21/21/21/21/32323232    

ŝŝŝŝaķaķaķaķŝŝŝŝı: ı: ı: ı: Saksı.  

Yarašdı Ādem’i ķuru balıķdan ki ŝaķŝı gibidür. [312a][312a][312a][312a]////(6)(6)(6)(6)==== 55/55/55/55/14141414    

ŝŝŝŝalalalal----: : : : Salmak.  

Eger dişi toġursa, ķulaġın yırarlarıdı, ŝalarlarıdı, südini erenler yirler-idi, 

ʿavratlar yimez-idi. [88a][88a][88a][88a]////(6)(6)(6)(6)==== 5/5/5/5/103103103103 

Ŝu eyitdi: İlāhí, baña virdügüñ pākliġuñ ģaķķ-içün dilerem senden ki ol 

bendelerüñi benüm ķapuma ŝalasın andan ʿamellerini görmekile, ķabūl idesin, 

didi. [349b][349b][349b][349b]////(11)(11)(11)(11)==== 89/189/189/189/1 
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Baʿżılar eydür: Āyetüñ sebeb-i ñuzüli oldur kim, Abdullah bin Caģşí kim 

ŝaldı, Receb ayında ceng itdi. [32b][32b][32b][32b]////(19)(19)(19)(19)==== 2/2/2/2/217217217217 

Pes Cebrāyíl’i ŝalduķ daĥı üfürdi anuñ ķoynına bizüm emrümüzden ve 

gerçekledi Tañrısı’nuñ Kelimesi’ni ve Kitābları’nı. [329b][329b][329b][329b]////(16)(16)(16)(16)==== 66/1266/1266/1266/12 

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)==== 59/659/659/659/6 

ŝŝŝŝalā (Aralā (Aralā (Aralā (Ar....)))): : : : Cenazeye çağırmak için minarede okunan dua.  

ŝŝŝŝalā viralā viralā viralā vir----::::    Cenazeye çağırmak için minarede dua okumak.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa güninde 

ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve terk idüñ 

almaġı ŝatmaġı. [325a][325a][325a][325a]////(12)(12)(12)(12)==== 62/62/62/62/9999     

ŝŝŝŝalā eylealā eylealā eylealā eyle----::::    Cenazeye çağırmak için minarede dua okumak.  

 Ve rukūʿsücūd idenler-içün ve ŝalā eyle ĥalķ içinde ģacc itmege. 

[202b][202b][202b][202b]////(17)(17)(17)(17)==== 22/2622/2622/2622/26 

ŝŝŝŝalāģ (Aralāģ (Aralāģ (Aralāģ (Ar....)))): : : : Düzelme, iyileşme, barış.  

Ve eyü ʿamel idem ki begenesin ve ŝalāģ rūzí eyle benüm-içün benden 

gelenlerde ve ben tevbe itdüm saña ve ben Tañrıyı birleyenlerdenem. 

[295b][295b][295b][295b]////(6)(6)(6)(6)==== 46/1546/1546/1546/15 

ŝŝŝŝalavāt (Aralavāt (Aralavāt (Aralavāt (Ar....)))): : : : Hz. Muhammed’e edilen dualar.  

ŝŝŝŝalavāt getüralavāt getüralavāt getüralavāt getür----::::    Hz. Muhammed’e dua etmek.  

Günāh yoķdur anlaruñ üzerine atalarında anlaruñ yaʿní ātāları ĥātūnlaruñ 

üzerine girmekde ve ne oġullarında anlaruñ ve ne ķardaşlarında anlaruñ ve ne 

ķardaşları oġlanlarında ve ne ķızķardaşları oġlanlarında ve anlaruñ dínindaġı 

ʿavretlerde günāh yoķdur ki anlaruñ üzerlerine gire ve daĥı şunlarda günāh 

yoķdur ki mā-melekler-ile ŝatun aldılar cāriyelerden ve ķorķuñuz Tañrıdan 
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bedürüstí Tañrı her nesne üzerine ģāżırdur bedürüstí Allāhü Teʿālā ve 

ferişteleri ŝalavāt getürürler Peyġāmber üzerine yaʿní Tañrı raģmet ider ve 

ferişteleri istiġfār iderler. [249b][249b][249b][249b]////(20)(20)(20)(20)==== 33/33/33/33/56565656    

ŝŝŝŝalalalalġġġġım ım ım ım → → → → ılılılılġġġġım ım ım ım ŝalġŝalġŝalġŝalġımımımım. . . .     

ŝŝŝŝalınalınalınalın----: : : : Salıverilmek, bırakılmak, salınmak.  

 Biri ķız oġlan aķ ašlas döşekler ŝalındı. [151a][151a][151a][151a]////(5)(5)(5)(5)==== 12/3012/3012/3012/30 

Andan ŝoñra ķalķdı evine getdi ŝalını. [340a][340a][340a][340a]////(15)(15)(15)(15)==== 75/75/75/75/33333333 

ŝŝŝŝalınıcı:alınıcı:alınıcı:alınıcı:Salınan, bırakılmak.  

Ve Allāh sevmez her ŝalınıcı mütekebbiri. [317b][317b][317b][317b]////(1)(1)(1)(1)==== 57/57/57/57/21212121    

ŝŝŝŝalışalışalışalış----::::Çekişmek.  

Ve anuñ ol vaķtā ki öldürdüñüz ʿĀmil’i, pes birbirüñüze ŝalışduñuz ol 

ĥuŝūmetde ve Allāh Teʿālā çıķarıcıdur, şunı kim [12a][12a][12a][12a]////(21)(21)(21)(21)==== 2/2/2/2/72727272 

ŝŝŝŝalıviralıviralıviralıvir----::::Salıvermek, bırakıvermek.  

Pes ŝalıvir bizümle Yaʿķūb oġlanlarını ve ʿaźāb itme anlara! taģķíķ geldük 

saña ģuccetile. [192a][192a][192a][192a]////(17)(17)(17)(17)==== 20/4720/4720/4720/47 

Taģķíķ geldüm size ģüccet-ile Tañrıñuzdan, pes salıvir benüm-ile Bení 

İsrāyil’i ķullanma. [110b][110b][110b][110b]////(16)(16)(16)(16)==== 7/7/7/7/105105105105 

Görmedüñ mi ĥaber virülmedüñ mi Ķurʾān’da ki bedürüstí biz şeyšānları 

ŝalıvirdük kāfirler üzerine kim kişkürürler anları kişkirmeklik nüsiķ itmek 

üzerine? [190b][190b][190b][190b]////(11)(11)(11)(11)==== 19/19/19/19/83838383    

ŝŝŝŝaaaalı lı lı lı virmekvirmekvirmekvirmek: : : : Salıverme, bırakıverme.  

 Ya ŝalı-virmekdür, iģsān idüp, yaʿní ģaķķını ödeyüp. [34b][34b][34b][34b]////(20)(20)(20)(20)==== 2/2/2/2/229229229229 

ŝŝŝŝalıvirilalıvirilalıvirilalıviril----::::Salıverilmek, bırakıverilmek.  

Ve ķaçan ki yüklü develer ki šoġurmaġa yaķlaşa ŝalıvirile. [345a][345a][345a][345a]////(13)(13)(13)(13)==== 81/81/81/81/4444 

ŝŝŝŝāāāāliģ (Arliģ (Arliģ (Arliģ (Ar....)))): : : : İyi, uygun, elverişli.  

Ve baş çekdiler, anları besleyenüñ buyruġından eyitdiler: İy Ŝāliģ! Getür 
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ķorķutduġuñı bizi eger sen mürsellerden-isen didiler. [109a][109a][109a][109a]////(10)(10)(10)(10)==== 7/7/7/7/77777777 

ŝŝŝŝāāāāliģ ķavmliģ ķavmliģ ķavmliģ ķavm::::    İyi kavim.  

Size şuncılayın ki erişdi Nūģ Ķavmi’ne ya Ŝāliģ Ķavmi’ne ve Lūš Ķavmi ĥūd 

sizden ıraķ degüldür. [147b][147b][147b][147b]////(1)(1)(1)(1)==== 11/8911/8911/8911/89 

ŝŝŝŝāāāāliģ bendeliģ bendeliģ bendeliģ bende: : : : İyi kul.  

 Gir sen ŝāliģ bendelerümile uçmaġa. [352a][352a][352a][352a]////(10)(10)(10)(10)==== 89/89/89/89/29292929 

ŝŝŝŝāāāālllliģ ķuliģ ķuliģ ķuliģ ķul::::    İyi kul.  

 İki bendenüñ eli altındayidiler bizüm ŝāliģ ķullarumuzdan. [329b][329b][329b][329b]////(8)(8)(8)(8)==== 66/1066/1066/1066/10 

ŝŝŝŝāāāāliģ müliģ müliģ müliģ müʾminlerʾminlerʾminlerʾminler::::    İyi müminler.  

 Bedürüstí ŝāliģ müʾminler uçmaķdadururlar tenaʿʿumda, ŝafāda. [346b][346b][346b][346b]////(7)(7)(7)(7)==== 

83/83/83/83/22222222    

ŝŝŝŝāāāāliģ oliģ oliģ oliģ oġulġulġulġul: : : : İyi oğul.  

 Ve šaleb idüñ, şuni ki Allāh Teʿālā sizuñ-içün yazdı, ŝāliģ oġullardan. 

[28a][28a][28a][28a]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/187187187187 

ŝŝŝŝāāāāliģ oliģ oliģ oliģ oġul virġul virġul virġul vir----: : : : İyi oğul vermek.  

Vaķtā ki Tañrı anlara ŝāliģ oġul virdi, eylediler ol ikisi [117a][117a][117a][117a]////(9)(9)(9)(9)==== 7/7/7/7/190190190190 

ŝŝŝŝāāāāliģ olliģ olliģ olliģ ol----: : : : İyi olmak.  

Ve şol ki ŝāliģ oldı ātālarından ʿavretlerinden ve źürriyyetlerinden. 

[158a][158a][158a][158a]////(10)(10)(10)(10)====    13131313////23232323 

Ve daĥı şunları ki ŝāliģ oldı ātālarından ve ʿavretlerden ve źürriyyetlerinden. 

[273b][273b][273b][273b]////(20)(20)(20)(20)==== 40/840/840/840/8 

ŝŝŝŝāāāāliģlerden bulliģlerden bulliģlerden bulliģlerden bul----: : : : Salihlerden bulmak.  

 Tíz ola ki beni ŝāliģlerden bulasın. [230b][230b][230b][230b]////(3)(3)(3)(3)==== 28/2728/2728/2728/27 

ŝŝŝŝāāāāliģlerden eyleliģlerden eyleliģlerden eyleliģlerden eyle----: : : : Salihlerden yapmak.  

 Pes iĥtiyār itdi anı Tañrısı daĥı ŝāliģlerden eyledi. [332b][332b][332b][332b]////(8)(8)(8)(8)==== 68/68/68/68/50505050 

ŝŝŝŝāāāāliģlere yardliģlere yardliģlere yardliģlere yardım itım itım itım it----: : : : Salihlere yardım etmek.  
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Ve ol yardım ider ŝāliģlere ve şunlara ki šaparsız andan ġayrı, güçleri yitmez 

ki size yardım itmeġe ve ne nefslerine yardım iderler. [117b][117b][117b][117b]////(1)(1)(1)(1)==== 7/7/7/7/196196196196    

ŝŝŝŝāāāāliģa liģa liģa liģa ĥĥĥĥātun: ātun: ātun: ātun: Salih olan kadın.  

Pes ŝāliģa ĥātunlar mušiʿlerdür erlerine ŝaķlayıcılardur ĥalvet ģaķlarını, şol 

sebeb-ile ki Tañrı anları anuñ üzerine yaratdı. [64b][64b][64b][64b]////(12)(12)(12)(12)==== 4/4/4/4/34343434 

sālim (Arsālim (Arsālim (Arsālim (Ar....)))): : : : Sağlam, eksiksiz.  

Yaʿní girür, şol kimesne ki sālim ķıldı yüzini Allāh’a, yaʿní dínini ĥāliŝ ķıldı, 

şol ģālda ki ʿamellerinde iģsān ide, pes anuñ ecri Tañrı ķatındadur. [18a][18a][18a][18a]////(6)(6)(6)(6)==== 

2/2/2/2/112112112112 

ŝŝŝŝalķūm:alķūm:alķūm:alķūm:    Salkım.  

Ve yedi yaş ŝalķūm buġdāydan ve yedi daĥı ķuru ŝalķūm ola ki dönem ben 

ĥalķa senüñ ĥaberüñle. [152a][152a][152a][152a]////(16)(16)(16)(16)==== 12/4612/4612/4612/46 

ŝŝŝŝalķumlar alķumlar alķumlar alķumlar çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Salkımlar çıkarmak.  

Ve ĥurma aġacınuñ ķollarından ŝalķumlar çıķarduķ, almaġa yaķındur, ve 

baġçalar üzümden ve zeytun aġacların çıķarduķ, enar aġaçlarından daĥı 

çıķarduķ, šadı birbirine benzemez. [98a][98a][98a][98a]////(8)(8)(8)(8)==== 6/6/6/6/99999999    

ŝŝŝŝalalalalt:t:t:t:    İçine yanabcı hiçbir şey karışmamış, arı.  

Ol infāķuñ meśeli, şol šaşa beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde 

šopraķ ola, pes aña ķatı yaġmur šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, 

üzerinde šopraķ var mı-dı, yoķsa yoķ mı-dı, çaķ şöyle ola. [4[4[4[41b]1b]1b]1b]////(16)(16)(16)(16)==== 2/2/2/2/264264264264 

salšanat (Arsalšanat (Arsalšanat (Arsalšanat (Ar....))))::::    İdari kuvvet ve kudret, padişahlık.  

 Ve salšanat sizüñ ola yiryüzinde ve biz sizi ikiñüze ímān getürüci degülüz. 

[140a][140a][140a][140a]////(7)(7)(7)(7)==== 10/7810/7810/7810/78 

ŝŝŝŝamān: amān: amān: amān: Saman.  

Andan ŝoñra anı uvadur dāney-ile ŝamān olmaġ-içün. [270a][270a][270a][270a]////(10)(10)(10)(10)==== 39/2139/2139/2139/21 

ŝŝŝŝāāāān:n:n:n:    Şöhret, ün.  
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ŝŝŝŝāāāāna na na na ŝaġŝaġŝaġŝaġışa gelışa gelışa gelışa gel----::::    Tahmin edilmek.  

Híç ŝāna ŝaġışa gelmez nesneʾ-idi. [340b][340b][340b][340b]////(2)(2)(2)(2)==== 76/176/176/176/1 

ŝŝŝŝanananan----: : : : Zannetmek, sanmak.  

Nolaydı işitdügüñüz vaķt ol bühtān müʾminler ve müʾmineler nefslerine ĥayr 

ŝanaydı ve eydürlerdi ki bu āşikāre yalandur ģāşā ʿĀyişe’y-ile Ŝafvān’dan 

diyelerdi! Niçün getürmediler Ŝafvān’uñ üzerine dört šanuķ? [211a][211a][211a][211a]////(4)(4)(4)(4)==== 

24/24/24/24/12121212    

Híç ŝanmazduñuz ki anlar çıķalar ve taģķíķ anlar ŝandılar ki māniʿdür anları 

anlaruñ ķalʿaları Tañrınuñ ʿaźābından. [320a][320a][320a][320a]////(16(16(16(16-17)17)17)17)==== 59595959////2222    

Pes ķarışdı anuñ-la yerüñ otı şundan ki ādemoġlanları yir ve šavārlar yir tā 

vaķtā ki aldı yir arāyişini ve bezendi ve ŝandı ehlí ki bedürüstí anlar 

ķādirlerdür anuñ üzerine. [136b][136b][136b][136b]////(16)(16)(16)(16)==== 10/2410/2410/2410/24 

saña:saña:saña:saña:    Sen 2222. Teklik şahıs zamirinin yönelme hali, sana.  

Ve eger sen uyacaķ olursañ mezheblerine bunlaruñ, andan ŝoñra saña geldi 

bilmekden, ŝoñra ki Dín-i İslām ģaķdur, ķıble Kāʿbe’dür, bedürüstí sen, ol 

vaķt ki anlaruñ mezheblerine uyasın, elbette žālimlerdensin. [22b][22b][22b][22b]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/145145145145 

ŝŝŝŝancaķ: ancaķ: ancaķ: ancaķ: Sancak.  

Ve her ki arka çevürse kāfirlere, cenk güni, meger ki ġarımı meydana 

çekmel-içüñ geçer gibi olup yine döne daĥı ķılıç oñine bıraġ, ya ŝancaġa yüz 

dutup döne, taģķíķ döndi ol kimesne, Tañrıdan bir ġażab-ıla. [119a][119a][119a][119a]////(14)(14)(14)(14)==== 

8/8/8/8/16161616 

ŝŝŝŝancışancışancışancış----: : : : Çarpışmak.  

Taģķíķ size ʿibret ģāŝıl oldı, iki bölükde ki uġraşdılar ŝancışdılar. [46a][46a][46a][46a]////(2)(2)(2)(2)==== 

3/3/3/3/13131313 

ŝŝŝŝanem (Aranem (Aranem (Aranem (Ar....)))): : : : Put.  

Mūsā eyitdi: Bedürüstí siz bir ķavmsiz ki bilmezsiz, ŝanemden Tañrıyı 
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seçmezsiz. [112b][112b][112b][112b]////(8)(8)(8)(8)==== 7/7/7/7/138138138138 

ŝŝŝŝaneme šapaneme šapaneme šapaneme šap----::::    Puta tapmak.  

Boyun virmedi, ŝaneme šapmayınca, ya ĥamr içmeyince. [16b][16b][16b][16b]////(13)(13)(13)(13)==== 2/2/2/2/102102102102 

ŝŝŝŝanıcıanıcıanıcıanıcı: : : : Zanneden, sanan.  

Ve ʿaźab idevüz münāfıķ erleri ve münāfiķa ʿavretleri ve müşrik erleri 

ʿavretleri ki ŝanıcılardur Tañrıya yaman ŝanuyı anlaruñ üzerine ne yaman 

ģādiśe olsun. [300a][300a][300a][300a]////(2)(2)(2)(2)==== 48/48/48/48/6666 

ŝŝŝŝapapapap----: : : : Sapmak.  

Ve bizden yoldan ŝapmışlar da vardur. [336b][336b][336b][336b]////((((8)8)8)8)==== 72/1472/1472/1472/14 

ŝŝŝŝapan:apan:apan:apan:    Sapan.  

Ŝapanına ol šaşı urmış-idi. [39a][39a][39a][39a]////(6)(6)(6)(6)==== 2/2/2/2/250250250250 

ŝŝŝŝarararararararar----: : : : Sararmak.  

Ve eger yel göndersek ekinleri mi üzerine pes görseler ki ŝararmış gerek 

ŝararduķdan ŝoñra kāfir olalardı. [241a][241a][241a][241a]////(17)(17)(17)(17)==== 30/30/30/30/51515151 

ŝŝŝŝararmışararmışararmışararmış::::    Sararmış.  

Ve eger yel göndersek ekinleri mi üzerine pes görseler ki ŝararmış gerek 

ŝararduķdan ŝoñra kāfir olalardı. [241a][241a][241a][241a]////(17)(17)(17)(17)==== 30/30/30/30/51515151 

sarāy (Farsarāy (Farsarāy (Farsarāy (Far....)))): : : : Diyar, yurt, ev.  

Bedürüstí yir Tañrnuñdur virür anı kime dilerse ķullarından ve āĥiret sarāyı 

Tañrıdan ķorķanlar içüñdür. [111b][111b][111b][111b]////(10)(10)(10)(10)==== 7/7/7/7/128128128128 

ŝŝŝŝarf (Ararf (Ararf (Ararf (Ar....)))): : : : Çevirme, döndürme.  

Bilürem ki nice ŝarf olur. [152b][152b][152b][152b]////(21)(21)(21)(21)==== 12/5512/5512/5512/55 

sarsarsarsarĥoĥoĥoĥoş (Farş (Farş (Farş (Far....)))): : : : Sarhoş.  

Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar olasız siz, tā bilesiz ne didükleri 

ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde olasız ol vaķt teyemmüm idüñ, 

namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla namaza yaķın olmañ, tā ġusl 
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itmeyince. [65b][65b][65b][65b]////(5)(5)(5)(5)==== 4/4/4/4/43434343 

ŝŝŝŝarılarılarılarıl----: : : : Sarılmak.  

İy ķaftānına ŝarılan! Bunı anıñ-üçün iderdi ki henüz Cebrāyíl’-ile āşinā 

degüldi. [337a][337a][337a][337a]////(16)(16)(16)(16)==== 73/73/73/73/1111 

ŝŝŝŝaríaríaríaríģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Açık, belli.  

 Bu heñüz ŝaríģ ģarām olmazdan öñ geldi-y-idi. [33a][33a][33a][33a]////(6)(6)(6)(6)==== 2/2/2/2/219219219219 

ŝŝŝŝarķarķarķarķ----: : : : Sarkmak.  

 Ve Balʿam İbni Baʿūrā ķaçan ki Mūsā üzerine duʿā itdi, dili it gibi ŝarķdı. 

[116a][116a][116a][116a]////(11)(11)(11)(11)==== 7/7/7/7/176176176176 

ŝŝŝŝarķarķarķarķıtıtıtıt----: : : : Sakıtmak.  

Pes ŝarķıtdı ķoġasını. [150a][150a][150a][150a]////(11)(11)(11)(11)==== 12/1912/1912/1912/19 

ŝŝŝŝaru: aru: aru: aru: Sarı.  

Çıķar ķarınlarından anlaruñ bal ki levnleri dürlü dürlüdür: Aķ, ŝaru ve yeşil, 

ķızıl. [169b][169b][169b][169b]////(4)(4)(4)(4)==== 16/6916/6916/6916/69 

ŝŝŝŝaru aru aru aru ŝuŝuŝuŝu::::    Sarı su, irinli su.  

 Ķaynar ŝudur ki ciger šoġrar ve šamū ehlinüñ ŝaru ŝuyıdur. [267b][267b][267b][267b]////(10)(10)(10)(10)==== 

38/5738/5738/5738/57 

ŝŝŝŝaru aru aru aru ŝuv: ŝuv: ŝuv: ŝuv: Sarı su.  

Ve ŝuvarılur ŝaru ŝuvıʾ-ile bedenlerinden aķar zaģmet-ile içiser anı. 

[160b][160b][160b][160b]////(14)(14)(14)(14)==== 14/14/14/14/16161616 

ŝŝŝŝarulıarulıarulıarulıġ: ġ: ġ: ġ: Sarılık.  

 Bilürsin anları símālarından, yüzleri ŝarulıġından. [43a][43a][43a][43a]////(5)(5)(5)(5)==== 2/2/2/2/273273273273 

ŝŝŝŝarvān (Fararvān (Fararvān (Fararvān (Far....)))): : : : Deve süren, deveci.  

Bedürüstí biz Mekke ehlini ehlin mübtelā ķılduķ açlıġ-ıla niçe kim mübtelā 

ķılduķ baġ-çe ayelerini ki Yemen kūylerinde ŝarvānda olurlardı. [331b][331b][331b][331b]////(11)(11)(11)(11)==== 

68/68/68/68/17171717    
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ŝŝŝŝatatatat----::::Satmak.  

Olmadı bir peyġambere, ki anuñ esíri ola daĥı ŝata anı, tā ġālib ola düşmen 

üzerine, yir yüzinde. [122b][122b][122b][122b]////(20)(20)(20)(20)==== 8/8/8/8/67676767    

ŝŝŝŝašaşašaşašaşašaş----::::    Sataşmak.  

 Ve ķaçan kim size ŝašaşalar, eydürler ki: Ìmān getürdük. [54a][54a][54a][54a]////(8)(8)(8)(8)==== 3/3/3/3/119119119119    

ŝŝŝŝataşdurataşdurataşdurataşdur----: : : : Karşılaştırmak.  

Pes Tañrı ŝaķladı ol günüñ şerrinden ve ŝataşdurdı Anları tāze yüzlülikile ve 

şāźilıġıle. [340b][340b][340b][340b]////(19)(19)(19)(19)==== 76/76/76/76/11111111    

ŝŝŝŝatmaķ:atmaķ:atmaķ:atmaķ:    Satma.  

Ol yaʿní diyü çalup ķaruñları küp gibi olup yürüdükçe yıķılduķları anlaruñ, 

şol sebebdindür anlar didiler ki: Bedürüstí almaķ ŝatmaķ ribā gibidür. 

[43a][43a][43a][43a]////(16)(16)(16)(16)==== 2/2/2/2/275275275275    

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa güninde 

ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve terk idüñ 

almaġı ŝatmaġı. [325a][325a][325a][325a]////(14)(14)(14)(14)==== 62/62/62/62/9999    

ŝŝŝŝatu bazar: atu bazar: atu bazar: atu bazar: Alışveriş.  

Ŝadaķa idüñ şundan ki rūzí, ķılduķ size, andan öñdin ki, size gele bir gün ki, 

anda ŝatu bazar yoķ ve dostlıķ daĥı yoķ ve şefāʿat daĥı yoķ, kimsenüñ sözi 

geçmez. [39b][39b][39b][39b]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/254254254254 

ŝŝŝŝatu batu batu batu bazar itazar itazar itazar it----::::    Alışveriş yapmak.  

 Ģattā ģac eyyāmı geçerdi, andan, ŝatu bazar iderlerdi. [30a][30a][30a][30a]////(12(12(12(12-13)13)13)13)==== 2/2/2/2/198198198198 

ŝŝŝŝāāāāʿʿʿʿum: um: um: um: Birakan, uğurlayan.  

Anuñ ucından kör oldum ve birini daĥı zindāna bıraķduñ ŝāʿum uġurladuñ 

diyü. [155a][155a][155a][155a]////(5)(5)(5)(5)==== 12/8812/8812/8812/88 

ŝŝŝŝavāb (Aravāb (Aravāb (Aravāb (Ar....)))): : : : Sevap, doğruluk, dürüstlük.  

Ve ol vaķtā ki ögretdüm saña, yazu yazmaġı ve ŝavāb söylemegi ve Tevrāt’ı 
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ve İncíl’i. [89a][89a][89a][89a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/110110110110    

ŝŝŝŝavāba meyl itavāba meyl itavāba meyl itavāba meyl it----::::    Doğruluğa eğilimli olmak.  

Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 

ideler. [116a][116a][116a][116a]////(13(13(13(13))))==== 7/7/7/7/176176176176    

ŝŝŝŝavāb olavāb olavāb olavāb ol----: : : : Doğru olmak.  

 Ve azmışraķdur cevāb yolını ki ŝavāb ola. [178a][178a][178a][178a]////(9)(9)(9)(9)==== 17/7217/7217/7217/72 

ŝŝŝŝavāb yolavāb yolavāb yolavāb yolıııı::::    Doğruluk yolu.  

 Vaķtā ki geldi anlara bizüm āyātumuz gösterici olduġı ģālde ŝavāb yolunı. 

[224b][224b][224b][224b]////(4)(4)(4)(4)==== 27/27/27/27/13131313 

ŝŝŝŝavābdan yüz avābdan yüz avābdan yüz avābdan yüz çevürçevürçevürçevür----::::    Doğruluktan yüz çevirmek.  

 Belki anlar bir ķavmdür ki yüz çevürürler ŝavābdan. [227a][227a][227a][227a]////(7(7(7(7-8)8)8)8)==== 27/6027/6027/6027/60 

ŝŝŝŝavābraķ: avābraķ: avābraķ: avābraķ: Daha sevap.  

Eyit yā Muģammed: Eger size daĥı ŝavābraķ nesne-y-ile gelsem şundan ki 

atalarumuzı anuñ üzerine böldüñüz. [287b][287b][287b][287b]////(8)(8)(8)(8)==== 43/43/43/43/24242424    

ŝŝŝŝavavavav----: : : : Savmak, kurtarmak.  

Ve ŝavduķ anı ulu ķurbān-ile ve bāķí ķılduķ eyü nesneyi anuñ üzerine ŝoñra 

gelenlere. [263b][263b][263b][263b]////(16)(16)(16)(16)==== 37/37/37/37/107107107107 

ŝŝŝŝavmaavmaavmaavmaʿa:ʿa:ʿa:ʿa:    Manastır.  

Yıķılurdı ŝavmaʿaları ruhbānlaruñ ve kilseleri NeŝārAnuñ ve maʿbedleri 

Yehūd’uñ. [203b][203b][203b][203b]////(15)(15)(15)(15)==== 22/4022/4022/4022/40 

ŝŝŝŝavaş:avaş:avaş:avaş:    Savaş.  

 Ol ģaķķdur ki didük šamū ehlinüñ ŝavaşı eyit yā Muģammed bedürüstí ben 

ķorķuducıyam Tañrıdan artuķ Maʿbūd yoķdur ki birdür. [268a][268a][268a][268a]////(2)(2)(2)(2)==== 38/38/38/38/64646464 

ŝŝŝŝavrılavrılavrılavrıl----: : : : Savrulmak.  

Ve ķarşu varduķ şol nesneye ki işlemişlerdür ʿamelden pes ol ʿameli 

ŝavrılmış toz eyledük. [216a][216a][216a][216a]////(3)(3)(3)(3)==== 25/25/25/25/23232323 
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ŝŝŝŝavuravuravuravur----: : : : Savurmak.  

Elbette yaķısaruz anı andan külin ŝavurıraruz anı kül olduķdan ŝoñra deñize 

bir ŝavurış ki andan źerre ķalmaya. [194b][194b][194b][194b]////(12)(12)(12)(12)==== 20/9720/9720/9720/97 

ŝŝŝŝavurış:avurış:avurış:avurış:    Savurma.  

Elbette yaķısaruz anı andan külin ŝavurıraruz anı kül olduķdan ŝoñra deñize 

bir ŝavurış ki andan źerre ķalmaya. [194b][194b][194b][194b]////(13)(13)(13)(13)==== 20/9720/9720/9720/97 

sasasasaʿy (Arʿy (Arʿy (Arʿy (Ar....)))): : : : Gayret, çaba.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa güninde 

ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve terk idüñ 

almaġı ŝatmaġı. [325a][325a][325a][325a]////(13)(13)(13)(13)==== 62/62/62/62/9999    

Āzdı saʿyleri anlaruñ bu deníce dirlikde yaʿní bu dünyāda. [186b][186b][186b][186b]////(13)(13)(13)(13)==== 

18/10318/10318/10318/103-104104104104 

sasasasaʿy itʿy itʿy itʿy it----::::    Gayter göstermek, çaba göstermek.  

Vekimdür žālimraķ, şundan ki menʿ itdi Allāh Teʿālānuñ mescidlerini, 

anlarda Tañrınuñ adı źikr olunmaķdan ve saʿy itdi ol mescidlerüñ ĥarāb 

olmasında? [18a][18a][18a][18a]////(20)(20)(20)(20)==== 2/2/2/2/114114114114    

ŝŝŝŝayayayay----: : : : Saymak.  

Eger size yardım ide Allāh Teʿālā, pes size ġālib yoķdur ve eger sizi ŝaya, pes 

kimdür ol kim yardım ide size ol maġlūb itdüginden ŝoñra? [57a][57a][57a][57a]////(16)(16)(16)(16)==== 3/3/3/3/160160160160    

Ve Tañrı bildi şunı ki Peyġāmberler ķatında vardur ve ŝaġışladı hernesneyi 

ʿaded-ile yaʿní cümle maĥlūķātı ķašreden źerreden heb ŝayar bilür. 

[337a][337a][337a][337a]////(13)(13)(13)(13)==== 72/2772/2772/2772/27-28282828 

Ŝaķınuñ bidʿatden ve ŝayuñ ve ķorķuñ sizi besleyen Allāhdan. [327b][327b][327b][327b]////(3)(3)(3)(3)==== 

65/165/165/165/1 

ŝŝŝŝayģa (Arayģa (Arayģa (Arayģa (Ar....)))): : : : Bağırma.  

 Bedürüstí ol ķıyāmet bir ŝayģadur İsrāfíl’den. [343b][343b][343b][343b]////(15)(15)(15)(15)==== 79/79/79/79/13131313 
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ŝŝŝŝayģaayģaayģaayģaʾʾʾʾ----i İsri İsri İsri İsrāfāfāfāfílílílíl::::        

Ol gün ķorķıdur sizi bir ķorķudıcı ki ŝayģaʾ-i İsrāfíl’dür evvel üfürdükde 

ardınca bir daĥı üfürliser. [343b][343b][343b][343b]////(10)(10)(10)(10)==== 79/79/79/79/6666-7777 

ŝŝŝŝayķallu: ayķallu: ayķallu: ayķallu: Cilalı.     

Ol infāķuñ meśeli, şol šaşa beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde 

šopraķ ola, pes aña ķatı yaġmur šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, 

üzerinde šopraķ var mı-dı, yoķsa yoķ mı-dı, çaķ şöyle ola. [41b][41b][41b][41b]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/264264264264 

ŝŝŝŝayvān (Arayvān (Arayvān (Arayvān (Ar....)))): : : : Pervaz, kıvrım.  

Tañrı şoldur ki size yeri ķarārgāh eyledi ve göki binā eyledi ŝayvān 

olmaġıçün. [277a][277a][277a][277a]////(7)(7)(7)(7)==== 40/40/40/40/64646464 

sāz (Farsāz (Farsāz (Farsāz (Far....))))::::    Silah.  

Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol mālı ŝaġışladı tā nöker idine sāz 

ve ŝılāģ idine. [356a][356a][356a][356a]////(13)(13)(13)(13)==== 104/1104/1104/1104/1-2222 

sebsebsebsebʿa (Arʿa (Arʿa (Arʿa (Ar....)))): : : : Yedi.  

Ve eyit ki: Aşkere ķorķuducıyam kāfirleri yaʿní saña Sebʿa Meśāní indürdük. 

[165a][165a][165a][165a]////(21)(21)(21)(21)==== 15/15/15/15/89898989    

sebsebsebsebʿa mʿa mʿa mʿa meśāneśāneśāneśāní í í í ((((ArArArAr....))))::::    Kur’an – ı    Kerim’de ilk sureyi teşkil eden Fatiha suresi.  

Ve eyit ki: Aşkere ķorķuducıyam kāfirleri yaʿní saña Sebʿa Meśāní indürdük. 

[165a][165a][165a][165a]////(21)(21)(21)(21)==== 15151515////89898989    

sebā sebā sebā sebā ((((ArArArAr....))))::::    Yemen’de bir şehir.  

sebā milkisebā milkisebā milkisebā milki::::    Seba mülkü.  

Pes eyitdi: Bir nesne iģāša itdüm ki sen anı iģāša itmedüñ ve ben geldüm saña 

Sebā Milki’nden ki Yemen’dedür bir ĥaber-ile ki yaķíndur. [225a][225a][225a][225a]////(6)(6)(6)(6)==== 27/2227/2227/2227/22 

śebāt (Arśebāt (Arśebāt (Arśebāt (Ar....)))): : : : Azim, sebat.  

 Eger Tañrısınuñ ģuccetin görmeyeydi ol śebāt gibi śābit ķılduķ Yūsuf’ı. 

[150b][150b][150b][150b]////(7)(7)(7)(7)==== 12/2412/2412/2412/24 
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sebeb (Arsebeb (Arsebeb (Arsebeb (Ar....)))): : : : Sebep, bağ, münasebet.  

Şunlar ki çıķarıldılar evlerinden ģaķķsuz meger Lā İlāhe İlla’llāh didükleridür 

sebeb. [203b][203b][203b][203b]////(13)(13)(13)(13)==== 22/22/22/22/40404040    

Baʿżılar eydür: Āyetüñ ñüzūline bir sebeb daĥı vardur. [16a][16a][16a][16a]////(21)(21)(21)(21)==== 2/2/2/2/102102102102 

sebeb olsebeb olsebeb olsebeb ol----::::    Sebep olmak.  

Ve ʿaźāba sebeb olanı terk eyle. [338a][338a][338a][338a]////(20)(20)(20)(20)==== 74/74/74/74/5555 

sebebsebebsebebsebeb----i ñüzi ñüzi ñüzi ñüzūl: ūl: ūl: ūl: İniş sebebi.  

Sebeb-i ñüzūli oldur kim, ʿÖmer radıyaʿllāhu ʿanhu ĥatunına yaķınlıķ eyledi, 

uyuduķan ŝoñra. [28a][28a][28a][28a]////(5)(5)(5)(5)==== 2/2/2/2/187187187187    

sebķat (Arsebķat (Arsebķat (Arsebķat (Ar....)))): : : : Geçme, ilerleme.  

Yaʿní eger Allāhdan kitab sebķat itmeye-y-di, ġanímet mālı Muģammed 

ümmetine ģalāldur diyü, dutardı sizi, fidā alduġuñuzda, ulu ʿazāb. [123a][123a][123a][123a]////(1)(1)(1)(1)==== 

8/8/8/8/68686868 

sebķat itsebķat itsebķat itsebķat it----: : : : Geçmek, ilerlemek.  

 Bedürüstí şunlar ki sebķat itdi bizden ki anlar uçmaķlıķdur. [200b][200b][200b][200b]////(8)(8)(8)(8)==== 

21/21/21/21/101101101101 

sebš (Arsebš (Arsebš (Arsebš (Ar....))))::::Cumartesi.  

 On iki sebšüñ üzerine ģükm eyledi. [39a][39a][39a][39a]////(11)(11)(11)(11)==== 2/2/2/2/251251251251 

sebt günisebt günisebt günisebt güni::::    Cumartesi günü.  

Ve ayıtduķ anlara: İvişmeñ sebt güninde balıķ avlamaġa ve balıķ avlamaġı ol 

günde ģelāl görmeñ. [75a][75a][75a][75a]////(11)(11)(11)(11)==== 4/4/4/4/154154154154 

sebze: sebze: sebze: sebze: Sebze.  

Şol Aķŝā ki bereket bıraķduķ anuñ yöresine ŝuy-ile aġaclar-ile sebzeler-ile tā 

ki gösterevüz aña bizüm ķudretimüz nişānelerinden. [173b][173b][173b][173b]////(8)(8)(8)(8)==== 17/117/117/117/1 

secde (Arsecde (Arsecde (Arsecde (Ar....)))): : : : Secde.  

Ve anlar secde iderler dün namāzında. [53b][53b][53b][53b]////(11)(11)(11)(11)==== 3/3/3/3/113113113113    
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secde eylesecde eylesecde eylesecde eyle----::::    Secde etmek.  

 Pes secde eylediler, illā İblís, iʿrāż itdi, ululandı, kendüzin gördive 

kāfirlerden oldı, gizlüsi šaşra geldi. [7b][7b][7b][7b]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====2222/34/34/34/34 

Ķaçan namaza šuran šāyife secde eyleyeler, šāyife-i aĥār gerekdür ki 

arduñuzda šuralar. [71a][71a][71a][71a]////(13)(13)(13)(13)==== 4444////102102102102    

secde itsecde itsecde itsecde it----::::    Secde etmek.  

Ve giceden secde itgil Anıñ-üçün. [341a][341a][341a][341a]////(20)(20)(20)(20)==== 76767676////26262626    

secde ķsecde ķsecde ķsecde ķılılılıl----::::    Secde etmek.  

 Pes secde itdiler illā İblís secde ķılmadı. [177a][177a][177a][177a]////(19)(19)(19)(19)==== 17171717////61616161    

secde ķsecde ķsecde ķsecde ķılmaılmaılmaılmaķdan menķdan menķdan menķdan menʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Secde kılmaktan men etmek.  

Tañrı eyitdi: Ne menʿ itdi seni, secde ķılmaķdan, ben buyurduġum vaķt? 

[104b][104b][104b][104b]////(5)(5)(5)(5)====7777////12121212    

secdeye dasecdeye dasecdeye dasecdeye daʿveʿveʿveʿvet olunt olunt olunt olun----::::    Secdeye davet olunmak.  

Ve anlardan daʿvet olunurlardı secdeye ŝaġlariken. [332a][332a][332a][332a]////(20)(20)(20)(20)==== 68/4268/4268/4268/42-43434343 

secdeye varsecdeye varsecdeye varsecdeye var----::::    Secdeye varmak.  

ʿÜzeyr anı gördi secdeye vardı. [40b][40b][40b][40b]////(20)(20)(20)(20)==== 2/2/2/2/259259259259 

seçseçseçseç----: : : : Seçmek.  

İllā seçmek-içün āĥirete inananı şundan ki āĥiretden gümān içindedür ve 

Tañruñ her nesne üzerine bekcidür. [252b][252b][252b][252b]////(7)(7)(7)(7)==== 34/2134/2134/2134/21 

seçen: seçen: seçen: seçen: Seçen.  

Ve ģaķķı bāšıldan seçen Ķurʾān’uñ āyetleridür. [163a][163a][163a][163a]////(4)(4)(4)(4)==== 15/115/115/115/1 

seçilseçilseçilseçil----: : : : Seçilmek.  

 Taģķíķ žāĥir oldı šoġru yol, egri yoldan seçildi. [40a][40a][40a][40a]////(4)(4)(4)(4)==== 2/2/2/2/256256256256    

Tañrı eyide seçilüñ bu gün iy günāhkārlar yaʿní iy kāfirler müʾminlerden 

ķaçan ki sec-ile yine Tañrı ʿāŝílere eyide ʿahd itmedüm mi size iy ādem 

oġlanları şeyšāna uymañ diyü? [260b][260b][260b][260b]////(3)(3)(3)(3)==== 36/36/36/36/59595959 
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sedd (Arsedd (Arsedd (Arsedd (Ar....)))): : : : Engel duvarı, set.  

Pes baña yardım idüñ ķuvvet-ile ķılayım sizüñle anlaruñ ārasında bir 

muģkem sedd. [186a][186a][186a][186a]////(18)(18)(18)(18)==== 18/9518/9518/9518/95 

sedd yapsedd yapsedd yapsedd yap----::::    Engellemek.  

Ve terk itdük anlaruñ baʿżını ol gün ki sedd yapduķ mevc urur baʿżılar içinde. 

[186b][186b][186b][186b]////(5)(5)(5)(5)==== 18/18/18/18/99999999 

sefāhat (Arsefāhat (Arsefāhat (Arsefāhat (Ar....)))): : : : Düşkünlük, akılsızlık.  

Eyitdi şol bölük ki kāfir oldılar, anuñ ķavminden: Bedürüstí biz seni sefāhat 

içinde görürüz ve taģķíķ biz seni yalancılardan. [108a][108a][108a][108a]////(20)(20)(20)(20)==== 7/7/7/7/66666666 

sefer (Arsefer (Arsefer (Arsefer (Ar....)))): : : : Yolculuk, sefer.  

Pes şol kimse kim sizden ĥasta ola, ya sefer üzerine ola, pes ol ki aded 

yimişdür, Ramażan’dan ŝoñra ķażā itmek gerek. [27a][27a][27a][27a]////(16)(16)(16)(16)==== 2/2/2/2/184184184184 

sefer itsefer itsefer itsefer it----::::    Yolculuk yapmak.  

Olmañuz şunlarcılayın ki kāfir oldılar ve didiler ķardaşlarına vaķtā ki sefer 

itseler yir yüzinde, ya ġazā ķılsalar ölseler: Eger ķatumuzda olalardı, 

ölmezlerdi ve depelenmezlerdi. [57a][57a][57a][57a]////(3)(3)(3)(3)==== 3/3/3/3/156156156156    

sefer itmek istesefer itmek istesefer itmek istesefer itmek iste----: : : : Yolculuk yapmak istemek.  

Ķaçan kim bir ulu yola giresin ve uzaķ sefer itmek isteyesin, evvelā saña 

yoldaş gerek. [2b][2b][2b][2b]////(17)(17)(17)(17)==== 1/1/1/1/6666----7777 

sefer üzerinde bulınsefer üzerinde bulınsefer üzerinde bulınsefer üzerinde bulın----::::    Yolculuk üzere olmak.  

Pes şol ki ĥasta oldı, ya sefer üzerinde bulındı, pes ġayrı günlerden ŝaysun, 

yidügi ķadar dutsun. [27b][27b][27b][27b]////(9)(9)(9)(9)==== 2/2/2/2/185185185185 

sefer üzerine olsefer üzerine olsefer üzerine olsefer üzerine ol----::::    Yolculuk üzere olmak.  

Ve eger ĥasta olursañuz, ya sefer üzerine olursañuz yāĥuź sizden birüñüz 

ģacetden gelse, ya ʿavratlaruñuzla yatsañuz, pes ŝu bulımasañuz, pes ķaŝd 

idüñ arı šopraġa. [78b][78b][78b][78b]////(5)(5)(5)(5)==== 5/5/5/5/6666    
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seferden dönseferden dönseferden dönseferden dön----: : : : Yolculuktan dönmek, seferden dönmek.  

 Ķaçan ki dönesiz anlara seferden Tā ki siz iʿrāż idesiz anlara teʿarużdan. 

[131b][131b][131b][131b]////(16)(16)(16)(16)==== 9/959/959/959/95 

seferden gelseferden gelseferden gelseferden gel----::::    Yolculuktan gelmek, seferden gelmek.  

Ķaçan anlardan yaña dönesiz yaʿní seferden gelesin eyit yā Muģammed ʿöźr 

eylemeñ ki hergiz inanmazuz size. [131b][131b][131b][131b]////(11)(11)(11)(11)==== 9/939/939/939/93 

sefere çısefere çısefere çısefere çıķķķķ----::::    Yolculuğa çıkmak.  

Bunuñ sebeb-i ñüzūli oldur kim, aŝģābdan bir cemāʿat sefere çıķdılar, daĥı 

bunları šumān bürüdi. [18b][18b][18b][18b]////(6)(6)(6)(6)==== 2/2/2/2/115115115115 

sefíh (Arsefíh (Arsefíh (Arsefíh (Ar....)))): : : : Zevk ve eğlenceye düşkün.  

Āgāh ol, yā Muģammed, kim bunlar anlardur kim sefíhlerdür, illā kim 

bilmezler. [4b][4b][4b][4b]////(14)(14)(14)(14)==== 2/2/2/2/13131313    

segirsegirsegirsegir----::::    Koşmak, yürümek.  

 Ve šaġlar bulutlar gibi segirdiser. [307a][307a][307a][307a]////(7)(7)(7)(7)==== 52/52/52/52/10101010    

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím ol yegrek atlar ģaķķ-içün segirdükde 

boġazları ķur ķur ider. [355a][355a][355a][355a]////(12)(12)(12)(12)==== 100/100/100/100/1111-6666 

segirdişsegirdişsegirdişsegirdiş----::::    Koşuşmak.  

Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından ve 

buluşdılar erine ķapu yanında. [150b][150b][150b][150b]////(9)(9)(9)(9)==== 12/12/12/12/25252525 

seģer (Arseģer (Arseģer (Arseģer (Ar....))))::::    Sabahın gün doğmadan önceki zamanı.  

Baʿżılar, Ve’l-Fecri didigile seģer yelinde and içdi didiler. [349b][349b][349b][349b]////(4)(4)(4)(4)==== 89/189/189/189/1 

seģer vaķtiseģer vaķtiseģer vaķtiseģer vaķti: : : : Seher vakti.  

Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine uvacuķ šaş illā Lūš’uñ Ehl-i Beyti’ni 

ki ķurtarduķ anları seģer vaķtinde hemān ʿavreti ķurtulmadı şefķat idübeni 

bizüm ķatumuzdan. [311a[311a[311a[311a]]]]////(10)(10)(10)(10)==== 54/54/54/54/34343434-35353535    

seģer yeliseģer yeliseģer yeliseģer yeli::::    Seher yeli.  
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Baʿżılar, Ve’l-Fecri didigile seģer yelinde and içdi didiler. [349b][349b][349b][349b]////(4)(4)(4)(4)==== 89/189/189/189/1 

seģerlerde istiseģerlerde istiseģerlerde istiseģerlerde istiġfġfġfġfār itār itār itār it----::::    Gün doğmadan Allāh’tan af dilemek.  

 Ve seģerlerde anlar istiġfār iderlerdi. [305b][305b][305b][305b]////(8)(8)(8)(8)==== 51/51/51/51/18181818 

sehel sehel sehel sehel → sehl→ sehl→ sehl→ sehl. . . .  

sehl, sehel (Arsehl, sehel (Arsehl, sehel (Arsehl, sehel (Ar....)))): : : : Az, azıcık, kolay.     

Ve degüldür dünyā dirligi āĥiret ķatında illā sehl nesnedür. [158a][158a][158a][158a]////(18)(18)(18)(18)==== 

13/2613/2613/2613/26 

İy ķavmüm degüldür bu dünyā dirligi illā sehel nesnedür. [275b][275b][275b][275b]////(14)(14)(14)(14)====40404040////39393939    

sehlce irüşsehlce irüşsehlce irüşsehlce irüş----::::    Kolayca erişmek.  

 Eger ve anlara irişürse sehlce ʿuķūbet Tañrıñuñ ʿaźābından. [198a][198a][198a][198a]////(15)(15)(15)(15)==== 

21/21/21/21/46464646    

sehelce gelsehelce gelsehelce gelsehelce gel----::::    Kolayca gelmek.  

 Yunus peyġamberi yudan balıġı ziyāret itmek-içün, ayruķ günde sehelce 

gelürdi. [11b][11b][11b][11b]////(12)(12)(12)(12)==== 2/2/2/2/65656565 

sehv (Arsehv (Arsehv (Arsehv (Ar....)))): : : : Yanlış.  

Bu kez aŝģāb didiler kim: Nice diyelüm kim sözümüzden ĥalel anlanmaya ve 

hiç bir peyġamber ģaķķında sehv itmiş olmayavuz. [21a][21a][21a][21a]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/135135135135 

sehv olsehv olsehv olsehv ol----::::    Yanlış olmak.  

 Eger birinde sehv olsa hemān šamū’ya gider. [351b][351b][351b][351b]////(12)(12)(12)(12)==== 89/1489/1489/1489/14 

seķar: seķar: seķar: seķar: Cehennemi meydana getiren tabakalardan üçüncüsü.     

 Bedürüstí ol Seķar yedi ʿažametlü belālaruñ birisidür. [339a][339a][339a][339a]////(12)(12)(12)(12)==== 74/3274/3274/3274/32-37373737 

seķar tamusseķar tamusseķar tamusseķar tamusıııı::::    Cehennem'i meydana getiren tabakalardan üçüncüsü.     

 Ben tízde anı Seķar šamūsı’na ŝoķarın. [338b][338b][338b][338b]////(17)(17)(17)(17)==== 74/74/74/74/26262626 

seķseķseķseķız: ız: ız: ız: Sekiz, sayı.  

 Ķaçan ki peyġamber ʿaleyhi’s-selām geldi, ol daĥı on seķız ay Ķuds’e ķıldı. 

[22a][22a][22a][22a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/142142142142 
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sekíne, sekínetsekíne, sekínetsekíne, sekínetsekíne, sekínet    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Dinlenme, huzur.  

Yaʿní ol sekíne Tañrıdandur, baķiyya vardur, ol Mūsā’ya inen elvāģuñ 

çürükleridür ve Mūsā’ya gelen mennʿden bir nüki altun. [38a][38a][38a][38a]////(17)(17)(17)(17)==== 2/2/2/2/248248248248    

Andan ŝoñra indürdi Allāh Sekínet’i Rasūli üzerine ve müʾminler üzerine ve 

indürdi leşkerlerüñ görmedüñüz anı anlar biş biñ firişte var-ıdı. [125b][125b][125b][125b]////(6)(6)(6)(6)==== 

9/259/259/259/25 

sekínet sekínet sekínet sekínet → sekíne→ sekíne→ sekíne→ sekíne. . . .     

sekitsekitsekitsekit----: : : : Reddetmek.  

 Dāvud’ı sekitdiler. [39a][39a][39a][39a]////(2)(2)(2)(2)==== 2/2/2/2/250250250250 

sekiz: sekiz: sekiz: sekiz: Sekiz, sayı.  

Ve indürdi sizüñ-içün šavārlardan sekiz ki ciftlerdür. [269a][269a][269a][269a]////(3)(3)(3)(3)==== 39/639/639/639/6 

seksen: seksen: seksen: seksen: Seksen.  

Ribā mālın yiyenüñ üzerine seksene yaķın günāh ķapusı açukdur didi. 

[43b][43b][43b][43b]////(2)(2)(2)(2)==== 2/2/2/2/275275275275 

seksen aseksen aseksen aseksen aġac urġac urġac urġac ur----::::    Seksen ağaç vurmak.  

Andan ŝoñra getürmediler dört šanuġı uruñ anlara seksen aġacı ve ķabūl 

itmeñ anlaruñ šanuķlıġın hergiz ve anlar fāsıķlardur meger şunlar ki tevbe 

ķıldılar ol ķaźifden ŝoñra ve eyü ʿamel işlediler. [210b][210b][210b][210b]////(5)(5)(5)(5)==== 24/424/424/424/4 

sel: sel: sel: sel: Sel.  

Pes götürdi sel köpügi ki ŝu üzerine ķalķupdur. [157b][157b][157b][157b]////(11)(11)(11)(11)==== 13/1713/1713/1713/17 

selām (Arselām (Arselām (Arselām (Ar....)))): : : : Selam.  

Anlaruñ-içündür beşāret dünyā dirliginde ölüm deminde firişteler beşāret 

iderler ve āĥiretde ferişteler selām iderler. [139a][139a][139a][139a]////(12)(12)(12)(12)==== 10/6310/6310/6310/63 

selām diselām diselām diselām di----::::    Selam vermek.  

Tañrı eydür Pes gec anlardan ve selām di yaʿní bir sözi di ki ķurtulasın anuñ 

ule anlaruñ şerrinden ŝoñra bilāler ki yine ŝataşdılar. [290b][290b][290b][290b]////(7)(7)(7)(7)==== 43/43/43/43/89898989    
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selām eriselām eriselām eriselām erişdürşdürşdürşdür----::::    Selam eriştirmek.  

 Ve ammā eger Aŝģāb-ı Yemín’den olacaķ olursa üken pes selām saña 

Aŝģāb-ı Yemín’den aña selām erişdüreler andan öñdin geçen ķardeşlerinden. 

[315b][315b][315b][315b]////(2)(2)(2)(2)==== 56/9056/9056/9056/90-91919191 

selām virselām virselām virselām vir----::::    Selam vermek.  

Pes ķaçan ki giresiz evlere pes selām virüñ nefslerüñüz üzerine emān 

yöninden ki Tañrıdandur ki mübārekdür pākdür. [214a][214a][214a][214a]////(15)(15)(15)(15)==== 24/6124/6124/6124/61 

selām virlilselām virlilselām virlilselām virlil----: : : : Selam verilmek.  

 Selām virile anlara raģím Tañrıdan. [260b][260b][260b][260b]////(2)(2)(2)(2)==== 36/36/36/36/58585858    

Ve ķaçan ki selām virilseñüz bir selām-ile, pes selāmı aluñ andan daĥı eyü-y-

ile, ya virdügi gibi ķaytaruñ. [69a][69a][69a][69a]////(17)(17)(17)(17)==== 4/4/4/4/86868686 

selāmlarselāmlarselāmlarselāmların alın alın alın al----::::    Selamlarını almak.  

 İbrāhím ʿaleyhi’s-selām selāmların aldı. [305b][305b][305b][305b]////(18)(18)(18)(18)==== 51/2551/2551/2551/25 

selāmet (Arselāmet (Arselāmet (Arselāmet (Ar....)))): : : : Emin olma, eminlik.  

Ķulaġuzlar anuñ-ıla Allāh, şunı ki anuñ rıżāsına uydı, selāmet yollarına. 

[79b][79b][79b][79b]////(14)(14)(14)(14)==== 5/5/5/5/16161616 

selāmetlselāmetlselāmetlselāmetlııııķ: ķ: ķ: ķ: Selamet, emin olma, eminlik.  

Anlaruñ-içün selāmetlıķ evi vardur anlaruñ Tañrısı ķatında. [100a][100a][100a][100a]////(15)(15)(15)(15)==== 

6/6/6/6/127127127127 

Biz eyütdüķ: İy od ŝovuķ ve selāmetlıķ ol İbrāhím’e ziyān ider ŝovuķ olma. 

[199a][199a][199a][199a]////(9)(9)(9)(9)==== 21/21/21/21/69696969 

selb (Arselb (Arselb (Arselb (Ar....)))): : : : Ret, kaldırma, silme.  

Eyit yā Muģammed’ ki niyāz idüñ şunlara ki šaparduñuz Tañrıdan ġayrı ki 

mālik olmazlar bir źerre ķadarına göklerde ve ne yerde ve yoķdur anlaruñ ol 

ikisinde híc ortaķlıġı ve yoķdur Tañrıya anlardan bir yardımcı híc bir nesneyi 

yaratmaķda ve şefāʿat fāyide itmez anuñ ķatında meger şunuñ-içün ki estūr 
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virdi Tañrı aña tā şol vaķt ki ķorķu anlaruñ göñlinden selb oluna. 

[252b][252b][252b][252b]////(14)(14)(14)(14)==== 34/34/34/34/23232323 

selím (Arselím (Arselím (Arselím (Ar....)))): : : : Sağlam, kusursuz.  

 İy Tañrım baña Peyġāmberlıķ baġışla ve beni Peyġāmberlere ķavuşdur ve 

baña śenā ider dil vir ŝoñra gelenlere ve beni Cennet-i Naʿím mírāś 

yiyenlerden ķıl ve yarlıġa atamı ki bedürüstí ol azmışlardan oldı ve rüsvāy 

eyleme beni ķıyāmet güninde ol günde ki fāyide itmez māl ve ne oġullar illā 

şol fāyide ider ki gele Tañrıya selím göñülile. [220b][220b][220b][220b]////(20)(20)(20)(20)==== 26/26/26/26/89898989 

selindi:selindi:selindi:selindi:    Sel suyunun bıraktığı çör çöp.  

Pes selindi gibi ķılduķ ki geldi geçdi ırāġ olmaķ helāk olmaķ yaraşur žālim 

ķavmlere. [207b][207b][207b][207b]////(3)(3)(3)(3)====23/4123/4123/4123/41 

selsebíl (Arselsebíl (Arselsebíl (Arselsebíl (Ar....))))::::    Cennetteki bir çeşmenin adı.  

 Bıñar vardur anda ki Selsebíl diyü ad virilür. [341a][341a][341a][341a]////(8)(8)(8)(8)==== 76/76/76/76/18181818 

selvā (Arselvā (Arselvā (Arselvā (Ar....)))): : : : Bıldırcına benzer bir kuş.  

Nil’i yarmaķ gibi, düşmanlarını helāk itmek gibi, menn ü selvā gibi. 

[31b][31b][31b][31b]////(9)(9)(9)(9)==== 2/2/2/2/211211211211 

selvayı indürselvayı indürselvayı indürselvayı indür----: : : : Selvayı indirmek.  

Ve indürdük üzerlerine selvayı. [114b][114b][114b][114b]////(11(11(11(11-12)12)12)12)==== 7/7/7/7/160160160160 

semsemsemsemʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : İşitme, dinleme.  

Ol oldur ki, şeyātín istirāk semʿ iderlerdi. [16b][16b][16b][16b]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/102102102102 

semāvāt (Arsemāvāt (Arsemāvāt (Arsemāvāt (Ar....)))): : : : Gökler.  

Yaradıcıdur ʿacāyibātı semāvātı ve arżın göklerüñ yirlerüñ ʿacāiblerini. 

[98a][98a][98a][98a]////(17)(17)(17)(17)==== 6/6/6/6/101101101101    

semender (Arsemender (Arsemender (Arsemender (Ar....)))): : : : Ateşte yaşayan bi masal hayvanı, kuş.  

Semender öñlerine gelmedi. [177a][177a][177a][177a]////(16)(16)(16)(16)==== 17/6017/6017/6017/60 

semsemsemsemʿi (Arʿi (Arʿi (Arʿi (Ar....)))): : : : İşiten, işitme kuvveti olan.  
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 Eyit yā Muģammed ki kim rızķ virür size gökden ve yirden ya kim yaradur 

sizüñ-içün semʿi ve baŝarı yaʿní ķulaġı ve gözi ve kim çıķarur diriʾi ölüden ve 

kim çıķarur ölüyi diriden ve kim tedbír ider işleri? [137a][137a][137a][137a]////(15)(15)(15)(15)==== 10/10/10/10/31313131 

semirtsemirtsemirtsemirt----: : : : Şişmanlatmak.  

Semirtmez ve açlıġı defʿ itmez. [349a][349a][349a][349a]////(2)(2)(2)(2)==== 88/88/88/88/7777 

semiz, semüz semiz, semüz semiz, semüz semiz, semüz Besili, semiz.  

Ve şol ki ululadı Tañrınuñ buyruġını büyügin semizin ögürütleyüp bedürüstí 

ol göñüller taķvāsındandur. [203a][203a][203a][203a]////(12)(12)(12)(12)==== 22/3222/3222/3222/32 

Ve pādişāh eyitdi: Bedürüstí ben görürüm düşümde ki yedi semüz ŝıġır ki yir 

anları yidi āruķ ŝıġrı. [152a][152a][152a][152a]////(6)(6)(6)(6)==== 12/12/12/12/43434343    

semūm (Arsemūm (Arsemūm (Arsemūm (Ar....)))): : : : Şiddetli azap.  

Ve ŝaķladı bizi Semūm ʿAźābı’ndan. [307b][307b][307b][307b]////(8)(8)(8)(8)==== 52/2752/2752/2752/27 

sesesesemūm odmūm odmūm odmūm odıııı::::    Azap ateşi.  

 Ve cinníleri yaratduķ ādemden öñ semūm odından ki tütüni olmaz. 

[163b][163b][163b][163b]////(16)(16)(16)(16)==== 15/15/15/15/27272727 

semüz semüz semüz semüz → semiz→ semiz→ semiz→ semiz. . . .     

sen, sin: sen, sin: sen, sin: sen, sin: 2222. Teklik şahıs zamiri, sen.  

Pes didi: İy Perverdigārum bedürüstí benüm olġum benüm ehlümdindür ve 

senüñ vaʿdüñ ĥūd Gerçekdür ve sen ģükm idenlerüñ ʿādilraġısın. 

[144b][144b][144b][144b]////(11)(11)(11)(11)==== 11/4511/4511/4511/45 

Bedürüstí şunlar ki beyʿat iderler senüñle el düşüp Sini Peyġāmberlıġa ķabūl 

itmege Muġaylān Aġacı dibinde yedi biñ beş yüz kişiy-idi. [300a][300a][300a][300a]////(10)(10)(10)(10)==== 

48/48/48/48/10101010 

śenā (Arśenā (Arśenā (Arśenā (Ar....)))): : : : Övme.  

Ve eyitdiler: senā ol pādişāha ki ķulaġuzladı bizi işbu saʿādete ve biz 

ķulaġuzlanur degüldük, eger Tañrı bizi ķulaġuzlamaya-y-dı. [106b][106b][106b][106b]////(13)(13)(13)(13)==== 
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7/7/7/7/43434343 

śenā itśenā itśenā itśenā it----::::    Övmek.  

Tañrınuñdur şol ki göklerde ve yerdedür bedürüstí ol Ġaní pādişāhdur ki híç 

bir vech-ile iģtiyācı yoķ Ģamíd’dür ki küllí mevcūdāt aña śenā iderler. 

[243a][243a][243a][243a]////(13)(13)(13)(13)==== 31/31/31/31/26262626 

śenāyśenāyśenāyśenāyı ı ı ı ve duve duve duve duʿʿʿʿāāāāʾi ʾi ʾi ʾi ķoķoķoķo----: : : : Övgüyü ve duayı etmek.  

 Ve ķoduķ śenāyı ve duʿāʾi anuñ üzerine ŝoñra gelenlere. [264a][264a][264a][264a]////(18)(18)(18)(18)==== 37/37/37/37/129129129129 

śenālariśenālariśenālariśenālari----le tesbíle tesbíle tesbíle tesbíģ itģ itģ itģ it----: : : : Övgüleriyle tespih etmek.  

 Ne ĥūbdur ímān ehlinüñ ecri! Ve göresin ki ferişteler bürümişlerdür ʿarş’uñ 

çevre yanını kendüleri yaradana tesbíģ iderler śenālarile. [273a][273a][273a][273a]////(20)(20)(20)(20)==== 39/39/39/39/75757575 

sepet: sepet: sepet: sepet: Sepet.  

 Kimin yedi, kimin bir sepede ķoydı. [40b][40b][40b][40b]////(8)(8)(8)(8)==== 2/2/2/2/259259259259 

śerā (Arśerā (Arśerā (Arśerā (Ar....)))): : : : Toprak.  

Ve şol ki ikisinüñ arasında ve şol ki Śerā altındadur. [191a][191a][191a][191a]////(15)(15)(15)(15)==== 20/620/620/620/6 

Śerā ol balçıķdur ki ini biş yüz yıllıķ yoldur. [191a][191a][191a][191a]////(15)(15)(15)(15)==== 20/620/620/620/6 

serāy (Arserāy (Arserāy (Arserāy (Ar....)))): : : : Saray.  

Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden erişmez bize ol 

serāyda hergiz teʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan ģāŝıl olur. 

[257b][257b][257b][257b]////(8)(8)(8)(8)==== 35/35/35/35/35353535 

serdāb (Farserdāb (Farserdāb (Farserdāb (Far....)))): : : : Çok sıcak günlerde basrınılna derin ve yeraltı odası.  

 Ve Allāh eyledi siziñ-içün šaġlardan evler maġāralar gibi, ser-dāblar gibi. 

[170b][170b][170b][170b]////(3)(3)(3)(3)==== 16/8116/8116/8116/81 

serencām (Farserencām (Farserencām (Farserencām (Far....)))): : : : Bir işin sonu.  

Vefā her nesnede ki meşrūʿola ĥayrludur ve yegrekdür serencām yöninden. 

[175b][175b][175b][175b]////(12)(12)(12)(12)==== 17/3517/3517/3517/35 

serserserser----gerdān (Fargerdān (Fargerdān (Fargerdān (Far....)))): : : : Şaşkın, perişan.  
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Ve sen beslenesin benüm nažarum üzerine ol vaķt ki varurdı ķızķardaşuñ 

Firʿavn’uñ ĥalķı senüñ işüñde ser-gerdān olıcaķ. [192a][192a][192a][192a]////(5)(5)(5)(5)==== 20/20/20/20/40404040 

serserserser----gerdān itgerdān itgerdān itgerdān it----::::    Perişan etmek.  

 Pes anları ser-gerdān ider. [198a][198a][198a][198a]////(1)(1)(1)(1)==== 21/4021/4021/4021/40 

serserserser----ĥĥĥĥoş (Faroş (Faroş (Faroş (Far....))))::::Sarhoş.  

 Ģāl bu ki ser-ĥūş degüller. [201a][201a][201a][201a]////(16)(16)(16)(16)==== 22/222/222/222/2 

serserserser----ĥĥĥĥoşlıoşlıoşlıoşlıķ:ķ:ķ:ķ:Sarhoşluk.  

Ve geldi ölüm ser-ĥoşlıġı ģaķķ-ile ya seʿādet-ile ya şeķāvetile. [304a][304a][304a][304a]////(16)(16)(16)(16)==== 

50/50/50/50/19191919 

serserserser----keş (Farkeş (Farkeş (Farkeş (Far....)))): : : : Dikbaşlı, inatçı.  

Sen dilemezsin illā ser-keş olmaķ dilersin yiryüzinde ve dilemezsin ki ıŝlāģ 

idenlerden olasın. [229b][229b][229b][229b]////(20)(20)(20)(20)==== 28/1928/1928/1928/19 

serserserser----keş itkeş itkeş itkeş it----::::    İnatçı etmek.  

 Ve beni ser-keş itmedi. [188a][188a][188a][188a]////(19(19(19(19-20)20)20)20)==== 19/3219/3219/3219/32 

ser ser ser ser ––––    keş olkeş olkeş olkeş ol----::::    İnatçı olmak.  

Sen dilemezsin illā ser-keş olmaķ dilersin yiryüzinde ve dilemezsin ki ıŝlāģ 

idenlerden olasın. [229b][229b][229b][229b]////((((20202020))))==== 28/1928/1928/1928/19 

serkeşlik: serkeşlik: serkeşlik: serkeşlik: Dikbaşlılık, inatçılık.  

Pes ululandılar, serkeşlik itdiler ímāndan ve günāhkār šāyife oldılar. 

[112a][112a][112a][112a]////(11)(11)(11)(11)==== 7/7/7/7/133133133133 

serserserser----keşlik idicikeşlik idicikeşlik idicikeşlik idici: : : : İnatçılık yapan.  

Eyle mühr urur Allāhü Teʿālā her ululanup ser-keşlik idicilerüñ göñli üzerine. 

[275b][275b][275b][275b]////(7)(7)(7)(7)==== 40/3540/3540/3540/35 

serserserser----keşlik itkeşlik itkeşlik itkeşlik it----::::    İnatçılık yapmak.  

Pes ʿıvaż olursız ĥor idici ʿaźābı nā-ģaķķ yere yer yüzinden ser-keşlik 

itdügüñüzçün ve fāsıķlar olduġuñuzçün. [296a][296a][296a][296a]////(4(4(4(4-5)5)5)5)==== 46/246/246/246/20000 
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serserserser----māye (Farmāye (Farmāye (Farmāye (Far....)))): : : : Sermaye.  

Ve gizlediler Yūsuf’ı tā ki ŝatalar ve anı ser-māye idineler. [150a][150a][150a][150a]////(13)(13)(13)(13)==== 

12/1912/1912/1912/19 

Buldılar ki ser-māyeleri dönderilmiş anlara. [153a][153a][153a][153a]////(20)(20)(20)(20)==== 12/6512/6512/6512/65 

server (Arserver (Arserver (Arserver (Ar....)))): : : : Başkan, reis.  

Cān oġlanlarını, ʿazāzi’l server olup ŝıdķdan ŝoñra: Bedürüstí ben idiciyem 

yaʿní yaradıcıyam yir yüzinde, sizden ŝoñra bir šāyife getürürin. [7a][7a][7a][7a]////(17)(17)(17)(17)==== 

2/2/2/2/30303030 

settār (Arsettār (Arsettār (Arsettār (Ar....))))::::    Örten, Allāh.  

Ve eger fażlı ve raģmeti olmayaydı Tañrınuñ sizüñ üzerüñüze yalan 

gerçekden seçileydi lākin settārdur ķullarınuñ ʿaybın örter ve taģķíķ Tañrı 

ķulları’nuñ tevbesini ķabūl idicidür ve günāha tevbey-ile dermān idicidür. 

[210b][210b][210b][210b]////(18)(18)(18)(18)==== 24/24/24/24/10101010    

sevsevsevsev----: : : : Sevmek.  

 Zírā Mūsā’ı ʿaleyhi’s-selām her ki gördi cān-ile sevdi. [192a][192a][192a][192a]////(3)(3)(3)(3)==== 20/3920/3920/3920/39 

Sever mi sizden birüñüz ki yeye ķardaşınuñ etini öldürdügi ģālde? 

[303a][303a][303a][303a]////(11)(11)(11)(11)==== 49/1249/1249/1249/12 

şol ki dínden döne sizden, tíz ola ki Tañrı getüre bir šāyifeyi ki Tañrı anları 

sever, anlar Tañrıyı sever. [83b][83b][83b][83b]////(12)(12)(12)(12)==== 5/5/5/5/54545454 

Sizden baʿżı şoldur ki dünyā sever ve sizden baʿżı şoldur ki āĥiret sever. 

[56a][56a][56a][56a]////(16(16(16(16----17)17)17)17)==== 3/3/3/3/152152152152 

seseseseveveveve----šuršuršuršur----::::    Sevmek.  

Ve mālını virdi Allāh ʿışkına, yāĥuź mālını virdi, seve-šururken, ķarābet 

eyelerine ķavimlerine, yetímlere ve miskinlere ve yolcılara ve dilencilere ve 

māla kesilenlere, ķul-iken ya ķaravāş-iken. [26a][26a][26a][26a]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/177177177177    

śevāb (Arśevāb (Arśevāb (Arśevāb (Ar....))))::::    Karşılık, mükafat.  
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Bedürüstí anlaruñ-içün ulu śevāb vardur. [174a][174a][174a][174a]////(14)(14)(14)(14)==== 17/917/917/917/9-10101010 

śevāb virśevāb virśevāb virśevāb vir----::::    Sevap vermek.  

Eger mušíʿ olursañuz Tañrı size ĥūb śevāb vire. [300b][300b][300b][300b]////(16)(16)(16)(16)==== 48/1648/1648/1648/16 

śevāb viriciśevāb viriciśevāb viriciśevāb virici::::    Sevap veren.  

Bedürüstí ol Tañrı örtücidür ve az ʿamele çoķ śevāb viricidür. [257a][257a][257a][257a]////(17)(17)(17)(17)==== 

35/3035/3035/3035/30 

śevābdan müstaśevābdan müstaśevābdan müstaśevābdan müstaġní olġní olġní olġní ol----::::    Mükafattan  

Ammā şol ki gündüzin görmekile śevābdan müstaġní ola ve senüñ Dinüñden 

fāriġ ola. [344b][344b][344b][344b]////((((7777))))==== 80/80/80/80/5555 

sevad (Arsevad (Arsevad (Arsevad (Ar....)))): : : : Karalık, siyahlık.  

Geldi peyġambere didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebessüm idüp eyitdi: Ol 

sevad leyldür, beyān-ı nehārdur didi. [28a][28a][28a][28a]////(17)(17)(17)(17)==== 2/2/2/2/187187187187 

sevdürsevdürsevdürsevdür----::::Sevdürmek.  

Eger mušíʿ olursa size size ekśer işlerde helāk olurduñuz illā kim Allāh 

sevdürdi size ímānı ve bezedi göñlüñüz içinde. [302b][302b][302b][302b]////(12)(12)(12)(12)==== 49/749/749/749/7 

sevgü:sevgü:sevgü:sevgü:    Sevgi.  

 Baraķdum senüñ üzerüñe sevgüyi bendindür bu ĥıšābdur Mūsā’ya. 

[192a][192a][192a][192a]////(3)(3)(3)(3)==== 20/3920/3920/3920/39 

sevgülü: sevgülü: sevgülü: sevgülü: Sevgili, sevimli.  

 Bedürüstí benüm Tañrım esirgeyicidür ve sevgülüdür. [147b][147b][147b][147b]////(4)(4)(4)(4)==== 11/9011/9011/9011/90 

sevgülüraķ, sevgülürek: sevgülüraķ, sevgülürek: sevgülüraķ, sevgülürek: sevgülüraķ, sevgülürek: Daha sevgili ((((olan)))), daha sevimli ((((olan)))).  

Eyitdi: İy benüm Tañrum baña zindān sevgülüraķdur şundan ki beni daʿvet 

iderler aña ve eger döndermezseñ benden anlaruñ mekrlerini meyli derem 

anlara ve cāhillerden oluram. [151a][151a][151a][151a]////(14)(14)(14)(14)==== 12/12/12/12/33333333    

Vaķtā ki didiler Yūsuf ve ķardaşı sevgülürekdür ātāmuza bizden ve biz bir 

bölügüz. [149b][149b][149b][149b]////(7)(7)(7)(7)==== 11112/82/82/82/8 
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sevgülürek sevgülürek sevgülürek sevgülürek → sevgülüra→ sevgülüra→ sevgülüra→ sevgülüraķķķķ. . . .     

sevinsevinsevinsevin----: : : : Sevinmek.  

 Bu āyet geldükde şeyšān sevindi, zírā ki şeydindür. [114a][114a][114a][114a]////(8)(8)(8)(8)==== 7/7/7/7/156156156156 

Tañrı ol Tañrıdur ki gezdürür sizi ķuruda ve deñizde tā vaķtā ki gemilerde 

olduñuz ve yüri diler ol gemiler anlaruñla yumşaķ yil-ile ve sevindiler yilile. 

[136b][136b][136b][136b]////(5)(5)(5)(5)==== 10/10/10/10/22222222    

Vaķtā ki didi aña ķavmi Bení İsrāʾí’den: Sevinme māl oķlıġ-ıla. [233b][233b][233b][233b]////(10)(10)(10)(10)==== 

28/7628/7628/7628/76 

Tā ģayıfsınmayasız sizden fevt olan nesne üzerine ve sevinmeyesiz şuña ki 

virdi size. [317a][317a][317a][317a]////(21)(21)(21)(21)==== 57/57/57/57/23232323 

sevindürsevindürsevindürsevindür----: : : : Sevindirmek.  

 Didi ki: Bedürüstí Allāh dir ki: Ŝıġır ŝarudur ģadden geçe anuñ rengi, 

sevindürür baķanları. [12a][12a][12a][12a]////(11)(11)(11)(11)==== 2/2/2/2/69696969 

sevinmek: sevinmek: sevinmek: sevinmek: Sevinme.  

Ādem melūl olsa revān ardıncadur sevinmek. [353b][353b][353b][353b]////(8)(8)(8)(8)==== 94/94/94/94/6666 

sevişsevişsevişseviş----: : : : Karşılıklı sevinmek.  

 Bulmazsın şol ķavmi ki ímān getürdiler Tañrıya ve ķıyāmet güninde ki anlar 

sevişeler şunuñla ki ʿadāvet eyledi Tañrıʾ-ile ve Rasūliy-ile ya ķardaşları ya 

ķavmleri daĥı olursa. [320a][320a][320a][320a]////(3)(3)(3)(3)==== 58/58/58/58/22222222 

sevişmek: sevişmek: sevişmek: sevişmek: Karşılıklı sevinme.  

Ve üzüldi anlaruñla olan andlar ve ʿahdler, sevişmekler, gelüp gitmekler. 

[25a][25a][25a][25a]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/166166166166 

sevmeg sevmeg sevmeg sevmeg → sevmek→ sevmek→ sevmek→ sevmek. . . .     

sevmek: sevmek: sevmek: sevmek: Sevme.  

 Ve şunlar ki ímān getürdiler, artuġraķdur Tañrıyı sevmekde. [24b][24b][24b][24b]////(21)(21)(21)(21)==== 

2/2/2/2/165165165165    
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Ve siziñ-içün ķulaķlar eyledi işitmege ve gözler eyledi görmege ve göñüller 

eyledi meyl itmege ve sevmege ola kim şükr idesiz. [170a][170a][170a][170a]////(14)(14)(14)(14)==== 16/7816/7816/7816/78 

sevmeyen: sevmeyen: sevmeyen: sevmeyen: Sevmeyen.  

 Lūš eytitdi: Bedürüstí ben sizüñ işiñüzi sevmeyenlerdenem. [222b][222b][222b][222b]////(11)(11)(11)(11)==== 

26/26/26/26/168168168168 

sevü: sevü: sevü: sevü: Sevgi, aşk.  

 Ve ʿažametlü Kelām virdük sevü gözin bıraķma. [165a][165a][165a][165a]////(18)(18)(18)(18)==== 15/15/15/15/88888888 

seyf (Arseyf (Arseyf (Arseyf (Ar....)))): : : : Kılıç.  

 Bu āyet mensūĥdur āyet-i seyf’ile. [290b][290b][290b][290b]////(8)(8)(8)(8)==== 43/8943/8943/8943/89 

seyír:seyír:seyír:seyír:    Seyr.  

Ve eger şeyšān anları ʿaźāb-i Seʿír’e daʿvet iderse daĥı. [243a][243a][243a][243a]////(3)(3)(3)(3)==== 31/2131/2131/2131/21 

seyl (Arseyl (Arseyl (Arseyl (Ar....)))): : : : Sel.  

 Pes yüz çevürdiler şükr itmekden Pes biz daĥı gönderdük anlaruñ üzerine 

dönmez seyl kim şehirlerini ĥarāb itdi ve degiştürdük iki bostānlarını iki 

bostānlara ki ĥamš yemişlülerdür ve yılġun aġaclulardur ve sehelce Sidr kenār 

aġacı’dur azacuķ. [252a][252a][252a][252a]////(11)(11)(11)(11)==== 34/34/34/34/16161616 

seyr (Arseyr (Arseyr (Arseyr (Ar....)))): : : : Gezme, gezinme.  

 Eyit, yā Muhammed, ki: Seyr eyleñ yir yüzinde andan ŝoñra nažar ķıluñ, 

ʿibret gözi-le görüñ, nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ. [91a][91a][91a][91a]////(8)(8)(8)(8)==== 6/6/6/6/11111111    

seyr eyleseyr eyleseyr eyleseyr eyle----::::    İzlemek.  

Vaķtā ki ödedi Mūsā müddeti ve seyr eyledi ĥātunı Ŝāfūrāʾ-ile gördi šūr 

cānibinden bir odı. [230b][230b][230b][230b]////(6)(6)(6)(6)==== 28/28/28/28/29292929 

seyr idiciseyr idiciseyr idiciseyr idici::::    Gezen, yürüyen.  

Ve ģelāl oldı size, deñiz avı ve yinüri size metāʿ olmaġ-içün ve seyr idicilere 

seferlerde. [87b][87b][87b][87b]////(4)(4)(4)(4)==== 5/5/5/5/96969696 

seyr itseyr itseyr itseyr it----::::    Gezmek, yürümek.  
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Seyr itmediler mi yer yüzinde tā göreler nice oldı serencāmı şunlaruñ ki 

bunlardan öñdinidi? [297b][297b][297b][297b]////(17)(17)(17)(17)==== 47/47/47/47/10101010 

seyyāre (Arseyyāre (Arseyyāre (Arseyyāre (Ar....)))): : : : Gezegen, kafile.  

And içeremgündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, Merríĥ, Zühre, 

ʿUšārid’dür. [345a][345a][345a][345a]////(20)(20)(20)(20)==== 81/81/81/81/15151515-16161616 

seyyiseyyiseyyiseyyiʿʿʿʿāt (Arāt (Arāt (Arāt (Ar....)))): : : : Fenalıklar, kötülükler.  

Bedürüstí ol pādişāhlar pādişāhı oldur kim tevbe ķabūl idicidür ve ķullaruñ 

seyyiʿātine baķmayup anlaruñ rızķın viricidür. [8a][8a][8a][8a]////(12)(12)(12)(12)==== 2/2/2/2/37373737 

sezā sezā sezā sezā ––––    vār (Farvār (Farvār (Farvār (Far....)))): : : : Münasip, uygun.  

 Muģtāc degüldür ímānuñuza šāʿatüñüze ģamde sezā-vārdur. [160a][160a][160a][160a]////(10)(10)(10)(10)==== 

14/814/814/814/8 

sezsezsezsez----: : : : Sezmek, anlamak.  

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(14)(14)(14)(14)==== 2/2/2/2/102102102102    

ŝŝŝŝıııı----: : : : Kırmak, bozmak.  

Pes muģkem baġlañ! ya azād itmeklikdür andan ŝoñraya dutsaġıle 

degişmekdür tā şuña degin ki ceng bütlerini ŝıya. [297b][297b][297b][297b]////(6)(6)(6)(6)==== 47/447/447/447/4 

Ve Tañrı ġafūrdur, şunlara ki andların ŝısalar keffāretin virürler, ģalímdür, 

ķaçan ki, ķullar and derdi-le mübtelā olsalar, dermān buyurur aña, keffāret 

virmeg-ile. [34a][34a][34a][34a]////(19)(19)(19)(19)==== 2/2/2/2/225225225225    

Sicíl oldur ki uvaķ šaşı ŝıyalar, daĥı balıġıla yoġuralar ve encekler ideler. 

[356[356[356[356b]b]b]b]////(4)(4)(4)(4)==== 105/3105/3105/3105/3-5555 

sıbš (Arsıbš (Arsıbš (Arsıbš (Ar....)))): : : : Torun.  

 Taģķíķ bildi her sıbš, içecek yirini. [114b][114b][114b][114b]////(10)(10)(10)(10)==== 7/7/7/7/160160160160 

ŝŝŝŝııııçraçraçraçra----: : : : Sıçramak.  
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 Unutdılar balıķlarını ki Yūşaʿāb-dest alurken ŝu ŝıçradı aña. [184b][184b][184b][184b]////(13)(13)(13)(13)==== 

18/6118/6118/6118/61 

ŝŝŝŝııııdddd----::::    Kırmak.  

Ceng itmez misiz bir šāyife y-ile ki andların ŝıdılar ve ķaŝd itdiler Rasūli 

çıķarmaġa? [124b][124b][124b][124b]////(6)(6)(6)(6)==== 9/9/9/9/13131313 

ŝŝŝŝııııddıddıddıddıķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Doğru, sözünün eri.  

Maʿnísi şunlaruñ yolına ķulaġuzla kim anlara inʿām itdüñ; peyġamberler, 

ŝıddıķlar, ķana bulaşmış şehídler, ʿışk odına yanmış velíler, ʿāşıķlar gibi 

dimek olur. [2[2[2[2b]b]b]b]////(20)(20)(20)(20)==== 1/1/1/1/6666----7777 

ŝŝŝŝııııdk (Ardk (Ardk (Ardk (Ar....)))): : : : Doğruluk.  

Ve tamām oldı senüñ Tañrınuñ kelimesi ŝıdk ve ʿadl-ıla. [99a][99a][99a][99a]////(21)(21)(21)(21)==== 6/6/6/6/115115115115    

ŝŝŝŝııııfat (Arfat (Arfat (Arfat (Ar....)))): : : : Vasıf, sıfat, nitelik.  

 İşbu ŝıfatdan ŝoñra girindüye yaʿní veled-i zināya. [331b][331b][331b][331b]////(6)(6)(6)(6)==== 68/1068/1068/1068/10-14141414 

Ŝıfatı ol uçmaġuñ ki vaʿde olunmışdur mütteķílere. [159a][159a][159a][159a]////(3)(3)(3)(3)==== 13/13/13/13/35353535 

Yehūd didiler ki: Mūsā’-ile Muģammed’iki cāźūlardur ki yardımlaşdılar bunı 

şol vaķt didiler ki Tevrāt’da Muģammed’üñ ŝıfatı vardur dinildi ve eyitdiler: 

taģķíķ biz her birine münkirlerüz didiler. [232a][232a][232a][232a]////(3)(3)(3)(3)==== 28/4828/4828/4828/48 

Murād bundan, Muģammed’üñ ʿaleyhi’s-selām ŝıfatın söyleyüp 

gizlememekdür. [13b][13b][13b][13b]////(14)(14)(14)(14)====2222////83838383    

ŝŝŝŝııııfatlu: fatlu: fatlu: fatlu: Vasıflı, nitelikli.  

 Ol Kāʿbe bu ŝıfatlu olduġı tā bilesiz ki, Allāh bilür şunı ki göklerdedür ve 

şunı kii yirdedür. [87b][87b][87b][87b]////(9)(9)(9)(9)==== 5/5/5/5/97979797    

ŝŝŝŝııııġġġġ----: : : : Sığmak.  

 Şol ķadar artdı Medíne yazılarına ŝıġmaz oldı. [130a][130a][130a][130a]////(16)(16)(16)(16)==== 9/759/759/759/75 

ŝŝŝŝııııġġġġmaz olmaz olmaz olmaz ol----::::    Sığmaz olmak.  

 Tañrı anuñ ķoyunın şol ķadar arturdı ki Medíne zuķāķına ŝıġmaz oldı. 
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[130a][130a][130a][130a]////(15)(15)(15)(15)==== 9/759/759/759/75 

ŝŝŝŝııııġġġġaaaa----: : : : Sıvamak, meshetmek.  

 Ādem’üñ bilin ŝıġadı, andan ervāh döküldi. [115b][115b][115b][115b]////(19)(19)(19)(19)==== 7/7/7/7/171717173333 

Bunlaruñ keśreti şol ķadar-ıdı kim on iki fersaĥ yire ancaķ ŝıġardı. 

[10a][10a][10a][10a]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/57575757 

ŝŝŝŝııııġġġġıııınnnn----, , , , ŝŝŝŝııııġun:ġun:ġun:ġun:Sığınmak.  

 Ve eger saña iderse bir fitne pes ŝıġın Tañrıya bedürüstí ol işidici ve 

bilicidür. [280b][280b][280b][280b]////(3)(3)(3)(3)==== 41/41/41/41/36363636    

Cin menfaʿat dutduġı oldur ki, ādem bize ŝıġındı diyü aralarında 

faĥurlanurdı. [100b][100b][100b][100b]////(1)(1)(1)(1)==== 6/6/6/6/128128128128    

Tañrı Teʿālā eydür: Ve şān budur ki taģķíķ ki zemān-ı cāhiliyyetde erenler 

ādemoġlanlarından ŝıġınurlardı, ceng erenlerine eydürlerdi ki işbu mülkler 

Cinnlerüñ erenlerine ŝıġunuram dirdi. [336a][336a][336a][336a]////(14)(14)(14)(14)==== 72/72/72/72/6666 

ŝŝŝŝııııġġġġıııınacaķ yir, nacaķ yir, nacaķ yir, nacaķ yir, ŝŝŝŝııııġġġġınacaınacaınacaınacaķ yer: ķ yer: ķ yer: ķ yer: Ve hergiz bilmezem andan ġayrı ŝıġınacaķ yer illā 

[336b][336b][336b][336b]////(21)(21)(21)(21)==== 72/2372/2372/2372/23 

 Daĥı bāyıķ bildiler ki ŝıġınacaķ yir yoķdur Tañrıdan. [134a][134a][134a][134a]////(1)(1)(1)(1)==== 9/1179/1179/1179/117 

ŝŝŝŝııııġġġġıııınacaķ yer → nacaķ yer → nacaķ yer → nacaķ yer → ŝŝŝŝııııġġġġınacaınacaınacaınacaķ yirķ yirķ yirķ yir. . . .     

ŝŝŝŝııııġġġġıııınca:nca:nca:nca:Sığınacak yer.  

Ve and içerler Allāh’a ki bedürüstí anlar sizdindür ve anlar sizden degüldür 

ve illā kim anlar bir ķavmdür ki ķorķarlardur müʾminlerden eger bulsalar bir 

ŝıġınca ya maġāralar ya girecek yirler zír zemín gibi ve ġayrısı gibi. 

[128a][128a][128a][128a]////(10)(10)(10)(10)==== 9/9/9/9/57575757 

Dönderici yoķdur anuñ sözlerini ve hergiz bulur degülsin Tañrıdan ġayrı bir 

ŝıġınca ki seni ʿaźābdan ŝaķlaya. [182b][182b][182b][182b]////(5)(5)(5)(5)==== 18/2718/2718/2718/27 

ŝŝŝŝııııġġġġıııındurndurndurndur----: : : : Sığındırmak.  

Ve taģķíķ ben ad virdüm aña, Meryem diyü ve ben ŝıġındurdum anı saña ve 
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anuñ źürriyetini, dergāhdan sürülmiş şeyšāndan. [47b][47b][47b][47b]////(18)(18)(18)(18)==== 3/3/3/3/36363636 

ŝŝŝŝııııġġġġır:ır:ır:ır:    Sığır.  

 Didi ki: Bedürüstí Allāh dir ki: Ŝıġır ŝarudur ģadden geçe anuñ rengi, 

sevindürür baķanları. [12a][12a][12a][12a]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/69696969 

ŝŝŝŝııııġġġġıııır bor bor bor boġazlaġazlaġazlaġazla----::::    Sığır boğazlamak.  

Allāh Teʿālā buyurdı ki bir ŝıġır boġazlayalar. [12a][12a][12a][12a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/67676767 

ŝŝŝŝııııġġġġunununun----→ → → → ŝŝŝŝııııġġġġınınının. . . .  

ŝŝŝŝııııģģģģģģģģat (Arat (Arat (Arat (Ar....))))::::    Doğruluk, sağlık, sağlamlık.  

Pes eger ģüsn-i rıża-y-ıla virecek olurlarsa size, mehirden bir miķdar nefsleri 

rażı olup, pes yeñ anı, ŝıhģģat ve ʿāfiyet. [61a][61a][61a][61a]////(5)(5)(5)(5)==== 4/4/4/4/4444 

ŝŝŝŝııııķķķķ----: : : : Sıkmak.  

Birisi eyitdi: Düşümde görürem süci ŝıķaram. [151a][151a][151a][151a]////(21)(21)(21)(21)==== 12/3612/3612/3612/36 

Andan ŝoñra gelür bir yıl ki ĥalķ anda yaġmurlanıserler ve anda ŝıķarlar 

üzümi ve zeytūni. [152b][152b][152b][152b]////(3)(3)(3)(3)==== 12/12/12/12/49494949 

ŝŝŝŝııııķķķķıııılan: lan: lan: lan: Sıkılan.  

Ve taģķíķ yaratduķ insanı balçıķdan ŝıķılandan andan ŝoñra anı şehvet ķılduķ 

bir yerde ki key berkdür. [206a][206a][206a][206a]////(16)(16)(16)(16)==== 23/23/23/23/12121212 

ŝŝŝŝııııķķķķlılılılıķ: Islķ: Islķ: Islķ: Islıkıkıkık. . . .     

Ve olmadı anlaruñ namazları Kāʿbe yöresinde, illā ŝıķlıķ ve aya āvāzı. 

[120b][120b][120b][120b]////(4)(4)(4)(4)==== 8/8/8/8/35353535 

ŝŝŝŝııııķķķķlılılılıķ virķ virķ virķ vir----::::    Islık çalmak.  

Zírā ķaçan ki Kāʿbe’yi šavāf iderlerdi er ve ʿavrat ʿuryān olurlardı, ŝıķlıķ 

virüp, aya karŝup Kāʿbe’yi çevrenürlerdi. [120b][120b][120b][120b]////(5)(5)(5)(5)==== 8/8/8/8/35353535    

ŝŝŝŝıııınnnn----::::    Kırılmak, bozulmak.  

Ve eger kāfirler sizüñ-ile ceng ide Mekke Ķavmi’nden gerek gerek yüz 

döndüreler ŝınalar. [301a][301a][301a][301a]////(14)(14)(14)(14)==== 48/48/48/48/22222222    
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On dört biñ er’-ıdı ŝındılar peyġamber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ķaldı 

ʿAbbās’ile. [125b][125b][125b][125b]////(4)(4)(4)(4)==== 9999////25252525 

ŝŝŝŝıııınananana----: : : : Sınamak, denemek.  

 Girü çıķardı Uzun olmaġın, Tālüt eyitdi: Hiç ķuvvetüñ ŝınaduġuñ var mı? 

[39a][39a][39a][39a]////(4)(4)(4)(4)==== 2/2/2/2/250250250250 

ŝŝŝŝıııınañ:nañ:nañ:nañ:Kırılan.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki size müʾmine ʿavretler gelseler Dāru’s-

Selām’a hicret idüb, pes ŝınañ anları, görüñ ki erenlerinden ķaçup mı geldiler 

ya ímāna ʿāşıķ mı olup geldiler? [323a][323a][323a][323a]////(9)(9)(9)(9)==== 60/60/60/60/10101010 

ŝŝŝŝıııınannannannan----: : : : Sınanmak, denenmek.  

Elbette ŝınanursız siz, māllaruñuzda ve nefslerüñüzde, yaʿní muŝíbet iriser 

māllaruñuza ve nefslerüñüzde. [59a][59a][59a][59a]////(20)(20)(20)(20)==== 3/3/3/3/186186186186 

ŝŝŝŝıııınayıcı: nayıcı: nayıcı: nayıcı: Sınayan, deneyen.  

Tālüt eyitdi: Allāh sizi ŝınayıcıdur bir ırmaġ-ile ki Erdünn-ile Felesšín 

arasında dur. [38b][38b][38b][38b]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/249249249249 

ŝŝŝŝıııınıf (Arnıf (Arnıf (Arnıf (Ar....)))): : : : Sınıf.  

Ve eger taģķíķ biz indüreydük ferişteleri ve ölüler anlara söyleye-y-di, ki 

Muģammed peyġamberdür taģķíķ diyeydi ve ģaşr ideydük üzerlerine her 

nesneyi, öñlerinde ŝınıf ŝınıf ve her biri diyeydi ki Muģammed’ģaķ 

peyġamberidür. [99a][99a][99a][99a]////(5)(5)(5)(5)==== 6/6/6/6/111111111111    

ŝŝŝŝıııınıf eylenıf eylenıf eylenıf eyle----: : : : Sınfılandırmak.  

 Pes andan iki ŝnıf eyledi erkegi ve dişiyi. [340a][340a][340a][340a]////(20)(20)(20)(20)==== 75/75/75/75/39393939 

ŝŝŝŝıııınmaķ: nmaķ: nmaķ: nmaķ: Kırılma, bozulma.  

Pes eger size irişse bir ŝınmaķ, eydür [67b][67b][67b][67b]////(21)(21)(21)(21)==== 4/4/4/4/72727272 

ŝŝŝŝıııınuķlnuķlnuķlnuķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Kırıklık, hüzün.  

Murād, ġanímet mālıdur ve ne şunuñ üzerine ki size irişdi ŝınuķlıķdan ve 
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Allāh cebírdür aña ki siz işlersiz. [56b][56b][56b][56b]////(4)(4)(4)(4)==== 3/3/3/3/153153153153 

ŝŝŝŝıııınur: nur: nur: nur: Sınır, hudut.  

Vaķtā ki geçerlerdi Tañrınuñ ŝınurından sebt güninde, ki menʿ olınmışlardı 

sebt güninde balık avlamaķdan. [114b][114b][114b][114b]////(21)(21)(21)(21)==== 7/7/7/7/163163163163 

sır: sır: sır: sır: Gizli olan şey.  

 Pes ķaçan ki açduķ anlardan ʿaźābı, ol müddete degin ki anlar aña 

irişicilerdür, hemān sāʿat anlar ʿahdi sırlar. [112a][112a][112a][112a]////(18)(18)(18)(18)==== 7/7/7/7/135135135135 

ŝŝŝŝıııırāš (Arrāš (Arrāš (Arrāš (Ar....)))): : : : Ahırette cennete gitmek için üstünden geçilen köprü.  

Ve ne bildürdi saña ki Ŝırāš Köprüsini neyile geçer? [352b][352b][352b][352b]////(1)(1)(1)(1)==== 90/1290/1290/1290/12 

ŝŝŝŝıııırça:rça:rça:rça:    Cam, billur.  

 Çırāġ ŝırça içine šurur. [212b][212b][212b][212b]////(21)(21)(21)(21)==== 24/3524/3524/3524/35 

ŝŝŝŝıııırçadan köşkrçadan köşkrçadan köşkrçadan köşk::::    Cam köşk.  

 Ŝırçadan köşk yapdurdı altına ŝu baġladı. [226a][226a][226a][226a]////(14)(14)(14)(14)==== 27/4427/4427/4427/44 

ŝŝŝŝıııırıncarıncarıncarıncaķ: ķ: ķ: ķ: Yalçın, verimsiz, kaygan.  

 Pes ŝabāģlaya ŝırıncaķ šopraķ olup ki anda hergiz ota çāre yoķ. [183a][183a][183a][183a]////(20)(20)(20)(20)==== 

18/3918/3918/3918/39-40404040 

ŝŝŝŝııııyyyy----: : : : Kırmak.  

İbrāhím eyitdi: Belki sizüñ Tañrıñuz yirler gökler Tañrısıdur ki yaratdı anları 

ve ben anuñ üzerine šanuķlardanum daĥı Tañrı ģaķķíçün elbette ben sizüñ 

bütlerüñüzi ŝıyacaġam. [198b][198b][198b][198b]////(12)(12)(12)(12)==== 21/21/21/21/57575757    

Ne ĥūbdur uçmaķ! Ve şunlar ki ŝıyırlar Tañrınuñ ʿahdini anı perkitdükden 

ŝoñra. [158a][158a][158a][158a]////(13)(13)(13)(13)==== 13131313////25252525    

İllā kim sizi muʾāĥaza ider andları muģkem itdügünüz-içüñ; ķaçan ki ŝıyasız. 

[8[8[8[86b]6b]6b]6b]////(9)(9)(9)(9)==== 5/5/5/5/89898989 

ŝŝŝŝııııyıryıryıryır----: : : : Sıyırmak.  

 Hāruñ ve buzaġuya šapmayanlar ķılıç ŝıyırup yürüdiler. [9b][9b][9b][9b]////(17)(17)(17)(17)==== 2/2/2/2/54545454 
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ŝŝŝŝııııyrılyrılyrılyrıl----: : : : Sıyrılmak.  

Pes ŝıyrıldi çıķdı āyetlerlimüzden, müñkir oldı, aña şeyšān uydı, pes 

azmışlardan oldı. [116a][116a][116a][116a]////(5)(5)(5)(5)==== 7/7/7/7/175175175175    

ŝŝŝŝıııızzzz----::::Sızmak.  

Meger ķaynar ŝu ve kendülerden ŝızan ķan ve iriñ içiler. [343a][343a][343a][343a]////(6)(6)(6)(6)==== 78/78/78/78/25252525-26262626 

ŝŝŝŝıııızındı: zındı: zındı: zındı: Sızıntı.  

 Andan ŝoñra anuñ neslini ŝızındıdan eyledi ģaķír ķoķar ŝudan ki menídür. 

[244a][244a][244a][244a]////(10)(10)(10)(10)==== 32/32/32/32/8888 

siccíl (Arsiccíl (Arsiccíl (Arsiccíl (Ar....)))): : : : Taşlaşmış çamur.  

Vaķtā ki geldi ʿaźābumuz üstüni altına dönderdük Cebrāyíl ķanad-ile ve 

yaġdurduķ anlaruñ üzerine šaş Siccíl’den. [147a][147a][147a][147a]////(2)(2)(2)(2)==== 11/11/11/11/82828282-83838383 

siccín (Arsiccín (Arsiccín (Arsiccín (Ar....)))): : : : Siccin, aşağı zindan.  

Ne bildürdi yā Muģammed saña kim Siccín nedür? [346a][346a][346a][346a]////(16)(16)(16)(16)==== 83/83/83/83/8888 

sicillsicillsicillsicill    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Resmi vesikaların bulunduğu kütük, sicil.  

Añ yā Muģammed ol güni ki düriserüz göki sicill dürdügi gibi. [200b][200b][200b][200b]////(13)(13)(13)(13)==== 

21/21/21/21/104104104104    

sidr (Arsidr (Arsidr (Arsidr (Ar....)))): : : : Arabistan kirazı.  

 Sidr bir nāzük yemişdür ki Baŝra’da olur. [314a][314a][314a][314a]////(10)(10)(10)(10)==== 56/2856/2856/2856/28-34343434 

sidratü’lsidratü’lsidratü’lsidratü’l----müntehā: müntehā: müntehā: müntehā: Yaratılanların bittiği sınır.  

Šūbā aġacı ģaķķ-içün Sidratü’l-Müntehā ģaķķ-içün Muģammed nūrı 

ģakkíçün. [218b][218b][218b][218b]////(8)(8)(8)(8)==== 26/26/26/26/1111 

sifārisifārisifārisifāriş (Farş (Farş (Farş (Far....)))): : : : Sipariş.  

 Murād sifārişdür. [27a][27a][27a][27a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/180180180180 

siģir (Arsiģir (Arsiģir (Arsiģir (Ar....))))::::    Sihir, büyü.  

 Kāfirler eyitdiler: Bedürüstí bu aşkere siģirdür. [135a][135a][135a][135a]////(3)(3)(3)(3)==== 10/210/210/210/2 

Ve eyitdiler: Her ne getürseñ bize muʿcizeden, bize siģr idüp aldamaġ-
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içündür getürürsin. [111b][111b][111b][111b]////(21)(21)(21)(21)==== 7/7/7/7/132132132132    

sihr alsihr alsihr alsihr al----::::    Büyü ile uğraşmak.  

Ve ne yaman nesnedür, şol kim aña nefslerin ŝatdılar, yaʿní kitābuʿllāhı 

virdiler, daĥı sihr aldılar. [17a][17a][17a][17a]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/102102102102 

sihr düzsihr düzsihr düzsihr düz----: : : : Büyü yapmak.  

Sihr düzerlerdi, ĥālķa ögredürlerdi. [16b][16b][16b][16b]////(2)(2)(2)(2)====2222/102/102/102/102 

siģr itsiģr itsiģr itsiģr it----::::    Büyü yapmak.  

Bunlar Lebídi’bni Aʿŝam ķızlarıdur ki Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām siģr 

itdiler. [358a][358a][358a][358a]////(2)(2)(2)(2)==== 113/1113/1113/1113/1-5555 

sihr ögretsihr ögretsihr ögretsihr ögret----::::    Sihir öğretmek.  

Ve illā kim şeyšānlar kāfir oldılar ki, ĥālķa sihr ögredürler ve şol nesne ki 

indi ve indürildi, ol iki ferişte üzerine, Bābil’de, kim birisi Hārut ve ol birisi 

Mārut’dur. [16a][16a][16a][16a]////((((8888))))==== 2/2/2/2/102102102102 

sihr yazsihr yazsihr yazsihr yaz----::::    Büyü yapmak.  

 Şeyšānlar daĥı sihr yazarlar-idi, ol ĥazínede ķorlar-idi. [16b][16b][16b][16b]////(8)(8)(8)(8)==== 2/2/2/2/102102102102    

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/102102102102 

siģrlensiģrlensiģrlensiģrlen----: : : : Büyülenmek.  

 Eyitdiler: Degülsin sen illā siģrlenmişlerden sin. [222a][222a][222a][222a]////(13)(13)(13)(13)==== 26/26/26/26/153153153153 

silsilsilsil----::::    Silmek, temizlemek.  

 Pes sildük gice nişānesini ki aydur. [174a][174a][174a][174a]////(18)(18)(18)(18)==== 17/1217/1217/1217/12 

Pes ulū ʿaźāb şunlaradur ki yazarlar kitābı kendü elleri-y-ile ve Muŝšafā’nuñ 

naʿtını içinden giderürler silerler, anuñ yirine bir nesne daĥı yazarlar. 

[13a][13a][13a][13a]////(18)(18)(18)(18)==== 2/2/2/2/79797979    

ŝŝŝŝıııılāģ (Alāģ (Alāģ (Alāģ (Arrrr....)))): : : : Silah.  
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 Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol mālı ŝaġışladı tā nöker idine sāz 

ve ŝılāģ idine. [356a][356a][356a][356a]////(13)(13)(13)(13)==== 104/1104/1104/1104/1-2222 

silksilksilksilk----::::Silkmek.  

Söykenürem üzerine ve yapraķ silkerem anuñ-la ķoynum üzerine ve benüm 

anda ģācetlerüm vardur andan ġayrı. [191b][191b][191b][191b]////((((9)9)9)9)==== 20/1820/1820/1820/18 

silkinsilkinsilkinsilkin----::::Silkinmek.  

Ol ķıyāmet ķopar şol vaķt ki yir silkine ve ķarnındaġını šaşra bıraġa ve pāre 

pāre ola šaġlar şol ki gerekdür. [313b][313b][313b][313b]////(10)(10)(10)(10)==== 56/56/56/56/3333-7777 

silsile (Arsilsile (Arsilsile (Arsilsile (Ar....))))::::Zincirleme, silsile.  

 Silsile-y-ile Şuʿayb’a ʿaleyhi’s-selām irişmiş-di. [10b][10b][10b][10b]////((((7)7)7)7)==== 2/2/2/2/60606060 

símsímsímsímā (Arā (Arā (Arā (Ar....))))::::Yüz, sima.  

 Ve kāfirler günāhlarından zírā símālarından maʿlūmdur. [233b][233b][233b][233b]////(18)(18)(18)(18)==== 28/7828/7828/7828/78 

Günāhkārlar biline símālarından, yüzleri ķaralıġından, gözleri gökliginden. 

[312b][312b][312b][312b]////(13)(13)(13)(13)==== 55/55/55/55/41414141    

sin: sin: sin: sin: Mezar.  

 Ol gün sinlerden çıķmaķ günidür. [305a][305a][305a][305a]////(8)(8)(8)(8)==== 50/4250/4250/4250/42 

Bir ölürken ġażab ferişteleri uralar ve cehennemde yerin göstere ler ve biri de 

singde Münker ve Nekír heybet-ile ʿaźāb ide. [132a][132a][132a][132a]////(19)(19)(19)(19)==== 9/1019/1019/1019/101 

Ve taģķíķ Tañrı şunları ki singlerdedür. [201b][201b][201b][201b]////(12)(12)(12)(12)==== 22/722/722/722/7 

sinlerinden ķopsinlerinden ķopsinlerinden ķopsinlerinden ķop----::::    Mezarlardan kalkmak.  

 İblis eyitdi: İmdi mühlet vir baña, ĥalķ sinlerinden ķopduġı güne degin. 

[104b][104b][104b][104b]////(9)(9)(9)(9)==== 7/7/7/7/14141414 

siñsiñsiñsiñ----::::Sinmek, hazmolmak.  

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(11)(11)(11)(11)==== 35/35/35/35/12121212    

sisisisiñek:ñek:ñek:ñek:    Sinek.  
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Ve eger bir uġurdan cemʿ olsalar yaratmaġa anı ve eger bir siñek ol bütlerden 

nesne ķapsa āġızlarına sürülen yaldan ol bütler anı ol siñegüñ elinden alımaz. 

[205b][205b][205b][205b]////(10)(10)(10)(10)==== 22/7322/7322/7322/73 

siñek üş ersiñek üş ersiñek üş ersiñek üş er----::::    Üşüşmek, bir yere toplanmak.  

Gelür siñek üşer-idi, putlar yüzlerinden siñeklerin ķorıyuzmazlardı, andan 

kināyetdür. [117b][117b][117b][117b]////(4)(4)(4)(4)==== 7/7/7/7/197197197197 

sin sin sin sin → sen→ sen→ sen→ sen. . . .     

sini: sini: sini: sini: Sini, tepsi.  

 Bir incü sini-y-idi. [89b][89b][89b][89b]////(14)(14)(14)(14)==== 5/5/5/5/115115115115 

sinle: sinle: sinle: sinle: Mezarlık, mezar.  

Eyitdiler: İy bizüm Tañrımuz öldürdüñ bizi iki kez bir dünyede bir sinlede ve 

diriltdüñ bizi iki kez pes iķrār itdük ŝuçlarumuza híc çıķmaġa yol var mıdur? 

[274a][274a][274a][274a]////(5)(5)(5)(5)==== 40/40/40/40/11111111 

sipsirülük:sipsirülük:sipsirülük:sipsirülük:    Kaygan.  

Ol infāķuñ meśeli, şol šaşa beñzer ki ŝayķallu sipsirülükdür, ki üzerinde 

šopraķ ola, pes aña ķatı yaġmur šoķuña daĥı, pes anı ŝalt āb açuķ ķoya ki, 

üzerinde šopraķ var mı-dı, yoķsa yoķ mı-dı, çaķ şöyle ola. [41b][41b][41b][41b]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/264264264264 

síret (Arsíret (Arsíret (Arsíret (Ar....)))): : : : Davranış, ahlak.  

 Taģķíķ oldı sizüñ-içün eyü síret İbrāhím’de ve şunlarda ki anuñladur. 

[322b][322b][322b][322b]////(4)(4)(4)(4)==== 60/60/60/60/4444 

sirke: sirke: sirke: sirke: Sirke.  

Ve eyü rızķ idinürsiz sirke gibi bekmez gibi ķuru üzüm gibi. [169a][169a][169a][169a]////(20)(20)(20)(20)==== 

16/6716/6716/6716/67 

siyāset (Arsiyāset (Arsiyāset (Arsiyāset (Ar....)))): : : : Siyaset.  

 Biri ķasem-i siyāsetdür. [350b][350b][350b][350b]////(21)(21)(21)(21)==== 89/189/189/189/1 

siz: siz: siz: siz: İkinci çokluk şahıs zamiri, siz.  
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 Bedürüstí biz ķılduķ bu Kitāb’ı ʿArabí Ķurʾān ola kim siz añlayasız deyü. 

[286b][286b][286b][286b]////(10)(10)(10)(10)==== 43434343////2222-3333 

sizcilesizcilesizcilesizcileyin: yin: yin: yin: Sizin gibi.  

Bedürüstí şunlar ki daʿvet idüp šaparsız, Tañrıyı ķoyup, ķullardur sizcileyin. 

[117a][117a][117a][117a]////(16)(16)(16)(16)==== 7777////194194194194 

sofra: sofra: sofra: sofra: Sofra.  

Vaķtā ki Yūsuf’uñ üzerine girdiler ve Yūsuf anları ķonuķladı iki kişiye bir 

sofra ķodı. [153b][153b][153b][153b]////(15)(15)(15)(15)==== 12/12/12/12/69696969 

ŝŝŝŝooooġan: ġan: ġan: ġan: Soğan.  

Tañrından, çıķarsuñ bizüm-içün şundan ki bitürür anı yir teresinden, 

tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından ve mercümeginden daĥı 

ŝoġanından. [11a][11a][11a][11a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/61616161 

ŝŝŝŝoģbet (Aroģbet (Aroģbet (Aroģbet (Ar....)))): : : : Görüşüp konuşma.  

Ģelāl degüldür size, ʿavratlaruñ mírāśın yeyesiz güc-ile, yaʿní bir ʿavrat ki 

anuñ ŝoģbetin sevmez, aña cefā gösterür ki šalāķın ŝatun ala. [62b][62b][62b][62b]////(18)(18)(18)(18)==== 4/4/4/4/19191919 

ŝŝŝŝohbet itohbet itohbet itohbet it----::::    Konuşmak, sohbet etmek.  

 Zírā ki, gökde ferişteler-ile ŝohbet ider hemíşe. [48b][48b][48b][48b]////(9)(9)(9)(9)==== 3/3/3/3/45454545 

ŝŝŝŝoķoķoķoķ----: : : : Sokmak.  

 Ve ŝoķ elüñi ķoynuña ki gün gibi şuʿleʾ-ile çıķa ki híç yamānlıķ yoķ anda. 

[224b][224b][224b][224b]////(1)(1)(1)(1)==== 27/1227/1227/1227/12 

soķāķ:soķāķ:soķāķ:soķāķ:    Sokak, çarşı pazar.  

Ve eyitdiler n’oldı bu peyġambere ki šaʿām yir ve gezer soķāķlarda bizüm 

gibi niçün inmedi aña ferişte tā anuñ-la bile ķorķuducı olaydı ya aña ĥazene 

virileydi ya anuñ baĥcesi olaydı ki andan yiyeydi bizümle ķanāʿat 

çekmeyeydi. [215a][215a][215a][215a]////(8)(8)(8)(8)==== 25/25/25/25/7777 

virürdi ve eyü ʿamel idüñ Zírā ki rāstí ben şuña ki işlersiz bínāyem. 
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[251b][251b][251b][251b]////(10)(10)(10)(10)==== 34/34/34/34/10101010-11111111 

ŝŝŝŝol: ol: ol: ol: Sol.  

Andan ŝoñra gelürem anlara öñlerinden, tā ki āĥiretden ķacuram ve 

ardlarından, tā dünyāyı sevdürem ve ŝaġ šaraflarından, ímānuñuz eyü degül 

dimeg-ile ve ŝol yanlarından şehvete ķulaġuzlamañ-ıla. [104b][104b][104b][104b]////(14)(14)(14)(14)==== 7/7/7/7/17171717    

Ol göresin müʾmin erenleri müʾmine ʿavretleri yürür öñlerince nūrları ve 

ŝaġlarından ŝollarından. [316a][316a][316a][316a]////(19)(19)(19)(19)==== 57/57/57/57/12121212    

ŝŝŝŝoñ: oñ: oñ: oñ: Son, sonuç.  

Ve nažar itmediler mi şuña ki ecel yaķlaşmış ola ve ŝoñ peşímānlıķ fāyida 

ķılmaz? [116b][116b][116b][116b]////(11)(11)(11)(11)==== 7/7/7/7/185185185185    

ŝŝŝŝoñ evoñ evoñ evoñ ev::::    Ahıret.  

Oldur ŝoñ ev ki ķıluruz anı şunlaruñ-içün ki yiryüzinde tekebbürlik 

dilemezler ve ne fesād itmek dilerler ʿĀķıbet ādlu uçmaķ Tañrıdan ķorķanlar-

içün dür ki edede’l-ebedín uçmaķda olıserler. [234a][234a][234a][234a]////(10(10(10(10-11)11)11)11)==== 28/28/28/28/83838383 

ŝŝŝŝorororor----: : : : Sormak.  

 Ŝor yā Muģammed’istivā maʿnísini biline ki Tañrıdur. [217b][217b][217b][217b]////(10)(10)(10)(10)==== 25/5925/5925/5925/59 

ŝŝŝŝorılorılorılorıl----, , , , ŝorulŝorulŝorulŝorul----....    Sorulmak.  

 Ve ķaçan ki dirile gömilen ķızlar ŝorıla ķanķı günāh-ile depelendi, diyü. 

[345a][345a][345a][345a]////(15)(15)(15)(15)==== 81/81/81/81/8888-9999 

Tañrı ģaķķıçün ki ŝorılısarsız şundan ki yalan çıķarduñuzdı Allāh’ı. 

[168b][168b][168b][168b]////(7)(7)(7)(7)==== 16/5616/5616/5616/56 

Meśelā ķuru etmek yiyüp ŝovuķ ŝu içüb, ŝorılur. [356a][356a][356a][356a]////(1)(1)(1)(1)==== 102/8102/8102/8102/8 

ŝŝŝŝorışorışorışorış----, , , , ŝoruŝoruŝoruŝoruşşşş----::::    Birbirine sormak.  

Ve döneler baʿżı baʿżına ŝorışalar. [307b][307b][307b][307b]////(5)(5)(5)(5)==== 52/52/52/52/25252525 

Pes ķaçan üfürülse Ŝūr içine pes neseb yoķdur aralarında ol gün ve 

ŝorışmazlar daĥı nesebden. [209b][209b][209b][209b]////(9)(9)(9)(9)==== 23/23/23/23/101101101101    
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ŝŝŝŝorulorulorulorul----→ → → → ŝorŝorŝorŝorılılılıl----....        

ŝŝŝŝoruşoruşoruşoruş----→ → → → ŝorŝorŝorŝorışışışış----....     

ŝŝŝŝovucaķ: ovucaķ: ovucaķ: ovucaķ: Serin, serince.  

Bundan añlandı ki ŝovucaķ günümiş yol azmışlar. [230b][230b][230b][230b]////(10(10(10(10))))==== 28/2928/2928/2928/29 

ŝŝŝŝovuķ: ovuķ: ovuķ: ovuķ: Soğuk.  

 Pes ilerü geldi ģelālı Sāre ĥātūn bir ŝovuķ āh içinde. [306a][306a][306a][306a]////(1)(1)(1)(1)==== 51515151////28282828 

ŝŝŝŝovutovutovutovut----: : : : Soğutmak.  

Mušíʿ olur size baʿżı emirde yaʿní Peyġāmbere ʿadāvet itmekden Ve 

Müslimān olmaķ dileyeni ŝovutmaķdan. [299a][299a][299a][299a]////(3)(3)(3)(3)==== 47/2647/2647/2647/26 

ŝŝŝŝoyoyoyoy----::::    Soymak, çıkarmak.  

Münezzehdür ol pādişāh ki cift nesneleri yaratdı götürüsini şundan ki bitürdi 

anları ve nefslerinden yaratdı oġul ve ķızı ve şundan ki anı bilmezler ve 

āyetdür anlara gece ki ŝoyaruz andan gündüzi göresiz anları ki ķaragülıķda 

ķalmışlardur ve güneş ki yürür kendünüñ ķarār-gāhına degin ki ʿarş 

altındadur ol ki işitdik taķdírdür ġālib ʿālim Tañrınuñ. [259b][259b][259b][259b]////(10)(10)(10)(10)==== 36/36/36/36/37373737 

ŝŝŝŝoy: oy: oy: oy: Soy, nesil, kök.  

ʿAmel idüñ iy Dāvūd Ŝoyı şükri ve azdur benüm bendelerümden Tañrı-y-içün 

şükr idici. [252a][252a][252a][252a]////(1)(1)(1)(1)==== 34/1334/1334/1334/13 

ŝŝŝŝoyaoyaoyaoyaġġġġışışışış----::::    Arka arkaya gelmek, peş peşe gelmek.  

Pes ķabūl itdi duʿāyı sizüñ içüñ: Bedürüstí ben sizüñ mededciñüzem, biñ kişi-

y-ile, feriştelerden ki indükde ŝoyaġışup inerlerdi. [118b][118b][118b][118b]////(12)(12)(12)(12)==== 8/8/8/8/9999 

ŝŝŝŝoyuloyuloyuloyul----: : : : Soyulmak.  

Ve ķaçan ki Gökler ŝoyula. [345a][345a][345a][345a]////(17)(17)(17)(17)==== 81/81/81/81/11111111    

sösösösögggg----::::    Sövmek, küfür etmek.  

Ve dirler ki: İşitdük ʿāŝí olduķ ve işit, işitdürülmedük ģālda bir maʿníde, işit 

dimek olur ve bir maʿníde sögmekdür, ruʿūnet-ile egibeni dillerini sögmege 
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ve dín-i İŝlām’a šaʿn idübeni. [65b][65b][65b][65b]////(20)(20)(20)(20)==== 4/4/4/4/46464646 

sögmeksögmeksögmeksögmek::::    Sövme, küfür etme.  

Pes her kim vācib itdi bu aylarda ģaccı, kendü üzerine, iģrām baġlanup, pes 

cimāʿ yoķdur ve sögmek yoķdur ve cedel yoķdur ģacda aŝla. [30a][30a][30a][30a]////(7)(7)(7)(7)==== 2/2/2/2/197197197197 

sögülsögülsögülsögül----: : : : Sövülmek, küfür edilmek.  

 Pes eger ŝabr iderlerse bütleri sögüldügine ímān getürmeyüp pes od anlaruñ 

šuracaķ yeridür ve eger ʿöźr dileseler ʿöźürleri ķabūl olurlardan degüldür ve 

Mūsāllaš itdük birer ķuşdeşler pes bezediler anlara ol işler öñlerini ve 

ārdlarını yaʿní dünyālarını ve āĥiretlerini sevdürüp āĥiretlerini 

sevdürmemekile. [279b][279b][279b][279b]////(14)(14)(14)(14)==== 41/41/41/41/23232323 

söykensöykensöykensöyken----::::    Yaslanmak.  

Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar 

yaŝtancaķlar ki ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar 

düşüp yatmayalar. [151a][151a][151a][151a]////(4)(4)(4)(4)==== 12/3012/3012/3012/30 

Bezeneler anda bilezüklerden ki altundandur ve geyeler yeşil geyecekler 

ģulleler ve lašíf ašladdan söykenüben taģtlar üzerinde perdeler içinde. 

[182b][182b][182b][182b]////(20)(20)(20)(20)==== 18/3118/3118/3118/31 

Söykenüp birbirine ķarşu ol taĥtlar üzerinde oturalar. [313b][313b][313b][313b]////(20)(20)(20)(20)==== 56/1556/1556/1556/15-16161616 

söylesöylesöylesöyle----: : : : Söylemek, demek, anlatmak, konuşmak.  

Baʿżılar: Nice ķaldısa söyle dutmaķ gerek didiler, baʿżılar: Cāyizdür gerekse 

dutmaķ didiler. [27b][27b][27b][27b]////(10)(10)(10)(10)==== 2/2/2/2/185185185185    

Ve Allāh Mūsā’ya söyledi, vāsıšasuz. [76a][76a][76a][76a]////(5)(5)(5)(5)==== 4/4/4/4/164164164164    

Ve gizlemeyeler Allāhdan bir sözi, zírā dilleri söylemezse cevāriģleri söyler. 

[65b][65b][65b][65b]////(4)(4)(4)(4)==== 4/4/4/4/42424242    

söyleyü bilsöyleyü bilsöyleyü bilsöyleyü bil----: : : : Söyleyebilmek, anlatabilmek, konuşabilmek.  

Pes ķorķ anlardan! Allāh ķırsun anları niçe yalan söyleyübilürler! Ve ķaçan ki 
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denilse anlara maġfiret dilesün sizüñ-içün Tañrı Rasūli, başların çevirerler 

ķaķıyub. [325b][325b][325b][325b]////(15)(15)(15)(15)==== 63/63/63/63/4444 

söyleşsöyleşsöyleşsöyleş----: : : : Karşılıklı konuşmak.  

Söyleşeler iç ara: Eglenmediñüz sinlede illā on gün. [194b][194b][194b][194b]////(20)(20)(20)(20)==== 20/20/20/20/103103103103-104104104104 

söyletsöyletsöyletsöylet----::::Söyletmek, konuşturmak.  

 Eyitdiler: Söyletdi bizi ol Tañrı ki her nesneyi söyletdi. [279b][279b][279b][279b]////(6)(6)(6)(6)==== 41/2141/2141/2141/21 

söynük:söynük:söynük:söynük:Sönük, sönmüş olan.  

 Tā şuña degin ki anlar biçilmiş ekin gibi söynük ķılduķ. [197a][197a][197a][197a]////(1)(1)(1)(1)==== 21/1521/1521/1521/15 

söyünsöyünsöyünsöyün----: : : : Sönmek.  

 Her bār söyünmege yüz duta arturavuz anları yanmaķ cihetinden. [179b][179b][179b][179b]////(9)(9)(9)(9)==== 

17/9717/9717/9717/97 

söyündürsöyündürsöyündürsöyündür----: : : : Söndürmek.  

 Her bār ki yaķalar odunı ŝavaşuñ, Tañrı söyündürdi anı ve yilerler yir 

yüzinde yaramazlıġa, Muģammed’i sevmemeġe. [84b][84b][84b][84b]////(8)(8)(8)(8)==== 5/5/5/5/64646464 

söz: söz: söz: söz: Söz, konuşma.  

Ve ķarābet issine ve yetímlere ve faķirlere ve ĥālķa eyü söz söyleñ. 

[13b][13b][13b][13b]////(14)(14)(14)(14)==== 2/2/2/2/83838383    

Ancılayın meśeller urur Allāh şunlaruñ-içün ki anları yaradanuñ sözin ķabūl 

itdiler eyü ķabūl itmek vardur. [157b][157b][157b][157b]////(17)(17)(17)(17)==== 13/13/13/13/11118888    

söz añlasöz añlasöz añlasöz añla----::::    Laf anlamak.  

 Noldı bu ķavme ki yaķın olmazlar ki söz añlayalar. [68b][68b][68b][68b]////(10)(10)(10)(10)==== 4/4/4/4/78787878 

söz bilsöz bilsöz bilsöz bil----::::    Söz anlamak.  

 Meselā ģelālı ģarām ve bir söz bilmeden Allāh üzerine yalan söylersiz. 

[25a][25a][25a][25a]////(18)(18)(18)(18)==== 2/2/2/2/169169169169    

söz disöz disöz disöz di----::::    Söz demek, söz söylemek.  

Ve anuñ ol vaķti ki sırr-ile Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām baʿżı ĥātūnlarına söz 
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didi ki Ģafŝa’dur. [328b][328b][328b][328b]////(18)(18)(18)(18)==== 66/66/66/66/3333    

söz döndersöz döndersöz döndersöz dönder----: : : : Karşı çıkmak, çevap vermek.  

Ve didiler şunlar ki kāfir oldılar hergiz inanmazuz bu Ķurʾān’a ve ne şuña ki 

anuñ öñindedür Tevrít gibi İncíl gibi ve eger görseñ yā Muģammed ol Vaķtā 

ki žālimler šurġarulmuşlardur anları besleyen ģużūrında baʿżıları baʿżılarına 

söz döndereler nefrín ideler birbirine alcaķ ģāllüler diyeler ser-keşlerine eger 

siz degülmisseydüñüz biz müʾminler olurduķ. [253a][253a][253a][253a]////(12)(12)(12)(12)==== 34/34/34/34/31313131 

söz işitsöz işitsöz işitsöz işit----::::    Söz işitmek.  

 Bir Tevrāt’a İncíl’e Zebūr’a ímān getürduķlar-içün ve biri Ķurʾān’a 

inanduķlarıçün ŝabr itdikleründen ötürü ve defʿ iderler eyüʾ-ile yetlüyi yaʿní 

eyü geliciler-ile kāfirlerüñ yetlü gelicilerin ve rūzí ķıldıġumuz nesnelerden 

yedürürler ve ķaçan ki yamān söz işideler andan yüz çevürürler ve eydürler: 

Bize bizüm ʿamelümüz ve size sizüñ ʿamelüñüz. [232a][232a][232a][232a]////(19)(19)(19)(19)==== 28/28/28/28/55555555    

sözi geçsözi geçsözi geçsözi geç----: : : : Sözü geçmek.  

 Ŝadaķa idüñ şundan ki rūzí, ķılduķ size, andan öñdin ki, size gele bir gün ki, 

anda ŝatu bazar yoķ ve dostlıķ daĥı yoķ ve şefāʿat daĥı yoķ, kimsenüñ sözi 

geçmez. [39b][39b][39b][39b]////(11)(11)(11)(11)==== 2/2/2/2/254254254254    

sözi gerçeklesözi gerçeklesözi gerçeklesözi gerçekle----::::    Sözü geçekleştirmek.  

Fe-emmā şol ki virdi mālından ve şirkden ŝaķındı ve eyü sözi gerçekledi. 

[353a][353a][353a][353a]////(5)(5)(5)(5)==== 92/92/92/92/5555-7777 

sözi irişdürsözi irişdürsözi irişdürsözi irişdür----::::    Sözü eriştirmek.  

 Ve eger iʿraż iderlerse, bedürüstí senüñ üzerüne ki, sözi irişdürmekdür 

ancaķ. [46b][46b][46b][46b]////(9)(9)(9)(9)==== 3/3/3/3/20202020 

ŝŝŝŝu: u: u: u: Su.  

Bedürüstí Allāh kerem eyesidür, šopraġı ŝu yirine gördi ve maġfiretlü sulšān 

oldı. [65b][65b][65b][65b]////(12)(12)(12)(12)==== 4/4/4/4/43434343    
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Ve sen ķatlarında degüldüñ anlaruñ, ol vaķt ki, bıraġurlardı ķamışdan 

ķalemlerini ŝuya ki, ķanķısı kefíl olur Meryem’e. [48b][48b][48b][48b]////(3)(3)(3)(3)==== 3/3/3/3/44444444 

susususuʾʾʾʾāl (Arāl (Arāl (Arāl (Ar....)))): : : : Soru.  

Pes ķorķuñ ol Tañrıdan ki anuñ-ıla suʾāl idersiz biribirüñüzden Billāhi ʿAleyk 

diyü ve erģāmdan daĥı ķorķuñ. [60b][60b][60b][60b]////(14)(14)(14)(14)==== 4/4/4/4/1111 

susususuʾʾʾʾāl itāl itāl itāl it----::::    Soru sormak.  

Her nefs ķazanduġı ʿamele girüdür anuñ ile dutılur meger bitisi ŝaġ eline 

virilen ki cennetlerde suʾāl ideler kāfirlerden ki ne givirdi sizi šamū’ya 

diyeler. [339a][339a][339a][339a]////(16)(16)(16)(16)==== 74/74/74/74/40404040-42424242 

susususuʾʾʾʾāl olāl olāl olāl olınınının----: : : : Soru sorulmak.  

Bedürüstí ķulaķ ve göz ve göñül anlaruñ götürüsi suʾāl olınur anlardan ki nice 

gördi nice işitdi, nice añladı. [175b][175b][175b][175b]////(14)(14)(14)(14)==== 17/3617/3617/3617/36 

ŝŝŝŝubģ (Arubģ (Arubģ (Arubģ (Ar....)))): : : : Sabah, sabah vakti.  

 Gördiler ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ŝubģ namāzın ķılurdı. [336a][336a][336a][336a]////(6)(6)(6)(6)==== 

72/172/172/172/1-2222 

ŝŝŝŝubģubģubģubģ----ı ı ı ı ŝŝŝŝādādādādııııķ:ķ:ķ:ķ:    

 Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile ŝubģ-ı ŝādıķ’a and içdi didiler. [349a][349a][349a][349a]////(20)(20)(20)(20)==== 89/189/189/189/1 

ŝŝŝŝuç: uç: uç: uç: Suçi günāh.  

ŝŝŝŝucından geçucından geçucından geçucından geç----: : : : Günahından geçmek, affetmek.  

Ve şol ki ŝabr ide ve kimsenüñ ŝucından geçe bedürüstí ol nesne işlerüñ 

eyürekindindür ve şunı ki Tañrı azdura aña bir dest-gír olmaz andan ŝoñra ve 

göresin žālimleri ʿaźābı gördükleri vaķt dirler ki híc dünyeye dönmek yol var 

mıdur? [285b][285b][285b][285b]////(14)(14)(14)(14)==== 42/42/42/42/43434343 

ŝŝŝŝucucucuc----ile doluile doluile doluile dolu::::    Suç ile dolu.  

 Ol bardaķlar-ile ve ibrıķler-ile ve ŝaġraklar-ile ki aķ ŝucíle doludur. 

[314a][314a][314a][314a]////(2)(2)(2)(2)==== 56/1756/1756/1756/17-21212121 
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ŝŝŝŝuça uça uça uça ķalķalķalķal----::::    Bağışlayan.  

   Bedürüstí Allāh yarlıġayıcıdur, esirgeyicidür, buñalup işlenen 

ŝuça ķalmaz. [25b][25b][25b][25b]////(15)(15)(15)(15)==== 2/2/2/2/173173173173    

Pes eger dönerlerse sözlerinden, cimaʿ iderlerse, nice kim geçdi, pes Tañrı 

anuñ ol ŝuçına ķalmaz, zírā ġafūr raģímdür. [34b][34b][34b][34b]////(5)(5)(5)(5)==== 2/2/2/2/226226226226 

ŝŝŝŝuçı içuçı içuçı içuçı iç----::::    Günah yapmak, suç işlemek.  

Ŝorarlar saña yā Muģammed, ŝuçı içmekden ve ķumar oynamaķdan. 

[33a][33a][33a][33a]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/219219219219 

ŝŝŝŝuçından geçenuçından geçenuçından geçenuçından geçen: : : : Günahından geçen, affeden.  

 Ve ķaķıduķlarını menʿ idenler-çün ve ĥālķuñ ŝuçından geçenler-çün. 

[55a][55a][55a][55a]////(5(5(5(5-6)6)6)6)==== 3/3/3/3/134134134134 

ŝŝŝŝuçlardan geçiciuçlardan geçiciuçlardan geçiciuçlardan geçici::::    Günahlardan geçen, affeden.  

Zírā ki ʿavret ķanġı ʿömürde ana gibi olduġı ve taģķíķ Tañrı Teʿālā ŝuçlardan 

geçicidür. [318a][318a][318a][318a]////(19)(19)(19)(19)==== 58/258/258/258/2 

ŝŝŝŝuçsuzuçsuzuçsuzuçsuz: : : : Suçsuz, günāhsız.  

Andan ŝoñra anı bir ŝuçsuza bühtān itse, pes taģķíķ yüklendi bühtānı ve ulu 

günāhı. [72a][72a][72a][72a]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/112112112112 

ŝŝŝŝuçumı bauçumı bauçumı bauçumı baġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : Günahımı bağışlamak.  

 Eyitdi: İy Tañrum žulm itdüm nefsüme baña ŝuçumı baġışla didi. 

[229b][229b][229b][229b]////(11)(11)(11)(11)==== 28/28/28/28/16161616 

ŝŝŝŝuçuñuz dilenuçuñuz dilenuçuñuz dilenuçuñuz dilen----: : : : Bağışlanmayı dilemek.  

 Ve Allāh’dan ŝuçuñuz dilen. [30a][30a][30a][30a]////(19)(19)(19)(19)==== 2/2/2/2/199199199199    

sufeyhā (Arsufeyhā (Arsufeyhā (Arsufeyhā (Ar....)))): : : : Levhacık.  

 Sufeyhāsı, ʿilmidür didiler ve aña uydılar. [16a][16a][16a][16a]////(19)(19)(19)(19)==== 2/2/2/2/102102102102 

ŝŝŝŝuffe (Aruffe (Aruffe (Aruffe (Ar....))))::::Sofa.  

 Bunlardan murād, aŝģāb-ı ŝuffedür; dört kişiye yaķın var-idi. [43a][43a][43a][43a]////(2)(2)(2)(2)==== 
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2/2/2/2/273273273273 

ŝŝŝŝuģūf (Aruģūf (Aruģūf (Aruģūf (Ar....)))): : : : Sayfalar.  

 Ģaķ Teʿālā taʿlím-içün didi: Eydüñ ki, ímān getürdük biz Allāh’a ve şuña ki 

bize indi, yaʿní Ķurʾān’a ve şuña ki indi İbrāhim’e, ŝuģūf gibi ve şuña ki 

bunlara indi ŝuģūflar gibi ve şuña kim Yaʿķūb olanlarınuñ peyġamberlerine 

indi ve şuña ki Musā’ya virildi, Tevrāt gibi ve şuña ki ʿÌsā’ya virildi, İncíl 

gibi ve şuña ki gönderildi peyġamberlere, anlaruñ Tañrısından. [21a][21a][21a][21a]////(12)(12)(12)(12)==== 

2/2/2/2/136136136136 

ŝŝŝŝulaulaulaula----: : : : Sulamak, suvarmak.  

 Anı ŝular. [349b][349b][349b][349b]////(21)(21)(21)(21)==== 89/189/189/189/1 

ŝŝŝŝulahā (Arulahā (Arulahā (Arulahā (Ar....)))): : : : Salih, iyi.  

Cennetde ŝulahā-y-ile olsa gerekdür. [48b][48b][48b][48b]////(10)(10)(10)(10)==== 3/3/3/3/46464646 

ŝŝŝŝulanulanulanulan----: : : : Sulanmak, su gereksinimini gidermek.  

 Andan ol On iki biñ kişi ŝulandılar, šavārlarına içürdiler, getürdiler. 

[350a][350a][350a][350a]////(13)(13)(13)(13)==== 89/189/189/189/1 

ŝŝŝŝulb (Arulb (Arulb (Arulb (Ar....)))): : : : Nesil, soy.  

 Añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki, Allāh Teʿālā aldı ʿahdlerini peyġamberlerüñ, 

yaʿní Ādem’ün ŝulbından çıķarduķda: Taģķíķ şol nesne ki virdük anı size 

kitābdan ve ģikmetden, yaʿní ģalalı ģarāmdan farķ itmekden, andan ŝoñra 

size peyġamber geldi, gerçekleyici olduġı ģālda, sizüñle olan kitābı elbette 

ímān getüresiz aña ve elbette yardım idesiz aña. [51a][51a][51a][51a]////(13)(13)(13)(13)==== 3/3/3/3/81818181 

ŝŝŝŝulbulbulbulb----i mi mi mi müsülmān:üsülmān:üsülmān:üsülmān:    

 Zírā ki ŝulb-i Müsülmān-idi. [162a][162a][162a][162a]////(19)(19)(19)(19)==== 14/4114/4114/4114/41 

ŝŝŝŝulģ (Arulģ (Arulģ (Arulģ (Ar....)))): : : : Barış.  

 Pes eger sizden çekiñmezlerse ve araya ŝulģ bıraķmazlarsa, [69b][69b][69b][69b]////(21)(21)(21)(21)==== 4/4/4/4/91919191 

ŝŝŝŝulģ itulģ itulģ itulģ it----: : : : Barış yapmak.  
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Müsrikler-ile ŝulģ itdiler, ki on yıla degin peyġamberüñ anlaruñla cengi 

olmaya. [29a][29a][29a][29a]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/190190190190 

ŝŝŝŝulģa daulģa daulģa daulģa daʿvet itʿvet itʿvet itʿvet it----: : : : Barışa davet etmek.  

Pes süst olmañ ve ŝulģa daʿvet itmeñ siz ʿālíraķ olduġuñuz ģālde ve Allāh 

sizüñledür bile. [299a][299a][299a][299a]////(18)(18)(18)(18)==== 47/47/47/47/35353535 

ŝŝŝŝulģa uyulģa uyulģa uyulģa uy----::::    Barışa uymak.  

Pes eger birisi birisinüñ üzerine ʿāŝí olsa ŝulģa uymayup pes ceng idüñ 

şunıñla ki ʿāŝí olur tā rucūʿide Tañrınuñ emrine ki ŝulģdur. [302b[302b[302b[302b]]]]////(17)(17)(17)(17)==== 49/49/49/49/9999    

ŝŝŝŝulģulģulģulģ----ile buyurile buyurile buyurile buyur----: : : : Barış ile idare etmek.  

 Ĥayr yoķur çoġında, fisildedüklerinden, meger ki emr ide ŝadaķa-y-ile, 

yaTañrınun buyruġın yürütmeg-ile, ya ŝulģ-ile buyura ĥālķ arasında. 

[72a][72a][72a][72a]////(8)(8)(8)(8)==== 4/4/4/4/114114114114 

ŝŝŝŝulģi ilerü dutulģi ilerü dutulģi ilerü dutulģi ilerü dut----: : : : Barışı önemsemek, barışı önde tutmak.  

Eger bunlar çekinseler, daĥı sizüñ-ile ceng itmeseler ve size ŝulģi ilerü 

dutsalar, pes Allāh Teʿālā size anlaruñ üzerine yol eylemedi. [69b][69b][69b][69b]////(17)(17)(17)(17)==== 4/4/4/4/90909090 

sulšān (Arsulšān (Arsulšān (Arsulšān (Ar....)))): : : : Sultan, padişah.  

Bedürüstí Allāh kerem eyesidür, šopraġı ŝu yirine gördi ve maġfiretlü sulšān 

oldı. [65b][65b][65b][65b]////(12)(12)(12)(12)====4/4/4/4/43434343    

sulšān ve sulšān ve sulšān ve sulšān ve ʿaʿaʿaʿažametlü pādižametlü pādižametlü pādižametlü pādişşşşāhāhāhāh: : : : Sultan ve yüce padişah, Allāh.  

Ve ġayrılar kim anlardandur anlara erişmediler kemālde ve ol ʿizzetlü sulšān 

ve ʿažametlü pādişāhdur. [324b][324b][324b][324b]////(20)(20)(20)(20)==== 62/262/262/262/2 

sulšān olsulšān olsulšān olsulšān ol----: : : : Sultan olmak.  

 Bedürüstí Allāh ʿazíz pādişāh oldı, ģikmetlü sulšān oldı, ezelen ebeden. 

[66b][66b][66b][66b]////(14)(14)(14)(14)==== 4/4/4/4/56565656    

sulšānsulšānsulšānsulšān----ı aı aı aı aʿʿʿʿžam:žam:žam:žam:Yüce sultan.  

 Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-
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ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(11)(11)(11)(11)==== 1 1 1 1     

ŝŝŝŝunununun----::::Sunmak.  

Šavāf oluna anlaruñ üzerine yaʿní ŝunalar anlara çanaķlar-ile ki altundan. 

[289b][289b][289b][289b]////(16)(16)(16)(16)==== 43/7043/7043/7043/70 

ŝŝŝŝununununʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Etki, kudret.  

Ol ki źikr olundı Tañrınuñ ŝunʿından şundandur ki bedürüstí Tañrı ol Ģaķķ 

Tañrıdur ve taģķíķ ol nesne ki šaparlar andan ġayrı bāšıldur. [243b][243b][243b][243b]////(1)(1)(1)(1)==== 

31/3031/3031/3031/30 

ŝŝŝŝunulunulunulunul----: : : : Sunulmak.  

Bir bölügi daĥı Aŝģāb-ı Meşʾeme’dür ki Kāġıdları anlaruñ ŝol ellerinden 

ŝunuldı. [313b][313b][313b][313b]////(15)(15)(15)(15)==== 56/56/56/56/9999 

ŝŝŝŝunuşunuşunuşunuş----: : : : Birbirlerine karşılıklı sunmak.  

Ŝunuşular anda biribirine ķadeģleri. [307b][307b][307b][307b]////(2)(2)(2)(2)==== 52/52/52/52/23232323    

ŝŝŝŝuuuuŝaŝaŝaŝa----: : : : Susamak.  

 Zírā ol gice ki anda ķondılar daĥı ŝuŝadılar, ekśer iĥtilām oldılar. 

[118b][118b][118b][118b]////(20)(20)(20)(20)==== 8888////11111111 

ŝŝŝŝuuuuŝanŝanŝanŝan----::::Susatılmak.  

Ve taģķíķ sen ŝuŝanmazsın anda ve gün ıssısın görmezsin. [195b][195b][195b][195b]////(2)(2)(2)(2)==== 20/20/20/20/119119119119    

ŝŝŝŝusızlıusızlıusızlıusızlıķ → ķ → ķ → ķ → ŝusuzlŝusuzlŝusuzlŝusuzlııııķķķķ. . . .  
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ŝŝŝŝusuz:usuz:usuz:usuz:Susuz.  

Ve şunlar ki kāfir oldılar anlaruñ ʿamelleri ilġım salġıma beñzer ki düz yerde 

ola ŝusuz anı ŝu ŝanur tā şol vaķte degin ki gele aña içmek-içün anı nesne 

bulmaya. [213a][213a][213a][213a]////(17)(17)(17)(17)==== 24/24/24/24/39393939 

Ve sürerüz ʿāŝíūleri cehenneme ŝusuz, yayan. [190b][190b][190b][190b]////(15)(15)(15)(15)==== 19/8519/8519/8519/85-86868686 

ŝŝŝŝusuzlıusuzlıusuzlıusuzlıķ, ķ, ķ, ķ, ŝusŝusŝusŝusızlıızlıızlıızlıķ ķ ķ ķ Susuzluk.  

Ol peyġamber’den ayrılmaduķları ol sebebdindür ki anlar bir šāyifedür ki 

anlara erişmez ŝusuzlıķ ve zaģmet ve açlıķ Allāh yolında ve baŝmazlar bir 

yere ki ve kāfirleri ķatıdur ve erişmezler düşmenden bir nesneye illā yazılur 

anlaruñ-içün andan ötütrü bir eyü ʿamel. [134a][134a][134a][134a]////(9)(9)(9)(9)==== 9/1209/1209/1209/120 

Ve eger meded dileyeler ŝusızlıķdan meded erişe anlara bir ŝuy-ile ki erimiş 

baķır gibi göyündürür yüzleri. [182b][182b][182b][182b]////(14)(14)(14)(14)==== 18/2918/2918/2918/29 

ŝŝŝŝuv: uv: uv: uv: Su.  

Çıķar ol ŝuv er’üñ arķasından ʿavretüñ yüregi altında. [348a][348a][348a][348a]////(13)(13)(13)(13)==== 86/86/86/86/7777 

ŝŝŝŝuvaruvaruvaruvar----: : : : Sulamak, suvarmak.  

   Pes indürdük gökden yaġmurı ve ŝuvar duķ size anı. 

[163b][163b][163b][163b]////(9)(9)(9)(9)==== 15/15/15/15/22222222    

Vaķtā geldi Meyden ķapusına buldı anuñ üzerine bir šāyife ĥalķdan ki 

ŝuvarur ķoyunların ve anlardan ġayrı iki ĥātun kişi buldı ki ķoyunların 

yıġarlar ĥalķ ķoyunlarına ķarışmasun diyü. [230a][230a][230a][230a]////(8)(8)(8)(8)==== 28/28/28/28/23232323 

ŝŝŝŝuvarıluvarıluvarıluvarıl----: : : : Sulanmak, suvarılmak.  

 Kimi dibinden çıķar kimi bir aġacdur bir ŝuy-ile ŝuvarılur. [156b][156b][156b][156b]////(10)(10)(10)(10)==== 13/13/13/13/4444 

ŝŝŝŝuvarmaķ: uvarmaķ: uvarmaķ: uvarmaķ: Sulama, suvarma.  

Ķılduñuz mı ģacılar ŝuvarmaġı ve Mescid-i Ģarām’ı yapmaġı Tañrıya ímān 

getürdi getürenler gibi ve ķıyāmet günine inananlar gibi śevābda ģasenātda ve 

ġazā idenler gibi Allāh yolında? [125a][125a][125a][125a]////(2)(2)(2)(2)==== 9/9/9/9/19191919 
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sü:sü:sü:sü:    Güç, asker.  

 Eger siz çıķduñuzsa ġazā-y-içün benüm yolumda ve benüm rıżāmı šaleb 

itmek-içün sırr-ile kāġıd gönderürsiz Mekke ehline süʾ-ile ve ben yeg 

bilüremşunı ki gizlersiz ve şunı ki aşkere eyledüñüz. [322a][322a][322a][322a]////(18)(18)(18)(18)==== 60/60/60/60/1111 

süçi:süçi:süçi:süçi:    Şarap, içki.  

 Muģammed ŝıfatı gibi, süci ģarāmlıġı gibi. [97a][97a][97a][97a]////(11)(11)(11)(11)====6666////91919191 

süçiyi içürsüçiyi içürsüçiyi içürsüçiyi içür----::::    Şarabı içirmek.  

 İy benüm iki ŝāģibüm zindānda ammā biriñüz pes içirür efendisine süciʾi ve 

ammā ol biriñüz pes āŝılur daĥı yeyiserdür anuñ başından ķuşlar. 

[151b][151b][151b][151b]////(20)(20)(20)(20)==== 12/12/12/12/41414141 

sücūd (Arsücūd (Arsücūd (Arsücūd (Ar....)))): : : : Secde edenler.  

Ve ķaçan bulara denilse sücūd idüñ raģmāna diyü eydürler ki raģmān nedür? 

[217b][217b][217b][217b]////(11)(11)(11)(11)==== 25/25/25/25/60606060 

sücūd itsücūd itsücūd itsücūd it----::::    Secde etmek.  

 Çevirinür gölgesi anuñ ŝaġ yanından ve ŝol yanlarından Tañrı-y-içün sücūd 

idüb. [168a][168a][168a][168a]////(15)(15)(15)(15)==== 16/16/16/16/48484848 

sücūd sücūd sücūd sücūd ŝŝŝŝūretiūretiūretiūreti: : : : Secde şekli.  

 Ķaçan ki müʾmin dünyāda rukū ve sücūd ŝūreti daĥı ʿarş altında rukūʿve 

sücūd ider, muššaliʿolmayalar anuñ günāhına. [350b][350b][350b][350b]////(9)(9)(9)(9)==== 89/89/89/89/1111    

süd: süd: süd: süd: Süt.  

 Murād bundan, deve etidür, deve südidür, ʿirku’n-nisā marażından ki 

mübārek cismine ʿārıż olmış-idi. [52a][52a][52a][52a]////(9)(9)(9)(9)==== 3/3/3/3/93939393 

süd emer osüd emer osüd emer osüd emer oġlancuġlancuġlancuġlancuķķķķ::::    Süt emen çocuk.  

 Bir süd emer oġlancuķ ģāżır-ıdı. [150b][150b][150b][150b]////(13)(13)(13)(13)====12121212////26262626 

südden kessüdden kessüdden kessüdden kes----::::    Sütten kesmek.  

 Ve eger oġlını südden kesmek dileseler, ikisinüñ rıżāları-la ve šanışıġ-la, 
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[35b][35b][35b][35b]////(21)(21)(21)(21)==== 2/2/2/2/233233233233 

südin sasüdin sasüdin sasüdin saġġġġ----::::    Sütünü sağmak.  

 Südin ŝaġmaķ gibi binmek gibi. [203a][203a][203a][203a]////(14)(14)(14)(14)==== 22/22/22/22/33333333 

süknā (Arsüknā (Arsüknā (Arsüknā (Ar....)))): : : : Oturulacak yer, konak.  

 Baʿżılar ķatında yaluñuz süknā var, baʿżılar ķatında. [328a][328a][328a][328a]////(10)(10)(10)(10)==== 65/65/65/65/6666 

süks: süks: süks: süks: Boyun kökü, ense.  

 Süksüni šoñuz süksüni gibi ola. [228a][228a][228a][228a]////(7)(7)(7)(7)==== 27/27/27/27/82828282 

śüliś (Arśüliś (Arśüliś (Arśüliś (Ar....)))): : : : Üçte bir.  

 Gicenüñ bir śülüśin namaz ķılur-idi, bir śüliśin uyurdı, bir śülüśin anasına 

ĥiźmet iderdi. [12b][12b][12b][12b]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/72727272 

Ve eger artuķ olurlarsa pes anlar ortaķlardur śülüśde. [62a][62a][62a][62a]////(11)(11)(11)(11)==== 4/4/4/4/12121212 

śülüśden artuķ olśülüśden artuķ olśülüśden artuķ olśülüśden artuķ ol----::::    Üçte birinden fazla olmak.  

Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra ziyān 

idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. [62a][62a][62a][62a]////(13)(13)(13)(13)==== 

4/4/4/4/12121212 

sümeye: sümeye: sümeye: sümeye: Boş yere, beyhude.  

 Ve ķorķuñ Tañrıdan, sümeye yire taʿaddí itmeñ. [29a][29a][29a][29a]////(21)(21)(21)(21)==== 2/2/2/2/194194194194 

sünbüle: sünbüle: sünbüle: sünbüle: Bir burç ismi, başak.  

 Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b][347b][347b][347b]////(4)(4)(4)(4)==== 85/85/85/85/1111 

sündüs (Arsündüs (Arsündüs (Arsündüs (Ar....)))): : : : Renkli ipek kumaş.  

 Üzerleründe Anlaruñ geyecekleri Sündüs ola yeşil Ģarírden ve Ŝaru 

ašlasdan. [341a][341a][341a][341a]////(12)(12)(12)(12)==== 76/76/76/76/21212121    

sünnet (Arsünnet (Arsünnet (Arsünnet (Ar....)))): : : : İyi ahlak, Hz. Muhammed’in müslümanlar tarafından uyulması gereken söz ve 

davranışları, sünnet.  

 Pes bundan añlandı ki devenüñ ķurbAnı orušururken sünnet olmış. 
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[203b][203b][203b][203b]////(3)(3)(3)(3)==== 22/22/22/22/36363636 

Buña Sünnetce Šalāķ dirler. [327b][327b][327b][327b]////(3)(3)(3)(3)==== 65/65/65/65/1111 

Bu āyetden maʿlūm oldı ki selām virmek sünnetdür, almaķ vācibdür. 

[69a][69a][69a][69a]////(18)(18)(18)(18)==== 4/4/4/4/86868686 

süñük:süñük:süñük:süñük: Kemik.  

 Vaʿde mi idersiz Hūd ki bedürüstí siz ķaçan ki ölesiz ve šopraķ ve süñükler 

olasız ki taģķíķ siz yine yerden çıķarlarsız ırāķdur ırāķdur mesāfet. 

[207a][207a][207a][207a]////(17)(17)(17)(17)==== 23/23/23/23/35353535    

Eyitdi: Benüm Rabbüm bedürüstí ben süst oldı süñügüm ki bendindür ve 

şuʿle virdi başum ķocalıķdan ve híc ģālde olmadum senüñ duʿāñ-ile maģrūm 

ve umaram ki şimdi daĥı maģrūm olmayam. [187a][187a][187a][187a]////(13(13(13(13))))==== 19/19/19/19/4444    

süñükler olsüñükler olsüñükler olsüñükler ol----: : : : Kemikler olmak.  

 Şöyle midür ki ķaçan ki ölevüz ve šopraķ olavuz ve süñükler olavuz yine 

ķopar mıyuz ilerüki atalarumuz daĥı ķopar mı? [261b][261b][261b][261b]////(17)(17)(17)(17)==== 37/37/37/37/16161616 

süñüklere et geyürsüñüklere et geyürsüñüklere et geyürsüñüklere et geyür----: : : : Kemikleri etle kaplamak, vücudu şekillendirmek.  

Andan ŝoñra et geyürürüz ol süñüklere. [41a][41a][41a][41a]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/259259259259 

süñükleri çürisüñükleri çürisüñükleri çürisüñükleri çüri----::::    Kemikleri çürümek.  

 Ve bizüm-içün meśel urdı ʿāciz diyü ve kendü yaradulduġın unutdı eyitdi 

kim dirildür süñükleri şol ģālde ki ol süñükler çürimişdür. [261a][261a][261a][261a]////(13)(13)(13)(13)==== 36/36/36/36/78787878 

süñüklerin divşürsüñüklerin divşürsüñüklerin divşürsüñüklerin divşür----::::    Kemikleri derleyip toplamak.  

 Eyle ŝanur mı insān ki anlaruñ süñüklerin hergiz divşürimiyevüz? 

[339b][339b][339b][339b]////(14)(14)(14)(14)==== 75/75/75/75/3333 

sürsürsürsür----: : : : Uzaklaştırmak, göndermek, yaşamak, ekip biçmek.  

šamaʿ itdi ve öldürdi ve sürdi bir köyüñ yanına bıraķdı. [12a][12a][12a][12a]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/67676767 

Vaķtā ki Yehūdā geldi muştuladı sürdi yüzine ol göñlegi. [155a][155a][155a][155a]////(19)(19)(19)(19)==== 12/12/12/12/96969696 

Nice kim Beníʾn Nazír’i Şam’a sürdiler, Bení Ķurayza’yı ķırdılar, oġullarını 
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ķızlarını esír itdiler. [14a][14a][14a][14a]////(12)(12)(12)(12)==== 2/2/2/2/85858585 

Pes sürdük ol buludı bir ķuraķ yere pes diriltdük anuñ-la yeri öldüginden 

ŝoñra ol yerü. [255b][255b][255b][255b]////(17)(17)(17)(17)==== 35/35/35/35/9999    

Sizüñ Tañruñuz şoldur ki sürer siziñ-içün gemiyi deñizde tā ki šaleb idesiz 

anuñ rızķından. [177b][177b][177b][177b]////(11)(11)(11)(11)==== 17/17/17/17/66666666 

Pes anları ŝoģbetüñden süresin eylesine žālimlerden olursın. [94a][94a][94a][94a]////(4)(4)(4)(4)==== 6/6/6/6/52525252    

Ve taģķíķ sen bulursın anları, ki en ģaríŝıraġıdur dirilüp dünyāda ʿömr 

sürmek üzerine ve şunlardan ki şirk idüp-dururlar. [15b][15b][15b][15b]////(3)(3)(3)(3)==== 2/2/2/2/96969696    

Ve Allāh bilür şunı ki her dişi götürür ve şunı ki raģmler azaldur veled bir 

olsa ve anı ki raģmler arturur veled ikiz olsa ya dört olsa ya götürmek šoķuz 

aydan geçüp iki yıla sürse. [157a][157a][157a][157a]////(4)(4)(4)(4)====13131313////8888    

Gördüñüz mi şunı ki öküz-ile sürüp tuĥm ŝaçarsız? [314b][314b][314b][314b]////(17)(17)(17)(17)==== 56/56/56/56/63636363 

ŝŝŝŝūūūūr (Arr (Arr (Arr (Ar....)))): : : : Kıyamette Hz. İsrafil’in üfüreceği boru.  

Ve ķulaķ ur ol güne ki İsrāfíl ʿaleyhi’s-selām ŝūr çala Ķuds’üñ Ķayası 

üzerinde ki on sekiz míl yaķíndur göge ķalan yerden. [305a][305a][305a][305a]////(6)(6)(6)(6)==== 50/50/50/50/41414141 

ŝŝŝŝūūūūr çalınr çalınr çalınr çalın----::::    Sur çalınmak.  

 Baķmazlar bunlar illā bir naʿraya ki dutar anları ol naʿra ki Ŝūr 

üfürülmesidür şol ģālde ki çalışurlar almaķda ŝatmaķda pes vaŝıyyet daĥı 

idemeyeler şöyle ġāfilleriken ķıyāmet ķopa ve ehillerine döneler 

bāzārlarından ikinci kerre Ŝūr çalına hemān-sāʿat anlar ķağabeyrlerinden 

kendüleri besleyene segirdürler. [260a][260a][260a][260a]////(12)(12)(12)(12)==== 36/36/36/36/51515151    

ŝŝŝŝūūūūr urulr urulr urulr urul----, , , , ŝŝŝŝūr urūr urūr urūr urııııllll----: :: :: :: :    Sur üflenmek.  

Ve Ŝūr uruldugı vaķtin anları direvüz bir yire şöyle ki gerekdür Ve ʿarż itdük 

cehennemi ol gün kāfirler-içün. [186b][186b][186b][186b]////(6)(6)(6)(6)==== 18/18/18/18/99999999    

Pes ķaçan ki İkinci Ŝūr urıla ol gün kişi ķardaşından ķaçar ve anasından ve 

atasından ve ʿavretinden ve oġullarından. [345a][345a][345a][345a]////(3)(3)(3)(3)==== 80/80/80/80/33333333-37373737 



1512 

 

ŝŝŝŝūūūūr üfürülr üfürülr üfürülr üfürül----::::    Sur üfürülmek.  

 Ve ŝūr üfürüldi ol gün ķorķu günidür. [304a][304a][304a][304a]////(17)(17)(17)(17)==== 50/50/50/50/20202020 

ŝŝŝŝūūūūr urılr urılr urılr urıl----→ → → → ŝŝŝŝūr urulūr urulūr urulūr urul----....        

sürsürsürsürʿat (Arʿat (Arʿat (Arʿat (Ar....)))): : : : Çabukluk, hız.  

 Ve ātılur her yañadan sürülmek-içün ve anlara dāyim ʿaźāb vardur meger 

şunlar ki feriştelerden ķapdı sürʿat-ile bir nevʿa ķapmaķ. [261b][261b][261b][261b]////(10)(10)(10)(10)==== 37/37/37/37/10101010    

sürçsürçsürçsürç----: : : : Yanılmak.  

 Tañrı aġı mı iĥtiyār ider ki ol bu-y-ımış ola zínet içinde ol ĥuŝūmet beyān 

idici degüldür, yāʿní ʿavrat ne ķadar ʿāķıle olsa sürçmekden ĥālí degüldür. 

[287a][287a][287a][287a]////(16)(16)(16)(16)==== 43/43/43/43/18181818 

sūre:(Arsūre:(Arsūre:(Arsūre:(Ar....)))): : : : Kur’an – I Kerim’in ayrıldığı yüz ön dört bülümden her biri, sure.  

Eyit yā Muģammed pes getürüñ bir sūre ki Ķurʾān gibi ola feŝāģatde 

belāġatde ve oķuñ kime gücüñüz yeterse Allāhdan ġayrı eger gerçeki señüz. 

[137b][137b][137b][137b]////(16)(16)(16)(16)==== 10/3810/3810/3810/38 

ŝŝŝŝūūūūret (Arret (Arret (Arret (Ar....)))): 1: 1: 1: 1. . . . Şekil, suret, tarz.  

O ĥūb ŝūret eyesidür. [308b][308b][308b][308b]////(2)(2)(2)(2)==== 53/553/553/553/5-7777 

1. Put, heykel.  

Añ Yā Muģammed ol vaķti ki didi atası Āzer’e ve ķavmine: Nedür bu 

ŝūretler ki siz aña šaparsız? [198b][198b][198b][198b]////(6)(6)(6)(6)==== 21/21/21/21/52525252 

ŝŝŝŝūūūūret baret baret baret baġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : Yaratmak.  

Ve size ŝūret baġışladı ve ŝūretlerüñüz ĥūb eyledi ve rūzí ķıldı size 

ģelāllerden. [277a][277a][277a][277a]////(8)(8)(8)(8)==== 40/6440/6440/6440/64 

ŝŝŝŝūūūūret baret baret baret baġlayġlayġlayġlayıcııcııcııcı::::    Yaratan, Allāh.  

 Ol Allāh yoķdan var idicidür cānı bedende ķoyucıdur ģikmetile lušf-ile raģm 

ķaraġulıġında ŝūret baġlayıcıdur güzel adlar anuñ dur. [322a][322a][322a][322a]////(7)(7)(7)(7)==== 59595959////24242424 

ŝŝŝŝūūūūret baret baret baret baġlayġlayġlayġlayıcııcııcııcı: : : : Yaratan.  
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Ol Allāh yoķdan var idicidür cānı bedende ķoyucıdur ģikmetile lušf-ile raģm 

ķaraġulıġında ŝūret baġlayıcıdur güzel adlar anuñ dur. [322a][322a][322a][322a]////(7)(7)(7)(7)==== 59/59/59/59/24242424 

ŝŝŝŝūūūūret virret virret virret vir----: : : : Yaratmak.  

Yaratdı gökleri ve yerleri ģaķķ-ile ve ŝūret virdi size. [326b][326b][326b][326b]////(3)(3)(3)(3)==== 64/64/64/64/3333 

ŝŝŝŝūūūūrete gelrete gelrete gelrete gel----: : : : Şekillenmek.  

Añ yā Muģammed ol vaķtā ki Tañrıñ didi: Bedürüstí ben yaradıcıyam bir 

ādem ķatı balçıķdan müteġayyir olup ŝūrete gelmişden. [163b][163b][163b][163b]////(17(17(17(17-18)18)18)18)==== 

15/15/15/15/28282828-29292929    

sürisürisürisüri----::::    Sürümek.  

 Nice dönerler Tañrıya ímān getürmekden şunlar ki yalanladılar Kitāb’ı ve 

şunı ki gönderdük anuñ-la Peyġāmberlerümüzi ŝoñra bileler şol vaķt ki ġuller 

buġazlarında ola ve zencírler daĥı süriyeler anları ķaynar ŝu içinde andan 

ŝoñra od içinde kebāb olanlar andan ŝoñra din-ile anlara ki ķanı ol ki şerík 

ider düñüz šaparduñuz Tañrıdan ġayrıya? [277b][277b][277b][277b]////(7)(7)(7)(7)==== 40/40/40/40/71717171-72727272 

sürilsürilsürilsüril----, sürül, sürül, sürül, sürül----: : : : Sürüklenmek, sürülmek.  

 Ve sürile şunlar ki kāfir oldılar cehenneme bölük bölük tā vaķtā ki šamūya 

geleler. [273a][273a][273a][273a]////(5)(5)(5)(5)==== 39/39/39/39/71717171    

Ol Şol’dur ki çıķardı şunları ki kāfir oldılar evlerinden evvel çıķar maġ-içün 

zírā bir daĥı sürüldiler ĥayber Ķalʿası’na ʿÖmer ĥılāfeti’nde. [320a][320a][320a][320a]////(16)(16)(16)(16)==== 

59/59/59/59/2222 

sürülsürülsürülsürül----→ süril→ süril→ süril→ süril----....        

sürmelensürmelensürmelensürmelen----: : : : Sürmelenmek, sürme çekmek.  

 Pes eger çıķsalar, pes günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze şunda kim işleyeler 

kendü nefslerine bezekden, dürtmekden, sürmelenmekden. [37a][37a][37a][37a]////(9)(9)(9)(9)==== 2/2/2/2/240240240240 

sürtinsürtinsürtinsürtin----: : : : Sürtünmek.  

 Sürtinüp girdiler, hiššatün diyicek, berretüñ hinšā’i semkāśen didiler. 



1514 

 

[10b][10b][10b][10b]////(1)(1)(1)(1)==== 2/2/2/2/59595959    

sürūr (Arsürūr (Arsürūr (Arsürūr (Ar....)))): : : : Sevinç.  

 Šasazı ve sürūrı ģaķķıçün uçmaķ ehlinüñ. [224a][224a][224a][224a]////(4)(4)(4)(4)==== 27/27/27/27/1111 

süryānsüryānsüryānsüryāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Süryani, hıristiyan topluluktan olan kimse.  

 Baʿżılar, āmín süryānídür didiler. [3a][3a][3a][3a]////((((5)5)5)5)==== 1/1/1/1/6666----7777 

süsilsüsilsüsilsüsil----: : : : Boynuzlanmak.  

 Ģarām oldı sizüñ üzerüñüze, murdār olmış ve ķan ve šoñuz eti ve şol nesne 

ki anuñ üzerine Tañrıdan ġayrı nesnenüñ adı añıldı ve boġılup ölmiş ve 

urulup ölmiş ve düşüp ölmiş ve süsilüp ölmiş ve şol ki cānavar yidi birezin, 

illā şol ki boġazladuñuz yitişüp ve şol ki ŝaneme boġazladılar, ol daĥı 

murdardur ve sizüñ üleşmeñüz ezlām-ile her nesneyi, ol daĥı ģarām oldı. 

[77b][77b][77b][77b]////(12)(12)(12)(12)==== 5/5/5/5/3333 

süst (Farsüst (Farsüst (Farsüst (Far....)))): : : : Gevşeklik.  

 Ol eyü ʿašā ķılduġı, müʾminlerüñ ġarażıdur ve taģķíķ Allāh süst idicidür 

kāfirlerüñ ģílelerini. [119a][119a][119a][119a]////(20)(20)(20)(20)==== 8/8/8/8/18181818 

süst olsüst olsüst olsüst ol----: : : : Gevşek olmak.     

 Tesbíģ iderler gice gündüz süst olmazlar. [197a][197a][197a][197a]////(9)(9)(9)(9)==== 21/21/21/21/20202020 

süvār (Farsüvār (Farsüvār (Farsüvār (Far....)))): : : : Ata binmiş, binici.  

Ve şol ki ģayvanlardan ve murġızarlardan dürlü dürlü bir uġurdan ve sizin-

içün gemilerden ve šavarlardan yaratdı şuñı ki bizsiz anuñ üzerine tā süvār 

olasız. [287a][287a][287a][287a]////(5)(5)(5)(5)==== 43/43/43/43/12121212----14141414 

süversüversüversüver----::::Sureler.  

Görmedüñ mi yā Muģammed ki bedürüstí Tañrı süverür buludı andan ŝoñra 

ķarışdurur arasını andan ŝoñra birbiri üzerine binkeşdürür pes görürsin 

yaġmurı ki çıķar arasından anuñ ve endirür gökden šaġlardan ki gök dedü. 

[213b][213b][213b][213b]////(8)(8)(8)(8)==== 24/24/24/24/43434343 
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süzülsüzülsüzülsüzül----: : : : Süzülmek.  

 Ve ırmaķlar vardur bāldan ki süzülmişdür pākdür lašífdür. [298a][298a][298a][298a]////(12)(12)(12)(12)==== 

47/47/47/47/15151515                                    

ŞŞŞŞ 

şşşşaaaaʿʿʿʿbān (Arbān (Arbān (Arbān (Ar....)))): : : : Ay takviminin sekizinci ayı, üç ayların ikincisi.     

 ol gicede āyırurlar her muģkem iş ki bir yıldan bir yıla degin olacaķdur 

ĥayırdan şerrden ya Şaʿbān Āyı’nuñ yarımından. [290b][290b][290b][290b]////(14)(14)(14)(14)====44444444////4444-7777 

şşşşād (Farād (Farād (Farād (Far....)))): : : : Mutlu, sevinçli.  

 Ve ol gün şād olur müʾminler Tañrınuñ yardımíle. [238b][238b][238b][238b]////(4)(4)(4)(4)====30303030////2222-5555    

şşşşād itād itād itād it----: : : : Mutlu etmek.  

 Her gün ol işdedür ʿazíz ider yoķsu lider bāy ider şād ider, gamm-gín ider. 

[312a][312a][312a][312a]////(20)(20)(20)(20)====55555555////29292929    

şşşşād olād olād olād ol----::::    Mutlu olmak.  

 defterler idüp her bölük şunuñla ki yanlarundadur şād olurlar. 

[208a][208a][208a][208a]////(1)(1)(1)(1)====23232323////53535353 

şşşşādādādādılıılıılıılıķ:ķ:ķ:ķ:    Mutluluk.  

 Pes eger üken muķarreblerden olursa pes anuñ dur rāģatlıķ ve şādılıķ ve 

cennet niʿmeti aña kesilmek yoķdur. [315a][315a][315a][315a]////(21)(21)(21)(21)====56565656////88888888-89898989 

şşşşādādādādımımımımānānānān, ş, ş, ş, şādumān ādumān ādumān ādumān (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Mutlu, sevinçli.  

Şādımānlardur şunuñ-ıla ki Allāh virdi fażlından ʿašāsından, şehíd 

olduķlarından ŝoñra. [58a][58a][58a][58a]////(6)(6)(6)(6)====3333////169169169169----170170170170    

Gülücidür şād u māndur. [345a][345a][345a][345a]////(7)(7)(7)(7)====80808080////39393939 

şşşşādumān → ādumān → ādumān → ādumān → şşşşādādādādımımımımānānānān. . . .     

şşşşādu u ģurrem:ādu u ģurrem:ādu u ģurrem:ādu u ģurrem:    Mutlu ve sevinçli, mutlu mesut.  

 Fe ammā şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler pes anlar çemenlerde 

şādu ģurrem oldılar. [239a][239a][239a][239a]////(5)(5)(5)(5)====30303030////15151515 
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şafaşafaşafaşafaķ (Farķ (Farķ (Farķ (Far....)))): : : : Güneşin batmasından sonra ortaya çıkan alacakaranlık.  

 Pes iş eyle degüldür ki siz fikri dersiz iy kāfirler! And içerem Şafaķ 

Tañrısına. [347a][347a][347a][347a]////(14)(14)(14)(14)====84848484////16161616 

şahşahşahşahādet (Arādet (Arādet (Arādet (Ar....)))): : : : Şahadet etme, tanıklık.  

 Ģaķkı turġurıcılar oluñ ve šanuķ oluñ Tañrı-çun ve egerçi nefsüñüz üzerine 

olursa daĥı ya ata ana üzerine ve yaķın ķavm üzerine daĥı olursa, eger ġaní 

olursa, ya faķír olursa daĥı ol üzerine şahādet itdügüñüz kimesne. 

[73b][73b][73b][73b]////(9)(9)(9)(9)====4444////135135135135    

Belki insān nefsinüñ üzerine görücidür ki endāmları şahādet itse gerek. 

[340a][340a][340a][340a]////(1)(1)(1)(1)====75757575////14141414    

şahşahşahşahādet eyleādet eyleādet eyleādet eyle----: : : : Tanıklık etmek.  

 Şehādet eyledi eyitdi: Eger Yūsuf’uñ göñlegi öñinden yırtıldıyise pes Zelíĥā 

gerçek söyledi ve ol yalancılardandur. [150b][150b][150b][150b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====12121212////26262626 

şahşahşahşahādet itādet itādet itādet it----::::    Tanıklık etmek.  

 Revā degül müşriklere ki ʿimāret ideler Tañrınuñ mescidlerini nefsleri 

üzerine küfr-ile şehādet iderken. [124b][124b][124b][124b]////(18)(18)(18)(18)====9999////17171717 

şşşşāhāhāhāh----dāne dāne dāne dāne (Far(Far(Far(Far....)))): : : : İri inci tanesi.  

Şāh-dāne gibi bir yılduzdur felekde yalķır. [213a][213a][213a][213a]////(1)(1)(1)(1)====24242424////35353535    

Gūyā ki anlar şah-dāne incülerdür ki ŝadefden şimdi çıķdı. [307b][307b][307b][307b]////(4)(4)(4)(4)====52525252////24242424 

sāhid (Arsāhid (Arsāhid (Arsāhid (Ar....)))): : : : Şahitlik yapan, tanık.  

Ve bāšıl oldı ne ki işlediler ve híçe giçmez şol ki işlediler ya pes şol ki bir 

ģuccet üzerine oldı Tañrısından ve anuñ ardınca şāhid ola Ģaķķ’dan bāšıl gibi 

mi olur? [142b][142b][142b][142b]////(18)(18)(18)(18)====11/11/11/11/17171717    

şşşşāhid olāhid olāhid olāhid ol----: : : : Şahit olmak.  

Ve bāšıl oldı ne ki işlediler ve híçe giçmez şol ki işlediler ya pes şol ki bir 

ģuccet üzerine oldı Tañrısından ve anuñ ardınca şāhid ola Ģaķķ’dan bāšıl gibi 
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mi olur? [142b][142b][142b][142b]////((((18181818))))====11/11/11/11/17171717 

şşşşāhin (Arāhin (Arāhin (Arāhin (Ar....)))): : : : Kuş.  

 Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/4444 

şşşşāāāāʿʿʿʿir (Arir (Arir (Arir (Ar....)))): : : : Şair.  

 Pes ögütle ĥalķı ki sen Tañrınuñ niʿmeti ģaķķíçün ne delüsin ve ne fālcısın 

ya şāʿir midür dirler. [307b][307b][307b][307b]////(11)(11)(11)(11)====52/52/52/52/30303030 

şşşşāāāāʿir söziʿir söziʿir söziʿir sözi::::    Şair sözü, şiir.  

Ve ol şāʿir sözi degüldür ki, az ímān getüresiz. [333b][333b][333b][333b]////(8)(8)(8)(8)====69/69/69/69/41414141 

şeşeşeşeķāvetķāvetķāvetķāvet    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Bedbahtlık.  

 Murad bundan, Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām išāʿatidür, Ìblis’üñ şaķāvetidür. 

[7b][7b][7b][7b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/33333333 

şaşaşaşaķķķķımaımaımaımaķ:ķ:ķ:ķ:    Şimşek veya yıldırım gibi çakmak, parlamak.  

Ol yaġmuruñ içinde ķarañulıķlar vardur ve gökgürlemek vardur ve şimşek 

şaķımaķ vardur. [5a][5a][5a][5a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/19191919 

şaşaşaşaķķķķí: í: í: í:         1111. . . . Haydut, zorba.  

Fe ammā şunlar ki şaķí oldılar šamūdadururlar ebedí ķalduķları ģālde 

ķıyāmet gökleri yirleri šurduġunca. [148a][148a][148a][148a]////(13)(13)(13)(13)====11111111////106106106106    

    2.2.2.2.Bahtsız.  

Anlardan baʿżı şaķídür ve seʿādet ehlidür. [148a][148a][148a][148a]////(12)(12)(12)(12)====11111111////105105105105 

şşşşākir (Arākir (Arākir (Arākir (Ar....)))): : : : Şükreden.  

 Ve Allāh şākir oldı, azı ķabūl ider ve çoķ virür, ondan yetmiş biñe dek ve 

andan māla nihāyiye degin. [74b][74b][74b][74b]////(9)(9)(9)(9)====4444////147147147147    

şşşşākir ķulākir ķulākir ķulākir ķul::::    Şükr eden kul.  

 Pes ķorķuñ Tañrıdan, ola ki şākir ķullardan olasız. [54b][54b][54b][54b]////(2)(2)(2)(2)====3333////123123123123    
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şşşşākirlerden olākirlerden olākirlerden olākirlerden ol----::::    Şükredenlerden olmak.  

 Niyāz idersiz aña, āşikāra ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ şu žulmetden, elbette 

şākirlerden oluruz. [94b][94b][94b][94b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/63636363    

şaşaşaşaķķķķíraíraíraíraķ: ķ: ķ: ķ: Daha sükreden.  

Girmez ana, illā şol şaķíraķ ki yalanladı ve ímāndan yüz çevürdi. 

[353a][353a][353a][353a]////(10)(10)(10)(10)====92/92/92/92/15151515-16161616    

şşşşān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Şan, şöhret.  

Bedürüstí şān budur ki anuñ vaʿdesi gelmişdür. [189b][189b][189b][189b]////(11)(11)(11)(11)====19/19/19/19/60606060----61616161 

Bismillāhi’r Raģmani’r Raģím Şān ol Tañrı ģażreti-çüñdür, ki yaratdı kemāl-i 

ķudret-ile yidi ķat gökleri, yidi ķat yirleri. [90b][90b][90b][90b]////(2)(2)(2)(2)====6666////1111 

Ve Mūsā eyitdi: Tañrum yeg bilür şunı ki šoġrukıġıle geldi anuñ ķatından ve 

şunı ki anuñ olur āĥiret serāyı bedürüstí şān kāfirler ber-ĥūr-dār olmazlar. 

[231a][231a][231a][231a]////(11)(11)(11)(11)====28282828////37373737    

şarşarşarşarāb (Arāb (Arāb (Arāb (Ar....))))::::    Şarap.  

Ve içüre Anlara Anları besleyen bir şarāb ki arıdur arıdıcıdur eller degmemiş 

gözler görmemiş. [341a][341a][341a][341a]////(14)(14)(14)(14)====76767676////21212121    

şşşşarāb iarāb iarāb iarāb içççç----: : : : Şerap içmek.  

Taģķíķ ziyān itdi şunlar ki yalanladılar Tañrınuñ liķāsını ve anlar šoġrı yola 

girmediler ya saña göster sevüz anlara yaraķladuġumuz ʿaźābuñ baʿżını ya 

seni Ģażretümüze getüriserüz ölüm şarābın içürüb. [138a][138a][138a][138a]////(14)(14)(14)(14)====10101010////46464646 

şşşşarāb iarāb iarāb iarāb içürçürçürçür----::::    Şerap içirmek.  

 Ve içürürler ol uçmaķda bir şarāb ki anuñ ķarışmaġı Zencebíldür. 

[341a][341a][341a][341a]////(7)(7)(7)(7)====76767676////17171717    

şarşarşarşarābdan iābdan iābdan iābdan içürilçürilçürilçüril----: : : : Şerap içirilmek.  

 İçürilürler aķ şarābdan. [[[[346b]346b]346b]346b]////(9)(9)(9)(9)====83838383////25252525 

şarşarşarşarābābābābı ı ı ı ŝunulŝunulŝunulŝunul----: : : : Şerap sunulmak.  
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 Pes namāz ķıl Tañrıñ emr-ile ve secde idenlerden ol ve ʿibādet eyle 

Perverdigāru’ña tā saña gelince yaķín yaʿní ölüm şarābı ŝunulunca ki çün 

içesiz bize ķavuşasız. [165b][165b][165b][165b]////(10)(10)(10)(10)====15151515////99999999 

şarşarşarşarķ: ķ: ķ: ķ: Doğu.  

 Ol nūr ímān nūrıdur ki yandı mübārek aġacdan ki Muģammed dür ne 

Şarķí’dür ne ġarbí’dür zírā ʿālemi dutubdur anuñ Şerʿi. [213a][213a][213a][213a]////(3)(3)(3)(3)====24242424////35353535 

şarš (Arşarš (Arşarš (Arşarš (Ar....)))): : : : Şart.  

 Ve İbrāhim ʿaleyhi’s-selām duʿāsında şarš itdi müʿminleri, nice kim didi: 

Şunlar ki ímān getürdiler Tañrıya ve āĥiret günine. [20a][20a][20a][20a]////(3)(3)(3)(3)====2222////126126126126 

şşşşarš itarš itarš itarš it----::::    Şart koşmak.  

 Bu şarš itdügine sebeb ol-idi kim, imāmet diledükde, kāfirlere imāmet 

yoķdur didi-idi. [20a][20a][20a][20a]////(4)(4)(4)(4)====2222////126126126126    

şaşı: şaşı: şaşı: şaşı: Şaşı.  

Yāhud yüzin ķoyu yatmaġı revā görmezdi, oġlan şaşı toġar, dirlerdi, bu āyet 

indi. [[[[34a]34a]34a]34a]////(2)(2)(2)(2)====2222////223223223223    

şşşşāyed (Arāyed (Arāyed (Arāyed (Ar....))))::::    Şayet.  

 Şāyed ģarām ola. [33b][33b][33b][33b]////(3)(3)(3)(3)====2222////221221221221 

şecşecşecşecāāāāʿʿʿʿat (Arat (Arat (Arat (Ar....))))::::    Yiğitlik, cesaretlilik.  

 Bu bur hāndur Peyġāmberüñ ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām şecāʿatine zírā 

düşmen otuz biñ ir’-ıdı ķarşu šurmış-idi. [125b][125b][125b][125b]////(5)(5)(5)(5)====9999////25252525 

şşşşecereecereecereecere    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Şecere.  

Bedürüstí ol şecereyi biz kāfirlere fitne ķılduķ zírā ki od içinde aġaç bitmege 

inanmadılar. [262b][262b][262b][262b]////(16)(16)(16)(16)====37373737////63636363 

şşşşefāefāefāefāʿʿʿʿat (Arat (Arat (Arat (Ar....)))): : : : Aracılık.  

Şefāʿat idenler eyideler Ģaķķ didi didiler ve ol yüce ve ulu Tañrıdur. 

[252b][252b][252b][252b]////(15)(15)(15)(15)====34343434////23232323    



1520 

 

Ya insāna ģāŝıl mı olur umduġı nesne yaʿní kāfirler ŝanur lar mı ki bütler 

anlara şefāʿat ide? [309a][309a][309a][309a]////(3)(3)(3)(3)====53535353////24242424    

şefşefşefşefāāāāʿat eyleʿat eyleʿat eyleʿat eyle----::::    Aracılık yapmak.     

Ve ķabūl olmaz andan, şefāʿat eylemek ve andan fidi alınmaz māl-ile ve ne 

anlar yardım olunurlar ki ʿaźābdan menʿ oluñalar. [9a][9a][9a][9a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/48484848    

şefşefşefşefāāāāʿat idiciʿat idiciʿat idiciʿat idici: : : : Aracılık yapan.  

 Ve olmadı anlara bütlerinden şefāʿat idiciler ve bütlerine münkirler oldılar. 

[239a][239a][239a][239a]////(2)(2)(2)(2)====30303030////13131313 

şefşefşefşefāāāāʿat itʿat itʿat itʿat it----: : : : Aracılık yapmak.  

 Ve añdur, yā Muģammed, Ķurʾān’-ile, tā ki maģrūm olmaya hiç bir nefs 

ķazanduġı günāh-ile, ki yoķdur ol nefse Tañrıdan ġayrı dost ve ne şefāʿatçı ki 

şefāʿat ide. [95a][95a][95a][95a]////(21)(21)(21)(21)====6666////70707070 

şefşefşefşefāāāāʿatile fʿatile fʿatile fʿatile fāyide itāyide itāyide itāyide it----: : : : Aracılığıyla fayda etmek.  

 Yaʿní müʾmin nefs kāfir nefse fāyide itmez şefāʿatile. [346a][346a][346a][346a]////(7)(7)(7)(7)====82828282////19191919 

şefşefşefşefāāāāʿatlarin ʿatlarin ʿatlarin ʿatlarin ķabūl itķabūl itķabūl itķabūl it----: : : : Aracılığı kabul etmek.  

 Ol günde ki Allāh o ĥüzünlü eylemez Peyġāmberi ve şunları ki ímān 

getürdiler, anuñ-la bile cümlesinüñ şefāʿatlarin ķabūl ider. [329a][329a][329a][329a]////(21)(21)(21)(21)====66666666////8888 

şefşefşefşefāāāāʿatci: ʿatci: ʿatci: ʿatci: Aracılık yapan.  

Yoķdur siziñ-içün andan ġayrı bir ŝāģib ve ne şefāʿatci ya pes ögütlenmez 

misiz? [24[24[24[244a]4a]4a]4a]////(3)(3)(3)(3)====32323232////4444 

şefíşefíşefíşefíʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Şefaat eden.  

 Taģķíķ ziyān itdiler nefslerine ve azdı anlardan, şol nesne ki iftirā iderlerdi, 

ki bize putlarumuz şefíʿdür dirlerdi. [107b][107b][107b][107b]////(7)(7)(7)(7)====7777////53535353 

şefşefşefşefķat ķat ķat ķat (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Merhamet, acıma.  

Ve ārañuzda dostlıķ ve şefķat eyledi bedürüstí bunda nişānlar vardur şol 

ķavm-içün ki fikr iderler. [239a][239a][239a][239a]////(16)(16)(16)(16)====30303030////21212121 
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şşşşehehehehrrrr    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Şehir.  

Birinüñ ādı Aģrām ve birinüñ Ŝuryem şeherde. [185b][185b][185b][185b]////(14)(14)(14)(14)====18181818////82828282    

Eyle ĥālķı eyle eylediler: Deñiz kenārında bir şehr var-idi, adı eyle-idi. 

[11b][11b][11b][11b]////(11)(11)(11)(11)====2222////65656565 

şehíd (Arşehíd (Arşehíd (Arşehíd (Ar....))))::::    Şehit.  

Ve muştulaşurlar, şunlara ki anlara lāģıķ olmadılar şehíd olup kendülerden 

ŝoñra, ki ķorķu yoķdur anlaruñ üzerine ve ne ĥoź anlar melūl olurlar. 

[58a][58a][58a][58a]////(8)(8)(8)(8)====3333////169169169169-170170170170 

şehvet (Arşehvet (Arşehvet (Arşehvet (Ar....))))::::    Şiddetli arzu, şehvet.  

 Ve taģķíķ yaratduķ insanı balçıķdan ŝıķılandan andan ŝoñra anı şehvet ķılduķ 

bir yerde ki key berkdür. [206a][206a][206a][206a]////(16)(16)(16)(16)====23232323////13131313    

şşşşehvet dökiciehvet dökiciehvet dökiciehvet dökici: : : : Şehvetle yaklaşan.  

 Ve ģelāl oldı size, muģŝana ĥātunlar müʾminelerden ve muģŝana ĥātunlar, 

şunlardan ki Kitāb virildiler, sizden öñdin ķaçan ki virseñüz ecrlerini 

mehrlerini, ʿafífler oluñ şehvet dökici olmañ zínā-y-içün ve oynaş dutıcı 

olmañ şehvet-içün. [78a][78a][78a][78a]////(19)(19)(19)(19)====5555////5555 

şşşşehvetden yaratehvetden yaratehvetden yaratehvetden yarat----: : : : Şehvetten yaratmak.  

 Bedürüstí biz ādemoġlanların yaratduķ şehvetden ki ķarışmışdur ʿavret 

şehvetine. [340b][340b][340b][340b]////(3)(3)(3)(3)====76767676////2222 

şşşşehvete ehvete ehvete ehvete ķulaķulaķulaķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----: : : : Şehvete yöneltmek.  

 andan ŝoñra gelürem anlara öñlerinden, tā ki āĥiretden ķacuram ve 

ardlarından, tā dünyāyı sevdürem ve ŝaġ šaraflarından, ímānuñuz eyü degül 

dimeg-ile ve ŝol yanlarından şehvete ķulaġuzlamañ-ıla. [104b][104b][104b][104b]////(15)(15)(15)(15)====7777////17171717 

şşşşehvete ehvete ehvete ehvete ŝabŝabŝabŝabr itr itr itr it----: : : : Şehvete sabretmek.  

 Ve insān żaʿíf yaradıldı, şehvete ŝabr idemez. [64a][64a][64a][64a]////(9)(9)(9)(9)====4444////28282828 

şşşşehvetlerine tabíehvetlerine tabíehvetlerine tabíehvetlerine tabíʿʿʿʿ: : : : Şehvetlerine tabi.  
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 Ve dilerler şunlar ki şehvetlerine tabíʿlerdür sizüñ günāha meyl itdügüñüz 

dilerler, ulu meyl itmeklik. [64a][64a][64a][64a]////(6)(6)(6)(6)====4444////27272727 

şşşşehvetehvetehvetehvetüñüz üñüz üñüz üñüz ģarama ģarama ģarama ģarama ĥarc itĥarc itĥarc itĥarc it----: : : : Şehvetinizi harama harcamak.  

 Ve ģelāl oldı size, bundan ġayrı siz šalep itmeklik māllaruñuzla, ŝaķlanıcılar 

olduġuñuz ģālda, şehvetüñüz ģarama ĥarc itmedügüñüz ģālda. [63b][63b][63b][63b]////(6)(6)(6)(6)====4444////24242424 

şek (Arşek (Arşek (Arşek (Ar....))))::::    Şüphe.  

Ve artsuniçün şunlar ki ímān getürdiler ímān yöninden ve şek itmesüniçün 

şunlar ki Kitāb virildiler daĥı müʾminler. [339a][339a][339a][339a]////(5)(5)(5)(5)====74747474////31313131    

Tā ķorķudasın yā Muģammed mekke ehlini ve şol ki çevre yanındadur ve 

ķorķudasın ķıyāmet gün-ile ki anda şekk yoķdur. [283a][283a][283a][283a]////(13)(13)(13)(13)====42424242////7777    

şekk arturşekk arturşekk arturşekk artur----: : : : Şüphe artırmak.  

 Zāyil olmadı bünyādları ki yapdılar anı yıķmaķ şekk arturmaķdan 

göñüllerinde meger ki yürekleri pāre pāre ola andan gide ol ģasret anlardan 

ve Allāh bilicidür ģikmet-ile işleyicidür. [133a][133a][133a][133a]////(6)(6)(6)(6)====9999////110110110110    

şekk eyleşekk eyleşekk eyleşekk eyle----: : : : Şüphelenmek.  

 Bedürüstí destūr diler senden şunlar ki inanmadılar Allāh’a ve ķıyāmet 

günine ve şekk eyledi göñülleri ve anlar gümānlarında tereddüd iderler. 

[127a][127a][127a][127a]////(20)(20)(20)(20)====9999////45454545 

şekk içindeşekk içindeşekk içindeşekk içinde: : : : Şüphe içinde.  

 Belki Mekke Ehli şekk içindedür yine yaradılmaķdan. [304a][304a][304a][304a]////(11)(11)(11)(11)====50505050////15151515    

şşşşekk içinde olekk içinde olekk içinde olekk içinde ol----::::    Şüphe içinde olmak.  

Zāyil olmaduñuz size getürdügi nesneden şekk içinde olmaķdan tā helāk 

olınca didüñüz ki hergiz Tañrı andan ŝoñra Peyġāmber göndermez. 

[275b][275b][275b][275b]////(1)(1)(1)(1)====40404040////34343434 

şekkde olşekkde olşekkde olşekkde ol----: : : : Şüphede olmak.  

Pes eger sen şekkde olacaķ olursañ şundan ki indürdük saña pes ŝor şunlardan 
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ki Kitāb oķurlar senden öñ. [141a][141a][141a][141a]////(1)(1)(1)(1)====10101010////94949494 

şeşeşeşeķāvet (Arķāvet (Arķāvet (Arķāvet (Ar....))))::::    Bedbahtlık.  

 Maģv ider Allāh şunı ki diler ve śābit ider şunı ki diler seʿādetden 

şeķāvetden. [159a][159a][159a][159a]////(16)(16)(16)(16)====13131313////39393939 

şekil (Arşekil (Arşekil (Arşekil (Ar....)))): : : : Şekil, biçim.  

 ʿAźābı daĥı ol şekilde. [357b][357b][357b][357b]////(10)(10)(10)(10)====111111111111////4444-5555    

şeklini ve şeklini ve şeklini ve şeklini ve ŝŝŝŝūretini virūretini virūretini virūretini vir----::::    Şeklini ve tarzını yaratmak.  

 Mūsā didi: Bizüm Rabbümüz şoldur ki virdi her nesneye şeklini ve ŝūretini. 

[192b][192b][192b][192b]////(2)(2)(2)(2)====20202020////50505050 

şekk şekk şekk şekk → → → → şekşekşekşek. . . .     

şşşşenbeenbeenbeenbe    → → → → şenbihşenbihşenbihşenbih. . . .     

şşşşenbihenbihenbihenbih, şenbe, şenbe, şenbe, şenbe    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Cumartesi.  

Ve taģķíķ bildüñüz şunları kim taʿaddí itdiler sizden baʿżı, şenbih güninde 

balıķ avlamaġ-ile. [11b][11b][11b][11b]////(10)(10)(10)(10)====2222////65656565    

Pes gönderdük anlaruñ üzerine šufanı ki bir perşenbeden şenbeye degin 

üzerlerine šuurmadı yaġdı yaġmur, šamları ĥarāb oldı, yolları kesildi. 

[112a][112a][112a][112a]////(2)(2)(2)(2)====7777////133133133133 

şer (Arşer (Arşer (Arşer (Ar....))))::::    Kötülük.  

 Yetim mālına ĥayr ŝananı şer ŝanandan. [33a][33a][33a][33a]////(19)(19)(19)(19)====2222////220220220220    

şeref (Arşeref (Arşeref (Arşeref (Ar....)))): : : : Şeref, yükseklik, üstünlük.  

 Ķaçan kim aña ʿibādet idevüz, ol bize ʿināyet ide, pes bize şeref ve ʿizzet 

ģaŝıl olur. [2b][2b][2b][2b]////(14)(14)(14)(14)====1111////5555 

şerşerşerşerģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Açıklama, anlatma.  

 Ol ki şerģ itdük uçmaķ ehli ŝıfatından ve šamū ehli ŝıfatından budur. 

[204b][204b][204b][204b]////(20)(20)(20)(20)====22222222////59595959    

şşşşerģ iterģ iterģ iterģ it----: : : : Şerhetmek.  



1524 

 

 Biz şerģ iderüz saña ķıŝŝalaruñ ĥūbraġın anuñ-la ki vaģy itdük saña bu 

Ķurʾān’ı. [149a][149a][149a][149a]////(13)(13)(13)(13)====12121212////3333 

şşşşererererʿʿʿʿíííí    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Şeriatla ilgili olan.  

Ve çıķarduķ her ümmetden šanuġını ki Peyġāmberidür šanuķlıķ vire 

ümmetleri üzerine ki Şerʿi anlara erüşdürdi. [233b][233b][233b][233b]////(3)(3)(3)(3)====28282828////75757575    

şşşşererererʿʿʿʿíííí    muģkem dutmuģkem dutmuģkem dutmuģkem dut----: : : :     Şeriati sağlam tutmak.  

 Eyit ki ben dilemezem getürdügüm Şerʿi ķabūl itdügüñüz üzerine sizden 

ücret illā benüm ķavmlerümi sevesiz mā dām ki Şerʿimi muģkem dutalar ve 

şol ki bir śevāb ķazana ziyāde iderüz ol ģasenede ĥoşlıķ ki bir’ine on ola. 

[284b][284b][284b][284b]////(12)(12)(12)(12)====42424242////23232323    

şşşşeríeríeríeríʿʿʿʿat at at at (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Doğru yol, ibadet yolu.  

 Yoķdur aña āĥiret de híc naŝíb ya anlaruñ ortaķları mı vardur ki anlaruñ-içün 

Şeríʿat [284a[284a[284a[284a]]]]////(21)(21)(21)(21)====42424242////21212121    

Peyġamberleri ümmetlerine Şerıʿatlerini yetüşdürdiñise. [206a][206a][206a][206a]////(1)(1)(1)(1)====22222222////78787878 

şeríf (Arşeríf (Arşeríf (Arşeríf (Ar....)))): : : : Şerefli, soylu.  

Bedürüstí ol senüñ üzerüñe oķunan şeríf Ķurʾān’dur ki gizlü Kitāb içindedür. 

[315a][315a][315a][315a]////(10)(10)(10)(10)====56565656////77777777 

şerík (Arşerík (Arşerík (Arşerík (Ar....)))): : : : Ortak.  

 Pes eyitdiler ki: Bu ģıŝŝa Tañrı-içündur,kendü zuʿmları-la, Ve bu ģıŝŝa şerík 

lerümüzüñdür dirler-idi. [101a][101a][101a][101a]////(10)(10)(10)(10)====6666////136136136136    

şşşşerík duterík duterík duterík dut----::::    Ortak tutmak.  

 Ve ĥālķdan vardur, şol kimsene ki Tañrıdan ġayrı şerík dutar, yaʿní Tañrıyı 

ķorlar, ġayra šaparlar. [24b][24b][24b][24b]////(19)(19)(19)(19)====2222////165165165165 

şşşşerík getürerík getürerík getürerík getür----::::    Ortak getirmek.  

 Münezzehdür ve ʿālídür şundan ki anlar şerík getürürler. [136a][136a][136a][136a]////(14)(14)(14)(14)====10101010////18181818    

şşşşerík iterík iterík iterík it----::::    Ortak etmek.  
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 vaķtā ki šulundı, eyitdi: İy ķavmüm bedürüstí ben bí-zāram, şundan ki anları 

şerík itdüñüz. [96a][96a][96a][96a]////(8)(8)(8)(8)====6666////78787878 

şşşşerík erík erík erík ķķķķılılılıl----: : : : Ortak etmek 

 Ve anlar şerík ķıldılar Allāh’a bütleri. [158b][158b][158b][158b]////(18)(18)(18)(18)====13131313////33333333    

şerik şerik şerik şerik ķķķķılılılıl----::::    Ortak yapmak.  

 Tañrıya bir nesneyi şerik ķılmamañuzdur ve ataya ve anaya olmayasız, belki 

iģsān idesiz ve öldürmeyesiz oġluñuzı ķızuñuzı, faķırlıķdan. 

[102b][102b][102b][102b]////(12)(12)(12)(12)====6666////151151151151 

Eyit yā Muģammed bedürüstí ben Tañruma šaparam ve aña híç bir eģadi 

şerík ķılmazam. [336b][336b][336b][336b]////(18)(18)(18)(18)====72727272////20202020 

şerík olşerík olşerík olşerík ol----::::    Ortak olmak.  

 Revā görmez misiz ki ķullaruñuz rızķuñuza şerík ola baña şeríki var dirsiz. 

[169b][169b][169b][169b]////((((13131313))))====16/7116/7116/7116/71 

şşşşerikler eyleerikler eyleerikler eyleerikler eyle----: : : : Ortaklar yapmak.  

 Ve cinní Tañrıya şerikler eylediler, ģal bu ki anları Allāh yaratdı ve düzdiler 

Tañrıya oġullar ve ķızlar, bilmedin, nice ki yahūd Üzeyr’i düzdiler, naŝārā 

Mesíģ’i yaķışdurdılar, Ķureyş: Melekler benātüllahdur didiler, cehillerinden. 

[98a][98a][98a][98a]////(13)(13)(13)(13)====6666////100100100100 

şerişerişerişeriʿʿʿʿyyet (Faryyet (Faryyet (Faryyet (Far....)))): : : : Şeriat.  

 Vardur bunlara, erenleri üzerinde, şol ķadar ki ʿavratlar üzerine vardur 

erenler-içün, şeriʿyyet revā gördügince. [34b][34b][34b][34b]////(15)(15)(15)(15)====2222////228228228228 

şerişerişerişeriʿyyeti bildürʿyyeti bildürʿyyeti bildürʿyyeti bildür----::::    Şeriati bildirmek.  

Ol geçen şeriʿyyeti bildürdügi gibi, bildürür emirlerini, nehylerini, ola kim siz 

añlayasız. [37a][37a][37a][37a]////(13)(13)(13)(13)====2222////242242242242 

şşşşerlü:erlü:erlü:erlü:    Şerli, uygun olmayan.  

Ve yaķíndür ki bir nesneyi dileyesiz ve ol size şerlü ola. [32a][32a][32a][32a]////((((21212121))))====2/2/2/2/216216216216 
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şşşşerri fāerri fāerri fāerri fāş olş olş olş ol----: : : : Kötülüğü kuşatmış olmak.  

İkinci giçe hem-çünān üçünci giçe hem-çünān eyle itdilerse bu āyet indi ki, 

neźre vefā iderler ve ķorķarlar şol günden ki anuñ şerri fāş olupdur. 

[340b][340b][340b][340b]////(14)(14)(14)(14)====76767676////7777 

şevket şevket şevket şevket (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Büyüklük, heybet.  

 Her ki žann ider ki Tañrı hergiz yardım itmez Muģammed’e dünyāda şevket-

ile āĥiretde şefāʿatile. [202a][202a][202a][202a]////(7)(7)(7)(7)====22222222////15151515 

şevval (Arşevval (Arşevval (Arşevval (Ar....))))::::    Arabi aylardan biri.  

Ģac vaķti, maʿlūm aylardar; Şevval’dür, Zülķaʿde’dür, Zilhicce ayınuñ on 

günidür. [30a][30a][30a][30a]////(5)(5)(5)(5)====2222////197197197197 

şeyşeyşeyşeyʾʾʾʾ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Şey, nesne.  

Ve eger yüz çevüreler ʿaźāb ider Allāh anlara ʿaźāb itmeklik ki ācıdıcıdur 

dünyāda ve āĥiretde ve yoķdur anlara yer yüzinde dostdan yardımcıdan bir 

şeyʾ. [130a][130a][130a][130a]////(6)(6)(6)(6)====9999////74747474    

şeyşeyşeyşeyāšāšāšāšín (Arín (Arín (Arín (Ar....)))): : : : Şeytanlar.  

 Hem şeyāšín gökden od’-ile iken atıldılar ĥaber almaz oldılar. 

[336a][336a][336a][336a]////(4)(4)(4)(4)====72727272////1111-2222 

şşşşeyāšeyāšeyāšeyāšıne ímıne ímıne ímıne ímān getürān getürān getürān getür----::::    Şeytanlara inanmak.  

 Çoķraġı anlaruñ şeyāšıne ímān getürdilerdi. [254a][254a][254a][254a]////(2)(2)(2)(2)====34343434////41414141 

şeyšşeyšşeyšşeyšān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Şeytan.  

 Ve eger şeyšān unutdursa saña ögüdümüzi, pes oturma, menʿ itdügümüzi 

anduķdan ŝoñra, žālim šāyife-y-ile. [95a][95a][95a][95a]////(13)(13)(13)(13)====6666////68686868    

şşşşeytāna uyeytāna uyeytāna uyeytāna uy----::::    Şeytana uymak.  

Vaķtā ki unuda, ya şeyšāna uya, ikilisinden birisi, pes andura birisi, ol 

birisine, ya ögüt vire. [44a][44a][44a][44a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/282282282282 

şşşşııııġġġġırırırır----: : : : Sıçramak, yürümek.  
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 Yaʿní emr anuñdur, ķullarınuñ göñline emrini mesel urmaġ-ıla şıġırur. 

[6b][6b][6b][6b]////(7)(7)(7)(7)====2222////26262626 

şiddet (Arşiddet (Arşiddet (Arşiddet (Ar....)))): : : : Şiddet, katılık.  

Ve Aʿrāb’dan vardur şol kişi ki ġazāya ĥarc itdügini ġuzāta dutar ve size rūz-i 

gār şiddetin gözedür ki ķaçan uġraya daĥı oĥ diye. [132a][132a][132a][132a]////(4)(4)(4)(4)====9999////98989898 

şifşifşifşifā (Arā (Arā (Arā (Ar....))))::::    Hastalıktan kurtulma, iyi olma.  

şşşşifā virifā virifā virifā vir----::::    Şifa vermek, iyileştirmek.  

Ceng idüñ anlaruñla ki Tañrı ʿaźab ider anlara ellerüñüzle ve ĥor ((((iderler 

anları ve yardım ider size anlaruñ üzerine Ve şifā virür müʾmin Ķavmüñ 

göñüllerine ve giderür göñüllerinüñ šarlıġınduġını ve tevbesini ķabūl ide 

kimüñ ki dilerse Mekke ehlinden. [124b][124b][124b][124b]////(11)(11)(11)(11)====9999////15151515    

şikşikşikşikāyet (Arāyet (Arāyet (Arāyet (Ar....))))::::    Şikayet, yakınma.  

şikşikşikşikāyet āyet āyet āyet itititit----::::    Şikayet etmek.  

 Baña az rızķ virdi, diyüp şikāyet ider. [351b][351b][351b][351b]////(16)(16)(16)(16)====89898989////16161616 

şşşşikesteikesteikesteikeste    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Kırık, kırılmış yenilmiş.  

Tā helāk ide bir šāyifeyi, şunlardan ki kāfir oldılar, ya bunları şikeste ķıla pes 

bunlar dönelerdi maģrūm olup, maġbūn olup. [54b][54b][54b][54b]////(12)(12)(12)(12)====3333////127127127127 

şşşşikeste göñüllerikeste göñüllerikeste göñüllerikeste göñüller: : : : Kırık kalpler.  

 Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan tā şikeste göñüller ārām ola. 

[33b][33b][33b][33b]////(21)(21)(21)(21)====2222////222222222222    

şikestelik: şikestelik: şikestelik: şikestelik: Kırıklık, kırılmışlık, yenilmişlik.  

Tañrınuñ ʿaźābını añdılar, aña şikestelik ʿarż eylediler. [350a][350a][350a][350a]////(9)(9)(9)(9)====89898989////1111 

şimşimşimşimāl (Arāl (Arāl (Arāl (Ar....)))): : : : Kuzey.  

Ne şerābları ve ne gölgeleri ŝovuķdur ve ne menzilleri eyü menzildür! 

Bedürüstí Aŝģāb-ı Şimāl bundan öñ dünyedey-ıdı mütekebbirler-ıdı ve muŝırr 

olurlar-idi [314a][314a][314a][314a]////(20)(20)(20)(20)====56565656////45454545 
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şimdi: şimdi: şimdi: şimdi: Şimdi.  

Ve yoķdur tevbe, şunlara ki işlerler yaramazlıķları tā ki birisine ölüm hāżır 

oluñca, eydür ki: Ben şimdi tevbe eyledüm. [62b][62b][62b][62b]////(14)(14)(14)(14)====4444////18181818 

şimşşimşşimşşimşād (Farād (Farād (Farād (Far....)))): : : : Şimşir ağacı.  

 Şimşāddan yonulmış-idi. [38a][38a][38a][38a]////(20)(20)(20)(20)====2222////248248248248 

şimşekşimşekşimşekşimşek: : : : Şimşek, yıldırım.  

Yaķín olur ki rūşenligi şimşeginüñ gözlerüñ nūrın ala. [213b][213b][213b][213b]////(13)(13)(13)(13)====24242424////43434343    

şşşşimşek şaimşek şaimşek şaimşek şaķķķķıııı----: : : : Şimşek çakmak.  

Ol yaġmuruñ içinde ķarañulıķlar vardur ve gökgürlemek vardur ve şimşek 

şaķımaķ vardur. [5a][5a][5a][5a]////(20)(20)(20)(20)====2222////19191919 

şişişişiʿʿʿʿr (Arr (Arr (Arr (Ar....)))): : : : Şiir.  

Ve ögretmedük aña şiʿri ve şiʿr aña gerekmez. [260b][260b][260b][260b]////(18)(18)(18)(18)====36363636////69696969 

şişişişiʿʿʿʿr ayır ayır ayır ayıtttt----: : : : Şiir söylemek.  

 Bundan maʿlūm oldı şiʿr ayıtmaķ varımiş. [224a][224a][224a][224a]////(1)(1)(1)(1)====26262626////227227227227 

şirk (Arşirk (Arşirk (Arşirk (Ar....)))): : : : Tanrıya ortak koşma, şirk.  

 Revā degül bize şirk itmeklik Tañrıya eşyādan bir şeyi. [151b][151b][151b][151b]////(10)(10)(10)(10)====12121212////38383838    

şirk getürşirk getürşirk getürşirk getür----::::    Ortak koşmak, şirk getirmek.  

Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getümegi ve yarlıġar bundan ayruġın 

şuña ki diler ve şol ki şirk getürdi Tañrıya taģķíķ dartmış ola ulu günāhı 

bakmaz mısın anlara ki kendüleri pāk iderler, Tañrınuñ oġlanlarıyuz diyü. 

[66a][66a][66a][66a]////(9)(9)(9)(9)====4444////48484848    

şol: şol: şol: şol: Şu ((((işret sıfatı)))).  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a][316a][316a][316a]////(10)(10)(10)(10)====57575757////10101010    

şşşşol vaķt kiol vaķt kiol vaķt kiol vaķt ki::::    O zaman ki.  

Şol vaķt ki der-ıdı yoldāşına ki Ebū Bekir’dür rażıya’llāhü ʿanhü: Melūl olma 
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ki Allāh bizümledür. [127a][127a][127a][127a]////(2)(2)(2)(2)====9/409/409/409/40 

şşşşolok:olok:olok:olok:    O vakit, o anda.  

 Şolok sāʿat bir yire dirildi, bir laģžada tamām oldı. [40b][40b][40b][40b]////(19)(19)(19)(19)====2222////259259259259    

şor: şor: şor: şor: Tuzlu.  

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şordur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(11)(11)(11)(11)====35353535////12121212    

şöyle: şöyle: şöyle: şöyle: Şöyle.  

Ancılayın zeyn oldı kāfirlere, şol kim işlerlerdi, yaʿní şöyle ʿitāb olur, her ki 

[99b][99b][99b][99b]////(21)(21)(21)(21)====6666////122122122122 

şu: şu: şu: şu: Şu ((((işaret sıfatı)))).  

 Niyāz idersiz aña, āşikāra ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ şu žulmetden, elbette 

şākirlerden oluruz. [94b][94b][94b][94b]////(21)(21)(21)(21)====6666////63636363    

Ve her birini dutduķ günāhlar-ile pes anlaruñ baʿżı şudur ki üzerine šaş 

gönderdük Lūš ķavmi’dür. [236b][236b][236b][236b]////(15)(15)(15)(15)====29292929////40404040    

şuşuşuşuʿʿʿʿbe (Arbe (Arbe (Arbe (Ar....)))): : : : Şube.  

 İy Ādemoġlanları! Bedürüstí bir yaratduķ sizi bir er-ile bir ʿavretden ve sizi 

şuʿbeler ve ķabíleler ķılduķ tā ki birbirüñüzle bilişesiz. [303a][303a][303a][303a]////(15)(15)(15)(15)====49494949////13131313    

şuşuşuşuʿʿʿʿle (Arle (Arle (Arle (Ar....)))): : : : Alev.  

Pes didi ehline ki: Eglenüñ taģķíķ od gördüm ola kim getürem size andan bir 

şuʿle. [191a][191a][191a][191a]////(20)(20)(20)(20)====20202020////10101010    

şuşuşuşuʿle virʿle virʿle virʿle vir----::::    Alev saçmak.  

 Ve yir şuʿle vire Tañrınuñ ʿadli nūr-ile ve kitāb ķona her kişinüñ eline ve 

getürüle Peyġāmberler ve şehídler yaĥūź šanuķlar ve ģükm ola āralarında 

ʿadl-ile ve anlara güc ve ģayf olmaya ve temām bula nefs işledügi ʿamelüñ 

cezāsını ve ol yeg bilür anı ki işlerler. [273a][273a][273a][273a]////(1)(1)(1)(1)====39393939////69696969    

şuşuşuşuʿle ʿle ʿle ʿle ķķķķılılılıl----: : : : Alev yapmak.  
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Tañrı oldur güneş’i ulu şuʿle ķıldı ģarāretilen ve ay andan aşaġa şuʿle ķıldı 

bürūdetilen. [135a][135a][135a][135a]////(13)(13)(13)(13)====11110000////5555 

şuşuşuşuʿle olʿle olʿle olʿle ol----: : : : Alev olmak.  

Şunlar ki ímān getürdiler nažar idüñ bize ki yüzüñüz nūrından şuʿle olavuz. 

[316b][316b][316b][316b]////(2)(2)(2)(2)====57575757////13131313 

şuşuşuşuʿle virʿle virʿle virʿle vir----: : : : Şule saçmak.  

Bu münāfıķlaruñ meśeli, şunlaruñ meśeli gibidür ki, yaķdı bir odı, vaķtā ki 

şuʿle virdi çevre yanına giderdi Tañrı Teʿālā nūrlarını ve ķodı anları bir 

ķarañulıķlarda ki görmezler. [5a][5a][5a][5a]////(12)(12)(12)(12)====2222////17171717 

şuşuşuşuʿʿʿʿlelü: lelü: lelü: lelü: Parlak, alevli.  

Gice ķarañulandı üzerine, Müşterí yılduzını gördi şuʿlelü, İbraģím eyitdi: Bu 

benüm Tañrumdur. [96a][96a][96a][96a]////(1)(1)(1)(1)====6666////76767676 

şşşşūm:ūm:ūm:ūm:    Uğursuz.  

 Eyitdiler bedürüstí biz sizi şūm gördük eger vaz gelmezseñüz elbette sizi 

šaşlaruz. [259a][259a][259a][259a]////(3)(3)(3)(3)====36363636////18181818    

Pes anlardan ŝoñra ķaldı bir şūm šāyife, ki Tevrāt’ı mírāś aldılar. 

[115a][115a][115a][115a]////(19)(19)(19)(19)====7777////169169169169 

şşşşūūūūmlımlımlımlıķķķķ:Uğursuzluk.  

 Āgāh oluñ, degüldür anlaruñ şūmlıķları, illā Allāh ķatında, yaʿní Allāh 

ķatında şūm anlardur, müʾminler degül. [111b][111b][111b][111b]////(18)(18)(18)(18)====7777////131131131131    

şuncılayın:şuncılayın:şuncılayın:şuncılayın:    Şunun gibi.  

Ve şol ki ʿıķāb eyledi şuncılayın ki kendü ʿıķāb olundıʾ-idi anuñla. 

[204b][204b][204b][204b]////(21)(21)(21)(21)====22222222////59595959 

şübhe (Arşübhe (Arşübhe (Arşübhe (Ar....))))::::    Şüphe, kuşku.  

Elbette sizi divşürür ķıyāmet günine ki anda şübhe yoķdur. [69a][69a][69a][69a]////(21)(21)(21)(21)====4444////87878787 

şşşşübhe ķoübhe ķoübhe ķoübhe ķo----::::    Şüphelenmek.  
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 Pes her kim ki umar Tañrı Ģażreti’ne varmaġı pes işlesün ol kişi eyü ʿameli 

ve ortaķ itmesün Tañrısınuñ ʿibādetine bir maĥūķı ya yariyādan ya putlardan 

ya ġayrından híc şübhe ķomasun. [187a][187a][187a][187a]////(7)(7)(7)(7)====18181818////110110110110 

şübhelşübhelşübhelşübhelü:ü:ü:ü:Şüpheli, kuşkulu.  

 Ve anlara yaratmaķ şübhelü oldı. [157b][157b][157b][157b]////(8)(8)(8)(8)====13131313////16161616 

şürb şürb şürb şürb ––––    ı ı ı ı ĥamr:ĥamr:ĥamr:ĥamr:    

Ve emr ider infāķdan size günāhlar-ile; zinā gibi, şürb-i ĥamr gibi. 

[42a][42a][42a][42a]////(20)(20)(20)(20)====2222////268268268268    

şükr şükr şükr şükr (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Hamd, şükr.  

 Pes siz şükr idici misiz? [199b][199b][199b][199b]////(11)(11)(11)(11)====21212121////80808080    

şşşşükr eyleükr eyleükr eyleükr eyle----: : : : Şükretmek.  

 Baña şükr eyle deyü benden yaña geliceksiz aña göre ʿamel idüñ. 

[242b][242b][242b][242b]////(2)(2)(2)(2)====31313131////14141414    

şşşşükr itükr itükr itükr it----::::    Şükretmek.  

 Pes kim getürdi size aķar göz bıñarı ya nice şükr idemezsiz Tañrıya, şükür 

Allāh’a. [331a][331a][331a][331a]////(13)(13)(13)(13)====67676767////30303030    

şükr şükr şükr şükr ķķķķılılılıl----::::    Şükr etmek.  

Ol niʿmetlere siz şükr ķılmazsız. [104b][104b][104b][104b]////(1)(1)(1)(1)====7777////10101010 

şşşşümārümārümārümār    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Hesap, sayı.  

 Ve tā ki siz bilesiz yıllar ŝaġışını ve āylar şümārını. [174a][174a][174a][174a]////(20)(20)(20)(20)====17171717////12121212 

şübşübşübşübhesüz:hesüz:hesüz:hesüz:    Kuşkusuz, şühpesiz.  

Kāfir bölügi müsülmanlar bölügi iki kendüler ķadar görürlerdi, ʿayānā, 

şübhesüz ki hergiz anda şübhe yoķdur. [46a][46a][46a][46a]////(4)(4)(4)(4)====3333////13131313 

şürşürşürşürūūūūʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Başlama.  

Bu kez farż olan ʿibadetlere şürūʿ itdi, ve namazı ķıldı ve zekātı virdi. 

[26a][26a][26a][26a]////(18)(18)(18)(18)====2222////177177177177 
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şürşürşürşürūūūūʿʿʿʿ    itititit----::::    Başlamak.  

Ve her yirde ki olasız, pes dönderüñ yüzüñüzi anuñ šarafına, eger namaza 

şürūʿitseñüz. [23a][23a][23a][23a]////(10)(10)(10)(10)====2222////150150150150    

T T T T     

šā (Faršā (Faršā (Faršā (Far....)))): : : : Kadar, için.  

 Šā şuña degin ki, sizden biriñüze ölüm gele, ķabż ider anı, 

bizümferiştelerümüz ve anlar ģadden geçmezler. [94b][94b][94b][94b]////(15)(15)(15)(15)====6666////61616161    

tatatataʿab (Arʿab (Arʿab (Arʿab (Ar....)))): : : : Yorgunluk, sıkıntı.  

Eyle Tañrı ki ķondurdı bizi muķím olaçaķ eve kereminden erişmez bize ol 

serāyda hergiz taʿab ve erişmez melūllik ki yorulmaķdan ģāŝıl olur. 

[257b][257b][257b][257b]////(8)(8)(8)(8)====35/35/35/35/35353535    

tatatataʿaccüb (Arʿaccüb (Arʿaccüb (Arʿaccüb (Ar....))))::::Şaşakalma.  

Yaʿní ķaçan ki yerler deprene ķıyāmet ķopmaġıçün geregince ve yir çıķara 

ķumaşlarını ĥazāyinden, defānínden, mürdelerden ve kāfirler, n’oldı bu yere, 

diye taʿaccüb idüp. [355a][355a][355a][355a]////(4)(4)(4)(4)====99/199/199/199/1-3333 

Ve eger görseñ, ya Muģammed’ ģabs olına anlar šamū üzerine, taʿaccüb 

ideydüñ ģāllerinden. [92a][92a][92a][92a]////(10)(10)(10)(10)====6/6/6/6/27272727    

tatatataʿaccüb itʿaccüb itʿaccüb itʿaccüb it----::::    Şaşırmak.  

Ve eger görseñ, ya Muģammed’ ģabs olına anlar šamū üzerine, taʿaccüb 

ideydüñ ģāllerinden. [92a][92a][92a][92a]////(10)(10)(10)(10)====6666////27272727 

tatatataʿʿʿʿaddí (Araddí (Araddí (Araddí (Ar....)))): : : : Saldırma, adaletsiz davranma.  

Ve şol ki bu didügümüz günāhleri işleye, taʿaddí idüp, žulm idüp, yaķında biz 

anı šamūya ķoyaruz. [64a][64a][64a][64a]////(15)(15)(15)(15)====4/4/4/4/30303030    

tatatataʿaddí itʿaddí itʿaddí itʿaddí it----: : : : Saldırmak, adaletsiz davranmak.  

Ve taģķíķ bildüñüz şunları kim taʿaddí itdiler sizden baʿżı, şenbih güninde 

balıķ avlamaġ-ile. [11b][11b][11b][11b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/65656565    
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tatatataʿʿʿʿalluķ alluķ alluķ alluķ (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Asılı olma, ait olma.  

Ve taģķíķ indürdi sizüñ üzerüñüze Ķurʾān’da, Enʿām sūresinde, bu ki ķaçan 

işidesiz Allāh Teʿālānuñ kelāmını, inkār olınur aña ve istihza olınur anuñla, 

pes oturmañ anlaruñula, şuña degin ki anlar bir ġayrı keleciye šalalar, ki 

Ķurʾān’a taʿalluķ degül. [74a][74a][74a][74a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/140140140140 

šašašašaʿʿʿʿāāāām (Arm (Arm (Arm (Ar....)))): : : : Yemek.  

Ve ġayrını ķındurmaz miskínlere teŝadduķ idüp šaʿām yedürmege. 

[356b][356b][356b][356b]////(17)(17)(17)(17)====107107107107////2222-3333 

Menn ü selvāya bir taʿam didiler, dāyim yendügi-çün. [10b][10b][10b][10b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/61616161 

tātātātāʿʿʿʿat (Arat (Arat (Arat (Ar....)))): : : : Allāh’’’’ın emirlerini yerine getirme, ibadet.  

Ķorķuñ Tañrıdan ve taleb eyleñ Allāh’a ve vesíle-i šāʿatdan niyāzdan ve 

çalışuñ anuñ tāʿatında. [81b][81b][81b][81b]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/35353535 

Pes aña boyun egüñ! Ve beşāret eyle yā Muģammed tañrıya šāʿat idenlere ki 

ķaçan Tañrı añılsa ķorķar göñülleri anlaruñ. [203a][203a][203a][203a]////(19)(19)(19)(19)====22222222////35353535    

šāšāšāšāʿat itʿat itʿat itʿat it----: : : : İbadet etmek.  

Tañrı diler ki beyān ide size ve sizi ķulaġuzlaya sizden oñurdı geçenlerüñ 

yollarına ve tevbelerüñüzi ķabūl ide ve šāʿat irşād ide. [64a][64a][64a][64a]////(4)(4)(4)(4)====4444////26262626 

šāšāšāšāʿate ŝabr itʿate ŝabr itʿate ŝabr itʿate ŝabr it----: : : : İbadete sabretmek.  

İllā şunlar ki ŝabr itdiler šāʿate ve seʿādetlenmez anuñ-ile illā ulu naŝíb eyesi. 

[280b][280b][280b][280b]////(1)(1)(1)(1)====41414141////35353535 

šāšāšāšāʿatinden çʿatinden çʿatinden çʿatinden çııııķķķķ----: : : : Emrinden çıkmak.  

 Bedürüstí münāfıķlar fāsıķlardur ki Tañrınuñ šāʿatinden çıķmışlardur. 

[129a][129a][129a][129a]////(8)(8)(8)(8)====9999////67676767    

šabaķ (Aršabaķ (Aršabaķ (Aršabaķ (Ar....))))::::Tabak.  

Anlaruñ üzerlerinde šabeķalar vardur oddan ve altlarında daĥı šabaķlar 

vardur. [269b][269b][269b][269b]////(16)(16)(16)(16)====39393939////16161616 
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šabaķa (Aršabaķa (Aršabaķa (Aršabaķa (Ar....))))::::    Tabaka.  

Anlaruñ üzerlerinde šabeķalar vardur oddan ve altlarında daĥı šabaķlar 

vardur. [269b][269b][269b][269b]////(15)(15)(15)(15)====39393939////16161616    

tābitābitābitābiʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Boyun eğen, bağlı olan.  

Ve didiler şunlar ki tābiʿ oldılar: Eger bize bir kerre daĥı dünyaya varmaķ 

olaydı, pes biz daĥı anlardan bizarduķ, nice ki anlar bizden bezdiler bugün. 

[25a][25a][25a][25a]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/167167167167    

tābitābitābitābiʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Bağlı olmak.  

Şunlar kim nafaķa iderler māllarını, Tañrı yolında, andan ŝoñra tābiʿ itmezler, 

nafaķa itdüklerine, minnet itmeġi ve ne incitmegi. [41b][41b][41b][41b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/262262262262    

tābitābitābitābiʿ olʿ olʿ olʿ ol----::::    Bağlı olmak.  

Ben tābiʿ olmazam, illā şuña ki vaģy olınur baña, Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām 

aġzından. [93b][93b][93b][93b]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====6/6/6/6/50505050 

šabíšabíšabíšabíʿʿʿʿat (Arat (Arat (Arat (Ar....)))): : : : Huy, tabiat, mizaç.  

 Ammā ŝunuñ šabíʿati oldur ki ķanķı yaña ki alçaķ olsa andan yaña aķsa 

gerek. [350a][350a][350a][350a]////(3)(3)(3)(3)====89898989////1111    

tatatataʿbír (Arʿbír (Arʿbír (Arʿbír (Ar....))))::::    İfade, anlatma, rüya yorma.  

Aña taʿbír olmaz nice ki źikr olundı ve biz aģlām teʾvílini bilmezüz. 

[152a][152a][152a][152a]////(10)(10)(10)(10)====12/4412/4412/4412/44 

ttttāāāābbbbʿiyyet (Arʿiyyet (Arʿiyyet (Arʿiyyet (Ar....)))): : : : Tabilik, tabi olma.  

 Eyit, yā Muģammed: Ol müsteleźźāt, yaʿní lezzetlü nesneler şunlaruñ-

içündur ki ímān getürdiler Allāh’a, dünya evinde kāfirlere daĥı, lekin 

tabʿiyyeti-le yaluñuz müʾminleredür ķıyāmet güninde. [105b][105b][105b][105b]////(17)(17)(17)(17)====7/7/7/7/32323232 

šabl (Aršabl (Aršabl (Aršabl (Ar....))))::::    Davul.  

Šabl urup zírā ʿādet eyle-y-idi, Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ĥušbe oķurdı. 

[325a][325a][325a][325a]////(19)(19)(19)(19)====62626262////10101010 
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šašašašabut but but but (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Sandık, tabut.  

 Bedürüstí ol šabut gelmeginde, size nişān vardur, Tālüt’üñ pādişāhlıġına, 

[38a][38a][38a][38a]////(21)(21)(21)(21)====2222////248248248248    

Bunlar daĥı bildiler ki bu zaģmet bunlara, šabut üzerine ĥarāblıķ 

itdüklerinden oldı. [38a][38a][38a][38a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/248248248248 

Ve didi bunlara peyġamberleri ki, Bedürüstí anuñ pādişāhlıġınuñ nişānesi, 

size gelmeklikdür bir tabut kim ol tabut müsülmanlıġuñ içinde-y-idi, kāfirler 

aldılar, iletdiler, ĥarāblıķ itdükleri yirde bıraķdılar. [38a][38a][38a][38a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/248248248248    

tāc tāc tāc tāc (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık, taç.  

Pes çıķdı ķavmi üzerine bezekinüñ içinde aķ ķızıla üzerinde altun ayar 

başında tāc bilesinde dört biñ altun eyerlü atlular ķular. [233b][233b][233b][233b]////(19)(19)(19)(19)====28/28/28/28/79797979    

tatatataʿcíl ʿcíl ʿcíl ʿcíl ((((ArArArAr....))))::::    Çabuklaştırma.  

Pes taʿcíl itdi ĥalķuñ ellerini sizden yaʿní Mekke ehlinüñ ve sen olasın ya 

ĥayber Fetģi müʾminlere birāyet ola zírā müʾminler sekiz biñ kişi-idi. 

[301a][301a][301a][301a]////(8)(8)(8)(8)====48/2048/2048/2048/20 

tācir (Artācir (Artācir (Artācir (Ar....)))): : : : Ticaretle uğraşan.  

Bir nažar daĥı: Ķaçan kim bir tācir olsa, anuñ bir kıymeti šaşı olsa, yol daĥı 

ķorķulu olsa, aña bedraķa ķoşarlar kim emín ola. [2a][2a][2a][2a]////(14)(14)(14)(14)====1/1/1/1/1111 

šadšadšadšad----::::    Tatmak.  

Eyide aña eyiden: Pes šaduñ ʿaźābı kāfir olduġuñuzdan ötürü. 

[297a][297a][297a][297a]////(6)(6)(6)(6)====46/3446/3446/3446/34 

ššššadıradıradıradır----, šadur:, šadur:, šadur:, šadur:    Tattırmak.  

Ve şol ki dileye ol Ģarem’de mülģidlik ide yaʿní Ģaķķ’a muĥālif iş işleye 

güc-ile šadıruruz aña ācıdıcı ʿaźābdan. [202b][202b][202b][202b]////(14)(14)(14)(14)====22/2522/2522/2522/25 

Eyit, yā Muģammed: Ol ķādirdür, sizüñ üzerüñüze ʿaźāb göndermege, 

üzerüñüzden nice ki Luš ķavminüñ üzerine šaş yaġdurdı, ya ayaġuñuz 
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altından, nice ki Ķārun yire geçdi, Yahūd sizi ķarışdura, bölük bölük idüp ve 

šadura baʿżuñuza baʿżuñuzuñ zaģmetini. [95a][95a][95a][95a]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/65656565 

šaduršaduršaduršadur----→ šad→ šad→ šad→ šadırırırır. . . .     

ttttafafafafŝíŝíŝíŝíl (Arl (Arl (Arl (Ar....)))): : : : Etraflıca açıklama.  

Andan ŝoñra tafŝíl olunmışdur ģikmet ĥubret eyesi pādişāh cānibinden ki 

bilmeyesiz illā Tañrıyı. [141b][141b][141b][141b]////(17)(17)(17)(17)====11/111/111/111/1-2222 

ttttafafafafŝíl itŝíl itŝíl itŝíl it----: : : : Etraflıca açıklamak.  

 Ve her nesneyi tafŝíl itdük eyle ki gerekdür. [174a][174a][174a][174a]////(21)(21)(21)(21)====17/1217/1217/1217/12 

tafżíl (Artafżíl (Artafżíl (Artafżíl (Ar....))))::::    Üstün tutma.  

Tañrı Teʿālā Muģammed’üñ dínini ķalan dinlerden tafżíl ider, eydür: Uyuñ 

Muģammed’e ve boyanuñ anuñ Tañrısınuñ boyası-la, kim ol Dín-i İslām’dur. 

[21b][21b][21b][21b]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/138138138138    

ššššaaaaġ:ġ:ġ:ġ:    Dağ.  

Eger indürsevüz bu Ķurʾān’ı bir šaġ üzrine, göreydüñ ol šaġı ki ķorķucıdur 

pāre pāre Tañrı ķorķusından. [321b][321b][321b][321b]////(19)(19)(19)(19)====59595959////21212121    

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a][20a][20a][20a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/127127127127    

ššššaaaaġlar eyleġlar eyleġlar eyleġlar eyle----: : : : Dağlar yapmak.  

Ve ol ol’dur ki yeri gerdi ve anda šaġlar eyledi ve ırmaķlar eyledi ve her 

yemişden yiryüzinde ikişer cins eyledi. [[[[156b]156b]156b]156b]////(5)(5)(5)(5)====12121212////3333    

ššššaaaaġlar pġlar pġlar pġlar pāre pāre olāre pāre olāre pāre olāre pāre ol----: : : : Dağlar parçalanmak.  

 Ve götür-ile yer ve šaġlar pāre pāre olalar bir defʿ ada. [333a][333a][333a][333a]////(6)(6)(6)(6)====69696969////13131313-15151515 

ššššaaaaġlar yerinden ġlar yerinden ġlar yerinden ġlar yerinden ķopķopķopķop----: : : : Dağlar yerinden kopmak.  

Ve eger bedürüstí Ķurʾān ki saña gönderdük anuñ-la šaġlar yerinden ķopsa ya 

anuñ-la yerler pāre pāre olsa ya anuñlaölüler söyledilse ímān getürmeyeler. 

[158b][158b][158b][158b]////(8)(8)(8)(8)====13131313////31313131 
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ššššaaaaġlara baġlara baġlara baġlara baķķķķ----: : : : Dağlara bakmak.  

 Ve šaġlara baķmazlar mı nice dikilmişdür? [349a][349a][349a][349a]////(12)(12)(12)(12)====88888888////19191919    

ššššaaaaġlarġlarġlarġları evler yonı evler yonı evler yonı evler yon----: : : : Dağları evler yapmak.  

Ve tokdatdı sizi yir yüzinde, alçaķ yirlerinde yirleşdürdi, köşkler yapasız ve 

šaġları evler yonarsız. [109a][109a][109a][109a]////(3)(3)(3)(3)====7777////74747474 

ššššaaaaġlarġlarġlarġları yüritı yüritı yüritı yürit----: : : : Dağları yürütmek.  

Ve añ şol güni ki šaġları yüridiserüz ve görürsin ki yer ĥālí ķalmış šaġlardan 

ve divşürdük pes terk itmedük anlardan bir ādem. [183b][183b][183b][183b]////(13)(13)(13)(13)====18181818////47474747 

ššššaaaaġa cġa cġa cġa cān virān virān virān vir----::::    Dağa can vermek.  

Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////(2)(2)(2)(2)====7/7/7/7/143143143143    

Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////(2)(2)(2)(2)====7777////143143143143    

ššššaaaaġa çġa çġa çġa çııııķarķarķarķar----: : : : Dağa çıkarmak.  

Ve ayrılmışdı Nūģ’dan: İy oġlancıġım bin bizümle ve kāfirlerler-ile olma! 

Kenʿān eyitdi: Çüst bir šaġa çıķarın. [144b][144b][144b][144b]////(2)(2)(2)(2)====11111111////43434343 

šašašašaġarcuk:ġarcuk:ġarcuk:ġarcuk:    Çömlek, kap.  

 Bir gün şeyšān geldi, bir šaġarcuk iri incü getürdi. [12b][12b][12b][12b]////(5)(5)(5)(5)====2222////72727272 

ššššaaaaġġġġılılılıl----::::    Dağılmak, uzaklaşmak.  

Ve ķaçan ki yazduķumuz kāġıdlarile šaġıla. [345a][345a][345a][345a]////(17)(17)(17)(17)====81/81/81/81/10101010 

Ol günde ĥalķ šaġılalar ģisābdan ŝoñra ʿamellerinüñ ʿıvażını gösterilmek-içün 

her nefse uçmaķda ya šamū’da. [355a][355a][355a][355a]////(7)(7)(7)(7)====99/99/99/99/6666    

Ve šaġılmañ birbirüñüze düşmeñ. [52b][52b][52b][52b]////(17)(17)(17)(17)====3/3/3/3/103103103103 

šašašašaġġġġılıcaılıcaılıcaılıcaķ vaķtķ vaķtķ vaķtķ vaķt: : : : Çalışma vakti.  
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Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 

gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi raģmeti 

öñünce ki yaġmurdur. [217a][217a][217a][217a]////(7)(7)(7)(7)====25/25/25/25/47474747 

ššššaaaaġġġġılmış:ılmış:ılmış:ılmış:Dağılmış, uzaklaşmış.  

 Bular bunda bir leşkerdür ki šaġılmışlardur Aģzāb’dan. [265b][265b][265b][265b]////(19)(19)(19)(19)====38/38/38/38/11111111 

šašašašaġġġġıtıtıtıt----: : : : Dağıtmak, uzaklaştırmak.  

Yaratdı gökleri direksiz görürsiz anı ve bıraķdı yerde muģkem šaġları 

çüvüksü olmaġ-içün sizi yer ekmek-içün ve šaġıtdı anlara her cāneverden ve 

indürdük gökden yaġmurı pes bitürdük anda her nevʿden ĥūblarını. 

[242a][242a][242a][242a]////(12)(12)(12)(12)====31313131////10101010    

Ve Tañrı ol dur ki gönderür yilleri, muştucı, ya šaġıdup, eger beşeren 

oķunursa, raģmeti önüñce ki yaġmurdur. [107b][107b][107b][107b]////(18)(18)(18)(18)====7/7/7/7/57575757 

Bedürüstí şunlar ki šaġıtdılar dinlerini ve bölük bölük oldılar yahūd gibi, 

naŝārā gibi, degülsin anlardan bir nesnede yaʿní destūr olmadı-y-idi 

peyġambere, ki anlaruñ-ıla ceng, ŝoñra mensūĥ oldı. [103b][103b][103b][103b]////(4)(4)(4)(4)====6666////159159159159 

ššššaaaaġlanġlanġlanġlanılılılıl----::::Dağlanmak.  

 Pes šaġlanıla altun-ile aķcaʾ-ile alınları anlaruñ ve yanları ve arķaları. 

[126a][126a][126a][126a]////(18)(18)(18)(18)====9999////35353535    

šašašašaġuġuġuġuķ: ķ: ķ: ķ: Dağınık, perişan.  

Pes n’oldı şunlara ki kāfir oldılar senden yaña yā Muģammed, ʿadāvet 

nažaríla baķıcılardur ŝaġdan ŝoldan šaġuķ oturup. [334b][334b][334b][334b]////(9)(9)(9)(9)====70707070////36363636-37373737 

ššššaaaaġulġulġulġul----::::    Dağılmak, saçılmak.  

Pes eger namāz ķılına šaġuluñ yer yüzine maŝlaģatuñuz-üçün ve šaleb idüñ 

Tañrınuñ ģelāl mālından. [325a][325a][325a][325a]////(15)(15)(15)(15)====62626262////10101010    

šašašašaġyír (Arġyír (Arġyír (Arġyír (Ar....)))): : : : Değiştirme.  

Pes ķaçan ki yanuñdan çıķalar, šaġyir ider bir šāyife anlardan sen didügüñden 
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ġayrı nesneye. [68b][68b][68b][68b]////(18)(18)(18)(18)====4444////81818181    

Kitāblarını šaġyír itmik-ile [207b][207b][207b][207b]////(21)(21)(21)(21)====23232323////53535353    

šašašašaġyír idenġyír idenġyír idenġyír iden::::    Değiştiren.  

Bedürüstí Allāh işidicidür vaŝiyyeti, bilicidür anuñ śevābın ve anı šaġyír 

idenüñ cezāsını. [27a][27a][27a][27a]////(8)(8)(8)(8)====2222////181181181181 

ššššaaaaġyír idiciġyír idiciġyír idiciġyír idici: : : : Değiştiren.  

Ol ʿaźāb andandur ki bedürüstí Allāh šaġyír idici degüldür, bir niʿmeti ki 

inʿām itdi anı bir šāyife üzerine tā dönderince ol nesneyi ki nefslerindedür. 

[122a][122a][122a][122a]////(5)(5)(5)(5)====8888////53535353 

ššššaaaaġyírġyírġyírġyír    itititit----::::    Değiştirmek.  

Elbette šaġyír ideler, Tañrınuñ yaratduġını. [72b][72b][72b][72b]////(1)(1)(1)(1)====4444////119119119119    

taģammül (Artaģammül (Artaģammül (Artaģammül (Ar....)))): : : : Yüklenme, bir yükü üstüne alma.  

Mūsā ķavmine didi ki: Yardım dileñ Tañrıdan ve ŝabr ve taģammül idüñ. 

[111b][111b][111b][111b]////(9)(9)(9)(9)====7/7/7/7/128128128128    

Taģammül eyle saña ne itseler ĥūb teģammül eyle. [165a][165a][165a][165a]////(16)(16)(16)(16)====15/8515/8515/8515/85 

taģammül ittaģammül ittaģammül ittaģammül it----: : : : Yüklenmek, bir yükü üstüne almak.  

 Saña ĥaber vireyim teʾvílini şunuñ ki aña taģammül idemedüñ. 

[185b][185b][185b][185b]////(5)(5)(5)(5)====18/7818/7818/7818/78 

taģassür (Artaģassür (Artaģassür (Artaģassür (Ar....)))): : : : Hasret çekme, üzülme.  

Pes döndi gitdi anlardan ve eyitdi, taģassür idüp anlara: İy ķavmüm! Taģķíķ 

irgürdüm Tañrımuñ ĥaberini, ve nasíhat itdüm size ve illā kim siz ögüt 

virenleri sevmezsiz. [109a][109a][109a][109a]////(13)(13)(13)(13)====7/7/7/7/79797979    

tatatataĥayyür (Arĥayyür (Arĥayyür (Arĥayyür (Ar....)))): : : : Hayran olma, şaşırıp kalma.  

 Ģaķ Teʿālā bu ģurūfı gönderdi kim işitmedüklerini işideler taĥayyürde 

ķalalar. [3a][3a][3a][3a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/1111    

taģftaģftaģftaģfíf (Aríf (Aríf (Aríf (Ar....)))): : : : Hafifletilme, yükünü azaltma.  
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Ol, yaʿní velí dilerse kıŝāŝ idüp dilerse diyet alup dilerse ʿafv itmek, 

taģfífdür, Tañrıñuz ģażretinden ve raģmet ve esirgemekdür. [26b][26b][26b][26b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/178178178178    

İncíl ehli ʿafv iderlerdi, ne ķıŝāŝ var-idi, ne diyet, Tañrı bu ümmete taĥfíf 

itdi. [26b][26b][26b][26b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/178178178178    

ttttaaaaĥĥĥĥııııl (Arl (Arl (Arl (Ar....))))::::    Tahıl.  

Andan ŝoñra çaġırdı bir münādí ki: İy taĥıl kārubānı! Bedürüstí siz uġrılarsız. 

[153b][153b][153b][153b]////(19)(19)(19)(19)====12/7012/7012/7012/70 

šāšāšāšāhhhhir (Arir (Arir (Arir (Ar....)))): : : : Temiz.  

Yaʿní ikisi daĥı revādur, lekin tāhir efżāldür. [30b][30b][30b][30b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/203203203203 

taģķtaģķtaģķtaģķííííķ ķ ķ ķ (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Gerçekten, muhakkak, şüphesiz.  

Eyitdiler Taģķíķ biz şuña ki siz anuñ-la gönderildüñüz, münkirlerüz. 

[287b][287b][287b][287b]////(10)(10)(10)(10)====43434343////24242424 

Taĥķíķ saña geldi Tañruñdan imdi sen elbette gümān idenlerden olmaġıl ve 

olmaġıl elbette şunlardan ki yalanladılar Tañrınuñ āyetlerini pes ziyān 

idicilerden olursın. [141a][141a][141a][141a]////(3)(3)(3)(3)====10/10/10/10/94949494 

taģktaģktaģktaģkír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : Hakaret etme, hor görme.  

 Taģkír idüp dirler bunı. [6b][6b][6b][6b]////(17)(17)(17)(17)====2222////26262626 

taģtaģtaģtaģŝíl (Arŝíl (Arŝíl (Arŝíl (Ar....))))::::    Hasıl etme, ele geçirme.  

Anlaruñ ʿilmi yetişdügi budur hemān ki dünyā taģŝíl ideler. 

[309a][309a][309a][309a]////(12)(12)(12)(12)====53/53/53/53/30303030 

taģstaģstaģstaģsín (Arín (Arín (Arín (Ar....)))): : : : Güzel bulu takdir etme.  

 Ŝuheybüñ işine taģsín idüp. [31a][31a][31a][31a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/207207207207 

taģtaģtaģtaģŝíŝ (Arŝíŝ (Arŝíŝ (Arŝíŝ (Ar....)))): : : : Bir yere mahsus kılma, bağlama.  

Dilerler ki tebdíl iderler Tañrınuñ kelāmını zírā ĥayber ġanímetini Allāhü 

Teʿālā Ģudeybiyye Ġāzíleri’ne taģŝíŝ itmiş-idi. [300b][300b][300b][300b]////(10)(10)(10)(10)====48/1548/1548/1548/15 

taģt (Fartaģt (Fartaģt (Fartaģt (Far....)))): : : : Taht.  
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Ve ķaldurdı atasını anasını taģt üzerine ve yüz yire ķodılar Tañrıya secde-

içün. [155b][155b][155b][155b]////(6)(6)(6)(6)====12/12/12/12/100100100100 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Baña ol taĥt ĥaberi gelmiş-idi Belķís 

gelmedin. [226a[226a[226a[226a]]]]////(11)(11)(11)(11)====27/4227/4227/4227/42 

ttttaaaaĥtdan ayĥtdan ayĥtdan ayĥtdan ayırırırır----::::    Tahttan ayırmak.  

 Süleymān’ı taĥtdan ayırdı, yüzügin aldı. [16a][16a][16a][16a]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/102102102102 

ttttaaaaĥtĥtĥtĥtı altında gizlüı altında gizlüı altında gizlüı altında gizlü::::    Tahtı altında gizli.  

Ķaçan ki ecel irdi, Süleymān ʿaleyhi’s-selām Tañrı ģükmine vardı, ol şeyšān 

ʿaleyhiʾl-lāʿnet ādem ŝūretinde geldi: SüleymAnuñ ne ʿilmi var-ise taĥtı 

altında gizlüdür didi. [16a][16a][16a][16a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/102102102102 

tatatataĥtĥtĥtĥtını ıını ıını ıını ıŝmarlaŝmarlaŝmarlaŝmarla----::::    Tahtını vermek.  

 Atāsı aña taĥtını ıŝmarlamaķ istedi, ķaçdı deñiz kenārına ātda ķaldı. 

[185a][185a][185a][185a]////(2)(2)(2)(2)====18/6518/6518/6518/65 

ttttaaaaĥtlar üzerinde oturĥtlar üzerinde oturĥtlar üzerinde oturĥtlar üzerinde otur----::::    Tahtlar üzerinde oturmak.  

 Söykenüp birbirine ķarşu ol taĥtlar üzerinde oturalar. [313b][313b][313b][313b]////(21)(21)(21)(21)====56/1556/1556/1556/15-16161616 

tatatataĥta (Farĥta (Farĥta (Farĥta (Far....)))): : : : Tahta.  

Ve yazduķ Musā-y-içün zümürüdden taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, 

ŝaġışda on taĥta idi, her nasihat ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut 

elvāģı himmeti-le. [113a][113a][113a][113a]////(8)(8)(8)(8)====7/7/7/7/145145145145 

ttttaķallübaķallübaķallübaķallüb    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Dönme, bir yerden bir yere çevrilme, değişme.  

Taģķíķ görürüz, yüzünüñ taķallübin göklerde, yaʿní yüzüñ göge ķarşu 

dutduġını görürüz, niyāzuñı anlaruz. [22a][22a][22a][22a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/144144144144    

šāķat (Aršāķat (Aršāķat (Aršāķat (Ar....))))::::    Güç, kuvvet.  

Ve şunlar ki oruca šāķat getürmez, fidye vardur anuñ üzerine, her gün-içün 

bir miskin šaʿāmı ki ol, yarım ölçekdür buġdaydan. [27a][27a][27a][27a]////(18)(18)(18)(18)====2222////184184184184    

ššššāķati yetāķati yetāķati yetāķati yet----::::    Gücü yetmek.  
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Ve oġlan atasınuñ üzerinedür, emzürenlerüñ nafaķası ve geyecegi, erüñ šāķati 

yetdükçe. [35b][35b][35b][35b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/233233233233 

taķdtaķdtaķdtaķdím (Arím (Arím (Arím (Ar....))))::::    Öne geçirme, sunma.  

Andan ŝoñra gelür yiyeler ol yedi yıllar şol ki taķdím itdüñüzdi 

[152a][152a][152a][152a]////(21)(21)(21)(21)====12/12/12/12/48484848 

ttttaķdaķdaķdaķdím itím itím itím it----::::    Öne geçirmek, sunmak.  

Ne yaman nesnedür kendüleri-çüñ nefsleri taķdím itdügi, Tañrı anlaruñ 

üzerine ġażab itdügi. [86a][86a][86a][86a]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/80808080 

taķdtaķdtaķdtaķdír (Arír (Arír (Arír (Ar....)))): : : : Alın yazısı, nasip, taktir.  

Kūyler ķoduķ ki birbirine gözler ulāşuķ ve taķdír itdük anda seyri ve eyitdüķ 

seyr idüñ anda geceler ve gündüzler emínler olup açlıķdan suzsuzlıķdan 

ģarāmíden. [252a][252a][252a][252a]////(17)(17)(17)(17)====34/1834/1834/1834/18 

ttttaķdaķdaķdaķdír eyleír eyleír eyleír eyle----::::    Taktir etmek.  

Ol şoldur kim yaratdı sizi balçıķdan, andan ŝoñra eceli taķdír eyledi, 

Ādem’üñ šoġduġı günden, tā ölecegi güne degin. [90b][90b][90b][90b]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/2222    

ttttaķdaķdaķdaķdír idenír idenír idenír iden: : : : Taktir eden.  

 Neçe oldı ol pādişāh ki taķdír idenlerüñ yekregidür. [206a][206a][206a][206a]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====23/1423/1423/1423/14 

ttttaķdaķdaķdaķdír idenlerüñ yegiír idenlerüñ yegiír idenlerüñ yegiír idenlerüñ yegi::::    Taktir edenlerin daha iyisi.  

 Ve taķdír idenlerüñ yegini ķorsız. [264a][264a][264a][264a]////(14)(14)(14)(14)====37/12537/12537/12537/125-126126126126 

taķdtaķdtaķdtaķdír itír itír itír it----::::    Taktir etmek.  

Pes taķdír itdi taķdír itmetlik ve idindiler andan ġayrı bütler ki šapalar. 

[214b][214b][214b][214b]////(18)(18)(18)(18)====25/225/225/225/2 

ttttaķdaķdaķdaķdír itdügi vaír itdügi vaír itdügi vaír itdügi vaķtķtķtķt::::    Taktir ettiği vakit.  

Bedürüstí Tañrınuñ taķdír itdügi vaķt ķaçan ki gele, teʾĥír olunmaz. 

[335a][335a][335a][335a]////(6)(6)(6)(6)====71/371/371/371/3-4444 

ttttaķdaķdaķdaķdír itmiş olír itmiş olír itmiş olír itmiş ol----::::    Taktir etmiş olmak.  
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Ve eger šalāķ virseñüz ʿavratlara anlara yaķınlıķ itmekden öñ, ģāl bu kim 

bunlara taķdír itmiş olasız mehirlerini, pes yarumunı, ol taķdír itdügüñüz 

mehrüñ, virmek lāzımdur. [36b][36b][36b][36b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/237237237237    

ttttaķdaķdaķdaķdír olan vaír olan vaír olan vaír olan vaķtķtķtķt::::    Taktir olan vakit.  

 Her birisi yürür taķdír olan vaķte degin. [156b][156b][156b][156b]////(2)(2)(2)(2)====13/213/213/213/2 

ttttaķdaķdaķdaķdír olunmışír olunmışír olunmışír olunmış::::    Taktir olumuş.  

 Pes ķavuşdı ŝu birbirine bir vaķt üzerine taķdír olunmış-idi. [310b][310b][310b][310b]////((((4)4)4)4)====54/1254/1254/1254/12 

ttttaķdaķdaķdaķdírceírceírceírce::::    Taktir edildiği süre boyunca.  

Ve eydürlerdi, girü dünyaya geldükleri taķdírce: Degüldür, illā bizüm dünya 

dirligümüzdür ve biz girü ķopısar degülüz. [92a][92a][92a][92a]////(16)(16)(16)(16)====6/6/6/6/29292929 

ttttaķdaķdaķdaķdíre íre íre íre ķāyilķāyilķāyilķāyil::::    Taktire inanan.  

Eyideler şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler yedürür miyüz şuña 

ki eger Tañrı dilese yedürürdi bu söz zındíķlardandur ki taķdíre ķāyil 

degüllerdür. [260a][260a][260a][260a]////(6)(6)(6)(6)====36/4736/4736/4736/47 

ttttaķdaķdaķdaķdírírírír----i İli İli İli İlāhiāhiāhiāhi: : : : Allāh’ın taktiri.  

 Nice helāk itdük gör ki anı ʿaźāb-ile taķdír-i İlāhí ġāyet [129a][129a][129a][129a]////(21)(21)(21)(21)====9/709/709/709/70 

šaķšaķšaķšaķınınının----::::    Takınmak.  

 Bezeneler uçmaķlarda bilezükler-ile altundan ve incüler šaķınup ve 

geyecekleri anlaruñ anda ibríşimdür. [202b][202b][202b][202b]////(8)(8)(8)(8)====22222222////23232323 

taķltaķltaķltaķlíd (Aríd (Aríd (Aríd (Ar....))))::::    Asma, kuşatma.  

 Belki ekśerí anlaruñ ģaķķı bilmezler ve anlar Ķurʾān’a inkār iderler taķlíd-

ile. [197a][197a][197a][197a]////(16)(16)(16)(16)====21/2421/2421/2421/24 

taķrtaķrtaķrtaķrírírírír    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Yerleşirme, sağlamlaştırma.  

Vaķtā ki geldi aña ve taķrír itdi aña ĥaberlerini Mıŝır’dan çıķup ķaçduġunı. 

[230a][230a][230a][230a]////(16)(16)(16)(16)====28/2528/2528/2528/25 

ttttaķraķraķraķrír itír itír itír it----::::    Yerleştirmek, sağlamlaştırmak.  
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Dilerler ki ķażıyyalarını Kāʿb bin Eşref’e taķrír ideler, ģāl bu ki emr olındılar 

ki kāfir olalar šaġuta. [67a][67a][67a][67a]////(9)(9)(9)(9)====4/4/4/4/60606060    

ttttaķraķraķraķrír olanír olanír olanír olan::::    Yerleştiren, sağlamlaştıran.  

 Taķrír olan, ġayb ĥaberlerindindür ki, vaģy iderüz anı saña, yā Muģammed. 

[48b][48b][48b][48b]////(1)(1)(1)(1)====3/3/3/3/44444444 

ttttaķraķraķraķrír olunír olunír olunír olun----::::    Yerleştiren, sağlamlaştıran.  

 Bugün ģelāl oldı size pāk šaʿāmlar ki boġazlandı, nice ki taķrír olundı. 

[78a][78a][78a][78a]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/5555 

taķtaķtaķtaķŝŝŝŝíííír (Arr (Arr (Arr (Ar....))))::::    Bir işi eksik yapma, ihmal etme.  

Taķŝırlıķ itmezler, sizüñ ģaķķuñuzda fesād itmekde. [54a][54a][54a][54a]////(3)(3)(3)(3)====3/3/3/3/118118118118 

ttttaķaķaķaķŝŝŝŝíííírlırlırlırlıķ ķķ ķķ ķķ ķılılılıl----::::    Bir işi eksik yapmak, ihmal etmek.  

Eyitdiler: İy bizüm ģasretümüz, şunuñ üzerine ki taķŝırlıķ ķılduķ ol dünyada. 

[92b][92b][92b][92b]////(1)(1)(1)(1)====6/6/6/6/31313131 

taķtaķtaķtaķŝírlŝírlŝírlŝírlııııķ:ķ:ķ:ķ:    İhmalkarlık.  

Ve uyuñ size Tañrıñuzdan inenüñ eyüsine size ʿaźāb gelmezden öñ ve siz 

bilmezken tā dimeye bir nefsi y benüm peşímānlıġum şunuñ üzerine ki 

taķŝírlıķ itdüm Tañrı ģużūrında ve egerçi ben dünyāda Ķurʾān’a 

gülenlerdenidüm ya dimeye ki eger Allāh hidāyet ideydi ben mütteķílerden 

olaydum ya dimeye ol nefs ʿaźābı gördügi vaķt eger bir kerre daĥı dünyāya 

vāraydum eylük idenlerden olurdum. [272a][272a][272a][272a]////(16)(16)(16)(16)====39/39/39/39/55555555-56565656 

taķvā (Ataķvā (Ataķvā (Ataķvā (Arrrr....)))): : : : Allāh’tan korkma, sakınma.  

Ya pes şol ki bünyādını berkitdi taķvā üzerine Allāhdan ve rıżā üzerine ölümi 

yigdür. [133a][133a][133a][133a]////(2)(2)(2)(2)====9/9/9/9/109109109109    

ttttaķvā etaķvā etaķvā etaķvā et----::::    Allāh’tan korkmak, sakınmak.  

 Ola kim siz saķınasız taķvā etgin dutup günāhlardan yıġlınasız. 

[5b][5b][5b][5b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/21212121    
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ttttaķvā geyecegiaķvā geyecegiaķvā geyecegiaķvā geyecegi::::    Takva elbisesi. 54 

Taģķíķ indürdük sizüñ üzerüñüze, bir geyesi ki örter ʿavretlerüñüzi ve bir 

geyesi daĥı anuñ-la bezenürsiz ve taķvā geyecegi ol yigdür, yaʿní taķvā 

geyecegi. [105a][105a][105a][105a]////(16)(16)(16)(16)====7/7/7/7/26262626    

ttttaķvā üzerine sābit olaķvā üzerine sābit olaķvā üzerine sābit olaķvā üzerine sābit ol----: : : : Takva üzerine sabit olmak.  

İtdiler, günāh, şunda ki içdiler ve yidiler, ķaçan ki Tañrıdan ķorķsalar, zírā ki 

mübāh-idi ol vaķtda ve śābit oldılar ímān üzerine ve eyü ʿamel üzerine, andan 

ŝoñra śābit oldılar taķvā üzerine ve ímān üzerine, andan ŝoñra sābit oldılar 

taķvā üzerine ve iģsān üzerine. [87a][87a][87a][87a]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====5/5/5/5/93939393 

ttttaķvāya buyuraķvāya buyuraķvāya buyuraķvāya buyur----: : : : Takvaya buyurmak.  

Ya taķvāya buyurursa daĥı? [354a][354a][354a][354a]////(13)(13)(13)(13)====96/1196/1196/1196/11-12121212 

ttttaķvāya yaķaķvāya yaķaķvāya yaķaķvāya yaķınraınraınraınraķķķķ::::    Takvaya daha yakın.  

Siz terk itdügüñüz Yaʿní er yā ʿavrat, taķvāya yaķınıraķdur. [36b][36b][36b][36b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/237237237237 

taķviyet (Artaķviyet (Artaķviyet (Artaķviyet (Ar....))))::::    Kuvvetlendirme, kuvvetlendirilme.  

 Biri ķasem-i taķviyetdür. [350b][350b][350b][350b]////(20)(20)(20)(20)====89/189/189/189/1 

ššššalalalal----::::    Batmak, dalmak.  

Ve šalduñuz bāšıllara şunlarcılayın ki šaldılar sizden öñ. [129a][129a][129a][129a]////(16)(16)(16)(16)====9999////69696969    

šalāķ (Aršalāķ (Aršalāķ (Aršalāķ (Ar....))))::::    Boşama, nikahlı kadını bırakma.  

 Ve anlaruñ erleri evlādur, anları döndermege ʿiddetlerinde, ķaçan ki šalāķ 

ricʿa ola eger ıŝlāģ dilerlerse bir birbiri-le. [34b][34b][34b][34b]////(13)(13)(13)(13)====2222////228228228228    

ššššalāķ viralāķ viralāķ viralāķ vir----: : : : Boşamak.  

Ve şol ki geçe Tañrınuñ Ģaddlerinden, ʿavretine bir defʿ ada üç šalāķ virüp 

ya ģayżında boşayup fi’l-cümle bu geçenlerden birini yerine getürmese 

taģķíķ ol nefse žulm itdi. [327b][327b][327b][327b]////(7(7(7(7-8)8)8)8)====65656565////1111 
                                                           

54 İbni Abbas'a göre “takva elbisesi”, salih ameldir. Bazı tefsircilere göre ise iman  kimilerine göre 
muttakilerin ahirette giyecekleri elbise  bazılarına göre de Allāh'tan haşyet duymaktır.  
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šalāķašalāķašalāķašalāķa    ķaķaķaķaŝd itŝd itŝd itŝd it----::::    Boşamaya niyet etmek.  

 Ve eger šalaķa ķaŝd iderlerse, dört ay geçince ķor-ise, bedürüstí Tañrı işidici 

ve bilicidür. [34b][34b][34b][34b]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====2222////227227227227 

šalaz:šalaz:šalaz:šalaz:    Dalga, kasırga.  

Ve ķaçan ki bürüse anları šalaz šaġlar gibi niyāz iderler Tañrıya añaĥāliŝ 

idiben dínlerini. [243b][243b][243b][243b]////(6)(6)(6)(6)====31313131////32323232 

Geldi ol gemilere bir ķayı yil ve geldi anlara šalaz her šarafdan ve taģķíķ 

bildiler ki bedürüstí anlar ķuşadıldılar ʿaźāb-ile. [136b][136b][136b][136b]////(6)(6)(6)(6)====10101010////22222222    

ššššalaz šaalaz šaalaz šaalaz šaġlarġlarġlarġlar::::        

Ve ķaçan ki bürüse anları šalaz šaġlar gibi niyāz iderler Tañrıya aña ĥāliŝ 

idiben dínlerini. [243b][243b][243b][243b]////(6)(6)(6)(6)====31313131////32323232 

šalduršalduršalduršaldur----::::    Daldırmak.  

 Dínüñ sebeb-i ñüzūli oldur ki, naŝārAnuñ ķaçan ki oġulları šoġa, yedinci 

gün, bir ŝuları var-idi, aña šaldururlar-idi, tā arı olaydı ve ayruķ ve ayruķ 

sünnet itmezlerdi. [21b][21b][21b][21b]////(5)(5)(5)(5)====2222////138138138138 

šalebšalebšalebšaleb    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : İstek.  

Tā šaleb idesiz anuñ fażlından ola kim şükir idesiz. [256a][256a][256a][256a]////(16)(16)(16)(16)====35353535////12121212    

Emmā şunlar ki anlaruñ göñüllerinde meyl itmek vardur ģaķdan pes uyarlar 

şuña ki müteşābih oldı ol Ķurʾān’dan, fitne taleb idüp ve teʿvílin taleb 

idübeni. [45b][45b][45b][45b]////(7)(7)(7)(7)====3/3/3/3/7777    

Yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh, taleb itmekde rızķı Tañrıñuzdan ilerü, ķaçan 

ki Ģac iderlerdi aŝlā ticāret itmezler-idi. [30a][30a][30a][30a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/198198198198 

ššššaleb eylealeb eylealeb eylealeb eyle----::::    İstemek.  

 Şol kim yaramazlıķ işler, ya žulm ider nefsine Taʿme gibi ki yalan and içdi, 

andan ŝoñra Allāhdan maġfiret taleb eyleye, Tañrıyı ġafūr raģím bulur. 

[71b][71b][71b][71b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/110110110110    
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Pes her kim šaleb eylese andan üşeni yaʿní ʿavretlerinden āyruġı ol šāyife 

ģadden geçiçilerdür. [206a][206a][206a][206a]////(11)(11)(11)(11)====23232323////7777    

ššššaleb italeb italeb italeb it----: : : : İstemek.  

 Taleb iderüz, iy bizüm efendimüz ve sañadur gidece gündüz. 

[45a][45a][45a][45a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/285285285285    

ššššaleb olınmışaleb olınmışaleb olınmışaleb olınmış::::    Talep olunmuş.  

Yardım šaleb olınmışdur şunun üzerine ki vaŝf idersiz. [201a][201a][201a][201a]////(9)(9)(9)(9)====21212121////112112112112 

ššššalep itmeklikalep itmeklikalep itmeklikalep itmeklik::::    İsteme.  

 Ve ģelāl oldı size, bundan ġayrı siz šalep itmeklik māllaruñuzla, ŝaķlanıcılar 

olduġuñuz ģālda, şehvetüñüz ģarama ĥarc itmedügüñüz ģālda. [63b][63b][63b][63b]////(5)(5)(5)(5)====4444////24242424 

ššššalalalalġġġġaaaa: : : : Dalga.  

 Bir oġlancıġın deñiz šalġası aldı ve birini ķurt ķapdı. [264b][264b][264b][264b]////(7)(7)(7)(7)====37373737////139139139139 

ššššalalalalġġġġıc:ıc:ıc:ıc:    Dalgıç.  

 Yürür anuñ emr-ile artuķ nereye uġrarsa ve müsaĥĥar itdük şeyšānları her 

yapıcı ve her šalġıcı ve niceleri daĥı ki ķoşılmışlardur bıķaġularda. 

[267a][267a][267a][267a]////(4)(4)(4)(4)====38383838////37373737-38383838    

tatatataʿlʿlʿlʿlím (Arím (Arím (Arím (Ar....)))): : : : Öğretme.  

Eyle olsa, ķullarına taʿlím içün el-ģamdü liʿllāhi rabbiʿl-’ālemín didi. 

[2b][2b][2b][2b]////(3)(3)(3)(3)====1/1/1/1/2222----4444 

tatatataʿʿʿʿlím eylelím eylelím eylelím eyle----: : : : Öğretmek.  

Bedürüstí Allāh ʿālím, ģakím oldı, ʿilminden, ģikmetinden size bu yolları 

taʿlím eyledi. [63b][63b][63b][63b]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/24242424 

šam:šam:šam:šam:    Dam.  

Pes gönderdük anlaruñ üzerine šufanı ki bir perşenbeden şenbeye degin 

üzerlerine šuurmadı yaġdı yaġmur, šamları ĥarāb oldı, yolları kesildi. 

[112a][112a][112a][112a]////(2)(2)(2)(2)====7777////133133133133 
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šamašamašamašamaʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Arzu, istek, ümit.  

šamaʿ itdi ve öldürdi ve sürdi bir köyüñ yanına bıraķdı. [12a][12a][12a][12a]////(1)(1)(1)(1)====2222////67676767    

šamašamašamašamaʿʿʿʿı terk itı terk itı terk itı terk it----::::    İsteği terk etmek.  

İkinci Lā ilāhe illāʿllāh Muģammed’üñ Rasūlüʿl-lāh dimekdür, üçünci, šamaʿı 

terk itmekdür. [2a][2a][2a][2a]////(9)(9)(9)(9)====1111////1111 

šamašamašamašamaʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : İstemek.  

 Ve taģķíķ ʿafv itdi sizden Allāh Teʿālā, dünyāya šamaʿ itdügüñüzi. 

[56a][56a][56a][56a]////(19)(19)(19)(19)====3333////152152152152    

tamām (Artamām (Artamām (Artamām (Ar....)))): : : : Tamam, eksiksiz.  

Ve tamām itmeg-içün niʿmetümi sizüñ üzerüñüze ve ola kim hidāyet bulasız 

diyü. [23a][23a][23a][23a]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/150150150150    

ttttamāamāamāamām olm olm olm ol----::::    Tamam olmak, eksiksiz olmak.  

Andan ŝoñra dirildür sizi gündüzde tā tamām ola, ol vaķt ki ad virilmişdür, 

yaʿní ölüñce ve ömri tamām olınca. [94b][94b][94b][94b]////((((11111111))))====6/6/6/6/60606060    

tamām tamām tamām tamām šutšutšutšut----: : : : Tamam tutmak.  

 Ve ölçegi tāmm šutuñ ķaçan ölçseñüz. [175b][175b][175b][175b]////(11)(11)(11)(11)====17/17/17/17/35353535    

tamām bultamām bultamām bultamām bul----: : : : Tamamlanmak.  

Ve yir şuʿle vire Tañrınuñ ʿadli nūr-ile ve kitāb ķona her kişinüñ eline ve 

getürüle Peyġāmberler ve şehídler yaĥūź šanuķlar ve ģükm ola āralarında 

ʿadl-ile ve anlara güc ve ģayf olmaya ve tamām bula nefs işledügi ʿamelüñ 

cezāsını ve ol yeg bilür anı ki işlerler. [273a][273a][273a][273a]////(4)(4)(4)(4)====39/39/39/39/70707070    

tamām tamām tamām tamām çalışçalışçalışçalış----: : : : Tam çalışmak.  

İy şunlar ki ímān getürürler rukūʿ idüñ sücūd idüñ ve šapuñ Tañrıñuza ve 

işleñ ĥayrı ola ki ķurtulasız ve çalışuñ Tañrı šāʿatinde tamām çalışuñ! ol 

güzíde ķıldı sizi ve ķılmadı sizüñ üzerüñüze dín içinde bir nesne šarlıķdan. 

[205b][205b][205b][205b]////(18)(18)(18)(18)====22/22/22/22/78787878 



1549 

 

tamām duttamām duttamām duttamām dut----: : : : Eksiksiz tutmak.  

Ölçegi tamām dutuñ ve ziyān idicilerden ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ ve ĥalķa 

neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile yürimeñ ve ķorķuñ şundan ki 

yaratdı sizi ve öñdin geçen ĥalķı. [223a][223a][223a][223a]////(1)(1)(1)(1)====26/26/26/26/181181181181    

tamām eyletamām eyletamām eyletamām eyle----: : : : Tam ((((olarak)))) yaratmak.  

Pes yaratdı ve endāmını tamām eyledi. [340a][340a][340a][340a]////(19)(19)(19)(19)====75/3875/3875/3875/38 

tamām idicitamām idicitamām idicitamām idici: : : : Tamamlayan.  

 Bedürüstí biz tamām idiciyüz anlara naŝíblerini [148a][148a][148a][148a]////(21)(21)(21)(21)====11/10911/10911/10911/109 

tamām ittamām ittamām ittamām it----: : : : Tam yapmak, tam yaratmak.  

Ve tamām itdi sizüñ üzerüñüze niʿmetlerini aşkeresini ve gizlüsini. 

[242b][242b][242b][242b]////(19)(19)(19)(19)====31/2031/2031/2031/20 

tamām oltamām oltamām oltamām ol----: : : : Tamamlanmak.  

Kaçan ki ay tamām olup Bedr ola. [347a][347a][347a][347a]////(15)(15)(15)(15)====84/84/84/84/18181818    

tamām oldutamām oldutamām oldutamām olduġġġġı vaı vaı vaı vaķtķtķtķt: : : : Tam olduğu zaman, tamamlandığı zaman.  

 İş tamām olduġı vaķt ki šamū ehli šamūya, verā uçmaķ ehli uçmaġa vara ve 

anlar hergiz çıķmaya. [188b][188b][188b][188b]////(11)(11)(11)(11)====19/3919/3919/3919/39 

tamām ödetamām ödetamām ödetamām öde----: : : : Tam ((((olarak)))) ödemek.  

Şol ki dünyā dirligin diler ve anuñ zínetini diler tamām öderüz anlara 

ʿamellerinüñ śevāblarını anda ve anlar anda eksük olunmaz śevāb yöninden. 

[142b][142b][142b][142b]////(14)(14)(14)(14)====11/11/11/11/15151515 

tamām virtamām virtamām virtamām vir----: : : : Tam ((((olarak)))) vermek.  

Añ ol güni ki šanuķluķ virür anlaruñ üzerine dilleri ve elleri ve ayaķları şuña 

ki ol günde tamām vire anlara Tañrı Teʿālā Ģaķķ dínlerinüñ ʿıvażını ve 

bileler ki bedürüstí Tañrı ol Ģaķķ Tañrıdur ki beyān idicidür. 

[211b][211b][211b][211b]////(16)(16)(16)(16)====24/24/24/24/25252525 

tamām yititamām yititamām yititamām yitişdürilşdürilşdürilşdüril----: : : : Tam ((((olarak)))) yetiştirmek.  
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 Ve ivme Ķurʾān’-ile vaģy saña tamām yitişdürilmedin ve eyit ki: Yā Rabbi 

beni ziyāde eyle ʿilmile. [195a][195a][195a][195a]////(16)(16)(16)(16)====20/11420/11420/11420/114 

tamāmca:tamāmca:tamāmca:tamāmca:Tamamiyle.  

Didiler ki ilerü geçenlerüñ ģikāyetleridür yüklenmek-içün kendü günāhkarını 

tamāmca ķıyāmet güninde ve baʿżı günāhların şunlaruñ ki azdururlar anları 

ģuccetsüz. [166b][166b][166b][166b]////(17)(17)(17)(17)====16/16/16/16/25252525 

šamar: šamar: šamar: šamar: Damar.  

 Anuñ-içün ki ādemoġlanlarınuñ šamarında ķan gibi gezer ve ol ādemi görür, 

ādem anı görmez. [358a][358a][358a][358a]////(7)(7)(7)(7)====114114114114////1111-6666    

ššššamarlara süramarlara süramarlara süramarlara sür----::::    Damarlara sürmek.  

Üstüne baġır ģavāle ķanı šamarlara sürer südi yiline sürer śifli āşaġa sürer. 

[169a][169a][169a][169a]////(17)(17)(17)(17)====16161616////66666666 

ššššamarlarına amarlarına amarlarına amarlarına ŝu yürüŝu yürüŝu yürüŝu yürü----::::        

Ķaçan ki Öyle Yeli eser, ķuru aġaçlaruñ šamarlarına ŝu yürür. 

[349b][349b][349b][349b]////(17)(17)(17)(17)====89898989////1111 

ššššamarlarından šamarlarından šamarlarından šamarlarından šartartartart----: : : :     

Kāfirler kerhile šamarlarından šartup cānların alan ferişteler ģaķķ-içün. 

[343b][343b][343b][343b]////(5)(5)(5)(5)====79797979////1111 

ššššamū:amū:amū:amū:    Cehennem.  

 Ne yaman yerdür šamū! Híç muŝíbet irmez muŝíbetlerden ĥastalıķdan ya 

faķırdan ya ġayrı nesneden illā Tañrınuñ destūrí-le ider. [327a][327a][327a][327a]////(2)(2)(2)(2)====64646464////10101010    

ššššamū deamū deamū deamū deñiziñiziñiziñizi::::    Cehennem denizi.  

Añ yā Muģammed ol güni ki anlaruñ yüzleri aķtarıla dönder-ile šamū 

deñizinde eydeler nolaydı biz mušíʿ olayduķ Tañrıya ve uyayduķ 

peyġamber’e ve eyitdiler iy bizüm Rabbümüz bedürüstí biz mušíʿ olduķ 

ulurārumuza ve pírlerümüze pes azdurdılar bizi yoldan. [250b][250b][250b][250b]////(2)(2)(2)(2)====33333333////66666666 



1551 

 

ššššamū dutruamū dutruamū dutruamū dutruġġġġıııı::::    Cehennemi tutuşturacak çör çöp.  

Taģķíķ siz şol ki šaparsız Tañrıdan ġayrı aña šamū dutruġıdur. 

[200b][200b][200b][200b]////(4)(4)(4)(4)====21212121////98989898 

šamū ehlišamū ehlišamū ehlišamū ehli::::    Cehennem ehli.  

Ol ki şerģ itdük uçmaķ ehli ŝıfatından ve šamū ehli ŝıfatından budur. 

[204b][204b][204b][204b]////(20)(20)(20)(20)====22222222/59/59/59/59 

ššššamū firiamū firiamū firiamū firiştelerişteleriştelerişteleri::::    Cehennem melekleri.  

Ehli gibi ve šamū firişteleri gibi. [228b][228b][228b][228b]////(1)(1)(1)(1)====27272727////87878787 

šamū heybetišamū heybetišamū heybetišamū heybeti::::    Cehennem heybeti.  

Anlaruñ-içün ĥor idiciʿaźāb vardur öñlerinden šamū heybetini. 

[292b][292b][292b][292b]////(9)(9)(9)(9)====45454545////9999    

ššššamū itamū itamū itamū it----::::    Cehennem yapmak.  

 Andan ŝoñra anıñçün šamū iderüz ki gire aña melāmet olup raģmetden ıraġ 

olup ve şol ki āĥiret diledi ve anıñ-üçün dürüşdi aña lāyıķ ʿamel-ile ģāl bu ki 

ol müʾmindür. [174b][174b][174b][174b]////(13)(13)(13)(13)====17171717////18181818 

šamū ķapusšamū ķapusšamū ķapusšamū ķapusıııı::::    Cehennmin kapısı.  

Ve baña uyuñ ki ol šoġrı yoldur uçmaġa ve taģķíķ azdurdı sizden çoķ 

šāyifeleri ya pes añlamaduñuz mı ve ʿibret almaduñuz mı anlardan vaķtā ki 

šamū ķapusına erişeler zebāníler diyeler bu ol cehennemdür ki siz vaʿde 

olunurduñuz girüñ aña bu gün şunuñ-üçün ki kāfir olduñuz. [260b][260b][260b][260b]////(8)(8)(8)(8)====33336666////62626262    

ššššamū odamū odamū odamū odıııı::::    Cehennem ateşi.  

Añ yā Muģammed ol güni ki ķızdurur ki tā vir-ile anuñ üzerine šamū odında. 

[126a][126a][126a][126a]////((((18181818))))====9/9/9/9/35353535    

šamū odšamū odšamū odšamū odın yiın yiın yiın yi----::::    Cehennem ateşini yemek.  

 Ve ŝıfatuñ alurlar gizledükleri sebebi-y-le az nesne dunyā metāʿından senüñ 

ol šāyifenüñ yimezler ķarınlarında, illā šamū odın yirler Ve söylemez anlara 
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Allāh Teʿālā ķıyāmet güninde. [25b][25b][25b][25b]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/174174174174    

ššššamū yaluamū yaluamū yaluamū yaluñıñıñıñı::::    Cehennem ateşi, cehennem alevi.  

Ne gölgedür ki fāyide ide ve šamū yaluñı defʿ idemez. [342a][342a][342a][342a]////(12)(12)(12)(12)====77/3077/3077/3077/30-31313131 

ššššamū yolamū yolamū yolamū yolıııı::::    Cehennem yolu.  

 Pes ķulaġuzlañ anları šamū yolına eyle Allāh bir ferişte gönderür ve šurġuruñ 

ki bedürüstí anlar ŝorarlar Lā İlāhe İlla’llāh’dan ki anlaruñ-içün dimediler ve 

andan ŝoñra yine ŝoralar eyideler ki noldı size ki birbirüñüze mededleşmezsiz 

dünyādaki gibi belki anlar bu gün źelíllerdür. [262a][262a][262a][262a]////(3)(3)(3)(3)====37373737////24242424 

ššššamū yolamū yolamū yolamū yolına ına ına ına ķulaķulaķulaķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::    Cehennem yoluna yöneltmek.  

İllā šamū yolına ķulaġuzlar ki anda ebedí ķalalar. [76a][76a][76a][76a]////(14)(14)(14)(14)====4444////169169169169 

ššššamūda ebedamūda ebedamūda ebedamūda ebedí í í í ķalķalķalķal----::::    Cehennemde ebedi kalmak.  

 Allāh eyitdi: Cehennem dür menzilüñüz sizüñ, şol ģalda ki ebedí ķalasız 

šamūda, meger ki Tañrı dileye, šamūdan çıķarup zemheríre ķoymaġı. 

[100b][100b][100b][100b]////(3)(3)(3)(3)====6666////128128128128    

ššššamūdan amūdan amūdan amūdan çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Cehennemden çıkarmak.  

 Allāh eyitdi: Cehennem dür menzilüñüz sizüñ, şol ģalda ki ebedí ķalasız 

šamūda, meger ki Tañrı dileye, šamūdan çıķarup zemheríre ķoymaġı. 

[100b][100b][100b][100b]////(4)(4)(4)(4)====6666////128128128128 

šamūdan šamūdan šamūdan šamūdan ırırırırāāāāġ olġ olġ olġ ol----::::    Cehennemden uzak olmak.  

 Ol šāyife šamūdan ırāġ olmışlardur. [200b][200b][200b][200b]////(8)(8)(8)(8)====21212121////101101101101    

ššššamūdan amūdan amūdan amūdan ıraıraıraıraķ oluķ oluķ oluķ oluññññ----::::    Cehennemden uzak olunmak.  

Pes şol ki šamūdan ıraķ oluñdı ve cennete ķoyuldı, taģķíķ ķurtuldı. 

[59a][59a][59a][59a]////(18)(18)(18)(18)====3333////185185185185    

ššššamūnuamūnuamūnuamūnuñ ñ ñ ñ āvāzāvāzāvāzāvāzıııı::::    Cehennemin çığlığı.  

İşitmezler šamūnuñ āvāzını ve anlar nefsler diledü ginde dāyimlerdür. 

[200b][200b][200b][200b]////(9)(9)(9)(9)====21212121////102102102102    
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ššššamūnuamūnuamūnuamūnuñ orta yeriñ orta yeriñ orta yeriñ orta yeri::::    Cehennemin orta yeri.  

 Kendü baķdı gördi ki šamūnuñ orta yerindedür. [262b][262b][262b][262b]////(9)(9)(9)(9)====37373737////55555555 

ššššamūnuamūnuamūnuamūnuñ yañ yañ yañ yaķķķķıcı ıcı ıcı ıcı ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābını šatını šatını šatını šat----::::    Cehennemin yakıcı azabını tatmak.  

 Ve eyidiserüz ki: Šašuñ, yaķıcı šamūnuñ ʿaźābını. [59a][59a][59a][59a]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====3333////181181181181 

ššššamūnuamūnuamūnuamūnuñ zebñ zebñ zebñ zebānileriānileriānileriānileri: : : : Cehennemin zebanileri.  

Ve didiler şunlar ki cehennemdedür šamūnuñ zebāníleri ne ki dileñüz 

Tañrıñuzdan yeyniltsin bizden bir günüñ ʿaźābından. [276a][276a][276a][276a]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====40404040////49494949 

ššššamūya bamūya bamūya bamūya bıraıraıraıraġġġġılılılıl----::::Cehenneme atılmak.  

 Ardınca, šamūya bıraġıldılar. [335b][335b][335b][335b]////(13)(13)(13)(13)====71717171////25252525    

ššššamūya daamūya daamūya daamūya daʿvet itʿvet itʿvet itʿvet it----: : : : Cehenneme davet etmek.  

Ve anları muķtedālar ķılduķ yamānlıķda ki ĥalķı daʿvet iderler šamūya. 

[231b][231b][231b][231b]////(1)(1)(1)(1)====28282828////41414141 

šamūšamūšamūšamūya girya girya girya gir----: : : : Cehenneme girmek.  

Ol kendüye helāklik dileye ve šamū’ya gire. [347a][347a][347a][347a]////(10)(10)(10)(10)====84848484////11111111-12121212    

ššššamūya girenamūya girenamūya girenamūya giren: : : : Cehenneme giren.  

Ve denildi ki: Girüñüz ikiñüz šamūya girenlerile. [329b][329b][329b][329b]////(11)(11)(11)(11)====66666666////10101010 

šamūšamūšamūšamūya giriciya giriciya giriciya girici: : : : Cehenneme giren.  

 Andan ŝoñra bedürüstí anlar šamū’ya giricilerdür. [346b][346b][346b][346b]////(2)(2)(2)(2)====83838383////16161616    

ššššamūya girmiamūya girmiamūya girmiamūya girmiş olş olş olş ol----: : : : Cehenneme girmiş olmak.  

 Yaʿní nažar itmez ve ímān getürmezler, illā Tañrınuñ emri gelmesine gireler 

ki bir bulutdan gölgeler içinde gele ve Tañrınuñ ġażab ferişteleri gele ve 

buyruk yirine varmış ola, uçmaķ ehli uçmaġa girmiş ola ve šamū ehli šamūya 

girmiş ola. [31b][31b][31b][31b]////(6)(6)(6)(6)====2222////210210210210    

šamūšamūšamūšamūya gitya gitya gitya git----: : : : Cehenneme gitmek.  

 Eger birinde sehv olsa hemān šamū’ya gider. [351b][351b][351b][351b]////(12)(12)(12)(12)====89898989////14141414    

šamūya kšamūya kšamūya kšamūya kııııġġġġırırırır----::::    Cehenneme çağırmak.  
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Ol muşrik ģürr ve ol müşrik, šamūya kıġırurlar ve Allāh uçmaġa ve 

yarlıġamaġa kıġırur, emri-y-ile buyruġı-y-la. [33b][33b][33b][33b]////(9)(9)(9)(9)====2222////221221221221    

ššššamūya ķoamūya ķoamūya ķoamūya ķo----::::    Cehenneme koymak.  

 Allāhü Teʿālā eyde: Dutuñ, baġlañ şunı, andan ŝoñra šamūya ķoyuñ! andan 

ŝoñra bir zencíre [333a][333a][333a][333a]////(21)(21)(21)(21)====69696969////31313131 

ššššamūyaamūyaamūyaamūya    ŝŝŝŝoķoķoķoķ----: : : : Cehenneme sokmak.  

Ĥudāvendā! sen kimi ki šamūya ŝoķarsın, taģķíķ ĥor eyledüñ sen anı. 

[59b][59b][59b][59b]////(20)(20)(20)(20)====3333////192192192192    

ššššamüya süramüya süramüya süramüya sür----::::    Cehenneme sürmek.  

 Pes šutulalar ŝaçarlarí-le ayaķlarından šamūya sürmek-içün. 

[312b][312b][312b][312b]////(14)(14)(14)(14)====55/55/55/55/41414141 

šamūšamūšamūšamūyı göryı göryı göryı gör----: : : : Cehennemi görmek.  

Evet elbette šamū’yı göreceksiz. [355b][355b][355b][355b]////(20)(20)(20)(20)====102102102102////6666 

šamūyšamūyšamūyšamūy----ile cezā itile cezā itile cezā itile cezā it----: : : : Cehenneme ile cezalandırmak.  

 Biz aña šamūy-ile cezā iderüz. [197b][197b][197b][197b]////(2(2(2(2-3)3)3)3)====21212121////29292929 

šamūšamūšamūšamū----yyyy----ile muşdılayıcıile muşdılayıcıile muşdılayıcıile muşdılayıcı: : : : Cehenneme ile müjdeleyen.  

 Eyit yā Muģammed bedürüstí ben size ol Tañrıdan ķorķuducıyam šamū-y-ile 

daĥı muşdılayıcıyam uçmaġ-ile ve maġfiret dileñ Tañrıdan diyü. 

[141b][141b][141b][141b]////(19)(19)(19)(19)====11111111////2222 

ššššamūlamūlamūlamūlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Cehennemlik.  

Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden öñ ki aña dönmek yoķdur 

Tañrıdan ol günde šaġılıser ler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya. 

[240b][240b][240b][240b]////(18)(18)(18)(18)====30303030////43434343 

ššššamūlamūlamūlamūlııııķ ķķ ķķ ķķ ķılılılıl----::::    Cehennemlik etmek.  

Šamūlıķ ķılmadı ve Tañrınuñ selāmı benüm üzerümedür šoġduġum gün ve 

öldügüm gün ve dirilüp ģaşr olduġum gün. [188a][188a][188a][188a]////(20)(20)(20)(20)====19191919////32323232    
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šašašašaʿʿʿʿn (Arn (Arn (Arn (Ar....)))): : : : Yerme, ayıplama.  

Pes ķaçan ki ķorķu gide šaʿn iderler size ācı diller-ile anlar size buĥl idübeni 

ġanímet mālı üzerine. [246b][246b][246b][246b]////(16)(16)(16)(16)====33333333////18181818-19191919    

šašašašaʿʿʿʿn itn itn itn it----::::    Ayıplamak.  

 Ve beyān iderüz nişānlarumuzı şol ķavme ki bilürler Ve eger ŝıyalar 

andlarını ʿahdlerinden ŝoñra ve šaʿn itseler dínüñüze pes depeleşüñ küfr ser-

verler-ile zírā anlaruñ andları yoķdur ola ki küfrden yıġlınalar. 

[124b][124b][124b][124b]////(3)(3)(3)(3)====9999////12121212    

šañ:šañ:šañ:šañ:    Şafak vakti.  

Pes vaģy itdi anlara šopraķ üzerine yazup tesbíģ idüñ diyü šañla ve aĥşamda. 

[187b][187b][187b][187b]////(7)(7)(7)(7)====19191919////11111111    

ššššañla šarafıañla šarafıañla šarafıañla šarafı::::    Sabah vakti.  

 Zírā šañla šarafında fecr ve žuhur, aĥşam šarafında maġrib daĥı ʿişā, pes 

ikindü namāzı orta ķaldı. [36b][36b][36b][36b]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====2222////238238238238 

šanšanšanšan----: : : : Danışmak, istişare etmek.  

 Eyle olsa: Virmezem, peyġambere šanmayınca didi. [42b][42b][42b][42b]////(15)(15)(15)(15)====2222////272272272272 

šana:šana:šana:šana:Dana.  

 Bir semüz šana getürdi biryān olmış. [146a][146a][146a][146a]////(11)(11)(11)(11)====11111111////69696969 

ššššanıanıanıanıķ:ķ:ķ:ķ:    Şahit, tanık.  

 Hūd eyitdi: Bedürüstí ben šanıķ šutaram Allāh’ı ve siz šanıķ oluñ ki 

bedürüstí ben bí-zārem şundan ki siz şirk idersiz Tañrıdan ġayrı. 

[145a][145a][145a][145a]////(12)(12)(12)(12)====11111111////54545454-55555555 

ššššanıanıanıanıķ olķ olķ olķ ol----: : : : Şahit olmak, tanık olmak.  

 Hūd eyitdi: Bedürüstí ben šanıķ šutaram Allāh’ı ve siz šanıķ oluñ ki 

bedürüstí ben bí-zārem şundan ki siz şirk idersiz Tañrıdan ġayrı. 

[145a][145a][145a][145a]////(13)(13)(13)(13)====11111111////54545454-55555555 
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šanıšanıšanıšanıķlķlķlķlııııķ:ķ:ķ:ķ:Şahitlik, tanıklık.  

Andan ŝoñra iķrār itdüñüz ve siz šanıķlıķ virürsiz kim ʿahd alduķ. 

[13b][13b][13b][13b]////(20)(20)(20)(20)====2222////84848484 

ššššanıanıanıanıķlķlķlķlııııķ virķ virķ virķ vir----::::    Şahitlik yapmak.  

Ģükm eyeleri didiler ki getürüñ anı ĥalķ gözine ola ki anlar šanıķlıķ vireler. 

[198b][198b][198b][198b]////(19)(19)(19)(19)====21212121////61616161 

šanışšanışšanışšanış----: : : : Danışmak, istişare etmek.  

 Pes ʿafv eyle anlardan ve maġfiret taleb eyle anlaruñ-içün ve šanış bunlara 

işüñde. [57a][57a][57a][57a]////(12)(12)(12)(12)====3333////159159159159 

Segirdüp eyitdi: Yā Mūsā bedürüstí Firʿavn Ĥalķı šanışdılar senüñ işüñde tā 

seni öldüreler. [230a][230a][230a][230a]////(2)(2)(2)(2)====28282828////20202020 

ššššanışıanışıanışıanışıķ:ķ:ķ:ķ:    İstişare, danışılan konu.  

 Pes ķaçan ki ķaŝd idesin işlemege, šanışıķdan ŝoñra, pes tevekkül eyle Allāh 

üzerine. [57a][57a][57a][57a]////(13)(13)(13)(13)====3333////159159159159 

ššššanışıanışıanışıanışıķ itķ itķ itķ it----::::    İsişare etmek.  

Šanışıķ iderlerdi Şeyĥ-ı Necdí daĥı geldi. [338b][338b][338b][338b]////(13)(13)(13)(13)====74747474////20202020 

ššššañlaañlaañlaañla----::::Şaşmak, hayrete düşmek.  

Yā šañlar mısız, ögüt geldügine Tañrıñuzdan, sizden birer üzerine, sizi 

ķorķutmaġ-içün ve siz Tañrıdan ķorķmaġ-içün ve ola kim siz esirgenesiz? 

[108a][108a][108a][108a]////(11)(11)(11)(11)====7777////63636363 

ŠŠŠŠañrıañrıañrıañrı::::    Tanrı.  

Pes šap šañrı’ya dínüñi aña ĥāliŝ idübeni. [268b][268b][268b][268b]////(10)(10)(10)(10)====39393939////2222    

Bedürüstí ol nesne fāģiş-idi Tañrı díninde ve ʿadāvet oldı ve yaman oldı yol 

olmaġı cihetinden. [63a][63a][63a][63a]////(10)(10)(10)(10)====4/4/4/4/22222222    

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ġayretiġayretiġayretiġayreti::::        

Eyit, yā Muģammed: Eger taģķíķ benüm ķatumda olaydı, şol nesne ki siz 
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iversiz aña, iş tamām olurdı, benümle sizüñ arañuzda, yaʿní helāk iderdüm 

sizi, Tañrı ġayretindan. [94b][94b][94b][94b]////(3)(3)(3)(3)====6666////58585858    

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ĢażretiĢażretiĢażretiĢażreti::::    Tanrı Hazretleri.  

Berāberdür sizden Tañrı Ģażreti’nden şol ki ʿamelini gizler ve şol ki āşikāre 

eyler. [157a][157a][157a][157a]////(7)(7)(7)(7)====13131313////10 10 10 10  

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ʿʿʿʿışışışışķķķķıııı::::    Tanrı aşkı, Tanrı sevgisi.  

Ve yedürürler šaʿāmı Tañrı ʿışķına miskíne ve yetíme ve esíre ve eyitdiler ki: 

Bedürüstí biz yedürürüz Tañrı rıżāsi-çün sizden ʿıvaż dilemezüz ve śevāb 

dilemezüz. [340b][340b][340b][340b]////(15)(15)(15)(15)====76767676////8888    

Tañrı idinTañrı idinTañrı idinTañrı idin----::::    Tanrı edinmek.  

Eyitdi: Eger benden ġayrı Tañrı idinürseñ [219a][219a][219a][219a]////(20)(20)(20)(20)====26262626////29292929    

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ķalemiķalemiķalemiķalemi----le yazmale yazmale yazmale yazmaġġġġı ögretı ögretı ögretı ögret----::::    Tanrı kalemiyle yazmayı öğretmek.  

 Şol Kerímrek Tañrı ki ķalemile yazmaġı ögretdi. [354a][354a][354a][354a]////(7)(7)(7)(7)====96969696////3333    

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ķatķatķatķatında ında ında ında ŝaŝaŝaŝaķluķluķluķlu::::    Tanrı katında saklı.  

Levģ-ı Maģfūž’dadur, Tañrı ķatında ŝaķludur, beklüdür. [348a][348a][348a][348a]////(6)(6)(6)(6)====85858585////22222222    

Tañrı Tañrı Tañrı Tañrı ķatķatķatķatında seçilında seçilında seçilında seçil----::::    Tanrı katında seçilmek.  

Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 

görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(13)(13)(13)(13)====5555////94949494    

Tañrı kelTañrı kelTañrı kelTañrı kelāmāmāmāmıııı::::    Tanrı sözü.  

Eger gerçekler-iseñüz sözüñüzde, kim Tañrı kelāmı degildür dirdüñüz. 

[6a][6a][6a][6a]////(11)(11)(11)(11)====2222////23232323    

Tañrı šTañrı šTañrı šTañrı šāāāāʿatinden çʿatinden çʿatinden çʿatinden çııııķanķanķanķan: : : : Tantı ibadetinden çıkmak.  

 Ve aźdurmaz bunuñ-ile illā fāsıķları, Tañrı šāʿatinden çıķanları. 

[6b][6b][6b][6b]////(20)(20)(20)(20)====2222////26262626 
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Tañrıdan Tañrıdan Tañrıdan Tañrıdan ķorķķorķķorķķorķ----::::    Tanrıdan korkmak.  

 Ve illā kim iģsān eyesi şol kişidür Tañrıdan ķorķa. [28b][28b][28b][28b]////(17)(17)(17)(17)====2222////189189189189    

Tañrıdan yañaTañrıdan yañaTañrıdan yañaTañrıdan yaña: : : : Tanrı yönü.  

 Tā ki šatduravuz anlara işledükleri nesnenüñ baʿżını ola kim anlar döneler 

Tañrıdan yaña. [240b][240b][240b][240b]////(13)(13)(13)(13)====30/4130/4130/4130/41 

Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ʿahdini yerine getürʿahdini yerine getürʿahdini yerine getürʿahdini yerine getür----::::    Tanrının sözünü yerine getirmek.  

Şunlar ki Tañrınuñ ʿahdini yerine getürdüler ve ʿahdi bozmazlar ve şunlar ki 

ulaşurlar şuña ki Allāhü Teʿālā buyurdı ulaş maġ-ile ĥıŝım ķavm birbirine 

varmaķ gibi ve ķonum ķoñşı birbirini gözlemek. [158a][158a][158a][158a]////(3)(3)(3)(3)====13/2013/2013/2013/20 

Tañrınuñ BendesiTañrınuñ BendesiTañrınuñ BendesiTañrınuñ Bendesi::::    Tanrı kulu.  

Pes vaģy itdi Tañrınuñ Bendesi’ne şunı ki vaģy itdi Tañrı Ģabíbi’ne. 

[308b][308b][308b][308b]////(7)(7)(7)(7)====53535353////10101010    

Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ġaġaġaġażabżabżabżabıııı::::    Tanrının gazabı.  

 Bişincide bedürüstí Tañrınuñ ġażabı ʿavretüñ üzerine olsun eger er 

gerçeklerdenise diye andan ŝoñra ķāżí tefríķ ide anları. [210b][210b][210b][210b]////(15)(15)(15)(15)====24242424////8888-9999    

Tañrınun Tañrınun Tañrınun Tañrınun ġaġaġaġażabżabżabżabına müstaına müstaına müstaına müstaģģģģııııķ olķ olķ olķ ol----: : : : Tanrı gazabını haketmek.  

 Şuncılayın mıdur ki müstaģıķ oldı Tañrınun ġażabına? [57b][57b][57b][57b]////(1)(1)(1)(1)====3333////162162162162    

Tañrınuñ hidTañrınuñ hidTañrınuñ hidTañrınuñ hidāyetiāyetiāyetiāyeti::::    Tanrının hidayeti.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bedürüstí hidāyet, Tañrınuñ hidāyeti, Tañrı 

buyurduġı ķıbledür. [19a][19a][19a][19a]////(11)(11)(11)(11)====2222////120120120120    

Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ĥĥĥĥūb kelimesiūb kelimesiūb kelimesiūb kelimesi::::    Tanrının iyi sözü.  

Ve tamam yirine vardı Tañrınuñ ĥūb kelimesi, Bení İsrāyil üzerine, ŝabr 

itdükleri-çüñ. [112b][112b][112b][112b]////(2)(2)(2)(2)====7777////137137137137 

Tañrınuñ irTañrınuñ irTañrınuñ irTañrınuñ irādetiādetiādetiādeti::::    Tanrının dilemesi.  

Mušíʿ oluñ Tañrıñuza o gün gelmezden öñdin ki anı defʿ itmek olmaz 

Tañrınuñ irādetinden. [286a][286a][286a][286a]////(5)(5)(5)(5)====42424242////47474747    
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Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ķaravaķaravaķaravaķaravaşşşşiiii::::    Tanrının hizmetçisi.  

Ol zāhid aña, iy Tañrınuñ ķaravaşi, nereye gidersin, didi. [351a][351a][351a][351a]////(8)(8)(8)(8)====89898989////2222    

Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ķķķķızları olızları olızları olızları ol----: : : : Tanrının kızları olmak.  

Sizüñ erkekdür anuñ dişi midür yaʿní sizüñ erkek oġlanlaruñuz ve Tañrınuñ 

ķızları ola eyle midür? [308b][308b][308b][308b]////((((18181818))))====53/53/53/53/21212121 

TTTTañrınuñ kitañrınuñ kitañrınuñ kitañrınuñ kitābābābābıııı::::    Tanrının kitabı.  

Tañrınuñ Kitābı’nda gökler yirler yaradılalı. [126b][126b][126b][126b]////(1)(1)(1)(1)====9999////36363636    

Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ Tañrınuñ ĶurĶurĶurĶurʾʾʾʾān’ān’ān’ān’ı’na šayanı’na šayanı’na šayanı’na šayan----: : : : Tanrının Kur’anına dayanmak.  

Pes ķıluñ namāzı virüñ zekātı! Ve šayanuñ Tañrınuñ Ķurʾān’ı’na ol Tañrı 

Mevlāñuzdur. [206a][206a][206a][206a]////(2)(2)(2)(2)====22/7822/7822/7822/78 

Tañrınuñ niTañrınuñ niTañrınuñ niTañrınuñ niʿmetlerine ʿmetlerine ʿmetlerine ʿmetlerine şükr idici olşükr idici olşükr idici olşükr idici ol----: : : : Tanrının nimetlerine şükreden olmak.  

 Ve müşriklerden olmadı Şükr idici-ıdı Tañrınuñ niʿmetlerine. 

[173a][173a][173a][173a]////((((6666))))====16/16/16/16/121121121121    

Tañrınuñ niTañrınuñ niTañrınuñ niTañrınuñ niʿʿʿʿmetimetimetimeti::::    Tanrının nimeti.  

İy ĥalāyıķ aluñ Tañrınuñ niʿmetini üzerüñüze híc bir yaradıcı var mıdur 

Tañrıdan ġayrı ki rızķ virür size gökden yaġmur-ile ve yerden. 

[255a][255a][255a][255a]////((((15151515))))====35/35/35/35/3333    

Tañrınuñ rıTañrınuñ rıTañrınuñ rıTañrınuñ rıżāsżāsżāsżāsıııı: : : : Tanrının rızası.  

 Yaʿní her ķankı yaña yüzüñüz döndürürseñüz, ol yañadur Tañrınuñ rıżāsı. 

[18b][18b][18b][18b]////((((12121212))))====2/2/2/2/115115115115    

Tañrınuñ tevfíkıTañrınuñ tevfíkıTañrınuñ tevfíkıTañrınuñ tevfíkı: : : : Tanrının iradesi.  

Ve sen ŝabr eyle yā Muģammed’ ve senüñ ŝabruñ degüldür illā Tañrınuñ 

tevfíkıledür. [173a][173a][173a][173a]////(21)(21)(21)(21)====16/16/16/16/127127127127 

Tañrınuñ vaTañrınuñ vaTañrınuñ vaTañrınuñ vaʿdiʿdiʿdiʿdi: : : : Tanrinin vaadi.  

 Añuñ Tañrınuñ vaʿdini Tañrı vaʿdeye ĥılāf itmez. [270a][270a][270a][270a]////(5)(5)(5)(5)====39/2039/2039/2039/20 

Tañrınuñ vaTañrınuñ vaTañrınuñ vaTañrınuñ vaģdāniyyetiģdāniyyetiģdāniyyetiģdāniyyeti: : : : Tanrının birliği.  
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Bu Ķurʾān burhānlardur ĥalķ-içün ve hidāyet ve şefķatdür şol ķavme ki 

inanurlar Tañrınuñ vaģdāniyyetine. [293a][293a][293a][293a]////(16)(16)(16)(16)====45/45/45/45/20202020    

Tañrım rTañrım rTañrım rTañrım rāżāżāżāżı olduı olduı olduı olduġġġġı yirı yirı yirı yir: : : : Tanrının uygun gördüğü yer.  

Pes ímān getürdi aña Lūš Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ve eyitdi: Bedürüstí ben 

gidiciyem Tañrım rāżı olduġı yire bedürüstí ol ġālib pādişāhdur ve her işi 

yirlü yirince işleyicidür. [236a][236a][236a][236a]////(3)(3)(3)(3)====29/2629/2629/2629/26 

Tañrısını hevTañrısını hevTañrısını hevTañrısını hevāsāsāsāsın eyleın eyleın eyleın eyle----::::    Hevesini Tanrı yapmak, hevesini ilahlaştırmak.  

Gördüñ mi şunı ki Tañrısını hevāsın eyledi ya sen mi olursın anuñ üzerine 

vekíl hidāyet-içün elüñde ola hidāyeti ya ŝanur mısın ki bedürüstí anlaruñ 

ekśerí işidürler [216b][216b][216b][216b]////(19)(19)(19)(19)====25252525////43434343    

Tañruñ Tañruñ Tañruñ Tañruñ ķatķatķatķatındaındaındaında::::    Tanrının katından, Tanrının huzurunda.  

Hayrludur senüñ Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve ĥayrludur ʿāķıbet 

yöninden. [190b][190b][190b][190b]////(1)(1)(1)(1)====19191919////76767676    

Tañrıya ortaTañrıya ortaTañrıya ortaTañrıya ortaķ olķ olķ olķ ol----: : : : Tanrıya ortak olmak.  

Vaķtā ki kendü ķuluñuz māluñuzda milküñüzde ortaķ olmasa niçün Tañrınuñ 

ķullarlı Tañrıya ortaķ ola Böyle beyān ide rüz āyetleri ʿaķlları olanlara. 

[239b][239b][239b][239b]////((((16161616))))====30/2830/2830/2830/28 

Tañrıya sögTañrıya sögTañrıya sögTañrıya sög----: : : : Tanrıya küfr etmek.  

 Pes sögerler Tañrıya, düşmenlik idüp, bilmedin. [98b][98b][98b][98b]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/108108108108    

Šañrı’ya šapŠañrı’ya šapŠañrı’ya šapŠañrı’ya šap----: : : : Tanrıya tapmak.  

Šañrı’ya šapuñ ve bütlerden yıġlınuñ diyü. [167b][167b][167b][167b]////(9)(9)(9)(9)====16161616////36363636 

ššššanuķanuķanuķanuķ::::    Şahit,tanık.  

Aña egrilik istersiz, ģāl bu ki siz šanuķsız, Tañrı buyurduġı yol ģaķķ-ıduġına. 

[52b][52b][52b][52b]////(7)(7)(7)(7)====3/3/3/3/99999999    

Bu iki šanuġı ģabs idesiz, ikindü namazından ŝoñra ya tavaķkuf ideler. 

[88b][88b][88b][88b]////(9)(9)(9)(9)====5555////106106106106    
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ššššanuķ dutanuķ dutanuķ dutanuķ dut----, šanuķ šut, šanuķ šut, šanuķ šut, šanuķ šut----: : : : Şahit tutmak.  

Ve šanuķ dutuñ sizden iki ʿādilleri šalāķa yaĥūź ricʿate šanuķ dutmaķ 

müsteģabdür ammā nikāģa vācibdür. [327b][327b][327b][327b]////(13)(13)(13)(13)====65656565////2222    

Ve añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki aldı senüñ Tañruñ, Ādem oġlanlarından, 

arķalarından anlaruñ, źürriyetlerini anlaruñ ve šanuķ šutdı anları nefsleri 

üzerine: Ben sizüñ Tañrıñuz degül miyem? [115b][115b][115b][115b]////(13)(13)(13)(13)====7/7/7/7/172172172172    

ššššanuķ olanuķ olanuķ olanuķ ol----::::    Şahit olmak.  

Tañrı eyitdi: Pes šanuķ oluñ imdi, baʿżuñuz baʿżuñuz üzerine ve ben daĥı 

sizüñle šanuķlardanam. [51a][51a][51a][51a]////(19)(19)(19)(19)====3333////81818181 

ššššanuķ šutanuķ šutanuķ šutanuķ šut----→ šanu→ šanu→ šanu→ šanuķ dutķ dutķ dutķ dut----....        

šanuķlšanuķlšanuķlšanuķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Şahitlik.  

Ve šanuķlıķ virdiler nefsleri üzerine, ki bedürüstí anlar kāfir oldılar dünyāda. 

[100b][100b][100b][100b]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/130130130130    

Ol muhkemirekdür Tañrı ķatında ve šoġruraķdur šanuķlıġa ve yaķınıraķdur, 

siz gümān itmemege. [44a][44a][44a][44a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/282282282282        

ššššanuķlanuķlanuķlanuķlııııķ virķ virķ virķ vir----: : : : Şahitlik yapmak.  

Šanuķluķ virür anlaruñ üzerlerine ķulaķları ve gözleri ve derileri şunı ki 

işlerlerdi dünyāda ve eydeler ki niçün šanuķluķ virdüñüz bizüm üzerümüze? 

[279b][279b][279b][279b]////(5)(5)(5)(5)====41/41/41/41/21212121    

ššššanuķlanuķlanuķlanuķlııııġġġġı gizleı gizleı gizleı gizle----::::    Şahitliği gizlemek.  

 Zírā ʿahd olmış-ıdı Tevrāt’da, kim šanuķlıġı gizlemeyeler. [21b][21b][21b][21b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/140140140140    

ššššanuķlanuķlanuķlanuķlııııġġġġı yerine getürı yerine getürı yerine getürı yerine getür----::::    Şahitliği yerine getirmek.  

Ol ki geçdi hükümden, aķrabıdur šanuķlıġı yirine getürmegün, ki šaríķaŝı 

üzerine ola. [88b][88b][88b][88b]////((((20)20)20)20)====5/5/5/5/108108108108 

šanz (Aršanz (Aršanz (Aršanz (Ar....))))::::    Alay etme, eğlenme.  

 Şol nesne ki anuñ-la šanz ider lerdi yaʿní šanzlarınuñ şūmlıġı kendülere 
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döndi. [198a][198a][198a][198a]////(4)(4)(4)(4)====21/4121/4121/4121/41 

ššššanz itanz itanz itanz it----::::    Alay etmek, eğlenmek.  

Pes šanz idenlere döndi rasūllerden. [198a][198a][198a][198a]////(4)(4)(4)(4)====21/4121/4121/4121/41 

ššššapapapap----::::    Tapmak, ibadet etmek.  

Ve siz źālimlersiz, ģaķdan tecāvüz itdüñüz, šapacaķ Tañrıyı bilmedüñüz. 

[9b][9b][9b][9b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/51515151 

šapanšapanšapanšapan::::    Tapan, ibadet eden.  

Dün vardum, İsāf-ile Nayile’nüñ üzerine elüm urdum: Bí devlet šāyife-y-

imiş, size šapan didüm didi. [24a][24a][24a][24a]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/158158158158    

šapucıšapucıšapucıšapucı: : : : Tapan.  

Ve ne ben šapucıyam şuña ki siz šapduñuz. [357a][357a][357a][357a]////(11)(11)(11)(11)====109/109/109/109/4444    

šapucılar olšapucılar olšapucılar olšapucılar ol----: : : : Tapanlar olmak.  

Yaķíndur ki Muģammed’üñ Tañrısı eger Muģammed size šalāķ virürse 

degişdüre aña ĥātūnları ki sizden yeg olalar, müslimānlar olalar, müʾminler 

olalar, ķorķucılar olalar, tevbe idiciler olalar, Tañrıya šapucılar olar, oruç 

dutucılar olalar, er görmişler olalar ve ķızlar olalar. [329a][329a][329a][329a]////((((10101010))))====66/66/66/66/5555    

ššššapılapılapılapıl----::::    Tapılmak, ibadet edilmek.  

Tañrıdan ġayrı Tañrılar itdük mi ki šapılurlar ve taģķíķ gönderdük Mūsāʾyı 

bizüm nişānlarumuzla Firʿavn’a ve ķavmine. [288b][288b][288b][288b]////(10)(10)(10)(10)====43/43/43/43/45454545 

ššššapınapınapınapın----::::    Tapınmak.  

Eger Ķuds’e šapınduġuñuz ģaķķ-ise, niçün girü döndüñüz Kāʿbe’ye 

šapınursız? [17b][17b][17b][17b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/107107107107 

ššššapmaķlapmaķlapmaķlapmaķlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Tapma.  

Eyit yā Muģammed ki ben nehy olundum šapmaķlıķdan şunlara ki šaparsız 

Tañrıdan ġayrı. [277a[277a[277a[277a]]]]////(13)(13)(13)(13)====40/40/40/40/66666666 

ššššapşurulapşurulapşurulapşurul----::::    Verilmek, teslim edilmek.  
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Ve diyetdür ki šapşurula ehline, yaʿní olan kişinüñ ehline, velílerine, meger ki 

velíleri taŝaduķ ideler, ʿafv ideler andan. [70a][70a][70a][70a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/92929292    

ššššapu:apu:apu:apu:    Huzur, makam, kat.  

Ve niçe işledi Firʿavn’a ki ulu begler šapusında šururdı šaġlar gibi ki ol 

Śemūd, Firʿavn azdılar memleketlerde. [351b][351b][351b][351b]////(5)(5)(5)(5)====89/1389/1389/1389/13 

šar:šar:šar:šar:    Dar.  

İnanmayalar ve göñlüm šar ola ve dilüm revāne olmaya anuñ heybetinden. 

[219a][219a][219a][219a]////(1)(1)(1)(1)====26/26/26/26/13131313    

ššššar dirlikar dirlikar dirlikar dirlik::::    Zaruret içinde yaşama.  

Ve şol ki yüz çevüre benüm źikrümden bedürüstí anıñ-içün šar dirlik vardur. 

[195b][195b][195b][195b]////(11)(11)(11)(11)====20/20/20/20/124124124124    

ššššar ķar ķar ķar ķılılılıl----: : : : Daraltmak.  

Ve şol ki diler Tañrı, anı azdura, anuñ göñlini šar ķılur, zaģmetlü ķılur, şunuñ 

gibi kim göge çıķmaķ ister, ģal bu ki çıķmaķ iģtimāli yoķ. [100a][100a][100a][100a]////(11)(11)(11)(11)====6/6/6/6/125125125125 

ššššār olār olār olār ol----::::    Daralmak.  

Yāĥuź size geleler, šār olup göñülleri, sizüñ-ile ceng itmekden, ya ĥıŝımları 

ķavmleri-le ceng itmekden. [69b][69b][69b][69b]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/90909090    

İnanmayalar ve göñlüm šar ola ve dilüm revāne olmaya anuñ heybetinden. 

[219a][219a][219a][219a]////((((1111))))====26/26/26/26/13131313    

ššššar olunar olunar olunar olun----::::    Daralmak.  

Bāy, nafaķa virsün bāylıġına göre ve şunuñ ki šar oluna rızķı, ol daĥı virsün 

şundan ki Allāh aña virdi. [328a][328a][328a][328a]////(14)(14)(14)(14)====65/65/65/65/7777 

ššššar yerar yerar yerar yer: : : : Dar yer.  

Ve ķaçan ki bıraġılısar šamūdan šar yere ķoşuluben birer şeyšān-ile bir 

zencírde dileyeler anda helākligi nidā gele ki dilemeñ bugün bir helākligi ve 

dileñ çoķ helākligi ki ebedídür. [215a][215a][215a][215a]////(19)(19)(19)(19)====25/25/25/25/13131313    
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ššššarafarafarafaraf    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Yön, bölge.  

Ve taģķíķ bu sizüñ ümmetüñüz bir ümmetdür ve ben Tañrıñuzın pes ķorķuñ 

benden pes paraladılar dínlerin aralarında her bir šarafa gitdiler. 

[207b][207b][207b][207b]////(21)(21)(21)(21)====23/23/23/23/53535353    

Zírā šañla šarafında fecr ve žuhur, aĥşam šarafında maġrib daĥı ʿişā, pes 

ikindü namāzı orta ķaldı. [36b][36b][36b][36b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/238238238238    

tartartartarĥuñ (Arĥuñ (Arĥuñ (Arĥuñ (Ar....)))): : : : Tuzla otu, kokulu bir bir nebat.  

Tañrından, çıķarsuñ bizüm-içün şundan ki bitürür anı yir teresinden, 

tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından ve mercümeginden daĥı 

ŝoġanından. [11a][11a][11a][11a]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/61616161 

šāršāršāršārııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....)))): : : : Sabah yıldızı.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a][149a][149a][149a]////(16)(16)(16)(16)====12/12/12/12/4444 

ššššarılarılarılarıl----::::Daralmak, sıkılmak.  

Ve gerçek bilürüz ki taģķíķ senüñ göñlüñ šarılur şundan ki kāfirler dirler. 

[165b][165b][165b][165b]////(8)(8)(8)(8)====15/15/15/15/97979797    

ššššaríaríaríaríķķķķ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Yol.  

 Meteʿlindürmek şöyle ki šaríķdür. [36b][36b][36b][36b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/236236236236    

Belki eyitdiler taģķíķ biz bulduķ atalarumuzı bir šaríķ üzerine. 

[287b][287b][287b][287b]////(3)(3)(3)(3)====43/43/43/43/22222222    

šaríšaríšaríšaríķa → šarķa → šarķa → šarķa → šarííííķatķatķatķat. . . .  

šaríšaríšaríšaríķat, šarķat, šarķat, šarķat, šarííííķa (Arķa (Arķa (Arķa (Ar....)))): : : : Allāh’a ulaşmak arzusuyla tutulan yol, tarikat.  

 Ķaçan ki, niçün böyle idersiz, diseler, eydürler ki: Atalarumuzı bu šaríķat 

üzerine bulduķ ve Allāh buyurdı bize bu šaríķatı dirlerdi. [105b][105b][105b][105b]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/28282828    

Ol ki geçdi hükümden, aķrabıdur šanuķlıġı yirine getürmegün, ki šaríķaŝı 
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üzerine ola. [88b][88b][88b][88b]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/108108108108 

ttttaaaaʿʿʿʿríżríżríżríż    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Dokunaklı söz söyleme.  

Taʿríż oldur ki, eri ölmiş ʿavratuñ bir er vara ve eyde: Ĥayli ĥāšıruma ĥoş 

gelürsin ve sen baña muvāfıķa sın ve münaŝíbesin ve umaram ki bizüm 

aramuzda ol içtimāʿ ola. [36a][36a][36a][36a]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/235235235235 

tatatataʿríʿríʿríʿríż itż itż itż it----::::    Dokunaklı söz söylemek.  

Ve günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, şunda ki taʿríż itdüñüz anuñla, ʿavratlar 

dilemekden. [[[[36a]36a]36a]36a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/235235235235    

šarlıšarlıšarlıšarlıġanġanġanġan----: : : : Kederlenmek.     

Vaķtā ki geldi Rasūlümüz Lūš’a anlaruñ sebebinden melūl oldı ve anlarıñ-

içün šarlıġandı. [236a][236a][236a][236a]////(20)(20)(20)(20)====29/29/29/29/33333333 

ššššarlıarlıarlıarlıġanġanġanġanıcııcııcııcı::::    Kederlenen.  

Olasın yā Muģammed terk idesin saña vaģy olanuñ baʿżını ve šarlıġanıcıdur 

göñlüñ anuñ-la niçün üzerine ĥazene itmedi diyeler diyü ya niçün melek 

gelmedi anuñ-la diyeler diyü. [142b][142b][142b][142b]////(5)(5)(5)(5)====11/11/11/11/12121212 

šarlıšarlıšarlıšarlıġanmaġanmaġanmaġanmaķķķķ::::    Kederlenme.  

Yoķ Tañrı ģaķkı-çün, ímān getürmezler, tā seni hākim itmeyince aralarındaġı 

mācerāda, andan ŝoñra bulmayalar kendü nefslerinde šarlıġanmaķ şundan ki 

sen ģükm itdüñ ve teslím ideler ģükmüñi teslím itmeklik, itāʿat-ı tāmma-y-

ıla. [67b][67b][67b][67b]////(5)(5)(5)(5)====4/4/4/4/65656565 

šarlıšarlıšarlıšarlıķ:ķ:ķ:ķ:    Sıkıntı, güçlük.  

Pes olmasun senüñ göñlüñde šarlıķ ol Ķurʾān’dan, tā ķorķudasın anuñ-la 

kāfirleri ve ögüt ola müʾminlere. [1[1[1[104a]04a]04a]04a]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/2222    

ššššarlıarlıarlıarlıķ zemānķ zemānķ zemānķ zemānıııı::::    Kıtlık zamanı.  

Eyle muhācir ve enŝār ki uydılar Peyġāmbere šarlıķ zemānında ki bir deveye 

on ādem binerdi ve azuķları ķurtluca ĥurmāʾ-ıdı ve etmekleri paslu arpa 
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etmek-idi. [133b][133b][133b][133b]////(13)(13)(13)(13)====9/1179/1179/1179/117 

ššššarlıarlıarlıarlıķdan kekezlige ķdan kekezlige ķdan kekezlige ķdan kekezlige çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Kıtlıktan  

Yaķíndur ki šarlıķdan kekezlige çıķara. [328a][328a][328a][328a]////(16)(16)(16)(16)====65/765/765/765/7 

ššššartartartart----::::    Tartmak, ölçmek.  

Ve ķaçan ĥalķa ölçeler ya ĥalķa šartalar, eksik iderler. [346a][346a][346a][346a]////(12)(12)(12)(12)====83/83/83/83/3333 

šartılanšartılanšartılanšartılan::::    Tartılan.  

Ammā şol ki anuñ šartılan ʿameli terāzūda yekzik ola. [355b][355b][355b][355b]////(8)(8)(8)(8)====101/101/101/101/8888 

šaru:šaru:šaru:šaru:    Darı.  

Bedürüstí Tañrı yarıcıdur dāne cinsini; arpa gibi, buġday gibi, šaru gibi ve 

çekirdek cinsini daĥı yarıcıdur. [97b][97b][97b][97b]////(12)(12)(12)(12)====6/6/6/6/95959595    

ttttaaaaŝadduŝadduŝadduŝadduķķķķ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Sadaka olarak verme, verilme.  

 Taŝadduķ idüñ, ķazanduġuñuzuñ pāklerinden ve şundan ki çıķarduķ sizüñ-

içün yirden, anuñ ʿuşrın virüñ. [42a][42a][42a][42a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/267267267267    

Pes oķuñ şunı ki müyesserdür Ķurʾān’dan ve ķıluñ namāzı ve zekātı virüñ ve 

ķarż idüñ Allāhü Teʿālāya ʿayāllerine taŝadduķ itmekile ĥūb farż itmek. 

[338a][338a][338a][338a]////(11)(11)(11)(11)====73/2073/2073/2073/20 

tatatataŝadduŝadduŝadduŝadduķ eyleķ eyleķ eyleķ eyle----: : : : Sadaka vermek.  

 Pes bize ģaķķumuz temām vir ve bizüm üzerümüze taŝadduķ eyle. 

[154b][154b][154b][154b]////(21)(21)(21)(21)====12/8812/8812/8812/88 

tatatataŝadduŝadduŝadduŝadduķ itķ itķ itķ it----: : : : Sadaka vermek.  

Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní taŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün šayib 

nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen 

gibidür. [316a][316a][316a][316a]////(14)(14)(14)(14)====57/1057/1057/1057/10 

Pes ben de taŝadduķ ideydüm ve ŝāliģlerden olaydum! Ve hergiz teʾĥír itmez 

Allāh híç bir nefsi ķaçan ki ecele gele anuñ. [326a][326a][326a][326a]////(15)(15)(15)(15)====63636363////10101010 

Ve diyetdür ki šapşurula ehline, yaʿní olan kişinüñ ehline, velílerine, meger ki 
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velíleri taŝadduķ ideler, ʿafv ideler andan. [70a][70a][70a][70a]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/92929292    

tatatataŝarruf (Arŝarruf (Arŝarruf (Arŝarruf (Ar....))))::::Tasarruf.  

Ol Tañrıya ki görür seni šurduġuñ vaķt ve görür taŝarrufuñ secde ķılanlarda. 

[223b][223b][223b][223b]////(14)(14)(14)(14)====26/26/26/26/217217217217-219219219219 

tatatataŝavvur (Arŝavvur (Arŝavvur (Arŝavvur (Ar....)))): : : : Zihinde şekillendirme, kurma, istek.  

 Bu anlaruñ arzularıdur, bāšıl taŝavvurlarıdur. [18a][18a][18a][18a]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/111111111111    

Tañrı eydür: Laʿnet itsün aña ki nice taŝavvur itdi. [338b][338b][338b][338b]////(11)(11)(11)(11)====74747474////19191919    

tatatataŝavvur itŝavvur itŝavvur itŝavvur it----: : : : Düşüncede canlandırmak.  

Bedürüstí ol Velíd fikr itdi ve taŝavvur itdi ki Muģammed ʿaleyhi’s-selām 

cāźūdur. [338b][338b][338b][338b]////(10)(10)(10)(10)====74/74/74/74/18181818 

tatatataŝdíkŝdíkŝdíkŝdík    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Onaylama, gerçek olduğunu söyleme.  

Bu āyetden anlandı kim, mücerred dil iķrārı-y-ıla ímān olmazmış, belki göñül 

daĥı taŝdík itmek gerekmiş. [4a][4a][4a][4a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/8888 

tatatataŝdík itŝdík itŝdík itŝdík it----::::    Onaylamak.  

Ve meśeli şunlaruñ ki māllarını virürler Tañrınuñ rıżāsın talep itmekden ötürü 

ve taŝdík itmeg-içün göñüllerinden ki, Tañrı nafaķayı żāyiʿ ķılmaz, yine 

ĥālefin virür; bustān gibidür ki yüce yirde [41b][41b][41b][41b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/265265265265 

tatatataŝníf (Arŝníf (Arŝníf (Arŝníf (Ar....)))): : : : Sınıf, sınıflama.  

 Ot ķılı var-ıdı dívler nureyi taŝníf eylediler. [226a][226a][226a][226a]////(17)(17)(17)(17)====27/4427/4427/4427/44 

tatatataŝníf eyleŝníf eyleŝníf eyleŝníf eyle----::::    Sınıflandırmak.  

 Ot ķılı var-ıdı dívler nureyi taŝníf eylediler. [226a][226a][226a][226a]////(17)(17)(17)(17)====27272727/44/44/44/44 

šaş: šaş: šaş: šaş: Taş.  

Pes sizüñ ol göñlüñüz šaş gibidür ķatılıķda, belki daĥı ķatılıķdur ķatılıķ 

ķaralıķ cihetinden. [12b][12b][12b][12b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/74747474    

Šaş, šonın alup ķaçmış-idi. [10b][10b][10b][10b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/60606060    

ššššaş götüraş götüraş götüraş götür----::::    Taş kaldırmak, taş yükseltmek.  
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Ve añ ol vaķtā ki İbrāhim ķaldurdı buñyadını Kāʿbe’nün ve İsmaʿíl meded 

iderdi ve ferişteler šaş götürürdi. [20a][20a][20a][20a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/127127127127    

ššššaş olaş olaş olaş ol----: : : : Taş olmak.  

Eyit yā Muģammed ki šaş oluñ ya demür oluñ ya bir maĥlūķ şundan ki 

göñüllerüñüzde andan büyük nesne yoķ šaġlar gibi gökler gibi. [176b][176b][176b][176b]////(1(1(1(1-

2)2)2)2)====17/17/17/17/50505050    

ššššaş šaşıaş šaşıaş šaşıaş šaşı----: : : : Taş taşımak.  

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a][20a][20a][20a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====2/2/2/2/127127127127    

ššššaşa uraşa uraşa uraşa ur----::::    Taşa vurmak.  

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(11)(11)(11)(11)====104/1104/1104/1104/1-2222 

ššššaş yaaş yaaş yaaş yaġġġġ----: : : : Taş yağmak.  

Benüm ķatumda degüldür, şol ki siz aña iversiz, yaʿní gökden šaş yaġmaķ ve 

ʿaźāb itmek. [94a][94a][94a][94a]////(20)(20)(20)(20)====6/6/6/6/57575757    

ššššaş yaaş yaaş yaaş yaġdurġdurġdurġdur----::::Taş yağdırmak.  

Ya emín olduñuz mı şundan ki gökde ģükmi revāndur, sizüñ üzerüñüze šaş 

yaġdurmaķdan? [330b][330b][330b][330b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====67/67/67/67/17171717 

šaşı başına ve başın šaşa uršaşı başına ve başın šaşa uršaşı başına ve başın šaşa uršaşı başına ve başın šaşa ur----::::    Taşı başına ve başını taşa vurmak.  

Ol şoldur ki šaşı başına ve başın šaşa urdı mālı cemʿ eyledi tā ķul ve ķaravaş 

ŝatun ala. [356a][356a][356a][356a]////(11)(11)(11)(11)====104/1104/1104/1104/1-2222 

ššššaşıaşıaşıaşı----::::    Taşımak.  

Uzunı yetmiş arşun líf şeklinde niçe ki diken šaşırdı dünyāda Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām íźā-içün. [357b][357b][357b][357b]////(9)(9)(9)(9)====111/4111/4111/4111/4-5555 

ššššaşınaşınaşınaşın----::::Taşınmak.  

Biz anlara mekān itmedük mi Ģarem’i ki emíndür ġāretden ki šaşınur aña her 
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nesnenüñ yemişi rızķ olmaġ-içün bizüm ģażretimüzden ve illā kim ekśerí 

anlaruñ bilmezler şükr itmegi. [232b][232b][232b][232b]////(4)(4)(4)(4)====28/5728/5728/5728/57 

ššššaşıtaşıtaşıtaşıt----::::    Taşıtmak.  

Kimine šaş šaşıdurdı kimine ticāret itdürürdi ʿācizine kesem itmiş-idi aķça 

alurdı. [228b][228b][228b][228b]////(20)(20)(20)(20)====28/428/428/428/4 

ššššaşlaaşlaaşlaaşla----::::    Taşlamak.  

Eyitdiler bedürüstí biz sizi şūm gördük eger vaz gelmezseñüz elbette sizi 

šaşlaruz. [259a][259a][259a][259a]////(3)(3)(3)(3)====36/36/36/36/18181818    

ššššaşlanaşlanaşlanaşlan----::::    Taşlanmak.  

Tañrı didi: Pes çıķ uçmaķdan zírā sen laʿnet šaş-ile šaş lanmışsın. [164a][164a][164a][164a]////(3(3(3(3-

4)4)4)4)====15/15/15/15/34343434-35353535    

šaşra:šaşra:šaşra:šaşra:    Dışarı, dışarıya.  

Ve beşāret eyle, yā Muģammed, müʿminlere ki Tañrı buyruġından šaşra iş 

işlemezler. [34a][34a][34a][34a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/223223223223    

Ol Tañrı her nesneyi bilicidür, anuñ ʿilminden šaşra nesne yoķ. [7a][7a][7a][7a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/29292929 

ššššaşra bıraaşra bıraaşra bıraaşra bıraķķķķ--------::::    Dışarı bırakmak, dışayıra çıkarmak.  

Vaķtā ki sinleler, içindekin šaşra bıraķdı. [345b][345b][345b][345b]////(15)(15)(15)(15)====82828282////4444    

Ve içindekin šaşra bıraġa ve boş ķala māldan ve ġayrından. [347a][347a][347a][347a]////(4)(4)(4)(4)====84/384/384/384/3-4444 

ššššaşuaşuaşuaşu----::::    Taşımak.  

Tízde giriser bir od’a ki yalıñlıdur ve ʿavreti ki çalu šaşurdı, dikenin 

Peyġāmberüñ yolına dökerdi, ol daĥı giriser. [357b][357b][357b][357b]////(7)(7)(7)(7)====111111111111////3333 

šaššaššaššaš----::::    Tatmak.  

Ve taģķíķ šašar olundı rasūller senden öñdin. [198a][198a][198a][198a]////(3)(3)(3)(3)====21/21/21/21/41414141    

Her nice ki derileri göyünse kömür olsa, degşürürüz anları, bir deriye daĥı, tā 

šašalar ʿaźābı. [66b][66b][66b][66b]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/56565656    

šašıcıšašıcıšašıcıšašıcı::::    Tadan.  



1570 

 

 Ner nefs šašıcıdur ölümi. [197b][197b][197b][197b]////(12)(12)(12)(12)====21/21/21/21/35353535 

tatatatašavvūšavvūšavvūšavvūʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Hayır işleme, bir şeyi içten gelerek yapma.  

Bu āyetden maʿlūm oldı kim šavar üzerinden tašavvūʿ revā imiş ķankı yaña 

teveccüh iderse itsün. [18b][18b][18b][18b]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/115115115115 

ttttašayyur:ašayyur:ašayyur:ašayyur:    Kötüye yorma, uğursuz sayma.  

Pes ķaçan ki anlara eylük gelse, eydürler ki: Bu bizüm kerāmetümüzdenür ve 

eger anlara bir yaramazlıķ yitişse, tašayyur iderler Mūsā-y-ıla ve anuñ-la bile 

olanlar-ıla. [111b][111b][111b][111b]////(17)(17)(17)(17)====7/7/7/7/131131131131    

šatduršatduršatduršatdur----: : : : Tattırmak.  

 Šatdur maġ-içün anlara ĥor idici ʿaźābı dünyā dirliginde. [279a][279a][279a][279a]////(15)(15)(15)(15)====41/1641/1641/1641/16 

Ve anuñ nişānlarındandur yilleri göndermeklik muştucılar olduġı ģālde 

yaġmurı ve šatdurmagıçün size raģmetinden ve yürümek-içün gemiler anuñ 

emrile. [241a][241a][241a][241a]////(2)(2)(2)(2)====30/30/30/30/46464646 

Ve eger šatdursaķ aña niʿmetleri zaģmetden ŝoñra ki aña irmiş-idi elbette dir 

ki getdi zaģmetler benden. [1[1[1[142b]42b]42b]42b]////(1)(1)(1)(1)====11/11/11/11/10101010    

ššššatlu:atlu:atlu:atlu:    Tatlı.  

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(10)(10)(10)(10)====35/35/35/35/12121212    

ššššatlu nesneatlu nesneatlu nesneatlu nesne::::    Tatlı nesne.  

 Hergiz ķayġuluya ki dín ġayreti-çün ola, uyķudan šatlu nesne olmaz. 

[56b][56b][56b][56b]////(7)(7)(7)(7)====3/3/3/3/154154154154 

ššššatlu sözatlu sözatlu sözatlu söz::::    Tatlı söz.  

Ve ķan ķarışañ ĥıŝmuña ģaķķını vir nafaķadan, šatlu sözden, varmaķdan, 

gelmekden. [175a][175a][175a][175a]////(10)(10)(10)(10)====17/17/17/17/26262626    

šāšāšāšāʿʿʿʿūūūūñ (Arñ (Arñ (Arñ (Ar....)))): : : : Veba.  

 Çıķdılar; işitdiler ki ol varacaķ yirde šāʿūñ var, varmadılar. [37a][37a][37a][37a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/243243243243    
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šavāfšavāfšavāfšavāf    ((((ArArArAr....)))): : : : Etrafı dolaşma, tavaf.  

Ve šavāf iderler Anlaruñ üzerlerine uşaķ oġlanlar ki ķulaķlarında dürr-i 

yetímler var. [341a][341a][341a][341a]////(9)(9)(9)(9)====76/76/76/76/19191919 

Ve her kim šavāf vācibde artura, bedürüstí Tañrı ʿamelüñüzi, ķabūl idicidür, 

niyyetlerüñüzi bilicidür. [24a][24a][24a][24a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/158158158158    

šašašašavāf eylevāf eylevāf eylevāf eyle----::::    Tavaf etmek.  

 Göñül Kaʿbesin šavāf eyle. [351a][351a][351a][351a]////(6)(6)(6)(6)====89898989/2/2/2/2 

ššššavāf itavāf itavāf itavāf it----::::    Tavaf etmek.  

Zírā ķaçan ki Kāʿbe’yi šavāf iderlerdi er ve ʿavrat ʿuryān olurlardı, ŝıķlıķ 

virüp, aya karŝup Kāʿbe’yi çevrenürlerdi. [120b][120b][120b][120b]////(5)(5)(5)(5)====8/8/8/8/35353535 

ššššavāf olunavāf olunavāf olunavāf olun----::::    Tavaf olunmak.  

Šavāf oluna anlaruñ üzerine yaʿní ŝunalar anlara çanaķlar-ile ki altundan. 

[289b][289b][289b][289b]////((((15151515))))====43434343  

/70/70/70/70 

šavar: šavar: šavar: šavar: Büyük baş hayvan, mal.  

Bu āyetden maʿlūm oldı kim šavar üzerinden tašavvūʿ revā imiş ķankı yaña 

teveccüh iderse itsün. [18b][18b][18b][18b]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/115115115115    

ššššavarın avarın avarın avarın sürsürsürsür----::::    Hayvanını sürmek.  

 Ķaçan ki gitdi, müsülmanlaruñ ekinin oda urdı, šavarın sürdi, pes bu āyet 

indi. [31a][31a][31a][31a]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/204204204204 

šavārlara mālikleršavārlara mālikleršavārlara mālikleršavārlara mālikler::::    Mallara sahip ((((olanlar)))).  

Anlar ol šavārlara māliklerdür ve müsaĥĥar itdük anları anlarıñ-içün pes 

baʿżıları anlardan binitleridür ve anlardan baʿżını yerler deve gibi ķoyun gibi 

ŝıġır gibi ve anlaruñ-içün anlarda fāyideler vardur ve içeçek vardur ya pes 

şükr itmezler mi? [261a][261a][261a][261a]////(1)(1)(1)(1)====36363636////71717171 

šavāyif (Aršavāyif (Aršavāyif (Aršavāyif (Ar....)))): : : : Tayfalar, bölükler.  
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Sevinürler saña inenle yā Muģammed! Ve šavāyifden vardur şol ki inkār ider 

baʿżına. [159a][159a][159a][159a]////(7)(7)(7)(7)====13/3613/3613/3613/36 

šavķ (Aršavķ (Aršavķ (Aršavķ (Ar....)))): : : : Boyuna dolama, boyuna sarma.  

šavķ itšavķ itšavķ itšavķ it----::::    Boyuna dolamak, boyuna sarmak.  

 Boġazlarına šavķ itseler gerek, şunı ki ķıyamazlardı [58b][58b][58b][58b]////(21)(21)(21)(21)====3/3/3/3/180180180180 

ššššavşancıl:avşancıl:avşancıl:avşancıl:    Tavşancıl.  

Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/4444 

ššššavuk:avuk:avuk:avuk:    Tavuk.  

 Ve yumurdayı šavukdan. [47a][47a][47a][47a]////(11)(11)(11)(11)====3/3/3/3/27272727 

šavūs (Aršavūs (Aršavūs (Aršavūs (Ar....))))::::    Tavus kuşu.  

Allāh didi: Pes al dördini kuşlardan; bir ördek bir ĥorūs, bir ġurāb, bir šavūs. 

[41a][41a][41a][41a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/260260260260 

ššššayanayanayanayan----::::    Dayanmak.  

Ve eger söylerseler işidürsin sözlerini ve inanursın gūyā ki kütüklerdür ki 

dívāra šayanmışlardur. [325b][325b][325b][325b]////(13)(13)(13)(13)====63/463/463/463/4 

šayı: šayı: šayı: šayı: Dayı.  

Yoķdur kör üzerine günāh ve yoķdur aķsaķ üzerine günāh ve yoķdur ĥasta 

üzerine günāh ve bu şunlaradur kim šaʿām yiyeler tindürüst ādemíler-ile ve 

yoķdur nefsüñüz üzerine günāh yidigüñüzde evüñüzden ya ātālaruñuz 

evlerinden ya ʿemmülerüñüz evlerinden ya ʿammelerüñüz evlerinden ya 

šayılaruñuz evlerinden ya šayzelerüñüz evlerinden ya şundan ki mālik 

olduñuz anuñ miftāģlarına ya sever dostlaruñuz evlerinden yoķdur üzerüñüze 

sizüñ günāh dirneşüp yimeñüzde ya perākende yimeñüzde. [214a][214a][214a][214a]////(11)(11)(11)(11)====24/24/24/24/61616161 

ššššayınayınayınayın----::::    Kaymak, sürçmek.  
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Pes šayınur ayaķ śābit olduķdan ŝoñra ve ʿuķūbet šadarsız menʿ itdügüñüzden 

ötürü Allāh yolından. [171b][171b][171b][171b]////(3)(3)(3)(3)====16/9416/9416/9416/94 

šāyif (Aršāyif (Aršāyif (Aršāyif (Ar....))))::::        

İy niçe helāk itdük kūylerden žālimlerdiler ve dürtdük anlardan ŝoñra bir 

šāyifi daĥı ki anlardan yegdür. [196b][196b][196b][196b]////(17)(17)(17)(17)====21/21/21/21/11111111     

šāyife (Aršāyife (Aršāyife (Aršāyife (Ar....)))): : : : Bölük.  

Pes ululandılar, serkeşlik itdiler ímāndan ve günāhkār šāyife oldılar. 

[112a][112a][112a][112a]////(11)(11)(11)(11)====7/7/7/7/133133133133 

šayr (Aršayr (Aršayr (Aršayr (Ar....))))::::    Kuş.  

Anı yüz daĥı uzunı yigirmi beş fersaĥ ādemüñ yigirmi biş fersaĥ cinnüñ 

yigirmi biş šayruñ yigirmi beş fersaĥ vaģşuñ tā şol vaķte degin ki geldiler 

ķarınca deresi üzerine ki Şām iķlímindedür. [224b][224b][224b][224b]////(14)(14)(14)(14)====27/27/27/27/17171717    

šayyib (Aršayyib (Aršayyib (Aršayyib (Ar....))))::::    İyi, güzel.  

Kimdür şol ki ödünc vire Allāh’a yaʿní teŝadduķ ide Allāh rıżāsíçün šayib 

nefs-ile yaʿní göñül ĥoşlıġ-ile hemān ķarż-ı ģasen gibidür yaʿní ķarż-ı ģasen 

gibidür. [316a[316a[316a[316a]]]]////(15)(15)(15)(15)====57/1057/1057/1057/10 

ššššayayayayızaızaızaıza::::    Tezye.  

Ve şunı ki mālik oldı yemínüñ yaʿní mālıñ-ile ŝatun alduñ şundan ki Tañrı 

kerem ķıldı üzerüñe ve ʿemmüñ ķızlarını ve ʿAmmetüñ ķızlarını ve Šayeñ 

ķızlarını ve Šayızañ ķızlarını şunlar ki senüñle bile hicret itdiler yaʿní 

Mekke’den Medíne’ye geldiler ya öñdin ŝoñra ve müʾmine ʿavreti eger 

baġışlarsa nefsini Peyġāmbere eger Peyġāmber dilerse ki evlene bu meźkūrāt 

ģelāl oldı cemíʿümmete bile. [249a][249a][249a][249a]////(3)(3)(3)(3)====33/5033/5033/5033/50 

tażarrūtażarrūtażarrūtażarrūʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Yalvarma.  

Nice tażarrūʿ itmeyeler, ķaçan ki anlara ʿaźābumuz geldi. [93a][93a][93a][93a]////(16)(16)(16)(16)====6/6/6/6/43434343    

Hemān anlar feryād iderler Tañrıya tażarrūʿ itmeñ bugün! Bedürüstí siz 
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bizden yardım bulmazsın. [208a][208a][208a][208a]////(15)(15)(15)(15)====23/23/23/23/65656565 

ttttażarrūażarrūażarrūażarrūʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Yalvarmak.  

 Tażarrūʿ itdiler, evet ne fāyide. [93a][93a][93a][93a]////(16)(16)(16)(16)====6/6/6/6/43434343 

tāze (Artāze (Artāze (Artāze (Ar....))))::::    Bayat olmayan, taze.  

Pes Tañrı ŝaķladı ol günüñ şerrinden ve ŝataşdurdı Anları tāze yüzlülikile ve 

şāźilıġıle. [340b][340b][340b][340b]////(21)(21)(21)(21)====76/76/76/76/11111111 

ttttāze etāze etāze etāze et::::    Taze et.  

Ve berāber olmaz iki deñiz bu biri šatlu ŝovuķ tíz siñer içicek ve bu biri 

şūrdur ācıraķ ve her birinden tāze et yirsiz. [256a][256a][256a][256a]////(12)(12)(12)(12)====35/35/35/35/12121212    

ttttāze āze āze āze ĥurmaĥurmaĥurmaĥurma::::    Taze hurma.  

Ve ırġa senden yaña ĥurmā aġacını tā dökülsin üzerüñe tāze ĥurmā. 

[188a][188a][188a][188a]////(9)(9)(9)(9)====19/19/19/19/25252525 

ttttaze nesneaze nesneaze nesneaze nesne::::    Yeni nasihat.  

    Ol yaşıl taze nesneden çıķaruruz dāneler ki birbirine binkeşmiş. [98a][98a][98a][98a]////(6(6(6(6----

7)7)7)7)====6666////99999999    

tatatataʿʿʿʿžžžžím (Arím (Arím (Arím (Ar....))))::::    Ululama, saygı gösterme.  

Ve şunlar ki ímān getürdiler Muģammed’e ve taʿžím itdiler aña ve yardım 

itdiler ve uydılar şol nūra ki indürildi anuñ-ıla bile ol šāyife anlardur ki 

saʿādetlendiler. [114a][114a][114a][114a]////(19)(19)(19)(19)====7/7/7/7/157157157157    

tatatataʿʿʿʿžím itžím itžím itžím it----: : : : Ululamak, saygı göstermek.  

Ve taʿžím itmediler Tañrıyı, eyle ki gerek-idi, vaķtā ki didiler: İndürmedi 

Allāh, ādem üzerine hiç bir nesneyi. [97a][97a][97a][97a]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/91919191 

ttttaaaaʿʿʿʿziye (Arziye (Arziye (Arziye (Ar....)))): : : : Başsağlığı dileme.  

 Bu āyet peyġamber’e taʿziye-y-içün gelmişdür Ģamza öldüg-içün. 

[173a][173a][173a][173a]////(21)(21)(21)(21)====16/12716/12716/12716/127 

tttte’ālā (Are’ālā (Are’ālā (Are’ālā (Ar....)))): : : : “ Yüce olsun” anlamına gelip, Allāh adıyla birlikte kullanılır.  
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 Allāh Te’ālā ʿālím, ģakímdür. [71b][71b][71b][71b]////()()()()====4/4/4/4/104104104104 

Ve eger eşkere idesiz şunı ki, nefsüñüz içindedür, yāĥuź gizleyesiz anı, 

ŝorısardur sizi anuñ-ile Allāh Teʿālā. [44b][44b][44b][44b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/284284284284 

tttteeeeʿʿʿʿaruż aruż aruż aruż (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Birbirine zıt olma.     

 Ķaçan ki dönesiz anlara seferden Tā ki siz iʿrāż idesiz anlara teʿarużdan. 

[131b][131b][131b][131b]////(17)(17)(17)(17)====9/959/959/959/95 

tebdíl (Artebdíl (Artebdíl (Artebdíl (Ar....))))::::    Değiştirme.  

And içerem Tañrısına Maşrıķlaruñ, Maġriblerüñ taģķíķ ʿale’t-taģķíķ biz 

ķādirlerüz anlardan ĥayrulusını tebdíl itmek üzerine ve biz ʿācizler degülüz 

bu nesneden. [334b][334b][334b][334b]////(13)(13)(13)(13)====70/70/70/70/40404040-41414141 

ttttebdíl itebdíl itebdíl itebdíl it----::::    Değiştirmek.  

Dilerler ki tebdíl iderler Tañrınuñ kelāmını zírā ĥayber ġanímetini Allāhü 

Teʿālā Ģudeybiyye Ġāzíleri’ne taģŝíŝ itmiş-idi. [300b][300b][300b][300b]////(9)(9)(9)(9)====48/1548/1548/1548/15 

teberrā (Arteberrā (Arteberrā (Arteberrā (Ar....))))::::    Yüz çevirme.  

  Teberā ķılduķ saña anlaruñ ʿibādetinden. [233a][233a][233a][233a]////(1)(1)(1)(1)====28/6328/6328/6328/63 

tttteberrā iteberrā iteberrā iteberrā it----::::    Yüz çevirmek.  

Teberrā itdük sizden. [322b][322b][322b][322b]////(7)(7)(7)(7)====60/460/460/460/4 

tttteberrā ķeberrā ķeberrā ķeberrā ķılılılıl----: : : : Yüz çevirmek.  

 Bedürüstí ben teberrā ķıldum şundan ki şirk itdüñüzdi beni Tañrıya bundan 

öñ. [161a][161a][161a][161a]////(12)(12)(12)(12)====14/2214/2214/2214/22 

tebessüm (Artebessüm (Artebessüm (Artebessüm (Ar....))))::::    Gülümseme.  

Geldi peyġambere didi, peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebessüm idüp eyitdi: Ol 

sevad leyldür, beyān-ı nehārdur didi. [28a][28a][28a][28a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/187187187187 

tebeyyün (Artebeyyün (Artebeyyün (Artebeyyün (Ar....)))): : : : Belli olma, anlaşma.  

 Ķaçan ki seyr idesiz Allāh yolında, pes tebeyyün idüñ. [70a][70a][70a][70a]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/94949494 

tecāvüz tecāvüz tecāvüz tecāvüz (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Ötesine geçme, sapma, atlama.  
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Ol nesne anlara, ʿāŝí olduķlarındandur ve şundandur ki ģaddan tecāvüz 

iderlerdi. [53b][53b][53b][53b]////(8)(8)(8)(8)====3/3/3/3/112112112112 

ttttecāvüz itecāvüz itecāvüz itecāvüz it----: : : : Ötesine geçmek, sapmak.  

 Ve siz źālimlersiz, ģaķdan tecāvüz itdüñüz, šapacaķ Tañrıyı bilmedüñüz. 

[9b][9b][9b][9b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====2/2/2/2/51515151 

tecessüs (Artecessüs (Artecessüs (Artecessüs (Ar....))))::::    Yoklama, araştırma.  

Belki tecessüs idegeldüñüz. [153a][153a][153a][153a]////(10)(10)(10)(10)====12/6012/6012/6012/60 

tedārük (Artedārük (Artedārük (Artedārük (Ar....))))::::    Hazırlama.  

Ve eyitdiler ímān getürdük Tañrıya ve anlara tedārük nice olur ırāķ yerden ki 

yene dünyā gelmekdür. [254b][254b][254b][254b]////(18)(18)(18)(18)====34/34/34/34/52525252 

ttttedārük ide biledārük ide biledārük ide biledārük ide bil----: : : : Hazırlayabilmek.  

 Ve ne anlara mühlet virilür defʿ ine tedārük idebileler. [198a][198a][198a][198a]////(2)(2)(2)(2)====21/4021/4021/4021/40 

tedbír (Artedbír (Artedbír (Artedbír (Ar....)))): : : : İdare etme, çekip çevirme.  

Taģķíķ ben gördüm düşümde ki bedürüstí ben buġazlaram seni pes sen daĥı 

fikr eyle ne tedbír görürsin? [263b][263b][263b][263b]////(10)(10)(10)(10)====37/10237/10237/10237/102 

Ve eger saña anları çoķ göstereydi, gerek ķorķayduñuz ve çekişeydüñüz 

tedbírde. [121a][121a][121a][121a]////(16)(16)(16)(16)====8/428/428/428/42 

ttttedbírin idiciedbírin idiciedbírin idiciedbírin idici::::    İdare eden.  

ʿĀlemlerüñ tedbírin idici ferişteler ģaķķ-içün ki Cebrāyíl’dür, Míkāʾíl’dür, 

İsrāfíl’dür, ʿAzrāʾíl’dür. [343b][343b][343b][343b]////(9)(9)(9)(9)====79/79/79/79/5555 

tedríc (Artedríc (Artedríc (Artedríc (Ar....)))): : : : Derece derece ilerleme.  

Andan ŝoñra anı temām eyledi tedríc-ile yerlü yerince her ʿużvunı pes içine 

anuñ üfürdi kendü emrinden. [244a][244a][244a][244a]////(11)(11)(11)(11)====32/32/32/32/9999 

tttteeeeʾʾʾʾenní (Arenní (Arenní (Arenní (Ar....)))): : : : Yavaş gitme, yavaş hareet etme.  

Ve Ķurʾān’ı āyırduķ āyet āyet indürdük tā ki oķuyasın anı ĥalķ üzerine 

geñince teʾenní-le. [180a][180a][180a][180a]////(12)(12)(12)(12)====17/17/17/17/106106106106 
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tefekkür (Artefekkür (Artefekkür (Artefekkür (Ar....))))::::    Düşünme.  

 Bu źikr olınan meśellerdür ki beyān iderüz ĥalķa, ola kim tefekkür ideler. 

[321b][321b][321b][321b]////(20)(20)(20)(20)====59/2159/2159/2159/21 

ttttefekkür itefekkür itefekkür itefekkür it----::::    Düşünmek.  

 Eyle tafŝíl iderüz āyetlerümüzi şol ķavme ki tefekkür iderler ve Allāh daʿvet 

ider dār-i selāmete ve ķılaġuzlar şunı diler šoġrı yola şun larıñinün ki iģsān 

itdiler Ģusnā uçmaġı vardur ve artuķ vardur ki ol Tañrınuñ Cemālin 

görenüñdür. [136b][136b][136b][136b]////(19)(19)(19)(19)====10/10/10/10/24242424 

teferrüc (Arteferrüc (Arteferrüc (Arteferrüc (Ar....))))::::    Açılma, ferahlanma.  

Nice lešāyif yüzinden nice ġarāyib yañaġından niķāb götürem, ol ĥūb 

nüktelerüñ cemālini ʿarża ķılam ve ol nāzük vecihlerini teferrüc itdürem. 

[1b][1b][1b][1b]////(7)(7)(7)(7)====1111 

tttteferrücleneferrücleneferrücleneferrüclen----::::    Açılmak, ferahlanmak.  

Pes eger mekrüñüz varıse eyidüñ baña ķurtıluñ! Vāy ol gün yalanlayanlar-

içün Peyġāmberleri! Bedürüstí Tañrıdan ķorķanlar gölgelerde ve bıñarlarda 

teferrüclenürler. [342a][342a][342a][342a]////(20)(20)(20)(20)====77/77/77/77/41414141 

tefeś (Artefeś (Artefeś (Artefeś (Ar....))))::::    Menâsik-i Hacta bıyık ve tırnak kesmek, baş ve kaş yolmak, kir, pislik.     

Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür baş yolıtmekdür. [203a][203a][203a][203a]////(3)(3)(3)(3)====22/2822/2822/2822/28 

tefrítefrítefrítefríķ (ķ (ķ (ķ (ArArArAr....))))::::Ayırma, seçme.  

Bişincide bedürüstí Tañrınuñ ġażabı ʿavretüñ üzerine olsun eger er 

gerçeklerdenise diye andan ŝoñra ķāżí tefríķ ide anları. [210b][210b][210b][210b]////(16)(16)(16)(16)====24/24/24/24/8888-9999 

tefsír (Artefsír (Artefsír (Artefsír (Ar....)))): : : : Yorum, Kur’an-ı Kerim’in anlam bakımından açıklanması.  

Dillerin egerler Tevrāt-ile, yaʿní tefsír iderler, tā ŝanasız anı ki kitābdan dur, 

yaʿní Tevrāt’dandur. [51a][51a][51a][51a]////(1)(1)(1)(1)====3/3/3/3/78787878 

ttttefsír itefsír itefsír itefsír it----::::    Yorumlamak.  

Eyle olsa, ben bí-çāre daĥı muvāfaķat yolın dutup, ašíʿuʿllahe ve aší ʿuʿrasūle 
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ve uliʿl-emri minküm mūcibi-y-le, boyun ŝunup ol sulšānlar sulšānından 

istiʿānet dileyüp, anuñ kemāl-i keremine ŝıġınup şürūʿ eyledüm ki kelāmullāh 

deñizinde balıķ gibi yüzem ve anı miķdāruma göre tefsír idem. [1b][1b][1b][1b]////(5)(5)(5)(5)====1111 

teteteteġġġġābüābüābüābün (Arn (Arn (Arn (Ar....))))::::    Kıyamet günü.  

Ol gün cemʿ ider sizi Allāhü Teʿālā cemʿ güníçün yaʿní ķıyāmet güníçün ve 

ol gün Teġābüngüni’dür. [326b][326b][326b][326b]////(17)(17)(17)(17)====64/64/64/64/9999    

tttteheccüeheccüeheccüeheccüdddd    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Gece uyanıp namaz kılma.  

 Teheccüd, uyķudan ķalķup namāz ķılmaġa dirler. [178b][178b][178b][178b]////(3)(3)(3)(3)====17/7917/7917/7917/79 

tttteheccüd eyleeheccüd eyleeheccüd eyleeheccüd eyle----: : : : Gece uyanıp namaz kılmak.  

Ve giceden baʿżı daĥı teheccüd eyleānı. [178b][178b][178b][178b]////(3)(3)(3)(3)====17/17/17/17/79797979    

teteteteʾĥʾĥʾĥʾĥír (Arír (Arír (Arír (Ar....))))::::    Geciktirme, erteleme.  

Nolaydı, bizi teʾĥír ideydüñ ölüm vaķtına degin. [68b][68b][68b][68b]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/77777777    

tttteeeeʾĥír eyleʾĥír eyleʾĥír eyleʾĥír eyle----: : : : Geciktirmek, ertelemek.  

Ķavm eytdiler: Teʾĥír eyle anı ve ķardaşını ve gönder Medāyin’e dellālleri 

getüreler saña her ʿālim cāźūları. [219b][219b][219b][219b]////(8)(8)(8)(8)====26/26/26/26/36363636 

teteteteʾĥír itʾĥír itʾĥír itʾĥír it----::::    Geciktirmek, ertelemek.  

Teʾĥír ider anları bir güniçün ki anda gözler göge dikilür şu ģālde ki 

ivicilerdür başların ķaldurıcılardur. [162b][162b][162b][162b]////(1)(1)(1)(1)====14/4314/4314/4314/43 

Nolaydı, bizi teʾĥír ideydüñ ölüm vaķtına degin. [68b][68b][68b][68b]////(3)(3)(3)(3)====4444////77777777    

teteteteʾĥír olʾĥír olʾĥír olʾĥír olınınınınmışmışmışmış: : : : Geciktirilmiş, ertelenmiş.  

Pes ĥaber viriser size şunı ki işledüñüzdi ve bir niçeler teʾĥír olınmışlardur 

Tañrı buyrıġına ki Cebrāyíl ki nice ĥaber getürürse eyle ola ya ʿaźāb ide 

anlara ya tevbeleri ķabūl ide. [132b][132b][132b][132b]////(10)(10)(10)(10)====9/9/9/9/106106106106 

teteteteʾĥír olunʾĥír olunʾĥír olunʾĥír olun----::::    Geciktirilmek, ertelenmek.  

Bedürüstí Tañrınuñ taķdír itdügi vaķt ķaçan ki gele, teʾĥír olunmaz. 

[335a][335a][335a][335a]////(6)(6)(6)(6)====71/371/371/371/3-4444 
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teģiyyat (Arteģiyyat (Arteģiyyat (Arteģiyyat (Ar....))))::::    Hazırlanmalar.  

Sözleri anlaruñ anda pāk bilürüz seni iy Allāh ve teģıyyet anlara firiştelerden 

ya Tañrıdan selāmdur ve sözlerinüñ ŝoñı ki śenā Tañrıçündür ʿālemlerüñ 

Perverdigārıdur. [135b][135b][135b][135b]////(5)(5)(5)(5)====10/10/10/10/10101010    

tehlüke (Artehlüke (Artehlüke (Artehlüke (Ar....))))::::Tehlike.  

 Bu kez tehlükeye düşersiz, dimek ola. [29b][29b][29b][29b]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/195195195195    

tehlükeye düştehlükeye düştehlükeye düştehlükeye düş----::::    Tehlikeye düşmek.  

 Bu kez tehlükeye düşersiz, dimek ola. [29b][29b][29b][29b]////(6)(6)(6)(6)====2222/195/195/195/195 

tehvíd (Artehvíd (Artehvíd (Artehvíd (Ar....))))::::Yahudileştirme, yahudileştirilme.  

 Bundan murād tehvídür ŝoñra ķılıc āyet-ile mensūĥ oldı. [269b][269b][269b][269b]////(11)(11)(11)(11)====39/1539/1539/1539/15 

ttttek:ek:ek:ek:    Tek, bir.  

 Tek Aķşam Namāzı’dur. [351a][351a][351a][351a]////(14)(14)(14)(14)====89/389/389/389/3 

Cift ģaķķ-içün Tek ģaķķ-içün. [351a][351a][351a][351a]////(11)(11)(11)(11)====89/89/89/89/3333 

teķaddüm (Arteķaddüm (Arteķaddüm (Arteķaddüm (Ar....)))): : : : Öne geçme.  

Sizden şol kimesneye ki teķaddüm itmek diledi ĥayra ya ĥayrdan girü šurmaķ 

diledi. [339a][339a][339a][339a]////(14)(14)(14)(14)====74/3274/3274/3274/32-37373737 

teķaddüm itmek dileteķaddüm itmek dileteķaddüm itmek dileteķaddüm itmek dile----::::    Öne geçmeyi dilemek.  

Sizden şol kimesneye ki teķaddüm itmek diledi ĥayra ya ĥayrdan girü šurmaķ 

diledi. [339a][339a][339a][339a]////(14)(14)(14)(14)====74747474////32323232-37373737 

tekbir (Artekbir (Artekbir (Artekbir (Ar....)))): : : : Ululama.  

Baʿżılar ķatında bundan murād, evvel tekbirdür ki cemreler atduķda iderler. 

[30b][30b][30b][30b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/203203203203 

tekebbürlıtekebbürlıtekebbürlıtekebbürlıķ → tekebbürlikķ → tekebbürlikķ → tekebbürlikķ → tekebbürlik. . . .  

ttttekebbürlikekebbürlikekebbürlikekebbürlik, tekebbürlı, tekebbürlı, tekebbürlı, tekebbürlıķ, tekebbürlük:ķ, tekebbürlük:ķ, tekebbürlük:ķ, tekebbürlük:    Kibir, gurur.  

Belki şunlar ki kāfir oldılar tekebbürlik ve ʿadāvet içinde. [265b][265b][265b][265b]////(4)(4)(4)(4)====38/38/38/38/2222    

Didi, şol bölük ki tekebbürlıķ itdiler, ímāndan iʿrāż idüp, Ŝalih’üñ 
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ķavminden, şunlara ki zaʿífleri-di, şol kimesneye ímān getürdi anlardan: 

Bilür misiz ki bedürüstí Ŝāliģ, Tañrısından gönderilmişdür? [109a][109a][109a][109a]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/75757575    

Ve ķaçan ki aña: Ķork Tañrıdan dinildi, ʿizzet anı tekebbürlig-ile šutardı. 

[31a][31a][31a][31a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/206206206206    

Ve ʿÌsā tekebbürlük itmez, Allāh’a ķul olmaķdan ve muķarreb ferişteleri daĥı 

ʿārlanmazlar. [76b][76b][76b][76b]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/172172172172        

ttttekebbürlik dileekebbürlik dileekebbürlik dileekebbürlik dile----: : : : Kibirlenmek dilemek.  

Oldur ŝoñ ev ki ķıluruz anı şunlaruñ-içün ki yiryüzinde tekebbürlik 

dilemezler ve ne fesād itmek dilerler ʿĀķıbet ādlu uçmaķ Tañrıdan ķorķanlar-

içün dür ki edede’l-ebedín uçmaķda olıserler. [234a][234a][234a][234a]////(11)(11)(11)(11)====28/28/28/28/83838383 

ttttekebbürlik itekebbürlik itekebbürlik itekebbürlik it----: : : : Kibirlenmek.  

Ve ķaçan ki evlerine döneler tekebbürlik idüp döneler. [346b][346b][346b][346b]////(16)(16)(16)(16)====83/83/83/83/31313131 

ttttekebbürlük ekebbürlük ekebbürlük ekebbürlük → tekebbürlik→ tekebbürlik→ tekebbürlik→ tekebbürlik. . . .     

tekellüf (Artekellüf (Artekellüf (Artekellüf (Ar....)))): : : : Zahmetli iş görme.  

 Allāh tekellüf itmez bir nefse illā anı ki idebile. [328a][328a][328a][328a]////(15)(15)(15)(15)====65/765/765/765/7 

tttteeeeʾʾʾʾkíd (Arkíd (Arkíd (Arkíd (Ar....))))::::    Kuvvetlendirme, sağlamlaştırma, üsteleme.  

Ve teʾkíd ki ıŝmarladuķ insāna ki ātāsına iģsān ide. [295a][295a][295a][295a]////(20)(20)(20)(20)====44446/146/146/146/14 

tttteeeeʿkíd itʿkíd itʿkíd itʿkíd it----::::    Kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak.  

Şol fāsıķları kim bu zarlar Tañrınuñ ķavl itdügini, teʿkíd itdükden ŝoñra ol 

ahdi. [6b][6b][6b][6b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/27272727 

teklíf (Arteklíf (Arteklíf (Arteklíf (Ar....)))): : : : Birisinden iş isteme, teklif.  

Ve şol ki iʿrāż ide Tañrısı’nuñ źikrinden ki Ķurʾān’dur, anı teklíf ide bir 

ʿaźāba ki key müşkildür. [336b][336b][336b][336b]////(13)(13)(13)(13)====72/1672/1672/1672/16-17171717 

tttteklif eyleeklif eyleeklif eyleeklif eyle----:::: Birisinden iş istemek, teklif etmek.  

Allāh teklif eylemez hiç bir nefse, illā elinden geleni. [45a][45a][45a][45a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/286286286286 

tttteklíf iteklíf iteklíf iteklíf it----:::: Birisinden iş istemek, teklif etmek.  
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Tízde anı teklíf idiserem ol oddan ķabbeye çıķmaġa ki ġāyet ŝırıncaķdur. 

[338b][338b][338b][338b]////(8)(8)(8)(8)====74/74/74/74/17171717 

tttteklíf oluñeklíf oluñeklíf oluñeklíf oluñ----:::: Birisinden iş istenmek, teklif edilmek.  

Teklíf oluñmazsın illā nefsüñe, pes yaluñuz ceng iderseñ daĥı eyle, zírā 

yardımcıñ Tañrıdur. [69a][69a][69a][69a]////(9)(9)(9)(9)====4/4/4/4/84848484 

tekrār (Artekrār (Artekrār (Artekrār (Ar....))))::::    Yineleme, tekrar.  

Yimeñ ribā mālını, tekrār tekrār, tā virdügüñüz mālı ķaplayınca, yāĥūź 

borçlınuñ mālın ķaplayınca. [54b][54b][54b][54b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/130130130130 

ttttekrār eyleekrār eyleekrār eyleekrār eyle----: : : : Yinelemek, tekrar etmek.  

Bedürüstí seniñ-üçün gündüzde uzun varup gelmek var meʿa şiñ-üçün ve 

tekrār eyle Tañrıñuñ adını ve kesil ʿālemden andan yaña eyle ki gerekdür. 

[337b][337b][337b][337b]////(4)(4)(4)(4)====73/73/73/73/8888 

ttttekrār inekrār inekrār inekrār in----::::    Tekrar inmek.  

 Ĥišāb tekrār indi. [8a][8a][8a][8a]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====2/2/2/2/38383838    

ttttekrār tekrārekrār tekrārekrār tekrārekrār tekrār::::    Tekrar tekrar.  

Yimeñ ribā mālını, tekrār tekrār, tā virdügüñüz mālı ķaplayınca, yāĥūź 

borçlınuñ mālın ķaplayınca. [54b][54b][54b][54b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/130130130130    

tekyelentekyelentekyelentekyelen----::::    Dayanmak, yaslanmak.  

 Tekyelenüp ol Cennet’de taģtlar üzerinde oturduķları ģālde. [341a][341a][341a][341a]////(1)(1)(1)(1)====76/76/76/76/13131313 

ʿAdn uçmaķları açılmışdur anlaruñ-içün ķapuları tekyelenüben anda. 

[267b][267b][267b][267b]////(3)(3)(3)(3)====38/38/38/38/51515151 

tekzíb (Artekzíb (Artekzíb (Artekzíb (Ar....))))::::    Yalanlama.  

 Yaʿní tekzíb iderler-idi anı, nice ki Muģammed’i tekzíb itdiler. [91a][91a][91a][91a]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/9999 

ttttekzíb itekzíb itekzíb itekzíb it----: : : : Yalanlamak.  

 Yaʿní tekzíb iderler-idi anı, nice ki Muģammed’i tekzíb itdiler. [91a][91a][91a][91a]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/9999 

ttttelaffūżelaffūżelaffūżelaffūż    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Söyleyiş, söyleniş.  



1582 

 

Bedürüstí gicenüñ sāʿatleri namāz ķılmaġ-içün ķatıraķdur emekde gündüz 

sāʿatlerinden ve šoġruraķdur telaffūż yöninden zírā göñül fāriġ olur her 

nesneden. [337b][337b][337b][337b]////(2)(2)(2)(2)====73/73/73/73/6666 

telbís (Artelbís (Artelbís (Artelbís (Ar....))))::::    Ayıbını kusurunu örterek bir şeyi sahlendirme, hile.  

İbraģím: sen diri diriltdüñ, ölü diriltmedüñ didi-se ķorķdı, Nemrūd ģāżırlara 

telbís ide diyü, bir muhkem ģüccet getürdi ki andan rūşindür. 

[40a][40a][40a][40a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/258258258258 

ttttelefci:elefci:elefci:elefci:    Yok eden, öldüren.  

 Böyle azdurur Allāhü Teʿālā şunı ki ol telefcidür tevģíd’e gümān idici. 

[275b][275b][275b][275b]////(3)(3)(3)(3)====40/3440/3440/3440/34 

teleźźüź (Arteleźźüź (Arteleźźüź (Arteleźźüź (Ar....))))::::    Tat alma, hoşa gitme.  

Teleźźüź iderler anda dürlü dürlü míveler-ile ve şerāblar-ile ve anlaruñ fitne 

gözlerin erenlerine ķaŝr ider turunc memelüler vardur. [267b][267b][267b][267b]////(4)(4)(4)(4)====38/38/38/38/51515151 

teteteteʾʾʾʾlíf (Arlíf (Arlíf (Arlíf (Ar....))))::::    Uzlaştırma, barıştırma.  

İllā kim Allāh teʾlíf itdi araların. [122b][122b][122b][122b]////(9)(9)(9)(9)====8/8/8/8/62626262----63636363 

telķtelķtelķtelķín (Arín (Arín (Arín (Ar....))))::::    Aşılama.  

Ve taģķíķ sen yā Muģammed Ķurʾān’a telķín olunursın ģakím ʿālím 

Ģażretinden. [224a][224a][224a][224a]////(11)(11)(11)(11)====27/27/27/27/6666 

temennātemennātemennātemennā, temenní, temenní, temenní, temenní    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Dileme, isteme.  

Ve temennā ķılmañ şunı ki Allāh ululadı anuñla, baʿżuñuz üzerine, yaʿní 

kimsenüñ mālı benüm olsun dimeñ, evet baña daĥı çalabum, anuñ gibi māl 

vir, dimek vardur. [64a][64a][64a][64a]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/32323232 

ttttemennā itemennā itemennā itemennā it----: : : : Dilemek, istemek.  

Anlarıñ-içün uçmaķda míveler vardur ve anlaruñ-içün vardur ne ki temennā 

iderlerüse. [260b][260b][260b][260b]////(2)(2)(2)(2)====36/36/36/36/57575757    

temennā ķtemennā ķtemennā ķtemennā ķılılılıl----::::    Dilemek, istemek.  
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Ve temennā ķıldılar, kāfir olmaġuñuzı, nice ki kendüleri kāfir oldılar, pes 

berāber olasız. [69b][69b][69b][69b]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/89898989    

temenní identemenní identemenní identemenní iden: : : : Dileyen, isteyen.  

Ve ŝabāģladılar Ķārūn’uñ yerin temenní idenler dön eydürler ki: Vey saña ki 

düşer rızķ kime dilerse ķularlından ve az ider kime dilerse eger Tañrı bize 

kerem ķılmayaydı ímān-ile bizi de bile yire geçürürdi bilmez misin ki kāfirler 

felāģ bulmazlar? [234a][234a][234a][234a]////(7)(7)(7)(7)====28/28/28/28/82828282 

temenní ittemenní ittemenní ittemenní it----::::    Dileyen, isteyen.  

Gün gele temenní ideler şunlar ki kāfir oldılar Müsülmān olmaġı. 

[163a][163a][163a][163a]////(5)(5)(5)(5)====15/15/15/15/2222 

temenní temenní temenní temenní ķķķķılılılıl----::::    Dileyen, isteyen.  

Nefs ve eydür, temenní ķılup: Nolaydı, anuñ-ile ol yaramazlıķ arasında ıraķ 

mesāfet ola, maşrıķ-ile maġrib arasınca olaydı. [47b][47b][47b][47b]////(1)(1)(1)(1)====3/3/3/3/30303030    

temenní temenní temenní temenní → temenn→ temenn→ temenn→ temennāāāā. . . .     

temsil (Artemsil (Artemsil (Artemsil (Ar....)))): : : : Benzetme, bir şeyin aynısı yapma.  

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām šoġru göstermeg-içüñ bir ĥat çekdi šoġru andan 

dört yaña ĥatcuġazlar çekdi, temsil-içüñ. [103a][103a][103a][103a]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/153153153153 

ten:ten:ten:ten:    Gövde, beden, vücut.  

Pes çıķardı anlaruñ-içün bir Buzaġu ki ten ve ķandur ki anuñ melemegi var. 

[194a][194a][194a][194a]////(13)(13)(13)(13)====20/20/20/20/88888888    

Ol beş ki başdadur, bir aġıza misvāk itmekdür, biri mażmażadur biri 

istinşaķdur, biri bıyıķ kesmekdür, biri ŝaķalın ģālinde ķomaķdur Ve ol beş 

kim tendedür; biri sünnet itmekdür, biri kerey dutmaķ-dur, yaʿní ķasıķ 

yülümekdür, biri istincādur, biri ķoltuk yülümekdür, biri šırnaķ kesmekdür. 

[19b][19b][19b][19b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/124124124124 

tenādtenādtenādtenādí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Kıyamet günü.  
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Ve taģķíķ ben ķorķaram sizüñ üzerüñüze Tenādígüni’nden kim uçmaķ ehli 

šamū ehline šamū ehli uçmaķ ehline çaġırışalar. [275a][275a][275a][275a]////(17)(17)(17)(17)====40/40/40/40/32323232-33333333 

tenatenatenatenaʿʿʿʿum (Arum (Arum (Arum (Ar....)))): : : : Nimet içinde, rahat içinde bulunarak rahat etme.     

Bedürüstí mütteķíler bāġ-çelerde tenaʿʿumdadururlar şād oluben şunuñla ki 

anlara virmişdür anları yaradan. [307a][307a][307a][307a]////(14)(14)(14)(14)====52/1752/1752/1752/17-18181818 

ttttindürindürindürindürüst:üst:üst:üst:    Dinç, sağlam.  

Yoķdur kör üzerine günāh ve yoķdur aķsaķ üzerine günāh ve yoķdur ĥasta 

üzerine günāh ve bu şunlaradur kim šaʿām yiyeler tindürüst ādemíler-ile ve 

yoķdur nefsüñüz üzerine günāh yidigüñüzde evüñüzden ya ātālaruñuz 

evlerinden ya ʿemmülerüñüz evlerinden ya ʿammelerüñüz evlerinden ya 

šayılaruñuz evlerinden ya šayzelerüñüz evlerinden ya şundan ki mālik 

olduñuz anuñ miftāģlarına ya sever dostlaruñuz evlerinden yoķdur üzerüñüze 

sizüñ günāh dirneşüp yimeñüzde ya perākende yimeñüzde. [214a][214a][214a][214a]////(9)(9)(9)(9)====24/24/24/24/61616161 

tenhātenhātenhātenhā    (Far(Far(Far(Far....))))::::    Yalnız, ıssız.  

Ķo beni ve şunı ki yaratdum tenhā aramuza girme ki ol bí-seʿādetlikde 

ķarídür. [338b][338b][338b][338b]////(3)(3)(3)(3)====74/74/74/74/11111111 

ttttennūr (Arennūr (Arennūr (Arennūr (Ar....))))::::    Fırın, kaynak.  

Tā vaķtā ki emrümüz geldi ve tennūr ķaynadı. [144a][144a][144a][144a]////(14)(14)(14)(14)====11/11/11/11/40404040 

tenvin (Artenvin (Artenvin (Artenvin (Ar....))))::::    Kelimenin sonunu “nun” gibi okutmak için konulan iki üstün – en, iki esre – in, 

iki ötre-ün.  

 Eger tenvinlü olursa, girüñ şehirlerden bir şehre, dimek olur. [11a][11a][11a][11a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/61616161 

tenzíh (Artenzíh (Artenzíh (Artenzíh (Ar....)))): : : : Eksikliği yok etme.  

Ve tenzíh iderem Tañrıyı ki ʿālemlerüñ besleyicisidür. [224a][224a][224a][224a]////(16)(16)(16)(16)====27/827/827/827/8 

ttttenzíh eyleenzíh eyleenzíh eyleenzíh eyle----: : : : Eksikliği yok etmek.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Yaʿní, tenzíh eyle yā Muģammed’Yüce 

Tañrıñı. [348b][348b][348b][348b]////(2)(2)(2)(2)====87/87/87/87/1111 
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ttttenzíh itenzíh itenzíh itenzíh it----::::    Eksikliği yok etmek.  

 Ben size dimedüm mi niçün Allāh’ı añup tenzíh itmedüñüz? 

[332a][332a][332a][332a]////(1)(1)(1)(1)====68/2868/2868/2868/28 

tttter:er:er:er:    Taze.  

 Tekye lenmişler yeşil ģarír püştíler üzerine ķanķı lašíf ve terdür. 

[313b][313b][313b][313b]////(2)(2)(2)(2)====55/55/55/55/76767676    

terāzū (Arterāzū (Arterāzū (Arterāzū (Ar....)))): : : : Terazi, tartı.  

Taģķíķ gönderdük Peyġāmberlerümüzi muʿcizeler-ile ve Anlaruñla Kitāb 

gönderdük daĥı terāzū indürdük tā ĥalķ ʿadl üzerine ķarār ideler. 

[317b][317b][317b][317b]////(5)(5)(5)(5)====57/57/57/57/25252525    

tttterāzuserāzuserāzuserāzusı ı ı ı aaaaġġġġır gelır gelır gelır gel----: : : : Terazisi ağır olmak.  

 Pes kimüñ ki terāzusı aġır gele pes anlar ķurtulucılardur. [104a][104a][104a][104a]////(17)(17)(17)(17)====7/7/7/7/8888    

tttterāzuyerāzuyerāzuyerāzuyı tamam šutı tamam šutı tamam šutı tamam šut----: : : : Teraziyi eksiksiz tutmak.  

 Ve ölçegi ve terāzuyı tamam šutuñ, ʿadl-ıla. [102b][102b][102b][102b]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====6/6/6/6/152152152152 

tttterāzū ķoerāzū ķoerāzū ķoerāzū ķo----: : : : Terazi yerleştirmek.  

Ve Gökleri ķaldurdı direksüz ve terāzū ķodı yer yüzinde. [311b][311b][311b][311b]////(19)(19)(19)(19)====55/55/55/55/7777 

tttterāzūda erāzūda erāzūda erāzūda ʿadl itmekʿadl itmekʿadl itmekʿadl itmek: : : : Tartıda adaletli olmak.  

Azmamaķ gerek terāzūda ʿadl itmek gerek ve terāzū Nūģ zemānında geldi, 

andan ilerü yoġ-idi. [311b][311b][311b][311b]////(20)(20)(20)(20)====55/55/55/55/8888 

tttterāzūda yekzik olerāzūda yekzik olerāzūda yekzik olerāzūda yekzik ol----: : : : Tartıda eksik olmak.  

Ammā şol ki anuñ šartılan ʿameli terāzūda yekzik ola. [355b][355b][355b][355b]////(8)(8)(8)(8)====101/101/101/101/8888 

terāzūterāzūterāzūterāzūʾʾʾʾ----ile šartile šartile šartile šart----: : : : Terazi ile tartmak.  

Ölçegi temām dutuñ ve ziyān idicilerden ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ ve ĥalķa 

neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile yürimeñ ve ķorķuñ şundan ki 

yaratdı sizi ve öñdin geçen ĥalķı. [223a][223a][223a][223a]////(1)(1)(1)(1)====26/26/26/26/182182182182 

tttterāzūyerāzūyerāzūyerāzūyı ı ı ı eksük duteksük duteksük duteksük dut----::::    Tartıyı eksik tutmak.  
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Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Ķatı ʿaźāb ölçegi terāzūyı eksük dutanlar-

içün. [346a][346a][346a][346a]////(10)(10)(10)(10)====83/83/83/83/1111    

tercüme (Artercüme (Artercüme (Artercüme (Ar....)))): : : : Tercüme, çeviri.  

 Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(18)(18)(18)(18)====1111     

ttttereereereere: : : : Tere otu.  

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/115115115115 

tereddüd (Artereddüd (Artereddüd (Artereddüd (Ar....))))::::    Kararsızlık.  

Bedürüstí destūr diler senden şunlar ki inanmadılar Allāh’a ve ķıyāmet 

günine ve şekk eyledi göñülleri ve anlar gümānlarında tereddüd iderler. 

[127a][127a][127a][127a]////(20)(20)(20)(20)====9/9/9/9/45454545 

ttttereddüd gösterereddüd gösterereddüd gösterereddüd göster----: : : : Kararsızlık götermek.  

 Ĥayli zaman tereddüd gösterdi. [31a][31a][31a][31a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/206206206206 

tereketereketereketereke    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Ölen kimsenin bıraktığı şey, miras.  
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Eger bir er helāk ola, ki anuñ oġlı ķızı yoķ ve anuñ ķız ķardaşı vardur, pes 

anuñ-içündür terekenüñ nıŝfı. [77a][77a][77a][77a]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/176176176176 

terencübinterencübinterencübinterencübin    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Kudret helvası.  

 Menn terencübindür, her ŝabaģ yaġardı. [10a][10a][10a][10a]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/57575757    

terk (Arterk (Arterk (Arterk (Ar....)))): : : : Bırakma, terk etme.  

Pes şol ki ivdi iki günde, ehline döndi, yaʿní iki güni atduķdan ŝoñra, üçünci 

atmaġı terk eylese, anuñ üzerine günāh yoķdur ol tizlemeginde. 

[30b][30b][30b][30b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/203203203203    

terk eyleterk eyleterk eyleterk eyle----::::    Terk etmek, bırakmak.  

   Pes terk eyle anları, bühtānları-la. [101a][101a][101a][101a]////(19)(19)(19)(19)====6/1376/1376/1376/137 

tttterk iterk iterk iterk it----: : : : Terk etmek, bırakmak.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa güninde 

ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve terk idüñ 

almaġı ŝatmaġı. [325a][325a][325a][325a]////(14)(14)(14)(14)====62/62/62/62/9999    

terk itterk itterk itterk it----::::    Terk etmek, bırakmak.  

Ben aña uyayum bu ikisin terk ideyim eger gerçekiseñüz daʿvā ñuzda. 

[232a][232a][232a][232a]////(6)(6)(6)(6)====28282828////49494949 

tttterk itmekerk itmekerk itmekerk itmek: : : : Terk etme, bırakma.  

 Ve her ne islersiz ĥayrdan ki, fusuķ ve cidāl terk itmekdür, bilür anı. 

[30a][30a][30a][30a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/197197197197    

Beşinci, dünyā sevmegi terk itmekdür. [2a][2a][2a][2a]////(10)(10)(10)(10)====1/1/1/1/1111 

terk olınterk olınterk olınterk olın----, terk olın, terk olın, terk olın, terk olın----::::    Terk edilmek, bırakılmak.  

Ya ŝanduñuz mı ki terk olınasız ímān getürdügüñüzle ve ceng itmege 

buyurulmayasız ve Tañrı bilmeye ġazā idenleri seçmeye ġazā itmeyenlerden 

ve şunları ki dost idinmediler Tañrıdan ve Rasūli’nden ve müʾminlerden 

ġayrını Ve Allāh bilicidür şunı ki siz işlersiz. [124b][124b][124b][124b]////(13)(13)(13)(13)====9/9/9/9/16161616    
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Terk olunanacaķ mısız bu niʿmetlerde ölümden emín olup bostānlarda ve 

çeşmelerde ve ekinlerde ĥurmā aġaçlarında ki budaķları biribirine geçüpdür? 

[222a][222a][222a][222a]////(7)(7)(7)(7)====26/26/26/26/146146146146-148148148148 

terkíb (Arterkíb (Arterkíb (Arterkíb (Ar....)))): : : : Birleştirme.  

 Ķanķı ŝūretde ki diledi seni terkíb itdi dilegince. [345b][345b][345b][345b]////(19)(19)(19)(19)====82/682/682/682/6-8888 

yyyyalve:alve:alve:alve:    Bıldırcın.  

Ve indürdük sizüñ üzerüñüze Ternkübín Yalve’yi. [193b][193b][193b][193b]////(15)(15)(15)(15)====20/8020/8020/8020/80 

ters: ters: ters: ters: Ters.  

Ve eylemedük ol ķıbleyi ki sen anuñ üzerinesin illā şunuñ-içüñ kim bilevüz 

kim peyġambere uyar ve seçile şunlardan ki döner ters izine, yaʿní eski 

küfrine. [22a][22a][22a][22a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/143143143143    

tttters izers izers izers iz::::    Ters yüz.  

 Eyit yā Muģammed: Šapar mıyuz Tañrıdan ġayrı, şuña ki bize fāyide itmez 

ve ziyān itmez ve döner miyüz ters izümüze, Allāh bize hidāyet virduķden 

ŝoñra? [95b][95b][95b][95b]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/71717171 

tttters izüñüze döners izüñüze döners izüñüze döners izüñüze dön----: : : : Tersi yüzünüze çevrilemek.  

Ve dönmeñ ters izüñüze. [80a][80a][80a][80a]////(18)(18)(18)(18)====5/5/5/5/21212121 

ttttersāersāersāersā    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Hıristiyan.  

Ģelāl degüldür saña ʿavretler šoķuz’dan ŝoñra ve ne anları tebdíl itmeñ ġayrı 

ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ġayrı ʿavretlere 

yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ģelāl degüldür tā ki 

Tersālar müʾminlere analar olmayalar ve eger ʿacebe getürürse seni anlaruñ 

ģüsünleri meger şol Yehūdiyyeler Naŝrāniyyeler vardur ki anları mālıñla 

ŝatun alduñ [249a][249a][249a][249a]////(19)(19)(19)(19)====33/33/33/33/52525252 

tertib (Artertib (Artertib (Artertib (Ar....))))::::    Dizilme, sıralama, düzene koyma.  

Saʿbí eydür: Tañrınuñ gizlü esrārı vardur, peyġamberlere inen kitāblarda ve 
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Ķurʾān’uñ sırrı daĥı bu harflerdür, kimesne tertiblerin bilmez. [3a][3a][3a][3a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/1111    

tertíl (Artertíl (Artertíl (Artertíl (Ar....))))::::    Yoluyla okuma, usuluyle okuma.  

ttttertíl eyleertíl eyleertíl eyleertíl eyle----::::    Yoluyla okumak, usuluyle okumak.  

Ve tertíl eyle Ķurʾān’ı. [337a][337a][337a][337a]////(19)(19)(19)(19)====73/73/73/73/4444 

tesbítesbítesbítesbíģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Allāh’ı yüceltme, , , , Allāh’a tazim etme.  

Ve tesbíģ eyle Tañrıñuñ ģamd-íle. [305a][305a][305a][305a]////(2)(2)(2)(2)====50/3950/3950/3950/39 

ttttesbíesbíesbíesbíģ eyleģ eyleģ eyleģ eyle----: : : : Allāh’a tazim etmek.  

Ve tesbíģ eyle anuñ ģamd-ile ve ol yeter ķullarınuñ günāhların bilmege. 

[217b][217b][217b][217b]////(7)(7)(7)(7)====25/5825/5825/5825/58 

Ve istiġfār eyle günāhuñ-içün ve tesbíģ eyle Tañrınuñ ģamdiy-ile aĥşāmda ve 

ŝabāģda. [276b][276b][276b][276b]////(8)(8)(8)(8)====40/5540/5540/5540/55 

ttttesbíesbíesbíesbíģ idiciģ idiciģ idiciģ idici::::    Allāh’a tazim eden.  

Ve ol eger tesbíģ idicilerden olmayaydı gerek egleneydi balıġuñ ķarnında 

ķıyāmet günine degin. [264b][264b][264b][264b]////(11)(11)(11)(11)====37/37/37/37/143143143143-144144144144 

ttttesbíesbíesbíesbíģ itģ itģ itģ it----::::    Allāh’a tazim etmek.  

Pes vaģy itdi anlara šopraķ üzerine yazup tesbíģ idüñ diyü šañla ve aĥşamda. 

[187b][187b][187b][187b]////(7)(7)(7)(7)====19/1119/1119/1119/11 

ttttesbíesbíesbíesbíģ olģ olģ olģ olınınının----::::    Allāh’a tazim edilmek.  

 Tesbíģ olınur anıñ-içün ŝabāģda aĥşāmda tesbíģ idiciler. [213a][213a][213a][213a]////(9)(9)(9)(9)====24/3624/3624/3624/36-37373737 

testestestesĥír (Arĥír (Arĥír (Arĥír (Ar....)))): : : : Zabt, istila, ele geçirme.  

testestestesĥír itĥír itĥír itĥír it----::::    Zabt etmek, istila etme, ele geçirmek.  

Ve tesĥír itdi güneş’i ve ayı her birisi yürürler tā ād virilmiş vaķte degin yaʿní 

ķıyāmet ķopınca. [2[2[2[243a]43a]43a]43a]////(20)(20)(20)(20)====31/2931/2931/2931/29 

ttttesģesģesģesģírírírír    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Büyü yapma, büyüleme.  

Ve bulutda ki tesģír olunmışdur, göklerle yirler arasında, nişānlar vardur bir 

šāyife-y-içüñ ki bilürler, ʿaķl gözi-le görürler. [24b][24b][24b][24b]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/164164164164    
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tesģtesģtesģtesģír olınír olınír olınír olın----::::    Büyü yapılmak, büyülenmek.  

Ve gün ve ay yılduzlar, tesģír olınmışlar anuñ emri-le, ķullarınuñ maŝāliģi-

çün. [107b][107b][107b][107b]////(11)(11)(11)(11)====7/7/7/7/54545454    

teslím (Arteslím (Arteslím (Arteslím (Ar....)))): : : : Bir emaneti yerine verme.  

Yoķ Tañrı ģaķkı-çün, ímān getürmezler, tā seni hākim itmeyince aralarındaġı 

mācerāda, andan ŝoñra bulmayalar kendü nefslerinde šarlıġanmaķ şundan ki 

sen ģükm itdüñ ve teslím ideler ģükmüñi teslím itmeklik, itāʿat-ı tāmma-y-

ıla. [67b][67b][67b][67b]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/65656565 

tttteslím iteslím iteslím iteslím it----::::    Bir emaneti yerine vermek.  

 Ol gün ki bu āyet indi, yetmiş münāfıķ cehenneme cān teslím itdi. 

[58a][58a][58a][58a]////(4)(4)(4)(4)====3/3/3/3/168168168168 

teslím itmekteslím itmekteslím itmekteslím itmek::::    Bir emaneti yerine verme.  

Vaķtā ki ģuccetler geldi baña Tañrımdan ve buyruldum ben kendümi teslím 

itmek-ile ʿālemleri besleyene. [277a][277a][277a][277a]////(15)(15)(15)(15)====40/6640/6640/6640/66 

tesním (Artesním (Artesním (Artesním (Ar....))))::::    Cennetteki ırmaklardan birinin adı.  

 Ķarışan Tesním’dindür Cennet Pıñarları’ndan. [346b][346b][346b][346b]////(12)(12)(12)(12)====83/83/83/83/27272727 

tttteşbíeşbíeşbíeşbíģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....))))::::    Benzetme, benzetilme, gibi.  

Anlar daĥı belí didiler, lakin sözlerini hemān Tañrı işitdi, nice ki šaşuñ 

šopraġuñ teşbíģin işidür. [116a][116a][116a][116a]////(2)(2)(2)(2)====7/7/7/7/173173173173 

teşríf (Arteşríf (Arteşríf (Arteşríf (Ar....)))): : : : Teşrif, şereflendirme.  

Biri ķasem-i teşrífdür. [351a][351a][351a][351a]////(1)(1)(1)(1)====89/189/189/189/1 

teşríteşríteşríteşríķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....))))::::    Ortak etme, Allāh’a ortak koşma.  

Murād, eyyām-ı teşríķdür ki Allāhu ekber Allāhu ekber lā ilahe illāʿllahu 

vaʿllāhu ekber Allāhu ekber ve liʿllāhiʿl-hamd dimekdür. [30b][30b][30b][30b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/203203203203    

tevābtevābtevābtevābiiiiʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Tabi olanlar.  

Murād ʿAbdullah bin Selāmdur ve anuñ tevābi ʿdür kim ʿahde ĥalel 
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getürmediler ve siz yüz çevüricilersiz ʿahddan. [13b][13b][13b][13b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/83838383    

tetetetevaķkuvaķkuvaķkuvaķkuʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Bekleme, ümit etme.  

 Ĥālķdan nesne tevaķkuʿ itmezler aŝla, kimsenüñ yüzin ķızdurup istemezler. 

[43a][43a][43a][43a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/273273273273 

tttteeeevaķkuf (Arvaķkuf (Arvaķkuf (Arvaķkuf (Ar....))))::::    Bağlı olma.  

 Bu iki šanuġı ģabs idesiz, ikindü namazından ŝoñra ya tavaķkuf ideler. 

[88b][88b][88b][88b]////(10)(10)(10)(10)====5/5/5/5/106106106106    

tttteeeevaķkuf itvaķkuf itvaķkuf itvaķkuf it----::::    Bağlı olmak.  

 Bu kez tavaķkuf itdi kim nefes ala. [1b][1b][1b][1b]////(19)(19)(19)(19)====1/1/1/1/1111 

ttttevārievārievārievāriĥĥĥĥ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Tarihler.  

Yā ŝanduñuz mı ki uçmaġa giresiz ve geldi size, şunlaruñ tevāriĥi ki sizden 

öñdin geçdilerdi, yaʿní mübtelā olduñuz ol nesne-y-ile kim sizden öñdin 

geçenler mübtelā olmışlardı, ol nesne-y-ile. [32a][32a][32a][32a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/214214214214 

tevāżutevāżutevāżutevāżuʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Alçakgönüllülük.  

Alġusamadılar, süst olmadılar, peyġamberleri öldükde, ol nesne-y-içün ki 

irişdi anlara Tañrı yolında ve żaʿíf olmadılar ve düşmene tevāżuʿ daĥı 

itmediler. [55b][55b][55b][55b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/146146146146    

tevāżutevāżutevāżutevāżuʿ eyleʿ eyleʿ eyleʿ eyle----:::: Alçakgönüllülük yapmak.  

 Ve tevāżuʿ eyle yürişüñde ve alçalt āvāzuñdan. [242b][242b][242b][242b]////(16)(16)(16)(16)====31/31/31/31/19191919 

tevbe (Artevbe (Artevbe (Artevbe (Ar....))))::::Tövbe, günāhtan vaz geçme, işlenen günāhın bird aha işlenmeyeceğine dair söz 

verme.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Tevbe idüñ Tañrıya, gerçek tevbe! Yaķíndur ki 

Tañrıñuz gidere sizden günāhlaruñuz ve givire sizi cennetlere kim aķar 

anlaruñ altında ırmaķlar. [329a][329a][329a][329a]////(18)(18)(18)(18)====66/66/66/66/8888    

tevbe eyletevbe eyletevbe eyletevbe eyle----::::    Tövbe etmek.  

 Pes yarlıġa şunları ki tevbe eylediler ve yoluñı yürüdiler ve ŝaķla anları šamū 
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ʿaźābından. [273b][273b][273b][273b]////(17)(17)(17)(17)====40404040/7/7/7/7 

Ve yoķdur tevbe, şunlara ki işlerler yaramazlıķları tā ki birisine ölüm hāżır 

oluñca, eydür ki: Ben şimdi tevbe eyledüm. [62b][62b][62b][62b]////(14)(14)(14)(14)====4444////18181818 

Pes tevbe eyleñ dönüñ, sizi yaradana. [9b][9b][9b][9b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/54545454    

tevbe identevbe identevbe identevbe iden::::    Tövbe eden.  

Pes taģķíķ ol Tañrı günāhlarından tíz tevbe idenlere yarlıġayıcıdur. 

[175a][175a][175a][175a]////(9)(9)(9)(9)====17/2517/2517/2517/25 

ttttevbe idici ķulevbe idici ķulevbe idici ķulevbe idici ķul::::    Tövbe eden kul.     

 Bedürüstí Tañrı sever tevbe idici ķulları, ve arınıcı ķullarını sever. [33b][33b][33b][33b]////(19(19(19(19-

20)20)20)20)====2/2/2/2/222222222222    

ttttevbe idiciler olevbe idiciler olevbe idiciler olevbe idiciler ol----::::    Tövbe edenler olmak.  

Yaķíndur ki Muģammed’üñ Tañrısı eger Muģammed size šalāķ virürse 

degişdüre aña ĥātūnları ki sizden yeg olalar, müslimānlar olalar, müʾminler 

olalar, ķorķucılar olalar, tevbe idiciler olalar, Tañrıya šapucılar olar, oruç 

dutucılar olalar, er görmişler olalar ve ķızlar olalar. [329a][329a][329a][329a]////(10)(10)(10)(10)====66/66/66/66/5555 

ttttevbe itevbe itevbe itevbe it----::::    Tövbe etmek.  

Andan ŝoñra tevbe itmediler. [347b][347b][347b][347b]////(17)(17)(17)(17)====85/1085/1085/1085/10 

ttttevbe ķabūl idicievbe ķabūl idicievbe ķabūl idicievbe ķabūl idici::::    Tövbe kabul eden, Allāh.  

Ve ķorķuñ Tañrıdan taģķíķ Tañrı tevbe ķabūl idicidür esirgeyicidür. 

[303a][303a][303a][303a]////(13)(13)(13)(13)====49/1249/1249/1249/12 

Bedürüstí ol pādişāhlar pādişāhı oldur kim tevbe ķabūl idicidür ve ķullaruñ 

seyyiʿātine baķmayup anlaruñ rızķın viricidür. [8a][8a][8a][8a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/37373737 

ttttevbe ķevbe ķevbe ķevbe ķılılılıl----::::    Tövbe etmek.  

Andan ŝoñra getürmediler dört šanuġı uruñ anlara seksen aġacı ve ķabūl 

itmeñ anlaruñ šanuķlıġın hergiz ve anlar fāsıķlardur meger şunlar ki tevbe 

ķıldılar ol ķaźifden ŝoñra ve eyü ʿamel işlediler. [210b][210b][210b][210b]////(7)(7)(7)(7)====24/24/24/24/5555    
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Ya tevbe ķılmazlar mı Allāh’a ve istiġfār itmezler mi Tañrıya ve ʿuzr 

dilemezler mi? [85b][85b][85b][85b]////(4)(4)(4)(4)====5555////77774444    

tevbe ķtevbe ķtevbe ķtevbe ķılanılanılanılan::::    Tövbe eden.  

 Bedürüstí Allāh ġafūr’dur tevbe ķılana raģím’dür. [338a][338a][338a][338a]////(14)(14)(14)(14)====73/2073/2073/2073/20 

ttttevbe virevbe virevbe virevbe vir----::::    Tövbe vermek.  

Andan ŝoñra tevbelerin ķabūl itdi tevbe virdi anlara. [134a][134a][134a][134a]////(2)(2)(2)(2)====9/9/9/9/118118118118 

tevbetevbetevbetevbeʾi ʾi ʾi ʾi ķabūl idici esirgeyiciķabūl idici esirgeyiciķabūl idici esirgeyiciķabūl idici esirgeyici::::    Tövbe kabul eden ve esirgeyen, Allāh.  

 Ve taģķíķ Allāh ol tevbeyi ķabūl idici esir geyici Allāh. [132b][132b][132b][132b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====9/1049/1049/1049/104 

ttttevbeleri ķabūl itevbeleri ķabūl itevbeleri ķabūl itevbeleri ķabūl it----::::    Tövbeleri kabul etmek.  

Pes ĥaber viriser size şunı ki işledüñüzdi ve bir niçeler teʾĥír olınmışlardur 

Tañrı buyrıġına ki Cebrāyíl ki nice ĥaber getürürse eyle ola ya ʿaźāb ide 

anlara ya tevbeleri ķabūl ide. [132b][132b][132b][132b]////(11)(11)(11)(11)====9/9/9/9/106106106106 

tevbelütevbelütevbelütevbelü::::    Tövbeli.  

 Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan tā şikeste göñüller ārām ola. 

[33b][33b][33b][33b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/222222222222    

tevbelü ķultevbelü ķultevbelü ķultevbelü ķul::::    Tevbeli kul.  

 Tevbelü ķulları ilerü getürdi, arı ķullardan tā şikeste göñüller ārām ola. 

[33b][33b][33b][33b]////(20)(20)(20)(20)====2222////222222222222 

ttttevbesi ķabūl olevbesi ķabūl olevbesi ķabūl olevbesi ķabūl ol----::::    Tövbesi kabul olmak.  

 Yaʿní dünyāda tevbesi ķabūl olmaz, gine ancılayın āĥiretde hiç naŝíbleri 

yoķ. [17a][17a][17a][17a]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/102102102102 

ttttevbeevbeevbeevbe----yyyy----ile dermān idiciile dermān idiciile dermān idiciile dermān idici::::    Tövbe ile care kılan.  

Ve eger fażlı ve raģmeti olmayaydı Tañrınuñ sizüñ üzerüñüze yalan 

gerçekden seçileydi lākin settārdur ķullarınuñ ʿaybın örter ve taģķíķ Tañrı 

ķulları’nuñ tevbesini ķabūl idicidür ve günāha tevbey-ile dermān idicidür. 

[210b][210b][210b][210b]////(19)(19)(19)(19)====24/24/24/24/10101010 
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tevbítevbítevbítevbíĥ (Arĥ (Arĥ (Arĥ (Ar....))))::::    Azarlama.  

Evet suʾāl tevbíĥ ola. [312b][312b][312b][312b]////(12)(12)(12)(12)====55/3955/3955/3955/39 

tttteveccüheveccüheveccüheveccüh    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Yönelme.  

Pes ķorķmañ anlardan, Kāʿbe’ye teveccüh itdügüñüz-içün ve ķorķuñ benden. 

[23a][23a][23a][23a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/150150150150 

tttteveccüh idicieveccüh idicieveccüh idicieveccüh idici::::    Yönelen.  

Bedürüstí bunda nişānlar vardur her ķula ki teveccüh idicidür ol Ģażret’e. 

[251b][251b][251b][251b]////(7)(7)(7)(7)====34/934/934/934/9 

tttteveccüh iteveccüh iteveccüh iteveccüh it----::::    Yönelmek.  

Bir vecih daĥı, peyġamber ʿaleyhi’s-selām ķaçan ki Ķuds’den Mekke’ye 

teveccüh itdi kāfirler inkār itdiler, bu āyet indi. [18b][18b][18b][18b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/115115115115 

tevekkül (Artevekkül (Artevekkül (Artevekkül (Ar....))))::::    Allāh’a teslim olma, işi Allāh’a bırakma.  

Pes mekr idüñ baña bir uġurdan andan ŝoñra baña mühlet virmeñ! Bedürüstí 

ben tevekkül itdüm Tañrım üzerine ki benüm ve sizüñ Tañrıñuzdur. 

[145a][145a][145a][145a]////(15)(15)(15)(15)====11/11/11/11/56565656 

ttttevekkül eyleevekkül eyleevekkül eyleevekkül eyle----:::: Allāh’a teslim olmak, işi Allāh’a bırakmak.  

Ve Allāh üzerine tevekkül eylesünler müʾminler. [127b][127b][127b][127b]////(16)(16)(16)(16)====9/519/519/519/51 

Pes ķulluķ eyle aña ve tevekkül eyle anuñ üzerüne. [149a][149a][149a][149a]////(8)(8)(8)(8)====11111111/123/123/123/123 

ttttevekkül idenevekkül idenevekkül idenevekkül iden::::    Allāh’a teslim olan, işi Allāh’a bırakan.  

 Taģķíķ Allāh sever tevekkül idenleri, idicileri. [57a][57a][57a][57a]////(14)(14)(14)(14)====3/3/3/3/159159159159 

ttttevekkül idicievekkül idicievekkül idicievekkül idici::::    Allāh’a teslim olan, işi Allāh’a bırakan.  

Anuñ üzerine tevekkül itdüm ve anuñ üzerine pes tevekkül eylesün tevekkül 

idiciler. [153b][153b][153b][153b]////(9)(9)(9)(9)====12/6712/6712/6712/67 

ttttevekkül itevekkül itevekkül itevekkül it----::::    Allāh’a teslim olmak, işi Allāh’a bırakmak.  

Ne eyü śevābdur ʿamel idenlerüñ śevābı Şunlar ki ŝabr itdiler ve kendülere 

rızķ virene tevekkül itdiler. [237b][237b][237b][237b]////(18)(18)(18)(18)====29/29/29/29/59595959 



1595 

 

ttttevekkül ķevekkül ķevekkül ķevekkül ķılılılıl----::::    Allāh’a teslim olmak, işi Allāh’a bırakmak.  

Ve n’oldı bize ki tevekkül ķılmayavuz Tañrı üzerine ģāl bu ki taģķíķ bize 

ķulaġuzladı yollarumuzı ve elbette ŝabr iderüz şunuñ üzerine ki incitdüñüz 

bizi ve Allāh üzerine tevekkül ķılsun tevekkül ķılanlar. [160b][160b][160b][160b]////(5)(5)(5)(5)====14/14/14/14/12121212 

tevfítevfítevfítevfíķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....))))::::    Başarıya ulaştırma.  

 Belki maġfiret almaķda ve tevfíķ virmekdedür. [351b][351b][351b][351b]////(18)(18)(18)(18)====89/1689/1689/1689/16 

tevģtevģtevģtevģíd (Aríd (Aríd (Aríd (Ar....))))::::Allāh’ın birliğine inanma, birlik.  

 Belki ekśerí anlaruñ bilmezler tevģíd neʾidigin. [227a][227a][227a][227a]////((((11)11)11)11)====27/6127/6127/6127/61 

ttttevģevģevģevģíd íd íd íd eeeehlihlihlihli::::    İnanç ehli.     

Ve bu bir Kitāb’dur gerçekleyici dür Tevrāt’ı ʿArabí Dil olduġı ģālde 

ķorķutmaġ-içün şunları ki žulm itdiler ve muştulāmaġ-içün eylek idicileri 

yaʿní Tevģíd ehline. [295a][295a][295a][295a]////(15)(15)(15)(15)====46/1246/1246/1246/12 

ttttevģevģevģevģíd’den iíd’den iíd’den iíd’den iʿrʿrʿrʿrāż itāż itāż itāż it----::::    İnançtan yüz çevirmek.  

 Yaʿní helāk oldı Ebū Leheb’üñ iki eli Tevģíd’den iʿrāż itdüg-içün. 

[357b][357b][357b][357b]////(4)(4)(4)(4)====111/1111/1111/1111/1 

ttttevģevģevģevģíde daíde daíde daíde daʿvet itmekʿvet itmekʿvet itmekʿvet itmek: : : : İnanca davet etmek.  

Taģķíķ biz indürdük senüñ üzerüñe Ķurʾān’ı ĥalķ-içün ģaķķı-le tevģíd’e 

daʿvet itmek-içün anları pes her ki šoġrı yola girdi kendü nefsi-y-içündür ve 

şol ki azdı azmaz illā nefsi üzerine azar ve sen anlaruñ üzerine bekçi 

degülsin. [271a][271a][271a][271a]////(19)(19)(19)(19)====39/39/39/39/41414141    

ttttevhíde daevhíde daevhíde daevhíde daʿvet ʿvet ʿvet ʿvet ķķķķılılılıl----: : : : İnanca davet etmek.  

Bu āyet indi, Tañrı bunları tevhíde daʿvet ķıldı. [24b][24b][24b][24b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/163163163163 

ttttevģevģevģevģíde gümíde gümíde gümíde gümān idiciān idiciān idiciān idici: : : : İnanca şüphe duyan.  

Böyle azdurur Allāhü Teʿālā şunı ki ol telefcidür tevģíd’e gümān idici. 

[275b][275b][275b][275b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====40/3440/3440/3440/34 

ttttevģevģevģevģídüñ cezídüñ cezídüñ cezídüñ cezāsāsāsāsıııı: : : : İnanmanın karşılığı.  
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Degül iģsānuñ cezāsı yaʿní tevģídüñ cezāsı illā uçmaķdur ve ģūrílerdür. 

[313a][313a][313a][313a]////(9)(9)(9)(9)====55/55/55/55/60606060 

teteteteʾʾʾʾvíl (Arvíl (Arvíl (Arvíl (Ar....)))): : : : Sözü çevirme, söze ayrı anlam verme.  

Ol yegdür ve ĥūbdur, teʾvíl yöninden. [67a][67a][67a][67a]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/59595959    

teteteteʾʾʾʾvíl itvíl itvíl itvíl it----: : : : Sözü çevirmek, söze ayrı anlam vermek.  

Bir Kitāb ki āyetleri birbirine beñzer ya anı teʾvíl itmekde müfessirler ʿāciz 

olurlar. [270a][270a][270a][270a]////(17)(17)(17)(17)====39/2339/2339/2339/23 

teyemmüteyemmüteyemmüteyemmüm (Arm (Arm (Arm (Ar....)))): : : : Su bulunmayan yerlerde toprak, kum gibi şeylerle abdest alma.  

Yaķın olmañ namaza, şol ģālda ki sarĥoşlar olasız siz, tā bilesiz ne didükleri 

ve ne cünūb olduġuñuz ģālda, meger seferde olasız ol vaķt teyemmüm idüñ, 

namaz ķıluñ; tā kim ġusl idesiz, yaʿní cünūbla namaza yaķın olmañ, tā ġusl 

itmeyince. [65b][65b][65b][65b]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/43434343 

tttteźkireeźkireeźkireeźkire    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Tezkere, pusula.  

Bedürüstí işbu sūre belki bu āyet teźkiredür yaʿní añdurmaķdur naŝíģatdür. 

[337b][337b][337b][337b]////(20)(20)(20)(20)====73/73/73/73/19191919 

tezkiye (Artezkiye (Artezkiye (Artezkiye (Ar....)))): : : : Temiz etme, temize çıkarma, aklama.  

Muģammed’ümmeti šanıķlıķ vireler, Muģammed ʿaleyhi’s-selām anları 

tezkiye ide. [22a][22a][22a][22a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/143143143143 

ttttezkiye itezkiye itezkiye itezkiye it----: : : : Temiz etmek, temize çıkarmak, aklamak.  

Ve söylemez anlara Tañrı ve nažar itmez anlara ķıyāmet güninde ve anları 

tezkiye daĥı itmez. [50b][50b][50b][50b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/77777777 

ššššııııķķķķılılılıl----::::    Tıkılmak, takılı kalmak.  

Ve ol vaķt ki yürekler buġazlarında šıķılur ķayġuy-ile šolup yoķdur žālimlere 

bir dost ve ne şefāʿatci ki išāʿat oluna aña. [274b][274b][274b][274b]////(1)(1)(1)(1)====40/1840/1840/1840/18 

šırnašırnašırnašırnaķ: ķ: ķ: ķ: Tırnak.     

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 
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gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(13)(13)(13)(13)====6/6/6/6/146146146146    

šırnašırnašırnašırnaķ kesmekķ kesmekķ kesmekķ kesmek::::    Tırnak kesmek.  

 Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür baş yolıtmekdür. [203a][203a][203a][203a]////(3)(3)(3)(3)====22222222////28282828 

ticāret (Articāret (Articāret (Articāret (Ar....))))::::        

Ve ķaçan ki ticāret görseler, çalġu görseler šaġılurlar aña ve seni šurur, ķorķar 

ayaġ üzerine; ol zemānda Medíne’de ķızlıķ oldı. [325a][325a][325a][325a]////(18)(18)(18)(18)====62/1062/1062/1062/10 

ticāret itticāret itticāret itticāret it----::::    Alım, satım, ticaret.  

Yoķdur sizüñ üzerüñüze günāh, talep itmekde rızķı Tañrıñuzdan ilerü, ķaçan 

ki Ģac iderlerdi aŝlā ticāret itmezler-idi. [30a][30a][30a][30a]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/198198198198    

tttticāret itdüricāret itdüricāret itdüricāret itdür----: : : : Ticaret ettirmek.  

Kimine šaş šaşıdurdı kimine ticāret itdürürdi ʿācizine kesem itmiş-idi aķça 

alurdı. [228b][228b][228b][228b]////(21)(21)(21)(21)====28/428/428/428/4 

tttticārete giticārete giticārete giticārete git----::::    Alışverişe gitmek.  

 Mekke’den Şam’a ticārete giderlerdi. [69b][69b][69b][69b]////(2)(2)(2)(2)====4444////88888888    

tímtímtímtímārārārār    (Far(Far(Far(Far....))))::::    Tedavi etme.  

Ve denile kimdür ki buña tímār ide, denile. [340a][340a][340a][340a]////(11)(11)(11)(11)====75/75/75/75/27272727 

tirkí (Artirkí (Artirkí (Artirkí (Ar....)))): : : : Leğen, kazan.  

Bir dire oddan elinde ĥilāf ideni ururdı işlerler-ıdı Anıñ-üçün ne dilerse 

miģrāblardan ve ŝūretlerden ve çanaķlardan ya tirkílerden ki ģavżlar gibidür 

her birine biñ ādem oturub yemek yir ve çölmeklerden ki [251b][251b][251b][251b]////(20)(20)(20)(20)====34/34/34/34/13131313 

titsintitsintitsintitsin----: : : : Tiksinmek.  

 Bedürüstí anlar bir šāyifedür ki pāklanurlar, bizüm işümüzden titsinürler. 

[109a][109a][109a][109a]////(20)(20)(20)(20)====7/7/7/7/82828282 

tíz (Artíz (Artíz (Artíz (Ar....))))::::    Çabuk.  

Şol ki dínden döne sizden, tíz ola ki Tañrı getüre bir šāyifeyi ki Tañrı anları 
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sever, anlar Tañrıyı sever. [83b][83b][83b][83b]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/54545454 

ttttíz íz íz íz ġġġġālib olālib olālib olālib ol----::::    Çabuk yenmek.  

Ve bir seʿādet daĥı dünyede ki seversiz anı, Allāhdan yardımdur ve düşmāna 

tíz ġālib olmaķdur. [324b][324b][324b][324b]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====61/61/61/61/13131313    

ttttíz íz íz íz ģisāb idiciģisāb idiciģisāb idiciģisāb idici::::    Çabuk karşılık veren.  

 Bedürüstí Allāhü Teʿālā tíz ģisāb idicidür. [274a][274a][274a][274a]////(21)(21)(21)(21)====40/1740/1740/1740/17 

ttttiz ģisābluiz ģisābluiz ģisābluiz ģisāblu::::    Çabuk karşılıklı.  

Ve şol ki, kāfir oldı Tañrınuñ āyetlerine, bedürüstí Tañrı tiz ģisābludur. 

[46b][46b][46b][46b]////(5)(5)(5)(5)====3/3/3/3/19191919    

ttttiz iz iz iz ʿʿʿʿııııķāķāķāķāblublublublu::::    Çabuk eziyetli.  

Bedürüstí senüñ Tañruñ tiz ʿıķābludur ʿāsilere ve taģķíķ ol yarlıġayıcıdur, 

esirgeyicidür ķullarını. [104a][104a][104a][104a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/165165165165 

tíztíztíztíz    olololol----: : : : Çabuk olmak.  

Tíz ola ki irişe şunlara ki kāfir oldılar anlardan ʿaźāb-ı elím vardur. 

[131a][131a][131a][131a]////(21)(21)(21)(21)====9/909/909/909/90 

ttttíz tevbe ideníz tevbe ideníz tevbe ideníz tevbe iden::::    Çabuk tövbe eden.  

Pes taģķíķ ol Tañrı günāhlarından tíz tevbe idenlere yarlıġayıcıdur. 

[175a][175a][175a][175a]////(9)(9)(9)(9)====17/2517/2517/2517/25 

ttttíz tízíz tízíz tízíz tíz::::    Çabuk çabuk.  

Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i Neccār’-idi 

eyitdi iy ķavmüm uyuñ Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar 

doġrı yol üzerindedürürler. [259a][259a][259a][259a]////(7)(7)(7)(7)====36/36/36/36/20202020    

tíztíztíztíz----ģisābģisābģisābģisāb::::    Çabuk hesaplı.  

Ve Tañrı Ģażreti tíz-ģisābdur ya žulmetler gibi ki deriñ deñizde ola bürür anı 

šalar anuñ üzerinden [213a][213a][213a][213a]////(20)(20)(20)(20)====24/24/24/24/39393939 

tizcek: tizcek: tizcek: tizcek: Çabucak, derhal, hemen.  
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Pes ŝaķınuñ ve bilüñ ki Tañrı günāhdan geçicidür ve tizcek Tañrı bildi kim 

bedürüstí siz anarsız anları, [36a][36a][36a][36a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/235235235235 

ttttizcek izcek izcek izcek ĥarc itĥarc itĥarc itĥarc it----::::    Hemen harcamak.  

Yaʿní ive, tizcek ĥarc ide, anlar büyümedin māllarını büyümekden ķorķup ve 

her kim bay ola, pes ŝaķınsun yetím mālından. [61a][61a][61a][61a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/6666 

ttttízleízleízleízle----::::    Acele ettirmek, aceleye getirmek.  

Ve muntežır degüldür bu cemāʿat illā İsrāfíl Ŝūr urmasına evvel kerre ki anda 

híc mühlet yoķdur ve eyitdiler: İy iy bizüm Tañrımuz tízle bizüm günāhumuz 

defterin ķıyāmet güninden öñ. [266a][266a][266a][266a]////(3)(3)(3)(3)====38/38/38/38/16161616 

Ve eger Tañrı ive ĥalķa şerri anlara ĥayrı tízledügi ģükm olunaydı anlara 

ʿömrleri yitüb. [135b][135b][135b][135b]////(7)(7)(7)(7)====10/10/10/10/11111111 

tizlemektizlemektizlemektizlemek::::    Acele ettirme, aceleye getirme.  

Pes şol ki ivdi iki günde, ehline döndi, yaʿní iki güni atduķdan ŝoñra, üçünci 

atmaġı terk eylese, anuñ üzerine günāh yoķdur ol tizlemeginde. 

[30b][30b][30b][30b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/203203203203 

tízlik: tízlik: tízlik: tízlik: Acelecilik.  

Ādemoġlanı tízlikden yaradıldı. [197b][197b][197b][197b]////(17)(17)(17)(17)====21/21/21/21/37373737 

ttttízrekízrekízrekízrek    ::::    Daha çabuk.  

 Eyit yā Muģammed tañrı tízrekdür mekr yöninden. [136b][136b][136b][136b]////(2)(2)(2)(2)====10/2110/2110/2110/21 

Ve ol Tañrı ģisāb idenlerüñ tizregidür. [94b][94b][94b][94b]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/62626262 

ššššooooġġġġ----::::    Doğmak.  

Dínüñ sebeb-i ñüzūli oldur ki, naŝārAnuñ ķaçan ki oġulları šoġa, yedinci gün, 

bir ŝuları var-idi, aña šaldururlar-idi, tā arı olaydı ve ayruķ ve ayruķ sünnet 

itmezlerdi. [21b][21b][21b][21b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/138138138138    

ššššooooġa turġa turġa turġa tur----::::    Doğmak üzere olmak.  

Pes ķaçan ki güneşi gördi, toġatururken, eyitdi: Budur benüm Tañrum, 
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büyükrek ve şuʿlelüce. [96a][96a][96a][96a]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/78787878    

Pes ķaçan ki ayı gördi, šoġatururken, eyitdi: Bu Tañrumdur. [96a][96a][96a][96a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/77777777 

šošošošoġan ġan ġan ġan ::::    Doğan.  

 Ve fāyidelerüñüz vardur anlardan šoġan gibi. [166a][166a][166a][166a]////(1)(1)(1)(1)====16/516/516/516/5 

Baʿżılar ķatında, anlardur ki günāhları müzdleri berāber oldı ve zinādan 

toġanlardur didiler. [107a][107a][107a][107a]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/46464646    

šošošošoġmaġmaġmaġmaķķķķ::::    Doğma.  

Anlar güymezler illā anlara ölüm ferişteleri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ 

emri gelmege güyerler, ya Tañrınuñ baʿżı āyeti gelmege; güneş maġribden 

šoġmaķ gibi. [103a][103a][103a][103a]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/158158158158    

ttttooooġdurġdurġdurġdur----::::    Doğurmak.  

Ķıyāmet yaķın geldükde, Tañrı Teʿālā güneşi maġribden toġdurısar, tā 

maʿlūm ola kim maşrıķdan ve maġribden getüren ol bir Tañrı-y-imiş. 

[40b][40b][40b][40b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/258258258258    

ššššooooġraġraġraġra----::::    Doğramak.  

Oddan peydā olmış ıssı yel içindedür ve ķaynar ŝulardadur ki yürekler šoġrar. 

[314a][314a][314a][314a]////(19)(19)(19)(19)====56/56/56/56/42424242-44444444 

šošošošoġrġrġrġrı, šoı, šoı, šoı, šoġru:ġru:ġru:ġru:    Doğru.  

Bedürüstí siz ʿaźab-i elím šadıcılarsız ve ʿıvaż bulmazsız illā şunı ki 

işledüñüzdi lākin Tañrınuñ ķullarlı ki šoġrılardur. [262a][262a][262a][262a]////(18)(18)(18)(18)====37/37/37/37/40404040    

Pes fāyide itmedi bezirgānlıķları ve bunlar oldılar-ıdı šoġru yolda, kim fāyide 

ideler. [5a][5a][5a][5a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/16161616    

šošošošoġrġrġrġrı dínı dínı dínı dín::::    Doğru din.  

 Oldur šoġrı dín. [151b][151b][151b][151b]////(18)(18)(18)(18)====12121212/40/40/40/40 

Pes didilerki: İy Tañrımuz vir bize senüñ Ģażretüñden raģmeti ki šoġrı 

díndür. [181a][181a][181a][181a]////(2)(2)(2)(2)====18/1018/1018/1018/10 



1601 

 

Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden öñ ki aña dönmek yoķdur 

Tañrıdan ol günde šaġılıser ler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya. 

[240b][240b][240b][240b]////(16)(16)(16)(16)====30/30/30/30/43434343    

Ol Tañrınuñ šoġru dínidür, ķulaġuzlar aña, şunı ki diler, kendü ķullarından. 

[96b][96b][96b][96b]////(16)(16)(16)(16)====6/6/6/6/88888888    

šošošošoġrġrġrġrı díne šoı díne šoı díne šoı díne šoġrultġrultġrultġrult----: : : : Doğru dine yöneltmek.  

Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden öñ ki aña dönmek yoķdur 

Tañrıdan ol günde šaġılıser ler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya. 

[240b][240b][240b][240b]////(16)(16)(16)(16)====30/30/30/30/43434343 

šošošošoġrġrġrġrı sözi yalanlaı sözi yalanlaı sözi yalanlaı sözi yalanla----: : : : Doğru sözü yalanlamak.  

Pes kimdür žālimraķ şundan ki yalan söyledi Tañrı üzerine ve šoġrı sözi 

yalanladı ki Ķurʾān’dur aña geldügi vaķt? [270b][270b][270b][270b]////(18)(18)(18)(18)====39/39/39/39/32323232    

ššššooooġrġrġrġrı terı terı terı terāzūāzūāzūāzū::::    Doğru tartı, doğru terazi.  

Ölçegi temām dutuñ ve ziyān idicilerden ve šoġrı terāzūʾ-ile šartuñ ve ĥalķa 

neslerin añsımañ ve yer yüzinde fesād-ile yürimeñ ve ķorķuñ şundan ki 

yaratdı sizi ve öñdin geçen ĥalķı. [223a][223a][223a][223a]////(1)(1)(1)(1)====26/26/26/26/182182182182    

ššššooooġrġrġrġrı yolı yolı yolı yol, šo, šo, šo, šoġru yolġru yolġru yolġru yol::::    Doğru yol.  

Bu bedürüstí benüm Tañrım šoġrı yol üzerindedür. [145a][145a][145a][145a]////(17)(17)(17)(17)====11/5611/5611/5611/56 

Eyit, yā Muģammed: Uymazam, illā şuña ki vaģy olunur baña Tañrımdan, bu 

Ķurʾān ögütlerdür Tañrıñuzdan ve šoġru yoldur ve raģmetdür, bir ķavme ki 

ímān getürürler. [117b][117b][117b][117b]////(16)(16)(16)(16)====7/7/7/7/203203203203    

ššššooooġrġrġrġrılıılıılıılıķķķķ, šo, šo, šo, šoġrulġrulġrulġrulııııġġġġ, šo, šo, šo, šoġrulġrulġrulġrulııııķķķķ,,,,    Doğruluk.  

Anlardan baʿżı şoldur ki borcın ödedi ve kimi daĥı muntežırdur ki ödeye ve 

híc tebdíl itmediler tā ki Tañrı ʿıvaż vire šoġrılara šoġrılıġından ötürü ve ʿaźāb 

ide münāfıķlara dilerse ya tevbelerin ķabūl ide anlaruñ. [247a][247a][247a][247a]////(10)(10)(10)(10)====33/33/33/33/24242424    

Ve Mūsā eyitdi: Tañrum yeg bilür şunı ki šoġrulıġ-ıla geldi anuñ ķatından ve 
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şunı ki anuñ olur āĥiret serāyı bedürüstí şān kāfirler ber-ĥūr-dār olmazlar. 

[231a][231a][231a][231a]////(10)(10)(10)(10)====28/28/28/28/37373737    

Ve šoġrulıķ degildür, evüñüze ardından gelmek, yaʿní Tañrıya eyü olmaķ, 

evlerüñüze ardından gelmek-ile olmaz. [28b][28b][28b][28b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/189189189189    

Anlar şunlardur ki azġunluġı aldılar, šoġruluġı virdiler, küfri iĥtiyār itdiler 

ímān üzerine; ʿiŝyAnı ķabūl itdiler, iģsānı terk itdiler. [26a][26a][26a][26a]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/175175175175    

Allāh didi ki: Bu ol, šoġrulıġı fāyide idecek gündür. [90a][90a][90a][90a]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/119119119119 

šošošošoġrġrġrġrıraıraıraıraķķķķ,,,,šošošošoġruraġruraġruraġruraķķķķ    Daha doğru.  

Ya pes şol kimse ne ki yüzi üzerine yürür yolda šoġrıraķ mıdur? 

[330b][330b][330b][330b]////(19)(19)(19)(19)====67/2267/2267/2267/22 

Ve and icdiler Tañrıya gücleri yetdükce eger anlara bir āyet gelse ki elbette 

šoġruraķ olalar ümmetlerüñ birisinden yaʿní Yehūd’dan Naŝārā’dan. 

[258a][258a][258a][258a]////(10)(10)(10)(10)====35/4135/4135/4135/41 

šošošošoġruraġruraġruraġruraķ olķ olķ olķ ol----::::    Daha doğru olmak.  

Ve and icdiler Tañrıya gücleri yetdükce eger anlara bir āyet gelse ki elbette 

šoġruraķ olalar ümmetlerüñ birisinden yaʿní Yehūd’dan Naŝārā’dan. 

[258a][258a][258a][258a]////((((10101010))))====35/4135/4135/4135/41 

šošošošoġruraġruraġruraġruraķ sözķ sözķ sözķ söz: : : : Daha doğru söz.  

Ve mutíʿ olduķ ve işit ve nažar eyle bize diseler, gerek olaydı anlara, daĥı 

yegrek ve daĥı šoġruraķ söz. [66a][66a][66a][66a]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/46464646    

šošošošoġru → šoġrġru → šoġrġru → šoġrġru → šoġrıııı. . . .     

šošošošoġrulġrulġrulġrul----: : : : Yönelmek.  

Ve buyurulduķ ki šoġrulavuz, ālemleri besleyici Tañrıya, Ve namaz ķıluñ 

diyü buyurulduķ ve ķorķuñ Tañrıdan diyü šuyurulduķ. [95b][95b][95b][95b]////(10)(10)(10)(10)====6/6/6/6/72727272 

Pes ķaçan ki iş šoġrula eger Tañrıya šoġrı olsalar anlara yegrek-idi. 

[298b][298b][298b][298b]////(10)(10)(10)(10)====47/2147/2147/2147/21 
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Ol ʿālimü’l-esrār henüz anuñ-la šoġrulmazlardı ol eşrār. [350a][350a][350a][350a]////(16)(16)(16)(16)====89/189/189/189/1 

Pes šoġruluñ aña ve istiġfār idüñ andan. [278b][278b][278b][278b]////(11)(11)(11)(11)====41/641/641/641/6 

šošošošoġrulatġrulatġrulatġrulat----: : : : Yöneltmek.  

Ve hergiz sen anlara yardımcı bulmazsın, yā Muģammed! Meger ki şunlar 

tevbe ķıldılar ve ʿamellerin eyü eylediler ve Allāh Teʿālānuñ şerʿine 

yapışdılar ve šoġrulatdılar dínlerini Allāh’a, pes anlar müʾminlerledür. 

[74b][74b][74b][74b]////(6)(6)(6)(6)====4/1464/1464/1464/146 

šošošošoġrulġrulġrulġrulııııķ → ķ → ķ → ķ → šošošošoġrġrġrġrıııılılılılıķķķķ. . . .     

ššššooooġrultġrultġrultġrult----::::Yöneltmek.  

Eyit yā Muģammed ben buyuruldum ki šapam Tañrıya aña šoġruldup dínümi 

ve buyuruldum ki evvel Müsülmān olanlardan olam. [269b][269b][269b][269b]////(7)(7)(7)(7)====39/39/39/39/11111111 

šošošošoġruluġruluġruluġruluķ → šoķ → šoķ → šoķ → šoġrulġrulġrulġrulııııķķķķ. . . .     

šošošošoġruraġruraġruraġruraķ → šoķ → šoķ → šoķ → šoġrġrġrġrıraıraıraıraķķķķ. . . .     

ššššooooġu:ġu:ġu:ġu:    Doğu, gün batımı.  

Andan ŝoñra bir yola yordı tā gün šoġusına yitişince. [186a][186a][186a][186a]////(8)(8)(8)(8)====18/18/18/18/90909090 

šošošošoġurġurġurġur----::::Doğurmak.  

Baģíre bir devedür ki beş kez šoġura ve beşincisi erkek ola, anı putlarına 

boġazlarlar-idi ve etinden erleri yir-idi ve dişileri yimez-idi. [88a][88a][88a][88a]////(4)(4)(4)(4)====5/5/5/5/103103103103    

Zekeriyyā eyitdi: İy benüm Tañrum! Nice olur benüm oġlum, ģāl bu ki, baña 

pírlik yitişdi ve ʿavratum ķarıdur toġurmaz? [48a][48a][48a][48a]////(13)(13)(13)(13)====3/3/3/3/40404040    

totototoĥum (Farĥum (Farĥum (Farĥum (Far....))))::::        Çekirdek.  

Bunda ŝadaķayı dāneye beñzetdüginde ĥoş nažar var, illā toĥum eyü gerek ve 

ģelāl gerek. [41a][41a][41a][41a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/261261261261    

ššššoķ:oķ:oķ:oķ:    Aç olmayan, tok.  

 Bu anıñ-içündür ki bunlar bir ķavmdür ki ʿaķılları toķdur. [321b][321b][321b][321b]////(5)(5)(5)(5)====59/1459/1459/1459/14 

ššššoķoķoķoķınınının----::::    Dokunmak.  
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Pes ķaçan ki šoķına yanları yire aķtarılup pes yiñ andan ve yidürüñ ķanāʿat 

ehline ve dilencilere. [203b][203b][203b][203b]////(3)(3)(3)(3)====22/3622/3622/3622/36 

šoķsan:šoķsan:šoķsan:šoķsan:    Doksan, sayı.  

Bedürüstí bu benüm ķardeşümdür anuñ šoķsan šoķuz ķoyını vardur ve benüm 

bir ķoyunum var. [266a][266a][266a][266a]////(15)(15)(15)(15)====38/38/38/38/23232323 

šoķušoķušoķušoķu----: : : : Dokumak, örmek.  

Ve ögretdi Dāvu’da şundan ki diler, yaʿní zırıh šoķumaġı ve ķuş dilini ve 

šaġlar bilesince söylerdi. [39a][39a][39a][39a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/251251251251 

šoķunšoķunšoķunšoķun----::::Dokunmak, örülmek.  

Ve ģarírle šoķunmış ķalíler yayılmış. [349a][349a][349a][349a]////(9)(9)(9)(9)====88/1388/1388/1388/13-16161616 

Taĥtlar üzerinde šoķunmışdur altundan muraŝŝaʿolmışlardur inciʾ-ile 

yāķūtdan. [313b][313b][313b][313b]////(19)(19)(19)(19)====56/56/56/56/15151515-16161616 

šoķuz: šoķuz: šoķuz: šoķuz: Dokuz, sayı.  

Bedürüstí bu benüm ķardeşümdür anuñ šoķsan šoķuz ķoyını vardur ve benüm 

bir ķoyunum var. [266a][266a][266a][266a]////(15)(15)(15)(15)====38/38/38/38/23232323    

ššššolololol----::::    Dolmak.  

Ve šolayduñ anlardan ķorķuʾ-ile ve gine ancılayın uyarduķ anları tā ŝoruşalar 

aralarında. [181b][181b][181b][181b]////(9)(9)(9)(9)====18/18/18/18/18181818 

Pes muntežır ol yā Muģammed ol güne ki gökden aşkere tütün gele yere šola. 

[290b][290b][290b][290b]////(21)(21)(21)(21)====44/44/44/44/10101010    

Ve ol vaķt ki yürekler buġazlarında šıķılur ķayġuy-ile šolup yoķdur žālimlere 

bir dost ve ne şefāʿatci ki išāʿat oluna aña. [274b][274b][274b][274b]////(1)(1)(1)(1)====40/1840/1840/1840/18 

ššššolololola gela gela gela gel----::::    Dola gelmek.,dolmak.  

Ve ķaçan ki işideler, şunı ki indürildi peyġambere ʿaleyhi’s-selām görürsin 

anlaruñ gözlerini, šolagelür yaşdan, ģaķkı bildükleri sebebden. 

[86a][86a][86a][86a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/83838383 
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ššššolanolanolanolan----::::    Dolanmak.  

 Ve baldur baldura šolanısa. [340a][340a][340a][340a]////(12)(12)(12)(12)====75/75/75/75/29292929    

ššššolaolaolaolaşşşş----::::    Dolaşmak, ilişmek.  

 Yamān fikr šolaşmaz illā anı idene. [258a][258a][258a][258a]////(12)(12)(12)(12)====35/4235/4235/4235/42 

Ve yedi baş taĥíl başın görürem ve yedi daĥı ķuru baş görürem bir birine 

šolaşmış. [152a][152a][152a][152a]////(8)(8)(8)(8)====12/4312/4312/4312/43 

Ve birbirine šolaşmış aġaçlar. [342b][342b][342b][342b]////(21)(21)(21)(21)====78/1478/1478/1478/14-16161616 

šolaşıšolaşıšolaşıšolaşıķ: ķ: ķ: ķ: Dolaşık, birbirine dolanmış.  

 Pes anlar bir šolaşıķ iş içindedür. [303b][303b][303b][303b]////(19)(19)(19)(19)====50/550/550/550/5 

ššššolduroldurolduroldur----::::    Doldurmak.  

 Toldurdı anuñ kürsisi gökleri ve yirleri. [39b][39b][39b][39b]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/255255255255    

Ve cemʿ itdi ve šoldurdı zekātı ve ŝadeķaʾi virmedi. [334a][334a][334a][334a]////(13)(13)(13)(13)====70/1770/1770/1770/17-18181818 

ššššolduranolduranolduranolduran::::    Dolduran.  

Bırakırlardı anı odile šolduranlara laʿnet olsun ki odları girürdi anlaruñ ķaçan 

ki müʾminleri getürdiler, anlar od görmedin öldiler. [347b][347b][347b][347b]////(9)(9)(9)(9)====85/85/85/85/3333-5555 

ššššoldurucıoldurucıoldurucıoldurucı::::    Dolduran.  

Šoldurucılardur andan ķarınlarını andan ŝoñra bedürüstí anlaruñ-içün 

yedükleri üzerine ķarışmaķ vardur ķaynar ŝudan šamū ehline yaraķlanmışdur. 

[262b][262b][262b][262b]////(20)(20)(20)(20)====37/37/37/37/66666666 

šolı šolı šolı šolı →→→→    šolušolušolušolu. . . .  

šolınšolınšolınšolın----→ šolun→ šolun→ šolun→ šolun----....     

šolu, šolı: šolu, šolı: šolu, šolı: šolu, šolı: Dolu.  

Bir šolu gemi Yūnus ʿaleyhi’s-selām ol šolu gemiye girdi. [264b][264b][264b][264b]////(7)(7)(7)(7)====37/37/37/37/140140140140    

Vaķtā ki ķaçdı šolı gemiye girdi evvel ʿavretini bir gemiye ķoydı. 

[264b][264b][264b][264b]////(5)(5)(5)(5)====37/13937/13937/13937/139 

Murād bulutdur šolulardan indürür. [213b][213b][213b][213b]////(11)(11)(11)(11)====24/4324/4324/4324/43 
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ššššolu deñizolu deñizolu deñizolu deñiz: : : : Dolu deniz.  

 Ve šolu deñiz ģaķķíçün kim ʿarş’uñ altında. [307a][307a][307a][307a]////(3)(3)(3)(3)====52/152/152/152/1-7777 

ššššolu gemiolu gemiolu gemiolu gemi: : : : Dolu gemi.  

Pes ķurtarduķ anı ve şunı ki anuñ iledür müʾminlerden šolu gemi içinde. 

[221b][221b][221b][221b]////(4)(4)(4)(4)====26/26/26/26/119119119119    

šop šolıšop šolıšop šolıšop šolı::::    Dop dolu.  

 Pes bulduķ anı šopšolı olmış ķuvvetlü bekçiler-ile ferişteler den ve odlardan. 

[336a][336a][336a][336a]////(18)(18)(18)(18)====72/872/872/872/8 

šolunšolunšolunšolun----, šolın, šolın, šolın, šolın----: 1: 1: 1: 1. . . . Ay dolunay durumuna gelmek.  

Ve ŝıġınuram Ay’uñ şerrinden ķaçan ki šoluna. [357b][357b][357b][357b]////(21)(21)(21)(21)====113/1113/1113/1113/1-5555 

Meyl ider maġāralarından saġdan yaña ve ķaçan ki šolına geçer anları ŝoldan 

yaña maġāranuñ ķapusı şimāle. [181a][181a][181a][181a]////(20)(20)(20)(20)====18/1718/1718/1718/17 

 2.2.2.2.Dolunay durumuna gelmek.  

Pes eyitdi bedürüstí ben sevdüm dünyā mālını yegrek Tañrınuñ źikrinden tā 

güneş šolındı perde ārdına. [266b][266b][266b][266b]////(17)(17)(17)(17)====38/38/38/38/32323232-33333333 

Yıldurıcı Yılduzdur ki gece balķır; gündüz šolınur. [348a][348a][348a][348a]////(10)(10)(10)(10)====86/86/86/86/3333 

šomar: šomar: šomar: šomar: Bir tutam.  

Oķı šomaruñı nefsüñ yeter bugün üzerüñe ģisābcılıġa. [174b][174b][174b][174b]////(3)(3)(3)(3)====17/1417/1417/1417/14 

šon:šon:šon:šon:   1111. Örtü.  

Buldı anı šoġrı bir ķavm üzerine ki eylemedük anlaruñ-içün güneş 

ģarāretinden bir perde aġac gölge si gibi ya šon gibi ya ķaya gibi. 

[186a][186a][186a][186a]////(10)(10)(10)(10)====18/9018/9018/9018/90 

 2.2.2.2.Elbise, kıyafet.  

İy Ādem oġlanları, geyüñ šonuñuzı her namaz ķılduķda. [105b][105b][105b][105b]////(12)(12)(12)(12)====7/7/7/7/31313131    

ššššoñuz:oñuz:oñuz:oñuz:    Domuz.  

Bedürüstí ģarām eyledi Allāh, üzerüñüze murdārı ve ķanı ve šoñuz etini ve 
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şol ki buġazlanmış ola o Tañrınuñ ġayrınuñ ādıle. [172b][172b][172b][172b]////(12)(12)(12)(12)====16/16/16/16/115115115115 

ššššop:op:op:op:    Yuvarlak parça, külçe.  

 Baġruña baŝ, andan ŝoñra başların kes, daĥı köfte it, andan dört šop eyle. 

[41a][41a][41a][41a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/260260260260    

šop olšop olšop olšop ol----::::    Külç haline getirilme.  

Ķaçan ki ŝašaşasuñuz, şunlara ki kāfir oldılar, šop olup, pes anlara arka 

çevürmeñ. [119a][119a][119a][119a]////(12)(12)(12)(12)====8/8/8/8/15151515    

ttttopraķopraķopraķopraķ    ::::    Toprak.  

Ve kāfirler, nolaydı ben šopraķ olaydum, dir. [343b][343b][343b][343b]////(2)(2)(2)(2)====78/4078/4078/4078/40 

Pes vaģy itdi anlara šopraķ üzerine yazup tesbíģ idüñ diyü šañla ve aĥşamda. 

[187b][187b][187b][187b]////(7)(7)(7)(7)====19/1119/1119/1119/11 

Vaķfaya turduķda Tañrı Teʿālā feriştelere eydür: Baķuñ benüm bendelerüme, 

yalıncaķlar, toz šopraġ içinde benden ʿafv isterler. [30a][30a][30a][30a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/199199199199 

ššššopraķ iopraķ iopraķ iopraķ içinde gizleçinde gizleçinde gizleçinde gizle----::::    Toprak içinde saklamak.  

Gizlenür ĥalķdan muştulanan nesnenüñ yaramazlıġından ve yüzin burtarur ki 

anı nice ide ki šuta mı anı ĥorlıķ üzerine ya anı gizleye mi šopraķ içinde? 

[168b][168b][168b][168b]////(14)(14)(14)(14)====16/16/16/16/59595959 

ššššopraķ olopraķ olopraķ olopraķ ol----: : : : Toprak olmak, ölmek.  

Şöyle midür ki ķaçan ki ölevüz ve šopraķ olavuz ve süñükler olavuz yine 

ķopar mıyuz ilerüki atalarumuz daĥı ķopar mı? [261b][261b][261b][261b]////(17)(17)(17)(17)====37/37/37/37/16161616 

ššššopraķdan yaratopraķdan yaratopraķdan yaratopraķdan yarat----: : : : Topraktan yaratmak.  

Ve anuñ nişānlarındandur sizi šopraķdan yaratduġı andan ŝoñra siz ādemsiz ki 

yer yüzinde šaġılursız. [239a][239a][239a][239a]////(12)(12)(12)(12)====30/30/30/30/20202020 

šopušopušopušopuġ → šopuġ → šopuġ → šopuġ → šopuķķķķ. . . .     

šopuķ, šopušopuķ, šopušopuķ, šopušopuķ, šopuġ: ġ: ġ: ġ: Topuk.  

Denildi ki aña: Köşke gir! Murād šopuķların görmek-ıdı zírā ķılı var didilerʾ-



1608 

 

idi. [226a][226a][226a][226a]////(14)(14)(14)(14)====27/27/27/27/44444444    

Ķaçan ki namaza šursañuz pes yuñ yüzlerüñüzi ve ellerüñüzi dirseklere degin 

ve mesģ idüñ başlaruñuza ve yuñ ayaķlaruñuzı šopuġa degin. [78b][78b][78b][78b]////(4)(4)(4)(4)====5/5/5/5/6666 

ttttopuz:opuz:opuz:opuz:    Ucu yuvarlak biçimde yuvarlak değnek.  

Aķdarılur başlarından aşaġa anlaruñ ķaynar baķír göynür ol ķaynar baķír-ile 

şol ki içlerindedür ve derileri bile göynür ve anlarıñ-içün demürden topuzlar 

vardur odlu. [202b][202b][202b][202b]////(3)(3)(3)(3)====22/22/22/22/21212121 

šosšošosšošosšošosšoġru:ġru:ġru:ġru:    Dosdoğru.  

Ve taģķíķ bu benüm yolumdur šosšoġru, uyuñ aña. [103a][103a][103a][103a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/153153153153 

ššššoyoyoyoy----::::    Doğru.  

Ķaçan ki geldiler ırmaġa, heman içdiler andan yatup, šoyınca illā az ādem 

bunlardan ki avuç birle içdiler. [38b][38b][38b][38b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/249249249249 

šoyuršoyuršoyuršoyur----: : : : Doyurmak.  

Pes şunuñ ki güci yetmeye aña vācib olan altmış miskín šoyurmaķdur. 

[318b][318b][318b][318b]////(4)(4)(4)(4)====58/458/458/458/4 

toz: toz: toz: toz: Toz.  

Ve nice yüzlerüñ ol gün üzerinde toz vardur. [345a][345a][345a][345a]////(8)(8)(8)(8)====80/80/80/80/40404040    

ttttoz eyleoz eyleoz eyleoz eyle----::::    Toz yapmak.     

Ve ķarşu varduķ şol nesneye ki işlemişlerdür ʿamelden pes ol ʿameli 

ŝavrılmış toz eyledük. [216a][216a][216a][216a]////(4)(4)(4)(4)====25/25/25/25/23232323 

töhfe (Fartöhfe (Fartöhfe (Fartöhfe (Far....)))): : : : Armağan, hediye.  

 İmdi, üvez anduġı daĥı töhfe dür. [6b][6b][6b][6b]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/26262626    

ttttöhmetöhmetöhmetöhmet    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Sitem, suç, suçlama.  

Ķurtuldılar töhmetden iç ara söylerlerdi ki ne yüz-ile varalar ātālarına. 

[154a][154a][154a][154a]////(19)(19)(19)(19)====12/8012/8012/8012/80 

ttttöhmet itöhmet itöhmet itöhmet it----::::    Suçlamak.  
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Zírā töhmet iderlerdi, depe diyü. [10b][10b][10b][10b]////(14)(14)(14)(14)====2/2/2/2/60606060 

ttttöre:öre:öre:öre:    Adet, örf.  

Fetģ itmekdür ve müşriklerüñ töresin bozmakdur ve örtledük sizüñ-içün 

İslām Dínini. [78a][78a][78a][78a]////(1)(1)(1)(1)====5/5/5/5/3333 

tuçtuçtuçtuç::::    Tunç.  

        Erkin tuç gibi ķarınlarda ķaynar ıssı ŝu ķaynar gibi. [291b][291b][291b][291b]////(20)(20)(20)(20)====44444444////45454545----46464646    

šufanšufanšufanšufan    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Tufan.  

 Sizüñ üzerüñüze, ulu günüñ ʿaźābından ki šufana ġark olmaķdur. 

[108a][108a][108a][108a]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/59595959    

Ve ol gemi yüridür anları šūfān mevcinde šaġlar gibi. [144a][144a][144a][144a]////(21)(21)(21)(21)====11/11/11/11/42424242 

šūfān dutšūfān dutšūfān dutšūfān dut----: : : : Tufan tutmak, tufan ((((ın)))) yakalama((((sı))))k.  

Pes anları šūfān dutdı anlar žālimlerken. [235a][235a][235a][235a]////(17)(17)(17)(17)====29/1429/1429/1429/14 

šūfān’a šūfān’a šūfān’a šūfān’a ġarġarġarġarķ olķ olķ olķ ol----: : : : Tufana karışmak.  

Ve arturma žālimi iy bār-i ĥuźā illā azġunlıķ yöninden Tañrıya şirk itdükler-

içün Šūfān’a ġarķ oldılar. [335b][335b][335b][335b]////(13)(13)(13)(13)====71/71/71/71/25252525    

šušušušuġyġyġyġyān (Arān (Arān (Arān (Ar....)))): : : : Taşma, taşkınlık.  

Baʿżılar Ve’l-Fecri didügile Muģammed’e and içdi, didiler ki anuñ-la šoġar 

envār-ı ímān ve anuñ-la getdi āśār-ı šuġyān ve anuñ-la oldı ġufrān kim aña 

mušíʿ oldı buldı Cinān. [350b][350b][350b][350b]////(7)(7)(7)(7)====/189/189/189/189 

ttttuuuuĥĥĥĥm (Farm (Farm (Farm (Far....)))): : : : Tohum.  

Gördüñüz mi şunı ki öküz-ile sürüp tuĥm ŝaçarsız? [314b][314b][314b][314b]////(17)(17)(17)(17)====56/56/56/56/63636363    

šuhr (Aršuhr (Aršuhr (Aršuhr (Ar....))))::::    Temizlik, kadının iki hayız dönemi arasındaki temizlik dönemi.  

İy Peyġāmber! Ķaçan ki ĥātūnlara šalāķ virseñüz pes šalāķ virüñ ʿiddetleríçün 

yaʿní šuhrında ki anda cimāʿ itmemiş olasız. [327b][327b][327b][327b]////(2)(2)(2)(2)====65/165/165/165/1 

ššššulululul    (Far(Far(Far(Far....))))::::    Dul.  

Şol nesneler ki gizlerler bezeklerinden ĥalĥāl gibi ve tevbe ķıluñ Tañrıya bir 
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uġurdan iy müʾminler ola kim seʿādetlenesiz ʿaźābdan ķurtulasız ve everüñ 

šul ĥātunları ķavmüñüzden ķabāʾilüñüzden ve ŝāliģleri ķullaruñuzdan ve 

cāriyeñüzden eger faķírlerise Tañrı bāyider anları kendü ĥazínesinden ve 

Tañrı çoķ ʿašāludur bilür dünyeligi virecek maģalli. [212b][212b][212b][212b]////(3)(3)(3)(3)====24/24/24/24/32323232    

ššššulunulunulunulun----::::    Kaybolmak, görünmez olmak.  

Vaķtā ki šulundı, eyitdi: Eger beni ķulaġuzlamazsa Tañrum elbette ben azmış 

šāyifeden oluram. [96a][96a][96a][96a]////(4)(4)(4)(4)====6/6/6/6/77777777 

šul ü emel (Aršul ü emel (Aršul ü emel (Aršul ü emel (Ar....)))): : : : Hırz, tükenmez hırs.  

Ķo anları yisünler ve ŝafālar sürsünler ve maġrūr ķılsun anları šul ü emel. 

[163a][163a][163a][163a]////(7)(7)(7)(7)====15/15/15/15/3333    

šūlšūlšūlšūl----i emeli terk iti emeli terk iti emeli terk iti emeli terk it----: : : : Hırsı terketmek.  

 Dördünci, šūl-i emeli terk itmekdür. [2a][2a][2a][2a]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====1/1/1/1/1111 

ššššumān:umān:umān:umān:    Duman.  

 Šumān açılıcaķ gördiler ki ĥašā itmişler. [18b][18b][18b][18b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/115115115115     

ššššumān bürüumān bürüumān bürüumān bürü----::::    Duman bürümen, duman sarmak.  

Bunuñ sebeb-i ñüzūli oldur kim, aŝģābdan bir cemāʿat sefere çıķdılar, daĥı 

bunları šumān bürüdi. [18b][18b][18b][18b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/115115115115    

ššššurururur----, dur, dur, dur, dur----::::    1111. . . . Kalkmak.  

Šurdı, ol baġlardan birez üzüm derdi, daĥı birez encir derdi. [40b][40b][40b][40b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/259259259259    

 2.2.2.2.Varolmak.  

Vaķtā ki didi kendü ķavmine: İy ķavmüm eger zaģmet geldise üzerüñüze 

benüm šur maġum ārañuzda ve ögüt virdügüm Tañrınuñ āyetlerile. 

[139b][139b][139b][139b]////(8)(8)(8)(8)====10/7110/7110/7110/71 

 3.3.3.3.Ayağa kalkmak.  

İblís eyitdi: İy Tañrım mühlet vir baña ķabirden šurduķları güne degin. 

[164a][164a][164a][164a]////(5)(5)(5)(5)====15/15/15/15/36363636 
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Pes yüzleri üzerine od’a bıraġalar ve den-ile anlara: ʿİvaż virilmezsiz illā 

şunuñla ʿıvażlanursız ki işleyüp šurduñuz dār-ı dünyāda. [228b][228b][228b][228b]////(8)(8)(8)(8)====27/9027/9027/9027/90 

 4.4.4.4.Kopmak, meydana gelmek.  

Ŝorarlar saña yā Muģammed’ ķıyāmetden ne vaķtde šuracaķdur deyü. 

[344a][344a][344a][344a]////(17)(17)(17)(17)====79/79/79/79/42424242    

 5.5.5.5.Varolmak, bulunmak.  

Anda šurma aŝlā! taģķíķ bir mescid ki yapıldı İslām üzerine yapılaldan berü 

sen anda šurmaķ evlādur. [132b][132b][132b][132b]////(20(20(20(20-21)21)21)21)====9/9/9/9/108108108108    

Ve taģķíķ žālimler ırāķ ayrulıķda dururlar ki híç ķābil-i ŝalāģ degüldür. 

[204b]/(6)[204b]/(6)[204b]/(6)[204b]/(6)====22/5322/5322/5322/53 

šuru gelšuru gelšuru gelšuru gel----::::    Kalkıp gelmek.  

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ayaġ üzre šurugeldi. [165b][165b][165b][165b]////(14)(14)(14)(14)====16/116/116/116/1 

ššššurıcıurıcıurıcıurıcı::::    Duran.  

İy şunlar ki ímān getürdiler Tañrı-çun šurıcı oluñ šanuķlar olduġuñuz ģālda 

ʿadl-ıla. [78b][78b][78b][78b]////(16)(16)(16)(16)====5/5/5/5/8888 

ššššuranuranuranuran::::    Duran, kalkan.  

Ķaçan namaza šuran šāyife secde eyleyeler, šāyife-i aĥār gerekdür ki 

arduñuzda šuralar. [71a][71a][71a][71a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/102102102102 

ššššurauraurauraķ: ķ: ķ: ķ: Varacak yer, bulunacak yer.  

Ve baʿżuñuz baʿżuñuza laʿnet ider ve šuraġuñuz šamūdur ve size yoķdur 

yardımcılardan híc çāre. [236a][236a][236a][236a]////(1)(1)(1)(1)====29/2529/2529/2529/25 

šuršuršuršurġurġurġurġur----→ šur→ šur→ šur→ šurġġġġırırırır. . . .     

šuršuršuršurġġġġır, ır, ır, ır, šuršuršuršurġurġurġurġur----::::    1111. Durdurmak, kaldırmak.     

Ve şunı ki vaģy itdük saña ve şunı ki İbrāhím’e ve Mūsā’ya ve ʿÌsā’ya 

ıŝmarladuķ díni šurġuruñ ve dünyāda iĥtilāf itmeñ deyü yaʿní Lā İlāhe 

İlla’llāhü diñ. [283b][283b][283b][283b]////(12)(12)(12)(12)====42/1342/1342/1342/13 
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Ve eger taģķíķ anlar šurġuralardı Tevrāt’ı ve İncíl’i ve anı ki indürildi anlara, 

anları yaradandan, yaʿní bunlardan ģükmin dutalardı, gerek yiyelerdi üst 

yanlarından, ki aġac yimişidür ve ayaķları altından, arpa, buġday, birinç gibi. 

[84b][84b][84b][84b]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/66666666    

2222. Yapmak, kılmak.  

Ve turġururlar namazı vaķtlarında, rükūʿ-ile, sücūd-ile. [3b][3b][3b][3b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/3333    

 3.3.3.3.Vücuda getirmek, yapmak.  

Pes eger inkār iderse, anlara virdügüm peyġamberlıġa, bunlar ki Mekke 

ehlidür, pes taģķíķ šurgurduķ aña inanmaġa, [96b][96b][96b][96b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/89898989    

Gün šurġıruruz her ümmet üzerine kendülerden nefslerinden. 

[171a][171a][171a][171a]////(1)(1)(1)(1)====16/8916/8916/8916/89 

ttttururururġurġurġurġurıcııcııcııcı::::    Yapan.  

Ģaķkı turġurıcılar oluñ ve šanuķ oluñ Tañrı-çun ve egerçi nefsüñüz üzerine 

olursa daĥı ya ata ana üzerine ve yaķın ķavm üzerine daĥı olursa, eger ġaní 

olursa, ya faķír olursa daĥı ol üzerine şahādet itdügüñüz kimesne. 

[73b][73b][73b][73b]////(7)(7)(7)(7)====4/4/4/4/135135135135    

šuršuršuršurġurulġurulġurulġurul----: : : : Kaldırılmak, çıkarılmak.  

Eger göreydüñ, yā Muģammed, ķaçan ki šurġurulsalar Tañrı ģażretine. 

[92a][92a][92a][92a]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/30303030    

ttttururururġutġutġutġut----::::    Tutturmak.  

Ve turġuduñ terāzūʾi ʿadl-ile ve ziyān itmeñ terāzūda ve dil [311b][311b][311b][311b]////(21)(21)(21)(21)====55/55/55/55/9999    

ššššurna:urna:urna:urna:    Turna kuşu.  

Ve şunlaruñ üzerine kim yahūdí oldılar, ģarām itdük her šırnaķ eyesini; deve 

gibi, deve ķuşı gibi, ķaz gibi, ördek gibi, šurna gibi ve ne ki aña benzer var-

ısa. [102a][102a][102a][102a]////(13)(13)(13)(13)====6/6/6/6/146146146146 

turunçturunçturunçturunç::::    Turunçgiller ailesinden meyve.  
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Teleźźüź iderler anda dürlü dürlü míveler-ile ve şerāblar-ile ve anlaruñ fitne 

gözlerin erenlerine ķaŝr ider turunc memelüler vardur. [267b][267b][267b][267b]////(5)(5)(5)(5)====38/38/38/38/52525252 

ššššutututut----::::Tutmak, yakalamak.  

 Eyitdi: Šut anı ve ķorķma! Dönderürüz anı evvelki ģāline. [191b][191b][191b][191b]////(11)(11)(11)(11)====20/20/20/20/21212121 

Tañrı anları yire geçürmekden ya anlara ʿaźāb gelmekden ŝanmaduķları 

yerden ya anları šuta işlerindeyiken? [168a][168a][168a][168a]////(11)(11)(11)(11)====16/16/16/16/46464646 

šutup šuršutup šuršutup šuršutup šur----: : : : Tutup durmak.  

Gūyā ki yayılmış çekirgedür birbiri üzerine bingeşmişlerdür yüz šutup šurur 

ķıġırıcıya yaʿní İsrāfíl’e. [310a][310a][310a][310a]////(19)(19)(19)(19)====54/654/654/654/6-7777 

ššššutmautmautmautmaķķķķ: : : : Tutma, yakalama.  

Vaķtā ki Tañrınuñ ʿaźābı arturmadı anlara ziyāndan özge ve gine ancılayındur 

Tañrınuñ šutmaġı ķaçan ki kūyleri šuta žālim olduġı ģālde. [148a][148a][148a][148a]////(6)(6)(6)(6)====11/11/11/11/102102102102 

ššššutraķutraķutraķutraķ, šutru, šutru, šutru, šutruġġġġ::::Ateş tutuşturacak çörçöp.  

Ve anlar şol od šutraķlarıdur. [45b][45b][45b][45b]////(17)(17)(17)(17)====3/3/3/3/10101010    

Ŝaķlañ nefslerüñüzi šamū odından ki anuñ šutruġı ādemdür ve šaşdur. 

[329a][329a][329a][329a]////13)13)13)13)====66/66/66/66/6666 

šutrušutrušutrušutruġ → šutraġ → šutraġ → šutraġ → šutraķķķķ. . . .     

ššššutulutulutulutul----::::Tutulmak.  

 Pes šutulalar ŝaçarlarí-le ayaķlarından šamūya sürmek-içün. 

[312b][312b][312b][312b]////(14)(14)(14)(14)====55/4155/4155/4155/41 

ššššutunutunutunutun----::::Tutunmak.  

Ve šutundılar Tañrıdan ġayrı bütlere ola kim yardım olunalar başarmazlar ol 

bütler anlara yardım itmegi ve ol kāfirler ol putlar-içün ģāżır yardımlardur 

çeríler šamūda bile ģāżırlar olurlar. [261a][261a][261a][261a]////(4)(4)(4)(4)====36/36/36/36/74747474 

šutuş: šutuş: šutuş: šutuş: Tutma.  

Ol günde šutaruz sizi ulu šutuş. [291a][291a][291a][291a]////(8)(8)(8)(8)====44/44/44/44/16161616    
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Pes šutduķ anları ġālib ve ķuvvetlü šušışi-le. [311a][311a][311a][311a]////(20)(20)(20)(20)====54/4254/4254/4254/42 

ššššušaķ:ušaķ:ušaķ:ušaķ:    Kulp.  

Ve dil virmedük mi ki anuñ-la ģikmet söyleye ve iki šušaķ virmedük mi ki 

anuñ-la azġını örte? [352a][352a][352a][352a]////(20)(20)(20)(20)====90/90/90/90/8888-10101010 

šuvaķlanšuvaķlanšuvaķlanšuvaķlan----::::Örtülmek, kapanmak.  

Bedürüstí šamū anlaruñ üzerine muģkem šuvaķlanmışdur tā nefes almaya ve 

rāģat olmaya. [356a][356a][356a][356a]////(18)(18)(18)(18)====104/104/104/104/8888-9999 

ššššuyuyuyuy----::::    Duymak.  

Pes dutduķ anları añsuzda ve anlar šuymazlardı. [110a][110a][110a][110a]////(15)(15)(15)(15)====7/7/7/7/95959595 

šuyulšuyulšuyulšuyul----: : : : Duyulmak.  

Pes eger šuyulsa şunuñ üzerine, ki bedürüstí ol ikisi müsteģaķ oldılar günāha, 

pes iki daĥı šuralar, ol ikisinüñ yirine, şunlardan ki anlara güc olmışdur, yaʿní 

meyyit ehlinden, bunlar evlādur. [88b][88b][88b][88b]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/107107107107 

ššššuyuruluyuruluyuruluyurul----::::    Duyurulmak.  

Ve buyurulduķ ki šoġrulavuz, ālemleri besleyici Tañrıya, Ve namaz ķıluñ 

diyü buyurulduķ ve ķorķuñ Tañrıdan diyü šuyurulduķ. [95b][95b][95b][95b]////(11)(11)(11)(11)====6/6/6/6/72727272 

türbe (Artürbe (Artürbe (Artürbe (Ar....))))::::    Mezar, türbe.  

Ķaçan kim güc ider lerdi, girü ʿaŝāsı-la urdı ve girü türbeye bıraġurdı, 

giderlerdi. [10b][10b][10b][10b]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/60606060    

Türkíce:Türkíce:Türkíce:Türkíce:Türkçe.  

 Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 
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bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a][1a][1a][1a]////(18)(18)(18)(18)====1 1 1 1     

türrehāt (Artürrehāt (Artürrehāt (Artürrehāt (Ar....))))::::    Saçamasapan sözler.  

 Müşrikler türrehāt didilerse bu sūre indi. [353a][353a][353a][353a]////(19)(19)(19)(19)====93/393/393/393/3 

tüs: tüs: tüs: tüs: Renk.  

Eyitdiler: Duʿā eyle bizüm-içün Tañruña, beyān eylesün, nedür rengi tüsi. 

[12a][12a][12a][12a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/69696969 

ttttütün:ütün:ütün:ütün:    Tütün, duman.  

Pes muntežır ol yā Muģammed ol güne ki gökden aşkere tütün gele yere šola. 

[290b][290b][290b][290b]////(21)(21)(21)(21)====44/44/44/44/10101010 

tüvānā (Fartüvānā (Fartüvānā (Fartüvānā (Far....)))): : : : Güçlü, kuvvetli.  

Rızķ virür şuña ki diler ve ol tüvānā ve ʿizzetlüdür. [284a][284a][284a][284a]////(17)(17)(17)(17)====42/1942/1942/1942/19 

ttttüvānā olüvānā olüvānā olüvānā ol----::::    Güçlü olmak, kuvvetli olmak.  

Ve Tañrınuñdur leşkerleri göklerüñ ve yerlerüñ ve Allāhü Teʿālā dānā ve 

tüvānā olmadı ezelen ve ebeden. [299b][299b][299b][299b]////(18)(18)(18)(18)====48/448/448/448/4 

ttttüvānālüvānālüvānālüvānālııııķ: ķ: ķ: ķ: Güçlülük, kuvvetlilik.  

Ve döşedüm anuñ-içün tüvānālıġı döşemek. [338b][338b][338b][338b]////(5)(5)(5)(5)====74/74/74/74/14141414 

ttttüy:üy:üy:üy:    Tüy.  

Ve dört ayaķluları yaratdı sizüñ anda menfeʿatlerüñüz vardur teninden 

tüyinden [165b][165b][165b][165b]////(21)(21)(21)(21)====16/16/16/16/5555    

tuz: tuz: tuz: tuz: Tuz.  

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 
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ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/115115115115 

šuzlu:šuzlu:šuzlu:šuzlu:Tuzlu.  

Ve Tañrı ol Tañrıdur ki ķavuşdurdı iki deñizi bu šatlu ve ġāyetde ŝovuķ ve bu 

šuzlu ācıraķ ve ikisinüñ arasında ģicāb ķıldı ve ģarām itdi her birine ki vara 

birine ķarışa. [217a][217a][217a][217a]////(18)(18)(18)(18)====25/25/25/25/53535353 

UUUU    

u:u:u:u:    Ve.  

 Cān u ve dil bí-hūş olup, fe-tebārekeʿllāhu aģsenüʿl-ĥālıķín diyeler. 

[1b][1b][1b][1b]////(7)(7)(7)(7)====1111////1111 

uuuucuzlıcuzlıcuzlıcuzlıķ:ķ:ķ:ķ:    Ucuzluk.  

Ve ķaçan ki šatdursaķ ĥalķa raģmeti ucuzlıķ gibi sevinürler anuñla. 

[240a][240a][240a][240a]////(15)(15)(15)(15)====30/30/30/30/36363636 

uuuuçççç----::::    Uçmak.     

Ve yoķdur, bir ķımıldayıcıdan yirde ve uçucıdan ki uçar iki ķanadı-la, illā 

sizcileyin ümmetlerdür, cümlesinüñ rāzıķı bizüz. [93a][93a][93a][93a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/38383838    

uç:uç:uç:uç:            1111. Uç.  

Aķ šonlu, aķ dülbendlü, ʿimāmelerinüñ uçları çiginlerinde-y-idi ve daĥı cenk 

itdiler. [118b][118b][118b][118b]////(13)(13)(13)(13)====8/8/8/8/9999 

2222. Sebep, vesile.  

Bedürüstí Tañrı sevmez mālına maġrūr olanları ve šaleb eyle Tañrı saña 

virdüginde āĥiret serāyını ve unutma naŝíbüñi uçından. . . . [2[2[2[233b]33b]33b]33b]////(12)(12)(12)(12)====28282828////77777777    

uçmauçmauçmauçmaķ: ķ: ķ: ķ: Cennet.  

Ne ĥūbdur uçmaķ! Ve şunlar ki ŝıyırlar Tañrınuñ ʿahdini anı perkitdükden 

ŝoñra. [158a][158a][158a][158a]////(13)(13)(13)(13)====13/13/13/13/24242424    

Ve ol uçmaġa kim anuñ eni gökler ve yerler enincedür. [317a][317a][317a][317a]////(14)(14)(14)(14)====57/2157/2157/2157/21 
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uuuuçmaçmaçmaçmaķ ķ ķ ķ çemenleriçemenleriçemenleriçemenleri::::    Cennet çimenleri.  

Belki dirilerdür, anlaruñ Tañrısı ķatında rızķ virilürler uçmaķ çemenlerinde, 

yaşıl kuşlar sūretinde. [58a][58a][58a][58a]////(6)(6)(6)(6)====3/3/3/3/169169169169----170170170170 

uuuuçmaçmaçmaçmaķ ehliķ ehliķ ehliķ ehli::::    Cenneh ehli.  

Ve šamū ehli-le uçmaķ ehli arasında bāru vardur. [107a][107a][107a][107a]////(2)(2)(2)(2)====7/7/7/7/46464646    

uçmauçmauçmauçmaķ ehline ķ ehline ķ ehline ķ ehline çaçaçaçaġġġġırışırışırışırış----::::    Cennet ehline seslenmek.  

Ve taģķíķ ben ķorķaram sizüñ üzerüñüze Tenādígüni’nden kim uçmaķ ehli 

šamū ehline šamū ehli uçmaķ ehline çaġırışalar. [275a][275a][275a][275a]////(17(17(17(17-18)18)18)18)====40404040////32323232-33333333 

uuuuçmaçmaçmaçmaķ gölgeleriķ gölgeleriķ gölgeleriķ gölgeleri::::    Cennet gölgeleri.  

Ve givüriserüz anları, bir gölgeye ki dāyimdür, yaʿní uçmaķ gölgelerine. 

[66b][66b][66b][66b]////(18)(18)(18)(18)====4/4/4/4/57575757    

uuuuçmaçmaçmaçmaķ yapraķlarķ yapraķlarķ yapraķlarķ yapraķlarıııı: : : : Cennet yaprakları.  

Başlalar, biribiri üzerine ķodılardı, ʿavretleri üzerine, uçmaķ yapraķlarından. 

[105a][105a][105a][105a]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/22222222    

uçmauçmauçmauçmaķ yeriķ yeriķ yeriķ yeri::::    Cennet yeri.  

Bedürüstí uçmaķ yerini mírāś alur benüm ŝāliģ ķullarum. [200b][200b][200b][200b]////(18)(18)(18)(18)====21/21/21/21/106106106106 

uçmauçmauçmauçmaķ yerini mķ yerini mķ yerini mķ yerini mírírírírāśāśāśāś    alalalal----: : : : Cennet yerini miras almak.  

 Bedürüstí uçmaķ yerini mírāś alur benüm ŝāliģ ķullarum. 

[200b][200b][200b][200b]////(18)(18)(18)(18)====21/10621/10621/10621/106 

uuuuçmaçmaçmaçmaķda durķda durķda durķda dur----: : : : Cennette yaşamak, cennette bulunmak.  

Bedürüstí gerçek müʾminler uçmaķda dururlar Ebū Bekr, ʿÖmer, ʿOśmān, 

ʿAlí gibi. [346a][346a][346a][346a]////(2)(2)(2)(2)====82/82/82/82/13131313    

uuuuçmaçmaçmaçmaķda durķda durķda durķda dur----: : : : Cennette durmak, cennette bulunmak.  

 Bedürüstí ŝāliģ müʾminler uçmaķdadururlar tenaʿʿumda, ŝafāda. 

[346b][346b][346b][346b]////(7)(7)(7)(7)====83/83/83/83/22222222 

uuuuçmaçmaçmaçmaķda ebedķda ebedķda ebedķda ebedí í í í ķalķalķalķal----::::    Cennette ebedi kalmak.     
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 Uçmaķ ehli uçmaķda ebedí ķala. [200b][200b][200b][200b]////(11)(11)(11)(11)====21/10321/10321/10321/103 

uuuuçmaçmaçmaçmaķdan ķdan ķdan ķdan çıçıçıçıķarķarķarķar----::::    Cenneten çıkarmak.  

Elbette fitne itmesün size şeyšān, nice ki çıķardı atañuzı anañuzı uçmaķdan, 

çıķaruban anlardan libāslarını, göstermeg-içün anlara ʿavretlerini. [105a][105a][105a][105a]////(18(18(18(18-

19)19)19)19)====7/7/7/7/27272727    

uuuuçmaçmaçmaçmaķdan düķdan düķdan düķdan düşşşş----: : : : Cenneten çıkmak.  

 Biz didük: Düşüñ uçmaķdan, bir ugurdan. [8a][8a][8a][8a]////(12(12(12(12-13131313))))====2/2/2/2/38383838    

uuuuçmaçmaçmaçmaķdan inķdan inķdan inķdan in----: : : : Cennetten çıkmak.  

 Allāh didi: İnüñ uçmaķdan, baʿżuñuz baʿżuñuza düşmindür. 

[105a][105a][105a][105a]////(11)(11)(11)(11)====7/7/7/7/24242424    

uçmauçmauçmauçmaķdan sürilķdan sürilķdan sürilķdan süril----: : : : Cenneten sürülmek, cennetten uzaklaştırılmak.  

Tañrı eyitdi: Çıķ uçmaķdan, sürilüp, Tanrınuñ raģmetinden ıraġ olup. 

[104b][104b][104b][104b]////((((16)16)16)16)====7/7/7/7/18181818 

uuuuçmaçmaçmaçmaġa girġa girġa girġa gir----: : : : Cennete girmek.  

Yā ŝanmaduñuz mı ki uçmaġa giresiz, Tañrı bilmedin ġazā idenleri sizden, 

yaʿní elbette bildürür Tañrı, sizden ġazā ideni ve itmeyeni ve ŝabr idenleri 

bilmedin. [55b][55b][55b][55b]////(5)(5)(5)(5)====3333////142142142142    

uuuuçmaçmaçmaçmaġa gitġa gitġa gitġa git----: : : : Cennete gitmek.  

Ve bilüñ ki bedürüstí Allāh perde olur kişiy-ile göñli arasında, müʾmin-ile 

maʿŝıyet arasına girür, müʾmin uçmaġa gider. [119b][119b][119b][119b]////(15)(15)(15)(15)====8/248/248/248/24 

uuuuçmaçmaçmaçmaġa girmiġa girmiġa girmiġa girmiş olş olş olş ol----: : : : Cennete girmiş olmak.  

Yaʿní nažar itmez ve ímān getürmezler, illā Tañrınuñ emri gelmesine gireler 

ki bir bulutdan gölgeler içinde gele ve Tañrınuñ ġażab ferişteleri gele ve 

buyruk yirine varmış ola, uçmaķ ehli uçmaġa girmiş ola ve šamū ehli šamūya 

girmiş ola. [31b][31b][31b][31b]////((((6666))))====2/2/2/2/210210210210    

uuuuçmaçmaçmaçmaġa varġa varġa varġa var----: : : : Cennete varmak.  
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İş temām olduġı vaķt ki šamū ehli šamūya, verā uçmaķ ehli uçmaġa vara ve 

anlar hergiz çıķmaya. [188b][188b][188b][188b]////(12)(12)(12)(12)====19/3919/3919/3919/39 

uuuuçmaçmaçmaçmaġa varġa varġa varġa varıcııcııcııcı: : : : Cennete varan.  

 Ögürdi varıcılardur uçmaġa ol šāyife muķarreblerdür. [313b][313b][313b][313b]////(17)(17)(17)(17)====56/1056/1056/1056/10-11111111 

uçmauçmauçmauçmaġa ve yarlġa ve yarlġa ve yarlġa ve yarlııııġamaġa kġamaġa kġamaġa kġamaġa kııııġġġġırırırır----::::    Cennete ve bağışlanmaya davet etmek.  

Ol muşrik ģürr ve ol müşrik, šamūya kıġırurlar ve Allāh uçmaġa ve 

yarlıġamaġa kıġırur, emri-y-ile buyruġı-y-la. [33b][33b][33b][33b]////(9(9(9(9-10)10)10)10)====2222////221221221221 

uuuuçmaçmaçmaçmaķlķlķlķlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Cennet.  

Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden öñ ki aña dönmek yoķdur 

Tañrıdan ol günde šaġılıserler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya. 

[240b][240b][240b][240b]////(18)(18)(18)(18)====30/30/30/30/43434343 

uçucı:uçucı:uçucı:uçucı:    Uçan.  

Ve yoķdur, bir ķımıldayıcıdan yirde ve uçucıdan ki uçar iki ķanadı-la, illā 

sizcileyin ümmetlerdür, cümlesinüñ rāzıķı bizüz. [93a][93a][93a][93a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/38383838 

ʿʿʿʿudul (Arudul (Arudul (Arudul (Ar....)))): : : : Sapma, yoldan çıkma.  

Pes havaya uymañ šanuķlıķda, saķınuñ ʿudul itmekden. [73b][73b][73b][73b]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/135135135135 

ʿʿʿʿudul itudul itudul itudul it----: : : : Sapmak, yoldan çıkmak.  

Ve şunlar ki ímān getürmediler āĥirete anlar ʿudul iderler, şirk getürüp 

kendüleri besleyen Tañrıya. [102b][102b][102b][102b]////(10)(10)(10)(10)====6/6/6/6/150150150150    

ʿʿʿʿudul itmekden saķudul itmekden saķudul itmekden saķudul itmekden saķınınının----: : : : Sapmaktan sakınmak.  

 Pes havaya uymañ šanuķlıķda, saķınuñ ʿudul itmekden. [73b][73b][73b][73b]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/135135135135 

ufaķ: ufaķ: ufaķ: ufaķ: Küçük, ufak.  

 Baķdı, gördi ki irilü ufaķlu süñük olmış, yatur. [40b][40b][40b][40b]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/259259259259 

uuuuġġġġrararara----: : : : Uğramak, tesadüf etmek.  

Ve taģķíķ ölümi siz taleb iderdüñüz, iy müʿminler, siz aña uġramazdan öñ. 

[55b][55b][55b][55b]////(7)(7)(7)(7)====3/3/3/3/143143143143 
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Din-ile ki dönüñüz arduñuzanūr isteñ zírā ki ŝırāša uġraduķda ķısmat oldıy-

ıdı nūrānda ĥūd uġradılardı pes münāfıķlar döneler. [316b][316b][316b][316b]////(3)(3)(3)(3)====57/1357/1357/1357/13 

uuuuġramaġramaġramaġramaķķķķ::::    Uğrama.  

Pes šaduñ ʿaźābı şunıñ-üçün kim unutduñuzdı bu güne uġramaġı taģķíķ biz 

daĥı sizi unutduķ ve šaduñ ebedí ʿaźābı şunıñ-üçün kim işledüñüzdi. 

[244b][244b][244b][244b]////(3)(3)(3)(3)====32/32/32/32/14141414    

uuuuġrayġrayġrayġrayıcııcııcııcı::::    Uğrayan.  

Eyit yā Muģammed, bedürüstí ölüm ki ķaçarsız andan, taģķíķ ol size 

uġrayıcıdur. [325a][325a][325a][325a]////(9)(9)(9)(9)====62/62/62/62/8888    

uuuuġrayup geçġrayup geçġrayup geçġrayup geç----::::    Uğrayıp geçmek.  

 Ve ķaçan ki anlara uġrayup geçseler mesāví iderlerdi. [346[346[346[346b]b]b]b]////(14(14(14(14-15)15)15)15)====83838383////30303030 

uuuuġġġġraķ:raķ:raķ:raķ:    Konaklama yeri.  

Pes depeleñ müşrikleri ķanda ki bulursız anları ve dutuñ anları ve buķaġulañ 

anları ve oturuñ anlaruñ-içün her uġraķda. [124a][124a][124a][124a]////(6)(6)(6)(6)====9/59/59/59/5 

uuuuġġġġraşraşraşraş----::::    Savaşmak.  

Taģķíķ size ʿibret ģāŝıl oldı, iki bölükde ki uġraşdılar ŝancışdılar. 

[46a][46a][46a][46a]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/13131313 

uuuuġġġġraşmaraşmaraşmaraşmaķķķķ::::    Savaşma.  

Lakin uġraşmaķdan öñdin, evet uġraşduķda çoķ gösterdi, ya yirine iletmeg-

içüñ Allāh Teʿālā, şol işi ki işlenmişdür. [121a][121a][121a][121a]////(19)(19)(19)(19)====8/448/448/448/44 

uuuuġrġrġrġrı:ı:ı:ı:    Hırsız.  

Ve uġrı er ve uġrı ʿavrat Pes kesüñ ellerini anlaruñ, yaʿní saġlarını, ʿıvaż ola 

şuña ki ķazandılar ʿaźābı, Allāhdan uķūbet cihetinden ķazanduķları günāh-ile. 

[81b][81b][81b][81b]////(10)(10)(10)(10)====5/5/5/5/38383838 

uuuuġruluġruluġruluġruluķ: ķ: ķ: ķ: Hırsızlık.  

Pes āyidüñ ki iy atamuz bedürüstí senüñ oġluñ ŝāʿuġurladı ve biz šanuķlıķ 
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virmedük illā bildügümüz nesneye ve biz ġaybı bilmedük yaʿní uġruluķ 

idecegin bilmedük. [154b][154b][154b][154b]////(5)(5)(5)(5)====12/8112/8112/8112/81 

Ķardaşları eyitdiler: ol uġrılıġuñ cezāsı oldur ki şol ki ol ŝāʿAnuñ yükinde 

buluna ol kişi anuñ cezāsıdur ki alālar. [154a][154a][154a][154a]////(5)(5)(5)(5)====12/12/12/12/75757575 

uuuuġġġġunununun----::::    Bayılmak.  

 Pes ķaçan ki Tañrı šaġa cān virdi ve cemalin ʿarża ķıldı, ol šaġı pāre pāre 

eyledi ve Mūsā aķtarıldı uġunup, vaķtā ki Mūsā ayıldı, eyitdi: Tenzíh iderin 

seni, tevbe ķıldum ģażretüñe. [113a][113a][113a][113a]////(3)(3)(3)(3)====7/7/7/7/143143143143 

uuuuġġġġur: ur: ur: ur: Toplu.  

Pes göçüñ bölük bölük, ya göçüñ bir uġurda. [67b][67b][67b][67b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/71717171    

Eyit, yā Muģammed: Eger sizüñ-içün oldı-sa āĥiret evi ki uçmaķdur Tañrı 

ķatında bir uġurdanca, ķalan ĥālķa degil. [15a][15a][15a][15a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/94949494 

uuuuġġġġurlaurlaurlaurla----: : : : Çalmak.  

Murād bundan, šaʿmadur ki bir ģebbe uġurladı, almadum diyü and içdi. 

[71b][71b][71b][71b]////(9)(9)(9)(9)====4/4/4/4/105105105105    

Ve olmadı bir peyġambere, ki ġanímet mālından uġurlaya ve şol ki uġurlar 

ġanímet mālından, uġurladuġı-la gele ķıyāmet güninde. [57a][57a][57a][57a]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====3/3/3/3/161161161161 

uuuuġġġġurlayın:urlayın:urlayın:urlayın:    Gizlice.  

Pes gitdiler uġurlayın söyleşirek ki bu gün ol baġ-çeye sizüñ üzerüñüze 

elbette miskín girmesün. [331b][331b][331b][331b]////(17)(17)(17)(17)====68/68/68/68/23232323-24242424 

Ve göresin anları ki ʿarż olunurlar cehenneme ĥorlıķdan ķorķaraķ baķarlar 

uġurlayın göz uci-le ölümlü cellād ķılıcına baķar gibi. [285b][285b][285b][285b]////(19)(19)(19)(19)====42/42/42/42/45454545 

ʿʿʿʿuhde (Aruhde (Aruhde (Aruhde (Ar....))))::::Söz verme, bir işi üzerine alma.  

 Bildi Tañrı ki hergiz siz anı ŝaymazsız dün namāzınuñ ʿuhdesinden gelesiz. 

[338a][338a][338a][338a]////((((5)5)5)5)====73/2073/2073/2073/20 

ʿʿʿʿuķbā (Aruķbā (Aruķbā (Aruķbā (Ar....)))): : : : Ceza, ahıret.  
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 Pes beşāret eyle aña maġfiret-ile dünyāda ve ulu śevāb-ile ʿuķbāda. 

[258b][258b][258b][258b]////(14)(14)(14)(14)====36/1136/1136/1136/11 

ʿʿʿʿuķbāuķbāuķbāuķbāʾʾʾʾ----i dār:i dār:i dār:i dār:    Ahıret evi.  

Ol šāyifeʾ-içündür ʿuķbāʾ-i dār ki ʿAdn uçmaķ larıdur ki girürler aña. 

[158a][158a][158a][158a]////(9)(9)(9)(9)====13/2213/2213/2213/22 

ʿʿʿʿuķūbet (Aruķūbet (Aruķūbet (Aruķūbet (Ar....)))): : : : Ceza, eziyet.  

Ancılaym, yalan düzenleri ʿuķūbet iderüz. [113b][113b][113b][113b]////(14)(14)(14)(14)====7/7/7/7/152152152152    

ʿʿʿʿuķūbetuķūbetuķūbetuķūbet    ciheticiheticiheticiheti: : : : Eziyet yönü.  

Ve uġrı er ve uġrı ʿavrat Pes kesüñ ellerini anlaruñ, yaʿní saġlarını, ʿıvaż ola 

şuña ki ķazandılar ʿaźābı, Allāhdan ʿuķūbet cihetinden ķazanduķları günāh-

ile. [81b][81b][81b][81b]////(12)(12)(12)(12)====5/5/5/5/38383838 

ʿʿʿʿuķūbet eyleuķūbet eyleuķūbet eyleuķūbet eyle----::::    Cezalandırmak.     

 ʿAfv eyledi, esirgedüginden, ʿuķūbet eylemez raģmetinden. [63b][63b][63b][63b]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/23232323 

ʿʿʿʿuķūbet ituķūbet ituķūbet ituķūbet it----::::    Cezalandırmak.     

Pes ŝabāģladılar görülmez illā meskenleri anlaruñ ancılayın ʿuķūbet iderüz 

kāfir olan šāyifeye ve taģķíķ yerleşdürdük anları şunda ki eger sizi 

yerleşdürürsek anda olurdı lākin sizi yerleşdürmedük [296a][296a][296a][296a]////(20)(20)(20)(20)====46/46/46/46/25252525    

ʿʿʿʿuuuuķūbet sofrasķūbet sofrasķūbet sofrasķūbet sofrasıııı::::    Ceza sofrası.  

Eyle olsa ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām aġladı: İlāhí, bizi şākirlerden ķıl didi, Ve bunı 

bize raģmet sofrası ķıl didi, ʿUķūbet sofrası ķılma didi. [89b][89b][89b][89b]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/115115115115 

ʿʿʿʿuķūbet šaduķūbet šaduķūbet šaduķūbet šad----: : : : Eziyet tatmak.  

Pes šayınur ayaķ śābit olduķdan ŝoñra ve ʿuķūbet šadarsız menʿ itdügüñüzden 

ötürü Allāh yolından. [171b][171b][171b][171b]////(3)(3)(3)(3)====16/9416/9416/9416/94 

ʿʿʿʿuķūbet olunuķūbet olunuķūbet olunuķūbet olun----: : : : Eziyet olunmak.  

Pes ʿuķūbet idüñ siz şuncılayın ki ʿuķūbet olundu ñuzdı anuñ-la zírā 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām niyyet itmiş-idi ki otuzınuñ yüzin bozaydı ve eger 
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ŝabr idesiz ol ŝabr yegrekdür ŝabr idenlere. [173a][173a][173a][173a]////(18)(18)(18)(18)====16/12616/12616/12616/126 

ʿʿʿʿuķūbetlere giriftār oluķūbetlere giriftār oluķūbetlere giriftār oluķūbetlere giriftār ol----: : : : Eziyetlere uğramak.  

Ve şunlardur ki šapmazlar Tañrıy-ile bir maʿbūda daĥı ve öldürmezler şol 

nefsi ki ģarām eyledi Tañrı anı illā ki Şerʿ-ile ve zinā itmezler ve şol ki anı 

işleye yaʿní bu meźkūrı ʿuķūbetlere giriftār olur iki ol ķadar olur aña ʿiķāb 

ķıyāmet güninde ve ebedí ķalur anda ĥor olup meger ki ol necāt bulur ki 

tevbe ķıldı ve eyü ʿamel işlediler ol šāyifedür ki degişdürür Tañrı günāhlarını 

śevāba ve Tañrı ġafūr raģím oldı ezelen ve ebeden. [218a][218a][218a][218a]////(9)(9)(9)(9)====25/25/25/25/68686868 

ulalmaķ:ulalmaķ:ulalmaķ:ulalmaķ:    Büyümek, artmak, çoğalmak.  

Ve ĥaber virdük Yaʿķūb oġlanlarına Tevrāt’da ki elbette fesād idisersiz 

yiryüzinde iki kerre ve olasılarsız igen ulalmaķ müfsidlikde. 

[173b][173b][173b][173b]////(15)(15)(15)(15)====17/17/17/17/4444 

uuuulaşlaşlaşlaş----::::    Varmak, yakınlaşmak.  

Ve eger fevt olsa bir nesne sizüñ ʿavretlerüñüzde yaʿní bir ĥātūn mürted de 

olsa Dāru’l-Ģarb’e girse, kāfirlere ulaşa [323a][323a][323a][323a]////(21)(21)(21)(21)====60/60/60/60/11111111 

ulaşdurulaşdurulaşdurulaşdur----: : : : Bağlamak, birleştirmek.  

 Pes Allāhü Teʿālā indürdi veķārunı Rasūli üzerine ve müʾminler üzerine ve 

ulaşdurdı anlara Allāhü Teʿālā taķvā kelimesini ki Lā İlāhe İlla’llāh’dur. 

[301b][301b][301b][301b]////(10)(10)(10)(10)====48/2648/2648/2648/26 

Ve her insāna ulaşdurduķ ķuşunı uşunı aʿní ĥayrını ve şerrini boynına. 

[174b][174b][174b][174b]////(1)(1)(1)(1)====17/1317/1317/1317/13 

Ve taģķíķ ulaşdurduķ anlara sözi ki Ķurʾān’dur ola kim anlar ögütleneler 

diyü. [232a][232a][232a][232a]////(10)(10)(10)(10)====28/28/28/28/51515151 

uuuulalalalaşuşuşuşuķ: ķ: ķ: ķ: Birbiri ardına, ardı kesilmeksizin.  

Kūyler ķoduķ ki birbirine gözler ulaşuķ ve taķdír itdük anda seyri ve eyitdüķ 

seyr idüñ anda geceler ve gündüzler emínler olup açlıķdan suzsuzlıķdan 
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ģarāmíden. [252a][252a][252a][252a]////(17)(17)(17)(17)====34/1834/1834/1834/18 

ʿʿʿʿulemāulemāulemāulemā    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Alimler.  

Dāvūd el-ile Çālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar 

yaķdılardı yitmiş biñ esír aldılardı. [173b][173b][173b][173b]////(19)(19)(19)(19)====17/517/517/517/5 

uuuululululu::::    Büyük, ulu.  

Allāhü Teʿālā vaʿde eyledi şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler 

anlardan yarlıġanmaķlıķ ve ulu śevāb āĥiretde uçmaķda. [302a][302a][302a][302a]////(12)(12)(12)(12)====48/2948/2948/2948/29 

Yücelmişdür pāk olmışdur Yazıcı Ferişteler ellerinde Ulular mušíʿ ler. 

[344b][344b][344b][344b]////(13)(13)(13)(13)====80808080/13/13/13/13-16161616 

uuuulu andlu andlu andlu and::::    Büyük yemin.  

Ve taģķíķ işbu and key ulu anddur eger bilürseñüz. [315a][315a][315a][315a]////(9)(9)(9)(9)====56/7556/7556/7556/75-76767676 

uuuulu azlu azlu azlu azġunlġunlġunlġunlııııķķķķ::::    Büyük azgınlık.  

Degülsiz siz illā ulu azġunlıķdasız. [330a][330a][330a][330a]////(18)(18)(18)(18)====67/967/967/967/9 

ulu ecrulu ecrulu ecrulu ecr::::    Büyük mükafat.  

 Anlar bir šāyifedür ki virecegüz anlara, ulu ecr. [75b][75b][75b][75b]////(18)(18)(18)(18)====4444/162/162/162/162 

Bedürüstí Tañrınuñ ķatındadur ulu ecr. [125a][125a][125a][125a]////(11)(11)(11)(11)====9/229/229/229/22 

uuuululululu    günāhgünāhgünāhgünāh::::    Büyük günāh.  

Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getümegi ve yarlıġar bundan ayruġın 

şuña ki diler ve şol ki şirk getürdi Tañrıya taģķíķ dartmış ola ulu günāhı 

bakmaz mısın anlara ki kendüleri pāk iderler, Tañrınuñ oġlanlarıyuz diyü. 

[66a][66a][66a][66a]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/48484848 

uuuulu günüñ lu günüñ lu günüñ lu günüñ ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźābıııı::::    Büyük günün azabı.  

Bedürüstí ben ķorķaram eger ʿāŝí olursam Tañruma ulu günüñ ʿaźābından. 

[136a][136a][136a][136a]////(4)(4)(4)(4)====10/1510/1510/1510/15 

uuuulu lu lu lu ĥašĥašĥašĥašāāāā: : : : Büyük hata.  

Bedürüstí öldürmek ulu ĥašā oldı. [175b][175b][175b][175b]////(1)(1)(1)(1)====17/3117/3117/3117/31 
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ulu itulu itulu itulu it----::::    Büyütmek.  

Ve şol ki Tañrıdan ķorķa örter andan günāhlarını ve ulu ider anuñ ecrini. 

[328a][328a][328a][328a]////(5)(5)(5)(5)====65/565/565/565/5 

ulu keremulu keremulu keremulu kerem::::    Ulu ihsan.  

Ol ulu keremdür virildi anlara anlarıñ-içün ʿAdn uçmaķları var dur ki aña 

girürler. [257b][257b][257b][257b]////(3(3(3(3))))====35353535////33333333    

uuuulu nalu nalu nalu naŝíbŝíbŝíbŝíb    eyeseyeseyeseyesiiii: : : : Büyük rızık sahibi.  

İllā şunlar ki ŝabr itdiler šāʿate ve seʿādetlenmez anuñ-ile illā ulu naŝíb eyesi. 

[280b][280b][280b][280b]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====41/3541/3541/3541/35 

uuuulu necātlu necātlu necātlu necāt: : : : Büyük kurtuluş.  

Tañrı eydür: Bedürüstí bu ulu necātdur bunuñ gibi śevāb-içün ʿamel itsün 

ʿamel idiciler. [262b][262b][262b][262b]////((((13131313-14141414))))====37/37/37/37/60606060    

uuuulu ollu ollu ollu ol----: : : : Ulu olmak.  

Ulu oldı ol keleci ki çıķar āġızlarından anlaruñ söylemezler illā yalan 

söylerler. [180b][180b][180b][180b]////(12)(12)(12)(12)====18/518/518/518/5 

uuuulu śevāblu śevāblu śevāblu śevāb: : : : Büyük sevap.  

 Bedürüstí anlaruñ-içün ulu śevāb vardur. [174a][174a][174a][174a]////(14)(14)(14)(14)====17/917/917/917/9-10101010 

uuuulu Tañlu Tañlu Tañlu Tañrırırırı::::    Ulu Tanrı.  

Şefāʿat idenler eyideler Ģaķķ didi didiler ve ol yüce ve ulu Tañrıdur. 

[252b][252b][252b][252b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====34/2334/2334/2334/23 

ulu yola girulu yola girulu yola girulu yola gir----::::    Büyük yola girmek.  

Ķaçan kim bir ulu yola giresin ve uzaķ sefer itmek isteyesin, evvelā saña 

yoldaş gerek. [2b][2b][2b][2b]////(17)(17)(17)(17)====1111////6666----7777    

ulular olulular olulular olulular ol----: : : : Büyük olmak, ulu olmak.  

Yaķín degül mi siz ki eger ulular olsañuz yer yüzinde fesād iderdüñüz. 

[298b][298b][298b][298b]////(13)(13)(13)(13)====47/47/47/47/22222222    
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ulu ulu ulu ulu ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb::::    Ulu azap.  

Pes ulū ʿaźāb anlaruñ-içüñdür, şundan kim yazdı anlaruñ elleri ve ķatı ʿaźāb 

vardur anlaruñ-içüñ, ķazanduķlarından ötürü. [13a][13a][13a][13a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/79797979    

ulu devletulu devletulu devletulu devlet: : : : Büyük devlet.  

İşāret āyetde oldur kim, kişinüñ düşmeni gözine ķarşu helāk olmaķ ulū 

devlet-imiş. [9a][9a][9a][9a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/50505050    

ulu ulu ulu ulu ŝulšŝulšŝulšŝulšānānānān: : : : Ulu sultan, Allāh.  

 Ve şol ki kāfir oldı, yaʿní ģaccı vācib bilmedi, bedürüstí Tañrı münezzehdür 

ʿālemlerden, ulū ŝulšāndur. [52b][52b][52b][52b]////(3)(3)(3)(3)====3/3/3/3/97979797 

uuuululalulalulalula----::::    Büyütmek, yüceltmek.  

 Šur ķorķut ķavmüñi Ve Tañruñı ulula Ve geyecegüñ arıt. [338a][338a][338a][338a]////(20)(20)(20)(20)====74/74/74/74/3333    

Ve her ki ululaya Tañrınuñ ģarāmlarını yaʿní menāsik-i ģaccı ol yikrekdür 

aña Tañrısı ķatında. [203a][203a][203a][203a]////(6)(6)(6)(6)====22/22/22/22/33330000    

uuuululanlulanlulanlulan----::::    Büyümek, kibirlenmek.  

Bedürüstí Tañrı sevmez her mütekebbiri ki ululana ĥalķuñ üzerine. 

[242b][242b][242b][242b]////(15)(15)(15)(15)====31/1831/1831/1831/18 

uuuululanıcılulanıcılulanıcılulanıcı::::    Kibirlenen.  

Ve Mūsā eyitdi: taģķíķ ben ŝıġındum kendü Tañruma ve sizüñ Tañrıñuza her 

ululanıcıdan ki inanmaz ķıyāmet günine. [[[[275a]275a]275a]275a]////(3)(3)(3)(3)====40/40/40/40/27272727 

uuuululanmaķlulanmaķlulanmaķlulanmaķ::::    Kibirlenme.  

Bedürüstí şunlar ki cedel iderler Tañrınuñ āyetlerinde ģuccet gelmeksüzin 

degüldür illā anlaruñ göñüllerinde ululanmaķ vardur ki anlar aña yetişür 

degüllerdür. [276b][276b][276b][276b]////(11)(11)(11)(11)====40/40/40/40/56565656 

ululıululıululıululıķ: ķ: ķ: ķ: Büyüklük, ululuk.  

 Pes şükr Allāh’a ki göklerüñ ve yirlerüñ pādişāhıdur ʿālemlerüñ Meliki’dür 

ve ululıķ anuñ dur göklerde ve yerlerde. [294a][294a][294a][294a]////(18)(18)(18)(18)====45/45/45/45/37373737    
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Ve ama şol ki ķorķdı Tañrınuñ ululıġından ve yıġdı nefsini hevādan 

bedürüstí cennet anuñ menzilidür. [344a][344a][344a][344a]////(15)(15)(15)(15)====79/79/79/79/40404040-41414141 

uuuuluraķ:luraķ:luraķ:luraķ:    Daha büyük, daha ulu.  

Eyit, yā Muģammed: Ne nesnedür uluraķ, šanuķlıķ yöninden? [91b][91b][91b][91b]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/18181818 

uuuummmm----::::    Ummak, ümit etmek, beklemek.  

Ya pes umar mısız, size ímān getürecekrin? [13a][13a][13a][13a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/75757575    

uuuumdurmdurmdurmdur----::::    Umutlandırmak.  

Ve şol ki dost dutuna şeyšānı, Tañrıdan ġayrı, taģķíķ ziyān itdi ol kimesne 

eşkere ziyān imeklik vaʿde ider anlara ve umdurur anları. [72b][72b][72b][72b]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/120120120120 

uuuumsundurmsundurmsundurmsundur----::::    Umutlandırmak.  

Ve elbette anları azdurısaram ve elbette anları umsundurısaram ve elbette 

anlara buyurısaram Elbette yırsalar gerek, ķulaklarını šavarlaruñ ve elbette 

buyurısaram anlara, ki [72a][72a][72a][72a]////(20)(20)(20)(20)====4/4/4/4/119119119119 

uuuunıtnıtnıtnıt----, unut,, unut,, unut,, unut,    Unutmak.  

Pes bugün unıduruz anları, nice ki unutdılar görmekligi bugünlerini ve nice ki 

bizüm Ķurʾān’umuza inkār itdiler. [107a][107a][107a][107a]////(18)(18)(18)(18)====7/7/7/7/51515151    

Vaķtā ki unutdılar şunı ki naŝíģat olundılardı anuñ-ıla, açduķ anlaruñ 

üzerlerine, her nesnenüñ ķapusını ĥoşluķdan. [93a][93a][93a][93a]////(19)(19)(19)(19)====6/6/6/6/44444444 

uuuunudulnudulnudulnudul----::::Unutulmak.  

Ve neyi ki işlerler ĥayırdan, pes hergiz unudulmaz śevābı virilür. 

[53b][53b][53b][53b]////(14)(14)(14)(14)====3/3/3/3/115115115115 

unutunutunutunut----→ un→ un→ un→ unıtıtıtıt----....        

uuuunutdurnutdurnutdurnutdur----::::    Unutturmak.  

Tañrı daĥı unutdurdı anlara nefslerini anlar şol ʿāŝíler dür. [321b][321b][321b][321b]////(15)(15)(15)(15)====59/1959/1959/1959/19 

uuuurrrr----::::        1111. Vurmak.  

 Bir ölürken ġażab ferişteleri uralar ve cehennemde yerin göstere ler ve biri 
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de singde Münker ve Nekír heybet-ile ʿaźāb ide. [132a][132a][132a][132a]////(18)(18)(18)(18)====9/1019/1019/1019/101 

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadıle urdı zírü zeber eyledi. [231a][231a][231a][231a]////(17)(17)(17)(17)====68/3868/3868/3868/38    

 2.2.2.2.Haykırmak.  

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām naʿra urdı yire geçdiler. [254b][254b][254b][254b]////(16)(16)(16)(16)====34/5134/5134/5134/51 

uru dururu dururu dururu dur----→ uru → uru → uru → uru šuršuršuršur----....        

uru šururu šururu šururu šur----, u, u, u, uru durru durru durru dur----: : : : Ayakta durmak.  

Ģāl bu ki anlar ģaķírlerdür ĥorlardur Ģattā dimişlerdür ki ĥarāc viren uru šura 

alan otura. [125b][125b][125b][125b]////(21)(21)(21)(21)====9/299/299/299/29 

Şunı ki kesdüñüz ĥurmā Aġacı’ndan ya ķoduñuz anı uru dururken göñülleri 

üzerinde pes Tañrınuñ destūríledür ve kāfirleri rüsvāy itmek-içündür ve şunı 

ki fetģ itdi Tañrı Teʿālā Rasūli’nüñ üzerine ol Bení-Nuŝ żayr’dan ve 

māllarından. [320b][320b][320b][320b]////(7)(7)(7)(7)====59/59/59/59/5555    

urulurulurulurul----::::Vurulmak, çalınmak.  

Ve Ŝūr uruldugı vaķtin anları direvüz bir yire şöyle ki gerekdür Ve ʿarż itdük 

cehennemi ol gün kāfirler-içün. [186b][186b][186b][186b]////(6)(6)(6)(6)====18/18/18/18/99999999 

Ve hergiz gücüñüz yitmez, ʿadl itmege ʿavratlar arasında ve egerçi, ģaríŝ 

olursañuz, pes meyl itmek gencecügine bir uġurdan, ki ķarılarını zindana 

urulmış gibi ķoyasız. [73a][73a][73a][73a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/129129129129 

uuuurulmış olrulmış olrulmış olrulmış ol----::::    Vurulmuş olmak.  

 Yetmiş biñ burunduruķ urulmış ola. [352a][352a][352a][352a]////(3)(3)(3)(3)====89/2289/2289/2289/22-23232323 

ʿʿʿʿurcūn (Arurcūn (Arurcūn (Arurcūn (Ar....)))): : : : Hurma salkımının eğri olan dip tarafı.  

 Ve ayı nişāne itdük ki taķdír itdük anıñ-içün menziller ki yigirmi sekiz 

menzildür tā döndi ʿUrcūn Ķadím gibi yaʿní ķuru ĥurmā çıbıġı gibi ki egri 

olur. [259b][259b][259b][259b]////(14)(14)(14)(14)====36/36/36/36/39393939 

uuuurılrılrılrıl----: : : : Vurulmak.     

Ne yaman nesnedür anlaruñ ķıyāmet güninde yükleri! ol gün urılur Ŝūr’uñ 
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içine ve ķoparuruz müşrikleri ol günde gözleri çaķır, yüzleri ķara. 

[194b][194b][194b][194b]////(19)(19)(19)(19)====20/20/20/20/101101101101 

urmaķ:urmaķ:urmaķ:urmaķ:    Vurma.  

Bedürüstí Tañrı utanmaz mesel urmaķdan üvez-ile daĥı yuķaru-y-ıla, nite 

kim geçdi. [6b][6b][6b][6b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/26262626        

Ve meśel urmaga ehl-içün iki kişiʾi ķardaşlardur. [183a][183a][183a][183a]////(1)(1)(1)(1)====18/18/18/18/32323232 

urmaķlurmaķlurmaķlurmaķlııııķķķķ::::    1111. Haykırma.  

Ve indürmedük anuñ ķavmi üzerine ol öldükden ŝoñra gökden híc leşker 

indüriciler olmaduķ olmadı illā bir kerre naʿra urmaķlıķ Cebrāyíl’den 

ʿaleyhi’s-selām. [259a][259a][259a][259a]////(19)(19)(19)(19)====36/36/36/36/29292929    

 2.2.2.2.Vurma.  

Meyl itdi anlaruñ üzerine urmaķlıġa ŝaġ elile. [263a][263a][263a][263a]////(21)(21)(21)(21)====37/9337/9337/9337/93 

uuuurunrunrunrun----::::            1111. Takınmak.  

Ve urunalar bilezükler gümüşden. [341a][341a][341a][341a]////(13)(13)(13)(13)====76/2176/2176/2176/21 

 2.2.2.2.Konulmak, oturtulmak.  

Ve şunlar ki cedel iderler Tañrınuñ birliginde şundan ŝoñra ki Muģammed 

ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Peyġāmber-liġa urundulandı. [284a][284a][284a][284a]////(9)(9)(9)(9)====42/42/42/42/16161616 

uuuuruşruşruşruş----::::    Savaşmak, vuruşmak.  

Pes şunlar ki hicret itdiler, Mekke’den Medíne’ye vardılar ve çıķarıldılar 

evlerinden ve incidildiler benüm yolumda ve uruşdılar ve öldiler. 

[60a][60a][60a][60a]////(11)(11)(11)(11)====3333////195195195195    

ʿʿʿʿurūc (Arurūc (Arurūc (Arurūc (Ar....)))): : : : Yukarı çıkma, yükselme.  

Eger açayduķ üzerlerine gökden bir ķapu pes aña ʿurūc iderlerdi. 

[163a][163a][163a][163a]////(18)(18)(18)(18)====15/15/15/15/14141414-15151515 

ʿʿʿʿurūc iturūc iturūc iturūc it----: : : : Yukarı çıkmak, yükselmek.  

Başadur işleri gökden yere andan ŝoñra ʿurūc ider ol buyruķ irişdüren ferişte 
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bir günde ki anuñ miķdārı biñ yıldur şol yıllardan ki siz ŝayarsız. 

[244a][244a][244a][244a]////(5)(5)(5)(5)====32/32/32/32/5555 

ʿʿʿʿuryān (Aruryān (Aruryān (Aruryān (Ar....))))::::    Çıplak.  

Ve ķaçan ki nāmeşru iş işleseler nitekim ģarām itdiler ģalal nesneleri ve 

Kāʿbe’yi ʿuryān olup šavāf iderlerdi, günāh itdügümüz šon-ıla šavāf itmezüz, 

dirlerdi. [105b][105b][105b][105b]////(2)(2)(2)(2)====7/7/7/7/28282828 

ʿʿʿʿuryān oluryān oluryān oluryān ol----: : : : Çıplak olmak.  

Zírā ķaçan ki Kāʿbe’yi šavāf iderlerdi er ve ʿavrat ʿuryān olurlardı, ŝıķlıķ 

virüp, aya karŝup Kāʿbe’yi çevrenürlerdi. [120b][120b][120b][120b]////(5)(5)(5)(5)====8/358/358/358/35 

ʿʿʿʿurża (Arurża (Arurża (Arurża (Ar....)))): : : : Hedef.  

İmdi, ʿurża kināyetdür, çoķ and içmekden. [34a][34a][34a][34a]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/222222224444 

uuuustaķstaķstaķstaķ::::    Çatı.  

Ģāl bu ki ol yıķılmışdı ustaķları üzerine ve eydür ki: Nolaydı ben şirk 

getürmeyeydüm Tañruma bir eģadi. [183b][183b][183b][183b]////(3)(3)(3)(3)====18/4218/4218/4218/42 

ʿʿʿʿušārid (Arušārid (Arušārid (Arušārid (Ar....))))::::    Utarid, bir yıldız ismi.  

And içeremgündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, Merríĥ, Zühre, 

ʿUšārid’dür. [345a][345a][345a][345a]////(20)(20)(20)(20)====81/81/81/81/15151515-16161616 

uşuşuşuş: : : : İşte, çünkü.  

 Eyit yā Muģammed yaķíndur olması uş yaķlaşdı size şunuñ baʿżı ki iversiz. 

[227b][227b][227b][227b]////(11)(11)(11)(11)====27/27/27/27/72727272 

uşacukuşacukuşacukuşacuk: : : : Küçük çocuk.  

İlerü zamanda ʿavratlara ve uşacuk oġlanlara mírāś virmezlerdi, ġazāya 

varmazlar diyü. [73a[73a[73a[73a]]]]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/127127127127 

uuuuşacuşacuşacuşacuķ oķ oķ oķ oġlanġlanġlanġlan: : : : Ufacık oğlan.  

Pes nice ķorķarsız Tañrıdan eger inkār idecek olursañuz şol güne ki uşacuķ 

oġlanları pírler ider. [337b][337b][337b][337b]////(18)(18)(18)(18)====73/1773/1773/1773/17 
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uuuuşaşaşaşaķ:ķ:ķ:ķ:    Ufak, küçük.  

Ve tavāf iderler Anlaruñ üzerlerine uşaķ oġlanlar ki ķulaķlarında dürr-i 

yetímler var. [341a][341a][341a][341a]////(9)(9)(9)(9)====76/76/76/76/19191919    

uuuuşaşaşaşaķ ot: ķ ot: ķ ot: ķ ot: Küçük ot.  

Güneş’-ile ay ĥalķ ģisāb añlamaġ-içündür ve uşaķ otlar ve iri aġaçlar secde 

iderler ĥılķatlari üzerine ya ĥūź yel esdükçe ya ĥūd gölgeleri. 

[311b][311b][311b][311b]////((((17171717))))====55/55/55/55/6666 

uuuuşanşanşanşan----::::    Kırılmak, parçalanmak.  

 Ve ķorķarlar Tañrıdan ve uşanurlar yaman ģisābdan. [158a][158a][158a][158a]////(6)(6)(6)(6)====13/2113/2113/2113/21 

ʿʿʿʿuşur: uşur: uşur: uşur: Toprak mahsullerinin zekatı, uşur.     

 Taŝadduķ idüñ, ķazanduġuñuzuñ pāklerinden ve şundan ki çıķarduķ sizüñ-

içün yirden, anuñ ʿuşrın virüñ. [42a][42a][42a][42a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/267267267267 

uuuutantantantan----::::    Utanmak.  

 Babañuza ķurt yidi dimişsiz ve anı sehlce behāya ŝatmışsız didiyise 

utandılar. [150a][150a][150a][150a]////(3)(3)(3)(3)====12/1512/1512/1512/15 

uuuutandurtandurtandurtandur----::::    Utandırmak.  

Pes eyitdi feriştelere, utandurmaġ-içüñ: Ĥaber virüñ baña ki yir yüzinde 

yaradup – dururam. [7b][7b][7b][7b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/31313131    

uuuutartartartar----::::Otarmak, otlatmak.  

Yeñ ve šavārlaruñuzı utaruñ. [192b[192b[192b[192b]]]]////(8)(8)(8)(8)====20/20/20/20/54545454 

Ve avdan utarmaġa gitdükleri vaķt. [166a][166a][166a][166a]////(3)(3)(3)(3)====16/616/616/616/6 

uvacuķ: uvacuķ: uvacuķ: uvacuķ: Ufacık.  

Bedürüstí biz gönderdük anlaruñ üzerine uvacuķ šaş illā Lūš’uñ Ehl-i Beyti’ni 

ki ķurtarduķ anları seģer vaķtinde hemān ʿavreti ķurtulmadı şefķat idübeni 

bizüm ķatumuzdan. [311a[311a[311a[311a]]]]////(9)(9)(9)(9)====54/54/54/54/34343434-35353535 

uuuuvatvatvatvat----::::    Ufaltmak, ikiye bölmek, parçalamak.  
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Andan ŝoñra anı uvadur dāney-ile ŝamān olmaġ-içün. [270a][270a][270a][270a]////(10)(10)(10)(10)====39/2139/2139/2139/21 

uvaķ:uvaķ:uvaķ:uvaķ:    Ufak.  

Sicíl oldur ki uvaķ šaşı ŝıyalar, daĥı balıġıla yoġuralar ve encekler ideler. 

[356b][356b][356b][356b]////(4)(4)(4)(4)====105/3105/3105/3105/3-5555 

uuuuvanvanvanvan----: : : : Ufalanmak, ikiye bölünmek, parçalanmak.  

Nā-gāh anlar ol günde maġbūn oldılar göricek ki bütleri uvanmış bu Mekke 

fetģ olduķdadur. [208b][208b][208b][208b]////(16)(16)(16)(16)====23/7723/7723/7723/77 

uuuuyyyy----::::Uymak, peşinden gitmek, tabi olmak.  

Pes uy baña ki ķulaġuzlayam seni šoġrı yola. [188b][188b][188b][188b]////(19)(19)(19)(19)====19/4319/4319/4319/43 

Ve eger sen uyacaķ olursañ mezheblerine bunlaruñ, andan ŝoñra saña geldi 

bilmekden, ŝoñra ki Dín-i İslām ģaķdur, ķıble Kāʿbe’dür, bedürüstí sen, ol 

vaķt ki anlaruñ mezheblerine uyasın, elbette žālimlerdensin. [22b][22b][22b][22b]////()()()()====2/2/2/2/145145145145 

Allāh didi kim: Bedürüstí ben seni imām iderem ĥālķa kim saña uyalar. 

[19b][19b][19b][19b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/124124124124 

uuuuyanyanyanyan::::    Uyan, peşinden giden, tabi olan.  

Ya ŝanduñ mı ki maġāradaġı yigitler ve anlara uyan itücegez ayeleri bizüm 

birligümüz nişānelerinden ʿaceb ola ki yer yüzindeki naķşumuzdur. 

[180b][180b][180b][180b]////(19)(19)(19)(19)====18/18/18/18/9999 

uuuuyanyanyanyan----::::Uyanmak.  

 Ķaçan kim uyandı, ifšār vaķti gecmiş-idi. [28a][28a][28a][28a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/187187187187 

uuuuyanuķ:yanuķ:yanuķ:yanuķ:    Haberdar.  

Pes hergiz bulmazsın aña bir dost ki yol göstere ve sen ŝanursın anları ki 

uyanuķlardur. [181b][181b][181b][181b]////(5)(5)(5)(5)====18/18/18/18/18181818 

uyaruyaruyaruyar----::::    Uyarmak.  

 Gördi, ŝanduķ kil-idi anasınuñ başı altında, uyarmadı. [12b][12b][12b][12b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/72727272 

On biñe indi, uyarmadı on aķçaya indi, uyarmadı. [12b][12b][12b][12b]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/72727272 



1633 

 

uuuuydırulydırulydırulydırul----→ uydur→ uydur→ uydur→ uydurılılılıl----....        

uydurıluydurıluydurıluydurıl----, uydırul, uydırul, uydırul, uydırul----: : : : Uydurulmak.  

 Ne yaman menzildür girdükleri šamū!Ve uydurıldılar işbu dünyāda laʿnet-ile 

ve ķıyāmet güninde. [147b][147b][147b][147b]////(21)(21)(21)(21)====11/11/11/11/99999999    

Ve uydılar buyruġına her cebbāruñ muʿānidüñ ve uydırulurlar bu dünyāda 

laʿnet-ile yaʿní Ríģ-ı ʿAķím’ile. [145b][145b][145b][145b]////(4)(4)(4)(4)====11/11/11/11/60606060 

uuuuyıtyıtyıtyıt----::::    Uyutmak.  

Ve uyıdup aç uyarduġumuz gibi muššali itdük ol zemānenüñ ĥalķını 

üzerlerine anlaruñ tā bileler ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi ki ölüyi 

diriltmekdür, gerçekdür. [181b][181b][181b][181b]////(19)(19)(19)(19)====18/18/18/18/21212121 

uuuuyku:yku:yku:yku:    Uyku.  

Bedürüstí Allāh ġālibdür, ģikmet-ile işler Ve anuñ ol vaķtā ki uyku size ġālib 

oldı, emn-içüñ, şāźılıķ olmaġ-içün sonında, Zíra ķorķan uyımaz. 

[118b][118b][118b][118b]////(17)(17)(17)(17)====8/8/8/8/11111111    

uuuuyku bürüyku bürüyku bürüyku bürü----::::    Uyku bürümek.  

Andan ŝoñra indürdi sizüñ üzerüñüze, ķayġudan ŝoñra, emínlik, uyku, bürür 

bir šāyifeyi sizden. [56b][56b][56b][56b]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====3/3/3/3/154154154154 

uuuuyķu ģicābyķu ģicābyķu ģicābyķu ģicābıııı: : : : Uyku perdesi.  

Pes örtüķ ķulaķları üzerine uyķu ģicābın ol maġārada bir niçe yıllar ki 

ŝaġışlarlar anları. [181a][181a][181a][181a]////(3)(3)(3)(3)====18/18/18/18/11111111    

uuuuyķudan ķalyķudan ķalyķudan ķalyķudan ķalķķķķ----: : : : Uykudan kalkmak.  

 Teheccüd, uyķudan ķalķup namāz ķılmaġa dirler. [178b][178b][178b][178b]////(3)(3)(3)(3)====17171717/79/79/79/79 

uuuuyķudan uyanyķudan uyanyķudan uyanyķudan uyan----: : : : Uykudan uyanmak.  

 Ķaçan ki anası uyķudan uyanurdı, Ana namaz vaķtidür dir-idi. [12b][12b][12b][12b]////(4)(4)(4)(4)====////72727272 

uuuuyķuyyķuyyķuyyķuyı rı rı rı rāģatlāģatlāģatlāģatlııııķ ķķ ķķ ķķ ķılılılıl----: : : : Uykuyu rahatlık ((((olarak)))) yapmak.  

Ve ol oldur ki siziñ-içün geceyi perde ķıldı ve uyķuyı rāģatlıķ ķıldı ve 
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gündüzi šaġılıcaķ vaķt ķıldı ve ol oldur ki yilleri muştucı gönderdi raģmeti 

öñünce ki yaġmurdur. [217a][217a][217a][217a]////(7)(7)(7)(7)====25/25/25/25/47474747 

uyuuyuuyuuyu----: : : : Uyumak.  

Sebeb-i ñüzūli oldur kim, ʿÖmer radıyaʿllāhu ʿanhu ĥatunına yaķınlıķ eyledi, 

uyuduķan ŝoñra. [28a][28a][28a][28a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/187187187187 

uuuuyuķu:yuķu:yuķu:yuķu:    Uyku.  

Allāhü Teʿālā alur nefsleri öldügi vaķt ve şol nefsi ki ölmedi uyuķusı içinde 

alur. [271b][271b][271b][271b]////(2)(2)(2)(2)====39/4239/4239/4239/42 

uuuuyulyulyulyul----::::Uyulmak, bağlanılmak, tabi olunmak.  

An, yā Muģammed! ol vaķtā ki bí-zār ola, şunlar ki uyuldılar şunlardan ki 

uydılar ve Tañrınuñ ʿaźābın göreler. [25a][25a][25a][25a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/166166166166 

uuuuyuşyuşyuşyuş----::::    Uyuşmak, birbirine uymak.  

 Eger ıŝlāģ dilerlerse, Allāh virür ikisinüñ arasında, birbirine uyuşurlar. 

[64b][64b][64b][64b]////(21)(21)(21)(21)====4/4/4/4/35353535 

uyuşmış uyuşmış uyuşmış uyuşmış ķandan yaratķandan yaratķandan yaratķandan yarat----::::    Nufteden yaratmak 

Bení-Ādem’i uyuşmış ķandan yaratdı dimek olur ve andan ŝoñra Ģażret-i 

Rasūle ʿaleyhi’s-selām āb-dest almaķ ögretdi. [354a][354a][354a][354a]////(4)(4)(4)(4)====96969696////1111-2222 

uyuşmuş uyuşmuş uyuşmuş uyuşmuş ķanķanķanķan::::    Uyuşmuş kan, nufte.  

Tañrı ol Tañrıdur ki yaratdı sizi šopraķdan andan ŝoñra meníden andan ŝoñra 

uyuşmış ķandan andan ŝoñra sizi çıķarur oġlancıķ idüp. [277a][277a][277a][277a]////(17)(17)(17)(17)====40404040////67676767    

uyuz:uyuz:uyuz:uyuz:    Uyuz.  

 Boynında bir uyuz oġlaķ var. [130a][130a][130a][130a]////(20)(20)(20)(20)====9/759/759/759/75 

uzatuzatuzatuzat----::::    Uzatmak.  

Anuñ Tañrınuñ niʿmetini sizüñ üzerüñüze, vaķtā ki ķaŝd itdi size bir ķavm, ki 

ellerin uzadalar size, pes menʿ eyledi ellerini sizden. [79a][79a][79a][79a]////(5)(5)(5)(5)====5/5/5/5/11111111 

uzatuzatuzatuzatılılılıl----::::    Uzatılmak.  
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Vaķtā ki yerler uzadıla. [347a][347a][347a][347a]////(3)(3)(3)(3)====84/84/84/84/3333-4444 

uzadu:uzadu:uzadu:uzadu:    Uzunluğuna, uzunlamasına.  

Vaķtā ki ķavmini ķorķutdı Aģķāf-ile yaʿní ķavmden depeler-ile ki uzadu 

düşmiş ola dāĥı vara añıla ol ķavm bu depelerde sākin olurlardı. 

[296a][296a][296a][296a]////(7)(7)(7)(7)====46/2046/2046/2046/20 

uuuuzaķ:zaķ:zaķ:zaķ:    Uzak.  

Ķaçan kim bir ulu yola giresin ve uzaķ sefer itmek isteyesin, evvelā saña 

yoldaş gerek. [2b][2b][2b][2b]////(17)(17)(17)(17)====1/1/1/1/6666----7777 

uuuuzanzanzanzan----::::Uzanmak.  

Bedürüstí sen yeri elbette yırtamazsın ve hergiz erişemezsin šaġlara uzan 

maġ-ile ya šaġlaruñ uzunlıġına. [175b][175b][175b][175b]////(16)(16)(16)(16)====17/3717/3717/3717/37 

uuuuzazazaza----::::    Uzamak.  

Ve uzarlar şunı ki Tañrı ulaşdurdı diyü buyurur. [158a][158a][158a][158a]////(14)(14)(14)(14)====13/2513/2513/2513/25 

uuuuzatzatzatzat----::::Uzatmak.  

Görmedüñ mi Tañrıñuñ ŝunʿını nice uzatdı gölgeyi yertüzinde ve eger dilese 

anı sākin ķılurdı andan ŝoñra güneşi ol gölge üzerine burhān ķılduķ. 

[217a][217a][217a][217a]////(3)(3)(3)(3)====25/25/25/25/45454545 

ʿʿʿʿuzlet (Aruzlet (Aruzlet (Aruzlet (Ar....)))): : : : Yalnızlık.  

Ve ķaçan ki ʿuzlet itdüñüz anlardan ve şundan ki anlar šaparlar illā Tañrıdan 

ʿuzlet itmedüñüz. [181a][181a][181a][181a]////(16)(16)(16)(16)====18/18/18/18/16161616    

ʿʿʿʿuzleuzleuzleuzlet idicilikt idicilikt idicilikt idicilik::::    Yalnız yaşama.  

Ve šaġlar başında ve maġāralarda oturup ĥalķdan ʿuzlet idiciligi eyledük. 

[317b][317b][317b][317b]////(17)(17)(17)(17)====57/2657/2657/2657/26 

ʿʿʿʿuzlet ituzlet ituzlet ituzlet it----: : : : Yalnız yaşamak.  

Ve ķaçan ki ʿuzlet itdüñüz anlardan ve şundan ki anlar šaparlar illā Tañrıdan 

ʿuzlet itmedüñüz. [181a][181a][181a][181a]////(16(16(16(16-17)17)17)17)====18/18/18/18/16161616 
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ʿʿʿʿuzr (Aruzr (Aruzr (Aruzr (Ar....))))::::    Engel, kusur, eksiklik, özür.  

Ya tevbe ķılmazlar mı Allāh’a ve istiġfār itmezler mi Tañrıya ve ʿuzr 

dilemezler mi? [85b][85b][85b][85b]////(5)(5)(5)(5)====5/5/5/5/74747474 

ʿʿʿʿuzr oluzr oluzr oluzr ol----: : : : Özür olmak, kusur olmak.  

Berāber olmaz oturanlar müʿminlerden, ki anlarda ʿuzr olmaya ve ġazā 

idenler, yaʿní Tañrı yolında, mālları-la ve nefsleri-le. [70b][70b][70b][70b]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/95959595----96969696 

ʿʿʿʿuzrın dileuzrın dileuzrın dileuzrın dile----: : : : Özürünü dilemek.  

itmeñüzi Allāh ģażretine, şunı ki Tañrı indürmedi kitab, anuñ ʿuzrın dilemeg-

le ve ģarām ķıldı, bilmedügüñüz nesneyi Allāh üzerine iftirā itmegi. 

[106a][106a][106a][106a]////(1)(1)(1)(1)====7/7/7/7/33333333 

uuuuzunzunzunzun----::::    Uzanmak.  

Ya ʿahd uzundu mı üzerüñüze ya diledüñüz mi kim ine üzerüñüze bir ʿuķūbet 

Tañrıñuzdan? [194a][194a][194a][194a]////(5)(5)(5)(5)====20/8620/8620/8620/86 

uzun: uzun: uzun: uzun: Uzun.  

Uzunı yetmiş arşun líf şeklinde niçe ki diken šaşırdı dünyāda Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām íźā-içün. [357b][357b][357b][357b]////(9)(9)(9)(9)====111/4111/4111/4111/4-5555 

Ve ʿömür sürmez bir uzun ʿömürlü ve eksilmez anuñ ʿömrinden illā Levģ-ı 

Maģfūž’da śābitdür. [256a][256a][256a][256a]////(8)(8)(8)(8)====35/1135/1135/1135/11 

uuuuzun boyluzun boyluzun boyluzun boylu::::    Uzun boylu.  

 Pes seni uzun boylu eyledi. [345b][345b][345b][345b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====82/682/682/682/6-8888 

uuuuzun zun zun zun ʿömür virʿömür virʿömür virʿömür vir----: : : : Uzun ömür vermek.  

Ve şuña ki uzun ʿömür virürüz anı alçaķ iderüz pír idüp ĥalķ içinde. 

[260b][260b][260b][260b]////(16)(16)(16)(16)====36/36/36/36/68686868 

uuuuzunıncazunıncazunıncazunınca::::    Uzunluğu kadar, süresince.  

Ve tesbíģ eyle, geceyi uzunınca. [341a][341a][341a][341a]////(21)(21)(21)(21)====76/2676/2676/2676/26 

uzunlıuzunlıuzunlıuzunlıķ:ķ:ķ:ķ:    Uzunluk.  
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 Geminüñ uzunlıġı yüz arşun-idi. [144a][144a][144a][144a]////(12)(12)(12)(12)====11/3911/3911/3911/39 

ʿʿʿʿużv (Arużv (Arużv (Arużv (Ar....)))): : : : Organ.  

Andan ŝoñra anı temām eyledi tedríc-ile yerlü yerince her ʿużvunı pes içine 

anuñ üfürdi kendü emrinden. [244a][244a][244a][244a]////(11)(11)(11)(11)====32/32/32/32/9999 

ÜÜÜÜ    

ü (Farü (Farü (Farü (Far....))))::::    Ve.  

Bedürüstí ʿahd ü peymān eyesi ŝorulmış oldı ʿahdinden ve peymānından. 

[175b][175b][175b][175b]////(10)(10)(10)(10)====17/3417/3417/3417/34 

üçüçüçüç::::    Üç, sayı.  

Üc ķaraġulıķda biri ķarın biri raģm biri oġlan işi. [269a][269a][269a][269a]////(5)(5)(5)(5)====39/639/639/639/6 

üüüücde biricde biricde biricde biri::::    Üçte biri.  

Gecenüñ iki śülüśinden ezini ve yarumını ve ücde birini. [338a][338a][338a][338a]////(2)(2)(2)(2)====73/2073/2073/2073/20 

üçüçüçüç    ķaraķaraķaraķaraġuġuġuġulılılılıķķķķ::::    Üç karanlık.  

 Üc ķaraġulıķda biri ķarın biri raģm biri oġlan işi. [269a][269a][269a][269a]////(5(5(5(5-6)6)6)6)====39393939////6666    

ücret (Arücret (Arücret (Arücret (Ar....))))::::    Hizmet karşılığı verilen para, ücret.  

Mūsā eyitdi: Eger dileydüñ durutduguñ üzerine ücret alurduñ yirdük. 

[185b][185b][185b][185b]////(3)(3)(3)(3)====18/7718/7718/7718/77 

üüüücret dilecret dilecret dilecret dile----: : : : Ücret istemek.  

Pes ķorķuñ Tañrıdan ve mušíʿ oluñ baña ve bu ʿamelüm üzerine ücret 

dilemezem sizden. [221b][221b][221b][221b]////(10)(10)(10)(10)====26/26/26/26/127127127127 

üüüücrete dutcrete dutcrete dutcrete dut----::::    Ücrete tabi tutmak, ücret karşılığı çalıştırmak.  

        Bedürüstí ücrete dutduġuñuñ ĥayrlusı ve ķuvvetlü ve emíndür ki gözi 

kendüde ola. [230a][230a][230a][230a]////(19)(19)(19)(19)====28282828////26262626    

İkisinden birisi didi ki: İy babacıġum ücrete dut Mūsā ʿaleyhi’s-selām’ı 

ķoyunumuz gütmek-içün. [230a]/(18)[230a]/(18)[230a]/(18)[230a]/(18)====28/2628/2628/2628/26 

üüüüçün:çün:çün:çün:    İçin.  
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Size bu ʿaźāb anuñ-üçündür ki bedürüstí siz Tañrınuñ āyetlerini ĥorataya 

götürürdüñüzdi. [294a][294a][294a][294a]////(14)(14)(14)(14)====45/45/45/45/35353535 

üçünci:üçünci:üçünci:üçünci:    Üçüncü.  

Pes eger šalāķ virecek olursa, üçünci kerrede, ol aña ģelāl olmaz, üçinciden 

ŝoñra, min baʿdü tā bir ere daĥı vara, evvelķi erinden ġayrı ve ol aña cimāʿ 

ide, eger bir boşasa, iki boşasa. [35a][35a][35a][35a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/230230230230 

üfirülüfirülüfirülüfirül----→ üfürül→ üfürül→ üfürül→ üfürül----....        

üüüüfürfürfürfür----::::    Üfürmek.  

Pes üfürdük anda bizüm rūģumuzdan yaʿní Cebrāyílümüz üfürdi. 

[200a][200a][200a][200a]////(13)(13)(13)(13)====21/9121/9121/9121/91 

Pes ķaçan kim temām yaradam ve içine rūģumdan üfürem pes düşüñ aña 

secde idübeni. [268a][268a][268a][268a]////(10)(10)(10)(10)====38/38/38/38/72727272 

üüüüfürenfürenfürenfüren: : : : Üfüren.  

Ve ŝıġınurum efsūn oķıyup dügümlere üfürenüñ şerrinden. [358a][358a][358a][358a]////(1)(1)(1)(1)====113/1113/1113/1113/1-

5555 

üüüüfürmek:fürmek:fürmek:fürmek:    Üfürme.  

        Pes ķaçan ki üfür-ile ŝūr’a bir kerre üfürmek. [333a][333a][333a][333a]////(6)(6)(6)(6)====69696969////13131313----15151515    

üfürülüfürülüfürülüfürül----, üfirül, üfirül, üfirül, üfirül----::::Üfürülmek.  

Ve üfürüldi Ŝūr’a pes öldiola şol ki göklerdedür ve şol ki yerlerdedür meger 

şunlar ki Tañrı diledi anlaruñ ölmedügin Cebrāyíl gibi İsrāfíl gibi Míkāʾíl 

gibi ʿAzrāʾíl gibi. [272b][272b][272b][272b]////(16)(16)(16)(16)====39/39/39/39/68686868    

Ol gün üfirülür Ŝūr içine. [228a][228a][228a][228a]////(20)(20)(20)(20)====27/27/27/27/87878787 

üleşüleşüleşüleş----: : : : Paylaşmak.  

Vaķt oldı ki bir ĥurmāyı iki kişi üleşdi. [133b][133b][133b][133b]////(14)(14)(14)(14)====9/1179/1179/1179/117 

üüüüleşdürleşdürleşdürleşdür----::::Paylaştırmak.  

Gerek dutalardı aña ser-keşlik idüben ve anlardandur şol kimse ki ʿayb ider 
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saña ŝadeķa üleşdürdügünde. [128a][128a][128a][128a]////(12)(12)(12)(12)====9/9/9/9/58585858 

üleşmek: üleşmek: üleşmek: üleşmek: Paylaşma.  

Bedürüstí süci ve ķımar ve putlar ve oķ-ıla et üleşmek, murdār dur şeyšān 

işinden, Yıġlınuñ andan, ola kim felāģ bulasız saʿādet ehli olasız. 

[86b][86b][86b][86b]////(18)(18)(18)(18)====5/5/5/5/90909090    

Ve ķaçan, üleşmege ģāżır ola, ķavmler ki mírāś yimezler ve yetímler, 

miskínler, pes virüñ anlara ve eger virmez señüz daĥı nesne yoķ ve eydüñ 

anlara eyü sözler. [61b][61b][61b][61b]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/8888 

üleşük:üleşük:üleşük:üleşük:    Hisse, pay, dağıtma.  

Ve ĥaber vir anlara kim bedürüstí ŝu üleşükdür ortaķlaķdur aralarında bir gün 

anlaruñ, bir gün Deve’nüñ. [311a][311a][311a][311a]////(1)(1)(1)(1)====54/54/54/54/28282828    

Her üleşüge ŝāģibi ģāżır olmaķ gerek. [311a][311a][311a][311a]////(2)(2)(2)(2)====54/2854/2854/2854/28 

ülfet (Arülfet (Arülfet (Arülfet (Ar....))))::::    Dostluk kurma, dost olma.  

Zírā siz düşmenler-idüñüz kāfirlerken, pes ülfet bıraķdı göñüllerüñüz 

arasında Allāh Teʿālā, pes Tañrınuñ niʿmeti-le ķardaşlar olduñuz. 

[52b][52b][52b][52b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/103103103103 

üüüülker:lker:lker:lker:    Ülker yıldızı.  

 Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur. 

[166b][166b][166b][166b]////(5)(5)(5)(5)====16/1516/1516/1516/15-16161616 

üüüülüş:lüş:lüş:lüş:    Hisse, pay.  

Ve ʿavratlara ülüş vardur, ata ana, ĥıŝım ķavm terekesinden, şundan ki az oldı 

andan, ya çoġ oldı. [61a][61a][61a][61a]////(20)(20)(20)(20)====4/4/4/4/7777 

ümíd (Farümíd (Farümíd (Farümíd (Far....)))): : : : Ümit, umut.  

Tā vaķtā ki ümídlerin kesdiler Peyġāmberler nuŝretden ve ŝandılar ki 

bedürüstí anlar elbette yalanlandılar. [156a][156a][156a][156a]////(10)(10)(10)(10)====12/12/12/12/110110110110 

ümíź:ümíź:ümíź:ümíź:    Ümit.  



1640 

 

Ve biş vaķt namāz yegrekdür Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve yegrekdür 

ümíź yöninden. [183b][183b][183b][183b]////(12)(12)(12)(12)====18/4618/4618/4618/46 

üüüümíź kesmíź kesmíź kesmíź kes----: : : : Ümit kesmek.  

İy oġullarum varuñ ve ĥaber isteñ Yūsuf’dan ve ķardaşından ve ümíź kesmeñ 

Tañrınuñ raģmetinden. [154b][154b][154b][154b]////(17)(17)(17)(17)====12/12/12/12/87878787    

ʿʿʿʿümm (Arümm (Arümm (Arümm (Ar....)))): : : : Ana, anne.  

Bu āyetde Tañrı Teʿālā ʿümme daĥı ata didi: Bir Tañrıya šaparuz ve biz aña 

muĥliŝ bendelerüz. [20b][20b][20b][20b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/133133133133 

ümmet (Arümmet (Arümmet (Arümmet (Ar....))))::::    Aynı dine inanan topluluk.  

Ve eger dilese Allāh, sizi bir ümmet iderdi, bir şeriʿet üzerine, illā kim diler 

ki ŝınaya sizi, şunda ki size virdi. [83a][83a][83a][83a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/48484848    

üüüümmet dammet dammet dammet daʿvet olunʿvet olunʿvet olunʿvet olun----::::    Aynı dine inanan topluluğa davet etmek.  

 Her Ümmet daʿvet oluna kitāblarına ki çiginlerinde yazılur. 

[293b][293b][293b][293b]////(19)(19)(19)(19)====45/2845/2845/2845/28 

üüüümmet itmmet itmmet itmmet it----::::    Aynı dine inananları biraraya getirmek.  

Ve Allāh dilese sizi bir ümmet ideydi cümlesi Müsülmānlar ve illā ki 

azġunlıġın diler kimisinüñ ve oñarur [171a][171a][171a][171a]////(20)(20)(20)(20)====16/16/16/16/93939393 

üüüümmete tammete tammete tammete taĥfíf itĥfíf itĥfíf itĥfíf it----::::    Aynı dine inananlar için kolaylaştırmak.  

 İncíl ehli ʿafv iderlerdi, ne ķıŝāŝ var-idi, ne diyet, Tañrı bu ümmete taĥfíf 

itdi. [26b][26b][26b][26b]////((((14)14)14)14)====2/2/2/2/178178178178 

ümmetümmetümmetümmet----i Muģammedi Muģammedi Muģammedi Muģammed::::    Hz. Muhammed’i peygamber olarak kabul edenler.  

Ve taģķíķ vaŝıyyet itdük, yaʿní buyurduķ anlara ki kitāb virildiler ve size, 

ümmet-i Muģammed, ki Allāhdan ķorķuñ. [73a][73a][73a][73a]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/131131131131 

ümmetümmetümmetümmet----i vasaši vasaši vasaši vasaš::::        

Girü ancılayın biz ķılduķ sizi, yaʿní nice ki İslām’a ķulaġuzladuķ ve Kāʿbe 

ķıblesine ķulaġuzladuķ ümmet-i vasaš ķılduķ, dürlü dürlü ʿatalar-ile maĥŝuŝ 
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ķılduķ. [22a][22a][22a][22a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/143143143143    

ümmí (Arümmí (Arümmí (Arümmí (Ar....))))::::    Anasından nasıl doğmuş ise öyle kalıp okuma yazma öğrenmemiş kimse.  

Pes ímān getürüñ Allāh’a ve Rasūline ki ümmí peyġamberdür şol nebí ümmí 

ki ímān getürür Allāh’a ve kelimelerine, yaʿní peyġamberlerine ki anuñ 

ĥitābından ķopdılar. [114b][114b][114b][114b]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/158158158158 

üns (Arüns (Arüns (Arüns (Ar....)))): : : : Alışkanlık.  

İy şunlar ki ímān getürdiler girmeñ kendü evüñüzden ġayrı eve tā üns šaleb 

idüp ehline [211b][211b][211b][211b]////(21)(21)(21)(21)====24/24/24/24/27272727 

ʿʿʿʿünvān (Arünvān (Arünvān (Arünvān (Ar....)))): : : : Ad, isim, ünvan.  

Eyitdi: İy cemāʿat! Bedürüstí virildi baña bir nāme ki be-ġāyet ĥūbdur ve ol 

nāmenüñ ʿünvānıdur içindeki [225a][225a][225a][225a]////(20)(20)(20)(20)====27/2927/2927/2927/29 

üüüürkrkrkrk----::::    Korkmak, ürkmek.  

Gūyā ki anlar Ķulānlar yaʿní Ķulānlar Yaban Eşegi ki ürkmişlerdür ķaçdılar 

Arslāndan. [339b][339b][339b][339b]////(1)(1)(1)(1)====74/74/74/74/50505050 

üüüürküdücirküdücirküdücirküdüci::::    Korkutan, ürküten.  

Degüldür anlaruñ ģisābı illā benüm Tañrum üzerinedür ve eger bilürseñüz ve 

ben müʾminleri ürküdüci degülüm degülüm ben illā aşkere ķorķuducıyam. 

[221a][221a][221a][221a]////(19)(19)(19)(19)====26/26/26/26/114114114114 

üüüürkütrkütrkütrküt----::::    Korkutmak, ürkütmek.  

Ve ürkütme şunları ki niyāz iderler, anlara rızķ virene, evvel nehārda ve āĥır 

neharda. [94a][94a][94a][94a]////(1)(1)(1)(1)====6/6/6/6/52525252 

üüüürperrperrperrper----::::    Ürpermek.  

Mükerrer mükerrer eger ķıŝŝadur ve ger ġayr ķıŝŝa ürperür andan derileri 

şunlaruñ ki kendüleri yaradandan ķorķarlar. [270a][270a][270a][270a]////(19)(19)(19)(19)====39/2339/2339/2339/23 

üründüleüründüleüründüleüründüle----::::    Seçmek, ayıklamak.  

Bedürüstí Allāh seni güzíde ķıldı ve arıtdı ve üründüledi seni, ʿālemlerüñ 
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ĥatunı üzerine. [48a][48a][48a][48a]////(20)(20)(20)(20)====3/3/3/3/42424242 

üüüüsküre:sküre:sküre:sküre:    Topraktan veya madenden yapılmış çorba tası, çukur çanak.     

İçinde iki balıķ var-idi, başları ķatında šuzcuġaz var-idi, ķuyruķları ķatında 

sirke var-idi, dört yanında tere ve šarģun var-idi, naʿneʿ var-idi; beş gülice 

var-idi ve bir üsküre zeytun var-idi ve bir üsküre bal var-idi ve bir üsküre yaġ 

var-idi ve bir üsküre peynir var-idi ve birinde toġranmış ķuru et var-idi, ʿÌsā 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Bir eyü ʿamellüñüz šursun ötürsın götürsin didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(16)(16)(16)(16)====5/5/5/5/115115115115 

üst: üst: üst: üst: Üst, üzeri.  

Ve eger taģķíķ anlar šurġuralardı Tevrāt’ı ve İncíl’i ve anı ki indürildi anlara, 

anları yaradandan, yaʿní bunlardan ģükmin dutalardı, gerek yiyelerdi üst 

yanlarından, ki aġac yimişidür ve ayaķları altından, arpa, buġday, birinç gibi. 

[84b][84b][84b][84b]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/66666666 

Baʿżılar eydür: Ol šaş-idi kim Mūsā üstinde šonların ķomış-ıdı ve ŝuya 

girmiş-idi. [10b][10b][10b][10b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/60606060    

üst yanüst yanüst yanüst yan::::    Üst taraf.  

Ve eger taģķíķ anlar šurġuralardı Tevrāt’ı ve İncíl’i ve anı ki indürildi anlara, 

anları yaradandan, yaʿní bunlardan ģükmin dutalardı, gerek yiyelerdi üst 

yanlarından, ki aġac yimişidür ve ayaķları altından, arpa, buġday, birinç gibi. 

[84b][84b][84b][84b]////(15)(15)(15)(15)====5/5/5/5/66666666    

üstüniüstüniüstüniüstüni    aaaaltınltınltınltına döndera döndera döndera dönder----::::    Üstüne altına çevirmek.  

Vaķtā ki geldi ʿaźābumuz üstüni altına dönderdük Cebrāyíl ķanad-ile ve 

yaġdurduķ anlaruñ üzerine šaş Siccíl’den. [147a][147a][147a][147a]////(1(1(1(1-2)2)2)2)====11/11/11/11/82828282-83838383    

üüüüstün:stün:stün:stün:    Üstün.  

Ve maģv ideydi Allāhü Teʿālā şirki ve İslām Dínin aşkere iderdi Ķurʾān’ı 

üstün itmekile. [284b][284b][284b][284b]////(17)(17)(17)(17)====42/2442/2442/2442/24 
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üüüüşşşş----::::Bir yere toplanmak, üşüşmek.  

Gelür siñek üşer-idi, putlar yüzlerinden siñeklerin ķorıyuzmazlardı,andan 

kināyetdür. [117b][117b][117b][117b]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/197197197197 

Eger ölse, er ʿavrat üşerler-idi yirler-idi. [88a][88a][88a][88a]////(6)(6)(6)(6)====5/5/5/5/103103103103 

üüüüşenşenşenşen----::::Korkmak, çeknmek.  

 Ve üşenmeñ ol ģaķķı yazmaķdan, gerek küçük, gerek büyük, müddetine 

degin. [44a][44a][44a][44a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/282282282282 

Pes her kim šaleb eylese andan üşeni yaʿní ʿavretlerinden āyruġı ol šāyife 

ģadden geçicilerdür. [206a][206a][206a][206a]////(11)(11)(11)(11)====23/23/23/23/7777    

üüüüvendi:vendi:vendi:vendi:    Zeytin tanesi iriliğinde kara ve buruk tatda bir çeşit erik.  

Andan ŝoñra bir gün ŝabāģladı ķupķuru oldı üvendi lešāfetinden ŝavurur anı 

yıllar. [183b][183b][183b][183b]////(9)(9)(9)(9)====18/4518/4518/4518/45 

üüüüvez:vez:vez:vez:    Sivrisinek.  

Bedürüstí Tañrı utanmaz mesel urmaķdan üvez-ile daĥı yuķaru-y-ıla, nite 

kim geçdi. [6b][6b][6b][6b]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/26262626    

üzeri:üzeri:üzeri:üzeri:    Üst, üzeri.  

üüüüzerlerine zerlerine zerlerine zerlerine ŝalŝalŝalŝal----::::    Üzerlerine göndermek.  

 Pes yiñ şundan ki ŝakladılar sizüñ-içün ve anuñ Tañrı adını, ŝalıcaķ 

üzerlerine ve ķorķuñ Tañrıdan. [78a][78a][78a][78a]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/4444    

üüüüzülzülzülzül----::::Üzülmek, sıkılmak.  

 Ve üzüldi anlaruñla olan andlar ve ʿahdler, sevişmekler, gelüp gitmekler. 

[25a][25a][25a][25a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/166166166166 

Pes şol ki inkār ide ŝaneme ve ímān getürdi Tañrıya, taģķíķ yapışdı bir 

müģkem ķulpa kim aña üzülmek yoķ. [40a][40a][40a][40a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/256256256256 

üzüm:üzüm:üzüm:üzüm:    Üzüm.  

Ve Tañrı ol Tañrıdur ki yaratdı bostānlar, üzüm aġaclarından, aġaclar üzerine 
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alınmış ve aġaclar üzerine alınmamış, yir üzerine. [101b][101b][101b][101b]////(12)(12)(12)(12)====6/6/6/6/141141141141 

üüüüzüm asmalarızüm asmalarızüm asmalarızüm asmaları::::    Üzüm asmaları.  

Ve helāk itdük, şunı ki Firʿavn ve ķavmi işlediler ve şunı ki yüceltdilerdi 

sarāylardan, köşklerden, üzüm asmalarından. [112b][112b][112b][112b]////(4)(4)(4)(4)====7/7/7/7/137137137137 

üzümlik: üzümlik: üzümlik: üzümlik: Üzümlük.  

Sever mi sizden birüñüz, ki anuñ bir bustAnı ola ĥürmelikden ve üzümlikden 

ki, aķar ol bustānlaruñ altından ırmaķlar ve anuñ-içüñ anda her yemişden 

vardur ve aña pírlik yetişdi ve anuñ uvacuķ oġlancukları ola. [42a][42a][42a][42a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/266266266266 

ʿʿʿʿüzür (Arüzür (Arüzür (Arüzür (Ar....))))::::    Özür, af        

Ve ķorķuñ ol günden kim, bir müʿmin nefs bir kāfir nefs-içün ʿüzür 

dileyimeyiser. [19b][19b][19b][19b]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/123123123123 

VVVV    

vācib (Arvācib (Arvācib (Arvācib (Ar....)))): : : : Gerekli, lüzumlu.  

Ve ʿaźāb vācib oldı anlaruñ üzerine anlardan öñdin geçen gürūhda cinden 

insden. [279b][279b][279b][279b]////(19)(19)(19)(19)====41/2541/2541/2541/25 

vvvvācib itācib itācib itācib it----: : : : Gerekli yapmak.  

Pes her kim vācib itdi bu aylarda ģaccı, kendü üzerine, iģrām baġlanup, pes 

cimāʿ yoķdur ve sögmek yoķdur ve cedel yoķdur ģacda aŝla. [30a][30a][30a][30a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/197197197197 

vvvvācib olācib olācib olācib ol----: : : : Gerekli olmak.  

Eyitdi şunlar ki anlaruñ üzerine ʿaźāb vācib oldı: İy Tañrımuz bunı diyen 

kāfirlerüñ dünyāda azdurıcılarıdur. [232b][232b][232b][232b]////(20)(20)(20)(20)====28/6228/6228/6228/62 

Ve ķaçan ki vācib ola anlaruñ üzerine ʿaźāb çıķaruruz anlara yerden bir 

cānever ki aña Dābbetü’l-Arż dirler. [228a][228a][228a][228a]////((((5555))))====27/27/27/27/82828282    

Vaķtā ki niʿmet bir niʿmet olsa kim bizüm gibi zaʿiflaruñ niyāzı aña lāyık 

olmasa, zírā dünyāda rabbüʿl-’ālemín,āĥiretde māliki yevmiʿd-dín olsa, vācib 

ola kim on seķız biñ ʿālem Tañrısına, dünyāda raģman olup yaradana, raģím 
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olup rızķ virene āhiretde bir daĥı yaradup rızķ virene, ķıyāmet güninde mālik 

olana ʿibādet yaraşdurmaķ anuñ avnı-y-la olur. [2b][2b][2b][2b]////((((10101010))))====1/1/1/1/5555    

vvvvācib olanācib olanācib olanācib olan: : : : Gerekli olan, gereken.  

Ģükm ide aña, iki ģaķem ki ʿadl eyesi olalar, bir ķurban vire ki Kaʿbe’ye 

irişe, ya kefāretdür anuñ üzerine vācib olan, ki miskínlere šaʿāmdur, ya ol 

šaʿām berāberi oruçdur, her nıŝf ŝāʿıçun bir gün olur. [87a][87a][87a][87a]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/95959595 

Pes şunuñ ki güci yetmeye aña vācib olan altmış miskín šoyurmaķdur. 

[318b][318b][318b][318b]////(4)(4)(4)(4)====58/458/458/458/4 

vācib olmaķvācib olmaķvācib olmaķvācib olmaķ::::    Gerekli olma.  

Vaʿdedür üzerine vācib oldı vācib olmaķ. [167b][167b][167b][167b]////((((17171717))))====16/3816/3816/3816/38 

Degüldür ol Ķurʾān illā źikrdür ve beyān idici Ķurʾān’dur ķorķutmaġ-içün 

şunı ki diri oldı yaʿní müʾmin oldı ve ʿaźāb vācib olmaġ-içün kāfirler üzerine. 

[260b][260b][260b][260b]////(20)(20)(20)(20)====36/36/36/36/70707070 

Vaʿdedür üzerine vācib oldı vācib olmaķ. [167b][167b][167b][167b]////(17)(17)(17)(17)====16/3816/3816/3816/38 

vācibet (Arvācibet (Arvācibet (Arvācibet (Ar....)))): : : : Yapılması gerekli olan şeyler.  

Baʿżılar ķatında Bizüm ķatumuzda, eger üstinde ģacc ve keffāretden var-ise, 

ya sāyir vācibetden var-ise vācibdür. [26b][26b][26b][26b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/180180180180 

vavavavaʿʿʿʿd (Ard (Ard (Ard (Ar....))))::::    Söz verme.  

Pes didi: İy Perverdigārum bedürüstí benüm olġum benüm ehlümdindür ve 

senüñ vaʿdüñ ĥūd gerçekdür ve sen ģükm idenlerüñ ʿādilraġısın. 

[144b][144b][144b][144b]////(11)(11)(11)(11)====11/4511/4511/4511/45 

vavavavaʿʿʿʿde (Arde (Arde (Arde (Ar....)))): : : : Söz verme.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(10)(10)(10)(10)====20/9720/9720/9720/97 

vavavavaʿde eyleʿde eyleʿde eyleʿde eyle----: : : : Söz vermek.  

Allāhü Teʿālā vaʿde eyledi şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler 
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anlardan yarlıġanmaķlıķ ve ulu śevāb āĥiretde uçmaķda. [302a][302a][302a][302a]////(11)(11)(11)(11)====48/2948/2948/2948/29 

vavavavaʿde eyleʿde eyleʿde eyleʿde eyle----: : : : Söz vermek.  

 Ve vaʿde eylemez anlara illā aldamaķdur. [72b][72b][72b][72b]////(4)(4)(4)(4)====4444////120120120120    

vavavavaʿde itʿde itʿde itʿde it----::::    Söz vermek.  

Ve taģķíķ geldi size ģuccetler-ile Tañrıñuzdan ve eger yalanise pes anuñ 

üzerinedür anuñ yalanı ve eger gercek olacaķ olursa erişür size vaʿde 

itdüklerinüñ birisi. [275a][275a][275a][275a]////(8)(8)(8)(8)====40/2840/2840/2840/28 

vavavavaʿde ʿde ʿde ʿde ķķķķılılılıl----::::    Söz vermek.  

Ve vaʿde eyle anlara ve vaʿde ķılmaz anlara şeyšān illā bāšıl nesneleri. 

[177b][177b][177b][177b]////(7)(7)(7)(7)====17171717////64646464 

vavavavaʿde ʿde ʿde ʿde olololol----: : : : Söz verilmek.  

Ve hergiz ĥilāf itmez Tañrı vaʿdesine ve taģķíķ bir gün senüñ ķatında anlara 

ʿaźāb vaʿde olan günlerden biñ yıl gibidür şol ŝayduġuñuz yıllardan dünyāda. 

[204a][204a][204a][204a]////((((13131313))))====22/4722/4722/4722/47 

vavavavaʿde olʿde olʿde olʿde olınınının----::::    Söz verilmek.  

Ve ferişteler ķarşulayalar anları ve eyideler: Bu ol günüñüzdür ki vaʿde 

olınurduñuz. [200b][200b][200b][200b]////(12)(12)(12)(12)====21/10321/10321/10321/103 

vvvvaaaaʿde yeriʿde yeriʿde yeriʿde yeri::::    Vaad yeri.  

Ve senüñ-içün vaʿde yeri vardur ki hergiz sen aña ĥılāf olmazsın itdügüñ 

ʿamelüñ cezāsın bulsañ gerek. [194b][194b][194b][194b]////(10)(10)(10)(10)====20/9720/9720/9720/97 

vavavavaʿdesi gelʿdesi gelʿdesi gelʿdesi gel----: : : : Vadesi gelmek.  

Bedürüstí şān budur ki anuñ vaʿdesi gelmişdür. [189b][189b][189b][189b]////(11)(11)(11)(11)====19/6019/6019/6019/60-61616161 

Pes ķaçan ki Tañrımuñ vaʿdesi gele ki ķıyāmet ķopmaķdur. 

[186b][186b][186b][186b]////(12)(12)(12)(12)====18/6318/6318/6318/63 

vavavavaʿdeye ĥilʿdeye ĥilʿdeye ĥilʿdeye ĥilāf itāf itāf itāf it----: : : : Vaade karşı çıkmak.  

Bedürüstí Allāh vaʿdeye ĥilāf itmez. [158b][158b][158b][158b]////(14)(14)(14)(14)====13/3113/3113/3113/31 
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vavavavaʿdeye ĥilʿdeye ĥilʿdeye ĥilʿdeye ĥilāf ķāf ķāf ķāf ķılılılıl----::::    Vaade karşı çıkmak.  

Zírā sen vaʿdeye ĥilāf ķılmazsın. [6[6[6[60a]0a]0a]0a]////(6)(6)(6)(6)====3/3/3/3/194194194194    

vavavavaʿdeʿdeʿdeʿde----gāh (Fargāh (Fargāh (Fargāh (Far....)))): : : : Vaad yeri, buluşma yeri.  

Pes eyle bizümle senüñ ortañda bir vaʿde-gāh ki ĥılāf itmeyelüm aña biz ve 

ne sen bir ġayrı yere. [192b][192b][192b][192b]////(14)(14)(14)(14)====20/5820/5820/5820/58 

vavavavaʿdelenʿdelenʿdelenʿdelen----::::Vadolunmak.  

Degüldür bu illā aşkere cāźūlıķdur ve eger teʾĥír idevüz anlardan ʿaźābı bir 

nice vaķte degin vaʿdelenmişdür. [142a][142a][142a][142a]////(16)(16)(16)(16)====11/11/11/11/8888 

vavavavaʿʿʿʿdidididi    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Vadi.  

Gerçeklik Tañrısınuñ vaʿdesini ki Tañrı ĥılāf itmez vaʿdine ve illā kim ĥalķuñ 

ekśerí bilmezler. [238b][238b][238b][238b]////(6)(6)(6)(6)====30/30/30/30/6666 

vvvvāfirāfirāfirāfir    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Çok, bol.  

Ve dünyede virdük aña vāfir māl ve oġullar ve eyü ʿavretler. 

[173a][173a][173a][173a]////(7)(7)(7)(7)====16/16/16/16/122122122122 

vaģdāniyyet (Arvaģdāniyyet (Arvaģdāniyyet (Arvaģdāniyyet (Ar....))))::::Birlik.  

Taģķíķ beyān ķılduķ vaģdāniyyet nişānlarını şol cemāʿata ki bilürler ve 

añlarlar. [98a][98a][98a][98a]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/98989898 

vaģdāniyyetümüze inkār itvaģdāniyyetümüze inkār itvaģdāniyyetümüze inkār itvaģdāniyyetümüze inkār it----: : : : Birliğimizi inkar etmek.  

Eger siz bizüm ķudretümüz altında olmayayduñuz iy bizüm 

vaģdāniyyetümüze inkār idenler! Dönderürdüñüz cānı ĥulķūmdan yene 

bedene. [315a][315a][315a][315a]////(18)(18)(18)(18)====56/56/56/56/85858585 

vaģdet (Arvaģdet (Arvaģdet (Arvaģdet (Ar....))))::::    Birlik, teklik.  

Vaķtā ki ģükm itdük anuñ üzerine ölümi ķulaġuzlamadı anları Süleymān’uñ 

vefātı üzerine illā Aġac Ķurdı ki yir-ıdı ʿaŝāsını ki aña šayanmış-idi 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām vaķtā ki düşdi žāhir oldı ki cinn ġāyib bilmezlermiş 

zírā eger ġayb bilselerdi eglenmezlerdi ĥor idici ʿaźābda ki Ķuds’i yıķmaķdur 
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taģķíķ var-ıdı Sebā’nuñ menzillerinde nişāne bizüm vaģdetümüze iki bāġ-

çeler ŝaġından ŝolından. [252a][252a][252a][252a]////(8)(8)(8)(8)====34/34/34/34/15151515 

vaģvaģvaģvaģí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : Vahiy.  

Ve olmadı bir ādeme Tañrı Teʿālā söylemek meger vaģí-le yāĥūź perde 

ārdından. [286a][286a][286a][286a]////(18)(18)(18)(18)====42/42/42/42/51515151    

vāhidetenvāhidetenvāhidetenvāhideten    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Tek olarak.  

Dileyiser senden Tevrāt ehli ki indüresin anlaruñ üzerine bir kitāb, defʿ aten 

vāhideten. [75a][75a][75a][75a]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/153153153153 

vvvvaģaģaģaģy (Ary (Ary (Ary (Ar....)))): : : : Bir hükmün Allāh tarafından peygambere bildirilmesi, vahy 

Beni Müsülmān öldür ve beni ŝāliģlere ulaşdurgıl! Bu ġayb ĥaberlerindindür 

ki vaģy iderüz anı saña. [155b][155b][155b][155b]////(16)(16)(16)(16)====12/12/12/12/102102102102    

Tañrı Teʿālā Mūsā’ya vaģy ķıldı, aķdı. [10b][10b][10b][10b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/60606060    

Eyitdiler: Anuñ-içüñ ki aña vaģy Cebrāyil getürdi eger Mikāyil getürse-y-di, 

ímān getürürdük. [15b][15b][15b][15b]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/97979797 

Ve vaģy itdük biz aña biz aña ki elbette sen ĥaber virseñ gerek anlara bu 

işlerini. [149b][149b][149b][149b]////(20)(20)(20)(20)====12/1512/1512/1512/15 

vahşet (Arvahşet (Arvahşet (Arvahşet (Ar....))))::::    Vahşilik, yabanilik.  

Ol Tañrı şol Tañrıdur ki yaratdı sizi bir nefsden ve ol nefsden ʿavratını 

Havvā’yı eyledi, tā sākin ola meyl idüp, cennetde vahşet itmeye. 

[117a][117a][117a][117a]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/189189189189 

vavavavaʿʿʿʿíd (Aríd (Aríd (Aríd (Ar....))))::::Birini iyiliğe ve kotülükten uzaklaştırmak için korkutma.     

Murād vaʿíddür žālimlere tā ki perhíz ideler. [228b][228b][228b][228b]////14)14)14)14)====27/9327/9327/9327/93 

vaķf:vaķf:vaķf:vaķf:    Durdurma, alıkoyma.  

 Haķķında inmişdür, biʾr-i Rūme’yi alup vaķf itdükde. [41b][41b][41b][41b]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/262262262262 

vvvvaķfeaķfeaķfeaķfe    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Durma, durulacak yer, Arafat'ta öğle ile akşam namazı arası durarak hacı olma 

vazifesi. hacc'ın en mühim noktasıdır.  
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 Ĥālāyıķ mecmuʿısı ʿArafāt’da vaķfeye tururlardı. [30a][30a][30a][30a]////(18)(18)(18)(18)====2/1992/1992/1992/199 

vvvvaķfeyeaķfeyeaķfeyeaķfeye    šuršuršuršur----::::    Haccın 3333 farzından biridir. Kurban bayramı arefesi tüm hacı 

adaylarının "hacı" olmak için yapmak zorunda oldukları ibadettir.     

Vaķfeye turduķda Tañrı Teʿālā feriştelere eydür: Baķuñ benüm bendelerüme, 

yalıncaķlar, toz šopraġ içinde benden ʿafv isterler. [30a][30a][30a][30a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/199199199199    

Müşrikler ķaçan ki vaķfaya tururlardı: İlāhí bize deve vir, at vir, ķoyun vir, 

ķul vir, karavāş vir, māl vir dirlerdi. [30b][30b][30b][30b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/200200200200    

vāķvāķvāķvāķııııʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Meydana gelen, ortaya çıkan.  

 Şordı ŝorucı ol ʿaźābdan ki vāķıʿdur kime vāķıʿolur deyü. [333b][333b][333b][333b]////(20)(20)(20)(20)====70/70/70/70/1111-3333    

Anıñ-içün dünyāda rüsvāylıķ vardur Bedr Ġazāsı’nda olan vāķıʿa gibi. 

[201b][201b][201b][201b]////(16)(16)(16)(16)====22/822/822/822/8-9999 

vāķvāķvāķvāķııııʿʿʿʿ    olololol----: : : : Meydana çıkmak, ortaya çıkmak.  

Bedürüstí anlar gümān içindedürürler kendülere vāķıʿ ola ʿaźāba ve bilmezler 

gümānlarını. [255a][255a][255a][255a]////(3(3(3(3-4)4)4)4)====34/5434/5434/5434/54 

vāķvāķvāķvāķııııʿʿʿʿaaaa    → v→ v→ v→ vāķāķāķāķııııʿʿʿʿ. . . .     

vaķt (Arvaķt (Arvaķt (Arvaķt (Ar....))))::::    Vakit, zaman.  

Ve biş vaķt namāz yegrekdür Tañruñ ķatında śevāb yöninden ve yegrekdür 

ümíź yöninden. [183b][183b][183b][183b]////(12)(12)(12)(12)====18/4618/4618/4618/46 

İbrāhím eytdi: İşüdürler mi sizi ol vaķt ki çaġırasız ya size fāyide iderler mi? 

[220b][220b][220b][220b]////(6)(6)(6)(6)====26/26/26/26/72727272    

Musā eyitdi: Eydür misiz ģaķķıçün size geldügi vaķt işbu siģr midür diyü? 

[140a][140a][140a][140a]////(4)(4)(4)(4)====10/10/10/10/77777777    

vvvvaķt eyleaķt eyleaķt eyleaķt eyle----: : : : Zaman yaratmak.  

Ķādirlerdür yaratmaķ üzerine anlaruñ miślini ve anlaruñ-içün vaķt eyledi 

ʿömürlerine nihāyet olmaġa ki gümān yoķdur. [179b][179b][179b][179b]////(15)(15)(15)(15)====17/9917/9917/9917/99 

vvvvaķt kim:aķt kim:aķt kim:aķt kim:    Bir vakit ki,-dığı zaman,-ınca.  
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Ŝoñra bileler ʿaźābı gördükleri vaķt kim az ġunraķdur yolda. 

[216b][216b][216b][216b]////(18)(18)(18)(18)====25/4125/4125/4125/41-42424242 

vaķtā: vaķtā: vaķtā: vaķtā: Bir vakit, bir zaman.  

Vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. 

[289a][289a][289a][289a]////(11)(11)(11)(11)====43/43/43/43/57575757 

vaķtā ki: vaķtā ki: vaķtā ki: vaķtā ki: Bir vakit ki,-dığı zaman,-ınca.  

Eyyūb’ı şol vaķtā    ki nidā itdi Tañrıya: Bedürüstí beni belā dutdı ve sen 

esirgeyicilerüñ esirgecirekisin. [199b][199b][199b][199b]////(16)(16)(16)(16)====21/21/21/21/83838383 

vvvvaķtaķtaķtaķt----ı ı ı ı ġazġazġazġazā:ā:ā:ā:    Savaş zamanıSavaş zamanıSavaş zamanıSavaş zamanı. . . .     

Vaķt-ı ġazāda itmeyüp oturacaķ olursañuz, vaķt olur düşmen gele, üzerüñüze 

ġālib ola. [32b][32b][32b][32b]====2222////216216216216 

vaķtvaķtvaķtvaķt----ı maı maı maı maʿlʿlʿlʿlūm:ūm:ūm:ūm:Bilinen vakit, kıyamet günü.  

 Yaʿní ana raģminde vaķt-ı maʿlūma degin. [342a][342a][342a][342a]////(3)(3)(3)(3)====77/2177/2177/2177/21-22222222 

Ve helāk itmedük bir kūyi illā ve anıñ-üçün bir vaķt-i maʿlūma daĥı ķalmaz. 

[163a][163a][163a][163a]////(8)(8)(8)(8)====15151515////5555 

vaķtvaķtvaķtvaķt----i mai mai mai maʿlʿlʿlʿlūma ķalūma ķalūma ķalūma ķal----::::    Belirli zamana kalmak.  

Ve helāk itmedük bir kūyi illā ve anıñ-üçün bir vaķt-i maʿlūma daĥı ķalmaz. 

[163a][163a][163a][163a]////(8)(8)(8)(8)====15151515////5555 

vaķšvaķšvaķšvaķší (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Bir vakit, bir zaman.  

Ve añ ol vaķší ki didük firiştelere ki secde idüñ Ādem’e. [177a][177a][177a][177a]////(18)(18)(18)(18)====17/17/17/17/61616161    

vvvvaķtsuz:aķtsuz:aķtsuz:aķtsuz:    Zamansız.  

Orada, yaʿní Meryem’üñ ķatında vaķtsuz yimişler gördükde ʿduʿā itdi, 

Zekeriyyā Tañrısına eyitdi: İy Tañrum! Baġışla baña senüñ ģażretüñden, pāk 

źürriyeti. [48a][48a][48a][48a]////(4)(4)(4)(4)====3/3/3/3/38383838 

vālideyn (Arvālideyn (Arvālideyn (Arvālideyn (Ar....))))::::    Anne ile baba, evebeyn.  
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 Yaķínraķ ola vālideyne şefķatde. [185b][185b][185b][185b]////(12)(12)(12)(12)====18/8118/8118/8118/81 

vvvvallahallahallahallah    → vall→ vall→ vall→ vallāhiāhiāhiāhi. . . .  

vallāhi, vallah (Arvallāhi, vallah (Arvallāhi, vallah (Arvallāhi, vallah (Ar....)))): : : : Allāh için, Allāh hakkı için.  

Bir nice kişi Medíne yoĥsullarından eyitdiler: Nice yaraġ idelüm, vallāhi 

zādumuz yoķ. [29b][29b][29b][29b]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/195195195195    

İlā fıķıhda oldur kim bir kişi ʿavratına: Vallah ben saña yaķlaşmayam dört ay 

diye. [34b][34b][34b][34b]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/226226226226 

vvvv’allāhi:’allāhi:’allāhi:’allāhi:    Allāh’a and olsun ki.  

 ʿĀmir didi ki: V’allāhi Muģammed gerçekdür. [129b][129b][129b][129b]////(18)(18)(18)(18)====9/749/749/749/74 

va’llāhü:va’llāhü:va’llāhü:va’llāhü:    Allāh’a and olsun ki.     

ʿAndelíb, ģammām; va’llāhü aʿlem. [349b][349b][349b][349b]////(7)(7)(7)(7)====89/189/189/189/1 

var: var: var: var:         1111. Var.  

Ve yiter bu, žāhir günāh olmaġa, yaʿní bundan daĥı žāhir günāh var mı? 

[66a][66a][66a][66a]////(15)(15)(15)(15)====4/4/4/4/49494949    

 2.2.2.2.Varlık, mevcudiyet.  

Eyit yā Muģammed ki her kişi işler šabíʿatinde varına göre anuñ ki bünyādı 

eyülikle urulupdur andan eyülük gelür ve anuñ ki yamanlıġa urulupdur 

yamanlıķ gelür. [178b][178b][178b][178b]////(16)(16)(16)(16)====17/17/17/17/84848484 

vvvvarararar----::::    Varmak, ulaşmak.  

Peyġāmber ʿAmmār’ı ŝaldı: Var gör ne söyleşürler? [128b][128b][128b][128b]////(18)(18)(18)(18)====9/659/659/659/65 

varanvaranvaranvaran::::    Varan, ulaşan.  

Ve ilerü varanlar evvel gelenlerdür hicret nuŝrete muhācirlerden ve 

enŝār’dan. [132a][132a][132a][132a]////(10)(10)(10)(10)====9/999/999/999/99 

varıcıvarıcıvarıcıvarıcı::::    Varan, ulaşan.  

 Ögürdi varıcılardur uçmaġa ol šāyife muķarreblerdür. [313b][313b][313b][313b]////(17)(17)(17)(17)====56/1056/1056/1056/10-11111111 

vvvvāra vāraāra vāraāra vāraāra vāra    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Gitgide, gittikçe.  
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Zírā didiler ki: Ya Rasūlaʿllāh! Niçün bu evvel incecük olur, vāra vāra bedr 

olur, vāra vāra girü incelür? [28b][28b][28b][28b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/189189189189 

vvvvarış:arış:arış:arış:    Varma.  

Allāh nehy itmez sizi şol kāfirlerdenki ceng itmedi sizüñle dünyede ve 

çıķarmadılar sizi evlerüñüzden anlaruñla varış geliş itmekden ve anlaruñ-ile 

ʿahd-ı vefā itmekden. [323a][323a][323a][323a]////(2)(2)(2)(2)====60/860/860/860/8 

vāriś (Arvāriś (Arvāriś (Arvāriś (Ar....)))): : : : Mirasçı, kendisine miras düşen.  

İy niçe helāk itdük kūylerden ki görmeze urdılar Tañrınuñ niʿmetini ol ĥarābe 

menāzil meskenleridür anlaruñ anlardan ŝoñra mesken olmadı kimesne anda 

ķarār itmedi meger az Mūsāfir gibi ki ķarār ide bir gün ya daĥı az ve biz vāriś 

olduķ anlara gitdiler. [232b][232b][232b][232b]////(9)(9)(9)(9)====28/28/28/28/58585858 

Ve oġlanuñ vāriśi üzerine daĥı eyledür, yaʿní ata ģükmi gibidür. 

[35b][35b][35b][35b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/233233233233 

vvvvarlıarlıarlıarlıķķķķ: : : : Var olmak, varlık.  

 Yaʿní Ķurʾān bizüm birlügümizi ķıyāmet varlıġın söyler. [342b][342b][342b][342b]////(12)(12)(12)(12)====78/278/278/278/2-3333 

vvvvarmaķ:armaķ:armaķ:armaķ:    Varmai ulaşma.  

Ve didiler şunlar ki tābiʿ oldılar: Eger bize bir kerre daĥı dünyaya varmaķ 

olaydı, pes biz daĥı anlardan bizarduķ, nice ki anlar bizden bezdiler bugün. 

[25a][25a][25a][25a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/167167167167 

vvvvarmaķlarmaķlarmaķlarmaķlııııķķķķ::::    Varma, ulaşma.  

Šaleb itmezler andan biryere daĥı varmaķlıġı. [187a][187a][187a][187a]////(1)(1)(1)(1)====18/10718/10718/10718/107-108108108108 

vavavavaŝf (Arŝf (Arŝf (Arŝf (Ar....)))): : : : Nitelik, vasıf.  

Yardım šaleb olınmışdur şunun üzerine ki vaŝf idersiz. [201a][201a][201a][201a]////(9)(9)(9)(9)====21/11221/11221/11221/112 

vvvvaaaaŝf eyleŝf eyleŝf eyleŝf eyle----::::    Övmek, vasf etmek.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím vaķtā ki Ķurayş, Peyġāmbere, yā 

Muģammed Tañruñı bize vaŝf eyle, didilerse bu sūre endi. [357b][357b][357b][357b]////(13)(13)(13)(13)====112/112/112/112/1111 
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vvvvaaaaŝfa gelŝfa gelŝfa gelŝfa gel----: : : : Övgüye layık olmak, övgüye sığmak.  

Geldi anlara Peyġāmberleri dürlü muʿcizāt-ile ki vaŝfa gelmez. 

[160a][160a][160a][160a]////(13)(13)(13)(13)====14/914/914/914/9 

vvvvaaaaŝf itŝf itŝf itŝf it----::::    Övmek, vasf etmek.  

Biz yeg bilürüz şunı ki vaŝf iderler anlar. [209b][209b][209b][209b]////(1)(1)(1)(1)====23/9623/9623/9623/96 

vvvvaaaaŝŝŝŝıflu:ıflu:ıflu:ıflu:    Nitelikli, vasıflı.  

Sizüñ bu vaŝıflu Allāh maʿbūduñuzdur. [98a][98a][98a][98a]////(20)(20)(20)(20)====6/6/6/6/102102102102 

vvvvāsāsāsāsıšaıšaıšaıša    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Aracı, araya giren.  

Ve Allāh Mūsā’ya söyledi, vāsıšasuz. [76a][76a][76a][76a]////(5)(5)(5)(5)====4/4/4/4/164164164164 

vvvvaaaaŝíŝíŝíŝí    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Geniş, bol.  

Ve ķorķsun şunlar ki, eger terk itselerdi kendüler ŝoñra, uvacuķ oġlancuklar, 

ķorķarlardı anlaruñ üzerlerine ve ķorķsunlar Tañrıdan vaŝíler ve disünler eyü 

muģkem sözler. [61b][61b][61b][61b]////(6)(6)(6)(6)====4/4/4/4/9999 

vāsivāsivāsivāsiʿlʿlʿlʿl----fażl:fażl:fażl:fażl:    Keremi bol.  

Ve Allāh vāsiʿl-fażldur, yaʿní fażlı ve keremi boldur, bllür kime virüp 

kimden alacaġın ve kime az virüp, kime çoķ virmelüdür. [83b][83b][83b][83b]////(16)(16)(16)(16)====5/5/5/5/54545454 

vāsivāsivāsivāsiʿüʿlʿüʿlʿüʿlʿüʿl----cūd:cūd:cūd:cūd:    Keremi sonsuz.  

Bedürüstí Allāh Teʿālā vāsiʿüʿl-cūddur, keremínüñ nihāyeti yoķdur. 

[18b][18b][18b][18b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/115115115115 

vāsivāsivāsivāsiʿüʿlʿüʿlʿüʿlʿüʿl----fażl:fażl:fażl:fażl:Keremi bol.  

 Ve Allāh vāsiʿüʿl-fażldur, [42a][42a][42a][42a]////(21)(21)(21)(21)====2/2682/2682/2682/268 

vavavavaŝiyyet (Arŝiyyet (Arŝiyyet (Arŝiyyet (Ar....))))::::    Bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey, vasiyet.  

Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra ziyān 

idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. 

[62a][62a][62a][62a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/12121212    

vavavavaŝŝŝŝıyyet itıyyet itıyyet itıyyet it----::::    Vasiyet etmek.  
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Vaŝiyyet itdi baña namāz-ile zekāt-ile yaʿní pāklikile. [188a][188a][188a][188a]////(18)(18)(18)(18)====19/3119/3119/3119/31 

Ve taģķíķ vaŝiyyet itdük, yaʿní buyurduķ anlara ki kitāb virildiler ve size, 

ümmet-i Muģammed, ki Allāhdan ķorķuñ. [73a][73a][73a][73a]////(18)(18)(18)(18)====4/4/4/4/131131131131 

vavavavaŝŝŝŝıyyet ıyyet ıyyet ıyyet ķķķķılılılıl----: : : : Vasiyet etmek.  

Oldur ki vaŝiyyet ķıldı size Tañrıñuz anuñla, ola kim ʿaķl-ıla fikr idesiz. 

[102b][102b][102b][102b]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/151151151151 

vavavavaŝiyyetleŝiyyetleŝiyyetleŝiyyetleşşşş----: : : : Karşılıklı vasiyet etmek.  

Andan ŝoñra şunlardan oldı kim ímān getürdiler ve ŝabrile vaŝıyyetleşdiler 

šāʿat üzerine ve esirgemeki-le vaŝiyyetleşdiler. [352b][352b][352b][352b]////(5)(5)(5)(5)====90/90/90/90/17171717-18181818 

vašan (Arvašan (Arvašan (Arvašan (Ar....))))::::    Yurt.  

 Ķaçan ki döneler vašanlarına umaram ki yine döneler bizden yaña. 

[153a][153a][153a][153a]////(13)(13)(13)(13)====12/6212/6212/6212/62 

vvvvašan dutašan dutašan dutašan dut----: : : : Yurt edinmek.  

Ve añ şol vaķtā, ki yā Muģammed, kim didi seni besleyen Tañruñ feriştelere 

kim yer yüzinde vašan dutmışlar-idi. [7a][7a][7a][7a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/30303030 

vvvvašan itašan itašan itašan it----: : : : Yurt edinmek.  

Ya dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve mālı yaġmalatmaķ ve celāyı 

vašan itmek gibi. [190a][190a][190a][190a]////(18)(18)(18)(18)====19/7519/7519/7519/75 

vvvvāyāyāyāy    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Yazık, yazıklar olsun.  

Sāre eyitdi: Vāy beni šoġurur mıyam ben ģāl bu ki ben ʿacūzem. 

[146a][146a][146a][146a]////(17)(17)(17)(17)====11/11/11/11/72727272 

Pes görürsin günāhkārlar şundan ki ol kitāb içinde ve eydürler ki: Ey vāy 

bize! Nedür bu kitābuñ ģāli ki ne küçük günāh ķor ve ne büyük illā ŝayar anı 

tā gülümsimegi bile ŝayar. [183b][183b][183b][183b]////(20)(20)(20)(20)====18/4918/4918/4918/49 

vavavavaʿʿʿʿžžžž    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Dini öğüt.  

Ve bu Ķurʾān mübārek vaʿždur. [198b][198b][198b][198b]////(2)(2)(2)(2)====21/21/21/21/50505050    



1655 

 

vażvażvażvażʿ itʿ itʿ itʿ it----: : : : Dini öğütte bulunmak.  

Ve çıķmaz yemişler bir yemiş den ķaplarından ve ģām-ile olmaz bir ʿavret ve 

ģamlin vażʿ itmez illā anuñ ʿilmí-le ider. [281a][281a][281a][281a]////(15)(15)(15)(15)====41/4741/4741/4741/47 

vvvvaz:az:az:az:    Vaz geçme.  

Eyitdiler: Eger sözüñden vaz gelmezseñ iy Nūģ elbette šaşlananlardan 

olursın. [221a][221a][221a][221a]////(21)(21)(21)(21)====26/26/26/26/116116116116    

vvvvāz geāz geāz geāz geçççç----::::    Vaz geçmek.  

 Vāz geçdi Allāh şundan ki geçdi. [87b][87b][87b][87b]////(1)(1)(1)(1)====5/5/5/5/95959595 

vvvvaz gelaz gelaz gelaz gel----: : : : Vaz geçmek.  

 Eyitdiler: Eger siz vaz gelmezseñ iy Lūš elbette çıķarılmışlardan olursın. 

[222b][222b][222b][222b]////(9)(9)(9)(9)====26/26/26/26/167167167167    

vāżvāżvāżvāżııııģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....))))::::    Açık, belli.  

Ve taģķíķ geldi anlara peyġamberlerümüz, vāżıģ ģüccetler-ile. 

[81a][81a][81a][81a]////(12)(12)(12)(12)====5/5/5/5/32323232 

vvvvāżāżāżāżııııģ ģüccetģ ģüccetģ ģüccetģ ģüccet: : : : Açık delil.  

Pes geldiler vāżıģ ģüccetler-ile anlar ímān getürür olmadılar. 

[139b][139b][139b][139b]////(19)(19)(19)(19)====10/7410/7410/7410/74 

vāżvāżvāżvāżııııģ ģüccetlerģ ģüccetlerģ ģüccetlerģ ģüccetler----ile gelile gelile gelile gel----::::    Açık delillerle gelmek.  

Pes geldiler vāżıģ ģuccetler-ile anlar ímān getürür olmadılar. 

[139b][139b][139b][139b]////(19)(19)(19)(19)====10101010////74747474 

vvvvāżāżāżāżııııģ olģ olģ olģ ol----: : : : Açık olmak.  

 Diler misiz ki idesiz Tañrı-çun, kendü üzerüñüze bir ģüccet ki vāżıģ ola. 

[74b][74b][74b][74b]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/144144144144 

ve: ve: ve: ve: Ve.  

Ancılayındur kāfirlerüñ cezāsı, yaʿní öldüreler anları, ģilde ve ģaremde. 

[29a][29a][29a][29a]////(10)(10)(10)(10)====2222////191191191191 
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vebāl (Arvebāl (Arvebāl (Arvebāl (Ar....)))): : : : Kötü akıbet, günāh.  

Gör, yā Muģammed, nice yalan söylediler, nefsleri üzerine döndi vebāli. 

[91b][91b][91b][91b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/24242424    

Eyit yā Muģammed eger ben azasrsam bedürüstí azduġumuñ vebāli benüm 

üzerümedür ve eger oñarsam şunuñla oñaram ki baña Tañrum vaģy itdi anı. 

[254b][254b][254b][254b]////(10)(10)(10)(10)====34/34/34/34/50505050 

vebālin vebālin vebālin vebālin çekçekçekçek----::::    Günahını çekmek.  

 Ve bir nefs bir nefsüñ vebālin çekmez. [174b][174b][174b][174b]////(5)(5)(5)(5)====17171717////15151515    

vech (Arvech (Arvech (Arvech (Ar....))))::::        1111. Yüz, çehre.  

Ve anuñ ol vaķtā ki Tañrı ĥalífeler ķıldı mülke, Nūģ ķavminden ŝoñra ve 

arturdı ize gövdede, tamam vech-ile, kimüñ boyı yüz olurdı. 

[108b][108b][108b][108b]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/69696969    

2. Sebep.  

Yoķdur illā şunlaruñ üzerine vardur ki ĥalķa žulm iderler ve azarlar yer 

yüzinde vechsüz yere. [285b][285b][285b][285b]////(12)(12)(12)(12)====42/42/42/42/42424242    

Ammā evlā vech ol-durur kim, bu āyet karġış, yaʿní ilenc ŝūretinde 

gelmişdür, diyevüz. [4a][4a][4a][4a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/7777    

vefā (Arvefā (Arvefā (Arvefā (Ar....))))::::    Vefa.  

Vefā her nesnede ki meşrūʿola ĥayrludur ve yegrekdür serencām yöninden. 

[175b][175b][175b][175b]////(12)(12)(12)(12)====17/3517/3517/3517/35 

vvvvefā eyleefā eyleefā eyleefā eyle----::::    Vefa etmek.     

Vefā eyleñ benüm ʿahduma, vefā ķılam sizüñ ʿahduñuza. [8b][8b][8b][8b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/40404040    

vvvvefa gösterefa gösterefa gösterefa göster----: : : : Vefa göstermek.  

 Zírā elestü maķāmında ʿahd idüp dururlardı, hiç vefa göstermediler. 

[110b][110b][110b][110b]////(9)(9)(9)(9)====7/7/7/7/102102102102 

vvvvefā itefā itefā itefā it----::::    Vefa etmek.     
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Ve şunlardur ki ʿahdlerine vefā itdiler, ķaçan kim ʿahd itdiler muhkem, ya 

Tañrı ģażreti-le, ya bir müsülmān-ile daĥı. [26a][26a][26a][26a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/177177177177 

vvvvefā ķefā ķefā ķefā ķılılılıl----: : : : Vefa etmek, vefa göstermek.  

Ve şunı ki infāķ idersiz māluñuzdan, yāĥuź nezr itdüñüz, nezr itmeklik ki 

anda vefā ķılursız, bedürüstí anı Allāh bilür, zāyíʿ ķılmaz. [42b][42b][42b][42b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/270270270270 

vefāt (Arvefāt (Arvefāt (Arvefāt (Ar....)))): : : : Vefat, ölüm.  

Vaķtā ki ģükm itdük anuñ üzerine ölümi ķulaġuzlamadı anları Süleymān’uñ 

vefātı üzerine illā Aġac Ķurdı ki yir-ıdı ʿaŝāsını ki aña šayanmış-idi 

Süleymān ʿaleyhi’s-selām vaķtā ki düşdi žāhir oldı ki cinn ġāyib bilmezlermiş 

zírā eger ġayb bilselerdi eglenmezlerdi ĥor idici ʿaźābda ki Ķuds’i yıķmaķdur 

taģķíķ var-ıdı Sebā’nuñ menzillerinde nişāne bizüm vaģdetümüze iki bāġ-

çeler ŝaġından ŝolından. [252a][252a][252a][252a]////(3)(3)(3)(3)====34/34/34/34/14141414 

vekíl (Arvekíl (Arvekíl (Arvekíl (Ar....)))): : : : Birinin işini görmesi için yerine bakan kmise, vekil.  

Gördüñ mi şunı ki Tañrısını hevāsın eyledi ya sen mi olursın anuñ üzerine 

vekíl hidāyet-içün elüñde ola hidāyeti ya ŝanur mısın ki bedürüstí anlaruñ 

ekśerí işidürler [216b][216b][216b][216b]////(20)(20)(20)(20)====25/25/25/25/44444444    

Allāh yaradıcısıdur her nesnenüñ ve ol her nesne üzerine vekíldür yaʿní 

bekci. [272b][272b][272b][272b]////(6)(6)(6)(6)====39/39/39/39/62626262 

velākin (Arvelākin (Arvelākin (Arvelākin (Ar....))))::::    Amma, fakat.  

Velākin münāfıķlar bilmezler. [326a][326a][326a][326a]////(9)(9)(9)(9)====63/863/863/863/8 

veled (Arveled (Arveled (Arveled (Ar....))))::::    Çocuk.  

Ve Allāh bilür şunı ki her dişi götürür ve şunı ki raģmler azaldur veled bir 

olsa ve anı ki raģmler arturur veled ikiz olsa ya dört olsa ya götürmek šoķuz 

aydan geçüp iki yıla sürse. [157a][157a][157a][157a]////(2)(2)(2)(2)====13/13/13/13/8888 

Ve Allāh bilür şunı ki her dişi götürür ve şunı ki raģmler azaldur veled bir 

olsa ve anı ki raģmler arturur veled ikiz olsa ya dört olsa ya götürmek šoķuz 
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aydan geçüp iki yıla sürse. [157a][157a][157a][157a]////(2)(2)(2)(2)====13/13/13/13/8888 

vvvveledlerin depeleeledlerin depeleeledlerin depeleeledlerin depele----: : : : Çocuklarını öldürmek.  

Ve ol şirk bezendügi gibi, bezedi çoķlar müşriklerden, veledlerin depelemegi, 

şerikleri ŝanemlerden ya ŝanemlerine ĥiźmet idenlerden ki şeyātinden. 

[101a][101a][101a][101a]////(15)(15)(15)(15)====6/6/6/6/137137137137 

velívelívelívelí    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    1111. Amma, lakin.     

Ve anlardan şol vardur ki ķulaķ ururlar saña velí ímān getürmezler. 

[138a][138a][138a][138a]////(5)(5)(5)(5)====10/10/10/10/42424242 

 2222.Sahip, veli.  

Allāh ĥūź velídür šapmaġa evlādur ve ol dirildür ölüleri ve ol her nesne 

üzerine ķādirdür. [283a][283a][283a][283a]////(18)(18)(18)(18)====42/942/942/942/9 

Pes şol ki ʿafv oluñdı anuñ-içüñ ķarındaşından bir nesne, vardur aña, kim 

ĥoşluġ-ile šalep ide diyeti, maķtūlden ötürü, dāhı vardur ķātile ki, diyeti edā 

ide velíye, lušf-ile. [26b][26b][26b][26b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/178178178178    

Ol, yaʿní velí dilerse kıŝāŝ idüp dilerse diyet alup dilerse ʿafv itmek, 

taģfífdür, Tañrıñuz ģażretinden ve raģmet ve esirgemekdür. [26b][26b][26b][26b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/178178178178    

velíd (Arvelíd (Arvelíd (Arvelíd (Ar....))))::::    Köle, kul.  

Bedürüstí ol velíd fikr itdi ve taŝavvur itdi ki Muģammed ʿaleyhi’s-selām 

cāźūdur. [338b][338b][338b][338b]////(10)(10)(10)(10)====74/74/74/74/18181818 

verā (Arverā (Arverā (Arverā (Ar....))))::::    Halk, mahluk,alem.  

İş temām olduġı vaķt ki šamū ehli šamūya, verā uçmaķ ehli uçmaġa vara ve 

anlar hergiz çıķmaya. [188b][188b][188b][188b]////(12)(12)(12)(12)====19/3919/3919/3919/39 

vereśe vereśe vereśe vereśe (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Mirasçılar.  

Pes her kim ki ķorķarsa vaŝıyyet idenden ģayf itmegini ĥašā-y-ıla ya ʿamd-

ile, śülüśden ekśer vaŝıyyet eylese, pes ıŝlāģ eylese vereśenüñ vaŝiyyeti 

śülüśe indürüp, pes günāh yoķdur anuñ üzeirine aŝlā. [27a][27a][27a][27a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/182182182182 
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Yaʿní bilürler ki kendüler olduķda vereśeye ķalur, ķalmasun diyü öldürürler. 

[101a][101a][101a][101a]////(17)(17)(17)(17)====6/6/6/6/137137137137    

veveveveŝíle (Arŝíle (Arŝíle (Arŝíle (Ar....)))): : : : Vasıta, sebep, vesile.  

vvvveeeeŝíle olŝíle olŝíle olŝíle ol----::::    Vesile olmak.  

Veŝíle ol ķoyundur ki yedi kez ķuzuladı ve yedincisi erkek oldı, anı putlarına 

boġazlarlar-idi. [88a][88a][88a][88a]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/103103103103    

vvvvesveseesveseesveseesvese    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Kuruntu, şüphe.  

Pes vesvese eyledi ol ikisine şeyšān tā göstere anlara ve şunı ki örtilmişdi 

anlardan, ol ikisinüñ ʿavretlerinden. [104b][104b][104b][104b]////(20)(20)(20)(20)====7/7/7/7/20202020    

vvvvesvese itesvese itesvese itesvese it----: : : : Şüphe etmek.  

 Ve taģķíķ şeyšānlar vesvese iderler dostlarına, tā sizüñ-le ceng ideler. 

[99b][99b][99b][99b]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====6/6/6/6/121121121121 

vvvvesvese ķesvese ķesvese ķesvese ķılılılıl----::::    Şüphe etmek.  

Ķureyş’den geldiler ki šavāf ideler, şeyšān bunlara vesvese ķıldı, Tañrı 

bunları baķır eyledi. [24a][24a][24a][24a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/158158158158 

vvvvesveselerine uyesveselerine uyesveselerine uyesveselerine uy----: : : : Şüphelerine uymak.  

İy şunlar ki ímān getürdiler uymañ vesveselerine şeyšAnuñ ve şol ki 

şeyšAnuñ vesvesesine uyar. [211b][211b][211b][211b]////(2)(2)(2)(2)====24/24/24/24/21212121 

vey (Farvey (Farvey (Farvey (Far....))))::::    Ey.  

Ve ŝabāģladılar Ķārūn’uñ yerin temenní idenler dön eydürler ki: Vey saña ki 

düşer rızķ kime dilerse ķularlından ve az ider kime dilerse eger Tañrı bize 

kerem ķılmayaydı ímān-ile bizi de bile yire geçürürdi bilmez misin ki kāfirler 

felāģ bulmazlar? [234a][234a][234a][234a]////(7)(7)(7)(7)====28/28/28/28/82828282 

veyl (Arveyl (Arveyl (Arveyl (Ar....))))::::    Yazık.  

Veyl ol günde inanmayanlar-içün dür Vaģdāniyyet’e. [342b][342b][342b][342b]////(4)(4)(4)(4)====77/77/77/77/47474747    

vvvveyl ģāeyl ģāeyl ģāeyl ģāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----::::    Yazık olmak.  
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 Ve size veyl ģāŝıl olur şundan ki vaŝf idersiz. [[[[197a]197a]197a]197a]////(6)(6)(6)(6)====21/1821/1821/1821/18 

vezír (Arvezír (Arvezír (Arvezír (Ar....)))): : : : Valili.  

Ve taģķíķ Mūsā’ya Tevrāt’ı ve bilesince ķardaşı Hārūn’ı vezír eyledük. 

[216b][216b][216b][216b]////(3)(3)(3)(3)====25/25/25/25/35353535    

vvvvezír eyleezír eyleezír eyleezír eyle----: : : : Vali yapmak.  

Eyitdi: İy Tañrum göñlümi giyik eyle ve āsān eyle baña işümi ve cez dügümi 

dilümden tā añlayalar sözümi ve baña vezír eyle ehlümden Hārūn’ı ki 

ķardaşum ki 31313131 muģkem eyle anuñ-ile ķuvvetümi. [191b][191b][191b][191b]////(16)(16)(16)(16)====20/20/20/20/29292929 

vivivivi    → vü→ vü→ vü→ vü. . . .  

vilāyet (Arvilāyet (Arvilāyet (Arvilāyet (Ar....)))): : : : İl, vilayet.  

Ve yine ancılayın göndermedük senden öñdün bir vilāyete bir peyġamberi. 

[287b][287b][287b][287b]////(5)(5)(5)(5)====43/43/43/43/23232323 

vvvvilāyetinden ilāyetinden ilāyetinden ilāyetinden çıçıçıçıķķķķ----: : : : Vilayetinden çıkmak.  

Daĥı ĥaber gönderdi anlara ki varuram leşker getürürem Ķayŝar’dan 

Muģammed’i vilāyetinden çıķaruram didi. [132b][132b][132b][132b]////(17)(17)(17)(17)====9/1079/1079/1079/107 

vvvvilāyetlerini ailāyetlerini ailāyetlerini ailāyetlerini açççç----: : : : Vilayetlerini açmak.  

Tíz ola ki gösterevüz anlara ķudretümüz nişānlarını ešrāfda eller vilāyetler 

iķlímler açmaķ gibi ve kendü nefslerinde gösterürüz ķudretümüz nişānlarını 

ʿaķl-ı sulšāní beden vilāyetlerini açmaķ tā žāhir ola anlara ki bedürüstí Ķurʾān 

ģaķķdur Muģammed anı kendüden düzmedi. [282b][282b][282b][282b]////(14)(14)(14)(14)====42/42/42/42/53535353 

vildān (Arvildān (Arvildān (Arvildān (Ar....))))::::    Yeni doğmuş çocuk.  

Vildānı görür ve çimenlerini, çiçeklerini seyr ider. [349b][349b][349b][349b]////(5)(5)(5)(5)====89/189/189/189/1 

vir:vir:vir:vir:    Vermek, göndermek.  

Pes sen ögüt vir Ķurʾān’-ile şuña ki ķorķar benüm ʿaźābumdan yarın ķıyāmet 

güninde. [305a][305a][305a][305a]////(13)(13)(13)(13)====50/4550/4550/4550/45 

virenvirenvirenviren: : : : Veren, gönderen.  
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Ancılayın müsaĥĥar itdük ol develeri size ol kim şükr idesüz bu niʿmeti viren 

Tañrıya. [203b][203b][203b][203b]////(5)(5)(5)(5)====22/3622/3622/3622/36 

viribiviribiviribiviribi----, virübi, virübi, virübi, virübi----::::    Göndermek, irsal etmek.  

Taģķíķ viribdük Nūģ’ı kendi ķavmine. [143a][143a][143a][143a]////(17)(17)(17)(17)====11/11/11/11/25252525    

Dutuñ şunı ki size virib-idük, ķuvvet-ile ve işidüñ. [15a][15a][15a][15a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/93939393    

Andan ŝoñra anı virübidük Yedi šamū’ya ki yedi ķat yerdedür. 

[353b][353b][353b][353b]////(16)(16)(16)(16)====95/95/95/95/5555 

viribiñviribiñviribiñviribiñ----: : : : Gönderilmek, irsal edilmek.  

Ve eger ķorķarsañuz, aralarına düşmenlik düşe diyü, viribiñ bir eyü ādem er 

ehlinden ve bir eyü ādem ʿavrat ehlinden. [64b][64b][64b][64b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/35353535 

virici: virici: virici: virici: Veren, gönderen.  

Bedürüstí Allāh her nesne üzerine cezā idici oldı, yaʿní ʿıvaż virici oldı. 

[69a][69a][69a][69a]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/86868686 

virübivirübivirübivirübi----→ viribi→ viribi→ viribi→ viribi----....        

virülvirülvirülvirül----: : : : Verilmek.  

Eyitdi rāstí ben virüldüm anı ʿilm üzerine ki bende vardur Tañrı eydür: Belki 

ol niʿmet belādur anlara illā kim ekśerí bilmezler ki serencāmı nedür? 

[272a][272a][272a][272a]////(2)(2)(2)(2)====39/4939/4939/4939/49 

vezāret (Arvezāret (Arvezāret (Arvezāret (Ar....))))::::    Vezirlik.  

Murād Āŝaf bin Berĥıyā’dur ki Süleymān’uñ Milki’ni ĥātemile-idi ve anuñ 

vezāretile-idi. [226a][226a][226a][226a]////(2)(2)(2)(2)====27/4027/4027/4027/40 

vizrvizrvizrvizr    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Günah, suç, yük.  

Ve indürdük senden şol vizrüñi ki belüñi bükdüʾ-ıdı. [353b][353b][353b][353b]////(7)(7)(7)(7)====94/94/94/94/2222-3333 

vü, vi (Farvü, vi (Farvü, vi (Farvü, vi (Far....)))): : : : Ve.  

Āgāh oluñ iy baña ābā vü ecdāduñ dínini terk itdüñ diyenler ki ol (15)(15)(15)(15) rūşen 

ziyāndur. [269b][269b][269b][269b]////(14)(14)(14)(14)====39/1539/1539/1539/15 



1662 

 

Ölürüz vi dirilürüz ve biz yine ķopar degülüz. [207a][207a][207a][207a]////(19)(19)(19)(19)====23/3723/3723/3723/37 

vücūd (Arvücūd (Arvücūd (Arvücūd (Ar....))))::::    Bulunma, varlık.  

Didi aña: Viregelüñ vücūda ve çıķaruñ sizde ne varise yaġmurdan ve otdan. 

[279a][279a][279a][279a]////(1)(1)(1)(1)====41/1141/1141/1141/11 

vvvvücücücücūūūūda gelda gelda gelda gel----: : : : Meydana gelmek, doğmak.  

Sebeb-i nüzūli oldur ki, ʿĀķıb ve Seyyid-i Necran peyġambere ʿaleyhi’s-

selām eyitdiler: Hiç gördüñ mi bir maĥlūķı ki atasuz vücūda geldi? 

[18b][18b][18b][18b]////(21)(21)(21)(21)====2222////117117117117 

vvvvücūdücūdücūdücūdı getürüciı getürüciı getürüciı getürüci::::    Yaratan, meydana getiren.  

ʿĀdemden vücūdı getürüci Tañrı Ķurʾān’ı bildürdi. [311b][311b][311b][311b]////(15)(15)(15)(15)====55/55/55/55/1111-2222 

vüdd (Arvüdd (Arvüdd (Arvüdd (Ar....)))): : : : Dostluk.  

Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne 

Süvāʿ’ı ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’i. [[[[335b]335b]335b]335b]////(10)(10)(10)(10)====71/71/71/71/23232323 

YYYY    

yāyāyāyā    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Ey.  

Eyit yā Muģammed: Dirilüñ zírā sizüñ varacaġuñuz šamūdur. 

[161b][161b][161b][161b]////(10)(10)(10)(10)====14/3014/3014/3014/30 

yayayaya    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Yahut, veya.  

İllā didiler ki cāźūdur ya mecnūndur. [306b][306b][306b][306b]////(10)(10)(10)(10)====51/5251/5251/5251/52 

yapyapyapyap:::: Yapmak.     

Ve Firʿavn eyitdi: İy Hāmān yap benüm-içün bir kösk ola kim ben erişem 

yollara gökler yollarına pes baķam Mūsā’nuñ Tañrısı’na ve taģķíķ ben anı 

yalancı žann iderin. [275b][275b][275b][275b]////(8)(8)(8)(8)====40/40/40/40/36363636-37373737    

yaban:yaban:yaban:yaban:    Issız kır, ova.  

Ve azdı anlardan şol ki iftirā itdilerdi hep yabanda ķaldı şunlar ki kāfir 

oldılar ve menʿ itdiler ĥalķı Tañrı yolından. [170b][170b][170b][170b]////(19)(19)(19)(19)====16/16/16/16/88888888 
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yādigāryādigāryādigāryādigār    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Hatıra, yadigar.  

Ve hem muĥlıŝam didügüme burhān ve delíl gösterüp bu azacuķ ʿömr içinde, 

inşāʿallāhu, bir ĥayr yādigār ķılam. [1b][1b][1b][1b]////(9)(9)(9)(9)====1111    

yadyadyadyad    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Yabancı.     

Šanuķlıķ ara yirüñüzde ķaçan ki ģāżır ola ölüm, sizden birüñüze, vaŝıyyet 

vaķtinde ʿadl eyesidür sizden, yaʿní aķāribden, ya iki daĥı ki yadlardan olalar 

eger siz seferde-y-iseñüz, ki size ölüm muŝíbeti yitişe. [88b][88b][88b][88b]////(7)(7)(7)(7)====5/5/5/5/106106106106 

yyyyaaaaġ:ġ:ġ:ġ:    Yağ.  

Ve ŝıġırdan ķoyundan ģarām itdük üzerlerine, iç yaġların anlaruñ illā şol yaġ 

degül ki arķaları götüre, yāĥuź ķıġılu baġırsaġı götüre, ya şol yaġ ki kemüg-

ile ķarışdı. [102a][102a][102a][102a]////(15)(15)(15)(15)====6/6/6/6/146146146146 

Ve azacuķ ser-māy-ile geldükyüñ gibi yaġ gibi ķurut gibi. [154b][154b][154b][154b]////(20)(20)(20)(20)====12/8812/8812/8812/88 

yayayayaġġġġ----: : : : Yağmak.  

Yine yerden çıķmaķ yaʿní ģaşr gerek ki yaġmur yaġa ādem şehveti gibi ķırķ 

gün anuñ-la et, süñük šamarlar yine bite. [304a][304a][304a][304a]////(6)(6)(6)(6)====50/950/950/950/9-11111111 

yayayayaġdġdġdġdırırırır----→ ya→ ya→ ya→ yaġdurġdurġdurġdur----....     

yyyyaaaaġdurġdurġdurġdur----::::    Yağdırmak.  

Andan ŝoñra helāk itdük ķalanın ve yaġdurduķ üzerlerine yaġmur ki 

šaşdandur. [222b][222b][222b][222b]////(14)(14)(14)(14)====26/17326/17326/17326/173 

Ve yaġdırduķ anlaruñ üzerine [226b][226b][226b][226b]////(21)(21)(21)(21)====27/5827/5827/5827/58 

yayayayaġdġdġdġdırmaırmaırmaırmaķ → yaķ → yaķ → yaķ → yaġdurmaġdurmaġdurmaġdurmaķķķķ. . . .  

yayayayaġdurmaġdurmaġdurmaġdurmaķ, yaķ, yaķ, yaķ, yaġdġdġdġdırmaırmaırmaırmaķ:ķ:ķ:ķ:    Yağdırma.  

Ya emín olduñuz mı şundan ki gökde ģükmi revāndur, sizüñ üzerüñüze šaş 

yaġdurmaķdan? [330b][330b][330b][330b]////(10)(10)(10)(10)====67/1767/1767/1767/17 

Nice helāk itdük gökden šaş yaġdırmaġıle. [129b][129b][129b][129b]////(2)(2)(2)(2)====9/709/709/709/70 

yayayayaġma: ġma: ġma: ġma: Yağma.  



1664 

 

Ve ŝabāģın düşmān baŝup yaġma idici atlar ģaķķ-içün. [355a][355a][355a][355a]////(14)(14)(14)(14)====100/1100/1100/1100/1-6666  

yayayayaġmalatġmalatġmalatġmalat----::::    Yağmalatmak.  

Ya dünyāda ʿaźābdur ölmek ve esír olmaķ ve mālı yaġmalatmaķ ve celāyı 

vašan itmek gibi. [190a][190a][190a][190a]////(18)(18)(18)(18)====19/7519/7519/7519/75 

yyyyaaaaġmur: ġmur: ġmur: ġmur: Yağmur.  

Yaġmur didügi Kurʿāndur ki Cebrāyil, peyġambere getürdi ʿaleyhimeʿs-

selam. [5a][5a][5a][5a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/19191919    

yayayayaġrġrġrġrın:ın:ın:ın:    Sırt, sırtın yukarı kısmı.  

 Atları yalında ŝaru dülbendleri var-idi, uçları yaġrınlarında. [54b][54b][54b][54b]////(8)(8)(8)(8)====3/3/3/3/125125125125 

yayayayaĥĥĥĥşı: şı: şı: şı: İyi, güzel.  

Biz yaĥşı bilürüz şunı ki diñlerler anı. [176a][176a][176a][176a]////(15)(15)(15)(15)====17/4617/4617/4617/46 

yyyyahūd → yahūdahūd → yahūdahūd → yahūdahūd → yahūdíííí. . . .     

yyyyahūdahūdahūdahūdí:í:í:í:    Yahudi, Hz. Yakub’u soyundan gelen Yehuda soyundan gelenler.  

Ve didiler ki: Yahūdí oluñ, ya naŝrāní oluñ tā ki šoġru yola giresiz. 

[21a][21a][21a][21a]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/135135135135 

Dost idinmeñ yahūd ve naśārayı ki anlaruñ baʿżı, baʿżınuñ dostlarıdur. 

[83a][83a][83a][83a]////(19)(19)(19)(19)====5/5/5/5/51515151    

yahūdyahūdyahūdyahūdí olí olí olí ol----: : : : Yahudi olmak.  

 Ve didiler: Hergiz cennete girmez, meger şol ki yahūdí ola ya naŝrāní ola. 

[18a][18a][18a][18a]////((((3333))))====2/2/2/2/111111111111    

Pes virdük şunlara ki ímān getürdiler ecrlerini ve çoġı anlardan Yahūdí ve 

Naŝrāní olup fāsıķ oldılar. [317b][317b][317b][317b]////(20)(20)(20)(20)====57/2757/2757/2757/27 

yahūdyahūdyahūdyahūdílik: ílik: ílik: ílik: Yahudilik.  

Pes vaķtā ki Ģaķķ’dan añıldılar Tañrı Teʿālā anlaruñ göñüllerini aldı 

Yahūdílik-ile ve Allāhü Teʿālā ķulaguzlamaz fāsıķ ķavmi. [324a][324a][324a][324a]////(4)(4)(4)(4)====61/561/561/561/5 

Ve dilerler ki İslām-ile yahūdílik arasında bir yol dutalar. [74b][74b][74b][74b]////(18)(18)(18)(18)====4/4/4/4/150150150150----
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151151151151        

yahūdiyye:yahūdiyye:yahūdiyye:yahūdiyye:Yahudi kadın.  

Ģelāl degüldür saña ʿavretler šoķuz’dan ŝoñra ve ne anları tebdíl itmeñ ġayrı 

ʿavretlere yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ġayrı ʿavretlere 

yaʿní anları ki müʾminlerdür Tersālar’a tebdíl itmeñ ģelāl degüldür tā ki 

Tersālar müʾminlere analar olmayalar ve eger ʿacebe getürürse seni anlaruñ 

ģüsünleri meger şol Yehūdiyyeler Naŝrāniyyeler vardur ki anları mālıñla 

ŝatun alduñ [249a][249a][249a][249a]////(21)(21)(21)(21)====33/5233/5233/5233/52 

yāyāyāyāĥuĥuĥuĥuź: ź: ź: ź: Veya, ya da, yahut.  

 Degüldür cezāsı, şunuñ kim buñı işleye sizden, yaʿní kitābuñ baʿżına inana, 

yāĥuź fidye vire, daĥı baʿżına inanmaya illā ĥorlıķdur dünya dirliginde. 

[14a][14a][14a][14a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/85858585    

Peyġamber kim sizdindür, yaʿní ʿArabdan, yaĥūź sizüñ gibi ādem oġlanı. 

[23a][23a][23a][23a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/151151151151    

yyyyaķaķaķaķ----::::    Yakmak.  

Olmadı anuñ ķavminüñ cevābı illā dimeklik kim öldürüñ anı ya yaķuñ anı pes 

ķurtardı Tañrı anı oddan. [235b][235b][235b][235b]////(17)(17)(17)(17)====29/2429/2429/2429/24 

yyyyaķalaaķalaaķalaaķala----: : : : Yakalamak.  

 Eger beni ķorsañ ķıyāmet günine degin elbette yaķalayısaram anuñ 

źürriyyetin illā az ķurtıla benüm ķaynaġumdan. [177b][177b][177b][177b]////(1)(1)(1)(1)====17/17/17/17/62626262 

yaķyaķyaķyaķıcı: ıcı: ıcı: ıcı: Yakan.  

Ve yaraķladuķ kāfir olanlar-çun anlardan, ciger yaķıcı ʿaźābı. 

[75b][75b][75b][75b]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/160160160160----161161161161 

yayayayaʿʿʿʿķķķķııııl: l: l: l:     

 Anda günāh yoķdur ve ne anlar ol şerābdan lā yaʿķıl olurlar. 

[262b][262b][262b][262b]////(2)(2)(2)(2)====37/4737/4737/4737/47 
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yaķyaķyaķyaķın: ın: ın: ın: Yakın.  

 Daĥı ĥaber oldı, bindiler Ebū Cehl bileydi, nice serverler daĥı bile, biñe 

yaķın vardı. [118a][118a][118a][118a]////(20)(20)(20)(20)====8/58/58/58/5 

yyyyaķaķaķaķın gelın gelın gelın gel----::::    Yakına gelmek.  

 Ķıyāmet yaķın geldükde, Tañrı Teʿālā güneşi maġribden toġdurısar, tā 

maʿlūm ola kim maşrıķdan ve maġribden getüren ol bir Tañrı-y-imiş. 

[40b][40b][40b][40b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/258258258258 

yyyyaķaķaķaķın olın olın olın ol----::::    Yakın olmak.  

 Ve yaķın olmañ işbu aġaca. [104b][104b][104b][104b]////(19)(19)(19)(19)====7/7/7/7/19191919    

yaķyaķyaķyaķín eyleín eyleín eyleín eyle----::::    Yaklaştırmak.  

 Šapmazuz anlara yaʿní putlara ya ʿUzeyra’ya ʿÌsā’ya ya melāyikeye ya 

ġayrıya illā bizi yaķín itmek-içün Tañrıya yaķín eylemek. [268b][268b][268b][268b]////(13)(13)(13)(13)====39/339/339/339/3 

yyyyaķaķaķaķín görín görín görín gör----::::    Yakın bilmek, yakın görmek.  

Bedürüstí anlar anı ıraķ görürler ve biz anı yaķín görürüz. [334a][334a][334a][334a]////(4)(4)(4)(4)====70/770/770/770/7 

yaķyaķyaķyaķınıraınıraınıraınıraķ:ķ:ķ:ķ:    Daha yakın.  

Anlar küfre yaķınıraķdur ol gün, andan ki ímāna yaķın olalar. 

[57b][57b][57b][57b]////(19)(19)(19)(19)====3/3/3/3/166166166166----167167167167    

Bu didügümüz, zaģmet olmayacaġuñ eñ yaķınıraġıdur. [61a][61a][61a][61a]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/3333    

yaķyaķyaķyaķínraínraínraínraķ olķ olķ olķ ol----: : : : Daha yakın olmak.  

 Yaķínraķ ola vālideyne şefķatde. [185b]/(12)[185b]/(12)[185b]/(12)[185b]/(12)====18/8118/8118/8118/81 

yyyyaķaķaķaķışdurışdurışdurışdur----::::    Yakıştırmak.  

 Ve cinní Tañrıya şerikler eylediler, ģal bu ki anları Allāh yaratdı ve düzdiler 

Tañrıya oġullar ve ķızlar, bilmedin, nice ki yahūd Üzeyr’i düzdiler, naŝārā 

Mesíģ’i yaķışdurdılar, Ķureyş: Melekler benātüllahdur didiler, cehillerinden. 

[98a][98a][98a][98a]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/100100100100 

yaķyaķyaķyaķışıışıışıışıķ:ķ:ķ:ķ:    Uygun.  
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Eyitdiler şunlar ki kāfir oldılar anlara ki ímān getürdiler: İki bölügüñ ķanķısı 

ĥayırludur maķāmda ve yaķışıķludur ʿişretde? [190a][190a][190a][190a]////(13)(13)(13)(13)====19/7319/7319/7319/73 

yaķyaķyaķyaķín (Arín (Arín (Arín (Ar....))))::::    Sağlam, iyi bilgi.  

Tañrı ol Tañrıdur veķār itdürdi müʾminlerüñ göñline tā ziyāde olalar yaķín 

yöninden yaķínlarıla bile. [299b][299b][299b][299b]////(17)(17)(17)(17)====48/448/448/448/4 

yyyyaķaķaķaķín bilín bilín bilín bil----::::    İyi bilmek.  

Tā yaķín bileler ehl-i kitāb ki Muģammed gerçek söyler. [339a][339a][339a][339a]////(3)(3)(3)(3)====74/3174/3174/3174/31 

Ve göre müşrikler šamūyı ve yaķín bileler ki bedürüstí anlar aña giricilerdür. 

[184a][184a][184a][184a]////(11)(11)(11)(11)====18/5318/5318/5318/53 

yyyyaķlaaķlaaķlaaķlaşşşş----::::    Yaklaşmak.  

Ve ķaçan ki yüklü develer ki šoġurmaġa yaķlaşa ŝalıvirile. [345a][345a][345a][345a]////(13)(13)(13)(13)====81/481/481/481/4 

Bedürüstí ķavm beni elbette gördiler ve yaķlaşdılar ki beni öldüreler. 

[113b][113b][113b][113b]////(9)(9)(9)(9)====7/7/7/7/150150150150    

İlā fıķıhda oldur kim bir kişi ʿavratına: Vallah ben saña yaķlaşmayam dört ay 

diye. [34b][34b][34b][34b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/226226226226    

yyyyaķlaaķlaaķlaaķlaşdurşdurşdurşdur----::::    Yaklaştırmak.  

 Meger şunı yaķlaşdurur ki ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi. 

[253b][253b][253b][253b]////(9)(9)(9)(9)====34/3734/3734/3734/37 

yyyyāķūāķūāķūāķūt (Art (Art (Art (Ar....)))): : : : Yakut, değerli süs taşı.  

Taĥtlar üzerinde šoķunmışdur altundan muraŝŝaʿolmışlardur inciʾ-ile 

yāķūtdan. [313b][313b][313b][313b]////(20)(20)(20)(20)====56/1556/1556/1556/15-16161616 

Gūyā ki anlar yāķūtdur ŝafāda cilāda ve mercāndur rengde. [313a][313a][313a][313a]////(8)(8)(8)(8)====55/5855/5855/5855/58 

yyyyal:al:al:al:            1111. Hayvan için hazırlanan yiyecek.  

Ve eger bir uġurdan cemʿ olsalar yaratmaġa anı ve eger bir siñek ol bütlerden 

nesne ķapsa āġızlarına sürülen yaldan ol bütler anı ol siñegüñ elinden alımaz. 

[205b][205b][205b][205b]////(11)(11)(11)(11)====22/7322/7322/7322/73 
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2222.... Boyun, gerdan.  

Atları yalında ŝaru dülbendleri var-idi, uçları yaġrınlarında. [54b][54b][54b][54b]////(8)(8)(8)(8)====3/3/3/3/125125125125 

yyyyalabalabalabalabıııı----::::    Parlamak, parıldamak.  

 Pes taģķíķ gördüñüz siz ölümi, ķılıç yalabırken ve siz göre-šurursız. 

[55b][55b][55b][55b]////(8)(8)(8)(8)====3/3/3/3/143143143143    

yyyyalan: alan: alan: alan: Yalan.  

Ve kim žālimraķdur şundan ki üzerine yalan çıķardı ģāl budur ki daʿvet 

olunur İslām Dínine ve Tañrı ķulaġuzlamaz kāfirleri. [324a][324a][324a][324a]////(11)(11)(11)(11)====61/761/761/761/7 

yyyyalan andalan andalan andalan and::::    Yalan yemin.  

Helāk iderler kendülerin yalan andile. [127a][127a][127a][127a]////(13)(13)(13)(13)====9/429/429/429/42 

yyyyalan and içalan and içalan and içalan and iç----::::    Yalan yemin etmek.  

şol kim yaramazlıķ işler, ya žulm ider nefsine Taʿme gibi ki yalan and içdi, 

andan ŝoñra Allāhdan maġfiret taleb eyleye, Tañrıyı ġafūr raģím bulur. 

[71b][71b][71b][71b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/110110110110    

yalan çıyalan çıyalan çıyalan çıķarķarķarķar----::::    Yalancı olduğunu söylemek, yalanlamak.  

 Tañrı ģaķķıçün ki ŝorılısarsız şundan ki yalan çıķarduñuzdı Allāh’ı. 

[168b][168b][168b][168b]////(8)(8)(8)(8)====16161616////56565656 

Ve lākin şunlar ki kāfir oldılar Tañrı üzerine yalan çıķarurlar. 

[88a][88a][88a][88a]////(18)(18)(18)(18)====5/5/5/5/103103103103    

yyyyalan didüralan didüralan didüralan didür----::::    Yalan söyletmek.  

Ne nesnedür saña yalan didüren ķıyāmete bunuñ gibi keremlerini gördükden 

ŝoñra? [353b][353b][353b][353b]////(18)(18)(18)(18)====95/795/795/795/7 

yyyyalan dínalan dínalan dínalan dín::::    Yalan din, hak olmayan din.  

 Pes yā Muģammed, ķo beni Ķurʾān’a yalan dínleri-le. [332a][332a][332a][332a]////(21)(21)(21)(21)====68/4468/4468/4468/44 

yyyyalan dinleyicialan dinleyicialan dinleyicialan dinleyici::::    Yalan dinleyen.  

Ve şunlardan ki yahūd oldılar, yalan dinleyiciler vardur, dinleyicilerdür bir 
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ġayrı šāyife-y-içün ki gelmediler saña. [82a][82a][82a][82a]////(1)(1)(1)(1)====5/5/5/5/41414141    

yalan diyalan diyalan diyalan di----::::    Yalan söylemek.  

Ķatı ʿaźāb ol gün Ķurʾān yalan diyenler-içün dür. [346a][346a][346a][346a]////(17)(17)(17)(17)====83/1083/1083/1083/10-11111111 

yyyyalan düzalan düzalan düzalan düz----::::    Yalan yazmak.  

 Bedürüstí şunlar ki yalan düzerler Allāh üzerine ber-hūr-dār olmazlar. 

[172b][172b][172b][172b]////(17)(17)(17)(17)====16/11616/11616/11616/116 

Bedürüstí yalan düzer şunlar ki ímān getürmezler Tañrınuñ āyetlerine ve ol 

šāyife şol yalancılardur. [172a][172a][172a][172a]////(7)(7)(7)(7)====16/16/16/16/105105105105 

yalan ķanyalan ķanyalan ķanyalan ķan::::    Sahte kan.  

Ve Yūsuf’uñ göñlegi üzerinde yalan ķan getürdiler. [150a][150a][150a][150a]////(7)(7)(7)(7)====12121212////18181818 

yyyyalan olalan olalan olalan ol----::::    Yalan olmak.  

Eyit yā Muģammed getürüñ on ancılayın sūre ki yalan ola ve ķıġıruñ kimi 

dilerseñüz Allāhdan ġayrı eger gerçekiseñüz. [142b][142b][142b][142b]////(9)(9)(9)(9)====11/1311/1311/1311/13 

yyyyalan sezalan sezalan sezalan sez----::::    Yalanı hissetmek, yalanı sezmek.  

 Pes and içeler Allāh’a, eger anlarda yalan sezerseñüz, ki bu andumuz-ile 

ŝatun almazuz dünyā metaʿını ve eger ķavmümüz daĥı olursa ve gizlemezüz 

Tañrı šanuķlıġını. [88b][88b][88b][88b]////(10)(10)(10)(10)====5/5/5/5/106106106106    

yyyyalan söylealan söylealan söylealan söyle----::::    Yalan söylemek.  

 Ulu oldı ol keleci ki çıķar āġızlarından anlaruñ söylemezler illā yalan 

söylerler. [180b][180b][180b][180b]////(12)(12)(12)(12)====18/518/518/518/5 

yyyyalan söyleyi bilalan söyleyi bilalan söyleyi bilalan söyleyi bil----::::    Yalan söyleyebilmek.  

 Pes ķorķ anlardan! Allāh ķırsun anları niçe yalan söyleyübilürler! Ve ķaçan 

ki denilse anlara maġfiret dilesün sizüñ-içün Tañrı Rasūli, başların çevirerler 

ķaķıyub. [325[325[325[325b]b]b]b]////(14(14(14(14----15)15)15)15)====63/463/463/463/4 

yyyyalan sözalan sözalan sözalan söz::::    Yalan söz.  

İşitmezler anda yaramaz yalan söz. [343a][343a][343a][343a]////(13)(13)(13)(13)====78/3578/3578/3578/35 



1670 

 

yyyyalan söz çıalan söz çıalan söz çıalan söz çıķarķarķarķar----::::    Yalan söz uydurmak, yalan söz çıkarmak.  

 Tañrı üzerine yalan söz çıķarmaġ-içün. [172b][172b][172b][172b]////(16)(16)(16)(16)====16/11616/11616/11616/116 

yalancı:yalancı:yalancı:yalancı:Yalancı.  

Bedürüstí Tañrı yol göstermez şuña ki yalancı ve Tañrınuñ niʿmetlerine şükr 

itmez ola. [268b][268b][268b][268b]////(15)(15)(15)(15)====39/39/39/39/3333    

yyyyalanlaalanlaalanlaalanla----::::    Yalanlamak.  

 Ancılayın yalanladı ki anlardan öñdindür pes gör nice oldı serencāmı 

žālimlerüñ? [137b][137b][137b][137b]////(20)(20)(20)(20)====10/3910/3910/3910/39 

yyyyalanlanalanlanalanlanalanlan----::::    Yalanlanmak.  

 Pes eger yalanlayalar seni, pes taģķíķ yalanlandı peyġamberler, senden öñ. 

[59a][59a][59a][59a]////(14)(14)(14)(14)====3/3/3/3/184184184184 

yalaşyalaşyalaşyalaş----::::    Yalaşmak.  

 Vaķt oldı ki ŝu bulunmadı deveyi buġazlarlardı daĥı ķurŝaġın, ŝıķarlardı 

yalaşurdı. [133b][133b][133b][133b]////(16)(16)(16)(16)====9/1179/1179/1179/117 

yalıñ, yaluñyalıñ, yaluñyalıñ, yaluñyalıñ, yaluñ    1111. Alev.  

Bedürüstí ol yalıñ bir ķıġılcımı muʿažžam binā gibi. [342a][342a][342a][342a]////(13)(13)(13)(13)====77/3277/3277/3277/32 

Ol begleri ve ģavāle olan ķularlın yalıñ çarpdı, öldürdi. [347b][347b][347b][347b]////(11)(11)(11)(11)====85/385/385/385/3-5555 

 2.2.2.2.Yalın, çıplak.  

Taģķíķ geldüñüz bize nice ki yaratduķ sizi evvel kerrede yalın ayaķ baş açuķ. 

[183b][183b][183b][183b]////(16)(16)(16)(16)====18/4818/4818/4818/48 

yalıncayalıncayalıncayalıncaķ:ķ:ķ:ķ:    Çıplak.  

 Mūsā yalıncaķ ardına düşmiş-idi. [10b][10b][10b][10b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/60606060 

yyyyalıncaalıncaalıncaalıncaķ ķalķ ķalķ ķalķ ķal----::::    Çıplak kalmak.  

 Ve didük, yaʿní ķaçan ki taçları ve ģülleleri üzerlerinden uçdı, yalıncaķ 

ķaldılar ģayādan ģayretde ķaldılar. [8a][8a][8a][8a]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/36363636 

yalıñuz: yalıñuz: yalıñuz: yalıñuz: Tek, yalnız.  
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Ve añ Zekeriyyā’yı daĥı ol vaķt ki nidā itdi Tañrısı’na: İy Tañrum beni 

yalıñuz ķoma ve sen mírāś alanlaruñ ĥayrlusısın zírā baña veled virmezseñ 

mírāśı sen alursın. [200a][200a][200a][200a]////(8)(8)(8)(8)====21/8921/8921/8921/89 

yyyyalķalķalķalķırırırır----::::    Parlamak.  

Şāh-dāne gibi bir yılduzdur felekde yalķır. [213a][213a][213a][213a]////(1)(1)(1)(1)====24/3524/3524/3524/35 

yaluñ yaluñ yaluñ yaluñ → yal→ yal→ yal→ yalınınının. . . .  

yyyyaluñuz:aluñuz:aluñuz:aluñuz:    Yalnız.  

Teklíf oluñmazsın illā nefsüñe, pes yaluñuz ceng iderseñ daĥı eyle, zírā 

yardımcıñ Tañrıdur. [69a][69a][69a][69a]////(9)(9)(9)(9)====4/4/4/4/84848484    

yaluñuz yaluñuz yaluñuz yaluñuz ķalķalķalķal----::::    Yalnız kalmak.  

 Binyāmín yaluñuz ķaldı. [153b][153b][153b][153b]////(15)(15)(15)(15)====12121212////69696969    

yyyyaluñuz aluñuz aluñuz aluñuz ķoyķoyķoyķoy----::::    Tek başına bırakmak, yalnız bırakmak.  

 Revā degül müʾminlere ki çıķalar ġazāya bir uġurdan ve Peyġāmberi yaluñuz 

ķoyalar Medíne’de. [134a][134a][134a][134a]////(16)(16)(16)(16)====9/1229/1229/1229/122 

yyyyaluñuzlıaluñuzlıaluñuzlıaluñuzlıķ: ķ: ķ: ķ: Yalnızlık.  

Ve ķulaķlarından ŝaġırlıķ ķoduķ ve ķaçan ki źikr itdüñ Tañrıñı Ķurʾān’da 

yaluñuzlıġ-ile yaʿní Lā İlāhe İlla’llāh didüñ. [176a][176a][176a][176a]////(14)(14)(14)(14)====17/4617/4617/4617/46 

yyyyalvaralvaralvaralvar----::::    Yalvarmak.  

 Zírā ki gördiler, düşmen çoķ ve taģķíķ cenk olur, Tañrıya yalvardılar, Bizi 

ġālib eyle, ya ġıyāśe el’müsšaġísín didiler. [118b][118b][118b][118b]////(10)(10)(10)(10)====8/98/98/98/9 

yaman:yaman:yaman:yaman:    Kötü, fena.  

 Bedürüstí ol nesne fāģiş-idi Tañrı díninde ve ʿadāvet oldı ve yaman oldı yol 

olmaġı cihetinden. [63a][63a][63a][63a]////(10)(10)(10)(10)====4/4/4/4/22222222    

yyyyaman işleaman işleaman işleaman işle----: : : : Kötülük yapmak.  

Bedürüstí ol münāfıķlar ne yaman işlediler! Andlarını ķalķan idindiler anuñ-

la cānların, mālların, ʿayāllerin ŝaķladılar. [319b][319b][319b][319b]////(10)(10)(10)(10)====58/1558/1558/1558/15 
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yyyyaman olaman olaman olaman ol----: : : : Kötü olmak.  

 Ŝanmañ anı ki yamān ola size. [210b][210b][210b][210b]////((((21212121))))====24/1124/1124/1124/11 

yyyyaman söyleaman söyleaman söyleaman söyle----: : : : Kötü söylemek.  

 Vaķtā ki müşrikler yol virmediler münāfıķlar yaman söyledilerse bu āyet 

indi. [301b][301b][301b][301b]////(14(14(14(14----15)15)15)15)====48/2648/2648/2648/26 

yamayamayamayamanraķnraķnraķnraķ: : : : Daha kötü.   

Anlar yamanraķdur menzil cihetinden ve azġunraķdur yol cihetinden. 

[216b][216b][216b][216b]////(1)(1)(1)(1)====25252525/34/34/34/34 

yamayamayamayamanlınlınlınlıķ: ķ: ķ: ķ: Kötülük.  

Ve ŝoķ elüñi ķoynuña ki gün gibi şuʿleʾ-ile çıķa ki híç yamanlıķ yoķ anda. 

[224b][224b][224b][224b]////(1)(1)(1)(1)====27/1227/1227/1227/12 

yyyyamanlıamanlıamanlıamanlıķ irgürķ irgürķ irgürķ irgür----::::    Kötülük eriştirmek.  

Pes terk idüñ anı otlasun Tañrınuñ yerinde ve aña yamanlıķ irgürmeñ! 

[145b][145b][145b][145b]////(21)(21)(21)(21)====11/6411/6411/6411/64 

yyyyamanlıamanlıamanlıamanlıķ iriķ iriķ iriķ irişşşş----::::    Kötülük erişmek.  

Ve eger yamanlıķ irişse anlara, eydürler ki Bu senüñ yanuñdandur. 

[68b][68b][68b][68b]////(8)(8)(8)(8)====4/4/4/4/78787878 

yamanlıyamanlıyamanlıyamanlıķ itķ itķ itķ it----::::    Kötülük yapmak.  

 Pes anlar mušíʿ oldılar ve didiler ki: Biz yamanlıķ itmezdük yaʿní şirk şirk 

getürdüñüz Allāh’a. [167a][167a][167a][167a]////(8)(8)(8)(8)====16/2816/2816/2816/28 

yyyyaaaannnn----: : : : Yanmak.  

Yanar ol çırāġ bir aġacdan ki mübārekdür zeytūne nisbetlü aġac dur. 

[213a][213a][213a][213a]////(2)(2)(2)(2)====24/3524/3524/3524/35 

Pes aña ķasırġa yitişe ki anda od vardur, bu kez ol bustān yana. 

[42a][42a][42a][42a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/266266266266    

yanmaķyanmaķyanmaķyanmaķ::::    Yanma.  
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Her bār söyünmege yüz duta arturavuz anları yanmaķ cihetinden. 

[179b][179b][179b][179b]////(9)(9)(9)(9)====17/9717/9717/9717/97 

yan: yan: yan: yan: Taraf, yön, kenar.  

 Eyit, yā Muģammed: Hā yanda ceng itmek ulū günāhdür? [32b][32b][32b][32b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/217217217217    

Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından ve 

buluşdılar erine ķapu yanında. [150b][150b][150b][150b]////(10)(10)(10)(10)====12/2512/2512/2512/25 

Iraķ olur yanları anlaruñ yatacaķ yerlerindendūn namāzın ķılmaġ-içün. 

[244b][244b][244b][244b]////(7)(7)(7)(7)====32/1632/1632/1632/16 

Pes ķaçan ki šoķına yanları yire aķtarılup pes yiñ andan ve yidürüñ ķanāʿat 

ehline ve dilencilere. [203b][203b][203b][203b]////(3)(3)(3)(3)====22/3622/3622/3622/36 

Pes šaġlanıla altun-ile aķcaʾ-ile alınları anlaruñ ve yanları ve arķaları. 

[126a][126a][126a][126a]////(19)(19)(19)(19)====9/359/359/359/35 

yanına bırayanına bırayanına bırayanına bıraķķķķ----::::    Yanına bırakmak.  

Tamaʿ itdi ve öldürdi ve sürdi bir köyüñ yanına bıraķdı. [12a][12a][12a][12a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/67676767 

yyyyanına anına anına anına ķoķoķoķo----::::    Yanına bırakmak.  

 Eyitdiler: İy atamuz bedürüstí biz gitdük yaraşmaġa ve Yūsuf’ı 

geyecegümüz yanına ķoduķ. [150a][150a][150a][150a]////(5)(5)(5)(5)====12/1712/1712/1712/17 

yañayañayañayaña: : : : Taraf, yön, tarafa, taraftan, yandan.  

Ve kendülere yaķín olanları gelüñ bizden yaña gidelüm diyeni. 

[246b][246b][246b][246b]////(11)(11)(11)(11)====33/1833/1833/1833/18-19191919 

Biz işitdük bir münādí ki kıġırur-dı ímāndan yaña, ímān getürüñ Rabbüñüze, 

diyü. [60a][60a][60a][60a]////(1)(1)(1)(1)====3/3/3/3/193193193193 

Her ķanķı yañadan ki dünya işinden fāriġ olasan, daĥı namaz ķılasañ, hemān 

dönder yüzüñi Mescid-i ģarām’dan yaña. [23a][23a][23a][23a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/149149149149 

iģsān degüldür, yüzüñüz döndürmek maşrıķdan maġribden yaña namāz ide 

baʿżılar. [26a][26a][26a][26a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/177177177177 
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Pes eger düşmenden ķorķsañuz, ķıluñ namāzı örü šurup, yā ata binüp imā-y-

ile, ķanķı yaña dönerse. [37a][37a][37a][37a]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/239239239239    

Ve Allāh meśel urdı iki eri ki biri dilsüzdür híc nesneye ķādir degüldür ve ol 

düşmişdür efendisi üzerine ne yaña döndürürse ĥayr-ile gelmez. 

[170a][170a][170a][170a]////(6)(6)(6)(6)====16/7616/7616/7616/76 

Bedürüstí senüñ Tañruñdan yañadur dönmegi Ebū Cehl’üñ ki Peyġāmberi 

nehy itdi namāzdan. [354a][354a][354a][354a]////(10)(10)(10)(10)====34/834/834/834/8 

Allāh cem ider bizüm āramuzı ķıyāmet güninde ve dönüşümüz andan 

yañadur ķıyāmetde. [284a][284a][284a][284a]////(7)(7)(7)(7)====42/1542/1542/1542/15 

yañayañayañayañaķ:ķ:ķ:ķ:    Yanak.  

 Şuʿlesi yañaķlarınuñ ʿaksi ol dānelerde. [314a][314a][314a][314a]////(1)(1)(1)(1)====56/1756/1756/1756/17-21212121 

yyyyaaaandurndurndurndur----: : : : Yakmak.  

 Pes anları ziyānluraķlardan ķılduķ yaʿní yandurduñ İbrāhím’e ʿaleyhi’s-

selām ve ķurtarduķ anı ve Lūš’ı ve göçürduķ anları şol yere ki bereket 

bıraķduk anda ʿālemlere. [199a][199a][199a][199a]////(11)(11)(11)(11)====21/7021/7021/7021/70 

Ol ʿazaba muştuluķ anlara, şol sebebdindür ki, didiler: Bize hergiz od 

irişmedi ve yandurmaz, illā eyyāmam bir nice gün ki, ol baʿżılar ķatında yidi 

gündür. [46b][46b][46b][46b]////(21)(21)(21)(21)====3/3/3/3/24242424 

yyyyañıañıañıañıllll----::::    Kaybetmek, yanılmak.  

 Vaķtā ki šolına azmadı sizüñ ŝāģibüñüz Muģammed’İslām Dínin ķoyup 

dínüñüze šapmaduġ-ile ve yolın yañılmadı. [308a][308a][308a][308a]////(20)(20)(20)(20)====53/153/153/153/1-2222 

yayayayaʿʿʿʿní (Arní (Arní (Arní (Ar....)))): : : : Sözün kısası, doğrusu, yani.  

Vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. 

[289a][289a][289a][289a]////(11)(11)(11)(11)====43/5743/5743/5743/57 

Vaŝiyyetden ŝoñra ki vaŝıyyet olundı anuñ-la ya borc ödedükden ŝoñra ziyān 
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idici olmaduġı ģalde ol vaŝiyyet, ya’ní śülüśden artuķ olmaya. 

[62a][62a][62a][62a]////(13)(13)(13)(13)====4/4/4/4/12121212 

yyyyapapapap----::::    Yapmak, yaratmak, meydana getirmek.  

 Bedürüstí yapar Tañrınuñ mescidlerini şol kimesne ki ímān getürdi Tañrıya 

ve ķıyāmet günine ve namāzı ķıldı ve zekātı virdi ve ķoruķmadı 

[124b][124b][124b][124b]////(20)(20)(20)(20)====9/189/189/189/18 

Ve tokdatdı sizi yir yüzinde, alçaķ yirlerinde yirleşdürdi, köşkler yapasız ve 

šaġları evler yonarsız. [109a][109a][109a][109a]////(3)(3)(3)(3)====7/7/7/7/74747474    

Getürdüñ baña demür pārelerini tā berāber oldı iki šaġuñ ārası yapduġı 

demür-ile oddan ve kömür. [[[[186a]186a]186a]186a]////(20)(20)(20)(20)====18/9618/9618/9618/96 

Ya pes baķmadılar mı göge ki üzerlerindedür nice yapduķ biz anı? 

[303b][303b][303b][303b]////(20)(20)(20)(20)====50/650/650/650/6 

yyyyapıcıapıcıapıcıapıcı::::    Yapan.  

 Yürür anuñ emr-ile artuķ nereye uġrarsa ve müsaĥĥar itdük şeyšānları her 

yapıcı ve her šalġıcı ve niceleri daĥı ki ķoşılmışlardur bıķaġularda. 

[267a][267a][267a][267a]////(4)(4)(4)(4)====38/3738/3738/3738/37-38383838 

yapmaķyapmaķyapmaķyapmaķ::::    Yapma.  

 Anıñ-üçün ve işler işleri andan ġayrı dívār yapmaķ gibi ve biz anlara 

bekciler olduķ. [199b][199b][199b][199b]////(15)(15)(15)(15)====21/8221/8221/8221/82 

yyyyapılapılapılapıl----::::    Yapılmak.  

Anda šurma aŝlā! taģķíķ bir mescid ki yapıldı İslām üzerine yapılaldan berü 

sen anda šurmaķ evlādur. [132b][132b][132b][132b]////(20)(20)(20)(20)====9/1089/1089/1089/108 

Anlaruñ çāršāķları üzerine çāršāķları var yapılmuşdur ki aķar altından 

ırmāķlar. [270a][270a][270a][270a]////(5)(5)(5)(5)====39/2039/2039/2039/20 

yyyyapışapışapışapış----: : : : Yapışmak.  

        Pes yapış şuña ki vaģy olundı saña. [288b][288b][288b][288b]////(5)(5)(5)(5)====43434343////43434343    
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Vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām diledi ki muģkem yapışa şuña ki ol düşmindür 

Mūsā’ya ve meded dileyene. [229b][229b][229b][229b]////(17)(17)(17)(17)====28/1928/1928/1928/19 

Pes şol kim diledi dutdı Tañrısına yolı teveíd ipine yapışub. 

[337b][337b][337b][337b]////(21)(21)(21)(21)====73/1973/1973/1973/19 

yyyyapışmış olapışmış olapışmış olapışmış ol----::::    Yapışmış olmak.  

 Her burunduġa yetmiş ġażab ferişteleri yapışmış ola. [352a][352a][352a][352a]////(3)(3)(3)(3)====89/2289/2289/2289/22-23232323 

yapraķ:yapraķ:yapraķ:yapraķ:    Yaprak.  

Ve dāne vardur buġdāy, birinc gibi ki yapraķ eyesidür. [312a][312a][312a][312a]////(3)(3)(3)(3)====55555555////11111111    

Pes çıķarduķ ol yaġmur sebebi-le, her nesnenüñ bitmegi yaşıl yapraġını. 

[98a][98a][98a][98a]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/99999999    

yyyyapraķ silkapraķ silkapraķ silkapraķ silk----: : : : Yaprak silkelemek.  

Söykenürem üzerine ve yapraķ silkerem anuñ-la ķoynum üzerine ve benüm 

anda ģācetlerüm vardur andan ġayrı. [191b][191b][191b][191b]////(9)(9)(9)(9)====20/1820/1820/1820/18 

yyyyarararar----::::    Yarmak, bölmek, ikiye ayırmak.  

Pes Tañrı Teʿālā: Dönle al git ķullarumı bedürüstí siz övilmişlersiz ve deñizi 

iki yar daĥı ķo ki anlar ġarķ olmış leşkerdür. [291a][291a][291a][291a]////(18)(18)(18)(18)====44/2444/2444/2444/24 

Pes yıķıldı ol yār ol mescid-ile cehennem odı içine. [133a][133a][133a][133a]////(4)(4)(4)(4)====9/1099/1099/1099/109 

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām göñliñi yardı ve anı Zemzem ŝuyıla yudı ve aña ʿilm 

ve ímān šoldurdı. [353b][353b][353b][353b]////(5)(5)(5)(5)====94/194/194/194/1 

yarmaķyarmaķyarmaķyarmaķ::::    Yarma, bölme, ikiye ayırma.  

 Nil’i yarmaķ gibi, düşmanlarını helāk itmek gibi, menn ü selvā gibi. 

[31b][31b][31b][31b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/211211211211 

yār (Faryār (Faryār (Faryār (Far....)))): : : : Dost.  

Pes ķaçan ki Yılduzlar söyüne ve ķaçan ki Gökler yarıla ve ķaçan ki šaġlar 

ķopa yerlerinden ve ķaçan ki Peyġāmberler dirneşeler bir yere ne gün-içün 

mühlet virildi Peyġāmberler tā ümmetleri üzerine šanuķlıķ vireler yaʿní 
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mühlet virdiler bir gün-içün ki ayırıcıdur yāri yārden. [341b][341b][341b][341b]////(18)(18)(18)(18)====77/1377/1377/1377/13 

İy iki yārüm zindānda āyru āyru Tañrılar mı ĥayrludur ya ol bir Tañrı mı 

yegdür ki Ķahhār’dur cümle maĥlūķāt üzerine? [151b][151b][151b][151b]////(13)(13)(13)(13)====12/3912/3912/3912/39 

yara:yara:yara:yara:    Yara.  

 Eger yara yirseñüz, anlar daĥı yirler, nice siz yirsiz. [71b][71b][71b][71b]////()()()()====4/4/4/4/104104104104    

Pes ķaçan ki namazı ödeyesiz, źikr idüñ Tañrıyı, örü šururken ve otururken ve 

yanlaruñuz üzerinde yaturken, eger yarañuz çoġ olursa. [71b][71b][71b][71b]////(2)(2)(2)(2)====4/4/4/4/103103103103 

yyyyaraaraaraara----::::    Faydası olmak, faydası olmak, yakışmak.  

 Añlamaz mısız ki anlar šapmaġa yaramaz. [199a][199a][199a][199a]////(7)(7)(7)(7)====21/6721/6721/6721/67 

yaradıcı:yaradıcı:yaradıcı:yaradıcı:    Yaratan, meydana getiren, Allāh.  

Belí ķādirdür ve ol çoķ yaradıcıdur ve bilicidür. [261a][261a][261a][261a]////(19)(19)(19)(19)====36/8136/8136/8136/81 

yyyyaradılaradılaradılaradıl----::::    Yaratılmak.  

Pes getürsünler bir bu Ķurʾān gibi sözi eger gerçekleri seler ya anlar yaradıldı 

mı kimse yaratmadın? [307b][307b][307b][307b]////(17)(17)(17)(17)====52/3552/3552/3552/35 

yaradılanyaradılanyaradılanyaradılan::::    Yaratılan.  

 Šopraķdan yaradılan ķul, rabb-ı erbāba ĥiźmet itmege lāyıķ ola. 

[2b][2b][2b][2b]////(15)(15)(15)(15)====1/1/1/1/5555    

yyyyaradılış:aradılış:aradılış:aradılış:    Yaratılış, mizaç, huy.  

Ve taģķíķ bildüñüz evvel yaradılışuñuzı analaruñuz ķarınlarında. 

[314b][314b][314b][314b]////(16)(16)(16)(16)====56/6256/6256/6256/62 

yaradılmayaradılmayaradılmayaradılmaķ: ķ: ķ: ķ: Yaratılma.  

Taģķíķ didüñüz dünyāda ki elbette ķılmıyısaruz sizüñ-içün vaʿde-gāh ki 

āĥiretde yine yaradılmaķdur. [183b][183b][183b][183b]////(17)(17)(17)(17)====18/4818/4818/4818/48 

Bedürüstí göklerüñ ve yirlerüñ yaradılmaġında ve gicenüñ gündüzün gelüp 

gitdüginde, nişānlar vardur, ʿakl eyelerine. [59b][59b][59b][59b]////(13)(13)(13)(13)====3/3/3/3/190190190190 

yaraķ:yaraķ:yaraķ:yaraķ:    Hazırlık, silah.  
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Ve eger ġazāya çıķmaķ dileseler yaraķ iderlerdi anıñ-içün ālet-i ģarbde. . . . 

[127a][127a][127a][127a]////(21)(21)(21)(21)====9999////46464646    

Pes ķaçan ki yaraķladı anları sefer yaraġıle. [153b][153b][153b][153b]////(18)(18)(18)(18)====12/7012/7012/7012/70 

yyyyaraķ eylearaķ eylearaķ eylearaķ eyle----: : : : Hazırlık yapmak.  

Pes ölüme yaraķ eyle, çoķ tesbíģile ve bol istiġfārile. [357a][357a][357a][357a]////(20)(20)(20)(20)====110/1110/1110/1110/1-3333 

yyyyaraķ itaraķ itaraķ itaraķ it----::::    Hazırlık yapmak.     

Ve yaraķ itmek-içün şunlar ki ceng itdiler Tañrıʾileve Tañrınuñ Peyġām-

ber’ile. [132b][132b][132b][132b]////(15)(15)(15)(15)====9/1079/1079/1079/107 

Bir nice kişi Medíne yoĥsullarından eyitdiler: Nice yaraġ idelüm, vallāhi 

zādumuz yoķ. [29b][29b][29b][29b]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/195195195195    

yyyyaraķ ķaraķ ķaraķ ķaraķ ķılılılıl----::::    Hazırlık yapmak.     

Biz anı ögüt ķılduķ ki añdura āĥiret odunı zírā ki cehennem odındandur 

yetmiş kerre raģmet ŝuyıla yunmışdur ve eyü yaraķ ķılduķ ısızlıķda ķonanlar-

içün. [315a][315a][315a][315a]////(6)(6)(6)(6)====56/7356/7356/7356/73 

yyyyaraķaraķaraķaraķlalalala----::::    Hazırlamak, hazırlık yapmak.  

Ve yaraķla bizimçün bizüm üzerümüzden ki bu kāfirden ayrıldu ġumuzdur 

šoġrı yol yürimekdür. [181a][181a][181a][181a]////(2)(2)(2)(2)====18/1018/1018/1018/10 

Ve žālimlere yaraķlamışdur anlaruñ-içün ʿaźāb-ı elími cehennemde. 

[341b][341b][341b][341b]////(8)(8)(8)(8)====76/3176/3176/3176/31 

yyyyaraķlanaraķlanaraķlanaraķlan----::::Hazırlanmak.  

 Yaraķlanmışdur şunlaruñ-içün ki inandılar Allāh’a ve Rasūlleri’ne. 

[317a][317a][317a][317a]////(15)(15)(15)(15)====57/2157/2157/2157/21 

yyyyaraķlu:araķlu:araķlu:araķlu:    Silahlı.  

An, yā Muģammed, ol vaķtā ki vaʿde ķılur size Allāh Teʿālā iki bölügüñ 

birisini birisi kāruvāndur, birisi yaraķludur, Mekke kafirleridür, bedürüstí ol 

sizüñdür. [118b][118b][118b][118b]////(5)(5)(5)(5)====8/78/78/78/7 
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yaramaz: yaramaz: yaramaz: yaramaz: Yaramaz, işe yaramayan, kötü.  

Ve ķaŝd itmeñ, yaramaz murdār olan nesneye, ģāŝıluñuzdan ki ŝadaķa idersiz. 

[42a][42a][42a][42a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/267267267267    

Ve eylüg-ile buyururlar ve yaramazdan nehy iderler. [53b][53b][53b][53b]////(12)(12)(12)(12)====3/3/3/3/114114114114 

Pes ne yaramazdur ķorķudılmışlaruñ yaġmurı. [227a][227a][227a][227a]////(1)(1)(1)(1)====27/5827/5827/5827/58 

yyyyaramaz aramaz aramaz aramaz ʿamelʿamelʿamelʿamel::::    İşe yaramayan amel.  

Ve ancılayın bezendi Firʿavn’a yaramaz ʿameli ve menʿ olundı yoldan ve 

Firʿavn’uñ mekri degüldür illā helāklıķdadur. [275b][275b][275b][275b]////(11)(11)(11)(11)====40/3640/3640/3640/36-37373737 

yyyyaramaz aramaz aramaz aramaz ʿamel idenʿamel idenʿamel idenʿamel iden: : : : Yazaramaz iş yapan.  

Ve berāber olmaz gözsüz-ile görür ve şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel 

idenler ve yaramaz ʿamel idenler bunlar daĥı berāber degüldür. 

[276b][276b][276b][276b]////(16)(16)(16)(16)====40/5840/5840/5840/58 

yyyyaramaz aramaz aramaz aramaz ʿaʿaʿaʿaźābźābźābźāb: : : : Kötü azap.  

Vaķtā ki ķurtardı sizi ķavminden ki artururlardı size yaramaz ʿaźābı ve 

buġazlarlar keçüklerüñüzi. [160a][160a][160a][160a]////(4)(4)(4)(4)====14/614/614/614/6 

yyyyaramaz iş işlearamaz iş işlearamaz iş işlearamaz iş işle----: : : : Kötü iş yapmak.  

Eyit, yā Muģammed: Bedürüstí Tañrı buyurmaz, yaramaz iş işlemeġe. 

[105b][105b][105b][105b]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/28282828    

yyyyaramaz ķavmaramaz ķavmaramaz ķavmaramaz ķavm: : : : Yaramaz kavim.  

Ve yardım itdük aña ve ķurtarduķ şol ķavmden ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi bedürüstí anlar yaramaz ķavmidiler. [199b][199b][199b][199b]////(2)(2)(2)(2)====21/7721/7721/7721/77 

yyyyaramaz kelāmaramaz kelāmaramaz kelāmaramaz kelām: : : : Kötü kelime.  

 Anda yaramaz kelām yoķ ve günāh itdük dimek yoķ ve šavāf ider anlaruñ 

üzerine oġlanlar ki anlaruñ-içün yaradılmışdur. [307b][307b][307b][307b]////(2)(2)(2)(2)====52/2352/2352/2352/23 

yyyyaramaz keleciaramaz keleciaramaz keleciaramaz keleci: : : : Kötü söz.  

Ve elbette işitseñüz gerek, şunlardan ki kitāb virildi sizden öñ ve şunlardan ki 



1680 

 

şirk itdiler, çoķlıķ yaramaz keleciler işidürsiz. [59b][59b][59b][59b]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/186186186186    

yyyyaramaz ķaramaz ķaramaz ķaramaz ķılılılıl----: : : : İşe yaramayan ((((olarak)))) yaratmak.  

Eger dilesevüz anı yaramaz ķılurduķ, dāne dutmazdı. [314b][314b][314b][314b]////(19)(19)(19)(19)====56/6556/6556/6556/65 

yyyyaaaaramaz mekr itramaz mekr itramaz mekr itramaz mekr it----: : : : Kötü tuzak kurmak.  

Ve şunlar ki yaramaz mekr itdiler anlaruñ-içün kātı ʿaźāb vardur ve anlaruñ 

mekrleri helāk ider anları ʿāķıbet. [256a][256a][256a][256a]////(2)(2)(2)(2)====35/1035/1035/1035/10 

yyyyaramaz nesnearamaz nesnearamaz nesnearamaz nesne: : : : Kötü nesne.  

Ve şunlar kim anlar yaramaz nesnelerden yüz çevürücilerdür. [20[20[20[206a]6a]6a]6a]////(7)(7)(7)(7)====23/323/323/323/3 

yyyyaramaz olaramaz olaramaz olaramaz ol----: : : : Yaramaz olmak.  

Ķaçan ki bayır, azar, yaramaz olur. [6b][6b][6b][6b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/26262626    

yyyyaramaz seraramaz seraramaz seraramaz ser----encāmencāmencāmencām::::    Kötü son.  

 Yaramaz meśel vardur yaramaz ser-encām vardur šamū ʿaźābı gibi ve oġula 

ķıza muģtāclıķ gibi. [168b][168b][168b][168b]////(16)(16)(16)(16)====16/6016/6016/6016/60 

yaramazraķyaramazraķyaramazraķyaramazraķ::::    Daha kötü, daha yaramaz.  

 Ol nesne iģsān idenlerüñ cezāsıdur tā ki örte Allāh anlardan işledüklerinüñ 

yaramazraġın ve ʿıvaż vire ecirlerini işledükleri ʿamellerüñ eyüsi berāberí on 

ol ķadar ya yetmiş ol ķadar ya yedi yüz ol ķadar ya ziyāde. [271a][271a][271a][271a]////(2)(2)(2)(2)====39/3539/3539/3539/35 

yaramayaramayaramayaramazlızlızlızlıķ: ķ: ķ: ķ: Fenalık, kötülük, yaramazlık.  

Çıķa appaķ ki anda yaramazlıķ ķaralıķ yoķ. [191b][191b][191b][191b]////(13)(13)(13)(13)====20/2220/2220/2220/22-23232323 

Šutmazlar seni, illā masĥaralıġa ve eydürler: Bu mıdur ol ki añar sizüñ 

bütlerüñüzi yaramazlġıle. [197b][197b][197b][197b]////(16)(16)(16)(16)====21/3621/3621/3621/36 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ dileķ dileķ dileķ dile----: : : : Kötülük dilemek.  

Eyit yā Muģammed kimdür ol kim sizi ŝaķlaya Tañrıdan eger size yaramazlıķ 

dileye ya size şefķat dileye? [246b][246b][246b][246b]////(8)(8)(8)(8)====33/1733/1733/1733/17 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ eriķ eriķ eriķ erişşşş----: : : : Kötülük erişmek.  

Degüldür senüñ üzerüñe illā ĥaberi irgürmek ve taģķíķ biz ķaçan 
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erişdürsevüz ādemoġlanlarına bizden niʿmet şād olur anuñ-la ve eger 

yaramazlıķ erişse işledükleri günāh sebebile bedürüstí ādem Tañrınuñ 

niʿmetine inkār idicidür. [286a][286a][286a][286a]////(10(10(10(10----11)11)11)11)====42/4842/4842/4842/48 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ iķ iķ iķ işleşleşleşle----: : : : Kötülük yapmak.  

şol kim yaramazlıķ işler, ya žulm ider nefsine Taʿme gibi ki yalan and içdi, 

andan ŝoñra Allāhdan maġfiret taleb eyleye, Tañrıyı ġafūr raģím bulur. 

[71b][71b][71b][71b]////(18)(18)(18)(18)====4/4/4/4/110110110110    

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ itķ itķ itķ it----: : : : Kötülük yapmak.  

Her ki eyü ʿamel ide kendü nefsíçündür ve her kim yaramazlıķ ide 

[292b][292b][292b][292b]////(21)(21)(21)(21)====45/1545/1545/1545/15 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ olķ olķ olķ ol----: : : : Kötülük olmak.  

Andan ŝoñra serencāmı şunlaruñ ki yara mazlıķ itdiler yaramazlıķ oldı yaʿní 

kāfir olanuñ serencāmı ʿaźābdan yalan laduķlar-içün Tañrınuñ Ķurʾān’ı’nı ve 

ol āyetleri ĥorataya götürürlerdi. [238b][238b][238b][238b]////(18)(18)(18)(18)====30/1030/1030/1030/10 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķ yitiķ yitiķ yitiķ yitişşşş----: : : : Kötülük gelmek.  

 Pes ķaçan ki anlara eylük gelse, eydürler ki: Bu bizüm kerāmetümüzdenür ve 

eger anlara bir yaramazlıķ yitişse, tašayyur iderler Mūsā-y-ıla ve anuñ-la bile 

olanlar-ıla. [111b][111b][111b][111b]////(17)(17)(17)(17)====7/7/7/7/131131131131 

yyyyaramazlıaramazlıaramazlıaramazlıķdan yaķdan yaķdan yaķdan yaġġġġırırırır----::::    Kötülükten men etmek.  

 Şunlar ki eger anları yerleşdürürsevüz yiryüzinde ķılurlar namāzı virürler 

zekātı eylük-ile buyururlar ve yaramazlıķdan yaġırlar ve Tañrıyadur her işüñ 

ŝoñı. [203b][203b][203b][203b]////(20)(20)(20)(20)====22/4122/4122/4122/41 

yaramazlıyaramazlıyaramazlıyaramazlıķlarķlarķlarķlarından geçından geçından geçından geç----: : : : Kötülüklerini affetmek.  

 Eger eylügi āşikāra idesiz, ya gizleyesiz anı yāĥūź yaramazlıķlarından 

geçesiz, pes Tañrı ezelden ʿafv eyesidür, tüvānādur. [74b][74b][74b][74b]////(14)(14)(14)(14)====4444////149149149149    

yaramazlıyaramazlıyaramazlıyaramazlıġġġġ----ile gelile gelile gelile gel----: : : : Kötülük ile gelmek.  
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Ve şol ki yaramazlıġ-ile gele. [228b][228b][228b][228b]////(6)(6)(6)(6)====27/9027/9027/9027/90 

yyyyaraşaraşaraşaraş----::::    Yakışmak, uygun gelmek.  

 Ģālbuki Tañrınuñdur göklerüñ, yerlerüñ mírāśı çün mālı ʿāriyetdür 

elüñüzdeyiken ŝadeķa itmege yaraşur. [316a][316a][316a][316a]////(9)(9)(9)(9)====57/1057/1057/1057/10 

yyyyaraşduraraşduraraşduraraşdur----::::    Yakıştırmak.  

 Şemʿūn eyitdi: Ya nebíyyallāh, revādur ki siz yaraşdurasız didi. 

[89b][89b][89b][89b]////(18)(18)(18)(18)====5/5/5/5/115115115115 

yarışyarışyarışyarış----: : : : Yarışmak.  

Eyitdiler: İy atamuz bedürüstí biz gitdük yarışmaġa ve Yūsuf’ı geyecegümüz 

yanına ķoduķ. [150a][150a][150a][150a]////(5)(5)(5)(5)====12/1712/1712/1712/17 

yyyyaratarataratarat----::::Yaratmak, meydana getirmek.  

Pes ķaçan kim temām yaradam ve içine rūģumdan üfürem pes düşüñ aña 

secde idübeni. [268a][268a][268a][268a]////(10)(10)(10)(10)====38/7238/7238/7238/72 

Yaratdı Ādem’i ķuru balıķdan ki ŝaķŝı gibidür. [312a][312a][312a][312a]////(5)(5)(5)(5)====55/1455/1455/1455/14 

yaradanyaradanyaradanyaradan::::    Yaratan, meydana getiren, Allāh.  

 Bedürüstí mütteķíler bāġ-çelerde tenaʿʿumdadururlar şād oluben şunuñla ki 

anlara virmişdür anları yaradan. [307a][307a][307a][307a]////(15)(15)(15)(15)====52/1752/1752/1752/17-18181818 

yyyyaradan ķataradan ķataradan ķataradan ķatıııı: : : : Yaratan katı, Allāh katı.  

 Anlara merātib ve derecāt vardur, anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve 

minnetsüz bol rızķ vardur. [118a][118a][118a][118a]////(13)(13)(13)(13)====8/48/48/48/4 

yyyyaradaradaradaradana ímana ímana ímana ímān getürān getürān getürān getür----: : : : Allāh’a inanma.  

Bedürüstí anlar yigitlerdür ki anları yaradana ímān getürdiler. 

[181a][181a][181a][181a]////(8)(8)(8)(8)====18/1318/1318/1318/13 

yyyyaradandan ķorķaradandan ķorķaradandan ķorķaradandan ķorķ----: : : : Yaratandan korkmak, Allāhtan korkmak.  

Bedürüstí ķorķudursın sen yā Muģammed’ şunı ki Ķurʾān’a uydı ve 

Yaradandan ķorķdı ġayibde. [258b][258b][258b][258b]////(13)(13)(13)(13)====36/1136/1136/1136/11 
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yyyyaradandan yañaaradandan yañaaradandan yañaaradandan yaña: : : : Allāhtan yana.  

Ve ķorķut, saña vaģy olan-ıla, şunları ki ķorķarlar ģaşr olmaķdan anları 

yaradandan yaña. [93b][93b][93b][93b]////(20)(20)(20)(20)====6/6/6/6/51515151 

yyyyaradandan yaña aradandan yaña aradandan yaña aradandan yaña ģaģaģaģaşr olşr olşr olşr ol----: : : : Allāh’tan yana toplanmak.  

Andan ŝoñra kendüleri yaradandan yaña ģaşr olurlar. [93a][93a][93a][93a]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/38383838    

yaradanuñ liyaradanuñ liyaradanuñ liyaradanuñ liķāsķāsķāsķāsıııı::::    Allāh’ın kavuşması.  

Āgāh ol yā Muģammed ki anlar gümān içindedür kendüleri yaradanuñ 

liķāsından. . . . [282b][282b][282b][282b]////(17)(17)(17)(17)====42424242////54545454    

yyyyaradanuñ aradanuñ aradanuñ aradanuñ āyetleriāyetleriāyetleriāyetleri::::    Allāh’ın ayetleri.  

Bu Ķurʾān rehnümādur żalāletden ve şunlar ki kāfir oldılar anları yaradanuñ 

āyetlerine anlaruñ-içün ʿaźāb vardur. [292b][292b][292b][292b]////(12(12(12(12----13)13)13)13)====45/1145/1145/1145/11 

yyyyaradanuñ destaradanuñ destaradanuñ destaradanuñ destūriūriūriūri::::    Allāh’ın izni.  

 Ve givirildi şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler uçmaķlara ki 

aķar altından ırmaķlar ebedíler olduķları ģālde ol uçmaķda anları yaradanuñ 

destūrile. [161a][161a][161a][161a]////(17)(17)(17)(17)====14/2314/2314/2314/23 

yyyyaradanuñ aradanuñ aradanuñ aradanuñ śenāsśenāsśenāsśenāsıııı::::    Allāh’ın övgüsü.  

Bedürüstí inanur bizüm āyetlerümüze şunlar ķaçan ki ögütlenseler ol 

āyetlerümüzle düşerler secde idüben ve tesbíģ iderler kendüler yaradanuñ 

śenāsıla ve anlar ululanmazlar. [244b][244b][244b][244b]////(7)(7)(7)(7)====32/1532/1532/1532/15 

yyyyaradanuñ söziaradanuñ söziaradanuñ söziaradanuñ sözi::::    Allāh’ın sözü.  

Ancılayın meśeller urur Allāh şunlaruñ-içün ki anları yaradanuñ sözin ķabūl 

itdiler eyü ķabūl itmek vardur. [157b][157b][157b][157b]////(17)(17)(17)(17)====13/1813/1813/1813/18 

yyyyaradanuñ aradanuñ aradanuñ aradanuñ źikriźikriźikriźikri::::    Allāh’ın zikri.  

Belki anlar kendüleri yaradanuñ źikrinden yüz çevürücilerdür. 

[198a][198a][198a][198a]////(7)(7)(7)(7)====21/4221/4221/4221/42 

yardamcı: yardamcı: yardamcı: yardamcı: yardımcı, yaver.  
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Eyitdi: İy Tañrum anuñ-la kim inʿām itdüñ benüm üzerüme maġfiretden pes 

hergiz yardımcı olmayam kāfirler-içün zírā Bení İsrāʾíl kāfirdi. 

[229b][229b][229b][229b]////(13)(13)(13)(13)====28/128/128/128/17777 

yardım: yardım: yardım: yardım: Yardım.  

Pes baña yardım idüñ ķuvvet-ile ķılayım sizüñle anlaruñ ārasında bir 

muģkem sedd. [186a][186a][186a][186a]////(18)(18)(18)(18)====18/9518/9518/9518/95 

yyyyardım dileñardım dileñardım dileñardım dileñ----: : : : Yardım dilenmek.  

Mūsā ķavmine didi ki: Yardım dileñ Tañrıdan ve ŝabr ve taģammül idüñ. 

[111b][111b][111b][111b]////(9)(9)(9)(9)====6/6/6/6/128128128128 

yardım eyleyardım eyleyardım eyleyardım eyle----: : : : Yardım etmek.  

Dök bizüm üzerümüze ŝabrı ve berkit ayaķlarumuzı, śābit eyle ve yardım 

eyle bize, kāfir cemāʿatı üzerine. [38b][38b][38b][38b]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/250250250250    

Aldılar müʾminleri ve yardım eylediler, ol šāyife şol ģaķ müminlerdür. 

[123b][123b][123b][123b]////(1)(1)(1)(1)====8888/74/74/74/74 

yyyyardım gelardım gelardım gelardım gel----: : : : Yardım gelmek.  

Ve ĥalķdan şol vardur ki ímān getürdük Tañrıya ķaçan ki incid-ile Tañrı 

yolından ĥalķuñ fitnesi Tañrınuñ ʿaźābı gibi ķılur ve eger yardım gelse senüñ 

Tañrıñdan bedürüstí biz sizüñle bileʾidük dirler. [235a][235a][235a][235a]////(5)(5)(5)(5)====29/1029/1029/1029/10 

yyyyardım itardım itardım itardım it----::::    Yardım etmek.  

Ve tģķíķ Allāh anlara yardım itmek üzerine ķādirdür. [203b][203b][203b][203b]////(12)(12)(12)(12)====22/3922/3922/3922/39 

Olmadı anıñ-içün bir bölük ki yardım ideydi Allāhdan ġayrı. 

[183b][183b][183b][183b]////(5)(5)(5)(5)====18181818////43434343 

yyyyardım olınardım olınardım olınardım olın----, yardım olun, yardım olun, yardım olun, yardım olun----Yardım olunmak.  

Ve ne anlar yardım olıñurlar. [19b][19b][19b][19b]////((((5555))))====2/2/2/2/123123123123    

Ve āĥiret ʿaźābı daĥı artuķ ĥor ider ve anlar yardım olunmazlar. 

[279a][279a][279a][279a]////(17)(17)(17)(17)====41/1641/1641/1641/16 
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yyyyardım olunardım olunardım olunardım olun----→ yard→ yard→ yard→ yardım olınım olınım olınım olın. . . .     

yardım šaleb olınyardım šaleb olınyardım šaleb olınyardım šaleb olın----: : : : Yardım talep olunmak.  

Yardım šaleb olınmışdur şunun üzerine ki vaŝf idersiz. [201a][201a][201a][201a]////(9)(9)(9)(9)====21/11221/11221/11221/112 

yardımcı:yardımcı:yardımcı:yardımcı:Yardım eden, yardımcı.  

Ve yoķdur size Tañrıdan ġayrı bir dost ve ya yardımcı. [133b][133b][133b][133b]////(10)(10)(10)(10)====9/1169/1169/1169/116 

yyyyardımcı bulardımcı bulardımcı bulardımcı bul----: : : : Yardımcı bulmak.  

 Ve hergiz sen anlara yardımcı bulmazsın, yā Muģammed! Meger ki şunlar 

tevbe ķıldılar ve ʿamellerin eyü eylediler ve Allāh Teʿālānuñ şerʿine 

yapışdılar ve šoġrulatdılar dínlerini Allāh’a, pes anlar müʾminlerledür. 

[74b][74b][74b][74b]////(5)(5)(5)(5)====4/4/4/4/145145145145 

yyyyardımcı dutunardımcı dutunardımcı dutunardımcı dutun----: : : : Yardımcı edinmek.  

Ve bunlardan ŝāhib ve yardımcı dutunmañ. [69b][69b][69b][69b]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/90909090 

yyyyardımcı olardımcı olardımcı olardımcı ol----: : : : Yardımcı olmak.  

 Ve kāfir şešāna yardımcı oldı Tañrı üzerine. [217b][217b][217b][217b]////(3)(3)(3)(3)====25/5525/5525/5525/55 

yyyyardımlanardımlanardımlanardımlan----::::    Yardımını görmek, faydalanmak.  

 Ve źikr itdiler Tañrıyı çoķluķ ve yardımlandılar žulm ulunduķlarından ŝoñra 

kinlerin aldılar hecv dimek-ile. [223b][223b][223b][223b]////(20)(20)(20)(20)====26/22726/22726/22726/227 

yyyyardımlaşardımlaşardımlaşardımlaş----::::    Birbirine karşiliklı yardımda bulunmak, yardımlaşmak.  

 Yehūd didiler ki: Mūsā’-ile Muģammed’iki cāźūlardur ki yardımlaşdılar bunı 

şol vaķt didiler ki Tevrāt’da Muģammed’üñ ŝıfatı vardur dinildi ve eyitdiler: 

taģķíķ biz her birine münkirlerüz didiler. [232a][232a][232a][232a]////(3)(3)(3)(3)====28/4828/4828/4828/48 

Ve yardımlaşmañ günāh üzerine ve žulm eylemek üzerine. [77b][77b][77b][77b]////(7)(7)(7)(7)====5/5/5/5/2222 

yāren (Faryāren (Faryāren (Faryāren (Far....))))::::    Arkadaş, dost, ahbap.  

 Ģavārí diyü için yārenlere dirler ve aķ geyenlere dirler. [324b][324b][324b][324b]////(7)(7)(7)(7)====61/1461/1461/1461/14 

Anuñ yārenleri vardur, ki kıġırurlar anı šoġru yola, gel bize, dirler. 

[95b][95b][95b][95b]////(7)(7)(7)(7)====6/6/6/6/71717171 
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yarıcı:yarıcı:yarıcı:yarıcı:    Yaran, ikiye ayıran, bölen.  

Bedürüstí Tañrı yarıcıdur dāne cinsini; arpa gibi, buġday gibi, šaru gibi ve 

çekirdek cinsini daĥı yarıcıdur. [97b][97b][97b][97b]////(13)(13)(13)(13)====6/6/6/6/95959595 

yarılyarılyarılyarıl----: : : : Yarılmak, ikiye ayrılmak, bölünmek.  

Pes yarıldı, andan on iki çeşme çıķdı. [114b][114b][114b][114b]////(10)(10)(10)(10)====7/7/7/7/160160160160 

yyyyarılmaarılmaarılmaarılmaķķķķ::::    Yarılma, ikiye ayrılma, bölünme.  

Ve taģķíķ gönderdük Mūsā’yı bizüm āyetlerümüz-ile ve žāhir ģuccet-ile ʿAŝā 

gibi Yed-i Beyżā gibi deñiz yarılmaķ gibi ve ķırķ yıl bir ķuru šaşdan ŝu 

çıķmaķ gibi on iki yerde ve cekirge gibi ķurbaġa gibi ve ŝuları ķan olmaķ gibi 

ve bunlara beñzer. [274b][274b][274b][274b]////(14)(14)(14)(14)====40/2340/2340/2340/23-24242424 

yaryaryaryarım, yarum:ım, yarum:ım, yarum:ım, yarum:    Yarım, eksik, noksan.  

Gecenüñ iki śülüśinden ezini ve yarumını ve ücde birini. [338a][338a][338a][338a]////(2)(2)(2)(2)====73/2073/2073/2073/20 

yyyyarın:arın:arın:arın:    Yarın, ahiret günü.  

 Pes sen ögüt vir Ķurʾān’-ile şuña ki ķorķar benüm ʿaźābumdan yarın ķıyāmet 

güninde. [305a][305a][305a][305a]////(14)(14)(14)(14)====50/4550/4550/4550/45 

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķorķuñ Allāhdan ve nažar eylesün her nefs ki ne 

gönderdi yarın ķıyāmet güni-çün. [321b][321b][321b][321b]////(13)(13)(13)(13)====59/1859/1859/1859/18 

Ve her neyi kim ŝadaķa idersiz māllaruñuzdan šapşırılur size anuñ śevabı, 

yarın ķıyāmet güninde. [42b][42b][42b][42b]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/272272272272 

Yarın yekşenbe güni olduķda avlarlar-idi. [11b][11b][11b][11b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/65656565    

yyyyarındasarındasarındasarındasıııı::::    Ertesi, ertesi gün.  

 Yarındası köylüyi dutdı. [12a][12a][12a][12a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/67676767 

yyyyariariariarişşşş----: : : : Yarışmak.  

 Ŝaķınsun şunlar ki muĥālefet iderler anuñ buyruġuna anlara erişmekden 

dünyāda yarişmekden dünyāda ve āĥiretde. [214b][214b][214b][214b]////(8)(8)(8)(8)====24/6324/6324/6324/63 

yyyyarlıarlıarlıarlıġaġaġaġa----::::    Affetmek, suç bağışlamak.  
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Pes yarlıġa şunları ki tevbe eylediler ve yoluñı yürüdiler ve ŝaķla anları šamū 

ʿaźābından. [273b][273b][273b][273b]////(17)(17)(17)(17)====40/740/740/740/7 

Bedürüstí Allāh yarlıġamaz, aña şirk getürmegi ve yarlıġar andan aşaġasını 

kimi dilerse. [72a][72a][72a][72a]////(14)(14)(14)(14)====4/4/4/4/116116116116 

yyyyarlıarlıarlıarlıġamaġamaġamaġamaķ:ķ:ķ:ķ:    Affetme, bağışlama.  

Ve eger depelenürseñüz Tañrı yolında, ya ölseñüz ve yarlıġamaķ Tañrıdan ve 

esirgemek ĥayırludur şundan ki cemʿ iderler anlar. [57a][57a][57a][57a]////(7)(7)(7)(7)====3/3/3/3/157157157157 

yarlıyarlıyarlıyarlıġanġanġanġan----: : : : Affedilmek, bağışlanmak.  

Anlara merātib ve derecāt vardur, anları yaradan ķatında ve yarlıġanmaķ ve 

minnetsüz bol rızķ vardur. [118a][118a][118a][118a]////(13)(13)(13)(13)====8/48/48/48/4 

Ve şunlar ki inandılar ve eyü ʿamel işlediler anlaruñ-içün yarlıġanmaķ ve ulu 

śevāb vardur. [255b][255b][255b][255b]////(8)(8)(8)(8)====35/735/735/735/7 

yarlıyarlıyarlıyarlıġanmaġanmaġanmaġanmaķ dileķ dileķ dileķ dile----: : : : Affedilmek dilemek.  

Ve yarlıġanmaķ dile günāhıñ-üçün. [298b][298b][298b][298b]////(3)(3)(3)(3)====47/1947/1947/1947/19 

yarlıyarlıyarlıyarlıġanmaġanmaġanmaġanmaķlķlķlķlııııķ:ķ:ķ:ķ:Affedilme, bağışlanma.  

Allāhü Teʿālā vaʿde eyledi şunlara ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel itdiler 

anlardan yarlıġanmaķlıķ ve ulu śevāb āĥiretde uçmaķda. [302a][302a][302a][302a]////(12)(12)(12)(12)====48/2948/2948/2948/29 

Ve anlaruñ-içün vardur ol cennetde her yemişlerden ve yarlıġanmaķlıķ vardur 

anları yaradandan şuncılayın mıdur ki ol cehennemde ebedídür ve içürürler 

ıssı ŝuyı. [298a][298a][298a][298a]////(13)(13)(13)(13)====47/1547/1547/1547/15 

yarlıyarlıyarlıyarlıġayġayġayġayıcı:ıcı:ıcı:ıcı:    Affeden, bağışlayan, Allāh.  

Bedürüstí Tañrum yarlıġayıcı ve esirgeyicidür. [144a][144a][144a][144a]////(20)(20)(20)(20)====11/4111/4111/4111/41 

Pes eger cenkden yıġlınalar, pes Allāh Teʿālā yarlıġayıcı, esirgeyicidür. 

[29a][29a][29a][29a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/192192192192    

yarmaķlyarmaķlyarmaķlyarmaķlııııķ: ķ: ķ: ķ: Yarma, bölme, ikiye ayırma.  

Andan ŝoñra yarduķ yeri yarmaķlıķ. [344b][344b][344b][344b]////(21)(21)(21)(21)====80/2680/2680/2680/26 
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yaru:yaru:yaru:yaru:    Yarı, yarım.  

 Yaķín gelicek iki bulundılar yarusı ilerü yürüdi. [254b][254b][254b][254b]////(15)(15)(15)(15)====34/5134/5134/5134/51 

yyyyaruķ:aruķ:aruķ:aruķ:    Yarık.  

 Ve yoķdur aña híc bir yaruķ. [303b][303b][303b][303b]////(21)(21)(21)(21)====50/650/650/650/6 

yarum yarum yarum yarum → yarum→ yarum→ yarum→ yarum. . . .     

yyyyaaaaŝducaŝducaŝducaŝducaķ:ķ:ķ:ķ:    Küçük yastık.  

Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar 

yaŝtancaķlar ki ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar 

düşüp yatmayalar. [151a][151a][151a][151a]////(3)(3)(3)(3)====12/3012/3012/3012/30 

yyyyaaaaŝduŝduŝduŝduķ: ķ: ķ: ķ: Yastık.  

 ʿAdi bin Ģātem bu āyet indükde, bir aķ iplıķ, bir ķara iplik yaŝduġı altında 

ķordı. [28a][28a][28a][28a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/187187187187 

yāsemyāsemyāsemyāsemín: ín: ín: ín: Yasemin.  

Ve ķoķu āyeleri çiçekler vardur gül ve yāsemín ve ās gibi gibi. 

[312a][312a][312a][312a]////(4)(4)(4)(4)====55/1255/1255/1255/12 

yyyyaaaaŝtancaŝtancaŝtancaŝtancaķ:ķ:ķ:ķ:    Dayanacak yer, yaslanacak yer.  

Ādem gönderdi oķutdı anları ve yaraķladı anlaruñ-içün yaŝducaķlar 

yaŝtancaķlar ki ʿaķılları gidicek Yūsuf’uñ cemālinden söykeneler, ķalalar 

düşüp yatmayalar. [151a][151a][151a][151a]////(3)(3)(3)(3)====12/3012/3012/3012/30 

yaş:yaş:yaş:yaş:            1111.Islak, yaş.  

Ve bir dāne yoķdur yir ķarañulıġında ve yaş yoķdur ve ķuru yoķdur, ķalílden 

keśirden, illā kitāb-ı mübíndedür, yaʿní Levhi’l-Maģfūzdadur. [94b][94b][94b][94b]////(7)(7)(7)(7)====6/6/6/6/59595959    

yaş yaş yaş yaş ŝalŝalŝalŝalķūmķūmķūmķūm::::    Yaş salkım.  

Ve yedi yaş ŝalķūm buġdāydan ve yedi daĥı ķuru ŝalķūm ola ki dönem ben 

ĥalķa senüñ ĥaberüñle. [152a][152a][152a][152a]////(16)(16)(16)(16)====12/4612/4612/4612/46 

 2222.Göz yaşı.  
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Ve ķaçan ki işideler, şunı ki indürildi peyġambere ʿaleyhi’s-selām görürsin 

anlaruñ gözlerini, šolagelür yaşdan, ģaķkı bildükleri sebebden. 

[86a][86a][86a][86a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/83838383    

 3333.Yaş, ömür.  

Tā otuz üç yaşına erişince ve ķırķ yaşına yetişe temām eyde: İy Tañrum ilhām 

eyle baña şükr itmekligi senüñ niʿmetüñe ki benüm üzerüme ʿašā eyledüñ. 

[295b][295b][295b][295b]////(2)(2)(2)(2)====46/1446/1446/1446/14 

yyyyaşaaşaaşaaşa----::::    Yaşamak.  

 Firʿavn Yūsuf zemānında var-idi yaşadı tā Mūsā zemānına degin. 

[275a][275a][275a][275a]////(21)(21)(21)(21)====40/3440/3440/3440/34 

Eger bildüñüzse eger ímān getürseler biñ yıl yaşarlardı, eger getürmeseler 

šoķuz yıl yaşarlardı. [335a][335a][335a][335a]////(7)(7)(7)(7)====71/371/371/371/3-4444 

Ve anlaruñ her biri sever ki biñ yaşaya ve ol biñ yaşamaķ, ķurtarıcı degüldür 

anı ʿaźābdan. [15b][15b][15b][15b]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/96969696 

yaşıl:yaşıl:yaşıl:yaşıl:    Yeşil.  

 Belki dirilerdür, anlaruñ Tañrısı ķatında rızķ virilürler uçmaķ çemenlerinde, 

yaşıl kuşlar sūretinde. [58a][58a][58a][58a]////(6)(6)(6)(6)====3/3/3/3/169169169169----170170170170    

yaşıl kuşlaryaşıl kuşlaryaşıl kuşlaryaşıl kuşlar::::    Yeşil kuşlar.  

Belki dirilerdür, anlaruñ Tañrısı ķatında rızķ virilürler uçmaķ çemenlerinde, 

yaşıl kuşlar sūretinde. [58a][58a][58a][58a]////(6)(6)(6)(6)====3333////169169169169----170170170170 

yyyyaşıl taze nesneaşıl taze nesneaşıl taze nesneaşıl taze nesne::::    Yeşil taze nesne.  

 Ve çıķarduķ ol nebātdan yaşıl taze nesne. [98a][98a][98a][98a]////(6)(6)(6)(6)====6/6/6/6/99999999 

yyyyaşlu:aşlu:aşlu:aşlu:    Yaşlı, ihtiyar.  

 Mūsā ʿaleyhis’selām eyitdi: Ŝıġınuram Tañrıya cāhillerden olmaķdan Mūsā 

eyitdi: Bedürüstí Tañrı dir ki: Taģķíķ ol bir ŝıġırdur kim ne yaşludur, ne ķatı 

gencdür. [12a][12a][12a][12a]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/68686868    
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yyyyatatatat----::::    Yatmak.  

 Eyitdi: Ya Rasūlaʿllāh ķaçan ki ʿavratlarumuz ģayż göre, anlaruñla yatalum 

mı, yāhuź çekinelüm mi? [33b][33b][33b][33b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/222222222222 

Eve gelicek ehline Beni örtüñ didise bu indi ki İy bürünüp yatan! Ne 

yatursın? [338a][338a][338a][338a]////(19)(19)(19)(19)====74/174/174/174/1 

Vaķtā ki aġırlandı yüki, yatdı, duʿā itdi ol ikisi Tañrısına, ki: Eger bize ŝāliģ 

oġul virürseñ ki devletlü ola elbette şākirlerden olavuz didler. 

[117a][117a][117a][117a]////(7)(7)(7)(7)====7/7/7/7/189189189189 

yyyyatacaķ yeratacaķ yeratacaķ yeratacaķ yer::::    Yatacak yer.  

 Iraķ olur yanları anlaruñ yatacaķ yerlerindendūn namāzın ķılmaġ-içün. 

[244b][244b][244b][244b]////(8)(8)(8)(8)====32/1632/1632/1632/16 

yatup ölyatup ölyatup ölyatup öl----::::    Yatıp ölmek.  

Ve şunlar ki Mekke’den Medíne’ye göçdiler Tañrı šāʿatinde andan ŝoñra 

şehíd olurlar ya yatup öldiler elbette Tañrı anlara rızķ virür eyü rızķ ki 

uçmaķdur ve taģķíķ Tañrı rızķ virenlerüñ ĥayrlusıdur. [204b][204b][204b][204b]////((((16161616-17171717))))====22/22/22/22/58585858 

yašaķ:yašaķ:yašaķ:yašaķ:    Yatak, yatacak yer.  

 Ve anuñ yašaġı oddur. [85a][85a][85a][85a]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/72727272 

Andan ŝoñra, yataķları cehennemdür. [60a][60a][60a][60a]////(18)(18)(18)(18)====3/3/3/3/197197197197    

yyyyatlu:atlu:atlu:atlu:    Kötü, fena.  

Ve anuñ ol vaķtā ki ķurtarduķ sizi Firʿavn ķavminden ki artururlar-ıdı size, 

ʿaźābuñ yatlusını. [112b][112b][112b][112b]////(13)(13)(13)(13)====7/7/7/7/141141141141 

yyyyatsu:atsu:atsu:atsu:    Yatsı, yatsı vakti.  

Pes tenzíh idüñ Tañrıyı geceledügüñüz vaķt ve ŝabāģladuġuñuz vaķt ve śenā 

anuñ dur göklerde ve yerlerde ve yatsuda ve öyle vaķtinde. [239a][239a][239a][239a]////(9)(9)(9)(9)====30/1830/1830/1830/18 

yyyyaturaturaturatur----::::    Yatırmak, arkası üstüne yatırmak.  

 Yaʿní gerek-ise yaturup, gerek-ise yüzin ķoyu. [34a][34a][34a][34a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/223223223223 
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yavaş:yavaş:yavaş:yavaş:    Yavaş, sakin.  

Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir sürmekden yavaşımamışdur, yavaş 

degüldür, yir süre ve ekin daĥı ŝuvarmaz. [12a][12a][12a][12a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/71717171 

yyyyavaşıavaşıavaşıavaşı----::::    Hızını azaltmak, yavaşlamak.  

Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir sürmekden yavaşımamışdur, yavaş 

degüldür, yir süre ve ekin daĥı ŝuvarmaz. [12a][12a][12a][12a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/71717171 

yavrı: yavrı: yavrı: yavrı: Yavru.  

Ve elbette ŝınar sizi Allāh bir nesne-y-ile avdan, yaʿní ķuru yir avından, ki 

elüñüz irişür aña yumurda gibi, yavrı gibi ve suñuñuz irişür geyik gibi, ķolañ 

gibi, tā Tañrı ķatında seçile şol ki andan ķorķar, ġayıbda, ol cehennemi 

görmedin heybetinden ķorķanlar. [87a][87a][87a][87a]////(11)(11)(11)(11)====5/5/5/5/94949494    

yavu:yavu:yavu:yavu:    Kayıp, zayi.  

 Ve ŝanurlardı ben-i İsrāyil, ki belā irmeye anlara Tañrıdan, pes kör oldılar ve 

ŝaġır oldılar, buzaġuya šapdılar, dínlerin yavu ķıldılar. [85a][85a][85a][85a]////(13)(13)(13)(13)====5/5/5/5/71717171 

yyyyavu ķavu ķavu ķavu ķılılılıl----::::    Kaybetmek, yitirmek.  

Yaʿķūb oġlanları ķarşulayup didiler ki: Ne yavu ķıldıñuz? [153b][153b][153b][153b]////(21)(21)(21)(21)====12/7112/7112/7112/71 

yavuz: yavuz: yavuz: yavuz: Kötü.  

 Zelíĥā eyitdi: Degüldür cezāsı senüñ ehlüñe yavuz ŝananuñ ya zindāna 

bıraķmaķdur ya ācıdıcı ʿaźāb. [150b][150b][150b][150b]////(11)(11)(11)(11)====12/12/12/12/25252525 

Ve degül anlaruñ mecmūʿısı illā temām idiser anlara senüñ Tañrıñ işlerini 

eyüden yavuzdan. [148b][148b][148b][148b]////(5)(5)(5)(5)====11/11111/11111/11111/111 

yyyyavuzlıavuzlıavuzlıavuzlıķ: ķ: ķ: ķ: Kötülük.  

Ve sınaduķ añları eylüg-ile ve yavuzlıġ-ıla ola kim ģaķka döneler diyü. 

[115a][115a][115a][115a]////(18)(18)(18)(18)====7/7/7/7/168168168168 

yay:yay:yay:yay:    Yay.  

 Pes yaķınlıġı Peyġāmbere iki yāy ķadarı oldı daĥı yaķín tā gümān itmeye 
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Muģammed’ ʿaleyhi’s-selām. [308b][308b][308b][308b]////(5)(5)(5)(5)====53/953/953/953/9 

İy ʿāŝí! Ne aldadı seni Kerím Tañruñ ki Muģammed’üñ urduñ başın, yarduñ 

yay-ile? [345b][345b][345b][345b]////(17)(17)(17)(17)====82/582/582/582/5 

yyyyayayayay----::::    Yaymak, dağıtmak.  

 Geleler saña yayalar ve her ince bellü develer üzerinde gelürler her ırāķ 

yoldan. [202b][202b][202b][202b]////(19)(19)(19)(19)====22/2722/2722/2722/27 

Ve ol ol’dur ki indürür yaġmurı ümíź kesdüklerinden ŝoñra ve raģmetini 

yayar. [285a][285a][285a][285a]////(5)(5)(5)(5)====42/2842/2842/2842/28 

yyyyaya:aya:aya:aya:    Yaya.  

 Ve mededleş anlaruñ üzerine atlularuñla ve yayalaruñla ve ortaķ ol anlara 

māllarda ve oġulda ķızda. [177b][177b][177b][177b]////(6)(6)(6)(6)====17/6417/6417/6417/64 

yayaķ:yayaķ:yayaķ:yayaķ:    Yaya.  

Rasūlüllah ŝallalahu ʿaleyhi veʾs selām üç yüz on kişi-y-idi, ķamu yayaķ, 

içinde iki atlu var-ıdı. [118a][118a][118a][118a]////(21)(21)(21)(21)====8/58/58/58/5 

Siz ŝalmaduñuz anuñ üzerine at ve ne deve belki yüriyüp yayan varduñuz 

Tañrı fetģ itdi anı ve illā kim ģavāle ider Peyġāmberleri’ni şunuñ üzerine kim 

diler. [320b][320b][320b][320b]////(10)(10)(10)(10)====59/659/659/659/6 

Ve sürerüz ʿāŝíūleri cehenneme ŝusuz, yayan. [190b][190b][190b][190b]////(15)(15)(15)(15)====19/8519/8519/8519/85-86868686 

yayan yüriyayan yüriyayan yüriyayan yüri----: : : : Yaya yürümek.  

Ve ne şunlaruñ üzerine saña geldükleri vaķtin ki šavarlara yükledesin anları 

yayan yürimedükler-içün. [131b][131b][131b][131b]////(5)(5)(5)(5)====9/929/929/929/92 

yayan yayan yayan yayan → yaya→ yaya→ yaya→ yayaķķķķ. . . .  

yayılyayılyayılyayıl----: : : : Yayılmak.  

Ve añ yā Muģammed dāvūd’ı ve Süleymān’ı vaķtā ki ģükm iderlerdi ekinde 

ol vaķt ki yayıldı ekine bir šāyifenüñ ķoyunı. [199b][199b][199b][199b]////(4)(4)(4)(4)====21/7821/7821/7821/78 

yyyyaz:az:az:az:    Yaz, yaz mevsimi.  
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Meryem’üñ, yanında Meryem’üñ yimiş bulurdı, kışda yaz yimişi, yazda kış 

yimişi. [48a][48a][48a][48a]////(1)(1)(1)(1)====3/3/3/3/37373737    

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Ķurayş ülfet šutmaġ-içün Mekke’den yazın 

Şām’a işleyüp ķışın Yemen’e işlemege didügi buña işāretdür tā İbrāhím’e ula 

ve Ģabeşe’ye ilhām ola. [356b][356b][356b][356b]////(9)(9)(9)(9)====106/1106/1106/1106/1-4444 

yyyyazazazaz----::::    Yazmak.  

 Andan ŝoñra olmışı, olacaġı yaz didi. [350b][350b][350b][350b]////(5)(5)(5)(5)====89/189/189/189/1 

Ve Allāh yazar şol nesneyi ki šaġyír itdiler. [68b][68b][68b][68b]////(19)(19)(19)(19)====4/4/4/4/81818181 

Ve üzerüñüze bekçiler gönderür kirāmen ķatibin dür ki ne işlerseñüz yazarlar. 

[94b][94b][94b][94b]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/61616161 

Pes ulū ʿaźāb anlaruñ-içüñdür, şundan kim yazdı anlaruñ elleri ve ķatı ʿaźāb 

vardur anlaruñ-içüñ, ķazanduķlarından ötürü. [13a][13a][13a][13a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/79797979 

Ve sen yarlıġayıcılaruñ ĥayırlusısın ve yazġıl bizüm-içüñ, ĥoşlıķ, āĥiretde 

daĥı ĥoşlık yaz, zírā biz saña yöneldük. [114a][114a][114a][114a]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/156156156156    

Yazdı kitābı sizüñ üzerüñüze, bu resme taķdír eyledi. [63b][63b][63b][63b]////(3)(3)(3)(3)====4/4/4/4/24242424    

yazmaķyazmaķyazmaķyazmaķ::::    Yazma.  

Şunlar ki uyarlar peyġambere ki vaģy gelür, ĥaber virür gelen vaģyden, 

ümmídür, yazmaķ oķumaķ bilmez. [114a][114a][114a][114a]////(12)(12)(12)(12)====7/7/7/7/157157157157    

Ve ol vaķtā ki ögretdüm saña, yazu yazmaġı ve ŝavāb söylemegi ve Tevrāt’ı 

ve İncíl’i. [89a][89a][89a][89a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/110110110110 

yazı: yazı: yazı: yazı: Ova, sahra, ıssız kır.  

 Andan deñiz cānavarları yir, yazı cānuvarları yir, uçar kuşlar yir. 

[41a][41a][41a][41a]////()()()()====2/2/2/2/260260260260    

Pes eyitdiler iy bizüm šañrımuz ırāġ eyle seferlerümüzüñ āralıġını ki 

ķonaķlarumuzuñ āralıġı ısızlıķ yazılar ola. [252a][252a][252a][252a]////(20)(20)(20)(20)====34/1934/1934/1934/19 

Vaķtā ki çıķardı beni zindāndan ve sizi yazılardan getürdi şeyšān fitne 
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bıraķduķdan ŝoñra benümle ķardaşlarum arasında. [155b][155b][155b][155b]////(9)(9)(9)(9)====12/10012/10012/10012/100     

yyyyazıcı:azıcı:azıcı:azıcı:Yazan.  

Yücelmişdür pāk olmışdur Yazıcı Ferişteler ellerinde Ulular mušíʿ ler. 

[3[3[3[344b]44b]44b]44b]////(13)(13)(13)(13)====80/1380/1380/1380/13-16161616 

Ve taģķíķ biz anıñ-üçün yazıcılaruz. [200a][200a][200a][200a]////(18)(18)(18)(18)====21/9421/9421/9421/94 

yyyyazılazılazılazıl----::::    Yazılmak.  

Pes ķaçan ki yazıldı farż oldı anlaruñ üzerine ķıtāl yüz çevürdiler, meger 

azanlardan. [37b][37b][37b][37b]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/246246246246    

Ve eger taģķíķ şol nesne ki yerdedür aġac ķısmından ķalemler olsa Ve deñiz 

mürekkeb olsa aña ol deñizden ŝoñra yedi deñizler bile aña ķoyulsa daĥı 

yazılsa Tañrınuñ kelimeleri dükenmez. [243a][243a][243a][243a]////(16)(16)(16)(16)====31/2731/2731/2731/27 

Yazılur anlaruñ tanuķlıķları ve ŝuvarılurlar ķıyāmetde ol şehātden. 

[287a][287a][287a][287a]////(19)(19)(19)(19)====43/1943/1943/1943/19 

yyyyazılan ecelazılan ecelazılan ecelazılan ecel::::    Yazılan ecel, kader.  

 Ve uyuñ baña ki örte sizi günāhlaruñuzdan ve teʾĥír ide sizi yazılan 

ecelüñüze degin. [335a][335a][335a][335a]////(5)(5)(5)(5)====71/371/371/371/3-4444 

yyyyazıluazıluazıluazılu::::    Yazılı.  

Her nesne ki işlediler anı defterlerdedür ve her günāhuñ küçüçügi ve 

büyücegi yazıludur Levģ-ı Maģfūž’da. [311b][311b][311b][311b]////(11)(11)(11)(11)====54/5354/5354/5354/53 

Ve ulu Ķurʾān ģaķķíçün ki Levģ-ı Maģfūž üzerine yazıludur. 

[303b][303b][303b][303b]////(13)(13)(13)(13)====50/150/150/150/1-2222 

yazu: yazu: yazu: yazu: Yazı.  

Ve ol vaķtā ki ögretdüm saña, yazu yazmaġı ve ŝavāb söylemegi ve Tevrāt’ı 

ve İncíl’i. [89a][89a][89a][89a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/110110110110 

yazuķ: yazuķ: yazuķ: yazuķ: Günah.  

Ve ķondı her kişinüñ yazuġı ve mujdí kāġ-idi ellerine. [183b][183b][183b][183b]////(18)(18)(18)(18)====18/4918/4918/4918/49 
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yeyeyeye----→ yi→ yi→ yi→ yi----....     

yyyyedi:edi:edi:edi:    Yedi, sayı.  

Ve yedi yaş ŝalķūm buġdāydan ve yedi daĥı ķuru ŝalķūm ola ki dönem ben 

ĥalķa senüñ ĥaberüñle. [152a][152a][152a][152a]////(16)(16)(16)(16)====12/4612/4612/4612/46 

yedi ķat berk bināyedi ķat berk bināyedi ķat berk bināyedi ķat berk binā::::    Yedi kat sağlam bina.  

Ve yapduķ sizüñ üzerüñüze Yedi Ķat’ı berk binālar gibi. [342b][342b][342b][342b]////(18)(18)(18)(18)====78787878////12121212    

yedi ķat gök eyleyedi ķat gök eyleyedi ķat gök eyleyedi ķat gök eyle----::::    Yedi kat gökyüzü yaratmak.  

Pes yaratdı anları yedi ķat gökeyledi ikiğ gün içinde ve buyurdı her gökde ol 

göküñ emrini ve bezedük dünyā gökini çırāġlar-ile ve ģıfž itdük anı 

şeyšāndan ya yuķaru çıķmaya. [279a[279a[279a[279a]]]]////(2)(2)(2)(2)====41414141////12121212    

yedi ķat gök ve yedi ķat yiryedi ķat gök ve yedi ķat yiryedi ķat gök ve yedi ķat yiryedi ķat gök ve yedi ķat yir::::    Yedi kat gökyüzü ve yedi kat yer.  

Tesbíģ ider ol Tañrıya yedi ķat gökve yedi ķat yir ve şol ki anlaruñ 

arasındadur. [176a][176a][176a][176a]////(7)(7)(7)(7)====17171717////44444444    

yedi ķat yerüyedi ķat yerüyedi ķat yerüyedi ķat yerüñ altıñ altıñ altıñ altı::::    Yedi kat yerin altı.  

Yaʿní ģaķķā ki bedürüstí kāfirlerüñ ʿamelleri Siccín’dedür ki yedi ķat yerüñ 

altındadurur. [346a][346a][346a][346a]////(15(15(15(15-16)16)16)16)====83838383////7777    

yyyyedi ķat yiredi ķat yiredi ķat yiredi ķat yir: : : : Yedi kat yer.  

Tesbíģ ider ol Tañrıya yedi ķat gökve yedi ķat yir ve şol ki anlaruñ 

arasındadur. [176a][176a][176a][176a]////(7)(7)(7)(7)====17/4417/4417/4417/44 

yedinci: yedinci: yedinci: yedinci: Yedinci.  

Beyt-i Maʿmūr ģaķķíçün ki yedinci felekdedür. [307a][307a][307a][307a]////(2)(2)(2)(2)====52/152/152/152/1-7777 

yedinci ķatyedinci ķatyedinci ķatyedinci ķat::::    Yedinci kat.  

Yaʿní ģaķķā bedürüstí gerçek müʾminlerüñ kitābı yedinci ķat gögün 

üzeründedür. [346b][346b][346b][346b]////(4)(4)(4)(4)====83838383////18181818 

yyyyedüredüredüredür----::::Yedirmek.  

 Pes šapsunlar bu Ev’üñ Tañrısı’na ki yedürdi anlara açlıķdan ķurtarup ve 
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emín eyledi anları ķorķudan ve ġāretden. [356b][356b][356b][356b]////(12)(12)(12)(12)====106/1106/1106/1106/1-4444 

yedürici: yedürici: yedürici: yedürici: Yediren.  

 Ve namāz ķılıcılara ve rūzí ķılduġumuz nesneden yedüricilere. 

[203a][203a][203a][203a]////(21)(21)(21)(21)====22/3522/3522/3522/35 

yyyyeg:eg:eg:eg:    Daha iyi, üstün, kuvvetli, baskın.  

Elbette andan yeg buluram dönecek yer. [183a][183a][183a][183a]////(11)(11)(11)(11)====18/3618/3618/3618/36 

yyyyeg bedeeg bedeeg bedeeg bedel virl virl virl vir----: : : : Daha iyi karşılık vermek.  

Yaķín ola ki bizüm Tañrımuz bize andan daĥı yeg bedel vire. 

[332a][332a][332a][332a]////(5)(5)(5)(5)====68/3268/3268/3268/32 

yyyyeg bileg bileg bileg bil----: : : : Daha iyi bilmek.  

Eyit yā Muģammed tañrım yeg bilür anlaruñ ŝaġışların. [182a][182a][182a][182a]////(12)(12)(12)(12)====18/2218/2218/2218/22 

yyyyeeeegggg    dutdutdutdut----: : : : Üstün tutmak.  

 Ve Allāh azı çoġa dutar, günāh-içün ķullarını yeg dutmaz. [327a][327a][327a][327a]////(19)(19)(19)(19)====64/1764/1764/1764/17 

yyyyeg eg eg eg ʿʿʿʿıvaıvaıvaıvażżżż: : : : Daha iyi karşılık.  

Taģķíķ Tañrı bilür şunı ki işlersiz şol ki eylük-ile gelse pes aña andan yeg 

ʿıvaż vardur ve anlar ķorķudan ol günde emínlerdür. [228b][228b][228b][228b]////(5)(5)(5)(5)====27/8927/8927/8927/89 

yyyyeg oleg oleg oleg ol----: : : : Üstün olmak.  

Yaķíndur ki Muģammed’üñ Tañrısı eger Muģammed size šalāķ virürse 

degişdüre aña ĥātūnları ki sizden yeg olalar, müslimānlar olalar, müʾminler 

olalar, ķorķucılar olalar, tevbe idiciler olalar, Tañrıya šapucılar olar, oruç 

dutucılar olalar, er görmişler olalar ve ķızlar olalar. [329a][329a][329a][329a]////(9)(9)(9)(9)====66/566/566/566/5 

Şuʿayb eyitdi: Benüm šāyifem mi yeg oldı size Tañrıdan? [147b][147b][147b][147b]////(7)(7)(7)(7)====11/9211/9211/9211/92 

Iraķ degül ki masĥaralıġa dutulan ĥatun masĥaralıġa dutar ĥatundan yeg ola. 

[303a][303a][303a][303a]////((((5555))))====49/1149/1149/1149/11 

yyyyeg olaneg olaneg olaneg olan: : : : Üstün olan.  

Iraķ degül ki masĥaralıġa dutulan yeg olan masĥaralıġa dutandan. 



1697 

 

[303a][303a][303a][303a]////(3)(3)(3)(3)====49/1149/1149/1149/11 

yyyyeg eg eg eg ŝayŝayŝayŝay----: : : : Üstün tutmak.  

Andan ŝoñra uyarduķ anları tā bilevüz ki ķanķı bölük kāfirlerden ve 

Müsülmānlardan yeg ŝayar şunı ki eglendiler ol maġārada ki Eblestān’uñ ŝaġ 

yanındadur zemān yöninden. [181a][181a][181a][181a]////((((6)6)6)6)====18/1218/1218/1218/12 

yegrekyegrekyegrekyegrek::::    Daha üstün, daha kuvvetli.  

Pes eger tevbe ideler anlara yegrek olur. [130a][130a][130a][130a]////(3)(3)(3)(3)====9/749/749/749/74 

İblis eyitdi: Ben andan yegregem. [104b][104b][104b][104b]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/12121212 

ve mutíʿ olduķ ve işit ve nažar eyle bize diseler, gerek olaydı anlara, daĥı 

yegrek ve daĥı šoġruraķ söz. [66a][66a][66a][66a]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/46464646    

yyyyegrek bilegrek bilegrek bilegrek bil----::::    Daha iyi bilmek.  

 Eyit yā Muģammed ki Tañrum yegrek bilür şunı ki šoġrı yola geldi ve şunı ki 

aşkere azġunlıķ içindedür ve sen emr degüldüñ ki Ķurʾān saña ine lākin 

Tañrıñdan bir raģmetdür ki endi pes kāfirlere arķa yardım olma! 

[234a][234a][234a][234a]////(18)(18)(18)(18)====28/8528/8528/8528/85 

Ve kimdür ki yegrek ola dínde, şundan ki yüzini dönderdi Tañrıya daĥı ol 

gökçek ʿamel işleyici olduġı ģālda ve uydı İbrāhim milletine, ġayrı dínlerden 

iʿraż idüp. [72b][72b][72b][72b]////(15)(15)(15)(15)====4/4/4/4/125125125125    

yyyyegregin viregregin viregregin viregregin vir----::::    Daha iyisini vermek.  

 İy peyġamber! Eyit şuña ki elüñüzdedür esírlerden: Eger Tañrı bilürse ki 

göñüllerüñüzde ĥayr var, ímān gibi, size yegregin virür, şundan ki sizden 

alındı, ki ķırķ nüki māldur altuñdan ve yarlıġar sizi. [123a][123a][123a][123a]////(5(5(5(5----6)6)6)6)====8/8/8/8/70707070 

yeginyeginyeginyegin: : : : Üstün, baskın, galip.  

Eyitdi: Ben andan yegin beni oddan yaratduñ ve anı šopraķdan yaratduñ. 

[268a][268a][268a][268a]////(15)(15)(15)(15)====38/7638/7638/7638/76 

yyyyegin getüregin getüregin getüregin getür----::::    Üstün ((((olarak)))) getirmek, üstün ((((olarak)))) göndermek.  
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 Nesĥ itmezüz āyetden bir āyeti, yā unutdurmaz anı, andan daĥı yegin 

getürürüz, yā yine ancılayın getürürüz. [17a][17a][17a][17a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/106106106106 

yekyekyekyek    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Bir.  

Vaķtā ki, Meryemi vażʿ eyledi cennet ĥātunı, eyitdi: İy benüm Rabbüm! 

Bedürüstí ben šoġurdum ķarnumdaġını dişi ve Allāh yeg yek bilür anı ki, 

šoġurdı ve erkek dişi gibi degül. [47b][47b][47b][47b]////(16)(16)(16)(16)====3/3/3/3/36363636    

yekrenkyekrenkyekrenkyekrenk::::    Bir renkte olan.  

 Ŝaġdur, anda ʿayb yoķdur, ya yekrenkdür, anda ben yoķdur. [12a][12a][12a][12a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/71717171 

yekdeşyekdeşyekdeşyekdeş: : : : Benzer, eş.     

Pes Tañrıya meśel urmañ zírā anuñ yekdeşi yoķdur. [169b][169b][169b][169b]////(20)(20)(20)(20)====16/7416/7416/7416/74 

yekşenbe (Faryekşenbe (Faryekşenbe (Faryekşenbe (Far....)))): : : : Pazar günü.  

Yarın yekşenbe güni olduķda avlarlar-idi. [11b][11b][11b][11b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/65656565 

yel yel yel yel → yil→ yil→ yil→ yil. . . .  

yyyyelve:elve:elve:elve:    Bıldırcına benzeyen bir su kuşu.  

 Selva didügi yelvedür. [10a][10a][10a][10a]////(9)(9)(9)(9)====2/2/2/2/ 

yyyyemen:emen:emen:emen:    Sağ, sağ taraf.  

Ve şunlar ki ferclerini ŝaķlayıcılardur, meger ʿavretleri üzerine ya şunuñ 

üzerine ki yemenleri mālik oldı cāriyelerden. [334b][334b][334b][334b]////(1)(1)(1)(1)====70/2970/2970/2970/29    ––––    30303030  

yemín (Aryemín (Aryemín (Aryemín (Ar....))))::::    And, yemin.  

 Ķamusı Aŝģāb-ı Yemín kerāmetine. [314a][314a][314a][314a]////(16)(16)(16)(16)====56/3656/3656/3656/36-38383838 

Yemen Vilāyeti’nden ol šarafuñ ulular-idi. [336a][336a][336a][336a]////(4)(4)(4)(4)====72/172/172/172/1-2222 

Pes şunlar ki ortaķcı oldılar rızķda rızķlarını yemínleri mālik olduġı 

kimesneye redd idiciler degüldür. [169b][169b][169b][169b]////(10)(10)(10)(10)====16/7116/7116/7116/71 

Ya şunlaruñ üzerine ki mālik olmışdur yemínleri yaʿní ŝatun almışlardur 

ķaravaşlerden. [206a][206a][206a][206a]////(9)(9)(9)(9)====23/623/623/623/6 

yemiş yemiş yemiş yemiş → yimi→ yimi→ yimi→ yimişşşş. . . .  
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yemm (Aryemm (Aryemm (Aryemm (Ar....)))): : : : Deniz.  

 Aña Yemm dirler. [142a][142a][142a][142a]////(12)(12)(12)(12)====11/611/611/611/6 

yyyyenürenürenürenür    : : : : Hayvan.  

 Tā ki źikr ideler şunuñ üzerine ki rūzí ķılmışdur anlara Tañrı dört ayaķlu 

yenürlerden. [203a][203a][203a][203a]////(17)(17)(17)(17)====22/3422/3422/3422/34 

yene:yene:yene:yene:    Yine, tekrar.  

Ve aralandı anlaruñ-u-la diledükleri nesnenüñ arası ki dünyāya yene 

gelmekdür. [255a][255a][255a][255a]////(1)(1)(1)(1)====34/5434/5434/5434/54 

yyyyene alene alene alene al----: : : : Tekrar almak.  

Meśelā er, peşímān ola ricʿat ide bile yaĥūź göñli düşe yene ala. 

[327b][327b][327b][327b]////(10)(10)(10)(10)====65656565/1/1/1/1 

yyyyene dönene dönene dönene dön----: : : : Tekrar dönmek.  

İy bizüm Tañrımuz! Çıķar bizi bu šamūdan eger yene dönecek olursavuz 

küfre pes biz taģķíķ žālimlerdenüz. [209b][209b][209b][209b]////(16)(16)(16)(16)====23/10723/10723/10723/107 

İy kāfirler! Ve eger siz yene dönerseñüz cenk itmege, biz dönerüz 

Muģammed’i üzerüñüze ġālib itmek-ile. [119b][119b][119b][119b]////(2)(2)(2)(2)====8/8/8/8/19191919    

yyyyene gümān itene gümān itene gümān itene gümān it----: : : : Tekrar şüphelenmek.  

 Ķaçan ki bunı gördiler, yene gümān itdiler, pes Allāh Teʿālā 

[89b][89b][89b][89b]////(21)(21)(21)(21)====5/5/5/5/115115115115 

yyyyene ķoparene ķoparene ķoparene ķopar----: : : : Tekrar diriltmek, yeniden yaratmak.  

Yaratmazlar bir nesneyi ve anlar yaradılmışlardur ve mālik degüllerdür 

nefslerine ve fāyideye ve mālik degüllerdür ölmege ve ne dirilmege ve ne 

yerden yene ķoparmaġa. [214b][214b][214b][214b]////(21)(21)(21)(21)====25/325/325/325/3 

yyyyene yaradılene yaradılene yaradılene yaradıl----: : : : Tekrar yaratılmak.  

 Yene yaradılur yene yanar. [356a][356a][356a][356a]////(17)(17)(17)(17)====104/6104/6104/6104/6-7777 

yeñi:yeñi:yeñi:yeñi:    Yeni.  
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Taģķíķ biz yine mi ķoparuz yeñi yaradılub? [176b[176b[176b[176b]]]]////(1)(1)(1)(1)====17/4917/4917/4917/49 

yyyyeñi eñi eñi eñi ĥalĥalĥalĥalķ getürķ getürķ getürķ getür----: : : : Yeni halk yaratmak.  

Eger dilerse sizi giderür ve bir yeñi ĥalķ getürür ve ol nesne Tañrı üzerine 

çetiñ degüldür. [256b][256b][256b][256b]////(6)(6)(6)(6)====35/1635/1635/1635/16 

yyyyeñeñeñeñi i i i yaradılyaradılyaradılyaradıl----: : : : Yeni yaratılmak, baştan yaratılmak.  

Ve eyitdiler ķaçan ki nā-bedíd olavuz yirde yine biz yeñi yaradılur mıyuz? 

[244a][244a][244a][244a]////(14)(14)(14)(14)====32/1032/1032/1032/10 

yyyyeñileñileñileñil----::::    Yenilmek.  

 Ķaçan ki ikisinden birisi yeñilse, dirilüp bile ķırarlardı. [14a][14a][14a][14a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/85858585 

yer yer yer yer → yir→ yir→ yir→ yir. . . .  

yyyyerleşerleşerleşerleş----: : : : Yerleşmek, oturmak.  

Ve biz vaģy itdük Mūsā’ya ve ķarındāşı’na ki yerleşüñ ikiñüz ķavmüñüzle 

Mıŝr şehrinde mescidlerde ve evlerü [140a][140a][140a][140a]////(21)(21)(21)(21)====10/8710/8710/8710/87 

yyyyerleşdürerleşdürerleşdürerleşdür----→ yirle→ yirle→ yirle→ yirleşdürşdürşdürşdür----....        

yer yüzi yer yüzi yer yüzi yer yüzi → yir yüzi→ yir yüzi→ yir yüzi→ yir yüzi. . . .  

yyyyeşereşereşereşer----: : : : Yeşermek, yapraklanmak, canlanmak.  

 Āb-ı revān eyledi ve ʿÌsā’nuñ ʿaleyhi’s-selām ķudūmí-le çay aķdı ve ķuru 

aġac yeşerdi ĥurmā virdi. [188a][188a][188a][188a]////((((7)7)7)7)====19/2419/2419/2419/24 

yyyyeşerteşerteşerteşert----::::Yeşertmek, yeşermesini sağlamak.  

Ve Tañrı indürdi gökden yaġmurı ve yeri diriltdi anuñ-la öldükden ŝoñra 

ķuruyup geçdükden ŝoñra yeşertdi. [169a][169a][169a][169a]////(12)(12)(12)(12)====16/6516/6516/6516/65 

yyyyeşil:eşil:eşil:eşil:    Yeşil.  

Çıķar ķarınlarından anlaruñ bal ki levnleri dürlü dürlüdür: Aķ, ŝaru ve yeşil, 

ķızıl. [169b][169b][169b][169b]////(4)(4)(4)(4)====16/6916/6916/6916/69 

yyyyeşil aeşil aeşil aeşil aġacġacġacġac: : : : Yeşil ağaç.  

Şol Tañrıdur ki eyledi sizüñ-içün yeşil aġacdan odı pes siz andan od yaķarsız 
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ķādir degül midür şol ki yaratdı gökleri ve yerleri anlaruñ miśillerin 

yaratmaġa? [261a][261a][261a][261a]////(16)(16)(16)(16)====36/8036/8036/8036/80 

yyyyeşil ašlaseşil ašlaseşil ašlaseşil ašlas: : : : Yeşil atlas.  

Geyerler yeşil ašlasdan ve ŝaru ašlasdan ķarşu ķarşu oturup ol keremümüz 

gibi ve ciftlindürdük anları büyük gözlü ģūrílerle. [292a][292a][292a][292a]////(6)(6)(6)(6)====44/5344/5344/5344/53 

yyyyeşil geyecekeşil geyecekeşil geyecekeşil geyecek: : : : Yeşil giysi.  

Bezeneler anda bilezüklerden ki altundandur ve geyeler yeşil geyecekler 

ģulleler ve lašíf ašladdan söygenüben taģtlar üzerinde perdeler içinde. 

[182b][182b][182b][182b]////(20)(20)(20)(20)====18/3118/3118/3118/31 

yyyyeşil eşil eşil eşil ģģģģarírarírarírarír: : : : Yeşil ipek.  

Üzerleründe Anlaruñ geyecekleri Sündüs ola yeşil Ģarírden ve Ŝaru ašlasdan. 

[341a][341a][341a][341a]////(13)(13)(13)(13)====76/2176/2176/2176/21 

Tekye lenmişler yeşil ģarír püştíler üzerine ķanķı lašíf ve terdür. 

[313b][313b][313b][313b]////(2)(2)(2)(2)====55/7655/7655/7655/76 

yyyyetetetet----→ yit→ yit→ yit→ yit----....     

yetím (Aryetím (Aryetím (Aryetím (Ar....))))::::    Yetim.  

Seni yetím bulmadı mı yā Muģammed! Pes ʿemmüñ Ebū Šālib’e ıŝmarladı. 

[353b][353b][353b][353b]////(1)(1)(1)(1)====93/693/693/693/6 

Yetim mālına ĥayr ŝananı şer ŝanandan. [33a][33a][33a][33a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/220220220220 

yetím yetím yetím yetím ģaķķģaķķģaķķģaķķı: ı: ı: ı: Yetin hakkı.  

Ol kāfir şoldur km yetímden ģaķķını menʿ ider aña žulm idüp. 

[356b][356b][356b][356b]////(16)(16)(16)(16)====107/2107/2107/2107/2-3333 

yyyyetím metím metím metím mālālālālıııı::::    Yetim malı.  

 Yaʿní ive, tizcek ĥarc ide, anlar büyümedin māllarını büyümekden ķorķup ve 

her kim bay ola, pes ŝaķınsun yetím mālından. [61a][61a][61a][61a]////(14)(14)(14)(14)====4/4/4/4/6666    

Yetim mālına ĥayr ŝananı şer ŝanandan. [33a][33a][33a][33a]////(19)(19)(19)(19)====2222////220220220220 
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yyyyetişetişetişetiş----→ yiti→ yiti→ yiti→ yitişşşş----....     

yyyyetişdüretişdüretişdüretişdür----→ yiti→ yiti→ yiti→ yitişdürşdürşdürşdür----....        

yetli, yetlü: yetli, yetlü: yetli, yetlü: yetli, yetlü: Şaka.  

Ve yaratduķ sizi biz çiftler idüp Erkekli Dişili, aķlı ķaralı, eyili yetli. 

[342b][342b][342b][342b]////(15)(15)(15)(15)====78/878/878/878/8 

Bir Tevrāt’a İncíl’e Zebūr’a ímān getürduķlar-içün ve biri Ķurʾān’a 

inanduķlarıçün ŝabr itdikleründen ötürü ve defʿ iderler eyüʾ-ile yetlüyi yaʿní 

eyü geliciler-ile kāfirlerüñ yetlü gelicilerin ve rūzí ķıldıġumuz nesnelerden 

yedürürler ve ķaçan ki yamān söz işideler andan yüz çevürürler ve eydürler: 

Bize bizüm ʿamelümüz ve size sizüñ ʿamelüñüz. [232a][232a][232a][232a]////(17)(17)(17)(17)====28/5428/5428/5428/54 

yetlü yetlü yetlü yetlü → yetli→ yetli→ yetli→ yetli. . . .     

yetmiş:yetmiş:yetmiş:yetmiş:    Yetmiş, sayı.  

Dirmāne hāke debesine vara yine süreler dibine yetmiş yılda ancaķ ine niçe ki 

yetmiş yılda çıķardı. [338b][338b][338b][338b]////(9)(9)(9)(9)====74/1774/1774/1774/17 

yyyyetmiş arşunetmiş arşunetmiş arşunetmiş arşun::::    Yetmiş arşın.  

Uzunı yetmiş arşun líf şeklinde niçe ki diken šaşırdı dünyāda Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām íźā-içün. [357b][357b][357b][357b]////(9)(9)(9)(9)====111/4111/4111/4111/4-5555 

yyyyetmiş biñetmiş biñetmiş biñetmiş biñ: : : : Yetmiş bin.  

Pes Allāhü Teʿālā iki ol ķadar on ol ķadar yedi yüz ol ķadar yetmiş biñ ol 

ķadar ecr vire. [316a][316a][316a][316a]////(16)(16)(16)(16)====57/1157/1157/1157/11 

yetüşdüryetüşdüryetüşdüryetüşdür----→ yiti→ yiti→ yiti→ yitişdürşdürşdürşdür----....        

yeyecekyeyecekyeyecekyeyecek    → yiycek→ yiycek→ yiycek→ yiycek. . . .  

yyyyeyici:eyici:eyici:eyici:    Yiyen.  

Andan ŝoñra taģķíķ siz azġunlar ki yalancılarsız elbette yeyicilersiz Zaķķūm 

Aġacı’ndan. [314b][314b][314b][314b]////(6)(6)(6)(6)====56/5156/5156/5156/51-52525252 

yeyni:yeyni:yeyni:yeyni:    Hafif, ağır olmayan.  
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Ve şol ki anuñ terāzusı yeyni geldi pes ol šāyife şunlardur ki ziyān itdiler 

nefslerine, şol sebebden ki bizüm Ķurʾān’umuza žulm iderlerdi, inkār 

iderlerdi. [104a][104a][104a][104a]////(18)(18)(18)(18)====7/7/7/7/9999 

yyyyeyní oleyní oleyní oleyní ol----::::    Hafif olmak.  

Ve her kim yeyní ola anuñ terāzūsi pes anlar şunlardur kim ziyān itdiler 

nefslerine. [209b][209b][209b][209b]////(10)(10)(10)(10)====23/10323/10323/10323/103 

yyyyeynilteynilteynilteynilt----::::Hafifletmek, kolaylaştırmak.  

Şimdi yeyniltdi Allāh sizden meşaķķti, żaʿíflıġuñuzı bilüp size aġır iş 

buyurmadı ve bildi ki taģķíķ sizde żaʿf vardur. [122b][122b][122b][122b]////(15)(15)(15)(15)====8/8/8/8/66666666 

Ve didiler şunlar ki cehennemdedür šamūnuñ zebāníleri ne ki dileñüz 

Tañrıñuzdan yeyniltsin bizden bir günüñ ʿaźābından. [276a][276a][276a][276a]////(18)(18)(18)(18)====40/440/440/440/49999 

Tañrı Teʿālā diler ki size yeynilde meʿūneti, ķaravaşı revā görmek-ile. 

[64a][64a][64a][64a]////(8)(8)(8)(8)====4/4/4/4/28282828 

yyyyııııġġġġ----: : : :         1111.Toplamak.  

Ve ammā şol ki baĥíllıķ ide ve māl yıġa ve yalanlaya Lā İlāhe İlla’llāh 

dimegi. [353a][353a][353a][353a]////(6)(6)(6)(6)====92/892/892/892/8-10101010 

 2222.Menetmek, engel olmak, yoksun bırakmak.  

Buyurursız eylüg-ile ve yıġarsız yaman işler den ve ímān getürürsiz Tañrıya. 

[53a][53a][53a][53a]////(16)(16)(16)(16)====3/3/3/3/110110110110    

Ve ama şol ki ķorķdı Tañrınuñ ululıġından ve yıġdı nefsini hevādan 

bedürüstí cennet anuñ menzilidür. [344a][344a][344a][344a]////(15)(15)(15)(15)====79/4079/4079/4079/40-41414141 

Ve elüñi buġazına baġlu eyleme yaʿní elüñi nafaķadan yıġma! Ve anı iken 

dāĥı bir uġurdan açma tā bir uġurdan gitmeye. [175a][175a][175a][175a]////(16)(16)(16)(16)====17/2917/2917/2917/29 

yyyyııııġġġġılılılıl----::::    Toplanmak.  

 Pes anlar yıġılurlar ki yüriyeler çerísi yüz fersaĥ var-idi. [224b][224b][224b][224b]////(12)(12)(12)(12)====27/1727/1727/1727/17 

yyyyııııġlġlġlġlınınının----::::    Çekinmek, kaçınmak.  
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Pes eger cenkden yıġlınalar, pes Allāh Teʿālā yarlıġayıcı, esirgeyicidür. 

[29a][29a][29a][29a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/192192192192    

Pes şol ki aña naŝíģat geldi Tañrısından, daĥı yıġlındı ribā mālından pes anuñ 

dur şol ki geçdi, yaʿní aña ʿikāb yoķdur geçen günāh-içün ribādan. 

[43a][43a][43a][43a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/275275275275 

yyyyııııġlġlġlġlınıcı:ınıcı:ınıcı:ınıcı:    Çekinen, kaçınan.  

Pes siz yıġlınıcılar mısız? [87a][87a][87a][87a]////(2)(2)(2)(2)====5/5/5/5/91919191 

yyyyııııķķķķ----::::    Yıkmak.  

Eylemedi mi anlaruñ mekirlerini ziyān içinde ki Mekkeyi yıķavuz diyü 

geldilerdi. [356b][356b][356b][356b]////(2)(2)(2)(2)====105/2105/2105/2105/2 

Zāyil olmadı bünyādları ki yapdılar anı yıķmaķ şekk arturmaķdan 

göñüllerinde meger ki yürekleri pāre pāre ola andan gide ol ģasret anlardan 

ve Allāh bilicidür ģikmet-ile işleyicidür. [133a][133a][133a][133a]////(5)(5)(5)(5)====9/1109/1109/1109/110 

yyyyııııķķķķılılılıl----::::Yıkılmak.  

Anlar şol šāyifedür kim, yıķıldı anlaruñ ʿamelleri dünyāda ve āĥiretde. 

[46b][46b][46b][46b]////(14)(14)(14)(14)====3/3/3/3/22222222 

Ol yaʿní diyü çalup ķaruñları küp gibi olup yürüdükçe yıķılduķları anlaruñ, 

şol sebebdindür anlar didiler ki: Bedürüstí almaķ ŝatmaķ ribā gibidür. 

[43a][43a][43a][43a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/275275275275 

yyyyııııķķķķılmaılmaılmaılmaġa turġa turġa turġa tur----: : : : Yıkılmaya başlamak, yıkılmaya yüz tutmak.  

 Bir dívār buldılar anda ki yıķılmaġa šurur. [185b][185b][185b][185b]////(2)(2)(2)(2)====18/7718/7718/7718/77 

yıl:yıl:yıl:yıl:    Yıl, sene.  

Ve hergiz ĥilāf itmez Tañrı vaʿdesine ve taģķíķ bir gün senüñ ķatında anlara 

ʿaźāb vaʿde olan günlerden biñ yıl gibidür şol ŝayduġuñuz yıllardan dünyāda. 

[204a][204a][204a][204a]////(13)(13)(13)(13)====22/4722/4722/4722/47 

yıllar yıllar yıllar yıllar ŝaġŝaġŝaġŝaġışıışıışıışı: : : : Yıllar sayısı.  
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 Ve tā ki siz bilesiz yıllar ŝaġışını ve āylar şümārını. [174a][174a][174a][174a]////(20)(20)(20)(20)====17/1217/1217/1217/12 

yıllarcayıllarcayıllarcayıllarca::::    Yıllar boyunca, yıllarca.  

Gördüñ mi yā Muģammed eger ĥūşlıķda ķılsun anları yıllarca andan ŝoñra 

gelse anlara şol nesne ki vaʿde olundılar yaʿní ʿaźāb. [223b][223b][223b][223b]////(2)(2)(2)(2)====26/20526/20526/20526/205 

yılan: yılan: yılan: yılan: Yılan.  

 Nā-gāh bir tíz tíz yürür yılan oldı ķorķdı. [191b][191b][191b][191b]////(11)(11)(11)(11)====20/2020/2020/2020/20 

Ĥišāb, girü, Ādem’e ve Havvā’ya ve yılana ve íblísedür. [8a][8a][8a][8a]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/38383838 

yıldırım: yıldırım: yıldırım: yıldırım: Yıldırım.  

 Pes anları yıldırım çaldı şol ģālde ki anlar görürlerdi. [306a][306a][306a][306a]////(21)(21)(21)(21)====51/4451/4451/4451/44 

yyyyıldırım balıldırım balıldırım balıldırım balķķķķırırırır----: : : : Yıldırım parlamak.  

 Ķaçan ki yıldırım balķırdı, şuʿlesinde giderlerdi. [5b][5b][5b][5b]////(13)(13)(13)(13)====2/2/2/2/20202020 

yyyyıldırım inmekıldırım inmekıldırım inmekıldırım inmek: : : : Yıldırım inmek.  

Münāfıķlar ķılurlar barmaķlarını ķulaķlarında yıldırım inmekden, yaʿní ģaķķı 

işitmeyelüm diyü, ölüm ķorķusından Tañrı iģāša idicidür kāfirleri. 

[5b][5b][5b][5b]////(4)(4)(4)(4)====2/2/2/2/19191919 

yıldız yıldız yıldız yıldız → y→ y→ y→ yılduzılduzılduzılduz. . . .  

yyyyıldurıcı:ıldurıcı:ıldurıcı:ıldurıcı:    Parıldayan, ışıldayan.  

Yıldurıcı Yılduzdur ki gece balķır; gündüz šolınur. [348a][348a][348a][348a]////(10)(10)(10)(10)====86/386/386/386/3 

yılduz, yıldız: yılduz, yıldız: yılduz, yıldız: yılduz, yıldız: Yıldız.  

Ve ol yılduzları şeyšānlara atacaķ nesne ķılduķ zírā ki şeyšāna atılan od 

yılduz lardan alınur nice ki bir çerāġdan od alınur. [330a][330a][330a][330a]////(8)(8)(8)(8)====67/567/567/567/5 

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a][149a][149a][149a]////(16)(16)(16)(16)====12/412/412/412/4 

yyyyılduza šapılduza šapılduza šapılduza šap----: : : : Yıldıza tapmak, yıldıza ibadet etmek.  

 Bedürüstí şunlar ki ímān ki getürdiler ve şunlar ki Yehūdí oldılar ve güneşe 
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ve ay’a ve yılduza šapanlar ve Naŝrāníler ve od’a šapanlar ve şunlar ki putlara 

šapdılar. [202a][202a][202a][202a]////(12)(12)(12)(12)====22/1622/1622/1622/16 

yyyyılduzlar dökülılduzlar dökülılduzlar dökülılduzlar dökül----: : : : Yıldızlar dökülmek.  

Vaķtā ki yılduzlar döküldi. [345b][345b][345b][345b]////(14)(14)(14)(14)====82/282/282/282/2 

yyyyılduzlar eyleılduzlar eyleılduzlar eyleılduzlar eyle----: : : : Yıldızlar yapmak.  

Ve ol şol Allāhdur ki, sizüñ-içüñ yılduzlar eyledi, tā ķulaġuzlanasız, yoluñuz 

oñarasız, ķuru yir ķarañulıġında, ķarañulıķlarda. [97b][97b][97b][97b]////(19)(19)(19)(19)====6/6/6/6/97979797 

yyyyılduzlar söyünılduzlar söyünılduzlar söyünılduzlar söyün----: : : : Yıldızlar sönmek.  

Pes ķaçan ki Yılduzlar söyüne ve ķaçan ki Gökler yarıla ve ķaçan ki šaġlar 

ķopa yerlerinden ve ķaçan ki Peyġāmberler dirneşeler bir yere ne gün-içün 

mühlet virildi Peyġāmberler tā ümmetleri üzerine šanuķlıķ vireler yaʿní 

mühlet virdiler bir gün-içün ki ayırıcıdur yāri yārden. [341b][341b][341b][341b]////(15)(15)(15)(15)====77/877/877/877/8 

yyyyılduzlar šolunılduzlar šolunılduzlar šolunılduzlar šolun----: : : : Yıldızlar batmak.  

 Ve yılduzlar šolunduġınuñ ardınca ķıl. [308a][308a][308a][308a]////(16)(16)(16)(16)====52/52/52/52/49494949 

yyyyılılılılġġġġınınının----::::Eğilmek.  

 İnanmadı ve yılġındı ímāndan. [192b][192b][192b][192b]////(12)(12)(12)(12)====20/5620/5620/5620/56 

yyyyıllanıllanıllanıllan----::::    Üstünden yıllar geçmek, yıllanmak.  

 Pes gör yiyecegüñ ve içecegüñ ki yıllanmamış ve müteġayyír olmamış ve 

nažar eyle eşegüñe. [40b][40b][40b][40b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/259259259259 

yıllıyıllıyıllıyıllıķ: ķ: ķ: ķ: Senelik, yıllık.  

Her birisinüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur, yidinci gök-ile kürsi arası. 

[39b][39b][39b][39b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/255255255255 

yyyyırırırır----, yir, yir, yir, yir----::::    Yırtmak.  

 Eger dişi toġursa, ķulaġın yırarlarıdı, ŝalarlarıdı, südini erenler yirler-idi, 

ʿavratlar yimez-idi. [88a][88a][88a][88a]////(6)(6)(6)(6)====5/5/5/5/103103103103    

Isızlıķ yirdi, ısız ķaldı. [8b][8b][8b][8b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/40404040 
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Mūsā eyitdi: Eger dileydüñ durutduguñ üzerine ücret alurduñ yirdük. 

[185b][185b][185b][185b]////(3)(3)(3)(3)====18/7718/7718/7718/77 

yırtyırtyırtyırt----: : : : Yırtmak.  

Ve segirdişdiler ķapuya ve Zelíĥā yırtdı Yūsuf’uñ göñlegini ardından ve 

buluşdılar erine ķapu yanında. [150b][150b][150b][150b]////(9)(9)(9)(9)====12/2512/2512/2512/25 

yırtıcı: yırtıcı: yırtıcı: yırtıcı: Vahşi, yırtıcı.  

 Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(7)(7)(7)(7)====5/5/5/5/4444 

yyyyırtılırtılırtılırtıl----::::    Yırtılmak.  

Ve eger göñ legi ardından yırtıldıyise pes Zelíĥā yalan, Yūsuf 

gerçeklerdindür. [150b][150b][150b][150b]////(16)(16)(16)(16)====12/2712/2712/2712/27 

yyyyiiii----::::    Yemek.  

Ģāl bu ki, aña yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat yirdedür, 

mušíʿ olup, ya güc-ile, ķılıç ķorķusı gibi. [51b][51b][51b][51b]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/83838383    

Pes anuñ veledi olmasa ve atası anası mírāś yise, pes anası-çun üçde birdür. 

[61b][61b][61b][61b]////(15)(15)(15)(15)====4/4/4/4/11111111 

Ve taģķíķ ʿahd itdük Ādem’e bundan öñ Buġdāy’dan yime diyü. 

[195a][195a][195a][195a]////(17)(17)(17)(17)====20/11520/11520/11520/115 

İnsān fikr eylesün, yedügi šaʿāmını ki nice yaradılupdur. [344b][344b][344b][344b]////(19)(19)(19)(19)====80/2480/2480/2480/24 

Sever mi sizden birüñüz ki yeye ķardaşınuñ etini öldürdügi ģālde? 

[303a][303a][303a][303a]////(11)(11)(11)(11)====49/1249/1249/1249/12 

yidürecek bulyidürecek bulyidürecek bulyidürecek bul----: : : : Yedirecek bulmak.  

Taģķíķ ziyān itdi, şunlar ki depelediler veledlerini, ceģalet yöninden ʿilimsüz, 

yidürecek bulmayavuz diyü. [101b][101b][101b][101b]////(9)(9)(9)(9)====6/6/6/6/140140140140 

yidi:yidi:yidi:yidi:    Yedi, sayı.  
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Ģāl bu ki, aña yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat yirdedür, 

mušíʿ olup, ya güc-ile, ķılıç ķorķusı gibi. [51b][51b][51b][51b]////(2)(2)(2)(2)====3/3/3/3/83838383    

yyyyidi aruķ idi aruķ idi aruķ idi aruķ ŝŝŝŝııııġġġġırırırır: : : : Yedi zayıf sığır.  

Ŝaldılar geldi ve eyitdi: İy Yūsuz! İy sözi gerçek! Ĥaber vir bize yedi ŝıġırdan 

ki semüzler-idi ki yir anları yidi aruķ ŝıġır. [152a][152a][152a][152a]////(15)(15)(15)(15)====12/4612/4612/4612/46 

yyyyidi biñ cidi biñ cidi biñ cidi biñ cāźuāźuāźuāźu: : : : Yedi bin sihirbaz.  

 Caźular daĥı otuz yidi biñ cāźu-idi. [111a][111a][111a][111a]////(9)(9)(9)(9)====7/7/7/7/116116116116 

yidi ķat gögüyidi ķat gögüyidi ķat gögüyidi ķat gögüñ ferişteleriñ ferişteleriñ ferişteleriñ ferişteleri::::    Yedi kat gökyüzünün melekleri.  

Andan ŝoñra Cebrāyil ve yidi ķat gögüñ ferişteleri: Eşhedü en Lā İlāhe 

İlla’llāh ve eşhedü enne Muģammed’en ʿAbdühü ve Rasūlühū didiler. 

[44b][44b][44b][44b]////(18(18(18(18-19)19)19)19)====2222////285285285285 

yyyyidi ķat gökidi ķat gökidi ķat gökidi ķat gök: : : : Yedi kat gök yüzü.  

Bismillāhi’r Raģmani’r Raģím şān ol Tañrı ģażreti-çüñdür, ki yaratdı kemāl-i 

ķudret-ile yidi ķat gökleri, yidi ķat yirleri. [90b][90b][90b][90b]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/1111    

Ģāl bu ki, aña yüz dutdı, şol ki yidi ķat göklerdedür ve yidi ķat yirdedür, 

mušíʿ olup, ya güc-ile, ķılıç ķorķusı gibi. [51b][51b][51b][51b]////(2)(2)(2)(2)====3333////83838383    

yidi ķat gökleryidi ķat gökleryidi ķat gökleryidi ķat göklerüñ Tañrısıüñ Tañrısıüñ Tañrısıüñ Tañrısı::::    Yedi kat göklerin Tanrısı.  

Eyit yā Muģammed kimdür yidi ķat göklerüñ Tañrısı ve ulu ʿarşuñ Tañrısı 

idi? [209a][209a][209a][209a]////(6(6(6(6-7)7)7)7)====23232323////86868686    

yyyyidi ķat yiridi ķat yiridi ķat yiridi ķat yir: : : : Yedi kat yer yüzü.  

Bismillāhi’r Raģmani’r Raģím Şān ol Tañrı ģażreti-çüñdür, ki yaratdı kemāl-i 

ķudret-ile yidi ķat gökleri, yidi ķat yirleri. [90b][90b][90b][90b]////(3)(3)(3)(3)====6/6/6/6/1111    

yidi ķat yiri yaradyidi ķat yiri yaradyidi ķat yiri yaradyidi ķat yiri yaradıcııcııcııcı::::    Yedi kat yeri yaratan.  

Eyit ki: Tañrıdan ġayrıyı ben dost mı idinirem ki ol Tañrı yidi ķat gögi ve yidi 

ķat yiri yaradıcıdur ve ol yidürür ve kendü yimez? [91a][91a][91a][91a]////(16)(16)(16)(16)====6666////13131313 

yyyyidi yılidi yılidi yılidi yıl: : : : Yedi yıl.  
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Ve anlar maġlūb olduķdan ŝoñra ġālib olurlar yaķín zemānda yidi yıl içinde. 

[238b][238b][238b][238b]////(2)(2)(2)(2)====30/230/230/230/2-5555 

yyyyidinciidinciidinciidinci: : : : Yedinci.  

Her birisinüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur, yidinci gök-ile kürsi arası. 

[39b][39b][39b][39b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/255255255255 

yyyyidürilidürilidürilidüril----::::    Yedirilmek.  

 Her bār ki virileler ol cennetlerüñ yemişlerinden yeyecek, yaʿní ne ķadar ki 

ol yemişlerden yeyeler eydeler: Bu oldur ki yidürildük bundan öñ. 

[6a][6a][6a][6a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/25252525 

yig:yig:yig:yig:    Dahaiyi, üstün, baskın.  

Bedürüstí senüñ Rabbuñ yeg bilür şunı ki azdı Tañrı yolından ve ol yig bilür, 

šoġru yola girenleri kimlerdür. [99b][99b][99b][99b]////(5)(5)(5)(5)====6/6/6/6/117117117117 

Dönüñ bizüm dínümüze, ol size yigdür didilerse, bu āyet indi. 

[17b][17b][17b][17b]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/109109109109 

yigit:yigit:yigit:yigit:    Yiğit, genç.  

 Murād bundan Mıŝr Ĥalķı’dur ve hem bu iki yigide işitdürür. 

[151b][151b][151b][151b]////(8)(8)(8)(8)====12/3712/3712/3712/37 

Ve añ yā Muģammed ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām yigidine didi: 

Seferden il olmazam tā yitişem Fāris deñizi’le Rūm deñizi uġraşduġı yire 

yeĥūd gezem ʿömrüm varınca. [184b][184b][184b][184b]////(10)(10)(10)(10)====18/6018/6018/6018/60 

yigirmi:yigirmi:yigirmi:yigirmi:    Yirmi, sayı.  

Ve bu erüm benüm pír olduġı ģālde ki yüz yigirmi yaşında. 

[146a][146a][146a][146a]////(18)(18)(18)(18)====11/7211/7211/7211/72 

yyyyigleigleigleigle----: : : : Üstün tutmak, tercih etmek.  

 İy şunlar ki ímān getürdiler idinmeñ atañuzı ve ķardaşlaruñuzı dostlar eger 

küfri yigledilerse ímān üzerine ve şol ki dost idine anları sizdenken pes anlar 
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žālimlerdür. [125a][125a][125a][125a]////(13)(13)(13)(13)====9/239/239/239/23 

yigreg yigreg yigreg yigreg →→→→    yigrekyigrekyigrekyigrek. . . .     

yigrek, yiyigrek, yiyigrek, yiyigrek, yigreg: greg: greg: greg: Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir.  

Ve oruç dutmañuz yigrekdür size, yiyüp fidye virmekden. [27a][27a][27a][27a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/184184184184    

Ve müʿmin ķul, yigrekdür müşrik ģürden ve egerçi size ĥoş gelürse ol müşrik 

hür. [33b][33b][33b][33b]////(7)(7)(7)(7)====2/2/2/2/221221221221 

Ve Tañrı mekr idenlerüñ yigregidür, zírā ki mekri ʿadldur. [49a][49a][49a][49a]////(14)(14)(14)(14)====3/3/3/3/54545454 

yigrenyigrenyigrenyigren----: : : : İğrenmek, tiksinmek.  

 Pes yigrendüñüz siz andan yaʿní nice kim andan yigrenürsiz. 

[303a][303a][303a][303a]////(12)(12)(12)(12)====49/1249/1249/1249/12 

yil, yel:yil, yel:yil, yel:yil, yel:    Rüzgar.  

Duʿā ķıldı, Tañrı Teʿālā yil gönderdi, ķurutdı. [112a][112a][112a][112a]////(3)(3)(3)(3)====7/7/7/7/133133133133    

Oddan peydā olmış ıssı yel içindedür ve ķaynar ŝulardadur ki yürekler šoġrar. 

[314a][314a][314a][314a]////(18)(18)(18)(18)====56/4256/4256/4256/42-44444444 

yyyyel alel alel alel al----: : : : Rüzgar almak.  

 Anlara erişince ol gemiyi yel aldı deñize getdi. [264b][264b][264b][264b]////(6)(6)(6)(6)====37/13937/13937/13937/139 

yyyyel esel esel esel es----: : : : Rüzgar esmek.  

Güneş’-ile ay ĥalķ ģisāb añlamaġ-içündür ve uşaķ otlar ve iri aġaçlar secde 

iderler ĥılķatlari üzerine ya ĥūź yel esdükçe ya ĥūd gölgeleri. 

[311b][311b][311b][311b]////(18)(18)(18)(18)====55/655/655/655/6 

yyyyel gönderel gönderel gönderel gönder----::::    Rüzgar göndermek.  

Ve eger yel göndersek ekinleri mi üzerine pes görseler ki ŝararmış gerek 

ŝararduķdan ŝoñra kāfir olalardı. [241a][241a][241a][241a]////(16)(16)(16)(16)====30/5130/5130/5130/51 

yelyelyelyel----ile getür ile getür ile getür ile getür ––––    Rüzgar ile getirmek.  

Anı daĥı yel-ile getürdi tā ŝınaya sizi ki ķanķıñuz yegdür ʿamel yöninden. 

[142a][142a][142a][142a]////(12)(12)(12)(12)====11/611/611/611/6 
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yyyyelin esdür elin esdür elin esdür elin esdür ––––    ::::    Rüzgarını estirmek.  

 Ķaçan ki ķıyāmet güni ola, Allāhü Teʿālā ʿināyet yelin esdüre. 

[349b][349b][349b][349b]////(15)(15)(15)(15)====89/189/189/189/1 

yelliyelliyelliyelli: : : : Rüzgarlı.  

Yil anı ķatı sürdi bir yelli günde. [160b][160b][160b][160b]////(18)(18)(18)(18)====14/1814/1814/1814/18 

yyyyil çıil çıil çıil çıķķķķ----::::    Rüzgar çıkmak, rüzgar esmek.  

 Bir yil çıķdı, her birisinüñ gövdesin ayırdı. [41a][41a][41a][41a]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/260260260260    

yyyyilililil----::::    Koşmak, acele etmek.  

Her bār ki yaķalar odunı ŝavaşuñ, Tañrı söyündürdi anı ve yilerler yir yüzinde 

yaramazlıġa, Muģammed’i sevmemeġe. [84b][84b][84b][84b]////(9)(9)(9)(9)====5/5/5/5/64646464 

yyyyilişdürilişdürilişdürilişdür----::::    Koşmak, şuraya buraya koşmak.  

 Taģķíķ bildi her šāyife, ŝularını yiñ-içün, Tañrınuñ rızķından, müfsidin ve 

yilişdürmeñ yir yüzinde müfsidler olıban. [10b][10b][10b][10b]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/60606060 

yimekyimekyimekyimek, yemek:, yemek:, yemek:, yemek:    Yemek, yiyecek.  

Boġazladuġı yimegi, şunlaruñ ki Kitāb virildiler, ģelāldur size, ve sizüñ 

šaʿāmuñuz ģelāldur anlara. [78a][78a][78a][78a]////(14)(14)(14)(14)====5/5/5/5/5555    

Pes yoķdur anıñ-içün bu gün Pes yoķdur anıñ-içün bu gün burada bir dost ve 

yemek yoķdur illā kendülerden sizden ķan iriñdür ki yemez anı illā 

günāhkārlar ki anlaruñ günāhı şirk ola. [333b][333b][333b][333b]////(4)(4)(4)(4)====69/3669/3669/3669/36 

Pes görsün ehlinüñ ķanķı sı pākdürrekdür yemek cihetinden. 

[181b][181b][181b][181b]////(15)(15)(15)(15)====18/1918/1918/1918/19 

Ve añ İsmāʿíl’i ve Elyeseʿı ki İlyās’uñ ʿaleyhimü’s-selām ĥalífesiʾ-idi ve 

Źü’l-kifl’i ki yüz Peyġāmberüñ yemegi içmegi anuñ üzerineʾ-idi. 

[267a][267a][267a][267a]////(21)(21)(21)(21)====38/4838/4838/4838/48 

yyyyimek:imek:imek:imek:    Yeme.  

Ve görürsin çoķları anlardan ivişürler günāhda ve žulümde ve ģarām 
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yimekde. [84a][84a][84a][84a]////(19)(19)(19)(19)====5/5/5/5/62626262 

yimiş, yemiş:yimiş, yemiş:yimiş, yemiş:yimiş, yemiş:Meyve.  

Bitürür siziñ-içün anuñ-la ekini ve zeytūni ve ĥurmāyı ve üzümleri ve her 

yimişden. [166a][166a][166a][166a]////(1(1(1(13)3)3)3)====16/1116/1116/1116/11 

Fesād žāhir oldı ķuruda ve deñizde yaʿní yaġmur eksükligi ve yemiş 

eksükligi ve ot eksükligi žāhir oldı kūyde ve şehirde ĥalķuñ eller-ile 

ķazanduġı günāhlar sebebile. [240b][240b][240b][240b]////(10)(10)(10)(10)====30/4130/4130/4130/41 

Ol ikisinde yemiş vardur dürlü dürlü ĥurmā aġaçları vardur. 

[3[3[3[313a]13a]13a]13a]////(15)(15)(15)(15)====55/6855/6855/6855/68 

yyyyaz yimişiaz yimişiaz yimişiaz yimişi: : : : Yaz meyvesi.  

yine: yine: yine: yine: Yine, tekrar.  

Nice ki kāfirler nevmíź oldılar sinlere giren yine çıķmaķlıġından zírā 

ķıyāmete inkār iderlerdi. [323b][323b][323b][323b]////(12)(12)(12)(12)====60/1360/1360/1360/13 

yyyyine yaratine yaratine yaratine yarat----::::    Tekrar yaratmak.  

Ya şol Tañrı mı yegdür ki ĥalķ evvel emrde yaradur öldükden ŝoñra yine 

yaradur ģisāb-içün? [227a][227a][227a][227a]////(18)(18)(18)(18)====27/6427/6427/6427/64 

yiñilyiñilyiñilyiñil----: : : : Yenilmek.  

 Murād bundan Mekke kāfirleridür: Yaķındur kim yiñilesiz ve ģaşr olursız 

cehenneme. [45b][45b][45b][45b]////(21)(21)(21)(21)====3/3/3/3/12121212 

yyyyinür:inür:inür:inür:    Yiyecek.  

Ve ģelāl oldı size, deñiz avı ve yinüri size metāʿ olmaġ-içün ve seyr idicilere 

seferlerde. [87b][87b][87b][87b]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/96969696 

yyyyiriririr----→ y→ y→ y→ yırırırır----....        

yir, yer: yir, yer: yir, yer: yir, yer: Yer, yer yüzü, toprak.     

Sizi çıķarmaķ diler yiriñüzden. [111a][111a][111a][111a]////(1)(1)(1)(1)====7/7/7/7/110110110110    

Eyit, yā Muhammed, ki: Seyr eyleñ yir yüzinde andan ŝoñra nažar ķıluñ, 
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ʿibret gözi-le görüñ, nice oldı serencāmı yalanlayanlaruñ. [91a][91a][91a][91a]////(8)(8)(8)(8)====6/6/6/6/11111111    

Ve şunlar ki kāfir oldılar dirilürler nice ki dört ayaķlu yer ve šamū vašanıdur 

anlaruñ. [298a][298a][298a][298a]////(3)(3)(3)(3)====47/1247/1247/1247/12 

Yaʿní ģaķķā ŝıġınacaķ yer yoķdur. [339b][339b][339b][339b]////(19)(19)(19)(19)====75/1175/1175/1175/11 

Sizi yere ŝoķmaķdan ki yer šurmadın aşaġa çeker Ķārūn gibi. 

[330[330[330[330b]b]b]b]////(8)(8)(8)(8)====67/1667/1667/1667/16 

Ve yerde nişānlar vardur inananlara ve nefslerüñüzde daĥı vardur ya pes 

görmez misiz ki ne ĥūb yaratmışdur ve yerde ve gökde ne varise sizde 

yaratmışdur. [305b][305b][305b][305b]////(11)(11)(11)(11)====51/2051/2051/2051/20-21212121 

Pes sürdük ol buludı bir ķuraķ yere pes diriltdük anuñ-la yeri öldüginden 

ŝoñra ol yerü. [255b][255b][255b][255b]////(17)(17)(17)(17)====35/935/935/935/9 

Tañrı ol’dur ki gökde Tañrıdur ve yerde Tañrıdur. [290a][290a][290a][290a]////(18)(18)(18)(18)====43/8443/8443/8443/84 

yyyyir sürir sürir sürir sür----::::    Toprak sürmek.  

Bedürüstí ol ŝıġır işlemekden, yir sürmekden yavaşımamışdur, yavaş 

degüldür, yir süre ve ekin daĥı ŝuvarmaz. [12a][12a][12a][12a]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/71717171    

yyyyir teresiir teresiir teresiir teresi::::    Yer teresi.  

Tasñrından, çıķarsuñ bizüm-içün şundan ki bitürür anı yir teresinden, 

tarĥuñdan ve ĥıyarından, ķavunından, karbuzından ve mercümeginden daĥı 

ŝoġanından. [11a][11a][11a][11a]////()()()()====2/2/2/2/61616161    

yyyyir yapir yapir yapir yap----: : : : Yer hazırlamak.  

Eyitdiler: anuñ-içün bir yir yapuñ odun uruñ od yaķuñ ve anı od’a ātuñ. 

[263b][263b][263b][263b]////(3)(3)(3)(3)====37/9737/9737/9737/97 

yir yüziyir yüziyir yüziyir yüzi::::    Yer yüzü.  

Cān oġlanlarını, ʿazāzi’l server olup ŝıdķdan ŝoñra: Bedürüstí ben idiciyem 

yaʿní yaradıcıyam yir yüzinde, sizden ŝoñra bir šāyife getürürin. 

[7a][7a][7a][7a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/30303030    
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yyyyir yüzinde gezir yüzinde gezir yüzinde gezir yüzinde gez----::::    Yer yüzünde dolaşmak.  

 Ellerinden gelmez ticāret itmek, yir yüzinde gezüp. [43a][43a][43a][43a]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/273273273273    

yyyyirde çıirde çıirde çıirde çıķarķarķarķarılılılıl----::::    Yerden çıkarılmak, diriltmek.  

Anlar ve şunlar ki indürdi gökden yaġmurı gerekince, pes diriltdüñ ölmişleri 

ancılayın yirde çıķarılursız. [287a][287a][287a][287a]////(2)(2)(2)(2)====43/1143/1143/1143/11 

yyyyirde šurirde šurirde šurirde šur----::::    Yerde durmak.  

Eyit, yā Muģammed: Bu nesne sizüñ kendü nefsüñüzdindür ki peyġamber 

didügi yirde šurmaduñuz. [57b][57b][57b][57b]////(13)(13)(13)(13)====3/3/3/3/165165165165 

yyyyirler altında irler altında irler altında irler altında ķoķoķoķo----::::    Yerler altında bırakmak.  

 Ve yarusını yirler altında ķodı. [142a][142a][142a][142a]////(12)(12)(12)(12)====11/611/611/611/6 

yyyyirleri altı günde yarirleri altı günde yarirleri altı günde yarirleri altı günde yaratatatat----::::    Yeryüzünü altı günde yaratmak.  

Bedürüstí sizüñ māliküñüz Tanrı’dur ki yaratdı gökleri ve yirleri altı günde 

andan ŝoñra ġālib oldı ʿarş üzerine. [135a][135a][135a][135a]////(4)(4)(4)(4)====10/310/310/310/3 

yyyyerden ķoparerden ķoparerden ķoparerden ķopar----::::    Yerden çıkarmak.  

Ve taģķíķ senüñ Tañruñ ķoparur anları yerden. [163b][163b][163b][163b]////(13(13(13(13))))====15/2515/2515/2515/25 

yyyyerden yaraterden yaraterden yaraterden yarat----: : : : Yerden yaratmak.  

 Gösterüñ baña ki öñdin ne yaratdılar yerden ya anlaruñ ortaķlıġı mı vardur 

göklerde? [294b][294b][294b][294b]////(5)(5)(5)(5)====46/446/446/446/4 

yerden yine ķopyerden yine ķopyerden yine ķopyerden yine ķop----: : : : Yereden tekrar çıkarmak.  

 Elbette yerden yine ķopısersiz. [303b][303b][303b][303b]////(14)(14)(14)(14)====50/150/150/150/1-2222 

yyyyirleşdürirleşdürirleşdürirleşdür----, yerle, yerle, yerle, yerleşdürşdürşdürşdür----::::Yerleştirmek, oturtmak.  

 Ve tokdatdı sizi yir yüzinde, alçaķ yirlerinde yirleşdürdi, köşkler yapasız ve 

šaġları evler yonarsız. [109a][109a][109a][109a]////(3)(3)(3)(3)====7/7/7/7/74747474 

Anları yirleşdürdük yir yüzinde, yaʿní anlara virdük, şunı ki size virmedük. 

[90b][90b][90b][90b]////(15)(15)(15)(15)====6/6/6/6/6666    

Ve añ ol vaķti ki yerleşdürdük İbrāhím’e Kaʿbe’nüñ yerini bulup ferişteh 
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gönderüp Tañrı vaģy itdi aña: Baña şirk itme bir nesneyi diyü. 

[202b][202b][202b][202b]////(14)(14)(14)(14)====22/2622/2622/2622/26 

Ve taģķíķ yerleşdürdük Yaʿķūb oġlanlarını eyü menzillere Mıŝr gibi Şām gibi 

ve rūzí ķılduķ anlara bañlarından iĥtilāf itmediler tā anlara ʿilm ģāŝıl oldı. 

[140b][140b][140b][140b]////(18)(18)(18)(18)====10/9310/9310/9310/93 

Elbette yerleşdürdük anları dünyā içinde eyü menzilde. [168a][168a][168a][168a]////(1)(1)(1)(1)====16/4116/4116/4116/41 

Ve yine ancılayın yerleşdürdük Yūsuf’ı yiryüzinde ki anı pādişāh ķılduķ 

Memleket-i Mıŝr’a. [150a][150a][150a][150a]////(18)(18)(18)(18)====12/2112/2112/2112/21 

yyyyiritiritiritirit----::::    Azıcık aralamak, azıcık yırtmak.  

Çarpar yüzlerini od ve anlar od’da yiridüp ķalalar. [209b][209b][209b][209b]////(12)(12)(12)(12)====23/10423/10423/10423/104 

yyyyiriririr    yüziyüziyüziyüzi, yer yüzi: , yer yüzi: , yer yüzi: , yer yüzi: Yer yüzü, dünya.  

 Tā ol vaķt kim šar oldı anlaruñ üzerine yiryüzi kíñ olduġıle. 

[133b][133b][133b][133b]////(20)(20)(20)(20)====9/1179/1179/1179/117 

Pes ʿıvaż olursız ĥor idici ʿaźābı nā-ģaķķ yere yer yüzinden ser-keşlik 

itdügüñüzçün ve fāsıķlar olduġuñuzçün. [296a][296a][296a][296a]////(4)(4)(4)(4)====46/2046/2046/2046/20 

yiryüzinde fesād ityiryüzinde fesād ityiryüzinde fesād ityiryüzinde fesād it----: : : : Yer yüzünde kötülük yapmak.  

 Yiryüzinde fesād iderlerdi ve ĥayra meyl itmezlerdi. [226b][226b][226b][226b]////(6)(6)(6)(6)====27/4827/4827/4827/48 

Yaķín degül mi siz ki eger ulular olsañuz yer yüzinde fesād iderdüñüz. 

[298b][298b][298b][298b]////(13)(13)(13)(13)====47/2247/2247/2247/22 

yyyyer yüzinde fesād iter yüzinde fesād iter yüzinde fesād iter yüzinde fesād it----→ yir yüzinde fes→ yir yüzinde fes→ yir yüzinde fes→ yir yüzinde fesād itād itād itād it----....        

yer yüzinde ķalyer yüzinde ķalyer yüzinde ķalyer yüzinde ķal----::::    Yer yüzünde kalmak.  

Eyle meśel urur Allāh ģaķķa bāšıla ammā köpük gider tízcek ve ammā şol ki 

fāyide ider ĥalķa yer yüzinde ķalur. [157b][157b][157b][157b]////(16)(16)(16)(16)====13131313////17171717 

yer yüzinde šayer yüzinde šayer yüzinde šayer yüzinde šaġġġġılılılıl----: : : : Yer yüzünde dağılmak.  

Ve anuñ nişānlarındandur sizi šopraķdan yaratduġı andan ŝoñra siz ādemsiz ki 

yer yüzinde šaġılursız. [239a][239a][239a][239a]////(13)(13)(13)(13)====30/2030/2030/2030/20 
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yer yüzine düşyer yüzine düşyer yüzine düşyer yüzine düş----::::    Yer yüzüne inmek.  

 Bedürüstí Tañrı müsaĥĥar itdi size şunı ki yer yüzindedür ve müsaĥĥar itdi 

gemiyi ki yürür deñizde anuñ emriyle ve šutar yer yüzine düşmekden. 

[205a][205a][205a][205a]////(11)(11)(11)(11)====22222222////65656565    

yityityityit----, yet, yet, yet, yet----::::    1111.Yetmek, kafi gelmek.  

Ve eydürler, şunlar ki ʿímān getürdiler, anlaruñ nifāķı žāhir olduķda bir bir, 

ki: Anlar şunlar degül mi ki and içdiler Tañrıya, o andlarında güçleri 

yitdügince ki anlar elbette sizüñle biledür. [83b][83b][83b][83b]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/53535353    

Ve taģķíķ ben aşkere ķorķuducıyam ya daĥı yitmez mi anlara ki bedürüstí biz 

indürdük senüñ üzerine Ķurʾān’ı okınur anlaruñ üzerine. [237b][237b][237b][237b]////(1)(1)(1)(1)====29/5129/5129/5129/51 

Ve yaraķlañ anlaruñ-içün, gücüñüz yitdügince, ģiddelerden çeri yaraġından 

atlar baġlamaķdan Allāh yolında. [122a][122a][122a][122a]////(19)(19)(19)(19)====8/8/8/8/60606060    

Eyit yā Muģammed ki baña Tañrı yiter. [271a][271a][271a][271a]////(14)(14)(14)(14)====39/3839/3839/3839/38 

Pes ķorķuñ Tañrıdan gücüñüz yetdügince ve işidüñ buyruġını ve mušíʿ oluñ! 

Ve ŝadeķa idüñ kendü nefsüñüze azıķ olmaġ-içün ķıyāmetde. 

[327a][327a][327a][327a]////(14)(14)(14)(14)====64/1664/1664/1664/16 

Ve and icdiler Tañrıya gücleri yetdükce eger anlara bir āyet gelse ki elbette 

šoġruraķ olalar ümmetlerüñ birisinden yaʿní Yehūd’dan Naŝārā’dan. 

[258a][258a][258a][258a]////(9)(9)(9)(9)====35/4135/4135/4135/41 

 2222.Kaybolmak.  

Pes ķaçan ki, ʿiddetlerini yiteler, pes günāh yoķ sizüñ üzerüñüze, şunda ki 

işlerler kendü nefslerinde, bezekden, sürmelenmekden ķınalanmaķdan, ʿādet 

üzerine. [36a][36a][36a][36a]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/234234234234 

yyyyitişitişitişitiş----, yetiş, yetiş, yetiş, yetiş----::::    Ulaşmak, erişmek.  

Vaķtā ki temām ķuvvetine yitişdi ve ķırķın šoldurdı aña Peyġāmberlıķ ve ʿilm 

virdük ve ancılayın cezā iderüz iģsān idenlere. [229b][229b][229b][229b]////(3)(3)(3)(3)====28/1428/1428/1428/14 
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Ol oldı ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye gelüriken kāfir 

çerisinüñ öñince geldi, yetişdi. [350a][350a][350a][350a]////(21)(21)(21)(21)====89/189/189/189/1 

Pes yetişdiler gün šoġarken Firʿavn Leşkeri Mūsā Çerísi’ne. 

[220a][220a][220a][220a]////(13)(13)(13)(13)====26/6026/6026/6026/60 

Anlaruñ ʿilmi yetişdügi budur hemān ki dünyā taģŝíl ideler. 

[309a][309a][309a][309a]////(12)(12)(12)(12)====53/3053/3053/3053/30 

yitişdiryitişdiryitişdiryitişdir----→ yiti→ yiti→ yiti→ yitişdürşdürşdürşdür----....        

yitişdüryitişdüryitişdüryitişdür----, yitişdir, yitişdir, yitişdir, yitişdir----, yetişdir, yetişdir, yetişdir, yetişdir----, yetüşdür, yetüşdür, yetüşdür, yetüşdür----::::    Ulaştırmak, eriştirmek.  

Ve eger bir nesnecük irgürmezseñ, pes peyġamberlıġı anuñ yitişdürmedük ve 

Allāh seni ŝaķlar ĥalķdan. [84b][84b][84b][84b]////(20)(20)(20)(20)====5/5/5/5/67676767    

Pes döndi anlardan, yaʿní çüñki anlar helāk oldı ve eyitdi: İy ķavmüm! 

Taģķíķ yitişdirdüm Tañrınuñ içliklerini ve ögüd virdüm size. [110a][110a][110a][110a]////(8)(8)(8)(8)====7/7/7/7/93939393    

Vaķtā ki çaġırdı Tañrısına ki bedürüstí şeyšān yetişdürdi baña dürlü dürlü 

ĥastalıķlar ve ʿaźāblar. [267a][267a][267a][267a]////(8)(8)(8)(8)====38/4138/4138/4138/41 

Bundan maʿlūm oldı ki şeyšān, melek ŝūretine givürince kim İbrāhím 

ʿaleyhi’s-selām iĥtiyāš itdi tā bile yetüşdürdüklerin kendüleri yaradanuñ 

Şeríʿatlerini ümmetlerine. [337a][337a][337a][337a]////((((11)11)11)11)====72/2772/2772/2772/27-28282828 

yyyyitişdürilitişdürilitişdürilitişdüril----::::    Ulaştırılmak, erştirilmek.  

 Ve ivme Ķurʾān’-ile vaģy saña temām yitişdürilmedin ve eyit ki: Yā Rabbi 

beni ziyāde eyle ʿilmile. [195a][195a][195a][195a]////(16)(16)(16)(16)====20/11420/11420/11420/114 

yyyyitmiş:itmiş:itmiş:itmiş:    Yetmiş, sayı.  

Dāvūd el-ile Çālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar 

yaķdılardı yitmiş biñ esír aldılardı. [173b][173b][173b][173b]////(19)(19)(19)(19)====17/517/517/517/5 

yyyyitüritüritüritür----::::    Kaybetmek.  

 Ķaçan ki ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām göge çıķdı, bunlar birbirinden ķızdılar, 

nökerlerin yitürdükleri-çün, ʿÌsā’dur diyü paraladılar. [49a][49a][49a][49a]////(13)(13)(13)(13)====3/3/3/3/54545454 
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yiyecek, yeyecek :yiyecek, yeyecek :yiyecek, yeyecek :yiyecek, yeyecek :    Yiyecek.  

Vaķtā ki geçdiler ol aradan Mūsā ʿaleyhi’s-selām Yūşaʿ’a didi ki: Getür bize 

yiyecegümüzi taģķíķ uġraduķ bizüm seferümüzden zaģmete. 

[184b][184b][184b][184b]////(16)(16)(16)(16)====18/6218/6218/6218/62 

Pes gör yiyecegüñ ve içecegüñ ki yıllanmamış ve müteġayyír olmamış ve 

nažar eyle eşegüñe. [40b][40b][40b][40b]////(16)(16)(16)(16)====2/2/2/2/259259259259    

Ve buġaz dutucı yeyecek vardur demür dikenden. [337b][337b][337b][337b]////(11)(11)(11)(11)====73/1273/1273/1273/12-13131313 

Her bār ki virileler ol cennetlerüñ yemişlerinden yeyecek, yaʿní ne ķadar ki ol 

yemişlerden yeyeler eydeler: Bu oldur ki yidürildük bundan öñ. 

[6a][6a][6a][6a]////(20)(20)(20)(20)====2/2/2/2/25252525    

Ne yeyecegi var ve ne binecegi var. [351a][351a][351a][351a]////(7)(7)(7)(7)====89/289/289/289/2 

yiyeci:yiyeci:yiyeci:yiyeci:    Yiyen, zarar veren.  

yiyeci baş: yiyeci baş: yiyeci baş: yiyeci baş: Zarar veren yara.  

 Ammā Eʿūzü biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím dimegün sırrı, Kurʾan 

oķunduġında, oldur kim şeyšān laʿanetullāh ķaçan kim işitse, yiyeci başlar 

çıķar yanlarında melāletden pāre pāre olur, diyü buyurdı. Rasūl 

ʿaleyhis’selām didiler: Müʿminlerüñ silāģı şeyšān-ile ceng itmege, altı 

nesnedür. [2a][2a][2a][2a]////(6)(6)(6)(6)====1/1/1/1/1111    

yyyyiyeci:iyeci:iyeci:iyeci:    Yiyecek.  

Eyit, yā Muģammed ki: Bulmazam, şunda ki vaģy olundı baña, ģarām olmış 

nesne, yiyeciye ki yir, meger ki murdār olmış ola, yāĥuź aķar ķan ola, yāĥūź 

toñuz eti ola, zírā ol laģmı ĥınzır murdārdur, yāĥuź fısķ ola, yāĥuź 

boġazlarken Tañrınuñ ġayrınuñ adı-la başlanmış ola. [102a][102a][102a][102a]////(7)(7)(7)(7)====6/6/6/6/145145145145 

yyyyiyici:iyici:iyici:iyici:    Yiyen.  

Mübālaġa-y-ile dinleyicilerdür yalanı, mübālaġa-y-ile yiyicilerdür ģarāmı. 

[82a][82a][82a][82a]////(12)(12)(12)(12)====5/5/5/5/42424242 
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yoyoyoyoġsa → yoġsa → yoġsa → yoġsa → yoķsaķsaķsaķsa. . . .     

yoyoyoyoġsul → yoġsul → yoġsul → yoġsul → yoķsulķsulķsulķsul. . . .     

yoyoyoyoġun: ġun: ġun: ġun: Kalın.  

Ve yoġun yoġun aġaçlu baĥçalar ve míveler ve dürlü nebātlar size menfaʿat-

içün ve šavarlarıñuz-içün. [345a][345a][345a][345a]////(2)(2)(2)(2)====80/2780/2780/2780/27-32323232 

yoyoyoyoġunlanġunlanġunlanġunlan----: : : : Kalınlaşmak.  

 Pes yoġunlandı ve ķalķdı baldırları üzerine. [302a][302a][302a][302a]////(9)(9)(9)(9)====48/2948/2948/2948/29 

yyyyooooġurġurġurġur----::::    Yoğurmak.  

Sicíl oldur ki uvaķ šaşı ŝıyalar, daĥı balıġ-ıla yoġuralar ve encekler ideler. 

[356b][356b][356b][356b]////(4)(4)(4)(4)====105/3105/3105/3105/3-5555 

yoyoyoyoĥsa → yoĥsa → yoĥsa → yoĥsa → yoķsaķsaķsaķsa. . . .     

yoyoyoyoĥsul → yoĥsul → yoĥsul → yoĥsul → yoķsulķsulķsulķsul. . . .     

yoķ: yoķ: yoķ: yoķ: Yok.  

Tañrı Teʿālā eydür: Ģāl bu ki anlaruñ buña ģuccetleri de yoķ. 

[293b][293b][293b][293b]////(10)(10)(10)(10)====45/2445/2445/2445/24 

Azmamaķ gerek terāzūda ʿadl itmek gerek ve terāzū Nūģ zemānında geldi, 

andan ilerü yoġ-idi. [311b][311b][311b][311b]////(20)(20)(20)(20)====55/855/855/855/8 

yyyyoķdan var eyleoķdan var eyleoķdan var eyleoķdan var eyle----: : : : Yoktan yaratmak.  

Ve sen cānib-i Ġarb’da degüldüñ yaʿní šaġuñ ŝaġ yanında Mūsā’ya risāleti 

virdügümüz vaķtin ve ģāżırlardan daĥı degüldüñ illā kim bir ķarnları yoķdan 

var eyledük. [231b][231b][231b][231b]////(10)(10)(10)(10)====28/4528/4528/4528/45 

yyyyoķdan var idicioķdan var idicioķdan var idicioķdan var idici: : : : Yoktan yaratmak.  

Muģammed eyitdi: Yā Rabbi ģükm eyle ģaķķı-le esirgeme ve bizüm 

Tañrımuz ki yoķdan var idicidür. [201a][201a][201a][201a]////(8)(8)(8)(8)====21/11221/11221/11221/112 

yyyyoķdan var itoķdan var itoķdan var itoķdan var it----: : : : Yoktan yaratmak.  

Bedürüstí ol Tañrı yoķdan var ider ve öldükden ŝoñra gine dirildür. 
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[348a][348a][348a][348a]////(1)(1)(1)(1)====85/1385/1385/1385/13 

yoķayoķayoķayoķa----: : : : El sürmek, dokunmak.  

Günāh yoķdur sizüñ üzerüñüze, eger šalāķ virürseñüz ʿavratlara, mādem ki el 

yoķamayasız anlara. [36b][36b][36b][36b]////(2)(2)(2)(2)====2/2/2/2/236236236236    

yyyyoķlanoķlanoķlanoķlan----::::    Yoklanmak.  

Yaʿní yoķlandı. [225a][225a][225a][225a]////(1)(1)(1)(1)====27/2027/2027/2027/20 

yoķlyoķlyoķlyoķlııııķ, yoķluķ, yoķluķ, yoķluķ, yoķluķķķķ::::    Yokluk, fakirlik.  

Ve ķaçan ki şerr irişe ĥastalıķ ve yoķlıķ gibi; íź olur raģmetden. 

[178b][178b][178b][178b]////(15)(15)(15)(15)====17/8317/8317/8317/83 

Ancılayın, yaʿní nice ki uluların dan aŝŝı yoķluġın gösterdük, ancılyın Allāh 

Teʿālā gösterür anlara, anlaruñ ʿamellerini, hasretler olmaġ-içüñ anlaruñ 

üzerine. [25a][25a][25a][25a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/167167167167 

yoķluyoķluyoķluyoķluķķķķ    → yo→ yo→ yo→ yoķlķlķlķlııııķķķķ. . . .     

yoķsa, yoyoķsa, yoyoķsa, yoyoķsa, yoġsaġsaġsaġsa, yo, yo, yo, yoĥsa:ĥsa:ĥsa:ĥsa:    Yoksa.  

Murādları ĥaber almaķdur, ki zínā iden muģŝan olsa ģad mı gerek, yoķsa 

šaşlamaķ mı gerek. [82a][82a][82a][82a]////(3)(3)(3)(3)====5/5/5/5/41414141    

 Yoġsa sizi od göyündürür. [148b][148b][148b][148b]////(8)(8)(8)(8)====11/11311/11311/11311/113 

Ŝorarlar saña, yā Muģammed, ġanímet mālından ki kim ala anı, ardına düşüp 

yoĥsa Rasūlullahı bekleyen mi, yoĥsa çeriyi šaġılmaġa ķomayan mı? 

[118a][118a][118a][118a]////(5)(5)(5)(5)====8/8/8/8/1111 

yoķsul, yoyoķsul, yoyoķsul, yoyoķsul, yoġsulġsulġsulġsul, yo, yo, yo, yoĥsulĥsulĥsulĥsul    Yoksul.  

Ve taģķíķ anuñ üzerinedür bir ķopmaķ daĥı ģisāb-içün ve taģķíķ ol Tañrı bāy 

eyledi ve yoġsul eyledi ve taģķíķ ol Tañrıdur şiʿrí Tañrısı. [309b][309b][309b][309b]////(15)(15)(15)(15)====53/4853/4853/4853/48 

yyyyoķsul itoķsul itoķsul itoķsul it----: : : : Yoksul etmek, fakirleştirmek.  

Yaʿní ģaķķā ki benüm ihānetüm ikrāmum bāy itmekde ve yoķsul itmekde 

degüldür. [351b][351b][351b][351b]////(17)(17)(17)(17)====89/1689/1689/1689/16 
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yoķyoķyoķyoķuş: uş: uş: uş: Yokuş.  

Şöyle ki görmezsin anda eniş ve ne yoķuş. [195a][195a][195a][195a]////(3)(3)(3)(3)====20/10720/10720/10720/107 

yol: yol: yol: yol: Yol.  

Bedürüstí ol nesne fāģiş-idi Tañrı díninde ve ʿadāvet oldı ve yaman oldı yol 

olmaġı cihetinden. [63a][63a][63a][63a]////(11)(11)(11)(11)====4/4/4/4/22222222    

Bedürüstí Tañrıñ ģükm ider āralarında ķıyāmet güninde şunda ki iĥtilāf 

itdiler dünyāda andan ŝoñra biz seni ķılduķ bir yol üzerine dínden ki 

İslām’dur. [293a][293a][293a][293a]////(10)(10)(10)(10)====45/1845/1845/1845/18 

Vaķtā ki anı gördiler ķabķara yanmış eyitdiler: Biz yol azmışuz, belki biz 

maģrūmlaruz, didiler. [331b][331b][331b][331b]////(20)(20)(20)(20)====68/2668/2668/2668/26 

Ve her kim ki kinin alsa mažlūm olduķdan ŝoñra pes ol šāyifedür ki anlaruñ 

üzerine yol yoķdur kinlerin alduġundan ötürü. [285b][285b][285b][285b]////(10)(10)(10)(10)====42/4142/4142/4142/41 

Eyit yā Muģammed eger anuñ-la bile maʿbūdlar oalydı siz didügüñüz gibi 

hemān sāʿat yol isteyeler ʿarş ıssına cengile. [176a][176a][176a][176a]////(4)(4)(4)(4)====17/4217/4217/4217/42 

Ve şol ki ŝabr ide ve kimsenüñ ŝucından geçe bedürüstí ol nesne işlerüñ 

eyürekindindür ve şunı ki Tañrı azdura aña bir dest-gír olmaz andan ŝoñra ve 

göresin žālimleri ʿaźābı gördükleri vaķt dirler ki híc dünyeye dönmek yol var 

mıdur? [285b][285b][285b][285b]////(17)(17)(17)(17)====42/4442/4442/4442/44 

Bir nažar daĥı: Ķaçan kim bir tācir olsa, anuñ bir kıymeti šaşı olsa, yol daĥı 

ķorķulu olsa, aña bedraķa ķoşarlar kim emín ola. [2a][2a][2a][2a]////(15)(15)(15)(15)====1/1/1/1/1111    

yyyyol azol azol azol az----::::    Yol kaybetmek.  

Bundan añlandı ki ŝovucaķ günümiş yol azmışlar. [230b][230b][230b][230b]////(10)(10)(10)(10)====28/2928/2928/2928/29 

yyyyol bulol bulol bulol bul----::::    Yol bulmak.  

Ķaçan ki šoġru olalar Allāh’a ve Rasūli’ne yaʿní günāh yol bulmaz iģsān 

idenlere ve Allāh ġafūr raģím’dür. [131b][131b][131b][131b]////(3)(3)(3)(3)====9/919/919/919/91 

yyyyol dutol dutol dutol dut----::::    Yol almak.  
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Eyit ki dilemezem peyġamberlıġum üzerine ücret virmek lākin şol kim diler 

Tañrısından yaña yol duta anı ķulaġuzlaram. [217b][217b][217b][217b]////(5)(5)(5)(5)====25/5725/5725/5725/57 

yyyyol eyleol eyleol eyleol eyle----: : : : Yol yapmak 

 Eger bunlar çekinseler, daĥı sizüñ-ile ceng itmeseler ve size ŝulģi ilerü 

dutsalar, pes Allāh Teʿālā size anlaruñ üzerine yol eylemedi. [69b][69b][69b][69b]////(18)(18)(18)(18)====4/4/4/4/90909090 

yyyyol gitol gitol gitol git----::::    Yol yürümek.  

Süleymān’a yil’i müsaĥĥar eyledük günde bir aylıķ yol giderdi ve gece bir 

aylıķ yol giderdi. [251b][251b][251b][251b]////(14)(14)(14)(14)====34/1234/1234/1234/12 

yyyyol gösterol gösterol gösterol göster----::::    Yol göstermek.  

 Bedürüstí Tañrı yol göstermez şuña ki yalancı ve Tañrınuñ niʿmetlerine şükr 

itmez ola. [268b][268b][268b][268b]////(15)(15)(15)(15)====39/339/339/339/3 

yyyyol ıssıol ıssıol ıssıol ıssı::::    Yol sahibi.  

Pes gözleñ! Pes bilesiz kimdür šoġrı yol ıssıları ve kimdür šoġrı yola yürimiş? 

[196a][196a][196a][196a]////(16)(16)(16)(16)====20/13520/13520/13520/135 

yyyyol idiciol idiciol idiciol idici::::    Yol hazırlayan.  

Ve yaratduķ gögi tüvānālıġ-ile ve biz elbette yol idicilerüz. [306b][306b][306b][306b]////(3)(3)(3)(3)====51/4751/4751/4751/47 

yyyyol kesol kesol kesol kes----::::    Yol kesmek.  

 Pes eger mušíʿ olalar size, pes ayruķ anlaruñ üzerine yol kesmeñ. 

[64b][64b][64b][64b]////(17)(17)(17)(17)====4/4/4/4/34343434    

yol kesiciyol kesiciyol kesiciyol kesici::::    Yol kesen.  

Pes şol ki buñaldı, yol kesici degül-iken ve ūlüʿl-emre ĥāyin degül-iken. 

[25b][25b][25b][25b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/173173173173 

yyyyol virol virol virol vir----::::    Yol vermek.  

Pes šanuķlıķ vireler, pes gizleñ anları, evlerde ģabs idüp, tā ölüm anlara 

irişince, ya Tañrı anlara bir yol virince. [62b][62b][62b][62b]////(3)(3)(3)(3)====4444////15151515 

yola gelyola gelyola gelyola gel----: : : : Yola gelmek.  
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Pes anlardan yola gelmişler Mūsā gibi, Hārūn gibi, Süleymān gibi, Yūsuf 

gibi ŝaliģ. [317b][317b][317b][317b]////(12)(12)(12)(12)====57575757////26262626 

yyyyola girola girola girola gir----: : : : Tabi olmak, yola girmek.  

Ven yarlıġayıcıyam şunı ki tevbe eyledi ve ímān getürdi ve eyü ʿamel işledi 

andan ŝoñra yola girdi. [193b][193b][193b][193b]////(20)(20)(20)(20)====20/8220/8220/8220/82 

yyyyolcı:olcı:olcı:olcı:Yolcu.  

Pes Tañrınuñdur ve Peyġāmberüñdür ve Peyġāmberüñ ķavmlerinüñdür ve 

yetímlerüñdür ve miskínlerüñdür ve yolcılaruñdur. [320b][320b][320b][320b]////(15)(15)(15)(15)====59/759/759/759/7 

yoldyoldyoldyoldaaaaşşşş: : : : Yol arkadaşı, yoldaş.  

Mūsā eyitdi: Ger ŝoracaķ olursam saña bir nesneden bunlardan ŝoñra, pes 

baña yoldaş olma. [185a][185a][185a][185a]////(19)(19)(19)(19)====18181818////76767676 

yoldaşlıyoldaşlıyoldaşlıyoldaşlıķ: ķ: ķ: ķ: Arkadaşlık, yoldaşlık.  

Ve ĥūb oldı anlar, yoldaşlıķ ve ķoñşılıķ yöninden. [67b][67b][67b][67b]////(16)(16)(16)(16)====4/4/4/4/69696969    

yyyyonononon----::::    Yontmak.  

Ve yonarlar-idi šaġlardan evler emín olavuz diyü ʿaźābdan. [165a][165a][165a][165a]////(12)(12)(12)(12)====15/8215/8215/8215/82 

Ferişteden Cinníden, aydan, güneş’den, Yılduz’dan, ādem yonduġı püt ĥūd 

ķanda ķaldı! ol Tañrıyı bir bilmek Tañrınuñ fażlındandur bizüm üzerümüze 

ve ĥalķuñ üzerine. [151b][151b][151b][151b]////(11)(11)(11)(11)====12/3812/3812/3812/38 

yonca:yonca:yonca:yonca:    Yonca.  

 Ve üzüm ve yonca ve zeytūn ve ĥurmā bitürdük. [345a][345a][345a][345a]////(1)(1)(1)(1)====80/2780/2780/2780/27-32323232 

yyyyonılonılonılonıl----::::    Yontulmak.  

 Ve yazduķ Musā-y-içün zümürüdden taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, 

ŝaġışda on taĥta idi, her nasihat ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut 

elvāģı himmeti-le. [113a][113a][113a][113a]////(8)(8)(8)(8)====7/7/7/7/145145145145 

yyyyorororor----: : : :         1111. Yürümek, gitmek.  

Andan ŝoñra bir yola yordı tā gün šoġusına yitişince. [186a][186a][186a][186a]////(8)(8)(8)(8)====18/8918/8918/8918/89 
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2222. Rüya yorumlamak.  

İy memleketüm uluları yoruñ düşümi eger düş yorabilürseñüz. 

[152a][152a][152a][152a]////(9)(9)(9)(9)====12/4312/4312/4312/43 

yyyyorgan:organ:organ:organ:    Yorgan.  

Anlaruñ-içün šamūdan döşek vardur ve üstlerinde yorganlar vardur. 

[106b][106b][106b][106b]////(8)(8)(8)(8)====7/7/7/7/41414141 

yyyyorulorulorulorul----::::    Yorulmak.  

Ya daĥı görmediler mi ki bedürüstí şol Allāh ki yaratdı gökleri ve yerleri ve 

yorulmadı anları yaratmaġıle. [297a][297a][297a][297a]////(2)(2)(2)(2)====46/3346/3346/3346/33 

yyyyön:ön:ön:ön:    Yön, taraf.  

Pes yönüñ šoġrult šoġrı díne bir gün gelmezden öñ ki aña dönmek yoķdur 

Tañrıdan ol günde šaġılıser ler uçmaķlıķ uçmaġa šamūlıķ šamūya. 

[240b][240b][240b][240b]////(16)(16)(16)(16)====30/4330/4330/4330/43 

yyyyönelönelönelönel----::::    Yönelmek.  

Ve her milletüñ bir ciheti var ki aña yönelürler namazda. [22b][22b][22b][22b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/148148148148 

yyyyöre:öre:öre:öre:    Etraf, çevre.  

Bir rivāyetde ʿarş’uñ yöresinde şehídler šuralar bellerinde ķudret ķılıcları 

baġlanmış ola. [272b][272b][272b][272b]////(19)(19)(19)(19)====39/6839/6839/6839/68 

Ve olmadı anlaruñ namazları Kāʿbe yöresinde, illā ŝıķlıķ ve aya āvāzı. 

[120b][120b][120b][120b]////(4)(4)(4)(4)====8/8/8/8/35353535    

yyyyuuuu----, yu, yu, yu, yuġġġġ----: : : : Yıkamak.  

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām göñliñi yardı ve anı Zemzem ŝuyı-la yudı ve aña 

ʿilm ve ímān šoldurdı. [353b][353b][353b][353b]////(6)(6)(6)(6)====94/194/194/194/1 

Öñ Nūģ Ķavmi’ni daĥı vaķtā ki yalanladılar Peyġāmberleri ŝuya yuġduķ 

anları ve anları ĥalķa nişān ķılduķ. [216b][216b][216b][216b]////(6)(6)(6)(6)====25/3725/3725/3725/37 

yyyyudududud----: : : : Yutmak.  
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Ve denildi: İy yir yud ŝuyuñı ve iy gökšut yaġmuruñı! Ve ŝu kesildi ve 

buyruķ yerine geldi ve gemi ķarār ķıldı Cūdí üzerinde. [144b][144b][144b][144b]////(7)(7)(7)(7)====11/4411/4411/4411/44 

yyyyuducı:uducı:uducı:uducı:    Yutan.  

Pes ol ġuŝŝasını yuducıʾ-idi. [154b][154b][154b][154b]////(12)(12)(12)(12)====12/8412/8412/8412/84 

yufķa: yufķa: yufķa: yufķa: Yufka, zayıf, ince.  

Ve ķaçan ki dilesevüz bir kūyi ĥarāb idevüz niʿmet virürüz dín yufķalarına. 

[174b]/(8)[174b]/(8)[174b]/(8)[174b]/(8)====17/1617/1617/1617/16 

yyyyuuuuġġġġ----→ yu→ yu→ yu→ yu----....        

yuķaru:yuķaru:yuķaru:yuķaru:    Yukarı, üst.  

Taģķíķ bildük biz şunı kim taķdír itdük anlaruñ üzerine mehr-ile dörtden 

yuķaru olmaya ʿavretlerinde anlaruñ ve şunda ki ŝatun alurlar aña ģaŝr yoķ tā 

senüñ üzerüñe zaģmet olmaya kābinsiz ʿavret almaķda. [249a][249a][249a][249a]////(8)(8)(8)(8)====33/5033/5033/5033/50 

yuķaru ķalķyuķaru ķalķyuķaru ķalķyuķaru ķalķ----::::    Yukarı kalkmak.  

Ķaçan binmek ve inmek dileyeler ol taģtlar alcaķ olur bindüklerinden ŝoñra 

yuķaru ķalķar. [349a][349a][349a][349a]////(9)(9)(9)(9)====88888888////13131313-16161616 

yyyyumumumum----::::    Yummak, kapatmak.  

Di müʾminlere kim yumsunlar gözlerini ve ŝaķlasunlar ferclerini zinādan. 

[212a][212a][212a][212a]////(8)(8)(8)(8)====24/3024/3024/3024/30 

yumaķ:yumaķ:yumaķ:yumaķ:    Yumak.  

 Meśelā geyeceklerine necis bulaşsa, keserlerdi, yumaķ yoġ-idi. 

[114a][114a][114a][114a]////(18)(18)(18)(18)====7/7/7/7/157157157157 

yyyyumılu:umılu:umılu:umılu:    Kapalı.  

Pes anlaruñ gözleri daĥı yumıludur. [258b][258b][258b][258b]////(9)(9)(9)(9)====36/836/836/836/8 

yumşayumşayumşayumşaķ: ķ: ķ: ķ: Yumuşak.  

Pes Tañrıdan raģmetdur ki yumşaķ olduñ müʿminlere. [57a][57a][57a][57a]////(10)(10)(10)(10)====3/3/3/3/159159159159    

yyyyumşaumşaumşaumşaķ olķ olķ olķ ol----: : : : Yumuşak olmak.  
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 Pes diñ aña bir söz ki yumşaķ ola. [192a][192a][192a][192a]////((((13131313))))====20/20/20/20/44444444 

yyyyumşaumşaumşaumşaķlķlķlķlııııķ:ķ:ķ:ķ:    Yumuşaklık.  

Dut yumşaķlıġı ve buyurur eylüg-ile ve yüz çevür ģayāsuz ve eger elbette 

azdursa seni, şeyšāndan bir günāh, pes ŝıġın Tañrıya. [117b][117b][117b][117b]////(7)(7)(7)(7)====7/7/7/7/199199199199 

yumurda: yumurda: yumurda: yumurda: Yumurta.  

Ol günde ādemoġlanı olur henüz yumurdadan çıķmış çekilnege gibi olur ya 

uvacuķ kelebek gibi olur gezmekde kendüleri od’a ŝalmaķda. 

[355b][355b][355b][355b]////(4)(4)(4)(4)====101/4101/4101/4101/4 

yyyyumurlanumurlanumurlanumurlan----::::    Yuvarlaklaşmak, yuvarlak hale gelmek.  

Yumurlanmışdur. [147a][147a][147a][147a]////(3)(3)(3)(3)====11/8211/8211/8211/82-83838383 

yyyyumuşanumuşanumuşanumuşan----::::Yumuşamak.  

Andan ŝoñra yumuşanur derileri ve göñülleri Tañrınuñ źikrine ki raģmet 

āyetidür. [270a][270a][270a][270a]////(20)(20)(20)(20)====39/2339/2339/2339/23 

yyyyumuşlatumuşlatumuşlatumuşlat----: : : : Yumuşatmak.  

Ve taģķíķ Dāvūd’a virdügi bizden ulu kerem ki Peyġāmberlıķ ve 

pādişāhlıķdur ve didük šaġlara iy šaġlar tesbíģ idüñ anuñ-la bile ve 

yumuşlatduķ aña demüri ve buyurduķ ki zırhlar düz diyü ve taķdír eyle 

šoķamaķda diyü günde bir zırh düzerdi altı biñ aķçaya virürdi ve eyü ʿamel 

idüñ Zírā ki rāstí ben şuña ki işlersiz bínāyem. [251b][251b][251b][251b]////(9)(9)(9)(9)====34/1034/1034/1034/10-11111111 

yyyyunununun----: : : : Yıkanmak.  

Bir ayaġıla daĥı debdi bir pıñar çıķdı ŝudan biri-ile yundı birinden ŝu icdi. 

[267a][267a][267a][267a]////(11)(11)(11)(11)====38/4238/4238/4238/42 

yyyyund:und:und:und:    Kısrak.  

Cebrāyíl yunda bindi. [140b][140b][140b][140b]////(10)(10)(10)(10)====10/10/10/10/90909090 

yurdu:yurdu:yurdu:yurdu:    İğnenin deliği.  

 Bedürüstí şunlar ki yalanladılar bizüm Ķurʾān’umuz ve ululandılar, anı ķabūl 
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itmekden, açılmaz anlaruñ-içün gökler ķapusı ve girmezler uçmaġa, tā deve 

igne yurdusına geçince. [106b][106b][106b][106b]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/40404040 

yyyyutututut----::::Yutmak.  

Bir ŝaru ejdehā oldı azġını açdı ve anları yutdı. [193a][193a][193a][193a]////(12)(12)(12)(12)====20/6920/6920/6920/69 

yüce: yüce: yüce: yüce: Ulu, yüce, yüksek.  

Pes yüce oldı Allāh ki ʿālemleri besleyicidür. [277a][277a][277a][277a]////(10)(10)(10)(10)====40/6440/6440/6440/64 

yüce maķāmyüce maķāmyüce maķāmyüce maķām::::    Yüksek makam.  

 Ve ķaldurduķ anı yüce maķāma ki uçmaķdur. [189a][189a][189a][189a]////(19)(19)(19)(19)====19191919////57575757    

yüceldici: yüceldici: yüceldici: yüceldici: Yükselten.  

Ve egerçi kāfirler incinürlerise dereceler yüceldici ʿarş eyesidür. 

[274a][274a][274a][274a]////(14)(14)(14)(14)====40/1540/1540/1540/15 

yücelik: yücelik: yücelik: yücelik: Ululuk, yüselik.  

Pāk ve yüce Tañrı şundan ki kāfirler eydürler ulu yücelik yüceldi. 

[176a][176a][176a][176a]////(6)(6)(6)(6)====17/4317/4317/4317/43 

yyyyüceltüceltüceltücelt----: : : : Yükseltmek.  

Ve baʿżını yüceltdi, derecāt yöninden. [39a][39a][39a][39a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/253253253253 

yük: yük: yük: yük: Yük, ağırlık.  

İy bizüm efendümüzz! Yükletme bizüm üzerümüze ulū yük, nice yükletdüñ 

aġır yüki, şunlaruñ üzerine ki, bizden öñdin geçdiler. [45a][45a][45a][45a]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/286286286286    

yükin çekyükin çekyükin çekyükin çek----::::    Yükünü çekmek, ağırlığnı taşımak.  

Ve ķorķuñ ol günden ki, nefs bir nefsden bedel ʿıvaż olmaz ve bir nefs bir 

nefsüñ yükin çekmez. [9a][9a][9a][9a]////(7)(7)(7)(7)====2222////48484848    

yüküni bırayüküni bırayüküni bırayüküni bıraķķķķ----::::    Doğum yapmak.  

Ve yüklü ĥātūnlaruñ ʿiddetleri yüküni bıraķmaķdur. [328a][328a][328a][328a]////(2)(2)(2)(2)====65/465/465/465/4 

yyyyüklenüklenüklenüklen----::::    Yüklenmek.  

Andan ŝoñra anı bir ŝuçsuza bühtān itse, pes taģķíķ yüklendi bühtānı ve ulu 
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günāhı. [72a][72a][72a][72a]////(1)(1)(1)(1)====4/4/4/4/112112112112 

yükletyükletyükletyüklet----::::    Yükletmek, bindirmek.  

Sen didüñ ki ben bulmazam anı sizi anuñ üzerine yükledem. [131b][131b][131b][131b]////(6)(6)(6)(6)====9/929/929/929/92 

Bedürüstí vaķtā ki ŝu ʿāŝí oldı yükletdük sizi gemi içine tā ol gemiyi nişāne 

iderüz size ve naŝíģat iderüz. [333a][333a][333a][333a]////(3)(3)(3)(3)====69/1169/1169/1169/11-12121212 

yyyyüklü:üklü:üklü:üklü:    Hamile.  

Ve helāl degüldür anlara gizlemek, şol nesneyi kim Allāh yaratdı anlaruñ 

rahimlerinde ģayıżdan, ģamilden, yaʿní revā digildür bunlara, ki ģayıż 

olmaya, daĥı ģayıżam diye, ya yüklü olmaya, daĥı yüklüyem diye. 

[34b][34b][34b][34b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/228228228228    

yyyyüklülıüklülıüklülıüklülıġ:ġ:ġ:ġ:    Ağırlık.  

Vaķtā ki yaķınlık itdi aña, yüklü oldı, yeynicek yüklülıġı-la, geçdi bu yük-ile 

bir nice eyyām. [117a][117a][117a][117a]////(6)(6)(6)(6)====7/7/7/7/189189189189 

yüksek: yüksek: yüksek: yüksek: Yüksek.  

Bedürüstí anlar dönmezler İslām’a tā şuña degin ki açıla Yeʾcūc Meʾcūc 

Seddi ve anlar hem yüksek yerden ive ive çıķalar. [200a][200a][200a][200a]////(21)(21)(21)(21)====21/9621/9621/9621/96 

yyyyüliüliüliüli----: : : : Tıraş etmek.  

Bu kez ʿAbdullah aŝģābına emr itdi ki, başların yüliyeler. [32b][32b][32b][32b]////(5)(5)(5)(5)====2/2/2/2/217217217217    

yyyyülitülitülitülit----, yülüt, yülüt, yülüt, yülüt----::::            Tıraş ettirmek.  

Tefeś bıyıķ kesmekdür šırnaķ kesmekdür baş yolıtmekdür. [203a][203a][203a][203a]////(4)(4)(4)(4)====22/2822/2822/2822/28 

Elbette girseñüz gerek Mescid-i Ģarām’a inşāʾallāh emínler olup başuñuz 

götüri yoludup ve başuñuzuñ baʿżını yoludup düşmenden ķorķmayasız. 

[301b][301b][301b][301b]////(17)(17)(17)(17)====48/2648/2648/2648/26 

yülütyülütyülütyülüt----→ yül→ yül→ yül→ yülitititit. . . .     

yünyünyünyün::::    Yün.  

Ve šaġlar atılmış yüñ gibi olur yerile gökarasında uçar. [355b][355b][355b][355b]////(6)(6)(6)(6)====101/5101/5101/5101/5 
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yürek: yürek: yürek: yürek: Kalp.  

Ve biz yaķínraġız aña yürek ipinden ki cān anuñ-la baġludur. 

[304a][304a][304a][304a]////(13)(13)(13)(13)====50/1650/1650/1650/16 

yyyyüregi šutan uykuüregi šutan uykuüregi šutan uykuüregi šutan uyku: : : : Ölüm.  

 Dutmaz anı, başı šutan uyku ve yüregi šutan uyku. [39b][39b][39b][39b]////(13(13(13(13-14)14)14)14)====2/2/2/2/255255255255 

yyyyüriüriüriüri----::::    Yürümek, dolaşmak.  

Tañrı ol Tañrıdur ki gezdürür sizi ķuruda ve deñizde tā vaķtā ki gemilerde 

olduñuz ve yüri diler ol gemiler anlaruñla yumşaķ yil-ile ve sevindiler yilile. 

[136b][136b][136b][136b]////(4)(4)(4)(4)====10/2210/2210/2210/22 

yyyyürütürütürütürüt----::::    Yürütmek.  

Görmedüñ mi ki Tañrı indürdi gökden yaġmurı pes ol yaġmurı bıñarlar idüp 

yerde yürütdi andan ŝoñra anuñ-ile ekinler çıķardı levnleri dürlü dürlü. 

[270a][270a][270a][270a]////(8)(8)(8)(8)====39/2139/2139/2139/21 

yüz: yüz: yüz: yüz:         1111. Yüz, sayı.  

 Pes Tañrı öldürdi anı yüz yıl. [40b][40b][40b][40b]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/259259259259    

 2222.Yüz.  

Lākin şol ki żarūrí olur yüz gibi eller ayalar gibi anlara günāh olmaz lākin 

yolile. [212a][212a][212a][212a]////(12)(12)(12)(12)====24/3124/3124/3124/31 

yyyyüz dönderüz dönderüz dönderüz dönder----: : : : Yüz çevirmek.  

Bedürüstí vaģy olundı bize ki bedürüstí ʿaźāb şunuñ üzerine dür yalanladı 

tevģídi ve ímāndan yüz dönderdi. [192a][192a][192a][192a]////(21)(21)(21)(21)====20/20/20/20/48484848    

yüz çeyüz çeyüz çeyüz çeviriciviriciviricivirici::::    Yüz çeviren, arkasını dönen.  

 Eyit yā Muģammed ki Ķurʾān ulu ĥaberdür ki siz andan yüz çeviriciler siz. 

[268a][268a][268a][268a]////(5)(5)(5)(5)====38383838////68686868    

yyyyüz çevürüz çevürüz çevürüz çevür----: : : : Yüz çevirmek.  

Pes sen yüz çevür şundan ki yüz çevürdi bizüm źikrimüzden ve dilemedi illā 
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dünyā dirligini diledi. [309a][309a][309a][309a]////(10)(10)(10)(10)====53535353////29292929    

yüz çevürüci olyüz çevürüci olyüz çevürüci olyüz çevürüci ol----::::    Yüz çeviren olmak.  

Ve gelmedi anlara bir āyet Tañrınuñ āyetlerinden illā andan yüz çevürüci 

oldılar. [260a][260a][260a][260a]////(3)(3)(3)(3)====36363636////46464646    

yüz dutyüz dutyüz dutyüz dut----::::    Yüzünü çevirmek, yönelmek.  

Her bār söyünmege yüz duta arturavuz anları yanmaķ cihetinden. 

[179b][179b][179b][179b]////(9)(9)(9)(9)====17171717/97/97/97/97 

yyyyüz šutüz šutüz šutüz šut----::::    Yüzünü dönmek, yönelmek.  

Bu şol nesnedür ki vaʿde olunduñuzdı dünyede her Tañrıya yüz šutup 

Tañrınuñ ģudūdın ŝaķlayanlarçün. [304b][304b][304b][304b]////(11)(11)(11)(11)====50/50/50/50/32323232-33333333    

yüziyüziyüziyüzi    aķaķaķaķ    ķopanlarķopanlarķopanlarķopanlar::::    Kurtuluşa erenler.  

 Pes anlar añlamazlar lākin Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ve şunlar 

ki ímān getürdiler bile çalışdılar māllar-ile ve nefsler-ile ve ol šāyife-içün 

ĥayrlar śevāblar ve anlar şol ķurtılmışlardur yüzi aķ ķopanlardur. 

[131a][131a][131a][131a]////(16)(16)(16)(16)====9999////88888888    

yüzi ķapķara olyüzi ķapķara olyüzi ķapķara olyüzi ķapķara ol----: : : : Yüzü kararmak, utanmak.  

Ve ķaçan ki beşāret oluna anlardan birisi dişi-ile yaʿní ķızuñ šoġdı diyü yakín 

olur ki yüzi ķapķara ola içi kín-ile šoduġı ģālde ʿavretine ķız šoġurduġ-içün. 

[168b][168b][168b][168b]////((((11111111))))====16/16/16/16/58585858 

yüzi ķararyüzi ķararyüzi ķararyüzi ķarar----::::    Yüzü kararmak.  

Yaķındur ki yüzi ķarara şu ĥālde ki ķayġu-y-ıla šoludur. [287a][287a][287a][287a]////(14)(14)(14)(14)====43434343////17171717    

yyyyüzüzüzüzük ük ük ük ::::    Yüzük.  

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a][16a][16a][16a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/102102102102 

ZZZZ    
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żabš (Arżabš (Arżabš (Arżabš (Ar....))))::::    Sıkı tutma, idaresi altına alma.  

 Zírā ben ģıfž ve żabš idiciyem. [152b][152b][152b][152b]////(21)(21)(21)(21)====12/5512/5512/5512/55 

zād (Farzād (Farzād (Farzād (Far....))))::::    Şey, nesne.  

 Bir nice kişi Medíne yoĥsullarından eyitdiler: Nice yaraġ idelüm, vallāhi 

zādumuz yoķ. [29b][29b][29b][29b]////(3)(3)(3)(3)====2/2/2/2/195195195195 

żażażażaʿʿʿʿf (Arf (Arf (Arf (Ar....)))): : : : Zayıflık, kuvvetsizlik.  

Ki götürdi anası anı żaʿf üzerine, anuñ anasından ayrılmaġı iki yıldadur. 

[242b][242b][242b][242b]////(1)(1)(1)(1)====31/1431/1431/1431/14 

žafer (Aržafer (Aržafer (Aržafer (Ar....))))::::    Galibiyet, kurtulma.  

Eger fetģ ve žafer isterseñüz, pes taģķíķ fetģ geldi size. [119a][119a][119a][119a]////(21)(21)(21)(21)====8/8/8/8/19191919    

žžžžafer müyesser olafer müyesser olafer müyesser olafer müyesser ol----::::    Zafer nasip olmak.  

Ve eger saña žafer müyesser ola yaman gelür anlara ve eger saña şikestlik 

irişse dir ler ki šutduķ işümüzi ki oturduķ evümüzde bundan öñ. 

[127b][127b][127b][127b]////((((11111111))))====9/9/9/9/50505050 

zazazazaġanus (Farġanus (Farġanus (Farġanus (Far....))))::::    Kargalar.  

Ve şol nesnenüñ avı ki ögretdüñüz anı yırtıcılardan, ki ögrenmiş olalar; it 

gibi, pars gibi, ķaplan gibi, šavşancıl gibi, zaġanus gibi, şāhin gibi, çaķır gibi, 

atmaca gibi. [78a][78a][78a][78a]////(8)(8)(8)(8)====5/5/5/5/4444 

zzzzaģmet (Araģmet (Araģmet (Araģmet (Ar....)))): : : : Güçlük, sıkıntı.  

Pes ellerinden gelmez zaģmet gidermek sizden ve birinden alup ve birine 

virmezler. [176b][176b][176b][176b]////(19)(19)(19)(19)====17171717////56565656 

zāhid (Arzāhid (Arzāhid (Arzāhid (Ar....))))::::    Din adamı.  

Ve ıraķ olasız ol oddan şol zāhid ki virür mālını Tañrı rıżāsına. 

[353a][353a][353a][353a]////(12)(12)(12)(12)====92929292////17171717-18181818 

žāhir (Aržāhir (Aržāhir (Aržāhir (Ar....))))::::    Dış, açık, belli.  

Ve yiñ ve-içün, tā size žāhir olınca, aķ iplıķ ķara ipliķden, śabaģdan. 
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[28a][28a][28a][28a]////(11)(11)(11)(11)====2/2/2/2/187187187187    

žāhir olžāhir olžāhir olžāhir ol----: : : : Açık olmak.  

 Tíz ola ki gösterevüz anlara ķudretümüz nişānlarını ešrāfda eller vilāyetler 

iķlímler açmaķ gibi ve kendü nefslerinde gösterürüz ķudretümüz nişānlarını 

ʿaķl-ı sulšāní beden vilāyetlerini açmaķ tā žāhir ola anlara ki bedürüstí Ķurʾān 

ģaķķdur Muģammed anı kendüden düzmedi. [281b][281b][281b][281b]////((((14141414-15151515))))====41414141////53535353 

żżżżaaaaʿʿʿʿíf (Aríf (Aríf (Aríf (Ar....)))): : : : Güçsüz, zayıf        

Żaʿíf oldı bütlere šapan ve bütler daĥı. [205b][205b][205b][205b]////(12)(12)(12)(12)====22/7322/7322/7322/73 

zazazazaʿífʿífʿífʿíf    ģāllüģāllüģāllüģāllü::::    Güçsüz durumda olan.  

Pes intiķām alduķ anlardan ve gark itdük ve anlar ġāfiller oldılar ve mírāś 

virdük şol ķavme ki alçaķ ve zaʿíf ģāllüler-idi, yirüñ maşrıķların ve 

maġriblerin, [112a][112a][112a][112a]////(21)(21)(21)(21)====7777////137137137137 

zaķķūm (Arzaķķūm (Arzaķķūm (Arzaķķūm (Ar....)))):::: 1111. Zakkum ağacı.  

Andan ŝoñra taģķíķ siz azġunlar ki yalancılarsız elbette yeyicilersiz Zaķķūm 

Aġacı’ndan. [314b][314b][314b][314b]////(6)(6)(6)(6)====56/5156/5156/5156/51-52525252 

 2222.Cehennemliklerin yemeği.  

Gezdiler gāhí zaķķūma aç olup gāhí Ģamím’e ŝuŝayub. [312b][312b][312b][312b]////(16)(16)(16)(16)====55/4455/4455/4455/44 

żżżżalāl, żalāletalāl, żalāletalāl, żalāletalāl, żalālet(Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Doğru yoldan sapma.  

 Degüldür kāfirlerüñ duʿāsı illā żalāl içindedür. [276a][276a][276a][276a]////(20)(20)(20)(20)====40/5040/5040/5040/50 

Ve naŝíb eyledük rızķlarını ģelāllerden ve ululaduķ anları ʿālemler üzerine ve 

anlara ģelālden ģarāmı seçici burhān virdük pes iĥtilāf itmediler illā andan 

ŝoñra ki anlara Peyġāmberüñ ŝıfatı geldi āralarında żalālet ve ģased 

olduġıçün. [293a][293a][293a][293a]////(7)(7)(7)(7)====45/1745/1745/1745/17 

żżżżalālet → żalālalālet → żalālalālet → żalālalālet → żalāl. . . .     

žālim (Aržālim (Aržālim (Aržālim (Ar....))))::::    Zulm eden, zalim.  

Ve eger şeyšān unutdursa saña ögüdümüzi, pes oturma, menʿ itdügümüzi 
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anduķdan ŝoñra, žālim šāyife-y-ile. [95a][95a][95a][95a]////(14)(14)(14)(14)====6666////68686868 

žālim ķavmžālim ķavmžālim ķavmžālim ķavm: : : : Zalim topluluk.  

Yā Rabbi ķılma beni žālim ķavm içinde ve taģķíķ biz saña göstermek üzerine 

şunı ki anlara vaʿde iderüz ʿaźābdan ķādirlerüz. [209a][209a][209a][209a]////(19)(19)(19)(19)====23232323////94949494    

Ve añ ol vaķti yā Muģammed ki nidā itdi Tañrıñ Mūsā’ya: Var žālim ķavme 

diyü yaʿní Firʿavn Ķavmi’ne eyit anlara ki Tañrıdan ķorķmaz mısız? 

[218b][218b][218b][218b]////(20)(20)(20)(20)====26262626////10101010-11111111    

žālimler ķžālimler ķžālimler ķžālimler ķılılılıl----::::    Zalimler yapmak.  

Ve beni žālimler ķılma. [113b][113b][113b][113b]////(10)(10)(10)(10)====7777////150150150150    

żam → žammżam → žammżam → žammżam → žamm. . . .  

zaman (Arzaman (Arzaman (Arzaman (Ar....))))::::    Müddet, zaman.  

Bu āyet daĥı Ben-i Ķurayža-y-ıla Beniʾn-Nazír ģaķķında gelüpdür kim 

müñšazırlar-idi, āĥir zaman peyġamberi gele, ímān getürevüz diyü. 

[8b][8b][8b][8b]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/44444444    

Andan ŝoñra uyarduķ anları tā bilevüz ki ķanķı bölük kāfirlerden ve 

Müsülmānlardan yeg ŝayar şunı ki eglendiler ol maġārada ki Eblestān’uñ ŝaġ 

yanındadur zaman yöninden. [181a][181a][181a][181a]////(6)(6)(6)(6)====18/1218/1218/1218/12 

zaman ķzaman ķzaman ķzaman ķılılılıl----: : : : Zaman yaratmak.  

Vegündüz’i ķūtuñuz šaleb idecek zaman ķılduķ. [342b][342b][342b][342b]////(17)(17)(17)(17)====78/1178/1178/1178/11 

zamanzamanzamanzaman----ı cı cı cı cāhiliyyetāhiliyyetāhiliyyetāhiliyyet: : : : Cahiliyye zamanı.  

Zírā ki şunlar ki kāfir oldılar göñüllerine bir ģamiyyet bıraķdılar zaman-ı 

cāhiliyyete ģamiyyeti ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām men itdiler Mekke’den 

ve nübüvvetine inkār itdiler. [301b][301b][301b][301b]////(8)(8)(8)(8)====48/2648/2648/2648/26 

zzzzamāneamāneamāneamāne    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Müddet, zaman.  

Zamānenüñ ʿulemāsı eyitdiler: Süleymān ʿilmi degüldür, gizlüdür didiler. 

[16a][16a][16a][16a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/101010102222    
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Ve uyıdup aç uyarduġumuz gibi muššali itdük ol zamanenüñ ĥalķını 

üzerlerine anlaruñ tā bileler ki bedürüstí Tañrınuñ vaʿdesi ki ölüyi 

diriltmekdür, gerçekdür. [181b][181b][181b][181b]////(20)(20)(20)(20)====18/2118/2118/2118/21 

zamazamazamazamanenüñ nenüñ nenüñ nenüñ ʿulemʿulemʿulemʿulemāsāsāsāsıııı: : : : Devrin alimler.  

 Zamānenüñ ʿulemāsı eyitdiler: Süleymān ʿilmi degüldür, gizlüdür didiler. 

[16a][16a][16a][16a]////(19)(19)(19)(19)====2/2/2/2/102102102102 

žamm (Aržamm (Aržamm (Aržamm (Ar....)))): : : : Artırma, ekleme.  

žžžžamm eyleamm eyleamm eyleamm eyle----::::    Artırmak, eklemek.  

 Ķoçdı, kendüye žamm eyledi atasını, anasını ki ĥāletesidür. [155b][155b][155b][155b]////(4)(4)(4)(4)====12/9912/9912/9912/99 

żżżżamm itamm itamm itamm it----::::    Artırmak, eklemek.  

Nice šaġıduruz yirlü yirine, birbirine żam iderüz. [41a][41a][41a][41a]////(1)(1)(1)(1)====2/2/2/2/259259259259    

žan → žannžan → žannžan → žannžan → žann. . . .  

zānzānzānzāní (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Zina eden.  

İy Māśān oġlı Hārūn’uñ ķızķardaşı! senüñ ātāñ zāní ve ānāñ zāniye degüldi. 

[188a][188a][188a][188a]////(14)(14)(14)(14)====19/2819/2819/2819/28 

zāniye (Arzāniye (Arzāniye (Arzāniye (Ar....))))::::    Zina eden.  

Zinā iden er evlenmez illā zinā iden ʿavreti ya müşrike ʿavreti evlenür ve 

zāniye ʿavret ki vardur evlenmez anı [210a][210a][210a][210a]////(21)(21)(21)(21)====24/324/324/324/3 

zzzzāniye olāniye olāniye olāniye ol----::::    Zina eden olmak.  

 Ve ben zāniye olmadum. [187b][187b][187b][187b]////(20)(20)(20)(20)====19/2019/2019/2019/20 

žann, žan (Aržann, žan (Aržann, žan (Aržann, žan (Ar....))))::::    Sanma, şüphe.  

Ve ben žann itmezem ki ķıyāmet ķopadır ve eger ben Tañrımdan yaña 

dönderilem taģķíķ benüm-içün anuñ ķatında elbette daĥı lašíf vardur. 

[281b][281b][281b][281b]////(3)(3)(3)(3)====41/5041/5041/5041/50 

žann itžann itžann itžann it----::::    Sanmak, şüphelenmek.  

Ve ben žann itmezem ki ķıyāmet ķopadır ve eger ben Tañrımdan yaña 
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dönderilem taģķíķ benüm-içün anuñ ķatında elbette daĥı lašíf vardur. 

[282b][282b][282b][282b]////(3)(3)(3)(3)====42/5042/5042/5042/50 

žžžžan itan itan itan it----::::    Sanmak, şüphelenmek.  

 Lekin eyle degül ki žan itmişdür. [34a][34a][34a][34a]////(17)(17)(17)(17)====2/2/2/2/225225225225 

żarar (Arżarar (Arżarar (Arżarar (Ar....))))::::    Zarar, ziyan.  

Eyit sen yā Muģammed’ye gördüñüz mi şunı ki šaparsız aña Tañrıdan ġayrı 

eger baña żarar dilese anlar açıçılar mıdur żararını ya baña raģmet dilese 

anlar dutucılar mıdur anuñ raģmetini? [271a][271a][271a][271a]////(12)(12)(12)(12)====39/3839/3839/3839/38 

żarb (Arżarb (Arżarb (Arżarb (Ar....))))::::    Vurma, dövme.  

Murad bu żarbdan oldur ki yüzleri ardlarına döndi. [121b][121b][121b][121b]////(20)(20)(20)(20)====8/8/8/8/50505050 

żżżżarb eylearb eylearb eylearb eyle----: : : : Vurmak, dövmek.  

Ve żarb eyle müşrikler-içün dünyā dirliginüñ meśelin ŝuya beñzer ki 

indürdük anı gökden. [183b][183b][183b][183b]////(7)(7)(7)(7)====18/4518/4518/4518/45 

żarbżarbżarbżarb----ı meı meı meı meśel itśel itśel itśel it----: : : : Benzetmek.  

Gör nice żarb-ı meśel iderler senüñ-içün. [176a][176a][176a][176a]////(20)(20)(20)(20)====17/4817/4817/4817/48 

zārzārzārzārí (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Ağlayıp sızlama.  

 Ehl-i Siķām zārí ķılur. [349b][349b][349b][349b]////(7)(7)(7)(7)====89/189/189/189/1 

żżżżaríaríaríaríʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Acı ot, cehennemde bir bitki.  

 Żaríʿ, bir otdur ki Mekkeyile Yemen arasında biter. [349a][349a][349a][349a]////(1)(1)(1)(1)====88/688/688/688/6 

zzzzārārārārílıílıílıílıķ:ķ:ķ:ķ:    Ağlayıp sızlama.  

 Raʿd, zārílıķ ider. [349b][349b][349b][349b]////(20)(20)(20)(20)====89/189/189/189/1 

żarūrżarūrżarūrżarūrí (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : :     

Lākin şol ki żarūrí olur yüz gibi eller ayalar gibi anlara günāh olmaz lākin 

yolile. [212a][212a][212a][212a]////(12)(12)(12)(12)====24/3124/3124/3124/31 

źāt (Arźāt (Arźāt (Arźāt (Ar....))))::::    Kendi, varlık.  

Her nesne fānídür illā anuñ źātı fāní degüldür. [234b][234b][234b][234b]////(4)(4)(4)(4)====28282828////88888888 
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żāyiżāyiżāyiżāyiʿʿʿʿ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Kaybolan, boşa giden.  

Ve şunlar ki ʿamel iderler Tevrāt’ıla ve namazı ķıldılar biz żāyiʿ ķılmazuz 

ʿameli ŝāliģ idenüñ muzdını. [115b][115b][115b][115b]////(7)(7)(7)(7)====7/7/7/7/170170170170    

zāyzāyzāyzāyííííʿeyleʿeyleʿeyleʿeyle----::::    Boşa çıkarmak.  

 Ve taģķíķ Allāh zāyíʿ eylemez müʿminlerüñ ecrini. [58a][58a][58a][58a]////(11)(11)(11)(11)====3333/171/171/171/171 

Bedürüstí Allāh żāyiʿeylemez eylük idenlerüñ ecrini. [134a][134a][134a][134a]////(11)(11)(11)(11)====9/1209/1209/1209/120 

żāyiżāyiżāyiżāyiʿ itʿ itʿ itʿ it----::::    Boşa çıkarmak.  

Erişdürürüz raģmetümüze kimi dilersevüz ve żāyiʿitmezüz iģsān idenlerüñ 

śevābını ve āĥiret śevābı yegrekdür şunlara ki ímān getürdiler ve mütteķíler 

oldılar. [153a][153a][153a][153a]////(3)(3)(3)(3)====12/5612/5612/5612/56 

żāyiżāyiżāyiżāyiʿʿʿʿķķķķılılılıl----::::    Boşa çıkarmak.  

Ben bu kitābumı kim adını Cevāhirüʿl-Aŝdāf ķıldum, ol hażrete mübārek 

ķılasın; keremüñden saʿyümi żāyiʿķılmayasın. [1b][1b][1b][1b]////(13)(13)(13)(13)====1 1 1 1     

 Tañrı daĥı ol keremi zāyiʿ ķılmadı. [12b][12b][12b][12b]////(9)(9)(9)(9)====2222////72727272    

żżżżayífayífayífayíf    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Güçsüz, zayıf.  

 Bu āyet yahūduñ reʾísleri ģaķķında indi; Kaʿb bin Eşref gibi, Mālik bin 

Żayíf gibi, İbn-i Ŝuriyā gibi, kim bunlar peyġamberüñ naʿtını ve baʿżı 

aģkām-ı Tevrātı gizlerlerdi kitābda. [24a][24a][24a][24a]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/159159159159 

zāyilzāyilzāyilzāyil    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Yok olan.  

Eger Tañrı dilese ķulaġuzlardı ĥalķı bir uġurdan ve zāyil olmadı şunlara ki 

kāfir oldılar. [158b][158b][158b][158b]////(11)(11)(11)(11)====13/3113/3113/3113/31 

zzzzāyil olāyil olāyil olāyil ol----: : : : Yok olmak.  

Ve zāyil olmazlar sizüñle ceng iderler. [32b][32b][32b][32b]////(13)(13)(13)(13)====2222////217217217217 

żāyiżāyiżāyiżāyiʿlʿlʿlʿlııııķ: ķ: ķ: ķ: Kaybolma, boşa gitme.  

 Her kimi ki Tañrı żāyiʿlıġın dileye, azdurur anı. [93a][93a][93a][93a]////(7)(7)(7)(7)====6/6/6/6/39393939 

zebānzebānzebānzebāní (Arí (Arí (Arí (Ar....))))::::    Cehennem işlerine memur edilen melek.  
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 Yaķín olur ki šamū odı pāre pāre ola ol zebāní hayķırmaġından. 

[330a][330a][330a][330a]////(14)(14)(14)(14)====67/767/767/767/7 

zzzzebereberebereber    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Üst.  

 Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadıle urdı zír ü zeber eyledi. [231a][231a][231a][231a]////(18)(18)(18)(18)====68/3868/3868/3868/38 

zzzzebūnebūnebūnebūn    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Zayıf, güçsüz, aciz.  

Pes taģķíķ virdük İbrāģim’üñ eline, Yusuf peyġamber gibi, Dāvūd 

peyġamber gibi, kitāb-ı ŝuģfı ve Zebūn ve ģikmet virdük, yaʿní 

peyġambarlıķ. [66b][66b][66b][66b]////(7)(7)(7)(7)====4444////54545454 

zebūr (Arzebūr (Arzebūr (Arzebūr (Ar....)))): : : : Kitap, mektur, Hz. Davut’a verilen kutsal kitap.  

Ve taģķíķ yazduķ biz Zebūr’da yaʿní yazılan Kitāblarda Tevrāt gibi Zebūr 

gibi İncíl gibi Levģu’l-Maģfūž’dan ŝoñra. [200b][200b][200b][200b]////(17)(17)(17)(17)====21/10521/10521/10521/105 

zzzzebūr gönderebūr gönderebūr gönderebūr gönder----: : : : Zebur göndermek.  

 Ve aña Zebūr gönderdi, dört yüz yigirmi sūre-y-idi. [39a][39a][39a][39a]////()()()()====2222////251251251251 

zzzzebūr virebūr virebūr virebūr vir----: : : : Zebur vermek, Zebur göndermek.  

 Ve Dāvūd’a Zebūr virdük. [176b][176b][176b][176b]////(17)(17)(17)(17)====17/17/17/17/54545454 

zzzzebūr’a ebūr’a ebūr’a ebūr’a ímímímímān getürān getürān getürān getür----: : : : Zebur’a iman getirmek, Zabur’a inanmak.  

 Bir Tevrāt’a İncíl’e Zebūr’a ímān getürduķlar-içün ve biri Ķurʾān’a 

inanduķlarıçün ŝabr itdikleründen ötürü ve defʿ iderler eyüʾ-ile yetlüyi yaʿní 

eyü geliciler-ile kāfirlerüñ yetlü gelicilerin ve rūzí ķıldıġumuz nesnelerden 

yedürürler ve ķaçan ki yamān söz işideler andan yüz çevürürler ve eydürler: 

Bize bizüm ʿamelümüz ve size sizüñ ʿamelüñüz. [232a][232a][232a][232a]////(1(1(1(15555----16)16)16)16)====28/5428/5428/5428/54 

zecr (Arzecr (Arzecr (Arzecr (Ar....))))::::Önleme, alıkonulma.  

Kāfirler eydür: Bu ne düşvār gündür! Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi pes 

yalanladılar ve eyitdiler ki delüdür ve zecr olundı ġāyetde [310a][310a][310a][310a]////(21)(21)(21)(21)====54/954/954/954/9 

zekat (Arzekat (Arzekat (Arzekat (Ar....))))::::    Zekat.  

Ve her ne ki işlersiz ĥayrdan, bedürüstí Allāh anı bilür, zekat olsuñ, ŝadaķa 
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olsuñ. [32a][32a][32a][32a]////(18)(18)(18)(18)====2/2/2/2/215215215215 

żelālet (Arżelālet (Arżelālet (Arżelālet (Ar....)))): : : : Hakirlik, horluk, alçaklık.  

Ve eger żelālet yolın görseler, aña varurlar. [113a][113a][113a][113a]////(14)(14)(14)(14)====7/7/7/7/146146146146    

źelíl (Arźelíl (Arźelíl (Arźelíl (Ar....)))): : : : Alçak, aşağılanan.  

Ve ķaplıyamazlar anlar anuñ ʿilmini ve yüzler źelíl oldı Ģayyü Ķayyūm 

Tañrıçün. [195a][195a][195a][195a]////(9)(9)(9)(9)====20/11120/11120/11120/111 

źźźźelíller itelíller itelíller itelíller it----::::    Aşağılananlardan yapmak.  

Belķís eyitdi: Bedürüstí pādişāhlar ķaçan ki bir kūye gireler anı fesād virürler 

ve ol kūyuñ ʿazízlerini źelíller iderler ve hem şöyle iderler cümle pādişāhlar 

ve taģķíķ ben anlara armaġān göndericiyem. [225b][225b][225b][225b]////(8)(8)(8)(8)====27/3427/3427/3427/34 

źźźźelíller olelíller olelíller olelíller ol----: : : : Aşağılananlardan olmak.  

 Pes didük anlara: Maymunlar oluñ, źelíller olup. [11b][11b][11b][11b]////(15)(15)(15)(15)====2/2/2/2/65656565    

zelzelezelzelezelzelezelzele    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Zelzele.  

Allāh üzerine tevekkül itdük: İy perverdigārumuz! Aç bizüm-ile ķavmumuz 

arasını, ʿadl-ıla ve sen açanlaruñ yigregisin ve didiler şol bölük ki kāfir 

oldılar, anuñ ķavminden: Eger Şuʿayb’a uyacaķ olursañuz, bedürüstí siz ol 

taķdirce, elbette ziyān idicilersiz, Pes anları, Cebrāyıl ŝaģasıla zelzele dutdı, 

pes helāk olıcılar olup ŝabaģladılar. [110a][110a][110a][110a]////(5)(5)(5)(5)====7/7/7/7/91919191 

zzzzelzele dutelzele dutelzele dutelzele dut----: : : : Zelzele tutmak, zelzeleye maruz kalmak.  

Vaķtā ki anları zelzele dutdı, kırıldılar. [113b][113b][113b][113b]////(21)(21)(21)(21)====7/7/7/7/155155155155 

źźźźemememem    (Ar(Ar(Ar(Ar....))))::::    Kınama, ayıplama.  

 Zírā yahūd iŝšılāģında sögmekdür ya reʿūnet-ile źemdür, ya ģamāķat-ile. 

[17a][17a][17a][17a]////(10)(10)(10)(10)====2/2/2/2/104104104104 

zemherír (Arzemherír (Arzemherír (Arzemherír (Ar....))))::::    Gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, kış.  

 Görmeyeler anda ne gün ıssısını ve ne Zemherír ŝoġuġını. [341a][341a][341a][341a]////(3)(3)(3)(3)====76/1376/1376/1376/13 

zzzzemherír šamemherír šamemherír šamemherír šamūsūsūsūsıııı::::    Soğuk cehennem.  
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 İllā şunı ki Tañrı dileye od šamūsından çıķarup zemherír šamūsı’na. 

[148a][148a][148a][148a]////(15(15(15(15))))====11/10711/10711/10711/107 

zzzzemheríre emheríre emheríre emheríre ķoyķoyķoyķoy----::::    Soğuk cehenneme sokmak.  

Allāh eyitdi: Cehennem dür menzilüñüz sizüñ, şol ģalda ki ebedí ķalasız 

šamūda, meger ki Tañrı dileye, šamūdan çıķarup zemheríre ķoymaġı. 

[100b][100b][100b][100b]////(4)(4)(4)(4)====6/6/6/6/128128128128 

zzzzemínemínemínemín    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Yer, yer yüzü.  

Ve and içerler Allāh’a ki bedürüstí anlar sizdindür ve anlar sizden degüldür 

ve illā kim anlar bir ķavmdür ki ķorķarlardur müʾminlerden eger bulsalar bir 

ŝıġınca ya maġāralar ya girecek yirler zír zemín gibi ve ġayrısı gibi. 

[128a][128a][128a][128a]////(11)(11)(11)(11)====9/579/579/579/57 

zeminlikzeminlikzeminlikzeminlik: : : : Yer yüzü.  

Ve ŝabr idenlerdür dervişlikde ve ĥastalıķda ve zeminlikde ve ķıtāl vaķtında, 

kāfir-ile cenk iderken [26a][26a][26a][26a]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/177177177177 

zemzem (Arzemzem (Arzemzem (Arzemzem (Ar....)))): : : : Kabe civarındaki meşhur kuyu.  

Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām göñliñi yardı ve anı Zemzem ŝuyıla yudı ve aña ʿilm 

ve ímān šoldurdı. [353b][353b][353b][353b]////(5)(5)(5)(5)====99994/14/14/14/1 

zencebíl (Arzencebíl (Arzencebíl (Arzencebíl (Ar....))))::::    Şarap.  

Ve içürürler ol uçmaķda bir şerāb ki anuñ ķarışmaġı zencebíldür. 

[341a][341a][341a][341a]////(8)(8)(8)(8)====76/1776/1776/1776/17 

zencírzencírzencírzencír, zincir, zincir, zincir, zincir    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Zincir.  

Ve ķaçan ki bıraġılısar šamūdan šar yere ķoşuluben birer şeyšān-ile bir 

zencírde dileyeler anda helākligi nidā gele ki dilemeñ bugün bir helākligi ve 

dileñ çoķ helākligi ki ebedídür. [215a][215a][215a][215a]////(20)(20)(20)(20)====25/1325/1325/1325/13 

Senüñ Tañruñ ģaķķíçün şeyšānlarda bile ikisini bir zencírde. 

[190a][190a][190a][190a]////(4)(4)(4)(4)====19/6819/6819/6819/68 
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Oddan getürüci olduġı ģālde ol ʿavretüñ boynında zincir vardur oddan. 

[357b][357b][357b][357b]////(8)(8)(8)(8)====111/45111/45111/45111/45 

źerźerźerźerre (Arre (Arre (Arre (Ar....))))::::    Ufak parça.  

Didiler diller-ile şunı ki göñüllerinde yoķdur yā Muģammed pes kim defʿ 

ider sizüñ-içün Tañrıdan gelen bir źerre belāyı. [300a][300a][300a][300a]////(19)(19)(19)(19)====48/1148/1148/1148/11 

źźźźerre źerre iterre źerre iterre źerre iterre źerre it----: : : : Ufak ufak yapmak, ufalamak.  

Pes sen eyit yā Muģammed ki Tañrum anı źerre źerre ider ŝavurur. 

[195a][195a][195a][195a]////(2)(2)(2)(2)====20/10520/10520/10520/105 

źźźźerre źerre olerre źerre olerre źerre olerre źerre ol----: : : : Ufak ufak olmak, ufalanmak.  

Ve yir ayrıla ve šaġlar aķtarıla źerre źerre olup. [190b][190b][190b][190b]////(19)(19)(19)(19)====19/9019/9019/9019/90-91919191 

Pes źerre źerre ola at ayaġından ķopan toz gibi. [313b][313b][313b][313b]////((((12121212))))====56/356/356/356/3-7777 

źźźźerre mıkdarıerre mıkdarıerre mıkdarıerre mıkdarı: : : : Zerre kadar.  

Ve taģķíķ Tañrı žulm idici degüldür ķullarına, źerre mıkdarı, ģāşā ve kellā. 

[122a][122a][122a][122a]////(1)(1)(1)(1)====8/8/8/8/51515151 

zevāl (Arzevāl (Arzevāl (Arzevāl (Ar....)))): : : : Ayrılıp gitme, sona erme.  

Tañrı eyide: Siz and içmezmediñüz bundan öñ ki size zevāl yoķdur? 

[162b][162b][162b][162b]////(7)(7)(7)(7)====14/4414/4414/4414/44 

zzzzevāli olevāli olevāli olevāli ol----: : : : Sonu olmak.  

Ve eyle benümçün senüñ Ģażretüñden bir ģuccet ki yardımcı ve híc ola bir 

mülk ki zevāli olmaya. [178b][178b][178b][178b]////(9)(9)(9)(9)====17/8017/8017/8017/80 

źevķ (Arźevķ (Arźevķ (Arźevķ (Ar....))))::::    Zevk.  

Ve ķoyar anları uçmaķlara ki anlaruñ altından ırmaķlar ki ebed olalar anda 

źevķ u tenaʿʿumde. [320a][320a][320a][320a]////(8)(8)(8)(8)====58/2258/2258/2258/22 

zeyd (Arzeyd (Arzeyd (Arzeyd (Ar....))))::::    Zeytin yağı.  

Zeyd, ŝu üzerine varmış-ıdı. [326a][326a][326a][326a]////(7)(7)(7)(7)====63/863/863/863/8 

zeynzeynzeynzeyn    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Süs, süsleme.  
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Eyle zeyn itdük her ümmete ʿamelini. [98b][98b][98b][98b]////(15)(15)(15)(15)====6/6/6/6/108108108108 

zeyn olzeyn olzeyn olzeyn ol----: : : : Süs olmak.  

Ancılayın zeyn oldı kāfirlere, şol kim işlerlerdi, yaʿní şöyle ʿitāb olur, her ki 

[99b][99b][99b][99b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/122122122122 

zeyn olmış olzeyn olmış olzeyn olmış olzeyn olmış ol----::::    Süslenmiş olmak.  

Ya pes şol kimesne ki zeyn olmış ola aña yaramaz ʿameli ol daĥı anı ĥūb göre 

şunuñ gibi midür ki aña ímān getürmek eyü gelmiş ola ve ímān getürmiş ola 

Pes bedürüstí Allāh azdurur şunı ki diler ve ķulaġuzlar şunı ki diler. 

[255b][255b][255b][255b]////(9)(9)(9)(9)====35/835/835/835/8 

zzzzeyrekliķ: eyrekliķ: eyrekliķ: eyrekliķ: Zekilik.  

Ve eger dönderilseñüz peyġambere ve ulü’l-emrlerine, Ebū Bekir, ʿÖmer, 

ʿOsman, ʿAlí gibi raźıyallāhu ʿanhüm ecmaʿín, gerek bileydi ol ĥaberi, şunlar 

ki çıķarurlar anı kendülerden, zeyrekliķleri-le. [69a][69a][69a][69a]////(6)(6)(6)(6)====2/2/2/2/83838383    

zeyt (Arzeyt (Arzeyt (Arzeyt (Ar....))))::::    Zeytin yağı.  

 Biter zeyt-ile ve ķatıġ-ile yeyenlere ķanāʿat-içün. [206b][206b][206b][206b]////(8)(8)(8)(8)====23/2023/2023/2023/20 

zeytūn (Arzeytūn (Arzeytūn (Arzeytūn (Ar....))))::::    Zeytin.  

Ve ĥurma aġacınuñ ķollarından ŝalķumlar çıķarduķ, almaġa yaķındur, ve 

baġçalar üzümden ve zeytūn aġacların çıķarduķ, enar aġaçlarından daĥı 

çıķarduķ, šadı birbirine benzemez. [98a][98a][98a][98a]////(9)(9)(9)(9)====6/6/6/6/99999999    

 Ve Zeytūn ģaķķ-içün kim Šımışķ’uñ šaġı’dur ya ʿÖmer’dür. [353b][353b][353b][353b]////(12)(12)(12)(12)====95/195/195/195/1 

zzzzeyteyteyteytūūūūn an an an aġacġacġacġacıııı::::    Zeytin ağacı.  

 Ve yaratdı zeytun aġaclarını ve nār aġaçlarını, kiminüñ šadı biribirine benzer 

ve kiminüñ šadı biribirine benzemez. [101b][101b][101b][101b]////(14)(14)(14)(14)====6/6/6/6/141141141141 

zeytūni (Arzeytūni (Arzeytūni (Arzeytūni (Ar....)))): : : : Zeytin renginde olan.  

Bitürür siziñ-içün anuñ-la ekini ve zeytūni ve ĥurmāyı ve üzümleri ve her 

yimişden. [166a][166a][166a][166a]////(12)(12)(12)(12)====16161616////11111111 
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żżżżıd (Arıd (Arıd (Arıd (Ar....)))): : : : Karşı, zıt.  

 Nefs bunları yaradan żıdlarını yaratmaz. [24b][24b][24b][24b]////(8)(8)(8)(8)====2/2/2/2/163163163163 

žžžžıhıhıhıhār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Kocanın karısına teşbih etmesi, Erkeğin  hanımını veya onun yüz  baş ve başka 

gibi bir uzvunu  kendisine nikahı ebedi haram olan bir kadına veya onun bakılması 

haram yerine benzetmesidir.  

Ve şol ʿavret ler ki siz žıhār oķuşursız anlaruñla analaruñuz eylemedi ve 

daʿvet itdü güñüz ķullaruñuzı oġullaruñuz eylemedi. [245b][245b][245b][245b]////(8)(8)(8)(8)====33/433/433/433/4    

Şunlar ki žıhār oķuşurlar sizden ʿavretler-ile ol ʿavretler erlerinüñ anası 

degüldür. [318a]/(15)[318a]/(15)[318a]/(15)[318a]/(15)====58/258/258/258/2        

zındzındzındzındııııķ (Arķ (Arķ (Arķ (Ar....))))::::    Tanrı’ya ve ahirete inanmamak.  

Eyideler şunlar ki kāfir oldılar şunlara ki ímān getürdiler yedürür miyüz şuña 

ki eger Tañrı dilese yedürürdi bu söz zındıķlardandur ki taķdíre ķāyil 

degüllerdür. [260a][260a][260a][260a]////(6)(6)(6)(6)====36/4736/4736/4736/47 

zırhzırhzırhzırh    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Zırh.  

 Ve ögretdük aña zırh düzmegi sizüñ-içün. [199b][199b][199b][199b]////(10)(10)(10)(10)====21/8021/8021/8021/80 

źźźźi’li’li’li’l----ģicceģicceģicceģicce    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Arabi aylardan on ikincisi.  

Pes ķaçan ki eskise ģarām eyler ki Receb’dür Źi’l-ķaʿde’ dür Źi’l-ģicce’dür 

Muģarrem’dür. [124a][124a][124a][124a]////(4)(4)(4)(4)====9999////5555 

źźźźi’li’li’li’l----ķaķaķaķaʿʿʿʿde (Arde (Arde (Arde (Ar....))))::::    Arabi aylardan on birincisi.  

Birisi Muģarrem biri Receb ve biri Źi’l-ķaʿde ve Źi’l-ģicce’dür. 

[126b][126b][126b][126b]////(2)(2)(2)(2)====9/369/369/369/36 

zíbzíbzíbzíbāāāā    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Süslü, güzel.  

Pes ķaçan ki ŝuvanduravuz anuñ üzerine deprenür ve ķabarur ot bitürmek-

içün ve bitürür her levnden ki zíbā ola. [201b][201b][201b][201b]////(9)(9)(9)(9)====22222222////5555 

zzzzíbíbíbíbā olā olā olā ol----::::    Süslü olmak, güzel olmak.  

Pes ķaçan ki ŝuvanduravuz anuñ üzerine deprenür ve ķabarur ot bitürmek-



1743 

 

içün ve bitürür her levnden ki zíbā ola. [201b][201b][201b][201b]////((((9999))))====22/522/522/522/5 

źikr (Arźikr (Arźikr (Arźikr (Ar....))))::::    Bildirme, anma, kutsal kitap.  

Ve źikr idüñ Tañrıyı çoķ, ola kim ķurtulasız. [325a][325a][325a][325a]////(17)(17)(17)(17)====62626262////10101010 

źźźźikr olınikr olınikr olınikr olın----::::    Bildirilmek, anlatılmak.  

 Ve mescidler ki źikr olınur anda Tañrınuñ ādı çoķ. [203b][203b][203b][203b]////((((16161616))))====22/4022/4022/4022/40 

źillet (Arźillet (Arźillet (Arźillet (Ar....)))): : : : Hakirlik, horluk.  

Ve yardım ide saña bir yardımitmek ki anda híc źillet yoķdur. 

[299b][299b][299b][299b]////(15)(15)(15)(15)====48/248/248/248/2-3333 

zinā (Arzinā (Arzinā (Arzinā (Ar....))))::::    Nikahsız birleşme, zina.  

Ve güç eylemeñ ķulluķçılaruñuza zinā üzerine eger pāklik dilerlerse šaleb 

idübeni dünyā mālını ol zinā aķçey-ile ve şol ki güc ide anlara zinā idüñ diyü 

bedürüstí Tañrı anlara ikrāh itdükden ŝoñra anlaruñ günāhını örtücidür ve 

anları esirgeyicidür zírā ki güc-ile zinā itdiler. [212b][212b][212b][212b]////(16)(16)(16)(16)====24/3324/3324/3324/33 

zinā eylzinā eylzinā eylzinā eyleeee----::::    Zina yapmak.  

Ve öldürmeñ şol nefsi ki Allāh ģarām eyledi illā ģaķķ-ile ādem öldürse ya 

ölüʾ-ile zinā eylese ya mürtedd olsa daĥı dönmese. [175b][175b][175b][175b]////(4)(4)(4)(4)====17/17/17/17/33333333    

zinā ķzinā ķzinā ķzinā ķılılılıl----::::    Zina yapmak.  

Bedürüstí şuñlar ki gizlerler şunı ki indürdük, aģkām beyān idici āyetlerden, 

ģelāden ģarāmdan ve evlü zinā ķılsa recm itmekden ve Muģammed’üñ 

nişānlarından, suñdan ŝoñra ki bildürdük anı ĥālķa. [24a][24a][24a][24a]////(12)(12)(12)(12)====2222////159159159159 

zincir zincir zincir zincir → zencir→ zencir→ zencir→ zencir. . . .     

zindānzindānzindānzindān    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Karanlık yeraltı hapishanesi, zindan.  

Eyitdi: İy benüm Tañrum baña zindān sevgülüraķdur şundan ki beni daʿvet 

iderler aña ve eger döndermezseñ benden anlaruñ mekrlerini meyli derem 

anlara ve cāhillerden oluram. [151a][151a][151a][151a]////(14)(14)(14)(14)====12121212////33333333 

zindana ķoyzindana ķoyzindana ķoyzindana ķoy----::::    Zindana koymak.  
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Andan ŝoñra žāhir oldı anlara Yūsuf’uñ pāklıġına nişānlar gördükden ŝoñra 

ki elbette zindāna ķoyalar Zelíĥā iġvāsıle bir zemāna degin. 

[151a][151a][151a][151a]////(19)(19)(19)(19)====12121212////35353535    

zindandan ķurtzindandan ķurtzindandan ķurtzindandan ķurtılılılıl----::::    Zindandan kurtulmak.  

 Ola ki anlar bileler senüñ ķadrüñi ve bu zindāndan ķurtılasın didi. 

[152a][152a][152a][152a]////(18)(18)(18)(18)====12121212////46464646    

zzzzindānlaindānlaindānlaindānla----::::    Hapsetmek.  

Mūsā eytdi: Eger bir žāhir ģuccet getürürsem dahí zindānlar mısın? 

[219b][219b][219b][219b]////(2)(2)(2)(2)====26/3026/3026/3026/30 

zzzzindānlanindānlanindānlanindānlan----::::Hapsedilmek.  

Pes ol çekindi ve eger işlemezse şunı ki ben buyurdum aña elbette 

zindānlanıserdür ve elbette ĥorlardan olıserdür. [151a][151a][151a][151a]////(13)(13)(13)(13)====12/3212/3212/3212/32 

zzzzindānlindānlindānlindānlınanınanınanınan::::    Hapsedilen.  

Elbette seni zindānlınandan ķıluram. [219b][219b][219b][219b]////(1)(1)(1)(1)====26/2926/2926/2926/29 

zínetzínetzínetzínet    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Süs.  

Bezendi ĥālķa, göñüller arzularını sevmek bu zínet zínet-i şeyšāndur, 

ʿavratlardan ve oġullardan ve ķantarlardan ki tamām šartılmış ola, altundan ve 

gümişden ve ögreg-ile atlardan ve šavarlardan; deve gibi, ķoyun gibi, ŝıġır 

gibi ve ekinden. [46a][46a][46a][46a]////(7)(7)(7)(7)====3333////14141414 

zínetzínetzínetzínet----i şeyši şeyši şeyši şeyšān: ān: ān: ān: Şeytanın süsü.  

Bezendi ĥālķa, göñüller arzularını sevmek bu zínet zínet-i şeyšāndur, 

ʿavratlardan ve oġullardan ve ķantarlardan ki tamām šartılmış ola, altundan ve 

gümişden ve ögreg-ile atlardan ve šavarlardan; deve gibi, ķoyun gibi, ŝıġır 

gibi ve ekinden. [46a][46a][46a][46a]////(7)(7)(7)(7)====3333////14141414 

zínhzínhzínhzínhār (Farār (Farār (Farār (Far....))))::::    Sakın, asla.  

 Pes elbette sizi maġrūr eylemesün dünyā dirligi ve zínhār sizi maġrūr 



1745 

 

eylemesün Tañrıya şeyšān. [243b][243b][243b][243b]////(13)(13)(13)(13)====31313131////33333333 

zír (Farzír (Farzír (Farzír (Far....)))): : : : Alt, aşağı.  

zír i zemín (Farzír i zemín (Farzír i zemín (Farzír i zemín (Far....)))): : : : Yerin altı.  

Ve and içerler Allāh’a ki bedürüstí anlar sizdindür ve anlar sizden degüldür 

ve illā kim anlar bir ķavmdür ki ķorķarlardur müʾminlerden eger bulsalar bir 

ŝıġınca ya maġāralar ya girecek yirler zír zemín gibi ve ġayrısı gibi. 

[128a][128a][128a][128a]////(10)(10)(10)(10)====9/579/579/579/57 

zír ü zeber zír ü zeber zír ü zeber zír ü zeber ((((FarFarFarFar....))))::::    Al t üst.  

 Cebrāyíl ʿaleyhi’s-selām ķanadıle urdı zír ü zeber eyledi. [231a][231a][231a][231a]////(18)(18)(18)(18)====28/3828/3828/3828/38 

zírzírzírzírāāāā    (Far(Far(Far(Far....)))): : : : Çünkü.  

Eyit yā Muģammed: Dirilüñ zírā sizüñ varacaġuñuz šamūdur. 

[161b][161b][161b][161b]////(10)(10)(10)(10)====14141414////30303030 

zişt (Farzişt (Farzişt (Farzişt (Far....)))): : : : Çirkin.  

Ve zişt ķıldı size küfri ve fısķları ve ʿiŝyānları. [302b][302b][302b][302b]////(13)(13)(13)(13)====49/749/749/749/7 

ziyāde (Arziyāde (Arziyāde (Arziyāde (Ar....))))::::    Artma, çoğalma, fazla.  

Pes yiyüñ andan, her ne yirden dilerseñüz, bol yiyiñ ve girüñ ķapuya tevāżuʿ-

ile, egiliben ve eydüñ: Günahlarumuzı ģašš eyle, yā Rabbi! Yarlıġayavuz 

sizüñ günāhlaruñuzı ve ziyāde idiserüz iģsānı muģsinlere kim buzaġuya 

šapmadılar, yā menn ü selvādan nevāle getürmediler. [10a][10a][10a][10a]////(19)(19)(19)(19)====2222////58585858 

ziyāde eyleziyāde eyleziyāde eyleziyāde eyle----::::    Fazla yapmak, fazlalaştırmak.  

Ve elbette ziyāde eylese gerekdür anlaruñ çoġına, şol ki saña indi Tañrından, 

azġunlıġı ve küfri. [85a][85a][85a][85a]////(3)(3)(3)(3)====5555/68/68/68/68 

ziyāde eyleziyāde eyleziyāde eyleziyāde eyle----::::    Fazla yapmak, fazlalaştırmak.  

Ve her kim ziyāde eylese ĥayrı, her gün-içün iki miskine fidye vire, ol 

yigrekdür aña. [27a][27a][27a][27a]////(19(19(19(19-20)20)20)20)====2222/184/184/184/184 

ziyān (Arziyān (Arziyān (Arziyān (Ar....))))::::    Zarar, kayıp.  
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Ve eger sen bizi yarlıġamazŝañ ve esirgemezseñ, elbette biz ziyān idicilerden 

oluruz. [105a][105a][105a][105a]////(10)(10)(10)(10)====7777////23232323 

ziyān idici ķulziyān idici ķulziyān idici ķulziyān idici ķul::::    Zarar eden kul.  

 Ve şol ki İslām’dan ġayrı dín taleb ider pes hergiz ķabūl olmaz andan ve ol, 

aĥiretde ziyān idici ķullardan olur. [51b][51b][51b][51b]////(10)(10)(10)(10)====3333////85858585 

zzzziyān idiciler oliyān idiciler oliyān idiciler oliyān idiciler ol----::::    Zarar edenler olmak.  

Tañrınuñ mekrinden, illā şol ķavm ki ziyān idiciler olalar nefslerine. 

[110b][110b][110b][110b]////((((1111))))====7/7/7/7/99999999 

ziyān ķziyān ķziyān ķziyān ķılılılıl----::::    Zarar vermek.  

 Zírā ki siz didüñüz ki: Ìmān getürenlere ayruk günāh ziyān ķılmaz ve yāĥuź 

didiler ki: Uçmaġa yahūd girer ancak ve naŝārā didiler ki: Uçmaġa naŝārā 

girür ancaķ. [72b][72b][72b][72b]////(9)(9)(9)(9)====4444////123123123123    

ziyāretziyāretziyāretziyāret    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Ziyaret.  

Yunus peyġamberi yudan balıġı ziyāret itmek-içün, ayruķ günde sehelce 

gelürdi. [11b][11b][11b][11b]////(12)(12)(12)(12)====2/2/2/2/65656565    

zzzziyāret eyleiyāret eyleiyāret eyleiyāret eyle----: : : : Ziyaret etmek.  

 Eyitdiler, Muģammed eger bizüm ímānumuz dilerse gelsün baʿżı Tañrımuzı 

ziyāret eylesün, didiler. [357a][357a][357a][357a]////(9(9(9(9----10)10)10)10)====109/2109/2109/2109/2 

zzzziyāret itiyāret itiyāret itiyāret it----: : : : Ziyaret etmek.  

Tā meķağabeyri ziyāret itdüñüz sinledekin bile ŝayduñuz. [355b][355b][355b][355b]////(16)(16)(16)(16)====102/12102/12102/12102/12 

žuhur (Aržuhur (Aržuhur (Aržuhur (Ar....))))::::    Görünme, meydana çıkma.  

Zírā šañla šarafında fecr ve žuhur, aĥşam šarafında maġrib daĥı ʿişā, pes 

ikindü namāzı orta ķaldı. [36b][36b][36b][36b]////(21)(21)(21)(21)====2/2/2/2/238238238238 

zzzzuķāķuķāķuķāķuķāķ    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Sokak.  

 Tañrı anuñ ķoyunın şol ķadar arturdı ki Medíne zuķāķına ŝıġmaz oldı. 

[130a][130a][130a][130a]////(15)(15)(15)(15)====9/759/759/759/75 
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žulām (Aržulām (Aržulām (Aržulām (Ar....))))::::    Karanlık.  

Cift nūr ve žulāmdur. [351a][351a][351a][351a]////(12)(12)(12)(12)====89898989////3333 

žulm (Aržulm (Aržulm (Aržulm (Ar....))))::::    Zulüm, haksızlık.  

Ve bize žulm itmediler ve illā kim anlar nefslerine žulm itdiler. 

[114b][114b][114b][114b]////(13)(13)(13)(13)====7/7/7/7/160160160160 

žulmet (Aržulmet (Aržulmet (Aržulmet (Ar....)))): : : : Karanlık.  

Niyāz idersiz aña, āşikāra ve sırr-ıla, ki, ķurtarurŝañ şu žulmetden, elbette 

şākirlerden oluruz. [94b][94b][94b][94b]////(21)(21)(21)(21)====6/6/6/6/63636363 

žulūmāt (Aržulūmāt (Aržulūmāt (Aržulūmāt (Ar....))))::::    Karanlık.  

 Žulūmāt didügi [5a][5a][5a][5a]////(21)(21)(21)(21)====2222////19191919 

zuzuzuzuʿʿʿʿm (Arm (Arm (Arm (Ar....)))): : : : Batıl, zan, şüphe.  

Ve görmezüz sizüñ-le bile şefíʿlerüñüzi, şol şefíʿlerüñüzi zuʿm iderdüñüz ki 

bedürüstí anlar sizüñ içüñüzde şeriklerdür, evet ķıyāmetde şefāʿatçilerdür. 

[97b][97b][97b][97b]////(9)(9)(9)(9)====6/6/6/6/94949494 

zuzuzuzuʿm itʿm itʿm itʿm it----: : : : Şüphelenmek.  

Eyit, yā Muģammed: Getürüñ şol šanuķlaruñuzı, šanuķlıķ virürler ki 

bedürüstí Allāh ģarām itdi anı diyü zuʿm itdiler. [102b][102b][102b][102b]////(7)(7)(7)(7)====6/6/6/6/150150150150 

źü’lźü’lźü’lźü’l----celālcelālcelālcelāl    (Ar(Ar(Ar(Ar....)))): : : : Celal, ululuk sahibi olan Allāh.  

 Ķuşlar her šarafdan medģ-ı Źü’l-Celāl. [349b][349b][349b][349b]////(19)(19)(19)(19)====89/189/189/189/1 

zühd (Arzühd (Arzühd (Arzühd (Ar....)))): : : : Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme.  

Ne yaman vašandur ol šamū! Allāh’a ŝıġınduķ anuñ şerrinden yā ±e’l-Celāli 

ve’l-İkrām! sen ŝaķla! İy şunlar ki ímān getürdiler ķaçan ki uġurlayın 

söyleşseñüz pes fısıldaşmañ günāh-ile ve žulm-ile ve Peyġāmbere ʿāŝí 

olmaġ-ile ve fısıldaşuñ zühd-ile Tañrıdan ķorķmaġ-ile ve ķorķuñ Tañrıdan ki 

aña varısarsız. [319a][319a][319a][319a]////(9)(9)(9)(9)====58/958/958/958/9 

zühre (Arzühre (Arzühre (Arzühre (Ar....))))::::    Çobanyıldızı.  
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And içerem Gündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, Merríĥ, 

Zühre, ʿUšārid’dür. [345a][345a][345a][345a]////(20)(20)(20)(20)====81/1581/1581/1581/15-16161616 

zükām (Arzükām (Arzükām (Arzükām (Ar....))))::::    Nezle.  

 Müʾminler zükām gibi olalar. [291a][291a][291a][291a]////(1)(1)(1)(1)====44/1044/1044/1044/10 

zülfe (Arzülfe (Arzülfe (Arzülfe (Ar....))))::::    Küçük saçak, püskül.  

 Biri Zülfe biri Büle. [149b][149b][149b][149b]////(5)(5)(5)(5)====12/812/812/812/8 

zümürüd (Arzümürüd (Arzümürüd (Arzümürüd (Ar....))))::::    Zümrüt.  

Ve yazduķ Musā-y-içün zümürüdden taĥtalarda ki ķudretden yonılmışdı, 

ŝaġışda on taĥta idi, her nasihat ve ögüt ve her nesneyi beyān ķılmaķ, pes šut 

elvāģı himmeti-le. [113a][113a][113a][113a]////(7)(7)(7)(7)====7/7/7/7/145145145145 

źürriyet (Arźürriyet (Arźürriyet (Arźürriyet (Ar....)))): : : : Nesil, kuşak, soy.  

 Ve źürriyetlerinüñ bilinden bir źürriyet daĥı çıķardı. [115b][115b][115b][115b]////(21)(21)(21)(21)====7/7/7/7/173173173173 
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DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM    

4.4.4.4.ÖZEL İSİMLER SÖZLÜÖZEL İSİMLER SÖZLÜÖZEL İSİMLER SÖZLÜÖZEL İSİMLER SÖZLÜĞÜĞÜĞÜĞÜ    

    AAAA    

ʿʿʿʿAbdu’llāh bin Selām: Abdu’llāh bin Selām: Abdu’llāh bin Selām: Abdu’llāh bin Selām: Ebū Yūsuf Abdullah b. Selām b. el-Hāris (ö. 43/663-64) Yahudi ālimi 

iken daha sonra müslüman olan meşhur sahābí. Medine civarına yerleşmiş bulunan 

üç yahudi kabilesinden Bení Kaynukā’ya mensuptur. Hz. Yūsuf neslinden geldiği 

rivayet edilir. Asıl adı Husayn iken müslüman olunca bu isim Hz. Peygamber 

tarafından Abdullah’a çevrilmiştir. Babası gibi o da yahudi ālimlerindendi.     

 ʿAbdu’llāh bin Selām ve anuñ ķarındaşı İbn-i Yāmín. [295a]/(6)[295a]/(6)[295a]/(6)[295a]/(6)====46464646////10101010 

ʿʿʿʿAbdullah bin Ubey bin SAbdullah bin Ubey bin SAbdullah bin Ubey bin SAbdullah bin Ubey bin Selūl: elūl: elūl: elūl: Ebü’l-Hubāb Abdullah b. Übeyy b. Mālik b. el-Hāris (ö. 

9/631) Hz. Peygamber devrinde, Medine’de yaşayan münafıkların reisi. a 

Bu āyet ʿAbdullah bin Ubey bin Selūl, Cedd bin Ķays, Müʿtteb bin Ķureyş ve 

bunlaruñ emsāli münāfıķlar ģaķķında inmişdür. [4b[4b[4b[4b]/(15)]/(15)]/(15)]/(15)====2222/14 14 14 14     

ʿAbdullah bin Ubey bin Selūl’üñ üç yüz kişi-le ķaçduġın göricek, ģāl bu ki 

Allāh Teʿālā yardımcısı dur, bu iki šāyifenüñ. [54a]/(19)[54a]/(19)[54a]/(19)[54a]/(19)==== 3333/122122122122    

ʿʿʿʿAbdu’llāh bin Revāģa: Abdu’llāh bin Revāģa: Abdu’llāh bin Revāģa: Abdu’llāh bin Revāģa: Hz. Muhammed’in şairi.  

Görmedüñ mi ki anlar devede müteģayyir olurlar ve anlar söylerler şunı ki 

işlemezler lākin şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler 

Ģassāni’bni Śābit, ʿAbdu’llāh bin Revāģa gibi Kaʿbi’bni Mālik gibi. 

[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)==== 26262626/225225225225-226226226226    

ʿʿʿʿAbdullah bin Selām: Abdullah bin Selām: Abdullah bin Selām: Abdullah bin Selām: Eshāb-ı kirāmdan olup, Ensārın büyüklerindendir. Medíne’deki 

Yahūdí Bení Kaynuka kabílesinden idi. Soyu Hz. Yūsüf’e dayanıyordu. Asıl ismi 

Husayn idi. Müslüman olunca Resūlullah efendimiz ona Abdullah ismini verdi.  

İllā ki ʿilm içinde māhir olanlar anlardan ve ímān getürenler anlardan 

ʿAbdullah bin Selām gibi. [75b]/(14)[75b]/(14)[75b]/(14)[75b]/(14)==== 4444/162162162162    
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Abdullah bin CaģAbdullah bin CaģAbdullah bin CaģAbdullah bin Caģşí: şí: şí: şí: Ebū Muhammed Abdullah b. Cahş b. Riāb b. Ya’mer el-Esedí (ö. 

3/624) Hz. Peygamberin halasının oğlu ve ilk seriyye kumandanı. Hz. Peygamber 

Dārülerkam’a sığınmadan önce, iki erkek kardeşiyle birlikte müslüman oldu. 

Habeşistan’a yapılan hicretlerin ikisine de katıldı; dönüşte Mekke’de bir müddet 

kaldıktan sonra ailesiyle birlikte Medine’ye hicret etti. Resūlullah onunla Āsim b. 

Sabit arasında kardeşlik bağı ((((muāhāt)))) kurdu.  

Baʿżılar eydür: Āyetüñ sebeb-i ñuzüli oldur kim, Abdullah bin Caģşí kim 

ŝaldı, Receb ayında ceng itdi. [32b]/(18)[32b]/(18)[32b]/(18)[32b]/(18)==== 2222/217217217217 

ʿAbdullah bin RevʿAbdullah bin RevʿAbdullah bin RevʿAbdullah bin Revāģa: āģa: āģa: āģa: Peygamber Efendimizin, eshabı içinde çok sevdiği şairlerden. İsmi 

Abdullah, künyesi Ebū Muhammed, ünvanı Şāir-i Resulullah’tır. İkinci büyük 

Akabe biatında müslüman oldu.  

Bu āyet ʿAbdullah bin Revāģa ģaķķında indi. [34a]/(13)[34a]/(13)[34a]/(13)[34a]/(13)==== 2222/224224224224 

ʿʿʿʿAbdullah bin Ebí ŞerAbdullah bin Ebí ŞerAbdullah bin Ebí ŞerAbdullah bin Ebí Şerģ: ģ: ģ: ģ: Eshab-ı kiramın büyüklerinden ve Afrikiye diye anılan, Kuzeybatı 

Afrika’nın fatihi, büyük komutan ve vali. İsmi, Abdullah bin Sa’d bin Ebi Serh bin 

Haris bin Hubeyb el-Kureşi el-Amiri olup, künyesi Ebū Yahya’dır. Osman bin 

Affan’ın (radıyallahü anh) süt kardeşidir. Resulullah efendimizle (sallallahü aleyhi 

ve sellem) Medine’ye hicret etti.  

Nice ki ʿAbdullah bin Ebí Şerģ didi. [97b]/(1)[97b]/(1)[97b]/(1)[97b]/(1)==== 6666/93939393    

ʿʿʿʿAbdullah biAbdullah biAbdullah biAbdullah bin Eşvan Eşvan Eşvan Eşvaʿ: ʿ: ʿ: ʿ: Amir b. Sinan b. Abdillāh el-Eslemí (ö. 7-628) Sahābí. İbnü’l-Ekva’ 

diye de tanınır. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Hz. Peygamber ile birlikte 

Hayber Savaşı’na katılmış, okuduğu şiirlerle develeri hızlandırmış mücahidleri 

coşturmuştur. Hatta onun şiir okumasını bizzat Peygamber’in istediği de rivayet 

edilmektedir.  

Bu āyet El Ķays bin ʿAbbās ve ʿAbdullah bin Eşvaʿ ģaķķında indi. [28b]/(6)[28b]/(6)[28b]/(6)[28b]/(6)==== 

2222/188188188188 

AbdüAbdüAbdüAbdüʿdʿdʿdʿd----Dār: Dār: Dār: Dār: Hz. Muhammed’in, asıl ismi Zeyd olan dördüncü kuşaktaki dedesi Kusay’ın en 
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büyük oğlu.     

Ve ķaçan ki ĥalvet olurlardı şeyšānları-la kim birisi Kāʿb bin Eşref’dür, birisi 

Ebū Bürde-i Eslemí’dür, birisi Ebüʿs-Sevdā’dur Şām’da, birisi Abdüʿd-

Dār’dur Cüheyn’de, birisi ʿAvf bin Mālik’dür. [5a]/(4)[5a]/(4)[5a]/(4)[5a]/(4)==== 2222/14141414 

ʿAdi bin ʿAdi bin ʿAdi bin ʿAdi bin Ģātem: Ģātem: Ģātem: Ģātem: Eshāb-ı kirāmdan. Ebū Taríf ismiyle tanınmıştır. Hz. Ali’nin sancaktarı 

olup, cesareti ve cömertliği ile şöhret bulmuştur. Meşhur şāir Hatem’in oğludur. 

Nesebi: Adí bin Hatem bin Abdullah bin Sa’d bin Hazrec bin İmr-ül-Kays bin 

Ādí’dir. Hicrí 9 (m. 630) senesinde müslüman oldu. Önce hıristiyandı. Hz. Ebū 

Bekir zamanında, kavminin mürted olmasına māni oldu. Irak seferinde bulundu. 

Kūfe’de yaşadı. 67 (m. 686) de 120 yaşında iken vefāt etti. Kabri, Kūfe’dedir.  

ʿAdi bin Ģātem bu āyet indükde, bir aķ iplıķ, bir ķara iplik yaŝduġı altında 

ķordı. [28a]/(15)[28a]/(15)[28a]/(15)[28a]/(15)==== 2222/187187187187 

ʿʿʿʿAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----Raģmān: Raģmān: Raģmān: Raģmān: Ebū Muhammed Abdurrahman b. Ebí Bckr es-Sıddík (ö. 53/673) Hz. Ebū 

Bekir’in oğlu ve Hz. Āişe’nin ana baba bir kardeşi. İslāmiyet’in ilk yıllarında 

müşrikler arasında yer aidi; Bedir ve Uhud savaşlarında onların safında bulundu. 

Hudey-biye Antlaşması sırasında veya daha yaygın bir rivayete göre Mekke’nin fet-

hinden önce müslüman oldu. Asıl adı Abdü’1-Kābe olup bu isim Hz. Peygamber 

tarafından Abdurrahman’a çevrildi. Hayber Gazvesine ve daha sonraki savaşlara 

katıldı. Veda haccında Resūlullah tarafından Hz. Āişe’ye umre yaptırmakla 

görevlendirildi. Peygamberin hastalığı sırasında da yanından hiç ayrılmayarak 

hizmetinde bulundu.  

Pes ʿAbdu’r-Raģmān eydür: Degüldür bu Ķurʾān illā evvelkilerüñ yalanıdur. 

[295b]/(15)[295b]/(15)[295b]/(15)[295b]/(15)==== 46464646/17171717    

ʿʿʿʿĀĀĀĀd Ķavmi:d Ķavmi:d Ķavmi:d Ķavmi: Kur’ān-ı Kerím’de adı geçen eski bir Arap kavmi.     

Taģķíķ yalanladılar bunlardan öñ Nuģ Ķavmi Nūģ’ı ʿĀd Ķavmi Hūd’ı Śemūd 

Ķavmi Ŝāliģ’i. [204a]/(1)[204a]/(1)[204a]/(1)[204a]/(1)====22/4222/4222/4222/42    
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ʿʿʿʿAdn (ArAdn (ArAdn (ArAdn (Ar....)))): : : : Cennetin en yüksek mevkiine veya değişik yerlerinin tamamına verilen ad.     

Yaʿní śevāblarından nesne eksilmeye belki fażlından artura ʿAdn 

Cennetleri’ne ki vaʿde itdi Tañrı ķullarına ġaybde yaʿní anlar anı görmedin. 

[189b]/(10)[189b]/(10)[189b]/(10)[189b]/(10)====19/6019/6019/6019/60-61616161    

ʿʿʿʿAdn uçmaAdn uçmaAdn uçmaAdn uçmaķlarķlarķlarķları:ı:ı:ı: Cennetin en yüksek mevkiine veya değişik yerlerinin tamamına 

verilen ad.     

 Anlar ol šāyifedür ki anlaruñ-içündür ʿālí derceler ʿAdn uçmaķları ki aķar 

anuñ altında ırmaķlar ebedí olduķları ģālde anda. [193b]/(6)[193b]/(6)[193b]/(6)[193b]/(6)====20202020/75757575-76767676 

Ādem: Ādem: Ādem: Ādem: İlk peygamber.  

Murad bundan, Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām išāʿatidür, Ìblis’üñ şaķāvetidür. 

[7b]/(14)[7b]/(14)[7b]/(14)[7b]/(14)==== 2222/33333333 

AģAģAģAģmed: med: med: med: Hz. Muhammed’in bilinen diğer ismi.     

 Ve taģķíķ didi Meryem oġlı ʿÍsā: İy Yaʿķūb oġlanları! taģķíķ ben Tañrı 

Rasūliyen size gerçekleyici olduġum ģālde şunı ki benden öñürdidür 

Tevrāt’dan ve muştulayıcı olduġum ģālde bir Peyġāmberi benden ŝoñra ki adı 

Aģmed’dür. [324a]/(9)[324a]/(9)[324a]/(9)[324a]/(9)==== 61616161/6666 

Aģrām: Aģrām: Aģrām: Aģrām: İran’ın güneyinde Buşehr Eyaleti’nde şehir. İdari olarak Tangestan şehristanı’na 

bağlıdır.  

Birinüñ ādı Aģrām ve birinüñ Ŝuryem şeherde. [185b]/(13)[185b]/(13)[185b]/(13)[185b]/(13)==== 18181818/82828282 

AAAAĥnes bin ĥnes bin ĥnes bin ĥnes bin Şeríf: Şeríf: Şeríf: Şeríf: Ebū Sa’lebe Übeyy b. Şerík b. Amr el-Ahnes es-Sekafí Mekke İleri 

gelenlerinden bir sahābí.  

Bu āyet Aĥnes bin Şeríf [30b]/(21)[30b]/(21)[30b]/(21)[30b]/(21)==== 2222/203 203 203 203     

AAAAĥzĥzĥzĥzāb āb āb āb ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı: ı: ı: ı: Peygamber efendimizin müşriklerle hicretin 5. (M. 627) yılında yaptığı 

müdāfaa savaşı.  

 Bu arada Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Mekke’den Medíne’ye gitdi 

ķażıyya temām oldı ve ķuvvet lindürdi Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 
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leşker-ile ki görmedüñüz anlaruñ gibi Bedr Ġazāsı’nda ve Aĥzāb Ġazāsı’nda 

ve Ģuneyn’de. [127a]/(5)[127a]/(5)[127a]/(5)[127a]/(5)==== 9999/40404040    

ʿʿʿʿĀķĀķĀķĀķııııb: b: b: b: Hz. Peygamber’in isimlerinden biri.  

Sebeb-i nüzūli oldur ki, ʿĀķıb ve Seyyid-i Necran peyġambere ʿaleyhi’s-

selām eyitdiler: Hiç gördüñ mi bir maĥlūķı ki atasuz vücuda geldi? 

[18b]/(20)[18b]/(20)[18b]/(20)[18b]/(20)==== 2222/117117117117    

ʿʿʿʿAlí: Alí: Alí: Alí: Ebü’l-Hasen Alí b. Ebí Tālib el-Kureşí el-Hāşimí (ö. 40/661) Hz. Peygamber’in 

damadı, Hulefā-yi Rāşidín’in dördüncüsü.  

Bedürüstí gerçek müʾminler uçmaķda dururlar Ebū Bekr, ʿÖmer, ʿOśmān, 

ʿAlí gibi. [346a]/(2)[346a]/(2)[346a]/(2)[346a]/(2)==== 82828282/13131313 

ʿʿʿʿĀĀĀĀmil: mil: mil: mil: İslām tarihinde genel olarak memur ve özellikle vergi memuru anlamında kullanılan 

bir terim.  

Eyle olsa köylü dirildiler, Mūsā’ya geldiler ʿāmil öldügin ĥaber virdiler. 

[12a]/(2)[12a]/(2)[12a]/(2)[12a]/(2)==== 2222/67676767 

ʿʿʿʿAmmār bin YasirAmmār bin YasirAmmār bin YasirAmmār bin Yasir: : : : Ebü’l-Yakzān Ammār b. Yāsir b. Āmir el-Ansí (ö. 37-657) İlk 

müslümanlardan, anne ve babası ilk İslām şehidleri olan meşhur sahābí. Ans 

kabilesinin Yām koluna mensup olan babası Yāsir kaybolan kardeşini aramak için 

Yemen’den Mekke’ye geldi. Beni Manzum kabilesinden Ebū Huzeyfe’nin 

himayesine girdi ve Sümeyye adlı cāriyesiyle evlenerek oraya yerleşti. Ammār bu 

evlilik sonucu dünyaya geldi. Hz. Peygamberin Dārülerkam’da bulunduğu sırada 

müslüman olan ve müslümanlığını ilān eden ilk yedi kişiden biridir. Annesi Sümeyye 

ile babası Yāsir de ilk Müslümanlardandır.  

Bu āyet Ŝuheyb bin Sinān ģaķķında ve ʿAmmār bin Yasir ve Sümeyye bin 

Ģübāb bin İlāriś ģaķķında indi. [31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)====2222/207207207207    

ʿʿʿʿĀĀĀĀmir bin Seken:mir bin Seken:mir bin Seken:mir bin Seken: Āmir er-Rāhib/el-Fāsık ((((Hz. Peygamber, onun er-Rāhib lakabını el-Fāsık 

şeklinde değiştirmiştir. Başlıca butu Menat olan Evs kabilesinden, Yahudiliğin tesiri 



1754 

 

ile putperestliği biraz değiştirerek yeni bir din ortaya atmışsa da revaç bulmamış, 

İslām’ın çıkışı ile bu uydurma din de, putperestlik de Evs arasında tamamen 

silinmiştir.  

 Murād ʿĀmir bin Seken’dür ki Şām’a ķaçdı. [132b]/(16)[132b]/(16)[132b]/(16)[132b]/(16)====9999/107107107107 

ʿʿʿʿAmūdān: Amūdān: Amūdān: Amūdān: Yunus kuyruğu, yüzgeç yıldızı, kuyruklu yıldız, (Ar. (amūd)= dik kısım).  

 Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on 

bir yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12121212/4444 

ʿʿʿʿAmūriyye:Amūriyye:Amūriyye:Amūriyye:Afyon’un, bugünkü adı Sivrihisar olan, Emirdağ ilçesine on üç km Uzaklıkta, 

Hisarcık köyü yakınında, bu güne, harabeleri kalmış, bir yerdir.     

 Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 

Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b]/(5)[18b]/(5)[18b]/(5)[18b]/(5)==== 2222/114114114114 

ʿʿʿʿAndelíb: Andelíb: Andelíb: Andelíb: Hāce Muhammed Nasır (ö. 1172-1759) Hint Nakşibendíliği’nin önemli 

temsilcilerinden biri, Taríkat-ı Muhammediyye’nin kurucusu.  

ʿAndelíb, ģammām; va’llāhü aʿlem. [349b]/(7)[349b]/(7)[349b]/(7)[349b]/(7)==== 89898989/1111    

AnšākiyyeAnšākiyyeAnšākiyyeAnšākiyye: : : : Antakya  

Ve her nesneyi ŝayduķ Levģ-i Maģfūz’da ve anlara meśel ur ki Anšākiyye 

ehli’ni vaķtā ki aña elçiler geldi ʿÌsā’dan. [258b]/(16)[258b]/(16)[258b]/(16)[258b]/(16)====36/1336/1336/1336/13    

AAAAnnnnšāķšāķšāķšāķıyye ıyye ıyye ıyye Ķavmi:Ķavmi:Ķavmi:Ķavmi:    Antakıya halkı  

Ve añ ʿĀd’ı ve Śemūd’ı ve Eŝģābí Ress’i yaʿní Anšāķıyye Ķavmi’ni ve niçe 

ķarnlaruñ anlaruñ aralarında ʾ-idi iken çoķ. [216b]/(9)[216b]/(9)[216b]/(9)[216b]/(9)====25/3825/3825/3825/38 

AnšıyAnšıyAnšıyAnšıyānus: ānus: ānus: ānus: Romalı komutan, Markus Antonius.  

Bir, Anšıyānus ķazdı, Şām evinde. [347b]/(7)[347b]/(7)[347b]/(7)[347b]/(7)==== 85858585/2222 

AAAAʿrʿrʿrʿrāf: āf: āf: āf: Bazı din ve inançların ahiret kavramlarında yer alan, kötüler ve iyilerin nihai ahiret 

mekanları arasında olduğuna inanılan yer, çoğunlukla dağ. İslam dininde bu 
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kavramın adı Araftır.     

Aŝģāb-ı Aʿrāf’a diyeler ki: Girüñ cennete. [107a]/(12)[107a]/(12)[107a]/(12)[107a]/(12)    

AAAAʿrʿrʿrʿrāf ehli: āf ehli: āf ehli: āf ehli: Aʿrāf halkı.  

 Ve nidā itdi Aʿrāf ehli, erenlere ki bilürlerdi anları ʿalāmetleri-le, aŝģāb-ı 

Aʿrāf didiler anlara: Fāyide itmedi size cemāʿatüñüz ve şol ululanduķlaruñuz. 

[107a]/(9)[107a]/(9)[107a]/(9)[107a]/(9)====7777/48484848    

ʿʿʿʿArafāt: Arafāt: Arafāt: Arafāt: Mekkeden 25252525 km uzaklıkta olan bir coğrafi bölgedir. Mekkenin güney doğusuna 

düşer. Bölge icerisinde olan ünlü Arafat dağı (Rahmet Dağı olarak bilinir) 454 metre 

yüksekliğindedir. Bu dağ’da evvelden Şeytan meydana çıkmış. Hz. Muhammed 

ölümünden (Miladi 632) önce ünlü veda hutbesi konuşmasını onbinlerce kişiye bu 

dağ’da yapmıştır.     

İlerü zamanda, ķaçan ki ģacdan fārıġ olalardı, Minā mescidi-le ʿArafāt 

šaġınuñ arasında šururlardı. [30b]/(2)[30b]/(2)[30b]/(2)[30b]/(2)====2222////200200200200    

ʿʿʿʿArafāt šaArafāt šaArafāt šaArafāt šaġġġġı:ı:ı:ı:    Mekke’nin doğusunda, haccın en önemli rüknü olan vakfenin yapıldığı yer. 

Kelime olarak “Bilme, anlama, tanıma” ve “Güzel koku” gibi mānalara gelen bir kökten 

türemiş olan arefe ve arafatın etimolojisi ve aralarındaki anlam farkı konusunda değişik 

görüşler ileri sürülmekle birlikte, genel olarak arafat kelimesinin arefenin çoğulu olmayıp 

her ikisinin de tekil halinde aynı yerin adları olduğu kabul edilmiştir.     

İlerü zamanda, ķaçan ki ģacdan fārıġ olalardı, Minā mescidi-le ʿArafāt 

šaġınuñ arasında šururlardı. [30b]/(2)[30b]/(2)[30b]/(2)[30b]/(2)====2222/200200200200 

ʿʿʿʿArafe:Arafe:Arafe:Arafe: Dini bayramlar‘ın birinci gününden önceki gündür.     

 Ve bildürmekdür Tañrıdan ve Rasūli’nden ĥalķa Ģacc-i Ekber güni ʿArafe 

günidür ki bedürüstí Tañrı bí-zār müşriklerden ve Peyġāmberi daĥı bí-zārdur. 

[123b]/(17)[123b]/(17)[123b]/(17)[123b]/(17)==== 9999/3333 

ʿʿʿʿAraAraAraAraŝŝŝŝāt: āt: āt: āt: Türkçe’de bu kelimenin kök hali yani ‘Arsa’ kullanılır. ‘Arsa’ kullanıldığı üzere, 

meydan, alan demektir. ‘Arasat’ ise meydanlar anlamına gelir. Bu kelime, dini 
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terminolojide mahşer meydanı için kullanılmıştır.     

Cebrāyíl gönderür kendü emrinden şunuñ üzerine ki diler ķularlından tā 

ķorķudalar uġrayacaķ gün-ile ʿAraŝāta yaʿní ķıyāmet güni-le. [274a]/(16)[274a]/(16)[274a]/(16)[274a]/(16)==== 

40404040/15151515 

ʿʿʿʿĀĀĀĀŝ bin Vŝ bin Vŝ bin Vŝ bin Vāyil (Arāyil (Arāyil (Arāyil (Ar....)))): : : : Kureyş kabilesi’nin Sehm kolunun reisi olup meşhur sahabí Amr bin Ās’ 

ın babasıdır. Güçsüz ve kimsesizlere yaptığı zulümlerle tanınmıştır. Malını satmak 

için Mekke’ye gelenlerden satın aldığı malın bedelini ödemezdi. Onun bu gibi 

haksızlıkları İslām’ın gelişinden sonra da müslümanlara karşı devam etmiştir.  

Bunı ʿĀŝ bin Vāyil, Cennābi’bn-i Erte didi ücretin diledükde. 

[190b]/(3)[190b]/(3)[190b]/(3)[190b]/(3)====19191919/77777777 

ĀĀĀĀŝaf bin Berĥiyŝaf bin Berĥiyŝaf bin Berĥiyŝaf bin Berĥiyā: ā: ā: ā: İslam efsanelerinde adı geçen ve Süleyman peygamberin sırdaşı olan 

vezir.     

Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a]/(13)[16a]/(13)[16a]/(13)[16a]/(13)====/    

AAAAŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Kehf, Eı Kehf, Eı Kehf, Eı Kehf, Eŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Kehf:ı Kehf:ı Kehf:ı Kehf: Bir mağarada yıllarca uyuduktan sonra tekrar uyandıkları 

Kur’ān-ı Kerim’de haber verilen arkadaş grubu. Ashāb-ı Kehf kıssasının özünü teşkil 

eden ve ölümden sonra dirilişin bir misali olan uzun süre mağarada uyuyup yeniden 

uyanma hadisesi, İslām’ın dışındaki diğer bazı dinlerde ve çeşitli efsanelerde de yer 

almaktadır.  

 Zírā Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Aŝģāb-ı Kehf’den ĥaber virdi. [182a]/(18)[182a]/(18)[182a]/(18)[182a]/(18)==== 

18181818/24242424    

Kāfirler, Eŝģāb-ı Kehf’den, Źü’l-Ķarneyn’den, Rūģ’dan ŝordılar. 

[353a]/(18)[353a]/(18)[353a]/(18)[353a]/(18)==== 92929292/3333    

AAAAŝŝŝŝģāb ģāb ģāb ģāb ––––    ı Meşı Meşı Meşı Meşʾeme: ʾeme: ʾeme: ʾeme: Cehennemde ebedí kalacak olan kāfirlerdir. Hākka sūresinde kıyamet 

kopunca yazıcı melekler tarafından tutulan amel defterlerini ((((İnfitār, 82828282/10101010-12)12)12)12) 
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insanlara sağ veya sol ellerinden (Hākka, 69/19-39) İnşikāk sūresinde ise sağ 

ellerinden veya arka tarafından verileceği (İnşikāk, 84/7-15) bildirilmiştir. Kitabı 

sağından verilenlerin hesabı kolay olacak ve cennete girecekler, solundan ve 

arkasından verilenler ise cehenneme atılacaklardır.     

Bir bölügi daĥı Aŝģāb-ı Meşʾeme’dür ki Kāġıdları anlaruñ ŝol ellerinden 

ŝunuldı. [313b]/(15)[313b]/(15)[313b]/(15)[313b]/(15)==== 56/956/956/956/9 

Aşer: Aşer: Aşer: Aşer: Yakup peygamberin on iki oğlundan birinin ismi.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)====2222/132132132132 

ĀĀĀĀşir: şir: şir: şir: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)==== 12/812/812/812/8 

ʿʿʿʿ ĀĀĀĀşşşşūrāūrāūrāūrā: : : : Hicri yılın ilk ayı olan Muharrem ayının onuncu günüdür. İslam kültüründe önemli 

bir yeri ve kıymeti olan bir gündür. Arapça‘da 10 manasına gelen “aşara” 

kelimesinden türemiştir. 1. Āşūrā, Hz. Mūsā ve kavminin, Firavun’un zulmünden 

kurtulduğu ve yahudilerin oruç tutmakla mükellef olduğu bir gündür. Daha çok 

müsteşriklerin benimsediği bu görüşe göre müslümanların mübarek bir gün olarak 

kabul edip oruç tuttukları āşūrā yahudi geleneğine dayanmaktadır. 2. Aşūra, Hz. 

Nuh’tan itibaren bütün Sāmí dinlerde mevcut olan ve Cāhiliye devri Araplar’ı 

arasında da Hz. İbrahim’den beri önemli görülüp oruç tutulan bir gündür.     

 Münācātı ʿāşūrā güninde-idi. [9b]/(1)[9b]/(1)[9b]/(1)[9b]/(1)====2222////51515151 

ʿʿʿʿAvf bin Mālik: Avf bin Mālik: Avf bin Mālik: Avf bin Mālik: Ebū Abdirrahmān Avf bin Mālik bin Ebí Avf el-Eşcaí ((((Ö. 73737373/692)692)692)692) 

Kahramanlığı ile meşhur sahābí. Ebū Abdullah, Ebü Muhammed, Ebū Amr, Ebū 

Harnmād gibi değişik künyelerle de anılır. Doğum tarihi ve gençlik yılları hakkında 

bilgi yoktur. Hicretin 6666. (627)(627)(627)(627) yılında müslüman oldu. Hayber, Müte ve Tebük 

savaşlarına katıldı. Mekke fethinde Eşca’ kabilesinin sancağını taşıdı. Hz. 
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Peygamber Medine’de kendisiyle Ebü’d-Derdā arasında kardeşlik bağı kurdu.  

Ve ķaçan ki ĥalvet olurlardı şeyšānlar-ıla kim birisi Kāʿb bin Eşref’dür, birisi 

Ebū Bürde-i Eslemí’dür, birisi Ebüʿs-Sevdā’dur Şām’da, birisi Abdüʿd-

Dār’dur Cüheyn’de, birisi ʿAvf bin Mālik’dür. [5a[5a[5a[5a]/(4)]/(4)]/(4)]/(4)====2222////14141414 

ʿʿʿʿĀĀĀĀyişe: yişe: yişe: yişe: Ümmü’l-mü’minín Āişe bint Ebí Bekr es-Sıddík el-Kureşiyye (ö. 58/678) Hz. Ebū 

Bekir’in kızı ve Hz. Peygamberin hanımı. Babası Ebū Bekir b. Ebū Kuhāfe, es-

Sıddík lakabıyla tanındığı için kendisine Āişe es-Sıddíka (es-Sādıka) binti’s-Sıddík 

denilmiştir. Annesi. Kināne kabilesinden Ümmü Rūmān bint Āmir b. Uveymir’dir.  

Pes ķaçan ki Ģafŝa didi ʿĀyişe’ye ve Tañrı āşikāre itdi anuñ ʿĀyişe çıķduġını 

Peyġāmbere. [328b]/(21)[328b]/(21)[328b]/(21)[328b]/(21)==== 66/366/366/366/3 

Āzer:Āzer:Āzer:Āzer: İbrahim peygamberin babasının mahlasıdır. Farsça ateş anlamına gelen bir sözcüktür.     

Āzer eyitdi: Yüz çevürür misin sen benüm bütlerümden yā İbrāhím? 

[189a]/(2)[189a]/(2)[189a]/(2)[189a]/(2)==== 19/4619/4619/4619/46 

ʿAzrʿAzrʿAzrʿAzrāāāāʾíl: ʾíl: ʾíl: ʾíl: İslam dininde dört büyük melekten birisi. Ruhları almakla vazifeli olup, Kur’an-ı 

kerimde “Melek-ül-mevt” yani ölüm meleği olarak zikredilmiştir.  

Ve üfürüldi Ŝūr’a pes öldi ola şol ki göklerdedür ve şol ki yerlerdedür meger 

şunlar ki Tañrı diledi anlaruñ ölmedügin Cebrāyíl gibi İsrāfíl gibi Míkāʾíl 

gibi ʿAzrāʾíl gibi. [272b]/(19)[272b]/(19)[272b]/(19)[272b]/(19)==== 39/6839/6839/6839/68    

BBBB    

Bābil: Bābil: Bābil: Bābil: Babil, Mezopotamya‘da, adını aldığı Babil kenti etrafında kurulmuş, Sümer ve Akad 

topraklarını kapsayan eski bir imparatorluktur.     

Ve illā kim şeyšānlar kāfir oldılar ki, ĥālķa sihr ögredürler ve şol nesne ki 

indi ve indürildi, ol iki ferişte üzerine, Bābil’de, kim birisi Hārut ve ol birisi 

Mārut’dur. [16a]/(9)[16a]/(9)[16a]/(9)[16a]/(9)====2222/102102102102    

Baģrān: Baģrān: Baģrān: Baģrān: Asya’da, Basra Körfezi’nde yer alan bir ada ülkesidir. Bahreyn’in güneydoğusunda 

Katar, batısında Suudi Arabistan yer alır.”Bahreyn” Arapça bir kelime olup “iki 
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denizin arasında” demektir. Kuzeybatıdan, Kral Fahd Geçidi ile Suudi Arabistan’a 

bağlanmıştır.     

Donuvas ķazdı Baģrān’da ve anları od’ile šoldurdılar ve anda ģavāleler 

oturdılar; ímān getürenleri aña atarlardı kāfiri ķorlardı. [347[347[347[347b]/(8)b]/(8)b]/(8)b]/(8)==== 85/285/285/285/2 

BaģrBaģrBaģrBaģr----i Mescūr: i Mescūr: i Mescūr: i Mescūr: Yer altında bir derya.     

Yarusını ʿarş altında ķodı aña Baģr-i Mescūr dirler. [142a]/(11)[142a]/(11)[142a]/(11)[142a]/(11)==== 11/611/611/611/6 

BalBalBalBalʿam: ʿam: ʿam: ʿam: Yahūdíliğin Kutsal Kitābı Tevrāt’ta geçen bir hikaye. Balam Hikāyesi’nde şöyle bir 

tārif geçmektedir: İşte, ayrıca oturan bir kavimdir ve milletler arası sayılmayacaktır.     

Pes ķıŝŝa eyle anlara, Balʿam hikāyetini, ola kim fikr ideler ve ŝavāba meyl 

ideler. [116a]/(13)[116a]/(13)[116a]/(13)[116a]/(13)====7777////176176176176 

BaBaBaBaʿlbek: ʿlbek: ʿlbek: ʿlbek: Lübnan‘ın Bekaa Vadisi‘nde kalan bir şehridir.     

Pes yalanladılar anı Baʿlbek Ĥalķı ve anlar bütlerí-le ʿaźāba ģāżır 

olunmışlardur illā Tañrınuñ ĥāliŝ olmış ķularlı degül. [264a]/(16)[264a]/(16)[264a]/(16)[264a]/(16)==== 37/12737/12737/12737/127 

BaBaBaBaʿlʿlʿlʿl: : : : Bir put ismi.  

 Baʿl’e mi šaparsız? [264a[264a[264a[264a]/(13)]/(13)]/(13)]/(13)==== 37/12537/12537/12537/125-126126126126 

 BaBaBaBaŝra: ŝra: ŝra: ŝra: Irak’ın güneyinde bir kent; Irak‘ın ikinci büyük şehri ve en önemli limanı.     

 Sidr bir nāzük yemişdür ki Baŝra’da olur. [314a]/(10)[314a]/(10)[314a]/(10)[314a]/(10)==== 56/2856/2856/2856/28-34343434 

BašyūnBašyūnBašyūnBašyūnıs:ıs:ıs:ıs: Hem İslam‘danhem de Hıristiyanlık‘ta var olan hikayedeki yedi uyurlardan 

birisinin ismi.     

Ve ādları biri Yemlíĥā biri Šolís biri Sādinos biri Sevnin biri Keşfušoš biri 

Bašyūnıs. [182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)==== 18/2218/2218/2218/22 

Bedr, Bedr, Bedr, Bedr, ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı, Bedür ı, Bedür ı, Bedür ı, Bedür ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı: ı: ı: ı: Müslümanlarla Mekkeli Kureyşliler (Müslümanların 

kullandıkları tabire göre Müşrik) arasında yapılmıştır. Müslümanların ilk savaşı 

olarak kabul edilir.     

Ve taģķíķ yardım eyledi Allāh Teʿālā size, Bedr ġazāsında, [54a]/(21)[54a]/(21)[54a]/(21)[54a]/(21)====/1/1/1/123232323    

Bedür Ġazāsı ĥūd Medíne’de oldı. [311b]/(3)[311b]/(3)[311b]/(3)[311b]/(3)==== 54/4554/4554/4554/45    
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Bedr ķBedr ķBedr ķBedr ķızızızızġunġunġunġunı:ı:ı:ı:    Bedir savaşı.  

 Murād bundan Bedr Ķızġunı’dur. [291a]/(8)[291a]/(8)[291a]/(8)[291a]/(8)====44/1644/1644/1644/16    

Bedr VāķBedr VāķBedr VāķBedr Vāķııııʿasʿasʿasʿası:ı:ı:ı:    Bedir Savaşı.  

 Murād bundan Bedr Vāķıʿası Ķurāyža Vāķıʿası’dur. [125a]/(21)[125a]/(21)[125a]/(21)[125a]/(21)====9/249/249/249/24 

BeģBeģBeģBeģíra: íra: íra: íra: Deve.  

Ve dimeñ iy Mekke Ķavmi ki dilüñüz vaŝf ider bu ģelāldur ve bu ģarāmdur 

diyü. Tañrı üzerine yalan söz çıķarmaġ----içün. Nite ki Beģíra’da Sāyibe’de 

geçdi. [172b]/(16)[172b]/(16)[172b]/(16)[172b]/(16)==== 16/11616/11616/11616/116 

 Behmen: Behmen: Behmen: Behmen: Eski İran mecusílerinin rahipleri olan Brehmen adının kısaltılmış şekli.     

Ģattā ķaçan ki saña geleler, senüñle çekişürler, dirler, şunlar ki kāfir oldılar: 

Degüldür bu, illā, geçenlerüñ ģikāyetlerdür: Rüstem gibi, İsfendiyār gibi, 

Behmen gibi. [92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)====6666/25252525 

Bedür Bedür Bedür Bedür ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı ı ı ı → Bedr → Bedr → Bedr → Bedr ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsıııı    

BelBelBelBelʿam ʿam ʿam ʿam İbni Bİbni Bİbni Bİbni Bāāāāʿʿʿʿārā: ārā: ārā: ārā: Hz. Musa ((((a. s.)))) zamanında yaşamış ve sonradan irtidat etmiş olan ilim 

adamı.  

Ve böyle tafŝíl iderüz āyetleri ve ola kim döneler şirkden, ve okı, yā 

Muģammed, anlaruñ üzerine, şunuñ ĥaberini ki virdük aña āyetlerümüzi, 

murād Belʿam İbni Bāʿārā’dur. [116a]/(4)[116a]/(4)[116a]/(4)[116a]/(4)====/175175175175 

BelķBelķBelķBelķís: ís: ís: ís: Saba Melikesi, günümüz Habeşistan ((((Etiyopya)))) veya Yemen‘inin olduğu topraklarda 

hüküm sürdüğü farzedilen, tarih öncesi Saba Krallığı’nın hükümdarıdır.  

 Belķís eyitdi: Gūyā ki oldur. [226a]/(10)[226a]/(10)[226a]/(10)[226a]/(10)==== 27/4227/4227/4227/42 

BenātBenātBenātBenāt----ı Naı Naı Naı Naʿʿʿʿş’: ş’: ş’: ş’: Büyükayı yıldız kümesi. Yıldız için kullanılan başka bir isim “ Ölüm kızları 

yıldızı”. 55    

                                                           

55 Sivas Yatırları ve Abdulvehhab Gazi Hazretleri hakkındaSivas Yatırları ve Abdulvehhab Gazi Hazretleri hakkındaSivas Yatırları ve Abdulvehhab Gazi Hazretleri hakkındaSivas Yatırları ve Abdulvehhab Gazi Hazretleri hakkında, İbrahim Yasak, Sivaslılar Vakfı Yayınları, 
2004, İstanbul.  
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Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur. [166b]/([166b]/([166b]/([166b]/(5)5)5)5)==== 

11116666/11115555-11116666 

BeníBeníBeníBení    ʿAdiyy: ʿAdiyy: ʿAdiyy: ʿAdiyy: Evliyānın büyüklerinden. İsmi Adiyy bin Müsāfir bin İsmāil Hakkārí, künyesi 

Ebü’l Fedāil, lakabı Şerefüddin’dir. Soyu hazret-i Osman bin Affān’a ulaşır. 

Ba’lebek civarında Beyt-ü Kār denilen yerde 1074 (H. 467) senesinde doğdu. 1162 

(H 557) senesinde Musul’a bağlı Hekkāriyye Dağındaki dergāhında vefāt etti. Oraya 

defnedildi.  

Andan ŝoñra ʿÖmer eline yapışdı: Merģaba, Bení ʿAdiyy serveri didi. 

[4b]/(20)[4b]/(20)[4b]/(20)[4b]/(20)==== 2222/14141414 

Bení Muššalib: Bení Muššalib: Bení Muššalib: Bení Muššalib: Hz. Muhammed’in soyunun dayandığı kavim.  

Ve bilüñ, her ne ki çıķarduñuz ġanímet mālından, bedürüstí Tañrınuñdur 

beşde birisi ve peyġamberüñdür ve peyġamberüñ ķavmleri-çün, yaʿní Bení 

Hāşim’den ve Bení Muššalib’den ve yetímler-içüñdür ve miskínler-içüñdür 

ve yolcılar-içün. [121a]/(3)[121a]/(3)[121a]/(3)[121a]/(3)==== 8888/44440000    

BeníBeníBeníBeníʾn Nazír: ʾn Nazír: ʾn Nazír: ʾn Nazír: Yahudilerin seçkin kabilesi. Beni Nazir’i sürgün edince Beni Nazir kabilesi, 

Hayber bölgesine yerleşti. Beni Nazir önderleri, Kureyşi, Peygamber’e ((((s. a. a)))) karşı 

savaşmaya tahrik etmek için Mekke’ye gittiler. Beni Nazir ve Kureyş önderleri, 

Kābe’nin kenarında, Muhammed’e ((((s. a. a)))) karşı, ölünceye kadar düşmanlıkta birlik 

içinde olacaklarına ilişkin yemin ettiler. Yahudiler, Mekke’den çıkarak, Beni 

Gatafan kabilesine gittiler.  

Nice kim Beníʾn Nazír’i Şam’a sürdiler, Bení Ķurayza’yı ķırdılar, oġullarını 

ķızlarını esír itdiler. [14a]/(12[14a]/(12[14a]/(12[14a]/(12))))==== 2222/85858585    

Bení Bení Bení Bení Ķurayža: Ķurayža: Ķurayža: Ķurayža: Hz. Peygamber ile savaşan Medineli yahudí kabilesi. İslām’ın doğuşunda 

Medine’de yaşayan üç yahudi kabilesinden biridir. Diğer ikisi gibi ((((Bení Kaynukā’, 

Bení Nadír)))) Bení Kurayza da İbrāníce yazıyor, Arapça konuşuyor ve çocuklarına 

kendi isimlerinin yanında Arap isimleri de veriyordu. Şehrin güneydoğusundaki 
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ovalık bölgede oturan kabile mensupları “utum” denilen çok katlı müstahkem 

evlerde yaşıyor ve geçimlerini tarım ve ticaretle sağlıyorlardı. Hz. Peygamber’in 

hicretten sonra Medine’deki Arap ve yahudi kabileleriyle yaptığı Medine Sözleşmesi 

denilen antlaşmaya Bení Kurayza yahudileri Evs kabilesinin müttefiki olarak 

katılmışlardı.     

İki bölük oldı birine Bení Ķurayža dirler ve birine Beniʾn-Nażír dirler. 

[8b]/(3)[8b]/(3)[8b]/(3)[8b]/(3) 

Bení Bení Bení Bení ĤuzĤuzĤuzĤuzāāāāʿʿʿʿ: : : : Kahtāníler’e mensup bir Arap kabilesi. Huzāa kabilesinin soyu ve şeceresi üze-

rinde ensāb ve İslām tarihi ālimleri ittifak edememiştir. Büyük çoğunluk menşeini 

Güney Arabistan’daki Kahtāníler’e bağlarken bazıları kabilenin Adnāníler’in bir 

kolu olduğunu ileri sürer. İbn Hazm, Hu-zāa’nın Adnāníler’den geldiğinde şüphe 

bulunmadığını belirtir.  

Murād Bení ʿĀmir’dür, Bení Müdlec’dür, Bení Ĥuzā’yadur ve bunlaruñ 

tābiʿleridür kim ģarām itdiler nefslerine, ekini ve dört ayaķluyı ve bahírayı ve 

sāyibeyi nite ki geliser. [25a]/(13)[25a]/(13)[25a]/(13)[25a]/(13)    

Benū Kināne: Benū Kināne: Benū Kināne: Benū Kināne: Adnāníler’e mensup büyük bir Arap kabilesi. Adını aldığı, Hz. Peygamber’in 

on dördüncü nesilden dedesi olan Kināne’nin nesebi Adnan’a kadar Kināne b. 

Huzeyme b. Müdrike b. İlyās b. Mudar b. Nizār b. Mead b. Adnan şeklindedir. 

Resūl-i Ekrem’in.”Allāh İbrahim’in çocuklarından İsmail’i, İsmāiloğulları’ndan Bení 

Kinā-ne’yi, Kināne’den Kureyş’i, Kureyş’ten Bení Hāşim’i ve onlar arasından da 

beni seçti” dediği rivayet edilir.  

Murād Benū Kināne ve Benū Żamra’dur. [124a]/(13)[124a]/(13)[124a]/(13)[124a]/(13)==== 9/79/79/79/7    

BeníBeníBeníBení----NuNuNuNuŝ ŝ ŝ ŝ Żayr: Żayr: Żayr: Żayr: Hz. Ali’ye ilahlık isnat eden batın bir fırka olan Nusayrilik görüşünün 

kurucusu olarak Hz. Ali’nin hizmetçisi Nusayr’a yahut fırka mensuplarının Lazkiye 

bölgesindeki Nusayriye dağlarına nibetle bu ismi aldığı görülse de, bu düşünce pek 

kabul görmemektedir. Nusayrilik ile Hıristiyanlık arasında bazı benzerlikleri öne 
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çıkararak kelimenin “nasrani”nin küçültmeli isim olduğunu ileri süren görüş ve İslam 

coğrafyasındaki bazı grupları yitik Hıristiyanlar olarak görme eğilimine sahip 

oryantalist bakış açısının ürünü niteliğinde değerlendirilmiştir. Büyük bir ihtimalle 

fırka adını kurucusu Ebū Şuayb Muhammed bin Nusayr en – Nemiri’den almıştır 

diye düşünülmektedir. 56 

Şunı ki kesdüñüz ĥurmā aġacı’ndan ya ķoduñuz anı urudururken göñülleri 

üzerinde pes Tañrınuñ destūríledür ve kāfirleri rüsvāy itmek-içündür ve şunı 

ki fetģ itdi Tañrı Teʿālā Rasūli’nüñ üzerine ol Bení-Nuŝ żayr’dan ve 

māllarından. [320b]/(9)[320b]/(9)[320b]/(9)[320b]/(9)====59595959/6666 

Bení Bení Bení Bení Müdlec: Müdlec: Müdlec: Müdlec: Adnāníler’e mensup bir Arap kabilesi. Kināne’ye bağlı Abdümenāt’in kolların-

dandır. Adını aldığı Müdlic’in nesebi Mür-re b. Abdümenāt b. Kināne b. Huzeyme 

yoluyla Adnan’a ulaşır.  

Murād Bení ʿĀmir’dür, Bení Müdlec’dür, Bení Ĥuzāʿadur ve bunlaruñ 

tābiʿleridür kim ģarām itdiler nefslerine, ekini ve dört ayaķluyı ve bahírayı ve 

sāyibeyi nite ki geliser. [25a]/(12)[25a]/(12)[25a]/(12)[25a]/(12) 

Bení LavBení LavBení LavBení Lavā: ā: ā: ā: Hz. Yakub’un dayısı, Labanoğulları soyu.  

Nübüvvet Bení Lavāʿda-y-idi ve salšanat Yahūdā oġlanlarında-y-idi. 

[38a]/(2)[38a]/(2)[38a]/(2)[38a]/(2)====1/2471/2471/2471/247 

BenūBenūBenūBenū----ʿʿʿʿAbdAbdAbdAbd----i Menāf: i Menāf: i Menāf: i Menāf: Ebū Nadle Hāşim b. Abdimenāf b. Kusayy b. Kilāb el-Kureşí Hz. 

Muhammed’in büyük dedesi ve Bení Hāşim’in atası.  

Bu sūre iki ķabíle ģaķķında endi ki biri Benū-ʿAbd-i Menāf ve biri Benū-

Sehm’dür. [355b]/(13)[355b]/(13)[355b]/(13)[355b]/(13)==== 102/1102/1102/1102/1-2222    

Benū Benū Benū Benū İsrİsrİsrİsrāāāāʾíl: ʾíl: ʾíl: ʾíl: İsrailoğulları.  

 Ĥor dutardı anlardan bir šāyife ki Benū İsrāʾíl’dürürler. [228b]/(20)[228b]/(20)[228b]/(20)[228b]/(20)==== 28/428/428/428/4 

                                                           

56 Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisiİslam Ansiklopedisiİslam Ansiklopedisiİslam Ansiklopedisi, c. 33, İstanbul, 2007 
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Benū Kināne: Benū Kināne: Benū Kināne: Benū Kināne: Mālik İbn Kināne, Resūlullah’ın 13. kuşaktan bir dedesinin kardeşidir. 

Kinane, Esed, Esede ve Hūn’dur. Kināne ismindeki dedesinin dört oğlu vardır. 

Kinaneoğulları.  

 Murād Benū Kināne ve Benū Żamra’dur. [124a]/(13)[124a]/(13)[124a]/(13)[124a]/(13)==== 9/69/69/69/6 

BenūBenūBenūBenū----Sehm: Sehm: Sehm: Sehm: İslāmiyet’ten önceki cahiliyye devrinde, Kureyşin ileri gelen, tanınmış 

ailelerinden idi.     

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Bu sūre iki ķabíle ģaķķında endi ki biri 

Benū-ʿAbd-i Menāf ve biri Benū-Sehm’dür. [355b]/(13)[355b]/(13)[355b]/(13)[355b]/(13)==== 102/1102/1102/1102/1-2222 

BerBerBerBerŝŝŝŝííííŝŝŝŝā:ā:ā:ā: İsrail kavmi içinde abid (çok ibadet eden) ve zahit (çok dindar, bilgili) bir zat idi… 

Şanı şöhreti, doğuya ve batıya yayılmıştı. Her nerede bir hasta olsa, şifa için ona 

başvururdu.     

Yaʿní münāfıķlar şeyšān gibidür ki Berŝíŝā’ya kāfir ol didi. [321b[321b[321b[321b]/(7)]/(7)]/(7)]/(7)==== 59/1659/1659/1659/16    

BBBBeyeyeyeyʿatʿatʿatʿat----i Rıi Rıi Rıi Rıżvān: żvān: żvān: żvān: Ashabın Allāh’ın razı olacağı şekilde, Kur’an’ın hükümlerine uyacaklarına 

ve Resulullah’ı koruyup onun yanında düşmanlarına karşı sonuna kadar 

savaşacaklarına dair Hz. Peygamber (s. a. s.) ile āhidleşmeleri olayı.  

Buña beyʿat-i Rıżvān dirler. [300a]/(11)[300a]/(11)[300a]/(11)[300a]/(11)==== 48484848/10101010    

Bilāl: Bilāl: Bilāl: Bilāl: İslami ilk kabul eden isimlerden.  

Siz ilerü getürdüñüz kāfirlıġı bize ne yamān yerdür ķarār itmege šamū! 

Eyitdiler iy bizüm Tañrımuz şol ki ilerü götürdi bizümçün bu küfr āyinini pes 

artur aña ʿaźābı iki anca ola šamūda ve eyitdiler noldı bize görmezüz ol 

erenleri ki anları yamān síretlülerden ŝayarduķ ʿAmmār gibi Ŝuheyb gibi 

Bilāl gibi. [267b]/(20)[267b]/(20)[267b]/(20)[267b]/(20)==== 38/6238/6238/6238/62 

Binyāmin → BünyāminBinyāmin → BünyāminBinyāmin → BünyāminBinyāmin → Bünyāmin    

BuBuBuBuĥtu Naŝar: ĥtu Naŝar: ĥtu Naŝar: ĥtu Naŝar: Milāttan önce 605-562 yıllan arasında hüküm süren, Yahuda Devleti’ni 

ortadan kaldırarak Kudüs’ü ve Süleyman Mābedi’ni yakıp yıkan Bābil kralı.  

 Bu defʿada Allāhü Teʿālā Buĥtu Naŝar’ı Mūsāllaš eyledi. [174a]/([174a]/([174a]/([174a]/(7)7)7)7)==== 11117777/7777 
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BuBuBuBuġġġġśal: śal: śal: śal: Yakup peygamberin oğullarından birinin ismi.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)====2222/132132132132    

Büle: Büle: Büle: Büle: Hz. Yakub’un Leyya’dan olan çoçuğunun ismi.  

Evvel yedi Liyyā’dan šoġdı ŝoñraġı dört, ķulluķcıdan doġdı. Biri Zülfe biri 

Büle. Leyyā öldükde Rāģíl’i aldı. [149b]/(5)[149b]/(5)[149b]/(5)[149b]/(5)==== 12/12/12/12/8888 

Bünyāmin: Bünyāmin: Bünyāmin: Bünyāmin: Libya’nın kızkardeşi Rashil’den olan, Hz. Yusuf’un kardeşi.  

Pes ben zāyil olmazam Mıŝr’dan tā babam baña destūr virince ya Tañrı ģükm 

ide baña Bünyāmin’i ķurtarmaġıle. [154b]/(2)[154b]/(2)[154b]/(2)[154b]/(2)==== 12/8012/8012/8012/80    

Andan Binyāmin šoġdı Yūsuf’ile. [149b]/(6)[149b]/(6)[149b]/(6)[149b]/(6)==== 12/812/812/812/8    

                    C C C C  

Cabbār: Cabbār: Cabbār: Cabbār: 1111. Allāhü teālānın Esmā-i hüsnāsından (güzel isimlerinden). Kullarının hallerini 

ıslāh edip tövbeye götüren, dilediğini yaptırmaya gücü yeten.  

    2222. Kibirli, zorba, gaddār.  

İllā didi cabbārları taģķíķ biz bulduķ bir šāyife üzerine ve taģķíķ biz anlaruñ 

izlerini üzerine övicilerüz. [287b]/(6)[287b]/(6)[287b]/(6)[287b]/(6)==== 43/2343/2343/2343/23 

Cād: Cād: Cād: Cād: Yakup peygamberin çoçuklarının isimlerinde biri.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)==== 12/812/812/812/8    

Cālūt: Cālūt: Cālūt: Cālūt: Hz. Dāvūd tarafından öldürülen ünlü bir savaşçı. Hz  Dāvud (a s ) zamanında 

yaşamış, “Amālika” kralının adı.”Amālika” kavmi Akdeniz’in sahilinde, Mısır ile Filistin 

arasında yaşayan bir milletti  Amālika kavminin kralı Cālut, Hz  Musa’nın vefatından 

sonraki bir dönemde İsrāiloğullarına saldırmış, onları yenerek, birçok esir ve kıymetli 

eşyalarını almış, ülkesine götürmüştü.     

Dāvūd el-ile Cālūt’ı depeledi fesād götürüldi ki ʿulemā ķırdılardı Tevrātlar 

yaķdılardı yitmiş biñ esír aldılardı. [173b]/(19)[173b]/(19)[173b]/(19)[173b]/(19)==== 17/517/517/517/5    
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 Cāźi: Cāźi: Cāźi: Cāźi: Yakup peygamberin çoçuklarının isimlerinde biri.     

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)====2222/132132132132    

 Cebrāyil, CibrCebrāyil, CibrCebrāyil, CibrCebrāyil, Cibríl: íl: íl: íl: Dört büyük melekten biri. Peygamberlere vahiy getirmek, onlara Allāh’ın 

emir ve yasaklarını bildirmekle vazifeli melek. Buna ‘Cibríl, ‘Rūh-ul-emín’, 

‘Rūh-ul-kuds’, ‘Nāmūs-ı ekber de denir.  

Bedürüstí ol Cebrāyil indürdi Ķurʾān’ı senüñ göñlüne Tañrı destūr-ile, 

gerçekleyici olduġı ģālda, oñurdi inen kitābları; Tevrāt’ı, Zebūr’ı, İncíl’i ve 

beşāretdür müʿminler-içün. [15b]/(12)[15b]/(12)[15b]/(12)[15b]/(12)====2222/97979797    

Ģaķ Teʿālā āyet-i istiʿźeyi Cibríl-ile virib-idi, ki va iźā ķırāʿatüʿl-Ķurʾān’e 

feʿsteʿiź biʿllāhi mineʿş-şeyšāniʿr-racím dür. [2a]/(2)[2a]/(2)[2a]/(2)[2a]/(2)====1111/1111  

Cedd bin Ķays: Cedd bin Ķays: Cedd bin Ķays: Cedd bin Ķays: Abdullah b. el-Cedd b. Kays el-Ensārí Sahābí. Hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. Kaynaklarda Bedir ve Uhud savaşlarına katıldığı zikredilmekte, ancak ölüm 

tarihi hakkında bilgi verilmemektedir. Hazrec kabilesinin Bení Selime koluna 

mensup olan Abdullah, Muāz b. Cebel’in ana-bir kardeşidir. Annesi Hind bint 

Sehl’dir. Babası Ced b. Kays. Cāhiliye devrinde Bení Selime’nin reisi iken Hz. 

peygamber’in Medine’ye hicret etmesiyle reisliği sona ermiştir. Cedd bin Kays 

birçok gazveye katılmakla birlikte münafıklardan kabul edilirdi. Hudeybiye’de 

bulunmuş, fakat Bey’atür-rıdvān’a iştirak etmemiştir. Tebük gazvesine gitmek 

istememiş, Rum kadınlarını görünce dayanamayacağını ileri sürerek Hz. 

Peygamber’den izin istemiştir.  

Bu āyet ʿAbdullah bin Ubey bin Selūl, Cedd bin Ķays, Müʿtteb bin Ķureyş ve 

bunlaruñ emsāli münāfıķlar ģaķķında inmişdür. [4b]/(15)[4b]/(15)[4b]/(15)[4b]/(15)==== 2222////14141414 

Cede: Cede: Cede: Cede: Bir yıldız ismi.  

 Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur. [166b]/(5)[166b]/(5)[166b]/(5)[166b]/(5)==== 

16/1516/1516/1516/15-16161616 
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 Cedl: Cedl: Cedl: Cedl: Oğlak burcu.  

Yüce oldı ol pādişāh ki gökde burclar eyledi ki Ģamel Śevr Serašān Esed 

Sünbüle Mízān ʿAķreb Ķavs CedÍ Delv Ģūt’dur. [217b]/(15)[217b]/(15)[217b]/(15)[217b]/(15)==== 25/6025/6025/6025/60 

Cemíl: Cemíl: Cemíl: Cemíl: Kur’an’da ismi geçen bir şahıs ismi.  

Allāhü Teʿālā bir kişinüñ içinde iki göñül eylemedi bir kişi var-idi Cemíl 

adlu. [245b]/(6)[245b]/(6)[245b]/(6)[245b]/(6)==== 33/433/433/433/4 

Cemíle: Cemíle: Cemíle: Cemíle: Abdullah bin Übey’in kızı, Sabit İbn Kays’’’’ın karısı.     

 Āyet Cemíle ģaķķında indi, ki Śābit bin Ķays’uñ çifti-y-idi. [35a]/(1)[35a]/(1)[35a]/(1)[35a]/(1)====2222////229229229229 

 Cennābi’bnCennābi’bnCennābi’bnCennābi’bn----i Erte: i Erte: i Erte: i Erte: Ebū Abdillah künyesiyle maruf olan Hz. Habbāb b. Eret, Cahiliye 

devrinde esir alınmış, ancak bu esaret onu, Allāh Resūlü’nün memleketine getirmiş, 

Mekke’de bir köle olarak satılmıştır. Nübüvvetin 6. senesinde İslām’ı kabul eden ve 

Müslümanlığını ilk açığa vuranlardan olan Hz. Habbāb (r. a.), bazı rivayetlere göre 

ise, İslām’ı ilk kabul eden 6 kişiden biridir.  

 Bunı ʿĀŝ bin Vāyil, Cennābi’bn-i Erte didi ücretin diledükde. [190b]/(3)[190b]/(3)[190b]/(3)[190b]/(3)==== 

19/7719/7719/7719/77 

 CenşCenşCenşCenşūrā: ūrā: ūrā: ūrā: Kur’an’da adı geçen bir şahıs ismi.  

 Pes getdiler tā şuña degin ki bir oġlana erişdiler. Adı Cenşūrāʾ-idi. 

[185a]/(15)[185a]/(15)[185a]/(15)[185a]/(15)==== 18/7418/7418/7418/74 

Ceryān: Ceryān: Ceryān: Ceryān: Bir yıldız ismi, Ceryan yıldızı.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12/412/412/412/4 

 Cevzā: Cevzā: Cevzā: Cevzā: Bir burç ismi, ikizler burcu.  

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b]/(3)[347b]/(3)[347b]/(3)[347b]/(3)==== 85/185/185/185/1 

Cibríl Cibríl Cibríl Cibríl → Cebr→ Cebr→ Cebr→ Cebrāyilāyilāyilāyil    
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CūdCūdCūdCūdí: í: í: í: Yahudi.  

Ve denildi: İy yir yud ŝuyuñı ve iy gök šut yaġmuruñı! Ve ŝu kesildi ve 

buyruķ yerine geldi ve gemi ķarār ķıldı Cūdí üzerinde. [144b]/(8)[144b]/(8)[144b]/(8)[144b]/(8)==== 11/4411/4411/4411/44    

Cūdi Cūdi Cūdi Cūdi ŠŠŠŠaaaaġġġġı:ı:ı:ı: Güneydoğu Anadolu‘da, Şırnak ve Silopi ilçe merkezleri arasında yer 

alan 2. 114 m’lik yüksekliğe sahip dağ. İslam’da Cudi Dağı İslamí inanışlara göre, 

Tufan‘dansonra Nuh‘un Gemisi bu dağın üzerine oturmuştur.  

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a]/(10[20a]/(10[20a]/(10[20a]/(10)==== 2222/127/127/127/127 

CumCumCumCumʿa: ʿa: ʿa: ʿa: Cuma günü.  

İy şunlar ki ímān getürdiler! Ķaçan ki ŝalā vireler namāz-içün Cumʿa 

güninde ki ʿídıdur müʾminlerüñ, pes saʿy idüñ Allāhü Teʿālānuñ źikrine ve 

terk idüñ almaġı ŝatmaġı. [325a]/(12)[325a]/(12)[325a]/(12)[325a]/(12)==== 62/962/962/962/9 

CumCumCumCumʿa gicesi: ʿa gicesi: ʿa gicesi: ʿa gicesi: Cuma gecesi.  

 Eyitdi ki: İstiġfār idem sizüñçün Tañrudan Cumʿa gicesi. [155b]/(2)[155b]/(2)[155b]/(2)[155b]/(2)==== 12/9812/9812/9812/98 

CumCumCumCumʿa namazʿa namazʿa namazʿa namazı: ı: ı: ı: Cuma namazı.  

 Cumʿa namāzını ferişteler anda ķılurlar. [307a]/(2)[307a]/(2)[307a]/(2)[307a]/(2)==== 52/152/152/152/1-7777 

Cüheyn: Cüheyn: Cüheyn: Cüheyn: Ünlü bir Arap kabilesidir. Kızıldeniz-Vadi’l-Kura arasında yaşamaktadırlar.  

Ve ķaçan ki ĥalvet olurlardı şeyšānları-la kim birisi Kāʿb bin Eşref’dür, birisi 

Ebū Bürde-i Eslemí’dür, birisi Ebüʿs-Sevdā’dur Şām’da, birisi Abdüʿd-

Dār’dur Cüheyn’de, birisi ʿAvf bin Mālik’dür. [5a]/(4)[5a]/(4)[5a]/(4)[5a]/(4)====2222/14141414 

CüllCüllCüllCüllās: ās: ās: ās: Hübeyb oğullarından.  

Cüllās eyitdi: Eger Muģammed gerçekise biz eşekden köti mişüz didise. 

[129b]/(17)[129b]/(17)[129b]/(17)[129b]/(17)==== 9/749/749/749/74 

 Cüveyní: Cüveyní: Cüveyní: Cüveyní: Şāfií f a k i h i olup, İmamülharemeyn ‘Abd al-Malik ‘in babasıdır. Babasının 

nezāreti altında Cuvayn ‘de, sonra Nişāpūr ve Merv ‘de tahsilde bulunmuş ve daha 

sonra 407 (1016)’de Nişípūr’da yerleşmiştir.  
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Şeyh Cüveyní raģmetli ilāhi ʿaleyh eydür: Bismillahi işāredür ģaķíķat-ı ģaķķa 

ki aña ʿaķıllaruñ ʿaķlı irmez. [2a]/(19)[2a]/(19)[2a]/(19)[2a]/(19)==== 1111////1111    

DDDD    

Dāvūd: Dāvūd: Dāvūd: Dāvūd: Isrāiloğulları’na gönderilen ve kendisine Zebur verilen peygamber. İbrānícede “en 

çok sevilen kişi, göz bebeği” anlamına gelen bu ismin Kitāb-ı Mukaddes’te Dāvid 

şeklinde geçtiği ve sadece Hz. Dāvūd’a ad olarak verildiği görülmektedir.  

Meger şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿamel işlediler ve azdan azdur anlar 

ve Dāvūd bildi ki anı fitneledük bu daʿvíy-ile uyarduķ pes günāhın diledi 

Tañrıdan ve rükūʿidüp yüzi üzerine düşdi. [266a]/(20)[266a]/(20)[266a]/(20)[266a]/(20)====24242424/38383838 

DımışDımışDımışDımışķ: ķ: ķ: ķ: Şam, Suriye‘nin en büyük şehri olup, aynı zamanda başkentidir.  

Ve ķılduķ Meryem oġlı ʿÌsāʾi ve anasını bir nişāne ki bizi bileler ve getürdük 

anları Ķuds’den Rayve’ye ki düpdüzdür yüce yirde Dımışķ’da ve ŝuludur. 

[207b]/(18)[207b]/(18)[207b]/(18)[207b]/(18)==== 23232323/50/50/50/50 

EEEE    

EbāEbāEbāEbā ĤĤĤĤālid: ālid: ālid: ālid: İbn Ebí Şeybe’nin zikrettiğine dayanarak Hz. Musa’nın deniz açılmayınca Allāh: 

“Denize lakabı ile hitap et” buyurduğunda, ikiye ayrılması için asası ile vurup “Ya 

Eba Halid” demiş olduğunu görmekteyiz.     

Mūsā, Yā Ebā Ĥālidín diyüp deñize ʿaŝāsı-y-la işāret itdükde, Níl on iki 

bölük olup siz Mūsā-y-ıla geçdükde ve ġark itdük Firʿavn’uñ ķavmini, siz 

baķa yürürken. [9a]/(17)[9a]/(17)[9a]/(17)[9a]/(17)====2222/50505050 

EbābEbābEbābEbābíl íl íl íl ĶuĶuĶuĶuşı: şı: şı: şı: Sağangiller ((((Apodidae)))) familyasından 16161616-17171717 cm boyunda, kentler ve açık 

alanlarda yaşayan, genellikle kırlangıçla karıştırılan bir kuş türü. Kur’an’da Ebrehe 

ordusunun üzerine gönderildikleri ve askerlerin üzerine bomba misali balçıktan 

pişirilmiş taşlar bırakarak ordunun helak olduğu anlatılmaktadır. (105-Fil Suresi 3-4-

5. ayetler.) 

Pes gönderdi anlaruñ üzerine Ebābíl Ķuşı’nı ki Ķaya Ķırlaġıcı’dur. 
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[356b]/(3)[356b]/(3)[356b]/(3)[356b]/(3)====/3/3/3/3-5555    

Ebí ŞerEbí ŞerEbí ŞerEbí Şerģ: ģ: ģ: ģ: Abdullah bin Sa’d bin Ebi Serh. Eshab-ı kiramın büyüklerinden ve Afrikiye diye 

anılan, Kuzeybatı Afrika’nın fatihi, büyük komutan ve vali. İsmi, Abdullah bin Sa’d 

bin Ebi Serh bin Haris bin Hubeyb el-Kureşi el-Amiri olup, künyesi Ebū Yahya’dır.     

Nice ki ʿAbdullah bin Ebí Şerģ didi. [97b]/(1)[97b]/(1)[97b]/(1)[97b]/(1)====6666/93939393    

 Eblestān: Eblestān: Eblestān: Eblestān: Kahramanmaraş iline bağlı en büyük ilçedir. Akdeniz, İç Anadolu ve Doğu 

Anadolu bölgelerinin kesiştiği noktada yer alır.     

 Andan ŝoñra uyarduķ anları tā bilevüz ki ķanķı bölük kāfirlerden ve 

Müsülmānlardan yeg ŝayar şunı ki eglendiler ol maġārada ki Eblestān’uñ ŝaġ 

yanındadur zemān yöninden. [181a]/(6)[181a]/(6)[181a]/(6)[181a]/(6)====/12121212    

EbūEbūEbūEbū Bekir: Bekir: Bekir: Bekir: Sünni inanışına göre ilk halife. Müslümanlıktan önceki ismi Abdülkābe’dir. 

Müslüman olduktan sonra Muhammed Ebū Bekir’i Abdullah olarak anmıştır.     

Ve Ebū Bekr ve ĥātūnı yalvarurlar Tañrıya ve eydürler ki: Vāy saña yā 

ʿAbde’r-Raģmān ímān getür ki ķıyāmet vardur. [295b]/(13)[295b]/(13)[295b]/(13)[295b]/(13)==== 46/1646/1646/1646/16    

 Ebū Bekür rażıya’llāhü ʿanhü ķabūl itmedi. [130a]/(18)[130a]/(18)[130a]/(18)[130a]/(18)==== 9/759/759/759/75 

EbūEbūEbūEbū Bekr Bekr Bekr Bekr → Eb→ Eb→ Eb→ Ebūūūū BekirBekirBekirBekir    

EbūEbūEbūEbū Bekür Bekür Bekür Bekür → Eb→ Eb→ Eb→ Ebūūūū BekirBekirBekirBekir    

Ebū Ķubeys: Ebū Ķubeys: Ebū Ķubeys: Ebū Ķubeys: Suudi arabistan’da mekke şehrinde bulunmaktadır. hz. muhammed’in ayı iki 

parçaya bölerek bir parçasını kuaykıan, bir parçasını da ebu kubeys dağları üzerine 

koyduğu, mucizelere tanık olmuş dağdır.     

 Eyle olsa İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Ebū Ķubeys šaġı’na çıķup çaġırdı ki: İy 

ĥalāyıķ Tañrıñuz sizüñ-içün ev yapdı gelüñ šavāf idüñ didi. [202b]/(18)[202b]/(18)[202b]/(18)[202b]/(18)==== 

22/2722/2722/2722/27 

Ebū Ķubeys Ebū Ķubeys Ebū Ķubeys Ebū Ķubeys ŠŠŠŠaaaaġġġġı:ı:ı:ı: Mekke, etrafı küçük dağlarla çevrilidir. Bu dağların sayısının 12 bin olduğu 

söylenir. Tevrat’ın Peygamberimiz Hz. Muhammed Aleyhisselam’a işaret eden 
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bölümünde “Faran Dağları” diye bu dağlara işaret olduğu bu dağların da en meşhuru 

“Cebel-i Ebū Kubeys”tir.  

Eyle olsa İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Ebū Ķubeys šaġı’na çıķup çaġırdı ki: İy 

ĥalāyıķ Tañrıñuz sizüñ-içün ev yapdı gelüñ šavāf idüñ didi. 

[202b]/(18)[202b]/(18)[202b]/(18)[202b]/(18)====22222222/27272727    

Ebū Leheb: Ebū Leheb: Ebū Leheb: Ebū Leheb: Ebū Utbe (Ebū Leheb) Abdül’uzzā b. Abdilmuttalib b. Hāşim (ö. 2/624) Hz. 

Peygamber’in amcası ve en azılı düşmanlarından biri. Asıl künyesi Ebü Utbe olduğu 

halde babası ona, güzelliği sebebiyle ateş gibi parladığı veya öfkelendiği zaman 

yanakları kızardığı için “Ebū Leheb” ((((alev babası)))) demiştir.  

Ebū Leheb, Peyġāmberüñ ʿemmüsi’dür. [357b]/(5)[357b]/(5)[357b]/(5)[357b]/(5)==== 111/1111/1111/1111/1    

Ebū NuEbū NuEbū NuEbū Nuʿaym: ʿaym: ʿaym: ʿaym: Ebū Seleme Nuaym bin Mes’ud bin Amir el – Eşcai. (ö. 30/650 [?]). Sahabi. 

Gatafan’ın bir kolu olan Beni Eşca kabilesinin reisidir.     

Bedürüstí ol sizüñ Ebū Nuʿaym şeyšāndur, ķorķıdur dostlarını ki anlar Ebū 

Süfyān ve aŝģābıdur. [58b]/(2)[58b]/(2)[58b]/(2)[58b]/(2)====3/1753/1753/1753/175    

Ebū Süfyān: Ebū Süfyān: Ebū Süfyān: Ebū Süfyān: Ebū Süfyān Sahr b. Harb b. Ümeyye (ö. 31/651-52) Kureyş kabilesinin 

reislerinden, sahābí. Hicretten elli yedi yıl önce (m. 565) Mekke’de doğdu. Bedir 

Gazvesi’nde öldürülen oğlu Hanzaleden dolayı Ebü Han-zale künyesiyle de anılır. 

Annesi, Hz. Peygamber’in hanımı Meymūne’nin halası olan Safiyye bint Hazn el-

Hilāliyye, babası Kureyş kabilesi ileri gelenlerinden Harb b. Ümeyye’dir. Çocukluğu 

Mekke’de refah içinde geçti. Hz. Peygamberin amcası Abbas onun en samimi çocuk-

luk arkadaşıydı.  

Bedürüstí ol sizüñ Ebū Nuʿaym şeyšāndur, ķorķıdur dostlarını ki anlar Ebū 

Süfyān ve aŝģābıdur. [58b]/(3)[58b]/(3)[58b]/(3)[58b]/(3)====3333/175175175175    

Ebū Šālib: Ebū Šālib: Ebū Šālib: Ebū Šālib: Ebū Tālib Abdümenāf b. Abdilmuttalib b. Hāşim el-Kureşíel-Hāşimí (ö. 619 m.) 

Hz. Peygamber’in amcası. 535 yılında doğdu. Annesi Fatma bint Amr b. Āiz el-

Mahzūmiyye’dir. Hz. Peygamber’in babası Abdullah ile amcası Zü-beyr’in öz 
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kardeşidir. Babası Abdülmuttalib ölümünden önce, sekiz yaşında olan torunu 

Muham-med’in bakımını ve himayesini kendisine vasiyet etmişti. Kabe 

hizmetlerinden olan hacılara su ve yiyecek temini vazifeleri babasından miras 

kalmışsa da malí durumu bozulduğu ve fakir düştüğü için bu görevleri Abbas b. 

Abdülmut-talib’e devretmişti.  

Seni yetím bulmadı mı yā Muģammed! Pes ʿemmüñ Ebū Šālib’e ıŝmarladı. 

[353b]/(1)[353b]/(1)[353b]/(1)[353b]/(1)====93939393/6666 

Ebū Yadis bin Aģšab: Ebū Yadis bin Aģšab: Ebū Yadis bin Aģšab: Ebū Yadis bin Aģšab: Yahudi alimi, Huyey bin Ahtab’ın kardeşi.  

Bu āyet yahūd reʿisleri ģaķķında inmişdür; Kāʿb bin Eşref gibi, Ģayey bin 

Aģšab gibi, Ebū Yadis bin Aģšab gibi. [3b]/(19)[3b]/(19)[3b]/(19)[3b]/(19)====2222/6666 

Ebū Yūsuf Abdullah bin Selām: Ebū Yūsuf Abdullah bin Selām: Ebū Yūsuf Abdullah bin Selām: Ebū Yūsuf Abdullah bin Selām: Ebū Yūsuf Abdullah b. Selām b. el-Hāris (ö. 43/663-64) 

Yahudi ālimi iken daha sonra müslüman olan meşhur sahābí.     

Bení İsrāʾíl’den murād ʿAbdullāh bin Selām’dur aŝģābíla. [179b]/(21)[179b]/(21)[179b]/(21)[179b]/(21)==== 

17171717/101101101101    

El Ķays bin El Ķays bin El Ķays bin El Ķays bin ʿAbbas: ʿAbbas: ʿAbbas: ʿAbbas: İmruülkays b. Abis (Ānis) b. el-Münzir el-Kindí (ö. 25/645) Muhadram 

şairlerden, sahābí. Hadramut bölgesindeki Terím’de hıris-tiyan bir ailenin çocuğu 

olarak doğdu. Kinde kabilesinin Bení Temlik koluna mensuptur. Asıl adının Handec 

olduğu da söylenmiştir.  

Bu āyet El Ķays bin ʿAbbās ve ʿAbdullah bin Eşvaʿ ģaķķında indi. [28b]/(6)[28b]/(6)[28b]/(6)[28b]/(6)==== 

2222/188188188188 

EEEEŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Kehf ı Kehf ı Kehf ı Kehf → A→ A→ A→ Aŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Kehfı Kehfı Kehfı Kehf    

EEEEŝŝŝŝģābģābģābģābí Ress: í Ress: í Ress: í Ress: Kur’ān-ı Kerím’de helak edildikleri bildirilen eski bir kavim. Kur’an’da iki 

āyette 57 Ashābü’r-ress’in Nūh, Ād ve Semūd kavimleriyle birlikte peygamberlerini 

yalanladıkları ve bu yüzden helak edildikleri belirtilmekte, bunun dışında bir bilgi 

                                                           

57 Fahreddin er-Rāzí. Tefsir, XXIV, 82, 83  
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verilmemektedir.  

Ve añ ʿĀd’ı ve Śemūd’ı ve Eŝģābí Ress’i yaʿní Anšāķıyye Ķavmi’ni ve niçe 

ķarnlaruñ anlaruñ aralarında ʾ-idi iken çoķ. [216b]/[216b]/[216b]/[216b]/((((9999)==== 25252525/38383838    

 Elyese: Elyese: Elyese: Elyese: İslam ve Musevilik dinlerinde kutsal olan bir peygamberdir. Elyesa, aynı zamanda 

Kur’an´daadı geçen peygamberlerdendir. Kendisi İlyas peygamberden sonra 

gelmektedir. Diyarbakır’ın Eğil ilçesinde bir türbesinin olduğu bilinmektedir. Mezarı 

da oradadır.  

Ve añ İsmāʿíl’i ve Elyeseʿi ki İlyās’uñ ʿaleyhimü’s-selām ĥalífesiʾ-idi ve 

Źü’l-kifl’i ki yüz Peyġāmberüñ yemegi içmegi anuñ üzerineʾ-idi. 

[267a]/(20)[267a]/(20)[267a]/(20)[267a]/(20)====38383838/48484848 

Ermiyā: Ermiyā: Ermiyā: Ermiyā: İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden. Harun aleyhisselam neslindendir. 

Musa aleyhisselamın dininin hükümlerini bildirmekle vazifelendirilmişti.     

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı Ve ŝıyaġışdurduķ andan ŝoñra 

peyġamberleri, biribiri ardınca; Yuşaʿ gibi, Eşmüyíl gibi, Şemʿūñ gibi, Dāvūd 

gibi, Süleymān gibi, Şuʿayb gibi, Ermiyā gibi, ʿÜzeyr gibi, Ģırķıl gibi, İlyās 

gibi, Yesaʿ gibi Yunus gibi, Zekeriyyā, Yaģyā gibi. [14a]/(20)[14a]/(20)[14a]/(20)[14a]/(20)====2222/87878787 

Esbāš: Esbāš: Esbāš: Esbāš: Hz. Ya’kūb’un on iki oğluna ve onların soyundan gelenlerin oluşturduğu on iki 

kabileye verilen ad. Esbāt sıbt kelimesinin çoğuludur. İb-rāníce’si şebet olan sıbt 

“oğul, torun” anlamına geldiği gibi “kabile” mānasına da gelir. Yahudiler için 

kullanılan sıbt-esbāt Araplar’daki kabileye tekabül etmektedir. Kur’ān-ı Kerím’deki 

esbāt kelimesi, Hz. Ya’küb’un on iki oğlu ile onların soyunun oluşturduğu on iki 

kabileyi ifade eder. Hz. Ya’küb’un lakabı İsrail olduğu için onun çocuklarına Bení 

İsrail de denilmektedir.  

 Ya dir misiz ki: Bedürüstí İbrāhim ve İsmaʿil ve İsģaķ ve Yaʿķūb ve Esbāš 

ki Yaʿķūb oġlanlarıdur, yahūdiler-idi, ya naŝrānilerdi diyü. [21b]/(11)[21b]/(11)[21b]/(11)[21b]/(11)====/140140140140    

EEEEŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Kehf: ı Kehf: ı Kehf: ı Kehf: Kur’an’da kendilerinden bahsedilen ve bir mağarada uzun bir süre uyumuş 
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bulunan kimseler.     

 Kāfirler, Eŝģāb-ı Kehf’den, Źü’l-Ķarneyn’den, Rūģ’dan ŝordılar. 

[353a][353a][353a][353a]====9999////93939393 

EEEEŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı Ress: ı Ress: ı Ress: ı Ress: Kur’ān’da tarihte yaşamış bir halkın adı olarak iki yerde geçmektedir.     

Ve añ ʿĀd’ı ve Śemūd’ı ve Eŝģāb-ı Ress’i yaʿní Anšāķıyye Ķavmi’ni ve niçe 

ķarnlaruñ anlaruñ aralarında-idi iken çoķ. [216b]/(9)[216b]/(9)[216b]/(9)[216b]/(9)====/38383838 

Esmā: Esmā: Esmā: Esmā: Sünni inanışına göre ilk halife olan Muhammed Ebū Bekir’in kızının ismi.  

 Ebū Bekr, rażiyallahu anhu ķızı Esmā-ile bile geldi. [42b]/()[42b]/()[42b]/()[42b]/()====272272272272////2222 

 Eşmüyíl: Eşmüyíl: Eşmüyíl: Eşmüyíl: Kur’an’da adı geçen peygaberlerden, İsmayil peygamber. 58 

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı Ve ŝıyaġışdurduķ andan ŝoñra 

peyġamberleri, biribiri ardınca; Yuşaʿ gibi, Eşmüyíl gibi, Şemʿūñ gibi, Dāvūd 

gibi, Süleymān gibi, Şuʿayb gibi, Ermiyā gibi, ʿÜzeyr gibi, Ģırķıl gibi, İlyās 

gibi, Yesaʿ gibi Yunus gibi, Zekeriyyā, Yaģyā gibi. [14a]/(19)[14a]/(19)[14a]/(19)[14a]/(19)====2222/87878787 

Evs: Evs: Evs: Evs: Medineli bir kabile olup, İslām döneminde ensārın bir bölümünü oluşturmuştur. 

Arapların Kahtānoğulları soyundan Ezd kabilesine bağlı bir kol olan Evs kabilesi, 

önceleri güney Arabistan’da Yemen bölgesinde yaşıyordu. Sonra kardeş kabile 

Hazrec’le birlikte kuzeye göçüp Yesrib (Medine) şehrine yerleştiler. O sırada 

Yesrib’de bulunan yahudilerle önce sulh içinde geçindiler, sonra zamanla duruma 

hākim oldular.     

Andan ŝoñra redd olınurlar ulu ʿaźāba ve bir niçeler iķrār itdiler günāhlarına 

Ebū Lebābe gibi Evs gibi Rabʿa gibi. [132a]/(20)[132a]/(20)[132a]/(20)[132a]/(20)====/102102102102 

 Eyke: Eyke: Eyke: Eyke: Ateş yağmuru ile helak olduğu bilinen halk. Hz. Şuayb’ın peygamber olarak 

gönderildiği kavmin ve bu kavmin yaşadığı yerin adı.  

 Ve taģķíķ Eyke ve Meyden yol öñünde žāhir yatıšururlar. [165a]/(9)[165a]/(9)[165a]/(9)[165a]/(9)====15151515////79797979 

                                                           

58 Bkz. İsmail, İşmoil.  
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Eyyūb: Eyyūb: Eyyūb: Eyyūb: Kur’ān-ı Kerím’de adı geçen peygamberlerden biri.  

İbrāníce Kitāb-ı Mukaddes’te adı İyyöb ((((İyyöv)))) şeklinde geçer.  

Ve İsģaķ’a ve Yaʿķūb’a ve Esbāš’a ve Eyyūb’a ve Yunus’a ve Hārūn’a ve 

Süleymān’a. [76a]/(1)[76a]/(1)[76a]/(1)[76a]/(1)====163163163163/4444    

                    FFFF    

    FāšFāšFāšFāšıma: ıma: ıma: ıma: Hz. Peygamberin, soyunu devam ettiren kızı.     

Ģasen, Ģüseyn ĥaste olduķda ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç gün 

oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. [340b]/(11[340b]/(11[340b]/(11[340b]/(11)==== 76767676/6666 

FFFFāris (Arāris (Arāris (Arāris (Ar....)))): : : : İran’ın güneyindeki Şiraz vilayeti.  

Ve añ yā Muģammed ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām yigidine didi: 

Seferden il olmazam tā yitişem Fāris deñizi’le Rūm deñizi uġraşduġı yire 

yeĥūd gezem ʿömrüm varınca. [184b]/(11)[184b]/(11)[184b]/(11)[184b]/(11)====18/6018/6018/6018/60 

 FāżFāżFāżFāżııııģa: ģa: ģa: ģa: Kur’an’da geçen Tevbe suresinin bilinen diğer ismi.  

Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 

Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. Bir ādı Fāżıģa’dur. [123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)==== 

9/19/19/19/1 

Fedek: Fedek: Fedek: Fedek: Hayber’in fethinden sonra barış yoluyla alınan ve yansı Hz. Peygamber’e tahsis 

edilen köy. Fedek ((((bugünkü Hāit)))) Medine ile Hay-ber arasında, Medine’ye yaklaşık 

150 km. mesafede yahudilerin yaşadığı bir yerdi.  

Şunı ki Allāhü Teʿālā fetģ itdi Rasūli’ne Beni’n-Nużayyir ġanímetinden, 

Fedek ġanímetinden, kūyler ehlinden ki bu źikr olanlardur. [320b]/(13)[320b]/(13)[320b]/(13)[320b]/(13)==== 59595959/7777 

 Felesšín: Felesšín: Felesšín: Felesšín: Doğu Akdeniz‘de ve Orta Doğu‘da, İsrail topraklarının bir kısmını ve Gazze Şeridi 

ve Batı Şeria gibi Filistinlilerin kontrolündeki toprakları kapsayan bölge.     

Rūm baŝıldı Fāris’e yaķín yerde ki ardınadur ve Felesšín’dür. [238a]/(21[238a]/(21[238a]/(21[238a]/(21)==== 
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30303030/1111 

Feraķdān: Feraķdān: Feraķdān: Feraķdān: Kutup Yıldızı.  

Murād: Ülker’dür, Cede’dür, Benāt-i Naʿş’dur, Feraķdān’dur. [166b]/([166b]/([166b]/([166b]/(5555)====/15151515-

16161616 

Feylaķ: Feylaķ: Feylaķ: Feylaķ: Bir yıldız ismi.  

 Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on 

bir yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16[149a]/(16[149a]/(16[149a]/(16)==== 12121212/4444 

FezaFezaFezaFezaʿ (Arʿ (Arʿ (Arʿ (Ar....)))): : : : Gökyüzü, sema.       

 Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on 

bir yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16[149a]/(16[149a]/(16[149a]/(16)==== 12121212/4444 

FirFirFirFirʿavn: ʿavn: ʿavn: ʿavn: Eski Mısır krallarının unvanı. Firavun kelimesi, Eski Mısır dilinde “büyük ev” 

anlamındadır.  

Ve anuñ ol vaķtā ki ķurtarduķ sizi Firʿavn ķavminden, ki size artururlardı 

ʿaźāb yaramazını. [9a]/(10[9a]/(10[9a]/(10[9a]/(10-11)11)11)11)====2/482/482/482/48    

Firdevs: Firdevs: Firdevs: Firdevs: Cennetin tamamı veya bir bölümü için kullanılan isimlerden biri. Sözlükte, “içinde 

her türlü ağacın, özellikle üzüm bağlarının bulunduğu büyük bahçe” anlamına gelen 

firdevs (çoğulu ferādís) edebiyatta, üzüm ve asmaların çoğunlukta olduğu sık 

ağaçlarla kaplı yemyeşil bahçeleri ifade için kullanılmıştır. İslāmí kaynaklarda 

firdevs kelimesinin menşei hakkında farklı görüşler ileri sürülmüştür.  

Şunlardur ki ķonar Firdevs uçmaġına ve anlaruñ Firdevs’de ebedílerdür. 

[206a]/(15[206a]/(15[206a]/(15[206a]/(15)==== 23232323/11111111 

 FurFurFurFurʿar: ʿar: ʿar: ʿar: Tarihi kaynaklarda Hz. Lut’un kavminin yok edileceği haberini aldığı zaman karısı 

ve kızlarıyla birlikte kaçtığı şehir, Tsoar kentidir. Eski Ahit‘in Tekvin Kitabı’nda 

sözü edilen günāhkar kentler İsrail‘de, Lut Gölü‘nün güneydoğusundaki el-Lisan 
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Yarımadasının güneyinde sığ suların altında kaldıkları tahmin edilmektedir. Sodom 

ve Gomora, Admah, Tseboim ve Tsoar ile birlikte Kitabı Mukaddes’te adı geçen beş 

ova kentini oluştururlar.  

Lūš iki ķızın aldı. Reyśā, Zeʿūrā daĥı anları ķandíle Furʿar şehrine iletdi. 

[146b]/(19[146b]/(19[146b]/(19[146b]/(19)==== 11111111/81818181 

              GGGG, , , , ĠĠĠĠ        

 ĠĠĠĠašafān: ašafān: ašafān: ašafān: Adnāníler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabilenin soyu Gatafān b. Sa’d b. Kays b. 

Aylan b. Mudar b. Nizār b. Mead yoluyla Adnan’a ulaşır.  

 Biri Ġašafān biri Esed’dür. [131b]/([131b]/([131b]/([131b]/(21212121))))==== 9999/97979797 

ĠĠĠĠunne: unne: unne: unne: Genizden söylemek, sesi burnundan çıkarır gibi okumak. Burundan gelen ses.     

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesí-le, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadd’ile, Medd’ile. [337a]/(20[337a]/(20[337a]/(20[337a]/(20)==== 73737373/4444  

     HHHH, , , , ĢĢĢĢ,,,,    ĤĤĤĤ    

Ģabbāb: Ģabbāb: Ģabbāb: Ģabbāb: Ebū Abdillāh Habbāb b. el-Eret b. Cendele et-Temímí ((((o. 37373737/657657657657-58)58)58)58) İslāmiyet’i ilk 

kabul eden sahābílerden biri.     

 Murād: ʿAmmār’dur, Mālik’dür, Ŝuheyb’ dur, Ģabbāb’dur. 

[172a]/(19[172a]/(19[172a]/(19[172a]/(19)====16161616/110110110110 

Ģaber: Ģaber: Ģaber: Ģaber: Ayette geçen anlan itibariyle “me’sur”, yani öteden beri öğretilip rivayet olunagelen, 

sihirbazdan sihirbaza öğrenile geldiği söylenen bir sihir demektir.  

Pes didi ki bu degüldür illā cāźūlıķdur ki ģaber’den yesār’dan örgendi. 

[338b]/(16[338b]/(16[338b]/(16[338b]/(16)==== 74747474/24242424 

ĢabeĢabeĢabeĢabeş: ş: ş: ş: Daha çok Habeşistan (Köleler Ülkesi) ismiyle bilinen Etiyopya, tarihte bilinen en 

eski medeniyettir. büyük bir Doğu Afrika ülkesidir.     

Ģabeşden geldiler, ímān getürdiler-di. [19a]/(20[19a]/(20[19a]/(20[19a]/(20)====121121121121/2222    

ĤĤĤĤabír: abír: abír: abír: herşeyden haberdār olan, herşeyin iç yüzünden ve gizli tarafından her yönüyle haber 

sāhibi olan, onlara yumuşak davranarak cezālarını geriye bırakandır. Herşeyi iç 
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yüzünden, gizli tarafından haberdār olan demektir.     

İy olġum eger bedürüstí ol günāh eger ĥardaldan bir dāne ķadar daĥı olursa 

ol daĥı yedi ķat yer altındaġı šaş içinde olursa ya göklerde olursa ya yerler 

içinde olursa getürür Tañrı Teʿālā ķıyāmet güninde ʿıvażını virmek-içün 

bedürüstí Tañrı Lašıf’dür Ĥabír’dür bilür bilür. [242b]/(10)[242b]/(10)[242b]/(10)[242b]/(10)==== 31313131/16161616 

 ĤĤĤĤadíce: adíce: adíce: adíce: HaticetHaticetHaticetHaticet-ül Kübra. Ümmü’l-Kāsım (Ütnmü’1-Hind) Hadíce bint Huveylid b. Esed b. 

Abdiluzzā b. Kusay el-Kureşiyye (ö. 620) Hz. Peygamber’in ilk hanımı.  

Ve seni yoĥsul buldı pes seni ġaní ķıldı Ĥadíce mālíle. [353b]/(1)[353b]/(1)[353b]/(1)[353b]/(1)==== 93939393/8888 

Andan ŝoñra Ĥadícet’i geldi, aña ĥaber virdi. [354a]/(6)[354a]/(6)[354a]/(6)[354a]/(6)==== 96969696/1111-2222 

ĢabĢabĢabĢabíbíbíbíb----i Neccār: i Neccār: i Neccār: i Neccār: İslāmí kaynaklara göre Yāsín sūresinde kıssası anlatılan kişi.  

Ve ol eśnāda şehrüñ ortasından bir kişi geldi tíz tíz ki ādı Ģabíb-i Neccār’-idi 

eyitdi iy ķavmüm uyuñ Mürsellere uyuñ şuña ki sizden ecr dilemez ve anlar 

doġrı yol üzerindedürürler. [259a]/(7[259a]/(7[259a]/(7[259a]/(7)==== 36363636/20202020    

ĢabĢabĢabĢabíb: íb: íb: íb: Dost, arkadaş.  

Pes vaģy itdi Tañrınuñ Bendesi’ne şunı ki vaģy itdi Tañrı Ģabíbi’ne. 

[308b]/(7[308b]/(7[308b]/(7[308b]/(7)==== 53535353/10101010 

ĢābĢābĢābĢābíl: íl: íl: íl: Hz. Ādem ile Hz. Havva’nın ilk iki oğlu. İslāmí kaynaklarda Hābil olarak zikredilen 

kelimenin aslı İbrāníce Hebel’dir (Hevel) ve etimolojisi tartışmalıdır.  

Ģābíl eyitdi: Bedürüstí Tañrı ķabūl ider müttaķílerden. [[[[80b]/(1680b]/(1680b]/(1680b]/(16)====5555/27272727 

 Ģadd bin Ķays: Ģadd bin Ķays: Ģadd bin Ķays: Ģadd bin Ķays: Abdullah b. Übeyy b. Selūl’’un Medine ve civarındaki birtakım 

münafıklardan olan, Evs ve Hazrec kabilelerine mensup şahıslardan biri.     

Bunlar Müʿtteb bin Ķureyş’dür, ʿAbdullah bin Übeyy bin Selūl’dur, Ģadd 

bin Ķays’dur ve bunlara tābiʿolanlardur. [4a]/(14[4a]/(14[4a]/(14[4a]/(14)==== 2/8 2/8 2/8 2/8  

Ģadr: Ģadr: Ģadr: Ģadr: Tecvidde Kur’an’ı Kerim’i daha da hareketli ve çabuk okumaktır.  

İdġām’ile, İžhār’ile, İĥfā’yile, Ġunne’y-ile bi-lā Ġunnesíle, Ķalb’ile, 

İşmām’ile Ķaŝr’ile, Ģadr’ile, Medd’ile. [337a]/(21[337a]/(21[337a]/(21[337a]/(21)==== 73737373/4444 
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Ģāfira: Ģāfira: Ģāfira: Ģāfira: Kur’an’ı oluşturan surelerden, Tevbe suresinin bir başka ismi.  

 Bir ādı Ģāfira’dur. [123b]/([123b]/([123b]/([123b]/(9999)====9999/1111 

 ĢafĢafĢafĢafŝa: ŝa: ŝa: ŝa: Ömer b  Hattab’ın [R A ] kızıdır  İlk eşi, ilk müslümanlardan Abdullah b  Huzafe 

[R A ] ‘nin kardeşi Huneys [R A ))))’dir.     

Pes ķaçan ki Ģafŝa didi ʿĀyişe’ye ve Tañrı āşikāre itdi anuñ ʿĀyişe 

çıķduġını Peyġāmbere. [328b]/(20[328b]/(20[328b]/(20[328b]/(20)====66666666/3333 

ĤĤĤĤalef:alef:alef:alef: Ebū Muhammed Halef b. Hişām b. Sa’leb (Tālib) el-Esedí el-Bağdādí el-Bezzār (ö. 

229/844) Kırāat-i aşere imamlarından ve Hamza b. Habíb kıraatinin meşhur İki 

rāvisinden biri.  

   Murād bundan Übeyy’dür Ĥalef oġlı. [261a]/(11)[261a]/(11)[261a]/(11)[261a]/(11)====36363636/77 77 77 77  

 ĤĤĤĤāāāālid: lid: lid: lid: Ebū Süleyman Seyfullāh ve Fārisü’l-İslām Hālid b. el-Velíd b. el-Mugíre el-

Mahzūmí el-Kureşí (Ö. 21/642) Hz. Peygamber’in seyfullāh unvanı verdiği meşhur 

kumandan sahābí.  

Müʾminden eyü šoġar ve Kāfirden daĥı eyü šoġar nice ki Ĥālid bini’l-Velíd 

ʿAkreme’bn-i Ebí Cehl. [256a]/(15)[256a]/(15)[256a]/(15)[256a]/(15)====35353535/12 12 12 12  

 ĢālĢālĢālĢālílüílüílüílüʿllʿllʿllʿllāh: āh: āh: āh: Allāh’ın dostu anlamında Hz. İbrahim için kullanılan lakap.  

Bedürüstí Allāh Teʿālā güzíde ķıldı Ādem’i ve Nūh’ı ve İbrāhim Ģālílüʿllāh 

ālini ve ʿUmrān ālini, ʿālemler üzerine, kendüler zamanında. [47b]/(8[47b]/(8[47b]/(8[47b]/(8)====3333/33333333    

ĤĤĤĤāāāālid bini’llid bini’llid bini’llid bini’l----Velíd: Velíd: Velíd: Velíd: Seyfullah ((((Allāh’ın kılıcı)))) olarak da bilinen Arap komutan. Hudeybiye 

anlaşması sonrasında Müslümanlığı seçene kadar Kureyşlilerin saflarında sonrasında 

İslam devletinin emrinde savaşmıştır.     

Müʾminden eyü šoġar ve Kāfirden daĥı eyü šoġar nice ki Ĥālid bini’l-Velíd 

ʿAkreme’bn-i Ebí Cehl. [256a]/(15)[256a]/(15)[256a]/(15)[256a]/(15)==== 35/1235/1235/1235/12 

Ģām: Ģām: Ģām: Ģām: Hz. Nuh’un oğullarından bíri.  

Biz didük ki: Götür anuñ içinde her birinden iki çift-ile yaʿní erkeklü-dişilü 

ve ehlü ki sekiz kişiʾidi: Nūģ’-ıdı ĥātūn-ıdı Sām Ģām Yāfin’-ıdı ve bunlaruñ 
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ĥātūnları-dı illā şol kimesne ki üzerine ʿaźāb ģükm olmışdur. [144a]/(15[144a]/(15[144a]/(15[144a]/(15)==== 

11111111/40404040 

Hāmān: Hāmān: Hāmān: Hāmān: Kur’an‘da bahsi geçen şahıs. Kur’an’a göre Firavun’un, Musa’nın tanrısına ulaşmak 

için bir kule. Yaptırmasını emrettiği kimsedir. Bazı alimlere göre Mısır Firavun’unun 

veziridir. Genel kabule göre bahsi geçen kule “Babil Kulesi“dir. Bununla birlikte 

Kur’an’da bahsi geçen kule Babil’de değil, Musa döneminde Antik Mısır‘da inşa 

edilmiştir. Antik Mısır’da inşa edilmiş en yüksek yapılar da Piramitlerdir.  

Ve Firʿavn eyitdi: İy Hāmān yap benüm-içün bir kösk ola kim ben erişem 

yollara gökler yollarına pes baķam Mūsā’nuñ Tañrısı’na ve taģķíķ ben anı 

yalancı žann iderin. [275b]/(8)[275b]/(8)[275b]/(8)[275b]/(8)==== 40404040/36363636-37373737 

Ģamza: Ģamza: Ģamza: Ģamza: Seyyidüşşühedā Esedullāh Ebū Ümāre (Ebū Ya’lā) Hamza. Hz. Peygamber’in 

amcası, Uhud sehidlerinden. 569 veya 370 yılında Mekke’de doğdu.  

 Ve eger ʿuķūbet idesiz müşriklere Ģamza kínin almaġ-içün. [173a]/(18[173a]/(18[173a]/(18[173a]/(18)==== 

16161616/126126126126    

ĤĤĤĤandaķ: andaķ: andaķ: andaķ: Hendek. Hendek savaşı. 31 Mart 627 tarihinde gerçekleşmiştir. Mekkeli 

Müşriklerle Müslümanlar arasındaki üçüncü ve son muharebedir. Bu muharebe adını, 

Müslümanların savunma için kazdıkları hendekten almaktadır. Bu muharebede 

Müslümanların 3.000 müşriklerin ise 12.000 savaşanı vardı. Sonuçta yenen 

Müslümanlar oldu.     

Ve taģķíķ anlar ʿahd itmişlerdi Tañrıyla Ĥandaķ Cengi’nden öñdin ki 

Peyġāmberüñ cenginden yüz çevürmeyeler ve Tañrınuñ ʿahdi ŝorulmış oldı. 

[246b]/(3)[246b]/(3)[246b]/(3)[246b]/(3)==== 33333333/15151515 

ĢanĢanĢanĢaníf: íf: íf: íf: İslām öncesi dönemde Hz. İbrahim’in tebliğ ettiği dine tābi olanlara verilen ad.  

Andan ŝoñra vaģy itdük saña İbrāhím Ģaníf Milleti’ne uy diyü ve hergiz 

müşriklerden olmadı İbrāhím ʿaleyhi’s-selām. [173a]/(9[173a]/(9[173a]/(9[173a]/(9)==== 11116666/123123123123 

Ģannān: Ģannān: Ģannān: Ģannān: Allāh’ın isimlerinden, çok acıyan, merhamet edern kerem sahibi.  
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 İllā kerem-ı Ģannān, lušf-ı Müsteʿān. [350b]/(6[350b]/(6[350b]/(6[350b]/(6)==== 89898989/1111 

Ģarā: Ģarā: Ģarā: Ģarā: Elbruz dağı. İslām kültüründeki Kafdağı motifinin ağırlıklı olarak eski İran Zerdüştí 

geleneğinden etkilendiği anlaşılmaktadır. Zerdüştílik’teki kozmoloji anlayışına göre 

dünya yedi bölgeye (Karşavar) ayrılmış olup bunlardan insanların yaşadığı Hvanirat 

bölgesindeki Elburz (Hara) dağı yeryüzünü sabit tutmaktadır. 59 

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a]/(10[20a]/(10[20a]/(10[20a]/(10)==== 2222/127/127/127/127 

 Ģarrān: Ģarrān: Ģarrān: Ģarrān: Harran, Kuzey Mezopotamya’dan gelerek batı ve kuzey batıya bağlanan önemli 

ticaret yollarının kesiştiği bir mevkide yer almaktadır. Bu niteliklerinden dolayı 

Harran, Anadolu ile sıkı ticaret ilişkileri bulunan Asur’lu tüccarların en önemli 

ziyaret merkezlerinden biri idi.     

 Daĥı oddan çıķdı getdi Ģarrān’dan Şām’dan yaña vardı. [263b]/(5[263b]/(5[263b]/(5[263b]/(5)==== 37373737/99999999 

ĤĤĤĤarūģ: arūģ: arūģ: arūģ: Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12121212/4444 

Hārūn: Hārūn: Hārūn: Hārūn: Hz. Musa’nın kardeşi, onun yardımcısı olarak İsrāiloğullarrna gönderilen 

Peygamber.  

Pes anlardan yola gelmişler Mūsā gibi, Hārūn gibi, Süleymān gibi, Yūsuf 

gibi ŝaliģ. [317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)==== 57575757/26262626 

Hārut: Hārut: Hārut: Hārut: Kur’ān-ı Kerím’de adlan geçen ve İnsanlara sihir öğrettiklerine inanılan iki melek.  

Ve illā kim şeyšānlar kāfir oldılar ki, ĥālķa sihr ögredürler ve şol nesne ki 

indi ve indürildi, ol iki ferişte üzerine, Bābil’de, kim birisi Hārut ve ol birisi 

Mārut’dur. [16a]/(9)[16a]/(9)[16a]/(9)[16a]/(9)====2222/102102102102    

                                                           

59 Kürşar Demirci, DİADİADİADİA, cilt,24 
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Ģassāni’bni Śābit: Ģassāni’bni Śābit: Ģassāni’bni Śābit: Ģassāni’bni Śābit: Kāfirlere karşı İslām ve Müslümanları şiirleriyle destekleyen, 

‘Rasūlullah’ın şāiri’ diye bilinen Sahabí. Nesebi; Hassan b. Sābit, b. Münzir b. 

Haram b. Amr b. Zeyd-i Menāt b. Adiyy b. Amr b. Mālik b. Neccār b. Sa’lebe b. 

Amr b. Hazrec; künyesi, Ebū’l-Velid Ebū Abdurrahman ve Ebū’l-Hasan olarak 

bilinmektedir.     

Görmedüñ mi ki anlar devede müteģayyir olurlar ve anlar söylerler şunı ki 

işlemezler lākin şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler 

Ģassāni’bni Śābit, ʿAbdu’llāh bin Revāģa gibi Kaʿbi’bni Mālik gibi. 

[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)==== 26262626/225225225225-226226226226 

 HāHāHāHāşim: şim: şim: şim: İslam peygamberi Muhammed bin Abdullah ile birinci Şia İmam‘ı ve dördüncü 

Sünni halife‘si olan Ali bin Ebū Talib‘in dedeleri olan Abdülmuttalib‘in (Şeybe bin 

Haşim) babası, Abdimenaf bin Kusay‘ın oğludur. Abdimenaf bin Kusay Kabe 

muhafızıydı, kendisinden sonra da bu göreve Haşim bin Abdimenaf’ı seçmiştir.  

Ve bilüñ, her ne ki çıķarduñuz ġanímet mālından, bedürüstí Tañrınuñdur 

beşde birisi ve peyġamberüñdür ve peyġamberüñ ķavmleri-çün, yaʿní Bení 

Hāşim’den ve Bení Muššalib’den ve yetímler-içüñdür ve miskínler-içüñdür 

ve yolcılar-içün. [121a]/(3)[121a]/(3)[121a]/(3)[121a]/(3)====8888/40404040 

 Ģasan: Ģasan: Ģasan: Ģasan: Ebū Muhammed el-Hasen b. Alí b. Ebí Tālib el-Kureşí el-Hāşimí. Hz. 

Peygamber’in torunu, Hz. Fātıma íle Hz. Ali’nin büyük oğlu.  

Ģasan, Ģüseyn ĥaste olduķda ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç gün 

oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. [340b]/(10[340b]/(10[340b]/(10[340b]/(10)==== 76767676/6666 

 Ģassān: Ģassān: Ģassān: Ģassān: Arap şair. Babası Sabit de şair ve kabilesinin önde gelenlerindendi. Hassan’ın 

yaşamı ile ilgili bilgiler daha çok Divan’ındaki şiirlerinde anlattıklarına dayanır. 

Cahiliye döneminin parlak ve önde gelen şairlerinden sayılır. İslam topluluğunda 

büyük saygınlık gördü ve “Peygamberin Şairi” olarak ünlendi.  

Görmedüñ mi ki anlar devede müteģayyir olurlar ve anlar söylerler şunı ki 
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işlemezler lākin şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler 

Ģassāni’bni Śābit, ʿAbdu’llāh bin Revāģa gibi Kaʿbi’bni Mālik gibi. 

[223b]/(19[223b]/(19[223b]/(19[223b]/(19)==== 26262626/225225225225-226226226226 

 Ģātem: Ģātem: Ģātem: Ģātem: Eshāb-ı kirāmdan. Ebū Taríf ismiyle tanınmıştır. Hz. Ali’nin sancaktarı olup, 

cesareti ve cömertliği ile şöhret bulmuştur. Meşhur şāir Hatem’in oğludur.     

ʿAdi bin Ģātem bu āyet indükde, bir aķ iplıķ, bir ķara iplik yaŝduġı altında 

ķordı. [28a]/(15[28a]/(15[28a]/(15[28a]/(15)==== 2222/187187187187 

 Ģavvā: Ģavvā: Ģavvā: Ģavvā: İlk kadın, Hz. Adem’in zevcesi ve insan neslinin annesi.  

 Andan ol nefsden ciftini eyledi ki Ģavvā’dur. [269a]/([269a]/([269a]/([269a]/(2222)====39393939/6666 

ĤĤĤĤayber (Arayber (Arayber (Arayber (Ar....)))): : : : 11 Ocak 630‘da Müslümanların, Kureyşli Müşriklerin elindeki Mekke‘yi fethi 

olayı.     

Pes taʿcíl itdi ĥalķuñ ellerini sizden yaʿní Mekke Ehli’nüñ ve sen olasın ya 

ĥayber Fetģi müʾminlere birāyet ola zírā müʾminler sekiz biñ kişi-idi. 

[301a]/(9)[301a]/(9)[301a]/(9)[301a]/(9)==== 48484848/20202020 

ĤĤĤĤayber ayber ayber ayber ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı:ı:ı:ı:    Medine-Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve ziraat 

merkezi. Peygamberimiz Aleyhisselam; Hudeybiye´den döndükten ve Zilhicce ayı 

ile Muharrem´in bir kısmını Medine´de geçirdikten sonra, Hicretin 7. yılında, 

Muharrem ayının sonuna doğru Hayber üzerine yürümüştür.  

 Murād: Ĥayber Ġazāsı’dur. [300b]/([300b]/([300b]/([300b]/(8888)==== 48484848/15151515 

Ģazene: Ģazene: Ģazene: Ģazene: Muhafız, bekçiler cehennem kapısının bekçi ve görevlileri manasına gelen 

“hāzin”in çoğuludur.  

Ģazene eyitdiler: Gelmedi mi-di size Peyġāmberlerüñüz aşkere 

muʿcizelerile? [276a]/(19[276a]/(19[276a]/(19[276a]/(19)==== 40404040/50505050    

Ģazene eyitdiler: Gelmedi mi-di size Peyġāmberlerüñüz aşkere muʿcizelerile? 

Kāfirler eyitdiler: Gerçeksiz didiler. Ĥazene eyitdi: Pes duʿā idüñ. Degüldür 

kāfirlerüñ duʿāsı illā żalāl içindedür. [276a]/(19)[276a]/(19)[276a]/(19)[276a]/(19)==== 40404040/50505050 
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Hebā (ArHebā (ArHebā (ArHebā (Ar....)))): : : : Bir put ismi.  

 Ol ŝanemlerüñ adı Sadar, Samūd, Hebā-idi. [108b]/(13)[108b]/(13)[108b]/(13)[108b]/(13)    

ĤĤĤĤıııınzıyül: nzıyül: nzıyül: nzıyül: Kur’an’da adı geçen bir erkek.  

Kişi geldi Mūsa’ya Ĥınzıyül ādlu. [230a]/(1)[230a]/(1)[230a]/(1)[230a]/(1)==== 28282828/20202020 

Hilāl (ArHilāl (ArHilāl (ArHilāl (Ar....)))): : : : Hilāl b. Ümeyye b. Āmir el-Ensārí el-Vākıfí İhmalleri yüzünden Tebük 

Seferi’ne katılmayan üç sahābíden biri. Onun adı daha çok İki önemli olaydaki 

davranışı sebebiyle bilinmektedir. Bunlardan biri. 9 (630) yılında yapılan Tebük 

Gazvesi’ne mazeretsiz olarak katılmaması, diğeri de yine aynı yıl meydana gelen 

mülāane olayjna sebebiyet vermesidir.  

 Biri Kaʿb ve biri Mirāra ve biri Hilāl-idi. [133b]/(20)[133b]/(20)[133b]/(20)[133b]/(20)==== 9999/117117117117 

 ĤĤĤĤililililʿʿʿʿāśā: āśā: āśā: āśā: Hz. İsmail’in babası.  

Vaķta didiler peyġamberlerine ki İşmevíl’dür Ĥilʿāśā oġlı: Gönder bize bir 

pādişāh ki ceng idelüm Tañrı yolında. [37b]/(13)[37b]/(13)[37b]/(13)[37b]/(13)==== 2/2462/2462/2462/246 

 ĤĤĤĤirdān: irdān: irdān: irdān: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)====2222/132132132132 

 ĢĢĢĢıbr (Arıbr (Arıbr (Arıbr (Ar....)))): : : : Cahiliyye devrinde yaşamış demircilikle, kılıç yapmakla geçimini sağlayan bir 

Hıristiyan.     

Ve taģķíķ bilürüz ki bedürüstí Ķureyş Kāfirleri dirler: Bedürüstí ögretmez 

Muģammed’i illā Ģıbr-ile Yesār ki İncíl okurlardı dili şunuñ ki nisbet 

iderlerdi aña Rūmí’dür. [172a]/(2)[172a]/(2)[172a]/(2)[172a]/(2)==== 16161616/103103103103 

 ĢĢĢĢırırırırķķķķıl: ıl: ıl: ıl: İsrāiloğullarına gönderilen peygamberlerden veya Allāhü teālānın velí kullarından 

biri. Yākūb aleyhisselāmın oğullarından Lāví’nin neslindendir. Mūsā aleyhisselāmın 

vefātından sonra gönderilen üçüncü peygamberdir.     

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı Ve ŝıyaġışdurduķ andan ŝoñra 

peyġamberleri, biribiri ardınca; Yuşaʿ gibi, Eşmüyíl gibi, Şemʿūñ gibi, Dāvūd 
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gibi, Süleymān gibi, Şuʿayb gibi, Ermiyā gibi, ʿÜzeyr gibi, Ģırķıl gibi, İlyās 

gibi, Yesaʿ gibi Yunus gibi, Zekeriyyā, Yaģyā gibi. [14a]/(20)[14a]/(20)[14a]/(20)[14a]/(20)==== 2222/87/87/87/87 

 ĢĢĢĢızbiyil: ızbiyil: ızbiyil: ızbiyil: Firavun’un kavminden Hizbil adında iman eden birisi.     

 Pes Ģızbiyil’i öldürmek istediler ķaçdı nā-bedíd oldı. [276a]/(6)[276a]/(6)[276a]/(6)[276a]/(6)==== 40404040/44444444 

 ĢĢĢĢııııżżżżır, ır, ır, ır, ĢĢĢĢııııżr: żr: żr: żr: Hz. Míisā döneminde yaşayan, kendisine ilāhí bilgi ve hikmet öğretilen kişi.  

Yazılarda šaġlarda olur ve Ģıżır ʿaleyhime’s-selām denizlerde olur. 

[264a]/(11)[264a]/(11)[264a]/(11)[264a]/(11)==== 37373737/123123123123    

Mūsā, Ģıżr ʿaleyhi’s-selāma eyitdi: saña uyayın mı şunuñ üzerine ki baña 

örgedesin şundan ki ögredildüñ ŝavāb yöninden. [185a]/(3)[185a]/(3)[185a]/(3)[185a]/(3)==== 18181818/66666666 

 ĢĢĢĢızızızızķķķķıl: ıl: ıl: ıl: Duasıyla kavmi yeniden dirilen peygamber: Hz. Hızkıl a. s.  

 Ķaçan ki dirildiler Ģızķıluñ duʿāsı-la. [37a]/()[37a]/()[37a]/()[37a]/()====/244244244244 

ĢĢĢĢııııżr → żr → żr → żr → ĢĢĢĢııııżżżżırırırır    

Ģicāz (ArĢicāz (ArĢicāz (ArĢicāz (Ar....)))): : : : Arabistan yarımadasında Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca uzanan ve 

Haremeyn ile míkāt yerlerini içine alan coğrafí bölge. İslām coğrafyacıları 

genellikle Hicaz’ı yarımadanın önemli ve müstakil bir bölgesi olarak tanıtırlar (DM, 

III, 248). Bölgeye Hicaz adının ne zaman verildiği kesin 432 olarak bilinmemektedir. 

Ancak bu isme İslām öncesi döneme ait rivayetlerde ve Cā-hiliye şiirinde 

rastlanmaktadır. Sözlükte “iki şeyi birbirinden ayıran sınır, engel” anlamına gelen 

ismin iki bölgeyi birbirinden ayırdığı için verildiği hususunda ittifak edilmiştir.  

 Ģicāz teveccüh itdiler. [254b]/(15)[254b]/(15)[254b]/(15)[254b]/(15)==== 34343434/51515151    

Ģuneyn Güni: Ģuneyn Güni: Ģuneyn Güni: Ģuneyn Güni: Hz. Peygamber ile Hevāzinliler arasında yapılan savaş (8/630). Hevāzin 

Gazvesi de denir; Kur’ān-ı Ke-rím’de adına yer verilen iki gazveden biridir (diğeri 

Bedir). Adını meydana geldiği mahalden alır; ancak burası tam ve doğru biçimde 

tesbit edilememiştir. Su kaynaklarından mahrum, çöllerle kaplı bir vadi olan 

Huneyn’in Mekke’den 10 küsur mil uzaklıkta, deve yürüyüşüyle bir. iki, üç veya dört 

günlük mesafede bulunduğu şeklinde farklı rivayetler mevcuttur.  
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Ve Ģuneyn güni ķaçan ki ʿacebe getürdi sizi çoķlıġuñuz pes híç fāyide 

itmedi ve defʿ itmedi sizden híc bir nesneyi ve šar oldı üzerüñüze yir bunca 

giyiklikile. [125b]/(1)[125b]/(1)[125b]/(1)[125b]/(1)==== 9999/24242424    

ĢuveyšĢuveyšĢuveyšĢuveyšıb: ıb: ıb: ıb: Ebū Muhammed (Ebü’l-Asbağ) Huveytıb b. Abdil’uzzā b. Ebí Kays el-Āmirí el-

Kureşí (ö. 54/674) Sahābí. Kureyş kabilesinin Bení Āmir b. Lüey kulundandır. 

Mekke’de okuma yazma, şiir, ahbār ve ensābı bilenlerdendi.  

Ve şol ķular ki kitābete kesilmek isterler Ģuveyšıb ķulı Ŝabíģ gibi. 

[212b]/(9)[212b]/(9)[212b]/(9)[212b]/(9)====24242424/33333333 

Ģuzeyfe bin Yemān: Ģuzeyfe bin Yemān: Ģuzeyfe bin Yemān: Ģuzeyfe bin Yemān: Ebū Abdillāh Huzeyfe b. Huseyl b. Cābir el-Absí (ö. 36/656) Hz. 

Peygamber’in sırdaşı olan sahābí. Medine’de doğdu. Bir kan davası yüzünden 

Mekke’den kaçarak Medine’ye yerleştiği ve orada aslen Yemenli olan Ab-

düleşheloğulları ile bir antlaşma yaptığı için babasına Yemān denilmiş, Huzeyfe de 

İbn Yemān diye anılmıştır. Annesi Abdüleşheloğulları’nın Evs kolundan Rebāb bint 

Kā’b Hz. Peygamber’e biat eden ensar kadınlarındandır. Huzeyfe babasıyla birlikte 

Bedir Gazve-si’nden önce müslüman oldu.  

 Yahūd, Ģuzeyfe bin Yemān ve ʿAmmār bin Yāsir’e didiler ki: Size irişecek 

irişdi. [17b]/(16)[17b]/(16)[17b]/(16)[17b]/(16)====2222/109109109109 

Ģüdeybiyye: Ģüdeybiyye: Ģüdeybiyye: Ģüdeybiyye: Mekkelí müşriklerin Medine İslām Devlelí’ni resmen tanıdıklarını gösteren 

belgeyi imzaladıkları barış antlaşması (6/628). Bu antlaşmada Mekkeliler, 

Müslümanların siyasí varlığını resmen kabul ettiler. Barış ortamının oluşması 

islamiyet’e geçişi hızlandırdı. Mekke’nin fethi kolaylaştı.  

Sebeb-i ñuzūli bu-y-idi kim, peyġamber ʿaleyhi’s-selām aŝģābı-la Mekke’ye 

çıķdılar, ʿUmre-içün geldiler, Ģüdeybiyye’ye ķondılar. [28b]/(21)[28b]/(21)[28b]/(21)[28b]/(21)    

Ģüdeybiyye Ģüdeybiyye Ģüdeybiyye Ģüdeybiyye ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı: ı: ı: ı: Mekkelí müşriklerin Medine İslām Devlelí’ni resmen 

tanıdıklarını gösteren belgeyi imzaladıkları barış antlaşması (6/628). Adını, altında 

Bey’atürndvān’ın yapıldığı hadbā adlı ağaçtan (“semüre” denilen sakız veya 
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mugaylān cinsi bir çeşit çöl ağacı) yahut yanındaki kuyudan alan Hu-deybiye 

Mekke’nin 17 km. batısında ve eski Cidde yolu üzerindedir. Harem alemlerinden 

birinin dikildiği Hüdeybiye Mekke’de bulunanların ihrama girdiği yerlerden biridir. 

Buranın İslāmiyet’in doğuşu sırasında yerleşim merkezi olduğunu gösteren bir 

belirtiye rastlanmamıştır. İlk iskān, Hulefā-yi Rāşidín döneminden (632-661) hemen 

sonra hacıların ihtiyaçlarını karşılayacak şekilde başlamış ve kısa sürede gelişerek bir 

köy halini alan iskān yeri VIII. (XIV.) yüzyıldan itibaren Şümeysí adıyla anılmıştır.  

Ve eger yüz çevürürseñüz nice ki yüz çevürdüñüz bundan öñ Ģudeybiyye 

Ġazāsı’ndan. [300b]/(17[300b]/(17[300b]/(17[300b]/(17)==== 48484848/16161616 

 Ģürme bin Ķays: Ģürme bin Ķays: Ģürme bin Ķays: Ģürme bin Ķays: Ebū Kays ibn Ebí Sırme cāhiliye devrinde de putları terkedip bir ara 

hristiyan olmaya niyetlenmiş, sonra bundan vazgeçip İbrahim’in dini üzere olmayı 

yeğlemiş. Hz. Peygamber (sa) Medine-i Münevvere’ye gelince de hemen müslüman 

olmuş. Cāhiliye devrinde söylediği, Allāh’ı ta’zim eden şiirleri de varmış. Adı için: 

Ebū Kays ibn Mālik, Mālik ibnu’l-Hāris, Kays ibn Sırme de denilmiştir. Doğrusu 

Ebū Kays Sırme ibn Ebí Enes ibn Mālik’tir.     

 Bu āyet Ģürme bin Ķays ģaķķında indi. [28a]/(12)[28a]/(12)[28a]/(12)[28a]/(12)==== 2222////187187187187 

 Ģüseyn: Ģüseyn: Ģüseyn: Ģüseyn: Ebū Abdillāh el-Hüseyn b. Alí b. Ebí Tālib el-Kureşí el-Hāşimí eş-Şehtd (ö. 

61/680) Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Fātıma ile Hz. Ali’nin küçük oğlu, Kerbelā 

şehidi.  

Ģasen, Ģüseyn ĥaste olduķda ʿAlí ve Fāšıma rażıya’llāhü ʿanhüm üç gün 

oruç niyyet neźr itdiler ŝaġıldılarsa. [340b]/(10)[340b]/(10)[340b]/(10)[340b]/(10)==== 76767676/6666 

ĤĤĤĤūūūūd (d (d (d (FarFarFarFar....)))): : : : Kendisi, bizzat.  

İş budur işleñ! Ve eger Allāh dilese ĥūd intiķāmını alurdı anlardan bir 

uġurdan helāk idüp. [297b]/(6)[297b]/(6)[297b]/(6)[297b]/(6)==== 47474747/4444 

Hudeybiye: Hudeybiye: Hudeybiye: Hudeybiye: Mekkelí müşriklerin Medine İslām Devlelí’ni resmen tanıdıklarını gösteren 

belgeyi imzaladıkları barış antlaşması (6/628).  
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Ve sizi daʿvet itmesün, Mekke ehlinüñ ʿadāveti, ki menʿ itdiler-di sizi 

Mescid-i Ģarām’dan, Hudeybiye yılında, ki ģadden geçesiz, anlara bir 

zaģmet irürmeg-ile. [77b]/(5)[77b]/(5)[77b]/(5)[77b]/(5)====5555/1111----4444    

                    İİİİ    

 İbn İbn İbn İbn ʿAbbʿAbbʿAbbʿAbbās: ās: ās: ās: Ebü’l-Abbās Abdullah b. el-Abbās b. Abdilmuttalib el-Kureşí ((((ö. 68686868/687687687687-88)88)88)88) 

Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve 

çok hadis rivayet edenler arasında yer alan sahābí.  

İbn ʿAbbās eyitdi: Yā Rasūla’llāh, senüñ dünyādan sefer itmeñ añlanur. 

[357a]/(17)[357a]/(17)[357a]/(17)[357a]/(17)==== 110/1110/1110/1110/1-3333 

İbni Bİbni Bİbni Bİbni Bāāāāʿʿʿʿārā: ārā: ārā: ārā: Hz. Musa (a. s.) zamanında yaşamış ve sonradan irtidat etmiş olan ilim adamı. 

A’raf suresinin 175-176’ncı ayetleri münasebetiyle ismi çeşitli tefsir ve tarih 

kitaplarına girmiş olan Bel’am İbn Bāura (veya Bel’am İbn Eber)’ nın, 

İsrāiloğulları’ndan, devler ülkesinden, Yemen diyarından veya Ken’an ilinden 

Allāh’ın dinini öğrenmiş, ilim ve irfan sahibi, duası müstecap, yanında Allāh’ın ismi 

a’zamı bulunan ve fakat sonradan itaatsızlığa düşmüş bir kimse olduğu şeklinde 

rivayetler vardır.  

Ve böyle tafŝíl iderüz āyetleri ve ola kim döneler şirkden, ve okı, yā 

Muģammed, anlaruñ üzerine, şunuñ ĥaberini ki virdük aña āyetlerümüzi, 

murād Belʿam İbni Bāʿārā’dur. [116a]/(4)[116a]/(4)[116a]/(4)[116a]/(4)====/175175175175 

İbnİbnİbnİbn----i Yāmi Yāmi Yāmi Yāmín: ín: ín: ín: Abdullah bin Selam’ın kardeşi. Abdullah bin Selām hazretleri, Eshāb-ı 

kirāmdan olup, Ensārın büyüklerindendir. Medíne’deki Yahūdí Bení Kaynuka 

kabílesinden idi. Soyu Hz. Yūsüf’e dayanıyordu. Asıl ismi Husayn idi. Müslüman 

olunca Resūlullah efendimiz ona Abdullah ismini verdi.  

 ʿAbdu’llāh bin Selām ve anuñ ķarındaşı İbn-i Yāmín. [295a]/(7)[295a]/(7)[295a]/(7)[295a]/(7)==== 46464646/10101010 

İbnİbnİbnİbn----i i i i ŜuriyŜuriyŜuriyŜuriyā: ā: ā: ā: Hz. Peygamber döneminde yaşayan ve Fedek Yahudilerinin önde gelen 

isimlerinden birisi.     
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Bu āyet yahūduñ reʾísleri ģaķķında indi; Kaʿb bin Eşref gibi, Mālik bin 

Żayíf gibi, İbn-i Ŝuriyā gibi, kim bunlar peyġamberüñ naʿtını ve baʿżı 

aģkām-ı Tevrātı gizlerlerdi kitābda. [24a]/(15)[24a]/(15)[24a]/(15)[24a]/(15)==== 2222/159159159159    

İbnİbnİbnİbn----i Ümmi Ümmi Ümmi Ümm----i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: Abdullah bin Kays bin Zaide el-Kureşí el-Āmirí (ö. 15/636) Hz. 

Peygamber’in müezzini, āmā sahābí.  

 İbn-i Ümm-i Mektūm geldi, gözsüzdi. [344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)==== 80808080/1111-2222 

İbni’lİbni’lİbni’lİbni’l----Velíd: Velíd: Velíd: Velíd: Yusuf Aleyhisselam devrinde hükümran olan Mısır hükümdarı.     

Ve pādişāh Reyyān ibni’l-Velíd eyitdi: Getürüñ baña Yūsuf’ı. [152b]/(4)[152b]/(4)[152b]/(4)[152b]/(4)==== 

12121212/50505050 

İbnüİbnüİbnüİbnüʿrʿrʿrʿr----DāģDāģ: DāģDāģ: DāģDāģ: DāģDāģ: Ebū’d Dahdah. Hakkında çok az bilgi bulabildiğimiz sahabí.     

 Enŝārdan, kim İbnüʿr-Dāģdāģ dirlerdi. [33b]/(12)[33b]/(12)[33b]/(12)[33b]/(12)====2/2222/2222/2222/222 

İbraİbraİbraİbraģģģģím: ím: ím: ím: Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslām’ın müştereken kabul ettiği büyük peygamber.  

Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslām tarafından en büyük ata ve temel referans noktası 

kabul edilen İbrahim’le ilgili Tevrat’ta ve genel olarak yahudi diní literatüründe 

ayrıca hıristiyan kültürü ile Kur’ān-ı Kerím ve sonraki İslāmí literatürde diğer birçok 

peygambere nisbetle daha geniş malūmat bulunmaktadır. Bilhassa yahudi ve İslām 

kaynaklarında İbrahim hakkında tevhid inancını yerleştirmek üzere gösterdiği 

faaliyetler merkeze alınarak bilgi verilmiştir.  

Gice ķarañulandı üzerine, Müşterí yılduzını gördi şuʿlelü, İbraģím eyitdi: Bu 

benüm Tañrumdur. [96a]/(1)[96a]/(1)[96a]/(1)[96a]/(1)====76767676/6666  

ʿʿʿʿİİİİbrānca: brānca: brānca: brānca: İbranice, Afro-Asyatik dillere bağlı, Kuzey Batı Sami (Semitik) Dil Grubunun 

Ken’an koluna bağlı ve 7 milyon kişi tarafından konuşulan bir dildir. İsrail’in resmi 

dili olmakla beraber, İsrail dışında yaşayan Yahudi azınlıklar tarafından konuşulur. 

İbranice, 22 harflik İbrani Alfabesi ile sağdan sola doğru yazılır. İsrail ve ABD başta 

olmak üzere Avustralya, Kanada, Almanya, Filistin, Panama ve İngiltere‘de 

konuşulur. Bunun dışında Batı Şeria‘da Yahudi olmayan bir azınlık ve dünyanın 
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birçok yerindeki Yahudi azınlıklarca da yerel dilin yanında Ladino, Yidiş veya 

Aramice ile beraber dini dil olarak konuşulur.  

Vaķtā söyletdi anı Yūsuf ʿaleyhi’s-selām ʿibrānca söylendügin añlamadı ne 

dildür diyü ŝordı. [152b]/(16)[152b]/(16)[152b]/(16)[152b]/(16)====12121212/54545454 

İlİlİlİlā ģükmi: ā ģükmi: ā ģükmi: ā ģükmi: Şeriatta İlā, kişinin ailesiyle dört aydan fazla cinsi münasebette bulunmamak için 

Allāh ismiyle yemin etmesidir.     

 Aıhār’-ile İlā ģükminde ķıldı šalāķ ģükminde ķıldı. [318a]/(14)[318a]/(14)[318a]/(14)[318a]/(14)==== 58585858/1111 

İliyİliyİliyİliyā → ā → ā → ā → İlyİlyİlyİlyāsāsāsās 

İlyİlyİlyİlyās, ās, ās, ās, İliyİliyİliyİliyā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Kur’ān-ı Kerím’de adı geçen peygamberlerden biri. Kur’an’da iki defa 

İIyās bir defa da İlyāsín şeklinde ismen zikredilmekte, mümin kullardan olduğu, 

kavminin taptığı Ba’l inancıyla mücadele ettiği ve daha sonra gelenler arasında 

hayırla anıldığı belirtilmektedir. Arap dilcilerine göre İIyās yabancı bir kelime olup 

aslı İbrāníce Eliyah veya Eliyahu’dur.”Yahve tanrımdır” anlamına gelen bu ismin, 

onun asıl adı değil peygamberlik görevini simgeleyen bir lakap olabileceği de 

belirtilmektedir.  

 İkisi ʿamme oġlanlarıdur ve Ķārūn gibi İlyās ve Yesaʿgibi. [279a]/(7)[279a]/(7)[279a]/(7)[279a]/(7)==== 41414141/13131313    

Ve añ ol vaķtā kim didük biz: Girüñ işbu köye, yaʿní Eríģā’ya yāĥuź İliyā’ya 

kim Ķuds’dür. [10a]/(15)[10a]/(15)[10a]/(15)[10a]/(15)====/58585858 

 İmİmİmİmām ām ām ām ––––    ı ı ı ı Ķušrub: Ķušrub: Ķušrub: Ķušrub: Endülüs’te yetişen Ünlü tefsir alimlerinin büyüklerinden. İsmi, Ebū 

Abdullah Muhammed bin Ahmed’dir. Künyesi Ebū Abdullah olup, Kurtubi diye 

bilinir. Doğum tarihi kesin bilinmemektedir. Maliki mezhebi alimlerinden olan 

Kurtubi, Mısır’da, Münyet-i Beni-Hasib’de ikamet etti ve 1272 (H. 671) tarihinde 

aynı yerde vefat etmiştir. 

İmām-ı Ķušrub eydür: Müşrikler ķaçan kim Ķurʿān inerdi, ġavġa iderlerdi, 

işitmeyelüm diyü. [3a]/(17)[3a]/(17)[3a]/(17)[3a]/(17)====2222/1111 

ʿʿʿʿİİİİmrān mrān mrān mrān bin Māsān:bin Māsān:bin Māsān:bin Māsān: Kur’ Hz Merye Kur’ān-ı Kerím’dc Hz. Meryem’in babasının adı. İmrān 
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kelimesinin aslının İbrāníce Am-ram olduğu söylendiği gibi Süryāníce’den geldiği 

de ileri sürülmektedir. Öte yandan Arapça amr kökünden türediği, İslām’dan önce 

Arabistan’da kullanıldığı, Safeví kitabelerinde bu isme rastlandığı nakledilmektedir.  

 Vaķtā ki didi: İy benüm Tañrum! Yap benüm-içün senüñ ķatuñda uçmaķ 

içinde bir ev ve ķurtar beni Firʿavn’dan ve anuñ ʿamelinden ve ķurtar beni 

žālim šāyifeden! Ve meśel urdı Meryem’i ki ʿİmrān Ķızı’dur. [329b]/(15)[329b]/(15)[329b]/(15)[329b]/(15)==== 

66666/126/126/126/12    

Añ, yā Muģammed, ol vaķtā kim ʿİmrān ʿavratı didi: İy benüm Tañrum. 

[47b]/(12)[47b]/(12)[47b]/(12)[47b]/(12)====/35353535    

İy Māśān oġlı Hārūn’uñ ķızķardaşı! senüñ ātāñ zāní ve ānāñ zāniye degüldi. 

[188a]/(13)[188a]/(13)[188a]/(13)[188a]/(13)==== 19/2819/2819/2819/28 

ʿʿʿʿÌsÌsÌsÌsā, ā, ā, ā, ʿʿʿʿİsí: İsí: İsí: İsí: Kur’an’da adı ve kendisine kutsal kitap incil verilen peygamber. Hz. ísā Kur’ān-ı 

Kerím’de ísā, İbn Meryem ve Mesíh şeklinde zikredilen, kendisine İncil’in verildiği, 

Hz. Muhammed’i müjdelediği bildirilen, “Allāh’tan bir ruh ve kelime” olarak tavsif 

edilen, ancak kul olduğu vurgulanan peygamberdir. Hıristiyanlık’ta ise İsā Mesíh 

Tann’ntn oğlu, dolayısıyla tanrı kabul edilmektedir. İsā, gerek Hıristiyanlık’ta gerek 

İslām’da hem ísā hem de Mesíh olarak adlandırılmaktadır.  

Vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā meśel uruldı hemān senüñ ķavmüñ andan menʿ 

itdiler yaʿní didiler ki vaķtā ki Meryem oġlı ʿÌsā oġul ola Tañrıya. 

[289a]/(10)[289a]/(10)[289a]/(10)[289a]/(10)==== 43434343/57575757    

Pes şol ki huccetleşür senüñle, ol ʿİsí ģaķķ-ıduġına, şundan ŝoñra ki saña 

gele beyāndan, pes sen eyit: Gelüñüz kıġıralum oġlanlarumuz ve oġullaruñuz 

ve ʿavratlarumuzı veʿavratlaruñuzı ve nefslerümüzi ve nefslerüñüzi. 

[49b]/(9)[49b]/(9)[49b]/(9)[49b]/(9)====3333/61616161 

 İsİsİsİsāf:āf:āf:āf: Kureyş kabilesi zemzem kuyusunun yanında bulunan putun ismi. 

 Birine İsāf, birine Nāyile dirler-idi. [24a]/()[24a]/()[24a]/()[24a]/()====2222/158158158158 
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İsbİsbİsbİsbāš → Esbāšāš → Esbāšāš → Esbāšāš → Esbāš 

İbnİbnİbnİbn----i Ümmi Ümmi Ümmi Ümm----i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: Abdullah (Amr) b. Kays b. Zaide el-Kureşí el-Āmirí (ö. 15/636) Hz. 

Peygamber’in müezzini, āmā sahābí. İslāmiyet’ten önce adının Husayn olduğu, 

Resūl-i Ekrem’in kendisine Abdullah ismini verdiği söylenmektedir.  

 İbn-i Ümm-i Mektūm geldi, gözsüzdi. [344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)==== 80/180/180/180/1-2222 

İsfendiyİsfendiyİsfendiyİsfendiyār: ār: ār: ār: İran tarihinde hak, kudret ve lütuf sembolü olarak yer alan efsaneví kahraman. 

İran’da İslām öncesi hanedanlardan Keyāníler’in hükümdarı Güştāsb’ın en büyük 

oğludur.  

Ģattā ķaçan ki saña geleler, senüñle çekişürler, dirler, şunlar ki kāfir oldılar: 

Degüldür bu, illā, geçenlerüñ ģikāyetlerdür: Rüstem gibi, İsfendiyār gibi, 

Behmen gibi. [92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)====6666/25252525    

İsfendiyİsfendiyİsfendiyİsfendiyār bin Bāyezār bin Bāyezār bin Bāyezār bin Bāyezíd íd íd íd ĤĤĤĤān:ān:ān:ān: Candaroğullan beyi olan Kötürüm Bayezid’in oğludur. 

Babasının sağlığında. Amasya Emíri Ahmed Bey’in Sivas Sultanı Kadı Burhāneddin 

Ahmed’e karşı düzenlediği sefere katıldı.     

Ammā baʿdü: Çün sulšān-ı aʿžam ve pādişāh-ı muʿažžam, mālik-i riķābiʿl-

ümem, mevlā mülūki’l ʿarab ve’l-ʿacem, mevli’l-eyādí veʿn niʿam, sulšān bin 

sulšān ebü’l-fetģ İsfendiyār bin Bāyezíd Ĥān ĥalledaʿllāhu sulšanehū ve 

evżaģa ʿale’l-ʿālemíne burhānehū-işāret ķıldılar: sulšānzāde-i aʿžam, 

ŝāģibüʿs-seyfi veʿl-ķalem, ģulüʿl-vefāʿi fí aķtāriʿl-ʿālem, tāciʿd-devleti veʿd-

dín İbrāhim Beg Çelebi-içün ĥalledaʿllāhu devletehū ve ebbede saʿādetehū, 

bu żaʿíf muģıbba, pāk ʿitiķādlarından ve žāhir nažarlarından ģužüʿl-ʿilme min 

efvāhiʿr-ricāli ģükmi-y-ile buyurdılar kim Kelāmuʿllāh tefsírini Türkíce 

tercüme idem, evvelinden [1a]/(12)[1a]/(12)[1a]/(12)[1a]/(12)====1111/2222 

ʿʿʿʿİİİİsí sí sí sí → → → → ʿÌsʿÌsʿÌsʿÌsāāāā    

İsmaİsmaİsmaİsmaʿíl: ʿíl: ʿíl: ʿíl: Hz. İbrahim’in oğlu, Kur’an’da adı geçen bir peygamber.  

Didiler kim: Šaparuz senüñ Tañruña ve atalaruñuñ Tañrısına İbrāhim ve 
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İsmaʿíl ve İsģaķ Tañrısına. [20b]/(20)[20b]/(20)[20b]/(20)[20b]/(20)====15151515/7777 

 İsrİsrİsrİsrāfil: āfil: āfil: āfil: Dört büyük melekten biri olup kıyamet gününde sūra liflemekle aörevlidir. 

Kaynaklarda kelimenin menşeine dair kesin bilgi bulunmamakla birlikte İbrā-

níce’den Arapça’ya girdiği kabul edilir. Kur’ān-i Kerím’de bu meleğin adı geçme-

mekte, ancakyapacağı görevden söz edilmektedir.  

Tañrı eyitdi: Bedürüstí sen mühlet virilmişlerdensin, tā İsrāfil ŝūr-ı evvel 

üfürünce. [104b]/(10)[104b]/(10)[104b]/(10)[104b]/(10)====15151515/7/7/7/7 

İsrİsrİsrİsrāfāfāfāfíl’üñ íl’üñ íl’üñ íl’üñ ŝoñ çalŝoñ çalŝoñ çalŝoñ çalışı: ışı: ışı: ışı: İsrafil’in kıyamet günü son olarak sur çalması.  

 Pes ķaçan ki gele İsrāfíl’üñ ŝoñ çalışı. [344a]/(11)[344a]/(11)[344a]/(11)[344a]/(11)==== 79797979/34343434-35353535 

İsrİsrİsrİsrāāāāʾíl: ʾíl: ʾíl: ʾíl: Akdeniz’in güneydoğu kıyılarında bulunan yahudí devletí.  

Eyitdi: İy Tañrum anuñ-la kim inʿām itdüñ benüm üzerüme maġfiretden pes 

hergiz yardamcı olmayam kāfirler-içün zírā Bení İsrāʾíl kāfirdi. [229b]/(13)[229b]/(13)[229b]/(13)[229b]/(13)==== 

28282828/17171717 

İsrİsrİsrİsrāāāāʾílu’llʾílu’llʾílu’llʾílu’llāh: āh: āh: āh: İsrailoğulları.  

 Yamış-ıdı Yaʿķūb’dan ki İsrāʾílu’llāh’dur İsģāķ oġlıdur. [155a]/(1)[155a]/(1)[155a]/(1)[155a]/(1)====    12121212////88888888    

İşmevíl: İşmevíl: İşmevíl: İşmevíl: İsrāiloğullarına gönderilen peygamberlerden. Hārūn aleyhisselāmın neslinden olup, 

Mūsā aleyhisselāmın dinini tebliğ etmiştir.     

 Vaķta didiler peyġamberlerine ki İşmevíl’dür Ĥilʿāśā oġlı: Gönder bize bir 

pādişāh ki ceng idelüm Tañrı yolında. [37b]/(13)[37b]/(13)[37b]/(13)[37b]/(13)==== 2/2462/2462/2462/246    

      

KKKK    

 KāKāKāKāʿbʿbʿbʿb bin Eşref: bin Eşref: bin Eşref: bin Eşref: (ö. 3/624) İslām’a düşmanlığıyla tanınan yahudi şairi. Baba tarafından Tay 

kabilesine, anne tarafından bir yahudi kabilesi olan Bení Nadír’e mensuptur.  

Ve taģķíķ kitāb ehlinden bir bölük vardur ki Kāʿb bin Eşref gibi, mālik bin 

Aĥšab gibi ve bunlaruñ emsāli gibi, [50b]/(21)[50b]/(21)[50b]/(21)[50b]/(21)==== 3/783/783/783/78    

KāKāKāKāʿbe: ʿbe: ʿbe: ʿbe: İslām İnanışına göre yeryüzünde yapılan ilk mābed, miislümanların kıblesi. 
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Sözlükte “dört köşeli veya küp şeklinde olmak” anlamındaki ka’b kökünden gelen 

ka’be “küp şeklinde nesne” demektir.  

Girü ancılayın biz ķılduķ sizi, yaʿní nice ki İslām’a ķulaġuzladuķ ve Kāʿbe 

ķıblesine ķulaġuzladuķ ümmet-i vasaš ķılduķ, dürlü dürlü ʿatalar-ile maĥŝuŝ 

ķılduķ. [22a]/(5)[22a]/(5)[22a]/(5)[22a]/(5)====22222222/57575757 

KaKaKaKaʿbe’nüñ yerini bulʿbe’nüñ yerini bulʿbe’nüñ yerini bulʿbe’nüñ yerini bul----: : : : Ka’be’nin yerinin bulmak.     

Ve añ ol vaķti ki yerleşdürdük İbrāhím’e Kaʿbe’nüñ yerini bulup ferişteh 

gönderüp Tañrı vaģy itdi aña: Baña şirk itme bir nesneyi diyü. [202b]/(15)[202b]/(15)[202b]/(15)[202b]/(15)==== 

22222222/26262626 

KaKaKaKaʿbi’bni Mʿbi’bni Mʿbi’bni Mʿbi’bni Mālik: ālik: ālik: ālik: Ebū Abdillāh Kā’b b. Mālik b. Ebí Kā’b Amr el-Hazrecí (ö. 50/670) Hz. 

Peygamber’in meşhur üç şairinden biri. Milādí 898 yılı civarında Yesrib’de (Medine) 

doğdu. Cāhiliye devrinde künyesi Ebū Bişr iken Resūlullah ona büyük oğlu Abdullah 

sebebiyle Ebū Abdullah künyesini vermiş, diğer oğullarından dolayı Ebū 

Abdurrahman, Ebū Muhammed künye-leriyle ve Hazrec’in Bení Selime koluna 

mensup olduğu için Selemi nisbesiyle de anılmıştır.  

Görmedüñ mi ki anlar devede müteģayyir olurlar ve anlar söylerler şunı ki 

işlemezler lākin şunlar ki ímān getürdiler ve eyü ʿameller işlediler 

Ģassāni’bni Śābit, ʿAbdu’llāh bin Revāģa gibi Kaʿbi’bni Mālik gibi. 

[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)[223b]/(19)==== 26262626/225225225225-226226226226 

 ĶābĶābĶābĶābíl: íl: íl: íl: Tevrat‘ta, Kur’an‘da ve hadislerde anlatılan kişilerden. Kabil, Ādem ve Havva‘nın 

ilk oğlu, Habil ise ikinci oğludur. Kabil’in, kardeşi Habil’i öldürdüğüne ve tarihteki 

ilk katil olduğuna inanılır.     

Ķābíl eyitdi: Ey vay, ben ʿāciz oldum mı, k, bir ķargaca olam, ya örtem 

ķardeşümüñ gövdesini. [81a]/(5)[81a]/(5)[81a]/(5)[81a]/(5)==== 16161616////8888 

 ķābis (Arķābis (Arķābis (Arķābis (Ar....)))): : : : Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 
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yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12121212/4444 

 KāKāKāKāʿbü’lʿbü’lʿbü’lʿbü’l----AAAAĥbar: ĥbar: ĥbar: ĥbar: Ebū İshāk Kā’b b. Māti’ b. Heynū el-Himyerí el-Yemāní (ö. 32/652-53) 

Bení İsrail’e dair rivayeileriyle tanınan tabií. 104 yaşında öldüğüne dair rivayete göre 

milādí 551 yılı civarında doğduğu söylenebilir. Yemen’de yaşayan Zūruayn 

(Zülkelā) soyundan gelmekte olup dedesinin adı Heysū’ veya Amr olarak da zikredil-

miş, geniş ilmi, yaygın olmayan bir rivayete göre ise mürekkeple (hibr) yazı yazması 

sebebiyle Kā’b el-Ahbār diye anılmıştır. Yemen’de yaşadığı. Resūl-i Ekrem 

zamanında oraya giden Hz. Ali ile görüşerek İslāmiyet’i kabul ettiği veya Hz. Ebū 

Bekir devrinde müslüman olduğu yahut Hz. Ömer döneminde Medine’ye geldiği, 

halifenin Kudüs’te bulunduğunu öğrenince oraya giderek kendisiyle görüştüğü ve 

onun huzurunda müslüman olduğu kaydedilmektedir.  

Kāʿbü’l-aĥbar eydür: Āmín Fātiha sūresinüñ mühridür, gökden inen 

kitāblaruñ ĥātemidür, nice ki Muģammed’Rasūlüʿllāh hātemeʿn-

nebiyyin’dür. [3a]/(7)[3a]/(7)[3a]/(7)[3a]/(7)==== 1111////1111 

Ķārūn: Ķārūn: Ķārūn: Ķārūn: Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mūsā ve Harun’un şahsında Allāh’ın emirlerine karşı 

çıktığı için cezalandırılan kişi. Kur’an’da Kārūn adıyla kıssası nakledilen bu kişi 

Tevrat’ta Korah diye anılmakta ve çöl hayatında Musa’nın otoritesine karşı başlatılan 

isyan hadisesinde başrolü oynamaktadır. Tevrat’ta Hz. Ya’küb’un oğlu Levi’nin oğlu 

Kohafın oğlu Yitshar’ın (İzhar) oğiu olarak gösterilen Korah (Karun) Mūsā ve 

Harun’a karşı çıkarılan bir isyan hareketiyle gündeme gelmektedir. Bu hareketle 

Kārūn, Hz. Mūsā ve Harun’un diní otoritesini yıkmayı hedeflerken aynı harekete 

katılan Ruben kabilesinden Datan ve Abiram da Musa’nın siyasí liderliğine son 

vermeyi amaçlıyordu.  

Ve anlardandur şol ki anı yere geçürdük Ķārūn gibi. [236b]/(17)[236b]/(17)[236b]/(17)[236b]/(17)==== 29292929/40404040 

KāKāKāKāşişişişiĥ: ĥ: ĥ: ĥ: Hz. Musa(a. s) ile Hızır(a. s)’ın Kıssasında geçen ve salih birisi olarak bilinen İbn 
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Kaşih.    

Ve anuñ altında ĥazne var-idi anlaruñ-içün ve ol ikisinüñ ataları anaları 

ŝāliģlerdi, kāşiĥ-idi. [185b]/(15)[185b]/(15)[185b]/(15)[185b]/(15)==== 18181818/82828282 

ĶayĶayĶayĶayŝer: ŝer: ŝer: ŝer: Araplar’ın Roma ve Bizans imparatorları için kullandıkları unvan. Aslı Grekçe 

kaisar olan kelimenin Arapça’ya oldukça erken bir dönemde Ārāmíce yoluyla girdiği 

ileri sürülmektedir. İslāmiyet’in ortaya çıkışı sırasında Araplar Bizans imparatoruna 

kayser dedikleri gibi Sāsāní hükümdarları için kisrā, Habeş hükümdarları için necāşí 

ve Mısır genel valisi için mukavkıs unvanını kullanıyorlardı. Araplar’ın, İslām’ın 

doğuşundan yüzyıllarca öncesinden beri kayser unvanını Roma ve daha çok Bizans 

imparatorları için kullandıkları bilinmektedir.  

Ķaçan ki Peyġāmber ʿaleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām kāġıd yazdurdı Ķayŝer’e 

İslām’a daʿvet itdi ol daĥı öpdi ve gözine sürdi ve mührledi ve gönderdi. 

[238b]/(2)[238b]/(2)[238b]/(2)[238b]/(2)==== 30303030/2222-5555 

KenKenKenKenʿʿʿʿān: ān: ān: ān: Nuh aleyhisselamın ikinci olarak evlendiği Vāile adında bir hanımından olan oğlu. 

Bu kadın önce iman etmiş ise de daha sonra, imandan ayrılmış, mürted olmuştu. 

Hazreti Nuh’un bu kadından doğan oğlu Kenan da babasına iman etmemişti.  

Ve ayrılmışdı Nūģ’dan: İy oġlancıġım bin bizümle ve kāfirlerler-ile olma! 

Kenʿān eyitdi: Çüst bir šaġa çıķarın. [144b]/(2)[144b]/(2)[144b]/(2)[144b]/(2)==== 11111111/43434343 

Nemrūd bin KenNemrūd bin KenNemrūd bin KenNemrūd bin Kenʿʿʿʿān: ān: ān: ān: Diktatör ve zalim bir yönetici. O’nun tebaası cehalet ve sapıklığın ka-

ranlıklarında idiler. Yine onlar sağır taşlara ve kör putlara taparlardı. Nemrud 

kendisini kavmine hükümdar tayin etti, arkasından da nefsini onlar için ilah olarak 

kararlaştırdı, insanları kendine ibadete çağırdı. Onlar da hemen Nemrud’a itaat 

ettiler. Çünkü konuşan putlar, ölmüş putlardan daha faziletlidir. 

 Tañrı aña mülķ virdüginden ötürü, yaʿní Nemrūd bin Kenʿān sencārí-y-idi. 

[40a]/(12)[40a]/(12)[40a]/(12)[40a]/(12)====2222/258258258258 

ĶĶĶĶıdıdıdıdār (Arār (Arār (Arār (Ar....)))): : : : Kudar bin Salif. Hz. salih’in devesini öldüren lanetli ve hain kişi.     
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Vaķtā ki šurdı anlaruñ şaķíraġı ki Ķıdār’dur. [352b]/(16)[352b]/(16)[352b]/(16)[352b]/(16)==== 91/1291/1291/1291/12 

 ĶĶĶĶıšfír (Arıšfír (Arıšfír (Arıšfír (Ar....)))): : : : Mısır Azizi, yāni Māliye Nāzırı (Bakanı) olan Kıtfir(veya İzfir). Hz. Yusuf’u 

kervancılardan çok yüksek fiyata satın alan kişi.  

Pes ķaçan ki Ķıšfír gördi ki göñlegi ārdından yırtılmış didi ki: Bedürüstí bu 

sizüñ mekriñüzdindür. [150b]/(17)[150b]/(17)[150b]/(17)[150b]/(17)==== 12/2812/2812/2812/28 

Ķosšanšiniyye: Ķosšanšiniyye: Ķosšanšiniyye: Ķosšanšiniyye: Konstantinopolis, Roma İmparatorluğu (330–395), Bizans İmparatorluğu 

(395–1204 ve 1261–1453), Latin İmparatorluğu (1204–1261) ve Osmanlı 

İmparatorluklarına (1453–1922) başkentlik yapmış bir şehirdir. Türkiye 

Cumhuriyetinde İstanbul diye adlandırılmaktadır.  

 Anlara dünyāda ĥorlıķ vardur ki muʿteber şehirlerin müsülmānlıķ aldı: 

Ķosšanšiniyye’yi, ʿAmūriyye’yi, Ermeniyye’yi, içinde müsülmanlıķ orundı. 

[18b]/(5)[18b]/(5)[18b]/(5)[18b]/(5)====2222////4444 

Ķuds Ķuds Ķuds Ķuds → → → → Ķudüs Ķudüs Ķudüs Ķudüs  

Ķudüs, Ķuds: Ķudüs, Ķuds: Ķudüs, Ķuds: Ķudüs, Ķuds: Üç ilāhí dinde de önemli bir yere sahip olan ve kutsal savılan şehir. Lut 

gölünün bulunduğu çukur alanın batısında ve bu alandanfay diklikleriyle ayrılmış 

olan Yahudiye platosunun dalgalı yüzeyi üzerinde kurulmuştur. Lut gölüne 24, 

Akdeniz kıyılarına kuş uçuşu mesafe olarak52 km. uzaklıkta bulunan şehrin deniz 

seviyesinden yüksekliği Harem-i şerifte 747 metredir.  

 İy ķavmüm girün arınmış yire ki ķudüsdür şol arz-ı muķaddese ki yazdı 

Allāh sizüñ-içün. [80a]/(16)[80a]/(16)[80a]/(16)[80a]/(16)====4444////8888    

                    L L L L     

Lamek: Lamek: Lamek: Lamek: Hz. Nuh’un babası. İbnu’l Esír’e göre Sabií, Hanūh olarak isimlendirilen, İdris (a. 

s)’ın torunu Lamek’in diğer bir adıdır. 60 

Bilmedüñ mi yā Muģammed niçe işledi senüñ Tañruñ ʿĀd Ķavmi’ne ki adı 

                                                           

60 İbnü’l-Esír, elelelel----Kāmil fi’tKāmil fi’tKāmil fi’tKāmil fi’t----TarihTarihTarihTarih, I, 62 
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anuñ İrem’dür. Semek oġlı Semek, Lamek oġlı Lamek, Sām oġlı Sām, Nūģ 

oġlıdur. [351a]/(21)[351a]/(21)[351a]/(21)[351a]/(21)==== 89/689/689/689/6-10101010 

 LārLārLārLārí: í: í: í: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)==== 12/812/812/812/8 

Lāt: Lāt: Lāt: Lāt: İslām öncesi Arap toplumundaki putlardan biri. İslām’dan önce Arap çok tanrıcılığında, 

üstün bir varlıkla ((((Allāh)))) insanlar arasında aracılık işlevi yüklenmiş olan ikinci dere-

cedeki tanrılardan biri de Lāt adı verilen puttur.  

 Gördüñüz mi iy müşrikler Lāt’ı ve ʿUzzā’yi [308b]/(14)[308b]/(14)[308b]/(14)[308b]/(14)==== 53/1953/1953/1953/19-20202020 

Lavā: Lavā: Lavā: Lavā: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)====2222////132132132132    

Lebíd ibniLebíd ibniLebíd ibniLebíd ibni AAAAʿŝam: ʿŝam: ʿŝam: ʿŝam: Zurayk oğullarından, Medine’deki Yahudilerin önde gelenleri, kendisi de 

Yahudi olan, Yahudiler arasında, sihirde ve sihirle adam öldürmede meşhurdur.  

Bunlar Lebíd ibni Aʿŝam ķızlarıdur ki Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām siģr 

itdiler. [358a]/(1)[358a]/(1)[358a]/(1)[358a]/(1)==== 113/1113/1113/1113/1-5 5 5 5     

Lebābe: Lebābe: Lebābe: Lebābe: Ebū Lübābe Beşír ((((Rifāa)))) b. Abdilmünzir el-Ensārí el-Evsí Sahābí.  

Andan ŝoñra redd olınurlar ulu ʿaźāba ve bir niçeler iķrār itdiler günāhlarına 

Ebū Lebābe gibi Evs gibi Rabʿa gibi. [132a]/(20)[132a]/(20)[132a]/(20)[132a]/(20)==== 9/1029/1029/1029/102 

 Lebídi’bni: Lebídi’bni: Lebídi’bni: Lebídi’bni: Hz. Muhammed’e büyü yapan yahudi.  

 Bunlar Lebídi’bni Aʿŝam ķızlarıdur ki Peyġāmbere ʿaleyhi’s-selām siģr 

itdiler. [358a]/(1[358a]/(1[358a]/(1[358a]/(1))))==== 113/1113/1113/1113/1-5555    

Liyyā (ArLiyyā (ArLiyyā (ArLiyyā (Ar....)))): : : : Hz. Yakup’un eşi. Rubil, Yehuda, Şem’un ve Layeu Liyya’dan olmuştur.     

 Evvel yedi Liyyā’dan šoġdı ŝoñraġı dört, ķulluķcıdan doġdı. [149b]/(5)[149b]/(5)[149b]/(5)[149b]/(5)==== 12/812/812/812/8    

Loķmān: Loķmān: Loķmān: Loķmān: Kur’an’da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği tartışmalı bir din 

büyüğü. Lukmān kelimesinin İbrāníce veya Sür-yāníce olduğu belirtilmektedir.  
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Añ yā Muģammed şol vaķti kim Loķmān didi oġlına şol ģālde ki naŝíģat 

iderdi: İy oġulcuġum şirk itme Tañrıya bedürüstí şirk ulu žulmdür Ve insāna 

ıŝmarladuķ atasına anasına ĥıźmet itmegi [242a]/(19)[242a]/(19)[242a]/(19)[242a]/(19)==== 31/1331/1331/1331/13 

Lūš: Lūš: Lūš: Lūš: Kur’an’da adı geçen bir peygamber. Tevrat’ta Terah’ın çocuklarından Haran’ın oğlu ve 

İbrahim’in yeğeni olarak gösterilir. İslām öncesi Arap toplumunda bilinmeyen lūt 

kelimesinin İbrāníce veya Süryanice olduğu ileri sürülmektedir.  

 Ferişteler eyitdiler: Yā Lūš! İy Lūš! taģķíķ biz Tañrınuñ ferişteleriyüz. 

[146b]/(16)[146b]/(16)[146b]/(16)[146b]/(16)==== 11/8111/8111/8111/81 

Lūš Ķavmi : Lūš Ķavmi : Lūš Ķavmi : Lūš Ķavmi : Lut kavmi.  

 Ve Medāyin’dür ki Lūš Ķavmi’dür. [129b]/(2)[129b]/(2)[129b]/(2)[129b]/(2)====9/709/709/709/70 

Lübnan: Lübnan: Lübnan: Lübnan: Ortadoğu’da Akdeniz’e kıyısı olan ülke.  

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a]/(10)[20a]/(10)[20a]/(10)[20a]/(10)====2222////127127127127 

                M M M M     

MādMādMādMād----ı Yaı Yaı Yaı Yaʿʿʿʿķūbķūbķūbķūbí: í: í: í: Hıristiyan dininde bir inanç şekli. Yakubiler ise kendilerini, Hıristiyan 

dünyasının ünlü azizlerinden Suruçlu Aziz Yakup’un cemaati olarak adlandırırlar. 

Monofizitlerin bir kolu olan Yakubilerin ruhani lideri, Urfa’nın ünlü üniversitesinde 

edebiyat, musiki ve tarih eğitimi almış olan Suruçlu Aziz Yakup’un bedeni, 

Viranşehir’de kendisi adına inşa edilmiş Fisilta Manastırı’nda yatmaktadır. 

Naŝārā’dan bir cemāʿat iĥtilāf itdiler anlaruñ aralarında bir šāyife Mülkākí 

biri Nesšūrí, bir šāyife Mād-ı Yaʿķūbí, bir šāyife Merķūsí. [188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)==== 19/3719/3719/3719/37 

MaķāmMaķāmMaķāmMaķām----ı Maı Maı Maı Maģmūd: ģmūd: ģmūd: ģmūd: Hz. Peygamber’in kıyamet gününde sahip olacağı maneví konumu ifade 

eden bir tabir. Sözlükte “övgüye lāyık yer, yüksek dereceli maneví makam” 

anlamına gelen makām-ı mahmūd. kıyamet günü sorgulama öncesinde uzun bekleyiş 

sebebiyle bütün insanların sıkıntıda bulunduğu bir sırada Resūl-i Ekrem’e ilāhí 

rahmetin tecelli etmesi yolunda niyazda bulunması izin ve yetkisini ifade etmektedir.  
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Yaķín oldı ki göndere seni yā Muģammed tañrıñ ol köşke ki anuñ ādı 

Maķām-ı Maģmūd’dur. [178b]/(5)[178b]/(5)[178b]/(5)[178b]/(5)==== 17/7917/7917/7917/79 

Maģzeme bin Nevfel (ArMaģzeme bin Nevfel (ArMaģzeme bin Nevfel (ArMaģzeme bin Nevfel (Ar....)))): : : : Medine’de Zühre oğullarından çok ihtiyar ve gözleri görmeyen 

biri.     

 Zírā bunda daĥı yaraķsuz çıķdılar Ķüreyş’üñ kāruvānın uralum diyü 

Ķureyş’üñ ki cümle Şam’dan çıķdılar, içlerinde Ebū Sufyān bileydi, kırk 

kişi-le tācirlerdi ve Maģzeme bin Nevfel daĥı bileydi. [118a]/(19)[118a]/(19)[118a]/(19)[118a]/(19)====8888////5555    

Mālik bin AMālik bin AMālik bin AMālik bin Aĥšab: ĥšab: ĥšab: ĥšab: Huyey bin Ahtab’ın kardeşi.  

Ve taģķíķ kitāb ehlinden bir bölük vardur ki Kāʿb bin Eşref gibi, mālik bin 

Aĥšab gibi ve bunlaruñ emsāli gibi, [50b]/(21)[50b]/(21)[50b]/(21)[50b]/(21)==== 3333/78787878    

Mālik bin ŹüMālik bin ŹüMālik bin ŹüMālik bin Źüʿr: ʿr: ʿr: ʿr: Malik    b. Za’r    el-Huzāí Hz. Yusuf’u kuyuda bulan tüccar.     

Pes gönderildiler ŝu šaleb idicilerini ki Mālik bin Źüʿr’dur. [150a]/(11)[150a]/(11)[150a]/(11)[150a]/(11)==== 12/1912/1912/1912/19    

Mālik bin Mālik bin Mālik bin Mālik bin ʿAfv: ʿAfv: ʿAfv: ʿAfv: Mālik b. Avf b. Nasr b. Muāviye b. Bekr b. Hevāzin en-Nasrí (ö. 

20/641’den sonra) Sahābí.  

Hevāzin kabilesinin Bení Nasr b. Muāviye koluna mensubiyetinden dolayı Nasrí 

nisbesiyle anılır.  

Andan ŝoñra Tañrı tevbe rūzí ķılur şunuñ üzerine ki diler Mālik bin ʿAfv gibi 

ve ʿnuñ nökerlerinden üç biñ er gibi. [125b]/(10)[125b]/(10)[125b]/(10)[125b]/(10)==== 9/269/269/269/26 

Mālik bin ŻayMālik bin ŻayMālik bin ŻayMālik bin Żayíf → Míf → Míf → Míf → Mālik bin Żayfālik bin Żayfālik bin Żayfālik bin Żayf    

Mālik bin Żayf, Mālik bin ŻayMālik bin Żayf, Mālik bin ŻayMālik bin Żayf, Mālik bin ŻayMālik bin Żayf, Mālik bin Żayíf: íf: íf: íf: Medine’de yahudilerin hahambaşılarından Mālik b. Zayf.    

 Bu ol vaķt-idi ki, ʿÖmer raźıyallāhu ʿanhu Mālik bin Żayf-ıla nizāʿ ķıldılar. 

[97a]/(6)[97a]/(6)[97a]/(6)[97a]/(6)==== 6666/91919191    

Bu āyet yahūduñ reʾísleri ģaķķında indi; Kaʿb bin Eşref gibi, Mālik bin Żayíf 

gibi, İbn-i Ŝuriyā gibi, kim bunlar peyġamberüñ naʿtını ve baʿżı aģkām-ı 

Tevrātı gizlerlerdi kitābda. [24a]/(14[24a]/(14[24a]/(14[24a]/(14-15)15)15)15)==== 2/1592/1592/1592/159    

MuMuMuMuʿʿʿʿāz bin Cebel:āz bin Cebel:āz bin Cebel:āz bin Cebel: Ebū Abdirrahmān Muāz b. Cebel b. Amr el-Ensārí (ö. 17/638) Sahābí. 



1801 

 

Hicretten on sekiz yıl önce (m. 603) Medine’de dünyaya geldi; yirmi yıl önce (m. 

601) doğduğu da zikredilmiş, Hazrecí ve Cüşemí nisbeleriyle de anılmıştır. Hazre-

coğulları’nın Bení Udey koluna mensup olan babasının ölümü üzerine annesi Hind 

bint Seni b. Cüheyne, Medine civarında yaşayan ve cimriliğiyle tanınan Bení Selime 

oğullarının reisi Ced ((((Cüd)))) b. Kays ile evlendi. Muāz on sekiz yaşında iken müs-

lüman oldu ve İkinci Akabe Biatı’na katıldı. Kendi kabilesinden İslāmiyet’i kabul 

eden arkadaşlarıyla birlikte geceleri Bení Selime oğullarından henüz müslüman ol-

mayan bazı kimselerin putlarını kırdı veya putların acizliğini ortaya koyacak eylem-

ler yaptı.  

 Āyet Muʿāz bin Cebel ģaķķında ve Śaʿlebe-i Ensārí ģaķķında indi. 

[28b]/()[28b]/()[28b]/()[28b]/()====2222////188188188188 

MālikMālikMālikMālikí Meźhebi:í Meźhebi:í Meźhebi:í Meźhebi: Dört büyük Sünní fıkıh mezhebinden biri. Hicrí ilk iki asırda (VH-VI1I.) 

Medine merkezli olarak ortaya çıkan ehl-i Hicaz fıkhı, bu fıkhın gelişmesinde en 

büyük paya sahip bulunan Mālik b. Enes’e nisbetle Māliki mezhebi (Mālikiyye) 

olarak adlandırılmış, mezhebe mensup olan fakihlere ve mezhep görüşüyle amel 

eden kişilere Mā-Iikí denilmiştir.  

 Ya beş yıla sürse nice ki Mālikí Meźhebi’dür. [157a]/(5)[157a]/(5)[157a]/(5)[157a]/(5)==== 13/813/813/813/8 

MānMānMānMāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : III. yüzyılda eski İran’da kurulan ve günümüzde müntesibi bulunmayan gnostik 

bir din olan Maniheizmin kurucusunun ismi.  

Baʿżılar eydür: Mecūs ģaķķında indi ki anlara Mānuviyye dirlerdi ve 

ulularına Māní dirler-idi. [24b]/(6)[24b]/(6)[24b]/(6)[24b]/(6)====2/1632/1632/1632/163 

Māriye: Māriye: Māriye: Māriye: Māriye bint Şem’ūn el-Kıbtiyye (ö. 16/637) Hz. Peygamber’in cariyesi. Babası 

Mısır’ın Saíd bölgesinden ve Kıb-tí denilen yerli halkındandır. Ancak onun 

aslen İranlı veya Rum olabileceği de kaydedilmiş annesinin hıristiyan bir 

Rum olduğu belirtilmiştir.  

İy Peyġāmber! Niçün ģarām idersin şunı ki ģelāl eyledi Tañrı Teʿālā saña? 
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Murād bundan, Māriye’dür. [328b]/(13)[328b]/(13)[328b]/(13)[328b]/(13)==== 66/166/166/166/1 

Mārut: Mārut: Mārut: Mārut: Kur’ān-ı Kerím’de adlan geçen ve İnsanlara sihir öğrettiklerine inanılan melek.  

Ve illā kim şeyšānlar kāfir oldılar ki, ĥālķa sihr ögredürler ve şol nesne ki 

indi ve indürildi, ol iki ferişte üzerine, Bābil’de, kim birisi Hārut ve ol birisi 

Mārut’dur. [16a]/(10)[16a]/(10)[16a]/(10)[16a]/(10)====2222////102102102102 

MescidMescidMescidMescid----i Aķi Aķi Aķi Aķŝŝŝŝā: ā: ā: ā: İslam dinine inananlarca kutsal sayılan mekānlardan biridir. Kudüs şehrinde 

bulunan Mescidi Aksa’yı ilk inşa eden kişi Hz. Süleyman (a. s.)’dır.  

Şol Aķŝā ki bereket bıraķduķ anuñ yöresine ŝuy-ile aġaclar-ile sebzeler-ile tā 

ki gösterevüz aña bizüm ķudretimüz nişānelerinden. [173b]/(8)[173b]/(8)[173b]/(8)[173b]/(8)==== 17171717/1111 

Mecūs: Mecūs: Mecūs: Mecūs: Zerdüşt dininde bulunan halk.  

Baʿżılar eydür: Mecūs ģaķķında indi ki anlara Mānuviyye dirlerdi ve 

ulularına Māní dirler-idi. [24b]/(5)[24b]/(5)[24b]/(5)[24b]/(5)====2/1632/1632/1632/163 

Mecūs olMecūs olMecūs olMecūs ol----: : : : Ateşe tapan olmak, Zerdüş dininde olmak.  

Pes baña šapuñ! Ve āyırdılar işlerini aralarında kimi Yehūd kimi Naŝārā kimi 

Mecūs oldı. [200a]/(16)[200a]/(16)[200a]/(16)[200a]/(16)==== 21/9321/9321/9321/93 

Medāyin: Medāyin: Medāyin: Medāyin: Sāsāníler’in başşehri. Bugünkü Bağdat’ın 30 km. kadar güneydoğusunda Dicle 

nehrinin her iki yakasına Partlar ve Sāsāníler döneminde karşılıklı kurulan yedi ayrı 

şehirden meydana gelmiş, bu şehirler taş veya duba köprülerle birbirine bağlanmıştır.  

 İbrāhim peyġmberüñ dört oġlı var idi; İsmaʿíl, İģaķ, Medyen, Medāyin. 

[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)====2222////131131131131----132132132132 

Ve Medāyin’dür ki Lūš Ķavmi’dür. [129b]/(2)[129b]/(2)[129b]/(2)[129b]/(2)==== 9/709/709/709/70     

Medíne: Medíne: Medíne: Medíne: Hz. Peygamber’in mescidiyle kabrinin bulunduğu hicret yurdu, İslām’da iki Harem 

bölgesinden biri, Resūl-i Ekrem ve Hulefā-yi Rāşidín döneminin başşehri.  

Şol vaķt ki geldiler üstün yanuñuzdan ki Medíne Vādísi’dür ve altı 

yanuñuzdan ki Ġarb’dan yañadur ve ol vaķt gözleri münāfıķlaruñ ķorķuya 

meyl itdi ve yürekleri buġazlarına šıķıldı ve ŝanurduñuz Tañrıya dürlü dürlü 
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ŝanurlar. [246a]/(10)[246a]/(10)[246a]/(10)[246a]/(10)==== 33/1033/1033/1033/10    

Medyen: Medyen: Medyen: Medyen: Hz. Şuayb’ın peygamber olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin yaşadığı yerin 

adı. Medyen kelimesinin menşei hakkında farklı görüşler ileri sürülmektedir. Hz. 

Şuayb’in ve gönderildiği kavmin Arap, dolayısıyla bu kavmin adı olan Medyen’in 

“ikamet etmek” anlamındaki müdūn veya hükmetmek” mānasındaki dín kökünden 

türemiş Arapça bir kelime olduğu ileri sürüldüğü gibi Arapça olmadığı da ifade 

edilmektedir.  

 İbrāhim peyġmberüñ dört oġlı var idi; İsmaʿíl, İģaķ, Medyen, Medāyin. 

[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)====2222////131131131131----132132132132 

Mekke: Mekke: Mekke: Mekke: Kabe’nin bulunduğu ve hac ile umre ibadetinin ifa edildiği kutsal şehir.  

Berāber degüldür sizden şol kimesne ki mālını nafaķa virdi Mekke fetģ 

olmadın ve ķıtāl eyledi. [316a]/(10)[316a]/(10)[316a]/(10)[316a]/(10)==== 57/1057/1057/1057/10 

Mekke Ehli: Mekke Ehli: Mekke Ehli: Mekke Ehli: Mekke ehli.  

Belki Mekke Ehli şekk içindedür yine yaradılmaķdan. [304a]/(11)[304a]/(11)[304a]/(11)[304a]/(11)==== 50/1550/1550/1550/15 

Mekke Mekke Mekke Mekke ĤalĤalĤalĤalķķķķı:ı:ı:ı:Mekke halkı.  

Nažar itmezler mi Mekke Ĥalķı ki be-dürüstí biz gelürüz yere ve ekserüz 

feriklerinden küfri giderüp Muģammed’-içün. [198a]/(12)[198a]/(12)[198a]/(12)[198a]/(12)==== 21/4421/4421/4421/44 

MelkāMelkāMelkāMelkāʾiyye: ʾiyye: ʾiyye: ʾiyye: Hıristiyanlık’ta bir mezhep. Melkāiyye kelimesi, Sāmí dillerde “kral” 

anlamındakimlk kökünden gelmektedir. Süryāníce’de “kral taraftarları” mānasında 

malkāye melköye ((((tekili malkāy)))) şeklinde kullanılır. İslāmí kaynaklarda Melekiyye, 

Melkiyye, Melkāniyye olarak da geçer.  

 Biri Melkāʾiyye ki, Tañrı üçdür, biri ʿÌsā’dur didiler. [79b]/(89) [79b]/(89) [79b]/(89) [79b]/(89)  

Merdā: Merdā: Merdā: Merdā: Üsāme ibni Zeyd’in öldürdüğü, Cüheyneler’in Hurka kolundan Mirdas bin Nehik. . . .  

Üsāme, Merdāyı öldürdi, la ilahe illāllāh didüginden ŝoñra, peyġamber aña 

ʿitāb eyledi. [70a]/(21)[70a]/(21)[70a]/(21)[70a]/(21)====4/94 4/94 4/94 4/94  

 MerķūsMerķūsMerķūsMerķūsí: í: í: í: Milādi II, yüzyılda ortaya çıkan ve günümüzde müntesibi bulunmayan ilk heretik 
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hıristiyan mezhebi. Marcion tarafından kurulan bu mezhep Batı kaynaklarında ona 

İzafetle Marcion-İta (Marcion’a tābi olanlar), Marcionite, Marcionista (Lat.) ve 

Marcionites (İng.), İslām kaynaklarında Merküniyye veya Merkıyūniyye olarak 

adlandırılmaktadır. 61 

Naŝārā’dan bir cemāʿat iĥtilāf itdiler anlaruñ aralarında bir šāyife Mülkākí 

biri Nesšūrí, bir šāyife Mād-ı Yaʿķūbí, bir šāyife Merķūsí. [188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)==== 19/3719/3719/3719/37 

 Merśed (ArMerśed (ArMerśed (ArMerśed (Ar....)))): : : : Muhacirinden Enes b. Ebū Mersed’in babası olan sahābí.     

 Anuñ-la buluşdı, eyitdi: Yā Merśed, beni evlen didi. [33b][33b][33b][33b] 

 Merve (ArMerve (ArMerve (ArMerve (Ar....)))): : : : Kābe yakınındaki iki tepenin adı. Hac ve umre esnāsında sa’y denilen hac 

vazífesini yaparken Safā tepesinden sonra Merve tepesine gidilir.  

Cāhiliyyetde iki ŝanemleri var-ıdı müşriklerüñ, ŝafā-ile Merve üzerinde. 

[24a]/(1)[24a]/(1)[24a]/(1)[24a]/(1)====2/1582/1582/1582/158 

Meryem: Meryem: Meryem: Meryem: Hz. İsa’nın annesi. İslām’da üstün nitelikleri sebebiyle yüceltilen, iffet ve itaat 

simgesi bir şahsiyet olarak gösterilen Meryem, Hıristiyanlık’ta “tanrı doğuran” 

olarak nitelenmekte.  

hiristiyanların ibadet hayatında önemli bir yer tutmakta, onun da Hz. ísā gibi aslí 

günāhtan uzak olduğuna ve öldükten sonra semaya yükseldiğine inanılmaktadır.  

İy Meryem! Mušíʿ ol Tañrına ve namāz ķıl, namaz ķılanlar-ile. 

[48a]/(20)[48a]/(20)[48a]/(20)[48a]/(20)====43434343////3333 

Mevlā: Mevlā: Mevlā: Mevlā: Kur’an’da geçen Allāh’ın isimlerinden biri. Sözlükte “birinin yakım, dostu, arkadaşı 

ve yardımcısı olmak, onun idaresini elinde bulundurmak” anlamındaki velayet 

(vilāyet) kökünden masdar ismi ve sıfat olan mevlā kelimesi “birine sevgiyle 

bağlanan, dost, arkadaş, yardımcı; sahip ve mālik” gibi mānalara gelir.  

Didi: Dön Mevlā’na sen. [152b]/(5)[152b]/(5)[152b]/(5)[152b]/(5)==== 12/5012/5012/5012/50 

                                                           

61 Mātürídí. Kitābü’tKitābü’tKitābü’tKitābü’t----TevhídTevhídTevhídTevhíd, nşr. BekirTopaloğlu-Muhammed Aruç, Ankara 1423/2003, s. 260-262 
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Meyden: Meyden: Meyden: Meyden: Hz. Şuayb’ın peygamber olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin yaşadığı yerin 

adı. Medyen kelimesinin menşei hakkında farklı görüşler ileri sürülmektedir. Hz. 

Şuayb’in ve gönderildiği kavmin Arap, dolayısıyla bu kavmin adı olan Medyen’in 

“ikamet etmek” anlamındaki müdūn veya hükmetmek” mānasındaki dín kökünden 

türemiş Arapça bir kelime olduğu ileri sürüldüğü gibi Arapça olmadığı da ifade 

edilmektedir.  

Ve taģķíķ Eyke ve Meyden yol öñünde žāhir yatıšururlar. [165a]/(9)[165a]/(9)[165a]/(9)[165a]/(9)==== 15151515////79797979 

 MıMıMıMıŝŝŝŝır:ır:ır:ır: Büyük bír kesimi Afrika’da, küçük bir kesimi (Sínā yarımadası) Asya’da yer alan 

ülke.  

Pes ķaçan ki acduķ anlardan ʿaźābı hemān anlar ʿahdi bozdılar ve nidā itdi 

Firʿavn, ķavmi içinde eyitdi: İy ķavmüm benüm degül midür Mıŝr Milki ve 

bu ırmaķlar aķar altında? [288b]/(21)[288b]/(21)[288b]/(21)[288b]/(21)==== 43/5143/5143/5143/51 

 MíkMíkMíkMíkāāāāʾʾʾʾíl: íl: íl: íl: Kur’an’da adı geçen dört büyük melekten biri. Míkāil kelimesinin İbrāníce’deki 

karşılığı “Kim Tanrı gibidir?” anlamındaki mi-ka’eldir; Arapça’ya İbrāníce veya 

Süryā-níce’den geçtiği ifade edilmektedir.  

Ve üfürüldi Ŝūr’a pes öldiola şol ki göklerdedür ve şol ki yerlerdedür meger 

şunlar ki Tañrı diledi anlaruñ ölmedügin Cebrāyíl gibi İsrāfíl gibi Míkāʾíl 

gibi ʿAzrāʾíl gibi. [272b]/(19)[272b]/(19)[272b]/(19)[272b]/(19)==== 39393939////68686868  

Minā: Minā: Minā: Minā: Mekke yakınında bazı hac menāsikínín icra edildiği yer. Mekke ile Müzdelife 

arasında Mescid-i Harām’ın yaklaşık 7 km. kuzeydoğusunda ve Harem 

sınırları İçinde bulunan Mina şeytan taşlama, kurban kesme, bayram 

günlerinde konaklama gibi hac ibadetlerinin (menāsik) yapıldığı yerdir.  

Ve gice ģaķķ-içün ki anda ʿArafāt’dan Minā’ya giderler ya ol gece ģaķķ-içün 

ki Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medíne’ye göçdi ya ol gece ģaķķ-

içün ki ʿāşıķ maʿşūķıle ģalvet ķıldı. [351a]/(15)[351a]/(15)[351a]/(15)[351a]/(15)==== 89/489/489/489/4 

MiMiMiMiʿrʿrʿrʿrāc: āc: āc: āc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harām’dan Mescid-i Aksā’ya, oradan da göğe yaptığı 
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yolculuğu ifade eden terim. Sözlükte “yukarı çıkmak, yükselmek” anlamındaki urūc 

kökünden türemiş bir ism-i ālet olan mi’rāc kelimesi “yukarı çıkma vasıtası, 

merdiven” demektir. Terim olarak Hz. Peygamber’in göğe yükselişini ve Allāh 

katına çıkışını ifade eder. Olay, Mescid-i Harām’dan Mescid-i Aksā’ya gidiş ve 

oradan da yükseklere çıkış şeklinde yorumlandığından kaynaklarda daha çok “isrā ve 

mi’rac” şeklinde geçerse de Türkçe’de mi’rac kelimesiyle her ikisi de kastedilir. 

İslāmí kaynaklarda genellikle ele alındığı şekliyle mi’rac hadisesi iki safhada 

meydana gelmiştir. Resūl-i Ekrem’in bir gece Mescid-i Harām’dan Mescid-i Aksā’ya 

yaptığı yolculuğa isrā, oradan göklere yükselmesine mi’rac denilmiştir.  

Ve taģķíķ virdük Mūsā’ya Tevrāt’ı pes sen şekkde olmaya Mūsāʾyı 

görmekden nice ki Miʿrāc gicesi namāz elli vaķtiken beş’e endi Mūsā’nuñ 

saʿy-ile cehd-ile ve anı reh-nümā ķılduķ Bení İsrāʾíl’e ve anlardan imāmlar 

ķılduķ ki ķulaġuzlarlar bizüm emrümüzle vaķtā ki ŝabr itdiler ve bizüm 

Ķurʾān’umuza iʿtiķād iderlerdi. [245a]/(3)[245a]/(3)[245a]/(3)[245a]/(3)==== 32/2332/2332/2332/23 

Mirāra: Mirāra: Mirāra: Mirāra: Amr bin Avf oğullarından.     

Biri Kaʿb ve biri Mirāra ve biri Hilāl-idi. [133b]/(19)[133b]/(19)[133b]/(19)[133b]/(19)==== 9/1179/1179/1179/117 

 Misšaģ (ArMisšaģ (ArMisšaģ (ArMisšaģ (Ar....)))): : : : Ümmi Mistah.  

Bundan murād Ebū Bekr’dür ki and içdi ki ayruķ Misšaģ’a nesne virmeye bu 

bühtānda bile bulunduġ-içün. [211b]/(7)[211b]/(7)[211b]/(7)[211b]/(7)====24/2224/2224/2224/22 

 Muģammed, MuMuģammed, MuMuģammed, MuMuģammed, Muŝšafŝšafŝšafŝšafā: ā: ā: ā: Muhammed bin Abdullah (d. 20 Nisan 571, Mekke-ö. 8 Haziran 632, 

Medine), İslam dininin peygamberi. Müslümanlar tarafından en son peygamber 

olduğuna ve kendisine Allāh tarafından Kur’an‘ın vahyedildiğine inanılır. Mekke‘de 

doğmuş, Veda Haccı‘ndan sonra rahatsızlanarak Medine‘de vefat etmiştir.  

Yā Muģammed! Ŝaġırı işitdürür misin ya körlere gösterür misin ki ģaķķ yolı 

göreler? [288b]/(1)[288b]/(1)[288b]/(1)[288b]/(1)==== 43434343////39393939    

Daĥı Muģammed Muŝšafā ile ceng ide ve ol mālı ŝaġışladı tā nöker idine sāz 
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ve ŝılāģ idine. [3[3[3[356a]/(12)56a]/(12)56a]/(12)56a]/(12)==== 104/1104/1104/1104/1-2222 

Muģarrem (ArMuģarrem (ArMuģarrem (ArMuģarrem (Ar....)))): : : : Haram.  

Ferişteleri aŝlā beşāret yoķ ol gün kāfirlere ve eydeler beşāret ģarām 

muģarrem oldı size iy kāfirler diyeler ferişteler. [216a]/(2)[216a]/(2)[216a]/(2)[216a]/(2)==== 25/2225/2225/2225/22 

Muģarrem: Muģarrem: Muģarrem: Muģarrem: Hicrí yılın ilk ayı. Sözlükte “haram kılınan, yasaklanan; kutsal olan, saygı 

duyulan” anlamlarındaki muharrem savaşmanın haram kabul edildiği dört aydan 

birinin adıdır. Bu ayın İslām’dan öncesi Arab-ı bāide ((((Ād ve Semūd)))) veya Arab-ı 

āribe döneminde mü’-temir ve mūcib diye adlandırıldıgı rivayet edilir. Bazı 

kaynaklarda muharremin Cahiliye devrinde “nātık” şeklinde anıldığı belirtilmekteyse 

de nātık ramazan ayının ismiydi.  

Birisi Muģarrem biri Receb ve biri Źi’l-ķaʿde ve Źi’l-ģicce’dür. [126b]/(2)[126b]/(2)[126b]/(2)[126b]/(2)==== 

9/369/369/369/36 

Muģarrem ayMuģarrem ayMuģarrem ayMuģarrem ayı:ı:ı:ı:Muharrem ayı. Hicri yılın ilk ayı olan Muharrem ayının onuncu 

günüdür. İslam kültüründe önemli bir yeri ve kıymeti olan bir gündür.  

Muģarrem āyı yerine bunı ģarām ideler küfürde artıķlıķdur ve azdurılur 

anuñ-la şunlar ki kāfir oldılar bir yıl ģelāl iderlerdi Muģarrem’i ve ģarām 

iderlerdi anı bir yıl tā berāber ola Tañrı ģarām itdüginüñ ŝaġışına ki dört 

āydur. [126b]/(6)[126b]/(6)[126b]/(6)[126b]/(6)==== 9/379/379/379/37    

MuMuMuMuĥziye: ĥziye: ĥziye: ĥziye: Tevbe suresinin bilinen diğer isimleri.  

Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 

Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. [123b]/(10)[123b]/(10)[123b]/(10)[123b]/(10)====9/19/19/19/1 

MuķaMuķaMuķaMuķaşşşşķķķķışa (Arışa (Arışa (Arışa (Ar....)))): : : : Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. Bir adı 

Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı Müdemdime’dür. Bir adı 
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ʿAźāb Sūresi’dür.     

 Bir ādı Muķaşķışa’dur. [123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)====9/19/19/19/1 

 MunMunMunMunkile: kile: kile: kile: Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. Bir adı 

Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı Müdemdime’dür. Bir adı 

ʿAźāb Sūresi’dür.     

 Bir ādı Munkile’dür. [123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)==== 9/19/19/19/1 

    Mūsā: Mūsā: Mūsā: Mūsā: İsrāiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. Hem Yahudilik 

ve Hıristiyanlığa hem de İslām’a göre büyük bir peygamber ve İsrā-iloğulları’nı 

Firavun’un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir. Hakkında Ahd-i 

Atík’in Tevrat dışındaki bölümleriyle Ahd-i Cedíd’de kısmen bilgi bulunmakla 

birlikte onunla ilgili yegāne kaynak Tevrat ile Kur’ān-ı Kerím’dir. Tevrat’ın hemen 

hemen tamamı Hz. Musa’nın ve önderliğini yaptığı İsrāiloğullan’nın tarihinden 

ibarettir. Yaşadığı döneme ait diğer kaynaklarda kendisinden bahsedilmemek-te, 

Kitāb-ı Mukaddes’te onun dışında bu adı taşıyan başka bir kimse bulunmamaktadır. 

Tevrat Musa’yı peygamberlerin en büyüğü olarak takdim eder.  

Didiler ki iy Mūsā! Ya sen bıraķ, ya biz bıraġıcılar oluruz. [111a]/(6)[111a]/(6)[111a]/(6)[111a]/(6)====7777////115115115115 

 MuMuMuMuŝabbiŝabbiŝabbiŝabbiģ (Arģ (Arģ (Arģ (Ar....)))): : : : Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12/412/412/412/4 

MuMuMuMuŝšafŝšafŝšafŝšafā → Muģammedā → Muģammedā → Muģammedā → Muģammed    

MübaMübaMübaMübaʿʿʿʿśire (Arśire (Arśire (Arśire (Ar....)))): : : : Tevbe suresinin bilinen diğer ismi.  

 Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 
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Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. [123b]/(8)[123b]/(8)[123b]/(8)[123b]/(8)==== 9/19/19/19/1 

 Müdemdime: Müdemdime: Müdemdime: Müdemdime: Tevbe suresinin bilinen diğer ismi.  

Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 

Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. [123b]/(10)[123b]/(10)[123b]/(10)[123b]/(10)==== 9/19/19/19/1 

Münker ve Nekir (ArMünker ve Nekir (ArMünker ve Nekir (ArMünker ve Nekir (Ar....)))): : : : Münker ve Nekir sorgu melekleridir. İslam’da kabirde insanı ilk 

sorguya çekecek olan meleklere, Münker ve Nekir melekleri adı verilir. İsimleri 

Arapça çok değişik görünümlü anlamına gelmektedir. Bu melekler kabirdeki kişiye 

rabbi, dini ve peygamberi ile ilgili sorular sorarlar. Bu meleklerin siyah-mavi gözlü 

olduğu belirtilmektedir. Kırbacı ile en büyük dağı ortadan ikiye bölebildiklerine 

inanılır. Münker ile Nekir sorularını kulun anlayabileceği dilden soracaklardır.     

Bir ölürken ġażab ferişteleri uralar ve cehennemde yerin göstere ler ve biri de 

singde Münker ve Nekír heybet-ile ʿaźāb ide. [132a]/(19)[132a]/(19)[132a]/(19)[132a]/(19)====9/1019/1019/1019/101 

Müśíra: Müśíra: Müśíra: Müśíra: Tevbe suresinin bilinen diğer ismi.  

Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 

Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. [123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)[123b]/(9)====9/19/19/19/1 

Müşerride (ArMüşerride (ArMüşerride (ArMüşerride (Ar....)))): : : : Tevbe suresinin bilinen diğer ismi.  

Bu Berāʾet Sūresi’dür. Bir adı Tevbe’dür. Bir adı Muķaşķışa’dur. Bir adı 

Mübaʿśire’dür. Bir adı Müşerride bir adı Müśíra’dur. Bir adı Muĥziye’dür. 

Bir adı Fāżıģa’dur. Bir adı Ģāfira’dur. Bir adı Munkile’dür. Bir adı 

Müdemdime’dür. Bir adı ʿAźāb Sūresi’dür. [123b]/(8)[123b]/(8)[123b]/(8)[123b]/(8)==== 9/19/19/19/1 

 MüMüMüMüʿtteb bin ʿtteb bin ʿtteb bin ʿtteb bin ĶureyĶureyĶureyĶureyş: ş: ş: ş:     

Bu āyet ʿAbdullah bin Ubey bin Selūl, Cedd bin Ķays, Müʿtteb bin Ķureyş ve 
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bunlaruñ emsāli münāfıķlar ģaķķında inmişdür. [4b]/(15[4b]/(15[4b]/(15[4b]/(15-16)16)16)16)====2/2/2/2/14141414 

 Müzdelife: Müzdelife: Müzdelife: Müzdelife: Müzdelife, Mina ile Arafat arasında Harem sınırları içinde kalan bir bölgedir. 

Hac’da Arefe gününü Bayram gününe bağlayan geceyi bu bölgede geçirmek sünnet, 

vakfe ise vaciptir.  

Pes ķaçan ki göç idesiz ʿArafāt’dan, gün šuluñduķdan ŝoñra, anuñ Tañrıyı 

Meśʿār-ı ģarām ķatında, ki Müzdelifedür. [30a]/(14)[30a]/(14)[30a]/(14)[30a]/(14)====199199199199////2222    

NNNN    

Nayile: Nayile: Nayile: Nayile: Kureyş kabilesi zemzem kuyusunun yanında bulunan putun ismi.  

Dün vardum, İsāf-ile Nayile’nüñ üzerine elüm urdum: Bí devlet šāyife-y-

imiş, size šapan didüm didi. [24a]/(7[24a]/(7[24a]/(7[24a]/(7))))==== 2222/158158158158 

NāziNāziNāziNāziʿʿʿʿāt āt āt āt Kur’an-ı Kerim‘in 79. Suresi. Mekke’de Nebe’ Suresi’nden sonra nazil olmuştur. 

Sure 46 ayetten oluşur. Sure ismini ilk ayette geçen ve söküp çıkaranlar, çekip 

çıkaranlar anlamına gelen naziat kelimesinden alır. Nazi’at Suresi kıyamet gününden, 

öldükten sonra dirilmeyi inkar edenlerden, Allāh’ın kudretinden, Allāh’ın emirlerine 

uyanların cennete gideceklerinden bahsedilir.  

Nāziʿāt’a and içdügi gibi. [351a]/(1[351a]/(1[351a]/(1[351a]/(1))))==== 89898989/1111 

Nażri’bni’lNażri’bni’lNażri’bni’lNażri’bni’l----Ģāriś: Ģāriś: Ģāriś: Ģāriś: Nadr bin Haris. En – Nadr b. El-Haris b. Alkame b. Kelede el – Kureşi. (ö. 

2/624) Hz. Muhammed’in en azılı düşmanlarından. Kureyş’in zenginlerinde olup, 

ticaret için Hire’ye ve İran’a giderdi. Bu seyahatleri sırasında Fars sanat ve 

kültürüyle ilgilenerek ud çalmayı ve şarkı söylemeyi öğrenmiş, oralardan Mekke’ye 

şarkıcı cariyeler getirmişti. Mekke müşrikleri içinde İslam’a karşı çıkanların başında 

geliyordu; sazını ve sözünü Hz. Peygamber’i ve onun dinini kötülemeye hasretmişti. 

62 

Tízlerler seni yā Muģammed ʿaźab-ile. Murād Nażri’bni’l-Ģāriś’dür. 

                                                           

62 Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansikopedisiİslam Ansikopedisiİslam Ansikopedisiİslam Ansikopedisi, c. 32, İstanbul, 2006  
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[204a]/(11[204a]/(11[204a]/(11[204a]/(11))))==== 22222222/47474747 

Necrān (ArNecrān (ArNecrān (ArNecrān (Ar....)))): : : : Suudi Arabistan’ın Güneybatısında tarihi bi şehir. Yemen’in kuzeyinde yer 

alan ve bugün Suudi Arabistan sınırları içinde kalan Necran’ı İbn Hurdazbih Güney 

Necid’e, Bekri Hicaz’a dahil etmiştir.  

Eyit, yā Muģammed, Medíne yahūdilerine ve Necrān naŝārāsına, Çekiş mi 

idersiz bizümle Tañrı díninde, ģāl bu kim Tañrıyı birlerüz. [21b]/(7[21b]/(7[21b]/(7[21b]/(7))))====139139139139/2222 

Nekír (ArNekír (ArNekír (ArNekír (Ar....)))): : : : Münker ve Nekir sorgu melekleridir. İslam’da kabirde insanı ilk sorguya 

çekecek olan meleklere, Münker ve Nekir melekleri adı verilir. İsimleri Arapça çok 

değişik görünümlü anlamına gelmektedir. Bu melekler kabirdeki kişiye rabbi, dini ve 

peygamberi ile ilgili sorular sorarlar. Bu meleklerin siyah-mavi gözlü olduğu 

belirtilmektedir. Kırbacı ile en büyük dağı ortadan ikiye bölebildiklerine inanılır. 

Münker ile Nekir sorularını kulun anlayabileceği dilden soracaklardır.  

Bir ölürken ġażab ferişteleri uralar ve cehennemde yerin göstere ler ve biri de 

singde Münker ve Nekír heybet-ile ʿaźāb ide. [1[1[1[132a]/(19)32a]/(19)32a]/(19)32a]/(19)====9/1019/1019/1019/101 

Nelyā: Nelyā: Nelyā: Nelyā: Hz. Míisā döneminde yaşayan, kendisine ilāhí bilgi ve hikmet öğretilen kişi. Arapça 

kaynaklarda hadır ((((hadr. hıdr)))) şeklinde yer alan ve Arapça menşeli olduğu kabul 

edilen kelime Türkçe’de Hızır ve Hıdır biçiminde kullanılmaktadır.  

Ģażretümüzden bir ʿilm. Ģıżr ʿaleyhi’s----selām pādişāh----zāde----idi. Adı Nelyāʾ----

idi. Atāsı aña taĥtını ıŝmarlamaķ istedi, ķaçdı deñiz kenārına atda ķaldı. 

[185a]/(2)[185a]/(2)[185a]/(2)[185a]/(2)====18/6518/6518/6518/65    

Nemrūd: Nemrūd: Nemrūd: Nemrūd: Hz. İbrahim döneminde tevhid inancının karşısındaki siyasal otoriteyi simgeleyen 

efsanevi kral. Yahudi kutsal metinlerinde geçen Nimrod isminin İbranice marad 

(isyan etmek) kökünden türediği ve “isyan edeceğiz” anlamına geldiği ileri 

sürülmüştür.  

Nemrūd ʿitāb itdi-se İbrāhim: Tañrıdan ġayrı kimseneye secde ķılmazam didi. 

[40a]/(14)[40a]/(14)[40a]/(14)[40a]/(14)====258258258258////2222 
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Tañrı aña mülķ virdüginden ötürü, yaʿní Nemrūd bin Kenʿān sencārí-y-idi. 

[40a]/(12)[40a]/(12)[40a]/(12)[40a]/(12)====2222////258258258258 

 Nesr (ArNesr (ArNesr (ArNesr (Ar....)))): : : : Nuh kavminin yaptığı putlardan birinin ismi.  

Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne 

Süvāʿ’ı ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’yi. [335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)====71/2371/2371/2371/23 

Nesšūri: Nesšūri: Nesšūri: Nesšūri: Nesturilik mezhebine sahip olan. Nesturilik, İstanbul patriği Nestur’un ((((ö. 451)451)451)451) 

öncülüğünde oluşan bir Hırısitiyan mezhebe sahib olan bir mezheptir.  

Ve dirler ki beşdür altıncıları segleridür. Yaʿní delílsüz sözi atdılar. Murād 

bundan: ʿĀķıb’dur ki Nesšūri-di. [182a]/(9)[182a]/(9)[182a]/(9)[182a]/(9)====18/22 18/22 18/22 18/22  

NesšūrNesšūrNesšūrNesšūrí: í: í: í: Asya‘nın çeşitli ülkelerinde mensupları olan bir Hıristiyan mezhebi. Nasturiler 

kendilerine Nasturi (İngilizce: Nestorian) yerine Asuri (İngilizce: Assyrian) veya 

Doğu Kilisesi (İngilizce: Church of the Orient) veya Doğu Süryanileri (İngilizce: 

Eastern Syrian) adını vermeyi tercih ederler. Tarihi merkezleri Kuzey Irak’ın Musul 

ve İran’ın Urmiye kentlerinde bulunan mezhebin günümüzde en büyük cemaati 

Güney Hindistan’daki Kerala eyaletindedir. Türkiye’de 1915-24 yıllarına dek 

Nusaybin, Siirt ve Hakkāri yöresinde önemli bir Nasturi topluluğu vardı. Kuzey 

Mezopotamya Asuri toplumunun büyük bir bölümü 16. yüzyılda Papa’nın 

üstünlüğünü kabul ederek Katolik kilisesi ile birleşmiştir. Katolik sayılan bu Asuriler 

Keldani (İngilizce: Chaldean) adıyla tanınır.  

Naŝārā’dan bir cemāʿat iĥtilāf itdiler anlaruñ aralarında bir šāyife Mülkākí 

biri Nesšūrí, bir šāyife Mād-ı Yaʿķūbí, bir šāyife Merķūsí. [188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)[188b]/(6)====19/3719/3719/3719/37 

Níl (ArNíl (ArNíl (ArNíl (Ar....)))): : : : Nil nehri, Dünyanın en uzun nehridir (6. 650 km). Havzası Afrika kıtasının onda 

birini kaplar. Güneyden kuzeye doğru akar ve üç ana kolu vardır: Beyaz Nil Nehri, 

Mavi Nil Nehri ve Atbera Nehri.  

Mūsā, Yā Ebā Ĥāildín diyüp deñize ʿaŝāsı-y-la işāret itdükde, Níl on iki 

bölük olup siz Mūsā-y-ıla geçdükde ve ġark itdük Firʿavn’uñ ķavmini, siz 
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baķa yürürken. [9a]/(17)[9a]/(17)[9a]/(17)[9a]/(17)====2/502/502/502/50 

Níl’e Níl’e Níl’e Níl’e ġarġarġarġarķ olķ olķ olķ ol----: : : : Nil nehrinde boğulmak.  

Ve taģķíķ kerem ķılduķ Mūsā’nuñ ve Hārūn’uñ üzerine nübüvvetle ve 

ķurtarduķ anları ve ol ikisinüñ ķavmini ulu ķayġūdan ki Níl’e ġarķ olmaķdur 

ve yardım itdük anlara pes anlar ġālibler oldılar Firʿavn gibi düşmenüñ 

üzerine. [264a]/(4[264a]/(4[264a]/(4[264a]/(4-5)5)5)5)====37/11537/11537/11537/115 

Nil yarNil yarNil yarNil yar----: : : : Nil nehrini ikiye bölmek. Hz. Musa’nın Nil nehrini ikiye yararak gösterdiği 

mucizelerden biri.  

 Nil’i yarmaķ gibi, düşmanlarını helāk itmek gibi, menn ü selvā gibi. 

[31b]/(8)[31b]/(8)[31b]/(8)[31b]/(8)====2/2112/2112/2112/211 

Nūn: Nūn: Nūn: Nūn: Hz. Yunus’u yutan balık.  

Pes ŝabr eyle yā Muģammed’ Tañrıñuñ ģükmine Balıķ ŝāģibi gibi yaʿní 

Yūnus gibi ki Nūn adlu bir balıķ anı yutdı vaķtā ki nidā itdi balıķ arnında 

ķayġuy-ile šoluyiken. [332b]/(5)[332b]/(5)[332b]/(5)[332b]/(5)====68/4868/4868/4868/48    

NuNuNuNuʿaym bin Mesʿʿaym bin Mesʿʿaym bin Mesʿʿaym bin Mesʿūd: ūd: ūd: ūd: Hendek harbi esnasında İslām’la sereflendi. İsmi Nuaym olup Gatafan 

kabilesindendir. Müslüman olmadan önce para ve eglenceye düskün bır kımseydi. 

Arzu ve isteklerini tatmin için Necid çöllerinden kalkar Yesrıb’e gelirdi. Bení 

Kureyza yahudılerıyle sıkı ilişki içindeydi.     

Şunlar ki didi anlara ĥālķ ki Nuʿaym bin Mesʿūd’dur, Medíne’ye gelürdi 

Bedürüstí ĥālķ murād Ebū Süfyān’dur. [58a]/(15)[58a]/(15)[58a]/(15)[58a]/(15)====173173173173////3333    

Nūģ: Nūģ: Nūģ: Nūģ: kendisinden söz edilen Tufan Peygamberi. Tevrat’ta Nuh’un 950 yıl yaşadığı söylenir. 

Kur’an’da da, elli yılı eksik olmak üzere bin sene yaşadığı geçmektedir. İslam 

geleneğinde Nuh ile İbrahim arasında bu kadar zaman olduğuna inanılır.     

Nūģ eyitdi: Hergiz bugün ŝaķlayıcı yoķdur Tañrı emrinden illā şol ki Tañrı 

aña şefķat itdi. [144b]/(3)[144b]/(3)[144b]/(3)[144b]/(3)==== 11111/431/431/431/43 

OOOO    
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Osman bin Osman bin Osman bin Osman bin ʿAffʿAffʿAffʿAffān: ān: ān: ān: Dört Büyük Halife’den üçüncüsü,sahabi. 644 yılından 656‘daki ölümüne 

kadar, 12 yıl boyunca, halifelik yapmıştır; Dört Büyük Halife’den en uzun süre 

halifelik yapan odur.  

Ve eger dönderilseñüz peyġambere ve ulü’l-emrlerine, Ebū Bekir, ʿÖmer, 

ʿOsman, ʿAlí gibi raźıyallāhu ʿanhüm ecmaʿín, gerek bileydi ol ĥaberi, şunlar 

ki çıķarurlar anı kendülerden, zeyrekliķleri-le. [69a]/[69a]/[69a]/[69a]/((((4444)==== 4444/83838383    

        Ö Ö Ö Ö     

ʿÖmer: ʿÖmer: ʿÖmer: ʿÖmer: Ömer bin el-Hattab (3 Kasım 581-, 7 Kasım 644)Arapça İslam Devleti‘nin Ebū 

Bekir‘den sonraki başıdır (634-644). Sünni kaynaklarına göre dört Raşit Halife 

(Hulefa-i Raşidin) arasında sayılmaktadır. Şia halifeliğini tanımaz. Sahabe ve Aşere-

i Mübeşşeredendir. Zaman zaman Sünni Müslümanlar “Ömer Faruk” olarak anarlar.  

Sebeb-i ñüzūli oldur kim, ʿÖmer radıyaʿllāhu ʿanhu ĥatunına yaķınlıķ eyledi, 

uyuduķan ŝoñra. [28a]/(5[28a]/(5[28a]/(5[28a]/(5)====2222/187187187187    

        R R R R     

RabiRabiRabiRabiʿaʾyʿaʾyʿaʾyʿaʾyi i i i ʿAdeviyye:ʿAdeviyye:ʿAdeviyye:ʿAdeviyye: Velí hanımlardan biridir. Basra’da büyüyüp, Kudüs’te 135 tarihinde 

(Miladi 752) vefat etmiştir. Rabia-yi Adeviyye, Basra’da dindar bir babanın fakir 

çocuğu olarak doğmuş, baliğ olmadan vefat eden anne-babasından sonra da, fakirlik 

ve öksüzlük mihneti altında yalnız bir hayata mecbur kalmıştır.     

Rabiʿaʾ-i ʿAdeviyye ĥalķ yatduķdan ŝoñra yüzüni göge dutardı, eydürdi 

ki İlāhí gözler uyudı, göñüller ġāfil ķaldı, dir-idi. [351a]/(17)[351a]/(17)[351a]/(17)[351a]/(17)==== 89898989/4444    

RaRaRaRaʿd: ʿd: ʿd: ʿd: Gök gürültüsü, buluttan çıkan korkunç sesin ismidir ki başlangıçta ani bir patlayış ve 

sonra hayli devam eden bir gürültü olur. Kelime aslında titremek veya titretmek, 

diğer deyimle zangırdamak ve zangırdatmak mānālarıyle ilgilidir.  

Ve ķoparur āġır bulutları ve tesbíģ ider Raʿd ādlu ferişte anuñ ģamdi-le ve 

ferişteler daĥı Tañrınuñ heybetinden. [157a]/[157a]/[157a]/[157a]/((((15151515)==== 13131313/13131313 

RaRaRaRaʿd: ʿd: ʿd: ʿd: Kur’an – ı Kerim’i oluşturan surelerden birinin ismi.  
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 Ol āyetler ki Raʿd Sūresi’ndedür Muģammed’e inen Kitāb’uñ āyetleridür. 

[156a]/[156a]/[156a]/[156a]/((((19191919)==== 13131313/1111 

 RāģRāģRāģRāģíl: íl: íl: íl: Hz. Yakup’un eşi.   

 Leyyā öldükde Rāģíl’i aldı. [149b]/[149b]/[149b]/[149b]/((((5555)==== 12121212/8888 

RayšaRayšaRayšaRayšaʾ: ʾ: ʾ: ʾ: Mekke’de yaşayan bir kadın. Tefsir kitaplarında Cenab-ı Hak ahdin, sözleşmenin 

mukaddesiyetini üçüncü defa te’kid ederek şöyle buyurdu:”Ahidleri ve sözleşmeleri 

bozarak, ipini eğirdikten sonra bozan kadın gibi olmayın.”diye geçen bu cümleler 

Mekke’de yaşayan aptal bir kadına işaret edilmektedir.  

 Bu ʿavretüñ ādı Rayšaʾ-ıdı. [171a]/[171a]/[171a]/[171a]/((((15151515)==== 16161616/92929292 

Rayve: Rayve: Rayve: Rayve: Kur’an – ı Kerim’in Müminun suresinde Hz. İsa ve annesi Meryem’in akar suyu 

bulunan yüksek bir tepede barındırıldıkları beyan edilmektedir. Āyet-i kerimede 

zikredilen ve Hz. İsa ile annesi Meryem’in üzerinde bulundukları ifade edilen 

yüksek tepenin neresi olduğu açıkça zikredilmemiştir.  

Ve ķılduķ Meryem oġlı ʿÌsāʾi ve anasını bir nişāne ki bizi bileler ve getürdük 

anları Ķuds’den Rayve’ye ki düpdüzdür yüce yirde Dımışķ’da ve ŝuludur. 

[207b]/[207b]/[207b]/[207b]/((((17171717)==== 23232323/50505050 

ReşyReşyReşyReşyā (Arā (Arā (Arā (Ar....)))): : : : Hz. Nuh’un iki kızından biri.  

Pes ķurtarduķ biz anı ve anuñ ehlini, yaʿní iki ķızını ki Zaʿvrā’dur, Reşyā’dur, 

illā ʿavratını [109a]/[109a]/[109a]/[109a]/((((21212121)==== 7777/83838383 

ReyśāReyśāReyśāReyśā: : : : Hz. Lut’un kızlarından biri.  

 Reyśā, Zeʿūrā daĥı anları ķandíle Furʿar şehrine iletdi. [146b]/[146b]/[146b]/[146b]/((((19191919)==== 11111111/81818181 

 Riyālūn: Riyālūn: Riyālūn: Riyālūn: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)==== 2222/132132132132 

 Robíl: Robíl: Robíl: Robíl: Hz. Yakup’un oğullarından biri.  

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Robíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 
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Riyālūn, Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)==== 2222/132132132132 

Rūģ: Rūģ: Rūģ: Rūģ: Can, ruh.  

 Kāfirler, Eŝģāb-ı Kehf’den, Źü’l-Ķarneyn’den, Rūģ’dan ŝordılar. 

[353a]/(18)[353a]/(18)[353a]/(18)[353a]/(18)==== 93939393/3333 

Rūm: Rūm: Rūm: Rūm: Roma ve Bizans imparatorluklarına delālet eden bir t ā b i r olup, bazen “Romalılar 

devleti” Bizanslılar” için kullanılmıştır. Orta Asya ‘da da, bu tābir Roma devleti 

mānasına gelmektedir.  

Rūm baŝıldı Fāris’e yaķín yerde ki ardınadur ve Felasšín’dür. [238a]/(21)[238a]/(21)[238a]/(21)[238a]/(21)==== 

30303030/1111 

Rūm deRūm deRūm deRūm deñizi:ñizi:ñizi:ñizi: Mısır ve Kudüs arasındaki Bahr-i Rūm (Rum denizi).  

Ve añ yā Muģammed ol vaķtā ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām yigidine didi: 

Seferden il olmazam tā yitişem Fāris deñizi’le Rūm deñizi uġraşduġı yire 

yeĥūd gezem ʿömrüm varınca. [184b]/(11)[184b]/(11)[184b]/(11)[184b]/(11)==== 18181818/60606060 

RūmRūmRūmRūmí: í: í: í: Rumca, Rum dilinde, Rum’a ait olan.  

Ve taģķíķ bilürüz ki bedürüstí Ķureyş Kāfirleri dirler: Bedürüstí ögretmez 

Muģammed’i illā Ģıbr-ile Yesār ki İncíl okurlardı dili şunuñ ki nisbet 

iderlerdi aña Rūmí’dür. [172a]/(4)[172a]/(4)[172a]/(4)[172a]/(4)==== 16161616/103103103103    

Rüstem: Rüstem: Rüstem: Rüstem: İran’ın efsaneví kahramanlarından.     

Ģattā ķaçan ki saña geleler, senüñle çekişürler, dirler, şunlar ki kāfir oldılar: 

Degüldür bu, illā, geçenlerüñ ģikāyetlerdür: Rüstem gibi, İsfendiyār gibi, 

Behmen gibi. [92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)[92a]/(7)==== 6666/25252525    

Rüstem Ģikāyetleri: Rüstem Ģikāyetleri: Rüstem Ģikāyetleri: Rüstem Ģikāyetleri: Rüstem hikayeleri.  

Ve ĥalķdandur şol ki ŝatun alur ġurūr sözini tā azdura Tañrı yolundan 

bilmedin Ve Tañrınuñ āyetlerini ĥorataya götüre Rüstem Ģikāyetleri gibi. 

[242a]/(4)[242a]/(4)[242a]/(4)[242a]/(4)==== 31/631/631/631/6    

     S, S, S, S, ŜŜŜŜ        
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ŜŜŜŜabíabíabíabíģ: ģ: ģ: ģ: Sahābe Ebū Muhammed (Ebü’l-Asbağ) Huveytıb b. Abdil’uzzā b. Ebí Kays el-Āmirí 

el-Kureşí (ö. 54/674) ve Kureyş kabilesinin Bení Āmir b. Lüey kulundandır. 

Mekke’de okuma yazma, şiir, ahbār ve ensābı bilenlerdendi. Sabih kendisinin kölesi 

olarak bilinmektedir.  

 Ve şol ķular ki kitābete kesilmek isterler Ģuveyšıb ķulı Ŝabíģ gibi. 

[212b]/(9)[212b]/(9)[212b]/(9)[212b]/(9)==== 24242424/33333333 

Śābit Ķays: Śābit Ķays: Śābit Ķays: Śābit Ķays: Peygamber efendimizin hatibi olmakla şereflenen zat. Ensar-ı kiramdandır. 

Bütün gazalarda bulundu. Hazret-i Ebū Bekr zamanında Yemame Cenginde şehit 

düştü. Nesebi; Sabit bin Kays bin Şemmas bin Züheyr bin Malik bin İmrüülkays bin 

Malik bin Sa’lebe bin Ka’b bin Hazrec’dir. Künyesi, Ebū Muhammed veya Ebū 

Abdurrahman olup; lakabı, Hatib-i Resulullah veya Hatib-ul-Ensar’dır. Hicretten 

evvel iman etti.     

Āyet Cemíle ģaķķında indi, ki Śābit bin Ķays’uñ çifti-y-idi. [35a]/(1)[35a]/(1)[35a]/(1)[35a]/(1)====2222/229229229229 

ŜŜŜŜāāāāburā: burā: burā: burā: Lākíyt ibni Sabire, ashab-ı kiramdan olup, Peygamber Efendimizden hadís-i şerif 

rivayet etmiştir. Oğlu Asım da kendisinden rivayet etmiştir. Ebū Asım künyesi ile 

şöhret bulmuş-fur. Tercüme-i hali hakkında daha geniş bir malūmat edinememiştir.63    

Nāgāh evlendi, bir ĥātun aldı, Zabye adlu. Ŝāburā ķızı-y-ıdı. [16a]/(11)[16a]/(11)[16a]/(11)[16a]/(11)==== 

2222/102102102102 

Sadar: Sadar: Sadar: Sadar: Bir put ismi.  

 Ol ŝanemlerüñ adı Sadar, Samūd, Hebā-idi. [108b]/(13)[108b]/(13)[108b]/(13)[108b]/(13)==== 7777/71717171 

Sādinos: Sādinos: Sādinos: Sādinos: Ashāb-ı Kehf kıssasında geçen yedi uyurlardan biri. Bir mağarada yıllarca 

uyuduktan sonra tekrar uyandıkları Kur’ān-ı Kerim’de haber verilen arkadaş grubu.  

Ve ādları biri Yemlíĥā biri Šolís biri Sādinos biri Sevnin biri Keşfušoš biri 

Bašyūnıs. [182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)==== 18181818/22222222 
                                                           

63 A. Fikri Yavuz, İmam Buhari’nin Derlediği Ahlak Hadisleri (Edeb-ül Müfred), Sönmez Neşriyat: 
1/184.  
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 ŜŜŜŜafā Šaafā Šaafā Šaafā Šaġġġġı: ı: ı: ı: Mekke‘de Kābe yakınlarında bulunup hacıların hacda tavaf yaptıkları günlerde 

yedi kere gidip geldikleri yolun bir ucundaki tepedir. Diğer tepenin adı Merve 

tepesi‘dir.     

Ve bizi menʿ itmedi didükleri nişānları göndermekden ki Ŝafā Šaġı’nı altun 

eylemekdür illā öñdinkilerüñ yalanladuķları gönderdügümüz āyetlere ve biz 

daĥı kökin kese anları ķırduġumuz. [177a]/(7)[177a]/(7)[177a]/(7)[177a]/(7)==== 17171717/59595959 

 ŜŜŜŜāāāāfūrāfūrāfūrāfūrāʾ: ʾ: ʾ: ʾ: Hz. Musa’nın eşinin ismi.  

Vaķtā ki ödedi Mūsā müddeti ve seyr eyledi ĥātunı Ŝāfūrāʾ-ile gördi šūr 

cānibinden bir odı. [230b]/(7)[230b]/(7)[230b]/(7)[230b]/(7)==== 28282828/29292929 

ŜŜŜŜafvān: afvān: afvān: afvān: Ebū Ömer (Ebū Amr) Safvān b  el-Muattal b  Rubeyyia (Rahda) es-Sülemí ez-

Zekvāní (ö  19/640). İfk Hadisesi’ne adı karışan sahābí. Hicretin 5  (627) yılından 

önce müslüman oldu  Hendek Gazvesi’ne ve daha sonraki gazvelere katıldı  Uykusu 

çok ağır olduğu, ancak kendiliğinden uyanabildiği için Resūl-i Ekrem onu ordunun 

artçısı olarak görevlendirir, o da unutulan eşyayı toplayıp sahiplerine verirdi  

Safvān’ın katıldığı ilk gazvenin İfk Hadisesi’nin cereyan ettiği Mustalik (Müreysí) 

Gazvesi olduğu kaydedilir.  

Nolaydı işitdügüñüz vaķt ol bühtān müʾminler ve müʾmineler nefslerine ĥayr 

ŝanaydı ve eydürlerdi ki bu āşikāre yalandur ģāşā ʿĀyişe’y-ile Ŝafvān’dan 

diyelerdi! Niçün getürmediler Ŝafvān’uñ üzerine dört šanuķ? [211a]/(5)[211a]/(5)[211a]/(5)[211a]/(5)==== 

24242424/12121212 

ŜŜŜŜaķaķaķaķíf (Aríf (Aríf (Aríf (Ar....)))): : : : Bir arap kabilesi. Bu kabilenin bir kısmı, kendilerinin Yad’dan; bir kısmı da 

Hevazin’den geldiklerine inanırlar.     

Ķaçan ki Śaķíf reʾs-i mālların dilediler Muġíre oġlanlarından, Ŝabr idüñ, 

yimişümüz ġallemüz irsün, ödeyelüm didilerse bu āyet indi. [43b]/(16)[43b]/(16)[43b]/(16)[43b]/(16)==== 

2222/280280280280 

 ŚaŚaŚaŚaʿlebe: ʿlebe: ʿlebe: ʿlebe: Havle binti Sa’lebe radıyallahu anhā díní hayatını samimiyetle yaşayan, inancından 
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asla tāviz vermeyen bir hanım sahābe.     

 Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām: Vāy saña yā Śaʿlebe! Didi. [130a]/(13)[130a]/(13)[130a]/(13)[130a]/(13)==== 9999/75757575 

ŚaŚaŚaŚaʿlebeʿlebeʿlebeʿlebe----i ensāri ensāri ensāri ensārí: í: í: í: Sa’lebe el Ensari. Bedir ve Uhud savaşlarına katılmıştır.  

Āyet Muʿāz bin Cebel ģaķķında ve Śaʿlebe-i Ensārí ģaķķında indi. 

[28b]/[28b]/[28b]/[28b]/((((10)10)10)10)====    2222////188188188188 

 Sām: Sām: Sām: Sām: Nuh’un üç oğlundan birinin ismi.  

Biz didük ki: Götür anuñ içinde her birinden iki çift-ile yaʿní erkeklü dişilü 

ve ehlü ki sekiz kişiʾidi: Nūģ’-ıdı ĥātūn-ıdı Sām Ģām Yāfin’-ıdı ve bunlaruñ 

ĥātūnlar-ıdı illā şol kimesne ki üzerine ʿaźāb ģükm olmışdur. [144a]/(15)[144a]/(15)[144a]/(15)[144a]/(15)==== 

11111111/40404040 

ŜŜŜŜāāāāmit’: mit’: mit’: mit’: Evs İbni Sāmit (r. a) tanınmış sahābí Ubāde İbni Sāmit (r. a)’ın kardeşidir. Bedir ve 

Uhud’dan başka birçok gazvede bulunmuştur.     

 Erinüñ adı Evs binü ŝāmit’-idi. [318a]/(10)[318a]/(10)[318a]/(10)[318a]/(10)==== 58585858/1111 

SebaSebaSebaSeba meśānmeśānmeśānmeśāní (Arí (Arí (Arí (Ar....)))): : : : 23 güneş yılında 24 ay yılı vardır. 24 ay yılında 7 kadir gecesi var. Çünkü 

ramazan 4 yılda bir 29 çeker ve bu 29 ncu gece Kadir’dir. Kadir Ramazan ayında 

olduğu için Kur’an bu ay ‘da amma 29 ncu gece olan Kadir Gecesi’nde inmiştir.  

Ve eyit ki: Aşkere ķorķuducıyam kāfirleri yaʿní saña Sebʿa Meśāní indürdük. 

[165a]/(21)[165a]/(21)[165a]/(21)[165a]/(21)==== 15/8915/8915/8915/89 

SeyyidSeyyidSeyyidSeyyid----i Necran: i Necran: i Necran: i Necran: NecranNecranNecranNecran Hıristiyan liderleri ile düşünce adamları. 64  

 Sebeb-i nüzūli oldur ki, ʿĀķıb ve Seyyid-i Necran peyġambere ʿaleyhi’s-

selām eyitdiler: Hiç gördüñ mi bir maĥlūķı ki atasuz vücuda geldi? 

[18b]/(20[18b]/(20[18b]/(20[18b]/(20))))====2/1172/1172/1172/117 

Süheyl: Süheyl: Süheyl: Süheyl: Kureyş’in ileri gelenlerinden ve meşhur hatiplerindendir. Mekke’nin fethinden 

sonra Müslüman olmuş ve bundan sonra tüm benliği ile İslam’a sarılmıştır. 

                                                           

64    etetetet----TabakatTabakatTabakatTabakat, c 1, s 357 
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Müslüman olmadan evvel Peygamber Efendimizin aleyhinde bulunmuş ve Bedir 

Savaşı’nda müşrikleri kışkırtarak savaşa katılmalarını sağlamıştır.  

Egerçi Süheyl ve Mekke Ehli šanuķlıķ virmezlerse. [302a]/(2)[302a]/(2)[302a]/(2)[302a]/(2)==== 48484848/29292929 

Süleymān: Süleymān: Süleymān: Süleymān: Hz. Davut‘un oğlu ve İsrail Krallığı‘nın üçüncü kralı. Kudüs kentindeki büyük 

tapınağı inşa etmiştir. Kuran’da nebi ((((peygamber)))) olarak zikredilir.  

 Pes anlardan yola gelmişler Mūsā gibi, Hārūn gibi, Süleymān gibi, Yūsuf 

gibi ŝaliģ. [317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)==== 57575757/26262626 

Süleymān Süleymān Süleymān Süleymān ʿilmi: ʿilmi: ʿilmi: ʿilmi: Hz. Süleyman’ın sihri.  

 Zamānenüñ ʿulemāsı eyitdiler: Süleymān ʿilmi degüldür, gizlüdür didiler. 

[16a]/(19)[16a]/(19)[16a]/(19)[16a]/(19)==== 2222/102102102102    

Ķaçan ki Süleymān öldi, çıķardılar, Süleymān ilmi diyü oķudılar. 

[16b]/(3)[16b]/(3)[16b]/(3)[16b]/(3)====2/1022/1022/1022/102    

Süleymān’uSüleymān’uSüleymān’uSüleymān’uñ yüzügi: ñ yüzügi: ñ yüzügi: ñ yüzügi: Hz. Süleyman’ın yüzüğü.  

 Ķaçan Āŝaf bin Berĥiyā kazıyye-yi šūv-idi şeyšān daĥı sezdi ki bildiler 

Süleymān’uñ yüzügini deñize atdı, çoķlıķ sihri yazdı, kürsi sinüñ ayaġı 

dibinde gömdi, daĥı ķaçdı. [16a]/(15)[16a]/(15)[16a]/(15)[16a]/(15)==== 2222/102102102102 

Sümeyye bin Ģübāb bin Sümeyye bin Ģübāb bin Sümeyye bin Ģübāb bin Sümeyye bin Ģübāb bin İlİlİlİlāriśāriśāriśāriś: İslam tarihinde ilk şehit olan kadın sahabi. Ümmi Ammar 

Sümeyye bint Hubbat (ö. 615). Sumeyye Bint Habbāt Ammār İbn Yāsir’in annesidir.  

Bu āyet Ŝuheyb bin Sinān ģaķķında ve ʿAmmār bin Yasir ve Sümeyye bin 

Ģübāb bin İlāriś ģaķķında indi. [31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)==== 2/2072/2072/2072/207 

SāmirSāmirSāmirSāmirí:í:í:í: Kendilerini Firavun’un zulmünden kurtarıp Mısır’dan çıkaran peygamberleri Hz. 

Musa’dan, tapınmak için put isteyen İsrailoğullarına, Hz. Musa Allāh’tan emir 

almaya gidip kendilerinden ayrıldığı bir sırada, fırsattan istifade ile istedikleri putu 

altından buzağı şeklinde yapan.  

Tañrı didi: Bedürüstí azdurduķ ķavmüñi senden ŝoñra ve azdurdı anları 

Sāmirí. [194a]/(2)[194a]/(2)[194a]/(2)[194a]/(2)==== 20202020/85858585 
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Sāre Sāre Sāre Sāre ĤĤĤĤātūn: ātūn: ātūn: ātūn: Hz. İbrahim’in zevcesi.     

Pes ilerü geldi ģelālı Sāre ĥātūn bir ŝovuķ āh içinde. [306a]/(1)[306a]/(1)[306a]/(1)[306a]/(1)==== 51515151/28282828    

Sāre eyitdi: Vāy beni šoġurur mıyam ben ģāl bu ki ben ʿacūzem. [146a]/(17)[146a]/(17)[146a]/(17)[146a]/(17)==== 

11111111/72727272 

ŜŜŜŜararararŝar Yeli: ŝar Yeli: ŝar Yeli: ŝar Yeli: Dondurucu veya çok gürültülü bir kasırga. Soğuğunun şiddetinden yakıp 

kavuran veya gürültüsü çok olan fırtına uğursuz günlerde, müneccimler buradan bazı 

günlerin uğursuz olduğuna delil getirmişlerdir.  

Pes gönderdük üzerine Ŝarŝar Yeli’ni naģs günlerde. [279a]/(15)[279a]/(15)[279a]/(15)[279a]/(15)====    41414141////16161616    

ŞerŞerŞerŞerģiyā: ģiyā: ģiyā: ģiyā: Hz. Uzeyr b. Şerhiya. İsrāiloğullarına gönderilen peygamberlerden veya velilerden. 

İsmi; Kur’ān-ı kerimde bildirilmiş olup, peygamber olup olmadığı açıkca 

bildirilmemiştir. Babasının ismi Şureyha olup Hārūn aleyhisselāmın neslindendir. 

İsrāiloğullarını Tevrāt’ın hükümlerine uymaya dāvet etmiştir.     

Yā Şerģiyā oġlı ki, geçdi Ķuds’üñ üzerinden, Puĥt Naŝr ĥarāb itdüginden 

ŝoñra. [40b]/(5)[40b]/(5)[40b]/(5)[40b]/(5)==== 2222/259259259259 

Sevnin: Sevnin: Sevnin: Sevnin: Ashāb-ı Kehf kıssasında geçen yedi uyurlardan biri. Bir mağarada yıllarca 

uyuduktan sonra tekrar uyandıkları Kur’ān-ı Kerim’de haber verilen arkadaş grubu.  

Ve ādları biri Yemlíĥā biri Šolís biri Sādinos biri Sevnin biri Keşfušoš biri 

Bašyūnıs. [182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)==== 18181818/22222222 

 Śevr: Śevr: Śevr: Śevr: Astrolojide 12 burçtan biri, boğa burcu.   

Burc On ikidür: Ģamel, Śevr, Cevzā, Serašān Esed, Sünbüle, Mízān, ʿAķreb, 

Ķavs, Cedy, Delv, Ģūt. [347b]/(3)[347b]/(3)[347b]/(3)[347b]/(3)==== 85858585/1111 

SeSeSeSeyyid (Aryyid (Aryyid (Aryyid (Ar....)))): : : : Seyyid Hıristiyanlardan Ashab – ı Kehf sayısı hakkında soruya cevap veren 

biridir. Tevrat sahipleriyle Hz. Muhammed’in çağdaşları kastedilmektedir. Çünkü 

onlar, āyet-i kerimede belirtilen bu şekilde Ashab-ı Kehf in sayısı hususunda görüş 

ayrılığına düşmüşlerdi. Bununla, hristiyanlardan birinin kastedildiği de söylenmiştir. 

Bir grup Hıristiyan, Necran’dan, Peygamber, bu buyruğun müşriklere, Peygamber 
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Kehf ashabına dair soru sormalarını emreden yahudilerin durumunu haber verdiği de 

söylenmiştir.     

Tíz ola ki diyeler üçdür dördüncileri itleridür. Bunı diyen Seyyid’dür ki 

Yaʿķūbí’dür. [182a]/(7)[182a]/(7)[182a]/(7)[182a]/(7)==== 18181818/22222222 

Śemūd: Śemūd: Śemūd: Śemūd: Helak edilmiş kavimlerdendir. Semud Kavmi, Allāh’ın elçilerine uymamanın 

karşılığını helak olarak ödemiştir. Yapmakta oldukları yapılar, sanat eserleri 

kendilerini azaptan koruyamamıştır. Semud Kavmi, daha önceki ve sonraki birçok 

inkarcı kavim gibi şiddetli bir azapla helak edilmiştir.  

Āgāh ol ki ıraķlıķ Medyen’e nice ki Śemūd ıraķ oldı. [147b]/(16)[147b]/(16)[147b]/(16)[147b]/(16)====11111111/95959595 

Serāyür: Serāyür: Serāyür: Serāyür: Cehennemin en kötüsü.  

Ve şunlara ki ímān getürdiler dünyā dirliginde ve šanuķlar šurduġı günde şol 

günde ki fāyide itmez şunlara ki žulm itdiler ʿöźürleri ve anlara laʿnet vardur 

ve anlara serāyür yatlusı vardur ki cehennemdür. [276b]/(3)[276b]/(3)[276b]/(3)[276b]/(3)==== 40404040/52525252    

ŜŜŜŜuheyb bin Sinān: uheyb bin Sinān: uheyb bin Sinān: uheyb bin Sinān: Suheyb bin Sinan bin mālik bin Abd-i Amr bin Akil bin Amir bin cendele 

bin Cüzeyme bin Ka’b bin Saad bin Elsem bin Evs Menūd bin en-Nemri bin Kaasit 

bin Rebia bin Nezār Er Reb’i en-Nemri’dir.     

Bu āyet Ŝuheyb bin Sinān ģaķķında ve ʿAmmār bin Yasir ve Sümeyye bin 

Ģübāb bin İlāriś ģaķķında indi. [31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)[31a]/(13)==== 2222/207207207207 

Śūmān: Śūmān: Śūmān: Śūmān: Antakıyye halkına gönderilen, Hz. İsa’nın havarilerinden olarak bilinen elçilerden 

biri.     

 Vaķtā ki gönderüp anlara ikisini yaʿní Śūmān’-ile Šalūsı. [258b]/(18)[258b]/(18)[258b]/(18)[258b]/(18)==== 36363636/13131313 

ŜŜŜŜuryem: uryem: uryem: uryem: Kehf suresinde, altında hazine yatan duvarla ilgili kıssadaki, duvar sahibi olan iki 

öksüz kardeşten biri.  

Ve ammā dívār iki yetím oġlanlaruñ----idi. Birinüñ adı Aģrām ve birinüñ 

Ŝuryem şeherde. [185b]/(13)[185b]/(13)[185b]/(13)[185b]/(13)==== 18181818/82828282 
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 Sürāķa bin Malik: Sürāķa bin Malik: Sürāķa bin Malik: Sürāķa bin Malik: Peygamberimiz Mekke’den Medine’ye hicret ederken, yolda vuku bulan 

meşhur hadisede ismi geçen sahabi. Künyesi “Ebū Süfyan”dır. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmiyor. 24 (m. 645) senesinde hazret-i Osman’ın zamanında vefat etti.  

 Şeyšān Sürāķa ŝūretine girdi, geldi, Mekke ĥalķına: Siz çoķsız, Muģammed 

çerisi azdur didi. [121b]/(9)[121b]/(9)[121b]/(9)[121b]/(9)==== 8888/48484848 

SüvāSüvāSüvāSüvāʿ: ʿ: ʿ: ʿ: Vedd, Suva, Yeğus, Yeuk ve Nasr, Nuh kavminde yaşıyan salih kişilerin adları idi. 

Bunlar ölünce şeytan, insanlara bunların hatıralarını devam ettirmek için yaşadıkları 

yerlere heykellerini dikmelerini ilham etti. Onlar da bunu yaptılar ve diktikleri 

heykellere onların isimlerini verdiler. Önceleri bunlara tapan yoktu; fakat onları 

dikenler öldükten sonra zamanla haklarındaki bilgiler ve heykellerin dikiliş gayeleri 

unutuldu ve insanlar bunlara tapmaya başladılar. 65 

 Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne Süvāʿ 

ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’i. [335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)==== 71717171/23232323    

           Ş Ş Ş Ş     

ŞŞŞŞām: ām: ām: ām: Suriye‘nin en büyük şehri olup, aynı zamanda başkentidir. Ayrıca, Şam Valiliği‘nin ve 

Rif Şam Valiliği‘nin de idari başkentidir. Şam,dünya tarihi boyunca, hiç aralıksız en 

uzun süre kullanılan şehir olarak anılır.     

Ve taģķíķ yerleşdürdük Yaʿķūb oġlanlarını eyü menzillere Mıŝr gibi Şām gibi 

ve rūzí ķılduķ anlara bañlarından iĥtilāf itmediler tā anlara ʿilm ģāŝıl oldı. 

[140b]/(18)[140b]/(18)[140b]/(18)[140b]/(18)====10101010/93939393 

ŞemŞemŞemŞemʿʿʿʿūn: ūn: ūn: ūn: İsrāiloğullarına gönderilen peygamberlerden olduğu rivāyet edilen mübārek zāt. 

Şemsūn diye de zikr edilir.  

 Şemʿūn eyitdi: Ya nebíyyallāh, revādur ki siz yaraşdurasız didi. 

[89b]/(18)[89b]/(18)[89b]/(18)[89b]/(18)====5555/115115115115 

                                                           

65    Buhari Tefsiri,Buhari Tefsiri,Buhari Tefsiri,Buhari Tefsiri, 71/3 
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Şeybe bin RabíŞeybe bin RabíŞeybe bin RabíŞeybe bin Rabíʿa: ʿa: ʿa: ʿa: Kureyş’in ileri gelenlerinden     

 Utbe bin Rabíʿa gibi, Şeybe bin Rabíʿa gibi, Ebū Cehil gibi. [3b]/(20)[3b]/(20)[3b]/(20)[3b]/(20)====2222/6666    

Şeybhere: Şeybhere: Şeybhere: Şeybhere: Cehennem, cehennem azabı.  

 Biz sizi ʿömürlindürmedük mi bir müddet ki anda ögütlenürdi ögüt alan hāl 

bu ki size ķorķuducı geldi ki şeybhere’dür ki Peyġāmberden özge pes šaduñ 

ʿaźabı ki yoķdur žālimlere bir yardımcı bedürüstí Tañrı bilicidür göklerüñ 

yerlerüñ ġaybını. [257b]/(15)[257b]/(15)[257b]/(15)[257b]/(15)====35353535/37373737 

 Şeyh CüveynŞeyh CüveynŞeyh CüveynŞeyh Cüveyní: í: í: í: Ebū Muhammed Rüknü’l-İslām Abdullah b. Yūsuf b. Abdillāh el-Cüveyní 

(0. 438/1047) Şafií fakihi ve müfessir. İmāmü’l-Haremeyn el-Cüveynínin babasıdır. 

Níşābur yakınlarındaki Cüveyn’-de doğdu. Babasından edebiyat okudu; ardından 

Níşābur’a giderek Ebü’t-Tay-yib Sehl b. Muhammed es-Su’lūkí’den fıkıh tahsili 

yaptı.  

 Şeyh Cüveyní raģmetli ilāhi ʿaleyh eydür: Bismillhi işāredür ģaķíķat-ı ģaķķa 

ki aña ʿaķıllaruñ ʿaķlı irmez. [2a]/(19)[2a]/(19)[2a]/(19)[2a]/(19)====1111/1111    

ŞeyŞeyŞeyŞeyĥĥĥĥ----i Necdí:i Necdí:i Necdí:i Necdí: Muhammed bin Abdülvehhab. Vahabiliğin kurucusu.”Şeyh-i Necdi” diye de 

bilinir. Bilindiği gibi bu lakab şeytanın da ismidir. Temim kabilesine mensuptur. 

1699 (H. 1111) senesinde Necd Çölündeki Hureymile kasabasına bağlı Uyeyne 

köyünde doğdu. 1791 (H. 1206) senesinde öldü. Gençliğinde önce ticaretle uğraşan 

Muhammed bin Abdülvehhab, Basra, Bağdat, İran, Şam ve Hindistan taraflarına 

gitti.     

 Šanışıķ iderlerdi Şeyĥ-i Necdí daĥı geldi. [338b]/(13)[338b]/(13)[338b]/(13)[338b]/(13)====74747474/20202020    

Şeyšān Şeyĥ¬ı Necdí’yin diyüp yol gösterdükde biz daĥı mekr itdük helāk 

itmege. [290a]/(9)[290a]/(9)[290a]/(9)[290a]/(9)====43434343/79797979    

ŞeybeŞeybeŞeybeŞeybeʾ: ʾ: ʾ: ʾ: Abdülmuttalib Şeybe bin Haşim Müslümanların peygamberi Hz. Muhammed 

(sav)’in dedesidir. Biri Emíri’l-Müʾminín Ģamza’dur ve Emíra’l-Müʾminín ʿAlí’dür 

ve ʿUbeyde’dür ki Bedr Ġazāsı’nda ʿUtebe’y-ile Şeybeʾ-ile Velíd’-ile ceng itdiler. 
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[202a]/(21)[202a]/(21)[202a]/(21)[202a]/(21)====22222222/18 18 18 18  

 ŞírŞírŞírŞírāāāāz’a: z’a: z’a: z’a: İran İslām Cumhuriyeti‘nin güneyinde Fars Eyaleti‘nin merkezi olan şehirdir. Kent 

bulunduğu bölgenin en önemli ticaret merkezlerinden biridir.  

Ķuds’den Şírāz’a iledürdi ve Şírāz’dan Ķuds’e iledürdi leşker-ile ve aķıtduķ 

Anıñ-içün baķír bıñarını ve müsaĥĥar itdük cinnden şunı ki işler anuñ öñinde 

Tañrısınuñ destūr-ile ve her ki muĥālifet ide anlardan Süleymān’a bizüm 

emrümüzden çıķup šatdururuz aña od ʿaźābından üzerlerine bir melek 

müvekkel-idi. [251b]/(14)[251b]/(14)[251b]/(14)[251b]/(14)====34343434/12121212 

ŞuŞuŞuŞuʿayb: ʿayb: ʿayb: ʿayb: Kur’an ve Tevrat‘ta adı geçen bir peygamberdir. Şuayb ismi “Doğru yolu gösteren 

kişi” anlamına gelir. Şuayb ayrıca Tevrat’ta önemli bir yere sahiptir. Musa‘nın 

kayınpederidir ve Tevrat‘ta geçen “Jethro” (İbranicesi Yitro) ile aynı kişidir. Tevrat‘a 

göre ahlaki değer yargıları zayıf bir şehir olan Midyan‘da Yitro önceleri putperest 

inanca sahipken daha sonra tek tanrı inancına dönmüştür ve peygamber olmuştur. 

Peygamber olması ile Midyan şehrindeki putperestlerce dışlanmıştır.  

 Şuʿayb ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Ķorķma ķurtulduñ Ķavmden ki žālimlerdür. 

[230a]/(17)[230a]/(17)[230a]/(17)[230a]/(17)====28282828/25252525    

TTTT    

Šašus bin İstiyŠašus bin İstiyŠašus bin İstiyŠašus bin İstiyānuānuānuānuŝ: ŝ: ŝ: ŝ: Titus Flavius Vespasianus 30 Aralık 39, 13 Eylül 81 Titus adıyla da 

bilinen Flavius Hanedanı mensubu,Roma İmparatoru (79-81). Titus M. S. 30 Aralık 

39‘da Caligula‘nın ölüm yılında Vespasian‘ın (İmparatorluğunu henüz ilan etmediği 

sırada) büyük oğlu olarak Roma‘da doğdu.  

Sebeb-i ñüzūl oldur kim, Šašus bin İstiyānuŝ rumı, Ķudsi ĥarāb itdi, daĥı 

içine murdārlar ŝaldı. [18b]/(2)[18b]/(2)[18b]/(2)[18b]/(2)====    2/1142/1142/1142/114 

Tebūk Tebūk Tebūk Tebūk ĠazĠazĠazĠazās: ās: ās: ās: Hz. Peygamber’in Hicretin dokuzuncu yılında, Şam’da toplanan kırkbin 

kişilik Bizans ordusuna karşı çarpışmak üzere Medine’den Tebük’e kadar sevkettiği 

en son ve en güçlü askerí hareket. Tebük arap yarımadasının kuzeyinde Medine ile 
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Şam’ın ortasında bir yerin adıdır. Suyu ve hurmalığı olan bir yerdir. Bu savaş 

yolculuğunun son ucu burası olduğu için “Tebük Gazası” adı ile anılmıştır.  

İy anlar ki ímāna geldiler noldı size ki ķaçan size denildi güç idüñ Allāh 

yolına āġırlandunuz Tebūk Ġazāsı’na varmaduñuz gücün kendü ñüz ve meyl 

itdüñüz vašanuñuza zírā ıssı günlerdi. [126b]/(13[126b]/(13[126b]/(13[126b]/(13)==== 9999/38383838 

Šūr šaŠūr šaŠūr šaŠūr šaġġġġı, Šı, Šı, Šı, Šūrūrūrūr----ı Sínı Sínı Sínı Sínā, Šūrā, Šūrā, Šūrā, Šūr----ı Zeynı Zeynı Zeynı Zeynāāāā: Tūr dağı. Allāhü teālānın Mūsā aleyhisselāmı 

peygamberlikle müjdelediği ve sonra Tevrāt’ı indirdiği, Kızıldeniz’in kuzeyinde, 

Asya ve Afrika kıtalarının arasındaki Sinā yarımadasının güney kısmında yer alan 

dağ.  

 Añ, yā Muģammed, ol vaķtā ki biz ķoparduķ Šūr šaġını, ķaldurduķ anlaruñ 

üzerine, bir bulut gibi ve yaķın bildiler ki bedürüstí ol šaġ üzerlerine düşer. 

[115b]/(8)[115b]/(8)[115b]/(8)[115b]/(8)====7777/171171171171    

Çoķlıķ ve andan yersiz ve bir aġac bitürdük yaġmur-ile ki çıķar Šūr-ı Sínā 

šaġı’ndan. [206b]/(7)[206b]/(7)[206b]/(7)[206b]/(7)==== 23232323/20202020    

Cebrāyil ʿaleyhi’s-selām bile beş šaġdan šaş šaşırlardı; Šūr-ı Sinā’dan, Šūr-ı 

Zeynā’dan, Cūdi’den, Lübnan’dan, Ģarā’dan. [20a]/(10)[20a]/(10)[20a]/(10)[20a]/(10)==== 2222/127127127127    

ŠūrŠūrŠūrŠūr----ı Zeynı Zeynı Zeynı Zeynā → Šūr šaā → Šūr šaā → Šūr šaā → Šūr šaġġġġıııı 

ŠūrŠūrŠūrŠūr----ı Sínı Sínı Sínı Sínā →ā →ā →ā →    Šūr šaŠūr šaŠūr šaŠūr šaġġġġıııı 

Šūbā: Šūbā: Šūbā: Šūbā: Arapça kökenli bir sözcük olup “tayyib” kelimesinden türetilmiştir ve hoşluk, 

güzellik, iyilik gibi anlamlara gelmektedir. Kuran‘da bu kelime Ra’d Suresi’nde 

geçmektedir. Tuba’nın bir cennet veya cennette bir ağaç olduğu şeklinde değişik 

rivayetler yapılmıştır.  

Šūbā aġacı ģaķķ-içün Sidratü’l-Müntehā ģaķķ-içün Muģammed nūrı 

ģakkíçün. [218b]/(8)[218b]/(8)[218b]/(8)[218b]/(8)==== 26262626/1111    

 TābiTābiTābiTābiʿín: ʿín: ʿín: ʿín: Bir İslam dini terimi. Sahabeleri görmüş olan Müslümanlara verilen isim. İslam 

dininde tabiin, Muhammed‘i hayattayken gören müslüman insanları (sahabeleri) 
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gören kişilere verilen addır.  

Bir bölük evvellerden ki ŝaģābe’dür, Tābiʿín’dür. [313b]/(18)[313b]/(18)[313b]/(18)[313b]/(18)====56565656/13131313-14141414    

ŠaŠaŠaŠaġut: ġut: ġut: ġut: Arapça bir kelime olup “tağa” (haddini aştı) kökünden türemiştir ve “haddini aşan 

mahluk” demektir. Azgın, sapık, kötülük ve sapıklık önderi, zorba, şeytan, put, 

puthane, kāhin, sihirbaz. Allāh’ın hükümlerine sırt çeviren kişi ve kuruluşların tümü. 

Arapça “Teğa” kökünden türetilmiş olup kelimenin masdarı olan “Tuğyan” Allāh 

Teālā’ya isyan etmek anlamına gelmektedir.  

Dilerler ki ķażıyyalarını Kāʿb bin Eşref’e taķrír ideler, ģāl bu ki emr olındılar 

ki kāfir olalar šaġuta. [67a]/(10)[67a]/(10)[67a]/(10)[67a]/(10)====4444/60606060    

Šalūs: Šalūs: Šalūs: Šalūs: Antakıyye halkına gönderilen, Hz. İsa’nın havarilerinden olarak bilinen elçilerden 

biri.  

Vaķtā ki gönderüp anlara ikisini yaʿní Śūmān’-ile Šalūsı. [258b]/(18)[258b]/(18)[258b]/(18)[258b]/(18)====36363636/13131313 

Šālūt:Šālūt:Šālūt:Šālūt:    İsrailoğullarının meliki. Esas adı Saul’dür. Kelime olarak “Tālūt” İbranice bir 

lakabdır. Arapça “Tūl” kelimesi ile alakalı olup, aşırı derecede boylu ve kudretli 

anlamına gelir Kur’an’da iki yerde Tālūt kelimesi geçmektedir. Birkaç yerde de, ona 

işaret eden zamirler bulunmaktadır. Mısır ile Filistin arasında yaşayan Amalika adlı 

bir kavim vardı. Başlarında Cālūt adında bir kral bulunuyordu. Bunlar 

İsrailoğullarına saldırıp onları perişan ettiler. İsrailoğulları da, kendi 

peygamberlerinden, düşmanlarıyla çarpışmak için kendilerine bir kumandan tayin 

etmesini istediler. Onların bu peygamberi, Musa (a. s.)’dan sonraki peygamberlerden 

biriydi. Onların bu talebi üzerine, peygamberleri onların basına, nesli Ya’kūb (a. 

s.)’ın oğlu Bunyemin’e dayanan Tālūt’u hükümdar olarak tayin etti. 66 

Bunda düşmān Cālūt’dur ki Šālūt cenginde Dāvūd öldürdi nice ki źikr itdük 

                                                           

66 Taberi, CamiüCamiüCamiüCamiü’l’l’l’l----BeyānBeyānBeyānBeyān, Mısır 1954, II, 595 vd.  
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El-Beķara’da. [174a]/(2)[174a]/(2)[174a]/(2)[174a]/(2)====17171717/6666 

Tālüt eyitdi: Allāh sizi ŝınayıcıdur bir ırmaġ-ile ki Erdünn-ile Felesšín 

arasında dur. [38b]/(3)[38b]/(3)[38b]/(3)[38b]/(3)====2222/249249249249 

TaTaTaTaʿme: ʿme: ʿme: ʿme: Ubeyrık oğulları diye bilinen Ebū Ta’me. Ubeyrık, kardeşleri de var. Ubeyrık 

oğulları diye bilinen Ebū Ta’me, kardeşi Beşir var. Diğerleri var. Bunlar süfli bir 

aileden geliyorlar. Cahil ve bir takım olumsuz davranışlarla tanınan insanlar.     

 Şol kim yaramazlıķ işler, ya žulm ider nefsine Taʿme gibi ki yalan and içdi, 

andan ŝoñra Allāhdan maġfiret taleb eyleye, Tañrıyı ġafūr raģím bulur. 

[71b]/(19)[71b]/(19)[71b]/(19)[71b]/(19)====4444/110110110110    

ŠaŠaŠaŠaʿme ʿme ʿme ʿme ķavmi: ķavmi: ķavmi: ķavmi: Ubeyrık oğulları diye bilinen Ebū Ta’me. Ubeyrik oğulları.        

Ġāfil olmañ, iy Šaʿme ķavmi ki siz şunlarsız ki ceng itdüñüz anlardan ötürü, 

dünyā sarayında. [71b]/(15)[71b]/(15)[71b]/(15)[71b]/(15)====4444/109109109109    

Šašūs bin Šašūs bin Šašūs bin Šašūs bin İstiyİstiyİstiyİstiyānuānuānuānuŝ: ŝ: ŝ: ŝ:     

Sebeb-i ñüzūl oldur kim, Šašūs bin İstiyānuŝ rumı, Ķudsi ĥarāb itdi, daĥı 

içine murdārlar ŝaldı. [18b]/(1[18b]/(1[18b]/(1[18b]/(1-2)2)2)2)====2222/114114114114    

Šašyānus: Šašyānus: Šašyānus: Šašyānus: 130-176 yılları arasında yaşamış olan Hıristiyan apolojisti. Yunanlı filozofların 

bilgeliklerini, İbranilerden almış olduklarını öne süren; Philon’la Aziz Justinus 

tarafından geliştirilmiş olan kanıtlara dayanarak, Yunanlılara karşı, Hıristiyanlığın 

tüm diğer öğretilere kıyasla, eski ve üstün olduğunu dile getiren Tatianus’a göre, 

Yunanlıların bilim, felsefe ve sanatları kendilerinin bulmuş ya da kurmuş oldukları 

şeklindeki iddiaları temelsiz bir iddiadır; Yunanlılar tüm bildiklerini başkalarından 

öğrenmiş olup, bilimleri, hele felsefeyi geliştirip yetkinleştirecek yerde, bozmuş, 

yanlış kullanmışlardır.  

Ve ģāl bu ki öldürmediler anı ve aŝmadılar anı ve illā kim benzedildi anlaruñ-

içün Šašyānus ʿÌsā’ya. [75a]/(20)[75a]/(20)[75a]/(20)[75a]/(20)====4444/156156156156----157157157157 
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Tebūk Tebūk Tebūk Tebūk ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı: ı: ı: ı: Kuzeybatı Arap Yarımadası‘nda Suudi Arabistan‘ın Tebük Bölgesi‘nin bir ana 

şehridir. Diğer verilen isimler: Tabūk,Tabouk,Tebuk,Gabouk. Tebük, İslam 

peygamberi Muhammed zamanında, Medine‘nin 14 konak kuzeyinde, Medine ile 

Şam‘ın ortasında bir kasabadır. Tebük civarına, Hicri 9 Recep veya Miladi 630 Ekim 

ayında Muhammed buraya Tebük seferi yapmış, buraya kadar gelindiği için bu 

sefere “Tebük Gazvesi” denilmiştir. Kur’an‘ın Tevbe Suresi‘nin ilk 29. ayetleri 

yorumlarında, bu sefer ile bir ilişki ortaya çıkarılmıştır.  

Taģķíķ tevbesini ķabūl itdi Allāh Peyġāmberüñ zírā münāfıķlara destūr 

virdiʾ-ıdı Tebūk Ġazāsı’nda. [133b]/(11)[133b]/(11)[133b]/(11)[133b]/(11)====9999/117117117117    

Šāyif: Šāyif: Šāyif: Šāyif: Arabistan Mekke kenarında bir şehir.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Ķaçan ki gele Tañrınuñ yardımı ve Mekke 

ve Šāyif’üñ ve ķalan vilāyetüñ fetģi vaķtā ki bu sūre endi, Peyġāmbere 

ʿaleyhi’s-selām Ebū Bekr’üñ, ʿÖmer’üñ üzerine oķudı. [357a]/(15)[357a]/(15)[357a]/(15)[357a]/(15)====110110110110/1111-3333     

Tevrāt, TevrTevrāt, TevrTevrāt, TevrTevrāt, Tevrít (Arít (Arít (Arít (Ar....)))): : : : Tevrat, Tora veya Pentateuk, ((((Arapça, İbranice, Yunanca Tanah ve Eski 

Ahit‘in ilk beş kitabına verilen isim. Musa’nın Beş Kitabı olarak da bilinir. Orijinal 

olarak İbranice yazılmıştır. Tanrı tarafından Musa‘ya indirildiğine inanılan beş 

kitaptan oluşur. İslam öğretisinde Museviliğin kutsal kitabının Tevrat olduğu görüşü 

egemen olmuştur. Oysa Tevrat, Musevi Kutsal Kitabını (Tanah) oluşturan 39 kutsal 

metnin sadece ilk beşinden ibarettir. Tevrat adı, İbranice Torah sözcüğünün Arapça 

biçiminin Türkçe’ye uyarlanışıdır. İbranice “öğretme, gösterme, yönlendirme, öğreti, 

yasa” anlamına gelir. İslam dini Tevrat’ı kutsal kabul eder, ancak Tevrat’ın özgün 

metninin zamanla tahrif edildiğini ileri sürer. Kur’an’da Tevrat’ın Allāh tarafından 

Musa peygambere indirilmiş bir kitap olduğu belirtilir.  

Ve taģķíķ yazduķ biz Zebūr’da yaʿní yazılan Kitāblarda Tevrāt gibi Zebūr 

gibi İncíl gibi Levģu’l-Maģfūž’dan ŝoñra. [200b]/(17)[200b]/(17)[200b]/(17)[200b]/(17)====21212121/105105105105    

Ve taģķíķ gönderdük Nūģ’ı ve İbrāhím’i ve ol İkisinüñ źürriyyetinde 
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Peyġāmberlıķ ve Kitāb eyledük Tevrāt gibi Zebūr gibi İncíl gibi. 

[317b]/(11)[317b]/(11)[317b]/(11)[317b]/(11)====57575757/26262626 

Ve didi şunlar ki kāfir oldılar: Niçün inmedi Ķurʾān Muģammed üzerine bir 

uġurdan nice ki Tevrāt indi? [216a]/(18)[216a]/(18)[216a]/(18)[216a]/(18)====25252525/32323232 

Tevrāt ve Tevrāt ve Tevrāt ve Tevrāt ve İncíl ehli: İncíl ehli: İncíl ehli: İncíl ehli: Tevrah ve İncil ehli, Tevrat ve İncil’e inananlar.  

 Pes ŝoruñ Tevrāt ve İncíl Ehli’ne eger siz bilmezseñüz. [196b]/(10[196b]/(10[196b]/(10[196b]/(10-11)11)11)11)====21/21/21/21/7777 

Tevrāt yüklenTevrāt yüklenTevrāt yüklenTevrāt yüklen----: : : : Tevrat’ı öğrenmek.  

Meśeli şunlaruñ ki Tevrāt yüklendiler yaʿní Tevrāt ögrendiler andan ŝoñra anı 

getürmediler yaʿní anuñ-la ʿamel itmediler, eşege beñzer ki kitāblar götürür. 

[325[325[325[325a]/(1)a]/(1)a]/(1)a]/(1)====62626262/5555    

Eger kelime sebķat itmeyeydi Tañrıñdan ki ʿaźāb ķıyāmetde olmaķdur gerek 

ģükm olunaydı āralarında ve taģķíķ şunlar ki Tevrít virildiler ve İncíl 

virildiler Peyġāmberlerden ŝoñra elbette şekk içindedürler. [283b]/(20)[283b]/(20)[283b]/(20)[283b]/(20)====42424242/14141414 

Tevrít ehli:Tevrít ehli:Tevrít ehli:Tevrít ehli: Tevrat ehli, Tevrat’a inananlar.     

 Zírā Tevrít ehli öldürürlerdi, diyet yoġ-idi. [26b]/(12[26b]/(12[26b]/(12[26b]/(12-13)13)13)13)====2222/178178178178 

Tevrít Tevrít Tevrít Tevrít → Tevr→ Tevr→ Tevr→ Tevrātātātāt    

Šuvā: Šuvā: Šuvā: Šuvā: Tuva Vadisi, Allāh’ın Hz. Musa ile ilk olarak konuştuğu ve ona Kendisi için seçtiği 

kulu olduğunu bildirdiği kutsal yerdir. Bir ateş görmesi üzerine, ailesinden ayrılarak 

ateşin bulunduğu yere yönelen Hz. Musa’ya, bir çalıdan seslenilen ve mucizelerin 

verildiği bir mekandır. Bu kutsal yerin ismi Kuran’da iki ayette geçmektedir. 67 

Vaķtā ki nidā itdi aña Tañrısı arı dere’de ki adı Šuvā’dur. [343b[343b[343b[343b]/(18)]/(18)]/(18)]/(18)====79797979/16161616 

Tübbe: Tübbe: Tübbe: Tübbe: Melik Tübbe, Hz. İbrāhim’in dininden olup, Yemen’de Resūlullahtan (s. a. v.) 

                                                           

67 “Gerçekten Ben, Ben senin Rabbinim. Ayakkabılarını çıkar; çünkü sen, kutsal vadi olan 
Tuva’dasın.” (Taha Suresi, 12) Hani Rabbi ona, kutsal vadi Tuva’da seslenmişti: (Naziat Suresi, 16) 
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yediyüz sene önce yaşadı. Son Peygamber Hz. Muhammed’in (s.a.v.) Medine’ye 

geleceğini devrin büyük ālimlerinden öğrenip, buraya gelerek, yerleşti. Resūlullah (s. 

a. v.) için dahi binalar yaptırıp, ímān ettiğini bildiren bir mektūb yazarak, bıraktı. Hz. 

Resūlullah, Hicret-i Nebeví’den sonra Medine-i Münevvere’ye teşrif edince, vaktiyle 

Melik Tübbe’nin yaptırdığı ve Hz. Hālid’in ikāmet ettiği evin bahçesine devenin 

çökmesiyle bu mektūb çıkarılıp, Peygamberimize (s. a. v.) arz edildi. Resūlullah (s. 

a. v.) bir hadís-i şerífte “Tübbe’ye    sövmeyiniz, çünkü O mü’min idi.” Buyurdu.     

Anlar mı ĥayrludur ya TübbeʿĶavmi ki Tübbeʿı Müsülmān olduġ-içün 

öldürdiler ve şunlar mı ĥayrludur ki anlardan öñdin geldiler? 

[291b]/(11)[291b]/(11)[291b]/(11)[291b]/(11)====44444444/37373737 

TübbeTübbeTübbeTübbeʿʿʿʿĶavmi: Ķavmi: Ķavmi: Ķavmi: Tübbe halkı.  

Yalanladı anlardan öñ Nūģ Ķavmi ve Ķuyu Ehli ve Śemūd ve ʿĀd ve Firʿavn 

ve Lūš Ķavmi ve Şuʿayb Ķavmi ve TübbeʿĶavmi. [304a]/(9)[304a]/(9)[304a]/(9)[304a]/(9)====50505050/12121212-14141414 

                    U U U U     

UfuķUfuķUfuķUfuķ----ı Aı Aı Aı Aʿlʿlʿlʿlā: ā: ā: ā: En yüksek makam.  

Pes orušurdı şol ģālde ki ol Ufuķ-ı Aʿlā’da-ıdı Maşrıķ’dan yañadan 

Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām anı gördi kendü ŝūretinde iki ķanadı var-ıdı. 

[308b]/(2)[308b]/(2)[308b]/(2)[308b]/(2)====53535353/5555-7777 

Uģūd: Uģūd: Uģūd: Uģūd: Şu anki Arabistan‘ın kuzey-batısında Medinedeki Müslümanlar ile Mekkeli Ebū 

Süfyan‘ın ordusu arasında yapıldı. Savaşın en önemli sonuçlarından biri Hz. 

Hamza‘nın şehit edilmesidir. Mekke’den Medine’ye 11 Mart 625‘de yürünüldü. 

Mekkeliler Bedir Muharebesi’ndeki kayıplarının öcünü almak için ve Hz. 

Muhammed’in arkasından saldırmak için yaptılar ve düzenlediler bu orduyu. 

Müslümanlar muharebe için hazırlıklıydı ve yakın zaman sonra iki ordu Uhud’un 

bayırlarında ve düzlüklerinde savaştılar.  

Eger size cirāģat irişdi-se, Uģūd gazasında taģķíķ irişdi müşriklere daĥı 



1832 

 

cirāģat, size irişen gibi, Bedr ġazāsında. [55a]/(19)[55a]/(19)[55a]/(19)[55a]/(19)====3333/140140140140 

Uģūd güni:Uģūd güni:Uģūd güni:Uģūd güni:    Uhud savaşı.  

Ya şol vaķt ki size muŝíbet yitişdi Uģūd güni, ki yetmiş kişi kāfir öldürdi, 

taģķíķ siz daĥı işledüñüzdi kāfirlere, iki ol ķadar Bedr ġazāsında ki yetmiş 

öldürdüñüz, yetmiş daĥı esír itdüñüz. [57b]/(9)[57b]/(9)[57b]/(9)[57b]/(9)====3333/165165165165 

ʿUmrʿUmrʿUmrʿUmrān āli: ān āli: ān āli: ān āli: Hz. Musa ((((a. s.)))) ile kardeşi Hz. Harun ((((a. s.))))’un babaları İmrān’ın adına nisbet 

edilen aile, İmrān ailesi. Aynı zamanda Hz. Meryem’in babasının da adının İmrān 

olmasından dolayı İmrān ailesi denince hangisinin kasdedildiği hakkında iki görüş 

ortaya çıkmıştır.  

Bedürüstí Allāh Teʿālā güzíde ķıldı Ādem’i ve Nūh’ı ve İbrāhim Ģālílüʿllāh 

ālini ve ʿUmrān ālini, ʿālemler üzerine, kendüler zamanında. [47b]/(8)[47b]/(8)[47b]/(8)[47b]/(8)====3333/33333333----

34343434    

ʿʿʿʿUmre: Umre: Umre: Umre: Bir hac için Mekke,Suudi Arabistan,tarafından gerçekleştirilen Müslüman yıl 

sırasında herhangi bir taahhüt olabilir.  Arapça olarak, Umre “bir kalabalık yeri 

ziyaret etmek” anlamına geliyor.      

Ķaçan ki emín olsañuz, ķażā idüñ ne vācib oldı-sa ģacdan ʿUmre’den. 

[29b]/(16)[29b]/(16)[29b]/(16)[29b]/(16)====2222////196196196196    

ʿʿʿʿUmre eyleUmre eyleUmre eyleUmre eyle----:::: Umre yapmak, Umreyi ziyaret etmek.     

 Pes her ki Kaʿbe’yi šavāf itse, ŝafā-y-ile Merve arasını saʿy itmese, ya ʿUmre 

eylese, ŝafa-y-ile Merve arasını saʿy itmese, anuñ üzerine günāh yoķdur. 

[23b]/(19)[23b]/(19)[23b]/(19)[23b]/(19)====2222/158158158158 

ʿʿʿʿUmre’yi işleUmre’yi işleUmre’yi işleUmre’yi işle----: : : : Umre’yi ziyaret etmek.  

Pes her ki iģrām baġlansa ʿUmre’ye, efʿāli ʿUmre’yi işlese, andan ŝoñra 

otursa, tā ģacc vaķtine degin andan, ģac eylese, anuñ üzerine vardur, 

müyesser olan nesne ķurbāndan. [29b]/(17)[29b]/(17)[29b]/(17)[29b]/(17)====2222/196196196196 

ʿʿʿʿUmreyi ķażā itUmreyi ķażā itUmreyi ķażā itUmreyi ķażā it----::::    Umre’yi ziyaret etmek.  
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 Olar daĥı rażı oldılar ki gelesi yıl gele, ʿUmreyi ķażā ide. [29[29[29[29a]/(2)a]/(2)a]/(2)a]/(2)====2222/190190190190 

 UmūrUmūrUmūrUmūr----ı ı ı ı Ģac: Ģac: Ģac: Ģac: Hac işleri, Hac’da yerine getirilecek emirler.  

Ve yedi gün daĥı, evüñüze döndügüñüz vaķtdur ya budur ki, ķaçan ki fāriġ 

olasız Umūr-ı Ģac’dan ol üç daĥı yedi gün, on tamam olur. [30a]/(1)[30a]/(1)[30a]/(1)[30a]/(1)====2222/196196196196 

 ʿʿʿʿUrvet bin MeUrvet bin MeUrvet bin MeUrvet bin Meʿsuve: ʿsuve: ʿsuve: ʿsuve: Urve bin Mesūd Sakif Kabilesinin en çok sevilen reislerinden biri idi. 

Mekke fethinden sonra Hicretin 9. senesinde Medine’ye gelerek Müslüman olmuştu. 

Sonra da kabilesini İslāma dāvet etmek üzere Peygamberimizden izin istemişti. İzin 

verilince de Tāif’e dönerek kabilesini İslāma dāvet etmişti. Ancak hakkı kabul 

etmemekte direnen Sakífliler tarafından ok yağmuruna tutularak şehid edilmişti.     

 Murād Rucl’den ya Velíd bin Muġyiredür ya ʿUrvet bin Meʿsuve’dür. 

[287b]/(21)[287b]/(21)[287b]/(21)[287b]/(21)====43434343/31313131 

Utbe bin RabíUtbe bin RabíUtbe bin RabíUtbe bin Rabíʿa: ʿa: ʿa: ʿa: Bedir Savaşında yaşamını yitiren diğer önemli Mekke’li şahsiyetlerden biri. 

68    

Utbe bin Rabíʿa gibi, Şeybe bin Rabíʿa gibi, Ebū Cehil gibi. [3b]/(20)[3b]/(20)[3b]/(20)[3b]/(20)====2222/6666 

ʿUzzʿUzzʿUzzʿUzzā’: ā’: ā’: ā’: İslam öncesi Arabistan‘daki bereket tanrıçası. İslam öncesi dönemde ve Mekke 

şehrinin üç baş tanrıçasından biriyidi. O dönemlerde Uzza, Manat ve Lat, asıl 

ulaşılmakm istenen ulu tanrı El-İlah‘ın kızları olarak anılıyorlardı. İslam dininin 

kutsal kitabı Kur’an‘da da İslam öncesi tapınılan ilah-putlardan biri olarak adı 

                                                           

68 Utbe b. Rabia da bu yeni dinin barışçıl bir şekilde yayılabilmesi için çok uğraşmıştır. Mekkelilere 
devamlı “Muhammedi kendi halinde bırakın, bu adamın söylediklerinde anlamadığımız bazı şeyler 
var. Eğer galip gelirse siz de galipsiniz. Yok, eğer mağlup olursa zaten ondan kurtulursunuz” diyordu. 
Hz. Muhammed’e mal, mülk, kadın ve liderlik teklifi kendisinden gelmiştir. Bedir savaşında 
Müslümanlar Mekke’de gasp edilen mallarının telafisi için Mekkelilerin bir ticaret kervanının önünü 
kesmek istemişlerdi. Bu durum Mekkeyi heyecana getirmiş ve savaşa hazırlatmıştır. Kervanın 
kurtulmasından sonra Ebū Süfyan haber göndererek savaşa gerek kalmadığını söyledikten sonra 
Mekkede bu anlamsız savaşın bitmesini isteyenlerden birisi olmuştu. Ebū cehil ve Ümeyyenin ağır 
lafları(oğlun Müslümanlar arasında olduğu için savaşmıyorsun, kadın gibi korkaksın”)na 
dayanamayıp savaşa katılmış, kişiliğini ortaya koymak için de ilk çarpışmaya oğlu ve kardeşi ile 
çıkmıştır. Hatta karşıdan iki ensarı gördüklerinde onları istemediklerini denklerini istediklerini 
söylemiştir. Ve çarpışmada hepsi de öldürülmüştür.  
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geçmektedir (Necm Suresi19-23. ayetler). Hubel gibi Uzza da, İslam öncesi 

Kureyşliler tarafından korunmak için çağrılırdı.”624’te Uhud savaşında, 

Kureyşlilerin savaş narası ‘Uzza’nın insanları, Hubel‘ın insanları!’ şeklindeydi.” 

(Tavil 1993) 

Gördüñüz mi iy müşrikler Lāt’ı ve ʿUzzā’ʾi? [308b]/(15)[308b]/(15)[308b]/(15)[308b]/(15)====53535353/19191919-20202020    

ʿUzeyr:ʿUzeyr:ʿUzeyr:ʿUzeyr: İsrailogullarina (Yahudilere) göre mşshur bir peygamber olan Üzeyr a.s’ın adı 

Kur’an-i Kerím’de geçmektedir. Fakat İslām’a göre onun peygamber olup olmadigi 

hususunda ihtilaf vardir.  

Bundan maʿlūm oldı Yehū’ile Naŝārā’nuñ ʿÌsāʾile ʿUzeyr’de. [357b]/(18)[357b]/(18)[357b]/(18)[357b]/(18)==== 

112112112112/4444 

Bundan murād ʿÜzeyr’dür Serģiyā oġlı. [40b]/(4)[40b]/(4)[40b]/(4)[40b]/(4)====2222/259259259259 

Uģud Uģud Uģud Uģud ĠazĠazĠazĠazāsāsāsāsı: ı: ı: ı: Mart 23232323 625625625625 (3(3(3(3 Şevval 3333 İslāmi takvimde)))) Uhud Dağı’nda yapıldı.,Şu anki 

Arabistan‘ın kuzey-batısında Medinedeki Müslümanlar ile Mekkeli Ebū Süfyan‘ın 

ordusu arasında yapıldı. Savaşın en önemli sonuçlarından biri Hz. Hamza‘nın şehit 

edilmesidir.     

 Nā-gāh Uģud Ġazāsı oldı. [323b]/([323b]/([323b]/([323b]/(19191919))))====61616161/3333 

     Ü Ü Ü Ü     

Ümeyye bin Halef: Ümeyye bin Halef: Ümeyye bin Halef: Ümeyye bin Halef: Hz. Muhammed’in azılı düşmanlarındandır. Hz. Muhammed ile her ne 

zaman rastlaşsa kaşıyla, gözüyle alay eder, ayıplamaya çalışırdı. İslām 

düşmanlığında ileri giden, Kureyş’in en sayılı zındıklarından ve zulüm şebekesi 

elemanlarındandı. Mekke’nin o can dayanmayan sıcak günlerinde Bilāl-i Habeşí-

radiyallahu anh-i bir gün bir gece aç susuz bıraktıktan sonra sırtüstü yatırıp ve 

göğsünün üzerine kocaman bir kaya parçası koydurup işkence eden, sonra da 

boynuna ip takıp dağ tepe demeden dolaştırtan odur.     

Murād: Ümeyye bin Halef’dür. [353a]/(7)[353a]/(7)[353a]/(7)[353a]/(7)====92929292/8888-10101010 

 Ümme’lÜmme’lÜmme’lÜmme’l----ĤĤĤĤayr: ayr: ayr: ayr: Hz. Edu Bekir’in annesi.  
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Benüm gerçek vaʿdemdür ki anlar vaʿde olunurdı ve şol ki didi atası Ebū 

Bekr’e ve anası Ümme’l-Ĥayr’a ki öf size beyní ķorķudur mısız benüm 

çıķarılmaķlıġım-ile ģāl bu ki geçdi nice ķarınlar benden öñ híc biri daĥı 

cihāna gelmedi. [295b]/(11)[295b]/(11)[295b]/(11)[295b]/(11)====46464646/16161616 

 ÜmmÜmmÜmmÜmm----i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: i Mektūm: Hz. Muhammed’in ilk eşi Hz Hatice vālidemizin dayısı Kays İbni 

Zāide’nin oğludur Annesinin adı Ātike binti Abdullah’tı Cennetle müjdelenen ilk 

ama sahabi Abdullah İbni Ümmü mektum Kendisi annesine nispetle ‘Ümmi 

Mektum’un oğlu’ anlamında İbni Ümmi Mektum ismiyle meşhur olmuştur.  

 İbn-i Ümm-i Mektūm geldi, gözsüzdi. [344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)[344b]/(3)====80808080/1111-2222 

Ümmü HānÜmmü HānÜmmü HānÜmmü Hāní: í: í: í: Hz. Muhammed’in amcası Ebū Talib’in kızı ve hazret-i Ali’nin kızkardeşi. 

Asıl adı Fakite idi. Peygamberimiz sallallahü aleyhi ve sellem onun evinde 

bulunduğu bir gecede Mirac’a çıkarıldı. Peygamber efendimiz sallallahü aleyhi ve 

sellem hicretten bir yıl önce Taif’e gidip, Taif halkına bir ay nasihat edip, onları 

iman etmeye davet etmişti. Taif halkından hiç kimsenin iman etmemesi ve işkence 

yapmaları üzerine Mekke’ye dönmüştü.     

 Ümmü Hāní Evi’nden Mescid-i Aķŝā’ya ki Ķuds’dedür. [173b]/(7)[173b]/(7)[173b]/(7)[173b]/(7)====17171717////1111 

Ümmühātü’lÜmmühātü’lÜmmühātü’lÜmmühātü’l----MüMüMüMüʾminín (Arʾminín (Arʾminín (Arʾminín (Ar....)))): : : : Müminlerin anası.  

 Andandur ki Ĥatunlaruñ Ümmühātü’l-Müʾminín’dür. [357a]/(6)[357a]/(6)[357a]/(6)[357a]/(6)====108108108108/3333 

Üsāme: Üsāme: Üsāme: Üsāme: Üsame b. Zeyd b. Hārise b. Surāhīl ashabin ileri gelenlerinden biri olup, Rasūlüllah 

(s.a.s)’in azadli kölesi Zeyd b. Hārise’nin ogludur. Künyesi, Ebū Muhammed’dir. 

Degisik rivayetlere göre; Ebū Zeyd, Ebū Yezīd ya da Ebū Hārice olarak da 

bilinmektedir.  

Usāme Merdāyı öldürdi, la ilahe illāllāh didüginden ŝoñra, peyġamber aña 

ʿitāb eyledi. [70a]/(20)[70a]/(20)[70a]/(20)[70a]/(20)====4444/94949494    

VVVV    

VaVaVaVaʿile: ʿile: ʿile: ʿile: Hz. Nuh’un eşi.  
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Ki Vaʿile’dür, helāk olanlardan oldı ve yaġdur üzerlerine šaşı. 

[109b]/(1)[109b]/(1)[109b]/(1)[109b]/(1)====7777/83838383    

Velíd bin MuVelíd bin MuVelíd bin MuVelíd bin Muġíre: ġíre: ġíre: ġíre: Hz. Muhammed’e düşmanlık etmeğe çalışmış kişi. 

 Zírā Ebū Cehl’-ile Velíd bin Muġíre şāʿirdür kendüden söyler didiler. 

[307b]/(11)[307b]/(11)[307b]/(11)[307b]/(11)==== 52/3052/3052/3052/30    

Murād Velíd bini’l-Muġíre’dür. [356a]/(13)[356a]/(13)[356a]/(13)[356a]/(13)==== 104/1104/1104/1104/1-2222    

Zírā Ebū Cehl’-ile Velíd bin Muġíre şāʿirdür kendüden söyler didiler. 

[307b]/(11)[307b]/(11)[307b]/(11)[307b]/(11)====52525252/30303030 

Velíd bini’lVelíd bini’lVelíd bini’lVelíd bini’l----MuMuMuMuġíre’dür → Velíd bin Muġíreġíre’dür → Velíd bin Muġíreġíre’dür → Velíd bin Muġíreġíre’dür → Velíd bin Muġíre  

Vehbu Vehbu Vehbu Vehbu ʿbnü Müneyye: ʿbnü Müneyye: ʿbnü Müneyye: ʿbnü Müneyye: Bakara suresinde kıssa rivayet eden kişi.  

Vehbu ʿbnü Müneyye’den rivāyetdür kim, ol ŝıġırı bir yigitde buldılar, derisi 

šolusı altuña aldılar. [12b]/(1)[12b]/(1)[12b]/(1)[12b]/(1)====2222/72727272    

Veśāb: Veśāb: Veśāb: Veśāb: Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)====12121212/4444    

 Veyl deresi: Veyl deresi: Veyl deresi: Veyl deresi: Cehennemde bir bölümün adı.  

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím Veyl Deresi’nüñ ʿaźābı her kişiyedür ki 

ĥalķı begenmeye, šaʿn ide. [356a]/(10)[356a]/(10)[356a]/(10)[356a]/(10)====104104104104/1111-2222    

Veyl šamūsVeyl šamūsVeyl šamūsVeyl šamūsı: ı: ı: ı: Cehennemde bir bölüm.  

Pes Veyl šamūsı’dur şunlaruñ-içün ki žulm itdiler ol günüñ elím ʿaźābından. 

[289b]/(8)[289b]/(8)[289b]/(8)[289b]/(8)====43434343/65656565 

     YYYY    

YaYaYaYaʿʿʿʿķūb: ķūb: ķūb: ķūb: İbrani din büyüğü ve atası. İslamiyet‘e göre peygamberdir. Babası İshak, amcası 

İsmail, büyükbabası İbrahim‘dir. Yusuf‘un babasıdır. Yakup’a tanrı tarafından İsrail 
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ismi verilmiştir. Kur’an‘da da İsrail ismi Yakub yerine kullanılmıştır (Al-i İmran, 

93). Bu nedenle Yakup’un oniki oğlunun soyundan gelenlere “İsrailoğulları” denir.  

Ve uydum Milletine atalarum İbrāhím’üñ ve İsģāķ’uñ ve Yaʿķūb’uñ. 

[151b]/(9)[151b]/(9)[151b]/(9)[151b]/(9)====12121212/38383838 

Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)[20b]/(10)====2222/132132132132    

YaYaYaYaʿʿʿʿķūb źürriyyeti: ķūb źürriyyeti: ķūb źürriyyeti: ķūb źürriyyeti: Hz. Yakup soyundan gelenler.  

Ve İbrāhím źürriyyetinden ve Yaʿķūb źürriyyetinden. [189b]/(2)[189b]/(2)[189b]/(2)[189b]/(2)====19191919/58585858 

YaYaYaYaʿʿʿʿķūbiyye:ķūbiyye:ķūbiyye:ķūbiyye: Hıristiyan mezheplerinden biri. Hıristiyan mezhepleri başlıca olanları: 

Melekaniyye  Nestūriyye  Yakubiyye olmak üzere üçtür.  

 Biri Yaʿķūbiyye, ʿÌsā kendüzi Tañrıdur, didiler. [79b]/(7)[79b]/(7)[79b]/(7)[79b]/(7)====5555/14141414 

YāmYāmYāmYāmín: ín: ín: ín: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

 Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)====2222/132132132132    

YecücYecücYecücYecüc    ve ve ve ve MecücMecücMecücMecüc: : : : denilen varlıklardan Kitab-ı Mukaddes’in Yaratılış, Hezekiel, Vahiy 

kitaplarında ve Kur’an’da bahsedilir. Bu mahluklar, çeşitli mitolojilerde ve 

kültürlerde insanlar olarak ya da dev, şeytan, milliyetçi kavimler veya ülkeler olarak 

anılır. İslam geleneğinde Sahih-i Buhari‘de geçen bir hadise göre, Yecüc ve Mecüc 

“Ādemoğulları”dır, yani insandırlar, belirli bir halkın kovulmuş oldukları yıkık bir 

şehre o halk geri döndükleri zaman Yecüc ve Mecüc salıverileceklerdir. Bazı 

bilginler bu şehrin Kudüs olduğunu öne sürdüler.  

Bedürüstí Yeʾcūc Meʾcūc ki Nūģ ʿaleyhi’s-selām oġlı Yāfiś bilinden 

gelmişlerdür. [186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)==== 18/9418/9418/9418/94    

YeYeYeYeʾcʾcʾcʾcūc Meūc Meūc Meūc Meʾcʾcʾcʾcūc Seddi: ūc Seddi: ūc Seddi: ūc Seddi: İbn Hordadbeh, dokuzuncu Abbasi halifesi el-Vāsık 

zamanında (842-847) halifenin elçisi ve çevirmen Sallam’ın Orta Asya üzerinden 

Yecüc ve Mecüc seddine kadar yolculuğuna bir eserinde değinmiştir. El-Vāsık 
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rüyasında seddin yıkıldığını görür ve Sallam’a gidip Yecüc ve Mecüc kavimlerinin 

durumunu araştırmasını ister, Sallam gidip Sedd’i yerinde görür ve istilacı kavmin 

seddin diğer tarafında olduğunu halifeye bildirir. Her iki kaynakta kastedilen Yecüc 

Mecüc Seddi, Çin Seddi‘dir.  

Bedürüstí anlar dönmezler İslām’a tā şuña degin ki açıla Yeʾcūc Meʾcūc 

Seddi ve anlar hem yüksek yerden ive ive çıķalar. [200a][200a][200a][200a]/(20)/(20)/(20)/(20)==== 21/9621/9621/9621/96    

Bedürüstí Yeʾcūc Meʾcūc ki Nūģ ʿaleyhi’s-selām oġlı Yāfiś bilinden 

gelmişlerdür. [186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)====18181818/94949494 

YeYeYeYeʿʿʿʿūķ: ūķ: ūķ: ūķ: Nuh kavminde yaşıyan salih kişilerin adları idi. Bunlar ölünce şeytan, insanlara 

bunların hatıralarını devam ettirmek için yaşadıkları yerlere heykellerini dikmelerini 

ilham etti. Onlar da bunu yaptılar ve diktikleri heykellere onların isimlerini verdiler.  

Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne 

Süvāʿ’ı ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’i. [335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)====71717171/23232323 

YāYāYāYāfiś: fiś: fiś: fiś: Hz. Nuh’un üç oğlundan birinin ismi.  

Biz didük ki: Götür anuñ içinde her birinden iki çift-ile yaʿní erkeklü dişilü 

ve ehlü ki sekiz kişiʾidi: Nūģ’-ıdı ĥātūn-ıdı Sām Ģām Yāfiś’-ıdı ve bunlaruñ 

ĥātūnlar-ıdı illā şol kimesne ki üzerine ʿaźāb ģükm olmışdur. 

[144a]/(16)[144a]/(16)[144a]/(16)[144a]/(16)====11111111/40404040 

Bedürüstí Yeʾcūc Meʾcūc ki Nūģ ʿaleyhi’s-selām oġlı Yāfiś bilinden 

gelmişlerdür. [186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)[186a]/(14)====18181818/94949494 

YaYaYaYaġġġġşşşşālā: ālā: ālā: ālā: Hz. Yakup’un oğullarından birin ismi.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b][149b][149b][149b]/(4)/(4)/(4)/(4)====12121212/8888  

Yahūdā: Yahūdā: Yahūdā: Yahūdā: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

 Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)[20b]/(11)====2222/132132132132    
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Yahūdā oYahūdā oYahūdā oYahūdā oġlanlarġlanlarġlanlarġlanları: ı: ı: ı: Yahuda soyundan gelenler.  

 Nübüvvet Bení Lavāʿda-y-idi ve salšanat Yahūdā oġlanlarında-y-idi. 

[38a]/(2)[38a]/(2)[38a]/(2)[38a]/(2)====2222/247247247247    

Yaģyā: Yaģyā: Yaģyā: Yaģyā: Kur’an’da adi geçen peygamberlerden biri.  

 İy Yaģyā šut Tevrāt’ı ciddile. [187b]/(8)[187b]/(8)[187b]/(8)[187b]/(8)====19191919/12121212-14141414 

YeYeYeYeġġġġūś: ūś: ūś: ūś: Nuh kavminde yaşıyan salih kişilerin adları idi. Bunlar ölünce şeytan, insanlara 

bunların hatıralarını devam ettirmek için yaşadıkları yerlere heykellerini dikmelerini 

ilham etti. Onlar da bunu yaptılar ve diktikleri heykellere onların isimlerini verdiler.  

Ve eyitdiler: Elbette ķomañ putlaruñuz elbette terk itmeñ Vüdd’i ve ne 

Süvāʿ’ı ve ne Yeġūś’ı ve Yeʿūķ’ı ve Nesr’i. [335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)[335b]/(10)====71717171/23232323 

Yehū’: Yehū’: Yehū’: Yehū’: Nimşi‘nin torunu, Jehoşafat‘ın oğlu ve İsrail‘in kralıydı.     

Bundan maʿlūm oldı Yehū’ile Naŝārā’nuñ ʿÌsāʾile ʿUzeyr’de. 

[357b]/(18)[357b]/(18)[357b]/(18)[357b]/(18)====111112121212/4444 

 Yahūdā: Yahūdā: Yahūdā: Yahūdā: Hz. Yakub’un on iki oğlunun en büyüğü.  

Vaķtā ki Yehūdā geldi muştuladı sürdi yüzine ol göñlegi. [155a]/(19)[155a]/(19)[155a]/(19)[155a]/(19)====12121212/96969696 

Didi bir deyici anlardan ki Yahūdā’dur: Öldürmeñ Yūsuf’ı ve bıraġuñ anı 

ķuyu içine. [149b]/(10)[149b]/(10)[149b]/(10)[149b]/(10)====12121212/10101010 

Yusuf bin Maśan: Yusuf bin Maśan: Yusuf bin Maśan: Yusuf bin Maśan: Hz. Meryem’in eşi ve marangoz Yusuf olarak bilinmektedir. Yusuf, 

Yakup’un oglu ve Mattan’ın torunudur.  

Ve küfürleri sebebi-le ve didükleri sebebi-le Meryem üzerine, ulu bühtānı ki 

ķazf itdiler anı, Yusuf bin Maśan-ıla ve didükleri sebebi-le ki: Taģķíķ biz 

öldürdük Meryem oġlı ʿÌsā’yı ki Rasūlullahdur. [75a]/(18)[75a]/(18)[75a]/(18)[75a]/(18)====4/1564/1564/1564/156 

Yemāme: Yemāme: Yemāme: Yemāme: Arap Yarımadasının orta bölümünde yer alan ve geniş toprakları olan bir bölgedir. 

Kuzeyinde ve batısında Hicaz, doğusunda Basra Körfezi, güneyinde ise Yemen yer 

almaktadır. Ana yerleşim merkezi olan şehir ise bölgenin ismiyle bilinen 

Yemāme’dir. Tayy denilen Ece’ ve Selmā adlarında dağları vardır. Hurmalık 
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bahçeleri ve diğer tarım alanları, Hicaz bölgesine oranla daha fazladır. Eski Arap 

kabilelerinden Tasm ve Cedis kabileleri burada yerleşmişlerdi. Sonradan Bekir bin 

Vāil oğullarından Bení Hanífe’nin yerleşim merkezi olmuştur. Merkezi olan Hicr 

kasabası şimdi yıkıntı hālindedir. Yemen’e gidip gelen İran kafilelerinin uğrak yeri 

olduğundan, Kisra, onlara hediyeler vererek kendine bağlamaya özen gösterirdi. 

Peygamber Efendimize (a. s. m.), Peygamberliğin verildiği sıralarda Yemāme 

kabileleri Hūde bin Ali’nin idaresi altında bulunuyorlardı. Hz. Ebū Bekir’in (r. a.) 

halifeliği zamanında Müseylimetü’l-Kezzab isimli birisi çıkıp peygamberlik 

iddiasında bulundu. Bölge insanlarını kendine bağlamaya başladı. Bunun üzerine 

gönderilen İslām ordusu Müseylimetü’l-Kezzab    ile burada savaştı.     

Murād: Yemāme Ķavmi’dür. [300b]/(15)[300b]/(15)[300b]/(15)[300b]/(15)====48484848/16161616 

 Yemen: Yemen: Yemen: Yemen: Resmi adı Yemen Cumhuriyeti. Orta Doğu‘da, Umman Denizi, Aden Körfezi ve 

Kızıldeniz kıyısında, Umman’ın batısında Suudi Arabistan’ın güneyinde yer alan bir 

ülke. Başkenti San’a‘dır.     

Bedürüstí biz Mekke Ehli’ni ehlin mübtelā ķılduķ açlıġ-ıla niçe kim mübtelā 

ķılduķ baġçe ayelerini ki Yemen kūylerinde ŝarvānda olurlardı. 

[331b]/(11)[331b]/(11)[331b]/(11)[331b]/(11)====68686868/17171717 

YemlíYemlíYemlíYemlíĥĥĥĥā: ā: ā: ā: Hz. Yakup’un on iki olgundan biri.  

Ve ādları biri Yemlíĥā biri Šolís biri Sādinos biri Sevnin biri Keşfušoš biri 

Bašyūnıs. [182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)[182a]/(11)====18181818/22222222 

YesaYesaYesaYesaʿ: ʿ: ʿ: ʿ: Kur’ān-ı Kerím’de adı geçen, peygamberlerden bíri.  

İkisi ʿamme oġlanlarıdur ve Ķārūn gibi İlyās ve Yesaʿgibi. [279a]/(7)[279a]/(7)[279a]/(7)[279a]/(7)====41414141/13131313 

Yesār: Yesār: Yesār: Yesār: Ayette geçen anlan itibariyle “yü’ser”, yani diğer sihirlere tercih edilecek, 

beğenilecek bir sihir demek olur. Bu, “parlak sihir” mānāsına “sihr-i mübin” 

demelerine benzer.     

Pes didi ki bu degüldür illā cāźūlıķdur ki ģaber’den yesār’dan örgendi. 
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[338b]/(16)[338b]/(16)[338b]/(16)[338b]/(16)====74747474/24242424 

Yestā: Yestā: Yestā: Yestā: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

 Yaʿķūb’uñ on iki oġlı var-idi; Rubíl, Şemʿūn Cāźi, Yahūdā, Buġśal, Lavā, 

Riyālūn Yestā, Ĥirdān, Aşer, Yusuf, İbn-i Yāmín. [20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)[20b]/(12)====2222/132132132132 

 Yeşcür: Yeşcür: Yeşcür: Yeşcür: Hz. Yakup’un oğullarından birinin ismi.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)====12121212/8888 

YunusYunusYunusYunus: : : : İslam dininin kutsal kitabı olan Kur’an´da adı geçen bu peygamber, aynı zamanda 

Musevilik, Hıristiyanlık ve Bahailik´te kutsal sayılan bir elçidir. Kur’an-ı Kerim´deki 

Yunus Suresi´nde hakkında ayrıntılı bilgi verilmektedir. Yunus peygamber Ninova 

halkına gönderilen peygamberdir ve azaptan kurtulan tek halk Ninova halkıdır. Azap 

yaklaşmaktayken tövbe edip ağlamışlar ve tövbeleri Cenabı Allāh tarafından kabul 

edilmiştir.  

Yunus peyġamberi yudan balıġı ziyāret itmek-içün, ayruķ günde sehelce 

gelürdi. [11b]/(12)[11b]/(12)[11b]/(12)[11b]/(12)====2222/65656565 

Yūnus Ķavmi: Yūnus Ķavmi: Yūnus Ķavmi: Yūnus Ķavmi: Hz. Yunus’un kavmi.  

Ve eger anlara gelürse dükelü āyetler tā ʿaźāb-ı elím görinceye degin yoķdur 

bir kūy ki ímān getürdi ʿaźāb gördükden ŝoñra daĥı fāyide itdi aña ímānı illā 

Yūnus Ķavmi’dür ki vaķtā ki ímān getürdiler. [141a]/(9)[141a]/(9)[141a]/(9)[141a]/(9)====10/9810/9810/9810/98 

Yūsuf: Yūsuf: Yūsuf: Yūsuf: İbrani din büyüğü ve atası. İslamiyet‘e göre peygamberdir. Yakup‘un (İsrail) oniki 

oğlundan en küçüğünün (Bünyamin) bir büyüğüdür. İsrailoğulları‘nı meydana 

getiren oniki boydan birinin başıdır. Büyükbabası İshak, büyük-büyükbabası 

İbrahim‘dir. Yakup’un en sevgili eşinden olan en sevgili oğludur. Tanah‘a göre 

Yakup tarafından Yusuf’a rengarenk bir kaftan hediye edilmiştir. Yusuf’a Tanrı 

tarafından rüyaları yorumlama ilmi bahşedilmiştir. Kıskanç ağabeyleri tarafından 

önce kuyuya atılmış, sonra Mısır‘lılara köle olarak satılmıştır.  
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Pes anlardan yola gelmişler Mūsā gibi, Hārūn gibi, Süleymān gibi, Yūsuf 

gibi ŝaliģ. [317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)[317b]/(12)==== 57575757/26262626 

YuşaYuşaYuşaYuşaʿ: ʿ: ʿ: ʿ: Tanah’a göre Musa‘nın ölümünden sonra İsrailoğullarının lideri. 

Gelüp dönmedi Yuşaʿ dönmedi. [79a]/(11)[79a]/(11)[79a]/(11)[79a]/(11)==== 5555/12121212 

             Z Z Z Z     

Źi’lŹi’lŹi’lŹi’l----ķarneyn: ķarneyn: ķarneyn: ķarneyn: Peygamberlik ve veliliğinde ihtilaf olan zatlardan birinin lakabıdır.  

Biz eyitduķ vaģy idüb: İy Źi’l-ķarneyn ya anlara ʿaźāb idesin ímāna 

gelmezlerise ya dutasın anlaruñ ģaķķında ʿafv itmek yolını. [186a]/(2)[186a]/(2)[186a]/(2)[186a]/(2)====18181818/86868686 

Źü’l-ķarneyn eyitdi: Ammā şol ki žulm itdi aña ʿaźāb idecegüz. 

[186a]/(4)[186a]/(4)[186a]/(4)[186a]/(4)====18181818/87878787 

Zabye: Zabye: Zabye: Zabye: Ebū Mūsā Abdullah b. Kays b. Süleyman el-Eş’arí (ö. 42/662-63) Hakem 

Vak’ası’nda Hz. Ali’yi temsil eden fakih sahābínin annesi.     

Nāgāh evlendi, bir ĥātun aldı, Zabye adlu. Ŝāburā ķızı----y----ıdı. [16a]/(11)[16a]/(11)[16a]/(11)[16a]/(11)====2222/102 102 102 102  

ZaZaZaZaʿvrʿvrʿvrʿvrā: ā: ā: ā: Hz. Nuh’un kızlarında birinin ismi.  

Pes ķurtarduķ biz anı ve anuñ ehlini, yaʿní iki ķızını ki Zaʿvrā’dur, Reşyā’dur, 

illā ʿavratını ki Vaʿile’dür, helāk olanlardan oldı    [109a]/(21)[109a]/(21)[109a]/(21)[109a]/(21)====7777/83838383    

ŹebíŹebíŹebíŹebíģu’llāh (Arģu’llāh (Arģu’llāh (Arģu’llāh (Ar....)))): : : : Alah’ın kurbanı.  

 Ve Yaʿķūb’uñ ʿaleyhi’s----selām mektūbın getürmişlerdi. Yamış----ıdı 

Yaʿķūb’dan ki İsrāʾílu’llāh’dur İsģāķ oġlıdur. Źebíģu’llāh’dur. 

[155a]/(1)[155a]/(1)[155a]/(1)[155a]/(1)====12121212/88888888 

Zekeriyā: Zekeriyā: Zekeriyā: Zekeriyā: İslam dininin kutsal kitabında adı geçen bir peygamberdir. Kur’an´da hakkında 

fazla bilgi verilmeyen Zekeriya´nın Hıristiyan inancına göre kendisi peygamber 

sayılmaz fakat Yahya´nın babası olduğu kabul edilmektedir.  

Bu āyetde źikr oluñan Zekeriyā ve Meryem kıssasından [48a]/(21)[48a]/(21)[48a]/(21)[48a]/(21)====3333/44444444 

ZelíZelíZelíZelíĥĥĥĥā: ā: ā: ā: Yusuf aleyhisselamı satın alan Mısır Azízi’nin hanımı. Züleyha’nın Yusuf’tan 
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Efrāim ve Menşa adlarında iki oğlunun dünyaya geldiği nakledilir. 69    

Ve taģķíķ ķaŝd itdi Zelíĥā Yūsuf’a ve Yūsuf Zelíĥā’ya ģamle iderdi. 

[150b]/(6)[150b]/(6)[150b]/(6)[150b]/(6)====12121212/24242424 

ZeZeZeZeʿʿʿʿūrā: ūrā: ūrā: ūrā: Hz. Lut’un iki kızından biri.  

 Reyśā, Zeʿūrā daĥı anları ķandíle Furʿar şehrine iletdi. [146b]/(19)[146b]/(19)[146b]/(19)[146b]/(19)====11111111/81818181 

Ziyālon: Ziyālon: Ziyālon: Ziyālon: Hz. Yakup’un oğullarında biri.  

Yehūdā, Robíl, Şemʿūn, Lārí, Ziyālon, Yeşcür, Deynedān, Yaġşālā, Cād, 

Āşir-idi. [149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)[149b]/(4)====12121212/8888 

Źeyyāl: Źeyyāl: Źeyyāl: Źeyyāl: Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)====12121212/4444 

 Zuģal: Zuģal: Zuģal: Zuģal: Bir yıldız ismi.  

And içeremgündüz gizlenen Biş Seyyāreler ki Zuģal, Müşterí, Merríĥ, Zühre, 

ʿUšārid’dür. [345a]/(20)[345a]/(20)[345a]/(20)[345a]/(20)====81818181/15151515-16161616 

Źü’lŹü’lŹü’lŹü’l----kitefeyn: kitefeyn: kitefeyn: kitefeyn: Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12121212/4444 

Źeyyāl: Źeyyāl: Źeyyāl: Źeyyāl: Bir yıldız ismi.  

Añ ol vaķtā ki Yūsuf didi atasına: İy babacıġum bedürüstí ben gördüm on bir 

yıldızı ki ādları: Ceryān, Šārıķ, Veśāb, Źeyyāl, Ķābis, Fezaʿ, ʿAmūdān, 

Feylaķ, Ĥarūģ, Muŝabbiģ, Źü’l-kitefeyn-idi. [149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)[149a]/(16)==== 12121212/4444 

Zeyneb: Zeyneb: Zeyneb: Zeyneb: Hz. Muhammed’in hanımlarından biri.  
                                                           

69    Kurtubí, elKurtubí, elKurtubí, elKurtubí, el----Cāmi’,Cāmi’,Cāmi’,Cāmi’, IX, 143;    Alūsí,    Rūhu’lRūhu’lRūhu’lRūhu’l----MeānMeānMeānMeāníííí, XIII, 5,6; Elmalılı, a. g. e.a. g. e.a. g. e.a. g. e.,V, 59-61 etetetet----TaberíTaberíTaberíTaberí, 
Tarih, Tarih, Tarih, Tarih, Beyrut t. y.,I, 337 



1844 

 

Peyġāmber üzerine híc ĥarac olmadı şunda ki Allāhü Teʿālā taķdír eyledi 

anıñ-üçün Zeyneb’i evlenmekden. [248a]/(19)[248a]/(19)[248a]/(19)[248a]/(19)==== 33333333/38383838 

Zeyd’übnZeyd’übnZeyd’übnZeyd’übn----i Ģāriś: i Ģāriś: i Ģāriś: i Ģāriś: Kelb kabilesine mensuptu. Henüz sekiz yaşlarında bir küçük çoban iken, 

annesiyle beraber gittiği akrabalarının yanında, bir başka kabilenin baskını sırasında 

esir alınmıştı. Esirler pazarından da Hz. Hatice’nin yeğeni Hākim bin Hizān 

tarafından 400 dirheme satın alınıp Mekke’ye getirilmişti. Hz. Hatice, Zeyd’i 

yeğeninden almış ve evinde barındırıyordu.     

Murād Zeyd’übn-i Ģāriś’dür. [248a]/(11)[248a]/(11)[248a]/(11)[248a]/(11)==== 33333333/37373737 

Źe’lŹe’lŹe’lŹe’l----Kifl: Kifl: Kifl: Kifl: İsrailoğullarına gönderilen, Kur’ān‘da adı geçen peygamberlerden biri. Kur’ān‘da 

iki yerde kendisinden bahsedilmektedir .  

Ve añ İsmāʿíl’i ve İdrís’i ve Źe’l-Kifl’i. [199b]/(21)[199b]/(21)[199b]/(21)[199b]/(21)==== 21212121/85858585 

Ve añ İsmāʿíl’i ve Elyeseʿı ki İlyās’uñ ʿaleyhimü’s-selām ĥalífesiʾ-idi ve 

Źü’l-kifl’i ki yüz Peyġāmberüñ yemegi içmegi anuñ üzerineʾ-idi. 

[267a]/(20)[267a]/(20)[267a]/(20)[267a]/(20)====38383838/48484848 

Źe’nŹe’nŹe’nŹe’n----Nūn: Nūn: Nūn: Nūn: Hz. Yunus’un lakabı olarak bilinmektedir. Kelime anlamı itibariyle “Balık 

sahibi” demektir.  

Ve añ Źe’n-Nūn’ı ki Yūnus’dur. [200a]/(2)[200a]/(2)[200a]/(2)[200a]/(2)==== 21212121/87878787 

Zunüvas: Zunüvas: Zunüvas: Zunüvas: “Saç örgüleri omuzlarına kadar asılı” anlamına gelen bu sözcük Yemen kralı 

Yusuf – ı Eş’ar’ın ((((ö 527)527)527)527) lakabıdır. Yahudi dinine inanıp Yusuf adını alan Zunüvas, 

Yemen Hırsitiyanlarını ortadan kaldırmak için elinden geleni yapmıştır 70. Zunüvas 

Himyer kabilesinden olan, hükümdarların sonuncusu idi. Uhdud olayını yapan dab 

hükümdardır. Tahta geçtikten sonra Yusuf adını aldı ve uzun müddet hüküm sürdü.  

Zunüvas ķazdı Baģrān’da ve anları od-ile šoldurdılar ve anda ģavāleler 

oturdılar; ímān getürenleri aña atarlardı kāfiri ķorlardı. [347b]/(7 [347b]/(7 [347b]/(7 [347b]/(7 ––––    8888----9)9)9)9)====    85858585    
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 Fars Mitolojisi SözlüğüFars Mitolojisi SözlüğüFars Mitolojisi SözlüğüFars Mitolojisi Sözlüğü, Prof. Dr. Nimet Yıldırım, Kabalcı, s. 747, İstanbul, 2008  
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    

Sonuç olarak ister “satır – arası” tercümelerin, ister tefsirlerin, isterse 

de “tefsirli tercümelerin” Türkçeye sadece dini terimler katması açısından 

değil, Arapça ve Farsça karşısında güçlenmeye başlayan Türkçe eserler 

verme yönünden de mühim yere sahiptirler. Çalışmamız da bu açıdan önemli 

bir yere sahiptir.  

Eser, dil ve üslup bakımından sade olup, halkın kolay anlayabileceği 

şekilde ortaya konulmuştur. Bu söylediklerimiz daha fazla Anadolu 

alanındaki yapılmış tercümeler ve üzerinde çalışmış olduğumuz eser için 

geçerliyse de, Doğu Türkçesiyle yapılmış tercümelerin de bahsettiğimiz 

Anadolu alanında yapılmış Kur’an tercümeleri için birer örnek teşkil etmiş 

olduğunu da unutmamalıyız.  

Kelime bakımı yönünden, cok fazla hacimli olmasından dolayı eser 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliğini yansıtması açısından iyi bir çalışma 

ürünüdür. Eser, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ses ve şekil özelliklerini 

taşımaktadır. Cümle yapısıyla, Türkçeye kazandırılmış tercüme eserler 

arasında çok önemlidir. Türkçe Kur’an tercümeleri özellikle, çevirisi 

yapılırken dönemin dil özelliklerine uyumu açısından dikkat çeker. Şöyle ki, 

dini metinlerdeki cümle yapılarını incelemek, döneminin diğer metinleriyle 

karşılaştırmak apayrı bir çalışmayı da beraberinde getirmektedir. Satırarası 

Kur’an tercümelerinden farklı olarak, muhtasar tefris tercümelerinde yer yer 

çok uzun cümlelere rastlamaktayız. Sonuç olarak, çalışmamızda Eski 

Anadolu metninin genel dil, ses ve şekil özellikleri taşıdığını ve bu konuda 

bilimsel çalışma yapacak olan araştırmalacılar için birer kaynak niteliğinde 

olacağını söyleyebiliri.  
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Doğu ve Anadolu Türkçesiyle yapılmış Kur’an tercümelerinin sadece 

dönemi için değil, bugün de yabancı dil karşısında Türkçenin kelime 

zenginliğini ortaya koyma açısından çok önemlidir. Bunun dışında, sadece 

Türkçe muhtasar tefsirler üzerinde çok kapsamlı bir çalışma yapılmasının da 

Türk Dili için önemli bir hizmet olacağına inanıyorum.  
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danışmanlığında, “Bir Azeri Destanı Kurbani ( Metin – Tercüme – Sözlük- İndeks )” 

ismili yüksek lisans tezi ile mezun oldu. 2003 yılında İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı’nda, doktora programını kazanarak, Prof. Dr. Mustafa ÖZKAN 

danışmanlığında, “Eski Anadolu Türkçesi Alanında Yapılmış Olan Kur’an 

Tercümesi Cevâhirü’l-Asdâf Üzerine Dil İncelemesi” isimli doktora tezi üzerine dil 

çalışması yapmıştır.  

Azerbaycan Türkçesi, Rusça, İngilizce dillerini bilmektedir.  

 

 

 




